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’A  TRES.ILLVSTRE 

HAVTET  REDOVTE*  SEIGNEVR  MAVRICE 
DE  Nassav  > ME*  Prince'  d’Orange  , Marquis  de 
It  Vcic  & de  Flcllinghc , Comte  dcNa(lau,dc  Cancnclkbogcna 
Viandcn,Dyctz,Meurs,&a  Seigneur  de  S.  VVyt,Dacsbouig>  de 
la  ville  de  Grau e &*paysde  Cuye  , Monfter,  &c.  Gouucrneur, 
Capitaine,  & Admirai  general  de  Gc'.,ue,  Hollande , Zcclande, 
Vtreûj&OucrylTcl.  ‘ ' 

‘Efi  i vnftre  Excel  le»,  ce  (grMjPrince)  àquie* 
Trhesor  des  langues  de  l'WviyiKS  ,duibt  eftrt 
fremteremcHt  pre/ense' , puis  que  vous  efies  âuuursTbuj 
ivn  d'entre  les  Cbrejliens  qui  luy  peut  dvuner  vntret 
affeurd jauf  amdmct  pour  le  faire  bien  receuAr  en  fn 
vrihté  aux  plus  ejlongnees  nations  de  la^  terre , pour 
qui  il  a efti  drefé printtpaletnentxafin  que  par  les  dif- 
ftrents  char  aSeres{ief quels  il  efi  rempli)<^itudUgence  de  leurs  efiriturest 
vue  nsuisn  puiffe  auec  plus  de  fatihté  commumquer  auec  Cautre^en  (t 
quiconeeme  la  fitieté  bumMnet& principalement  le  tbrefir  duS.Euan- 
jile  dénoté  Seigneur  Iesvs-Christ  eneesdemiers  fiectes  &extre^ 
mité  des  temps.  Mais  quelle  nation  pourruit-on  choifir  au  monde  qui 
^it  auiourstbuj  plut  capable  de  prattiquer  les  inftruàiotu  des  langues 
Orientales  contenues  dans  ce  tbrefir  que  le  peuple  Hoiandois  î qui  fous 
Pbeureufe  conduitte  de  voftre  excellence  defplojent  leurs  bannières  triont- 
phantes  &vi&vrieufisfur  mer  & fur  terre  par  voftre  valeur  , & bon 
heur  ivfques  aux  extremitex,  de  la  terre , & régions  les  plus  eftAgnet!, 
C'eft  djHC  à bon  droi&  ( mon  Seigneur)  que  ce  premier  exemplaire  eftpre- 
^ fentd  k voftre  Excellence , afin  que  ficelle  il  refoiue  fin,  paftepartour  de 
voftre  faueur , fi  eüe  te  ittge  vtile  au  public,  pour  eftre  non  feulement  bien 
receu  des  H Mandoit  : 'moÿ  aufti  pour  ej^e  par  eux  tranfp^rid en  tou- 
tes nations  ou  les  tangues  diufrfis  qui  s’y  trouuent  contenues  font  envfâ- 
ge  ok  les  cbaraSeres  nreprefinii  xlpeuuent  feruir pour  exprimer  leurs 
conceptions  par  ejcrit,&  faire  entendre  les  vertus  , magnanimité  de  cou- 
rage,ér  valeur  de  voftre  Excellence, pour  feruir  a l’auaucement  de  la  gloi- 
re du  Tout  puijfantydr  au  culte  de  là  religion  Cbreftienne  en  ces  pays  U: 
comme  aufti  k rheureufe  mémoire  de  Tau^eur  de  ce  hure,  feu  M.nfteur  le 
Préfident  D v R e T,de  Molins  enBourboimom , réputé  entre  les  üoBes  de  ce 
temps, qui  pour  firuir  au  public  en  tafemblage  de  ce  Tbrefir  ( apres  plu- 
fieurs  autres  ceuures  par  luj  mifes  en  lumere)a  empLyé fin  labeur  iufques 
MX  derniers  i ours  ^Ja  vie,  qui  par  le  vouloir  de  Dieu  luy  ayant  efté 
cnppee  au  milieu  de  fa  cour  fi  n’y  à peu  mettre  la  derniere  main  pour  le  po- 
br  sUuranage,  oins  tel  quoi  eft,  le  laiftajfi’ rtcmmandti  k Madamoifide 

* »j 


PtoRi  MONDE  JïîROER  fa  ftTmtyVbiHHeur  & UviTtK  deftfamUle, 
digne  de  tout  mérité,  qui  le  m’ajant  c^njign/ entre  mains  pour  le  fa$re 
imprimer^  mes  gens,  auec  pouuoir  à celuj  d'entre  les  Princes  que  ie  crotroû 
auQtr  fa  proteHi  ,n  pour  agréable,  pour  luj  faire  voir  le  tour  fusfafaueur, 
t'aj  prins  la  bardiejfe  de  le  prefenter  & iedier  à voftre  excellence,  fus  l’e- 
fpoir  que  t'a)  eu  quejlant  Prince  bénin,  & amateur  tant  des  lettres  que  des 
armes,receuriee.  de  bm  œil  cefie  eeuure  diuerfifiee,  non  feulement  de  cha- 
raHeres  : mats  des  plut  fignalees  & remarquables  hiftoires  de  l'Vniuers,  en 
lacorrupti^n  des  langues,  changement  & progrex.  d’icelles  par  la  valeur 
. des  grands  Princes  & Capitaines  des  fiecles  paffe:^,  &pourluy  tefmoigner 
auft  par  ce  petit  Threfor,  la  bmnt  voltufi,  & le  x,ele  que  l’aj  d’eftre  cognu 
dtvopcixceUtnct, 


Ix  trcs-humblc  & très- 
a£^âionnc  fciuiccur, 
Pyramvs  »ï  Candole.. 


L O V Y S 
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Et 
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LO-^t  s-  par Ja  grâce. Je  Wcu-Roy  dcFaaiice  & dcNauacre,  A nosamc? /S:  fr.irx 
Oxfifcilkta  le'  geni  tenioi  nos  Ç9urs  de  Çatlcniencs  de  Paris , Thoukiuac, 
Eouen.Bourdeauxi  Dijon, Aix,  GrinoblcldtBretaîgnc  : Bailli^,  Pienofts,  Senefehaux 
oulcurs  Licutenans , &à  cousauttes  nos lufticicis  dc.Ofücieu  qu'il  appani^ndra. 
Salut. ^Noftrebien  amé  l'ytamus  de  Candok  marchand  Libraire  , ntmxa  fait  ummi. 
drer  que  ddpuis  peu  de  temps  en  fà  > il  a rccoiiuert  vn  liuic  incîculd  le  l'Iircfur  tics 
Langues,  compoIdpatClande Durci,  iay  «uant  oullrc  ÇonfeitleT,  dt  i’rc/iJcntau 
ficfe  Prefîdial  je  Moulins  en  Uombonnoîs,  lequel  liurc  pour  dire  dignr  de  lumière, 
&d‘cflrc  cSlnuniqud  au  public,  il  deftiC^pir  fiireinipriratiimais  d'autaiir.qii'il  craint 
qu'apres s'eftre  conÜiuit  en  fiais  pour  tubuenu-  à ladiâc  iniprefllun  , t.u  aucuns  I.i. 
br aires,  ou  Imprimeurs  de  ccflny  noftie  Voyaume  viendroyent  a'  fairclc  fciiibl.'- 
bleiilfuil  (tuhré  du  fiuiâ  qu'il  en  crperc,  il  nous  a ties-humbltmcnt  rupplic 
luy  vouloir  cMU'oictcre  la  vente  & débite  dcfdids  liurescn  ctlluy  notice  Koyaume 
auee  deffcnicsitous  Libraires  ou  Imprimeurs, d’iceux  vendre  ny  imprimer  fans  fuir 
fdueu  & conlèncemcnt,  & pour  ccll  cffcft  luy  oftroyernos  lettres  à ce  ncccir.iitts.  /V, 
cescaufes  nous  inclinanaà  la  prière  & lupplication  dudiâ  de  Candole , à ccliiy  .?in's 
permis  & oicroyé,  permettons  & otiroyonsparccsprefciucs,  qu'apres  auoirf'aic  un. 
piimeitc  rufdiâliuieiiilepuiflc  faire  vendre  8c  diAribucr  en  cfclluy  nollre  Royau“ 
me,  pays  Se  terres  de  nofitcobcyflance.pir  tels  Marchands,  Libraires  ou  Inipriineurs, 
ou  tels  autres  que  bon  luy  (cmblcra,  fans  qu'aucuns  autres  dcidifts  Libraires  oulin. 
primeurs  puiflent  de  fix ans  entiers  ii  coniecucifs  , à conter  du  iour  quêtera  pararhe. 
ueeladiâe  impretHon,  imprimer,  vendre  nv  débiter Itfdifls  liures  fans l'cxprclle 
permiffion  dudiâ  de  Candole  ,i  peine  de  confifearion  de  cous  les  exemplaires  qui 
s'en  rrouueronc , de  tous  dcf)>ens , dommages  8c  inrercAs , & de  cinqccns  liures  d a- 
mendc.  bi  vous  mandons,  & àchacur,  de  vousenioignons , chacun  cndroitfôy,  que 
de  nullK  prctcnccperniiflion , priuÜMc  & otiroy , cnfcmblc  du  contenu  en  icriuy , 
vous  fiiâes,(auArc7,laiflcaionyc  St  rterkdiâ  de  Candole  > foit  veufuc  ou  hrciticri, 
durant  lediâ  temps  plainement  & pailïblémcnr  fans  (ouvrir  qu'il  luy  foie  mis  ou  dun~- 
né  aucun  empefehement  au  contraire:  car  cclcA  nollre  bon  plaitîr,  nonohAant  qucL- 
•ooques  cdiâi,  ordonnances,  mandements, defenfes  des  Ictrics  à ce  contraires. 

Donné  à Paris  le  r.euAcfme  iour  de  May,  l'an  de  grâce  mille  Cx  cens  treze  : 

Sc  de  noitroxegne  le  noifierac. 


Signé. 


Far  lé  Roy  en  Ion  Confcil, 


D E R D I N. 


CoUacionBé  fut  l'original. 
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no  SILISSJMO  riRO  DOMISO  CL  AVDIODVRET 
Uolinenfis  StHÂtHt  Pràfiit  digni^imo^  Claudms  Faydedu  Cano- 
nUMS  Theologiu,  &mâgniu  Pœnitenriurtiu  Ariluepifit- 
fdtrs  Etdefiét  Etturtcenfis , à Deo  paiü, 

pMtm  precÂtur.  _ • 


SVEMAjpMODVM  Rcgina  Saba  inaitdita difccn- 
di  cupiditatc  , & prxclara  Regis  Salomonit  fà- 
maHierufalem  ( vrbcm  pcrfcdi  dccoris  & gau- 
dium  yniuerfx  tcrrx^'appulit,  vt  incrcdibilcm  eius 
rapicntiain  attente  audiict>  admirabilcm  fcicntiâ 
perfeâè  cognofceret.Je  fîngularcm  amicitiam  lîbi 
intime  Conciliaict  : cùmquc  in  laboriofa  pérégrination c multos 
çxamlaretlabores,&:  in  aliéna  terra  verfata  fuiflct.Regem  Salomo- 
nem 
in  con 


audiuit,cognouit,conciliauit, atqucfœliccs  cos, qui femper 
IpciJu  eius  aftarent  , prædicauit  : magna  dicendi  gratia 
Deum  vnicèpopulum  Ifracl  diligcrc  , &:  ilium  conferuare  _vcUc 
pronunciauic,  qubd  Rcgcm  Salomoncm  ( vt  iudicia  fâceret  , & 
lultiiiam  cxcrcctct  ) collocauit  : lie  ego  incrcdibili  Icgendi  aui-Efaii  .i. 
alitaté,&  eximia  nomims  cui  cclcbtitate  ( ampliffiine  Prxfcs)  in 
vrbem  Molinenfèm  ( vrbcm  lidclcm  Sc  iudiaj  plcnam  ) patriam  Gen.  ji.' 
dtilcidimam  , & ,locum  naùuitatis  mcz  iucundiflunum  profi- 
eifei  dclldcraui,  vt  vberrimum  Tapientiz,  feientiz,  &amicitiz 
tuz  fiuûum  tempeftiuè  demeterem  Sc  pcrciperem  : tum  verb 
bcatos illos, qui  tua  eximia  prxrcntiafruuntur,diccrcm,&  cum 
egregia  centurionis  humilitatc  dccUrarcm  Dominum  ( qui  or-  Luc.y. 
bem  terrarum  in  iuftitia,  Sc  populos  in  xquitate  iudicabit  ) vc- 
hementer  amare  MolinCnlcm  populum  , & mirabiliter  cullo- 
dirc  cum  te  ( vit  otnatiHime  ) sHlfummum&  altillimumPrxiîdiis 
ofticium  vocauit  , vocatum  Moyfis  manfuctudine  cohoneftauit,  Dan,  i. 
Daniclis  cognitionc  cclcbrauic  , & Samuclis  xquitate  illuilrauit,  > Keg.  tg. 
ad  iuta  ( qnx  funt  ciuitatis  vincula  ) dcclaranda , Sc  iufto  iudi- 
cio  iudicanda  dc/î|pauit.  Quid  ergo  î non  polfum  tuamfapien-,j^'g  ' *' 
tiam  in  lingua  ; dodrinam  in  fermone,  fc  confitmationcm  in  opè- 
re iulHtiz  , quin  maximis  laudibus  eficram  , Sc  iccliccs  eos  qui 
tuaamiciüa  dccoiantur, proclamera.  Nunàhunc  tuum  Thefau- 
lum  omnium  fcrc  linguatum  tantoliudio  ac.labprc  ab  omnibus 
feientiarum  rccondiflimis  myftctiis  conquilitum  tantâque  Indu- 
ftria  claboratum  atquc  dilpolitum  prxdiccm,  atque  in  omnium 
fzculorum  memoriam  propagar.do  commemorem  exquo  di- 
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Magi(lrataumëxcnipla,[>rouida  Gabernatornm  con/ilia,  & illal 
Afia  Principum  fââa  tanquatn  ex  dipdùnis  Indorum  fodinis  au- 
ra m pu  ciffimuih  crucic  atquc  copioiîdîmc  liccc  exhaurire , cuius 
fuigorc  ita  animas  recrcatus  atquc  commotus  cA,  vt  ipfum  diligen- 
dus  pcclulharc,atque  aecuratè  animi  acic  pcrrcrucacum,atquc  diu 
nofbuque  pcrlcâum  appiobarc  non  dubitaucrim:Approbacioncm 
m:am  dbi  noningratam(vcrpcto)  raittendam  elle  cenfui , mitto 
itaque  finémque  fado,&  Dominura  omnium  rcium  Creatoreât 
cnixè  regoÿvc  te  diuincolumcm&fanum  conlêruct,  ruifquc  cœ- 
IcAibusdonis  cxoïnettDcus cnim  cA  quineque  herba  ncqliemà- 
Jagmatc,rcd  fetmone  omnia  fanat,&  gjadam  fanitatum  lingu- 
l«uci  fua  benitatc  clatgitur. 

-•  Auuiâ  Bicurigum  die  2.  lonij  i6oy. 


AP-PROBATION 

Il  Cldude  Te'tdedu  DoSeur  en  Thtolof^ie  O"  diitét  CMHon,chémine  Theott- 
^*l&  gTdniPenttencter  en  ÏEgltfe  Archieftfitfdle  de  B«nrget,cer(ife 
muoirveu  bleuet  Threfor  def  Lnngues  comfofé  fdr  Noble  Cldude  Duut 
Trefiient  au  fiege ^relidtdl  de  Molins  en  Bourb»imois,&n‘ay  troua/ eho“ 
fe  (tntraire  à U religion  Cdtbolitjue,f*rrant  1*47  iug/ digne  feftre  imf  ri- 
mé,comme  ejiant  vnle&  neceffaire  four  monftrtr  & enfeigner  l'utuiquit/, 
itgmt/  & varier/  des  langues. 

'■i.‘  ïiù(t  i Smges  (t  i.  luin  i6o-j. 

CLAVDE  FEYDEAV. 
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PREFACE  DE  CLAVDE 

FEYDE  AV  DOCTE  V R EN  THEOLOGIE  , ET 
DRoicT  Canon  , doyen  en  l'Eglise  Collegiale 
noftro  Dame  de  Molins,  fur  le  Threlbr des  Langues, cotnpo. 
fé  par  noble  Clavde  Dvret  Prefident  au  Æge  Prefidial 
de  Molins  en  Bourbonnois.  * 

1 leperede  l'eli^uence  RoniJine  appelle  l’htftoire  fr/C  Cic- lib.  s.' 
ifuin  des  temps,  lumière  de  vertt^yvte  drla 
maijirejfe  delà  vie,&  mejfagere  de i antiquité.  Il  me  finibut 
feraencores  lotfible  de  mmmer  ceThrefor  des  Langues 
{(dp»fé  par  Noble  Claude  Dur  et  ?refident  au  fiege  l'rt- 
fidial  de  iiolitts  en  Boupbonnois)  de  fis  beaux  tilt  res 
d'honneur  & de  louange.  Car  en  ûieu  il  efi  'tefimin  des  *• 
temps  de  guerre,&  des  temps  de  paix,  & faiit  entrer  en  la  eognoifan-j  Qçj, 
te  du  Créateur  de  toute  tette  machine  ronde, qui  change  les  temps,tranjper-mvi-  ’ 

te  les  Tjjaumes,&  les  efiahlit,donne  aux  fagès  la  faptenceja  fiteute  à ceux  Dan.  i. 
qui  entendent  ldjifcipl"tt,&  defcouure  fes  cbefis  profonies&  cacheey£n  i. 
lieu  nejiil  pas  lumière  de  vérité,  puis  qu’il  la  déclaré  plus  d«uce  que  le 
miel . is‘  plus  forte  que  le  Lyon , difant  auec  le  doüe  Zorobabel  qu'elle  fur- 
montf  toute  chofi  , n'a  acception  de  perfiune,&  repreuanrmx  qui  0 

détournent  leurs  oreilUs,&s'addonnent  aux  fables -.En  \.lieu  l'on  peut  dire  Iudic/14.’ 
qu'il  efi  vie  de  la  memoire,quand  il  defertt  les  atuures  magnifiques  du'Sei-  3-  £(dr.  fi 
gneur,  qui  a fait  toutes  chofisan  fapience,  duquel  la  grandeur  remplit  le*' 
ciel  & la  terte  \ En  q.lieu  il  fi  peut  appeller  maafirede  la  vie,pource  qu’il  j , 

enfiigne  le  fintietqui  nous  y conduit, & nous  détourné  du  chemin  large, par  Matth.  y, 
lequel  nous  nous  glijfons  4 vne  damnatum  eternede.  En  tj.heu  il  efi  le  mef-  lob.u. 
fagertkl'antiquité,en  ce  qu’il  met  en  auant  la  fapience  qui  efi  ex.  anciens, 

&la  prudence  qui  fi  treuue  en  plufteurs  anneet^our  renoncer  ( comme  di& 
l'Apjfire)  4 l’infidélité  & defirs  mondains,  & vittre  en  ce  monde  fibrement, 

“ iufiement,(fi^pieufement, attendant  s la  bienheureufi  efperance  & l’adue-  ^ , 

mmét degloirldit grad Dieuqui  rendraàvnThacunfilonfisoiuures.'Or  ie  * 

fouhaitt  {amyfif&eur)  te  dmifir  cefie  Préfacé  en  troü parties,&  te'repre- 
finter  en  «rrlle  Cvtilité,  nefifiité  & exftUence  des  trois  plus  nobles 
langues  qui  fiyent^  & t’attirer  à fouillet  ce  preCieux  & rare  Thre- 
for  des  Langues.'  le  Commenceray  doneques  par  la  première  partie 
à di/courir  de  leurvtilité  principale  recognue  en  tout  le  monde , (y  non 
fans,  grand  myfiere , puis  qu’elles  ont  efié  dediees  & confacrees  fur  le 
titre  de  la  triomphante  Croix  du  Rédempteur '.afin  que  toute  langue 
cot^effe  que  lefiis-ChrifitB  en  la  gloire  de  DieulePere.  Ce  titre  de  la  pj,ii'  ^ 
Croix  fut  eferit  par  Pilate  eu  Htbrieu , en  Grec , & en  Latin  : en  Htbrieu  Inhan.  lÿ. 

î a 
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pour  lesluifi  qui  fidppujj^ent  enUtaj,  & fi  ghrifijyent  en  Dieu',  «r 
Grec  pour  les  Grecs,qut  cerchojem  lu  fdpienceo'd^clrine:  en  Latin  pour 
la  reiijmmee  des  Romains , qui  efiojent  forts  & putfants  en  toute  la 
terre..  L’vtihté  de  ces  trois  langues  fè  monjlreen  l'EgUfe  {ioUmne& 
appuj  deverit/Jaqutües'enfert  en  explication  des  fàindes  lettres,  célé- 
bration des  myjieres,confilation  des  fideües,  & réduction  des  defuoiet,. 
lepaffe  f,m  filencela  fuptrhe  -édification  de  BabelyCaufe  de  la  confujion 
des  langues,  cr  ne  defiredijcourir  de  cefte  humble  congrégation  qui  en  la 
tnontjgntde  Syjn  fut  remplie  des  douces  halenees  du  fawd  Efpritpour 
parler.  & entendre  toutes  fortes  de  langages.-,  afin  de  me  porter  àlaieu- 
xtefine  partie  qui  dtilarelanecedité  de  ces  trou  langues , efquellta  fine 
defini  tes  les  facrees  pages  du  titeil  & nouveau  Teftament , & reprefenteet 
les  fient  ences  admirables  des  docFeitrs  qui  ont  excelle'  en  Hebrteu,tn  Grec,  & 
en  Latin.  La  diuerfite'  d‘ icelles  fie  voit  en  la  propriété  des  belles  di- 
ilions,  dmerfité  d'excellentes  interprétations  ^ & entrgtt  de  fient  ences  no- 
taplesjefiquelles  leur  font  propres  & particulières  pour  enfiigner , dele- 
iier,&efimouuoir  celuy.qui  metfimJhrefijr  es  commandements  du  Sou- 
uerainfiefiraciner  lat.te.anie  des  vices  ,&ietter  la fiemence  des  vertus, 
defipouiller  le  vieil  homme  auec  fies  faiÜs,&  vejlir  le  nouueau.lequel  fiere- 
nouuelle  en  la  cognoiffame  de  l’image  de  celuj  qui  l'a  créé  : Rejte  a traiâer 
de  leur  excellente(qui  efi  la  troifiefime  partie  ) qui  reluit  en  ce  quelles  ont 
efté confieruees  par  la prouidence de  Dieu  qui  eflle Seigneur  desfliencts-.de 
lefus-Chrift  en  qui  fijnr  cachet,  tous  les  threfiors  de  fiapieme  & de  fiience: 
& du  fiainct  ifiprit,qui  a donné diuerfitet,  de  langues,&  f iHterpretatio  d’i-  ■ 
tell^  qui  a lÙuminé les  Apofires  peur  parler  en  diuers  langages  les  chofis 
ma^^ues  de  Dieu.d.nt  ceux  qui  habitoyent  en  l>arthe,M.ede,lialee,  Me- 
fipO(amte,Cappadoce,Ponte,  Afie,  Phrygie , Pamphilie  , Egyptef  Ljbtt , Ro- 
me ,'crete,&  Arabie  efio<fent  tous  eftonnet. , & é efmerutilloyent  difiants 
l'vnd  l’autre  que  veut  dire  cecy> Mais  qui  firoit  celuj  qui  pâurroit  red-- 
ter  l’excellence  de  cts  trois  langues  vfitees  en  l’Bglifie  [qui  efi  l'efipoufie  de 
l’agneau'jpour  expofier  l’eficriturediamimfnt  tnfiptree  ,qui  efi  profitable  à 
enfiignu,àcorriger,a coniiaincre,& àinfirutre a lufiice  ,pour  annoter  en-- 
ne  les  Gentils  les  richejfes  incomprehenfibles  de  lefusrCbrsfixr  pour  met- 
tre en  euidence  à toito.s]uelle  efi  la  communication  du ficret  qui  tfioit  <a-- 
thé  de'tout  temps  en  Dieu  qui  a- tout  créé.  Et  oà  pourra  on  trouer  vn 
h.mme  fi  docle  & fi  dtfiert  qui  fie  promette  d’expliquer  l’excellente  de 
la  langue  Hébraïque  pleine  de  myfieres  en  Jaquellt^Msiyfi  a e fient  la  loy, 
les  Prophètes  ont  delaijfe'  les  Oracles  diuins,  compêfié  les  Pfieau- 

mesySalomm  amis  eitélèmiere fies  hures,  Efâr a/^ rédigé m mémoire 
les  hifijires  & ChroHi'qùes  que le,S.Efiprit  vouloit  efire  cognues  & en- 
regijfrees,S.  Matthieu  apropofé  la  doStnne  Euangeltque , O"  Itfius  mefi 
me,qui  efi  lavoye,la  venté  {y  la  vit,  entrât  en  la  Synagogue  au  lour  du 
Sabbath  filonlacoufiume,  & fie  levant  pour  lire  les  Oracles  Prophétiques 
d’Efiaie  couchee  en  langue  He.braiqiie  ,aexpifié  les  plus  grandi  mifie- 
resdela  Philofjphie  chrefiienne.  Pour  co  qui  efi  de  la  langue  Grecque, 
•ilefi.  difficile  deraconter  fim  excellence,  d'autant  quelle  a vn}  grande* 

foret: 


» 


\ prcr  & energte  en  fis  filiales, paroUes  ,/entenees , figures , métaphores , & 
allégories, qui  ne  fie  peuuent  auec  tant  de  grâce  applicquer  ailleurs , comme 
en  leur  propre  origsne:&quainfi  ne fitttyceluj  qui  defire  enfeigner  n i 

^rine  dm  aunrl' intelligence  de  la  langue  Grecque,  qui  a donne  la  feUm  t ' • 

à Platonja  fithtilite'  d Arijlote,  f éloquence  à Demofthene , le  tangage  cou- 
lant à I fier  ate,&  la  grauttédEfchities.Qiunt  à l’excellence  de  la  langue 
Lanne,eile  reluit  clairement  et,  hures  de  ce  grand  orateur  Cicéron,  de  Sa-  ^ 

’ lujle,de  Iules  Cafar,&  autres  qui  ont  ajfd/,  niamfenu  , confiru/ & sllujlré 
leurs  villesfiaifiants  cogmifire  les  vices  des  niefihants  pour  les fuir  comme  Can  t i? 

■ •■u'  des  peftesconragieufes,c  mettants  en  auant  la  piete'  des  bonspour  fmure'ca-' 
leurs  vtfhges,&  courir  apres  le  fuaue  odeur  de  leurs  vertus,  le  cotuliirrajr  *'  - 

celle  me/me  préfacé  par  là  mefine  louage  des  j.langues,’que  te  leur  aj  attrt-  ' 
tuee  au  commeirctmeiir.à'  diray  d' auant  âge  que'cefl  excellent  Threfir  des 
langues  faill  recognaflre  fin  excellence  tant  en  fa  matière  , quen  faforme, 

Cr  aufii  enl’autheiir  : En  fa  matière  laquelle  reprefente  les  figures  üreha- 
racleres  de  plufteurs  langues , les  maurs  des  nattons  fiscs  célébrés,  les  bel-- 
les  & anciennes  loix  des  peuples,lesremarqi;ables  fentemes  des  doctes, les 
mémorables  exemples  des  Magtjiratsdes  grands  confeils  des  Capttaines,les  . 

honorables  entreprifes  des  Ennees,pour  ne  fe  trop  esleuer  en  profpentf,  rair  i.AUch'y  • 

.dit  & fortifier  contre  les  efforts  de  l’aduerfité'.En  la  forme,laquelle  ejlcom- 

me  vne  exiellcnte peinture,qiii  nous  met  deuantles  yeux  les  cliofes  dignes 

d'eflre  enregtjhees par  Efdras  firibe  delà  loy,dignes  d’efire prononcées  en  Lt  j FW 

châtre  de  Dauid  le  plus  fage  des  Princes,d’eflre  conferuees  d.tns  le  magnifi-^c^cf-  i 

que  palais  d'Affuerus  pour  contempler  les  hijloires  anciennes  ô"  admirer  les 

Chroniques  nouuelles  auec  vn  bol  ordre, bonne  mrtbtide,fai  île  difpojirton,  ü“ 

admirable  artifice.  E{i  l'autheur  qui  a gard/les  parolles’hoqf/e/les  c~  ' 

cmfeil  de  Irthropour  la  bonne  conduire  du  peuple  qui  a refimbl/.'t  vu  ,tu- 

tre  Gamaliel  docteur  de  laloyjmiorable  à tout  le  petiple.qui  a ejle'  comme  A^t  ç. 

vn  autre  Helie  le  chariot  d'jfrael,cr  le  conducteur  de  l'eqiiite' , qui  a vijise  ' 

les  orpbelins,i:î- confite' les  vefues  en  leurs  afflictions  : bref  qui  s’éfl  monjiré'-lV.cç:,  i. 

en  toutes  ihofês pour  patron  des  b^nes  oeuures  en  doclrine,inregrité yics- 

granité  de  tiiaurs,qui  à l’exemple  d’Etachias  a fat  cl  ce  qui  elioit  bon,droict,  ‘ • 

& véritable  en  la  prefince  de  liieu,4uqncl  à l’itmtatton  du  Prophète  Royal  . • 
auec  vn^ermefoy  tl  a roufioiirs  recouru  en  fin  affliction , & recogiuijf.tnr  ^ j,  ,'0'. 
qu  en  bref  comme  homme  lit  jrtel,ildeuoir  lai^er  le  taberiia'ile  de  fin  urps,  I cc\\n. 
Cfbriijlantd’vnfemblabledefir  a celuy  de  l’ Apoftre qut  demandjtt  a:tei  ^*•‘14  iî- 
tant  d'ardeur  d'eflre  deliure'  de  eejle  obfcure  pn fin  pour  ejire  auec  le  fus  ^ 

Cbnjl,aii  dernier  période  de  f.ivic,il  tuy  arecommamle'  dcujtemenr  fin  a- 

vu  par  les  nitfmes  patelles  dclqueltes  tl  fe  ferutt  en  f arbre  dé  lu  croix  pour  Ki.nv7.  ’ 

rec  mmuier fon  ame  à Dieu  f>n perecConfiderant  d’ ailleu''s'.  fdon  le  S.IO-.  •’!  il  i 

que  lafemme  âiligenteeflvnciouronne  àfiiimary.ij-q.cceiuyiii  i -j' 

ue  vue  bonne  femme , il  a trouue'vn  bien  fur  l'affeiraïue  de  ie;ic  diutne  ^ 1 

fenteme,  tl  a recommande'  l iinprefiioii  de  ce  Threfir  des  i.i’igues  a \ ' ' j 

Dain  yfelle  Tljrim,ndc  Sergier  fa  femme , laquelle  tl  .r-innt  tvw,;;;.- Gc.i  21  & i 

fiy  mefnie.reinarqupnt  en  fei  par  lies  es- acli  ns  ta  prudence  de  Surr.i,v’<^i-'-f  • I 

lance  de  Rebtua,piete  d' ynne,iexterité  d' Abigail,fidc!iie  de  lud  rh.c^.'ibe-'  ' **  ■ 

t-ahtedeTh,tbita,tavertuo~firicdeicJiepuaifi  rei.innundun  iil'.iexi-  ‘ 
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tee  i faire  imprimer  ce  beau  Tbreftr  des  langues,qui  eftvtile,  tiecejfuire 
ceUent  pour  fcauQir  les  figures  cr  cbaraiieres  de  plufieurs  Itngues , apprendre  lex 
(jiislumes  O”  mceurs  des  peuples,&  (ognoijire  les  hix  & orititmances  des  Prtucex 
de  la  terre.Parqntj  'amy  teéteiirjie  te  prie  d'affeclttnner , conferuer,  & diligem- 
ment feuilleter  ce  Hure  À l'exemple  de  Rutb  Mjobite  recueillir  les  efpüs  tt’bijlei— 
rcs  remarquables, que  ce  fage  mjifiimneur,  noble  Claude  Ùurer  Prefident  au  fiege. 
Prefidial  de  HAms  en  Kourbjmiois  a laifiif' dans  te  Threfr  àja  pujterite' puur^l’v— 
tihte',cdification,  exhortati.n,cr  confilation  de  ceux,  qui  par  vne  faiiüle  curiojiti^ 
J voudront  fouiller. 

De  Aloltns  en  Bvurbonnois  ce  z.  Mars  ifi  i z. 
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CLARISSIMO  VIRO 


Vantv  M quiHcm  iudicarc  ex  mininio  iciemic  i.TlicITj. 


turbauic:côtrà  quàm  humilcs  curri^  Dauid  tabticatoresjpiilchra lin- 
l^uaruindilUndlioiic  Dcus/cicntiarum  dominus  collegic  & recrca- 
uit,rcj^euicqtApo(lolosSpiricii  fando,&  cœpcrunt  loqui  variis  lin- i. 
gui5.<^id?v4s  cleclionis  S.Paulus  ( qui  glonofuni  Domini  noincn  Ait. 9. 
corâ  çcntibu^ccibaj  & filiis  Ifracl  portauit)Ii^igiianj  gcncra  inter 
amphiliiaa  jenoDiliflîma  Oci  dona  ptoponij^^cxtollit.Nric  in  flo- 
rétiflùna  vrbe  Molincnli.fuaailsima  mihipjjma,tc(ampliflime  Prç- 1 Cor  «, 
fcs)honorc  prcuMio,in  ofculo  fan(2i}'raUuo,8c  quantum  poiriin  in 
CxlumtoUo:ntf(^iniiludintclUg<rtc,qai  ex  vniucifo  feientia- 
rum  otrinium  horto  non  vnam  aliqucm(vt  plcrique  ) fiKculuni  de- ..Cor.y, 
iregillcstfcd  quancamnemo  maflcnuècillcs,  animum  tami^n  dulcii- 
Ame illo  Apoüoli  flore  delcâal&,fton  plus  fapctc  quàm^poitct  la-  Rom  ii. 
percjfcd  laperead  fobrictatem  lie  tnflituiflcÿVttranfucrrum  à mode- 
tationis  linea  vngucm  nunquam  dcflcdlcrcs'.cuiusrapicntixcum 
imprd&intftmniAriunon  leuiterextant  vcfligia,tumih  bnguarum 
abs  te  pofleritaci  data  hiftoria,  in  qua  varias  lucratum  figuras,  anti- 
quas  nationum  «onfuctudincs  , eximi'as  populorum  Icges , fru- 
âuofas  Dodforum  fcntentiaSjVtilia  Magiftratuum  exempla , necefl 
laria  gubernatorum  confilia,&inflgna  Principum  (ââa  dcfcribis, 
cx|^natjillullias,exprc(Iii  funt-ad  mcmoriaiii  fzculis  omnibus 
confcqdfcntciiL.  Qj^^Cvt  te  Lgationem  publie*  voluntatis  ob- 
iens('  ornatiflime  Prarfes  ) obfea'cm , vt  fine  vlla  interpolita  mora 
tuam  egregiam  linguaiuro  hifloriam  typis  uadas  , quid  e- 
siim?  ‘ m ' 

I Ant€ forts ftantemiiihïtM  adminert  fdhum,  jf 


DOMINO  C L A V D | O D V RE  T 

ScnatusMoliflcnfis  Prarlidi  mcriti(Tîmo,Claudius  Feydeau 
facrr  Thîôlogir  Sc  lurisCanonici  Doflor.in  colle-'  « 
giata  B. Mari*  Eeelefîa  Dccanus  à Dco  pacis, 
paccin  fempiternam  in  omni  loco 
. , ptecalui. 


precatuc. 


Patctc  me  his  ad  te  Maitialis  poeue  vcibis-vti. 
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fojl  ttvî9Hri,per  tequepteviKerecharfâ 

IncipiantyCtneri  glorta  fer  a venir. 

Ncquctimcas,quzfo,malcuolos  Scmcifiiioî,  Sccxitiofos Alchi- 
mi  {00*05, qui  linguasfu^s, vt  gladium  exacuunt.intcndunt  ar- 
cum.rcmantajam, vtinoccultis  immaculatum  fagittcnt.S  con- 
tra difcrta  Sc  fruéluofa  «toftiffiinorum  virorum  Icripta  caadi- 
dis  doCÏoriitn  fuflragiis  approbata  fine  iudicio  & ijiodoloquun- 
tur  , dente  Tiicouino  rodiint,  carpcrc  didicerunt  non  fruRum 
capere,5c  Momi  lingua  calumniantiir.  Ncc  rnirum  videri  dé- 
bet,in  nouiffimisdiebiisfvt  Apoftolus  clamat  & teftatur)  funt  ho- 
mines  ingrati,fcclcfti,fine  affcdïione , criminatores.  Nouus  Afinius 
Pollio  ladlco  I-i«ianx  diôionis  flunfini  Patauinitatcai  inos,ipfc 
ferreo  ore  obiccit  -’  Ariftarebus  Ciccronis  hoc  cft  cloqiientiar  ipfius 
orationcs  obelis  ncfâriè  confixit?  pt-rbuit  fc  idem  t>ihi!o  fccius  Hb-, 
meromaftigem  petbidkar  fiontis  nebuionem.  Ef  in  hoc  frèquen- 
tifiîmo.ççrrarum  orbis  theatro , in  qiio  primas  feti  partes  improbi- 
(Magit  (vtquiinnialigno  eftpofitus)  nulla  rcpcriiinturcloqucn- 
tilTimorjm  virorum  monumehta  quantumuis  fiimmo  ingcnio  . 
p:rfeda,fingulariind'4ftria clnborata , niaximis  vigiliis elucubrata, 
fiiciliprudcntium dotlrina  pl:na,qii*  non  maledica  obtteftato- 
rum  Ipong»  detcrgantiir.  Enimucro  obtrcifVatores  , qui  libros 
incredibili  eloquentia  ,&  varia  cruditione  abiicitint , falhccni 
Caypha:  bngitam , perniciofum  Pilati calamum,3e  vcrfutumHe- 
rodisanimum often^tnt.  Quarc  fincm  feribendi  fâcio,  veneiando 
SanAi  lohannis  confilio  munitus,  dctradlorcshomicidas  appelle, 

Sc  in  regno  Dei  pattotr  non  halscrc  prohuncio , grauiflîmoquc 
Sandti  Pauli  iudicio  iàihus  detrafl^orcs,  Deoodibilcsdlcafh'rmo, 
acqucclarifijimo  Dauiaiscxcrhçhid  trahentes  fccr^b  proximo  fuo 
pfrfcqapf»-^  Pergo  porro , ^'intiximam  dccraa-bniin  infaniain 
cum  D^jgbctito  rid(;o,inauditam  petulantiam  cum  Hcraclito 
lacrymiï'  profequor  , cum  Hiercmia  dcploro  Sc  lamcntor  , & 
cum  Sanûo  Guillclmo  ^iitiquiQimz  5e  ceicbcrrimar  vrbisPiciiri- 
cenfis  Archiepifeopo  dignilEmo  horrCnda  dettadlionis  vitia  fie 
ftrgjo,'  afpcinor,  abhorreo  , vt  fi  in  dctraftorcs  "incidam  , auc 
yerba  detradoria  mutem , aut  ne  cahimniari  Jefolliii  vidcar,  fia- 
tim  difeedam.  Qiiaproptcr(  ornatilïïmc  Prxfes)  eximio  Sapientis 
confilio  obtempéra.  Sepî'aurcs  tuas  fpinis  , Sc  Unguam  ncquam  - . 
noli  audircr  linguam  verb  fapientium  e(Te  fanitatem  ante  ocu- 
losproponeûta  plfnc.ficutlullas  ^^achaba:us  pctulantiflîmam  Ni- 
canoris  linguim  feidit,  & auibus  cûcli  dari  iu(ïït;tu  ( ÿquiftnic 
Prifcs) linguam  fallaccm,qua:  non  amat  veritatem , Sc  os Tiibricum 
quod  operatur  ruinas  findc,&  beftiisterra:  proiiee,  os.praüum  rc- 
moue.quo  detraheotia  labia  procul  h rc  habcas.  Idad  extremum 
te  vehementer  “ifiam  atque  etiamhôrtor,  quod  higrcflus  es  curri- 
culum glori*  fempiternum vrge,agc  ad  metas,  intérim  quod  mca- 
yiim  cft  partium  id  ardentiflimis  à Deo  precibuscomendam  fibi  ho- 

norifica^ 
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/îbi  honorifîca,  tuu  cxpétita  t Rcip.b'onilquc  omnibus  f^utatiâ,td 
aligna. 

longutcoluî  det  fila  : veni  mmtrtfitr  aaa, 

Uutc  atas'Pjlu. 

C^o  cnim  annorum  hoc  meritorum  extabit  in  rém  litcrariam 
in  ciuilcm,adcoquc  maior  in  omnem  fcgcs  & copia.Ex  Bibliothe- 
ca  Fcjrdca  Molincnû  die  i,  Maij  i6o^. 


AMADAMOISELLE 

FLORIMONDE  BERGIER- 

^ Ad  AMoiSELLE  , cmVttn (jut  vous  ayez, grande  tccafion  de 
^pleurer  continHelltment  {félon  lavaine duSrmedes  enfant ^ce 
f monde)  la  mort  de  feu  voftre  Henatm/nary,  Soble  Claude  Du- 

de  Yidaiguesj& Peiüeraud^Cenfe'tller  duKuj ,Pre-\  Ree»' 

fident  deBeurbonnots,qui  eft  entré  au  chemin  de  toute  chair  par  la  morti.  Rcg  V 
,amere  quU'afeparédevellre  compagnie  le  17.  SeptembreiCu.ceneant- 
moins  {Jeton  la  certaine  faence  des  enfant  de  Dieu)vous  deueztvous  re-^^- 
Jioujr  enladiuine  bonté  qui  a tiré  fin  ame  hors  do  ce  fie  prifin  corporelle 
pour  louer  fin  fainlt  Som,&qui  l'a  apptlléde  ceje  terre  tenebreujfe  & 
couuerte  de  l’obfcurtté  de  la  mort  pour  iouyr  des  biens  admirables  en  pfai.'^. 
la  terre  if  s viuanrt.  Confiiez,  vous  en  la  refurreüion  des  morts, 
ayant  cejle  ferme  croyance  que  fin  corps  corruptible  & mortel  ferave'  -x- Cor.  jy 
ftu  d’incorruption  & immortalité , & qu'il  ne  viendra  point  en  con- 
demnatton  , mats  pajfera  de  mort  corporelle  à la  vie  eternelle.  Re- 
marquez. ie  vous  prie  que  la  mort  Itty  a ferui  d’arche  pour  fi  fai:uer^°^- 1- 
des  vagues  &tempeftes  qui  font  terribles  & efpouuentables  en  la  ®- 

ie  ce  monde,  & le  faire  arrefter  fur  la  dtuine  montagne  d’Armenieicon-  r 
fiderez.  d’auantage  que  la  mort  luy  a efié enuoyee  pour  efchelle  à monter 
au  ciel , ifin  de  contempler  la  maiefté  ineffable  de  Dieu  , ^ pour  chariot  . , 

à le  conduire  en  la  gloire  celefte,&poffeder  l’heritage  incorruptible,  qui  i.  Pcnt! 
ne  fi  peut  contaminer , nefiefirir  que  Dieu  luy  a confirué  és  deux.  Toyant  Prou.  ly. 
donc  que  la  grande  tnjiep  accablait, & cotmnevn  ver  & tigne,rongeoit  & 
gafioit  vjfire  coeur  tout  defolédu  Trefpas  de  ttMe  Claude  Duret  Prefident 
de  Matins  en  Bourbaiiiiois{qui  eftait  le peredes  Orphelins  , &le  iuge  des  *'  *" 

vefiies  ) auquel  apres  Dieu , vous  auiez,  vofire  parfaire  affeihon  : ayant 
crainte  que  nefjez.  engloutie  de  trop  grande  trijlefie , l’ay  drefié  ce- 
jle oraifinfuaebre  tant  pour  chafier  trijlefie  loin  devous,laquette{fttiuant 

îî 


Eccl-ii.' 


Matt.iî. 
pial.  u8. 
lacob.  I. 
' El'ai.  aj. 
Apoc.  7- 


r«ruU  iiuin  ) eH  d tué plufieuri  ,6‘n'y  i point  d’vtUité en  eüe  : que-foitt 
vous  confder  félon  le  talent  quimaejlé  comiu  miqué par  ce  grand  pern 
de  Famille,de  qui  procèdent  tous  biens.  Sur  quoy  le  le  prier ay  de  tout  mon 
cœur  y que  commeifelon  te  dire  du  Prophète  ) il  ofte  les  larmes  de  toute  fa- 
ce,ainfi  illuy  plaifeles  ejfuyer  de  vosjyeux,changer  vos  pleurs  en  ioye  y&- 
vous  enuironner  de  liejfe,&  domer  accomplijfement  de  vos  bansdefirs  qui. 
ejl  le  meilleur  argument  par  lequel  te  putft  tefmngner  que  te  fuit  tou- 
fiturs, 


UaimtifelU 


Voftrè  humble  fcruîtèur  Gâûdè  FaytTeatt 
Doyen  en  l'EgUfc  Collegiale  noftre 
Dame  de  Molias. 
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-ORAISON  FVNEBRE 


SVR  LE  TRESPAS  DE  NOBLE  CLAVDE 

DvRET  SeiGNEVR  de  VlLEAlGVES  ET  PeiLLERAYT, 
Confcillcr  du  Roy  , Prclidcnt  au  lîcgc  Prcfidialdc  Molinscn 
Bourbonnois  , laiéle  par  Claude  Faydcau  Dodléur  en  Théolo- 
gie Sc  droiil  Canon,Doycn  en  l'Eglifc  Collegiale  noftrc  Dame  de 
Molins.  n 

Otnnei  nwripiur,& quafidqu*  diUbimur  in  terram,  qud  nm reuqrtmt-*-  Bcfi  4- 
r«r. 

Nous  mourons  tous,  Sc  nous  efcoulons  en  la  terre  comme  les 
eaux  qui  ne  retournent  point.  • 


E Dodeiir  des  Gentils  tnfoj  & vérité'  qui  a efte'  raui  en 
Paradis,&  a ouj  farollesinendrrdbles , lefqu^es  il  nejl  i.  Tim  »; 

^ lutte  à l’homme  dedire,&quta  monjtr/  fdCommtfuim.  Cot.  n. 
' d’ Apojlre  duec Jignes^erueiÙes,dr  vertus,  enfeigneque^  Cor.j. 

^ nous  ne  finîmes  fuffifdiits  de  f enfer  quelque  chufe  dé  nous 
comme  de  mus  mefmesjudis  nojlre  Jiiffifitnee  eji  de  Dieu, 
qui  opéré  en  nous  le  vouloir  & le  parfaire  félon  fa  bonne  volonté.  Or  ayants 
Attenttuement  efiouté,&feneufement  remarqué  cefte  doürine  J^pofhlt-\üci^ 
■^ue  ycontemplatis  l’ imbécillité  humaine,  & admirans  la puiffance diuiiie,  i.  Cor.  14.' 
frions  humblement  Dieu, qui  eft  le  Seigneur  des  Sciences,qu'il  nous  denné'la 
fcience  de  falut,afin  que  difions  chofe  qui  fiit  d fin  honneur,^ gloire , d l’e- 
dification  des  auditeurs , & à vojlre  confiât  ion , muoqfçons  deùotement 
lefus  Chrill , afin  que  liiy  qui  foujitent  toutes  ebofes  par  fa  puiffante  pa- 
role,fou  fliennc  nojlre  infirmitéfipplions  encores  fainüement  le  S.  Efprit,qui  ^cb.  i. 
efi  le  vraj  confolateur  des  defilez, , de  confoler  ceux  qui  font  de  petit  cou-  ^Thcfr.4. 
rage  ,&fiiilager  les  foibler.afin  donques  de  tenir  vnmeilleur  ordre  mq- 
thodique  en  cejle  or  ai  fin  funebre  nous  la  diuiferons  en  trois  parties:  en  la. 
première  nous  traiterons  delà  mort  commune  à toute  la  pofterité  d’A- 
danuen  la  fécondé  la  vie  honorable  de  Koble  Claude  Durtt  Prefident , il- 
luftreede  Prudeme,T ehiperancé.  Porte , & lujlice-.enla  troiftefme  de  fa 
mort  heureufe  illuminée  de  fiy,  ornee  d’efper  ante, & fortifiée  de  charité. 

Venons  à la  première  partie,  qui  e/l  de  la  mort  commune  à toute  la  pe-  Sap.  10. 

Jlerité  d’ AdUformé  de  Dicu;Pere  de  toute  la  terre.)Toute  l’Efcriture  diui-i^.  Tim. 
tiement  infpiree,taquelle  e/l  vtile  à enfeigner,coniiaincre , corriger , (y  in- 
ftruire  à Juftice , propofe  & met  deuant  nos  yeux  la  fentence  diuine  l- 
prononcée  contre  Adam  de  manger  fin  pain  en  la  fueur  de  fin  vifigeiuf 
ques  à ce  qu’il  retourne  en  la  terre , de  laquelle  il  auqit  ejlétiré.Et  ce  * 

^and  prédicateur  de  l'Euangile,  S.  Paul  le  répété  par  vn  arre/l  immua-Hehs  9 
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Aà.  1*.  bleyé"  le  decltre  par  vn  ieern  irttuteabU , difaut  f«’i/  trdonnfJt  ttur 

les.  hommes  de  mourir ynef»ts-.&  I>auïd(  bamme  film  le  cœur  de  Dieu) 
P{âl.8».  ledemonftreUUrmeàl’ail,&  U trijlejfe  au  cœurvfantde  ces  termes 
in  Pfal  88  d: âdmiratiots.Quis  ejl borna qus  viuh,&non  videbit  tnortemfqui  ejl 
• nomme  qut  vst,&  ne  verra  point  U mort  > Ce  que  le  djfle  Denys  Richiet 
Cbartreur  explique  clairement  par  fis  paroles  Attiques  & Laconiques. 
Sullus  eJL  borna  in  mundoijlo  coisuerfans  qus  non  moriatur  lOMnes  e- 
nim  moriiintur  tam  naturalt  necefnate conditionis  ,quàmmerito ori^i^ 
r»  9.  cap,  Chriflum,qui  mortuus  e^  fpontanea  volunta- 

ad  Hcb.*^  ee  difirt  interprété  desEfiritures  famües  Alphonse  Salmeron  le- 
faite  le  confirme  ainfioinnibus  in  Adam  diHumeJlyPuluis  es,&  in  pul- 
1-  Thcfl.4.  ueremreuerteris:;mnes  ergo mmturi  funt,etiam  Enjcb,Heliaé,& lohan- 
nes,&  fi  qui  alij  effent  qui  hx  priuitegio  hactenus  gauifi  fuifient  ; & iUi 
etiam  de.  quibus  Apofi  jns,fimul  rapiemur  cum  illis  in  nubibus  ubuiam 
tiParaig'  in  aera,&ficfimper  cum  Dominoerimus.  Feuilletons  diligemmët 

les  diuines  lettresy&  nous  trouuerons  que  le  Seigneur  qui  fonde  les  cœurs^. 
& entend  touttfles  penfies.yqut  donne  priuileges  admirables  à fis  fidel- 
Biod.  14.  les  firuiteurSfà  Moyfe  d’ouurirla  mer  rouge,  & faire  paffer  les  enfasss 
•îr>7»,  dlfrael  à pied  fie  par  le  milieu,  de  frapper  la  pierre , & veoir  foriir  de 
l’eau  d'iTeUe  ,pr  efteuer  fis  mains  aufimmet  de  la  montagne  pour  debel. 
1er  Amalecb,  alofu/ d’arrefter  le  Soleil  Contre  Gabaon , & la  Lune  contre 
la  vallee  d" Aiabn,à  Helifie  d’augmenter  l’huile  de  la  vefue,d’impetrer 
àfn  hofiejft  vnfils,  lequel  mourant  U refiufiite,nourrir  le  peuple  mira- 
■ culeufemet,& guertr  la  ladrerie  de  Naanian  Prince  de  l'armee  du  Roy  de 
Syrie,  à Efaie  de  faire  retourner  l’ombre  par  les  lignes  e/quelles  efioit 
defiendue en l’harologe  d'Achas  dix  degrex,  en  arriéré.  Sans  met- 
“ tons  fous  filence  plufieurs  aiitres,qui  ont  receu  des  grâces  finguheres,& 
dons  parfaits  du  pere  des  lumieres{qui  efi  la  vie  & lumière  des  hommes) 
mais  nous  ne  h fins  aucunement  ces  grandes  faueurs , fis  excellentes  pre- 
rogattues , dr/es  loix  particulières  de  ne  mounr:ains  nous  apprenons  par 
l’expenence  {qui  ejl  la  maifirefie  de  toutes  chojes)  & recognoijfms  par' 
rEfiriture  fainite  ( qui  ejl  la  langue  & plume  diuine  ) que  parl’enuie 
du  diable  la  mort  ejl  entree  en  toute  la  terre.  Et  voyons  en  premier 
la  mort  fi  prejenter  en  tous  aages,  le  petit  enfant  que  la  femme  d'I’rie 
Msrt  à auotr  enfant/  à Dauid  ejl  mort , l’adolefient  fils  vnique  de  fa  mere  la- 
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lue  I.  cotre  toutes  perfnnesien  la  loj  de  nature  entre  les  Patriarches  Abraha  pere 
Mort  ctn.  delà  multitude  des  Getils,qui  a gardé  la  loj  diuine,  trouue fidelle  en  latri- 


Cen-fo.  Patriarches  ontefprouu/la  fauxtrachate  delam>rr,eii  la  loyM  faiqueen- 
Hkr  Prophètes  Hieremie  confacré d/s  le  ventre  de  fa  mere,pour  dejlruiret 

deliurer, perdre, édifier  & rtHiHueler,efi  ttwrSxsecbtel  qui  a veu  les  tieux, 

antem 


Contemfl/lfs  v'tjioni  Humes , & âdmlré U prefeme  de  lé  gloire  wcffah!/,  I«h.8. 
fsquelle  luy  fut  menfiree  *u  churut  des  Chérubins , ejl  mort  : Auuut  pjii-  ^ ' 

« ns  nous  dire  de  tous  les  ÂUtres  Prophètes  qui  {.Minji  que  reprAhoiem  les  ' 

I tfi  4 noftre  Seigneur  ) f.nt  tous  morts.  En  U Uy  degrétejoy  de  liberté  ^ 
f4'f4i&e,auS4iHéiEu4ngile{quieJtl4  puifdnte  de  DieüeiifAlut  en  trot' 
trjyms  , entre  les  Apojlres  le  plus  Jigndléd’iutreux^Auquel  ont  ejté données 
les  tlefs  du  rtjAume  Eternel, & U puijjM.  e de  lier  <jr  dcjher  eH  terre,0’  au  Aét.^. 
(iel,4 ftibi  l» /intente  de  mjtt  aueetous  les  autres.  ■ Entre  les  Dolieurs  te. 
prudent  Pharifiennonimé Oamaliel  doéleur  de  la  loy , h.iisrable  à tour  le  Ssp  g, 
peuple  Je  confeil  & defeiife  des  ApoJtres,ejt  morttentre  les  Diacres,  famcl  k-  •S‘  7' 
fiienne  urdonné Diacre  ' par  la  diurne  Sapience  laquelle  di/po/i  en  toutes 
{Oofesdoucemeni)quiejtoit  plein  de  /«y  cr  de  f.,r(e,cP'faifoit  de  grands  ms- 
racles  & /ignés  entre  le  peuple  ejl  mort-.tjusyi  la-mort  eji  tellemen;  incon- 
fideree  qu’elle  attaïque  en  tous  Iteu  'x,  Deboura,ncurnce  de  Rebecca  fur  (,cnd  35. 
empoignee  par  la  mjrt,d'enfeuelie  au  de/fous  de  Bet  bel:  Rathel  ejt  morte  Ucut  3.) 
au  ih.min  qui  mene  aEpbrata  : ifaat  ejt  morieiiHainbre',Cite'd'Arbee:-^l^'‘^'^'-i- 
iloyfe  e/l  mort  en  la  terre  de  Moab:  Aaron  e/l  mort  en  la  montatgne  de 
H.sr:Uiada  ejl  mort  en  la  Cité  de  DauidiEutyshe  ejl  m.rt  en  Troas:  & plu- 
fieurs  qui  font  morts  endiuers  Ueux,&leur  msrt  ejl  pretieufe  en  la  prtfeu- 
te  du  Seigneur,  l'a/fons  maintenant  i la  i.parne,qui  ejl  delà  vie  hono- 
rable deNoble  Claude  Durer  Prefident,illujirée  dePrudence,TemperanLe,  Rom n. 
Porte, & lujlicetvoyons  comme  il  ejloit  honnorable  en  fa  mai  fin , monjirant  Dan.13. 
vne  dtleüion  fansfeintife,&  preuenant  l’vn  l'autre  par  honneur. Car  corne 
tes  luifs  alloyér  f uuent  vers  Ioachim,pource  qu’il  ejloit  honorable  par  def-  ^ * 
fus  tous  les  autres,  qui  demeuroyent  en  Babytone:  ainfi  les  Bourboii.u  viji- 
ts/yent  tous  les  tours  Noble  Claude  Diiret  Prejident  à caufe  de  l’h.nneurde 
fa  famé  doürine,à’  fplendeur  qui  relutfiit  en  fa  grande  dignité,  lequel  re- 
putoit(fehnl' Apo/lre)les prt/lres qui  prejident  biendignei  de  double  hon- 
neur,prmei paiement  ceux  qui  trauatllent  en  la  parolle  & doctrine,qui  pro- 
curent ce  qui  ejl  bon  n^n  feulement  deuant  Dieu,mais  aujii  deuant  les  h ont-  locl.i.' 
mes , & qui  pleurent  entre  l' allée  & l’autel  les  pechex.  du  peuple.  Tant 
de  vertus  qui  reluifent  en  ce  fignaléperfinnage(orné de  la  bomé  du  Preji- 
dent Feltx,&  honsréde  l' équité  de  fin  futceffeur  Pejlut)m’inuitent  félon  la  é.&  13  ■ 

profejiionTheol-ogique  <^Caninique,ô'  mcfine  l’Efirtture  diurne  m'excite  4 
louer  grandement  Noble  Claude  Durer  Prejident  de  Bourbonjis,hoihme  di- 
gne d'h  nneur, grand  en  vertu  , & doué  de  prudence , laquelle  eSl  plus  pte-  i 
tteufe  que  routes  richeffes,&  que  routes  les  chofes  que  l'on  dejire  ne  peuuent 
luy  ejire  comparées.  La  Prudence  ( fcloii  faiiiil  Boiiauciiture  ) eji  la  mode-  fjp. 
ratrice  des  vertus  , qui  ordonne  des  a/fechons  , & enfeigne  les  Aon- 17. m p ha. 
ues  mteurs  : la  Prudence  ejl  la  gardienne  des  perj'eéhons  C' ( coti.me 
dit  le  Phtlofiphe  Ditgenes)  elle  ejl  entre  les  vertus , ce  que  la 
entre  les  fens:& fi  le  gouuerneur  d'Egi}  te  lofeph  p.tr  fa  belles  parolles,  cjr 
aétuns  dignes  d'eterncle  mémoire  a faict  cognoifire  ja  prudent  e admirable, 
laquelle  esl  it  agréable  au  Roy  Pharao,  & projfitable  au  peuple  d'Egypte: 
mbleClaude  D,  ret  Prejident  de Bturb  n upar fin  doétes  hures  imprimer,, 
f/trfa  difertet  harangues, à" par  fes  iMinejies  defportemcts,plaifiit  au  Roy 
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trefchrejlicnlienrj  1 1 ï I.  { duquel  le  n:rnccmme  de  Dauid  fin  diuulgnf 
pjrrvutes  les  contrées  )qut  recjgn^ijfmt  fa  JingiUtere  prudence  efoutoit 
fis  grattes  difiours,cctuue  Oavtd  entendon  Les  b,ns  confitls  de  chutai  A- 
raehtte  meilleurs  que  ceux  d’ Acbitopheltcar  fa  prudence  fi  ns^njiroit  vtile 
pour  aider  & fuppurter  lan.uhn  Vrançoifijaquelle  l'appellvitficmme  vn 
autre  hb)l’p^tl  a l'auciigleje  pied  au  i-tteux,cr  le  pere  des  palTures.  Met- 
tons deuant  vos  yeux  Ja  Tempérance , laquelle  ejh/tt  grande  en  la  viande 

1 Tim  4 & niaageoit  aiiec  actions  de  grâces  : cr  en  fin  boire  il  vfiit  que  bien  peu 

4,  de  vin  pour  fin  debile &foible  efi.  mach  ,c^  aufii  peur  les  grandes  mala- 

2 ronl.ié.  Jies  qidil  auott  fiuuent  •.& ne  mettoit fa  confiance  en  l’art  des  Medeiim, 

comme  faifitt  Afatmais  il  tournoit  fa  face  vers  la  parroj  comme  Etn- 
chiai, Cf  prtoit  ardemment  le  Seigneur,auquel  il  logeoit  fin  efperance  d'ob- 
teinr  griertfin  parfaicte.- Et  toi  t amfi  qii’ffiai  trouuon  admirable  la  bonne 
venaifin  apprejlee  par  fa  cbere  femme  Rebecca  : ain/i  Noble  Claude  Duret 
Prefident  de  Bourbonnois,aiioit  agréable  la  deltcate  viande  prefentee  par 
ludicum  7 Madamoyfelle  Elortntonde Bergier  fa fidelle parttejaquelle  il  ajmott  com- 
i.Kcg.i.  & lapidotb  fit  Delbora:  Elchanafin  Anna  •.  Dauid  fa  Muhol  ; SaLtnon 
fini  efpoufefille  de  Pharas  Roy  d'EgypteiTobie  fin  Anne,  & Zacharie  fin  Eit- 
x.abeth  : Et  fa  plus  grande  tempérance  fe  defiouuroit  à nauoir  efgarà 
aux  perfnnes,ny  aux  dons  difiit  ( auec  l’oracle  diutn  ) que  les  dons  a- 
ueuglem  les  yeux  des  SageSy&peruertiffenr  les  parolles  des  lufies  : mais 
fa  tempérance  ejloit  encores  plus  ejiroiite  en  la  fuitte  du  peebé mortel , 
duquel  il  s’ejloignoit  comme  de  la  prefence  du  conlenure /cachant  tres-bien 
les  exemples  horribles , & efpouuentables  de  la  diutne  Influe , qui  a 
faitl  voler  les  efilats  de  fa  fureur , cr  tonnerres  de  fa  vengeance  fur 
les  mefchans,ccmme  de  Lucifer  qui  par  fin  orgueil  du  plus  haut  ciel  ttrbu- 
cha  lufques  au  plus  profond  de  l’enfer  : d'Adam  dechaffé du  Jardin  de  vo- 
lupté' par  vn  Chérubin  : deNadab , & Abiu  deuoret^du  feu:  dePharao  en- 
ueloppe'  au  milieu  des  flots  de  la  mer  : de  Coré,  Darhan  ,&  Abyron,en- 
}.  JeUch-  i-  gloiitis  dans  les  entrailles  de  la  terre  : d’ Antiochus  vexé  d'vne  horrible 
douleur  e's  intejiins  : &d’Herodes  frappé  de  l’Ange  & rongé  de  vermine. 
Conftderons  fa  force  , qui  reluifst  a defraciner  l’yurtye  d’iniminé  Vari- 
uieHne,&  femer  la  bonne femence de  bienuuettlanceChreJiienne'qiiiHa 
Ail  .4.  qu’vncccur  Crvne  ame)  à conferuer  les  bons  citoyens,  &chafiier  les  intfi 
î.Tun.f.  chants,  àdefendre  la  luSlice  pour  fn  ame , & battaïUoir  iufques  à ta 
mort  pour  la  Influe  : & predifiit  (auec  l'Apoflra)  fa  mort  eflre  pro- 
chaine,& aitendott  la  couronne  de  luflice.Daiiantage  fa  force  n’eftoit  aux 
cheueux  de  fa  tefte,  comme  en  Samfin,  mais  bien  en  fis  dfeours  dignes  de  la 
ludicfi  itf.  dictrine  de  Jonathan  confeiHer  , homme  prudent  & lettré:  digne  delà 

* Mac^<s  Kvblelfe,  & force  d’Elea:(ar,digncs  de  la  mémoire  d’Pfdras,&  de 

4 I lii.14  ' l’iiitclligeme  de  Befcleel.  Admirons  ft  Jufiiee  qui  eftoit  toufiours pour 
Px  yc.  comb.ittre,&  abbatre  la  conuoitife  de  la  chair  , le  defir  des  yeux , & l’or- 

* loh.i.  gueil  de  la  vir.reietter  la  Jufiiee  Phan flaque  pleine  d’arrogance,  mais  em- 

braffer  la  Juflue  chreflitnne  illuflree  d'humtlité.Portons  nous  à la  par- 
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ritiqviefifamertbearenfeUb-mneedefoi,  arnh  d'Efperdnce  & furtifat  A 
de  cbdrite.  Cotnme  njus  iifins  en  l'Influire  furce  que  Dieu(,  qui  efc 

mn  ,veritdble,banent  ^ dtfpoftnr  toutefthjfes  en  miferuardi  )d  rm  c'a  , l ini  i. 
fij  UjÎM  far  vne  nnrt  bounjr.tble  cantre  tiechao  Ray  d'Egyp:e  yajinqu  i! 
ntt  feint  les  grandes  mtferes  qu'il  deuoit  enuoyer  fur  la  viUe  de 
Mierufalem  ; Ainfi  naus  trejans  fteufement  qu'il  a affeüé  Sable  Clau- 
de Durer  Prefident  de  Baurbonais  par  vue  nurr  digne  de  la  voia- 
tnm  en  laquelle  il  eilott  famUement  appell/  paur  ne  canremfler  /f/  rxoïl.?. 
diuerfes  calamtez.  , par  lefquellu  U diutne  luHice  voulait  P''"’’' 

Us  imquitez.  de  celle  mmdaine  Egypte  pleine  de  malice.  Nous  fca-  ‘ P ^ 
nous  fes  bonnes  ceuures,fjn  trauail,  fa  patience,  fa  fidélité  infqtits  a 
la  mort  pour  receuair  la  couronne  de  vie,  & pauiians  dire  j 

nement  {félon  la  vaix  du  ciel  ) quil  tîl  bitnbeurepx  , puis  -qu'il  e:l 
mort.au  Seigneur,  qui  la  fait  porter  par  fes  Anges,  non  au  fut  d’A- 
braham , comme  le  Lattre  : mais  en  la  Saincle  cite'  de  HierufiUm  Siec  sS. 
nouueile.  Toutes  tes  belles  & excellentes  qualité:^  confiderces  que  ii.us 
venons  de  vous  expofer,qui  eft-ce  qui  ne  dira  qu'il  esi  bien  heureux  es  déli- 
tés dupetraHs  deDieu,&quefamart  aelle' glorteiifeo-  har.ntsle  ceiume '-^lAch  6. 
ifvn  autre  Eleaa^ar  pleine  de  confiance  crconfolatiinvrayenient  Chre^ 
ftienne  agréable  à Dieu  , qui  l’a  predeftine' , appelle',  it'Jhfie' , & glorifie. 

Arre fions  donequet  prefentement  nos  larmes  immadereis  ,de  peur  qm  j. 
nous  fembltons  imiter  les  Payent  , qui  ont  demeure  és  rtnebres  d’i-f°'”'  ‘ 
gnvrance  & Xinfideltté,  & qui  rî.nt  mis  leur  efptraqçe  en  la  refurredion  ^ 
future  : defehaffons les  trifieffes  du  momie  qui  opereut  la  mirt,&  fiyons  ^ ' 

amtrifiet.  à pienitence  fitupDieu  pour  faire  nojhe  f-Aiit.  Remarquons  lacob.x. 
yi  viue  foy  pleine  de  bonnes  eeuures.  Regardons  f.t  ferme  efperance  Piod-és. 
drejfee  à Dieu  commme  celle  de  Dauid , auec  lequel  il  pouiioit  dire , o*'' 
fans  doute  il  a dit  ,.m  Deo  falutare  meum  6~  gloria  meaiDciis  aiixiHj 
mei,&  fpes  mta  in  Deo  eft  : en  Dieu  efl  mon  falut  & nu  glaire , il  eji  le 
Dieu  de  manajde,&  mon  efperance  ejl  en  Dieu.  Admirons  fou  ardente 
thante'en  ce Jiecle  (plein  d'iniufticeô' d’infirmit/)  auquel  la  charité  de 
ptufieurs  efi  refroidie  & l' iniquité  abonde.  Admirons  (di fie)  fan  ar- 

dente cbaritéjaquelle  {au  dire  de  V ApoJlre)endure  tout,crott  tout , tf^t- 
reteut,fuuffre^ur,&efleliendeti^iteperfeclion.  Se  touchais  pas 
finguliere  chanté enuers  les  pauiiresjefqiiets  il  voyait  de  ban  ail  ,&  leur  Colü(r.j. 
faifiit  largeffe  des  biens  qu‘i(  auoit  receus  de  Dieu  : tellement  que  les 
panures  peiiuent  bien  maintenant  dire  qu’ils  ont  perdu  celuy  lequel  (a-  Tobi. 
près  Dieu  ) leur  feruoie  de  perenoiirrifiier  ,&  comme  vn  autre  Tabie^ 
aiux  panures  de  fmtemps  ejlargijfait  à fuffifmce ceqiti  ejloit  necejfaire  ^ 

leur  vie.  Parquoy , prions  ( auec  l’humilité  du  tlcntenier  ) celuy  qui  ^ 
efi  ordonné  de  Dieu  pour  ejl  re  iuge  des  viuants&  des  morts, qui  a or-  Soj>h.i. 
donné  vn  iour  auquel  il  doit  iuger  le  tm»nde  en  équité:  afin  qu’il 
n'entre  point  en  iugement  auec  fan  feruiteur  defuncl  : car  deuant  liiy 
aucun  viuanr  ne  fera  lujiifié,  mais  qu’tl  liiy  face  tronuer  mtferuarde 
t»  cejle  iournte  d’ ire, de  tribulation,^angoiffe ,& de mifere:  quilaye  /’fal  jo.  . 
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meny  de  luj  fehn  fa  grand  miferuerde  ,&  félon  la  multitude  de  fes  tntfe- 
rations-.qu'tl  efface  fin  miqune'  qu'il  rarroufe  d’yfipe,&  H fera  net, qu’il  U 
laue  & fera  blanchi  plus  que  la  nage  , qu’il  le  nettoje  de  fis  pechez.  en  fin 
fitng  pretieux,quil  l e monte  en  la  nuntaigne  de  Stnai  auec  Mojfe,  & lef 
ce  habiter  au  celefte  Tabernacle  auec  Dauid:& finalement  qu  il  le  mette 
fa  dextre  pour  poffeder  le  Royaume  qui  a efie’  apprejle  de's  lafinda- 
tion  du  Monde,&  ieuyr  delà  vie  eternelle,  à laquelle  neut 
condiiifi  le  Pere,le  filt,cr  le  S.Efprit. 

Amen. 
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E diuin  Platon  voulant  rcprcfcntcrfousla  couucrtQt? 
d'vnc  fable  la  première  condition  du  genre  humain, 
feind  qu’au  commencement  du  monde  Tes  dieux  cllo. 
yentfeuls  , auant  qu'ilyeull  a^uns  animaux  mot. 
tels.  Mais  aduenant  le  delün  ratai  de  génération, û 
ceux  dieux  les  prodùircnt  és  entrailles  de  la  terre,  &C 
formèrent  de  ru  , 3c  de  terre  auec  les  autres  choies 
^cûccs  à ces  deux:  & les  voalis  mettre  en  lumtere,tls  mâdcrcnt  à Promc. 
thee  & Epimethee  dîAribuer  à chaeû  les  forces  & praptietes.  A lors  Epime- 
/thee  pria  Promethee  de  lui  lailfer  taire  celle  dillribution  en  là  prefence:  6c 
■ jûnlî  /auança  feul  d’y  procedcc,donnant  à aucùs  force  fans  legereté , à au. 
très  legcrcté  fans  forcc.ll  en  arma  aucûs,&  pour  ceux  qui  ctloyét  tans  ar. 
mes,  il  inuéta  iutre  fecours.  Ceux  qu’il  auoit  enclos  en  petits  corps,  il  les 
efleua  en  l'ait  auec  plumes^ou  les  cômanda  fe  craifner  par  tenc,munit  les 
accteus  en  grande  mallè,de  leur  malle  mefmc  : & femblablement  procéda 
it  autres,di(lribuant  à chaeû  Tes  vertus  & tâcultés.Apres  qu’il  les  eut!  ain£ 
munis  3c  fournb'.atin  qu'iceux  ne  s’entredeftruiAllcnc,il  leur  donna  moy  £ 
defedctfcndrelesvnsaesaucres,5ctlc  demeurerè  defcouucrt  , reucilanc 
les  vnsde  poils  e/pais,  coquilles,  tells  clcaillés,penncs,ou  peaux  du. 
tes  comte  les  intempéries  de  l'hyuer,  ou  de  l’efté,&  des  mefmeschofes 
leur  prépara  liclicres,  & couches  naturelles , adioullant  aux  pieds, argou^ 
ongles,  caliolitez  aux  te(les,corncs,dents,&  trompes.  Puis  il  leur  diltribua 
les  aliments, faifans  paiflrc  aux  vns  leshetbes  de  la  terre,  aux  autrcs,man. 
ger  les  fruiâs  & racines  des  arbres,3c  les  autres  plus  gourmands  à s’entic. 
deuorer  , pourucuH  que  ceux  qui  viuroyentdc  proyc  fulfcnt  aucune-  ' 
mentllcrilcs  , & les  autres  fubicâs  à lcurgourmandifc,plus  fertiles:  afin 
qucrcfpccecn  durai!.  Carlaprouidenccdiuincacllé  en  cela  fonfage 
ayant  fait  que  tous  animaux  paourcuxflc  de  bon  manger,  foyentgrande' 
ment  féconds, afin  que  par  cllre  fouucnt  mangez,  ne  dcffaillilicnt  ainlî  que 
belles  nuiûblcs&malfiaifantcs,  Ibnt  peu  lignagères.  Pourtant  le  Heure 
cil  fort  fécond,  6c  fcul  de  toutes  les  bcflcs  de  venaifon , fuichargc  fa  poc«  \ 
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tee,  It  Câufc  que  l’homme,  belles  & ojfcaux  le  poiufuiucnt  à mort.  Pareil*- 
icment  la  haze  des  connils  Te  trou ue  li pleine  de  lapins,  que  les  vns  font 
encor  fans  poil,  les  autres  font  vn  peu  plus  formez, & les  autres  fortent  du 
ventre,  mais  la  lyonne  qui  ellla^l us  forte  & la  plus  hardie  de  toutes  les 
autres  bcllçs,  en  fa  vie  ne  porte  félon  les  Egyptiens  qu'vne  fois , Sc  vn  fcul 
faon  fculemét.  Or  n’ellant  Epimethee  guercs  fage,  il  dôna  tout  aux  belles 
brutes,ne  refetnât  riépour  Thème  qu’il  lailTa  feuTfans  forcc,ransvertu,fans 
proprictCjtout  nud,  lansarmes,  fans  vcllements,  fans  chaullcure  ,fans  ali. 
ment  conucnablc.  Ci  indigent  de  toutes  chofes:  tellement  qu’il  ne  pou- 
uoit  rclîllcr  aux  autres  animaux,  'cllant  lors  plus  excellents  que  luy  ; car 
les  cerfs  couroyent  plus'legerement , les  lyons  & ours  elloyent  pl  us  forts, 
le  paon  plus  beau  , le  renard  plus  fubtil , le  formy  plus  diligent,  le  limaçô 
mieux  logé , chaque  belle  trouuoic  medecine  propre  à fa  maladie  Ci  blef- 
fcure,dont  Thomme  elloit ignorant;  de  là  furuint  telle  confulion  quepeu 
à peu  les  hommes  petilloient  par  diuerfes  maniérés  de  cruautez  ,en  forte 
que  leur  efpcceeull  elle  toll  réduite  à néant  fansTaduis  du  prudent  Pro- 
methec,  lequel  voyant  li  grande  faute , pour  y remedier  defroba  à Vulcan 
te  Mineruc  l’artificielle  fagellc  auec  le  feu,  n’eftant  pollible  qu’on  la  peull 
recouurer,ou  en  vfer  lans  fi;u,Ci  ainlî  la  diUribua  au  gère  humain,moyen* 
nant  laquelle  Icshoqjjnes  cômencerent  pour  leur  vtilité  cômune  s’allem- 
blèr  par  crainte  des  belles , afin  de  leur  refiAcr,d6nansfecours  les  vns  aux 
a|itres,Cc  cerchans  deçà  Ci  delà  lieux  feurs  pour  leur  habitation,apprindiét 
à faire  maisôsCi  vellcmés  poureuiter  Tafpretédu  froid, Ci  force  du  chaud, 
xeferuer  les  firuiâs  à la  neceflité,  préparer  armes  à leur  deftenfe,  & trouuec 
les  autres  cômoditez  pour  la  vie,  lefquelles  finalemét la  neccflitcmefme 
inuentrice  de  toutes  chofes  fait  cognoillre  par  le  menu  auxentendemens 
des  monels,  aufquels  furent  donnez  pouraydes  ks  mains  -,  la  parole, Ce  la- 
raifon,la  raifon  pour  inuenter  ,là  parole  pour  c6muniquer,lcs  mainspour 
accôplir  ce  qu’ils  inuenteroient  d'eux  mefme  par  raifon,  ou  apprédioient 
des  autres  par  parole  : car  autre  animal  ne  parle  vrayement , pourtant  que 
le  parler  procédé  de  raifon.  Ci  n'a  aucunes  mains,  trop  bien  quelque  cas 
fcmblablc  aux  mains.  Parquoy  Thème  a trouué  premièrement  par  raifon 
les  choies  plusnecelIàires,commeiesaliments,habits,  & armes,  puis  cel- 
les qui  feruent  au  plail'ir,  ornement.  Ce  magnificence,  il  a impofé  noms  à' 
toutes  chofes  j inuenté  les  lettres  de  pluficurs  fortes , & diucifes  manières 
d’efcrire,dfcllc  tous  ans  mechaniques,Ci  bberaux,proccdàt  fi  auàt  iûfques 
à mefurcr  la  terre  & la  me r,rcduire  par  inllruments  la  tres-ample  malle  du 
ciel  à peine  cCpcifeen  Ibn  entendemcnt,Ci  la  propofer  deu&c  lesyeux.Da* 
uantage  le  mefmePlaton  alfemrc  qu’auant  que  les  hommes  velquillcnt  en  ■ 
congregation,Ci  parlallent  enfcmble,  ou  qu’ils  eulTènt  cômencc  à inuCter 
& exercer  les  ans,d’aucàt  qu’eux  feulsentre  tous  animaux  panicipoièt  de 
la  diuinité,  dotiez  d’ame  immenclle  pour  celle  diuinc  cognation  ,auoir 
wnfe  prcmicremét  qu'il  y eull  des  dicux,6i  lis  auoir  honorez  & priez.  De  • 
là  auoir  pdns  cômcncement  la  rcligiô,poIicc,iudicature } auoir  eftéintro- 
daitslescômercespar  mer  Ci  par  rerre,les  loix  cllaMies,lés  magillratscrcés, , 
IÇs  mclliersinuétcz,lesmaisôsbollies,lcsvillagcsôi  bburgscôlltuits.Scpuis 
l<$,cucz, villes  Ci  fortereûcs,  fi  les  empires,  royaumes,  Ci  tcpubliques. . 

Diodorc: 
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Diodorc  Siculc  authciir  Grec  au  liurc  t.dc  fa  bibliothèque  hiftorique  cha. 
i.fuiuant  l’opinion  des  plus  anciens  philofophes  & hiftoriens  payons  & i- 
folâtres  a lailft  par  efcrit  que  les  hommes  au  commencement  du  monde 
auoycnt  le  fonde  leur  voix  confus  & non  intelligible, mais  que  peu  à pea 
faifans  diftindkion,ils  nômerent  chafque  chofepat  fon  nom  & appellatiô. 
Et  d’autant  qu’ils  eftoyent  alors  demeuras  en  pluficuts  Sediuerfes  parties 
de  ceft  vniuers  ils  n’vferent  tous  d:  mefme  parole  Je  langue.dôt  eft  aduenu 
qu’ilseurentauflidifferensdc  didcmblables  ou  contraires  chataclcrcs  Sc 
formes  de  lcttres,à  propos  de  quoy  faut  voit  ce  qu’en  eferit  fur  ce  fubieifl 
G.  Poftel  en  fbn  traiiffc  des  origines,  ou  de  l’antiquité  de  l’Hcbrieu , af- 
finité des  lan^ues.Marc  Antoine  de  Muret  liur.i.  chap.5.  de  fes  diuerfes  le- 
çons fur  norace,5c  F.de  Belleforeft  liu.uch.i.de  fon  hiftoire  vniuerfellc.M. 
VjtruuePollionArchiteâe  parlant  grofficrement  de  ceft  affaire  cuide  que 
cependant  que  les  hommes  nabitoyent  au  commencement  du  monde  aux 
boys  & aux  fbrefls,&  que  les  artres  chocquez  5:  adheurtez  enfcmble  auo- 
ycnt produit  & engendré  le  fcu,iccux  hommes  s'aflcmblcrét  auprès  d'icc- 
iuy.ôt  s'appcllans  les  vnsles  autres  vindrét  en  ces  adèmblecsàraire&:  pro- 
duirc-diuetfcmcnt  des  voix  & paroles, Icfquelles  puis  aptes  furent  formées 
petit  à petit  iu/gues  à l'origine  & commencement  d’vne  langue  enticre  de 
parfâiae.  Hérodote  autre  autheut  Grec  en  fon  Euterpe  parlant  de  cefte 
matière  en  a dit  ces  mots;  les  Egyptien  s deuant  que  Pfammedehe  fut  lent 
toy , auoient  opinion  d’cftre  les  premiers  & plus  anciens  de  tous  les  hom- 
mes dujuonde  -,  mais  P/âminctiche  eftant  entre  au  Royaume , &ayant  v- 
ne  certaine  cupidité  Sc  dc/îr  de  fçauoir  quels  eftoient  les  plus  anciens  des 
hommes  ; des  ce  temps  les  Phrygiens  penfoyent  eftie  premiers  que  les  E- 
gyptiensjcar  Pfammctiche  s’eftant  enquis  quels  eftoyent  les  premiers  5c 
plus  anciens  des  hommcs,côme  il  apperceuft  qu’il  n’y  auoit  moyen  de  le 
l'çauoirpar  inquifirions,il  s'aduifa  de  deliurcr  11  vn  pafteut  deux  petis  en- 
fançôs  fortis  de  petit  licu,pour  les  faire  nourrir  auec  Icstroupeairx  des  bc- 
ftes qu'il  conduifbit  aux  cnâps,  luy  commandât  que  petfonne  du  monde 
ne  vintâ  proférée  aucune  parole  en  leur  preséce.mais  qu’ils  fufsét  mis  en 
vne  logettcchampeftrc.dans  laquelle  on  mencroit  deux  chcurcs  pour  les 
nourrir  & alimétcr,ce  que  Psâmctichc  auoit  cômandé,parcc  qu’il  d.firoit 
ouyr(aprcsqucfcspetis  cnfànçonsdeuiendroyét  vnpcu  grâds)  fi  iceux  ne 
ptofercroyit point  aucunes parolcs'.chofe  laquelleaduint  ainfi  qu'on  s'at«  ' 
tcndoit;carlctcmps5ccfpaccdcdeux  ans  eftant  pafsélcsdeux  enfanse- 
ftandâslcs  mains  & fe  profternans  deuant  Icpaftcur  qui  leur  adminiftroit 
enoyant  ouurit  la  porte  fc  mirét  à crier,  Bïc,  Bec,  ce  que  le  pafteur  pour 
la  première  fois  teint  lécret, mais  entrant  fou  ucntcsfbis  vers  iceux,  & ob- 
feruant  diligemment  qu’iceux  repetoyent  vn  mefme  mot  tonfiours,  il 
rapporta  le  tout  à fon  maiftre  , Sc  euft  commandement  d’amener  5e  exhi- 
ber lefdits  cnfàns,  Icfqucls  Plammctichc  ayant  ouy  crier  ces  mots,  Bi  c. 
Bec,  s’cnqtüt  quelles  nations  vfo/ent  defdits  mots  , ce  que  cher- 
chant il  trouua  que  les  Phrygiens  app  Iloyent  ainfidu  pain  en  leur  lan- 
gage , fie  par  ce  moyen  IcsEgyp'itns  conccdercnt  fie  confciferent  les 
Phrygiens  cftre  plus  anciens  qu'cux.ce  q ic i’ay  oui  dire  aiioir  clic  fait  par 
CC  que i’enay  appris  des  pteftres  de  VuLan  oui  font  à Memphisimais  le* 
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Grecs  font  mention  de  chofes  pareilles  controuuccs  par  eux,  allàuoir  qnf 
Rfammctichc  donna  ordre  que  les  enfans  fulîent  nourris  chezdes  femme» 
sufqucUes  il  auoic  fait  couper  la  langue  entierement.Siudas autheurGrec 
en  dit  autant  que  rautheur  cy  dellus  en  l’explication  du-mot  Gcec 
le  commentateur  d'Ariftophane  poeteGrcc  en  la  comedie  des  nues  fur  ce 
mot  Grec  bu^nxUi»,  ludin  rhi^rten  liur.  a.  fait  mention  du  débat  de» 
Egyptiens  &:  des  Scythes  touchant  l'antiquité  de  leur  nation,  mais  il  ne 
parle  aucunement  de  celle  hifluice  de  Plarmneciche.  Theodoret  liure 
des  afteélions  Grecques  eferit,  que  aucuns  des  anciens  Payens  ont  allcut^ 
que  les  premiers  honunes  du  monde  nafquirent  en  Arcadie  « d’oil  veint  le 
Biot  Grec 

Ame  Iouemgenitum,terrM  bdbuifft  ftruntur 
Arc4dfs,&  lima  gens  pritr  lüafuit. 

^[uclques’autres  autlieurs  anciés  payens,entre  lefquels  a elle  le  diuinPla'' 
ton  cy  delTus  allégué  en  fon  Timee,&aui,des  loix,ont  tenuqusles  pre- 
miers hommes  de  ccd  vniucrs  procédèrent  de  l'Egypte.  Ce  qu’aptes  Cœ* 
liusliur.a.  chap.ip.diuerf.  leçons  confirme  Girard  Mcrcatorcn  fesparado- 
xes.  Aridides  autheur  Grec  tient  en  Ton  Panathenaique  que  le  terroir  A- 
thenien  fut  ccluy  qui  le  premier  produilîc&  engendra  les  hommes.  M. 
Ÿarto  en  fes  Euménides  fauant  mention  des  Atheniés  qui  Ce  difoict  Abo- 
rigcnes,Claudianenres  pocmesà£utrope,Eurebc  en  IcsChron.S.  Hierof. 
me  fur  lcGcn.Bcrorc  en  les  antiquités, & autres  citez  par  B.Pcrcrius  en  fet 
Comment,  fur  le  liu.15.du  Gen.  Polydorc  dcVcrgil.liu.i.ch.^.dc  l’inuâtion 
des  chorcs,LlcRoy  liu.4.d:  la  viciflitudc  dcscholcs,&  a.Podcl  liu.dcs  ori- 
gines ou  antiquité  dcrHebraifmc,cnséblc  g.  oencbr.liu.  i.dc  fa  Oironogt. 
traisdent  amplement  de  cede  maticrc,Picrre  Mcllic  ch.ij.de  fes  diuctfcsTc- 
^ons,  alîèurc  pour  Certain  que  deux  enfàns  nourris  & efleuez  cn-fcmblc- 
métjfctont  Sc  côpofcront  vne  langue  à part  fcpatcc  des  autrcs,cc  que  con- 
firment amplement  François  Valcfc  ohap.  J.  de  fafacrce  Philofophic,& 
fcu  1.  loubert  Médecin  du  feu  Roy  en  fon  ttaiûé,fçauoit  quel  langage 
parleroit  l’enfànt  qui  n’aurolt  iamais  ouy  parler. 

Et  pour  ne  lailFcr  aucune  chofe  qui  ierueen  cede  matière  à déduire  en 
ced  endroit , nous  dirons  que  les  Grecs  appclloient  au  temps  iàdis  vn  vieil 
rcfucur  Bwunx^uiS-  mot  compofé  de  bm  Sc  de  nxUt  qui  flgmfîc  la  Lune  : ce 
qui  a edé  tourné  en  adage  ou  prouerbe  que  le  tres-doélc  ErafmcdcRo- 
icrodam  a expliqué  en  les  Chiliadcs,  mais  Icau  Goropius  Médecin  Bra- 
bançon en  fes liures  intitulez  Origines  Antuerpiz , cinquième  & nculîe- 
mc , Sc  en  fon  Hcrmathenc  fubtilize  à fa  façon,  Sc  mène  le  Bec  fur  ie  Bec , 
concluant  puis  que  Bec  en  langage  bas  Allemand  lignifie  du  pain,  & que 
les  enfans  de  Pfammeticlie  ont  demandé  du  Bec,  ils  ont  parlé  bas  Alle- 
mand,! caufe  dequoy  ( au  dire  de  ccd  autkcur  ) fa  langue  Allemande  cd 
la  plus  ancienne  du  monde , depuis  fa  mort  vn  Liegois  a mis  en  lumière 
pl’uficurs  autres  liures  de  ce  Médecin  fur  cede  mcfme  maticre,cn  l’vn  def- 
^jjucls, qu’il  appelle  Hermathena,  ce  bas  Allemand  cdelleué  par  dclTus  le 
langage  Hcbrieu,  Grec,&  Latin:  mais  cela  n'a  aucune  apparence  pour  les 
caifons  que  ic  déduirai;  cy  apres  au  chap.  de  la  langue  Allemande.  Ce  que 
l’autheur  cy  dcifos  fcmblc  auoir  tiré  d’vn  cenain  perfonnage  nommé  An- 
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fiius  Vctulonius,  au  rapport  de  Lilius  Gyraldus  Hure  i.dc  (on  liilloirc  dcî 
pocccs,dialo§uci.pagcio.nombrcio.&:}o.  Le  Philofophe  Pythagoras  ai- 
tribuoic  fouiicrainc  iapiencc  à celui  qui  premier  iitipofanoms  à toutes 
les  chofes  de  cct  vniucrs.  Platon  au  cratile  aîlcure  cela  auoit  efte  fait  par 
puilTâncc  plus  qu’humaine  : car  à la  vérité  l’homme  n’eut  peu  de  lui  mef- 
me  fans  l'aide  de  Dicu,difccmer  chofcsinnumcrablesoStemnees  en  ccflui 
vniuers, par  leurs  propres  noms  ou  vocables , Icfquelles  autccnicnt  fu lient 
demeurées  tncognucs,alIauoir,les  deux,  leurs  parties  S:  mouuements,  les' 
cAoillesExcs  les  planettcs,  les  clementsauec  leurs  qualkez,  vents,  pluyes, 
greflcs,  neiges,  tonnerres,  Sc  antres  météores,  animaux,  oyfcaux , poillons, 
atbtes,plantcs,hcrbesd'ledz,lcgumcs,mineraux,picncdcs,perlcs,leurs  na- 
tures & proptietez , mets , goulphes , plages , hautes  .ports,  ifles,  riuicres, 
lacs,cltangs,terres,gents,pcuples,villagcs)Dourgs,villes,  citez,  parties  inté- 
rieures & extérieures  du  coips,fens  &:  leurs  obieds,odcurs,  faueursimala- 
dies,&  remedes,  adtons  humaines  infinies,  viures,  veftemens,  loix  , magi- 
ftratsdugemtns, polices, cetemonics,militie,finance,monnoyes,tât  d’airscic- 
meftiers  auee  leurs  outils,  tant  depetfonnes  pat  noms  fie  futnoms,  les  afli- 
nitez  fiealliahces  entc’ellcs.Ot  n'a  cfté  autrefois  vne  petitc  controuerfc  en- 
tre les  doâes  allàuoir  fi  les  mots  eftoient  impolcz  au  plailir  fie  volonté  des 
parlans,ou  par  art  fie  taifon  naturelle.  Sur  quoy  fera  veu  Cœlius  Rhodigi- 
nusliure  Z4.-chap.5.(î.7.fie  fequents  de  fes  diuerfes  levons, la  variété  fie  mu- 
tation continuelle  qui  fe  voit  és  langues  fàifoit  penler  aux  vus,  que  c:fte' 
impofition  fuft  cafuelle,fie  arbitraire  fondée  fur  la  couention  fie  coulhime 
des  homes.  Les  autres  difoycnt.puis  que  les  noms  font  côme  inftrumcnts 
inlhtuez  pour  reprefontet  les  chofes  qui  ne  châgent  par  nos  opi nions, ains 
félon  leur  nature  demeurent-  touliours  en  mcfme  ordre  ,aufll  que  les 
vrays  noms  ncchangeoyent  à noftrc  plailir,  mais  conuenoyent  aux  chofor 
fignifiecs  dont  ils imitoyent les  cllences  fie  fimilitud:s,tAanc  première- 
ment coijccus  en  ramc,puisexprimczpar  fous  fie  voix,  fie  cfcrits  p.ii  hctics 
fie  fÿllabes.  A cefte  opinion  aucuns  ont  tant  adioufté  de  foy,  q.ie  de  vou- 
loir enquérir  la  propriété  des  choies  par  la  propriété  des  paroles , ou 
s’ingérer  par  la  vertu  l’attente  qu'ils  eftimoyent  y auoir.faire  des  miracics 
en  les  proférant,  fie  guérit  dii  tout  les  maladies  fie  de  l’ame  fie  du  coii.s, 
qui  plus  eA  orrt- affermé  en  y auoit)  d’inuentez  par  inipiration  diuinc, 
entendants  entre  autres,  le  nom  de  Dieu  eA  prononcé  par  qf.att. 
lettres  Anlcmenten  toutes -les  langues  du  monde:  en  quoy  ne  pour- 
royenttantde  gens  fi:  nations  conuenirl'ans  vn  myAcrc  maucillciix  de 
la  diuintcc.  Si  l’impofition  des  noms  , propriété  fie  vertu  cA  admireblc, 
l’inuentionôe  vfagedes  lettres  ncl’eA  pas  moins,  fie  d’aiioir  trouuévn 
moyen  de  comprendre  en  peu  de  notes  telle  multitude,  fie  variété  de 
fôns  fie  voix  humaines.  Par  icelles  lettres  eAant  eferiptes  les  chofes  plus 
vtiles  au  monde  : comme-  les  loix  diuines , firhuma'nrs , Icntences,  iugt- 
mcnts,tcAamcnts,contracl:s,traiAez  publics  fie  paniculicrs,fie  autres  telles 
choies  ncccllaircsà  l'entcndcmcntdc  la  vie  humaine.  Ceux  qui  font  long 
temps  y a morts  reuiucnt  en  la  mémoire  des  viuants , fi:  les  ciloigncz  les 
vns  des  autres  communiquent  aucc  leurs  amis  abfcnts , comme  s'ils  cl.o- 
ycntprcfcmsjfonttcnus  fiemis  en  lumière  les  i'amclsliuics  de  la  parole  de 
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Dieu, les  fcncenccs  des  fages  bommcs,la  philo(ôphie,&  gcner^lemcnttotu 
CCS  les  docStcincs  Sc  fciences  tianfriii/u  coulîours  de  main  en  main  aux  fui. 
uans.  Quelques  vns  ont  calomnié  celle  inuenüon  comme  ThaméRoy 
d'Egypee  au  Phedre  de  Platon , lequel  ccipondicà  Theut  s'en  glorifiant» 
qu’il  n’auoit  trouué  vn  remede  de  memoire,ainsde  rcminifcence.  Pourcc 
les  PitIiagoricicns,5t  les  Druides  Gaulois  n'efcriuoycnt  rien  : mais  bailla. 
yent  les  vns  aux. autres  leurs  myftercs  fans  efericures,  afin  que  par  la  côfii. 

des  lettres, ils  n'exerçallènt  moins  la  mémoire.  Toutesroù  rexpcrience 
maidrelfe  des  chofes  a euidemment  mondté  leur  eiieurid'autant  que  n'eC 
cciuant  ricn,la  mémoire  de  leur  doélrine  au  long  cours  des  ans.par  l’imbc. 
.cilitc  humaine  s'cil  totalement  perdue,  n'en  reliant  auiourd'huy  rnc  feule 
apparence  ou  ancienne  marque.  Edant  donc  les  lettres  trefnecellaires, 
^rcs  qu'elles  furent  inuentees  ceux  qui  y aduiferent  de  plus  pres,Ies  diui. 
icrent  en  voyelles  muettes  & liquides,  appellans  Grammaire  l'art  qui 
ipouuoitfctuiràles  cognoillre,difcemerj&allcinbler  pour  en  fa  ire  lÿ  lia- 
nes,noms  , verbes , Sc  orailon.  Et  bien  que  Pline  appuyé  fur  l’authorité 
d’Epigene,  edime  l'vfage  des  lettres  eternel , neantmoins  il  ed  contredit 
en  cela  par  infinis  au theurs  anciens,  ain/ïque  ie  dedui  amplement  cy 
apres.  Voyez  les  grandes  & edranges  curiolltez  concemans  ccde  matiè- 
re de  I.  Ttitheme  Abbé  en  fon  liu.5.dc  la  polygraphie,  & ce  qu'eferit  fur  ce 
.fubied  Polydore  de  Vergile  liur.i.chap.}.de  l'inuention  des  choies. 

Des  origines  des  lésngues  félon  l’ opinion  des  Théologiens  Hehrie/tx^ 

Grecs  & LMitts. 

C H A P.  I L 

Le  grand  & admirable  Prophète 'Hçbcieu  Moyfe  chap.n.  d e fon  hidoi. 

redu  Gcnefc,&  lofephehidorien  Hebricu  liur.  i.  enapit.  quatriclmc 
desontiquitez  ludaiques  ont  demondré  apertement  que  la  confulion  des 
langues,  outre  la  langue  Hebraiquela  première  &plus  antique  de  ccd 
^niuers  a cdépremicrcment  introduite  lors  de  la  conurudlion  & édifica- 
tion de  la  tour  de  Babel,quoy  que  Icmbleen  vouloiidite  autrement  Phi- 
Ion  luif  en  fon traicté  de  la  confulîon  des  langues, iBtcrprctâc  allegorique- 
jmcntàfamode  accoudumeeles  propos  du^t  Moyfe  cy  delfus  alléguez: 
Alexandre  Poly  hidor..&  Abydenus  auâeurs  fort  anciens , 5e  la  Sybifie  en 
ont  autant  dit  q^ue  N^oy  fe  & lofephe  cy  deflus  allcguez,au  rapport  d’Eufe- 
,be  de  Cefarienfc  autheur  Grec  liur.9.ch.4.de  fa  préparation  Euangelique. 
Cela  prefuppofe  nous  apprendrons  que  Iclon  la  fupputation  vraye  5c  af- 
fcurce  des  Hebricux,cedeconfulîai»  deslîgucs,outrc  l’Hcbraique  aduint 
apres  le  déluge  vniuerfcl  ;40.ans,comme  il  cd  déduit  dâs  le  liure  Hebricu 
intituldScdcr  Qlam  côpolë  pat  Rabbi  Abraham  fils  de  Dauid  ,quoy  que 
;Bctolc  liu.4.des  temps  cfcriuc  que  ce  fut  iji.an  apres  lcdiél  déluge.  Abcn 
Ezra  auéleur  Hebricu  5e  quelques  autres  Rabbins  Hebrieux  5e  les  com- 
muns Chronologillcs  d’entr’eux  tiennentque  ce  fut  cent  5e  vn  an  après 
^cdiél  dclugcdes  autres  difcnt  que  ce  fut  i5o.ans  apres  lcdiél  dcluge.G.Gc- 
ncburdUur,i,dc  fa  Chronocr.faic  prcuuc  que  ce  rut}4°‘  ****  » citant 
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rôpinion  du  Scdcr  Olam  ,&  des  Hebrieux  comme  i’ay  promis  ci  dclTus. 

Les  Hebrieinc  difent  qucNoé  le  Patriarche  vefeut  encor  long  téps  apres 
celle  confu/îondes  ligues  aduenue  par  aucuns  de  fa  pofterité,lc  Seigneur 
Dieu  l'ayant  voulu  ainfi  exercer  en  la  patiente  foy,' auquel  en  reconipenfe 
il  fit  voir  l’effeiS  de  fes  benedidlions  en  la  famille  de  Sem , oi\  demeura  la 
ligue  Hebraique,Sc  la  dodlrine  & difcipline  de  la  vraye Eglilc.Ce  que  de- 
düit  amplement  B.Pèrerius  en  fes  comment.fur  le  chap.ii.du  Genefe, apres 
S.Augullin  liur.18.chap.55.de  fa  cité  de  Dieu,&  Louys  Viucs  en  fes  comm.- 
iur  ce  chap.-A  ce  que  delfus  ell  déduit  de  la  diuifion  des  langues  aduenue 
lors  de  l'édification  de  la  tour  Babel , ainll  que  le  rapporte  Moyfc  au  chap. 
II. du  Genefe  cy  deuant  allégué,  il  fcmblcque  lechap.ro.  du  inefnie  Gr- 
nefe  contrarie  du  tout  auec  'répugnance , tenant  que  les  enfans  dé  laplict 
diuifcrcnt  Its  lllcs  des  nations  chacun  fclon  fa  langue  & fàiiullc.  Ce  que 
remarquant  Philafter  en  fon  catalogue  des  Hérétiques  chap.  loiî.  a ofe  af.- 
feurer  que  mcfmc  deuant  la  condruélion  de  la  tour  de  Babel  ilyauoit 
plulieurs  varierez  & diuerfitez  de  languesentre  les  premiers  hommes  du 
monde.Et  ne  fait  ricn^u  contrairefdit-iljque  Moylc  au  chap.z;  du  mefme 
Genefe  aye  clcrit  que  U terre  n’auoit  qu’vne  langue , veu  que  cela  fc  doit 
interpréter  par  excellence , comme  on  dit , pour  vn  e langue  entendue  par 
tous  les  hommes  de  la  terre  vniuerfelle, encor  que  parlants  autres  l.-ngue  ,, 
mais  et  de  opinion  de  Pilafter  aedédutoat  reitttee  par  les  dodleuis  de 
l’Eglife , notamment  par  Sainâ  Augudin  liur.  de  mirabil.fcriptur.cliap.j. 
Euchcre  Euefque  de  Lyon  liu.a.chap.y.fur  le  Genefe,  & Alphonfc  de  C?-' 
droliu.  5.  contre  les  hcreiies  pour  beaucoup  de  raifons  fond;es  fur  l'E- 
fetiture  lainéle.  -Tous  les  Rabbins  & doéleurs  Hebrieux , & Théologiens 
Grecs& Latins  tiennentpour chofe  trcf-alleurce  qu’au  temps  de  la  diui- 
fion Babylonique  Se  des  langues, la  feule  Se  vnique  langue  Hebraique  de- 
meura en  lamaifon  d’Hebetpouredrr  comme  héréditaire  à ceux  qui  A- 
roycnede  cede  famille , ce  que  confirment  loftphc  liure  i.  cliap.  9.  des 
antiquitez  ludaiques.  Se  Saindi  Chryfodome  en  fon  nomclic  50.  fur  le 
Gendc,Se  pour  foudre  le  doubte  ci  delfusd:  Pluladcr,quc  deuant  l'édifi- 
cation de  la  tour  de  Babel  les  cnfànsde  Noé  diuifcrcnt  les  ilks  des  na.- 
lions  chacun  fclon  fa  langue  Se  famille,  nous  apprendrons  que  cela  fc 
doitcntendfc  par  anticipation , Sc  ainll  que  premièrement  la  cl.olc  fut 
deferite  comme  ellefe  deuoit  puis  apres  palier  j ce  qu'a  fort  bien  déduit 
Ticonius  en  l'intelligence  des  pallâgcs  de  l Efcritucc  lainélc,  laquelle  por- 
« plalleurt  claulcs  par  anticipacion,lcfqucllcspuis  apres  font  digerces  par 
ordre  Se  fuite.  Ce  que  Sainid  Augudin  loue  fort  au  liure  delà  doiliinc 
Chredienne,Se  au  liure  iS.  chapitre  54.  de  fa  Cité  de  Dieu  , Lyranus  en  As 
Commentaires  fur  le  ehap.  10.  du  GcncA  ci  delHis  allégué,  rauchctir  delà 
glofc  ordinaire  furxet  endroit , Se  F..lician  Capito  en  les  explications  ca- 
tholiqucs  partie  I.  explication  7.  auec  lefquclles  faut  voir  ce  qu'cfcric  de 
ccsdiuifionsd:  la  terre  félonies  peuples  Sc  nations.  B.  Pcrcrius  en  As 
Commentaires  fur  le  15.  hure  du  Genefe , Se  de  la  réfutation  de  cede  cpi- 
nionde  Philader  liure  i'’.  dif|nitc  y.Doncpar  le  prefent  diA’ours  nous  ap- 
prendrons que  Ja  langue  l IcbiaiqiK-  cdoit  au  commencement  du  moT'- 
iklaprctnictcSefculc  entre  icshommcsviuants  auparauant  l'cdificaüon 
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Ac  la  tour  de  Babcl,l*<]ucHc  langue  eft  celle  mefme  que  lesliüfj  anciens& 
modernes , & nous  apres  eux, tenons  eftre  contenue  dans  It  Ticil  & ancien  « 
Tcftamentclcrit  en  langage  Hebricu,&qui  s’eft  conferuee  en  la  famille 
feule  d’Heber  fils  de  Pbalcg  fans  aucune  corruption  ni  alteration , duquel 
Hebcr,fottit  le Fatriarcbe  Abraham,  & les  Hebrieux .parce  qu'iceluy  He- 
^er  Sc  tous  ceux  de  fa  famille  ne  (e  trouuerent  à l'cdihcation  de  ccflcdiâe 
•tour  Babel  .■  au  moyen  dequoy  luy  Sc  les  liens  n’ayans  voulu  aucunement 
confentirà  tel  pcch^jie  fe  fënücitauflien  aucune  façon  atteints  de  la  pei- 
•ne  des  autres:parquoy  il  eft  ï conieâurer  qu’en  Hebcr  fcul,  & en  fa  famil- 
le l'ancienne  & première  langue  des  hommes , afçauoir  l’Hebiaique  de- 
meura faine  &c  entieie,faRs  aucune altcratiô  ni  corruption  , 6i  qu'clle'fuft 
feulement  en  vfage  en  ceflcdiâe  famille , laquellcoccupoit  la  terre  qui  c- 
;fioic  dtpuis  Mella  iufquesà  vne  montagne  orientale  nôinee  Sephir  en  lu- 
dee,comme  le  conârme  S.Hietofme  fut  le  Genelc , eftant  icelle  langue  du 
' tout  perdue  pour  le  regard  des  autres  hommes  qui  cflfpircrentcôtrc  Dieu 
lors  de  l'edihcation  de  ladiâe  tour  Babel.  Voyez  pour  plus  grande  & an> 
ple  intelligence  de  ce  qui  eft  déduit  cy  delTus,  Eufebe  de  Cefarienfe  Uu.jn 
chap.4.de Ta  préparation  Euangelique , Polydere  de  Vergile  liur.i.chap.). 
de  l’inuerKion  des  choies,  Pierre  MclTie  chap.15.de  la  i.  partie  de  fes  diuec- 
fes leçons,  Paul ConftantinPhrygius en  la  Chronologie  de  FundHus,G. 
Genebrard  liur.i.dc  la  Chronographie,Toftatusfur  le  Genefe  ch.ii.quzft. 
j.5c,i.T.Bibliander  en  Ion  Comment,  de  la  raifon  des  langues  Sc  lettres, B. 
PereriusenfcsCommcnLlurlc  chap.  vr.difput.  8.  fur  le  Genefe,  Leuys  le 
Roy  liur.i.de  la  vicillitude  des  citofes,  & Antholne  du  Verdict  liur.i.  de  fa 
Ptolô  pographic:. 

Aucc  cequcdcirus  aeftépar  nous  dcduît,noiis  dirons  que  le  grand  S. 
Auguftin  liur.i9.chap.7.  de  la  Cité  de  Dieu,  parlant  de  celle  confufon  des 
iangues  a laillé  par  elcrit  ces  paroles,  linguarum  diuerlitas  hominé  aliénât 
abhominemam  Ci  duo  libimet  inuic£  fiant  obuiâ , neque  prztcrire,  fcdll- 
muleirealiquanccclliiate  cogantur,quotû  neuter  noritlinguam  alterius, 
faciliuslibi  animaliatButactiamdiucrli  generis,qu^m  illi  eftm  fmehomi- 
nesambolbctantur,&  quando  cnim  quzfcnciunt  inter  fe  c6municare  nÔ 
polTunt,  propterfoU  linguatû  diuerlitaccm  nihil  prodeft  ad  conlociandos 
iiomincs  tanta  limilitudo  naturçuta vt  libentius  homo  litcû  cane  fuo  qui 
cum  hominc  alicno.Cariius  liu.5.ch.ii.de  fes  diuerfes  leçons , quid  ilia  lo- 
quendi  vanccas,quz  quamuis  initio  terra  vniucrfa'labi]  cHcevnius,c6  in- 
crcuit,vt  mirari  lacis  non  lit , cilm  pexfretim  dillôni  ocis  quilpii  non  fitre 
cenfeatur  hominis  vice , vnde  etiam  nato  peouerbio  obfurdclcctc  hominé 
îsitlicn*  lingua.Cc  qui  a meii  Pline  de  dire  en  quelque  endroit  de  les  ceu- 
uccs,citacft,inquic,  leqiiédi  vaiict.is',  vtextenuis  alieno  nÔ  lit  hominis  vi- 
ce.Siic  ceci  fera  veu  T.Bibliadct  en  Ion  comm.de  la  raifô  des  ligues  dis  le 
Prophète  Hiecemiechap.5.1cgrâd  Dieu  Eternel  a vie  de  tels  propos  pleins 
de  Ion  ire , courroux  ét  abominatiû  c5trc  les  peuples  &:  naùôs  qui  Icroiéc 
dcshobeillans  à fes  fainifts  commandements , adducam  fupa  vos  gcnicm 
de  longinquo , cuius  ignorabitis  linguam , ncc  intelligctis  quid  loqua- 
cur  icequefa  diuinité  auoit  aiiparauant  déclaré  auchap.  x8.  du  Deute- 
fonçmc  : aUdueet Dvminus  fuper^te  genum  dc^longinquojcuius  lin- 
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gam  intclligcrc  non  poflfis,  & vt  iftad  cnitarct  fummus  Pontifcx  voliiic,  vt 
imlli  confcrrctur  Ecclciïa  narochialis,  qui  non  imciügcrct  idionia , &;  lo- 
qucrccur,  vc  prædicarc  portit  c.  fi  rcdor  4;.  dilbnciE.  alioqui  coilatio  non 
valcbic.  Rcg.  Canccl.  19.  Quomodo  n.  i$ concionari,  & popuii  confilFo- 
ncs  aadirc poterie  vctcnctur.qui  idioma  non  intclligit,ftcc  loqnitur  cap. 
inter  de  orne,  ordinar.  cocnini  fcrmoncvti  debemuy,  qai  notuscllnobis, 
vt  ait  Ciccro  de  Offidis.Vndc  Albinum  àCatonederil'um  legitmis,quoJ 
cilm  Latinuselict,  & inter  Latinoshifioriamconicriberet,  Grarcatamen 
feribere  conatus  füilîct.vt  Plutarchus  & ali)  rcfêriinf,  & de  Albotio.Idctn 
quidam  cenfent , qui  ciUn  à Sczuola  ptoprio  ellct  idiomate  làlutatu.'  A- 
tnrnisOrTco  tamen  rcfpondit,  vt  refèrt  Ciccio  de  finib.  bonor.&  lualor. 
Voyez  ce  que  de  cefte  matière  a dodementeferit  apres  LouysGomes^E- 
fpagnol  en  les  commentaires  fur  les  rcjgles,ordônances,&:conftitiitions_ 
iudiciales  de  là  chancellerieApoiloliquc  régula  de  idiomat.B.Pcrcri us  en 
les  Comment,  l'urlech.ii.dii  lufdit  Gcnele.  -CcUa  meu  les  rois  de  France 
d’ordonner  par  leurs  edits,  que  lesclhangcrs  ne  feroient  en  ce  royaume 
reccus  aux  dignitez  Ecciciîafiiques. 

DeUtourBébd  &cit/deB*bj/l»ne. 

C H A III. 

Le  grand  & admirable  Prophète  Moylc  apres  auoir  deferit  en  fon 
hilloirc  du  Gencfc  cK.to.  ion  particuliercmet  les  générations  des  en- 
tans  de  Noé , & la  diuifion  des  lHcs,dcs  nations , par  leurs  régions  vn  cha- 
cun en  fa  langue,  félon  leurs  en  fans  & familles  entre  leursgcns , eferit  au 
ch.11.  enfuiuât  ce  que  s'enfuit,  .\lors  toute  la  terre  vniuericllc  cltoit  d’vn 
melipe  langage  & parole , & aduint  côme  ils  fc  depaitirét  d'Orient  qu'ils 
ttouucrcht  vnc  campagne  en  la  terre  de  Sennaar , & y habitèrent  & dirent 
l'vnli  l‘autrc,orçafàironsdesbncqucs&  lescuifimsau  feu.  Si  eurent  des 
briçq.ics  au  lieu  de  pierres , de  l'argile  au  licif  de  ament,  puis  dirent  e- 

dihons  nous  vne  tour , de  laquelle  le  i'ommet  foit  iufqiics  au  ciel , faifbns 
q ienoosayons  rcnômcc,  afin  que  parauanture  ne  lovons  difperfez  fur 
toute  la  teiret,  adonc  le  Seigneur  defeendit  pour  voir  ladite  tour  qu’edi- 
fioycntlcsfiUd-.shommes.  Car  il  diloit,  voici  3e  le  grand  Origcnccnfbn 
homclieii.  fur  l.rliure  des, Nombrcsaoféefcrirequediuers Anges  opé- 
rèrent, diuerfes  langues  à vn  chacun  deshommes,  qui  trauailloyent  à la 
conftrudlion  de  celle  tour,  lofephe  li.i.  ch.  4.  de  les  antiquitea  ludaiqucs, 
S.  .Aiiguffin  en  fèsqueftions  fhr  le  Genefe,&  Paul  Orofe  ên  fesefiaits,  afi. 
fciircnt  qtPan  lieu  iriafine  oïl  fut  conftruitc , & édifice  par  Nembrot  & /es 
adhcrans  & fuppots  ladite  tour  Babel , ( de  laquelle  parlent  entre  les  Eth- 
niques & pay  en  s HcftieusjEupolem.i^s  Sybillcs,  Alexander  Polyhiftor, 
Abidenus,  & autres  mentionnez  dans  Eulebe  liu.9.  c.  4.  de  fit  préparation 
euingcliquc,  diaprés  luydansP.de  Mornay  ch.  ad.  de  la-vcritc  de  la  reli- 
gion Chrc/Hcnnc)  la  grande  & populcufe  cité  de  Babylonc  nommée  auffi 
en  langue  Hébraïque  Vaa  Babel , y fut  puis  apres  coofixtiitedc  édifice  fur 
le  (Icuuc  Euphrates , do  laquelle  prindrent  leurs  noms  de  appellations  les 
terres , &t  contrées  circop^ifines  nommées  Chaldce  & Mcfbpotamic. 
Les  Hebtieux  cfcriucnt  que  le  mot  Babel  cH  deriué  de  la  racine  Balai 
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cjiii  fif^nific  confondre  Se  bro'jillcr,lcqiu  1 mot  foc  dôné  & imp^ft  ^ la  tour 
bafticparN  mbrod,  app.ücc  pat  Ici;  Icptcncc  deux  inteipri.tct  Grecs  en 
leur  v.  riion  Gr.  cqiic  confoiîon , à caufe  qu’en  icelle  le  Seigneur 

Dieu  confondit  la  pTcmicrc  langue  du  monde,-  ainlî  qu'il  cft  confirmé  en 
rEfcricure  rain(.‘}r,Gcn.ii.&  en  S.Augtiilin.liur.3.  chap.f.  & 4.  de  là  cité  de 
pieu,  Elias  Lcuica  en  fon  Thesbite  intctputant  ces  mots  Hebtieux  Ba- 
bel, & Balai,  Guy  le  Febure  fieutdc  la£od  rieenfon  diéHonnaire  Syro- 
chaldaique  en  l'interprecation  du  mot  £alal,G.Gcncbrard  li.i.foeillit^a.)}. , 
de  fa  chronographie , & G.  Poflcl  en  Ton  dilcours  des  inlîgnes  régions  qui 
ont  pris  leors  dénominations  des  enfàns  de  Noé,  Suidas  a ce  propos  ex- 
plicâc  le  mot  Hebrieu  efcrit  que  ceux  qui  édifièrent  cefte  tout  forent  nft- 
mez  Meropes  à caufe  de  la  voix  diuifee.  L’Efcricure  fainde  cy  dcirus  allé- 
guée, cfirfirme  ce  dire, portant  que  le  cômencement  du  royaume  du  tyran 
Nembrot  fut  enBabylone,  ayant  iceluy  fondé  icelle  Babylone,  dans  les 
chips  de  Sennaar  q les  Hebrieux  ont  altcuréeftrevnc  région  de  Babylo- 
nc  ou  Qialdec,  Efaic  chap.ii.  & que  le  Paraphraftre  Chaldaique  a tourné 
en  fa  verfion  Chaldaique,fiabcl,Gencrc  cha.io.&  ii.St  les  fepunte  deux  in. 
terpreces  Grecs  en  leur  verfion  Grecque  côme  le  deduifont  ample- 
ment HeAiœusBeroreIi.4.desantiquitez,lofcphe  li.i.ch.4.de  fosantiqui- 
tez  d.'s  luif^  S.Hierome  en  Tes  cômentaires,for  le  ch.i.  de  Daniel,&  en  (et 
cômeotaites  fur  le  cha.14.  d'Efaie , & Pierre  Comellor  en  fon  hifloire  £c- 
cleliailique,  difans  que  la  terre  de  Sennaar  eft  vn  lieu  de  Babylone  auquel 
ciloic  côpris  le  champ  furnomme  Dura, ce  mot  Sinaar  eljbnc  autant  qu’en 
Latin,  excufnodcnuum.id  ell,fcrmonum  ûue  vcrboruin,qux  line  dentib. 
non  fiunt:plurimum  namque  dentes  iuuant  ad  loqucndum,qui  tune  illis 
quodimodo  exeulli  font,  quando  foliti  faculcatem  dcncaci,id  efofoperbi 
vel  fortes  illi  perdiderunt  ; interptetatur  quoq-,  hoc  nomen,  &reûé  dici- 
tur,(ietor  rorun>,  quia  videlicet  fœtorem  hiperbia;  tali  aufo  & conaca  vf- 
que  ad  tiares  Dei  emiferiint  -,  cui  licut  humilicas , vel  fpiricus  concribpla- 
tus  facrificiam  eft  in odoremfoauicatis.*  Ile è contrario, foperbialtEtor 
horribilis  cil  ; Rupcrt.comnienc.in  Gcn  JL4.C.4I.  & B.Pcrcrius  cdmcnc.  in 
cap.ii.6.  ncrcos,âc  ch.nr.lc  peuple  ludaiquc  fat  mené  & conduit  en  captl- 
nité  70.  ans  parfaiéVs  & compl  ts  en  icelle  £abylonc,rclon  la  Proph'ctic  de 
Hicremic  chap.  15.  y ayant  cftétraifné&  conduit  par  force  pat  Nabucho. 
donofor  monarq.ie  des  Allÿricns.  ainlî  qu’il  eft  cfctic  au  liurc  4.  des  Roys 
cfoir.  La  région  oii  fit  édifice  celte  cite  fut  depuis  nommée  S.  Icucic,  c6- 
me  aflcurcnt  Scéabo  liu.itt.  de  fa  Geograp.  & Efticnne  au  uaiété  des  villes. 
Aucuns  autheurs  tiennent  que  Semirame  ou  pluftoftNahuchodonolbt 
fotccluy  qui  édifia  for  les  baftiments  de  la  cour  Babel  non  paiacheuce 
pour  la  diuifion  des  langues  qui  y aducint , la  ville  & cité  de  Babylone  lï 
belle  & fl  fopcib:.  Mais  quoy  qu’il  en  foie,  il  cfttrcf-ccnain  qu’iccluy 
Nabuchodonofor  l’amplifia  orna  grandement , ainfi  que  apres  lofephe 
liii.i.  contre  Appion  fondé  for  le  dire  de  Bcrolë  en  fes  hiftoites , le  rappor- 
tent curicufement,B.Arias  Montanus  chap.u.  de  fon  Phaleg.  L.  Viucs  en 
fes  omm  -ntairesfuricchap.z.  duliur.  18.  de  la  Cité  de  Dieu  de  Sainft 
Augoftio,  Sc  G.  Poftcl  CO  fon  ttaiâc  des  infignes  régions , qui  ont  pris 

leurs 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  h 

leurs  noms  Se  appellations  des  enfans  de  Noc.  LeBerofequenousa- 
uons  encre  les  mains  auioiirdliny  liiir.  5.  efaicquefcl  fécond  Roy  d’AC 
fÿrie  filsdrNcmbred  donna  le  dellcin  du  circuit  de  cede  cite,  & la'com- 
nicnça  le  premier  i badir  ,m^s  que  Semitame  l'agrandit  &paracheua  de 
tous  poincls.  Les  hidoriens  anciens  & modernes  allcurent  qu’il  y a eu 
deux  villes  ou  citez,  Idqucllcs  ont  potte  lenom  de  Æabylone  ; l’vne  en 
Egypte,  de  laquelle  il  ed parlé  au 4.  des  Roys,  Se  dans  les  voyages  de 
Ican  de  Mandeuille  cauallier,  chapitre  de  la  grande  Æabylone , dans  F. 
Brochard  Moyne  en  fa  defeription  dps^cieux  de  la  terre  famede,  dedans  A. 
ThcuciTchap.  59.  de  fa  Cofmogr.  du  Béuant.  Les  Arabes  l’ont  appcllcc  en 
leurs  eferits  Mazar  ou  Mizir , les  Arméniens  Mallar , les  Chaldaiqucs  Al- 
chabyr,lesHebrieuxMefraim, ouBeniamin,  ainfî  qiic  le  remarque  A. 

- Ortelius  en  les  fÿnonym.Gcog.  l’autre  en  AlT)'ric  ou  Chaldec,  de  laquel- 
le il-ed  fai(d  mention  au  melme  4*  des  Rois,  edant  icelle  fituce  dans  les 
champs  de  Sennaar , 5e  qui  fût  la  première  Se  principale  ville  ou  cite  du 
royaume  , des  Qialdees,  fixe  &polee  à l'Orient  de  la  terre  de  luda,  ainlï 
appcllce  à caille  de  la  confuhon  des  langues , comme  il  cd  déduit  auldits 
enapiues  10.  &c  11.  du  Genefe,  clr.ÿ.  du  liu.j.  des  antiquicez  des  luifs  de  lo- 
fephe,  dcauchap.  4.  duiiS.  liurê  de  la  cité  de  DieudeS,  Augudin  , delà 
grandeur  de  laquelle  faut  voir  Hérodote  liur.i.  Pline  liur.  fi.ch.  iS.  Stra- 
bo  liur.  15.  & i(î.  Denys  Afer  en  les  œuures.  Solin  , chap.  70.  Mêla  lior.  i. 
Ptolomce  liure  5.  & 6.  ludin.  liur.  i.  & Cslius  Rhodiginus  liur.  8.  Si 
chap.  11.  de  Tes  diiicrfes  leçons.  L’autheur  du  failceau  des  temps  efetit, 
que  cède  11  grande  &11  lupcrbccitcfutdu  toutruineeen  l'an  du  monde 
erré  41(59.  LeshidorienscommunsontadeuréqueDariusRoydpsPer.» 
fes  fut  le  premier  qui  la  ruina  de  fond  en  comble.  Si  la  raza  à fleur  de  ter- 
( re , ce  que  femble  confirmer  Efai.  chap.  ij.  de  fa  prophétie , Sc  S.  Hieromc  ' 
en  fes  comment,  fur  ce  prophète.  lean  de  Mandeuille  cauallier  ci  delTus 
allégué  en  fes  voyages.  P.  Selon  liur.  2.  cliap.  )8.  de  les  obferuations , Sc 
quelques  autres  modernes  voyageurs  font  d’opinion  que  le  Grand  Caire 
du  iourd’huy  ed  l’ancienne  Babylonc  de  la  Bible,  ce  qui  ne  peut  edre  vray 
fcmblable  veu  qu’il  ed  trefeertain  pat  les  hidoircs  des  Arabesque  vn  loar 
ou  Geoar  el  Chcrab  ou  Chetib  Soltan  de  Syrie  fit  condtuirc  iccluy  Caire, 
qu’il  nomma  ainfî  en  la  langue  Arabelque,  comme  fi  on  dilbit , viéfo. 
rieufe , parce  qu’elle  deuoit  edre  le  premier  3c  principal  manoie  & domi- 
cile de  Ion  fouuerain  Seigneur  nommé  Mehedi,  Roy  des  Arabes , ou  bien 
pludod  de  Abuchanin  nepueu  de  ce  Mehedi  , Ibus  l’authorité  de  £1- 
chlim  Calypfe  de  Cairaonam  en  l’an  de  l’HegiredeMuhamctlePfeu- 
doprephete,  )K8.  qui  reuient  eniiiron  l’an  de  lefus  Chrid ((37.  ou  638.  ou 
700.  auplus,  didantdulieuoùedoitl’ancienne  Mcmphisdedixmillc 
pas,  ainfiquelerapponentrEiiclquedcTyrChancellicrduroyaumedc 
Hicrufalem  liur.  19.  chap.  21.  Æmyiius  liur.  5.  l’autheur  des  Annales  de 
Condantinoplc  liur.  18. 19.  &20.  1.  Leon  liu.1.  de  fonhidoirc  d’Afrique, 

& mieux  li.  8.  de  la  mcfme  hid.  chap.  de  la  trcfgrandc  3c  merucilleulc  ci- 
té de  Caire.  Blondus  liur.  <>.  décade  2.  3c  Sigebert  en  (es  chroniques  3c  A. 
Theuet  liur. 2.  chapit.  3.  de  faCofmograph.  vniuerfclle , 3c n’cd à rccc- 
uoir  l’opinion  de  ceux  qui  tiennent  qu’vne  certaine  roync  de  cede  cité 
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nommce  Alkaire  fiit  caufc  que  ccfteditc  \nllc  futappelice  de  fbn  nom, 
pouf i’auoir as^undic&embcllic,  vray  eH qu’aucuns Hidoiicns Arabes 
ont  cïcric  que  "le  Caire , ou  partie  d’iceiuy  a autreiois  porté  le  nom  de  Ba- 
bf  lone,toutesfbis  fous  le  nom  de  Babylonc  d'Egyptc.cdihee  prcmicremét 
par  Cibyfo.autrcment  Art3xerxc,Airuere,ou  Nabukodono^or  en  l'an  du 
mode  4/184.  au  rapporrdc  i'Autheurdu  faifccau  des  temps,  au  contraire 
de  l'autre  üabylonc  qui  fut  en  Allÿrie  ou  Mcfopocamic.ainfi  que  l'expliq 
Cœlius  li.  8.  ch.  11.  de  fes  diucrics  leçons.  Quelques  autheurs  tiennét  que 
Balda.'hcll  la  Babylonc  ancienne  de  la  Bible , ^ quoy  confent  Nicolas  de 
Conti  en  (es  voyages,  I. Maria  .\ngelo  en  la  narration  des  fai3rs&  pertes 
d'Vlltincan  roy  de  Pcrfcch.  14.  au  contraire  Marc  Paulc  Vénitien  en  fes 
voyages  de  Tartaric  tient  que  cert  la  vieille  ville  de  Suzei  mais  lolâpha 
Baibaro  ch. 10.  de  fon  voyage  en  Pcri'e.Paul  loue  li.i;.&  14.de  les  hiftoitcs, 
Sc  autres  mieux  allêurcz  en  leurs  conieclurcs  nous  donnent  à entendre , q 
la  ville  de  Bagadeth  du  lourdTiuy  cil  l’ancienne  Babylonc  d’Allyric  ScMc- 
fopoi amie , & à ptefent  le  lècond  l'icgc  & demeure  des  Sophy  saiu  roy  s de 
Pcric  yircsTaiiris,  laquelle  Bagadeth  ( au  dire  du  fufdit  M. Paulc  Vi.nitic 
cy  dclîus  allégué  li.i.  c.t.  de  fes  voyages , & de  frère  Richard  de  l’ordre  des 
frères  prefeheurs  en  fon  traiclc  & confiitation  de  la  loy  donnée  aux  Sarra. 
fins  par  Mahumed  ) clloit  de  leur  temps  l’vniucrfité  des  Mufulnwr.s , ou 
Mahumetans  & Alcoraniftes , à caul'c  que  lors  ils  alloycnt  cftiidicr  en  ce- 
ftcditc  ville  en  leiirThcologic,  & en  Phylîque , ticom.incc,  Negromance, 
Phyfionomic,  fie  Artronomic,  ayant  crtc  icelle  ville  conquilc  l'ur  le  5>ei- 

Encur  d'iccllc , t»r  Ifmacl  Sophy  en  l’an  de  fal.  i^oj.  5c  depuis  reprinlc'fur 
:s  cnEans  d’iccluy  par  fcu  Roltan-Solyman  grand  Seigneur  de  T urquic  en 
l'an  de  grâce  i 5 j 4.  lors  de  l'cntrcprifc  de  Perfe , de  laquelle  auec  la  Mcfo- 
potamie  les  Turcs  font  à prefont  Seigneurs  5c  pollcficuts,  quoy  quevtxez 
5c  trauaillez  de  continuelles  guerres  par  lePeilclciir  voiiin.  Voyez  A. 
Ottrliuscn  fos  fynonyincstïCographiqucs  ci  delllis  alléguiez, 5c  A.  The  uct 
lu. 19.  ch.  J.  de  fâCoftîiog.  vniuj^.  Et  pour  retourner  à noftre  tour  de  Ba- 
b-1 , lûdore  liarc  15.  des  Etymologicsa  fourtenu  qu’icelle  conftruite  par 
N.inbrot  5c  les  fiippofts,  qu'aucuns  nomment  Icélan  5c  Snphcncaux 
• champs  deSrnnaar,  clloit  haute  de  cinq  mille  cent  (oixante  5c quatre 
pas,  toute  ballic  4e  brteques  lices  5c  cimentées  de  bitume  5c  afphaltc.  A- 
bydenus  allégué  par  Eufebe  luir.9.  chap.4.  delà  Préparât,  a efcrit,quccc- 
fte  tour  fut  bu  lire  atiffi  haultc  que  la  Iplierc  du  folcil , lofephe  liur.i . des 
antiquitsz  qu’cllc fut  conftririrc  plus  naultc , que  ort  les  eaux  du  déluge 
vniucrfrl  paruuidrent,  Berofclmo  4^qu’iccl1c  fut  haute  autant  5c  plus  que 
les  pi  ishautcrhiotagncs  dcc^ll  vniucrs.Sainél  lcromc  li.^.de  fcscomcnt. 
fur  Efaic  en  pailc  auttanent.  aulfi  faitTheadorct  enfos  quillions  fut  le 
difG.nwfc,amfi  que  Iç  rap|>ortc  curieufement  B.  Pcrcruis en  fes  commét. 
fir  le  chap.  11.  duGcnefc  ^chapit.  tff.  fequent.  Ican  dcMandeuillc  ça- 
uiUi.i  ci  dtlî’js  nommé  clffes  voyages  chap.  Je  la  grande  Baltj  lonc  uent 
q ic  c.llc  tour  contenoie  ilix  ln;ucs  de  ciicuit  v mais  cela  frinbleeftre 

d 1 tout incrediblc.  Lcshitloircs  Armcni6nes,Geoigiènes,Ncftoricnncs, 

5c  (.  ht-, llienncs  qui  fc  trc’uucnt  pour  le  iourdhuy  en  Orient,  portent 
q ic le cucuicdc certedite  tout,  Contenoie  en  lou  plan  trois cctics vingt 
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neuf  toifcî,  André  Thcuct  liiir.io.  chap.14.  de  fa  Cofmograpliic  nous  veu^ 
faire  accroire  qu’en  uiron  cinq  lieüesluin  de  la  ville  de  Boiighcdot  ou  Ba* 
bylone  font  erfeor  deprelcnt  quelques  reliques  de  celle  tour  tant  renpm- 
m'ac , où  l’on  peuïvoit  encor  en  q uclquesendroiils  quelque?  mafuics  de 
ce  qu’elle  a-cité  hudlc  debricquc«&  de  tuiles  cimentées  5c  coriioinAcsa- 
uccdii  bitume,  Icfq. telles  fcmblcnteftre  de  petites  montagnes  les  côtem- 
plants  d;  loin , mais  dt-  près , qu’on  void  la  bricque  û bien  raidie  joincle  & 

t>olie  par  delKisqu’on  le  (çaiiroit  dire  3c  delircr,ce  lieucHât  b prclcnt  i’ba- 
mation  feule  dcSbiboiix,  rats,  lbiiriç>{ctpencs6cautrcsefpcccsdc  vermi- 
ne ; ce  que  ic  ne  croiray  aiicmei.veu  que  nous  liions  au  fjillcau  de  la  myr- 
rhe fo  ts  l'afuhoritd  des  Talmudiltes , cfcriuants  fut  le  chap.  11.  du  Gencfc 
qu’vn;  troilîcfinc  panic  de  celte  tour  fat  au  temps  de  la  conllruélion  3c  c- 
dification  d’icellc  nrullcc  3c  coiifumce  par  le  feu  du  ciel-,  vnc  autre  partie 
d'icelle  engloutie  5c  abfoibee  parla  terre,  3c  l'autre  demeurée  3c  dclaiilce 
en  m moire  3c  (buuenancc  de  l’iinpietc  humaine, 3f  punition  diuine,ainli 
que  le  confirme  G.Gcnebrafd  liur.i.de  fa  Cronographic.  Qui  voudra  voir 
quelques  autres  difcours  fâidbà  ce  fubjcdl,lifeAlbcrüDuiertraiélc  de  la 
forme  de  la  tour  Babel , A.  Theiict  iiiir.r.chapq,3cliur.io.fusallegué  de  fa 
Cormogr.chap.i4.3ci(T.ôc  F.  dcBcIlclurcll  Comingeois  liur.5,chapq5.5«î.3c 
liur.tT.cii.ry.  du  fécond  tome  de  fa Cofinugrapluc,  3c  liure  i.ch.^.dc  fon  hi- 
lloirc  vniuerfcllç. 

De  U Cité  de  Bdbjltme. 

ABraha  M Ortelinscn  les  Synonymes 3c  ThreforGeograph.  aditee 
que  s’enfuit  de  Babylone. 

B.!byloni*»;t^«?>Pcolomio,3ca!ii»>  Afivii:e 3c  Babyloniarpriman’avrbs. 
Hancacuratè  d.lcribunt,  Hcrodotusi. 3c  Curtius^.  IteinPluJollratusi. 
Paufanias  tradit omnium  qitas  vnqnam  Sol  afpexit  vrbium  maximam;fed 
nihilpr.Ytermurosr  liquiclIe.  Q^’adeing-ntorum  lladioriim  incircuitu 
facit  Dion  Pnifeus  oiatione  tî.His  odloginta  adiicitOroùus  lib.i.cap.^.A. 
Tlieueio  Bougl^dot,  lacob a Callaido  B^ldach,  Barre  Bagadad.  Bagdat  3c 
Bandas  habrt  Poft-.-llus  in  1 iilloria  Oticntali.Pogdaiim,3calio  loco  Pagda- 
ciam  appcllat  Chalcondi!as,3:BagdaCuropa!atcs,pro  variogentiuni  idio- 
matc,(ic  varié  feribi  3c prominciaii  autumo.  Sunt  qui  Salàm  veterum  fie 
nominai'i  hodie  voluiir,vt  Sabrllicus,  3c  in  fuo  compendio  hilloiico  I.  Bo- 
dinas,ted  magiioertore,  cttriSéfï  S.'ilankr  Mettopolisfit , adEleuin  flu- 
uiam  iîta,3cBabyluj.i  omnium  auflotunitellimopio,in  Allyria  ad  Eùphra- 
tem  ponatiir,vbihrcBaldach  quoquchddic  videtur<Ot^o  Etilingenfis  lib. 
y.fcribit  part.m  antiqu*  Babylonia-,  qii*  adharf  babiwi^r  Bildach  dici.fe 
ex  pupiilistranfinarinis  intelicxilTc.Sed  C nobisquoquein  rc  longinqua3c 
obicara  diiiinare  Iiceat,aum'n  huiciabyloni  acddillc  quod  Auguftç  Rau- 
tjcoruin  3c  aliis  eucmtamrmaic,vtqiicinadmodum  pro  hac  Aurulla  que 
•p  i^pjbilcm hodic  paguq.v>  vujgo  Augiill.cuanucric^  locum  cclcbrcin.il- 
liqittpropinquum  Bafilca^acCtpiiiins,  fie  pro  ilia  Babylone  (qiiam  peni- 
tiis  interiillc  conllaQ  «aldacluili  poiximam  , 3c  Calyphæ  uabylonix  fede 
nobilcmnobis  obtradi  Juiimas.  In  limili  errore  Zonatas  qa  iquc  cil , vbi 
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vetetein^Aqiii^m  Vencum  vrbctn  iiucrpretaturhanc  noftram  cooicâu* 
lain  ex  tabulù  Afiz  quas  lacobus  Cadaldus  Vcnetiis  cdiditdèd  qoz(quod 
aliàs  in  maiori  noftra  Aüz  tabula  tnonuimus  ) vciê  Abil  fùedcrc  Ifmaclis 
funt,fiiinpAinus.In  his  namq<  tabuiis  iuzcafaldac  oppidum, vidcntur  qnç- 
dâ  anciquz  vrbis  fragmenta,  quibus  adfcnptum  cfl  Babylonia.  Infpicc  in 
lheatro  noftro  tabulârcgni  PcritcLjBiniamin.  Tiidclcnfcs  cenè  in  hio  iti- 
ncrario  diueifas  yrbes  fâcit  ex  Babylonc , & Bagdad  :h»nc  enim  illc  ad  Ti- 
ctumillam  vcr6  funditus  deftrudam  p:rhibet.Hanc  Baby lonem  A.  Viter- 
bicniis  Tetrapoiim  facit,cxGcncfcos  cap.io.dicitquc  câ  condarc  ex  Babel, 
Eccgh,Acad,À  ICalne,dc  quo  alij  iudicenc,  Babylon  Ptolomço  eciam  >€gy- 
pti,vrtuftiflàna&maximavrbs,vocatiir  Atabicè  Mazaraut  Mizir,  Aime- 
nicé  Madar,  Chaldaicé  Alchabyr,  Hcbraicd>Merraim:nc  in  libello  anom- 
mo,rcd  Poftelli, ni  fallor.  ldi  in  libello  fuo  hidoriz  Orientalis  Mitzir,  Fo- 
(lat,&Niczrniatik habec. Mifraim ei quoquc,Tadclenfis nommât.  Ab o- 
mnib.  Europzishodie  Cairo , Sc  Alcairo  appellatur.  Babylonia  & Caioiu 
duo  elle  oppidtifed  in  vnû  coniundla  (ccibit  Brocardûs.Iorcphus  lib.anüq. 
i.cap.^.fcribit  hune  locû  Letufpolim  ymnnx.im  appellatam , & poflc^  Baby« 
lonem  in  eo  à Cambyfc  zdificatâ,  Babyloncm  Phœniciz  habet  Æcius  Me- 
dicus'.vbi  vinum  Polipocides  praqiaraturiin  Baunea  népe  regionc:ii<B»xaHu 
funt  etiamhi  apud  lofephum  in  vitafua.  Vide  Sclcucia,Bathyra,&Niniue. 

Babylonix  B»i8xx»w«Ptolomzo,&  alhs  Aiîç  regio.Y«dctur  Sinear  il  Moy. 
fevocari  Gcncficap.  lo.  AflyriamAc  Mefbpotamiam  Babyloniam  vocari 
feribit  Capclla,cx  Plinio  vide  Roma  & Auenio. 

Babylonij  n»«>-xW,is«  Æthiopix  fub  Ægyptogens,  Pcolomzo.  Babyliiii) 
îhterpretibus  funt.Au  refte  Babylonc  fjt  vac  cité  tre^grande  A:  trcf-rcnôl 
mac  édifice  fur  le  flcuue  Euphrates , laquelle  fut  Métropolitaine  de  toute 
la  Chaldcc  & Allÿrie , à caufe  dequoy  grade  partie  de  Mcfbpacamie  & Af. 
fyrie  , fut  nommée  Babylonc , comme  l’cfcrit  Pline  liurc  6.  chapit.  i(T.  de 
fon  hiftoirc  vniucrfi  Strabo  autheur  Grec  liur.it>.  de  fa  Géographie  tient 
que  Semirame  Roinc  d'AlTÿriefitconftruirc  celle  cite:  les  HeWieuxau 
contraire  allcurent  que  le  Géant  Nembrot  la  fit  commencer  ainfi  que  i'ay 
délia  dit  : 5c  que  ladiâe  Semirame  Sc  fon  fils  Nidus  la  paracheucrent , Hé- 
rodote en  fa  Clio  eferit  que  de  fon  temps  celle  cité  elloit  fize  & fitucc  en 
vnc  grande  plainc.qa'cHc  elloit  Je  ferme  quarrcc,  chaque  collé  ayât  vingt 
(lades  en  grandeur  ; les  quatre  coings  d'ic  .lie  reuenants  à 8o.  dadcs,cc  qui 
dcinoltrc  que  celle  cite  elloit  des  plus  grades  Sc  Ipaciciilcs  qui  aye  iamais 
cAé  monde , à l’ciitour  ou  és  enuirons  d’iceUe  y auoit  vnc  folle  haute  Sc 
large , tonte  pleine  d’eaux , palTants  près  les  murailles  d’icelle , clpaillês  de 
5o.couldccs  de  Roy,&  hautes  de  deux  ccnts,ellc  auoit  cent  portes  d’airain 
aucc  leurs  gonds  ôep»ccaux,vn  pont  fur  lediâ  fleuuc  Euphrates  qui  auoit 
616.  pas  dclong,  Sc  jo.de  lar^c , les  piles  d’iccluy  cftant  feulement  clloi- 
gnccs  l’vnc  de  l’autre  de  11.  pieds  ,^les  pierres  cAant  ioin£lcs&  rctenucsa- 
uec  de  gros  gonds  de  fer  cimentées  par  le  dedans  aucc  afphaltc  Ac  plomb 
fbndii,les  quays  de  collé  &d'autrc  du  flcuue  cftant  de  longueur  de  dix  bô- 
nes  liciies,  ces  magnificences ihcrediblcs  ayant  cfté  caufe  que  celle  cité  a 
clic  nombrcc  entre  les  Icpt  mcrucillcs  du  monde.  Quinte  Curfe  en  parle 
amplement  liurc  5.  des  faiéls  d’Alexandre  le  Grand,  llyacuaulli  autre- 
fois • 
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fois  vn  petit chaflcau  d’Egypte  fort  dénature  aopellé  Babylonau  dire  de 
Strabo  liurer’.  defa  Geograph.  lequel  fut  conitruiâ  par  aucuns  Babylo- 
niensqui  ayans  abandonne  Icurpay^,  s’allcrcnt  là  habituer  par  la  petmifl 
fion  du  Roy  d’Egypte,&puis s’y  cftaiit  logée  vne deslegions  qui  gardoyct 
le  pays  Egyptien, f it  ce  enafteau  noronié  ^aboulis^  comme  l’aifcurc  Ptole- 
mcc, lequel  chaRcftu  n’eftoit  ÿictes  clloigné  du  Delta  Egyptien, &ptcfquc 
cRoitvisà  vis  de  la  ville  de  Mtmphis. 

Vn  certain  autheur  moderne  ayant  en  les  eferîts  récité  plufieutschofes 
rares  de  ceftediéle  cité,en  a parlé  comme  s’enfuit. 

Babylpne  ayant  commence  par  con'fiilion,aJcrui  de  ioiiet  aux  plus  gràds 
rois  de  laterre:car  quelque  grandeur  qui  fut  en  cefte  cité , li  cll-cc  que  les 
Perles  s’y  eflant  tenus,  le  Macédonien  y ayant  planté  le  fiege  de  fes  viâoi- 
res , on  n’a  peu  faire  qu’elle  n’aye  efté  accablée , d’autant  que  la  parole  de 
Dieu  ne  peut  mcntir,&pour  l’efgard  de  la  fuccclïion  royale, elle  a tfté  lous 
les  rois  dePcrfe,iufques  à ce  que  les  Pavthes  les  en  dcpollcdcrét;maisArta. 
bâ  rcmettât  l’empire  Perlân  en  force,  la  cité  de  Babylone  & pays  voilîn  re- 
uindret  aux  Pcrfes,iulques  à tât  que  les  Amiraux  fuccelfcurs  de  Mahomet 
enuahirent  &la  Petfê,^  l’Allÿrie,Mcfopotamic,  Chaldcc,,  Babylone  & Pa- 
IcllipCjla  diuilîô  dcfqucls  fift  que  chacune  cité  cxccllétc  auoit  vn  roitelet, 
lequel  ncanimoins  dependoit  du  grand  Amiral  de  l'Arabie , iufqucs  à cc 
que  les  Ualicns  fc  diuiferent , Sc  que  pour  ce  fchilme  il  y euft  deux  Ibuuc. 
rains  chefs  appeliez  Çalypfcs,l’vn  en  l’Egypte, & l'autre  en  Babylone,  d’au- 
tant que  les  Perles  ne  pouuoyent  foufirir  vn  compagnon,^  que  l’Egyptié 
& Syrien  ne  vouloyentjobeyr  à perfonne,  & que  les  Perfes  & leurs  allociés 
dependoyent  tout  ainli  decc  Babylonien  ,quc  les  Syriens  làiloyent  de  ce- 
luy  d’Egypte.  Qui  voudra  voir  plulîeurs  belles  rccerchcs  en  celle  matière, 
lile  Haithon  Arménien  liu.desTartarcs  ch.11. 6c  Marc  Paule  Vénitien  U u. 
i.ch.8.dc  fon-voyage  en  Perle. 

DeHembrtt,  CH  AP.  IV. 

LEs;enfansdu  Patriarche  Noé  ellants  multiplicz,commc  le  Prophète 
Moyfe  le  deferitpar  dénombrement  au  ch.io.  du  Genclc , commcncc- 
«rent^à  s’elpandre  & prendre  diuerfes  habitations,  mais  non  gueres  ellon. 
gnecs  les  vncs  des  autres  fi  toll  apres  le  delnge.Enirc  autres  fils  de  Châ,  cft 
denôbré  Chus  perc  de  Ncmbrot,duquel  Moy  le  rccite:qu’il  commâça  d’e- 
Are  Gibier, puillant  en  la  tcirc,c'eA  à dire  en  Hebrieu  TobuAc  &forc,autTe- 
ment  géant,  & qu'il  fut  vn  puillant  veneur  ou  chaAcurdeuant  l’EtcmcI,Bc 
que  le  cômcnccmcnt  de  fon  tegne  fut  Babel  Erec,  Accad  6c  Cainc  au  pays 
ou  région  de  Sennaar.  LesHebrieux  interpreunts  ces  paroles,  les  exposét 
en  deux  façôs,lapremicre,que  Nembroc  fut  le  premier  apres  le  deluge  qui 
donna  quelque  forme  conuenable  au  gouuerncment  puolic.&du  conlèn- 
temenc  de  plufieurs  familles  qui  auoycnt  confideré  fa  fagellc  vaillance, 
pour  Iclquellesil  fut  accepte  couuerneurBemaiArepourpolicer  &ran. 
ger  plufieurs  familles  erifcroblc  , à raifon  dequoy  il  fiit  liirnommé 
paillant  Veneur  ou  chalTeur  deuant  l’Eternel,  pource  qu'il  reprimoità 
vme  force  les  mefehaots , qui  comme  bcAcs  fauuagcs  rauageoyent  la  vie 

humaine. 
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JiinnainCjla  dcrnkrc,qJcNeuibrotfc  lit  l.igncnrpardiucrfcs rufcs&  vio' 
IcnCESj&quç  celle  puilianecqui  luy  cilaïuibucc  n’cRoit  vrayemêt royale 
ni  L'tiiiinc)  ains  vnepuillânee  vfurpec  pat  force , vnç  puillâncc  de  v:nctit 
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leur , conllllant  en  liupri/c  d*lion)mes , fur  lelquels  il  ne  doitjinoit 
pas  humainemenc,  ains  les  tiaidoit  comme  lic’culicnc  elle  des  lie  (les  bru- 
tes,voire  deuani  rEicrnel,c‘cftà  dire , corne  en  dtfplc  Dieu  qiii  auoit  c- 

(labli  vn  plus  doux  reiglcmcnt  f>:gouucrnemcnt  par  les  famillcstce  qui  cft 
pl^s  vray  Ièmblable,vcu  que  le  mot  Hebrieu,  Ncmbtot,  lignifie  en  laiâguc 
Françoife>rcbclle,ou  miiun,5e  Icinotou  cpitheteTzaia,  c’cftàdiiccn  Frir 
çoisjiarron,  ou  voleur,  cil  attribué  ^ iccluy , & tout  ainfi  que  les  Latins  en 
leur  langue  vient  du  motlafto,pour  latero,  parlant  d'vn  biigand  ou  latiô, 
parce  que  lesbtigands,latcra  viacorum  obiiacnt,  &yaccoftct  des  viaceuts, 
voyageurs  & pallagers  ; de  me  (me  façon  les  Htbncux  vfent  de  ce  mot  Hc- 
bricu  xnThaid,c'c(làdirc en  François  accoullrcrdu  motnp  quiligpific 
code.  Les  7i.'ntcrptetes  orées  ont  trouuc  ces  mots  en  leur  langue  Ct^  eque 
Saincl  Hicrorme,&plulicurs  interprètes  de  la  Biblc.tobuwk 
vcnator,robutlc  challciir,  parce  que  le  mot  venatof  s'aicribuc  aulTi  bic  amt 
voleurs  qu'aux  challcurs,  de  fait  l'Elcmurciâinclciuuslif  mot  de  veneur 
& chailcut  entend  les  ennemis  de  Dieu , & les  pcrrtcutcurs  deioifLgliIÛ^ 
Pfe.pi.  & 114-  Ezcdi.ji.  icrem.  iameuc.5.  ch.  Qa'ainû  foicPlato  & -\iillote 
ont  nombre  en  leurs  eferits  enue  les  foncs  de  venerie  & challc  J,  C ell 
à dire  le  biigande.  Que  li  la  làinélc  Elcriturc  cud  en  ce  fait  entendu  par- 
ler de  la  vraye  venerie  oa  cliallè,  elle  eu  11  vlé  du  mot  f/cbricii  ïim  c’eft  à di- 
re Irtetirc,  comme  elle  fait  touiiours,  c'eftpourquoy  Philon  luifcn  (ê$ 
Œuures,  5c  lolcphc  liu.i.  chap.4.  de  les  antiquitcsludaiqucs  ont  elcrit  que 
Nembrot  homme  très  audacieux  fut  le  premier , qui  excita  la  fupeibic  Se 
conteinocmcnt  de  Dieu  encte  les  hommes,  & Rabi  Leiü  acniarrij  en  Tes 
commentaires  furie  chap.  10; de  (;encle,Rabi  üctundcnfisj  Rabi  Aben 
Ezra,& autres  Rabins Hebrieux furie melincchap.Ju  Cenc'(c,ontcon-' 
Armé  ce  que  delliis , difants  que  ce  Ncinbrot  a die  h premier  des  hommes 
quiacftablicnc:  monde  la  tyrannie,  à quoy  a“dlie«ent  Sainéb  Augnltin 
liurc  i<r.chap.4.dc  la  Cite  de  Dieu , Salnd  Hicrofmc  en  fes  tiaditipns  ne- 
braiqucsfur  le  CcHcfc  çh.ii.mais  il  (cmblcquclcsCcants  auoyent  tllclcs^ 
premiers  5c  plus  anciens  d'entre  les  hommes  qui  auoycnt  pratiqué  ladiél'^ 
tyrannic,ayant  dlé  les  premiers  d’entre  tous  les  hommes  qui  edificret  vnc 
ville  ou  cité  vers  le  mont  Liban , nommée  par  eux  Enos,  comme  l’a  laiîlc 
par  cfcric  ucrofe  le  Chaldecn  en  fes  hilloircs  rcc  qui  (embU  tllr«:rcdiblc, 
d'autant  que  Moyfc  eferit  qu’iccux  furent  forts  5cpui!lânts  de  tour  c.mps, 
a(çauoirO'ibborim,cpithctCH  bricu  qui  conuicm  aux  Hcrocs  plus  belli- 
queux, 5c  qu'iccux  furent  fort  fameux,  fle  de  grande  réputation , par  la- 
quelle façon  d.  parler  iccluy  Moyl'c  a voulu  donner  ucitement  à enten- 
dre leur  force  5cpji!làncc  tyrannique,  cnftmblela  grande  fàmc&  re- 
nommée de  leurs  (àiéls  iSç  gcllfs  pour  leurs  mcfdiancctcz,&  ruines  en  la 
terre, (clon  R.Selomon,AcBatrcs  anciens  Doâcurs  Bcbhcux,defqucls  font 
mention  Gilbert  Genebrard  liurc  i.dc  fa  Chronologie,  5c  b.  Pcrcrius  en  fis 
commentaires  furie  ch.S.&ivduGcnefc.  Quelques  autres  autheurs  hc- 
bricnx  aflcutcnc  qu’il  cft  plus  vray  fcmbiablc  que  Cain  fils  de  noftrc  pre- 
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micrpere  Adam,  fut  le  premier  qui  en  ceft  vniuers  crjgca  vné  vill«,  ou 
cité  au  nom  de  fon  fils  Enoc,en  la  montagne  du  Liban , en  laquelle  7 a- 

uoit  grande  abondance  de  bois  de  Cèdre, ou  comme  il  Ml  plus  probàblc 

en  AlTyrie,ou  autre  région  par  delà  le  Tygre.laqucllc  eftoit  Orientale  du 
paradis  ccrrcftte/aijantccquicftefaitGcnef.chap.4.vray  cil  qacquel- 
<jucs  autres  tiennent  que  Gain  édifia  auparauant  celle  ville  ou  cite,  vn 
certain  lieu  de  retraite  nommé  Nais  ou  Nod,  qui  lignifie  fiiit  ou  exil, 
auquel  il  menoiten  feurcté  fon  butin  & brigandagc,dans  lequel  ne  poil, 
uant  luy  8c  fa  famille  grandement  acctciicdc  augmentée  le  loger/c  mit 
àconllruitc8cballitlalufditc  villcou  citecy  dclTusmcntionnce.  Coque 
alîcur€ntlofepheliurci.ch?p.^S:u.defcs  antiquitez  luJaiquct,  Beiofc 
liu.4.&  5.dcfcshiftoircs,Alaarusdcplauau  Ec^efixchap.jy.PaulCon. 
Hantin  Phrygiiis  en  la  Chronologie  de  F unâius,  A.  Tlieuct  liu.ir.chap.  lu 
de  fa  Cofinoc.vniuerf.  Gilbart  Genebrard  cy  Jeuant  allégué  liu.  1.  de  fa 
Chtonograpfi. 8c  Bcnoill  Atias  Montain  chap.  8.  defonPhalcg  ondes 
Régions  de  nations.  Vn  certain  tief- ancien  autheur  Phœnicicn  nomme 
Saiioniathoa  en  Ibn  hilloirc  des  Pceniciens,  aefetit  que  Saturne  fut  le 
pccmiet  qui  édifia  vnc  ville  ou  cité  par  luy  nômec  Byblus  entre  les  Phoe. 
niciens.  A ce  propos  Saina  Clément  dilciple  des  Apoftr es  eferit  que  Eu- 
phorion  ancien  autheur  Grec  a laiflé  jpar  eferit  en  fesœuurcs^c  oyges 
fut  le  premier  entre  les  Grecs  quifentnômetdubeaunô  dcTyranivo- 
yez  ce  qu'eferit  de  la  matière  «y  dellus  Polydorc  da  Vergilc  liu.  i.chap. 
j.dcl’inuentiondeschbfcs.Entrelesautheursplus  modernes  B.  Peretius 
en  fes  Commentaires  fur  IcGencfe  cliap.  i^.  difputc  1.  5.  8c  4.  tient  que 
Ncmbrotcllle  mcfme  que  le  Bêle  des  Gentils  ancicns,pere  de  Nlnus,ou 
bien  de  Sataine,ou  bien  Ninus  raclma , defquelsell  fi  Ibuuent  fût  men. 
tien  dans  les  authcuisjilus  anciens.  Ce  qu’il  confirme  en  fes  Comment, 
fur  le  chap.Kf.  de  Daniel  Mercator  en  fa  Chronologie  tient  que  ce  qu’on 
a eferit  de  Nembrot  dans  Berofe,n’ell  viay  ni  vrai  umblable. 

Cumcnimcircaccntcfimumàdiluuioannum  acddctitdiuifio  lingua. 
mm,8c  difcclliohominum  in  varias  regiones , nequaquam  cicdibilc  cfl 
ttiginta  confequentium  annotum  fpatio  in  tantum  cllè  muldplicatain 
illam  gentem,apud  quam  état  Ncmbtod,vt  non  modb  lullum  legnuto  ef. 
ficetet , venim  8c  ih  longillùnd  dillitas  regiones  deduccictur.  £tenim 
Arac  vnaprimarumvibiumdiüonisNcmbiod  (|tellc  Hicronyrao8c  Hc- 
brzis)fuit  Edelfa  in  Occidenuli  extrcmicate  Mefopotamiar,  tiecentis  le- 
ptuaginta  quinque  millibus  pafiaum  procul  Babylone  lira  8cc. 

Vn  certain  autheur  moderne  nommé  Ochon  Henonius  Profellcuri 
Leydenen  en  Flandres  en  vn  ficn  liurc  des  antiquitez  de  la  philofophic 
barbarcfque  intitulé  Chaidaicus,difcourt  amplcmct  de  celle  matiere,fai. 
fant  mention  des  premières  8c  plus  anciennes  citez  ou  villes  de  cellvni. 
uers,Niniuc, autrement, Rahoboih, Cale, 8c  Retzsn  mentionnées  es  lain- 
drsEferi  turcs. 

Nicolas  Vigniceen  lapremietcpacûo  de  fa  Bibliothèque  hiftorialc  par* 
le  fort  bien  de  celte  luatictc. 
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l'vfagcdc  la  tjifbn,&dc  laparolc  , que  les  Grecs  non  fans  vn  gr3d  myfte- 
rc.côprénant  fous  ce  feui  moc  de  ce  doc  principalcmêt  il  différé  des  a- 

nimauxjCc  belles  brutcs,auec  Iclqutlles  il  participe  d'vn  collé  des  facilitez 
fcnlîciucs  de  ramc,&  de  l’autre  des  naturelles  auec  les  arbres  & les  plâces. 
Or  celle  parole  allîllce  de  la  railôneft  en  nous,  ce  qu’en  la  diainitccll  la 
première  emanaciô  cternclle,afçaUoir  le  verbe  ou  la  fapiécc,que  ex  otc  al- 
tiHîmi  prodiuitprimogenita  ante  omnécreacaxâ  Eccl.i4.Double  au  rcll*, 
l’vne  animee  de  viuc  voix,procedât  de  l'eftoinac  par  la  lâgue  en  mots  ar- 
ticulez Sc  diHinâr,&:l'autrc,alIauoir  rcfcriture.qui  fait  l’office  de  la  paro- 
Icjcommc  muctte,5ccailîble,lcparecàparthors  de  nous, dot  la  main  en  cil 
l’inlcruméf.toutcs  deux  feruits  d’exprimer  les  intérieures  conccptiôs  de 
noftre  ame.d’od  depéd  le  nœud  & lié  principal  de  la  focicté  humaine  qui 
ne  fe  Içauroitconferuer  fans  vne  police  biéorddnce,nc  la  police  s’cllablir 
linon  par  le  moyen  de  la  raifon, laquelle  nonobUât  que  dame  Sc  maillrcl- 
fe  de  toutes  diof:s,fans  le  bénéfice  de  la  parole  qui  la  ictee  de  puillance  en 
aéli6,ne  pourroit  fortir  fes  efteéls,  ains  demeureroit  côme inutilemét  en- 
feuelie  à part  {oy  dans  l’eftoinac  des  prrlbnnes.  Mais  encores  l’vnc  & l’au- 
tre que  feroyét  elles  fans  Icfecours  de  l’cfcriture,leuccômune  coadiutri- 
ce,qui  ne  fe  peut  reftreindre  d’aucunes  bornes  qu’elle  ne  s’cftédc  partout, 

fieu  de  choies  ccrtes,fclô  qu’on  peut  voir  es  fauuagesdes  Indes  Occidéta- 
cs,fi  batbares,inciuils,befttaiix , ellanspriuez.de  Ion  vfage , en  telle  forte 
que  lors  que  les  Eipagnols  les  côquirent  iceux  l’eurent  ’en  telle  admiratiô 
& refped,voyisquepar  lemoyéd'icclle  ils  s’cntrefaifbyét  entendre  lents 
conceptiôs  d’vn  lieu  à autre,quclqueelloignemétqu’iiy  peut  auoir,  co- 
rne s’ily  enft  vn  dcm6  ou  efpric  familier  réclos  dedîsccs  charadcres,qu’ô 
ne  les  pouuoit  prcfquc  engerder  d’adorer  les  paquets  & dcfpefches  qu'on 
leur  mettoit  entre  les  mains  pourporter;  ce  qui  icurferuit  de  beaucoup 
pour  tenirj  CCS  barbares  en  obeillance  &:  fubiecliô,  & lesdefmouuoir  de 
toutes  entreprifes  & côfpiration,  enfcmble  de  reuoltes  ; mefmcmét  com- 
me le  raconte  pierre  iéaayr  en  fes  decades,s’il  eftoit  queftion  de  traitter 
quelque  chofe  de  fccret  entr’eux , ils  fe  gardoyent  bien  d’approcher  d’vn 
arbre  qui  croift  en  leur  region,dit  Copei, parce  qu’à  faute  de  papier  les  Eli 
pagnols  auoyét  accouftumé  des’entr'eferire  fiu  les  feuilles  auec  vn  poin- 
çon,qui  font  fort  grâdcs,&  cfpoilles,côme  celles  du  Nenuphar.Cc  que  dit 
cft  cy  dclfus  nous  cft  aucunement  rcprcfcncc  pat  la  loy  donnée  de  bouche 
au  trophetcMoyfê,5c  la  loy  efetitte  qui  cft  côme  vne  amc  de  l’autre, tenât 
lieu  du  corps'.car  la  loy  donnée  de  bouche, ce  dient  les  fages  Hebrieux  tn 
, leur  plus  fccrette  Théologie  n’aaucim  fondement  ni  authorité  linon  la 
loy  efcvicc,non  plus  que  la  lune  n'a  point  de  lumicrc,forsccqu’ellc  en  re- 
çoit da  Soleil, que  Platon  appelle  laclanctrâfmifc&infufc  de  la  diiiinité 
en  nos  amcs,poJt  K s conduirc&  csleuct  à la  cognoillànce  du  mode  intcl- 
ligiblî,  (5t  celle  de  la  lune  ,rinftindl  & difeours  naturel  de  raifon,  mo- 
yennant lequel  félon  qu’il  cft  cxcicc.nous  nous  acquérons  la  fcicnce  des 
chofçs  cclcftcs  & clcmcn  aires  au  monde  fcnlibic.  Mais  les  Cabalillcs 
do  leur  collé  fiiiaant  ccveifccdu  Pfeaume  lÿ.Dicsdici  crudac  verbum  & 
nox  nodi  indicat  Icioiuum , i;o  min  ont  celle  Limcrc  là , le  iour,d’autanc 
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cccs  eftâmcs  & cnglouûcs  de  1 oubliancc  fans  la  parole , qui  de  main  cw 
main  par  vne  certaine  cabale  en  uanfmct  fucceffiaemêt  la  mcinoirc  pouc 
durer  àperpcruitcanais  plus  encore  sis  1 cicmure.qui  fa;  allez  miciu  sac 
compar^oncedeuoirquelaparoleicaramfi  que  loulou  duc  autrefois 

Yn  de  nos  anciés  capiuincs,U  n'y  a li  fou  corps  de  cuiraflc.fut  il  mclnic  4 
toutescfpreuucs,que  la  bien  aftrlce  ou  aceree  plume  d vn  bon  auihcur  ne 
tranfpcrle  leecrcmtni.  Cela  eft  notoire  parles  orateurs  Demades  5c  Hoi- 
tenfeîmis  en  parangon  autc  Dcmofthcnc  & Ciccron.car  les  deux  premiers 
l’vn  Grec  & l’autre  Latin,bicn  que  trefcloqucns  & faconds  lur  tous  les 
autres  auparauant,5caprcs  cux»n’ayansneantmoins  rien  laifle  par  ef- 

«rit,non  pascu  telle  ne  fl  durable  vogue  de  renommée  enutrs  la  poltcruc 

«UC  les  deux  autres:  dont  la  mémoire  de  leurs  cxccllcnsœnurcs  ne  pourra 
iamais  depcrir.ainspar  vne  li  longue  fuitte  de  liecks  a rcfplandi  lâns  s'of- 
filqucr,Sc  lait  encore  plus  que  iamaicjainli  que  deux  claires  clloilles  par 
tous  les  cantons  de  la  tcrrcidc  forte  que  la  gloire  qui  fc  procréé  & acquit 
du  bié  dire, peut  bien  'de  vray  cftre  plus  prôptc  & halliuc:5c  plus  plauliblt 
de  plainfaue,cômc  ettant  frcondcc  de  la  viuaatc  de  la  voix , 5c  de  la  grâce 
de  radfion,qui  ont  plus  de  forcc,que  les  chofes  muettes,  félon  qu  tlduno 
•ratcutlcdcmonftroitàccuxqui  lifoyentlcsdcuxoraifonsdcla  courô- 
ne  prononcée  de  luy  & de  Dcmofthcnc  : mais  celle  les  efetits  eft  bun  do 
plus  longue  duree  en  rccomp  ;nfc,i  l'imication  des  arbres  5c  plantes,  & de 

fa  fortune  des  hommes, voire  de  la  condition  de  toutes  les  choies  liuniai" 
nés, dont  k propre  eft  de  s’en  aller  ou  plaftoft,  ou  plus  tard  félon  quelles 

viennent,  tellement  que  les  lettres  feules  f:  pcuuefit  acquérir  rimmorta- 
Htc  lans  les  fei(fts  : mais  les  faiôs  fans  les  ktrrcs  non,  fuiuanl  ce  que  dit 
pioptfmentk  poète  Italien  de  rLfcrinirc.Tiahcl’hucm  dcl  fcpulchio,  en 
vita  il  fciba.Si  que  c'i.ft  fans  doute  qu’il  y a beaucoup  de  gens  qui  auroyct 
plus  cher  d’eftt'-  pnuez  de  l'vfagc  ck  la  parole , que  du  plaifir  de  lire  5c  cl- 
aire : attendu  laconfolation  Ür  la  renommée  q lifcpeut  trop  mieux  ac- 
quciir  de  ces  drux,que  non  pas  du  parlcntoutcsfoisil  y a dincifi-scolidc- 
wtions  CB  faueiir  de  l'vn  Sc  de  l’autte;la  loy  m fine  que  rcct  uft  Moyfc  au 
hautdumoncSinaivdc  la  bouche  & de  la  main  propre  du  Cr(atcur,conii‘ 
ftoit  en  paroi:  5c  en  .fciitur  .laqu.lk  eferitur.  ,fJô  q l’alJcgucnt  ks  Ca- 
balift  'S , a ceft  aduantag'.  ftr  la  parole, m.v  bcauco'ip  de  lôcicts  de  la  di- 
uinii.i  le  rcpicfcntcnt  par  cfciii,qui  ne  Içauroycni  s exprimer  t!c  bouche: 
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Car  il  n y a vti  Icul  petit  poini5t,oii  accent  au  Thorah,oii  pencatcuqiic  qui 
n nnpoic.  q.iclqac  grind^myllerc  : 6i  fut  cfcrictc  f ce  dicntils  ) txprcllè- 
m ;iu  tout  d vue  luitccjiansa.cuiie  Icparation  de  mots,  ni  dccJaclcs,dii 
commenccmciu  iufques  à la  fin.tart  que  le  tout  ne  f n>hloic  cfticqu’vnc 
diction  leuic.ii  elle  pouuoit  dire  li  longue  à ce  que  le  vulgaire, nonobftant 
que  chafeon  l’eull:  deuanc  1rs yeiix,&  la  Içeuirciu  pat  cœai , n'en  peiift  en- 
tendre laLcrcttelignifiancc  de  peur  de  incfpus,aii.sfciili  nient  ceux  du 
conltil , aulqucls  Moyfc  en  comm.iniquoit  ce  qui  leur  eltoit  nectllâirc 
pour  i exercice  de  leurs  ciiarges,^  Içlon  que  leur  portée  en  clloit  capable, 
en  le  t.fcruant  le  fnrplus  dcsfacrcsfccret$,rr,cfBKm.ntdcIa  tiinitc,  que 
de  peftr  d’induire  les  Ifraelircs  ^ Idolâtrie  oïl  ils  elloytnt  allez  enclins 
pour  ne  poudoir  comprendre  ce  tant  haut  mylhrc  d'vne  pluralité  de  pc®. 
«ônes  en  vue  liparhictc  viiiô.il  ne  leur  a iamais  voulu  rcutler  qu’en  paro. 
k‘s  couuctctsitiop  bien  en  fail'oit  il  participât  Aaron  & les  feptate  Sanhe- 
diin,:?e  eux  leurs  |uccclleurs  en  fcniblablc.ainli  que  ic  deduicts  pliispartL 
culuremtnt  cy  apres-, dont  cil  procédé  le  nom  de  cabale , c’cll  â dire  tradi- 
lion  rcccüe  par  l'ouyc, fans  rien  rédiger  pat  tfcrit.àqiioy  le  conformèrent 
depuis  les  Pytliagoriciés,&i  les  Druides,  au  dire  de  L Cxfar  liutc  de  fes 
cominencaiics.mJisccsmyllctesCabaliltiqiicsprocedoycnt  de  la  loy  cf-  ’ 
cri:cc,&ncconliltoycncpasfiabfolumcnccnvnc  verbale  tradition,  que 
rdcritruc  n'en  comprill  la  nuillcurc  partjtàt  en  la  forme  des  charadlcrc^ 
leurs  poinc>s,acccnts,ordrc,Iuitce,acaIIi:tccj  qu'en  la  ttanfpofuion  , com- 
mutation, & accouplements  des  lettres-,  ce  que  les  Hebrieux  appellent 
Ethbas,1unarah,dc  2iruph,lc  Notariacon  aulli,les  tquiualcnccs  de  nom- 
l*r.s,5c  la  Ghcraau:ie,enfemblc  tels  autres  artifices  de  obfcruscions , donc 
entre  tous  acompofe  amplement  vn  certain  luif  Efpagnol  appelle  Rab- 
Ki  lofcpliCicatilia  de  la  ville  de  Salamanque,  tiois  gros  liutcs  intitules 
rtK'*n3J  Gbinattgoz,lardindcnoyer,lc  premier, traitant  des  diélions; 

& le  fécond  des  lctcrcs:&  le  troiliclmc  des  poinéls  & accents,  comtnc  ic  le 
demonltrc  claiicmcnt  par  cy  aprcs.Et  tout  ainli  au  relie  que  l’cfcruure  cft 
plus  fpiritucllcq  la  parole  qui  tient  plus  du  corps,car  elle  tôbc  fous  le  len-  " 
ciinéc  de  l’ouye^plus  groflicr  & materiel  q ccluy  de  la  vciic, duquel  confillc 
, rcrcticnrc,les  nocccs  Iccrccccs , autrement  chiffres  font  aulli  plus  Ipiiitucls 
ir  que  non  paf  la  commune  clcnturc-,parquoy  ils  fetapportet  aufcnsmylli- 

_ que  de  la  loi,Caché  délions  l’clcorcc  de  la  lettre. A ce  propo;  le  mcfme  Rab 
l>i  dciliis  dit  au  karc  i.dcs  portes  de  la  lumière,  fur  la  différence  de  ces 
deu  X mots  moN  Emirach-,didion,ou  parolc,qui  vient  du  verbe  iBH  Amar, 
dire  ou  parler,  5c  mai  Dabetah  ,deuai  Dibur,  laifonncr  ,difcourir,mct 
que  le  premier  dénote  la  loy  donnée  de  bouche  à Moyfc,  qui  tfl  repr^- 
fentec  parie  nom  diuin  ’ntt  Adonai,  & l’autre  allàuoir,  la  prolaiion , Da- 
berabjcommc  quand  on  aonuc  tn  l'Elctiturc  Hcbtaïqut  ioio  Mrdhab:  r, 
il  a pâr!é,(  Dieu  lauccncendrc)iîgnifîcla  loy  eferite , dénotés  par  le  lacré 
fatncl  Tetragrammaton  mn*;Ad  d meurant  que  la  loy  eferite  , corne  plus 
fpiticuclle,&:  myltcrieufcdtcxpiicqacc  parla  loy  donnée  de  bouche,e]ui 
cille  temple  5c  tabernacle  de  k loy  ciciitc , cour  ainli  qu’Adunai  l’efl  de 
l’intfïabic  qiiadrilttué,5c  comme  il  n’y  aye  point  d'autre  accès  pour  arti- 
utt  à ce  lacré  nô que  fous  la  conJiiicte  Se  addrdic  d:  ci  l .y  u'Adonai, le- 
quel paife  CO  ares  les  bencdiéliôs  5c  cûcéls  d'icclui-,aulTi  n’y  a il  autre  voyc 
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pour  s’introduire  es  myfteres  de  U loy  eicritc.quç  par  celle  qui  tue  cioniicC 
de  bouche.  De  ce  que  dertus  dôcnousapptcnôs , que  coinc  le  tetragram- 
maton  lahucjoa  L nouah , iclon  qu’on  le  protere  plus  communcinenc, 
cft  bien  pi  isfubliine  qu’AdonaijOii  Soigne ar;&:  la  loy  cfcrice  que  celle 
qui  fat  didee  de  bouchc,qui  n'eft  qu’vne  efcorcc  ou  cfcaillc  de  l'aiurc,cn 
fcmblablc  rEfetituredoitauflieftre  plus  excellente  que  la  parole,  qu’A- 
riftote  & fes  difciules  dict  n’cftre  autre  cliolc  en  l'homme  qu’vn 
vn  coulant  ruillcau  de  railbnnement , dont  la  fource  cft  la 
«u>,oa  difeours  mental, & Icruilfcau  qui  decouit  de  celle  fbntainc,la  paro- 
Ic^aquellc  conuient  auec  Dieu  fource  de  la  raifon  en  nous.  Et  tout  ainû 
qu'il  n’y  a point  d’eau  au  canal,  & en  la  pilcine  qui  s’en  procrée , qui  ne 
procédé  de  la  fontaine , aullî  ne  fart  il  point  de  parole  dehors  qui  n'ait 
premierefté  conceuc  intérieurement  en  l’ame,de  laquelle  parole  les  mots 
font  les  lignaclcs&notcsjcomine  les  lettres  le  Ibnt  des  mots.  Suiquoylc 
Philolbphc  Ammonius  a dit  que  les  lettres  ne  font  qu’exprimer  cncr- 
ccr  feulement,^:  les  chofes  ne  lont  qu’enoncecs,mais  les  paroles  &c  intcl- 
Icdions  cxpriincnt,&  font  exprimées, les  paroles,  vne  fois  fans  plus , bien 
qu’en  deux  foneSjPrcmicrcinent  lors  que  la  rai  fou  fe  coule  5:  dillille  en 
la  languejpui*  quand  la  langue  vient  à battre  l’air , le  Ion  pa(1c  à fintclic- 
âion  &ouye,&  de  là  les  chofes  qu’elles  reprcfchtcnt,pcncncnt  pat  l’oreil- 
le à rentendementpû  elles  s’attachent,&  s’y  impriment;  au  contraire  les 

intclledions 4éftcho(c$  font  exprimées  doublement , affauoir  par  la  pa- 

tole,8c par  l’efcriturc,mais  elles  n’expdmciit  qn’vnciculc  fofs  ,!oit  par  la 
viuc  voix  ,fbiLpar  l’Efetiture  muette  de  foy,  laquelle  variété  nous  dc- 
monftre  la  nature  de  nos  paroles , entant  qu’elles  commiimqii.cnt  partie 
aiicc  l'efpriCfSc  partie  auec  le  corps-.tellcmeut  qu’elles  tous  préparent  vn 
accez  entre-moyen  de  nous  auoillncr  de  Dieu. Et  cila  caufe  la  vertu  qui 
fc  trouue  en  certainsinots  & charatfleres.Au  furplüs  il  y a des  cliifiics  de 
certains  langages  forgez  à plailir  auffibicn  que  de  l’Efcriturc  , ainli  que  le 
iareon  des  gueux  &Bbh  micns,&  autres  fcmblablcsjdont  ils’cil  vca  au- 
trelois  vn  gros  diélioiMiair;  imprime  à Vcmf:  , fi  ample  Se  complet,  qu’il 
n’y  ariciiquclcmjg|ucjqu^^  puillc  dire  ou  efcnrc.bicn  plus  diüindc- 
mmtqtrttroeneuoysdirttSPftônanc,o’.i  cnBafquc.ry  paraduâture  qu’c 
Efcodois.il  y a outre  plus  des  clitfffrcs  qui  font  comme  moyens  entre  la 
parole  & l’cfcritorc,  dautant  qu’ils  font  muets  comme  tllcïSe  quant  Se 
quit  ni  plus  ninioins  que  la  patolc;attachcz  Se  ioinfls  auec  la  petfonne, 
qui  s’en  exprime  pargdles  de  doigts,niincsSe  guignements  desycux  ,dcs 
leurcSjSe  tell,  ment  qu’ils  font  prtfqu:  d’infini  s loues , aguifecs  de  notes 
Se  abbieuiadons  de  Ciccron.Car  chacun  s’en  fiurge  à fa  faïuafie , tout  ainfi 
que  des  alph.'bcts, auec  ftxc.>int  :I!igcnts.quid’vncE.çon,  qui  d’vnc  au- 
ire,plus  ou  moins, artificielles  S».  ingenirnfcs,fclon  la  dextérité  de  leur 
efpritjOn  qu’il  s’arriueen  eflrc  inftr  lits  pat  1-s  autres.  De  friél  toute  l’ef. 
ctitiire  tit  Lacoinmunc,quc  cell  • qui  confift?  en  nottes  fecrestes,  ou  chif- 
fircs,n’  fl guère  auire  choie  que  des  anagrammes,  confid  lé  le  put  de  let- 
tres dont  par  leurs  diuci’fcs  tranlpofitioi's  Sv  adimhl  mènes  fe  peunent 
cxpiiin.t  tant  de  diurrs  Sv'  lüT  mf  lab!  ■ f us  iniques  à l’infini  ;’rcdi;ites 
premr^rcinenr  en  fÿHabcs,piiis  h v IvIU’b  s en  didio:  s ,'S.'  ces  diélions  en 
Ënuliucscn  claalcs,Sc  complète  orauo.  . ‘ En  quoy  excellent  fur  tous 
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autres  les  Hcbrtciix,  Icftyicls  ont  des  chitïres  qui  ianais  n«  fortent  dé 
kurscharaacrcs,^  li  >1  Couliours  quelque  T nsdegrid  mjflcrc  &im- 
|>ortance;|>oar  rail'on  qnceux  ti.nncnt  leurs  dids  cfaaiaâcres  tftrc  diuin* 
jï£  formé*  de  la  propre  main  deDiciimelme,Eiodeji.aLCcauant  la  crea- 
uoiida  monde  comme  did  Rabbt  Mojrlè  Egyptien  au  65.ch.du  liurc  i.  de 
iôu  dicedenr, apres  le  Tlwlmud  au  liurc  de  Pelâh  fcnij’afquc  féconde-,  et 
quels  charafteies  il  n’y  a rien  de  Ixiuolc.ny  d’oiâE&  fans  quelque  occulte 
hgmfiancc  en  leurs  figures,airanblcmcns,  fcparaiions,  tonuofités,  dire- 
tnons,dvfl'iiIlanccs,furcrois,grandcur,petitclIc,confünnitéde  Hmilkode, 
ti!trcj,acccius,coroniicmcnt5,cloifon,ouucrtureJuitte^alcuf , 3c  diipoit- 
tion.Ecpourcequ'iccuxHebneux  n'ont  pointparacuhercmentde  voyel- 
les rancees  en  ordre  d’alpbabct.-pamuoy  il  faut  que  les  conHinanccs  en 
faccntloffife, félon  leurs  diuerfcs  afliaccs  Se  concomitance$,il  ne  fe  trou- 
ue  guère  de  luitte  de  lettres  en  la  langue  Hébraïque,  donc  il  ne  là  puiilè 
titerquelqiie  feus  de  toutes  les  forces  qu’on  les  puillè  rcnucrlcr  & toutne- 
turcr.  AuÜi  font  ils  to-us  carrés  3e  sis  aucunes  liaifons  telles  que  les  ont  le< 
eferitures  Syriaquc.Sc  Arabefque  fort  gentils  3c  de  plaifant  alped , pour 
monllrer  que  celle  langue,  ni  Ion  eicnture,ni  fon  peuple,  n'ont  ïamais 
rien  eu  de  commun  auec  les  autres  peuples  A:  nations:ains  font  Couilours 
demeurésà  pareux,comine  vnechofeKpacécdurelle  de  la  grnrnrtin~ 
des  hommesda  loy  au  liirplus  , à propos  de  ccfteefcriiure, que  Dieu  don- 
na à Moyfcés  deux  tables  iufdices,  eftoitelcrite  tout  d'vne  teneur,  fan* 
atictmefeparationdc  fyllabcs,nededidions,3cpcrfces  à iour  de  coAé 
3c  d’autre;  (i  qucchafcun  ,ice  que  difenc les  Rabbins,y  lifoit  diueii^ 
suent  à fl  laiicaltc,^  la  main  droide,&;  à la  gauche,par  1;  denant , 3c  à l'tn- 
uers  ; du  haut  en  bas  8c  du  bas  en  haut  ; Moyle  s’en  retenant  dcuerc 
luy  la  vraye  intelligence  occulte,  félon  qut  Dieu,  la  luy  auoit  rcuelee; 
dont  le  fccret  conlifloic partie  en  la  forme  des  charaftercs,partie  en  la  rra. 
ye  3c  propre  diitinclion  des  vocables  ; ce  qui  ne  fe  trouue  pat  de  la  for- 
te CS  autres  langues  3c  eferitures, ainlî  que  ic  le  dcmonltre  oculpi. 
rement  par  cy  apres.  C’eû  pourquoy  les  Hebrieuz  ont  ofé  adèuccr 
que  les  conlidcrations  do  toutes  chof^^kji^jJ^ot^iq^^Mccncs  de 
leur  alphabet , qui  en  font  levtay  fondcnî^c , car  auanc  la  creacion  du 
monde  elles  furent  premièrement  cxtraiéUs  des  dix  frphitocsou  diui- 
atciibutisns,  cres-iîmpics  au  relie  fur  toutes  autres  limplicicés, 
Jans  aucun  adioullcmcnc  de  maricre  3c  retenues  iniques  à leur  expli- 
cation dans  le  Sclimah  tacitumité  ou  fllcnce  de  la  diuinité.  Lcfqucl- 
Ics  lettres  font  comme  les  patties  du  corps , 8c  les  poinfts  3c  accents 
d'icellcs  en  heu  d’clprit, , 3c  de  vie  :au  moyen  dequoy  il  ne  faut  pas  . 
trouuet  eâtange,  lion  les  tient  dire  la  fa^ure  propre  du  Créateur, 
puis  qu'elles  font  l’vn  des  principaux  inllruments  de  le  célébrer  3c  iM- 
gnificr  en  ce  detfitf  cliô  Belimah  , ou  lilcnce;  car  clics  font  muct- 
ces  de  foy  , 3c  non  babillardes  :'G  qu'elles  ont  beaucoup  plus  d’rm- 
phafe  que  les  paroles  : comme  le  teünoigae  al|ès  ce  beau  6c  cxcclhnC 
craivl  donc  via  noUre  Seigneur  en  fain^  Ican  hui Aidtne  cn'ucrs  Its  Scii- 
bos  iS(  Phuiüens,cfu'il  ponfond  & eltonne  plus  en  leur  clciiuant  le  ne  fçay 
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quoy  du  bout  du  doigt  dedans  de  la  poudre  de  la  terre , qu’il  n’euft  pa- 
raaenture  verbalement  aueedesiniuresA:  reproche*.  Le  liurc du  lefitali, 

& ccluy  duZoat  tref-antiques entre  les  uebrieux  à propos  de  c'cquedcH. 
fus.alTcurent  que  le  monde  ftu  fabriqué  par  les  iz.lecctcs  de  l’alohabctHe- 
brieujdont  il  y en  a trois  cléments  ainii  que  nous  dirons  plus  à plein  cy  a-  • 
prcs.douzc  aucc  les  ii.figncs  du  Zodiaque.Sc  fept  aucc  les  y.cftoiles  errati- 
ques ou  planettcs  au  monde  celefte.cômc  Içs  trois  autres  en  l’clemêtairc. 

Et  fc  prononcent  ces  lettres  de  deux  fsçons.ou  per  vnc  prolation  lafche  Sc 
rcmilc.ou par vnc  efclatantcfic  aigue, lors  quelles reprefentent les  pla- 
nettesieftants  en  leurs  vrays  & à eux  appropriez  domiciles;  8c  la  rclalchec 
6c  douce , quand  ils  fc  trouucntésauucsraailbns.commcdifcnt  IcsA- 
ftronomes  , car  leurs  vertus  & effets  font  là  moindres  Sc  plus  debi- 
lcs.Toutcs  ecs  lettres  au  furplus  reprefeutent  les  parties  materielles  des 
compol'cz , parce  qu’elles  font  là  muettes  de  foy , Sc  comme  mortes , fans 
aucune  profation,qui  tient  lieu  de  vie,  tout  ainlLque  feroyent  les  pièces 
de  quelque  corps  mortùufqucs  à ce  que  les  ^oiriâs  feruants  de  voyelles 
leur  foyft  appofcz.qui  leur  donc  c6mc  vnc  vie,  8c  mouucment.  Mais  cela 
pourtant  n'clt  point  du  tout  amené  à fa  perfcûion  entière  premier  que  de 
reccuoir les acccBtSjlclquels leur  font  en  lieu  déformes  opérât iues,cor- 
rcfpôndantcsauxmotiucmcnts  & influences  fupcricurcsrde  manière  que 
les  Cabalillts  mainticnnét  que  qui  fçait  dciiement  prononcer  le  langage 
Hcbticu:&  garder  leur  quantité*  8c  accents  ajipimc  il  faut  reprefente  par 
là  toute  l’hamionic  cclcftc,8c  la  fupramondaînc  encore, ce  qui'  ne  peut  pas 
arriucrés autres larigucs 8c cfcriturcs, qui  font  deftitueesde ce  myftere. 

Ce  qui  cft  caufe  que  mcfme  en  noftrc  religion  nous  gardons  encore  quel- 
ques motsKcbricux, comme  de  plus  grande  vertu  8t  efficace.  Pat  les  Ict- 
• très  donc  font  tcprcfcntccs  toutes  les  parties  des  cupo/cz,  8c  font  corne  la 
matière  d’iccux,par  les  poinéf s toutes  les  fortes  des  formes  qui  les  viuifiét 
8c  par  les  accenu, toutes  les  dcücs  operation»  de  la  matière,  8c  de  la  forme 
iointes  enfembleà  la  conftitution  d’vn  corps  correlpondantcs  à leurs 
principes  celcft:.-s,8c  à leurs  diuincs  idées  : defquels  trois  viennent  à 
eftre  produites  non  feulement  les  cfpcces,  mais  les  indiuidus  mefined’i- 
ccllcs.  Etbnt  eûélcsfu/dift'Cabalillcslî  lpcculatifs,de  penfarpar  les 
diuers  alLmbloments  des  lettres  atteindre  à rçauoir  Icjiombrc  des  cho-  , ^ ^ 
fc» cteccs:qin  fe  pourroit  bien  fupputcr,mais  non  pas  profrrcr.ni  prcfquc 
comprcndrc,f»rsdcccluy  q iî  fçaiclccomptcdcscftoilcs, 8c  Icur^ donne  ' ' 
à toutes  des  noms  des  poils  tftants  en  noftrc  te  (le,  8c  tout  le  refte  de  la 
perfoi\nc,dcsgr»insdufahlondelatcrrc8c  goûtes  de  pluye  qui  cheent 
du  cielcn.bas.  Car  de  la  diucrlitc  désZiruphs  Hebrieux,  ou  accouple- 
ments,8c  fuitte  des  lettres  Hébraïques,  fans  aucun  meflange  depoinéls 
yicniàrefultcr  vn  nombrc,qui  cft  autant  comme  infiny  pour  noftrc  re- 
gard, alfauoir  Iiz400i59o8i7i«>fi8oooo.  Que  fi  l’on  y veut  adiouftcrlcs 
poinifts  1 e nom!  ;re  ne  fc  pourroit  pas  expiimcr , ni  conccuoir  prcfquc  de 
nous  combien  qu’ArGhini. de  tnfontiaic^é  d;  la  mjin.  ration  de  lavciie 
fe  foit  ingcic.dt  troimcrvnc  matière  de  compt-rqui  va  iufqucs  en  infiry; 
mais  cela  eftrcièr.ié  au  f ui  Créateur, ?v- palL  l’appfi  hcidicn  de  fes  créa- 
tures, duquel  comme  ce  l'Aidicrypc  punira  patior,  auquel  conii. 
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lient  les  fupremes&:  prcmicrcs  fonrees  .procèdent  fccondenient  autres 
ruin'eaux  ou  canaux.comme  les  appellent  les  fiirdits  Caba  lidcs , coulants 
en  bas,&  les  primordiaux  fondeméts  de  toutes  cliofos.dcnotez  pat  les  qua- 
tre lettres du^can<i.aom  ineffable  mn’.qni  reprefente  les  quatre  cleméts 
&delàrerultciinalcm6ttoutcladiuctre  multitude  dcs|  indiuidus , caufe 
de  la  variété  de  CCS  premières  5e  fécondés  influxions  5e  dccoulcmentsen 
tout  ccquiacllé  produit  5e  fc  produira  iu/ques  à la  confommation  du 
liccic'.lciqucllcs  influxions  fiirdites  font  rcprcicntces  enuers  les  Hebrieuz 
par  les’ lettres  de  leur  alphabet  qui 'concernent  toutes  fortes  de  propor- 
tions numérales, 5c  à l’cndroid  des  Pf  ihagoticiens  5c  Platoniciens  pat  les 
nombrcsjlc  tout  ncantmoins  tendant  à vn  mcfmc  but  5c  cftcéV. Mais  il  ne 
iâatpascntcndreccsnombrcsla  cllrc  Icsvoca  ix  ou  vûlgaires,dôt  nous 
contons  cômuncmft,ni  pour  le  regard  des  charaélcrcs  ou  lettres  celles  de 
l’cktiture  nô  plus;ains  ce  qui  eft  reprefenté  par  les  nôbrts  formels  ou  ce- 
leftes , 5c  les  rationels  ou  diuinsecar  tié  ne  fc  peut  exprimer, ni  de  parole, ni 
parefetit  qui  n’af  e cftre.ce  que  de  ce  qui  n’cft  point , il  n’y  a point  auffi  de 
mots  : 5c  tout  charaftere  qui  exprime  cotre^ond  k la  chofe  qui  en  eft  ex- 
primce,5ctout  nombre  pareillement  i ce  qui  eft  nombre  d’iccluy , 5c  aux 
chofes  qui  font  diftinguecs  en  les  nombrant  : qui  eft  ce  (Jui  veut  dénoter  ' 
le  philofophc  en  la  metaphyfique  : Specics  fc  habét  fiçut  numeri , in  qui- 
bus  vno  rariato  mutatur  fpccicsinam  fi  ternario  addatur  vnus , fit  quater- 
narius,5c  fie  de  aliis;Tout  cccy  traite  le  liurc  de  Zoar  bien  au  long , pour- 
fuiuâtquc  les  n-cbaradlcrcs  des  fufdites  lettres  Hcbjajqucs  font  les  Idées 
de  toutes  les  Créatures  formées  5c  II  former:  car  ainfi  côme  toutes  fc  co- 
gnôiffcnt  par  leur  droite  appcllatiô, laquelle  ne  nous  peut  eftre  reprefen- 
tcc  que  par  la  parole , ou  l’Hfcriturc  ; dont  la  peinture  5c  fculpture  aucc 
tels  autres  arts  qu'on  appelle  imitatrices, font  côme  vnc  brichc  5c  dépen- 
dance ; pat  conftqucnt  outre  ce  que  l’cfcriture  eft  plus  fpirituellc  que  la 
parole , 5c  les  mots  eferits plus  preignants  pour  nous  maftifefter  reffcncc 
de  la  chofe  qu'ils  rcprcfcntcnt.quc  les  proferez  de  viuc  voix,d’aut5t  qu’on  > 

y infifte  plus-.il  ^ a tout  plein  de  my ftcrcs  à côfidcrer  à loifir  en  la  figure  des 
cliaradcrcs  que  les  paroles  qui  palîcnt  vifte  côme  vne  flefehe  bien  empe- 
ncCjd^fHomcrc  les  auroit  appellces  en  fa  langue  Grecque  ne 

nous  permettét  pas  d’obfcrucr  fi  cxaâcment , 5c  ne  le  pourrions  en  forte 
■q  jclcôquc  fans  le  moyc  de  l’cfcrituretfi  qu’il  n’y  a rié  de  plus  propre  pour 
dcmôftrcr  l’ordre  de  la  côpoficid  des  fubfticcs.car  tout  aiAü  que  Ictclcme-  , 
taircs  indiuidus  côliftétptimitiucmét  dcsqualitez  lïmples,  chaud  , froid, 
fcc,humid:,lcfqacllcs  accouplées  i.i  deux  cnfcmble  côftitufct  vn  clcmét, 
fcu,eau,tctre,6c  air, 5c  i.elemeisa'flR>ciez,  IVne  de  4.  fubftices  chimiq  ucs, 
fcl,Mercnre,foulphre, verre, qu’Hermes  appelle  les  grand  cléments , Ray- 
mond Luilc  5c  autres  moderncs.les  clcm-nts  rcdoublcz;5c  ces  4.  fubftan- 
CCS  enfemble  finalement  le  côpofé.tant  minerai, végétal, qu’animahen  sê- 
blabic  des  points  5c  lignes  fc  forment  les  lettres , des  lettres  puis  apres  les  . 
fyllabcs,dcsfyllabcslesinots,5cdi(ftiôs,5cdcs  diiftiôs  l’otaifon  côplctcc, 
qui  fc  refout  tout  ainliqu’vn  corps  parla  fcparariô  de  fes  parties5c  (ubftâ-  , 

ces,iufqucsàtctoumer  en  fes  premiers  5c plus  fimpleselcméts&:  principes 
Tout  Cwci  a encor  vnc  fort  belle  analogie  5c  proportion  digne  d’eftre  rcmar 
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quec  en  c«  licu.cnucrs  la  dirpofujon  dVn  cftat  auquel  les  lettres  fingulie* 
rcs  &àpar  f»jr  reprefentét  la  popiilacc,5e  ordre  des  artifans 8c  laboureurs 
qui  viuentda  iourà  la  ieurnec  dctrauail  de  leurs  bras,  les  (ÿllabcs,  les 
bourgeois  qui  ont  délia  quelques  facultez  &moyensjles  dirions,  lano- 
blelIcT&pnncipaux,3<:plasapparentscitoyenr,lesclaurcs,lcs  Princes 
grands  Scigneursj&  finalement  l’œuure  complet,le  fouuerain  Magillrat. 
En  quoj  la  raelme coriclpondanccetl  reqiiife  de  l’humili:c,refpcd,  & de- 
aoird’obeyffancc  des  moindres  enuers  de  plus  grands  qu'eux  :5c  au  réci- 
proque de  gracieufcté,douceur,&:  bon  traiftement  des grSds  aucc  moin- 
dres-,le  tout  félon  leurs  ràgs  5c  degrcz.commc  on  peut  voir  en  vne  eferieu 
rc.dont  fi  l’on  vientà  cliarger  l’ordre  5c  contcxte.iout  ainfi  qu’en  vne  ma 
çonnerie  bien  ordonncc.n'ilpofant  les  lettres,  lÿ  llabcs,  dirions, 5c  claufcs 
hors  de  leur  collocation  dciic,5c  leur  fuittc.le  feus  qui  y eftoit  auparauant 
exprime, vient  i s’efaanouyr  du  cout.ou  s’altérer  en  vn  nouueau.  Ce  n’cil 
doneques  pas  vn  petit  myftere  que  des  lettres  5c  de  refcricure,6c  ne  le  fout 
pas  esbahir  fi  par  ces  deux  mots  fecomprenent  tous  les  arts,do^Vrines,5c 
fciéces-.lelquellcs  lettres  eftâ  feparccs  5c  réduites  ipart  feule  à feule  font 
c6me  la  forme  defiiuee  de  toute  matière, mais  pat  leurs  coniuiftions5c  ac- 
coupleméts  vienn6ià  nous  reprefenter  quelque  choie  perceptible  à nollrc 
fens,à  guife  d’vn  oy  feau  qui  viét  à fe  (àçôncr,5c  puis  eiclorrc  hors  de  la  co- 
que,ou  vn  végétal  qui  fc  ictte  de  puilîance  en  à£Hon  hors  de  fa  fcmice  : le 
tout  à l’cxéplc  du  grand  5e  picmicr  exemplaire,  lequel  en  fa  ptopc  cflcn- 
cc  5c  fubfiàce  qui  font  en  luy  vne  mcfme  choic,cfiant  renclos  dâs  ion  £n- 
foph,ou  infinitude  hors  du  môde  fcnfible,s’y  vient  à eipandre  par  iès  fc- 
phirots  ou  émanations,  côme  les  clairs  rayés  du  Soleil  à trauers  vn  gros 
amas  de  nuees,5c  produire  au  deilous  de  luy  Icsefieâs  conceus  en  la  pre- 
mière ideeou  image,quir(He  verbe  5c  le  fils, la  forme  des  formes,5c  l’amc 
de  tout  i’vniucrsjdont  aufTi  bié  par  l’art  calculatoire  des  Cabaliiles,les  let- 
tres en  leur  valeur  dénombrées  cquipollants  à celles  de  Dieunv  Sadai, 
carl’vn  5c  l’autre  font  }i4.Qiiiplus  cfiil  fcmbleque  les  lettres  5c  eferitu- 
re  doiuent  à cauic  de  ce  que  delVus  cftre  principalement  employée»  pour 
honorer  5c  fetuir  Oi:u,pour  la  faindte  méditation  d*  fa  loy,5c  nous  repcc- 
ientet  à l’entcndcmit  fes  merueilles,ou  comme  dient  lesCabalifies  pour 
attirer  les  créatures  à la  cognoiilàncc  >ie  leur  Créateur:  car  félon  qu’il  a 
cité  par  nous  dit  cy  deuant  ilsreputent  leS  charaâeresidcbraiquesnon 
tant  feulement  pour  les  premiers  de  tous  ces  autrcs:ains  mefine  pour  Ivn. 
des  ouurages  de  Berelît,  ou  création.  En  apres  la  droite  cfcriturc  qui  eft 
tout  apettrment  iignificatiue,  monfire  toufiours  le  véritable  qui  ne 
peut  cflre  linon  vn  :'5c  la  dcfguifee  par  nottes  fecrette»  ou  chifires,  le 
nux  qui  elidiuers  5c  multicupie,raiuant  le  dire  du  philolôphe  auxt.de» 
Ethiques.  Que  le  bô  6c  le  bÜ  ne  font  q d’vnc  feule  forte:mais  le  mauuais 
5cle  mal  de  pufieurs^î  que  l'cfcriture  apene  fe  rapporte  à la  ligne  droite, 
qirf  cil  la  plus  bricfiirSc  courte  de  toutes,cûme  la  definifset  lesMathema- 
ticiis,&  auccce  toufiours  vne  Scscblable  à lby:à  propos  dequoy  il  elcrit  ^ 
lePatriarche  Abrahi  vit  durit  fa  vie  par  la  ligne  droite  le  iourdu  Mellîhe, 
5cs  c tcfioüit;5clcs  notes  fccteccs  ou  chiâtes  d’autre  codé  cquipollcrôt 
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ligne  courbe  &toauc,dont  il  y en  a d’infinies  fortes,  A Ion  que  plus  ott 
moins  elles  s approchent  ou  ciloigncnc  de  la  ligne  dtoifte,  laquelle  tient 
outre  plus^ccquc  Platon  appelle  ™"’-‘»'lcmclincqaeIcsHcbriciixdicnt 
H’n,  Hu,qu  ils  conftituent  pour  le  premier  nom  attubutjf  de  ladiuinité, 
fiiiuantlcPrcautneio2.Tuautcmidemipfecs.8rlc  24.  d’EfaicAni  Ado- 
naiHuicmi  ; le  Seigneur, luy  ou  moyincfinc  c’eft  mon  nom  ; Le  poète 
Vcrgilcau  to.de  lÉncidel  approprie  au  grand  Dieu  Iupitcr,Rcx  lupitct 
omnibus  idc.Et  eft  ce inon't.la  fupreme  idee  des  chofes  qui  (onttouimurs 
d’vncmcfmc  forte, fans  reccuoir  aucune  alteration  ni  changement  : là 
o;\  les  nortts  fècretteSjOU  chiffres  le  rapportent  à l’autre  qui  e(l  la 
forme  de  celles  qui  fc  comportent  diuerfement.  Parquoy  les  Pythagori- 
ci£s.prcnojrcnt  le  mcfinepourle  bon  principe,l’vn  le  permartait,  le  droit, 
fc  Tray,fc  finy,8c  l’autre  pour  le  mauuais,le  diuers, variable,  tottu , faux  Sc 
infini;8c.lcsEgyptiensc£iuylapour  Ofÿtis8c  le  Nil,ccftuy-ci  pourTyphÔ 
& la  mer,quiefl  la  caulcMur  laquelle  Achille  au  5.  de  l'Iliade  dctcue  iî. 
fort  l’autrc,lc  diuers  varie,' defguifc. 

fui iAtit  iuiâ<  itJkm  ytikttm 

f*< 

Toutainlî  donque»  que  foubs  les  noues  fccrettcs,ou  chiffres,  eft  cachee 
la  vraye  Efcriturc,&le.  fens  qui  nous  rcprcfcntc  la  cognoilTânce  de  la 
chofêquenous  voulons  exprimer  & produire  en  euidence  hors  la  con- 
ception de  noflrcpenfce , 8rquc  Ufuppofltioadufauxfcdrcparfois  de 
la  vcrité.en fcmblablc  le  texte  de  la loy  pris  crucment8r  à la  lettre,  eft 
comme  vn  cliiffre  du  myflicre  caché  là  dcilbubs : de  forte  que  la  religion 
ludaiqueauec  la  pluralité  de  facrifices  fie  ceremonies  fupctficiciUs  n’c- 
ftoic  que  des  nôtres  fccrcctcs,ciiiâre,  ou  adombrement  des  vrais  fie  réels 
facremés  de  celle  de  gracefuiuant  ce  que  les  mefmcs  Cabaliffcs  aduoüenc 
fur  l’Ecclcflafte  compofé  au  dire  de  Zoar  par  le  Roy  Salomdn  att  defci:c 
durant  les  fepr  ans  qu’il  y demeura , y ayant  cfté  tranfponé  fie  tenu  captif 
par  le  Démon  Afmodai  prince  de  la  pccune',  du  luxe  fie  ambition  qui  le 
furp^  en  la  propre  amorce  fie  cmbufchcquc  le  Roy  luy  auoit  drcfTcc  ^ fc 
fondant  iccliiy  Zoar  furets  mots  contenus  au  mcfmc  tiaiâé:  Fui  Rex 
Ifracl  in  Icrufalcm  qualî  qu’il  ne  l’cAoit  plus  lors  qu’il  le  compofadetexee 
au  furpius  de  l'Ecclcfîalle  efl,vanitas  vanitaiû  Se  omnia.vanitas  : qu'ils  cx- 
pofent  que  la  loy  mcfmc  puf  s qu’il  n’exclut  ri  ê,cfloic  vaine  Se  friuole  iu£- 
qiics  à l'aduencment  du  Mcflic.  Pareillement  les  chofes  maternelles  fie 
fcnfibics  font  comme  vn  chiffre  des  formelles  fie  intcllcéhues  : le  monde 
elcmcnuirc  du  celcftc , Ic.cckftc  de  l’angcliquc , fie  ceftuy-ci  de  l'archc- 
type  , qui  font  les  roiies  d'Excchicl  cnuclopces  l’vnc  dans  l’aiurc:. 
fie -la  communication  ficccfliiic  de  la  lumière  procédant  du  chrofhc  de 
Dieu, là  où  en  cfl  là  première  fourcc  à la  dixicfinc  fphctc,ou  ciel  cmpîtcc, 
fie  delà  au  fblcil , du  foleil  à la  lunc,Se  d'icelle  aux  chofes  fcnfibics  du  mô- 
dc  clcmcmairc.  Car  tout  ce  que  le  ciel  nous  influe  fie  ttanlinct,  cft  la  Ju. 

. miere  accompagnée  de  chaleur  : dont  dépendent  toutes  les  diuctfcsfà- 
culicz  fie  vertus  imprimées  d’enhaut  ici  bas  en  la  vari-ié  des  e.fpeccs,par 
les  rayons  des  deux  luminaires  fie  des  cftoilcs  : en  forte  que  la  lumière 
cfl  celle  qui  charrie  tous  ces  cffeifls  quant  fie  fby.  Au  Microcofme 
'on  petit  monde  puis  apres,  qui  cfl  l’hotninc  formé  fut  l’exenwlairc  de 
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rvniaérjjles  parties  conftituccs  de  fon  corps  diuerfes  emi’cllcs,enfcmbl' 
les  fubftanccs  dont  elles  fontcompofecs  tiennent  licuauflide  leur  pai* 
d’vn  chiffre  de  l’ame,  vnifotrnr,&  (impie  de  foy  Se  l'ame  d’vn  chitfrede 
L'incelle£b>  Bricfqactous  ces  trois  mondes, & ce  qui  leur  f)’mbolifc  es 
créatures  eftans  en  iceux:  voire  entièrement  toute  la  nature,  n'dt  qu'vn 
chiffre.  S:  fccrctteefcritnrc  du  grand  nom,  & clicncc  de  Dieu,  Se  de  fis 
merueilles  :le$  faits  mcfmcs,  les  proieâs,  les  dits,  adions,  & compone- 
mens  des  humain<,que  font  ce  pour  fa  plus  grand  parc  linon  cIiifTre  Sefe- 
crctteefcricure?  Quand  fous  vnc  diffimulee,  & hypocritique  apparence 
die zele,piecé,  dcuotion,  charité,  douceur, débonnaireté , preud'hômie  ,& 
auucsdio^es,  faindes,  Sc  loiiables  intentions  que  nous  pouuons  ac- 
comparcr  aux  charadcrcsd’vne  double  cfcriiure,  ils  voilent  vnc  intelli- 
gence fccrettcrcferuee  par  eux, de  leur  malignité  de  courage,  haines,  ran- 
cunes,Fclonnies,parcialitCz,a'iaricc,vaine  gloire,  ambition,  delir  de  fane, 
& de  vengeance,  dont  cnadcuersluy  l'alphabet  celuy  fcul  Dieu,  à qui 
ricane fe  fçauroit  dcfguifer.  Au  moyen  dequoy  to.itainli  qu’vue  mcl- 
mc  chofe,  félon  que  noiîs  l'auons  dit  a delfus,  ne  fc  peut  reprefenter  que 
d’vne  feule  force  en  la  vrayo  & droidc  cfcriture,6t  d’ir.hnies  a'itcrces 
en  chiffre,  qui  toutes  ne  tendent  qu'à  exprimer  vn  mcfmc  (ens  ; en  ftm- 
blablc  toutes  les  créatures  font  comme  notes,  marques, Sc  charade- 
tes  du  Créateur  plongé  occultement  dedans  elles  , aind  qu’eft  le 
fens  dans  l’Eferitute  , & l’Efctiturc  manifefte  dedans  l'obfcurité  des 
chifftes;  donc  quelques  vnspeuucnt  auoir  cité  meus  d’cllimct  Dieu 
n'cftrc  autre  choCe  dnon  tout  Vvniuers  , que  fbn  inCclled  ou 
première  caufe  gouucmc,  Sc  adminiftre  par  Ijs  fécondes  Sc  les  fécon- 
dés parles  tierces  , Sc  ainli  des  autres: qui  font  les  hiérarchies influ-^ 
ants  d'ordre  en  ordre,  de  degré  en  dcgré.dc  rang  en  rang  la  puillancc  SC 
vertu  de  l’archetype  encontre  bas,par  les  intelligences  Sc  par  les  cieux  en 
toutes  chofês,à  q joyfc  conformant  S.  Dcny s en  fa  hiérarchie  angélique 
du.que  les  intelligences  fiipciicurcs  iUuminent  tôufiours  les  in^ricurcr, 
que  li  quclqu’vn  veut  fans  aucun  entre  moyen  parucnàr  à la'fapicncr, 
illuy  fàucs'addreilcr  à Dieu  quüa  donne  abondamment  à chacun  fans 
reproche,  Sc  elle  luy  fera  oteroyee.  Tout  ce  que  delVus  procède 
félon  l’ordre  des  dix  Sephiroths  ou  diuincs  mefutes  Sc  numérations 
des  Hcbricux,quc  les  Cabaliftes  appellent  Les  veitements  de  la  diuinicé 
amiétus  lumine  fîcut  veftimento  Pi'almc  cent  quatre  à chacun  defqutls 
Sephiroths  cft attribué  vn  des  noms diuins.ainfî  que  iclle  déduit  ampJc- 
mcnccy  apres  chapitre  des  dits  Sephiroihs  ou  diuincs  mcfurcs  Sc  numera- 
cions  desHebneux.  De  ce  que  dclTus  nous  apprendrons  que  fî  les  chara- 
âcres  dcsflcbricax  font  accompagnez  de  ttelgrîdsfccrets  Sc  myflcres  cô- 
teRUs  en  leur  forme  Sc  lïgurc,maioricé  ou  minotité  Sc  autres  telles  diffc- 
réccsspareillemétcn  ce"quçquelqucs  vus  fc  rclf>.mbli.nt  corne  le  a Betli, Sc 
IcaCaph,  T Dalcth , Sc  le  T Refclijc  n Hc,au  n Cheth,Sc  n Thaii,Sc  IcoSa- 
mcch&lcoMcm  final,  les  mocs^aufli  qui  cn*clloycnt  compofez  le  dc- 
uoyent  efltc  encore  plus  ; efqucls  à i’aduca  me/inc  des  payens  Sc 
gentils  ilya  certaine  cmphafc,Sc  vertu latcntc,qui  ne  fc  trouucnt  print 
^auircslangucs.'d’a|itanc  qu’ils  font  plus  proches  dcla.diuinité,  Sc  les 
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lettres  aufli, comme  en  cftantimmcciiaccmcntcmanccs,  fi  que  IcsMaget 
ancifis,comc  2otoaftrc,Hetrac  »,Orphee,Oflhancs,Enax,  A rtephic , Kiran- 
r idCjGilgil.Picauix.ôi:  autres  femblablcs  Iridiens,Cbaldccs4:ihiopiens,E- 
pyptiens, Pci  f.s. Se  Grecs, tiennent  que  chaque  mot  a efficace  en  la  plus  fc- 
cictcc  pliilolophicou  magiî,ciuàt  qu’il  eftfotmc  de  la  voix  de  Dieu, qui 
cil  la  ptcmicrçchofc.où  la  nature  vient  à exercer  les  plus  admirables  cf- 
Icâis;  dependans  comme  d'vn  mariage  de  la  terre  auec  le  ciel,dc  la  matière 
auccla  tormcjdu  patient  auec  l'agent  de  la  parole  ou  cfctiturc  aucc  le 
l'cns  qu’elle  tcprcltntc,tclkm:nctjue  pour  le  regard  de  ces  miraculeux 
ouurages  furpallans  la  cômane  portée  des  hommes.&aulli  l’ordre  de  natu- 
re les  voue  articulées  Sdes  didions  voire  les  charadercs  encore  qu’ils  ne  li- 
gnifient rien  quanti  nous, ont  plus  d'cfficacc  Se  de  propriété  que  ceux  qui 
ont  quelque  lens  Se  intclligéce.  Dont  Platon  au  dialogue  du  Cratyle  met 
que  la  loy  ordônoit  en  tcimci  exprès  qu’en  toutes  piiercs  en  euftàin- 
• uoquer  les  dieux  pat  les  noms  quj  leur  clfoyent  les  plus  agréables  : & défi, 
quels  lis  prenoy eut  planir  qu’on  les  3ppcllaff,fans  le  Ibucicr  autrement  de 
ccqu’ilspeuucnt  fignificr.  Et  Se  faid  les  bons  Démons  ont  Ibuuentfefbis 
rcnclé  aux  hommes  des  chaiadcres  des  figurcs,&  parc  les  cftraïiges.où  l’on 
n’entendoitrien  du  tout  quant  au  commun  vfage  dcparlcr;mais  par  vnc 
tacite  & piot'onde  admiration  iis  eslcuent  les  aines  là  haut  comme  lauics 
en  cdlafc,Sc  les  tirent  à vnc  ferme  confiance,  de. laquelle  s’enfuit  la  clef 
&produdion  de  ces  operations  mcrueilleufics,non  que  par  de  tels  mots 
ou  charadercs  nous  puilTions  contraindre, ni  attircià  nous  les  intclligcn- 
ccsjoulcscfmouuoit  à cfteduct rien  quelconque  à nofttc  volonté  5c  in- 
tcntion.ains  tout  ainli  qu’à  force  de  bras  nous  nous  cfleuons  le  long  d’vnc 
cordcà  quelque  crciicaïf  ou  fcncftrc.au  lieu  de  les  faire  venir  contrebas: 
ou  que  dq  dedans  d’vne  barque  auec  vn  chable , ou  cabeftan  planté  au  ti- 
iiage.nous  n’approchons  pas  la  terre  de  nous.ains  en  allant  nous  en  acco- 
ftons.cn  fcmblaolc  par  le  moyen  de  ces  fÿmbolcs.marqucs  5c  notes,  nous 
n'attironspas  ici  bas  les  paiilânccscclcftcs,  quelque  chofe  qu’en  vucillc 
dire  Hécate  dans  les  rcfponfcs  de  Porphyre, 
ExirAtdtuuvcmfcrmumliusiJlHC, 

Se  en  vn  autre  endroit 

ricÎ4  hommum  frettbus  calefiit  ninùnAterràtn 
Co^untur  petcre,&  cdfus  4fertrt.futuTos. 

Au  contraire  nous  nous  effeuonsà  icelle,  & de  ce  fondement  dépend 
toute  l’efficace  des  cctcmonics&facrificesiainfi  que  le  deduifent  Plotin, 
lamblique,^  autres  philofophcs  Platonicicnsiparquoy  on  ne  vouloir  pas 
que  CCS  vocables  myftcricux  fullcnt  changez  ne  ttanfportcz  en  autre  lan- 
gue, ains  dclailicz  en  la  leur  propre, Iclô  mcfine  qu’oofcruc  le  chriftianiA 
une  en  tout  plein  de  mots'.commc  Amcn,AllcluiaIi , Hofanna  Ephetah  au 
Baptcfmc,&  allez  d’autras,  d’autant  qu’on  les  tient  cftrc  procédez  de  la 
propre  bouche  de  Dieu  lors  qu’il  enfeigna  à Adam  la  droite  appellation 
dcschofcs  créées, dont  ils  çontenoyét  en  eux  la  propre  5c  cllcntiellc  figni- 
fiance.En  fiuittc  de  ce  que  dcllus, il  faut  apprendre  que  des  fcicnccs  attri- 
buées au  trois  mondes,  comme  nous  auons  touché  cy  deflus,  les  fccrets 
font  comme  des  chiffres  enuers  les  vulgaires,  ailauoir  la  cabale  à l'en- 
(koicl:  de  U docliinc  littérale  des  luifs,  pour  le  rcgaid  du  monde 
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intelligible;  la  philofophic  occulcc.naturcllc  &:  licite  non  pas  cefte  dc- 
tdlablc  accointance  & commerce  des  malins  efptits  qu'on  a voulu  colo- 
rer du  nom  de  magic , oi  il  n’y  a que  tenebres  & confuiion  au  monde  ce- 
ldlc:&  à l'alchimie  qui  côfifte  en  rcparatiôs  & rcconionftion  des  iubftâ. 
CCS  en  trois  gSres  des  côpofcz  mincraux,vegctaux,animaux,n6  es  vains 
friuolsaniulcni6Cïdcstranfïn.uacionsîncialliquc5,  finon  cntanc  cju  clics 
nous pcuucnt rcticlcr  les progrez Sc manières  de  procéder  dc.nature  au 
monde  élémentaire.  Outre-plus  la  conception  de  la  penfee , la  paro.c  Sc 
l’efcriturconcie  ne  Içay  quoy  d’analogique  & conforme  enuers  le  facte 
TERN  A J RE,reprcfcnté  en  lettres  faindlcs  par  la  loy , les  Prophètes  , &;  les 
agiographes  dodieurs  approuucz  de  1 Eglifc  vniucrlclle.&  Tai.auct  es  nu- 
meratiôs  &mefurcs  fup  ri  jures, par  la  fontaine,lc  ruilTcau  & lapifcinc  on 
le  viuicrtcar  le  difeours  5c  conceptiôqiri  cft  toute  môtalc  de  (qy,rcnclofc 
dans  rcntcndement  le  rappotc  au  p ERE.qui  elH  eh  i eh  ou  cliencc  des  cf- 
(cnccs,5;Hu  auiSlui  mcune.commc  le  Pronom  le  plosremotip  ourlequcl 
approcher  de  nous,&  nous  le  mettre  en  cuidencc.il  faut  que  le  >a'yt,c  cft  a 
dire  le  verbe  ou  le  hls,qui  cft  l’Hochmach,ou  fapicncc  dénotée  par  le  qua- 
drilcttré  nin' , & le  pronom  nnn  Athah,  Toy,  s incorpore  en  voix&  parole 
articulée, & à ce  propos  Plutarque  au  traiâé  de  la  nourriture  des  icunes 
enfiinscfctit,quclcs  deux  principales  parties  dcThommc  (qui  cft  le  mi- 

crocolmc  ou  petit  mondcjlÿmbolifànt  à tout  Ivniuers^  font  1 entende- 
ment & la  parole, dont  ccluy  là  cft  comme  le  maiftre  & fuperieui,  qui  co- 
m44c,8ccclfcci  le  fcruitcurqai obcyft.Mais  l'vn  ne  l’autre  ne  peuuctcftrc 
en  la  créature  fanslcfbuftlcment  ou  haleipc,q  les  latins  ^pcllcnt  fpicitiis, 
les  Grecs  5e  les  Hebrieux  Ruacli  qui  eft  pris  aufli  par  l’Apoftrc  en 
la  i.aux  Corinth.  14.  pour  la  voix  5c  le  fbn  de  la  langue:  ceft  1 Adonai,5e  le 
pronom  ’JH  Ani,Moy,comme  le  plus  proche  de  nous.  En  quoy  par  confe- 
quent  fc  vient  à manifefter  le  ternaire,  car  la  parole  contient  la  con- 
ception de  l’entendement, la  voix  articulée, & l’crpritou  refpiration. 

Le  rnefine  Plutarque  au  traiifte  de  trop  parler,  pendant  que  la  parole  cft 

rct  enue  dans  la  penfee  elle  rcflcmble  à l’vnité,c  cft  à.dire  au  poiudl  indiui- 
fiblc  & au  Iod,5c  quâd  elle  fc  iette  dchors,au  binaire  ou  la  ligne.  Ce  qui  fc 
conforme  aux  Cabaliftes  qui  appellent  ce  que  nous  difons  le  Perc,  nriN  E- 
chad  vn,ou  pliiftoft  le  principe  de  l’vnité , carcmicrs  les  I ItbricUs  Alcph 
H, dénote  aufli  bien  le  commencement;  ôc  n Thau  la  fin , les prciTiic- 
rcs  5cdcrnieres  lettres  de  leur  alphabet,  qu’aux  Grecs ;cc  que  les 
Latins  reprefentent  par  ces  mots  prora,  & puppis,  le  deuant  & le  derrière 
d’vn  nauir?;ncantmoins  les  Cabaliil  S mett  nt  aufti  le  mot  de  Enfoph  ou 
non  finy  pour»  &»,&  ccluy  de  TVHad  paralkm-nt,Cjui  fignific  infi- 
nitude,dont  l’cmanation  cft  ce  difent  ils  ) ainfi  graduée  J’cljnit , ou  rcfpi- 
ration  5c  halcinc-.la  voix, 5c  la  parole  articulée.  Rabbi  UTcIinc  Azancl  en 
fou  commentaire  de  la  fainAetc  dit  que  l’crptùfe  produit  de  la  voix,5c 
le  v.-tb: , non  parouucrtiirc  des  Icurcs.iii  par  vne  parole  dillincfc  formée 
en  la  lang  uc,ni  parlarcfpiratian  ou  haleine  de  la  pcifonncv  tons  ces  trois 
n'cflans  qn'vn  Jcul  cfprit  i d autant  cjiic  Dieu  clt  vn  en  ioy  > com- 
me le  tchnoigne  le  liurc  de  Iczirah  en  ces  propres  tciitics  , Dieu 
, l’iuant  cft  vn  Ei'pnt  » ejui  cft  voix  , crpric  paiolc  , & cela 
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cftl’clpric faina , deux  cfprics  d’vn  cfcrit  & RabbiHama  auliuredcla 
„ rpccuracion,ccstroisfonckcoinmcnccincnt,lcmilicu,&  la  fîn;&  rien 
„ qu’vn  poin£t  indiuiliblc, duquel  tout  ainli  que  du  centre  partent  toutes 
les  lignes  qui  s'eftcndçnc  à la  citconf;rcncc,procedent  toutes  choies , cô- 
• me  du  lod  qui  le  rcprcscte.font  formés  tous  les  characlercs  de  l’cfcriturc, 
qui  doit  eftie  comptée  pour  la'troili..rine  auec  les  deux  autics.la  penlce  fie 
la  parole;  & comme  vnc  féconde  émanation  qui  part  dÿ  noilrc  entende- 
ment, des  conceptions  d’iceluy, laquelle  citant  de  fof' muette, Se  ne  fc 
pouuant  comprendre  que  par  la  Icttlc  veî.ic.lcns  qui  ell  le  moyen  corporel 
datons,  par  conlcqucnt  elle  cil  plus  fpiiitucllc  fie  mentale  que  la  parole, 
à qui  elle  fert  de  viccrcgcnt:dc  manière  quelle  participe  de  la  penfce|pout 
* dbre  muette  aulli  bien  qu’elle.&  de  la  parole  ,pourcc  qu’aucunemêt  mi. 
tenelle  elle  tombe  fousl'vn  des fentimens  corpotels,bien  que  le  plusjje- 
lié  &;  f-ibtil  d.  tous.  Au  moyen  dequoy  l'elcriturc  tient  le  lieu , fie  fait  l'ofc 
ficcdela  parole,  noi\de  bouche  à bouch:,fie  en  ptefencc  tant  feulement 
ains  a quelque  longue  diftancc  que  ce  p.iille  dire;  qui  ell  plus  le  propre^* 
dc  rcfptitqucnon  pasducorps.  Car  l’cfcriture  ell  vn  certain  boutehors' 
des  conceptions  de  nollream:,quifc  vont  incorporer  en  des  notes,  mar. 
qucs,fif  lignes fcnliblcs,pout  fc  manifellcr  pailîblcmîc  des  vns  aux  autres.* 
&eft  celte  conception  de  pcnlcc,  comme  vn  1)  mbole  de  Dieu  lePcrc,lcs 
marques  5c  notes  du  fils  incarne, fit  le  fens  contenu  là  dc(Tous,du  Sainéb 
Efptit;fi  que  tout  ainfi  qu’il  faut  que  l’cfctitutc  tienne  du  corps  fie  de  l'cf- 
prit, qui  font  les  deux  extrêmes  d’iccllc:aul5  le  corps  fie  la  Daté  deux  ex- 
tremes  fc  vindrçnt  alVcmblcr  au  Chrift^bw  en  faite  vnc  moyenne  dilpo> 
lîtion  5e  médiateur  entre  Dieu  fon  petc,fieTcs  confteres  pat  adoption. . A' 
ccla,correfpond  encore  la  fiéture  du  monde, que  Dieu  fouuceiii,,ctccneV 
infinydncomprthcnfiblc  par  dclTus  toute  forme  fie  matière', mant en  ceft 
endroidtiica  de  uoftrc  conception  intérieure  produifit  hors  comme  vnc* 
eferitute  îbuncc  du  cieUfie  des  corps  luifants , qui  y ont  cité  ppfes  fie  de  la . 
terre, auec  ce  qui  s’y  prodiiit,5e  en  l’eau,  tout  cela  tenant  lieu  de^  lettres, 
àinfi  que  ic  Icdeduits.clairenicnt  cy  apres,  fie  ce  quicn  ref  iltc  à la. gloire 
du  Créateur , fie  le  fens  contenu  fous  ce  beau  chiffte  vniuerfcl  ; car  toutes 
chofcsontcltélâidtcsiTiediaccmenc  pour  caufe  de  Dieu, fie  immédiate- 
ment porft  caufe  de  l’hommevc’ell  à dire  que  Dieu  a creé  ce  beau  temple 
icy  de  natutc,alTâuoü:  le  monde  ou  l’vniuers  pour  l’amour  de  l’homme , fie 
0,  l’hômc  pool  l’amour  de  lui,omnia  ptopter  te  lèci,dit  le  faux  prophète  Ma- 
„ hornet  en  fô  Alcori.inttoduisât  Dieu  qui  parle  ainfi  à l'hôaïc  iciplu  auté 
„ jppter  me,à  ce  propos  Cicerô  au  x.dela  nature  des  dicux,au  cômeccmét  le 
„ mode  a cité  feiél  pour  raisô  des  dieuxfie  des  hômcs,cnscblc  toutes  les  cho- 
ies qui  y font.-dont  Hermès  Ttifm'cgillc  met  que  Dieu  a làiél  deux  chofes 
en  ion  image  fie  rclTcmblancCjle  monde  pour  s’y  ioiicr  fie  esbatre  d’infinis 
beaux  chefe  d’œuiirc,5e  rhômc,oil  il  aurflit  mis  tout  fon  plaifit  fie  eôtécé- 
mc?ht,afin  que  pour  tât  de  grâces  fie  bénéfices  il  foit  rcucré,hi  noté  ,'®t  fur 
toutes  choies  ayme  deluy.qui  eltlacapicùlacid  qu’il  fitaucc  IcPatriaichc 
„ Abraham, Se  les  autres  peres  au  nô  de  toutes  fcscrcatuxcs,  dot  il  parle  ainli 
„ au 5;.c.deHicrcmie  felô  la  vérité  Hcbraique.nilî  clfct  pa'.lii  meum  llatuta 
M cxlifietcir*  nô  pofuiffcm-.laqucllc  paCtiôs’elted  encore  au  dcuoir,àqi  o3r 
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fcnt  réciproquement  obligez  tous  les  humains  l’vn  enuers  l’autre  à 
içauoir  la  charité  & dileélion  qu’ils  font  tenus  de  s’entreporter  à l’e- 
xemple de  noftrcSauucur,qui  réduit  à ces  deux  préceptes  (d’aimer  Dieu 
fur  toute  chofe  & fou  prochain  comme  foy  msime^rcc  que  les  payens 
mcfme  n’ont  ignore  au  rapport  de  Cicéron  au  i.  des  offices  : les  Stoiciens 
('dit-il)  ricncntque  tout  ce  qui  s’engendre  en  la  terre  eft  créé  pour 
l’vfagc  de  rhomme.Sc  les  hommes  pour  caufe  deshommes,  afin  de  s’en- 
trcfccourir&aydermutucllcmcnr.  Bref  les  Hebrieux  ont  de  pluficurs 
fortes  £c  diflcrcncc  de  chifftcs.lefquelt  tous  dépendent  des  propres  chara- 
<^cres  de  leur  cfcriturc  commune  & aperce  entre  pliifieurs  Se  infinies 
fortes  ils  font  eftat  de  ceuxey  quitousdependent  de  fix  principales  vo- 
yes,allauoirlesThcmurah„2iruphz  Atbasz  ou  Aetbazghcmatrie,  Gilgul, 

& Notariacon  defquels  nous  difeourerons  plus  particulièrement  cy  a- 
présence  difcours.  Et  d’autant  que  la  parole  & l’cfcriturc  font  la  plus 

f rcciculc  chofe  qui  foit  en  l’homme , parce  qu’elles  prefuppofent  larai- 
on.fans  laquelle  elles  nefçauroyent  conlifter  .■  par  confequent  Icsletres 
/ont  appropriées  au  monde  intelligiblc.oû  til  le  fondement  foiirceSrra- 
cinc  de  toutes  chofcSjôc  les  prcdichons  qui  s’en  forment  plus  certaines 
6c  infaillibles  que  celles  des  figures  Se  nombres. Les  lettres  dôques  & cha- 
raûercs  de  rcfcrirurc  font  comme  notes  de  la  parole  &prolacion,&  fa- 
çonnées fur  la  rellcmblanccd'icellc,  tant  dans  le  gozicr  qu’au  palais  par 
iebattemeut  de  lalanguc&.és  lcuccs:&la  parole  vn  boutte-hors  des  in- 
térieures conceptions  denoflre  ame, félon  ArifioCc  auliure  de  l’inter- 
ptcution,quc  le  deuoir  &la  parole  ell  d’annoncer  l’oculteproieâ  de  la 
|jen/cc,&mctcre en  euidencc  l’intention  de  celuf  qui  parle.  A quoyfc 
conformans  les  Rabbins  difcnt,quc  tout  ainli  que  l'homme  a en  (of  trois 
fortes  de  vcrbcs,refcriturc , la  prolation  articulée , & les  conceptions  de 
l’ame,où  cilla  fourcc  des  deux  autres, fur  quoy  certain  Poete  Arabefque 
a eferit  que  le  vray  vexbegiftdans  locœur:&  deJàpaflccn  la  langue, qui 
en  eft  comme  vn  truchement  : en  cas  pareil  Dieu  le  créateur  qui  afâicl 
r homme  à fa  reflemblancc  a triple  parole  à fçauoir  referiture  fainûe,qui  ' 
cfl  es  liurcs  des  Prophetcs,8c  à quoy  il  fcmble  que  cecy  d'lfaicj4. fc  doiuç 
rapporccr,Rcquirite  diligenter  in  verbo  Domini  & Icgitc  : quia  quod  ex 
oie  mcoprocediiillcmandauit  : celle  en  apres  que  lcsdo£lcurs  approu- 
uez  de  Tvniuerfcl  confcntcmcntdcl’£glifc,ont  annoncé  de  viuc  voix,fc- 
lonles.chapicredclercmie  voicy  que  i’ay  mis  mes  paroles  en  ta  bou- 
che: maisla  troificfme  qui  luy  eft  propre  6c  particulière  eftenluy,& 
part  de  luy  non  d’ailleurs  ; dont  il  cil  cforit  au  Pfeaumetrentetrois,  la 
parole  du  Seigneur  eft  droite,  & plus  auant,ccs  deux  ont  çll^  eftablis 
par  la  parole  du  Seigneur  par  l’cfprit  de  fa  bouche  toute  rtfficacc 
d iceiix, laquelle  parole  cil  fbn  verbe  ou  >«>©-, fon fils, & le  berefit  de 
Genefe,  c’ellà  dire  l’cxecutcur  de  la  création  de  tout  l’vniucrs.  Pour 
le  faire  court  il  n’y  a rien  quiconuienne  mieux  à la  ftruélurc  de  l’homme 
q ue  le  contexte  d’vne  cfctitiire  , auq  ici  Ls  lettres  tiennent  le  lieu  des 
quatre  humeurs  princijpiles , fle  de  leurs' mcflangcs  .qui  en  prodirifcnt 

fduiieurs  autres  aufll  font  elles  appel! ts  lesprincip  'sou  cltmcntstcct 
; llabes  fc  rapportent  aux  parties  lîmlaires,  comme  on  les  appelle,  a/Gi- 
iioit  les  caiullagcs,  os , ligaments,  m-mbrancs,  tendon» , nerfs,  vdccj 
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arteres,&: chair  rmifculeiifc:lcs  diclions  aux  mâbres'.^la  cUufc  qui  cn  cft 
tiiruc'.au  corps  complcf.puis  le  Icns  finalrmrnt  contenu  la  dcllôus  à l’amc 
ouefpric  qui  viuific  les  parties  du  corps;  ce  qui  R-  pratique  aufïi  aux  diui- 
scSjO'.l  on  nomme  la  figure  d'icclles  le  corps  & l'ame,  le  mot  qui  l’accom- 
pagne ficefclarcit.  A quoi  Ce  conforme  clairement  le  liurc  Hebrieii  intitu- 
lé/f-iWa/nr  c'cll  à dite  e/«fid<c/rr , quand  il  dit  que  les  lettres  Hébraïques 
font  accomparées  au  corps  humain.lcs  accents  à l'efprit,&  les  poinâs  lei^ 
uits  de  voyelcsà  l’amejCarils  mcuuétUs  lettres  muettes  de  foi  à quelque 
lignification, tout  ainii  que  l'ame  fait  les  efprits  & le  corps  où  ils  font  plô- 
ces',&  de  fiiiét  ce  q^uc  nous  voiôsquc  les  corps  piiucs  de  l'cfprit  de  vie  qui 
les  maintenoit  en  leur  cftre,fc  dc/inolificnt  fie  refolucnt  en  leurs  pairies  e- 
Icmentaires  fieprincipes  dont  ils  furent  premier!  mét  côpofcs,nous  eft  fort 
bien  reprefente  par  vue  plauche-d’lmprimetic.dc  laquelle  apres  auoir  efte 
tiré  les  charadteres  venas  à dire  fcparés  hors  de  leur  fuitte  fie  allcmblanét 
font  rcdiilrilnics  chacun  en  fon  propre  lieu  dans  la  cafle,  poureflrcrecô- 

Îjofos  dcnouueau  à quelque  autre  fcns.Ainli  dôcques  les  lettres  (ÿmboli- 
ent  auxfubflancesconftittitiucsdu  corps:defqiiclles,nonobftant  qu’en li 
peu  de  nombrc:par  la  variété  ncantmoins  de  leurs  allcmblagcs  fit  mixtiûs, 
ic  procréée  tit  de  diuerfes  efpeces  és  triples  genres  de  côposcs,mineraux, 
végétaux,  animaux,8c  d’indiuidus  comme  en  infiry icftit  au  rcile  lesdites 
iubllaiiccsen  vil  perpétuel  changemét,&  permutation  des  vnesés  autres, 
de  la  mcfinc  lotte  que  font  les  lettres  qui  par  leurs  diffesetes  alTuttes,  fui- 
tes,entrelallcments  & tranfporitiôs,formét  titoft  vn  texte  d’dauure,puis 
tantoil  vn  autre  tout  diircmblable,combien  que  ce  foyent  les  mefmcs  cha- 
taélercsifous  Icrquclsgifent  les  rensexpi-»més,quiticnnent  lieu  d’amcs,fic 
cesiens  là  ellans  vnc  fois  formes  ne  fe  pcuuét  plus  peruertir  en  d’autres, 
ains  demeuret  tfiulîours  les  incrmeî;quelq'.ie  altcratid  que  puifle  fouffoir 
leur  couuertute  extérieure  pourueu  que  la  proportiô  de  leur  ordre  qui  en 
cullituc  la  diffcrécc,ne  foit  point  changée  de  fa  deue  fie  naifuc  alliettc:  cô- 
inc  il  le  peut  veo^r  par  lesdiucricstranfpofiuôs  des  alphabets  Hebrieux,  là 
■ oi\  par  plulîcurs  defguifcméts  les  lettres  ayât  efte  iettées  hors  de  leur  pre- 
mière llriiélurr,celaapcu  faire  de  vray  q iclc  fens  qu’elles  exprimoyent 
‘en  appert,s’dl  caché  intrinfcqucmcntj&rubllraifl  de  la  cognoillàncc  oà 
il  clloit  au  parauit  crpofé,ainli  que  fous  la  couucttutc  d'vn  raafquc-.mais 
non  pas  clleint  5c  anncanci  pour  cela,qu’il  ne  demeure  rcelfomcnt  en  fon 
premier  dlrc,bien  qu’eu  fcaet,fic  impcrceptilc  de  prime  f»ce  à noftrc  ap- 
prehéfion  5c  notice,cômc  défiguré  qu’il  elLDc  mclitic  l’ame  raisônablc  c- 
llâc  vnc  fois  procréée  5c  ioincc  au  corps, côbicn  que  les  parties  cTiccliiy  fc 
d faç  :nt,  p Tuettiircnt,  alccrcru,5c  Ce  ttanfehangent  en  cent  mille  5c  mille 
foçonSjCn  edant  fcparcCiçHc  ne  laiflè  de  fobfiftcr  pennanente  àparten  là 
m:fm-céà  cllcptopre  5cparticulicte,diuifcc  de  toutes  autrcs,ainliquc  les 
indiuidus,voire  les  plus  confomblablcs  tels  que  pourroy  ét  dire  les  mou- 
chcs,foiirmiî,5c  paieils  infcélesilcs  moyncaux  mefmcs  fie  hytôd-llcs  qui 
iionobllant  leur  li  exade  rcflèiTiblance  font  Icuicas  à pait,chacun  cndioit 
foy,&  pour  foy,car  ce  que  proieélc,rcni,  5c  patill  l'vn,  l’autre  pour  cela  ne 
le  piüic<îlc,rent,&:  ne  fo jflrc  pas.  L'ame  doc  vnc  fois  produite  .linli  qu’vn 
.fons,  cil pciinaucaie, 5c inconupublc à iaïuais' pouràtouiinUant  qu’il 
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fciabe/oin  reprendre  de  nouueau  fon  corps  , & l'informer  comme  au  pa- 
raitant  làns  qu'il  luy  faille  retrogarder  par  les  mutaiiôs  qu’il  aura  fouftert 
enplalKur  imllcnaircs  d'atinccs,d'animal  en  végétal, de  ccftiiy  cy  en  ani- 
mal,végétal  minerai  nonobilant  lefqucllis  l’affinité  mutuelle  & appaid- 
uedervn  à l’autre  leur  cil  touiîours  daneurcc  empraiutc  reciproq'ie- 
menten  la  forme  & en  la  matière,  fans  autrement  fc  drpetir,  à guife  d’v- 
nc  médaille  coignec,o;i  autre  o iuragc  de  relief,  qui  ne  fi^auroit  s'appro- 
pncràautre  creux  queceluy  dont  il  fut  moulé-,  ni  le  moule,  coin  ou  ca- 
chet non  plus  conuenit  à autre  figure  que  celle  qui  en  a :ra  elle  foi  mee. 
Tout  ccci  le  rapportant  fort  bien  à ce  que  nous  tenons  de  l’immorralicé 
de  l’amc,A:  de  la  permanence  reelle  apres  ladillôciatiû  du  cotps:cat  fi  elle 
cftoit  affignee  tant  feulement  fur  l’opiniô  d’Aphrodtlcc,Aucr:  ocs,Jt  leurs 
fcmblablcs,qu’cn  la  rcfclution  du  corps  & de  les  pardes,  Tarn:  qui  les  vi- 
uifioit  ne  s'amortift  pas  quant  & quant,  ains  s'enva  reconioindre  à fon 
tout, qu’ils  appellent  l’intclleâ  commun,  dont  elle  cftoit  procedee,  c'eft  è 
dire  à vne  nature  ethcrce,qui  cil  l’amc  de  l'vni ucts.tout  ainll  que  le  corps 
fait  à fes  parties  clcmentaircs  ainil  que  l’a  cfcrit  le  poète  Luccccc,aprcs  1« 
philofopUc  Grec  Empcdocle, 

Cadir  item  retfi)  de  terr*  ijuodfittc  àmte 
IH  ijued eji  ex  ^thermorù, 

Id  Turfum  cab  fulgentt»  ttmflâ  Ttctfttnt, 

Cela  n'amencroit  pas  beaucoup  de  cenfolation  aux  bons,ni  gueres  de 
terreur  aux  mcfchans,fans  l'allcurance  qu’on  doit  auoir  qu’apres  la  ruine 
du  corps,cllc  garde  encore  1^  indiuiduicé  particulière  pour  le  reprendre 
en  la  generale  refurredion  comme  le  dit  Sf  .Tcrtullian  apres  Mercure 
Trifinegille  au  j5.cl1ap.de  l’amc:  digrclTam  animam  à corporc  non  refundi 
in  animam  vniacrlî,  lcd  tnancic  determinatam,  vti  rationem  patri  reddae 
corum  quar  in  corporc  gellerit,cc  qui  le  côformc  au  dire  de  l’.\po(lrc:quc 
chacun  Iclon  ce  q^u'il  aura  fait  de  bien  ou  de  inal,lc  doit  rapporter  par  Ion 
corps.Morien  aulû  pour  monlhcr  touiîours  la  côucnancc  des  trois  mon- 
dcs,accommodant  par  ûmilitude  ce  propos  k fon  Elixir  dit  prelquc  le 
mcfmcdrocquoquctcfcitedccetquo.1  anima  cito  fuum  corpus  ingredi- 
tur,qu*  cum  corpore  alieno  nullatcnus  coniungi  potcll. Laquelle  rccon- 
ionfti*nducorpsacdcramr,  qui  ne  fc  doit  entendre,  fid’aduanture  ce 
n’eftoit  aflinulatiuemcnt,  forsde  la  rtfurredion  dcjla  chair  au  dernier 
iour,  a ellé  dcftourncc  par  Pythagore  à ic  ne  fçay  quelle  mctcmplj'cliofc, 
»u  tranfiuigration  deV^me  en  diuetj corps,  iuiquesà  ceux  des  belles 
brutes:  ce  que  ijuclqucs  vns  ont  cafclic  de  radoucir,  comme  chofe  par 
trop  indigne  qiici'jinc  laiivinuablc  vinll  ainll  à fc  degcncrer.&renr 
rcllreintcau  coips humain  tant  feulement,  la  reduifans  encore  de  ces 
perpétuelles  ®c  comme  circulaires  leprilcs  du  corpsà  trois  fois non  da- 
uamagc:cn  quoy  ils  tafehent  de  fc  fonder  furcc55.de  lob  , libcrauit  ani- 
mam f.iain  ne  pjrg<-tct  in  intrriuim,  fod  viuens  ^ueem  vidtret.  Ecee  liæc 
omnia  operatar  Uciis  tribus  vicions  per  iingulos,  vt  rcuocct  animasco- 
t jm  à coirupiioiie.i;  illuminct  luce  vuicntium.  Maiscefte  adaptation 
cil  vn  peu  ciiato'iill-ufo.vV  comme  paiticipantc  de  l'herclîe  de  Caipocra- 
c s dans  le  intiin  tiaicc  de  r.it.iHuii  hap.rs.  Mctrmpl)-clionm  luccda- 
üù  i,iuniiicrc,fi  non  in  primo  qio-.pic  vrta;  baius  coinm'atu  emiubus 
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**  m liciiis  racisfaciat.Cccectlm  tocicns  animam  ccuocan  habcre  > quotien* 
” minus  quid  intiilctic,rcliquacriccm  dcUaoram,doncc  cxoluat  aouillîmii 
"'quoJranccm  decrufa  idcncidcm  in  cacccrcni  corporisük  quoy  la  triple  rei- 
ccration  cft  ballante  félon  l’opinion  d'aucuns  des  Cabalillcs,  & fur  ce  fera 
veu  H.C. Agrippe  liur.5.cliap.4i.Toutes  lelqucllcs  chofes  fufdites  & allci 
d’autres  Ic'pcuuét  difeourit  & traitter  fans  auefis  incôueniés  fur  le  fubicâ 
des  cfcorces  des  chitïrcs.lcfquels  procèdent  pat  la  lîmple  voye  des  trifpo- 
lîtions  & efehanges  des  lettres-, toutesfois  aucc  quelque  modification  ain. 
fl  que  le  confirme  le  Rabbi  11  renomme  fils  de  Maimon  y lequel  approprie 
iceux  au  triple  fens  de  refcctture,reprefencc  par  ce  tant  célébré  cordon  tc- 
tordy  en  trois  du  4.  de  rEcclefiafte,Funiculus  triplex  difficile  tumpitur,  le 
litcral,c’eftàfçauoirqui  (c  rapporte  comme  au  monde  élémentaire  plus 
materiel  &grolTier,  l’allegorique  au  celeftc,  & l’anagogique  i l’intelli. 
gible  : lel'quelles  trois  fortes  d’interprétations  & ententes  àguilc  d’au, 
tit  d’efcorces  ou  tuniques  fe  couutét&enueloppent  l'vn  l'autre, ainli  que 
la  peau  de  quelque  animal  fait  la  chair, qui  contient  puis  apres  les  os , oiT 
ellfinalcmcnt  renclofc  la  inouclle  qui  dénote  le  fens, & fes  trois  couucr. 
turcs  fufdites  os, chair,  &:  peau.,  les  trois  chiffires  rcitcrcs  l’vn  fur  Tautre, 
oïl  ilell  comme  noyc&  enlcueli.  Mais  ce  nombre  de  trois  nefc  re. 
flreintpaslimplcmencàtant&nonplus  : ainsfous  ce  mot  là  efl  compri- 
fe  rne  certaine  infinilude  , fuiuantcequiacflécy  deuantallcguéd'Àri- 
llote  & de  Py thagore  , omne&omnia  tribus  terminantur.  De  ces  en- 
ucloppes  , 5c  tayes  qu’il  cil  neceflàire  de  demeflerauantque  depenetrer 
au  *ens qu’elles  couurent , nous  en  auohs  allez  d’exemples  en  l’cfcri- 
ture  , comme  du  flcuue  Chobar  , 5c  du  Cheruben  Ezechiel  , & du. 
chandclicràfept  lumières  dans  l’Exode  5c  les  Nombres,  qui  dcnotoitlcs 
fçpt  planettes  au  mondé  cclcfle  , 5c  les  fcprinfèrieursZcphirots  en  l'in- 
tclligiblcidont  defcoulent  incellâmment  és  corps  cclcllcs  toutes  les  facoU 
tczSc vertus qu’iis  influent  delà  icybas  dedans  le  monde  élémentaire. 
Au  quatriefine  de  Zacharie  ces  fept  lumières  font  interprétées  pourau. 
tant  d'yeiixj  du  fouucrain  , qui  parcourent  inceflâmment  toute  la  ter- 
re en  l'on  circuit  , ce  que-l’Apocalypfe  en  auroit  tranferit  prcfquemot 
à mot  aucc  la  plus  grand  parc  defes  mylleres  , Iclquels  il  a peu  pui- 
fet , comme  les  Prophètes  de  l’ancienne  loy  en  la  mclme  fourcc  de  l'Ar- 
cherype  , o!l  toutes  choies  font  toulîours  ftmblables  , dont  à mefurc 
qu’elles  s’en  efloigncnt.aufîi  fc  diiicrlifient  clics  5c  altèrent  d’autant. 
Cestant  belles  fpcculations  11  fublimcs  franchillânts  les  dernières  bor- 
nes de  l’vniiicrs  iurq  iesau  thronc  de  l’cirncc  5c  gloire  de  Dieu  font 
le  propre  gibier  des  Cabalilles  , 5c  s’appellent  de  Mercjita  , comme 
celles  de  la  création  •'^nature  des  chofes  dites  de  là  du  £crczit  , font 
lî  fubie-1  des  Thalm  idifl::s  , celles  y ellant  par  eux  accompaiccsà 
l’or  d’Enlah  en  Gcnefe  z.  qui  ell  fimpLment  bon  , f.lon  q’ic  le 
porte  la  V tri  te  Hrbraiqae  du  texte  5c  du  Ide'CMA  , àl’or  d’Ophiri 
tres-bon  Sctrcs  fin  en  to  ite  p ireté  3c  petf.élion-, comme  il  ell  dit  en  Ifaic 
ij.Icferay  l’ho-nmtplùs  précieux  q le  le  très  pur  5c  meilleur  or,  voi- 
wte  plus  que  n’cill’oc  d'Ophir,  qui  cil  très  fin.  Lcfquels  deux  ors5c  les 
«deux  fcicuccs  qui  leur  lymboiülnt , rcprcicntcnt  les  deux  mondes 
^ l’inctUI 
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ISntclligiblc’,  ou  ficclc  aducnirpournoftrc  regard.  & le  fcnfiblc  qui  eft  le 
|»rclcnt,fuiuantlestradirions  du  nom  de  DieUfComposé  de  quaraïue- 
dciix  lettres  : mon  bien  aimé  en  haut,  & en  bas,  heritier  des  deux  mondes, 
le prefent !?>: le  Etcurteequi  fe  rapporte  au  Messihe,5c  ics  deux  natu- 
res,diuine  & humaine  : & quant  à nous  , à l’ame  & au  corps , 5c  à la  pen- 
fee,&  à la  parole  ou  eferipture,  au  fens  apparent  Ci  au  myfiique  caché  fc- 
crettement  dclTôas.  Car  tout  a miî  que  quelques  vns  ont  traiéic  leur  phi- 
lorophie  par  les  nombres  & proportions  ; les  autres  parles  figures  géo- 
métriques: d’autres  par  l’haimbnie& accords  de  mu  lique  : d’autres  fous 
des  inuolutions  de  fables,  enigmes, allégories,  paraboles, 5c  n.mblables 
voyes  difoentes  les  vncs  des  autres  quant  à la  maniéré  de  pioccder,  5c  fé- 
lon les  fubjeéfs  qu'ils  ont  prins  pour  vn  fondement  à eux  propre , comme 
Epicure  les  atomcs,Pythagore  les  nombres , Platon  lc§  idées , Aeiftotc  Ion 
^ cntclechiè,qpi  arriuent  finalement  à vnmcfme  but;  e’n  fcmblable  IcsCa- 
baliftcs  manient  la  leurpar  L’occulte  elcritute  des  chiffres  conlîlfjnt  s non 
feulement  en«vndcfguilcment  de  charaderes,  mais^demotstottets  :ainli 
que  pour  exemplcjl’ame  eft  par  eux  rapporteeau  MéMut  (féld'i.une,  qti 
eftlc  miroücr  non  luifant,  comme  il  a ellé  dit  au  commenedbent  de  ctft- 
œuure  : parce  que  ce  qu'elle  a de  lumière  luy  prouient  du  Tipherct  ouS»^ 
/«/quilymbolilc  àladiuinité,dela  Iplcndîurde  laquelle  l’ametoutde 
mefmc obfcurcic  parles  coinquinations  du  corps  vîentàeftre  illuftrce; 

, aumoyendequoy  non  fansgrand  ni)  (Krc  nonplusque  toutes  ces  autres 
cetemonicsVEglilc Catholique  a inllituc  le  cofnmcijccment  du  Carcfme 
qui  eft  le  temps  de  pénitence  toulioursàla  nouucllc  Lune;  5ccncoreà 
celle  du  dcrniermoiSil<Lir  qui  rcfpond  à noftrc  mois  d;  Feburier,  comme 
lî  cela  denotoit,  que  tout  ainli  que  quand  la  Lune  par  la  rriuaiion  de  la 
clarté  du  Soleil  poutnoftre  regardeft  reduite  iulquesau  démit  r poind 
de  fes  ombrageufes  terubres , elle  vient  de  là  peu  à peu  às'illuminer  dere- 
chef par  vue  nouucllc  icccption  de  fes  taiz  .cn  cas  pareil  Celles  dont  nos  a- 
mes  par  leurs  ordes  concupifcenccsSc  desbordements  ié  font  tou  tes  ter-- 
uics&  offiilquccsde  lafouïllcurc  d’vnc  lombre  fcnfualité,  quand  elles 
virrment  à repentance  de  leurs  mc.sfaiûs  .& fe  rccognorftre  en  ccfâinék 
temps  à nous  par  fpccial  ordonné  pour  cell  cffeéf,  rcçoiuentpcu  à jicu  s’il 
ne  dent  à ellcs,5c  de  iourà  autre  vnc  clarté  de  la  grâce  Ci  milcricorde  diai- 
iic:  tant  que  finalement  par  de  trcfamcr.s  & poignantes  contritions  de 
cceur,de  foi  t loncucs  macérations  d . la  chair , vn  dcfplailir  de  fes  offênfcs: 
dcuotions,pticrés,icufRc$  5c  a.tmofncs,:lles  foyentdutoutilluftrces  de  la 
diuinc  fplendeur  àPafquc,où  touliours  ferenconue  la  pleine  Lune  du 
mois  de  Nifan,  c’eft  à dire  Mars  U premier , & le  rcrtouucilcmcnt  de  l’an- 
ncc  auec  l’cqninoxc  du  Printemps , lors  que  la  mer  d’ici  bas  eft  en  fon  ac- 
croilLmcnt  le  plus  haut  que  la  m r luprainondamc  eft  toute  combk 
remplie  à plein  bqrd  de  bchcdiéfions  : car  MtUhut  Ci  la  Lune  cncorcfont 
aufuprifcs  pour  la  mer,  comme  il  dl  cfciit  danslcs  portes  de  la  lumière: 
g ri  eft  rcprtfcntcc  de  Salomon  enirt  les  autres  vtcnfillcs  du  temple,  par 
celle  ample  cuuc  de  fonte  foiiftrnue  de  douze  bœufs,  tournez  trois  à-erois 
deuers  l’vne  des  quatre  r gions  du  ciel , fc’on  les  douze  lignes  du  Zodia- 
q<iic,cardc  la  meûne  forte  qae  tous  les  flcuucs5c  les  riuicrcs  s’envont 
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rédrc  dans  la  mcr,ainü  que  i’ay  demoftre  aperccmét  en  mon  di/cours  de  ^ 
vérité  des  caiifcs  .ïccftccis  des  diuers  cours  & mouucmét>fliix  & reflux  tant 
de  la  mer  Oceane,mediterrancc,qu’autrcs  mers  de  la  tctrc,&  les  influences 
cclflhs  fc  vôt  rcdiirre  à la  Ltine,cômc  en  leur  matrice,  pour  titre  de  là  trit 
inifes  en  bas;aufli  toutes  Ls  diuincsbcncdidiosle  tecueillct  dans  leMal- 
ch  Jt,ou  la  Lune  Arch. type, qui  cft  cabaliiliquementappellee  luCertteVm- 
r«rne,p3r  qui  cous  les  Patriarches  iufques  au  Proplretc  Moyfc  ont  prophe- 
iil'é,en  l’vnc  des  deux  brâclus  de  la  prophétie,  alçauoir  la  lumicre  des pre- 
diclions  : car  l’autre  branche  q :i  confutoit  en  l'oberation  d.s  niitaclcs,nc 
fut  oneques  o “broyée  à aucun  auant  biy.  Cefte  mer  niy  ftique  au  furpluv 
ou  Malcluit,d.lignec  en  Genève  i.  pari,  flcuue  qui  vintà  lourdrc  du  lieu 
dcvolupcc&plailir  pour  arrouLr  tout  le  iardin,n'cfl  autre  chofe  que  le  lâ- 
crcraiuélQ^adiilcttrc  iutfl'able  mn’.A  propos  dcqaoy  il  ell  eferit  en  5.1eâ 
4.Fiet  in  ço  Ions  aquar  lalieniis  in  yitainxtcrnam  ; lequel  le  diuifoii  en  4. 
principaux  canaux.qui  i'otitChed../4h  amour  dilcélion,gracc  &:douccur; 
Ctburab  tore.-  iullicc.Ci’  équitable  dilp-nfation  4.*  grâces  : Tipkeret  la  vertu 
mafculinc  agentc,laquclle  influe, & M4fch:.r,  le  vertu  féminine  qui  reçoit 
de  luy.Dc  CCS  deux  derniers  d’a uantage  dienc  les  Oabalillcs  que  le  Tipbe- 
ret  cil  la  (bure:  doncprocedcnc  toutes  les  bonnes  influences  d'amont, a(ç. 
IcSol.-il  Archétype  l'uprainoiidain , lequel  impartit  fa  lumière  au  Mal- 
chut c ;nant  comme  lieu  cnucis  luy  de  nos  aines,  & ce  quand  nous  obfcr- 
uons  les  commandements  de  la  loyunais  li  nous  venons  à les  tranfgrellcr 
il  en  retire  fa  lumicre, y aydnt  celle  conuenancc  & relation  de  ces  deux  rc- 
ciproqucm:nt,q  ic  de  l’clpoufcc  à l'cfpoux  dans  le  ^des  Cantiqucs,c’cA  à 
dire  de  l’aine  raifonnablc  à loii  Crcaceiir  & Sauueur  , Dilcef  us  meus  can- 
didus  A:  rubicund as,  caput  cius  aiiruin  optimum;  ôe  de  ces  deux, blanc  & 
vcrmcil.proportionncincntmeflcz  cnfcmble,fuiuant  Platon  en  fon  Timcc 
n/ii'}n,>.r«;*.3-'.’,}«î»><,prouict  ccft’agrcablc  citiinité  de  l'or 
orphirienqui  cft  le  Tctragran-.mc  dcifus  dit  contçmpcic  de  clcmcnce& 
milcricorde  à la  main  droief  e ddîgnces  par  la  blanchcur;&  de  feuerc  cha- 
Ibmcnt  quciqueibis  aulsi  à fa  main  gauche,  quand  il  s'irrite  & enflamme 
contre  noftre  rebelle  & endurcie  contumacitc:  ce  que  remarque  la  cou- 
leur rouge  propre  au  làng  : à quoy  conuient  fort  bien  ce  qu'apres  le  treC 
paîlcmcnt  du  Sauueur,dc  l’ouucrturc  qui  luy  fut  faiAc  au  cofte  , fonit  de 
l'eau  qui  cft  blanche,&:  du  fang  vermciliScce  que  met  d’abondant  le  mcÇ 
nicEuangclifte  au  5.chap.dc  fa  i.CanontquciNon  in  aqua  foldm  vcnit,fcd 
in  aqua  A:  (anguinc.  11  ell  donc  blanc  au  cofté  droiél,od  cft  ccluy  de  (à  ri- 
goureufe  i ifticcicommc  luy  m.fmc  le  tefmoignc  en  Sainél  Matthieu  15.& 
au  Pfeaume  ift.il  cft  dic,Dclcéfationcs  in  dextra  tua  vfqiic  in  fincmice  qui 
ert  aufsi  deligné  par  le  laiél  &lc  vin.Plulîcurs  autres  belles  & curieufes  re- 
ccrchcstoucliant  celle  matière  font  traiélccs  apres  les  anciens  & moder- 
nes C.abaliftes  Ac  Tahnudiftes  Hebrieux  pat  Pierre  Galatin  en  fes  liures 
des  (ccrcts  de  la  foy  Catholique , par  1.  R.  Capnion  en  fes  trois  liurcs  de 
l’art  Caba!iftiquc,S:  en  fon  craiélédu  verbe  mirifiquc,Gcorgc  Vénitien  en 
fon  harmonie  du  inond;,  & en  fes  problèmes , l’Abbé  Triteme  en  la  poly- 
graphic,!  l.Cardan  en  pluficurs  endroiéls  de  fes  œuurcSjH.  C.  Agrippa  en 
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fes  liurcs  de  l'occulce  philofbphie,Baptiftc  Pont  Neapolitain  en  fon  volu- 
me intitulé  de Fumuu  litetuum  août,  êc B.  de  Vigenete  en  Ton  tiaiâé 
des  cbi&es. 

f>€  bü^ftiimere^  fins  ândtmu  Ut^e  du  nnde,  & fturqutj 
' > /«t  npfehee  HckrMqiu,<y  camment  les-Bebrienx 

i.  .jnrtnHt!>mmttAfidüit$s&lutfs. 

Le  meûn%ywfc  cy  deuant  allcgué,'dit  au  commencoaient  du  chapit. 

u.du  GenSe,que  quelques  aniM:es  apces  le  dclugc,&au  temps  que  les 
defccndantsdéCham  partirent  desrmiticrs  d’Orient,5t  ic  vindrent  habi- 
tuer en  la  campagne  de  Sepnaar,  tdiSrla  terre  ciVdit  d'vnc  lâguc  & mefurc 
parole , c'cB  à dire  le  Patriarche  Noc , Tes  fils , & toutes  les  familles  iffucs 
d'eux, qiiojrqu'cllcjne  demeurafl'entpas  cnfemblc , parloyent  iftiisvnc 
mefine  langue^qui  cteitrHcbraiqueJaqu.Uc  auoitclté  cnfligncc  i^:don- 
aee  de  rEteinel  à nôftrc  premier  pcic  Adam  au  paradis  tcncilreau  cqm- 
meoccment'du  inonde  pour  cQrc  à luy  & à Tes  iticccllcurs  feule  & propre 
entre  toutes  les  autres  qui  pourroyent  eBrcàladucnir  en  ccil  vniucrs,& 
ne  font  ürcceuoir  les  Indiens, iclon  le  rapport  d’vu  Cofras  Hebrieu  ,'qui 
auoit  leu  les  Chroniques  d’iceux,lefq<icls«nt  cAé  ii  mcfclians  de  nommer 
k pere  & précepteur  d'Adam , au  dire  d:  G.  Gencbrard  liur.i.Chronug.& 
cH  crédible  qucTJoé,  les  hls,  & toutes  leurs  familles  ne  vindrent  pas  d’o- 
rient en  la  plaine  de  Scnnaarraiirs  cil  plus  rcceuablc  l'opinion  de  ceux  qui 
tiennent  que  Noé  fif  Sem  aucc  leurs  fimtllesne  s’cflongnctent  pas  tant 
fùbitcmsiltf^,  & ne  fc  rangèrent  pas  fiàcoup  aucc  ces  baluf!cur$quivoii- 
loycntpiatfcila  puiflàncedc  Dieu.  EtpOurmonArci  claircmcntqiiela 
premiece  langue  du  roondcaefté  rHcbraîquc,qui  futcnlcrgncc  adon- 
née de  Dieu  à noftrc  premier  pere  Adam  au  commenccmcntd’ici.luy  mô- 
dcinous  comprendrons  que  Moyfc  dit  exprelkment  au  chapitre  kcôd  du 
Gcncfc,qucrEtcrncl  auoit  fait  venir  au  commencement  dudiû monde 
toutes  Icsbcflcs  des  champs  & tous  oifeaux  descieux  vers  Adam,  afnque 
il  vid  comment  il  les  nommeioit,  & qu'à  toute  chufe  ayant  vie,  ainü  que 
A4pm  la  nommtroit,cc  fut  Icnoni  d'icclIe.  Donc  Adam  auoit  mis  & im- 
pofé  les  noms  à tous  animaux  à q atre  pieds , aux  oif  aux  des  deux , & à 
toutes  les  autres  bedes  des  diamps.  kafagcllede  laquelle  iccliiy  Adam  c- 
doic  cxccllcinment  orné , auaiuiâtcuoltc  & péché, portoit  qu’il  donnad 
des  noms  coiuicnablcs  aux  créatures  qui  luy  cdoytnt  artubjcdticsparlc 
commandement  de  rEtcrncl  : &:  combien  que  depuis  icelle  rcuoltc  &pc- 
ché  : la  recci  chc  &;  cognoiflancç  de  CCS  noms  des  animaux  de  la  terre.  & 
oifeaux  des  deux  foit  fort  difficile , fi  n'cd  Jlc  pas  tki  tout  impofr;blt;3£ 
pour  en  faire  prcuiic , nous  dirons  e]>ic  les  noms  Hcbiicux  dcfdicls  ani. 
maux  & poiliôns  contiennent  leur  hiftoirc  nat  itcll  -,rrcor  ejiic  depuis  la 
reuoltc&p  Ctic  d’Adam  c:de  cocnoiflancc  /ê  foi  de  beaueoup  oufeur- 
de.q  j’ainii  fou  la  cigongnr  tant  loüec  à caufl  de  fà  cha  îté  enuersfes  pè- 
re & inerc  edapp  liée  en  Hebriîu  chayirfi*,  c'dt  à dire  dcboi.naire,  chari- 
tablc,doacc  dcpivtc.  L’aigle  cil  nommée  Ncldicr,mot  qui  conuient  auec 
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Schor  & lafchar.donc  Tvn  fignific  regarder, l’autre  cftre  droid,pburcequ«5 
ceft  oifeau  entre  tous  a la  v:iic  ferme  5c  coufiours  cfleuce  contrc-le  folciL 
Outre  plus  on  void  la  viue  dclcripiion  au } ç.ch.dc  lob,  côme  aufîi  de  1 *u- 
rtriichc5C  dsplulicurs  autres  oifcauxen  diucrsfndtoiifts  de  l’Ercriture 
faintfe  Hebraique.Le  cheual  nommé  Sus  cft  eftime  venir  du  verbe  nsfiu, 
fl  pluftoft  ce  verbe  n’en  eft  dcriuc,  qui  fignifie  s’efleuer  : car  entre  tous  les 
animaux  à quatre  pieds  ccftuy-là  eft  braue  ^ficrjccmme  lob  le  deferit  c- 
le^amnient  au  chapitre}*?.  Le  Lyon  a trois  noms,  afçauoir  Ariccb ,L»biy 
’Léifh.  Le  premier  vient  d’vn  autre  qui  lignifie  arracher  fc  defehirer:  le 
^euxiefine  fc  rapport; au  mot  Leb,qui  fignifie  lecteur,  5c  Laab,ccftà  di- 
ïç^ftiecn  folitude.  Letroilielme  mot  lignifie  ordinairement  vn  grand  & 
furieux  lyon  , 5c  a conucnance  atiec  le  verbe  Iv/tft , qui  fignifie  foulcrou 
paiftrir  quelque  chofe,  pourcc  que  ceft  animal  foule  5c  faboulc  la  proyc- 
Les  B5lcines5c  autres  <grands  poillbns  de  la  mer  font  appeliez Thannin» 
mot  qui  lignifie  couleuurc,  fcipent,dragon  ; pource  que  tels  poillons  font 
lonjgs,  fc  tournent  5c  replient , 5c  au  refte  ne  font  pas  moins  dangereux  en 
m;r  que  les  ferpents  5c  dragons  en  terre.  En  lob  la  balaine  parluy  deferi- 
pte  chapic.40.cft  nommée  Lcuiathan,qu!aucuns  dtriuenc  du  verbe  LÂU*b 
qui  fignifie  emprunter  5c  prendre  vnc  chofe  pour  s’en  accommoder,  ^our- 
ccquc  ce  poillon  fcmble  fc  ioücr  en  la  mer  comme  en  vn  lieu  qu  ilau- 
roit  eu  de  preft  5c  où  il  cft  accommodé.  Le  crocodile  qui  vit  en  l’eau 
(ôomme  fur  tcrr;,cft  nommé  Hatfab , mot  qui  femble  auoirprins  fonori- 
guie  du  mot  Tfab  qui  fignifie  la  couucrture  d’vn  chariot, à caufe  de  la  lon- 
gueur 5c  cfpaillcur  du  cuir  de  ce  grand  animal.Quant  aux  poillons IcsHc- 
trieux  en  parlent  ordinairement  en  gcncril,poiirce  qu’ils  font  comme  en 
yn  autre  monde,  5c  reculez  de  la  veiic  5cconucrfation  des  hommes,  5c  les 
diftinguent  en  trois  rangs,  afçauoir  en  poillons  ordinaires , grands  5c  tref- 
grands  : Ce  qu’ils  expriment  pat  les  mots  f)4^i , Tixiwiiii  5c  Le 

Paraphtafte  Chaldaiquc  a fort  bien  expliqué  en  fa  verfion  Chaldaiquc  les 
propos  de  Moyfc  cy  dclfus  alléguez, aucc  lequel  on  peut  voir lofcphe  cha- 
pitre I.  des  antiquitez  ltid.iiqiics  ; ce  que  repérant  Eufebe  de  Carfarienfe 
îiurc  n.chapitrc  qaacriefinc  de  la  préparation  Euangelique  a eferit  que 
Moyfe  par  ces  paroles  n’a  voulu  donner  à entendre  autre  cholê,finon  que 
Adam  rort  ptopremét  5c  félon  la  nature  des  animaux  leur  impofa  des  nôs 
5c  appellations  en  langue  Hcbraique,à  quojrfc  conforme  l’authcurdu 
.Zoar  antique  Iiurc  Hebrieu , difont  qu’Adam  impofa  les  vrais  5c  propres 
noms  à routes  les  cliofos  de  ceft  vniucrs , côpolant  vn  chacun  de  ces  noms 
pat  des  Iccctcs  qui  denotoyent  les  influences  des  aftrcs  deftinez  pour  le 
minifterc  5c  fcruicc  de  la  chofe  qu’ils  rrprefentent.  Ccqui  cft  mcfmc  vé- 
rifié par  Suidas  autheur  Grec  parlant  d'Adam , à caufe  dequoy  Pythagore 
attribuoit  fapiencc  fuptcmc5cfouueraineà  ccluyqui  premier  impola  fes 
•noms  à toutes  les  choies  de  ceft  vniucrs  : S.ihjecf  quclcdi  jin  Platon  en 
fon  Gracile  s’efforce  de  pteuuct  parplulicurs  grandes  taifons  auoitefte 
fait  par  vncpai'fancc  5c  mecucille  plusqu'humainc,àquoy  s’accorde  Au- 
Ic  Celle  liur.  io.chap..^dc  fes  nuiéb  attiquos.Lcs  Rabbins  H;bticux  con- 
tent furcefaid  vnc  infinité  de  belles  dtcurieufes  confidcrations,afça- 
t\oir  qu’Adam  ayant  cognoillincc  qu’aux  trois  elcmcnw,  aiça  joir  la  tet- 
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rc.l’cau  Si  le  feu  conuenoy  c«t  les  lettres  ou  charaderes  de  l’alphabet  Hc- 
bricu  fequentes  au  fejpt  planettcsa,J,i,i,a,ii,‘»,&  n , & aux  douze  fi- 
gncscelclleslesautreslcttres  on  characteres  d’iccluy  alphabet,  & que 
celles  muecs.changces.cntrcmcflecs  enfcmblcmcnt.pouiioyct  conflituer 
8c  former  des  dicbiôs  non  explicables,  par  Icfqucllcsonpourroit  dcligncr 
les  corps  nombrablcs  qui  fc  pcuucnt  cirer  des  plains  Si  lolides,3c  dis  nicf- 
lan^esd’cnu’eux;  voire  que  chaque  compolë  icpouuoic  d nonimei  par 
• les  lettres  qui  delîgnoicnt  les  caiifcs  qui  concurrent  poutfaçonrrer  ce 
compofe,  & que  pourtant  qu’en  chacun  ouuragc  tirpalFoit  quelque  c- 
lcmcnt,quclqueplanctte,ÿi:  quelque  ligne,  iccluyauoit  citimeque  cha- 
que choie  lcroit  proprement  nommé  , quand  Ibn  nom  fetoie  c,^mpo'c 
de  crois  lettres,  qui  dc  ngncroicnt  ces  trois  caufes  furparoillantcs  , ainli 
qu’amplcment  demonllre  Geotge  Venititm  cap.17.  du  liutc  5.  du  i.  can- 
tique de  Ion  harmonie  du  monde.  A propo,  dequoy  il  me  fouinent 
auuir  leu  en  quelques  Cabalillcs  Hebricux  , qu’Adam  nollre  pte- 
micr  pere  impofa  ^ tous  les  animaux  de  la  terre  , Si  oifeaux  des 
deux  . Si  poillbns  d:$  eaux  , tels  noms  , qu’il  les  trouua|efcnts  dans 
vnliure  qui  luy  fut  donné  delà  puillance  de  Dieu  parle  minillcre  de 
l’Ange  Razicl  qui  le  lui  apporta  ; voire  iceux  Cabaliltes  HebTie  iix 
ont  pâlie  liauant  d’allcurcr  queceluy  qui  leioilpJilaiLlement  inllrïïit 
aux  fccrets  de  la  langue  Hebraique  ( Icfqucls  i'expliqucray  plus  par- 
ticulièrement cy  apres  au  clia.de  l'origine  , grandeur  perfcâion , A;  de- 
cadence  de  la  langue  Hebraique)  poutroit  paruenir  i tel  degré  de  co- 
gnoillànce  qu'il  cognoiUroit  8:  entcndroit  parfaitement , par  les  let- 
tres, points  Si  accens  Hebricux , conlütuans  les  dictions  Hebraiques, 
J'elTcncc,.  venu  , ation  , Screllbit  de  toutes  les  chofes  dccift  vniuer, 
Icfquellex  ont  dénomination  8c  appdla.ion , ce  qui  eft,  caufe  que  l’Eu- 
mologic  en  langue  Hebraique  cil  lur  toutes  autres  langues  li  forte  âc 
fipregnante  : toutes  ces  didutions  dunonftrans  àveüc  d'œil  qu’Ada ni 
lors  qu’il  impofa  nom  par  le  Commandement  de  l'Eternclau  commen- 
cement du  monde  à tous  les  animaux  de  la  terre  , oifeaux  des  cieux, 
8c  poillbns  des  eaux  , (clon  leur  nature  Si  condition  , eftoit  poulIé<Sc 
conduit  de  Dieu  feul  qui  luy  infpiroit  8c  ditoic  l.cs  mots  qu’il  leur 
deuoit  impofer  t ce  que  le  fubri!  impoftcur  desTurcs  Mahomet  amd- 
mc  confcllc  au  commencement  de  fon  Alphurcam  ou  Alchoran  , difant 
que  Dieu  reuela  à Adam  , gedita  dclapioprc  bouche  lesmots  qu’il 
impofa  aux  animaux  , auant  mefme  qu’ils  fulicnt  cogneus  des  Anges, 
8c  pounant  Oiigene  dit  que  ces  inoti  la  citant  changez  8c  tranipor-  ^ 
tez  en  autre  langue  ne  gardent  pas  leur  precedente  force  8c  vigueur  ^ 
ce  qu’ont  bien  tecogneu  tous  tcsmagcs&  philofophes  anciens, bref 
tous  les  doéfcuts  Hebricux  tiennent  que  d’Adam  premier  doétcur 
du  monde  nous  aiions  la  langue  H braique  , 8cqucquivoadraccn- 
gnoiftre  fa  profonde  8c  cfmetucil labié  fagi  Ile  il  faut  curieuf.  ment  medi. 
ter  les  quatre  premiers  chapitres  du  Genef'idans  Icfqucls  eft  le  lommaitc 
de  tout  Ce  que  ieshommesont  iamais  fccu  8C  fçauronc  iufqucs  à la  hn  du 
monde,8c  qu’il  cil  ticlccrtain  8:  allcuré  qii’Adam  a 'xpliqué  parle  me- 
nu ces chüfcs i fes  chfam 8c  defeendans,  mais  qucMoy/e  fousla  etWK 
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duitcdcrEfpritdcDiciijS'cft  contenté  de  reprefenter  les  poincis  fbnl- 
damentaux  de  ces  choies»  autrement  le  monde  n'euftpeu  ninepourroic 
comprendre  les  Hures  que  l’on  pourroit  faire  fur  ces  quatre  premiers  cha- 
pitrcsjvoyez  Rabi  Alenefra  en  fes  commentaires  fur  le  decaiogue,Philon 
luif  Hure  premier  des  allegor.  Athanafe  Hure  des  définitions  Euchcre  liucc 
premier  GenefEufebe  Hure  fécond  de  la  préparation  , S.Auguftin  fur  le 
Gcncf  à la  lettre  Hure  lîxiemc  chapitre  quatorze , Beda  en  fes  quclhfar  le  ’ 
Genef.D.Thom.i.pan.queft.95.art.i,&  fcq.Georg.Venet.tom.i.de  fes  pro- 
blem.  Felician.  Capit-liure  premier  de  fes  cxplicat-expHc.  i.F.Loys  en  foi» 
globe  des  diuins  l’ecrets  chap.i.  4.  & B Pererius  en  fes  comment.fur  le  ch. 

II.  du  Gcnelc  citant  Toftate.CaictanjOlcaftcr  & Origcnc, François  Val- 
Icfc  chapitre de  fon  traité  de  la  facrce  Pliilofophie,  Boulefe  en  fon  proé- 
me  de  l’alphabet  Hebrieu,&  G.PolIel  en  fon  itaittéou  difeours  des  lettree 
Phtenidenes  & plufleurs  autres  dcfquels  ie  fay  mention  au  chap.fuiuaot^. 
de  l'origine,  grandeur, perfi;éhon&  décadence  de  la  langue  Hcbraiqac. 

Au  reiledeccqucdcllusell  déduit  nous  pouuons  comprendre  au 
desdits  Dofteurs  Hebrieux  ci  Jclfus  allégués  que  le  premier  monde  du^ 
ra  i(î55.ans,&:  qu’Adam  vefeut  neuf  cent  trente  ans,  À:  que  Hiy  & les  fuc^ 
ccllcurs  conferuerent  leur  langue  Hebtaique , & combien  qu’iccujc  tinf-' 
lent  vne  grande  cftenBuc  de  pays  pour  demeure,  <1  cft-ce  qu'on  ne  peut 
recueillir  d’aucun  pallage  dcrElcriturc  faindle  aucune  conieâure  qui 
puillc  prouuerqu'il  y aye  eu  diuetfes  & dillcmblables  langues  auant  le 
déluge.  Donepuis  qu'il  n’y  a eu  qu’vnc  langue  c’dloit  celle  qu'Adam- 
auoit  apprinfc  de  Dieu,  & qu’il  aiioit  enfeignee  à fes  enfâns  A:  fuccef- 
icurs,  comme  aiilTi  tous  1rs  noms  propres  iniques  audit  déluge  font 
purs  Hcbricux  -,  Noé  vray  fils  d'Adam  ayant  parle  & retenu  cefte  langue,, 
il  l’a  enfeignee  à fes  fils,  & encore  que  (bixanteou  quatre  vingts  ans 
près  le  fufdit  déluge  ils  ayent  commence  à s’cllargir,  & que  les  corru- 
ptions le  fuirent  gliilces  peu  à peu,  ainfï  qu’il  cll  porte  Gcnefc  dixicfme 
parlant  de  NcmbrotAc  Allur,  &cnfansdc  Cham,  H ell-ce  qucMoyfe  au 
comoienceincnt  du  chapit.ii.tcfmoigne  qu’alorsquc  ceux  qui  veindrent 
s’habituer  en  la  plaine  de  Sennaar,  & parler  nt  de  haiUr  la  tout  de  Babel 
toute  la  terre  eltoitd'vnc  mefme  lâgue.Ce  que  ie  rapporte  non  fculcmét-^* 
à ceux  qui  habitoyét  en  la  plaine  de  SennaarjTiais  auUià  tous  ceux  qui  v|^ 
•iioycnt  lots  au  monde, & efi  vray  fèmblablequc  ceux  qui  partirent  d’CJï; 
aient,  & s’arrefterent  en  Sennaar  eftoyent  en  tref-grand  nombre,  & qu’ils 
parloyent  la  langue  Hebraiqur,  mais  que  la  confulion  ellant  aduenue 
en  leur  dite  langue  H biaiquc  les  vns  tirèrent  d'vn  collé,  les  autres  d’vn 
âutre,  &par  fiicccflîoii  de  temp,  leur  langue  bigarrée  dés  celle  diffipa- 
■cion  s’abbatardill  ^ Futvnchafcun  peuple  cfloigné,  vne  langue  li  parc 
iby.  Qjant  à ceux  qui  ne  firent  nielles  en  celle  confulion sllàuoir  les 
cnfa'ns  A;  lignées  deS  m,  où  la  plus  paie  la  langue  Hebraique  originelle 
& premicveleur  d •meiira , («enelc  dmchii-,  verfet  vingt  & vn.Scmfuit 
par-nsomnium  filiofim  Hcbcr,  laquillc  fit  confetuee.  par  Hcbcr.au 
temps  duquel  aduint  ce  defutdr:  de  la  tour  Babel,  àcaufe  duquel 
Jfs  Hebrieux  allcurcnt  que  la  langue  Hébraïque  , Sc  les  Hcbricux 
«firptinslcui  nom  fc  appcijiauoiis  cuaims  auTi  k Patriarche  Abraham, 
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la  famille  duquel  cefte  langue  demeura,  cft  furnommé  HeWrieu  en  IT- 
fcciturcjA:  tiennent conftamment  les  Hebrieux  que  ceft  Heber  ne  fut  au- 
cunement mellc  aucc  les  baftilfeurs  de  la  tour  Babel,ains  qu’il  en  cftoit  ar- 
iiere,5:pour  marque  de  l’audace  de  ces  baftiflcurs.de  ladiflTipatiô  dclquel* 
ilculladuercillcmenc  adeuré  ilnomma  le  fils  qui  lui  nafquitcnce  temps 
Phaieg-icçd  à dire  diuilîon,pourcc,dit  Moy  fe  GeneE  ic.  qu’en  Ton  temps  la 
terre  bit  partie  Seditiifceic  pour  ne  lailler  aucune  choie  digne  de  remar- 
que ence(lendroii5l,r'  lUs  rapporterôs  que  le  mot  H,btieu^^xH^4^r  figni- 
hepallant  au  partage, ou  bicn,commc  le  veulent  les  Syticns,du  ficméi  ;cc 
nom  fut  donné  au  fils  de  Salé  Gcncf.  io.&  futappelléainfi  Hcbcr,&;  d'icc- 
uy  les/rraclitcs  ont  efté  nommez  Hebrieux,  comme  il  tft  côtenu  au  i.  du 
Paralipomcnon,&  ainfi  que  l'all'eurent  DauidRabi  Kimbi  en  fes  commet, 
furie  chap  iz.du  Gencfc,&G.Venidé  accord  i.du  liur.X.cantique  5.  & der- 
nier  de  Ton  harmonie  du  monde:de  faiCf  les  Hebrieux  & luifs  appellent 
leur  langue  Hebraique  3ï  Lazon  Hcber,ainfi  que  confirmét  S.  Augu- 
ûin  ljur.Hî.chap.5.i  i.&ix.&liur.iiî.chap.jÿ.dc  la  cité  de  Dieu,&  Eufebe  li- 
ur.i.dc  là  prLparat.euangcliqiic,lcs  Hebrieux  mefmes  l'appcll nt  autrcm6t 
XJiipn  ntJ7  c’^ft  à dire  langue  faindfe.  Vray  cft  qu’arucûs  Hebrieux  ou  luife 
maintiennent  apres  Rabi  ^clomoh  furie  lo.du  Gcncf.qu’iccux  Hebrieux 
ont  elle  ainli  appeliez  de  la  prcpolkion  Hebraique  El/er  qui  fignifie  en  lan- 
gue latine  tram  vlrrd , en  la  ftançoife,  (oultre  & pat  de  la)&  que  de  là  le 
Patriarche  Abraham  pour  auoir  le  premier  pafsé  le  flcuue  Euphrate  pout 
aller  au  pays  de  Qiananee  par  le  commandement  de  Dieu  il  fut  première- 
ment apucllé  Hcbticu,commefi  on  dilôit  trauerfeur.ceque  confirment  a- 

Ercs  R.Dauid  Kimhifutlei^.  d'ExodeS.Munfterenfès  comment.furla 
ible  Hebraique  Gcncfiii.  en  fa  Grimaire  Chaldaique  & F.  Louys  Portu- 
gais en  Ton  globe  descanons  & fecrets  de  la  Ugue  fainfte  chap  i.  G.Gcne- 
brard  liur.i.de  fa  Chronog.&  B. Arias  Môtanus  chap.^.de  fon  Chanaan.oit 
liur.dcs  douze  nations  Qugcns,àccftccaufc  PaulEuefque  de  Bruges  en 
Efpagne,  perfonnage  tref-fçauant  aux  lettres  Hebraiques  a efté  d’opinio;i 
aucc  R.Sclo.fur  leio.du  Gcnef.quc  les  Hebrieux  ont  efté  ainfi  appeliez  cô- 
ine  h on  difoit  voyageurs  en  pays  eftrange , à caufe  qu’iceux  ont  voyagé 
ainli  qu’eftrangers  en  la  terre  de  Chanai  5c  d’Egypte.Quoy  que  ce  foit  du 
téps  dudit  Heber  fils  de  Salé,lequel  Heber  fut,  ftlô  le  dire  de  Rabi  Iolé,fà- 
gcprophcte,pour  auoir  nommé  Ion  fiUPhaleg  c'eftàdirediuilïon,  parce 
que  de  fbn  vmant  les  langues  & les  régions  du  monde  deuoyent  cftre  di- 
uifees  par  la  puillancc  de  Dieu,la  confiifion  dcfdices  langues  aduint:  mais 
iceluy  garda  toufiours  fa  langue  la  première  du  monde  àluy  materielle, 
parce  qu'il  ne  conlcntit  aucunementà  la  conftruélion  delà  tour  Babel, 
ainli  que  lu  confirme  le  failceaiides  temps.  .Quelques  vns  des  Hebrieux 
ont  oie  allcuter  que  la  langue  Hebraique  a touiiours  cftégardee&con- 
fcruce  pure  & entière  en  la  mailonüc  famille  de  Sem  apres  le  dcluge, 
d’oft  d-  puis  elle  a efté  roufioiirs  communiquée  iufques  aux  frptante  ôc 
deux Sdnhednn  à dire  iuges  ordinaires,  Ictibcs  ou  iuges  d’ifiacl, 
lelqucls  aiioyent  puillancc  de  droiél  de  fiiirc  & d<»nncr  ingemene 
comme  il  cft  contenu  aiiXalmudSc  en  Porchetus  part.i.cap.r.  de  fa  vi- 
éloirc  cor. tic  lcsluils,5c  d’eux  confccutiucmcat  aux  luifs  du  lourd'huy, 
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Défait  Abraham  pailoit  la  langue  Hebiaiijuc  comme  maternelle, en  la-, 
quelle  il  inllruilît  fon  bien-aimé  fils  U'aac,en  ayant  enfeigné  les  autres 
langues  à CCS  autres  enfans  qu’il  fçauoit.  Donc  c’cRchofc  trcs-ccrtaine 
entre  les  Hebrieux  que  depuis  le  d.-luge  Hcbrr.aii  temps  duquel  les  lao> 

f;ues&:  régions  du  monde  furent  diuilecs.ne  confentit  à aucun  mal  auca 
es  rebelles  de  la  dite  tour  Dabel,ce  qui  fut  caufe  que  pour  faire  vnc  cer- 
taine dcmonftration  de  la  crainte  & rcucrencc  qu'eiift  ce  perfonnage 
d<>ffenfct  Dieu  la  langue  Htbtaique  fut  nommée  de  fonnom,  &ceu» 
qui  vlbycnt  d’icelle  Hebrieux,  ce  qu’allèurent  Bemauenture,  CornchuSi  * 
Bertramus  en  fa  préface  delà  comparaifon  delà  langue  Hcbraiquc&  A- 
ramiqae,  André  Mallus  en  fa  preface,lur  fa  Grammaire  Syriaque,  I.Boa> 
lefecn  fa  préfacé  fur  l'alphabet  de  la  langue  Hcbraiqtie,  & autres  Au- 
theiirs.  A ccproposlcs  Rabins,CabaIiftcs  5c Thalmudiftcs  Hebrieux 
pailèntbien  plus  auant  quand  ils  alTeurent  que  celte  langue  Hebrsique 
demeura  entière  en  fa  Syrie  5c  terre  de  Chanaan,  antiques  demeutet  de%  ^ 
premiers& plus  anciens  peres,efquelles  venant  tant  Abraham  Chaldeen. 
que  les  Tiens  parloyent  la  langue  Chananeenne  laquelle  clfoit  la  mcihic 
que  lalangucHebraique  . maisenuiron  ce  temps  elle  fut  altereeSc  cor. 
rppiic  enSy  rie,en  telle  façô  que  depuis  elle  ne  fut  plusHebraique  ouCha- 
naneenne,mais  bien  vn  dialeéte  d’icelle  fort  approchât  de  la  prcmicre.cc 
qui  eft  crédible, reu  que  entre  toutes  les  langues  qui  font  fortics5c  pro- 
cedees  de  THebraique  il  n’y  en  a aucune  qui  approche  plus  près  d’iccL 
1<  que  la  langue  Syriaque,ainli  que  le  conni  me  Elias  Leuita  en  Ta  prefà- 
ce  Meturgheman  félon  l'opinion  des  Thalmudifles  : ce  qui  Tcmble 
cftretiré  du  chapitre  19.  d’Efaie  le  Prophète:  (en  ce  iout  les  citez  en  la 
terre  d’Egypte  parleront  la  langue  de  Chânaan  , c’ell  à dire  l’He— 
braique , 5c  adoreront  le  Seigneur  des  armées  ) !c  ainll  ce  Prophète^  . 
appelle  la  langue  fainfte  ou  Hebraique  : la  force  dcfqucUes  paroles 
meurent  Onias  Pontife  des  luifs  , de  croire  que  quelque  iour  cinq 
citez  en  Egypte  parlcroycnt  la  langue  de  Chanaan  , &,  que  le  tem-  ^ 
al;  du  Seigneur  (croit  au  milieu  de  la  terre, â caufe  dequoy  il  impe- 
tradç  Pcolomee  Philomitor  qu'il  luy  fut  permis  d’edifier  vn  tem- 
ple en  la  ville  de  Heliopolis  , â l’imitation,  de  ccluy  de  Hieruft-^J^ 
iem,  ainll  que  eferit  loEphe  liute  14  de  Es  antiquitez  comme  l’auoicî* 
prédit  le  Prophète  DauicI  chapitrç  n.  à caufe  dequoy  il  eft  crcdibl^i 
que  R.  luda  a dit  que  la  langue  d’Adam  eftoit  l’Aramécric.  Et  eft  j 
trcs-ccrtain  5c  alTcuré  que  ceux  qui  d.mcarercnt  en  Syrie  , 5c  Ch^' 
naan  ne  furent  pis  de  la  troupe  rebelle  des  conftruéleurs  delà  tour 
Babel  , 5c  ne  communiquèrent  aucunement  aucc  eux  , à caufe  quVn 
Gcncfe  ii.  il  eft  porté  qi’iceux  rebelles  dcfccndircnt  de  l’orient  dans 
l.s  champs  de  la  terre  de  Sennaaar  , 5c  quclàils  s’y  arreftcr:nt  pour 
y conftruitc  la  dite  cour.-la  Syrie  5c  Chaïunce  cftoyent  à l’occident 
des  terres,  lefq'icll CS  eftoyent  pour  lors  habiré.s,  ailàaoit  les  dernières 
à prendre  dés  celle.  part,â  caufe  de  la  mer  mcdit'.-rranee  ; les  monts 
Liban  & d’  Vrm  mie  eilo/ent  au  S;ptcntrion,l.s  d .forts  d’Arabie  àlau- 
ftte  5c  Orient  iufqucs  aux  jnoncaignes  de  Medic  , laquelle  conf  u- 
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fion  des  langues  aduint  au  quarantchuiûicfmc  an  dcl’aagc  d’Abraham, 
dixansdeuant  le  deerds  du  Pauiarche  Noc.cn  telle  façon  que  l’vn  l’au- 
tre de  ccsPacriatchesla  vit>  ainlî  quc  le  rapporte  le  Stdcr  Olam  ,&  des  ce 
tcmps-làla  terre  fut  partie  fie  diiiilcc.à  caulc  qu'vn  chacun  defdiAs  rebel- 
les cftoit  pour  ficà  caafc  de  celle  di  aiiion  des  langues  eftrang*r  fie  barbare 
à fes compagnons.  Deeeq  led.  llus  il  fcmblc  cllre  cuidemment  faux  ce 
qu’aucuns  Hcbricuxôi  Chronologiftcs  noftresont  cfcrita.i  rapport  de 
Aben  Ezrajafçauoirquc  loi.an  apr.s  le  déluge  c:ft:  confuiîon  des  langues 
aduint, d’autant  qu’à  leur  conte  le  ptcmùraacc  de  Phalcg  tombe  en  l’an 
■ loo.apres  lediîb  dcluec-.quclî  l'hiftoirc  des  Hebrieux  eft  véritable , il  faut 
que  celle  confalion  loit  aduenue  )oo.ans  apres  Icdiâ  dclu:te,  afçauoiren 
l’aage  troilîcfmc , fie  d’Abraham  premicrem;  nt , parce  qu’il  faloit  dans  vn 
iuftcSc  competant  temps  IcsfQUchcs  des  familles  des  en  fans  de  Noc  cftrc 
multipliées, auparauant  que  d’eftre  difp.rfeescn  tant  & fi  diuttf-s  paitits 
de  la  tcrrc.Puis  ce  qui  clloit  nccclTairc  fit  infaillible , les  grandes  fie  piinci- 
palcs  g.  ns n’clloycntpas.encor  nées, fie  les  autres  n’cllo/cnc  aufïî  gucrcs 
accreiies  en  cnfansfic  poflerité,  tant  s’en  faut  que  les  langues  d'iceux  ayêt 
peu  élire  confonducs.Dc  faift  il  cil  certain  que  les  treize  familles  Indicn- 
ucs  font  fottics  de  lo^flan  petit  frète  de  Phaltg.  Gcnefic.  fie  fraudtoit  qvi’i- 
ccll-S culTcnt  cllé  oubliées  cn.la  diuifion  de  la  terre,  Iclqncllcs  toutesfois 
auojrcnt  occupé  la  plus  grande  fie  plus  riche  partie  d’ic.llc  terre,  fie  n’a  efle 
la  famille  Ifraclitiquc  oubliée  en  celle  diuifion  du  monde,  à caulc  qu'elle 
clloit  encore  à naillrc  d’Abraham,5c  que  partie  d’iccllc  cftort  au  Seigneur 
Dcuteronom.j}, lequel  feeut  bien  luy  pouruoir  de  la  teircdc  Chanaan, 
mais  il  cil  plus  vray  fcmblablc , ainfi  quc,i'ay  défia  remarque  ci  deuant  au 
chap.i.de  celle  diiiifion  aduint  vers  l’cxtrcmitc  des  ans  de  l'halcg,  laquelle 
fc  rencontre  enuiron  l’an  }59.du  dcluge,Gcncf  11.  à caufe  dcqi.oy  l’aufleur 
de  Seder  fie  Olam  ficprcfquc  tous  les  Hebrieux  content  depui  Udicld.lu. 
geiufqu<s  àladiélc  diuifion  de  la  terre  fie  confufion  des  langues 340.  ans 
comme, le  confirme  B.Pcrcrijs  en  fes  Commentaires  lur  le  hure  i^.  difpu- 
tc  ii.du  Gcncfc-Nicolas  Vignicr partie  i.  de  fa  Bibliothèque  hillorialc,à  ce 
propos  l’Abbé  Vlpcrgcnlîs  au  commencement  de  fa  Chronique  a dit, 
Moyfe  d-fcrit.dcpuis.Adam  iufquesàNoé,fie depuis Noéiufqucs à Abra- 
ham les  temps  des  deux  aages,  félon  lt;sfucccflîon  td-sgcr.cratiôs  du  peu- 
ple de  Dieu  , n’ayant  iccluy  aucunement  fait  mention  des  royaumes  ni 
des  Rois, parce  que  durant  ces  tcmps-làil  n’y  encullaucunside  faiél  il  n’y 
a chofe  p fus  allcurcc  pour  les  raifons  fi:  conliderations  cy  deflus  touchées 
qucl’oiiginc  des  preniieis  royaumes  fc  peut  feuK  nient  lappoiccrcnuiion 
le  cinquaiuicfmc  an  du  troilitfmc  aage  , alçauoir  du  ttmps  d’Abraham. 
Qjoy  que  s’en  foie  celle  langue  Hebrâique  pure  fie  entière  aencoicours 
fie  vogue  fans  aucune  altciaion  ni  corruption  en  qui  Ujucs  tghlès  Oticn- 
ial:s  du  ioiird’h  ly  : bien  llvray  qiiclcs  luifsde  maintenant  tnqtielqtic 
part  du  monde  qu’ils  demeutent  n'ont  aucune  cognoillancc  d’iccUc,s’ils 
ne  1 apprenn  -iit  aux^fcholes , ou  d s maiAtes  paiiiculicrs,  comme  nous 
autres  Chc  Iticns  auons  accouftunié  d.  fair  ,ains  vient  iceux  de  la  langue 
vulgaircd.  s li.u  o i ils  fc  trouucntincitmoins  tout  s les  prier. s de  leurs 
i/iiagog  les  L font  en  cclic  pure  fie  cmiere  laguc  hebtaiqu.  ainli  que  fai- 
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loyciK  au  ctmpsiadis  leurs  pères , n’ayant  iceux  iamais  voulu  petmettH^ 
que  le  vi;ilTelIaiTient  efcric  en  ceftediike  langue  Hébraïque,  duquel  il* 
vienCjfac  aucunement  traduit  en  quclqu’autre  langue  par  aucû  des  leurs* 

Que  fi  en  Allemagne, Italie  & France,nous  auons  çu|quelque  notice  &co-  ' 
gnoiilànce  de  ceRedi<fte  langue  Hebraique,  nous  en  deuons  l'honncacÀ-L*' 
Reuclin  Capnion  natii-dc  Portzheim  en  Allcmagne,lequcl,ainlî  qu'clcri- 
uen:  quelques  audeurs  fut  le  premier  qui  en  l’an  de  lalut  1484.0U  i^io^n- 
tre  les  modernes  Latins  coinpofa  vne  Grammaire  &vn  Lexteon  en  ccAe 
languc,ayâciceluy  appris  les  rudiméts  d’iccllc  d'vn  lean  LapidanusTheo- 
logien  de  Patis:mais  par  apres  fort  bié  inliruit  en  icelle  par  vn  Hebrieu  de 
naciô  appelle  Abdias  Ben  lacob  lors  qu’il  Fut  enuoyé  légat  vers  le  Pape  A-  . 
Icxandrc.cûmcle  tclinoigne  le  melïne  Capnion  en  fon  Apologie, &. en  Gi  . ■_ 
préface  Fur  Fon  Lcxicon  Hebrieu, ce  que  confiimc  S.  Munïkct  liu^-voluni. 
i.du  Com.i.de  Fa  Colniog.&  G.  Gcnebrard  liur.de  Fa  Clironognrappottcn*  - 
que  Pierre  Galaiin  enleignoit  en  ce  mcFmc  temps  en  Italie  celte  did6 
langue  Hébraïque.  Vcay  cil  que  lolîas  Simler  en  ia  Bibliothèque  hilton, 
que,  eFcrit  quelcan  Bchand’Vlme  Fut  le  premier  qui  acheta  bien  chu 
vue  grammaire  &c  vn  Lexiconen  langue  Hebraique  des  luiFs  qui  cltoyeiK  '<  . 
en  Fa  ville  en  l’an  de  Faliit  1490.  qu’il  communiqua  à Capnion.  Pclicani^ 
autres,  Id'quels  par  cemoyen  furent  mieux  alléchez  à l'eltude  «w  % '• 
icelle  langue  Hebraique  au  parauant  incognciic  aux  Alciiians,  Italiens;  > 
François  de  autres  huropcens. Voyez  T.  Zuingcr  volum.  4.  liur.  i.de  Fon 
grand  Tlicatrcdumonde,5cafin  que  nous  n’oublions  aiicnnc  choFe  qui 
ibitde  conlidcrat  ion  à déduire  en  ce  lieu  touchant  les  autres  noms  des 
Hcbricux,nous  dirons  que  Manethon  trcFancien  autheur  a eFcrit  au  rap- 
port d:  loFephe  en  Fes  antiq.  ludaiques  qu’ils  cftoyciit  nommez  au  temps 
jadis  qui  lignifieen  langue  Facree  des  Egyptiens  Roys  Pafteurs  ou 
bien  • Félon  EuFebc  au  10.  de  la  ptepar.  qui  lignifie  en  langue  Fa- 
ercc  des  Egyptics,dcs  captifs, Hcrmiutli  iVu-re,  Fclô  Artapanus  Manzeics  ea 
Ficbrieucôme  baltards  Fclô  Sedulius  &Foctunatus,quât  au  mot  Hebrieu 
lFrael,il  porte  aiitât  que  preuaUt  ou  dominant  aucc  Dieu , voyant  Dieu, 
ou  ainlie]uc  le  veut  S.  HieroFmccn  Fonliiudes  qucILHcbraiq.prince  de 
Dieu  ou  di'oid  de  Die'uiou  ccluy  qui  a Fa  fiance  d u tout  en  Dieu , mot  le* 
quel  Fut  donc  par  l’Ange  à Iacob,ocncF;r.&}5?lcquel  aucc  ceux  delà  fà- 
Hilllc  occupa  la;Palcltinc  liir  les  enfans  dcCliana.ce  mot  lignifie  aufli  le  rè- 
gne des  dix  tribus  des  H-briciu,dcFaidlcslFraelitcs  que  communément  ' 

on  nômoit  Hebrieux  de  h .-ber  comme  dit  cil  cy  delFus , cftoy  ent  ancien-  1 

iKincnt  tout  le  peuple  fidcilc  qui  adoroit  le  vray  fcul  & vnique  Dieu, 
aiiiFi  nommé  du  nom  dudit  lacob  Ilracl,curnmc  le  confirme  S.  Auguftin 
luir.  irt.  chap.  îp.  de  Fa  cité  de  Dieu;'  quoy  qu’en  iargonnent  autrement 
G.Tacitc  U-ir. II.  de  Fes  annales  Strabe  liur.  i5.  de  Géographie,  & liiftin 
liu.;(i.de  les  luiloires;4-puisces  iFraclitcs  Furent  nomm,.z  luiFs  de  ludas 
vn  des  chefs  des  douze  lignées 5c  familles d i peuple  iFracliciqticlorti  de 
lacob  imnommé  lfrael,côme  dit  cil,  depuis  que  les  tribus  f irét  menées 
en  captiuité  en  Babylonnc  5cqu«l  le  royaume  demeura  en  la  mailtm  de 
1 -huddh  mot  qui  lignifie  en  Hcbrieu,ccluy  qiiitecognoit  DicUjC’cllà  dire 
ccluiquiFc  confie  en  Dieu , & lo  croit  £c  le  Fuit,  ainii  que  le  remarque 
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fort  bien  Pierre  Galacin  Iiur.5. chapitre  n.des  fccrets  de  la  fiiyCaiholiquc’ 
apres  lequel  temps  les  Hebrieux  la  langue  Hcbraiquc,&:lfrâcliti<]iic  ni- 
rent  appeliez  Iudii,Iuifs,&  laneiTC  ludaiquev  aiiifi  queferiuent  Elias 
uitaluif  de  nation  en  Ton  Thcsbitc/uc  l’intcrprctr  tion  du  mot  Hebrieu  , 

Ichudi.Porchctus  part.i.chap-i.  de  l'a  riftoire  contre  les  Iuifs,5i  P.  Galatin 
Hure  jj.chap.7.dcs  fecrcts  de  la  foy  Catholique.  Guy  le  Febure  en  Ion  di- 
ctionnaire Sirochaldaiquc  furie  mot IchudA^h.  H.Pintus en  fes  comment, 
fur  le  premier  chap.  de  Danicl,citans  lolcphc  liur.i.chap.C.de  fes  antiquir. 
ludaiques,Piinc  liur.5.chap.i4.outrc  Icltjuels  on  peut  voirF.de  Bellefbreft 
tom.idi Lire  j.chap.ij.dc  fa  Cofmogr.  & André  1 heuet  Hure  Ç.chap.  6.de  fa 
Cofmogr.  Et  pour  ne  dclailfcrà  rappoitercn  ce  chapitre  tout  ce  que  nous  • 
iugeons  cflre  digne  de  remarque  ; nous  dirons  que  les  Hcbiicux  oiu  clcnt 
que  Chanan  fils  Cham  duquel  cft  parle  Genef.io.  fut  ccluy  qui  donr.a 
lonnomaupaysdePaleftinc.quicftvneProuince  comprife  en  la  Syrie, 
laquelle  Prouince  fut  autrement  appellce  ludee,  & qui  au  parauant  porta 
dans  l'Eferiture  Hcbraique  le  nom  de  Pbilijitn , puis  de  Chanaan,  de  ce  fils 
de  Noé  Cham  qui  la  repeupla.-felon  l’opinion  de  Iofcph.Hur.x.chap.(î.&:  7« 
des  antiquitcz,Se  l'auteur  du  Seder  Olam  Rabba,la  race  duquel  tui  chaf- 
lie  par  Icsiuife  qui  l’vfurperent  par  force  Se  violcncc.ornous  deuons  fça- 
uoirque  les  douze  lignées  des  enfants  de  lacob  comprenoyét  en  leur  par- 
tage toute  la  terre  de  PakHine,  voiie  en  d'aucuns  endroits  en  jamboyent 
fur  la  Syrie,  & bien  auant  en  l'Arabie  , 1;  tout  eflant  compris  fous  le  nom 
dcludccjiufquesà  tantq’»c  le  royaume  fut  premièrement  diuife  fous  Da- 
uid,entrcluy  &lcs  enfànsde  Saul,maistoll  apres  il  reuint  &iouït  Je  tout 
le  pays  de  PalclHne  comme  aufli  fit  fbnfils  Salomon , lequel  le  laillaà  Re-  , 

boan  fbn  fils  fous  lequel  fut  faite  la  grande  diuilîon,y  ayant  vn  loy  en  If- 
racl,&  vn  autre  en  Iudee,&:lor$la  Paleflinecomprenoit  plnsqnc  la  ludee 
puis  que  le  Roy  d'ifrael  pollcdoit  les  terres  fubjetes  à dix  des  familles  if- 
raclitiqu«.P.  Gilles  Se  autres  voyageurs  modernes  aflcuicrt  que  les  luifis 
font  de  preftnt  appeliez  par  les  T urcs  Chifont  quant  à la  ludee  noinmc  en- 
Hcbricum’U»,  d;  louange, & confefsion , elle  a au  ponrnt  Se  midy  le  pays 
d'ldiimce,&  au  leuant&  feptentrion  laSamarie,5c  Galilee,  prouincesem- 
bralfecs  fous  la  Paleftinc.  Icelle  fut  la  région  que  les  luife  nommèrent  ter- 
re de  promifsion , Se  les  Chrefliens  terre  faintc , parce  qu'elle  fut  promifc 
par  IcDieu  viuant  à Abraham  & à fà  pofterité,A:à  caufedesfain^fesS'  ad- 
mirablesations&miraclcsde  lefiu  Chtiftnoflre  Seigneurie  Saint  des 
Saints  : en  laquelle  région  la  langue  H-braique  demeura  apres  la  confu- 
fîon  Babyioniqueenticre  ,&  incoriompuc  iniques  au  temps  d'.^biaham, 
qu’elle  degcncta  en  Syriaque rn  dcsdialcéfes  d'iccllr , aihfi  q’Tc  le  dcdiiic 
Elias  Lctiica  en  fa  préface  fir  le  Methurghrman,*:  apres  luy  GÆcnebrard 
liurcprcnii.;rdc  fa Chronograph.inaintcnantqu’io.llc  région  efty  a long 
temps  pour  les  péchez  des  Chr^ftiens  tombée  en  la  tvrartnic  dos  Turcs  de 
iAfidrllcs. 

"^es  nebrieux  tiennent  que  le  mot  lfra-1  cftderi  éde  cestroîsmots  hc- 
Kri  feux  nKun,q  iod  cft  vid«tf,'>H,Deus,iS’K,vir  : vt  iftud  verbam;/r<r/,(igni- 
fiefe  j/ftmt  Vjytffit  Dieit.  Saint  Hierorme  l'interprcte  Pfincc  aucc  l3icu, 
ce  cpfecori6rmeE  ichctiitsfurlcGcnei'c,q'iàli  inecm  fenfiim  illinomen 
inmiaut.unfir,»t  qüeinadmodum  Ruuc  pj  ego  fum,ita  & tu  qui  mccum 
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pygnarc  potuifti  princcps  voccris.&qui  itaincerprettnturnomcn hoc pla- 
né d-d jcant  niio.hoc  cft  dominari.vcl  principatum  tcncre,mw>,  igitur  fii- 
tiiriim  ciit.à  n’ü  ilb  vcrbo  Vt  vindicat  litcra  inicio  vcrbi appolica,in  hanc 
ita  riucntiam,tjua:  Hitronymi  in  primûciî,icmhariCyl.«A«/e/Ghaldai- 
cè  cxplicac. 

De  U Cabale  des  Hebrieux  ou  luifs,  &de  leurs  Cabalijes. 

C H A P.  V 1 1. 

JL  m a Icmblc  cftrc  crd-iiccciraitcdc  cômcnccrcc  ciiapicicpar  la  défini- 
tion d.i  mot  Catj/e, lequel, au  dire  desHcbti:ux,eft  le  nom  de  leur  fcicn- 
cc,dj:trinc,  ou  tradition  donnée  par  l’ouye,  autrement  la  réception  de 
bouche  d :s  p .tfonnes  laincles  pat  lucceffion  héréditaire,  ou  bien  la  feien- 
cc acroamatique  ou  de  1 ouye,non  mile,  ni  redigee  pareferit,  ou  à plus 
proprement  parler  vne  t eceptionou  tradition  fymbolique  de  reuelation 
diuine  donnée  ou  delailFee  de  main  en  main  par  fucceflion  à la  contem- 
plation falutifere  de  Dieu  2c  des  formes  fcpatecs,  de  laquelle  ceux  qui  en 
font  illuminez  parle  celtlte  & diuin  Efptit.font  appeliez  Cabaliu,  2c  leurs 
dilciples  ^ fecbatcurs  Cabalai,  8c  ceux  qui  les  fuiuent  & imitent  Cabalifie. 
Celle  Cabale  cft  ainli  appcllcc  en  langue  Hébraïque  nbaa,  cabalah,dis  vet- 
bc  Hcbcicu  Vap  K/frfrf^acciptre,  apprendre , comme  l’allcurcnt  RabbiSi- 
m :on  Ben  loachai  au  Zoar.l’audcur  Hebricu  du  liure  hacadiua,v3U,he,ioi 
ÿc  he.Rabbi  Moie-s  Egyptien  en  fes  expolîtions  furie  Pematheuquc.R. 
Hacadofehz  au  liure  intitulé  Portes  de  lu(nicre,rauélcur  du  liur.  de  la  foy 
& cxpiation.Iofephc  liure  lo.chapitrc  io.de  fes antiquitez  des  luifs , Eufe- 
bc  liure chapitre  3.  de  fa  préparation,  luftin  Martyr  en  Ton  oraifon  con- 
tre les  GentilsjElias  Lcuita  luif en  ionTliesbitc  furie  mot  K.ibbcl,G. Ye- 
nicten  en  fon  Introducl.fut  l’harmonie  du  monde , liure  i.  chapitre  y.Por- 
chetusliutc1.chapittc7.de  fa  vifloire  contre  les  luifs,  Paul  Faciusen  fes 
Coinment.fjtlcschap.zfî.du  Gcncfc,&  u.  des  Nombres  de  fa  Bible  Chal- 
daiquc.Paul us  Riccius  Ifraelitc  fai  flChrefticn  en  fon  liu.de  la  balance  des 
iiiftcs,&  en  fon  llàgogc,és  liurcs  de  l’agriculture  celeftc.  P.  Galatin  liure  i. 
chap.i.5.&  (î.dc  fes  fccrcts  de  la  foy  Catholiquc.S.  Pagninus  en  fôn  threfor 
Hebricu  fur  le  mol  C<»iaf,I.Picus  en  Ibn  apologie , Aug.  luftinianus  en  fa 
préface  fur  le  fiifdiét  Porchctus,&  en  fes  fcnolics  fur  les  Pfcaumcs.1.  Rcu- 
clin  Capnion  en  fes  trois  liuresde  l'art  Cabaliftique , en  fon  miioü-.roctt- 
iaire,?c  d i verbe  mirifique.  A.Margarcta  liure  des  ccicmonies  des  luifs, 
Paul  dcHetedta  bfpagnol  en  fon  liure  des  myftcrcs  de  la  foy  des  luifs,  E- 
gidius  V'itetbicnfîs  en  fon  liure  des  lettres  fainélcs,  H.  Coincillc  Agrippe 
traiclé  do  la  vanité  des  fcicncrs  chap.47.de  la  Cabale  des  I lifs.G.Pofttl  li- 
urc  des  oiigincschap.  17.6c  liut.t.chap.dc  la  concorde  de  J’oibe  de  l^jjC.iTe, 
G.Rhodigin  liure  lo.cliap.i.  de  fes  diuerfes  leçons,  Sc  C.  Gcntbiaid  en  fon 
difeours  de  la  cabale hiftorique  de  Rabbi  Abraha  Lcuita  fils  de  Dauidpar 
iuy  traduit  d’Hcbticu  en  Latintquclqs  modcmCs  Théologiens  ont  alfcuré 
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que  l’Apoftrc  a cnccndu  pailci  d:  cefte  Cabale  en  fa  i.  àTimothcc  quand 
il  a efcrit  ces  paioles , Fidclis  £c  certus  fcrino  c ft»  &c  omni  accepcionc  leu 
Cabala  dijnu-jqubd  Icfus  Chrülus  venic  m mûdum , vt  pcccacorcs  faluos 
facerct.L* plus  grande  partie  des audeurs  h -btieux  cicnent  que  celle  Ca- 
bale appcllcc  par  Pline  li ur.jo.cli.i.d'vn  mot  corrompu  Lch*bel4,  fut  don- 
née A:  enfeigne:  de  Dieu  viuantau  Ptoph-tc  Moylefurla  montagne  de 
Sinai, depuis  lequel  pat  fucccHîoii  des  temps  Se  des  ans  elle  fut  conununi- 
queç  ÔC  dclailfec  Icukmcnt  de  viuc  voivpar  [es  anciens  peres  les  vus  aux 
autres  iufqucs  aux  derniers  céps  d’Efdras^iinù  que  nous  le  deduifons  plus 
paiticulicrcment  cy  apres.  C’ç^l  po.urq  ' by  le  peuple  Hcbrieu  j>arlant  à 
Moyfc difoit,  loqucrc  tu  nobis Se  audieinus.non loquatur  nobis  Deus  te 
(hiquiunt  ) aodumus  ; ce  que  Aonkclos  lc  Patapliiallc  Chaldaiquc  a dxt 
Nei4bel,a.ci\xlc  dequoy  au  lui. h.  bricu, intitule  il  cllainli  .Icrit 

M.fes  .Kibel,id<Ü  Mofes  audiuit,&r  acccpitl.gcm  de  Smai  ,vnd-  Ra- 
bala  dicitut  ab  auditu  acccpcio.  Arucauetcur  . ‘tbiieii  fur  cemot  naeio 
JHyr<7«4l>,ftudiû,repetitio,dcuterolis,  dit  c.sparoles;cut  vocat ut  Miichna.'' 
propterea  q tod  cû  l'ecunda  à Icgcdcx  cnim  quam  omnes  Ifiaclitr  audie- 
Tunt  in  moiuc Si uai.cll  Icx  fenpca.Molcs  a.iicm  piçc  ptor  nollci  deutero- 
iîn  exore  diuinx  potvoci  c vice  Iccunda  audiit,;& clt Icx  orc tenus  ttadita. 
Donc  au  dire  des  Hebrieux  la  loy  q ic  Moyfe  récent  au  haut  du  mont  de 
Sinai  de  la  proprciiouche  d.  Dieu  Se  de  la  propre  main  du  Créateur, coniu 
ftoit  en  parole  de  cfcritutc, laquelle  cfcriturc,lclon  qu’allèguent  les  Caba- 
liftcs  a edi  auantage  lut  la  parole  que  beaucoup  de  fccrcts  & inyllcrcs  de 
la  diuinité  fc  repreftntent  par  cfcm,  qui  ne  l'çauroyeiu  dire  exprimez  par 
la  boiiche.Cài  il  y a vu  Ical  poinft  pu  accét  aiiThorah  ou  loy  de  Dieu  qui 
n'emporte  quelque  grand  Scmcrucillcux  myllcîe,&  fut  celle  loy  eferite  au 
dire  d’iccux  Cabalilles  cipreflement  toute  dVnc  fuitc,fans  aucune  fepara- 
tion  ou  dilltniflion  de  inots,&claules,dcs  Ton  cômcnccment  iufqu’à  la  tin, 
tant  que  le  tout  ne  fembloit  dire  qu’vnc  di£tion,li  elle  pouuoit  dire  aulsi 
longueià  ce.quc  le  vulgaire  nonobllant  que  chacun  l'eull  douant  les  yeux 
la-lecuflcnt  par  cœur,  n’en  peut  entendre  la  fccrette  lignificanec,  ou  in- 
cerpretatioujdc  peur  de  melptis  & contemncnicnc,ains  Iculemcni  les  San- 
hcdrin,Ou  ceux  dp  cofeil,  aùlqucls  Ivfoy  fc  en  communiquoit  ce  qui-eftoit 
nccellairc  pour  l’exercice  de  leurs  charges,  & Iclon  que  leur  portée  en  c- 
lloii  capablc.Ce  que  confirme  Rabbi  Moyfe  Egyptien  liurc  i.  chapitre  yc. 
de  fon  dirciîlcur,fuiuant  les  tradicios  d^  fuidits  Sanhédrin, difant,L« p*- 
rolesqueie r’dycammu»iquees  ptur  Us  retemr fiuUmenr  en  ton  cœur,  il  ne 
t'eft  lAfibU  de  lesdi:  ulguer  parefirit:  &vnpcu  apres, o»i»r  reueUrd  les 
rmfleres  ficrets  de  Idhya  vn  eftrdnger , aiMi  à ceux  du  lanfttl  eftroit  feulement, 
Cr  encore  qui  fijenr  fdges,difirets , & /fdudnts.  Ce  mclhrc  Rabbi  au  lieu 
fudalleguc  a encor  vfé  de  ccspaiolcs.  Cela  a elle  du  tout  temps  obier-* 
uéparmy  nous, de  ne  tien  rédiger  par  efcrit  des  fccrets  de  la  Loy  afin' 
d’obuicr  aux  fcdles  S:  partialitcz  d’opinions  qui  en  pourroycntlbut- 
dfc,quandcliacunics  voudroit  iiitcrprctet  à fa  f*ntalîd‘,*ains  les  conimu- 
hiqact.fculcment  de  bouche,  pour  les  retenir  dans  le  cœur  & en  la  pen- 
fcc;&cncoies  non  à toutes  perfonnes  iiidiffcrcmmct,ni  il  autres  qu'à  ceux 
de  noltrc  nation  quifoyent  quant  & quant  gens  fages  Canoddlcs,fçauâts 
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&(iircrcts‘)Ccquiacfté  caufcqucla  plus  parc  des  principaux  mfdcres 
font  dépéris  encre  nous  mcinics,tant  par  la  iongucur  du  temps  que  par  la 
domination  des  eftrangers,lcfqucls  en  eftoyent  & ignorant  & incapables; 
lî  qji'il  ne  fc  tteuueplus  rien  de  ccla.finon  quelques  petits  recueils  3c  sô- 
maires  pour  y refueillct  les  gens  doflesSc  d’entendemenr,  telles  que  font 
les  traditions  3c  maximes  qu’on  peut  voir  dans  le  Tlialmud  3c  autres  en- 
droits, Icfquels sôt  au  refte  de  deux  ou  trois  efpcces,tout  ainfi  que  le  cœur 
d’vn  arbre  armé  par  dcllus  de  plufieurscfcorccs,  ou  vil  noyau  reueftu  de 
diuerfes  efcaillcsicc  qui  a trauaillé  tout  plein  de  perfonnes,eftim4ts  qu’il 
n'y  euft  aucun  fruiâ  cache  là  dellous.  Voila  lufqucs  où  s'ellcnd  ce  per- 
sûnage  parlant  de  la  Cabale.Et  à propos  de  ce  que  dit  eft  cy  defliis  des  tra- 
ditions des  lufditsSanhedrin.nous  dirons  que  nous  auons  tn  liure  de  for- 
midando  Eli*  aduentu  nunc  in  fpiritu  futuro,(îcut  in  loannc  erat  in  mé- 
tefua  virtutc&fpiritu  compaftam  opus  ex  prircispatruhi  72.  Sanhédrin 
Mofis  auditorum  doftrinis,ad  docendum  quod  vnius  folus  MclTue  fiue 
Cluifti  opéra  ncceirccftreftituicaomniaqu*  Sathanas  deftruxitin  ifto 
nn'ido  inferiori.Dôc  le  Prophète  Moyfo  ayit  cômuniqué  à iceuxSâhedria 
ou  ceux  ducofeil  ce  qui  cftoit  nccciraire  de  la  loy  diuinepour  l’cxercfce 
de  leurs  cliarges,  3c  Icion  que  leur  portée  en  eftoit  capable, il  fo  rcftiua 
le  furplus  des  facrez  fecrets  3c  myftcres,mefincment  de  la  Trinitcide  peur 
d’induire  les  Hebrieux  à idolâtrie , à laquelle  ils  eftoyent  allez  enclins, 
pour  ne  pouuoir  comprendre  ce  tant  haut  3c  admirable  myftcre  d'vne 

filuralité  de  perfonnesen  vnc  fi  parfaiéle  vnion  : ce  qui  fut  caufe  qu'il  ne 
eut  voulut  iamais  reuelcr3c  demonftrer  ceschofes  qu’en  paroles  couucr- 
tes  ; trop  bien  en  faifoic-il  participant  Aaron  3c  ceux  qui  eltoyent  du  con- 
feil  plus  fccret.  Ce  que  fcmbicnc  confirmer  Grégoire  Nazianzene  au  liurè 
de  l’Eftat  des  Euefques  3c  au  liu.i.de  la  Théologie.  Eufebe  liu.  y.chap.  28. 
derhiftoireEccleliaOiquc.  S.  Hilaire  Pfalme  2.pag.  i<i;.collat.i.  Michel  à 
Medinis  liur.7.  chap.14.de  reélainDcum  fidc,Melchiut  Canus  liu.  5. 
ch.^.de  locisThcologia:.Iulùis  Rugerius  chap.  i£.  dej/ens  dol’Eforiture 
l'ainélc.Olcaftcr  chap.  ii.de  fes  œuurcs  Staplct.liu.  12.  contronerE?.  chap. 
i;.  De  ce  que  dclfus a efté. déduit  &difcourueftprouen'u  3:  procédé  ce 
nom  de  Cabafe, comme  qui  diroit  tradition  refeüc  par  üouye , fans  redi- 
•’cr  aucune  chofo  par  cfoiit-  A quoy  fc  conformèrent  depuis  les  Raze* 
niéscnfrignez  par  lanasJcsSemnotcs  parSamothes,  lesSarondes  parSa- 
ron,les  Druides  par  Drius,  les  vieux  Egrptiens  par  Thoyt  ou  Mercure, 
les Baflrians par  Zoroaftre,  les  Thraciés  par  Orphée,  les  Brachmancs  In- 
diens  par  Abraham, 3c  les  Pythagoriciens  pariceux  Indiens,  tous  les- 
quels enfeignovent  I eur  doctrine  de  bouche  3c  par  traditiô  de  l’vn  à l’ao^ 
trcTçulcment  fans  U rédiger  aiicancmcni  par  eferit  en  forme  de  Cabale 
Mcbraiqur.mais CCS my Itérés Cabahftiques  Hebrieux  procedoyent  delà 
loy  eferitte,  8c  ne  conlîltoycnt  pas  fi  abfoluemcnt  en  vne  tradition,  que 
l’cfcricare  n’en  comprit  la  mrilleurc  part,  tant  en  la  forme  des  chara- 
(îteres.le-jrspoin  lf^accents,ordre,fuittc  5c  affiette,  qu’en  la  tranfpofition, 
camp  Jta  ion  5c  accouplements  des  lettres  Hebraiques:  ce  que  les  fufdit» 
Hcbne’ix  appellent  en  leur  langue  Hebraique  : Tbemiirah  , Ziruph, 
«H  Ztruj,Atbéff,iU  Bthim,Gh{m4trie,(;bil^ul  ,NitaridCim,Rafic  Th(ueth,êc 

fit 


<1 

- 1 


Di, 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  51  - 

fof  infinies  autres  obfcniationsHebraiques  ey  après  deduicesi 

defqucllcs  fur  tous  autres  a côpofé  trois  gros  Hures  vn  certain  luif  Hefpa- 
gnol  nommé- RabbilofcphCicatiiia  de  la  ville  de  Salamanque  intitulez 
ri3J  i'MGhttt4i.Egiz..  iardin  du  Noycr,Ic  premier  traitant  des  diélions,le 
fecon<l  des  lettres, & le  troifiefme  des  poinds  &c  acccnts.k  l’imitation  def- 
quellcs  oblctuadons  fuldites  font  lcront  inuentez  Sc  baftis  la  plus  part 
des  chiffres  des  ficlcs  pailcz,&  licclesà  aduenir.  Et  tout  ainli  que  rcfciicu- 
rc  cft  plus  fpiritucllc  que  la  parole  qui  ticnyilus  de  corps,  parce  qu’elle 

combe  fous  le  fentitncntdc  l’ouycjplus  gtoflicr  & materiel  qucceluydc 
la  vcüe,duquel  confifte  l'efcriture.lcs  chiffres  font  auffi  plus  fpirituels  que 
non  pas  la  commune  cfcriture.parquoy  iceux  fe  rapportent  au  lens  my- 
Âique  de  la  loy  caché  detfus  l’cfcorte  de  la  lettre.  A ce  propos  Rabbi  Ha- 
cados  cy  deuant  allégué  au  Hure  des  portes  de  lumière  fur  la  différence 
de  CCS  deux  mots  fTiOKewirisMicVion  ou  parole  qui  vient  du  verbe  non 

Annat  dire  ou  parler  , Et  maa  Dabcrah  .deuan  Dibiir,  raifonner,  dif- 
courir.met  que  le  premier  dénote  la  loy  donnée  débouché  à Moyfc,  qui 
cft  tcprcfcncé  pat  ce  nom  diuin  'aïK  Adonai,5e  l’autre  alTàuoir  la  prolatio, 
Dabcrah, comme  quand  on  trcuuccn  l'cfcriturc  aaio  Medsisr , il  a parlé, 
entendant  Dicu.cela  lignifie  la  loy  eferite  dénotée  par  le  facré  faind  Te- 
tragrammaton  n’n».Au  demeurant  qu’icellc  loy  çferite  plus  fpiritucllc  5c 
myftcricufc;cft  expliquée  pat  la  loy  danncc  de  bouche,  qui  cft  le  tcmpls 
& le  tabernacle  de  la  loy  efctitcuout  ainfi  qu’Adonai  l’cft  de  l’incffabl» 
Quadtilcttré.Et  côme  il  n’y  a point  d’autre  aesez  pour  attiuct  à ce  facré 
nom  que  /oubslaconduictc&  addrcllc  de  ccluy  d’Adonai, lequel  puifs 
routes  les  benedidi^  & cftcéls  d’iccluy.aulli  n’y  a il  autre  voyc  pours’in- 
troduirc  CS  myftcrcs  de  la  loy  cfcritcquc  parcelle  quifuft  dôncc  de  bou- 
che nommée  Cabale.  Iofcpheliur.4.chap.7.  de  fcsanüquitczdcs  luifs  a 
tenu  que  lofué  fut  premictement  enfeigné  par  Moyfc  en  cefte  Cabale, la- 
quelle iccluy  enfeigna  aux  ftptantc  Sanhcdnn,lcfqucls  depuis  d’ordre  en 
ordre  1a  câmuniqucrét  auxProphetes,&  les  prophètes  aux  fagcs,c’cft  à di- 
re aux  Scribes  &Pharifiés,defqucls  les  Rabbins  fc  iadent  l’auoir  apprins, 
ainfi  qu’il  cft bié  remarqiicpat  l’authcut  Hebrieu  du  liutc  intitule  Pir!^  " 
chap.  I.  en  fesmots  Mo/is  stcefit  kgé  deSinay,Cf  tradidit  cam  Icho  1-  “ 
chuar,iofchua  verb  Seniotibus,Scniorcs  Prophetis , . Prophetar  tradidcrunt  '* 
cam  virislynagogx  magnat.Sur  lequel  pallagc  le  Commécateur  adit.Pcr  " 
legem  hic  Hebr*i  non  Icriptam  legcm,fc«l  fpiritualem  illam , fiuc  myfti-  " 
cam,hoccft,fcnsûfiucexp!anationé  legis  intelligût.  Tenet  enim  Iiidarotû  " 
opinio,Mofcm  dupliccm  Icgcm  à Domino  in  monte  Sinay  acccpilTc , vnâ  " 
quam  Thordch  , id  cft  legem  quar  in  feripto  cft,  liue  feripto  traditam  " 
vocant,aUcram  c^vnm  T har *h,fiebtdii>/ y idcA  in  legem  qux  in  ore,fiiic*' 
orc  traditam  nominant.  Arque  banc  paftremam  fuccedimeo  quedam  or- “ 
dine  pcrMolcm  ad  pofteros  deriuatam  affirmantdic  vt  cam  primus  omniû  “ 
leholchua  à Mofe  acerperit  quain  poftea  fcniorihus,illi  dcinceps Pro- " 
phetis  ptiotibüs,Prophetç  prinret  poflrcmis  inter  quos  omnium  nouif- 
iimi  fucre  Zacharia$,iHaggaFus,Ac  Maiachias^ii  tradidcrunt  viris  fÿnago- **  ^ 

ga;  magnr/:}ui  fcilicec  fucrunt  £zra,cum  (uo  fod&litio,  qui  rcftituctunt  * 
legem  priftinonitoii,ab  illis  acccpeiüt fubfcquostcs  û^iëtç$,fucccdcn<  « 
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. lilniis  {^cncratioiiibus,atqiic  iflam  legisgcir.inain  rxpolkiontm  quam  ho- 
, dii  adhiicaputllapicntcs  fuos  iniieiîiri  glorianuir  Iiidii , & alio  nominc 
, Cabalam  nominant. 

Qielqacs  vns  des  pins  grands  & cxcrllous  Rabbins  HcbricuXjau  dire 
de  Rabbi  Abraham  &c  antres  citez  par  I.Forfterusen  Ion  diûionnaire  hc- 
bvicu  fur  le  mot  Kabal , P.  Galatin  liu.i.cha.i. de  fcsfecrtts  de  la  l'oy  Ca- 
tholique,!.Reuclin  Capmon  liii.i.dc  l’art  Cabalillique,&:  George  Vciiitié 
tpm.5. nombre  171.de  les  problèmes  deriuent  de  bien  plus  loing  que  du 
temps  de  Moyfe, leur  Cabale, quand  ilsalFeurent  icelle  auoir  elle  enfei- 
gnec  du  Dieu  viuantpar  le  miniftcre  de  l’Ange  Raziel  à noftre  premier 
perc  Adam  au  commencement  du  monde, félon  que  le  dedui(fl;  l’autheur 
d .i  Iclîrah  trefantique  liiire  nebrieu  c8mmuunemcnt  attribue  au  Patriar- 
che Abraham, difan's  iceux  Rabbins  qu’apresle  péché  & cheute  d’itclijy 
Adam  le  fultlic  Ange  Raziel  luy  fut  enuoyé  de  Dieu.eftant  alîôupi  ou  en- 
dormi d’ennuy  & triftellc  de  fondit  péché S<  cheute, pour  le  confolcr  en 
ces  propres  paroles. 

, Ne  fuper  modum  conficiaris  gemitu  & molcftia  quod  te  duce  genus  hti- 
. manumin  fumman  corruitperditionCm-.quoniam  originale  peccatû  hoc 
, expiabiturmâ  ex  tua  jpgenic  nafeetur  homo  iuftus  & pacificus,  vir  Héros, 

, c Ji  nomé  continebit  in  miferationibus.etiam  has  quatuor  literas  ’,  n,  1,  n, 
,&ille  per  reclam  fidem,5cplacidamoblationem  mittet  manumfuam,& 
, fumet  de  lignovitar,?£  eiusligni  fruéliis  erit  omnium  Iperantium  falus. 

Lefquels  propos  ayanteftéouys  par  iceluy  Adam,  il  print  dés  lors  vue 
entière  & parfaiéle  côfolation,&  dés  ce  temps  au  dite  des  ddlufditsRab- 
binsjlecommencemétde  la  Cabale  des  Hebrieux  print  fon  principe  & 
originexe  qti’cftant  ainh  palTc  iceluy  Adam  ayantreiielé  celle  ficnnc  'ü- 
hon  &:  teuelation  à Eue  fà  femme  vint  à en  rendre  grâces  immortelles  au 
grand  Dieu  fouuerain,en  facrifiant  le  premier  fur  vn  autel  par  luy  expref- 
ïcmét  drellé  pourcdl  efiéél  vnbouuejju  oi.*.aureau;depuis  iceluy  Adam 
enfeigna  icelle  Cabale  à fon  fils  AbcljGain  n’en  ayant  voulu  faire  aucun 
t<rat  pour  fa  mefchâcetéA:  impicté.,&  lequel  Adam  apres  la  mort  d’iccluy 
Abe|,i’cnftigna  à fon  fils  Scih,lequel  la  dclaillâ  à fon  fils  Enestpuis  ccll.  E- 
iios  àEnoch,que  les  Cabales  maintiennent  auoir  cflé  Secrétaire  d'J^ 
dam  dés  le  prcmiei'liecle:c*œ  Enoc  depuis  l’ayant  monftréc  aux  anciens 
p;rcs;iccux  de  main  en  main  la  communiquèrent  à leurs  defeendants , & 
eux  aux  lcurs,iufqncs  à ce  qu'eHe  parueint  au  Patriarche  Noé:Idi|ael  pttis 
apres  l'cnlcigna-à  fon  fils  Sem  bien  aymé,duquel  fut  fclÔ  lesfbf<fitsCaba- 
liftes  précepteur  en^cefle  Cabale  l’Ange  lophicl,&  de  ce  Sem  elle  parueint 
de  fuutecn  fuitte  de  fucccflion  iufques  au  Patriarche  Abraham,  duquel 
l’An"c  ZadJcicl  fut  précepteur, félon  lesmefmes  Cabaliftcs,cnlaéufdite 
Cabale,  que  Raziel  auoit  prcmicremet  enfeignee  à noftrc  fufditpremier 
• perc  Adim:&:  lequel  Abraham  la  môllra  puis  aprcsàlbn  fils  Ifaac, duquel 
l'Ange  Raphaël  fut  précepteur  en  icelle  Cabale,  au  dite  dcfdits  Cabali- 
fte.s.puis  liaacl’enfeignaà  lacob,duquel  l’Ange  Peliel  fut  précepteur  en 
icclle.-Sc  duquel  lacob  depuis  icellcCabale  paruint  de  pere  en  fils  iufques 
à iceluy  Moyfe,  duquel  l’.\nge  Metatron  fut  aufît  precepteuren  icelle, 
puis  Moyfe  inrfruific  lofué(commeditaefté  cy  delVus  J duquel  elle  par- 
uint en  fin  au  feptante  Sanhedrirf  6c  grand  confcil  des  Sages, & d’eux 
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parapresàEfdraSjlcquclla  donna  à Simeon  le  iufte  grand  j>rcftrc  & mai- 
lire  de  la  lynagoguc  des  Hcbucio:>duqucl  la  receiit  vn  lien  auduciir  nom- 
mé Antigone.cnkmbLfcs  compagnons  entre  Icfqucls  fiucnc  Zadok  & 
fethus  Princes  des  hérétiques  nommez  Zadokai,&  Bechulai , félon  I.idas 
Lciiite  en  Ion  Alc*filer,C^mon  ç.Puis  aptes  lofeph  fils  de  loetzcr,  cv.  lofeph 
fils  dcIohananHicrolblymitain.dcfqMelsrciiftlofücou  lofua  fils  de  Pa- 
■rahiahjduqucl  fat  diiciplc  vn  catain  lefus  Nazaréen  viuant  da  temps  des 
Machabces, autre  que  le  Ies  vs  de  nous  Chreftiens  ; puis  Nitliai  Aibclcn- 
fiSjdefqucls  la  recta rent  vn  ludafilsde  Tabai,5c  vn  Simeon  fils  de  Sütn,lcf- 
qiielspiii*apresl'cnfcignercntàScmeia,&  Abtalion,N.  eux  àllijlcl  fc 
Samaiderqueîseurét  pT  licuismilliers  de  dilciplcs&  d’eux, elle  fut  enlei- 
gnéc  à RàDa  lohânâ  Bc  Sdaciiai,qui  euh  pour  difciplcs,en  icelles  les  cinq 
qais‘cnruiucnt,Eliu:rdcr  a.jCi\mcnt  Eliœzcr  fils  de  Hircanns , lof  c fils  de 
H3nani3S,lorcphGohcn,SimconfilsdcKathanael, & Elcald.it  fils  d'A- 
lach.-Rabban  Grmalicl  apprint  dufuldir  Ramban  luhannan  qui  vefc.it 
cent  vingt  ans  la  dite  Cabale, & d’iceluy  Gamaliel  l'appimt  Simeon  (if, 
puis  des cnfaritsd’iccluylud.iNagid  appelle  par  excellence  nof.rc  mai- 
llre  fainél  ,.quc  le  fils  du  fufdit  Gamaliel  rcceuant, a imité  depiiis  hlqiicis 
CabalilfcsHebrieux  interpretans  &expofans  cabalilliqucmcnt  les  Elèii- 
turesdiuineshcbraiquesdly  en'a  eu  plulieurs  autrc.s  ; allâuoir  I '.ii'onia 
fils  d'Achafias  , Abba  Saul  Rabbi  larphon,  Acabia  fils  de  Mji.alai- 
leel,  Hanania  Prince  des  Preftres  , Hanania  fils  de  Tiadion,  Ilana- 
nia  fils  de  Hachinarus,  Nehonia  fils  de  Hacona  Halaplitha,  Dullhai 
fils  de  lannai.Hanina  fils  de  Dufa,Dofa  fils  de  Harchiras, Rabbi  AkiE.i,  E- 
Jeazarlilsd’Azarias,EleazarHa£ina,  Rab  Leuitan  , Ratibi  luhan.in  fils  de 
Æaroca,&  apres  eux  Simcô,puisTzadock,&  apres  lofi.puis  Ifniacl,  N d'vn 
autre  genre  Rabbi  Mcir  , duquel  la  tcicciift  Elcazarfils  dcJ.-icob,  &:  lo- 
hanan  Sindlar,&  Elcazarfils  de  Samna,  puisNei  ui.aprcs  lequel  lanai  A; 
Mathathia,&;  Samuel  le  petit.N  Eltlfa  fils  de  Abmah,&:  Elcazar  de  Capfji  , 
&IudafilsdcThcma,Mofuafilsde  Leui,&oatre  ceux  là  iniîi.ts  autres, 
Icfqtielsq'iclqucsfoispoiir&àcaufcdcsdifpaKs  &.  controuerfes  Tiiai- 
miiditiqucsfont  appelez  T-wairo  ou  diiîatcars,&  à canfc  de  leurs  grandes 
cxc;ll.'ntes&  admirables  méditations  des  choies  plusbaflts&’infriiciircs 
rapportées  aux  plus  hautes  {Se  fublimes  de  ccll:  vnmets  font  nommez  Mc- 
kablim  & pour  le  prefent  félon  l'opinion  du  grand  Ican  Pic  de  la  Mirandc 
(qui  le  premier  d’entre  les  Latins  a fait  mention  de  cefte  Cabale  des  Hc- 
brieux)  Cabaliftr,  ou  Cabalicien  langue  Latine , c'e  11  à duc  en  langue 
Françoife  Cabaliilcs,  ou  Cab.aliqucs. 

Au  demeurant  de  tât  d’auàicurs  cy  deflus alléguez,  Icfqucls  aux  liecles 
padez  ont  cicrit  ou conipoft  des  ocuures  en  icelle  Cab.alc  en  leur  langue 
H -braique,foic  de  ceux  que  nous  trouuûscncor  à ptcfcntdbu  de  ceux  qui 
fc  foin  perdus  Scadurez  tant  par  la  longnour  des  temps  & ficelés  pallcz^ 
que  par  les  decadenccs,mutations,  Jiangcmcns.conucrlions.N  ruines  des 
monarcliies,cmpircs,toyaumes&:  rcp  jl'liqucsnoiiscn  ponuons  rappor- 
ter ce  q JC  s’cnlait,  c’cftallàuoir  qu’il  e.l  h»it  mention  dans  les  plus  anciés 
& vieux  efci  its  des  t Icbrieux.dcs  Cli.ildccs.d  s Syriens  &:  aiitics,dts  liurcs 
d’Enoch.d.sliurcsintir.lczhcdtin)  1 t des  do  izc  Patiiaichcs  enfant  de 
lacobjdcs  liurcs  du  patuaichc  Abralia  côpo.cs  en  icelle  Cabalciqiii  pl»  cil 

^ 5 


Digil.-  . ; 


1 


A *•  ' 


Î4  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

Moyfc  au  chap^ij. des  Nombres  allceue  les  liures  des  guerres  ou  des  ba- 
tailles du  Seigneur  n«mmmc  en  Hclhticw  Sepber  MiUbénuitb  IthouA  : lofué 
en  fou  chap.io.parlcdu/ittre dcsUures  intitule*  en  Hebrieu 
Kinrfcft  Se^/;4rim  qs'Atlmicl  foubsCalcb  expugna  : Le  croiliefnie  hure 
des  Roys  fait  mentis  du  /»«re  d«  fÂf9les&  des  seuo  de  Sélomatr.AiTücic  par- 
le des  hare^iw  mc»jrables,lonatlus  au  liurc  des  Machabecs, des Itur.jMnS, 
des  Spart littesdzïmzc  du  Parahpomenon  laitcllat  des  hures  des  Lamentu- 
tntts  C"  des  hures  de  Samuel  le  voj/atu  ytnfemble  de  ceux  du  Prophète  Uarhsmy 
Cad  le  vojatjSemeiele  Prophète  Haddo  le  vtüam,c  de  Aihte  Sslvmte:ïcs  liures 
de  Ichu  fils  d c liannani  parle  des  liures  des  tradiitvns  des  Iutf>,  tout  ceshurct 
ne  le  trouuans  plus  pour  le  iourd’huy.eftants  feulement  cogneusde  nom, 
pour  auoircRc  perdus  &confümmcz  lors  des  prinfes  frequentes  de  la  vil- 
le de  Hietufalcin.comme  pareillement  l'ont  efte  les  hures  qui  s’enluiuér, 
afçauoir  lo^.hures  d'£ydrai, défi] ucls  ell  parlé  au  liur.4.chapit.  14.  d’Efdras 
les  volumes  des  bijloires  de  Samuel,les  fermons  de  Choz.su  & Semeiat , & Hiejt 
Vrjphetes-.lcs  hures  des  tours  des  Roys  de  luda  à"  ifrael  ,ies  defirtpttom  de  terr- 
>t:ie,tes  commentaires  de  htdju  Siatbabcejet  epbemerides  du  Saeêràne  de  lea,  les 
iwq  hures  desbtjljtres  de  laf.n  Cjrenem,ic  infinis  autres  liu.dcfqueb  for  vnc 
particulière  mention. I.ReucI.Capnion  liur.i.  de  l'art  CabaLP.Galat.liu.i. 
des  fecrcts  de  la  foy  Cathol.&:  S.Scncn.hu.i.&  a. de  fa  bibl.S.au  nôbre  def- 
qiicls  liures  nous  mettrons  ceux  qui  (c  font  aufli  pcrdus,lors  du  brtifleméc  , 
de  la  bibliothèque  de  Daiius.qui  elloit  en  Ecbaune  ainli  que  dit  Efdras.le 
grand  I.Pic  de  la  Mirâdc  miracle  de  fontliccle,s’eft  iaCléôc  véteen  sô  tep» 
auoir  en  fa  puilfancc  phifieurs  ancics  6e  antiques liur.compofcz  en  icelle 
Cabale, niôtans  au  nombre  de  feptâte  volumes, lefquels  ne  font  venus  à la 
particulière  cognoillàncc  deshômes  doâes  & curieux  du  iourd'huy.QuSc 
au  liurc  Hebrieu  intitulé  letzitahde  la  création  attribué  commnnemenc 
au  Patriarche  Abraham, il  cil  de  lacompofition  de  Rabbi  Akiba  eftiméen 
fon  temps  le  plus  fage  & dodle  de  tous  les  Thalmudiftes.Lc  liu.de  Hazoat 
ouZoardela  fplcndeur,  il  cfl  de  Rabbi  Simeon  Ben  loachai , lequel  pour 
le  compofer  demeura  dans  vue  vaflc  & obfcure  cauerne  durant  i4.ans  en- 
ticrs'.ik  encore  le  liurc  Habair  de  la  candeur  ou  clucidairc.  Il  fc  trouue  en- 
cor des  hures  en  icelle  Cabale  compofez  par  vn  Abraham  Alapfia,6e  des 
infignes  commentaires  de  Rabbi  Ramban  fous  ce  nom  collcdif,  cflant  ■* 
nommé  Rabbi  Moyfcs  fils  de  Nehmani  fur  les  fccreu  de  la  loy , qu'on  ap- 
pelle autrcmentGcrundenfc,&  les  commentaires  du  plus  doélc  S:  fçauanc 
de  tous  les  Rabbins  Mnahen  Racanat,(ur  les  fecrcts  de  Ramban , & le  li-  ' 
utc  des  perplexes  dudit  Ramban , en  fin  par  Mcm  ,c’eft  idirc  de  Rabbi 
Moyîé  fils  de  May mon,qu’on  appelle  Moyfe  Egypticn,6c  le  liurc  des  por- 
tes de  iufticc  que  compofàcn  la  vie  Rabbi  lofeph  fils  de  CarnitoI.Sc  le  li- 
utc  intitule  de  la  porte  on  de  la  clarté  ou  lumière  de  Rabbi, lofeph  Caflii- 
• lan  d'Efpagnc,&  le  hure  des  crudelitez,duqiici  fut  autheur  en  Afie  Rabbi 
5)3adin,&  le  liurc  du  mjrftcrc  delà  loy  que  ce  fage  Abé  Ezra  a compofé,6C 
le  liurc  de  Rabbi  Hamai  fils  de  Hanina.lequcl  clt  appelle  le  plus  excellent 
chcfoii  pilier  de  laCabalc  intitalc  de  la  fpcculati6:&;  vn  autre  liurc  intitu- 
lé cOmeuixe  de  la  hunâctéqu'a  cûpofc  Rabbi  Azahcl,&  le  hure  dcsnâs, 
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& le  liarc  des  explications  de  l'alphabet, des  clwrafteres  Hebrieux  de  Rab- 
bi  Akiba,5clc  liutc  dcRabbi  Amadcsiccrcts  du  Pfcaumeip.  & le  lime 
liiigulicr  de  l>nion  & collection  duquel  a fâia  mention  Rabbi  Abrahaui 
Abcn  Ezra  au  chap.i.du  myftcrc  de  la  loy,&;  le  liure  des  myftcrcs . & le  li- 
urc  des  qucftionsabftrufcs&:  cachées, v*ît  le  liure  de  Cabale  que  compofa 
Azan<.l,autrcment  Oricl  Garonenlis,&  le  liure  intitule  de  la  t'oy  Je  expia- 
tion,&c  le  liure  des  racines  de  Rabbi, lolèph  Albon  autrement  de  laC'Aie- 
le,&;lcs  bures  intitulez  Raziel  le  gtand,^;  Razicl  le  peut  de  ladite  Cabafe, 
Outre  Icfqucls  bures  nous  en  auonsvntrcfelegant  en  icelle  Cabale  cor- 
trclcs  Philorophraltes  imita  lé  ^/k«/2er, à la  façon  des  Arabes, que  com- 
oola  Rabbi  luda  l.eui , duquel  telles  font  entre  autrcsces  paroles:  Que 
la  Cabale  n'eft  bonne  linon  qu’auec  vn  cœur  bon:  il  y a encordes  coin- 
, mentaitcscn  icelle  Cabale  fur  le  luire  de  letzirah  ci  drlîôus  alicguc,  com- 
TOfczpar  Rabbi  lacob  tfohen,&  encor  vne  compofitiû  de  Rsbbi  Ilaac  par 
luy  inutulec  cxplanation  du  nom  fainét,&  outre  vn  liiuc  qu'a  coinpolc 
Rabhi  Tcdacul  Lcui  des  dix  n:imcrations  Cabalilliqucs  tV  p!ulîc:  is  au- 
tres bures  eferits  dcfquels  pailc  Rabbi  Abraham  Leuicchis  de  D.iuid 
mutulcScder  Olam.comme  le  rapporte  S.Scncniis  liu.i.de  fa  BibÜotheo; 
lain<ac;quclqucs  vns  font  cftat  de  mettre  a u nombre  des  linrcs  ci  d • if  ' s 1 - 
Imrc  compofe  par  Salomô  foubs  le  nom  de  Razicl, mais  cela  ne  doit  duc 
toléré  parce  que  c'eft  vn  œuurc  tout  rempli  dé  magie, inuencé  de  noiuicau  ‘ 
par  des  mefehants  & unpoltcurs  : Et  entre  tous  les  bons  éd  excellents  Jû 
urcs  que  nous  auons  pour  le  iourd'hui  en  icc'.ie  Cabalc,lcs  linres  d' Rab  ' 
lu  lofcph^r  Abraham  Cicatilia  deb  ville  de  Silamanquc,mtmi]cz  g'/;;- 
Mi.  i^.ilci«din  du  noycr.cmpoitét  le  dcirus,commc  nous  i'auons  delia 
remarqué  Cl  deuant.  «en» 

Quant  à la  diuibon  d’iccllc  Cabale,  aucuns  des  Cabalirtes  la  di  iifeiit 

i"w  X P vne  de  ^rdith  qui  verfe  autour  des  chofes  natu. 

leauen«;C  throfncdiuin  qui  cft  dts  intcl- 

Icaucllcs^abftraitM  deUpollc  matière  ; la  première  cfpccc  dlant  la 

"«urcUc,  déclarant  ce  grand  qp'ificc  du 
ondc,Ck.L*  choies  fccrcttcs  cou  ucnes  foubsallcgorics,& redfenant  les 
opinions  des  autres  philofophcs  contraires  à la  loy  de  Dieu , fc  l'a  utre  cf- 

vilion.d£7cchicl, 
accompagnccdc  les  Anges  cftfigurccjqni  tft  hau- 
te^ diffaale.&neantmoms  rauiilant  l'intcilcéE  en  admiratioir&  c 

reSlaPhrû  «PP^Hcnt  les  eaux  furcc- 

la  ftmblcdiiufcr  en  tro«  parties  naKnew  cloquia  veritaus  , Paroles  de 

veri^cfcritcsncKnmnVpieloulavoyedcverité  qui  cft  la  r.^alc-  aii  (i 

que  le  tiennent  Rabbi  Egyptien, & Rabbi  GcrunWcnfc  en  leur-  dénts  au- 
de  Rabbi  Hamai  bundc  la  fptculatiô,a  'çanoir  en  rcâicudr.combin.Kiô 

oraifon,fcnccnccAfopputacion,àquoylcmblcadhcrcrlc  g, and  lean  Pi 

r ««  concluiioiu  d.fant,qmcqu.d  dl- 

Mntc«caCabaIift:r,cgo  prima  diuiftoncfdcntiainCahala’,infciCBtiam 

J &nominum.tanquam  in  praéh. 

£am  & ip^culauuaoi  diftixigucrcm&o  ^ 
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Rabbi  lofcpb  Bar  Abraham  Salcmitain,&:  grande  panic  des’  autres  Ca- 
baliftes  fuiuciit  l'opinion  de  Salomon  ci  dclliis  alléguée,  en  ce  qu'jU 
croyent  que  leur  Cabale  ne  peut  tantfculemenc  eftre  contemplée  en  trois 
façonsunais  au(H  prattiquee  plcinemct  iclon  la  triple  condition,  nombre, 
figure  Sc^l’oidi  de  toufrrs  chole$,&  qii’icellc  Cabale  du  tout  allegoriqur^ 
clt,q  iand  vue  choie  eft  entendue  pour  rrne  autre,  & qu’vue  fenccncc  eu  • 
neantmoins  vne  pour  autre,  & qu’vne  didion  cil  prinfc  pour  vne  autre 
diclion,ou  vue  lettre  pourvue  autrclcctre.Prcmicremcnt  vne  didion  cil 
prinl'c  pour  vntf  autre  dtdion , ou  partranfpolîtion  laquelle  cil  nommée 
M ta;h:r,ou  par  vn  nombre  el'gal  inclitsdans  les  didions  ; vne  lettre  efl 
pritTc  pour  vne  dicLion.au  comuicnccmcnt,ou  à la  fin,ou  en  quelque  part 
qu’on  U mrttc.y  appolant  vne  nütte;vnc  lettre  cil  prinlc  pour  vne  lettre 
s parvnsriuoiutiô  l.-l’iilphabet  Hebricu, afin  que  toute  proportiô  loit  ac- . 

' compile  a'ià  loii  l'aiithni  •u  .]ue,Geoin-tvic,(?c  Muliq',  f.  Ion  que  le  déduit 
arripi .ni'iu  1 a uheur  lu  Sephtr  kzirah. Aucuns auttcsCabanllts diuifenc 
ie.  Il:  Cabal;  en  l'ipp  itation  de  nombres appellcc  N'itJ0uCei/werr/4',ainl] 
qu’vnc  mutuelle  dtinéli  S mimcrale  des  chatadcrcstcrrcllrcsJaqucllc  toue. 
tdbis  dépend  Je  celte  Anrhm.tiq  le  nô  traidablc  par  les  sés.à.caufc  dcs6 
abltr.ii  'te  (implicito.bc  par  confequet  nô lubicde  an  rude  anificc  des  ap- 
prei.tiii^;  noaiccs,ce  q li  cil  caille  que  pluftbil  celle  partie  a tûc  appellcc 
G4ometrie,quc  Aiiilimctique.combitn  à vray  dire  que  l’vnc  & l’autre  1er- 
iiecn  cellvragc^i.KcCabaiillîqipuisleslctcrcsJc  lyllabcsfontttârmuccs 
tiuelq  icsfbis  cn  telle  façon  que  la  didion  cil  auflâtranlmucc,  ou  le  verbe 
- t rt  linipienVent  cor.ucrti  de  changé.Srcondcment  vne  lettre  cil  fbuuét  mife 
pour  vne  diUioniccU  ellat  appeljéNocariacon,à  cauledes  accents  ou  ab- 
breuiations  des  noi,iircs,parcc  qu’en  ce  noiariacon  chalcimc  lettre  cil  br- 
■'  nec  par  le  délias  de  certains  accents  ou  poinds  Hcbrieiix,  afin  d’cn/clgncr  ‘ 
que  c’rflvnfi  ’ncd’vnvocablctout  entier.  Troilicm.mcnt  c’ell  vfage^ 
arc  côfilre  en  la  mutation  & châgemét  dcslettrcssffc  ce  quad  vne  lettre  cil 
ingenieul  .méc  mifepour  vne  autrc.cc  qui  cil  appelle  cômuution.-àcaufc 
Jcq  loi  ft.abbi  lofepb  Salcmitain  a intitulé  fes  liurcs  de  Cabale  WiOfeiiwr, 
i.udin , pour  raifon  des  trois  lettres  de  ce  motichafcunc  dcfqucllesd’cmrc 
cliac  me  nar.tic  de  Nfagc  8f  art  cabalilliq-,;  car  Ghtmcl  qui  lignifie  la  Ghe- 
inacrie,N.in,le  Nocatiacô.gc  Thau,l  hcmurah.'-n  celle  façô  que  celle  Ghe- 
matne,c’ell'à  dirc.\ailimetiqiie,cnlhnblc  leNotariacô  &;Th:m  rab  font 

Icspariicsprlncipaicsdc  tout  l’artifice Cabalilliquc.f.iiuantraïuheur  du- 
dit IczirahiRabbi  lofeph  Catmtblcnlcsliufes  desportes  d:  iuftice,Rad>- 
bi  lacôbCohcn  en  foit  liurede  i’expofitiond  snoms  fainds,Rabbi  Aki- 
ba, Rabbi  Abraham, Abcn  Ezra  ail  Hiir.dcsmyllcres  de  la  loy,Rabbi  luda 
le  prciiVtvTd’cncr.  les  Grammairiens  Hcbrhritx  en  frs  œuurrs.  Maiintts  en 

l'esvin"tli  ires  de  l’inllirntion  liccralc,3c  Samuel  Nagid  en  l;s  ii.!iurc!f  de 
ni-lmtmaticre.Or  entre  les  mod.rncs  autheurs Latins  qui  onteferit  de  la 
Cabale, P.Galatin  rn  a parlé  ce  que  s’cnltiit  en  l’on  liurc  i.dcs  fcctcts  de  la  , 

vciitcCarho'iquecliapicter.  ■ 

» Ad  ludxo.ump.-rftdiam  per  Thalmudicas  corum  Scripturas  conuîn- 
« c-’tidam  ,antc  omnia  feire  opus  cil  duplcxapudcoscllcdpgmatum  gc- 

«nus.quibus&nunc,  &.oliin)prüiumSynagogainuitinunquam  dcfticir, 

* quorum 
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Quorum  altcrum  quidcm anaaw  min  Thorah  Sceuichctab ,hoc  cft,lc- 
e^,qiix  in  fcripto  cft.vc^q»*  lcripto  tradita  cft,  vocant.  Altcrum  autcm 
nsWac  mm  Thorah fccbcalpc.id  çft  Lcgcmqu*  in  orccft.fiuc  qu.Torc 
tradita  cft,appcllant,quam  quidcm  nihil  aliud  clFc  aiunt , quàm  ipûus  Ic- 
gis  cxpianationem,quam  Molî  vnà  cum  le«  traditam  fiiiflc  allcruntmam 
vt  prifci  Thalmudiftæ  icftantur,in  i.cius  lib.  cap.  qui  Berachoth,id  cl\,bc- 
ncdiaionum  dicitur,codcra  fpiiitu  Mofcsj&  Icgcm , & ipfius  Icgis  cxpo- 
fitioncm  in  monte  Sinai  acccpit.  Ipfa  autcm  Icgis  cxplanatio  ad  gcminû 
tendit  /cnfunv.litcralcm  fcilicct  & rpirituaicm  hue  myfticumrquorû  ncu- 
trumMofcmicripfiircalHrmant,fcd  vccumquc  verbo  tradidillc.  Et  hanc 
kgem  eam  clFc  dreunt,  de  qua  in  Pirko  Aboth  id  cft  in  capitulis  patrum, 
ita  legitur.Mofcs  acccpit  Icgé  de  Sinai,&  eam  cradidit  Ichofux , Ichofuas 
autcm  fcnioribus,fcniores  autcm  prophctis,pro^hctç  verb  viris  fynagogx 
ma"nç.Huiufmodi  autcm  traditio  (vtcxvariis  Thalmudiftarû  colligitur 
roluminibus,vtquc  à Rabbr  Mofe  Ægyptioin  fui  Dcuteronooiij  initio 
fcrtur)hoc  ordinc  fien  contigit.  Ichoilias  cnim  ciim  hanc  Icgis  cxpoftcio- 
nem  à Mofe  acccpiftct.cam  Pinnç  Elcazari  lîlio  tradidit , qui  & Aaron  ex 
fiHoncposcrat:&:à  nobiscorrupto  nomincPhinccs  dieitur.  Pinhas  auté 
Heti  faccrdoti.Hcli  autcm  Scmacli  prophetx  ac  faccrdoti.Semucl  autcm 
Dauid  rcgijDauid  autcm  Achix  prophetç.  Achias  autcm  Elix  prophetx. 
Elias  autcm  Elifio  prophetx.  Elifcus  autcm  loiadx  pontirici.Ioiadas  au- 
tcm 21acharix  praphctx.Zacharias  autcm  Hofex  prophetx.  Hofeas  autcm 
Hamos  prophetx.  namos  autcm  Efaix  prophetx.  Efaias  autcm  Michc<j 
ptophctx.MichcasautcmIocli prophetx, locl  autcm  Nahum  prophetx 
NaJiam  autcm  Habacuc  prophciç.  Efabacuc  autcm  Sephonix  propl\ctx, 
Sephonias  autcm  Icrcmix  prophetx.  Icrcmias  autcm  Baruc  Scribx.  Ba- 
ruch autcm EzrxTaccrdoii  adfcribx,Huc vfqucprxtcr  Bibliam,quan- 
quam  Jkf«d*jf»T<«>hoccftrcmfanôam  Dei  vocant,  feripturam  aliam  lu- 
dxoshabuitfc  non  lcgimus;ciim  adcavfquc  tcmpora.ncmo  quidquam 
de  Icgis  cxpofitionc  literis  commcndallc  compertusiit.  Cap.  vt  autcm 
ncminemcxnoftrislatcac,quoslibrosIudçi  tanquam  facros  aediuinos 
iccipiunt,dic  obf^ro,quonam  pado  Mdcdefitjd, id  ctt  JBiblid  tffd,  apud 
eos  diftinguatSti’Galat.Bibliâ  ludxi  Arbda  veefnm,  id  cft  quatuor  Sevigin- 
ti,coqubdiotf:ontincatlibros,appcllant:cam  namquein  quatuor  diui- 
dunt  partes, quarum  prima  quam  ipli  Tdrdh,id  cft  Icgcm, fiuc  cft 

quinarium  vocant,Grxci  veto  Pcntatcuchon  nuncupantquinquc  conti- 
nct  libros,quos  ah  ipforum  principiis  denominant , nam  libium  quidcm 
Genefeos  Berefeith  quod  idem  cft  quod  à principio  appCllât.Exodû  V cel- 
le fccmoth,id  cft,&bxcfuntnomina.LcuitiriiVai€ta,i.&  vocauit.Numc- 
rumBcraidbarSinai,indc{crtoi^inai  Dcuicronomiumvctb  illc  hadeua- 
tim,id  cft  hçcfiint  vcrba.Scçunda  vcf6  pats  librft  comprehendit  quatuor, 
quos  Ncuiira  ri llônim , id  cft, Prophetx  primos  nuncupant,qui  qui- 
dem  funt  lehofuasjqui  apud  noslofuc  dieitur, Sophtim  id  cft  ludicû , Sc- 
mucl,qui  apud  nos  primum  ôc  fecundum  librum  Regum  côtinct,  Mcla- 
ciiim,id  cft,Rcgum,qui  apud  nos  teniumA:  quartum  Regum  libres  com- 
plcditur.Tcrtia  auté  pars,quatuot  quoque  concinct  libres  quos  Ncuiim 
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Aharaiiim.id  cft  Prophctaspoftrcmosdiciint.  Hi  autcra  funt  Efaias,Icrc- 
muî,lczckclautEzcchicl,& liber ii.Prophctarfl.qiios  nos  minores  di- 
cimus.Quarta  denique  pars,  cjuam  ipli  Chetuuim.id  cft,  Agiogtaphoturo 
voçant,  vndccim  continct  libros,  quorum  primus  Dibtc  haiamin,  id 
cft  verba  dicrum  prarnoiacur  : quem  nos  Græco  verbo  Paralipomenoit 
appcllamus:  Sccundus  cft  Tchilloth  fuie  Tchillim,  vcl  pcrfvncopcn 

Tillim,id  cft  hymnorum  , tamccli  Tillim  accruos  quoque  figntficct» 
cuiuslingularccftTd.quod  idem  cft  quod  accruus.  Quod  neque  ctiam 
à propolito  Tacac,  cum  Pfalmi  lintquaft quidam  fcnccnciariim  accrui, 
quem  quidem  iibrum  nos  Grasca  voce  Pfalccrium  dicimus.  Tcrciuseft 
Mifle  Sccloino,  id  cft  Prouerbiorum  , feu  poiius  Parabolariim  Se»' 
lomonis.  Quartus  liob  , quem  nos  corrupio  vocabulo  lob  nuncu- 
pamus.  Quintus  Ruth , fcxtiis  Cohclct , id  cft  concio , feu  concionatio  t 
quem  nos  Eccicfiaftcm  vocanius.  Septimus  Echa , id  cft  quomodo:qaià 
nobis  Lamentationû,vcl  Thrcnoiû  liber  infcribitur.  Ocftauiis  Scir  HafcîV 
rim,id  cft  Cancicum  Canticorum.Noniis  Eftcr,dccimus  Daniel , vndccù 
mus  poftrcmb  Ezras,qucm  cum  Nchumia  vnum  computant  libriim.  Hos 
igitur  duntaxat  i4.quos  cnumrrauimus  libros,  ludri  taiiquâ  facros  & di- 
uinos  habcntdibrûcnim  Ichofuc  Syrâch,&  ludich , & Tobiam  primûque 
Machabxorum  licéciiabcanc,non  tamen  inter  i4.connumeranc.  Tertium 
ÿc  quarcum  Exrç  Hcbraicos  adhuc  ipfc  non  vidi  : quidam  tamen  ex  iplid 
aiuntcos  nuper  inuentos  Conftantinopoli  reperiri.  Sccundum  vetè  Ma- 
cUabotocum,&  Philonis  Hcbtxi  librum,quiSapicntiaSalomonis  dicitur, 
nufquatn  apud  Hcbrxosrcpcri,fcd  tanftim  Grxcos  vidi.  Hymnum  prxtc* 
Tca  triû  pucrorû,&  Sufannar,ac  Bclts,Draconilquc  hiftorias,qua;  nos  apud 
Danielcm  habcmus,iplî  milquam  Iwbcnt  prxtcr  pridiAos  i4.bbros,mHt 
fcripuirar  apud  ludços  vfquc  ad  Eftx  tempora  cxtidllc  certû  cftdpfa  cnim 
Icgiscommétaria  tam  litcralia,quàm  fpintaalia,iiuc myftica  ab  ipfo  Mo- 
le Tcgiflatorc, ad  Babylonicam  vlquc  tranltnigracioncm  folo  fuccidanco 
qiiodam  ordinc,intcr  Prophetas  Se  làpicntcspandcbantur.Poft  Babyloni- 
x,ain  verb  captiuitat*m,ipfo  Elra  Icgcm  que  in  vrbis  lerolblumx,  tcmpli- 
que  cucrlîone  combuftafucrat  rcicnbcnte  : erteri  fapientes  iplïus  Icgis 
cxpoficioncm  fcribcrc  C(epcrunt,nc  û forte  aliud  ciufdém  vrbis  exci- 
dium  fore  contingeret, in  quo fapientes omnesperituri  client  vnà  cum 
eis,Sc  ipla  Icgis  cxplanatio  pcrircr. ‘Oiyid  profettb  fàtlum  cft,  vt  omnes 
illi  fapicntes,quos  à Babylonica  tranfmigiationc  vlquc  ad  primam  Thal- 
Snudici  codicis  fcripiiorvÉ  cft'e  côgigit(qui  &in  ipfis  Pirkf  dK»/fc,i.capitulis 
Patrum  viri  magri.T  Synagogç  appcllantur,lcgéquc  docuiflè  côftat , verbo 
pariter  Jeferipto  eiuldé  1. gis  expofitioné  auditorib.fuis  tradidcrint.Quotû 
tâta  cftapad  liidços  audoritas , vt  eorû  feriptaex  quibuspollmodumcô- 
fcftus cft  Thalmud.primffm  poft  Prophetas  locum  obcincant.  Nequeta- 
men  immcrico,cdm  ronim  dodrina  â Prophetis  iplîs , quocumipll  di- 
foipuli  ?«:  fucccllbrcs  focrunt,cis  immediatè  tradiia  fucrit. 

Ce  mcfme  aiiftcur  au  chap.z.  enfuiuant, 

Q^iemadmo  Jû&in  nniltis  iplïus Thalmud  locis  liquid6t>atct,?;Rabbi 
JMoles  Ægypcius  infai  Deuteronomij  principio  rcfcrt,ElJras  ipfc  Icgis 
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<k>âor  ipfms  Icgis  cxpofuioncm  Simoni  Pontifici.qui  eft  laddus  diûus 
eft.tradidit.  Is  autcm  laddus  fiuc  Simon  ipfam  Icgis  cxpolîtioncm  Anti- 
gone patria  ficharo  tradidit.Antigonus  autc  lofcpho  lohannis  filio,  & lo- 
(epho  lohczcris  filio.  Hi  autem  Nicco  Acbolcnfi , & Ichofuç  filio  Perahir, 
cuius  audicorcm  Icium  noftrum  redepeorem  ftiilïc  ludari  iuniorcs  falsù 
afHtmanc.Scd  cos  apenè  mcnciri  ex  co  palàm  oftenditur.  Q^d  ah  Hirca- 
no  primo.cuius  temponbus  Ichofuas  iilc  claruit.vfquc  ad  Matû  fub  quô 
Chriftuspairus'eftno.fiuxcrcanni.Hi  rutfitsNitœus&  Ichofuas  Icgis  cx- 
policioncm  ludç  filio  Tibxi  Se  Simoni  fatx  fiiio.tradidciunt.Hi  antemSe- 
maiç  Se  Abatalioni.Hi  verb  Hillcli  & Samxo.dc  quibus  miiUa  prçclara  in 
librô  Antiquitatû  icfcrc  lofephus.  Floruit  autem  Hillcl,vt  in  libri  5abath 
initio  didtur.anno  ante  rempli  fccundi  cucrlîoncm  100.&:  vt  in  bana  ba- 
thra  Icgitur  80.  habuit  difcipulos  omnescxccllcnti  ingenio  acdoclrina 
prxditos.  Qin  omnesr  ationc  difciplincj  fili)  cius  funt  nucupati , adcoque 
prçll-antcs  fucrunc.quod^ficuti  ibidem  legitur^corum  ja^uidcm,vt  diiii- 
nicas  fupcrcosdcfccndcrct  Jigni  crantiqueadmodum  Mofes  ipfc  fucrat 
jo.vcrbjvt  pro  cis  Sol  immobilis  ftarct.vti  Ichofuas  fuit.  Cçtcii  autem  vi- 
ginti  médiocres  funt  app  llati,quoiû  maximusquidé  lonathan  au  lona- 
uias  Vzielis  filius  cxtîtit,minimus  veto  omniû  Ioani.es  Zachœi  filius,  qué 
ludxi  Rabi  lohanâbcn  zaccai  vocât;Q^i  tn(vt  prifei  Thalmudiftx  dixe, 
rût)ncqt  fcripturâ.ncqHThalmud.ncqi  cxccra  omnia  vfquc  ad  viilpiû exé- 
pla,ac  demonum  narrationcs,fcirc  piçtermifit.Si  igitur  ifte,  qui  omnium 
difcipulorurn  Hillchs  minimus  fuillc  mcmoratur.tam  magnuscualit  fa- 
picns.quid  de  citeris  cenfendum  cft;Hillcl  autem  &Samœus  Icgis  expo- 
fitioncmcidcmloanni^achxifilio.&Simconiiufto  ipfius  Hillclis  hlio 
tradidcrûr.Ordo  ifte  hadenus  dcduâus ex patiû  capitulis  Pirke  auoth  nû- 
cupatiscUcitus  eft.  Vbi  poftrcmus  omniû  Simcô  iuftuj  qui  Chriftû  fufcc- 
picin  vlnis.ponitur.Rabbi  tamen  Moyfcs  Ægyptius  hune  docendi  ordiné 
vltctius  proicquutus,  ait  eundem  Simeoné  iultum  Gamliclé  cognomen- 
to  fcncm,ad  cuius  pedes  Pauluî  Apoftolus  legem  didicit,  auditorem  ha- 
bui/Tê.Is  itaque  Gamlicl  fuit  illc  Icgis  doclor.vniucrfx  ludaicx  plcbi  ob- 
fetuandiftîmus.Iftius  deinde  Rabam  Simeon  cius  filius , qui  poftca  abiia- 
dtiano  effare  occifus  eft, auditer  fuit.  Qui  poftremb  dchlium  fuum  no- 
mine  ludam  auditorem  habuit, quem  ludci  pro  cius  doclrinx  orobitatif. 
<|uc cxccUcntia , Rabbemim  Haccados.id  eft  magifttum  noltrum  fan- 
â^um  cognominanf.fuit  tamen  Se.  alius  Rabbenus  iiaccados.qui  tcmporc 
Romanorum  Confulum,&  dodlrina  &;  fpiiituprophetix  claruit,  ac  multa 
& quidem  miranda.quo  profedo  fit.vt  paucifltmi  redam  cius  intelligcn- 
tiam  capcrc  valeant.Si  qui  tamen  aliquid  indc  fc  confcquutos opinantur, 
rnox  iüud  in  corde, tanquam  aveanum  nemini  rcuclandum,rcponunt,nc 
proptçr/àndam  diuinarum  perfonarum  crinitatcm,aliaquc  catholicç  vc- 
ritatis  myftcria  ibi  rcfuIgcntia,aliquos  ludxorum  Icandalo  indc  affici  cô- 
lingat.Q^ocircancquc mirum eft, fi  nomen  hoc Cabala,  fiuc  facilitas  eo 
nomincdcMgi.ata,raro  hue  vfquc  in  orc  fandorum  , exterorumque  fâ- 
pientum  habitaiîr,&  fi  de  ipfa  vttcrcs  noftrinon  mcmincrint.  Exiunio- 
libus  tamen  quidam  Hcbraicam  linguâ  callcntcs,foIcrtiquc  ingenio , ac 
(iiainaphilofophia  prx  cçtcrispriftâtcs,huiufccicictix  vtilitatcm.cxccl- 
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'entiam.ac  fublimitatcm  attcndcntes  de  ipfa  non  folùm  mcmincrunt, 
rùm  ctiain  inulta  fetiofenme. 

LcprandPicuïdelaMirandcauprocmc  de  fon  Apologie.  Poftquam 
HcbræiàBabylonicacaptiuitateteftitiiti  per  Cyrum  Se  lub  Zorobabel 
indauraco  ccmplo,ad  rcpacandam  legem  aniinitm  appulcinnt,  Efdras  eue 
Eeelelîz  prarfcàus  podemendacum  Moyfes  hbrum  , cùin  pland  cogno- 
feeret  per  cxilia,crdes,fiigas,  captiiiitacem  gentis  llraelitice  inditutumà 
inaionbus morem,iradcnde  pcrmanusdodliinx  feruari  non  polie,  futu- 
rùmquc  vt  fibi  diuinicùs  induira cçlcdisdoArinr  arcana  penrenc,  quo> 
rum  commentariis  non  inccrccdeinibus  durarc  diu  incnioria  non  pore- 
tat,condituic,vt  conuocatis.qui  tuncfupcrcrant,  fapientibus  adfcrrct  v- 
nulquifque  in  medium  quç  de  myderiis  legis  m-moriter  tencbac.adhibi. 
ti/que  Notariisin  7o.volumina,tot  enim  fere  in  Sanhedrio  rapientesredi- 
gcrcntur,qua  de  re  qui  mihi  non  credunt  audiant  ipiiim  lie  loquentem, 
cxaflis  quadraginca  diebus  locutus  ed  airiITimus,dicens,priura  qux  feri- 
plîdi  in  patam  ponc,lcgant  digni  & indigni  : nouiflimos  autem  70.  lihros 
conferuabis  vt  tradas  cos  fapientibus  de  populo  cuo.lnhisenimcdvcna' 
incellcftus&  lapientiæfbns.A;  fciéiiar  flumen, arque  ira  Rci  : naiïcErdras 
ad  vcrbum.Hi  funt  libri  feientiç  Cabale.in  quibiis  meritb  Efdras  venam 
inrcllc(dus,id  ed  inedabilcm  defuper  fubdanriali  deitate  Thcologiam  là- 
pientix  fontcm,id  ed  de  intelligibilibus  angelifque  formisexaftam  mc- 
taphyficam&fcicntiar  flumen,  hoc  ed  de  rebus  naruralibus  firmillimam 
PKiIorophiiel1c,clara  imprimis  voce  pronunciauit.  ni  libri  Sixtus  IV. 
Ponrtfcx  Maximus.quihuncfubquo  viuimus  fixlicitcrlnhocentiu  VllI. 
proximè  antccenic , maxima  cura,  diidioquc  curauit,vt  in  pubiicam  fidei 
nodrr  vtilitatem  Latinis  literis  mandat;  ntur,  iamciuccùm  illc  deceflît, 
très  ex  ilhs  pcruencranr  ad  Larinos.ni  libri  apud  Hebrçoshac  tempcdatc 
tanta  rcligione  coluntur.vt  neminem  liccat  nifi  annos40.  natum.illor 
attingcte.Hos  ego  libros  non  mcdiocri.impcnfa  cilm  côparallem , fumma 
diligentia  indrltfîls  laboribus  cùm  pcrlcgillèin,vidi  in  illis,ccdis  ed  Deus 
non  tam  Mofaicam  ,qultm  Chridianagi , ibi  Trinitatis  myftcritim  , ibi 
vcibi  incarnalio.ibi  Mcllïç  diuinitas.ibi  de  peccato  originali.de  illius  pet 
Chridum  expiationc.dc  ccledi  Hictufalcm,dc  cafu  dçmonû.dc  ordinibus 
Angcloiû.de  pin gatoriis,dc  infcroiû  pœnis.Eadem  Icgi  quar  apud  Paulû  & 
Dionyf.ap'td  Hieroyni.&:  Augud.quotidie  Icgimus.Ccs  propos  font  répé- 
tez de  mot  à mot  par  ccd  autnciitcn  fon  oraisô  de  la  dignité  de  l'hôme,5t 
par  Crinit.liu.i^.ch.j.dcl'hôncdcdifciplinexlifant  outre  plus  en  fbn  trai- 
te d ■ la  magic  & Cabale.Ed  Iciendum  quod  expofitio  Biblis'  Cabalidica 
Hcbræorum  proportionatnrmodo  exponendi  Bibliam  litcralis,mydicus 
(lue  alllegoricus,tropologicu$,Sc  anagogic'ustita  ed  litcralis,  apud  cosdi- 
citukn«JBPet,ar,qucmadmodumccnencapiidros  Rabbi  Salomon  Chc- 
mnys,&  lîmilcs,  allegoricOff,  M/drar , vndc  frpe  apudeos  audies -,  Mi- 
dras  Rurh , Midr*t  TheiUim  , HtdrAs  Coeterh,  id  ed  expolîtio  per  Midras, 
ided  mydica  fiipcr  Riith,  fuper  Bfalmos&  fipcrEccLliadcm , & lie  de 
aliistEc  lil  im  modum  fcquuntur  maximè  dtxdorcs  ThaliVuidici,,tropo!o- 
giciudicitur  Scchcl  quem  fcquuntur  Abraham  Abnazara,vbi  littéra- 
lité r 
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Htcr  non  cxponit , & Lcui  Bcngcifon  5c  muki  alij , Sc  ante  omne s Rab- 
bi  Mo(c$  Ægyptius.Anagegiciis  dicicur  Cabala,5c  hoc  quia  ilia  expolitio 
qu*diciturore  Dei  tradita  Mofi,5£  accepta  per  fuccefTionem,  modo  prr- 
dido,qiiali  femper  fenfum  fcquitur  anagogicum  -,  qui  ctiam  inter  om- 
ncs  e(t  fublimior  & diuinior.fursû  nos  ducens  à terrenis  ad  cœlcltiai  fen- 
ftbiliorib.ad  intclligibilia,  à temporalibus  ad  s-terna,ab  infimis  ad  iupre- 
ma,ab  humanis  ad  diuina,  à corporalibusad  rpiiicualia  -,  Ht  bine  ek  quod 
validifflma  indc  argumenta  habentur  contra  luda;os,quiadifcordia  qur 
eftintetcos  Se  nos,vt  maximè  pateeex  epiftolis  Pauli  bine  tota  pixci- 
puè  dependet , qubd  iplî  fequuntiir  literam  occidentem.nos  autem  (pin- 
cum  viuüîcantcm. 

Ican  Rcuclin  Capnio  liur.i.de  l’art  Cababftique.Si  hoc  in  humanis  Ik, 
& qaaiî  vilioribus  ac  icllulariis  opificiis.vt  ab  auditu  rccipian£.3tq,crcdât 
cis  viris quos pra:  aliis  doiànna  lingulari  elle  prxditos arbuiaïuiir , an  i it 
fummarumSediuinarum  rerum  fcientia  qiiam  nollrii  viribus  ne  vnus  ité 
Sc  aitcrattingcrc  vix  poflumus,traditionem  laïukoriim  b<'nmiumSc  i\cc- 
ptionem  fore  contemnendam  pLitabimiis.'qux  Cabala  H . braicc  diciuir. 
Eft  cnim  Cabala  diuinar  reuelationis.ad  lalutkcram  Dei  Sc  tovmarum  Ic- 
paratarû  contcmplationcm  tradicar  fjunbslica  rcccptio,  quam  quicd'llt 
rortiuntur  alÜatu.rcâo  nominc  Cabalici  dicuncur  •,  corum  yerb  dilctpu- 
los  cognomento  Cabalxos  appclUbimus.Sc  qui  alioqiiin  cos  imicaii  co- 
nantur  Cabaliilz  nominandi  func.Et  en  fuitte  de  ces  paroles  ce  peilon- 
nage  fait  mention  de  la  rcuelacion  faidle  à Adam  par  l'Ange  Razicl , la- 
qucHe  a crtc  le  principe  Sc  origine  d’icelle  Cabale , comme  nous  l'auons 
remarqué  cy  deuant  en  ce  chapitre,  depuis  lequel  Adam  fes  en  fans  Sc 
fuccclLursfircnt  endoârit.és  en  icelle  Cabale  les  vns  apres  les  autres 
par  des  parriculi..rs  Anges  Sc  intelligences  cclcftcs  ainli  que  du  eft  cy 
dcfîascaullî  fait  il  mention  en  fuitte  des  autheurs  anciensde  la  dite  Caba- 
le. Q^i  aliquarsdo  propter  difputationcs  Thalmudicaa  appellantur 
ThÂnttmfcu  DidfrfforWjSc propter  fummaruni rerum meditationcs  ab  infc- 
rioribus  fingulis  ad  excehiora  quxque  r d-uffas , à niaionbufqae  rcceptas, 
Sc  poftciis  tradiras,quibus  toto  ftudiq  innituntur'  Hek^Ûini  Hcb'jut, 
ac  iroftra  xtate  à Latinis,  auéfore  lohdhne  Pico  Mirandulano  comit', 
ante  quem  nomen  corum  Romanr  lingux  incognitum  ciat , Cabalift  r, 
aut  CabaUci  djeuntur.  Puis  il  dit.  Quicquid.de  facra  fcripttira  hoim- 
ncsoptimarum  attium  amatores  natuiali  fcientia addilcunt,  auto  bono 
par  eft  , Sc  appcllatur  opusde  Brclith  ; quod  verù  fcientia  fpirituali  rc- 
cipiftiusyopus  de  Mercana  dicitut, Sc  auroxquatutoptimo arque  pii- 
riliimo.  ^cubunt  enim  Cabahftx  ica.  QiiodopusdcBrelithèft  lapien- 
tia  naturx,  Sc  opus  de  Mercana  eft  fapientiadtuinitamÆtquoftiarh  vtra- 
que  fapientia  vtAinque  circa  mundum  Sc  ea  que  conliilant  in  mundo 
verfatur.  EftqucThalmudiftarum  Sc  Cabahftarum  ea  in  re  vtianimis  arbi- 
traCus:quod  duo  (int  mundi  : primus  intcllefVualis  qui  vocacur  Olam  A- 
ba,mnndus  illc  venturus  fcihcet  quo  ad  nos.Et  fecundus  Icnlibiüs.qiii  di. 
citur  mundus  ille  prxfcns  quod  ex  vcibis  fapicntû  nofttorû  tecipimus,  de 
jiominisdiuini  quadragintaduatumlitciatûftudiolb  cairote  ftc  dicéiiû. 
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qu6dcalij<fuhio  procul  cxiftat,idcftdilcâu$rurfum&dcorrû  & hxrcdi- 
cans  duos  miindos,irmndum  pra:rcncctn,&  mundum  futurum:  idcirco  di-  • 
uidunturThalmudici  & Cabalidx  fcccdcnccs in  «tuas  iâculcaccs,  cameilâ 
ex  cccdius  rcccpcionibus  amb»  Cmiliicr  oriantur,&  émanent.  Nam  vtti- 
ouc  maiorum  fuorum  tradicionibûslîdcm  liabenc.eciâ  nulla  rationcred- 
dita.Scd  hac  difHnguûcurdcpucationis  ordinationc,qu6d  omne  (ludium, 
omntin  opcram,omnc  conlilium,laborcm,&;  diiigcmiam,vruiicrram  quo- 
que  mentis  fux  incentionem  Cabalilla  fêelix  illc  atque  bcatus  à mundo 
Icnlibilifinaliter  ad  mundum  intellcdlualcm  transfert  & traducit.  Thal- 
mudifta  verb  in  mundo  fcnlîbili  pcrmanct,ac  animam  vniucril  huius  mû- 
cil  non  tranfccndiciquod  il  quardoque  licenter  ad  Deum  , ic  bcatos  fpiri. 
tus  pcrrat,non  tamen  Deum  iprum  immanentem  &abfolutum  acccdir> 
fed  vc  opitieem  catifamqnc  rcium  & circa  fua  creata  occupatum,  angclos 
autem  ad  minidena  quotidiana,duiinzquc  voluntatis  cfLcItis  cxcqucn- 
dos  mancipat.altKTmarum  rctum  contcmplaiioncmad  hune  inferiotem 
mundum  iempet  rcferens'.eacum  tamen  facultatum  altéra  farpe  alteiius 
f:n(a  mutuatur,  5e  ad  fuum  defidcrium  trahie.  Enimuero  quandoque 
Ihidia  vitrb  citrb  inter  fe  communicant  Thalmudici  & Cabalari,  vcadiua 
vita,5«:  cor.trmpiaciua  licet  vnum  cundemque  facr^  fetiptura:  contextuin 
plcrumquc  alter  ad  timorem  fctuiluTijaltcrad  amorem  hlialem  fuo  mo- 
re lepida  Tuaiione  inuitctiapparcbit  enim  acti  Audio  ThalmudiAa  ille  cir- 
ca legis  pra’ccpta&  mandata  refidere , ilia  exponcre,  ilia  digetcre  & diri- 
gcre.illa  venccari  5c  cxolcLilariiVt  nihil  aliud  rcâè  definiamus  Thalmud 
elfe  quim  legis  explanationem  ad  intentioncm  authuris.  Vndc  Thalmu- 
dici dicH  runtexpolitores5c  Pharefai,  qui  de  fuggeftu  5c  cathedia  Moyli 
r.mpcr  inllant  opei i.,pr.rdicant, 5c  plebeni  hortantur  cum  Propheta  regio 
diccntcs.leruite  Domino  in  timoré,  ac  cum  iofue  ,'Timetc  Dominum  5c 
icruite  ci.Quin  5c  hoc  ica  facite,ac  illud  fie  obmittite  cum  tali  5c  tali  mo- 
deramine  vndc  tJit.prçcepta  vno  verbo  nn_comprthcnfa,in  duo  capita  rc- 
dc<;crunt.Fac  ne  facias,  qux  vos  afHrmatiua5c  negatiua  confueuilUs  ap- 
pel lare, multû  feitu  cominoda  5c  vfu  pcrquàm  nccellaria.  CabaliAx  auté 
quamuis  telle  veritate  viri  fint  legem  piè  obferuantcs,  tamen  contcmpla- 
tioni  plus  incumbunt.ideoquc  appcllantur  viri  fpcculationis  ex  mamllris 
legis.Hi  curam rcipublicr  ac  priuatorum  domi,bclliquc  ritus  5c  côiuetu- 
dinesin  iudicialib.5c  moralibuscumfuahiftoria  penes  ThalmudiAas  re- 
linqucntcs,ea  llbi  tantum , qua:  ad  anfbii  quietem  5c  tranquillitaccm  per- 
tinent,5c  ad  amorcm  Dci  relcruarunt.-llc  enim  aiunt.Intcntio  vniiierfar  le- 
gis,dux  funtresjbonadifpofitio  animæ.Sc  bona  difpofitio  corporis  : tota 
namqitc  lèx  prxcipuè  ad  perfedUonem  hominis  tcndit,5c  fecun^ùm  eam 
duas  confequimur  pcrfcâion es, mentis  alteram.Sc  alteram  corporis-, longé 
vtrb  di(;nior  eft  ea^Sc  prxcmincntix  altioris  qux  animam iuuat , 5c  vitam 
pcrpctuat,quanquam  idonea  corporis habitudo,&;  débita  compolitio,  eft 
tempore  naturaque  prior.  Igitur  altiore  loco5c  dignioicgradu  habendi 
funt  Cabaliftx  illam  legis  expolîtionem  fequences,quç  per  quædam  lym- 
bola  mentis  cleuationcm  ad  fupcros,5c  ad  rem  diuinam  quàm  maximè 
propellitjhanc  appcllât.Gtxci  anagogicam  inftitutionchi,qux  non  modb 
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Philofophia,fcd  & Spphia  ipfa.hoc  cil  fapicnciajVndc  mcric6  fapicntes  de-  , 

ifominantur,  vt  concionator inquit  Salomon , q^iioniam  pcrgiuit  illuc  vl'i 
eftvita>&promortaliiimcaptuadhiitin  corpulculis  habicites  à tcmporc  • 
ad  itcrnitatcm  & ab  infimis  al'ccndant  ad  lamma,5c  rcHqua.  Et  vers  la  fin 
il  ditjTcmporalium  cutarum  grauaminc  fcmoco , 5:  anilium  difputatio- 
num  foplufinatibus  contcmptis.foelix  Cabalifta  per  Cabalam  , id  dt  rcce- 
pti  & ci-duifemicam  cenebras  crumpit.Jf  proliliit  in  Iplendorcm,  quo  at- 
lingi'c  lumen , & lie  à luminc  migrât  in  lüccm,&  per  lueem  quantum  hii- 
mana  potell  capctc  natuta,illud  verbum  luminatc  c*mprchcndit  Aid  mo- 
do en  tis,  non  autem.  non  entis , nili  fiat  hoc  per  omnium  abAradioncm, 
quzcunquc  pon  l'unt  ptindpium  abfolutd  primum , cumque  frcquciucr 
hac  via  pet  inefiabilc  gauditim  & alaccitatem  fpiritus  ipfa  mens  Cabalülç  * ^ 

intra  profande  taciturnicatis  l.crctum  humilia  deferensatv^ue  tcrrcna,ad 
fupcrccrlcllia  te  inuilibilia  transArtiir.omncm  tranfccndemia  humanum 
fcnfum,tuncctli adhuc mortali incutc hofpitatus.tanven  l'ocias  fit  Ange- 
lotum,pcrindc  atquc  domicilij  lupercœltlHs  quidam  inquilinus  , cuius 
tam  cit.bta conucrl'acio  in  coelis  elle  cognolcatur,&  tuncqiiandoqiie  cum 
•' ilUs tanquapi viarum  Aiarum  comitibus  ad  altioia  Aiatiatur  anim^quc 
Médit  vilitatiq  iandoquc  autem  ad  inleciores.tani  cirlcftes  quàm  czteras 
nature  virtutcsAngclicodudlu.nctamen  line  propria  q ioqiierauonc  dc- 
fcendit,&  catum  dignitatcsopcraiionérquc  intclligcre.ac  iingiilari  hono- 
re vencraei  (ludet,  Yndeotiturintima  Cabalift.T  cum  Angilis  amicitia, 
per  quam  aliquàndo  nomina  diuina  rite  copnorccns,rcs  admitandas  con-  \ 
hcit,qax  vulgusmiraculonominat  vt  Rabbi  M-yr  p-r  nomen  dminum, 
vcl  ab  Ethnicoprolatum.iplâm  vxoris  fut  fororcm  à cormptioàc  di  ier- 
forij  lupanarispctA:ruauit,quam  viprollitiitam  ntillaigancôriun,  veibo 
dido,criapiquSt«muisrobuftus  violatc  aclliiprarc  valu  rat.  Htc  in  por- 
tt  lucis cxordio,& alia  id^cjBUs  plunma  c.itn  luis  autiiorib  js  récitant. ir^ 
tamque  fiacilis ciufccmodi  erat  patrum  memoria  Cabalidis  miraculoriim 
opctatio.vt  hi  ab  inuidis  & ptophanis  frpius  ignominiosc  yei Aiii  masici 
cognominatcntur,quafi  non  ilia  opéra  pctfccilkt  Michael , fed  mukoma- 
mme  Samacl,vidclicct  per  incantationcs  Aegyptiacas^&.arcana  qutdam, 
lametAvitgaCabaüllarumfcmpetdcuoratvirgas  prtftigiatorum  fa- 
lubris  agit  quode  Jnquediuinum.quàmvllumdtinoniacum  ; fcmpcrc- 
nim  ad  homiqum  falutem  tendit  Cabalt  arti6citim,cotra  vtrb  femperad 
pcrditionemvcrgitmagict  vanitatis  vencficium  hoc  per  nomma  tene- 
braritm  de  cacodtmonum.illud  per  nomina  lucis  de  bcatorum  Angclo- 
xum.Au  liui.5.cnfuiuanc. 

Sentimus  Cabalam  aliud  nihil  elfe  nilî,ÿt  Pythagoricè  loqtiar,  fymboli. 
camTbcologiano,in  qua  nômodb  littert  ac  nomma  funt  renmi  llgna.vc- 
rùro-ctiam  rcriim.  C^o  animaduertimus  Pytiiagort  Philoibpbiam  fcre 
omndm  à Cabaltis  ortam  cllc,qili  pari  modo  fy«»bo!icum  iradendi  mo- 
rcm  adGttcos  tcanllulit.  ' , 

Par  apres  parlant  des  Iccrcts  dca  Cabaîifltt,  bine  nafeit  ur  ilia  enumera. 
tio  quinquagi.ita  portarum  mtcllig.'ntc  circa  quas  tamoperc  Cabalida- 
liim  lludiadefudatit,  diuinitil.  à MoyfcDti  f.ruo  rcc  pt.'r.im,  quarpm 
cognitioncmipfc  quoqucpolUtisnobis  tradidit  vniucriicatis  conditio- 
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ncm  cxpHcandum , iamquc  dixciunt  magiftri  noftri  qninquaginta  porte 
intclligcntir  produâar  (untiii  mundo,  & omnes  illx  tradica?  funt  Moli 
prtECcrquam  rna.quia  didum  clV.minuiftipaulo  minus  b diis  : fuper  ifto 
Cabalillarum  fermonc  dtxit  Ramban  in  Gcncfcoi  exordio , quod  ciufee- 
modi  oinne  Moyfi  tradicum  ikt  portas  intclligentia;  comentum  eft  in  Ici 
gc  diuiiia  ludTotum.vcï  fcBlu  litcerali,  vel  ailcgorico , per  didioncs,  vcl 
atithmcticas  Aipputaciones , vcl  gcomctiicas  literarum  figuras  fiuc  dc- 
l’cripcasfcu  cranlinutatas.vcl  harmonia:  confbnantiascx  fbimis  charade- 
ram, coniundiombufcfcparationibus,  tonuoîîtatcjdircdionc.dclèdu, fu- 
pcrabandanua,mùioiicacc,maioritatc  coronationc.claufuia , apcrcura,& 
ordinc  icfultantcs.  Ec  per  illam  quoque  legem  à diuino  fpintu  adcpcus 
eft  Salomon  Rex  l’apicntiflimusonine  quod  nouerai , de  quo  feriptumeft 
in  libro  Regum,quod  Deus  ci  dcderic  lapientiam  & prudentiam  multam 
jiimis  qiialî  arc|iam  in  lirtorc  maris, crcucrat  fapifnua  Saiomonis  friper 
fàpicntiam omnium  oricncalium&  Acgyptiorum,&crac(âpicntiorcun-' 
Ctishominibus.Jcdifputauic  fuper  lignisiccdroqua;cft  in  Libano  vfquc 
ad  hylTopum  , qux  egreditur  deparicte',  & dillcruit  de  iumentis  ,& vo- 
lucnbus  rcpniibus  . & pilcibus  ; vlcra  hxc  confirmât  nottrarri 
fcntciniam  Grtiindcnûs,&;  concludit  ita,  omnia  fixe  cognpuu  pet  legem, 
fie  omnia  inuenit  in  ea  per  cxpofitioncs  fuas,  per  grâmacicas  fubriliutcs, 
oc  p:r  literas  ciiis,&  per  calamiftrationct  illius.Conugit  auté  ei  hoc.poft- 
qiiam  ad  plénum  f.iilfct  duodequinquaginta  portarum  intclligcntix  ra- 
tionem  confcquutus,  qux  apcriunt  omnium  crcacurarum  cognicionem, 
iïC.Sunc-ctum  cundx  res  vniucrfalitcr  in  quinas  conditioner  diftribucx: 
nam  autelcméca.aurclcmcntata  funt,aut  animx,aut  cœleftia  corpora,aut 
fupcrcclcftia  incorporea.  Horum  fottallc  quodlibet  deeem  recipit  con- 
lidetationcs,quarû  capitula  funt  qux  fcquuntur-.genera  goi»trrttlîfluna,gc. 
ta  fpcciaUa,fpccies  generales, fpccics  fpccialiffimx,rcs  indiuiduç.qui  rlte- 
rius  confiant  maccria  & forma  vcl  quibufdam  yttique  propottionabilibuf 
contrahunturque  fingulatiter  difterentiis  , proprietatibus  & acciden- 
nbus.  Deeem  hi  tam  eflentiarum  ,quàm  intelligentiarum  modi  p« 
quinque  multiplicati  quinquaginta  ianuas  apcriût , per  quas  intramus  in 
crcaturarum.pcnctralia  ilia  cminétibus  notis  in  operibus  fcx  dicrum  de- 
liTnata,8e  àCabaliftislludiosè  dcptcnhenfa,rcccptaque.  lam  ifto  artificio 
xnigmaticus  ferupus  à Comité  Mirandulano  inter  50.  conclufioncs  fuai 
propofitus,facilc  inenodem  feirpum  cxplanabitunaicbat  cnim fie,  qui 
fciucric  quid  fit  deiurius  in  Acithi^tica  fotmali.&cognouerit  natutî  pri- 
ini  numeri  fphrriH,fcicc/ecrctûquinquaginu.poturum  intclligcnti*  6c 
ma«ni  lobclci,  fie  nsillcfima:  geiltrationis,5:rcgnum  omnium  fcculptum. 
Ce  mefmc  pctlonnagc  ponrfiut  par  aprcs.Hanc  elle  coniieimus  Icgis  me- 
ditationCmAux  Moyfi.  poft  datam  in  igné  legem , & fradis  iam  repara- 
tifquclapHcistabulis  tandem  ab  oreDci  traditaeft.  Primb  namqué vt 
allcruntCabalæi  Deus  legem  futm  in  globe m igneum  confceipfit  péri- 
gne  fufcû  l’.iper  i^nem  câdidiim-.ait  cnim  Ramban  Genindenfis  quod  ap- 
pâter nobis  per  Cabalam.quod  fucrit  feriptura  injgnc  fufco , friper dor- 
fum  ignis  candidi.  Vnd:  illud  extat  Denteronom.  trigefimo  tertio.  De 
crantquc  uim  litccrx  ( vt  aiiint  ronfufx  aeÎB» 
glonjpracx,quas  ftudioiitCiiu  quiqitc  fpccuiauue  iiuucntcs  ac  diligenter 
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con/îdcrantcs  Spiritu  fanfto  dudi, facile  poflcnt  hinc&indc , fiifquc  dc- 
^uCjCitro  prorfus,rurnis,cligcrc,Icgcrc,  colligerc , ac  in  verba  qiiælibct 
formarc  fcnccntiam,in  bonis  bonam.in  malis  malâ  lignificantia,  Dco  aii- 
ccm  MoyrcscdoCbus in  oedinem  ciinctas  rcdigcbac  populo  edendas,  vc 
quac  Icgis  client, vniucrfi  fcircnt&  obfcriiarcnc,&  indc  Icx  in  libros  diftin- 
fta,&  in  arcam  repolita cil, fient  ipfc  rccepità  Domino.  .Artcni  tamen 
otdinandi  5c  variandi  Iitcras,5c  facram  fciipturam  ad  mentis  clcuationem 
dulcilfimè  interptetandi  à diuina  tune  maieftate  rcccptam  vt  rem  diiiinif- 
fimam  à rudibut  impcrccptibilcm.vulgonô  patcfceit.Scd  eledis  tancùm 
lofnc^e  Icptuaginta.orc  adostradidit,  àquabuspoftea  femper  çlcclioces 
quique  rcccpctunt  caccceptio,  vt  antè i<iidiuiftis,Ci<ia/a  cil  nominata. 
(^fibus  apparet,quibufdam  valdddodisChrillianisctiam',  quèfiMoylrs 
Icgis  ce  xtum  plcbi  tradidcric,at  myllcria,par3bolas,&:  ly  mbola  ipll  libi,  ac 

{liftamioribus  rcfctuaiit.  Eam  Cabalx  areem  in  très  vias  diuilam  hiillc 
cccpitnus  Salomonis  tcftimonio  qui  Prouetb.  ii.aic  certe  ieripli  tibi  tii- 
plicicci  confulcb  è fcntcntia,vc  nocilicarcm  tibi  rcdicudincm  cloquio- 
rum  vcricacis.Sic  cnim  Gens  noftra  loqiii  confucrfit,alm  habenda  cfl  Ca- 
balx  mcntio,vt  ap^clldtcani  noN  ’tON.id  cil  Eio'quia  veritatis  fcripca  Ici- 
licct  noKmviVp  ,id  cil,  fccundùm  viam  veritatis, quod  cil  Cabalx.  nie 
nios  fuit  Ægyptio  Gctundcnfi,cxtnî(quc  eteber.  Ali  j verb  quinque  Ca- 
balçpancs  cxhibiicrunt,vc  Rab  Hamai  libro  Spcculationisrfr?/rttd^,cpm- 
binatio,tfMt(v,yrnrrMi4,&  fiipputatio  vcllct  Mirandulanus  in  po.côclufio- 
nibusfctipfithis  vctbis,t|WjK|uid  dicâc  cxccri  Cabalille , ego  prima  diui- 
fionc  feientiam  Cabalx,inicicntiam5cphiroth  & Scmoth.id  cil  numero- 
rum,5e nominum  tanquam  in  pradicam  Se  Ipcculaciuam  dillingucré.  Sed 
Rabbi  lofiph  Abrah^n;i  Salcmitanus,&  Cabalillarû  mulxo  maxima  pars 
fcquiintur  Salomoncm  Regem",  in  co  qubd  tripliciter  illam  polie  artcin 
tantilnS fpcCulari.vrfumcciampradicari  plané  crcdunc , iuxta  criplicc  rc- 
rum  omnism  conditioncm,num(Aû, figura, ?e  pondus,quippc  ilia  qiiinq; 
in  hæc  tria  rcduccntcs.'Cdm  cnim  totum  ticgociû  fie  allcgoncum,&  aliud 
xo  alio  per  alii)d  incclligacur  vt  ipfa  fcntëtia  fie  alla  pro  alia,  dicemus  pa. 
irm  tjuodaut  diflio  pro  didioncponitur,aut  litcra prodidionc,autlitcra 
pro  htcra.principib  nempe  didio  fiimicuc  pro  didionc,  vcl  per  tranlpoll- 
tioncm,qu*mctathcfisnuncupatur,vcl  pernumeru  xqualc  didionibus 
inclufum. Litcra  ponitur  prodidione,vcI  in  capitc,vel  in  fine, vcl  vbi  libec 

fier  fupctpofitam  nocamditcra  ponitur  pro  litcra  per  alphabcticariâ  rcuo- 
ucioncm,planè  tecum  vc  omnis  tandem  proportio  côplcatur,  Arithmcci- 
ca,Gcomctrica  & Muficatverbi  caufa  ilIudPlalmi  ii.Dminemvtrture  rua 
Utabitur  Rexiincclligimus  Cabalillicc  de  MclIîha,diccntcs-,DomincTctra- 
glimatc  in  vittutc  tua  Mcdiha  rcx,rubaudiacis  venit  vcl  opcratur,cll  cnim 
MclIihavirtusDcij&operaturinvirtutcTctragrammati,  ad  id  me  ducit 
hxc  didio  noio’,cuius  li  literx  tranfponantur,crit  n’«)0,id  cil  Mefstha.rüio 
autemin  loco  DominusdixitadMoyfcm;Qiioniampræccdcc  te  Angé- 
lus mcus,Exod.i5.  Ecquis  cil  illc  Angélus  fccundum  Cabalillas(dicunt 
alij  qubd  Michael , cranlponendo  cnim  liccras 'aitVo , fie  Michael  : alij 
accipientes  illum.iccunddm  artis  Cabalillicr  modum  affirmant  quia  fit 
Metauon,  CO  qubd  Deus  aiebac , quoniam  cil  nomen  meum  in  illo.  In 
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Mctatron  aiiccm  dl  nom:n  Snilai  per  numcrum  æqtialé,  vcrifquc  didio- 
nibas  inclufum,qiiod  mirificcamplcditutGctund.nllsinloco  ante  cita- 
to.Ccrnitis  iam  duas  Cabale  lymbolicas  vias  îQniii  vulcis  quoque  certib 
litcrani  viderc  pro  didhonc  rcponirlrgitc  Efaiam  capic.(T5.  Bencdicct  ur  in 
Dco.Amen.Ecquis  édifie  DcusîCabaliftx  rcfpondcbüt,quod  cfl’DNj  nVo 
’j  3N,id  cil  Dominiis  Rex  fidelu-.tves  cnim  bas  didbioncs  per  capica,crcs  li- 
terx  ia«  n«tabunt,vt  fcripftc  Racanat  Exod.15. 

Ce  mcTmc  prrfonnagc  laie  mention  dcsZcoupfz  ou  commutations  des 
lettres  Hebraiques pour  troiliefnic  crpccc  d'iccllc  Cabak,  cnfemblc  des 
autres  fccrcts  & myllcrcs  defquclsnous  faifons  vnc  ample  dcfcripcion  Se 
dedudlion  par  cy  apres  en  ceft  œuiirc  aux  chapitres  l'cqucnts  des  fufdits 
fccrcts  myftcres de  la  langue  Hebraique. 

Euergetis  Rcgis,poftquam  inÆgyptam  perucni,&  cilm  multum  tem- 
poris  ibi  fuidem.iniicni  ibi  libros  rclidlos  non  parui  neque  conteinncn-»^ 
tfz  dodlrinæ.  Q^bus  ex  verbis  apcrtc  col!igitur,pr,Ttci  hgem  &;  Prophe- 
tas,alios  ctiam  libros  apud  Hcbrços  longe  ante  Chrilli  adiuntum  fetiptos 
fiillcjcùm  Ptolomïus  ipfe  Euergeti  s primus  cuius  temporibusciufinodi 
lilnos  fc  Ithofuas  ifte  apud  Ægyptum  comp-riile  rcfcrt.,  per  diiccntos  Sc 
noucm  fermé  annos  ante  Chniti  nacalcm , dicm  dauferit  extremum.  ■* 

Ce  mcfmc  autheur  aux  chap. 5.4.5. &:  fi.  fimiants  difcourc  amplement 
d:s  autheurs  Hcbricux,dcs  eferits  d^fqucls  a elle  fait  & compile  le  Thal- 
mud  des  luifs.âinfî  que  ic  repeteray  au  chap.  fuiuanf.6e  dit  ce  que  s’enfuit 
de  la  Cabale.  ' 

Nomen hoc  Cabala.ncqnc  apud  fandlbs  patres,  neque  apud  Eeelefî* 
dodlorcs.ncquc  apud  magiftros  noftros,vfquam  inucnitur.Ex  quo  huiuÇ 
modi  nomtnplunm  im  fifpedlum  r.dJitur.  Facultaum  bàncquâ  Caba- 
la  m appdlantHcbreis,prifcis  quidem  t.mporibus  nefas  état  cuiqui  niû 
crudmmmo.fcnioquc  confédlo  tradi.Q^iamobrtm  neque  rllam  cius  par. 
ticilam  fciipciiiç  inandari  liccbat,vndc  pratter  ca  qur  à Rabbi  Simconc 
filio  loachai  traditaalfiûtur,  aliaà  v teribus  feripta  vcl  pauca  vcl  nulla 
compcri.intur.Quoniam  vt  in  libro  Haghiga.id  cil  Iblemnitatis  in  cap. 
Endorlin,id  dl  non  prçdicantur,dicitur,ncmini  quicquâ  3è  Cabala  fetr- 
bcrc  liccbat,fèd  eam  orc  t mtùm  tradebant.  Inde  non  in- ptèipfam  nVap 
Cabalam.quod  reie^no  laûnc  iuterprecatur,vocitarunt.  Ricentioriim  au- 
tem  ludrorum  dodores.ne  paternû  illud  dogma  euanefeeret,  de  huiuf. 
modi  facultatc  aliq-.ùdfcripto  in  lucem  i diderant,fparfîm  tamen,acnon- 
nuiüs  vclaminibus  obnmbratum  ,dc  Chrillo  feripL  t.  Quamobrem  ludçi 
rcc-ntiorcs  noininisfimiritudinc  doc'-ptijilhim  hune  fuific  exiflimant.Hi 
igifir  f te  omnes  qnospoft  Efdcsm  ludaicç  Academiç  pr^fuifl'c  com- 
m moraui<niis,ac  ali  j ex  eoiû  ai’.ditoribus  pêne  innum  ri,  multadclcgis^ 
cxplan.’tion  • fcripfis  reliq'crum.Ex  qiiibus  poflmodûThalmi’d  côfcfliis 
cft.Ribbi  MofesÆtypdusinfii  D.-utironomij  cxordiorff.it  vfquc  ad 
R.  I.tdim  Simeonts  fi'l  im.qiii  fiiranno  poil  rempli  fecundi  incerdium 
iio.n  inin  m^[uid  2^amd  legisenûclca.ionc  fciiptis  tradidiilcled  inter 
f»t)i  ntrsiibi  iiviic-m  f'icccdenfs,iprain  ore  tenus  duntaxat  reudatam 
f >iifc.  Verum  q lid  m eft  R.Mofem  Ægyptium  id  ailrr  re  quod  daaspo- 
tilTunum  obcaufasiprumfccilIcputandumcll.  Tum  quidera  ve  Medîx 
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arcana  qua:  in  Icgis  5:  Prophctarum  cxpofitionibus ante  ChrifH  natiuita- 
tem  dctcifVa  fucrant,  ChïilUanos  latcrciit.Tura  ctiam  vtferiptapofterio- 
rum  magis  ex  hoc  auchenucarcddcrcntunicd  fâlfiim  eumdixiirc.cx  co 
manifefte  videri  poteft  quàd  multa  de  expofitione  tâ  Icgis.qiiàm  Proplie- 
carum  ante  Chrilli  ortum  /cripta  comperiûtur.  vti  in  mulcis  iplIiisThal- 
mudlocisluculétcrapparct.  QiiodIcnofuasquoqucSyracliqui  tempo- 
ribusPtolomçiEuergetisprimi  flouiitclarè  teftatur,  dumin  cius  libri 
proœmio,qiiiapudnosEcclehafticuï,apud  Hcbrfos  verè  M//7e , ptoucr- 
oia  pra-notatnrjficintcr  cztera  ait,  multonim  nobis& magnoriim  per 
Icgtm  & Prophctas,aliofquc  qui  cos  fccuti  funt,  fapientia  dcmpnftrara 
cftnnquibuslaudarcoportct  Ifraclem^doûrini  & fapicnti.T  cau(a;quo- 
niam  non  foldm  ipfôs loqucntesncceire  cftell’e  pcricos,  verùin  ctiam  cx- 
trancos  polie  difccnces,3i  fetibentes  dodidimos  ficri:&  poil  pauca,  fed 
ipia,inquit,lcx  Je  Prophctç,cçtcrâquc  aliotum  libroriim,  non  paruam  ha- 
bent  diffcrcntiam,qiiando  inter  ic  dicuntur.  Nam  in  5S.  anno  temponb. 
PtoIomxi.Paulus  Riccius  auirclbis  luif.piiis  fait  Chreftien  liur.  ^ chap. 
74-  de  l’agriculture  celcftc  dit,Cabala  ca  facilitas  dicitur , qua:  diuinarum 
humanarûmque  terum  arcana  per  Mofaieç  logis  typum  infinuat,  queni 
quidem  infinuandi  moduni.quia  nullo  tationis  difcurfii.fcd  audicu  &:  fi- 
dc  tantûm  tccipitur,Cabalam,id  cft  rcccptioncm  appellarc  libtiit  &c. 

Elias  Lcuita  luifdc  nation  en  fonThesbite  en  l’interprétation  de  ce  mot 
Hebtieu  KibW  a vsede  ces  paroles, 

Vocabulum  04(4/46  non  inuciutur  nili  duniaxat  in  Efdra,in  Paralipo- 
menon , & in  Eftiier,qui  libri  in  captiuitate  conferipti  fuetunt , & fcmcl 
in  Proucrbüsrcperitur.vt  audi  conlîlium&  fufeipe  difciplinam  ; (cd  in 
Thargum  multa  vocabula  pet  Cabalah,reddita  inueniunturivide  in  Me- 
thurgeman:cll  quoque  ftequens  apud  Rabbinos  de  quo  non  cft  opus  hic 
adduccrc  cxempla,Indc  & nomen  dcducitur  Cabail  Kibbcl,aiit  Cabalah, 
& nomen  fbtmalc  ’Vap  id  cft  qui  didicit  libros  Cabalar,in  quibus  habétur 
fecrctâ  Icgis  & prophctarum  qua:  accepitvirexorc  viri  vfqucad  Mofem 
Rabbinuin  noftrum  (fupcrcumnc  paxj  atqucinde  Cabala  nuncupatur. 
Diuiditurauicm  in  duas  partes, rpcculatiuam  fcilicct  de  pradlicam  : Et  c- 
go  quidem  non  fuin  dignus,vt  cxpliccm  ncgocium  cius , propter  pcccata 
cnim  mca  non  didici  lapientiam  iftam,&  Icicntiam  fandotum  iftorum 
non  noui,nec  intelligo. 

Ludouicus  Cœlius  Rhodiginus  liu.io.chap.i.  de  les  antiques  leçons, 
Obr  ruauimus  triplici  callc  Hcbra:orum  dodlrinam  inccdcre',quippc  aut 
ad  Thalmudicosrccurrunt,aut  ad  philofophos,  aut  ad  Cabalillas.  Thal- 
mudica  hçrchs  initia  ducercanimaduettitur  non  vetufta  admodum,  vC 
qua:  aiinis  paulb  minus  ducentis  poft  Chrijlum  ab  Hcbrçis  aduerfum  nos 
confarcinata  deprehendatur.  Qui  vcrbphilofôphicisrationrbus  fiiblix 
arcana  cxplicarc  adorti  funt, principe  inter  cos  Ægyptio  Mofe , Aucrrois 
tempora  nonprxcedunt  ,à  cuius  interitu  aguntur  plus  minus  anni}jo. 
Tertia  fupereft  Cabala, omnium  vetuftillïma,&  verax  imprimis.-quando 
ab  optimo  maxime  Dco  Moi!  infinuatam  , conftans'optnio  cfttaliis 
moxipfuin  Moyfcn  idoncis  maxime  paccfccillc.Inicio  il  quidem  in  mô,. 
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tcaccepifle  legcmdiipliccm , litcratcm  fpiriiualémqiié  ’/priorc  cx  Dei 
iriandatoconfcripfiflcjcîimqucpopulocflcimpcrtitum,  altcrâ  vcr6  mini- 
iTiè,  redfapicntibasinod^  fcpcuaginta  numcro  comniunicailc  à quibus 
poftca  cxccris  ad  td  item  dc(Uiiatis,vocc  taniùm  lîc  tradita.Vndc  Cabala; 
nomen  cxortum,quod  gentis  illius  vocabulo  Rccrptioncni  {ignat , quia 
per  fuccciïionum  gradus , citra  literarum  omninb  monumenta  ilia  fer- 
uarctur  incolumis.Scqucnti  tamen  tcmpcftatc,&  hæc  ipfa  func  libris  cô- 
prehenfa  myftcria,in  quibus  pldraquc  omnia  fcrc  haud  noftrç  fidci'diflcn- 
tanea  comperiuntur.quoniam  ante  Chridum  concinflaci  diciintur,  libc- 
lisabomni  affjûionc  animis.  Etquiaintcr  arcana  Cabalçfcicnlia  vc. 
tullis  temporibus  habebatur;  indc  apud  Hebraros  inolcuit.vt  quic- 
quid  minus  cxcritiim , pafliuumque  fit  Cabali  nominc  fanciatur.  In 
vniucrfiim  tamen  feientias  diias  co  vocabulo  hondtafle  animaduertun- 
tur  , combinandi  artem, quam  alphabctariam  vocant  reuolutionem; 
altcram vcrb.qua  rcnim  uiperionim  vires  cxplicantur,qnx& Magix: 
fed  ?ctota  rcsp:muj>ata  mox  apud  Hebrxos  eu,  emergentibus  nonnul- 
lis,  à makficis  nihil  admodum  difparatis  , qui  Cabaliftarum  romen 
fibi  vcndicent  przcipuè,ac  Dei  nbmina  tcncrc  Ce  imprimispizdiccnt 
arcana,virtutiburquepollcre,  quibus  in  dçmonasius  habcani,  & mira* 
cilla  item  val.  ant  pcrncerc.  ImmoSc  Chridiim  non  alia  racionc  , qUàm 
quâ  ipfi  vuntur , tam  admiranda  l’xpc  ficillc.  Aftruunt  infuper  veram, 
geminamque  elfe  Cabalamhanc  , qux  Moyfi  dicatur  à Dco  tradita. 
Qubdvcrb  magno  illiProphct*  Deus  fummus myftcria  rceexcrit,qiu; 
contincrentur  lcgc,adftipulari  videntur  multa ’.fcdimprimisilludEfilrx 
propheticum.apiid  quem  de  Moylc  Dominus  loquens,  enarraui  ( inquic) 
ei.mirabilia  multa,&  oftendi  temporum  fecreta,&  finem  ; prxccpi  ei  alia 
'palàmfaccret,alia  apud  fe  haberet  in  arcanis.Porrb  & magnus  Origenes 
cxplicaiis  illud  Apodoli  Pauli,  primùm  quidem  quia  crédita  fuht  illis  e> 
loquia  Dei , confiderandum  inquit.quia  non  dixerit  literas  elle  créditas, 
frdEloquiaDei.  Vndc  percipi  liccr.aliud  elle  prxter  literis  comprehen- 
fam  legcm,Iudçiscontribiitum , quz  Dei  eloquia  nuncupet  Paulusique 
prorlus  non  aliud  dixeris, quàni  Cabalam  iplàm,ided  veriflîma  legis 
interpretamenta , de  ore  diuinoemanantia.  Senieres  autem  yo.quibus 
arcana  folis  communicabantur  , confiliarios  miiabiles  nuncupat 
Origenes  , locum  quorum  haberc  putant  in  nodra  religione  Cardi- 
nales. 

Sixtus  Senenfis  liur.  Z.  de  fa  Bibliothèque  fainéle. 

Efdras  qui  primo*  facrarum  annalium  volumine  lofèdech  Sacerdos 
appellatur,  & ab  uebrçis  Malacbias  , vltimus  Prophctaium  eftt  puta- 
tur.Hiccùm  eflet  de  captiuitate  Babylonisreuerfus,  affl.mtcSpiritu  Dei, 
diftaitit  dehisque  in  Ucrofanâis  fcripiisin  excidio  Hieroiblymitano 
incenfis  continebantur  l;brbŸ‘quatuor&ducétos,quos  aborcciusquin- 
•que  velociflîmi  fctib<j*  per  continues  quadragimadnos  dics  excipientes 
in  tabulis  bu*eis  dcIciiprcfunt.Ex hisEfdrasccnti'm  & viginnfcx  paf- 
fim  cuulgauit  , rcliqiios  veto  , fccretiorc  fapientia  & fablimiore 
Tciciia  claboratos,folis  fapiétibus,dc  doâotibus  Icgis  pctitis , maiori  cura 
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Sc  fokrtiori  1111(110 occulcè  legmdosrcfcrua'.iit.  Mçminit  cnim  horum  li- 
btoruni  ipfcnicc  Efdcas  in+.fuariim  virionum  voluminc  capit.  14.  his  ver- 
bis. 

QjoniamDomiijclc!rtuainccnrac(V,&proptcrhocncmofcit  qux  à 
le  fàiïla  func:!!  inueni  in  te  gtatiam , immicce  in  me  Spintuni  Ikn  (ftuin  , vt 
{ctibam  omne  qiiodfaflum  cft  in  feciilo  ab  initio  qux  crant  in  lege  tua 
fcripta,&  tclpondit  ad  me,  & dixit  vade,5c  congregapopuliim  & diccs  ad 
eum  vt/ionqnxrat  te  di.bus 40.  Tiiautcm  prépara  tibibuxeos  Tmiltos  , 
& accipc  tccqüti  Sateam  , Dabriam  , Sàl^iiam  , Ecliantmi',  & Aficl , 
quiiiqac  hos  ,'^^rti  parati  ad  feribendam  velocitcr,  &:  venias  hue,  ^ ego 
accendam  in  corde  tuo  lucernam  intelle(Skus,qaxnon  cxtinguctur  qiio- 
aduftiue hniàntur  qui  incipias  fcribcre,&  tune pcrfc(îlis  qiixdam  pa- 
làm  lacics,quxdani  fapientibus  abfconic  trades;&  accepi  q Jinque  viioi, 
ficucmandauitmihi  Dominas,  & profeili  fumus  in  campum , iîc  manli- 
musibi , & fâifbus  fum  in  craftiniim.&ccce  vnx  me  yoeauu.diccnsjl./'dra» 
aperios  iuum&:  bibe  , quo  te  potaucro,  & aperui  os  meuni,.?>:  ccce 
caHxplenus porrigebatur  mihi , hoc  erat  plénum  licut  aqua,&  cr.lqr  vc 
ignis,&  accepi  &bibi,&  cilm  bibillcm  cormeum  cr'iciabatiir  hucHcClu, 
& in  p:(51us  meum  increfccbat  fapientia.  Nam  Spiiitus  meu^  corJ.rua- 
'batur  m:moria.  S:  apertum  eA  os  mcum,&:  non  rft  claufum  ampüiis. 
Aluflimus  dédit  intçUcrtum  quinque  vitis,  & fcripr-riint  q ix  die. ban- 
lut.exc.llioncs  no(Ais,quas  non  feiebanr,  no(fle  aiitcin  mand.icabanf’pa- 
n.m;tgoautemp:rdicmloquebar,  8eperuo(£lciq  -non  tncebam  ; (cripu 
funt  aut-m  per  quadraginta  dics  libn  d icenti  quattiof.éc  c.';m  ccinnle- 
ti  clTcnt  quadraginta  dies|  dixit  ad  me  altiflimus  priora  qux  fcripiilh  in 
palitm  ponc  & îegant  digni  & indigni  jiiouiflimos  aut.m  Eptiiaginta 
conferuabis,  vt  tradas  eos  fapientibus  dç  populo  tuo  : in  his  cnim 
cft  vena  intcllcclus & fapientix  fons,  & feientix ftunicn  ,&  f.ci  iic.  Pi- 
cus  Mirandulx  cflmes  Apologix  fax  quxftione  q linta  aderit  lus  lè- 
ptuagintapoft.-rioribus  libciscontineri  vniueffam  illam  iccietiori.m  di- 
uinx  1 gis  expohtionem  quxà  Iiidiis  nbap  Cobalah  hoceft  rcceptio  ap- 
pcllatur:  cft  aucem  Cabaliffccrctior  diuinx  Icgis  expofitio  ex  orc  Deia 
Mofe  recepta  , ex  orc  Mofis  à patribus  per  continuas  luQC.flioncs 
non  qaid.m  feripto  ,fcd  viua  voce  fufeepta  , qui  fimilitudiium  lia- 
bctcius‘cxpolltionis,quam  nos  anagogicam  nominamus  , crctris  id- 
circo  fublimiôrcm,quia  furfum  nos  ducat  àtertenis  ad  celcftia  , à ftn/lbi- 
libusad  intclligibilia ,à  temporalibus  ad  itrrnà,  à corporel; ad  fpiri- 
tualia,ab  h.imanis  addiuina:  horum  itaque  feptuaginta  voluminuni 
originam  & ocAlîqp:m  idem  Picus  ex  fententia*  Rabbi  Molis  Aegy- 
ptij  referthis  pknè  vcrbis;C()»»  Af  fis  Mintem  Sin4  c.nfiendtjf’t , dupUeem 
à Dco  lega^  acerpir,  vnam  littcralcm,quam  ipfe  littcris  exaratam  ex  prx- 
ceptoDei  omnibus  IadTiscauIcauit,alccrainfpiricualcm  , quam  ica  iu- 
bentc  Dco,non  rcripnt,fcd  fôlis  feptuaginta  fapi  iuibus,'qnos  ipfe  ftbi  ad 
euftodiam  legis  dclcgerat,occulcê  communicauit,eifquc  itidtm  prxcepit, 
ne  câfctiptb  prodcrcnt,(cdfuccelTôribus  fuis  viua  voce  reuclarct.tû  ilii& 
pofteris  luis  code  in  perpetuû  {cruato  ordincapcrircnc.Quod  autemDeut 
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Mofi  prætcr  Icgcm  fcriptam  aliam  Icgcm  ^icitualcm,  fiuc  mydicam  eiul- 
d.m  kgis  fciiptr  cxpoîitioncm  fcpaiacam  rcuclaucrit,  telles  funt  Efdras, 
Paillas, Orig(.t)CS,&  Hilarius,ex  quibus Efdras  lib.4.in  principio  14.  capit. 
introducit  Deum  lie  ad  le  loqucntcm.Rcuclans  icuclatus  lum  Moll  fuper 
rubani,q  lamlopopriliis  meus  lcruiebat  in  Acgypto,&  adduxi  euni  fuper 
nionttm  Sinai , & detintbam  cum  apud  me  diebus  mulcis,&c  enarraiii  ci 
mirabiüa  milita , (t  ollcndi  ci  temporum  fecrcta  & fincm , &præccpi  ci 
dicenSjliTcin  palim  faciès  verba,5e  harc  abfcondcsiEfdra*  fublcribcns  O- 
rigcncs  cùm  cxponcrct  illiid  ad  Romanosf  quia  crédita  funt  illis  Eloqtiia 
Du^dicit  Iud.ris  à Dco  non  lôliim  créditas  nii(lc"littcra»*fcd  & eloquia 
Dckex  quo  Origenis  diclo  indicatur  pmer  littérale m l«  gtm  , aliud  qiiid 
[raditum  faille  ludæiSjquod  hic  vocat  Paulus  eloquia  Dti.-f.d  3c  Hilarius 
• in  cxpofitione  Pfaîim  fccundi  hocidtm  apcrtiils  tcllatur,  inquiens  :crat 
aucemiamà  Mole  ante  inflitutum  in  omni  lynagoga , feptuaeinta  elle 
do^lores.nam  idem  Mofes  quamuis  veteris  tcHamcnti  yctba  in  litteris  cô- 
tndilllt.tamcn  f-paratim  qiixdam  ex  occultis  legis  fccrctiora  myllctia  fe- 
ptnjginta  feniorib.qui  dofiorcs  deinceps  mancrcnt,intirpauctat;cuiiu  do- 
j i^rint^ ctiUm  Dominus  in  Euangelio  memiiiit  dicens,  fup  r cathedra  Mo- 
fislcilcriintT!cribx&  Pharilxi,omnia  ergp  qiixcûquc  dixerunt  vobis  fer- 
iiatCjÔé  facite,fccundum  opéra  corum  nolitc  faccre.Dodlrina  ergo  horum  , 
maplit  in  polleruin , qu.r  ab  ipfo  feriptore  legis  accepta  in  hoc  l'cniorum 
niinicro  ôë  fcjiiitio  conlcruata  cll.Hçc  Hilaritis.Cùm  igitur  vfquc  ad  tem- 
piis  Babyloniecaptmiiatis  nil\il  de  l>acfcctctiôri  cxpoütione  feriptum  cH 
1er, Efdras  pcîtl  vrbis  rexdilkationcm,&  Icgcm  à fc  rcllauratam , voluit  hq- 
iufmodi  Câbalilîicam  cxpoîitioncm  3c  cxplqnationcm  littcrarum  monu. 
mentis  madari.nc  fortè  pcrdcrctur  propter  ceptiuitates  & difpcrlloncs  lu- 
daicaSjin e]uib.  non poterat  Icruari  ordo,  3c  prifea  confuctudo  tradendi 
Cabalam pet maniis,accitis. ergo  ad  fc  fidiffmis  notariisrcdcgit  oronia 
Cabal.T  myftcria  in  libros  7c.  iuxta  numetum  7o.fcniorura  lynagogx,  fo- 
lis  fapicnnbus  in  poflcrum'coitimunicandas.  Hos  ego  libros  fumnia  im- 
pcnla  mihi  coemptos  cùm  diligenter  pcrlcgetem.ipucni  in  cis  multa,im6 
''  pêne  omnia  conlona  fidei  noftræ.quibus  Chtifliani  ludxos  fuis  tclis  con- 
fodiant,apud  quos  auftoritas  Cabaliftarum  magno  in  honorc,8c  rcucrctia 
cil.  Le  mcfmcSixtusScncnlisliurc  fus  allégué  en  interprétant  ces  mots, 
Traditioncs  Iudçorum3c  traditioncs  feniorum, parle  Se  difeoutt  encor  fort 
amplement  de  celle  matière. 

Mtddfndgrpius  de  Acadcmicis. 

Propter  Regum  ludxorû  idololatriam.&populi  granillima  Icclcra  faélû 
cll.vtdclliuéla  l)'nagoga,libri  facri  intcrcidcrcnt,liib  lof»  Rege  à lludio- 
11s  viris  vix  tandem  reperti.  Scdcchia  autem  régnante , Hierolblyma  rur- 
fusdeuallata.Tcmplum  exuftum  cumlibris.  VerùmESDR^  Sacerdos 
3c  legis  Doélorpoll  captiuitaiem  Babylonicam  Molls  Se  ProMctarum  li- 
bros rcflituit  , 3c  in  ordincm  rcdaélos  publicè  interpretacus  cil , idquepct 
dics  lingulos  à primo  ad  nouifllmum  1.  Efdrx  8.  Deinde  alis$  ipfc  libros 
adiccitmam  Mofes  prxtcr  Icgcs  fcriptas,lccrctiora  quxdam  myllctia , vti 
à Deo  acccpcrat.fapicntioiibus  tancumfquosOtigcncs  confiliatios  mira, 
biles  vocat)  tradidit.  Qaxproptcrca  Cabalafiuc  traditio  appcllabatur, 
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qit^d  non  p:r  litc-:ras,fcd  fiicccfifione  quadam  , hrrcditario  lurc,  altfr  al> 
aiccio  rccipcrct.Siciicin  EcclcHa  Chrifti  craditiones  quidam  ab  A- 
poftolis  tiaâcmisq  ialî  per  manits  ad  nos  tranfiiiilli  crcduiitur.  Nihilc- 
nim  ali.id  crac  Cabala , q àm  dofliina  quidam  viua  voce  tradita,  comi- 
ncnsc;rci(Iïinam  diuini  kgii  faipti  iiH  rprctation;m , quam  Efdras  de 
feptuaginta  docHffimorura  viroium  coniibo  in  libres  reJe  gifle  legitur,  ne 
lîquando  propter  bclla  &:  capiiaiiaccs  inflicuuis  à maiciibus  cradendi 
mos  obfcruari  nonpolîctjCo:!  ihsdoîlrin.rarcana  inccçirem.  Qubd  vetb 
t cos  tam  diligenter  in  lynagoga  fua  conferuatinc  Iudii,nonabf^uclîngii- 
lari  prouidentia  Dei  fâftum  elle  allirmat  Iiiftiniis  in  oracionc  contra  Gen- 
tes:ncChriIliani  cos  proforentes  quafi  fuppolîti,aut  corrupti  clfcnt  «s  yim» 
maledicis  priberent , vndc  & C hiilLianotumbaiuli  fine  ferinia. 
rij  bcato  Aiiguftino  vocantur^-Regum  1 lollphus  lib.io.cap.ic.EuCbius 
lib.j.cap.S. 

.Elias  Lcuita enfaprefaccj.Mafbr  ili  Hammalbrctli apres  RabbiMofès 
en  fa  préface  far  le  Sepher  ^ li  t 1:  Tflmud  au  ciaitlé  d.s  vtruz. 

Ptophetis  fncccdit  Synagoga magna  , c;  iiis  principtsEfdras,  N-h.mias, 
MtardochEus,Zorobabcl,ïol‘v.;lu  pr.rf  icruntconfiliojquod  iîo.  homines, 
quorum  alij  nobiles,aIij  pkbti  crant,de cm^iKlandis  ltbris,fi>cns,  corùni - 
que  conltitocndo  canone,iuxta  pt.”fcnptimi  Labal.T.ini.runt,  vbi  & fin  - 
xcrunt  lolaam  ita  P.iifl:  edoiHiim  à Maie,  â lolaa  Seniorcs, à £:nioribus 
Pvopbaas , Concilij  Notarius  liae  feuba , fie  c nim  vocatar  Efdiaî  7.  fuit 
Efdtas.cai  ctiath  intçifuillc,aiit  potius  ptilaille  tradunt  Diniclcm  , Ana- 
niam,  Azariam , Mifadcm , Agg.Tum , Zachariam  , &'  Malachiani  JMif/n/ 
Neanderen  Ibn  traiclc  de  la  Cabale  des  lafls,femblc  con^tmçrccqtie  dcf. 
fus,  ainfi  que  les  lecteurs  curieux  pourront  vcoïc  .Guiilacmc  PoItcUiure 
i.chap.t.d;  otbisconcotdia.McbtTi  habuire  pr  êter  iâcram  Icripturam,  et- 
iain  fuos  in  cam  interprètes  duoriim  gcncruiu.  Nam  ab  ipfô  Mol':  vfque* 
ad  Chrill  un  flierc  inligni  innocentia  viri,quosà  vocabulo  Grico 
maovocauet  , quafi  allclfoi  es  dicas.quodin  fnatumvmm  aut  curiam, 
quumefict  de  rer^m  fimma  agi  ndum  coircnt.déquc  rebus  f ntcnti.-ini 
fen:enc,qu.r  legis,&iudicati  loco  crac. Hi  dja bus  linguis(vcita  dicani)  lo- 
quebantur.quum  authoiiutc  Ictipturx  (acn  nit:tcntur. 

Nam  inter  illoSjdt  Proph  tas  crat  quidam  communismyfterioiuin  re- 
ueIatio,quatn  litecris  proderc  n:iâs  iudicabant.  Idco-vcrbu  tamùin  fuc- 
ccllôribusjdc  pro  vitr  meritis,ad  id  munus  vocatis  explicabant  Si  cani  ob- 
rem  nVap  (J4héil*h  vocabant,qu6d  mut  10 reciperetut.  £a  veto c^ric maxi> 
ma  myllcria  continelut , etàtquc  noftro  fenfui  anagogico , quo  mentes  à 
cotrupiibilib.ad  c.rl'-fti.i  trad  icimus,pcrfimilis.Alia  lingua,ctat  imcrprc- 
tatio.  omnibus  dofVis  communis,  aHcgoriam  r.  prrf  i.tans  qii.c  feriptis 
mandaii  feruarique  folebat.Didi  icaquc  fancanagügici,CabaiiIt.r ;all  go- 
rici  multo  poftjThalmudillT.Qijin  autrm  vcnilLt  Irlus  Chtilhis  t-mpo- 
ribusSimconi',qium  non  taneibii  Euangcliinn,l  d & illi  votant  iuftem, 
& fandlumit  me  d f cit  doftordcl  giilator ex  Ifra.l.  Réxq  ic  ali  nigcna 
rctum  poiicus  cft  Tune  etiani  r c flic  ab  cis  SpincuiSanCtuS , nec  vlla  fuit 

fiolf  a mur  I :d"os  prophctia.aut  dodliinæ  traditio.  Tune  (apicntcs  & rc- 
iq  li.T  liid.roaim,qux  potucrant  collig^rr  ,cx  vci  aq  ic  incMpiaariom  in 
vnum  corpus  ne  pairct , cocgcrunc , priimiinquc  vocarunc  Hcbiaitè 
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mm  nji;a  M fbniib  Th^rah,id  cft  Icgcm  n^^cundariam , dcmum  acccdcnti-  ' 
bus  aliis  opinionibus  vc  tcmpus  iilos  aiidlorcsqiii  rcpcricbantui,  produ. 
ccbatjcx  Mifclinach  rcripfcriinc  primnmThalm.iid coadlis  vndiqiic  ludçis 
Hurofolymam , vocanmtqac  Thalinud  Hicrofolymitanum  anno  plus 
mituis  5oc.àC•h^^ito  pair<)^ubindc  aliis  oborustompofuetuntrircitct-70. 
pôle  armis  aluid  Tlialtinid><^oa<flis  in  Babylonc  liidiris,  quos  ex  toto  orbe 
aduocaïuiant  doctor.-s>co nuncThalmud  v^ûcur.Traditioncs  Cabalifticç 
iiKco  mulca:  Icatctjfcd  camé  fcorlim  multis  in  voliiminibiis  funt  rcfpcrfe. 

Gilbert  G^nebrard  linr.i.dc  fa  Chronographic  patlanc  du  prcini'r  aage 
du  monde, & de  la  Calxilc  Se  des  traditions  non  eferites  par  Adam , & Ics^  . 
en  fan  s dcfccndans  viiiaiis  durant  ceft  aage,a  dit  ; Hac  piimaartatcpur®^' 
6c lâl  jeans  rcligionisad  nos,tranl‘mi(îx , Se  ad  ftculi  exetemum  diiratura:  } 
fundamenta  iaciunturac  viguitjfidclcsvocabancur  filij  Dei  Gcn.  6.  rege-, 
baïuurrcuLlationib.Gencf  1.5.4. (î.y.  traditionibus  Adar  ; nam  traditioncs 
lu  Ht  knpt.iiis  aiuiqiiiorrs;deindcprophc*iisEr.os&Enoch:inuidillc  eniin  ^ 
Adam  l;liis  luis&polb-fis  traditioncs adralutemncccllarias,  non  cftpro-  • 
babil  ,c Am  id  quouis  parente  indignum,prarfcrtim  de  Dco.cius  vcibo , Se 
Spiritu,quos  vid.:rac  5c  allocutus  fucrat  Gcn.kdc  creatione  mundi , cuius 
).i)bili(l:i;.a  pars  fiKiar,adto  vtcius  rtbusDei  iulUi  nomina  Itcundùm  cii- 
iukjuc  raturas  imponcrct.Ibidt  m,  Dcanimx  diuina  infpiratione  & pro- 
d'.idtionc  adDci  im.igintni;6i;  lmiilicudihcm,quam  ipfc  cipcrtus  cllct,Gc- 
ncfi.de  hoininis  dignicatc  5c  dominio  fupra  rcliqua,  quoa  ipic  acccpilllt., 
IbideitfiiDe  fta^it  innoccntia:,à  quo  cxcidcrat . de  lapfu , &|teccatü,  quod 
comni)(1^c,vc  omnium  calaVbkftum  fonte.  Dchoctovqliiÿt^cis,  futuix*:.. 
vit  r immoiC|distypo,c  quo  cicAus  fuctat.dc  angclis,  atiqui  cunt 

• damav.o  gla%o.  Se  vaiatil%figrc(Ium  boni  tucbantirr  Gcn.i,dc  diabolis 
humani  genctis  hollibus,^nj‘mquc  tétatidhibus, quorum  vnus  per  ftrpé-^ 
Htm  fc  5c  coniugem  dccepcrat.Dc  femine  muHais,id  eft  Chiifto,qui  libi 
ad  pcccati  d^Qurcriçe  meaicinampromilfus  fucrat  Gcn.5.De  fanâihcando 
labb3ihopropt.t(^iij^isbcnchcium,defanéhtatc6c Icgibusmatrimo- 
nij,dc  quib  JS  iblc  proj^tallct  Gencf i.Dc  facrificiis  Se  cultu  Dei,  de  De» 
pta'cvptis Se  voluntacc,dc  inortc,dc  pŒnitencia,dc  pœnis  propter  pcccaca, 
qua;  omnia  ipf:  cxperimcnto  didiccrat,ycl  per  Ipiritum  Dei , aut  mentis 
fux,ingcnij,6cnacutr  praiAantiam  pcrfcâionémquc  conccpcrac.  Deni- 
que  de  QindUs  ay  fbcrüs  ad  faltitcm  maximè  ncccllariis.quibus  cum  Deus 
plcnc  non  modbvc  ProplKtam,vciumctiam  vi  virum  immédiate  à ic  pro* 
crcatuniimbucrac;nain  idciico  ci  videtui  zuum  produxilFc  in  annum 
ÿ)o.id  cft  plulquam  ptimx  xtatis  dimidium,vC  rad^s  pictatislongas  cc- 
linqiicrct.HincdcincepsDci  vnitasin  inuocationioVis  Se  vfurpationibus 
nominisnm’quodnonrecipic  pluralcmformam.  Ce  mcfmc perfonnage 
pourfuit  par  apres  ces  paroles,  Tr4diri»»»,  vt  de  animantibus  ninndis  Se 
immundis  Gcncf7.de  matrimonio  non  agitâdo  cum  impiis  & dilpaiibus 
rcligionc  Gcn.tf.de  vltionc  feptuplum  danda  de  Gain  Gencf 4.Nam  ctiam 
. Dci  colloquium  cilm  Gain  poft  multafccula  ad  poftedtatem  peruenit. 
Lamcch  cnim  ab  ipfo  ftxtus  circa  mupdi  feptingentefimum  fextuplum, 
inquitjvltio  dabitut  de  Gain. R.  Ibidem  multo  magis pet  manum  accepta 
funt  Dei  vetba  ad  pios  Adam,Heuam,Abclcm,Enos,  Hcnoch , Noam  5c c. 

En  fa 
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En  fa  dcfcription'dufccondaage  parlant  des  mcfmcs  traditions  données 
parNoé&  les  cnfaiis dit,carum  traditionum  lcroina  extantin  oraculis  fy- 
billinis.quorum  maioicm  panem  tribuût  Sambetlia;  Noe  N uïui,  id  cft,  v- 
xori  Sem  lÿllabarum  prima;  antiquillîm*,&  longiUîmar.  Denique  tccivfiâ 
Dei  rexerunt  rcuclationibiis  Dei  & Angclorum  Gentf.  8.  &;  3.  Ptophetiis 
Hcbcr.Scm  , Phalcg  , & lîcquc  ralutarcm  dodlrinam  ad  Abrahamum 
Icqucntis  arui  prrcipuum  Se  popiili  DèiPatrcm  dctulcrunt.  Puis  il  dit 
per  tresduntaxat  patieSjScm  ,Matiuiralé,Adam  adlacob,Ecclclixdoétri- 
na,fides,traditioncs,lcgespcrueneriint.  Nam  lacob  vidit  Semannis  50. 
Sem  M athufalcm  annis  jtJ.Matluifalc  Adamiim  143.  Seder  Olam  c.i.En  fa 
defeription  du  troiilcmeaage  parlant  desfnfdites  traditions  données  pat 
Abraham  Se  Tes  enfans  : traditiones  cenell}4.  rltusgentis  18.  Abraham 
prxcfpit  fiÜis  fuis  Se  domai  fua:  poft  le  vt  cuHodircnt  viam  Domû 
ni , Se  lacèrent  iudicium  Sein  llitiami'î.prxcepta,  Se  mandata  Dei  Sece^ 
lemonias  , legefque  feruauit.  hxtabant  faliccc  diuinX  quzdam  le- 
ges  , Se  ceremoniz  nondùm  fctipiz  , fecundilm  quas  etiam  lacob  di- 
llinxit  inter  holocaufta  quz  |pta  comburebantut  > Se  pacifica  , quo- 
rum pars  in  factum  Epiilum  apponebatur  Genef  31.  Et  ludas  dixit 
ad  Oiiam  filium  fuum  , ingredere  ad  vxorem  ftatris  tui  , Sc.fociarc 
illi  , vt  fufeites  femen  fratrituo  , coque  mortuoad  Thamar , efto  vi- 
dua  indomo  pattis  tui  , donec  creicatScla  filius  meusGcnef  38.Nam 
eaeftlcx,  quam  feripto  pofteà  Moles  fanxit  Deutcro.z5.  Et  Thamar 
quafi  hliam  Sacerdotis  ( Mclchircdcch  ) ob  fornication  cm  elle  com- 
burendam  : nam  Se  cam  Icgem  repetiuit  JHofes  Leuit.  11.  Adde  vt 
tradi  iones  veteris  Ecclc/iz  per  très  folos  homincs  deferri  potucrunt 
ad  Abraham , videlicctper  Adam,  Mathulalem , Noam  , imb  Se  ad  lacob, 
videlicctpcr  Adim,Mathufalcm  , Sem,  qui  Se  Melchifcdcch , ita  tertia 
hac  ztatc  per'tres  ad  Mofem  , nemp-  per  Abraham,  lacob,  Amram.  En 
fa  defetiptron  du  quacricfmc  aage;  articulas  cft  8.  Symboli  ludzotum  ab 
codcmMofcproceffillcdupliccmlcgcin,  vnam  feripto  Biktab,  ahcram 
uadiüonc  Bcalpe  per  os,  Se  vtiamqucobligatcçqualitcr.perucnillt  aiitc 
ad pofteros pet  loliiam  Se  Senioresad  Prophetas  Sc  Saccidotcs,  indique 
ad  S cribâs  Se  Phatifzos,  de  qua  fetiptam  kt  1.  Paral.4.  Hzc  autc  font  ver- 
ba  vetera.  Sic  enim  appcllari  Malbrcth.traditionem  fiuc  Cabalam,  accc- 
ptionem  Se  dodrinam  maiorum  line  feripto  , docct  Kimhi,  quam  poft 
captiuiiatcm  fofeitatit  El'dras.  Atquchunc  pcipetubDei  cuh  im  hiifo 
fe  conlctaatum  apud  luos  de  Tabiinaculis,pa!mis  , tubis  , Fimbriis, 
iciuniis  , facrificiorum  ritibus  Ecclciiafticis  , inftrumcntis.Se  conhmi- 
libus  , minimé  lege  feripea  I xpr  (îîi,pro  quibus  pugnat  contra  hzrcticos 
Karaim  biblicos  folam  kriptiham  iccpientis  R.Abraham  Lcuica  in  fua 
Cabalaen  fa  d.fcriptiondu  cinqUKivu  aage  ,»tradiiioncs  ad  Hdram  Sc 
viros  Synagogr  magnz  dclatz  fum.indcqac  in  libres  r^tz.En  fa  difcri- 
ption  d I I'ki  in  aage.  Traditiou-m  fcrqitor  Eflras,&  Itqucntcs  lcribq. 
De'ind  Thalmcd  cocpti  sà  Simone  ii  iloSe  hnitusab  llakkados anno 
Ghriftl  188.  Nam  non  modo  conferuatur  Kx  oie  iradita  ,S.  p-r  manus  ac- 
cepta,venu  etiam  iâ  nortiin  CabaIz,forij)to  màdat(.ir,n<  pioptcr  exilia  vc- 
'nirct  in  obliuionc,vt  yo.libris  i.fdtz  4.Se  14.  epos  le  habaitic  prodidit  Pi_ 
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Mirldula.vt  vtroqj  ralmud  ti  Hicrofblymitaflo, quâ  aabylonico.vt  libri» 
MizLioch.i.dc  prqccptis  Icgis  &c.Qu{>  pcrtincrc  ait  R.Kiinhi  illud  i.  Par». 
lip.4.Hçc autê  vcrba  v«era,népc  ad  Cabali,Rcccptioné,riuc  MaflbrS , id 
cft  traditioiiem  maioriitn,  & R.  Abraham  tcftiraonia  Piàl.  ii8.  ncmpe  ad 
ptrccpta  ca,quç  tcftimonium  habcnt  à Patribus  tanquam  ccftibus  ocula- 
ÜSjVclauritis.nonàfcriptura.funtquclcx  per  tradicioné  accepta  fine  fcri- 
pto.  Le  mcfine  auliur.i.de  la  nncrmc  Chronographic  rapporte  que  Efdras 
le  Prophète, fecrctaire.ou  feribe  a le  premier  d’entre  les  Hebrieux  colligé 
& rédigé  par  elcrit  70.  liures  de  celle  Cabale,  5c  que  par  fon  côfeil  & mi- 
niftereïesliuresfainéls  furent  premièrement  corrigez,  d’oil  cil  venu  le 
Tikkun  S9pherim,c’e(l  à dire  correélion  des  Scribes,  TikkuM  tfia,  correâiÔ 
d’Efdras,  ainfi  qu’au  Mdfiré,  Njmb.ii.  Corne  lî  cell  Efdras  fut  le  prince  des 
Secrétaires  ou  Scribes  , & à ceux  70.  liures  cy  dclfus  alléguez  il  y ad- 
iouHa  la  doélrine  des  72.  Senieurs,  du  nombre  delquclscll  le  quatrieihic 
d‘Elclras,ainfiqu'ile(lcontenuau  4.  d'Efdrasi^.  Cemefinc  Gcncbard 
&t  vn  grand  difeours  de  ce  que  contenoyent  ces  liures  , ce  qu'il 
tepete  en  l'on  traiéle  de  la  Cabale  hillorique  de  R.  Abraham  Leuita  fils 
de  Dauid,parluy  traduite  de  langue  Hebnique  cnlanguc  Latine  impri- 
mée. 

Pour  le  iourd’huy  les  luifs  elpandus  par  le  LcuSt,  Midi  ficEuropc  enfei- 
gnent  leur  langue  Hebraique,  5c  leur  Cabale,aux  Chreftiens , moyennant 
qu’ils  fou inîtn.nt  deniers  en  grande  quantitc.ce  qu’ils  n’olbycnt  faire  aa 
parauant  quelques  l'iecles,à  caufe  qn’il  leur  cRoit  deffendu  de  ce  faite  pat 
lents  Rabbins  pout  pluficuts  taifons  5c  occafids  indignes  d’cRte  teciteca,^ 
aucunes  dclqucllcs  ibnt  touchées  pat  R.Mbylc  Egyptien  liur.i.  ch.  70.  de 
fon  Diredeut  cy  deuant  allégué  au  commCccment  de  cejirefcnt  chapitre.' 
Et  font  de  prcfenc  iceux  luifs  diuifez  en  trois  fcde$,alIauoir  en  Philofo* 
ph  s,ThalmudiAcs.&CabaliRcs.Lc$Pbilorophes  fbncceux  qui  ayàt delai  1> 
le  à leurs  compagnons  le  foiicy  des  chofes  mondaines, les  iugemens  5c  vfa- 
ges  politiqucs,tant  du  public,que  pameuliet , 5c  s’addonnans  du  tout  i la 
contemplation , & à la  plus  haute  vie,  rapponent  les  fens  de  toute  l’Efcri- 
tute  faindc  k l’Archctype,  5c  y ont  interprété  toutes  les  chofes  de  ceft  Vni- 
uers , ou  parles  nombres , ou  par  la  talion  lymbolifce , ou  par  le  fens  ana- 
gogique &cotrclpondant.  LesThalmudiltes  font  ceux  qui  déclarent  de 
cxpolcnt  la  Loy , dcEfcriturc  faindc,  entant  qu’elle  apptirtienc  à ce  ba< 
monde  fcnfible , & à la  vieadiue.  Iceux  fc  rcpaiiicnt  Iculement  de  rcl~ 
corce  de  la  lertiq  dcladide  Loy,  & Efcriiurc  faindc,  ainfi  qu’ont  fait 
Rabbi  Salomon,  Daiiid  Kimhi,  Leui  Ben  Getlbn  , Rcbunachi  , 5c 
Moyfe  fils  de  Maimon  nommé  l’Egypticn  , furnommé  par  aucuns  Ram- 
ban , 8c  pluficiirsauttes,  defqucls  nous  faileni  ample  mention  cy  âpre» 
au  chapitre  rabfequcnt,  5c  autres  fuiuants  traidants  de  lalangue  He- 
braique. Les  Cabalifles  font  ceux  qui  ont  cfté  apprins  par  l’Oraclc 
diuin:  car  Cafetalah  fignifie  en  Hebrieu  autant  que  Recueil  ou  Ré- 
ception de  bouche  , ainfi  que  did  efl  cy  deffus  , ou  bien  ceux  qui 
auoiefit  cflé  enfeignez  en  la  Loy,  5c  Eferiture  faindc,  tels  qu’ont  cfté 
aptes  les  premiers  ôc  plus  antiques  Hebrieux  cnlans  & nepueux  d'A- 
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Jam  R.  Achiba,  Simeon  Ben  loachai , Elkana , Abraham  Alafîa  .lofcph 
Carnicol,  Abraham  Aben  Ezra , Scplu/ieurs  autres  Cabaliftes , dc/qiiels 
ont  fait  mention  Paulus  Ifiraclita  en  fes  liurcs  de  la  Cabale  des  luifs.  Au- 
guftimis,  luftinianus,  NcbienfisEpifcopusen  fes  fchoÜcs  fur  les  Pfea li- 
mes , Ægidius  Vitcrbienlîs  en  fon  liure  des  lettres  fainftes , Archangclu* 
Burgonienfis  en  fes  dogmates  Cabaliftiques  de  Picus  Mitandiila,  Geor- 
ge Vénitien  en  fon  harmonie  du  monde,  P.  Galatin  lime  i.  des  l'ccret? 
de  la  foy  Catholique  , I.  Rcuclin  Capnion  liurcs  de  l'ait  Cabalilfique , 
P.Phagius  en  fes  Commentaires  fut  le  chapitre  i6.  du  Genefe  & chapitre 
i.des  Nombres,  die  en  Ion  miroir  oculaire,  Ant.  Margarita  en  (on  Iiurc 
des  ceremonies  des  luifs.  H.  Corneille  Agrippe  en  fa  pr-facc  de  la  Magie, 
& en  fa  retraftation  chap.  delà  Cabale,  Michel  Neander  en  fontraiiflcdc 
la  Cabale  des,  Wifs,  3c  G.  Pollcl  liure  des  origines,  ou  de  l’antiquité  de  la 
langue  3c  nation  Hcbraïque. 

Plufieurs  grands  & fçauants  p*rfonnages,  entre  lefqucls  ont  cBc  la- 
ques de  Valence  en  fes  Comment,  lur  les  Pfeaumes  , au  Pfeaume  8i.  col- 
lât. i.  8c  fcq.  Finus  Adrianus  liure  9.  chapitre  deux  3c  trois  de  fon  foiiec 
des  Hcbrieu*,Auguftin  Egubin  en  fa  Cofmoicic,  Stapleton  liu.  11.  Contr. 
7.  cap.  14-  Michelà Médina  liure  1. pag.  61. 3c  liure 7.  cap.  14. de reéfa in 
Deum  fide,  F.Louys  liure  10.  chapitre  7.  de  fes  diuins  fecrets , 3c  plufieurs 
autres  fcmblcnt  du  toutreprouucr  8c  teietter  de  l’Eglife  Catholique  cefte 
Cabale  des  luifs. 

Sixtus  Senenfis  cy  dcrtlis  allégué  liure  1.  de  fa  Bibliothèque  fainéle  en 
parle  en  c ftc  façon , 

C^tenlmquiaex  decreto  Romana:  inquifitionis  omneslibri  adCaba- 
lam  pertinentes, nuper  damnati  funf,  fcicndumefl  duplicem  elle  Caba- 
Iam,vnam  veram-,altcram  falfam.  Vera  5c  pia  eft,  qux  vt  iam  diximus  ar- 
cana  facra;  Icgis  myftcria  iuxta  anagogem  élucidât , quam  quidem  in  ter- 
tio huiusoperis  volumineolfeademus;  necellariam  ad  diuinar  fcriptur.r 
interpretationem  , producentes  aliquoscx  illuftribustamGræcisquàin 
Latinis  cxpoiltonbus , qui  ea  in  explanationibus  fuis  vtunturihanc  ergo 
nunquam  damnaviit  Ecclefîa.  Falfa  atque  impia  Cabala  eft  ementitum 
quoddam  ludaicz  traditionis  genus.  quod  improbi  quidam  ludçi  à Mofe 
ex  Patribus  vfquc  ad  ipfos  cmanallc  dicunt,innumeris  vanitatibus  ac  fal- 
fîtatibus  rcfcttum.nihil  aut  paruum  à Necromantia  diftans.explicat  enim 
fecrcta  quzdam  Dei  nomina , ipforumque  virtutes  occultas.quibus  ad  li- 
gandos  datmonas , 3c  ad  prçftigia  facienda,  Necromantici  nonnulli  apud 
ludtos  vtuntur,  alfcrentes  Chriltum  noftrum  huius  artis  ope  omnia  fua 
miracula  edididc.  Hoc  igicut  fuperftitionis  genus,  Cabalam  imptoprid 
Mpellatum,  Ecclefîa  proximis  annis  meritb  damnauit.  Sleidim  liu.  1.  de 
fes  Hiftoires  deduiél  amplement  la  contention  qui  fut  entre  lean  Phefer- 
corniis  luif  fait  Chrefticn , 8c  L Reuclin  Capnion , deuant  l’Empereur 
Maximilian  poiirf.ipprimertous  les  liures  de  la  Cabale  des  luifs. 

Le  fufnommé  G.  Genebrard  liure  a.  de  fa  Chronographie,  R.  Simeon 
Ben  loachai  auiftor  libri  Zoar . quo  pofuit  fundamenta  ftulta;  8c  vana:  ar. 
ps  illius  CababfUca; , quz  langues  ciica  Utteiaium  apicct , nume^ 
f Kl" 
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ros , tranfpofîcioncs',  anagrammatirmos , voeu m inuerlîones , allulîones  « 
atnphibologias , homonyinias  : nam  cius  vanicacis  niyllcria  tribus  præci- 
piie  condanc  qua:  indicantur  voce  njj  Gliuinac , ncinpeGcomccria  (Ec 
imperice  confudcrunc  geometriam  cum  arichmctica)  quandu  litccrz  ex- 
p;ndiciirnumctus.  S^tAriacon  quandolittcraponicurpro  integra  didio- 
ne.  Sic  aiurm  barbarè  dicitur  à notariorum  apicibus.  Themurah  pet- 
in  itatio  clrmcntorum,  quuni vna litccra pro  altéra  fubllituit'ir.  Eduo- 
bas  vocabulis,  quorum  vnum  cft  Grxciim  .alterum  fcmilatinum,  iri- 
telligis  qiio  tjmporc  tam  inepta  ars  excogitata  fuctit,  nihilque  mi- 
nus eiE:  q à n Cabalam,  ideft  icientiam  quæ  à maioribus  prr  manum  re- 
cepta  fit.  Prccer  idiafino  Ji  ineptias  continet  milita  impia , 6c  ex  omni 
h.rrcfam  furfire  condata,  Conllituit  deeem  Sephiroth  line  niimera- 
tioncs  pro  fuo  Fundam.-nto,  quas  fiue  ftatuant  elle  eîrcntiam  Dei , line  ali> 
quid afiud extra  Dei cllcntiam,  impiè  introdudasex  eoapparet,  qubd 
in  Deo  mimer  im  Se maltiuidiné  rcalcm  ponant.  Taie  erat  negocium  vel 
potiusotium  Marini  ,&  Colorbafij  difcipulorum  Valentini,qiii  cunda 
fuz  religionis  myllaia  è litteiis  aiphabeti  Grxci , probare  conati  funt, 
Ircn.  libro  i.  capit.  &C  lo.  Rcuclinum  Capnioncm  tribut  libris  ha- 
Tum  nugarum  gudum  mundo  przbuille  line  refutatione  , & Picum 
Mirandulanum  fc  earum  Patronum  inftituill'e  equidem  miror.  Ncque 
cnim  ea  ed  Cabala ab  eruditis  Patiibus  laudata  quz  partim  hidorica  ed, 
partim  Thorab  beulfc  nominatur , ided,  lex  orc  pcrccpta , vt  nec  ilia  quam 
R.  lacob Baal  Hatturim  fcquitur,  plenorum  8c  deheientium  rationem 
inquircns,quamproinde  rede  Aben  Ezrain  decalogo  pcrftringit.  Hxc 
cnim  1 .igi s lcriptz  pura  ed  interpres , & limplices  Synagogx  traditioncs , 
confuctudines,ritus,  maionim  explanationes  continet,  quarum  frag- 
menta nonniinquam  fuppeditant  TalmudjDerafim,  Scc.  Voyez  ce  qu’e- 
ferit  de  cede  matière  fi.  Pererius  en  fon  lime  de  la  Magie,  chap.io.  de  Ma-* 
gia  Cabalidica. 

J>ii  Th/Umui  des  Jiebrieux  ouluifs,  & àtltursTbMnmdifics, 

CH  AP.  VIIL 

NOvs  aduertirons  en  ce  lieulcsLedeursbencuolesdeeuxrelIôimc^ 
nir  auant  que  d’entrer  en  là  ledure  de  ce  prefent  chapitre , de  vcoir 
■ce  que  nous  auont  eicritau  precedent  chapitre  de  la  Cabale  des  luifs.  Ce 
qu'çdant  au  préalable  declard,  nous  dirons  que  les  dodeurs  Hrbrieux 
•ont  tenu  que  le  Prophète  MoyFe , predifant  que  les  derniersioars  de  fa 
vie  s’app ro choy.cn t,  fc  mit  à rédiger  par  efetit  la  Loy  qui  luy  aaoit  edé 
deniicc  du  Dieu  Etertfel,  dedans  treize  exemplaires,  depuis  le  pre- 
mier des  éléments  d’iccllc,  iufqucs  au  dernier,  dcfqucls  il  en  Jonn.i  ou 
dclaillà  vn  exemplaire  à garder,  à vnc  chacune  des  douze  rrümts  d’if- 
ïael.cfqrits  en  caradcrcapublics,  à fçiuoir  caraderc.s  Sama;itiins,&  qu’il 
Uiffa  le  tr- iziefinc  exemplaire  aux  Leuites  Je  Prellreî , en  :fcrit  diuijvJc 
Tecret , cqiifritant  en  1/dt.  tnAnguUires , l’vlagc  diq  irl  demeura  fculc- 
MicntauxlufdidsLcuitcs  & Prcftrcs,qui  cdoyciu  frm  experts  6c  fçauants 
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tnla  leçon  & intelligence  d'iceluy , &cn  la  notice  & cognoifTâncc  des 

Î»oin6ls  & accents  des  lettres  & voy clés,  & ce  par  le  moyen  delà  CabaL, 
aqiicllc  ilsauoyent  apprinfede  leurs  màieurs  &deuanciers.  Apres  cola 
iccluy  Prophète  Moyle  eftant  monte  fur  le  mont  Oreb  il  fut  appelle  à 
JDieu  Sc  mourut  : Sc  apres  luy  lofué  fut  celuy  qui  commanda  fur  les  He- 
btieux  ,&  quienfeigna  laloy  diuine  aux  Scnicurs&  vieillards,  pour l'a- 
m.ioir  apprinfe  de  l’oracle  du  Aifdicf  M»yfe , & iceux  Senieurs  Sc  vieillards 
l’enfeignetent  aux  Prophètes , les  Prophètes  aux  perfonnages  de  la  grande 
fynagogue,  entre  Iciquelsfut  Simeon  le  grand  Pontife  furnomme  le  lu- 
fte,  qui  commit  l'interprétation  d'icelîc  loy  à Antignandi  Sachec,& 
ainll  en  celle  forme  A:  maniéré  d’enfeigner  par  ordre  de  l'vn  à l'autre 
iccllc  mefme loy , clic  paruint  iufqucsà  Rabbi  Ichuda,qui  pourfalin- 
guli.re  dodrinc,  & parère  de  vie  & de  mœurs  fut  furnomme  de  tous 
Udjjhc&âm^,  lequel  ayant  ramalfë  ou  recueilli  tout  ce  qui  aiioiteilc 
enieignif  de  la  propre  bouche  dudid  Prophète  Moyfe,  6e  pat  eferit  du- 
rantfavieen  laloy  diuine,  6e  apres  là  mort  tout  ce  qui  aiioit  cllé  ad- 
ioullcà  icelle  félon  la  diuerlitc  des  perfonnes,  des  temps  Ôedes  lieux, 
cnfîc6c  compofa  vnvolume  parliiy  iiuituléruvo  en  Hcbtieii  Mifibn*, 
c’eft  à dire /ffj»  reitcrcc  ou  répétée , auili  que  le  confirme  P.  Ricciusen 
fa  farraginc  tirée  des  Thalmuds.  Elias  l.euiia  luifde  nation  en  fon 
Thesbitc. 

K70aGem4r<,Thalmaddiuiditurin  duas partes*,  prima  pars  vocatur 
Mifchnah,altcta  pars  w*)04  Gcmara  appellatur.  Et  ambar  limul  TOVn  Thal- 
mud  noininatur,  de  qito  ampliùs  loquar  in  didionc  Thalmud.  Puisa. 
ff  scclfaudcurdit,  Thalmud  ,modù  fcripfi  in  radicc  Gcmara , &:  Mifch- 
na  limul  vocari  Thalmudeinucnitut  tamen  in  raultis  locis  : vbi  Gcmara 
/blummodb  Thalmud  vocatur,  vt  in  verfu  Cant.  i.  ofculctnr  meofeulis 
oris  fui6ec.  ibi  habet , fcx  ordinibus  Milchnah  Sc  Thalmud  cum 

cxplicationc.  Item  circahunc  locum  Ptonerb.  15.  omnes  dits  pauperis 
mali  funt.  Ibi  diciint,i(Hfunt  auâorcs  Thalrmid.  Cor  autem  bonura 
comuuiam  iuge.  Ifti  funt  ( inquiunt)  auclorcsjiiifchnah.  Inucnituret- 
iam  ibi  Mifchna  fol  dm  Thalmud  vocatur.  Vrcilni  diciint , non  difeunt 
Icdioncm  cxorc  Thalmud , hoc  cft  Milchnah  &c.  Soit  à ce  propos  veu 
Guy  le  Feburc  Sieur  de  la  Bodcric  en  fon  Duflionnaitc  Syrochaldaique  en 
1 intcrpretacion  de  ces  mots  noVn.  Qaelqncs  vin  ont  demandé 
pourquoy  les  Thalmadiltes  font  fi  variables,  incertains,  douteux  & con- 
traires en  leurs  interprétations  Thalmuditiqucs  touchant  la  loy  diuine, 
s’il  cft  yray  qu'iceluy  Prwphctc  Moyfe  aye  rédigé  icelle  par  efent , Sc  Paye 
d laillce  aux  tribus  d'ifracl, comme  dit  a elle  cji^clfi-s,  iledjns  treize  exf- 
plaircs.Et  rcli^ndantsàiceux,nous  dironsqu’icLiuy  Prophète  Moyfern- 
icigna  par  Cabale,  c’eft  àdirede  bouche, & tradition  tout  ce  qu’il  fça- 
uoitclrrc  digne d’eftre  fccti,&  compris  en  la  loy  diuine  : & qucctla  fut 
gardé 8e  obienlC  parfes  fucedfeurs  fans  aucune  diminution  ni  diftin. 
ûion:8c  des chofcsqn’iccluv  Moyfir n'auoit  cnfcigré.il  yen  eull aucunes, 
ciï]iicUes  il  n’y  aiioic,ni  k prcSiu , 6c  n’y  aura  à l’a  Jucnir  aucun  doute  ou 
conttouerfe  entre  les  Htbricu  x,5c  y en  euft  a iflî  quelques  vncs,lcfq  Jclles 
.eftoyenten  tout  6e  par  louccouuaucs  les  >ncsaux  auucs,ou  qui  pcuucnt 
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(Arc  mifcs  en  dcbac  & controucrfc , fur  Icfqucilcs  ie  fondants  aucuns  de* 
'Ihalmudiltcs,oncccnu  & tiennent  diucrles&  diilcmblablcs  opinions> 
lefquelics  peuuent  ellre  diaifccs  en  cinq  cfpcces  ou  dificiences. 

La  picmiccc  conullant  aux  mandements  Si  preerpte-  enfeignez  de  la 
propre  bouche  d'iceluy  Prophete  Moyfe , Iclqucls  lont  aucunement  fon- 
«Lzen  l'ordre  de  lafuitede  la  lettre,  oude  certaine  loy  oumode  d’aigu- 
mentcr,?c  de  celle  cfocce  ou  di&ience  de  mande  ments  Si  préceptes  il  n’y 
a eu  iamais  aucun  débat  ou  contention  en  la  fynagogue  d'iceux  Thalmu- 
dilles. 

La  fécondé  conlîAant  en  tous  ces  mandements  ou  decrets , lefquels  on 
tient  auoir  elle  donnez  de  Dieu  à iccluy  Moyfe  fur  le  mont  Sinai , & qui 
encor  qu'ils  ne  foyent  fondez  fur  aucun  précepte  de  la  loy  ou  argument 
d’icelle,font  toutesfois  gardez,&obfcrucz  curicuicment,fans  aucune  que* 
ûion  ou  demande. 

La  troiiivlme  conllllant  aux  mandements  ou  decrets  qui  n’ont  efté  en- 
feignez ni  donnez  par  la  bouche  d'iceluyMoy  le,mais  ezpolcz  par  vne  cer- 
tamc  méthode  Si  laçon  de  ly  llogifmc  : à caufe  dequoy  telle  clpecc  ou  dif- 
férence d’interpréter  la  loy  diainc  àinhnics  fortes  de  diuerlît.z  d'opiniôs, 
leiquelles  entant  q u’clles  font  faiuies  de  cmbralfees  d^  la  plus  grande  par- 
tie des  plus  Pages , font  en  tout  Si  par  tout  embrallces  Si  gardées  par  leurs 
defeendants  Si  fuccelfeurs. 

La  quatriclme  conliUant  és  inftitutions  leiquelles  les  Prophètes  Seplus 
fages  d’entre  lesHcbricux  ont  introduit  & mis  en  auant  en  plulleurs  dedi- 
uers  licclcs^de  temps,  nô  que  ladiâe  loy  diurne  les  aye  prcfciipt,mais  icel- 
les cAatit  comme  vnpropagnacle  d’icelle  loy,  depeur  que  facilement  les 
plus  forts  & radicaux  préceptes  & commandements  d’iccllc  loy  nefuf-  • 
lent  du  tout  nuls,ou  irrites.  '' 

Lacinquiefme  confilbuit  aux  conllitutions  & coutumes  deschofes, 
lefquellesllmbhnt  moins  appartenir  à quelque  mandement  exprès  d’i- 
celle loy,mais  bien  au  lynod.  de  plulîcurs  Prophètes  ou  fages, ou  qui  font 
approauezpar  vneinuetcrcc  coullume,pour  le  commun  falut  cesHe- 
brieux. 

Donc  toutes  ces  choies  conllllantcsen  ces  cinq  elpeces  ou  différences 
cy  dcllus  fpccificesjfont  contenues  Si  compriles  dans  la  Mifchne  cy  delTus 
znentionnccjdrellcc  en  forme  de  compendion,  laquelle  a dlé  par  fon  au. 
thcurcydellus  allégué,  diuifee&d  Ipartic  en  lix  principales  parties  par 
luy  appcllecs  omo  ,Srd«r;m,c’ellà  due  ordres  ou  ordinations,  ou  plulloll 
dircâions.Lc  Thaimud  n’cllant  à viay  dire  qu’vn  Commen t.ou  commen- 
taire d’icclle  Milchiie,lcqucl  cil  tout  ainlî  que  ladiéle  Mifchne,dc  parti  & 
diuilé  félon  aucun  des  Hebrieux  en  q latre parties: en  la  pr.mieredcL 
quelles  ilell  traidlcd  s chofes  fainfles,  d.s  feiles  Si  c -nmonies  ,cn  la  fé- 
conde d.  s plantes  Si  fcmences , en. la  ttoiûcfmc  d s mariages  Si  des  fem- 
mes,^ en  la  quatiielmc  desiugements  5e  droiâs  : vrayicllquc  Pierre 
Niger  l’a  diuilé  en  lix  partics,auec  lequel  l^lus  part  des  hebrieux  con- 
Icntcnt.  ^ 

La  première  partie, autrement  ordre, ou  ordination,  ou  plulloll  direéliô 
cd  appcUcc  S'ini  *riB  Seder  jjerMtmÀà  cil  ordo  feminum , c’cll  à dire  oidres 
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des  fcaicncïs  des  chofcsnaiiranccs  de  terre, 3c  (cmecs  ou  plantées  promi- 
Çc  lemcnt.de  la  r ^million  de  la  tcrte.ÔC  fon  prépuce , des  prémices  & deci . 
mes  & autres  diftributions  des  fruicls  d'icelle. 

La  Icconde  partie  cft  appcllce  nsno  no  sedtr  Mued  ,id  eft  ordo  feftorum, 
c'eft  à dire  l'ordre  des  fcftes,autrcment  des  temps, lequel  traitte  des  failbn* 
dql'annee.dcs  iours  de  de  la  diuctfc  condition  de  robfctuancc  d’i- 

ceux  iours. 

La  iioiüefinc  partie  0’«1  no  Seder  S4jibim,ui  eft  ordo  mulicuim , c'eft  à 
dire  l’ordre  des  femmes  qui  traidlc  desdioidls  & llatuts  du  mariage,  du 
libelle  de  diuorcc,&  de  toutes  les  autres  chofes  qui  dépendent  du  mariage 
d’entre  l’homme  & la  f mmc. 

La  e^uairicfine  pp’*i  ■'■’O  5«df>'«eï.i'^»,id  eft,  ordo  damnorum  (eu  nocu- 
meniorum , c'eft  à dire  l’ordre  d. s dommages  & nuifanccs,qui  traiclc  de 
toutes  chofes  qd  concernent  ks  ptoccz,diftcrent.s,ntgoccs,pcimutations 
6i  mutuels  commerces  & marchez  d’entre  les  hommes. 

La  5. 0’tnp  ^^D  Seder  Cddefitm , id  eft  ordo  fanchficationiim  , c’eft  à dire 
l’ordre  des  Sacrements,  fanflificaiions  ou  chofes  (acrces,qui  traidle  3c  ex- 
plique la  loy  Se  obfcruance  des  facnfices  Se  oblations. 

La  <.nnn»  no  seder  Terdbutb,\d  eft  ordo  purifîcationum,c’eft  à dire  or- 
dre des  cxpuiganonsScpurifications  d'ic.lles,rne  chacune  dcfquelles  par- 
ces  eft  diui/èeen  pluficurs.Sc  quioutreplus  diuife  kdefpart  tout  leTnaL 
mud  en  naoB  MdJSeibatb , c’eft  i dire  traidcz  ou  liurcs , Se  chafque  Maflè- 
chot  à fçaaoir  lire  cnpluficutsP«/'4i;jw,diftin(ftions  de  chofes, ou  chapitres 
Sciceux  chapitres  en  Tcéons,ce  que  confirme  Elias  Lcuitaluifdc  natjion 
en  fôn  ThcsbitCjinicrptctant  le  mot  Hcbiieu  no  sedar^ 

Apud  Rabbinos  f*pc  inucniiur  nomen  Sadar , hinc  eft  qubd  quamuis 
Vaici'chd  cxU^eSdddrvclSdddrdh  voetnt.  Totum  itcmThalmudin  fex 
oïdines  diuidunt,  qui  funt  Seder  Nafchim,  id  eft  ordo  mulierum,Scder 
Nczikin.id  eft  ordo  damnorum.Scder  Zctaim,id  eft  ordo  feminum, Seder 
Tchaioth,id  eft  ord»purificaüonum,3c  Seder  Kadofchim,id  eft  ordo  fan- 
itidaiionuoi  Sic. 

La  plus  grande  panie  des  luifs  ont  diuiféen  celle  façô  leur  Thalmuds. 

La  PREMIERE  PARTIE  iiommcc  ordre  , eft di'uifcc  en 

onze  liuresjle  premier  dtfqucls  appelle  maia  raoo  Mdffeih^h  Berdib^hy 
c’efthdire  traittédes  benedieftions,  cftiiijifc  en  neuf  chapitres,  dans  lef- 
qucls  eft  principalement  traitté  desbeneduftions  des  grâces  qu  on  doit 
rendre  à Dicu,dcs  oraifons  & loiiangcs  diaines. 

Le  i.appcllé  nt»  naoo  AI-t/if/if/hFM  , c’eft  à dire’ traitte  de  l’angle  ou 
du  coin,ou  de  la  partie  angulaire  eft  diailc  en  dix  chapitres,  dans  Icfqucls 
eft  traitté  de  la  partie  angalaitc  des  moiftons  &;  frukls  qu’on  doit  laiflcr 

au.YPauures.  ■ > , , 1 

Le  3.  appelle ’KOnnaDO  Drmdi  c’eft  à dire  traitte  du  doubtt, 

*ft  diuilc  en  dix  chapittes,dàs  Icfqucls  eft  traitté  d,.  la  façon  dt  donner  ou 

paycrlcs  décimés  des  chol'esdoateiiles.  ■ / . , 

Le  ^appelle  n’OnnnaDO  Mdfie.heth  ter  mjth,c\  ft  à dire  traitte  des  deux 
du  nombre  cent , eft  diuifé  énonce  chapitres,  dans  kft.ucls  eft  traitti 
de  la  fcparàiion  de  deux  parties,  de  chaque  c.ntcnairc  de  ftuiCtsqiu  doi- 
.ncnc  dire  payez  aux  preftres. 
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I.c  ^.appelle  n’V*3iB  nsaoMdJfecheth  ficutith,  c’eft  à dire  traiûé  du  Icpt,cft 
diuilc  en  dix  chapitres  dans  Icfqiicls  cil  traité  du  icpcicrme  an,durant  le- 
quel on  ne  deuoit  tic  femer  ne  labourer,  auquel  temps  tous  les  fruidls  des 
arbres  ôcautres  que  la  terre  produiibit  de  foy  mefine  Fans  culture,cftoyent 
communs  entre  tous. 

Le  ^-appelle  □’H'ta  raoo  Majfecheth  chelaim,  c’eft  à dire  traiifté  des  corn- 
mixtions  , eft  diuifé  en  neuf  chapitres,  dans  Icfqucls  eft  traiifté  de  tous  les 
genres  de  chofcs,lefqucllcs  Font  prohibées  d’entrer  en  commixtion. 

Ley.appcllélixnn nitipo  naoo  Mdjfdheth matfier  riffun,c’cù:3LdixcKaiûé 
de  la  première  décimation,  eft diuiFc  en  neuf  chapitres , danslcFquels  eft 
traiclé  des  premières  décimés  qu’on  deuoit  aux  Lcuites,lcFqucls  cftoyent 
tenus  d’en  diftribucr  quelques  parties  aux  Preftres. 

Le  ^.appelle  ’Jü  nxipo  naoD  Majftthth  mddfier/leni,  c’eft  à dire  traiâé,dc 
la  Fécondé  décimation,  eft  diuife  en  cinq  chapitres,  dans  lefquels  eft  trai- 
âé  des  Fécondés  décimés,  leFquellcs  apres  auoir  paye  les  décimés  aux  Fu/1 
diifts  Leuitcs,deuoycnt  eftrc  Icparecs  d'icelles , & eftrc mangees  Sc  conFa- 
mecs  en  la  ville  de  HieruFalcm, 

Le  neufuicFme  appelle  nVn  nuDO  Mdjfecheth  bdlld , c’eft  à dire  traidlé  de 
la  fouace  ou  tourteau,  eft  diuiFc  en  quatre  chapitres,  danslcFquels  eft 
traidlé  de  la  fouace  ou  tourteau  de  pain , cntortiIlc,ou  d’autre  façon , le- 
quel deuoit  touftours  eftrc  tire  de  la  malle  dcpaftc.pour  eftrc  donne  amt 
Preftres. 

Le  lo.appcllé  n^np  naoo  Mdjfecheth  «tld , c’eft  ï dire  traiifli  de  la  Cloftu- 
tc,cft  diuilc  en  trois  chapitres , dans  Iclqucls  cfttraiftédc  laclofturcdes 
arbrcs,laqucllc  deuoit  eftrc  Faite  quand  ils  cftoyent  plantez , en  ligne  que 
durant  les  trois  ans  d'apres  il  n’eftoit  permis  à aucun  quel  qu'il  fuft  de 
goufter  Sc  manger  de  leurs  fruids. 

L'onzicFmc  appcllé  omaa  naoo  Majfechttb  biccurrim,c’e(i  à dire  traidé 
des  primiccs,cll  diuifé  en  quatre  chapitres,  dâs  Iclqucls  eft  craidc  des  pri- 
miccs  qui  deuoyent  dire  offertes  au  temple , Icfquclles  ils  cftoyent  tenus 
d’offrir  de  Fept  choies  Fculcmcnr,aFçauoir  du  fromcnt,dcrorgc,dcs  railins^ 
des  figucs,dcs  grenades, des  oliues  des  dattes. 

La  licconde  partie  dcFdids  Thalmuds  nommtc  ordre  iesfefies , eft  diui- 
fcc  en  douze  liurcs. 

Le  premier  dcFqucls  appelle  naonaeo  Mdfecbetb  Sabbdtb  ,cc(i^  dite 
traidc  du  Sabbath  ,cft  deuile  en  14. chapitres,  dans  lelputls  eft  traidédu 
Sabbath  5c  des  choFes  licitcs,&  chofes  prohibées  au  iour  du  Sabbath. 

Le  fecôd  appcllé  paît)  naoa  Mdfecbeth  ferbon,  c’eft  à dire  traidé  des  con- 
uerfaefons,  cil  di  lilc  en  dix  chapitres,  dans  Iclqucls  cil  traidcdcscon- 
ucrFacions.lelqucllcs  leftoi.ntpcrmifesaux  luifs  rclpcdlucment  au  iour 
du  Sabbath. 

Le  troill.  line  appelle  O'rtosnaDQ  Md/secbeth  Pe/ùhim,c'c(ia.ditcttaiûé 
des  Pafqucs.dl  diiufé  en  deux  parties, en  la  première  d-  Fquelles  cil  traidc 
/pecialcmcnt  des  azymes,Sc  des  chofes  qui  deuoyent  dire  préparées  pour 
la  Folemnitc  de  la  Parquc,cn  la  fccondc.cft  traidé  de  l’agneau  Pafchal,  5c 
tout  ce  liurc  eft  diftingué  en  dix  chapitres. 

Le  quatticfmc  appcUé  Q'Vpg  n300  MdSeiheth  fecdlim,  c’eft  à dire  traidé 
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Hdû  eftdiuifôenhiÿâch»itres,danslcfquclscfttraicé  de  la  leueè  des 
ndesjiaqiielle  deuoit  edic  fvârc  pour  i'achapt  de  deux' agneaux  quide- 
uoyét  eftee  ofiierts  cous  les  iours  en  facrifice,aflàuoir  1 Vn  le  matin, & l'au. 
ue  le  roir:&  combien  que  le  licle  foie  à proprement  parler  vnc  certaine 
raefure  ou  monoye  de  prix,lclô  le  i7.du  Leuicique  : Seekel  pVw  le ficle  va- 
loir vingtoboles.veuquecemoteftderiucde  celuy  deS/uM:qui  figni- 
fie  pefer, mais  toutefois  en  ce  lieu  le  lîcle  eft  vnc  forte  de  monnoyc  pe- 
fant  vnc  obole.  Et  cftoit  v»cliacun  des  Hcbrieux  tenu  apres  le  vingticunc 
ajt  pallé,dc  payer  tous  les  ans  la  moitié  d’vn  ficle,  félon  fa  ’mcfiirc  du  poix 
du  temple, pour  acheter  lefdûs  deux  agneaux  rufdits,afin  d'cflre  ofiérts 
en  l’ordinaire  fiurrificc  qui  fc  faifoic  pour  la  rédemption  des  âmes. 

Lc^. appelléNQVnaDQM^j/ècAerb/amiijC'eilàdirctraittc  des  iours, efi 
diuifé  en  nuiél  chapitres , dans  lefquels  eft  traitte  du  iour  des  propicia- 
lions  Sc  des  chofes  qui  fc  deuoyent  faire  ce  iour  U. 

Le  ^.appcllé  na’o  naoo  Mdjfecbeth /«rf4,c’cft4  dire  traiélé  de  la  cafulc,ou 
tabernacles, eft  diuifé  en  cinq  chapitres,  dans  lefquels  eft  tra^é  de  la  fefte 
d CS  cafulcs,  ou  tabernacles. 

Le  7.  appellé  au>  d"  nsDO  Mdjfechetb  Um r«fr,c’eft  à dire  traitcé  du  bô  iour, 
diuifé  en  cinq  chapitres,  dans  lefquels  eft  traité  de  toutes  les  chofes  qui 
cftoyentlicitcs,&aufri  prohibées  en  chaque  iour  dcfcftc,fors  au  iour  du 
Sabath  5e  iour  de  propiciation. 

Le  Ü.appellé  n’jwn  xmi  KtaMdpcheth  ros  hdpdnd , c'eft  à dire  traitte 
ducômcnccmentdcran.diuifcen  huiél  chapittes,dans  lefquels  eft  traité 
de  toutes  les  chofes  requifes  à la  folemnité  dudit  commencement  de  l'an. 

Le  9.  appelle  mjsmnaDBMajfecfierfiMiinirfi,  c’eft  à dire  traitte  duicufhe 
diuifé  en  4.chapiues,dans  lefquels  eft  traitcé  du  ieufnc,qui  deuoit  eftre 
fait  quatre  fois  en  chacun  an, 5e  aufli  des  autres  icufncs. 

Le  10.  appellé  nVao  naoo  Hdjecbttb  meghilUg,  c’eft  à dire  traitcé  de  l’hi-' 
ftoirc  diuifé  en  4.chap.dans  lefquels  eft  traicté  de  l’hiftoire  d’Efter,  laqueL 
le  en  cefte  folemnité  deuoit  cfttc  Iciie,  5e  des  chofes  concernants  cefte 
folemnité.  I 

Le  II. appellé  fVp*i;mn30DA{4jllêrfierfiillcdc4/4»,c’cftàdice  traitte  delà 
petite  fcfte,eft  diuifé  en  chapit.  dans  lefquels  eft  traicté  des  petits  iours 
de  fcftcs,qui  cftoyent  entre  le  premier  & dernier  iours  de  Pafqucs , & des* 
tabernacles , le  premier  5c  dernier  iour  de  ces  folemnicez  cftants  plus  fo, 
lemnels,que  Tes  autres  iours. 

Lciz.  njun  nsoa  Mdjfecherh,bdghigd,c‘e{^  à dire  traicté  de  la  folemnité, 
eft  diuifé  en  crois  chap.  dans  lefquels  eft  traicté  du  précepte,  par  lequel 
tous  les  mafles  des  Hcbrieux  cftoyent  obligez  d’allçt^trois  fois  chacun,ca 
Hierufalcm  , aftàuouàhfcfte  de  Pafijuc,  de  PchRcoftcjdSç  des  taber- 
nacles. • • >' 

La  t R.0 1 s I e s m I fdrtic  defliSs  Thalmuds  nommée  erdri  dtt-jxmmês^ 
diuifee  en  fept  hures.  • 

Le  i.dcfqucls  appellé  moj'  naosQ  Mdjfechetb  iendmoth , .c’eft  à dire  traitte 
des  firaicics  eft  diuifé  en  feize  chapitres,  dans  lefquels  eft  traicté  du  precc^ 
pte  de  prendre  en  mariage  la  femuK  de  fbn  frctc  decedé  fans  enfâns , pouc 
liifcitcr  la  femencc. 
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Lei.appcllc  T\^a^nntü  Majfechethchetub9th,c'c&\diictraitté  ëcscS^ 
ttaas,eftdiuifécni5.cliapicrcs,danslerqiicls  cfttraitté  des  concraâs  ^ 
dots  Sc  obligations  que  le  mari  doit  obfcrucr  enuers  la  femme,  & la  feu» 
me  eniicrs  le  mari.  • 

Le  5.  appcllé  orna  ^aoo  nrixr/m.c’efl  à dire  traitté  des  vsnz, 

cft  diuilc  en  onze  chapitres,  dans  lefqucls  eft  iraittc  des  vœuz  des  fêm- 
mcs. 

Le  4.appellc  ttj  moo  Méffecheth  ntzAy,  c’eftà  dire  traitté  du  Nezareen, 
cftdiuiré  en  neuf  chapitres,  dis  lefquels  cft  traité  du  voeu  des  Nazarcés, 
c’eft  i dire  des  (eparezdes  vanitez  du  monde  , aufqucfsdurant  leur  vœu 
il  n’eftoit  loilîblc  entre  autres  chofes  de  boire  du  vin , ni  de  goufter  aucu- 
nt  liqueur , ou  chÿfc  produictc  de  la  vignp,ni  de  ton^'c  leurs  cheueux,  ni 
de  toucher  aucun  corps  mort. 

Le  y appcllé  HB’D  rDDOMjifechetb  $»tdh,c’e{t  à dire  traitté  de  la  diiierflon 
dn  diuorccjcft  diiiifé  en  9.chapitrcs,dans  lefqucls  cft  traité  de  la  diuerfion 
ôu<Huorcc  q^e  la  femme  fait  auccfbn  mary  fc  mariant  à vnauttc.  . ■ 

Le  6.  p»ru  naoo  M«j!echeth  Gbïttin , c’eft  à dire  traitté  des  libelles  de  di» 
norceicft  diuiféenneufehapitres,  dans  Icfquels  cfttraitté  des  libelles  de 
répudiation  icdiiiorcc  de  mariage. 

Le  7*  "300  Md^echetb  Kidujim  , c'eft  à dire  traitté  des  fian- 

toilles,  cft  diuifé  en  4.  chap.  dans  Icrqucls  cft  traitté  des  fiançailles  & chô- 
Ks-appattcnantsàiccllc.  , 

Laqvatriesme  Partie  des-fu (dits  Thalmuds  nommce«rd>ie.deft'' 
cft diuifee pareillement  en  fept  Hures.  * 

Le  I.' dcfqHicls  ropcllé  |’pT3  naoo  Mdffecbefb  ffeoi^a,  c’eft  k dkctràitté 
des  dangCTs-&nuifances,ainft  qtie  fa  partie  cft  dûiifé  en  trois  ma  ,BÂU»Uf 
c'eft  à dire  pofitions.  ^ 

Lai.defquclles  appellccKB3Rja^4*4lf,f»M,c’cft:àdircprcmicrc  po^ 
tion.eft  diuifee  en  dix  chapitrcs,das  lequel  cft  traité  de  tous  les  dangers^ 
nuifànces  qui  ont  accouftamcz  d'eftre  faits  tant  par  Icsjiommes  que  pscl 
les  beftes  brutes.  * •.* 

La  Z.  appellec  Naa  Baba  mazia,c*eft  k dire  médiane  pontiô,cft  au/L 
fi  dinifop  en  ^ix  chapitrcs,dans  le^uejis  cft  traitté  des  procez,  droiétsjvfa* 
"tes  & loagcs.  ' 

La }.  appcllcc  fnna  N3i,c*cft  k dire  pofition  dcrnicrc,cft  diuifee  pareille- 
ment en  dix  chapitres, dans  Icfquels  cft  traité  des  ventes  & champs  des 
focictczi&  des  heritiers  &hereditc»i:  C 1 1 

Le  liurc  i.  appelle  mmao  k dire  traité  des 

ïügcs  ordinaircs,cftdiL’ifc  en  14.  chap.  dis  Icfquels  cftttaité  amplcmét  des 
Ingcî  ordinâires,i ugem  nts,&  autres  chofes  appaRcnants  aux  ii^ment% 
'&fcmblab(èa»:;ntdc  ceux  qui  ont  part  au  fîeclc  aduenir  du  M«flihc,& 
principalement  au  phn  pna  Per«  é«/«,é'cft  à dire  chapitre  qui  commen- 
ce hclcc.quî  lignifie  partie. 

Le  5.  appelle  ïosnao  nxoitgjitcbtth  Sctuuoth , c’eftk  dire  traitté  des  fer- 
mCnts.cft  diuilc  en  8.  chapitres,  dans  Icfquels  cft  traitté  des fcïmcns,& 
principalement  des  gard ‘S  des  cltofcs.  , 

Lequatricfmc  appelle m»ny naOD  Mdjftcbttb fduttth,cc(i}idiKtiiitté 

des. 
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Jcs  tc/U/icadons,cft  diuifé  en  hui6l  chapitres,  dans  lefquels  eft  traitte  de* 
dctetmjnations,qui  ettoyent  faites  parle  tcfmoignage  des  prcdcceflcurs» 
qni  auoyent  efté  de  grande  authorite. 

. Le  5.  appelle  noo  Mdjfechetb nuodaz,âra,  cci^ï  dite  traitté  de 

la  Icruitudc  eftAngctc,eft  diuifé  en  cinq  chapittcs,dans  lefquels  eft  traitte 
de  l’ldolatdc,3c  des  ebofes  defquellcs  les  luifs  ne  dcuoyét  communiquer 
auec  les  autres  gensjfptt  en  ce  qui  conctrnoit  tant  leur  conuctfion  que 
leur  viandc,&  btcuuage. 

Lc<y.appellc  mKnaoo  Jlajferfee/fcaaorl^.ycfti  dite  traiéVé  des  peres , eft 
diuif4cn  cinq  chapitres,  nommez  ptcfque  pat  tous  nUN  ’pa  rirkç  Auotb, 
c’eft  2k  dire  chapiercs  des  pctcs,dans  lefquels  eft  traiefté  des  anciens  pères 
qui  ont  flory  entre  les  autres  foit  en  do(fttine,ou  fainélctc  de  vie  depuis 
Moyfciufqiiesà  Simeon  leiufte. 

Le 7.  appcllé  nnin  naoo  Mdffeihetb  horatoth,cd\^  dite  traitté  des  fenté- 
ces , eft  diuifé-cn  J.  chapitres , dans  lefquels  eft  traité  des  fcntcnces  déter- 
minées par  les  Sanhedrin.c'eft  à dire  iuges  ordinaires,  & fpccialement  des 
peincsdescfttrcuenantsàicellestquclqucsvnsadiouftcntà  ces  liures  vi» 

' certain  appcUé  noo  nzDO  Mdpcbetb  mtccotb,  c’eft  2idirc  traitté  desper- 
fecation$,3e  le  mettent  au  ttoilicfmc  lieu,  dans  lefquels  eft  traité  desper- 
fccutions,  dcfquelles  les  coulpables  deuoyent  eftre  punis  par  les  fenten- 
ces  des  iueesmiais  ceux  qqi  attribuent  feulcmét  à celle  partie  fept  liures 
, cy  delTus  ^ccificz,nc  diftinguent  ce  Uure  fécond , mais  de  çes  deux  liures 
ils  n’en  font  qu'vn  feuL 

La  CiNCtyicsMi  Partie  desfufdits  Thalmuds  nommee  ordre  des 
/Sra5//£rarw»n,contient  onze  liures. 

Lci.derqiiclscft  appclléoma’  naoo  3£a/edieri»  e.e«4fc/pj,c’eft  à dire  trait- 
te des  immolations,  eft  diuifé  en  i4.chaj»itres , dans  lefquels  eft  amplcmét 
«artic  des  immolations  desfactificcs& du  moyen  & lieu  de  facriher. 

Lei.'appcflé  p'rn  naoo  Aia/erlierl)Wi»,c’cftàdirctiaittédcsoccifiôs, 
eft  diuilïen  u.chapitres,dans  lefquels  eft  traitté  des  occillons  & immola- 
tioiu’dcsanimaux-purs  & mondes. 

Le  V appcllé  mn  JO  mdo  Mdfecbeth  menaborb , c’eft  ^ dire  traitte  ft- 
nnes.eftdiuifôcn  ij.chap.dans  Icftjuclscft  ti^ittédcs  farines  de  froment, 
IclqucUesdoiuent  eftre  offertes  au  temple. 

Le  4.  appellé  nniaa  nooMaffecbttb  beiborothy  c’eft  à dire  traitté  des  pre- 
miers haizcftdiuife  en  9.  chap.dans  lefquels  eft  traitte  des  premiers  naiz 
des  animaux  tant  de  ceux  qui  doiuent  eftre  offerts,  que  des  autres  qui 
doiucnt  eftre  rachaptez.  . 

Le  \aq>pcllé  panp  naoo  Mdjfethftb  eraebin,'  c’eft  i dire  traitté  des  pri<,çft 
diuiftfïf»  9-chap.  dans  lefquels  eft  traitté  des  prix  des  chofesj  lefquels  oh 
aaoir  promis  donner  i Dieu.  ^ -, 

Lcô.appelléni’on  naoQ  Hdffeihetb  temura , dite  u»ltc  de  per- 

matalion,cft  diuifik  en  7.  chapitres,  dans  le/qucls  eft  traiéle  de  ne  faire  au- 
cune permutation  aux  facrinces.  ] 

Le 7.  appcllé  nV’pO  napo  Mafabeth  meiU , c’eft  adiré  traitlé  de  tranl- 
g^ffons  , eft  diuifé  en  lîx  chapitres  , dans  lefquels  eft  traiélé  de  la 
cranigreinon  de  ce^x  qui  s’eftoyent  feruis  des  choies  ^non  licites 
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aux  facrificcs. 

Le huiaicfinc  appelle  mna  ntn  M4fchetkcdreth»th,  c‘eü  à dire  trait- 
lé  des  perditions  cil  diuife  en  fix  chapitres, dâs  lequel  cil  traité  de  la  per- 
dition des  Ames  au  lîcclc  ftitur  apres  celle  vie, pour  leurs  péchez, & autres 
pour  Icfqucls  les  âmes  font  perdues. 

Le  9.  appcllé  l’on  naots  MAjfecheth  tMtmd  c’cll  à dire  traitté  du  continu 
ou  continuation,aHauoirdu  factiîicc,c(l  diuifé  en  fu  chapitres , dans  Icf- 
qucls  cil  traitté  du  continuel  facrificc  des  deux  agneaux,qui  deuoit  élire 
fait  au  temple. 

Le  io.3ppcllcn'i8n3D0Jf//«ieré«irfJ(,r*,c'cflidirctraittédc$  dime- 
l'ions,clVdiLMrécn  cinq  chapicrcs,danslefqucls  cil  traité  dcsdimcnfions,& 
mcfurcs  du  temple. 

Le  n.  app  Ile  |’jp  n^ooMj^echeth  Kintii>i,cc{i  i.  dire  traitté  des  nids , cfl 
aufTi  diuilc  en  cinq  chapitres , des  oblations  despetits  des  colombcllcs  Sc 
tourtcrcllcs,que  les  panures  eftoyent  tenus  d’othir  au  temple. 

LaSixiesmi  P A.KT  dtsjujîlitt  Tbdlinuds nommcc  ordrt  des  purifi- 
fÂtioitSjcfi  diuifee  en  douze  liurcs. 

Le  I.  defqiicis  appcllé  o'Va  naoo  Mnjfecheth  rfcf/iw, c’cll  l dire  traitté  des 
yarcs,clldiuirécntrcntcchapicrcs,dans  lefquelscll  traitté  de  la  purifi- 
cation des  vafes  de  quelque  genre  & matière  que  cefoit,&dcs  drapd» 
Z/C  vcftcmens,lcrquclspouuoyécellre  polluez  parquelquc  côtamination. 

Le  i.appcllé  m’jnK  naoo  M4jfechtshMh4lath,c'e(\:  ^ dire  traitté  des  habû. 
tations,ell  diuifé  en  i8.chapitrcs,dans  Icfqncls  eft  traitté  de  la  purification 
des  maifons  & autres  cholcs,dc  la  contamination  caul'ec  pat  l'immondicc 
d'vn  corps  mort. 

Lç.3.  appcllé  mnJO  naoB  M4ffecheth  «f/s/n», c’cll  à dire  traitté  des  playe» 
ou  pcrfccutionsjcll  diuifé  en  qu’àtorzc  chapitras,  dans  Icfquels  cil  traitté 
de  la  purification  tanrdes  corps  humains , de  l'immôdice  contrariée  tant 
i caule  de  la  lcpre,&:  autres  playcs,qu’aulli  par  toutes  les  dutrcs  chofes  dc- 
flinccs  à l’humain  vfàge,  à caufe  des  pcrfccutions. 

Le  4.appcllé  delà  taure  nacn  M4ffecketb  p4S4 , c'eft  à dire  traitté  ou  pe- 
tite vache,clldhiifé  en  douze chapitrcs,dSs lefquelscll  traité  des  cendres 
de  la  taucc  ou  vache  rougc.par  l’a^erlibn  du  fang  de  laquelle  tant  les  hom- 
mes pouuoycnt  élire  purifiez  que  toutes  les  autrcsjchofcs,  qui  eftoyent 
pollues  à caufe  d’vn  corps  humain  mort. 

Le  appe lié  nvmn  T\2BOM4ffecheth  t4h4râtb,c‘c{i  à dire  traitté  des  purî- 
Ecatrons,dl  diuifé  en  dix  cliapitres,  dans  Icfquels  eft  traité  de  la  purifica- 
tion de  rimmondice,qui  aduenoit  par  autre  moyen,  que  ccluy  du  corps 
humain  morr. 

Leff.appcllé n’Nnpo  nzDaA{4jfe(herh  mikueoth.c’eft  à dire  traitté  des  c6- 
çregations  ou  colleélions  des  eaux,  eft  diuifé  en  deux  chap.  dans  lefqucls 
«Il  traitté  de  la  fontaine  &.caux,cfqucUcs  cftoyétbaptifez  les  hommes  Se 
immergez,  afin  qu’ils  fulicnt  purifiez  de  toutes  leurs  ordures  tant  cor- 
porelles que  fpirituclles. 

Le  7.  appcllé  manDDB  M4j!e(heth  neïU  , c'eft  à dire  de  la  Icmmr 
t^chllrucufc,  eft  diuifé  en  dix  chapitrcs,dans  icfquels  eft  traitée  psulc 
■'  ' ''i  des 
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jet  femmes  mànRraearcs,&  de  leurimmôdice  concraâee  tant  à raifon  de 
Icius  fleurs, que  de  l^«o|mcçmcnc. 

Le  huiclic/ÎTic  appcll|TO( nsDO  M.âffechttb  «4km,  c'efl  à dire  traitté  des 
, fetnenccs,c{ldiuircen/^chapitrcs,danslcrquclscft  craiâédela  puriiîca- 
cion  de  rimmohdicc  ^ hommes  conuaâccpaila  putrcfàâion  de  leur 
..  femence  d . fcoulant  du  membre  jriril. 

•V  Le  neufiiicfinc  appe)ld  b naco  Udfethetb  mtfkin,  c’cll  à dire  traiûé 
des  arrourcincncs.clt  diuifl^  en  flx  chapitres, dans  Icfquclscfl  craiâé  de  la 
' puutacaaoàdcsaixoufcmcntscontraâeeparrimniondice  prouenancede 
la  contamination. 

••  Le  dixiefui’;  appcUé  ov'tuw  naeo  Majfecheth  tebuiton , c'eft  à dire  traiclé 
da  >oucbapcizc,clt  diuifé  en  quatre  chapitres, dans  ler<^ucls  cfltraidcda 
bapcize  en  ce  iour,  lequel  encor  qu'il  fuit  purifié  par  1 ablution  de  celle 
çau  (W  J’immondice  fpiritucllc,toutesfois  cela  n’eftoit  pas  fait  parfai- 
cemCDt  i.ufques4-ce  qu’au  iour  fequent  on  vinllà  faire  oblation  au  tcni- 

fle ,péMcdc.44SN>JÔ  immondice , de  laquelle  on  eftoie  purifié  par 
1 

ypoadelmcmacUé  o't  naoo  Mâffcchttb  IddMtm , c’efl  à dire  traiélé  des 
imâns,ëftdlVifli||o quatre  autres  chapitres, dans  lefqaclscfl:  traiélé  du  la- 
aemenr  desmikia  de  ceux  qui  vouloyent  toucher  les  cho/cs  iainâes , ou 
mangerdachorcsconfactees,&  du  vafe Sceau  dcfquels  ils  deuoyent  hu 
uct  leurs  mains. 

LcdomiciDic^ipcllc  i'Pp'P  naoo  Mdjfecheth  okAi,im , c'efl  à dire  traitté 
des  icsctrons  des  fiîiuéls,eft  diuifé  en  trois  chapitres,dans  lefquels  cfl  trai- 
eé  quand Iç&iccictCODS  dcsjpommcs  fie  firuiéls  adhérants  à l’arbre  , cfloyent 
contaminez  attouchement  des  iruiéls  immondes. 

Donçootts  opérons  parce  qui  a eflé  déduit  ci  deirus,quc  tout  IcTalmud 
cont^enciîx|inft^alc$partics,foixantc  liurcs , fie  cinq  cents  trcntcdaix 
d>apitR4,darul|É|ueI$re  treuucnt  par  ci  par  là  à tout  propos  vnc  infinité 
mT31Gii^Mrarh,c’eftàdirctraditionsconcIucs,ou  conclufions  determi. 
Ugç%trofltci*mtplalîeurslccrets  fiemyftetcs  du  Mcflîhcjlcfqutls  conuicn- 
nenzjutouc¥idii^rctcligion  Chrcfticnnc , Iclon  les  ttadiyons  qu’en  ont 
. donné  dana|cfai(hcTalmud  les  anciens  luifsidc  fait  on  ne  trouuc  guère 
dans  le  fufditTalmud  auamc  (Cioj  GbttMr4,ccfl  à dite  tradition  ou  con- 
clttfion^ot)içli]e&  dctermincc , delailice  par  tradition  des  fufdits  anciens 
linfiMuênc  èonticnne  en  foy  claitement,apertement,  ou  ob/cutcmcnc  fie 
&uraîiasBCn{qpclqac  fccret  ou  myfterc  de  noftre  llifdicc  religion  Chre- 
fy<nn«dJÛnuqnc  le  vérifient  amplement  Porchetus  en  fa  viéloire  contre 
IcsmrfcbansIuifiSjP.Çalatin  enJes  liutcs  des  fccrets  de  la  vérité  Cathoh- 
qu^dtlÜichel  Ncanderen  fes  crotemates  de  la  langue  lâine'^c,fie  infinis 
autres aud|(urs  mentionnez  dans  F.FrançorsLouys  Poitugaiscn  l'on  glo- 
be des  cano^Se  fccrcts  de  la  lai^guc  fainélc  Se diuinc  Efcnaire. 

Qlff|qiifS  vTts  ont  demandé  comment  la  tradition  delà  loy  diuinc  dc- 
If^l^îpar  Prophète  Moyfc,a  p:u  cllrccontimKcdcpcrccnhlscn- 
tie  la  Hebmux,de  bouche,  iulques  au  temps  que  les  Talmuds  des  luifs 
onteftécompofer.  Pouf  rcloudrc  celle  demande  il  nous  laut  piopo- 
ict  qu’enCK  les  Hebrieux  il  y a eu  quatre  lùrtcs  de  Pharifiens  ; les 
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»ns  qui  eftofcnc  fort  pcrtinax  & emulateurs  de  la  loy  diuine,&  Je  fon  ob^ 
leruacion,5t  ce  vn  peu  deuant  le  temps, auquel  les  luife  eftoyent  en  gran- 
desguerres  & diuifions  ctuüeSjlcfquelsPhari/îensayantsabandonnë  la 
ludcc  & leurs  pays  peregrinoyent  errants  & vagabonds  entre  les  gentils,fiC 
ne  (a  fouciants  aucunement  de  la  palîion  de  noftre  Seigneur  Ickis  Chrill, 
eftoyenteftimez  n’cftrc  coulpablcs  d’aucun  crime  ou  malfait.  Les  autres' 
Pharillcns  que  noftre  fufditIcfusChrift  argue  & note  de  toute  efpere  de 
mclciianccté,  &;  coulpe,cftoyent  ces  Phariliens  qui  par  la  cupidité  de  do-  , 
mincrjck'  pat  vne  fureur  d’ire  & de  vcngeâce  firent  mettre  au  cruel  fuppli- 
cc  Je  la  croix  iceluy  noftre  Seigneur  lefus  Chrift , le  tcfmoignage  & nom 
dcfqucls  ainlî  qiieduliurcdevic,  aeftéofte  8f  effacé  desdits  Thalmuds 
parles  luifs.  Les  autres  pour  Seà  taifon  de  la  profôndicé,  & fublimité  de 
certain  myfterc,n’obreruoyent  & n'cmbraflôycnt  lafoy  de  lefus  Chrift,  ôc' 
le  fiicrement  de  la  croix,mais  ne  l’auoyent  pasauflien  grande  exécration» 
Scnclccondemnoyentauffi.  Les  autres  cftans  en  grand  nombre  fuiuo- 
ycnc  la  foy  de  lefus  Chriff  ainfi  qu’rlcft  contenu  aux  Aéfes  des  Apoftres, 
mais  aulliaftcuroyét  fort  conftamment  qu’il  faiiloic  garder  la  loy  Mofay- 
que  ainfi  qu’vne  ombre  Sc  image  de  la  loy  cternelle , non  pour  la  crainte 
delà  peine, mais  bien  pour  l'amour  de  la  vertu  exemplaire,  ce  qui  leur  c- 
ftoit  permis  de  faire  pour  vn  temps -,  tous  lefquels  enfeignans  de  bouche 
i’expofition  de  leur  loy  diuine  les  vns  apres  les  autres,  furent  caufe 
qu’elle  fat  rédigée  en  fin  par  efetit  dans  les  fufdits  Thalmuds.  A ce  propos 
dcsPharifiensP.Galaünliur.!.chap.4.dcfcsfeciets  de  la  vérité  Catholi- 
que a dit. 

Poft  Domiiii  refurreéfioncm  in  triplex  ludçi  fueruntdiuifi  genus.Qyi- 
dam  cnim  vidcntesProphctatumdicfa  in  eo  confummata , fie  fidc  fie  opero. 
ilii  adharferunt.vt  Gamlicl  illcfcnex  fecit,cuius  diéfa  apud  Thalmudiftas 
maximæ  funt  authoritatis.Quod  fie  alijpenèinfiniti  f^runt,  non  de  ple- 
beis,autig!Taniji^tantftm,feddenobilioribus  atque  fapW^tioribus.  Nam 
vt  io  AâibnifApoftolicis  fetibitur,  maxima  pars  facerdotum  obtempera- 
batfidei.Et  horumnonnullimulcadeChrifto  miraqda  feripferunt , quo- 
rum opufctilaaliqua  adhuc  extant  apud  Iiidrostquamiiis  ca  ne  ad  manut 
flofttasperueniantpto  viribusocculcrc  nitancur.  Et  inter  cartera  funt  ca 
qua:  literis  mandauit  Rabbi  illc  HaccanasN.humii  filius,  qui  cilm  om- 
«ia  r edempeorisnoftri gefta  in  capitacula prout  oculis  viderac,  fcripfillct, 
fie  denique  dixit,  ega  H accutusf^m  vnus  ex  crtdunt  intum,&  Mhï 

me  aqcu  finit» ttufque  viüreSàincedo.  Quidam  verb  eorum  crede- 
bant  qiiidetnipfum  Dominum  Icfum , fuifte  Mc’fliam  ilium , dequo  Pro- 
pheta:  loquuti  filtrant,  Molaicas  tamen  obfcruantias  deferete  nolcbant. 
Hi  fidc  cantum,5e  non  opère  Clirifto  adhaticrunt  :quia  Chriftiim  quidem 
con(iCcbantur,in  ludaifmo  tamen  pcrfeucrabant , qualis  ( vt.arbitror  ) lo- 
fcpbus  fuic,ac  alij  fcrc  inniimcri , de  quibus  Adliuim  Apoftoloriim  liber 
meminit  i5-fie  ii.capit.  Vbi  fie  dicitur , vides  jrater  qujt  miUid  f nt  in  li  dstis 
qtit  crediderunt  omnes  éituuUt.res  funt  legis  } In  Iroc  t^cn  maximé 
errabanttomnesnamque  vetciis  legis  erremonias,  c.lm  Chrifti  gefto- 
urmquceius  figura:  extiterint, in  ipfoomnino  finrm  habiiilTc  clarum  eft. 
Horumetiamquamplurimi&vçra  nonnulla  de  Cluifto  feripferunt,  & 
Proplictias  in  mulcistcdc  cxpofucrunt.  Alij  denique  Iuda:orum  ncc 
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fitic,ncc  opctc  Chrifto  adhxretc  volcntes , in  pcrfidia  fibi  pirtinaciccr  pcr- 
nnancndumjCanquamr  cæci  clcgerunt.  Qui  ncqiic  tamcn  vciicatcm  (vide 
quanta  vetitatis  fit  vis)omnino negarc  valucriint.Nam  Içgcm , Prophctàf- 
quç  «planantes l'olavcricatc  comp  ilti.ipfam  in  multis  pcnitùs  caccrc  nc- 
quiucrût.C^ued  abique  diuina  diipoficionc  tadlum  faille  putaiidum  non 
cftjVt  contra  veritacis  inimicos,camqac  nrgantes,  ab  cifdcm  iplîus  vetita 
lis  teftinoonia  habcrcmus.Ncc  tamcn id  vemati  prxiadicat , quia  ipfi  non 
cccdidccunt,fcd plus  tcihmonio  addit, quia  ncc incrcdali  & inuiti  ipfam 
■cgaucrint.Ex  hotum  quoque  diéfis  atquc  lcripturif,c.Tterofuniqiic  om- 
nium.qui  poil  Babylonien  captiuitatem  feriptis  aliquid  tradidetût  Thaï 
mudicuscodct  congcllas  dl^tqiic  compaclus.Sixtus  Scncnlis  liiu  i.  de  fa 
Bibliothèque  fiunCt^,Traditioncs  ludqorum  quafdam  (me  aiiâohtads no- 
mme ftcquciilfimê  citât  fcpiphanius,  ex  quaauin  aiufloricatc  alT.it  iplc  cC- 
cra  Hi. racitas  gcncaloguin  Mclchiiedcihcx  gente  SidoniorimK&  adacr- 
fas  Mekhilcdechiancs  gf  ncalogiam  Helix,&  Daniclis  Prophctatani,itcm 
aducrfjs  Antidicomarianicas  ex  ufdcm  traditionibus  oileiidit  lofcphum 
fponfam  Matir  Virgini  ,aliam  coniugem  ante  Mariam  habuiilè.  Se  ex  ca 
iul'c:pilfcfiliosq'iatSor,qui  apud  Marciim  Se  loaimem  nominantur  la- 
cob, lofe, ludas  Se  Simeon, Se  dua>  filias,Matia  Se  Salonic,quadefimAa  cùm 
viduus  clict  Se  OiAogcnarius.Marià  vitginéaccepille  in  v.<orcm.  Itécoiura 
Collyridianos  tcfcit,Matix  V irginis  parétes  fuillc  loachimSe  Annam .riir- 
fus  contra  Manichxos  dirputàs,cx  iildem  probat  Lazarum,  cilm  à Chrillo 
fulcitacctur  faille  annorum  triginta.Se  polt  tcfutreûioné  triginta  alios  Iti- 
pciuixillc.CitatSeDiuus  Hicionymasalias  Hcbtaicas  traditioncs  in  libro 
Hehraicarû  traditionumuqux  quia  faiptx  non  Tant  nuncupantur. 

Traditioncsfi.nioiü(quas  Matthxus  Hcbraicè  nuncupauit  oupin  nn'J 
Chez^r  tb  nt.e^^efftffi,hoccll  conilitutiones  feniorum,  Grxcus  veto  codex 
fingulari  numéro  id  cft  traditioné  fcniotûappellat) 

complutibusin  locis  diuina  feriptura  cômemorat,  pr^fertim  in  iClatihxi 
C.15.  vbi  Pharilxi  acculantes  Apollolos  Chriftum  interrogant,  dicLiicct; 
quacc  di/'cipuli  tui  tranfgrediuntur  traditioncs  feniorum?  nonenim  lauàt 
manuslua»  quum  pancm  manducant , quos  Chtillus  de  maiori  criminc 
redarguens  ac  vice  ver/a  interrogans, ait, quarc  Se  vos  tranlgti  dimini  man- 
datum  Deiprupter  tiadicioncm  vcilram?Se  paulo  pôll  addit, frullrà  colitis 
Deum  dçc^ntes  mandata,&  doûrinas  hommum.Harum  traditionum  ob- 
fcruatonb.itatusDensminatuTpct  Prephrtas  fuos,inquics  apud  Lfaiâ  29. 
£e  q>  timiicrût  me  mâdato,Se  doiSrinis  nominû,  pcribitlapiilia  à fapictib. 
corû^t  apud  l.r  mta  S.Vcrè metitus  cil  llylus  médax  fcsioaïûjCOfufi  funt 
lapientcs,veibu  Doinini  proicccrunt,Se  lapientia  nulla  eftin  cis.  Eardcin 
(Cadiciunes  PaulusApollolus  vbique  irti^ens,Se  nuncludaicas  labulas,nûc 
anilcs  nugas,nüc  llultas  quici^ioncs  Se  prophanas  var.itatcs  appcilans , I i' 
tnothcû  ab  ipfatû  tra<flatioilc  detcrrci  hisvcrbi$,nc  intcndas.inquit,fabulis 
ludaicis,Se  gcncalogiis  intitminatû^x  quxfiioncs  fnagis  pf  •.llât,quim 
x<lificationcm,qux  cft  in  fidc, lient  quidam  volcntes  elle  legis  dodorcs , Se 
<rurfus«dctmdem  ait,  ftultasSe  line  dileiplina  qaxftiqnct  dcuita  ,Se  itc- 
rû,propbanasôcanilesfabulasdcuiu, Se  adTuû  cadé r'pctcs.quxftioncs, 
inqait,&  gencalogias  Se  pugnas  dwuita.Tunt  cnim  inutiles  Se_^anç.Ncq',id 
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liruflrrà  mons,  cxpcnusin  rcmetipfo  quantum  (tbi , atquc  aliis  nocncrie 
hanim  craditionum  obfcruantia  .proptcr  hascnim  (vt  cpidola  prima  ad 
Galatas  fcripta  tcllatur)  ipfe  pcilccutus  fupra  modum  Ecclcfiam  Dei , & 
oppugnauit  illam,xmulatorcxiilcnsin  patcrnarum  ludaifmo  cradicio- 
num.Cùmigitur&Chriftus5iPaulustam  acritcr  infcftcntuj  huiufmo- 
di  tiadicioncs’.idco  ne  quis  fonè  exiftimet  qualcfcunquc  hominum  tra- 
dicioncsin  vniiictrumdamnarinonabsrcfucric  brcuitci  indicarc , quau 
nam  fane  doifliinx&  mandata  hominum  à Deoreprobata  Manichxi  im- 
pie affirmarunt,  per  ttaditionesfeniorum,  elfe  intclligendas  omnes  feri- 
peuraj  vctciis  Te(lamenti,8c  bas  k Paulo  i.Tim.4,diccbant  appcllatas  fiiif- 
Ic  ludaicas  fabulas, &:  prophanas  vanitaces.Sed  aduerfus  ilforum  infaniam 
ipfemet  Paulus  ad  Romanos  7.fcribcnx,cxclamat,lex  quidem  fandfa  cft,5c 
prxccptum  (ani3um,iuftum,«&  bonum,  &adTimothcum  i.j.aiCjTu  verb 
pcrmaneinhisquxdidid(ti,quiabinfantia  (acras  litteras  noih,qux  te 
poll'unt  inftrucre  ad  falutem  per  fidem,qax  ell  inChrillo:omni$  cnim  feri- 
ptura  diuiniti'isinfpirata,  vtiliscft  ad  docendum,ad  arguendum,  ad  corri- 
picndum,aderudicnduminiulUtia, vtperfcéluslit  homoDei,ad  omne 
opus  bonum  inflriidus.Ptolcmxitx  hxrctici,vt  Epi^anius  in  primo  ad- 
ucrfushxrefcs  tradat,  per  traditionesà  Chrifto  damnatas,intclligcbanc 
non  omnes,  led  aliquas  feripturas  veceris  Teftamenti  .•  quod  in  très  partes 
diuidebant, quarum  vnam  dicebant  iDco  conditam.altcram  k Mole , ter. 
tiam  à fenioribus  ludxornm  conferiptam  poilcà  rciedlam  à Chrifto  di- 
ccntc,quarevos  tranfgrcdimini  mandatum  Dei  proptcr  ttaditioncs  ve- 
ftrasîücus  enim  dieic, honora  pattern'  ^ matrem , Se  qui  maledixerit  patri 
vel  matri, morte  moriatur.vos  autem  dicitis,  ft  dixerit  homo  patri  aut  ma. 
tri- Korban  quod  cftdonumquodcumque  eftcxme,tibi  protucrit.&vltr» 
non  dimittiiiseum  quicquam  fàcetc  patri  aut  matri, rcicindcntcsvcrbum 
Dei  proptcr  ttaditioncm  vcftram.quam  tradidiftis,&c.  Sed  cùm  verba  tra- 
ditionishuiusnufquam  in  toto  vetcri Teftamento  inueniantur, pcrfpi- 
cuum  eft  Chriftum  fub  nomine  traditionum  nullam  damnallc  partem  di- 
iiinarum  fcripturarum,fcd  alias  ludaicas  conftitutiones,  k feriptura  facra 
aliénas  Je  verbo  Del  contrarias, atquc  omnis  fœda  Lutlteiano- 
rum  colluuics, per  ttaditioncs  Je  dotftrinas  hominum  k Chrifto  9q>Iofas, 
interpretantur omnes Ecclcliafticas  fan61ioncs,quxin  diuinis  litteris  a- 
petturn  Je  cxprelfum  Dei  teftimonium  non  habenc.  Cxtcrdm  apparct  cos 
imptobè  mentiti  cxcoqubdChriftusJe  Paulusin  locisiam  citatis  non 
damnant  ttaditioncs  hominum  bonas  Je  iuftas,quamui$cxprc(Tîim  verbû 
Dei  non  habcant,fcd  ludaicas  tantdm  conftitutioncSjhoccft  mâdatis  Dei 
rcpttgnaïucs.qualis  crat  ilia  Pharifxorum  Matth.  15.  Muhus  quodeunqut  tft 
ex  me  proderit  tibi.quxprxceptum  diuinum  de  picrate  erga  parentes  de- 
ftrucbat.Sanûioncs  verS  ecclcliafticas  Je  décréta  patrum,qux  cultumDei 
piomouéc  Je  augcntdta  Chriftus  faruari  vult.vt  per  Paulum  dicat  1.  TheC 
'.State  J:  tcnetc  ttaditioncs, quas  didiciftis,liue  per  fermonem  fine  per  c- 
pillo!  am,Je  ipfemet  de  traditiouib.is  Pallorum  leruandis  Icgem  ftatuens 
mquk  M acth.ij.Omnia  quxcunquc  dixcrint  yobis,fcruatc  Se  fàcitc.  Et  ad 
paltorcs  aie  Luc.io.Quivosaudit  me  audir,Je  qui  vosfpernicmc  fpernif.Jc 
qui  Eccldiamnonaudiciit,(ic  tanquam  cthnicus  Je  publicanus.Nô  cnim 
ntmus  mcrctur  inter  cthnicos  abiici,quiccclcriafticastcaditioncsrccurat, 
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^iiimqui  euangeliumrccufacfîquidan  rcicdlis  Ecclclî*  confUtutioni- 
biis.Euangcltum  quoquc  abicdkum  iri  ncccilc  cft,quod  &diuus  Baiilius 
in  lib.dc  Spiritu  fanûoplanô  tcftacurhis  vcrbis  cap.  i7.Siinftituca,côfuc- 
tudiné/quc  non  fctipus,tanquam  in  cis  vis  magna  non  inlic  fcmcl  rcpU. 
diareaggrcdicmur,  clam  ac  pcdeccnum  ratas  ipfas  Euangclij  fententias 
improbabimus,aut  potiùsad  inanc  nomcn  cius  prçdicationcm  contrahc- 
mus.  Apoftolicum  igitur  exiftima  in  his  ctiam  tradicionibiis,  qux  fc/ipt* 
non  nint,permanctc,fcd  de  his  alüs  lacids  diximus. 

StrâtmuMs  CumaruinEpiicopusin  collcftancisfuis  autumat  hafcc  tra, 
diüoncsfuilTc  placita,  ac  décréta  ludaicarum  fccretarum  : quatuor  enim 
Tt  lorcphus&Epipbaniusfccibunt,  apud  ludxos  fucrunt  viucndi  inilicu- 
ta,qaorum  vnum  proEcebantur PharÛàri,  altetum  Galilari , tercium  Sadu- 
czHquartum  Ellcni. 

Phariiîcorum  autcm  dogmata  crant  huiufmodi. 

Fato,hoc  eft  Dei  przfcntia.ac  immobili  decrcto  omnia  geri,mancntc  tt- 1 
men  libetohumanç  volûtatis  al!cnfu:co  enim  cépcraméco  Deusoptimus 
rcs  hominum  modcracur,vt  cùm  omnia  ex  cius  dclibcratioHC  pendeât,  in 
homine  tamen  integra  Et  faculcas  ad  vittutcm,  ac  vitium  accedcndi. 

Animas  clTc incbrrupus  & immortalcs,carumquc  iudicia  ftib  terris  a 
finijCum  przmia  cuique  coniingcrc  ex  virtutis&maliti*  mcrito. 

Piorum  animas  ab  infcris  in  banc  vitam  ad  noua  corpora  reuerti,  rurfus  j 
cxbisinaliacotpotamicrare.improborumvcrî)  animas  perpetuis  dâna- 
cas  carccribus  inrerminabiti  fupplicio  excruciari. 

Maiores  natu  v'ncfandos , nec  iicitum  clic  aut  contrà  re/ponlârc  mo-  4 
ncncibus,aat  obloqui. 

GAçiL^i,qui^Iuda  Galilzo>ÿatria GamaIcnE,ongincm  acccperc,  f 
cadcm  qtiz  PhariEci  placka  rcâabantur,hoc  vnum  duntaxat  de  luo  addé~ 
tes, ncmpe  folum  Deum  pro  Domino  habcndum,  nulUquc  mortaliû  prin- 
cipum  clic  parcndum,.fcd  pro  libertate  alTcrenda  dura  quzque  & alpera 
paticndiLR.cfêrt  lofephus  hoc  hominum  gcnusfàrpc  follicitanc  populos, 
vtrcgum&:  dominorum  imperia  abilccrent&folutioncmccnluû  (quz 
manifcEum  cil  fer uitiuis  tt(timonium}deticdarcnc.Sunt  & qui  opindtuc 
ex  hac  lèâa  Eiiflc  ludços  illos,quos  Icgimus  de  libertate  gloriantcs,dixiEi 
fc  ad  ChrifluKijtn  quem  nuper  crediderant , Semen  Abrahd  fumus , & netm- 
■iyér«iaimHs«»^»am, cofqueidcircoadhçEire  Chrifto,quùdcum  (pera- 
rent  fore  aliquando  ludaicz  hbcrcatis  allcrtorcm  ac  vindiccm. 

SADBvc>ei^iuerrzabhiscrantfcntcnciz,vidclicet  nullum  prorfus  1 
clic  faâ;tiih,ncc  vllum  diuinç  dcclarationis  dccretum:fcd  omnia  ica  cllè  in 
hominum  potcEatc,  vt  tam  fclicitatis  quàm  infortunij  Ebi  quiEjuc  Ec^ 
auâot. 

Animas  vni  cum  corpocc  pmnino  cxtingai,null&quc  po(l|unc  vitam  x 
maigre  ptzhiia,vcl  Eipplicia. 

Ai^elorum  nullam  cEc  naturam,rednomina  duntaxat:quiÜ\isvclm«.  ) 
tus  dèugnantur,quos  Deus  hominibus  aEpiratiVel cz  quas ipic  cdit,viTfû> 
tif  foz  dçmonflrationes. 

Przeetlibros  Mofaicos  acdiuinaslcgcs,iirdcmvoluminibu$'Compre-4 
Jkcul»,nallam  aliam  faipturacum  auâoritatcm , aac  homin  « m ttaditio* 
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ncm  cllèiecipicndam. 

Es  s EN  1 inligniorcspictatis  cultorcs.ncc  mulcilm  Chriftianimonachiÿ 
ab(îmiles,his  Icgibas  atquc  fandlionibus  fcipfos  addixcranc. 

OmniafatiJioccftDci  voluntaKrcgi,nCcquicquamhominibus  prar- 
tcrfacidcIiiiicioneiTi  acddcrc. 

Animos  elfe  immoccalcs.iifqiic  port  banc  vicam  acioriim  premia,  pce- 
nafqqc  rcpcndi:b«nis  quidcm  vitra  occanum , vbi  regio  cft,.quam  ncque 
frigoraeftuspremunt,(cdZcpKyrusafpirans,amœnat:malis  autem  apud 
infcros  vbi  loca  funt  irumnofa,&  plcna  gemmbus. 

J Omnciuramcntumqualipcriuriümclle vitandum:quia  quidquidvit 
pcrfêdus  dixerit  iuriliurandi  vimhabcrc  dcbcat;&  quod  is,  vcluci  menda-' 
cij  reux  conJcmnctur.cuiliuc  telle  Dco.non  creditur. 

4 Siimmam  poil  Dcuin  exhibendam  elTc  legiflatoti  Mofi  teuercntiaoi, 
quem  li  quis  blafphcmauerit, morte  damnetur. 

5 Prrcipuum  Iludium  diuinis  liteti*,ac  veterum  patrum  feriptis  adhiben- 
dum,indcque  petcnda,quar  animorum  curas  expédiant. 

t Commuais  rodaliti)pta;feâoitaparenduincirc,vtnüul  Une  ciusprz- 

* cepto  fieii  liceat- 

7 Continentem  ac  ccrlibem  vitam  ducere.ab  omni  prorfus  coniugio  per 

omnem  vitam  abllinere.  * 

8 Omnes  facultates  communes  elle , vnümque  omnium  patrimonium, 
qubdper  communes  procuratorcs  dirpenfetur. 

5 Nihil  inter  fe  aut  mercati,aut  vendere.fcd  cunaisefle  liberum  accipe- 

re,à  quibus  Hbuctit,  quod  opus  fit. 

Albis  vellibus  vtendum,&  ami^um  &c  calceos  non  mutandos,nifi  om- 
nino  auttonfcilis  prioribus.aut  longi  tempotis  yfu  confumptis. 

Tantam  etüm  innaturalibus  purgamentis  habendam  elle  munditiç  ctW 
ram,vt  vnufquifque  libi  quotidic  in  fccretiffimis  locis  fbucâ  dolabclla  ef- 
fodiat , in  qua  ventrem  exonerct,dcmiira  primùm  circûquaque  velle  con- 
tegendi  corporis  gratia,acdcinde  terra, quam  cffbdcrat , in  locum  fuum 
reduaa,ne  fcilicet  diuina:  lucis  fplcndoti  fiat  iniuria. 

Ante  folisortum  pubücis  laudibus  audorcm  nafcituri  luminis  ccle- 
brandum,poll:a  vcibad  ûiascuiqueartcs  ac  ftudia  accedendum. 

Hora  quinta  diei  in  commune  cœnaculum  facris  vellibus , hoc  ell  li- 
neis  velaminibus  indutis  cocundum.ibique  ex  eodum  paiic  & pulmét»  in 
filcntio  refuLntibus  vcfcédum,ncquc  aliquid  guûare  cuiquam  fas  fit,nifi 
public»oratioptandium  ptarueniat&  fcquaturjqua:  Deum  datorcm  vi- 
aus,&  ante.Si  poil  cibum  collaudct. 

T4  Poil  prandium.dcpolitis facris  indumcntis,adfuacuiquc  opéra  vfquc 
ad  vefpcram  recedendum. 

I?  ElTnorum  cultum  nupcraggredientes,non  llatim  in  confortiumalla- 
mcndos,fcd  candida  vtlle  & perizomatc  indutos,  &i  dolaballa  iricinaos  à- 
curatoribuS  fuis  expioiandos  per  «es  inugios  annos , donec  probat*  vir- 
cutis  expérimenta  dederint. 

Epiphanins  üb.i.aducrfus  hxrefes.traditiones  feniorû  elfe  dicit  quatuor 
ludaicas  diuin*  legitexpofuiones,cxcogitatasà  nonnullis h- brxorum 
inagiftris.hoccll  à Mofe  Propheta,i  Rabbi  Akaba , â Rabbi  lda,&  à filiis 
•Afaiiion*!  qui  ex  prædidis  cxpofiüohibiis  deduxerunt  conftitutioncs 
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quafdam  fupcrftitionc  & vanitatc  plenas , qiiasciumiuflcruntvnicum 
cætcris  diuinz  Icgis  mandacis,  pari  obligacionc  Ttruari. 

Hicronymusin  tertio  commcntarioEfaiç.^e  in  qu^ftioncad  Algafîam 
<îccima,&in  tertium  caputEpiftolarad  Titum  , fctibit  bas  elle  confticu- 
cioncs  quafdam  ludzoEÛ,^  Grçcis  <Auf^'><c,di£las',quat  primi  int  1 11  brços 
ante  Chrilli  aduentum  docuerüt  Sâmai  & HilleI,quorum  fcholâ  lufcepic 
Akibas  Aqailz  profclyti  przceptor,&  poft  euni  Mayr,ciü  f;iccc(Iit  lohâ- 
namdiiius  ZachaijJe  poil  eum  Elieiet.&per  ordiné  Delphon,&:  rurfum  lo- 
fcph,&demum  lofue  vfque  ad  vltimiim  ythisfandlz  excidiuin. 

THOMAS  Aquinai  in  commentariis  «riufque  epiftolz  adTimo- 
theum  leniel  atque  iterum  allcucrat,  nomine  traduiomim  ligr.ihcari  in- 
gent  ac  vallum  illiid  opns  ludaicanim  traditionum,  à iudzis  TQ'?n  Thal- 
irmd,hoe  efl  difciplinationem  appellatam in  qiio  collrâa  Tant  dccr  ta 
omniaprçdiftorum  magillrorum,Sainmai,Hillel,  Akiba,Iofiph , & tilio- 
rum  Aiamonari  vnà  cum  alüs  innumeris  Rabbinorum  ftatutis.rentcntiis, 
Sc  tamdiainarum  quàinhumanarum  legiim  expoiltioniburiquibtis  mine 
tota  ludzocum  natio  tegitur,iniuumhabait  hoc  opus , vt  iplî  Thilimid 
expofitotesfcribuntanno  150.  poil  vltimam  Hierololymç  clad  m.à  luda 
Sitnonis  filio.qul  legis,Prophetan'imqueexplanationes,&  feripta  omnia, 
quz  iupra  memorati  R,abbini , czterique  dodlores,  tam  ante  quàm  poft 
Chrifti  adaentunreatenus  rctipferunt,in  vnum  complexua  eft  volumcn, 
quodnavQ  Mifnah,ideft,iteratam  leiftionem,  hue  repetitionctn  nun- 
cuparunt,  anno  vecb  abeadem  poftreina  vaftatione  Hierufalcm  trecen- 
tehmo , Rabbi  lohannam allumptis  fibi collegis  Rab  & Samuel,  ipfuin 
Mifrtih  ôc  alia  quzdam  feripta  in  vnum  volumen  coniunxit,quod  Thal- 
mud  riieroiblymitanum,quoniamruinis  Hierolblymitanx  vrbis  feriptü 
eirctjVocauetunt.Rurfus  anno  4}«.ab  eodem  cxcicüo,qiii  fuit  annusCnri- 
fti  476.  Rabbi  Aile , Ce  Rabbi  Hammai  habitantes  in  Babylone  ^gypti, 
quç  nunc  Cairum  dicitur  omnes  fuperiorum  feripturas  in  vnum  redtgen- 
ces,conftrux;runt  nouum  cotpus  multorum  voluminum.  Th*lmudB*b^- 
ioauHi»nancupatum,quodcummortc  przuenti  periîcere  nequiuiiicnt, 
Rabbi  Mayr, Rabbi  AUehlius  operi  fupremarn  manutni  impoluit. 

Tout  ce  que  delfaspieuué  nous  répéterons  encor  ce  que  nous  auons 
amplement  deduidl  au  chapitre  precedent, atlauoir  que  les  Hebrieux  ont 
vfé  de  deux  principales  fortes  de  loix  Ce  interprétations  d’icelles,  l’vnc 
nommée  enlux^ae  Hehraiqac  Tbordh  oa  fiebictAb  .iitd  lex 

quz  inferiptis  nuncupatur  laloy  qui  fiit  donnée  Ce  delaillce  de  Moyfc 
paiefcrit,rautreT«r4fr/crteii/pe,ideftlexquztraditut  orc  , laloy  don- 
née de  bouche  par  icciuy  Moyfeda  première  eft  celle  qui  eft  redieee  par 
efent  en  langue  Hebraique  dans  le  Pentatheuque.ou  cinq  liures  d’iceluy 
Moyfc,l'autrc  en  partie  traittee  dedans  les  fufdits  cinq  liures  du  Penta- 
theuquc.Ce  dedans  les  liures  de  Cabale  cy  dclfuspat  nous  mentionnées, 
& dans  les  Thalmuds,lcs  premiers  Ce  plus  grands  dodleUrs  defquels  chap. 
ï .Bracos,furcc  pallàge  d'Exode  Dabo  tibi  lapideas  tabulas, Ce  lcgcm,Cc 
raandaia,cfcriuent  queMoyfe  en  mefmee^rit  qu'il  receut  laloy  d icej. 
les  tables  Ce  les  cntiimandcmcnts  de  Dieu  furie  mont  Sinai,  ilenenfci- 
gna  en  pareil  cfpritfurle  mcfmcmont  l’explication,  laquelle  propofeen 
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premier  lieu  les  deux  fens  ou  intelle£ks,  alTauoir.le  littéral  Se  allegotiqtief, 
autrement  Cabaliftique,  lequel  il  n’eftoit  pas  anciennement  loilîbic  à 
iceux  Hebrieux  d'efetire  en  aucune  forte  de  chatafteres  de  lettres  que  cc 
fuft  quant  au  fens  littéral  ou  intelleft  littéral  il  ne  pouuoit  rédiger  par 
cfcric  tous  les  aétes  humains  lîngulier$,ni  tous  leurs  droits , à caufe  qu’i- 
ceux  actes  & droiâsnc  pouuoyent  eftre  compris  pareferit  pour  eflrc 
immenfcs&  infinis, & qui  pluseft  muables&Variables,  Iclonlcsdiuer- 
fes humeurs  ÿcfinta(iesdeshommes,3c  aduenemens  ditTcmblables,dcs 
temps  &d-sans,îcficiiations5i:pofitions  des  prouinces  ou  regiôs  ou  ils 
adiiiennent.Qi^ii  plus  cft  encor  que  le  fens  allégorique  ou  Cabaliile  peut 
bien  eftre  aucunemet  rédigé  par  efcrit.neâtmoinsil  n’eftoit  anciennemét 
en  quclq  ic  façon  que  Qcfift  permis  ou  loiable  de  ce  faire, de  crainte  de 
dônervn  alini6c.,&:  viande  folide^:  ferme  aux  petits  enfâns  de  laiâ  ;c’eft 
poaiquoy  entre  lesHcbrieux  il  n'eftoit  toléré  en  quelque  façon  que  la  lojr 
diuinc  auec  fes  fens  intellc(fts,tit  literaux  que  fpirituels  fut  enfeignee  au 
cômun  peuple,f«ii  de  viue  voix,foit  pareferit,  cc  qui  dura  tât  li  lôgiie. 
ment  que  le  peuple  d’ifracl  fu  t gouucrné  par  la  royauté;mais  apres  la  dc- 
ftruéliô  de  Hierufalem  Sc  ruine  de  leur  royautérles  Hcbricux  eftans  cfpars 
Si  diuifez  côme  cftrâgers  par  pluficurs  Si  diuerfes  parties  de  la  terre , vo- 
yantsquepar  la  grande  & cruelle  tyrannie  des  gétils  & Idolâtres  leur  re- 
ligion Si  leur  loy  Hebraique  eftoyent  en  voyc  de  fc  perdre  du  tout,&  le» 
Iccrcts  & myftcrcs  de  la  vérité  d'icelle  à s'oublier  de  iour  \ autrc,il  fcmbla 
très  à propos  aux  Pharifiens  cy  deffus  mentionnez  en  plein  fÿnodc  de  rc- 
djgcr,&  publier  par  eferit  en  vn  liurc, entât  que  cela  fc  pouuoit  faire,l’cx- 
plication  des  fens  tant  litcral  que  fpirituel  de  leur  dite  loy,  lequel  liure  ils 
intitulèrent  en  Icuc  ligue  Hebraique  moVn  Tbdlmiid,c‘cfi  à dire  doctrine 
eu  difciplincainfiqucle  deduifent  particulièrement  Elias  Leuica  luifdc 
nation  en  fon  The$byte,cn  l’explication  des  motsThalmud  Si  Tlialmud 
Hacham.S.  Senenfis  liurc  deuxiefine  de  fà  iibliethcquc  fainéte  fur  ces 
motstraditioncsfcniorum,&:  Guy  le  Fcburc  de  la  Boderie  en  fon  di- 
étionnairc  Syrochaldaiquc  fur  cc  mot  Thalmud , ainlî  que  nous  l'auons 
délia  remarqué  cy  dcllus.  Cc  Thalmud  déclare  apcrtement  le  fens  ou 
intcllcét  delaloy  diuinc  Hebraique^ô:  fous  vnc  infinité  ou  variété  de 
voiles  & cnucloppcmcnts  le  fens  intclledl  allégorique  ou  Cabalifti- 
quc,quiy  eftcaché  &laticé.  Et  encor  qu’apres  le  temps  d’Hillel  Sc 
Samaidc  Archi  Pharifeensfrt  diéls 5c  fcntenccs  dcsThalmudiftcs  varienf 
en  pluficurs  conftitutions  qui  concernent  les  appendices  des  diiiins  pré- 
ceptes & commandements  .ncantmoins  on  n'y  treuucta  aucune  diffe- 
lencc  en  cc  qui  concerne  le  fondement  d’iccllc  : car  perfonne  ne  met  en 
débat  qu’il  faut  lire  le  matin  5c  le  fois  la  leçon  Séema,  c’eftà  dire  auÜi 
lfrael,oy  Ifracljmais  qu’on  doute, & foit  on  inccruin  à quelles  heures  du 
fiiflit  matin  5cf(#ir  il  fautfiirc  cela , il  c’eft  auant  Soleil  leué,  ou  apre* 
iceluy  c.ïUché,celaa’impottcdcricn.  De  mcfmc  perfonne  ne  met  en 
■controuerfe  qii’cn’iiron  les  vcfprcs,du  ioar  de  la  Parafccuc,  il  faut'allu- 
tticr  11  lampe,lclon  cc  qui  a cité  ordonné  en  la  loy  , mais  de  quelle  hui- 
le il  la  faut  garnir  chacun  en  a dit  cc  qu’il  a voulu , mais  cela  n’importe 
aulï  de  ricutdcs  incfmcs  autres  Sc  pareilles  chofes  il  en  a cfté  fait  de  mef- 
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«IC  pariccuxThalmudiftcs.  Dont  pour  le  faire  court  nous  dirons  qu'on 
lit  dans  les  vieilles  traditions  des  anciens  ^eres  Hebrieux  PirIce  Auotb 
cy  dellus  citées  que  Moyfe  receut| premièrement  fut  le  mont  Sinaila 
loy  diuinc  Hcbraique,&  qu’il  la  delailla  & enfeigna  puis  aptes  à lofué,  le- 
quel la  demonilra  puis  apres  aux  plus  anciens  d’entre  les  Hebrieux, i. 
ceux  aux  Prophètes, & les  Prophètes  aux  premiers  de  la  grande  Synagogue, 
le  dernier  dciquels  nommé  Simeon  le  lufte  fut  Pontife , les  grandes  loua- 
ges duquel  (ont  deferites  dans  l’Ecclelîaftc  , & lequel  Sainft  Lue  en 
fon  Eaangile  chapitre  fécond  furnomméde  ce  nom  dclufte  qui  en- 
feigna icelle  loy  i Andgnadc  Sachec,  iccluy  à lofeph  fils  de  lean  , iSc  à vu 
autre  lolcph fils  de  loazare  ; lefqucls  puis  apres  l’cnfcignercntà  Nacaide 
Arbilcnfe,&  à lofihé  fils  de  Prahaie,duquel  les  récents  Tnalmudiftcs  alÜcr- 
ment,mais  neantmoins  fau(Icment,noftrc  Seigneur  IcfusChriil  aiioir  c- 
Héauditeur,à  caufe  de  l’cquiuocque  du  nom.de  faidb  au  tefmoignage  d'i- 
ceux  mefmes  Thalmudiftcs  au  chap.  helec  dans  le  Thalmud  ce  lofué  flo- 
rilfoit  du  temps  d’Hitcanus,qu’ils  appellent  Ianai,lcqucl  au  dire  de  lofe- 
phe  hiftotien  Hebiieu  eftoit  pontife  & roy  tout  enfembledii  peupleUc- 
Drieu.cnuiron  cent  ans  deuant  Ponce  Pilate.  Ce  Nataide  Arbilenfc  &c 
lofuéfilsde  Prahaieenfcrgncrcnt  icelle  loy  à luda  fils  dcTabaide , A:  à So- 
tc  fils  de  Simon, l'vn  &rauttc  dcfqucls  la  delaillcrcnt  11  Semaia  Ac  Abta- 
lioti,lefquels  par  apres  l'enfeignerenc  à Hillel , & Samaide,  Je  iceux  la  dc- 
laillercnt  à Rabbi  lohanani  6ls  de  Zacaide.  Les  mcfmes  Thalmudi- 
ttes  en  fuitte  de  ccry  e/criuent  les  propos  fibfcqucnts  qu’ils  ont  ti- 
ré de  plufieurs  œuurcs  de  leurs  Thalmudides  , au  dire  de  Rabbi 
%Ioy{c  Égyptien  eq  fa  préfacé  fur  le  Deutéronome,  & de  Rabbi  Ifaac 
en  fon  enarration  aflronomique,afTauoir  le  compagnon  & collègue  d’icc- 
luy  fufdit  Rabbi  lohanani  fat  Rabbi  Simeon,  le  fils  duquel  fut  nôme  Ga- 
malicl,au  pied  duquel  l’Apoftre  ouït  la  loy  diuine,côme  il  ell  contenu  au 
chap.  U-  desAdesdes  Apoftres,  Ai  vérifié  par  raiithorité  des  luifs  aile- 
gueedansP.  Galatin  liutci.chap.i.  de  fes  fccrets  de  la  vérité  catholique, 
l-Rcuclin  Capnioen  fon  liute  de  l’art  Cahaliftique,&  M.  Ncander  en  Ces 
Erotemates  d ; la  lagucfainderle  fufnommé  Gamaliel  enfeigna  par  apres 
icelJeloy,&  l’explicqua  à fon  fils  nemmé  Rabbi  Simeô,  & iccluy  en  fit  de 
m rfmc  à fon  fils  Rabbil  h.ida  ou  luda, lequel  pour  la  grâdcur  de  fa  fagef- 
fc  & honn-rteté  fut  app-  lié  Rabbi  fainâ,comme  ie  l’ay  remarqué  cy  dc- 
uantrA:  qui  datant  fà  vie  fut  gtand.ment  aimé  Sc  fauoriléde  l’Empereur 
Antonin  le  Pieux, auec  lequel  il  cftbit  fort  familier  ainfi  qu’il  eflcfcth  au 
chap.dcrnier  du  Hure  des  benrdidions. 

Iceluy  Rabbi  lehudaou  Ijda  lio.ans  apres  la  dcftruélion  de  Hierufa- 
1cm  fut  celay  qui  Icjprcmier^a  rtdigea  en  compendion  ou  epitomepar 
luy  nommée  Mifchna  , qui  ell  la  loy  donnée  de  bouche  , appcl- 
Icc  pat  les  luifs  f conde  loy  contenant  les  traditions  des  fufhommcz  l’ha- 
rifiensrkquel  compendion  ou  Epitome  il  mit  en  lumière  peu  de  temps  a- 
pres,&  q JC  l’vniuetfelle  fÿnagogtie  di  s luifs  embrallc  Si  rcuerc,tout  ainli 
que  s’il  auoit  cilé  compofé  £e  dtlaillc  par  le  Prophète  Moyfè.  A ce  propos 
BLabbiNfoyfcEgy^icucn  fon  Dircdleur  a efcrit,que  le  fens  myftiquc 
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dcrErcnturefainâcHcbraiqiic.cAoicancienncnnïntcaché  â>ubs  «iiucv 
en  ucloppcmcns  de  chiffres, couc  ainll  qu’vn  noyau  fous  pluiîcuis  cfcoice% 
peaux  &:  cfcaillcs,  fîquelcs  chofes  qu'on  voie  couchées  dans  les  ThaL 
niuds,nc  furent  pas  en  l’ancien  temps  redigees  aucunement  par  eferit , ni 
rien  quelconque  de  la  glole  & explication  de  la  loy , ains  que  les  Hebn. 
eux  le  les  entrclaillôyent  les  vns  aux  autres  de  bouche,  3c  par  tradition, 
comme  il  le  confirme  en  Ton  Exode  fur  le  Deuteronome,  3c  ce  pour  rat- 
ion des  inconuenicnss  qui  en  aduenoyent  iufques  à fîx  vingts  ans  apres  la 
féconde  dcfolation  du  temple  aduenue  du  temps  des  Empereurs  Vcfpa- 
Can,&:  Titus  fon  hls . ce  qui  reuient  enuiron  l'an  de  Salut  190.  lors  qu’icc- 
iuy  Rabbi  Ichuda  rédigea  le  premier  en  compendion  ou  epitome  icelle 
Mifil)Hd,de  laquelle  difcourt  amplement  Hicrofme  liur.i-chap.  5.  de  la  fby 
contre  les  luifs.Ce  fufdit  Rabbi  lehuda  enfeigna  3c  dclailla  l'explicatioa 
3c  interpetation  d'icelle  loy  rédigée  en  compendion  3c  epitome  lien , à vn 
autre  Rabbi  lohanam,_lequcl  joc.  ans  apres  la  dcffruâion  du  fufdit  tem- 
ple de  Hierulalcm,ampliha 3c  augmenta  auec  fes  compagnons>Rab,&  Sk* 
muel,iceluy  compendion  ou  epitome  de  la  fufditc  MtjihMl},  3c  ce  auec  va 
ftyle  plus  clair  3c  cloquent,  & en  Ht  & compofa  vn  autre  tome  appelld 
Thalmud  Hicrofblymitain  qui  en  fon  commencement  fut  fort  petit,  côm 
me  l’aflcure  Vi6tor  de  Carben  autresfois  luif, depuis  fait  Chrefticn  en  foa 
liurcde  la  vie  3c  moeurs  des  luils  chap.9.&  fequents.  Ce  Rabbi  lohanan 
cufl  pour  collègues  3c  compagnons  Rabbi  Rau,dt  Rabbi  Samuel  : l’audi- 
teur dcfquels  fut  Rabbi  Rau  Hunna:  qui  cuit  pourauditcur  Rabba , & ce 
Rabba  Rauan:l'auditeur  duquel  fut  Rau  Afchi,ou  Rabbi  düA,  lequel  ex- 
cellent en  grande  érudition,  modeftic  de  vie,  hôneuts  3c  gloire  mondain^, 
commença  le  premier  en  l'an  auec  Rabina  à compofer  le  Thalinu^ 
Babylonien,ainfl  appelle  ^caulc  des  Rabbins  afTèmblez  en  la  ville  de  Bau 
bylone  poUr  ce  faire , ce  que  conHrment  Elias  Leuita  en  la  préfacé  de  fon 
IcxiconChaldaiquc.Hierormcliut.i.chap.  5.  dclafaimStc  foy  contre  les 
luifs,ci  dcH'us  allégué,  3c  G.  Poflcl  Uur.  i.  chap.  de  toute  la  concorde  du 
mondcilequel  Thalmud  iceluy  fufnommc  Rabbi  ne  peut  patacheuer  du. 
tout  pour  auoir  cité  preuenu  de  mon, au  parauantque  dccc  faire:  mais  a- 
pres  (on  deceds  fon  Hls  nommé  Mor,auccMorcuar  Ion  collègue  & com- 

[>agnon  le  parachcua  du  tout , ainli  que  le  confirment  pareillement  P.  Ga- 
atin  liur.i-chap.^.dc  la  vérité  de  la  foy  Catholique,^;  Sixtus  Sentnlis  liuo. 
de  fa  bibliothèque  (àinCte  cy  delfus  alléguez , 3c  contient  ce  Thalmud  les 
glofes  3c  commentaires  du  fufdit  compendion  ou  epitome  de  la  MifchnC, 
en  femblc  toutes  les  autres  loix,ordonnancc$ , & con(Htutk>ns  nouucllcs, 
lefqucllcs  ont  e(lé  faites  & promulguées  en  diuers  temps,  & lieux,  auec 
plulicuts  fectets  A:  myftercs  de  la  langue  faifféle  Hebraique , & autres  ref- 
uctics,  fables,  jTic (ch an cctcz,&:  impi  tez  des  Thalmudiltes.  Tous  les  luifs 
■ qui  font  ^ prefent  cfpars  pat  toutes  lesptouinces  de  ceft  vniuets  rcçoîwent, 
tiennent,  3c  gardent  en  curieufe  obfcruatien  3c  vénération  CesThal- 
mudsjcommctoiis  remplis  à leur  dite  de  fapicncc  tant  diuinc  ^ naturelle, 
que  legale  3c  politique. 

Le  lufallcguc  Rabbi  Mofes  Egyptien  conte  3c  nombre  en  fa  préfacé 
fur  le  Dcurctonomc  quarante  générations  depuis  \lo)Tc  iufques  au 
Thalmudrcdigépaicfcrit.Vaccttainluifmodctncenvn  Cen  liurc  inti- 
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Tulé,(î^»Ri»*4<4,occultoriim  dctcdio.c'cft  ^ dire  dcfcouucrtiuc  des  fcciccs, 
attliLirc4.&dcrnicrafaitmcntion  particulière  de  tous  & vn  chacun  les 
Rabbins  qui  ontiadis  cftc,&en  quel  temps  ils  ont  vcl'cu  , &r  ce  qu’ils  ont 
eferit  dans  les  fufditsThalmuds,  & hors  iceux,ce  que  les  plus  curieux 
pourront  veoir,  fans  que  ic  m'amufe  ^ en  faire  plus  ample  catalogue. 
Quant  aux  dcrnicrs&  recents  Thalmudiües,  encor  que  plulicurs  d'entre 
eux'aycnt  efte  fort  éminents  en  érudition  5e  probité  de  vie  : ncantmoins 
leur  opinion  Ce  authorité  n’cftpîis  luiuie,  linon  entant  qu’elle  cA  confor- 
sne  i ce  quicA  efcrit&dccidédaiu  les  fufditsThalmuds,  bref  le  fufnom- 
mc  Rabbi  Mofes  Egyptien  au  lieu  Aifallegué  adeureque  les  fufdits  Thal- 
tn uds  traittent  de  quatre  prittcijïales  Ibrtes  de  chofes. 

La  première,  qu’ils  intcrpretcntparticulieremcnt  tout  ce  qui  eA  dc- 
duid  dans  la  Milchne,5e  examinent  cutieufement  tout  ce  qui  eA  ambigu 
Se  douteux  dans  les  autheurs  des  glofes,5i:  dill'olucnt  les  argumens  des  au- 
tres gloAographcs. 

La  fccondc,qu’ils  donnent  iugement  Ce  refolution  ferme  & afTcuree  de 
la  variété  des  opini6s  touchant  l’ordre  des  paroles,  5c  glofcs  en  ce  qu’elles 
dépendent  des  nouuclles  ordonnances  Se  conAitutions,faifansà  l’explica- 
tion de  la  fufdite  Mifehne. 

La  troiAcfmc, qu'ils  rapportent  Se  enfeignent  les  choies  que  les  Thal- 
mudiAespoAericurs  en  fuitte  les  vns  des  autres  ont  appris  des  fondemens 
d’iceux  Thalmuds,enfemble  dillôut  les  argumens  delquels  iceuxThalmu- 
diAcs  ont  vfé , 8c  qui  plus  cA  expolé  toutes  les  chofes  qui  ont  cAé  Aatuecs 
&.  ordonnées  apres  que  la  fufdite  Mifehne  fut  mife  en  lumière. 

Laquatri;nic,qu*iJsinrcrcncenUeuxfort  opportuns  les  colloques  Ce 
liomeljcs,lcrqucls,licommcilsfont,cAoycntmisencuidencepar  le  dc- 
.fcors5c  eAoyentcnfcigncz&  conccus  triuialcment,fcmbleroyent  du  tout 
eAre  comme  chofesludicres,  8c facetieulcs, mefme  du  toutcAoignees  du 
'droit  chemin  de  la  railen:mais  les  conlidcrant  de  plus  près,  félon  le  type 
8c  figure,quicA  contenu  au  dedans  fous  vne  forme  d’enigme,  on  vient  à 
1a  vérité  à pénétrée  les  choies  fublimes,&  plus  cachez  fccrets  8c  oracles  de 
\a fapicnce,lcrquelsfontcouuerts  Se  enucloppez  d’vn  voile d’enigmes, 5c 
allcgotiçs,5ccc  de  crainte  que  les  douteux  5c  incertain$,8c  aulE^c  vulgaire 
ignob]^  ne  veint  à coinquiner  ccsfacremés  de  la  vérité  diuine,£:  i polluer 
les  chofes  mûdes  8c  nettes  auec  les  ordes  8c  lâics,8c  auAt  afin  que  ceux  qui 
fontcupidcsdela  religion  lÎHcere,8c  plus  excellents  en  elprit,s'addonnaf- 
fcnt  plus  viucment  à la  contemplation  des  chofes  plus  cacheesSc  Aaettes, 
8c  fc  guindalTcnt  plus  ardamment  iniques  au  dedans  dn  ciel,  8c  vers  le  Ae- 
ge  dcl’cxtAcnce  de  la  diuine  8c  éternelle  lapiençc , voyez  à ce  propos 
ce  qu’eferiuent  Paulus  Riccius  en  Ion  liurfc  de  l’agriculture  cclc  Ae , 8c  P. 
Galatin  liur.i. des  Iccrcts  de.la  vérité  Catholique.  Les  luifslbntli  eflion- 
tez 8c  impudens  d’alfcurcr  que  Dieu  prcnc  tant  de  plailir  en  c;s  _Tljal- 
niudsqu  aux  crois  premières  heures  de  chaque  iour , il  cAudic  en  iceux, 
pour  y trouuer  rclplution  de  plu  fleurs  qucAions  indignes  d’tArc  par 
nous  rapportées  en  ce  prefent  cnapft#;!  fqucll  s font  déduites  dans  le  li- 
lue  Hcbricu  H^ierlix-tra.chap.ltcm  baba.quod  incipit  qui  conducit,  dans 
le  liurc  de  Hitrolme  de  la  fainâc  luy  contre  les  luiL.chapitr.^.  8c  dans  les 
commentaires  de  Michel  Nwondre  furie  Thalmud  d^s  luifs,  lequel  Mi- 
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chcl  Ncâdci  en  fon  epiftte  dedicatoirc  fur  fcsErotcmaCcs  de  lalangue  fain- 
(fie  a vsc  de  ces  paroles,Thalmud  vcr6,id  eft  do(flrina]e  ac  difciplinale  lu- 
daroruni.in  quod  cota  tradicio  ludaica  impendio  ftu  d io  congefta  eft,quo(f 
tpû  geminum  habét,HierofolyiTiitanum  ac  Babylonicum  , quod  fex  cora- 
prehenfum  ordinibus  continet  fupia  70.  ingentes  libres  quo  voluminc 
liaud  quidquarnmaiori  autpari  veneracioneapud  iplos  cenfttut.merai 
propemodiuii  nugas  continet , fabulas  anilibus  narmis  non  mtliorcs,  bla- 
fpheinias  prarterea  in  Del  filium  quem  yunc  Ipuriuni,  nunc  fulpenfum 
nominant.nunc  aliisnominibus.tum  Mariam  matrem  eius  fie  hnius  di- 
fcipulos  Apoftolos.Chrillianos  linguloa  fit  vniuerfos.tum  ipfumChiiftum 
fcelcratc  ac  impiè  contra  hos  , diabolo  ea  diâante,  Iciiptis  acconfiiflis 
blarplicmant,  uipcrftitiones  prrtcre*  ridiculas  ac  traditioncs  ftolidas, 
narrationes  manifefte  incndaces  horrendas  ctiatn  quandoque  ac  execran* 
das , ita  vt  nefcüin  an  opère  preciiini  fccerit  Clemés  pentifex  ci'.m  7 hal- 
niudicas  fabulas  in  Latinum  transferre  iubcretinClcm£t.jdrn/4^/^rir,'an 
verb  ctiam  tempus  fie  otium  redlfi  collocarint,  qui  noftra  rtate  plerof., 
queThalmudicoslibros,ac  multos  Rabinoruni  comrrfentarios,  immenlô 
labore.fine  frudo  priuato  fie  publie©  Laünos  fccetunti Voyez  à ce  propos 
ce  qu’eferiuent  Porchetus  en  la  préface  de  fa  vidoire  contre  les  mefehans 
lui»  I.Pic  de  la  Mirandc  liurc  de  l'apolog.  qucflion.  5.  de  la  Magie  fie  Ca- 
bale, Paulus  Burgenfîs  en  fbn  addicion  du  chap.54.d’Efaie,P.  Galatinliur. 
i.cha.9.defes  fecrctsdelafoycatholiqu  .l.Rcuclin  Capnion  en  fon  mi-. 
roiroculaire,fieConrad  Peliican  en  fa  vccfiqn  Latine, 'de  plufteurs  liuresdu  ‘ 
Thalmud.  Et  entre  tous  les  modernes  autheurs  qui  ont  mieux  parlé  de  ce  ► 
que  dcirusjietreuue  Dom  lean  Antoine  de  Gueuarre  Euefquc  de  Mondp- 
nede,prefcheur  fie  ebroniqueut  de  l'Empereur  Qiarles  cinquième 
cxcellc,difant,au  liurc  x.defcsepi(lresdorees ce  que  s’enfuit  chapitre  dot 
cil  venue  fie  comment  fut  perdue  la  langue  Hébraïque.}  * 

Si  nous  voulons  parler  î vous  luife  de  vollre  ancienne  langue,  fie  des 
vieux  charaderes  de  vofltc  efcricure,nous  trouuerons  que  vous  n’en  aucz 
plus  que  la  lie,  fie  pour  preuuc  de  ceci  en  premier  lieu  ie  vous  prie  dites 
moy  quieflceluy  d'entre  vous  qui  fçache  le  langage  de  vos  ancellres,ni 
qui  fçachcJire.ni  moins  entendre  qiielqu'vn  des  anciens  Üures  Hebrieuxf 
or  pour  vous  faire  cognoillre  cecy,ie  deduiray  fuCcindement  l'origine  de 
voftre  ligue  HebraiqA  cornent  petit  à petit  elle  fiit  perdue.  Vous  deuex 
dôc  fçauoir  que  le  patriarcheNoe,auec  fesenfans  fie  ncueux  apres  eftrc  ef- 
chappez  du  déluge  s’en  allèrent  au  pays  de  Chaldee  ( la  (ituation  du. 
quel  e(l  au  quatrierne  climat,region  apres  le  déluge  premièrement  peu- 
plée) de  laquelle  font  illus  les  Egypuens,  Grecs,  fie  Latinsjfie  auucsna. 
tionsen  cefte  mcfmercgion,i’cntcns  de  li  le  fleuueEuphrates,fie  près  de  la 
Mefopotamie  auoit  elle  né  fie  nourri  le  patriarche  Abrabi,lequcl  eflant  de 
Dieu  appellés’en  veint  faire  fa  demeuranceau  pays  de  Chanaan,  depuis 
nommé  Syrie  la  mineur,  contrée  oiilebon  vieillard  Abraham  fie  fa  gé- 
nération demeurcrent  le  plus.  Or  en  ce  pays  de  Chanaan  onparloit  de.* 


£ et  deux  Uns  uesfc  corrompirent  petit  à petit,  ne  pouuans  ceux  d’Abra- 
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ham  apprendre  la  langue  Syrienne,  ny  les  Syriens  la  langue  de  Chaldee: 
de  ces  deux  langues  demeura  en  vfagclVne  qui  fut  nommée  Hébraïque, 
&deuez  auffi  Içaueirquc  cenom'Hcbjfieu  vaut  autant  ï dire  qu’vn  hom- 
me p-regrin,  ou  venu  delà  le  flcuue  ,'Sc  po.ircc  qu’Abraham  edoit  renu 
delà  le  flcu.ic  Euphrates,  il  eftoie  par  tout  appelle  Hibricu  ,t  11.  ment 
que  de  cenom Hebricu,  dont  futappcllé  Abraham,  fut  aiiQîTa  langue 
nomrnec  Hbliraiqui  &nonChaldaiquc,bien  qu’il  fatChaldean.  Plulieurs 
doâcuïs  Grecs  &:  Latins  ont  voulu  dire  que  la  langue  Hebraique  cil  ve- 
nue d' Hcbcr  fils  de  Sale,  &quec’eftoic  la  langue  qu'on  parloit  a >par- 
auanc  le  déluge  : toutesfois  Rabbi  Alhazer,  Mofinahudach , Aph  z Riira, 
CcZimibi  Sa^oc,  vos  plus  anciens  &:  fameux  doitcursHvbricux,iurcnt  & 
afferment  que  la  première  langue  du  monde  fc  perdit  en  la  conftrucfion , 
ou  pour  mieux  dire,  confufion  de  la  tour  dtf  Bancl , fans  y d;  meurcr  per- 
fc(3ion  de  langage  vne  feule  parolc.Et  ja  que  la  langue  deNoé  fut  perdue, 
iaChaldaique  conuercie  en  Syrienne,  & la  Syrienne  en  Hcbraiqnc,adi:int 
quelacob  Sc  Es  douze  enfans  s’en  allèrent  demeurer  en  Egypte,  oîi  ils  f_- 
ioutnetentfi  longuement  captifs  ;&  là  prefque  du  tout  oublièrent  leur 
langue  Hebraique,  & fi  n’apprindrentpas  trop  bien  rEgyptiennc,deme(J- 
rant  & leur  langage,  & leur  prononciation  corrompus  : Sc  comme  apres  la 
dcflrudhon  du  fécond  Tcmplc,&  apres  la  totale  perdition  de  laTerre  fain- 
ûe,  que  vos  frétés  furent  difpcrfez  pat  tout  le  monde,  voire  la  plus  part 
captifs,St  qu’en  vous  autres  ne  demeuroit  que  la  lie  de  lacob,  &c  les  choies 
ddolecs  d’ifraeljlc  Seigneur  permit  qu’enfcmblcment  print  fin  voftre  for- 
me deviure,  & manière  de  parler.  Outre  plus  vous  deuez  fçauoir  que 
les  cinq  Hures  de  la  Loy  qu’a  eferit  voftre  grand  Duc  Moyfe,forti  qu’il  fut- 
du  pays  d’Egypte,  & de u an t qu’il  enttaft  enlatcrre  de  ptomifIion,&  ceux 
qu’eferiuit  le  Prophète  Samuel  Si  Efdras,futent  tous  eferits  en  langue  Hc- 
braimie,  fans  y mettre  vn  Içul  mot  de  langue  Egyptienne:  car  voftre  Moy- 
fe  infpiré  de  Dieu  cri  tout  ccqu’ilfàifoit,  cfctiuit  fesliuresen  la  tres-an- 
cicnne  langue  Hcbraique,anauoir  en  celle  qu'Abtaham  parloit  au  fortir 
de  Chaldcc,  Cependant  que  Moyfc,Aaron,Iofné,Ezechicl,  Caleph,  Gc- 
dcon,8ctouslcs'quatotzc  Ducs  gotiuemercnt  voftre  Eftatiufqucs  au  de- 
ceds  de  l’excellent  Roy  Dauid,  toufioursla  Loy  de  Moyfc  fut  bien  en- 
tendue, & raifonnablcmcnt  gardée;  mais  apres  le  dcccds  de  ces  bons  per- 
fonnagcs,8t  aduenant  le  Royaume  aux  fuccellcurs  de  Dauid, oneques  plus 
la  fynagçguc  ne  fut  bien  régie,  ny  moins  fiit  l'Efcriturc  bien  entendue , ie 
veux  dire  qu’elle  ne  fut  plus  bi(^  entendue  des  douze  tribus  en  commun; 
il  y euft  toutesfois  apres  quelques  perfonnages  particuliers  en  lamaifon 
d'I/rael  qui  futêt  agréables  auSeigneur,^  à fa  republique  trcs-profiteble s. 
Quevoftre  Layneftudeflor»  en  auant  bien  entendue,  cela  eft  eiiid.nt  : 
car  il  cftbit  prohibé  Sc  deffendu  entre  vous,  que  ny  lesvilîons  d'Eze- 
chiel,  refixicfmc  chapitre  d’Efaic,  le  liurc  des  Cantiques  de  Salomon, 
Icliuredc  lob,  ny  les  lamentations  de  Hicrcmie,  ne  fuffent  leus,  ny 
de  perfonne commentez  : ce  qui  fut  gardé  6c  obfcrué  non  pource  qiic 
CCS  liurcs  ne  fuflcnt  fainâs  Sc  approuucz,  ains  pource  que  vous  ncTcs 
pouuiez  bien  entendr<- .moinsme  pourrez  vous  nierque  voftre  Rabbi,  5a- 
iomoil*dcRabbi  Salmô, Rabbi  Fatucl,RabbiAldugac,6cRaf  bi  Raruch,nc 
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dicnt  Ji  aftormcnt  par  leurs  eferits,  qu’apres  voftrc  itîiie  de  la  féconde  ca- 
pciuitc  de  Babylone,  onques  plus  ne  fçeulles  faire  les  ceremonies  du  ^em- 
ple,parlcr  la  langue  Hcbraique,  ni  cnccndre  la  facrec  afctituie  , ni  moins 
chanter  les  cantiques  de  Dauid  : moins  encore  me  fçauricz  vooa  nier  que 
tous  ceux  de  voftrc  peuple  ludaique  ne  fbyent  allez  du  temps  du  grand 
preftre  KUthatias  à la  cour  du  grand  roy  Antiochus  vendre  le  royaume  !c 
apprendre  faloy,&  quipis  eltconfentirent  que  fullcnt  brulkz  publi- 
quement tous  les  liâtes  de  Moyfc,&  il  permirent  fcmblablcmct  cfau>les 
en  la  ville  de  Hierufalcm  pour  lire  les  loix  desGcntUs,mettant  auflî  vn  i. 
dolc  au  faind  temple,  auquel  l’on  offroit  cnccs  fie  autres  odeurs,  côme  s'il 
euft  clic  le  vray  Dicu,ainn  qu’il  cfl  eferit  au  Machabccs.Voyât  dor  e Dieu 
que  le  vin  de  la  loy  s'en  alloit  failli  fie  qu’il  ne  rdloit  plus  que  la  lie  d'ice- 
lui,quc  le  teps  s’approchoic  qaïc  les  gentils  fc  deuoyent  conucrtir,fic  qu’en 
eux  fc  deuoit  comméccrrEglifc,  il  permit  Seordona  que  toutes  Icsbfcri. 
turcs  iarnclcs  Hebraiques  fullent  traduites  en  langujf  Grecquc,cognoinànt 
que  la  langue  Hcbtaiquc  fc  deuoit  perdre.  Or  comment  eÛ  aduenue  telle 
traduflionfic  intcrprccaiion  ic  le  vous  diray  fuccindlcmcnt  ; vousdeuez 
fçauoir  que  régnant  en  Eg>'ptc  Ptolomc  Philadclphe,il  drclfa  vnc  librairie 
grandement  excellente  en  Alexandrie  de  plus  de  cent  mille  liurcs , canfe 
qu’iitenoit  à gage  en  fa  maifbn  bien  deux  cents  philofophcs,fic  liccrchoic 
tous  les  iours  en  diligence  les  meilleurs  lijircs  du  monde.  Et  comme  ce 
roy  cull  entendu  qu’entre  les  irebticuxy  auoit  des  hommes  f^auants,  Sc 
qu’il  ttouucroit  cntt’eujt  des  liurcs  fey  t ancics,il  enuoya  fes  amballadcurs 
vers  le  grand  preftre  Elcazar,luy  priant  fie  requérant  inftainmcnt  qu'il  cull 
à luy  enuoyet  certain  nombre  de  pcrlonnages  des  plus  dodes  en  la  Joy  de 
Moyfcjfuffilântspouttraduirc  d’Hcbricu  en  langue  Grecque  toute  lalojr 
Mofaiqiic,apportant  aucc  eux  pour  ce  fait  tous  les  meilleurs  liurcs  qu'il f 
cull  en  la  facrce  Efcriturc  ; àquoy  Elcazar  fatisfâifant , il  choilîtdc  cha- 
que tribu  lix  pcrfonnagcsics  plus  dodes , plus  fagcs,&  plus  vertucux,re- 
uenant  le  nombre  à Tz.interprctcs  pi  us  renommez  fie  eftimez  entoure  les 
hiftoircs  anciennes  5c  a ithentiqacs,  aullî  curcnlils  le  nom  de  .Prophètes;. 
carcftantinfpir:z  du  faind  L/pric,  ilsrcduirent  d'Hcbrieu  en  Grec  tout 
ce  qui  eftoie  du  vi.il  Tcllaincnc,  aucctclle  diligencp  fie  fidelité,  que  com- 
"me  dodrinc  Ca:holique,lcUrcfcritarc  cft.  rcccüc  par  toute  l’Eglifc.  Et 
CCS  pcrlonnages  firent  15  aduifez  quclàoil  Icu^  ttadudion  touchoitaux 
myft.-res  de  la  Trinité  ou  à l’aduencment  du  Mcflihc  prophetife  en  la  Loy» 
de  tant  que  c’ettoyent  myftercs'ttes-hauts  ficobfcurs , fie  que  pourics  bien 
entendre  y cfto.ic  fort  ncccllàirc  la  foy,  ils#icttoycnt  en  tel  endroit  vnc  pe- 
tite "bi  arque,  od  ils  laillbient  fans  déclarer  le  myftctc  ; toutcsfbis  combien 
que  leur  clcritate  foil  véritable , 15 cft  elle  aulli  en  quelques  cndtmds  ob- 
fcurc,fie  en  d'autres  diminuée. Ce  mefméGucuarrc  au  chap.  comment  les 
Hebrieux  fiiuircrcnt  1 ;s  Efcriturcs  facrecs  vfc  des  paroles  fequentes. 

Icnc  veux  pas  oublier  à dire  l’occalîbn  de  tant  de  fauilcs  gloftcSjfie  là  ' 
caufe  dont  vous  lui  fs  aucz  l’Efcriturc  târ  corrompue.  Vous  deuez  fçauoir 
qu’au  liurc  des  Nombres  chapitre  n.  Moyfc  fc  plaignant  à Dieu  de  ce 
que  tout  feu)  il  ne  pouuoit  porter  la  charge  du  peuple,  il  euft  de  luy 
telle  rcfponlc..  aUl-mble  inoy  fcpcantc.  hommes  des  anciens  d'ifracl 
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ditic  Seigneur  à Moy{c>lcfqucls  tu  copnoiseftre  les  plus  fagetySc  plusan* 
cienSyS:  d’auüiotttientre  le  pci^le,  & les  amène  k la  porte  du  Tabernacle 
de  icfmoignagc,  afin  qu’ils  aflulent  là  auectoy,&  qu’ils  portent aucc 
toy  la  charge  du  peuple,  & que  tu  ne  la  portes  point  tout  fcul.  Eteft 
«ncorçsdiô,que  ccsmcillards  que  Moyfecnoifit,  forent  tellement  fiiuo- 
rifez  de  Dieu,  que  des  ceiourmermes  ilscoinmcncçrerità prophctiaer.Ce 
donc  que  commanda  Dieu  de  faite  lors  à Moy  fe  pour  le  loulagcmcnt  de 
fipcrfonncvpnntlaSynagoge  apres  fa  roo  t en  perpétuelle  cquftumc, 
ayant  ordinairement  rcfidencc  dans  la  cité  de  Hicruulcm  feptantc  hom- 
mes anciens  & doéfes.lclqucls  auec  le  crâd  Preftte  auoyent  enarge  de  dc- 
clarcitous  les  doutes  qui  pouuoyent  furuenir  à caufe  de  leur  loy  ; ayants 
mcfme  la  charge  de  iuger  tous  autres  differents  furuenants  aux  citoyens, 
ils  auoyent  femblablcracnt charge  de  commander,  & faire  ordonnances 
touchant  le  fait  de  la  république , voire  iufques  à s’ingérer  du  gounerne* 
mit  qu’vn  chacun  deuoit  auoir  en  fa  maifon.  Ceux  cy  fusét  qui  ordonne* 
tent  & commandèrent  que  deuant  que  les  Hebrieux  s'alTiflcnt  à table , ils 
cuficnc  à fe  lauer  les  mains,dc  la  tranfgrcflion  de  laquelle  ceremonie  les  A- 
poftrcs  furent  aceufez  pat  les  luifs:  mais  furent  auffi  bien  défit  ndus  par 
lefusCluift.  Que  certes  fi  ces  vieillards  n’culUntfâiftautrcchofcquc 
gouucrncr  leur  république,  & iuger  les  caufes  encorcscuft-ceeftéchofc 
toIlerable,mais  de  leur  authôrité  ils  fe  mirent  à glofir  la  Bible, & à brouïl- 
btlcr  ^lEfçriture , dont  les  principaux  qui  y mirent  la  main  furent  Rabbi 
Salmon.,  Rabbi  Enoch,  R^bbi  Limuda^  Rabbi  Adam,  itabbi  Elcha» 
oa  , Rabbi  loiade,  Icsglofes  dcfquels  vous  autres  a'ucz  tant  prife  Se 
cilimi,  comme  fi  Dieu  mefmc  les  euftordonné,  ScMoylcefcrit  : dont 
fbntaducRUs  maints  erreurs  entre  vous.  Se  plufieurs  faullctez  és  di- 
uines  Eferitures  que  vous  auez.  Si  ne  me  fçauricz  vous  nier,  que  par 
kmoyen  des  fàuUcs  interprétations.  Se  erronees  intelligences  que  vos 
prcdccefleurs  firent  fur  la  Bible,  n’àyantscftélcüet  en  voftrc  Synagogue 
•elles  trois  maudites  fcA<ÿ^csEfTccns,Saduecens,  Se  Pharifiens  en  font 

Îrocedccs , lefque^âMbjdcr^nt  en  i’oftfc  république  de  grands  doutes',  Sc 
ictcfics;  5c  à cç.<pw  vous  entendiez  que  ie  fçay  tous  vos  fccrcts , voUs 
fçaurez  que  40.  ans  auant  l’incarnation  de  Icfus  Chrift,  il  y euft  en  Baby. 
loncvn  certain  luif  nommé  Ijnatbani  fils  d’Vzicl  tant  cftimé  entre  vous. 
Se  fi  rcucré  en  là  doélrinc,  qucvosauthcursdifcnts’eftrccnluyrcnou- 
uclec  la  foy  Abraham  , !.■  patience  de  lob,  le  zèle  d’Elic,  Se  l’c- 
/pritd’EÉttfc’  Ce  Rabbi  fut  le  premier  qui  tranflata  la  Bible  de  langue 
Hébraïque  en  Chaldaique,  auec  telle  diligence  Jk  fidelité,  que  l'on 
l'cfhmoit  aùoir  cfté  infpiré  du  Sainéf  Efjirit  pour  ce  faire.  La  cradu. 
dhon  de  ce  luif  ’üft  celle  qqç  nous  appelions  à prefent  tradudion 
Chaldaique  , laquelle jcfl  pus, en  vfage  és  Eglifes  Orientales;  mef- 
mement  en  vfent  les  Armilnicns  , les  Chaldces  , les  Egyptiens, 
Se  plufieurs  Grecs.  Mais  voyans  les  Dodeurs  de  voftrc  Loy, 
que  plufiçQts  des  voftrcs  fe  faifoyent  Chreftiens,  Se  auflî  que  confbr* 
mementà^tfad  idion  leLrsQtnftcftoit  le  vray  Mcffilic,  qu'ils  acten* 
doycnt.ilss'aircmhlczcnt^n  la  Cité  dc.Babylone,  en  l'année  4.  de  l’Em- 
pire de  Ttaian  , où  fittr  faid- cenunandement  foubs  grandes  peines 
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que  plus  telle  craduâiô  ne  fut  leiie,ains  quelque  part  qu'elle-fut  trouçiéi^ 
on  la  bruflall:,condcmnce  que  fut  La  tradudf ion  du  furdit  lonathan,adiiiiiC 
que  le  fixiemc  an  de  l’Empire  du  melme  Traian.vn  grid  pteftre  gentil,  pa» 
tif de  l'iOe  de  Pont  nommé  Aquila,fe  conuettic  à la  loy  de  MoyfCjlaqaet^ 
le  conucrüon  au  ludaifine  il  ne  fit  pas  pour  fauuer  Ton  ame , ains  pour  aâ*  ’ 
uoir  en  mariage  vne  trcs-bellc  luifuc  qu’il  aimoit  fort.  Et  comme  ceft  A» 
quila  foc  homme  fort  rçauant  en  la  langue  Grecque  ficHcbraiquc,  Une 
trouua  meilleure  oppottumtc  pour  mieux  méflccrfon  cfpUt.que  démet- 
tre la  main  h la  iraducldon  d'Hcbrieu  en  Grec  de  toute  la  faindle  afcrituic: 
ccflccy  fut  la  premi  ce  tranllation  qui  fut  faite  apres  l’incarnation  de 
Idtis  Chciil  en  l’annce  104.  apres, fa  natiuitc  , laquelle  tranflation 
vous  autres  luifscuUesen  peu  d’dlimep'ourauoir  elle  faite  par  vnhom. 
me,!equ .1  aucresfois  auoit  eflégentil,5r  les  Chrclliens  l’citim>.rcnt  enco- 
re moins, cilant  lortic  d'hommu  qui  s’eiloit  fait  laif.cinquant  deux  ans 
apres  la  mort  d’iccluy  .\quila  fçauoir  cft  en  l’an  8. . du  mauuais Empe- 
reur Commodus  , il  y cuit  vn  autre  luif nommé  Th.bdofc  qui  apres  Ce 
fit  Chrcfticn,  lequel  corrigea  toutes  les  fautes  d’Aquila,  Si  fit  vnc  autre 
tranllation:  trent.fept  ans  apres  la  mort  de  Th.odofc  ,al1auoir  en  l’an 
neufoienae  de  l'Empire  de  Scutre  foc  faiéle  vne  autre  tradiiéhond'HC- 
brieu  en  Grec  par  vn  homme  doéfe  & vertueux  nommé  SymmttuSf 
laquelle  f>it  approuucc  & bien  reccuc  pat  1 Orient  : combien  que 
p.-u  de  temps  apres  elle  fut  reprouuee,  en  cet  mpslarrgnoic  en  la  plus 
grande  partie  de  l'Afic  l’hcrelic  dcsEbioiiitc*, de  laquelle  parle  S.  lean 
en  l’Apocalypfe  ; fie  posé  que  Theodofe,ôc  Symmacus  cirent  cfté  fidcUes 
en  leurs  traductions,fic  véritables  en  leurs  paroles,  noflrc  Eglifcn’a  tou. 
tesfois  vo  ..la  reccuoic  IcUrscfctics.n’ayâc  confiance  de  la  creance  de  leu^s 
p-rfuin  s;  quatorze  ans  apres  le  dccez  de  Symmacus  qui  fut  le  cinquie. 
me  del’cnpjre  dueliogabale  , adufnt  qu’vn  patriarche  de  Hicrufà- 
fom  nnm;né/o4M.;rr  Bude^s-,  rroutta  en  vnc  caiiecnc  de  fiicrico  lidclcincnt 
cfcfit.fii  citholiqucmcnt  tranflaté  de  Grec  en  Latin  tour  le  vieil  fie  nou^ 
ucauT  Itament.  C-. Ile  cy  donc  tÛ  celle  qu’ôn  apptllc  <j«i«r4  edifw , au- 
ti  in  nttiaiuélion  Hicrecontine,  c'cllà  dire,  qui  fut  trouiicc  n Hiaico, 
rauth'iit  de  laquelle  on  n’a  iamais  peu  fçauuit.  En  la  huidticfmc  In- 
née d:  rcmpercur  Alexandre  Sçucrc  fils  de  Marnes  qui  foc  près  de 
dix  ans  apr^s  qu^c  fut  trjujcc  celle  traduâion  Hicr.cominc,  vn  do- 
élcar  nolh'e  ne>mmé  Otigcnes'corrigt a la  tradiidion  des  fc;  tante  In- 
cnprctcs,  ailaiioit  en  adiouHant  là  oïl  ils  aiioicnt  «Aé'  briefo  , en 
d'clirant  I s myltcrcs  obfcurs,  mettant  vnc  petite  elloilic  pour  mar- 
qu  r là  ol  il  d-clabît  qu' Iquc  chofo,  fie  là  ol  il  eftaço't,  ily  pofoic 
vn~pe  it:  llec’re.  Les  .mcicns  auoient  accoullumc  d'  m ttre  toutes 
les  lu  tradiiélions  ^.y  dcifiu  mcntionncly  , alfauoii  des  fepiantc  In- 
terprètes , d’A.j  i!a , Je  Synimachusj-Jc  Tn.odof;  ,*d:  Hieiico  , & 
celle  d 'Cït i gènes,,  en  vn  liure,  cicriuant  à.  chaque  pag  11  colomnc  , 
fit  app  !k'y  »v  ec  liure  hex.tpld,  ab  co  quod  clt  ex  !..  t no  , quaû  ifX 
tradu  Ai  m s :n  f cantinens  tbi^nqual  c cents  ans  apres  cery,vn  doéleur 
noftt  : nommé  raind.Hicrolmc.hominc  c it-s  f . ind,  fit  de  fon  temps 
Icptis  do„tc  fie  fçauant  en  Ufacrec  Efc.Kurc,  fie  leutes  huœai|»n^ 
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&nonmoius  expert  en  la  langue  Grecque , Hébraïque  , & Graldaiqiie, 
corrigea/einblablementlatraduftion  des  fepeante  deux  interprctes,&  il 
en  Hcaullî  vn  autre  àparc  (by  de  Grec  en  Latin,  tant  du  vieil  que  du  nou- 
ueauTcilament.la  plus  grande  partie  de  laquelle  eft  maintenant  en  vfa- 
ge  en  noftre  Eglifc  Romaine,  &cll  celle  que  nous  eftimons  le  plus.  lo 
veux  fcinblablcmcnt  que  vous  luifs  rçaehiez  que  l’an  trois  cens  quator- 
ze apres  la  natiuité  denoftre  Sauueur  Icfus  Chrift  fc  Icua  entre  vousvn 
lui!  Idumcen.nommcAfair  Lomme  trcfcaut,&  en  l'art  de  ncgromccc  tr.H 
dextredequel  s'acquit  tel  crédit  Sc  réputation  entre  vous  autris,qu‘il  vous 
-fit  entendre  que  Dieu  auoit  donné  deux  loix  à Moyieen  la  montagne  de 
Sinai,  l’vne  en  crcrit,&:  l’autre  depaiollc, & cedifoit  il  que  Dieu  î’aiioit 
fait , cognoillânt  qu’aucc  le  temps  fc  deuoit  pcidrc  la  loy  eferite , & que 
la  loy  qu’il  auoit  donne  de  parole  feroiten  règne  ; ce  maudit  lirif  M.i'r 
difoit  que  Dieu  auoit  reuclé  ccilc  loy  à Moyfe  Icul  ^ Icul  , fc 
Moyfc  la  reucla  à iof.ic  , & lofuC'à  Ion  fuccdlv-ur  , & ainii  d'vu 
autre  luy  auoit  cHé  teuclcc , feque  Dieu  à lui  Icul  auoit  comma;-.. 
dé  de  la  mettre  par  efetit,  ôc  la  reucler  au  peuple  ludaique  ; de  tant 
quelaloydcMoylcfccommençoit  à abolit  , Sc  le  peuple  à le  perdre, 
celle  loy  qu^nu.  nta  vollrç  luif  Mayr  fut  appelée  en  hebrieu 
c'ellà  dire  , loy  fecrette  , ctfte  loy  fut  puis  apres  glofce  par  maints 
dodeurs  voilrcs  , allauoir  par  Rabbi  Manoa  , Rabbi  Andaii,  Rab- 
bi  ^utaora  , & Rabbi  Samuel  ; lefqucls  aucc  loy  enfcmbUinent 
efetiuirent  de  grandes  mclchancetcz  & ton  petites  m.ntctics  auprciu- 
dicedelalüyquelefusClirill  vousptvfclia,&:  de  celle  que  Moylevors 
donna  : cedeJoy  c(t  celle  que  vos  Rabbins appelent  autrement  le  liurc  du 
Thalinud,en  laquelle  vos  dodeurs  dient  que  quand  Dieu  donna 'a  lor  à 
Moylî;  au  mont  de  Sinai,  que  lors  fe  trcuuetcnt  en  ptelcnce  les  am  s de 
Dauid,  d’Elaie,  de  Hitrcmic,d’Ezcchiel,  Je  de  Daniel, & de  tous  les  autres 
prophètes,  & mcltncs_dient  que  ik  furent  les  âmes  de  tous  les  Rabbins 
delà  lÿnagogue  quideuoyent  decla^rcr  les  deux  loix  dcMoyfe,&;iîdi- 
Iqycntcncor  que  puis  apres  Dieu  deuoit  dcjcchef  crcei  leurs  corps  pour 
infufer  celles  âmes.  Or  vous  Içauez  tre  bien  que  félon  les  prophéties , fc 
loix  de  Moyfc,  le  vtay  Mefsias  qui  futltfusCnrillcftoicia  venu,  fc  que 
tout  voflre  ludaifmc  clloitiaacheuc,au  moyen  de  quoy  vous  milles 
en  auant  celle  loy  ainll  nommée  Mirna,5c  laglofe  nommceThalmud, 
par  le  moyen  de  laquelle  loy  & gloflc  vous  cntictene^z  en  abus  tout  le 
commun  peuple  ludaique,  Piètre  O'alatin  liur.i.chap.-^.de  les  ftcrcts  de  la 
vente  oailioliquc  a amplcmct  traité, Içeuoit  lî  IcsThalmudsdcs  luifs  doi- 
uent  ' lire  rcccus  des  Cfirelliés’,  fc  au  chap.S.cnfui  iant  a enleiené  que  pat 
1-cs  traditions  Talmudiques,  les  d.prauations  derElciiture  fainde  peii- 
uencclhccorrigeesi^nttnl’vditinnHtb  ai.^ue  que  Grecque  5c  Latine. 
Vn  c.-rcain  autre  pcrslinage  iiômé  George  i'enign  • viuàt  Aiehtuclquc  de 
Nazaréca  çferit  vn  fort  beau  dia’ogue  , a dàuoir  li  l.s  liiires  de  luifs  qu’on 
appelle  ThaJmuds  doiuent  plullollcllrc  cllcir.ts  5c abolis , qii’obferuczfc 
ret  nus  dvs  Clirellicns, quellion qu’ont  aufsi  traidc  D.'Maquardus  de 
Sufanis  en  vn  lien  grosocuure  fort  excellent  imprimé  iVcnifc  en  lan 
1558.  & vn  lacobus  Pcicz  de  V akiuia  en  feize  liens  liurcs  contre  les  lujfs 
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imprimez  à Lyon  aucc  fes  autres  œuurcs,  Porchetus  en  là  préfacé  for  lac. 
partie  d:  l'a  vicloirc  contre  les  luifs,  Rcuclin  en  fôn  miroir  oculaire,^:  M 
(a  defenfe  contre  fes  calomniateurs,  Paulus  Biirgcnfîs  en  fon  addition  iot 
le  cliap.54.d’£faye,3<:  en  fon  liurc  intitulé  fidei  fcruünium,AlphonfusIuff  ■ 
fait  Chtcllicn.cn  fon  liurc  des  guerres  de  Dieu.  Petrus  Nigri  en  fbn  liuit 
intitulé  fortalitium  fidei, fean  de  Podicc&M.  Raymond  en  leur  poignart 
I I.medecin  du  Pape  ucnoifl  XIII.cn  fes  liurcs  contre  les  luifs,Ant.Maig^ 
ri  ta  liur.de  la  foy  Se  ceremonie  des  luits,  Poftcll.  lib.  des  origines  des  lan- 
gues ch.S.T.  Bibliander  en  fon  comment,  de  l'excellent  genre  des  Gram- 
mairiens Hcbrieux,&M.  Neander  en  fes  comm  ntaircsfurlc  Thalrntfl 
des  luifs, ont  agité  d'vnc parc  Se  d'autre  celle  ü difficile  qucfljon,fçauoit  fi 
les  Thalmuds  doiucnc  eltre  veus&  leus , ou  fupprimez  Se  brûliez,  SixtiU 
Sencniis  vers  la  fin  de  fbn  liure  i.  de  fa  Biblioth.  que  lainâc  eferit , que  4^ 
fon  temps  qui  fut  en  l'an  de  Salut  *559.  par  le  commandement  des  inqui- 
lîtetirs  de  la  fby , il  fut  bruflé  à Rome  deux  mille  liurcs  des  Thalmuds  det 
luif^  crouliez  dans  la  Bibliothèque  de  ta  ville  de  Cremoneen  Italic.Void 
fes  paroles .Scd  cùm  tam  Rabbi.Mayr.qnàm  maiorcsac  poft.  ri  fui  perfin- 
gulosThalmud  libros non fohlm  concumclias,&blal'phcmiasmultas,at 
cxecrabilcs,  aduerfus  Chrillum  Deuro  noUriim  colle giilcnr,  verdm  etiam 
fanéliones,  & pneepta  plurima  confctipliUcnt  contra  ipfam  quam  profi. 
teneur  Molîs  lcgcm,5i:  contra  omne  iusgcntium,atqiie  omnem  nacurarlc- 
gcm,quam  ipfi,  vtpotc  homincs  lcruare  cenentur , vifum  eft  fiimmis  Pon-  ' 
iificibus,5c  aliis  Cmillianisprincipibus,vt  tam  nefarix  doélrin^  lcélio,at- 
qiic  vfu's omnibus  lud.'cisqui  fub  ditione  Chrilliahorum  viuunc,incerdi-  • 
cerecur,  Se  omn:s  libri  Thalmudici  toto  Chriftianorum  orbe  ignibus  tra- 
dertntur.  Quod  ctiam  fa;pc  faétum  elle  nonnulli  fide  digni  feriptotes  tc- 
ftantur,  inter  quos  Bernardus  Luxemburgius  in  catalogo  hancucoruai  • 
libr.i.rcfcrcGregoriumTontificem  ciitsnominisnonum,  anno  Domiid  * 
u;o.omnia  Thaîmudica  volumina  flammis  adiudicalle,  atquc  itidem  icc- 
rum  fccillc  Innocencium  Papam,eKis  nqminis  quartum,anno  Salutisno- 
flrx  ii44-Rurfus cOm  cadem  voluminaà  ludxis  inilaurata  fuilfenttSc  au- 
xilio  arcis  imprclIorix,in  infinitumpmc numerum  propagaca,  lulius  P*, 
pa  Ill.notio  edifto  promulgato  inquiri  iu(Tit,&  anno  i5^).ç.\m  fi. fia  tabet. 
naculorû  à ludxis  Srptembri  menie  cefi  brarcntur,per  omnes  Italix  vtbei 
exuri,  Paulus  Papa  IV.  vni  cumSacrofànélx^Romanx  inquilîtionis  fèna- 
tu,anno  i^^p.rurfiim  idem  fieriiuflit , Se  Thalmudicos  libros  inter  feript* 
ab  Ecclelta  Cadiohca  damnata,  connumeraii  voluic.  Le  me/mc  en  fin  dit, 
Necclfariuln  duxi  hoc  loco  apponcrc  catalogum  omnium  Thatfnudico- 
rum  voluminum  àmeolim  tranferiptum  ex  Bibliothcca  ilia  opulcntiffi- 
ma  ludxorum  Crcmonenfium,cx  qua anno  Salucis  1559. mandante  Sacro- 
• fan  llre  Roman.x  inquilîtionis  fenatu  duodecim  Vtalmudicoruna  codi- 
ciim  millia  cxulla  furu. 

Ce  mefm;  aucheur  a pris  la  peine  en  fuitte  de  ce  que  dclTus  défaire  vn  ' 
chapitre  particulier  intitulé  Index  errorum  aliquot  ,qnos  ex  innumetis 
llulciciis,Dlalphemiis,A:  impietatibus  Talmudici  operis  col'cgimus  :vt  ex 
hfs  paucis  aliquod  tibi  fpecimen  exhiberemus  hotitm  cxecrabilium  volii-  ' 
annunj,  in  q uibus  iiifinitx  penè  blalphcnnx  continentur , non  folùm  ad- 

uerfui 


Dighizad  b,  --  -i  v 


IMNI^VES  DE  CEST  VNIVERS.  ,05 

acdb#£hriftum1Peiun  nodtjA.fcd  cüam  acIucrCis  Mofaicam  Icgcm^ad- 
uecTasnacurx  legem,^  contra ipram  diuinx  ccltitaJinis  maicdaccni.Mi- 
ciicl  Ncandcr  en  a notant  fait  les  commentaires  furie  Thalniud  des 
pcpiêiu&ntcoauetoasccs  Thalmiuis  imprimez  autrefois 
4eV  cuire  jcontenans  quarante  Sc  quatre  volumes  en  purs  chara- 
âetcshcbtieux,lelqaels  on  vend  vingtûx  ou  trente  ducats.  On  en  trouue 
à.Paiis  pour  leTourdluii  départis  en  lîx  gros  volumes  qui  portent  plus  de 
ixptitatcliures  cous  elcrits  & compofez  en  charaâercs  Hebrieux , &lan' 

- eues  licbraiquc  & Qialdaiquc.  l‘ay  par  deuers  moy  vn  Compendion  des 
luldics  Xhalmuds^pompalcparR.Alphez  luif 

Les  autheurs  des  annotations  fur  iceux  Tlialm  tds  appcllét  le  cômetai- 
tede  Rabbi  Salomon  côpofë  fur  iceux  Kumthera  pour  les  raifons  qui  s’e- 
fuiuét, expliquées  par  Elias  Leuita  en  fort  Thesbyte  fur  l'iuterpretation  de 
ccm«r,üil!4/'i!rerer>auclores  annotationum  Thalmudicatû  commëtarium 
R.Salomonis  quod  edidit  fupcrXhalmud  jCMnW;er»appcllant.Dicunt  au- 
tcmiiçsiuncupatum  fiilf:,co  qubd  primum  compofiitcômcntarium  il- 
ludqwt  lingulos  quintcrnioncs,cx  quibus  poRea  uâus  eR  vnus  liber, &;c. 

1-c  melîne  autnear  fur  ce  mot  Midrjfihzn  a dit  ces  paroles.  Liberin 
quo  fctibûtur  vctbadîuc  gcRa  Regum,&  Prophetarum  vocatur  Midrafch, 
ab  eo  fcilicet,qaàd  quicumque  quxrit  cas  rcs,  inucnict  ibi:l  line  cR  quod 
Midca/ch  nuncupaturA:  punëlatur  Mcm  cum  Hirec  :'vocant  autem  Mi- 
draich  omne  commentarium  , quod  non  iuxta  lîmpliccm,  fuie  littcralcin  . 
feaitus fetiptum  cR  : vt  Midrafch  Agadag , vcl  Midrafch  Rabinorum  no- 
ftconim.  Rabbi  Dauid  Kimhi  vn  des  plus  récents  Rabbins  interprétés  du 
vieil  TeRaincnc>aprcs  Rabbi  Lcui  Bon  Gcrfbn,  a eferit  vn  liurc  intitulé  en 
Hebeieu  ^>i^X(liuifë  en  deux  parties, en  Ivnc  dcfqucllcs  cR  traitté  dës 
c^oiçsdc  lagran'i(naircHcbraique,cn  l'autre  du  di<Ridnairc  ThaliinidiRi. 
qaetciurc  imprimé  à Venife,  duquel  I.  Rcuclin  Capuiô  autrefois  extrait 
proâcutsl^lcs  curiofitcz  Hebraiques,lcfquelKsil  tranfetiuit  en  fon  di- 
élionnaureVcc  que  pareillement  a fait  Sanûcs  Pagnimis  en  fes  infcitu- 
twru&tlirc/ôrdcU  lahgiicHcbraiquc.  Vn  certain  autre  auclvcur  nqm- 
méRa^  Afôr  laifxctiinpofcvn  liureXhalmudiRiquc  intiuilcjlOTfyt/;- 
•rar  .ûÔCîii  ca  ifasforenics,q  ji  fc  trouue  imprime  en  Alcmagne. 

AugüRin  luRinianEàefI|uc  dcNcbicnfc  en  fi  préface  fur  la  viûoirc  de 
Poicbctus  parlant  des  liurcs  infinis  des  XhalmudiRcs  Hebrieux  a eferit 
CCS  paiolcs. 

Nam  ptxtcr  Xhalmud,quod  fox  comprchcnlum  ordimbus  ; lie  cnim  i- 
' v«ki^c,condnct  fupra  yo.magnos  libros,habcni  O'Bwe  rejftiitn,  hoc  r R 
cxpo/ichtesqaiin  litcraii  vorfantur,  fenfu  habent  cciam  O’acm  Ddrffa- 
nim,  qui  allégoiiam  fcquuntur.  Habent  0'*73po , ideR  Cabaii- 
Ras, 'quibus pe culiarc  cR  omnia  in  Deum  rcduccrcihabét  & multos  alios, 
varij.genciis/criptorcs^quoruniomnium  libri  fi  in  vniim  rcdigantur.im- 
tnenfam  conficicnc  Rriicm.  GuillaiimePoRcl  en  fon  Commentaiic  fut  le 
, ou  bure  intitule  de  la  formation  du  monde , attribué  au 
Patriarche  Abraham  fur  ce  mot  Hebrieu  ,B4rifr<»,  faifimt  mention  delà 
forte  ou  geme  d’c(jcrits  d's  Hebrieux , a dit.  Mofis  a'iditorcs  hoc  habiicrc 
pcctjbaic^vtdiutiflùuc&fccrcùlliuic  fciuatiiudoctiinosà  maioribus  A: 
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pouirun  ùm  à fancUs  acceptai , Sc  inter  citerai  craditionem  hanc  Abraht- 
mi  de  crcacionc,fiuc  de  formatione.qua:  licèt  ab  ipfo  Abrahamo  nô  fuit  i- 
tj  dcfcripta  rt  hic  cxtat.umé  fcntcntia  reliera  eft  veritaticonfcnta- 

n:a.  Scd  titulusdllendit  cuiuî  fit  gcncri$:nam  ex  tertio  gcncie  aucoritaiù 
cft:primo  cnim  funt  facra  : fccundo  Thalniiid&Milha.in  tertio  loco  funt 
Uancthoh,  hoc  eft  extern!  fcripturi,  tâ  qui  tdTalmudquàm  qui  ad  ci- 
teras doiirini  partes  accédant.  Itaque  prima  omnium  Bariathoth , eft  fc- 
phtr^çfîrah,  & idco  rarifliniusinucntu,  Sc  multb  rarior  intçllciftu  liber , in 
quo  tiotias  Cofinopiiq  ratio  ell  expoiiia;fcd  niodo  tationis  quum  in  Mo- 
(e  & facris  ht  cxplicata  per  modû  autoriiatis.Icaque  lieft  ii  ab  ipi'a  creatio 
ne  mundi  volitet  per  ora  fapicntû,&  fit  antè  ter  iTulle;&  quingentos  annos  i' 
ab  Abrahamo  expofittis , tn  antequam  autoricatis  vi  Fuiilcr  totis  his  tribus 
annetû  millihus  Tuafa  Cofinopiia,non  fuit  vllus  qui polict  rcucra  tantum 
tlufautumotbicxporvcre.  Quum  itaque  ?c  in|rcbus  humanafationc  pto- 
bandis,&  in  rcligionetcc-ptis  fit  ncccllanb  priponendi  lîdcs&  pura  cre- 
duiicasrationi , fie  diuina  faârum  eftprouidentia , vtin  Platonc,Pyihago. 
ra^Sc  Cicetone,cxpofitus  in  iis  qui  de  natura  & vniucrlitatc  tra£fatunc,hic 
liber  penes  fuos  dclitcfceret  tâdiu,  doncc  diuinitds  p.  r aiitoritat.  m & lidé 
purâ  lacra  funt  expolita  & rcccpta , vt  nunc  drix  ratio  nobis  vna  contingat 
i'ummç  fapicntii  antiftites  cum  facrç  dodrini  ratione.In  hoc  a utern  fum- 
niopcrc  admirabilis  videtur  prouidentia,,qiU>d  ca  qui  in  tcrilo  gencre  au- 
tontacis  funt,prirnariam  itcrnq  veritatis  rationem  ita  expofitam  fuad£t,vt 
nul)  JS  in  toto  orbe  fit  futurus  quiii  duce  rationc  fubfcriba^  Quanta  auté 
cllct  a Jtoritate  hic  Barrhcta  inter  patres  multis  quidé  in  loçii ^iC  autorita- 
tibu)  traditü  c(l;(cd  fidelifljmè  rcccptuin.Si:  feriptü  tft  à Rabbi  luda  aurore 
iibti  Bi.hciion,  hoc  eft  Ipei , vbi  docct  alios  propneras ,;omneAant6  ma 
quanti)  fjerc  maiores,tu  maximè  Hieremri  ita  fuilTè  in  co  libre  vcifatu , vt 
rcuclatio  illi  faâa  fucrit  cum  pricepto,de  toto  triennio  in  co  infumendo, 
vfquç  adeb  vt  virtutc  illiusfciemiç  vidcrit.nouum  hominem  ai^c  fc  com- 
paâum.vtcracin  prima  intcniionediuina:r:am  ea  figura  hominis  qui  an- 
te iHü  eft  côpadfa, in  frontcqam  infcriptioncfer  bat  qi/ç  & Deum  homin£ 
oftcderct.&moriturû  afKrmatct,fcd  huius  finis  crat,vt  cilm  inlciipta  client 
in  prifticifsimo  mundi  pulucrc  21.  Alphabcta,fccundû  humani  cordis  de-- 
.fideriafan<fta,  homincsipfi  (qui  funtpuluispriftantifsimus)  vidèrent  & 
fentirent  in  fe  omnino  ipfum  nouum  hominem  transfundi.Eb  itaque  ten- 
dit hoc  ftudij  de  ctcationis  feu  formationis  myftcrio,&  libro,vt  nofeamus 
quomodoDeus  nos  crcaucrit,quoque  modo  Deushumanatus  in  nos  fe 
transfundat,  nofquc  fibi  in  animo  & corporc  fimiles&:  immortalis  reddat, 
in  cceriuim  ilium  de  tanto  bcneficio  laudaturos.  Metito  itaque  vocabi- 
ipas  hune  librum  Bariathahoc  eft  creationem , &non  BânetÂ,  hoc  eft 
conftitiuioncm  itcrnam.  In  ca  cnim  fum  fcntcntia  vt  licêt  inaliquot  ci- 
ter facta  longe  ipfo  Abrahamo  pq^criiis  édita , non  dubitem  tanun  fuillc 
fempet  in  omnium  pauum  monumentis , fi  quidem  modum  exponit  for- 
mationis, quum  folum  fadiim  Mofes  cxprdktit.  Liber  itaque  eft  Adami 
& fanifti  patrum  fuccefsionis  t conftat  cnim  antequam  rcsihfc  client, 
f.iiire  in  Ans  formis  Jenumerisapud  Deum  difpolîtas  per  idcas , quarum 
fcicniia  facile  prima  eft , Sc  Genefeos  expofitionc  prior,  hcèt  ipfa 
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Genefis  fuèrit  haftcnus  habita  nobilior.  Nam  vtidcamopuscfî  ântc  rca 
ipfas  clTcjita  & naturam  gracia  priorcm  f uific  côftar,  ücet  Jiarc  fit  nobilior, 
guç  tamcn  nufquamhabuiircCJOcû,nifipriorfailIct  natura.  Sic  nififuif- 
fct  Iczira,nufi^iiam  potuificc  cfTc  £eriah. 

Le  do£kc  Gilbert  Gcnebtard  Iiur.  i.  de  fa  Chronogr.  parlant  d’Efdra^ 
& de  fes  eferits  ï dit, 

Scripeuras  à Baby loniis  principe  militia:  Nabiizardâ.inccnfas  rcfticuic, 
&inhuncordincm,qucmliodie  ncbrari' magna  ex  parte  feruant,  rcduxic. 
De  CO  fie  feribit  Rabanus  Mauriis  de  inilic.clcric.cap.54.  omnes  libros  ia- 
ctos  vctcrcs, duni  ludçiingreflï  fuilicne  in  Hierufalcm.dinino  aftlatiis 
Ipirituxeparauit.cunclaquc  prophetarû  volumina  ; quç  fuerât  i gentibuj 
cottupta,correxit,  totiimqiic  vécus  Tcftamentû  in  duos  & vigimi  libros 
confticuit.vt  tôt  libri  cH'cnt  in  legc.quot  habentur  & liccrar , alioqui  non 
faicin  poteftatc  Nabuchodonozorisoninia  cxcmplariaperdcrc,prefcrtiin 
CÛ  dccé  tribus  eflent  iam  in  oriente,  extra  ipfiusdicionc.  Quidâ  enim  eu 
auifloré  faciût  pundlorû&acccntuü,  quibusafKciûcurhodicBiblia  He- 
braica.Scd  ilii  errant,  cilm  collet  ex  librisbcaci  Hictonymi  iplîus  téporc 
Tiullaextitiirc.Sütautéadinuéca  paulbpoil  tempora  Honorij  Imperaco- 
us,anno  ab  cuerfo  tcmplo  45r>.qui  cil  à Chrifto  paiïÔ476.  in  Tyberiadc 
vtbcGalilcz.Huiux  principes  numerisfuere  Aaron  .Aferis,&:  lacobusNc- 
phtalis  filij,qui  dû  de  nônullarü  voeû  pütflis  inter  fe  dilicnciunt  ludxos  in 
duas partes aiuidûc.Odftales enim, quiqueDabyloniaincolût  ad  fluuiû 
Nearda  , pofterioris  occidentales  prioris  Icdionéconfedlantur.  Quadra- 
gintavao  annispriusê  veterummagiftrorum  lcriptisà  R.Hina,  & R.  Afc 
collcâû  Thalmud  Babylonicû,fcu  doflrinalc  incipitur,&po(là  R.Nfayr, 
âc  R.à  filillio  percipitur.Côtinct  autc  Iud.Torû  ius  canonicû,  quod  xtats 
Chriili  pleno  lcripto nôdû  mandatû  erat,  fed  parcim  ex  fragmëcis,  parcim 
cxoriscradicionibus  fcrtiabacnr.Crrperat  autem  côfcribi  à R.  Hakkados 
tCporibus  Antonini  lmpcratoris,brcuioraca  forma  , qux  Mi fehna appel* 
latur.  Atque  id  dcThalmud'Dabylonicoinam  Hierofolymicanum  Icti* 
puimdl  anno  Chriili  joo.Babylonicum  fub  centefimum  pùil. 

Le  mciine  par  apres  traictant  de  la  ruine  de  Hieruialcm,  aduenuc  fous 
V cipafian  l’Empereur  dit. 

In  cxcidio  vigebant  R.Iohanâ  ben  2achia,&  eius  difcipulus R.  Eliezer 
fiHus  Hyrcani,qui  librum  Pirke  fcripfit , de  difpoiicione  & affcClionibtis 
/phxtarütcrrx,&  omnium  in  ail'‘onomia  mirabilium,  eius  difcipulus  R. 
llmael  facerdos  magnus  R.Iofua  R.Gamaliel  & eius  hlius  R. Simeon,  qui 
fuit  paict  R.Iudx  Hakkados, Cozri,&  in  tra&acu  Berachoth  cap.  vit.  Poil 
excidiiim  R.Tatphon,R.  Akiba.Hinc  poil  Adrianum  Imperatorcm  R. 
Mcir,R.  Iehuda,R.Iofc,R.  Simeon  ben  Azai  R.  Anania.lub  Antorino 
Ribbi.a.R.Hakkadosfiue  R.luda.  R.Nachan,  R.  lofuaben  Go  ha,Mox 
lannaim  audorcs  Mifna,fiue  coneextus  Thalmudici , deniquc  Amoraim, 
audores  Ghemara,fiuc Thalmud.  Quid  poil  Roma;  exiliupi  ludari  ege- 
tint,Thalmud,Ghcmara,Dcrafim,Ghernim  5cc.  vfq‘,  fc  gclTcrint.ad  annum 
vfquc  iioS.ab  codé  cxcidio, quo  Mayemonim  feribebat  R.Mofc  bcnMait* 
mon,qui  e(l  Chriili  ii48.confulc  prxiâtionem  eius  libri,  & Cabbalicam 
^ûiloriam  R. Abraham  Lcuicis.Acquc  hçc  quidem  de  ycteri  populo. 
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Le  merme  pourfuiuant  à parler  des  luifs  qui  apres  la  capciuicé  Babjlo^ 
nique  retournèrent  en  Hierufalcm  dit. 

Née  bono  cundH  rcdicre.  Etenim  exuliun  multitudo  vt  lofcph  lib.a& 
lS.cap.ii.&  Thalmud  narrant,  vrbcm , ad  Euphratis  ripani  condiderunt» 
quam  Chaldaica  voce,(paalatim  enim  ludzi  Babyloncni  abdudh,  ibique 
yo.ann.cxilio  Se  feruitutc  prclRlingiiam  Hcbrâicain  dcdidiccrant/cnibus 
vita  defundis , Se  pucris  linguam  petegrinam  inibibcnubus  ) Nardca , q. 
fluuiom  feientiæ  appellarûc.  Synagogis  atque  Academiis  conftrudi$,quç 
in  multa  fcculaomni  fcicntiatuni  gcncrc  florucrunt  vndc  longopbft  té- 
pore  fub  annumChrilü  47o.Tlialmiid  saby lonicû  multa  rcriim  cognitio- 
nc  plcnumedidcrunt.ad  quorûimitationcm  exteti , quos  in  ludxain  Zo- 
tobabel.Erras  & Nehemias  reduxerant,  Hicro/blymis  gymnaûa  multa  li- 
tcraruminAituerunt.Thalmudquc  Hicrofolymitanü  alccco  quatuor par- 
tibus  minus  tandem  euulgatunt , per  R.  lohanam  ccniû  ai.nis , antequam 
R. Aie  vulgarct  aaby  lonicum,cuius  contextus  Mifna  appcllacus , extabat 
bcncficio  R. Akibx,fub  Antoninis  R.Mofc  in  ptxfat.  Maimeoniro.  Le 
mcfmc  liure  5.dc  faditc  Chronographie. 

AnnoClirilUi88.abroluta  cil  pars  illaThalmudà  ludxis  qux  Mi/na 
infetibitur,  altéra  perficitur anno  505.  qux  ohemara  ; \Lfnx  ( contextus 
Thalmudici)rapicntum  primas  fuit  Simeon  Iuftus,qui  Chriftum  ih  vlnis 
excepit.Poftremusiam  R.nakkados  Antonino  Charus  Elias  in  Thesbi, 
qui  Ribbi  nominc  intelligitur  in  Thalmud.R.  Molc,quo  & mortuo  ddîit 
àcerdotium  Fafciculus  Myrrhx,  Genef.  t.  eum  appellans  Gcncf  ÿ.R.  Si- 
meon ben  lohai.cuiusxtate  iuftitiàm  perfedx  viguillcait,eod.cap.R.  Se- 
lomo  larhi.itinc  cœpcrüt  dodores  qui  Amoriam,  quorum  primus  Rab- 
ba,po£tremusR.  Afeanno4Ztf.  Mûfc.HincRabbenu  Hakkados  Mifnç, 
K.  Afc.Ghematç  feriptores  Se  audores  dici  folentJ’ar  aptes  le  mefme  anno 
Salutis  5ovabfolutum  eft  à Mar  filio  Se  difcipulis  Rab  Aie , Thalmud  Ba- 
bylonicummcmpe  ea  pars.quam  appellât  Ghtmaraioo.circiter  annispoft 
Thalmud  Hierofolymitaniim.poft  Mifna  priorem  partem  anno  517.  poft 
punda  annis  19.  nanc  editionem  antcccllerunt  audorcs  Midrashort, 
Mcclita  Se  fum  confccuti  oeonim  ij  feilicet,  qui  Thalmud  illuftrarunt 
iuris  profdlôres  Se  interprétés, Matemonim  in  prxfat.  Le  mefme  pourfuit 
en  fuitte  anno  4iSp.abfolutum  à ludxis  Thalmud  Hicrofolymitanum  r. 
Johanan  operi  prçf  lit  qui  illam  dodrinam  tôt  idem  fère  librorum  inferi- 

Ctionibns,quotBabylonica  continctut  libris  tamen  mulib  contradiori- 
us,con(iruxit  ex  Chron.Hcb. 

Lefurnomme  autlieur  liure  4.enfuiuant. 

SubtempotaSeann,  909.  Saraccnorum’Miramolinus  éCorduba  milît 
naualcs  copias  duce  A lidamaim  adChriftianasnauc$,Se  vibcs  maritimas 
infellandas,qux  nauem  Palxftinam  cepetunt,  in  qua  crantqtiatuor  inlî- 
^nes  Rabbini  Babylonici  c quibus  Rabbi  Samatias  venditur  in  Ægypio 
Al  exandriniv.RabbiHoliclin  Africa  Alkiroanisqux  prouinaa  tum  crat 
poteiitiflima  Saracenicarum  occidcntalium  vbi  geiuiit  Rabbi  Hanalclcm, 
quimoriens  rciiqiiirin  loculis  deeem  aureorum  millia. 

Rabbi.  aucéMofe  Se  R.HcnocfiiiusinHifpanisIudxis  Cordubcnlîbu» 

qui 
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•■ni  nondum  crant  cxcrcitati  in  fcriptis  Thalmutlicis.Ab  iis  R-  ^tofc  prc- 
■ fcâus  fcholr.qiicm  appcllabant  Synagoga:  iudiccm , (àaus  cft.  Atque  in 
quatuor  ccntum  annos  liccraî  Hcbraica:  florcrc  in  Hifpania  incipiunt,& 
pr*cipaum  ludaromm  Gymnabum  dccrefccntc  prootcr  Ifmaclitarum 
pcrfccutioncj  Babjlonico  Abraham  Lcuita  ia  Cabbala. 

Le  mcfmc  g.  Gcncbrard  vn  peu  apres. 

Annoülutis  looz.  R.  Hai  Gaon  in  Babylonia  GfeMni^n  > id  cft  Thalmii- 
dicorum  lurifconfiiltorum  excellcntiftlmus,  ôr  poftrcmus  dedomoDa- 
uid  5c  regio  Icchoniç  fanguinc.Ncquc  ïamcn  fuit  princeps  cxulum,qii6d 
nequciplfcncquc  parentes  ciusmagiftratum  ilium  voliiillcnr  pecunia  a 
Regibus  Mahom  - tanis  in  quorum  regione  exulabant,  cmcrc,  annis  qua- 

draginia  ftholam  ludaicam  adminiftrauit, idem  R. Abraham  in  Cabbala 

R.Scriram  patrem  Rabbi  Hai  Gaon  bonis  cius  publicatis  Rcx  Mahomc- 
tanuspatibulo  affixit.  Ibidem. 

Eo  ccmporc  celebris  crat  r.  Samuel  5accrdos  filius  Hophni.ôc  multos 
libres  ferib  bat. 

Sub  ann.ioeo.Babylonc  infignis  Saraeenorum  Acadi  mia , in  q ia  difei- 
p\im>prçfettim  Mcdict  5c  Aftrologiar  Chald  rorum,  Atabum,  Periarum, 
Ægypciorum,ludarorum, alias Indorumdocebantur  Chronic.  Cailincus 

JibVcap.j4.  , , 

Almanlorrcgnabatfn  Hifpania5c  Mauritanu  quum  R.  Hcnoc  magna 

cclcbritaccprofitcrcturThalmudCordubar,6c  Academiam  Hcbraicamà 
patte  cepum  cxcolcret  annoDomlnip95.  . . i 

Sub  ann.  loio.R.Zcchias  fuEceflît  fcholar  r.  Hai  Haggaon  in  Babylo- 

nia, /êd  calumnia  fuorum  bicnnio  pbft  à rege  Saraceno  nccatuseftcum 
fuatotafamilia,duobuscxecptisfiliisquifugcrunt  in  Hifpaniam  ad  R. 
lofeph.Lruitam  Hannaghid  qiioufquc  mota  pcriccutionc  in  regno  Gra- 

natz.lpfc  R.lofcph  interiit  Rabbi  Abraham  in  Cabbala  , ncmpc  anno 
Chrifti  loS^R-Iofcph  Sacerdos  in  Chronic.  Regum  Franciz  5c  Tuteiar. 

In  hoc  R.  Ezechia  dcficrunt  Glnr«m>«,idcftlutirconfulti,Thalmudicî 
imb  Scicholar  Babylonicz  qu*  aiitca  adeb  crant  célébrés, vt  ad  ex  oc- 

cidente  ipfo,  Hifpaniis,Africa,Ægypto,Palçftina,Iudçi  filiosftudij  caula 

roictetem. 

Tune  in  Hifpania  R.Selomo  quem  Baal  Haftiiim  Haftckuhm.id  cft  ma- 
ciftrumCanticorum  dimétionc  certa  Gonftanciû,rocat  Aben  EzraGcn.j. 
noruifTc  videtur.Nam  eum  aut  rcfutalTc  quafdam  opinioncs  R.Semucl  h- 
U)  Hophni,quituncviucbatinBabylonia.  Jta  citca^qc  tempera  Pocti- 
ca Hcbrzotum,quThodic vfurpantur c lathcd, ideft  lanuo  5c Tenuhoth, 
id  cft/pondzis,5c  fyllabis  eum  rychmis  initium  fumpfit.  _ -i  æ 

Anno/àîutismi.  Interiit  R.  Hai  Gaon  in  Babylonia  cheonirn  , id  eft 
Thalmudic  ; Rapfodiz  interpretum  nouiftimus  5c  Deritimmus,adc<^t  in 
eiusluccambulcniomncs  Icgis  ftudioli  ab  ortu  folis  adoccafum.  Quin 
5ccacoextin(fte  f rè  funt  fcholz  Hcbraicx  in  Oricntc.ad  quasludçi  luos 

oliitihlios  trifmittcbantcxÆgypto,Palcftina,Hifpania,toto  drniqucOc- 
cidéte, 5c  deinceps  veto  in  Hifpaniam  tranflaeçR.  Abraham  m Cabbala. 

Hic  ergo  notanda  doâorum  Iiidaicorum  facccftio.pumi  poft  Proplic- 
tzSfSc  captiuitatcm  Babyl'onic^m  fucrût  Scribi,5c  Icgisdortorcsàdicbus 
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Zorobabcl  vlquead  Sitnemcm  iuftam.  Sccundi  Taroa  im,  aaftoresMifni 
nuccontcxtascflfundamcntiThalmadici  àSimconciufte  qucm  primfi 
ülorum  ^dunttvfquc  ad  Rabbi  Haccados  qucm  vltimuin , quando  tdka 
cil  prior  ilia  parsThalmud  ann.ChnïU  iSo.fub'Anconino. 

Tertij  Ambraim  audorcs  Gkcmara,  fine  complcmcnti  & dccifionif 
Thaltnudica’àRabba(quimoxpofi  R.  Hakkados  extitit)  primo  iftioï 
g.ncris  doAorc,ad  moncm  vfquc  Rabbcna;  & Rab.  Sim*  fifij  Rabbz  de 
Rab  Ar*,quipo(lcriorcm  partcmabrolucrunt,acquchiomi)cs  Wguciiît 
annis Siy.Tot  cnira  tmmcrancà Zorobabelc,ad  mortem  vfque  Rabbcn*, 
Q^rti  Seboraim  qui  /pcculatiui,fi:holaftici  doâoics,quorum  pcünut 
RabbiloicjVkimusRab.lfanaannisiS/, 

Quinti  Ghconim(Pradicis  (lurifconfultis rcfpôdcntcs)  quotû  primat 
Rabbi  Hanina,poftrcmus  Rabb.Hai  viq;  ad  ann.Domini  riir.  fcxti  Rabbi- 
ni,qui(cdeinccpscxcrcueruncinBibliorum  dcaliorum  Thcologicorum 
Lbrortm  traâacione.Ec  cadem  Cabala  Cozri,  & Thesbi , Elias  Lcuita# 
Circiterann.ni/.  conferiptus  cfi  liber  lu^icorum  annaliumà  nobit 
verfus,qui  infciibitur  Seder  01am,id  cfi,fcrics  mimdi:fiimm*  cft  auâorû’ 
Utisapud  ludços.  Quare  R.Selomo.R.Kimhi  & iccentiores  Hebrçinatt 
rarbeumcitarcfolcnr.  la'" 

Item  liber  Cabbal*  R. Abraham  Leuit*  Hirpani,Rege  Alphonlby.  qol 
Imperator  Hifpaniarum  appcllabatut  heroicis  laudibustam  claro,rtRr 
ille  Abraham  eum  Regcm  Regum  appcllet.  Nam  fiepius  de  Saracb^ 
triumphauit, Cordubam  cis  ademie  &c. 

Tutn  hanxfis  Sadduezorum  «rexabacludzos  in  Caftüia.'qaidaat'^nl 
Abbcn  Altraslibrumfi:riprera&^>  i 
Sepher  Abu  Alphrag , ( Abu  autem  Alphrag  do Aor  îpfius  erat  ) in 
4ocebat  Thalmud  & Mi/na,&  czteras  pacrum  conlH(udoncscnèinaoe% 
{cinfua  parte  veram  elle  Synagogam. 

Contra  <mem  fuperior  Rabbinus  fuam  diAauit  Cabbalam , probant 
Synigog*,lIueEcclefizfuç  veritaeem  primùmè  fucccllîone,  nam  ipfatn 
fuos  cenfiis  referre  per  ztaccs  idem  perpetub  fendentes  adPropnct^ 

nouillîmes  Haggzuin»^chariam,Malachiam, quorum  iam  fuccclTio  ^ 
cildad^olêtnrcuocaripolïït.  Nam  deeem  elle  ztaces  Synagogz  magijOr 
ab  lis  ad  Rdohanan  Ben  Zachai,qui  fiiirçt  rcliquiisSynagogç  magnz  fub 
YcfpafianodndcrubTanhaim  ,doAoribiii  Mimafiuc  côtcxtusTalmuiU- 
cirquinq',  ztates  fccutas  clTe,mox Icptem fiib  Amoraim  , doÛoribus G^ 
marz,fiueTaImudicarum  dceifibnum.rarfam  quinqûe  alias  rubGbtâ^ 
nim,tnterprctibus  Thalmu^jkk  Gheonim  ad  fuam  anati  vfque  très  > qunt 
nuincro;(r.abipfisProphedacxiftant. 

Secundbccommunione,  qninSyna^gepettotum  oibcnl'«ed:axafli^ 
âta  f:ntiunc,in  Hirpaniis,Arica,Ægypto,PalclUna,  Arabia,  Babÿloni% 
Perfide,  £lamitidc,Gtzcia,  Gctmania  , Italia,  Gallia  , ( nam  ludzia 
tdm  nofira  oallia  abuadabat)&  communiter  recipiunt Thalmud  & 
naacnliquas  patrum  uaditiones.  Quam  przterea  communioncm 
bac  ex  eq  ^ magillri  nunqaam  dilerrpent  in  rad^^ 

prçccpti.!M|!li^aw  circumltanriis  vt  non  contcnduntÿau 

luccin»  ^afc^wada  Sabbato,nccnc,fcd^Q  oko  fit  accddcnda,quo;it6t 
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iifputancan  q li*  tcn:atur  rcdtarc,  Kiriah  Shemd  ( fuam  de  D'eo  vno 
conf<.nioncm  cDcut.5.)™anc,&  vcfpcrijfcdquando  manè  & quando  rc- 
(pcri.nc  vcl  tardtus,vcl  ôcyus  id  fiat,atquc  ica  in  rcliquû. 

Contràautcm  cos  non  porte  haberipro  vera  Synagoga , primitm  quia 
fimt  tîne  fuccefllonc.Anan  enim  & Saul  6üus  cius.ad  quos  referunt  fiiain 
originetn,fui(ïc  difcipulos  R.Iuda,&ab  co  fc  fcpacairc , aliâmque  ab  ipfo 
dodeinam  fccutoseflê  folo  ambitiomsnominc>ncc  polie  diccrc,cccc  harc 
accepimus  ab  illo  vcl  iilo  do6tocc. 

Secundo  queniàm  paucos  habent  fuar  communionis , babcrc  tantùm  c- 
nim  vnacn  fynagogam in  defertis  Hifpaniar,paucosinÆgvpto,  Se  Palxfti- 
na,qui  i cattccis  non  rccipiantur,fcd  anathcmacizcntur.lci  Buxcorfius  Pro- 
fclkurdealcttrcsHcbraiqucsàColongnccn  fa  lÿnagoguc  Iudaiquc,oU 
«fcholc  des  Iuifs,chap.i.en  dit  ce  que  s'enfuit, 

Cùmduitas  HieroIblymacaperctur,tem^lum  vallarctur,  Iiidati  profli- 
garcntur,&  captiui  abducerentutjcaptiuitatilcjieorum  & infclicitatis  finis 
nulius  inuenirctur,Rabbi  luda  Hannafi(qui  humilitatis,ptccatis,5c  landi- 
tatisergo  Rabbenu  Haccadofch,magirtcr  norter  illc  magnuc  appellatus 
cft)graüam  Sc  bcneuolcntiâ  in  oculis  Impcratotis  Antonini,cui  valdc  cha- 
tus&familiansftiic:conciliauittancamvcmaicrtatiscius  permitru  cum 
ludarorûdoiîliflïmisquibufqicxomnib.impcrij  lociscoadis,quid  agendû, 
elle  vidcct tur.nc  dum  ludxotum  iniortur^um  magis  ac  magis  augerecur, 
fapi  mer  quoque  ludzorum,ncc  nondoûiviri,vclintctficcrcntur,vct 
in  cxilium  agcrcntur,vcl  Icx  ipfa  funditiTs  pcrirctjlcd  in  populo  falua  po- 
ttus  confcruaii  police , dclibcrarct.Tanictli  Cabala  fiuc  Icx  oralis  inter  cos 
fuitjidcoqubdThorahfccbcalpc lcgcmotjlcm|Icripto  mandate  fas  non 
eflètuDiIctiçtamcnilliusIudzorümagnz.q  !çp  rmunditmdillipat.-tur  v- 
niucrfum,'Confidcrawonc  omne  quodeumque  Se  ante  poil:  Chiilîum  ad  té- 
potavfquc  cius  de  Icge  orali  in  tnemotia  remanferat  in  libruin  qucndani 
certum  confcripllt. Liber  hic  Mifchna,id  cil  Icx  iccrata  vcl  fccunda,  Grztd 
JivTitftni  vocat'isjldi  fedarim  fiuc  fummaria  rurfus  in  fexacinta  MdpicktDi, 
fiucDaricsinferiorcs,fiuc  tradatus  lîngulatis  fubdiuifa  in  fefc  complexes 
dLu  ita  rurfus  hue  vlquc  à Rabbi  Niccotzi  hzc  funt  rccitata,Scc. 

Pour  mettre  fin  à ce  chapitre  nous  dirons  qu’il  y a plulicurs  fortes  de 
Tha\raudiftcs,alIâuoir  ceux  qui  ont  précédé  l'aduenement  de  noftrc  Sei- 
gneur Icfus  Chrill,&  ceux  qui  ont  cllé  apres  le  fufdit  aduenement  iufqucs 
au  temps  que  le  Thalpiud  Babylonien  futcompolc,  qui  fut  en  l'an  de  Sa. 
lut  477,  Les  vns^Iks  autres  nommez  Thalniudillcs,  parce  que  de  leurs 
cfcôci  le Thalrmid adlé  cilfu  6c  compofcià  caufe  dequoy  noa  mal  à pro- 
pos les  anciens  doârcurs  Hebrieux  ont  elle  aulTi  appeliez  de  ce  rom  Thal- 
itiadiAcSt tuais  Icsrccents  ou  pîiis  icuncsdodlcurs  ontellc  comnuine- 
ment  nommez Thalmudiftes, qui  ayant  vefeu  long  temps  apres  les  autres, 
afin  qu’ils  rctorquartêntcontrc  Ifopiniô  des  fufdits  anciens  Thalm.idiltcf, 
les tefmoignagcs  delà loy6c  des  Prophètes  toudianilcMi-rtiiic  contre  la 
loyQircdlr  nne  ont  tafdic  de  pctuctiir  6c  dlllruirc  iceux  cefinuignages  de 
laditcloy  3c  dcfdiuPi'ophcccs  :6c  cil  trefeertain  que  c;s  recenti  ou  plus 
icuncs  Th  lin  idill.s  pcuuent  aileimnc  élire  conuainciis  de  menfonge, 
tantpacl  s f.ifditsandensThalmudill  s qui  ont  précédé  raducncmcnt  de 
nollrc  dit  Seigneur  Icfus  Chi:iil,quc  par  ceux  qui  ont  •.de  i api . , U iuJun. 
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aducncmentiufqucs  audit  temps  que  le  fufdit  Thalmud  Babylonien  fbft 
Cümpofé.ainlî  qu’il  le  peut  ailemenc  vérifier  par  laieuricufc  Icdlure  & cô- 
fcrcncc  des  efccitsd’iccux.gcande  partie  deicjucls  a autrefois  cmbrallè  la 
luydclefusChrift.combien  qu'ils  fuffent  grandement  ialoux  & cmular 
tcurs  de  leur  loy  ancicnnc.Mais  veu  que  ceux  là  qui  n'ôt  iamais  voulu  fui. 
me  cefte  dite  foy  de  lelusCbrift.ains  au  contraire  ont  tafehé  de  tout  leur 
pouuoir  de  puillancc  de  l'iinpugncr  SiÇ  dcfi:ruirc,il  cil  fans  aucû  doute  qu't- 
ceux  5c  les  autres  n'ont  cfté  en  mclme  & pareil  erreur, car  encor  que  les  au- 
tres errall'cnt  en  ce  qu'ils  obferuoyent  les  chofes  égales, neantmoins  ils  ad- 
hcroyent  à lefus  Chrift  & le  confcllôycnt.Et  les  autres  obferuoyent,  5c  ob- 
fcriient  encor  ceux  qui  font  en  ce  fiecle  les  fulHites  chof  s égales , comme 
les  fufdidls  autrcs:mais  toutefoi  s nioyent  & pcriccutoycnt,  nient  & petfc; 
cutent  encor  oblbnemcnt  iccluy  IcfusChriu.Etqui  plus  lil  ignorants  du 
tout  la  façon  & art  de  philoro^her,&  thcologizct  des  autrcs,ont  tourné  ,5c 
tournent  encorpour  le  lourd  huy  en  rifee  5c  blalphcmc  plt’fieurs  fecrets 
&myftercs,quclcsfufditsautrcsontdclaiflc  deenfeigne  pat  enigmes  de 
paraboles:ainfi  que  le  preuucnt  apertement  Porchetusen  la  viéfoirc  con- 
tre les  lui&,Se  Pierre  Galatin  liurc  des  fecrets  de  la  fby  Catholique. 

Le  liurc  rnoderne  intitulé  index  librorum  prohibitorum  cum  regulis 
confedis  per  patres  à Tridcntina  lÿnodo  dcledos|,  parle  de  ces  Thalmuds 
en  celle  façoniThalmud  Hcbræ«tum,ciufque  glollx  annotationcs , inter- 
prctationeSjde  cxpofitioncs  omncs,fi  tamen  piodierint , fine  nomine  Thal- 
miid,de  fine  iniuiiis&calumniisinreligionemChrillianamcolcrabun- 
tur.Aurcll:  en  c:(l  endroit  les  curieux  Icdciirs  feront  par  nous  aduertû 
que  tous  les  eferits  des  Thalmuditles  ne  fontcompofez  en  pure  langue 
Hcbtaique,ains  en  langues  Chaldaiquc,Syiiaque,Ilmaclitiquc,  Punmue, 
Arabel'que,Morefque,& autres  langues  plus  anciennes  .comme  aidu  en 
langues  Grecque, Latinc,Icalicnc,Erpaenolc,Alcmande,Françoife,  & au- 
tres langues  communes  pour  le  iourd'nui,cllant  ces  eferits  tracez  aiiec  in- 
finies abbreuiations&côtraftions  en  leurs  lettres  5c  charadleres,  dcfi]uels 
nous  parlons  amplement  ci  apres  au  chap.io.fubfcquent  de  l’origine  de  la 
ligue  Hcbraiquc,&  de  fes  charadcrcs;que  fi  leurs  lettrcsdc  charadcrcs  font 
dimcillcsàlire,lcursphralcs  de  façons  d'eferire  le  font  encor  plus  pour 
élire  grandement  intrinquees,  embiouillccs , ob/curcs  & cachées  en  leur 
llylc  5c  façon  de  parler  , accompagné  de  diuers  ôc  dillèmblablcs 
tropes, figures, enygmcs, noms  5c  verbes  extranees  ôc  barbares , fcmez 
ic  clparpillcz  de  cous  collez, I fqucls  font  rudes , afpres & difficilles  à 

Erononcer  : bref  il  ell  crefneocllaire  que  ceux  qui  veulent  clairement  & 
icikment  lire , entendre , & interpréter  les  eferits'  d’iceux  Thalmn- 
dilles,  fçachenc,&  entendent  les  langues  Hébraïque  , Chaldaiquc , Sy- 
riaque, ifinacliciquc,,  Punique  , Arabefquc  , Morefque  5c  autres  plus 
anciennes,  comme  aulTi  les  langues  Grecque , La-.inc,  ltalienne,Hcfpa. 
gnole,  Alcmandc,Françoifc,ôC  autres  langues  communes  deprefent,  puis 
qu’à  cous  propos  iceux  eferits  en  font  farcis  & remplis:  Qui  plus  ell  il  fc 
trouuedans  IcThargum  Hierofo'yniicain,c’clt  àdirc  paraphrafe  Chaldai- 
que  dç  la  Bible , app.llce  Hicrololymitiinc,  pluficuts  vocables  Babylo- 
niens, Gcccs , Romains  dePerfans:  ce  qui  dcmonlltc  apertement  que  ce 
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fui  proposé  lots  que  les  royaumes  des  ïïaby Ioniens,  Grecs,  Ro- 
thâlns , IcPerÉins  coramandoyent  fur  la  ludcc  ; prefque  trois  cents  ans  a- 

Hicrufalem, ce  que  vérifient  apertement 
Sorioh'bi’lâs^  jbhpTOrtcHebrdîque,& Grecque,  Rabbi  Natan  en  Ton 
J^cli,lâfasir<:ttita  e)A'A  préfacé  fur  ton  di<SU6naire  Hcbiicii,5e  en  Ton  Lc- 
*|cônCha4daiqae;S.l^anftcr  en  fon  libelle  intitulé  Perufeh  Sapcrufchîn, 
&;M^â(â'<k/ÿêrs  bt'fiÜ  des  Erotemates  de  la  langue  Hebraique , voyez  ce 
queiè  dciduf  éf  âpreàati  chapitee  de  la  langue  Chaldaique. 

pIdseftnolUrlifonsdansR.Abrahamcn  fa  Cabale  que  R.  lofcph 
Ben  U'a^fifoplcdc'IÙMofc  premier  dodlcur  de  l’cfcholcdc  Cordoueen 
ftiSTpa^  ^^utroni’aA  de  Salut  looi.traduiflt  de  la  langue  Hebraique  en 
JbâtM^^étotlsles  Tbalmuds,qu’il  dédia  à Alachim  roy  des  Sarrafins. 


itiHtbrieux  à"  de  leurs  R4bbins,&  de  leurs  fpugogttes. 
*h’  ’ 
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bfôrtb  propos  de  traitter  en  cefl:  endroift  & auxehap. 

picntséstdiacrfcsfeàes  des  Hebrieux,& de  leurs  Rabbins, Ca' 
tliftes  & Thalmiidiflcs,au  parauant  que  d’entrer  en,  l’origine,  grandeur, 
tfecèion,  Sc  décadence  de  la  langue  Hebraique,  & ce  d’autant  que  nous 
l^s  mention  b'tout  propos  en  ce  traiâé  de  l'opinion  des  dits  Rabbins, 
“^5sAThafmudiftes,8cpourcntterenmaticrcfans  répéter  ce  que 
I^B^'dcilos  déduit  nous  preruppoferons  que  lofrphc  liurc 
l|fi^ibAti8.chaa.de  fes  antiquitcz  Iudaiques,&  liu.i.chapitrc  y.de  la 
des  ^Ê^cfcrit  que  de  fon  temps  les  Hebrieux  amateurs  de  la  fapié- 

trois fcftes,aflàuoir  en  celle  des  Ef. 
lôcecnsou  Saducccns,5«.  Pharifienstous  diuers  & dilfemblables 
^^cursa^ciemts  de  façons  de  viurc,&  qu'il  auoic  encor  vnc  quatrième 
' ■“  ÎÇé^vn  Iiidas  Galilccn,laqucllc  s'accordoiten  tour  & par  tout 
fufdits  Pharilicns,cc  que  confirme  Philo  luif  au  liur.qu’il 
tïrtttfon.S.Hicromc  au  liur.dcs  traditions  Hebraiques,  Egcfippr, 
“liEufcbe  liur.Sdc  fa  preparation,CœUiu.^.cb-9.dc  fes  diiicrfes 
" md.chaplç.dc  fon  harmon-euangcl.  F.Sixt.Scnef  liur.  2.  de  fa 
■fàinâc  G.  du  Preau  tom.  I.  de  l’eftat  & fuccez  de  l’Eglifc, 
1 Ktàr.a.  de  fa  chronographie , & l.Scaiigtt  liur.  de  l’c- 
ilircontraire Epiphanc  totn.i. tient  qu’iceux  Hebrieux  c. 
''  B^cotlSlI^zl^^duccens , Scribes,  PharilIcns.Hcmerobaptiftcs  ,Naza- 
siHl|j0^ênc^Bérodians,dcrquclsparicTcnulian  ch.45.de  fapreferi. 
jsefon  heretiquc5,tacco  ludaifmi  hçrcticos  Dolitheû , inquâ.  Sa- 

:qiîlficaiimn,qwprimo$aufuselbprophetai  quafi  non  inSpiricu  fanéfo  lo- 
STcpudiarc,taceoSaduc70s,qui  ex  huius  erroris  radice  furgentes,  au- 
■ ad^fnne  h*refim,ctiam  refurediontm  carnis  ncgarc  , Se  luftin 
ïiiftelesMcriftcs,Geniftcs,Grcdfhiqiies  & Gaiilees. Suidas 
il  a«î»Uceh^  langue  Grecque  ^;^WirT»ïCultorcs  feu  curatoies,  le 
lipmnc'feit^cncion  encor  de  quatre  fortes  de  feélaires , des  Sa- 
‘^aoirdcsAEencenSjScbuecns , Gouthcnicns,&  Doflthcens; 
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A iic?rc  OUantJcr  au  chapitre  15.de  fon  harmonie  euangeliqiie, parle  de  fept 
forcer  de  Pharifiens,felon  le  Thalmud  desluifs.L’autheur  du  Faifeeau  des 
temps  y adiouftç  encor  les  Arboncens,5:  Gcniftes.ainfi  que  confirme  F.  de 
Bellcforcft  liiir.i.chap.4.de  fon  hiftoirc  vniuerfclle.  C.  Sigonius  iiu.5.  cha, 
ii.de  fa  République  des  Hcbtieux,fait  vne  dediidion  d'autres  feéles  entre  . 
iefdits  I kbrieux, autres  que  les  prccedeiites.Vn  certain  perfonnage  nom- 
mé Otihon  Henonius  en  les  antiquitez  de  laPhilofophieBaibarefquc 
traiélé  Indiens  chap.11.1z.15. 14. & 15.  en  difeourt  fort  amplement,  parlant 
mcfmc  des  Rccabecs  Se  leurs  fucccllcurs  Ellccns  ou  Hoiicns,&  aufllGiL 
bcrc  Gencbrard  en  sô  liure  1. feuillet  197.Se  19S.de  fa  Chronograplue.Qaàt 
jiux  Rabbins  Hcbrieux.nous  apprendrons  que  les  Hcbrieu.x  ont  toufiours 
nommé  ceux  qui  eftoyent  de  plus  grand  Se  eminenc  fçauoir  entfeux  ti'33 
Rabins  ou  Rabbins , c’eft  à dite  maillres  ou  perfonnages  de  grande  di  gni- 
té.dc  fait  celuy  qui  eft  entre  les  Hebtieux  de  grande  doéltine  en  l'Efcriturc 
fainéle  ell  coullours  appelé  Rabbi , maiftre , Se  entre  les  Chaldees  p3i 
Rabbon.qui  eft  autant  à dire:ces  mots  prouenâts  de  la  racine  aiiRab,  qui 
en  Latin  lignifie  mulcus,la  force  Se  vertu  de  laquelle  cft  expliquée  dans  le 
Thalmud  en  plulleurs  lieux, dans  le  Thesbyte  d’Elias  Leuita,Se  dans  ledi- 
feours  d'Angelus  Caniniis  de  l’explication  des  lieux  du  Nouueau  Tcfla* 
ment.Pour  l'explication  particulière  defquels  mots  ci  delTusnous  rappor- 
terons au  dire  dcPorchetus  pait.i.ch.i.de  fa  vidoire  contre  les  luifs,  que 
Rabbi  Nathan  dans  le  Thalmud  a dit  ce  que  s’enfuit.Le  mot  Rabbi  eft  at- 
tribué auxSages  de  la  terre  d’Ifrael,fut  Icfquels  la  main  a efté  impofee  aux 
allcmblees  Se  confcils  des  Hebrieux.ce  qu'6  dit  à caufe  de  l'impo/îtiô  des 
mains  des  plus  vieils  Se  anciens  qui  impoicnt  fur  aucuns  leurs  mains.Se  Je 
nôment  Rabbi  mon  maiftre,iceux  Hebiieux  dônans  puiflanceà  ce  Rabbi  f 
créé  Se  initié  de  cognoiftre  des  caufes  qui  méritent  puniciôtccremonic  la- 
quelle fe  prattique  encor  pour  le  iourd’huyen  la  promotion  des  Rab- 
bins des  luifs.Outreplus  nous  trouuons  dans  le  mcfmc  Thalmud,Rabban,  . 
Habbana,Rabbô,lcmocRabbôquicftputSyriaquc,ncfignifiii  fculcméc  - 
fimplc  maiftre  ou  Scigncur,mais  celuy  qui  cft  appcllé,par  les  Grecs 
pe,™.>Separnoslurifconfulccs,illc  qui  habet  merum  imperium  : me fqje 
quand  les  Hebrieux  font  meciô  dans  la  Miichnc  dçDicu,ils  vient  du  mot 
j;3T  Kifferrc’cftpourquoy  Marie  Magdalenc  falua  noftrc  Seigneur  Icfus 
Chrift  rclTufcité  de  mort  à vic,du  nom  Rabboni  chapitre  10.  de  l'EuangU* 
Saind  Ican.qui  porte  autant  en  langue  Syriaque  que  Mon  Seigneur  le  co- 
gnoidànt  Dicu.dcuantla  refurrediô  perfonne  ne  l’ayant  ainfi  11  orné  Rab-  , 
boni, mais  feulement Rabbi.quc  cela foit,  on  trouuc en  aucuns  endroits 
duThalmud.quc  Rabbi  cft  mot  plus  cxccllét  que  Rab,&  Rabbâ  ou  Rab- 
b6  ,plus  cxccllét  que  Rabbi, à caufcdccuioy  on  dit  que  noftrc  Seigneur  Ic- 
fus  Chrift  défendit  aux  Chreftiens  de  n”pjxllcr  aucuns  des  mortels  du  nû 
Rabb6nq>luficurs  grandes  Sc  curieufes  recherches  dignes  de  remarque  en 
X efte  matière  font  rccitccs^ar  S.Mûfter  en  fes  diâionnaircs  Flcbraiquc  6c 
Chaldaique,&:  en  fes  annotatiôs  fur  le  chap.ii.de  Gcnclc , par  S.  Pagninus 
(Ci;  Ion  Threfor  Hebrieu  fur  ce  mot  Rabbi,Guy  le  Feburc  de  la  Bodciic  en 
fâ  prefaep  fur  le  nouucau  Teftamcnt  Sytiaque.Sf  en  Ion  diéhônairc  Syro- 
^Ualdaiquc  fur  les  mots  'C  3iy  3Vnfcmblc  l.Mercicr  en  fon  bbcllc  des  ab- 
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Tnciiiatio-s  des  Hcbriciix,&:G.  Genebrard  à la  fin  de  Tes  annotations 
ILrlelinr:  Htbricu  Seder  olant  ziita  , Iclqiicls  allêurciu  que  le  mot 
Rab.cûoit  au  temps  ladis  attribue  aux  faqcs  6c  docteurs  de  üabylonc  le 
mot  Rabbijà  ceux  de  la  terre  d’Ifrael.Rabban  ou  Rabbana.aux  fii"cs  de  la 
mailon  de  Dauid,Mar,ou  Mor  aux  fac;es  de  Babylône  qui  eftoiéc  patuar- 
ches  ^ gouerneiirsdescxuls- El  as  Lcuita  en  fon  Thesbitc  Mar,  dicunt 
^abbini,  RabS  Mar  dtcicur  omnis  qui  cil  deBabyloma,Ribbi  vcroq  ii- 
cunque  cft  de  terra  Ifraclj&c  lune  qui  pronunciarc  fblcnt  Mor  c im  llo- 
lem  qood  li  ita  ctt, mirer  ergo  quî  fiat  quod  non  feubatur  cum  vau.  Vf  y 
'lemcrmeautlteur  en  l'interpréta cion  des  mots  Rcb,6cRjbaz;F.Ricold  oo 
Richatddc  l’ordre  des  freres  prefeheurs  en  fa  côfu ration  de  la  loy  d|es  Sar- 
rafins:Chriftiani  cnim  Clialdçi,&  omnes  otiétalcs  voeât  Epilcopos  &:  m r- 
nachosdionorantcs  cos  Ràban,  q»  intcrpr.tatur  magillcr,  vcl  maior  meus; 
iu  Arabica  autélingua  Râba.clînome  Oei.quod  interpretaturDominus 
abfblutè.Quantàla  fÿnagoguc  des  luifs.il  huit  entédre  félon  le  diredcR, 
Majiahcm,qu’ancicnnaucnt  au  mont  Syoii,liors  la  ville  de  Hierufalem  il 
futintra»luiclcptfyn3gogucs,cfquclles  Icsloix  diuincs  clloycnt  promi- 
feuemet enfeignees  fans  pouuoirvrtr d’arguments  ou  difputcsfuriccllcs 
tUtapportd’OptatusMilcuicanuscn  ion  linre?.  Du  temps  de  nollrc  Sci- 
^enr Icfus-Chrill  lafynagoguc  de  Hierufalem  florillôit,  laquelle  AlcxS* 
<kc  le  grâd  (auorifa  de  plulicurs  pnuiicgcs  au  dire  de  lofephe  Se  Eufebe  en 
leurs  ceuotes'.  Epipbanc  en  Ion  liure  des  poids  Si  mti'urcs  fait  m£cion  que 
la  iVnagoguc  des  luifs  nclailla  d'dlrc  côcinucc  apres  la  dcllrudiô  de  nic- 
rnfal6,S.HicsolmcàPâmaclmisc(ciitqucPôpec  apres  la  guerre  witlni- 
daùqae  cuftcngridercuercnce  la  fynagogucd’Antiochc,&qucluy  liifl: 
cn/cigne  en  Antioche  par  vn  Apollinaris  Laodicenus  de  celle  fynagoguc 
dciaqucllccllfaiél  mention  aux  Actes  des  .Apoftresch.i^.outrclaqucllc  il 
ycnauoicvncautrc  d’aufliï  giâd  l'.onciir  &autlioritéciila  ville  d’Ephefe, 
en  laquelle  outre  les  Rabbins  de  Atchilynagogucs,il  y cufl  de  ticf-grands 
& excellents  docteurs  en  l’interprétation  de  rEfcriiurc  làindte,  comme  le 
contiuuc  lullin  Manyr  en  fon  dialogue  contre  le  luif  Triphonril  y auoit 
aufricnCxfârcc  vnc  fynagoguc,laqiicllclcs  Romains  exemptèrent  de  tu- 
tcUct  & charges  publiques,  ainll  qu’on  peut  voir  en  la  loy,  fed  & reproba- 
re,«- de  excuutiombus  tuior  en  iccllcOiigcnc  enfeigna  IcsEfcritu- 
ics  fâfnâcs  an  dire  d’Eufebe  Utirc  6.  chap.  lo. 

Le  premier  commencement  de  l’snllitution  de  ces  fynagogvics  entre 
les  luih,fuc  durant  la  captiuitc  de  Babylonc  ainfi  que  l’clcrit  C.Sigonius 
liure  a.chapitrc  8.  delà  R.publiqtic  des  Hebrieux, depuis  lequel commé. 
cernent  elles  furent  continuées  titen  ludcc  qu’en  plulicurs  autres  rcgiôs 
durant  plulicurs  ficelés  au  récit  du  mcfmc  autheut  liure  5.  chap.io.fubfc- 
quents.  De  prcfcntquandlesluifss’cn  veulent  aller  dcicurlynagogne, 
leur  lcruicc  cliant  parachcué  de  tous  poinAs , au  lieu  de  nollrc  Bcnedica.t 
musDomino.lcMiniflrcaaccouftumé  de  dire  cccy.  Qui  fait  lapaix  en. 
liautjCn  Ibnhaut  inanoir,vucillc  auffi  faire  la  paix  delVusnons.dc  fur  tout 
le  peuple  Ifraclitie|UC,à<^iioyl’aflillancc  rcfpond  Aincn,& en  fc  reculant 
trois  pas  «yi  arrierc.au  premier  dcfqucls  ils  s’cnclincnt  vers  lamaindroi- 
Ac^u  fécond  à gauclic,  & au  troüicfÎQC  en  auant:  ce  qui  ne  dénote  auuc 
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cl'.of^  q’iela  croifcc  dii  mondî,  & vnc  forme  dtifigncdc  la  croîr.dequof 
jrauicipcm  oiifii  Icsdiuerlcs  manicres  d’cfcii.  edclamain  droite  versU 
gaaclif,  comme  des  Hcbriciix,  Chaldcens  .Syriens  & Arabes, & de  la  gau-  ^ 
elle  à !a  droiélc  desGrcc«,Lacins,Erclauoiis,Armenicns,Ethyopicns , & du 
haut  en  bas  dcslndi6s,Cath3yës,Brachmaues&Gymnolophiftes,  poiir  le  ' 
regard  dcsvainao  Sanhédrin. c’eftoyée  félon  le  tcfmoignage  de  R.  Moles  ^ 
Hudaifan  en  fcscômînt.fiir  leGcnefe  71. vieux  S:  anciens  perlbnnages  au-* 
trem'nt  iuges  ordinaires  eifablis  5c  ordônezpar  Moyle  entre  les  luils  en 
vue  chacune  ville  de  leur  pmirancc&  domination  ch.ii.dcs  Nôb.  lefquels  ' 
vcdoyicnt  iufticc  à ceux  qui  la  demandoyent  aux  portes  d'icelle  ville, ainlî 
que  dit  Elias  Leuita  en  (bn  Tliesbiccj&P.Galatin  liur.4.  ch.^.des  fccrcts 
de  la  foy  Catholique, iceux  Sanhédrin  enfeignoiét  & cxpliquoient  au  cô- 
mun  peuple  les  c.euLs  5c  procez  pliis^rdusic  diflicilesà  iuger,  5<:excr- 
ccoycnt  la  iullice  diuerL ment , comme  il  eft  amplcmciit  côtenu  au  liurc 
l lebrieu  intitule  Sanhcdtin,duquel  fait  arrmlc  mention  Porchetus  partie  ' 
1.  chap.  1.  de  fa  vidloirc  contre  les  luifsiils  frirent  premièrement  ordonne*  | 

5c  initituez  par  le  Prophète  Moyle , ainlî  qu’on  peut  v6ir  en  ExoAs  ch.  17. 
aux  Nombres  ch.ii.5c  au  Deutéronome  chap.itr.  & eftoyent  ancicnntmcii  * 
appeliez  en  lâgue  Hebraique  ninaoyiuWur,  motprcicedanc  du  vocaU^^ 
Grec.nam  cratei  fublcllia(quibus iudices  infidét«.t vocit)à  ce  prppo» 
le  fufdit  Elias  Leuita  luif  de  nationen  Ion  Thcsbiteen  l’explicatiô  decc  ** 

« mot  sSbtdar,  a dit  les  paroles  CuhCcqu6tes-jMhed*r,feftUfginia^jbedrin^c 
« wi*b»ntur  feftudgttâ  fentortt  confifitrij  mdgm , qiiod  erat  HierofvlymkXnde  L 
» Thargtim  Htcrafilymitdniitn  bunchtum , & ftftvdgintd  fdlmd  <>  fn  frdfbrd-  (t* 
» fticd  explicdt  rnpao  p napVa.Sarpe  item  vfurpatur  in  hagiograpliis.vt  in  tS6- 
M fell'ii  feniorum,Tliargum,&  in  fanhedrin  fapientum;  item , afeendeni'  au-  fc. 

„ tem  Boas  ad  por^am  thargum,  adpottam  domus  iudici  j , quod  Conllabat  f 
» elle  fanhedrin, & id^enus  multa  lunt.Nec  inuenitur  in  lîngulari  numéro,  ri' 
«Ellque  plané  Gt*cum  vocabulummam  Grarci  fubfellia  ( quibus  indices  *•  > 
».  inlident  ’npao  nuir/f»)  rocant)adquod  alludit  Pfalm.ni.  Quôniam  illis.  | 
w conllitutafuntfoliaproiudicio,  GuyleFeburcdc  laBoderie  en  fôn  ^i-  ' 

„ dion.Syrochaldaique  fur  ce  mot  Sanhedrin.l.  Drulius  liur.i.dc  les  que-  • 

„ lliôsHebraiciuescnfaqacftion(îi.ScCharlesSigonius  liur.  <r.chapT4.du 
».  fenat  des  Hebrieux  5c  liur.ff.chap.4.  des  luges  des  citez,  5c  chap.y.du  con- 
».  cile  ou  confeil  Hicrofolymitain,  cfcriuant  que  ces  Sanhédrin  eftoyét  au- 
».  trement  appeliez Meokekim,id  eft  Ictibi.liuc  legiim  latores,'  eo  qubd, 

» qui  Iquid  tradebant  5c  feribebant  tanquam  lex  ab  aliis  haberetur.  ^ 

« le  fufdit  I.Drufeus  au  lieu  cy  dellus  allégué , quid  vox  Sanhédrin  hc- 
„ brxis audoiibus  delîgnet  diiftio  Sanhédrin,  qux  totius  obuia  in  mo-  i 
« numentis  Hebrxorum  quid  fignificatr Sanhédrin  vocem-Græco  Hcbrai-  f 
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< cam  video  à nonnullis  interpretibus  accipi  pro  iudiciis,cum  defignet  pi. 

» tius  ipfos  iudicesmam  eo  vocabulo  fie  vtitur  auûor  lerofolymitançExodi 
V.  15.6c Riuh. 4. Elias Thesbite  .Sanhédrin  vocantur  Icptuaginta  fcncs  cu- 
«rixmagnx.quxcft  Hiérolôlymis: elle autem Sanhédrin  quos  loléphus 
» n^,t  t vocat.ita  credo  vt  niliil  niagistin  nouo  Teftamento  vocantur  e- 
„ tiam  Grxcè  , id  eft,  feniores.vt  Macthxi  ifi.  n.  Hue  facit  Thar-' 

» gum  Pfalmi  centeûmi  fcptinii.nam  pro  eo  quod  în  Hcbrço  eft.  In  con/eG 
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LANGVES  DE  CEST  VNIVERS. 
fu  Scmim  Tharjjû  illiid.apjd  Sanhédrin  Sapiences , difcrtèpro  /cniorihu* 
interpretando  pofuit.qiios  incellcxic  Voyez  le  nidmc  tius  Leni- 

lacn  là  préface  Maforeih,  Hammaforcch  R.iVIofc  en  fa  préface  fir  le  Se- 

[iher  Mtzueihj&  au  Tliaiimid  ciaitddcs  vieux.  Iccnx  eftoyent  auflfî  appel- 
ez Scribes, à caalc  que  tout  ce  qu’ils  cnlcignoycnt  & cfcriuoyent  elioi^ 
tenu  par  le  peuple  pour  vne  loy  certaine  Se  a(lcuree;Philon  luifen  fesouu- 
urcs  a eferit  que  ces  Sanhédrin  eftoyet  cllcus  & choilis  entre  Ls  liiifi  de  la 
feule  maifon  Se  famille  de  Dauid,  qii'Heiodc  les  ruina  & extermina  du 
tout,  faufvii  nômé  Bota,qiii  ti’en  pouuoit  plus  créer  d'autres,  parce  qu’vn 
(cul  ne  pouaoic  plus  impofer  la  main;&  que  peu  au  parauât  les  Romains 
Us  auoyent  couschallcsdu  palais  de  Hierulalcm,  Je  que  lors  ilspiinJrcnc 
le  fac  Je  la  cendre-.à  ce  propos  faut  voir  P.Galarin  liure  quatticlmc  chap. 
fi.des  fccrets  de  la  foy  Caiinliq  jc,^eG.r,cnebrardliu.  fécond  de  fa  Chro- 
nogra.citant  l’Auchcur  du  liure  AboJa  Zara  chap.i.Plulîeurs  autres  choies 
dignes  d:  remarque  conlideration  couihant  ces  Sanhédrin  font  traitées 
amplement  par  Saincl  Hilaire  en  fon  cxpolîtion  fur  le  Pfalme  lëcond.Por- 
chetus  part.i.cap.i.dc  fa  viefoirc  contre  les  Iuifs,P.Galacin  liure  quatrief. 
me  chap.  ^.en  pluficurs  lieux  de  les  liurcs  de  arcan.Caiholic.fidei,Paiil  l'a- 
pius  en  les  Commentaires  du  Pirkc'Aborh  rol.ii5.&cn  fonTaruum,S. 
Munllcrcn  fes  Commcnt.fur  la  Bible  ! Icbiaiqiicchap.n.dcs  Nombres,  Se 
chap.irf.du.Dcutcrononic, Maquaidi  \s  liure  des luifs chap.rî.  & Michel 
Neandet  en  Ibn  difcouts  des  cdmoir, nages  des  anciens  hebiicux  Rab- 
bins, Thalmudiftcs,3e  Cabalillcs,  cnlcmblc  S.Thomas  liure i.chap.i.&  li- 
utc  4.chap.i.dcrcginiincprincipis,  &;  G.Gcntbrard  liureudcfaChrono- 
graphic,& liure  z.fub/êqucnc,&  par  F.dc  Bcllcforcft  tome  z.liurc  5.cha.zo. 
de  la  CofïiKÿ.vniucrfcllc , Se  l.Bo Jin  en  la  Method.  de  l’hiftoire  chap.tf.Cc 
Del  Rio  en  les  Maiianes. 

DeJ'ori^im  de  U lAHguc  lUbratqut  (y  de  fes  CbdréScres. 

C H A P.  X. 


IO/cphc  autheur  Hebrieux  au  liure  de  fes  antiquitez  des  Iuifs,Cedrenus 
autheur  Grec  fort  ancié  en  fes  œuures,&  les  Rabbins  Hebrieux  en  leurs 
Elcrits,ontatIcuréqucScth&Enos,oubiécôme  ilcftplusvraylèmblablc 
nepueux  de  noftre  premier  père  Adamenfans  deSeth  conllruilitcnt  allez 
long  cfps  deuant  le  deluge  vniuerfclipar  eux  prédit  & annôcé  auparatiic, 
deux  coIomnes,l’vne  de  pierre.  Se  l’autre  d’argile  cuittc,dans  le  Quelles  ils 
cfcriuirentou  cngraucrent  en  leurs  charadcrcs  Hcbticux,&:  leur  langue 
Hcbraiquc,tous  les  arts,fciéccs,cognoillànce  dcDicu,des  Mathématiques, 
cnrcmblclcspromellcsderaducncmcnt  du  Mcfliahou  fils  de  Dieu,  Ic- 
fus  ChrilUallermant  le  fufnommé  lofcphe  auoir  veu  l’vnc  de  ces  colom- 
ncs  encor  debout  de  fon  temps  en  Syric.Suidas  autre  autheur  Grec , à ce 

nos  eferit  que  Seth  fut  le  premier  qui  inuenta  les  lettres  Hebraiques 
;s  noms  des  cftoiles,planettcs,&:  corps  celclles , Pline  liure  fcpticfme 
chapic.  q6.  de  fon  hilloire  naturelle  en  a dit  ce  que  s’enfuit,  Epigcncs 
apud  Babylonios  yzo.  annorutn  obreiuadoncs  lydcrum  codiliDus  la> 
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••tcrailîs  infcriptas  docctjgtauisauûorinprimis.qui  minimum*,  Bceoi^'  " 
» StCritodcmus  480.  annorum,cx  qiio  apparct  Ttcrnus^  litcrarom  vioul;» 
^rand  Origcnc  en  fa  dcrniecc  homélie  lur  les  Nôbres , & en  infinis  autres: 
lieux  de  les  silures  &Sept.F.Tercuilian  fondez  fur  l'audoritédeS.  luda 
en  (ôn  Epiftre  canonique  ou  accrtcnc  qu’au  parauant  le  déluge, Enoch  fils  • 
de  larcd  compofà  des  liuresen  charaâeres  Hebrieux  Se  ISiguc  Hébraïque, 
defquels  apres  S.Senüîs  H.i.de  fa  Bibliothèque  fainâe , fur  le  mot  Enoch, 
ic  fay  ample  mention  cy  apres  au  ch.  de  Moyfc:!.  Anfus  en  les  cômenai- 
res  fut  Derofcelcrit  que  dedâs  les  liiires  d’iccluy  Enoch  ilyauoit  deoxpte- 
dïiVtons  des  deux  pertes  du  monde, ailauoir  par  le  dcluge,&par  le  dernier 
tiigcmcnt  du  (eu  à aduenir,&:  que  ces  deux  predidions  fiuét  parce  grand 
& fâinft  perfonnage  engrauees  en  deux  colomnes,rvnc  de  pierre , l’auttc 
de  bricque,afin  qu’elles  fulicnt  à touliours  gaidees&confctuect.L  Cailû- 
nus  en  la  collocation  huicfiefÏTic  de  l'on  chap.ri.  introduit  Secenus  Abbé 
autheur  fort  ancien  difant. 

Scienttam  omnium  natnrartim  per  fuccefTiones  generationum  icmeii 
» Seth  ex  paterna  vfqjic  abipfo  Adam  traditione  fufcipiens,donec  diui^p 
* ifacrilegapropagine  Cham  perdurauitjqurniadmodû  fanâè  percepOflfU 
“ ka  etiam  vcl  ad  Dci  cultum,  vcl  ad  vtilitatem  vitx  cômunis  excrcuidCft 
“ veto  faillct  impiægencrationipermHfiim,;id  resprophanas  & noxiar,q||^ 

>•  piè  didiccrat,inilinâu  quidem  dzmonO  deriuaim.cuiiolàlque  cjq  ea,n^ 

» Icficiorumartes,atq‘, pra;lligiasadmagicas  fupcrllitionc5a>  daftg^iniH-  : 
w cuit,docéspo(lcrosfuos,vt  facta  illacultura  diuini  nommis  dctclù^vél  ' 

3*  elemcca  hæc,vcl  ignem.vel  acreos  darmones  venerarentur  & coleret.  H«e 
» igitur  curiofarum  rerum  notitia,qiiomodo  diluuio  non  priîcriwC'ibpA-^ 

»>  uenientibuslccnlisinnotueritpcrftringenQÛbrautcrpHCO.  Q^ntQ-i  , 

» antiqua:  traditiones  fcrunt.Cham  filius  Noe,  qui  fupei  IlitfoniKus  iltis^ 

» facrilcgis  arribus  fuit  iiifc<£fus  Iciens  nullû  fc  polie  fiipcr  his,mimoraléli- 
btû in  arci prorfas  inlcrrc,in  quaerat  vnàcû  pâtre  iullo,  aciândlis  Eafn- 
» busingteirurusfeeleftasartes,  aeprophana  commenta  dineilôrum  me- 
3.  tallornm  laminis,quçfcilicctaquanî  non  cormpcrentiir  iniutia,  & du^ 

» liinis  lapidibas  in.^ulpfit,qiiç  diluuio  peta(So,eadem , c{aa  ille  cclauetàt, 

» eirioritatcpcrq'urens,facrilegiorum  aeperpetuar  nequiti*  fcminscMm  ^ 
tranfiniiît  in  polleros.  Hac  kaque  ratione  ilia  opinio  vuigi , qua  crcdiint. . 

» Angclos  malcfîcia  hominibus  tradidillc,in  veritate  compléta  cft.  /• 

Pierre  Comcllor  en/bnhiftoireEcclelîaftiquefurce  propos  rccicc 
ce  Cham  fils  de  Noc,farnommé  par  les  payent,  Zoroafbre  régnant  aa'payS  f 
deThrace,innentalaMagie  &lcsicpt  ars liberaux,  qu'iPengraua dans 
quatorze  colomnes,allaiioirlcpt  d’hiraiu  contre  les  déluges  a aduenir,  & J 
lept  de  bricquescuittes  cotre  les  derniers  iugemens  du éu.S  AugulL  tiu.lmf 
18.  chap.  5'?.  de  fa  cité  de  Dieu  pâlie  bien  plus  auant,  quand  il  dit  qu'en  Iji  ' 
primitiue  Egiilc  il  le  treuil  dît  des  liures  côpo/cz  par  Adam  noftre  premier, 
pere,  Icfquels  pour  leurtrop  gtandcantiquitc  ne  furent  receusSc  approti- 
uoz  des  Chreftietis.Ce  qui  a bien  de  l’apparence,parce  qu’aux  Ephef  5.  dL 
il  femblceflrc  eferit  qa’iccluy  Adam  aye  dans  le  paradis  terrcürc  pro- 
phetizé  de  pluiîcurs  chofes  de  lefus- Chtill'&  dfc  Ibn  Egiilc,  SC 
qu'clbnc  challc  & cxpulfc  d’iccluy  paradis,  il  fc  confolà.  aucc  des  Pfeau- 
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' .mes  Si  louanges  de  Dieu,  en  langue  Hebraique  ainû  que  ieic  rapporte 
^ amplement  ci  apres  au  chapitre  fubfequent  de  Dauid. Voire  Raziel  a bien 
pa(ié  li  aaant  au  fécond  traité  de  les  inllitutions, auquel  il  parle  des  pierres 

Îii:cie’ilcs,&  au  litirc  intitule  du  feu,  de  dire  que  l'Ange,  Raphaël  apporta 
ttcharaiftcrcsci  apres  rcpiclentez  en  ligure  du  ciel,  à icclui  Adam  .pour 
^ s’en  lcruir&compolcrfês  œuurcs,  dont  il  en  met  là  rinterpretation  Si 
- vertu.fclon  que  nous  le  dcduilbns  amplement  ci  apres  au  rapport  de  The- 
feus  Ambrolias  au  lieu  ci  apres  allcgué. 

ch  AT  autres  d:  i'A  Kâfbâel. 
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A ic  propos  les  Cabalilfc^s  jlebneux  V n leurs  commentaires  fur  le  lezirah, 
difeii. , N mots,  Qjod  pairum  piarctptorcs  fucrunt  Angeh  noti  videlicct 
' ptz^pcoiip&is  Adam  Raziel, Sec. 

.E^l^anccnfâ  première  à Panarius  fait mentioa  du  liure  intitule -idie  “■ 
..  JUi|re/Mi*,q^^?a Deus  immific  foporcmin  ilium :8c  Saindf  Auguftin" 
^ /TOttttC  FjjMl’du  Hure  intitulé  félon  les  Manichéens, de  la  généalogie’*' 
. .dcsÉlsSc^B^’AdaïUiquelcPape  Gclafé  diffinâion  quinziefinc  ade- 
r cerné  e&«?«|byphe,aucc-vn  certain  «litre  Hure  intitulé  de  la  pénitence 
^^Adani-rqutj^üscft  quelques  curieux  perfbnnages  de  ce  ficclc  fcfonc 
*ÿfe$fakiei  <f«llcurcr  que  pour  le  iourd’hui  on  trouue  vn  certain  Hure  tres^ 
ancien imi^jtié  Cliau*  feuEuz  omnium  viuenuum!admirabilcs,Sc  fuper 
. j^mnc*do£ttinasniundi  fècûdtinrcuangelicam  vctcrisSc  nouiTeftamé-*- 
^ivçmàtcin,ampIeéfcndzprophctiz,  confcriniz  à Razicle  Adaini  primi  •« 
jpaitds  AnecIo,ex  H^ro BehujidcH,lucis  puriiïïmx  excerptz.Sainâ  Tho- 
naot-Iûitc  oc' Ente  Scéflcniia  tient  qu’Abclfîi»  d’iccluy  nodre  pcemict  pc-  «• 
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rc  Adam  fit&compofàcn  ravicvnliiirecnralanguc  Hcbraiqiic 
tes  les  vertus  &.  proprictez  des  planectes,&:  cognoillant  en  elpm  propli.  iL  < ■' 
que  que  le  monde  deuoitedre  rauagé  par  ledeluge  vniuerE;!,  il  it  mit  Sç 
colloqua  dans  vne  forte  & dure  pierre  de  taille, laquelle  il  cdoupa.dc  'ma^. 
niere  que  les  eaux  ne  la  pendent  gader  ny  pourrir  aucunement  atinqu^"'* 
l'aduenir  ceux  qui  rederoyent  dudit  déluge,  &c  leurs  enfans  & fuccelkurs' 
levilicnt  & le  leul1enc,&que  le  grand  Mercure  Trifmegide  trouua  en  foa 
temps  icelle  pierre  & la  rompit,dans  laquelle  il  print  ce  liurc  qu'il  y trou, 
ua  enfermé,  duquel  il  le  feruit&aida  en  beaucoup  de  belles  & bonnes 
chofes,&  que  icclui  liure  a edé  autrefois  encre  les  mains  & en  la  puillânee 
d'iceluy  Sainéf  Thomas  qui  en  faifoic  infinies  mcrueilles  5e  miracles,  ce. 
qui  ed  confirmé  par  Anthoine  de  Torquemadeen  Coti  hexamerô  iourncc 
troifiefme.Par  ces  propos  cy  dellus  premisnous  pouuons  apprendre  & co> 
gnoidreque  les  lettres  Hebraiques  edoyent  envfage  long  temps  deuant* 
Abraham, & Moy fe,quoy  qu’en  die  Eufi.be  liu.5).ch.4.dc  fa  préparation  ci- 
tant Eupolcmc,&  Artepan, combien  crue  Philon  luifdc  nation  liomme  de 
trelgrande  authotité  entre  les  liens  référé  feulement  l’inuention  d’icdles 
au  Patriarche  Abraham.Mais  cela  le  doit  entédre  auec  modification,  all|K 
uoir  qu'iceIles>fUDent  premieremet  inuentccs  par  Adam,  ou  du  moins  gjr 
les  fils  ou  arrieie-fils  au  premier  aage  du  môde  auant  icelui  ciclugc,&  coiî- 
ferueespaçHoc,&  fies  enfans  &fiicccdcurs,iufqHcs  à venir  au  lufdicA. 
braham,puisàiceluyMoylc:àquoy  confenteptles  Cabalides  Hebrieux 
lerquelsadcurent  qu'icelles  lettres  Hebraiques  ont  edclcs  premicresde 
tout  ccd  vniuers,  & qu'icelles  font  diuines  & formées  de  la  propre  main 
du  grand  Dieu  Eternel  auant  mcfmc  la  création  du  monde,  ain^U^  cft 
contenu  au  li.t.ch.(S5.  du  diccéleur  de  Rabbi  Meyfe  Egyptic  & a’ii  Hurc^  ' 
Pclahrcni.pafquc  féconde  duT.halmuddcs  luil^&repctc  amplement  A 
G.Podel  en  fes  cômétaires  fur  le  lezirah,  les  mcfmcs  Cabalides  Hcbri^K 
ticnent  que  l'efcriturc  de  Dieu,  qui  cd  l'Hcbraiqué,  a edé  de  tout  téps  ^ 
la  côucxité  extérieure  de  la  machinc*du  monde,à  qiioy  côfenc  Rabbi  Ge- 
rond.jnfc  5c  autres  Rabbins  dcfqucls  ic  fay  amplcmêt  mention  en  ce  prc. 

„ fent  ch  5c  aux  chap.fublèqnents.lcdii  Rabbi  Gerondéfe  difant.quc  pat  la 
» Cabale  il  nous  appert  l'efcriturc  auoir  edé  vn  feu  obfcur  6f  caligineux  fut 
M le  dos  d'vn  feu  bland  5c  tcfplcndillànt  à mcrueilles  : lequel  feu  obfcur  ou 

Îiremicr  allâuoir  l'oblcurité  de  l’ancienne  loy:Moylc  Eg)'pücn  au  liu.i.dc 
bndireétciirchap^i.appclle  ccncbrcs,fuiuant,dic  il, ce  qui  cd  contenu  au 
»Dcuter<Jnomc  4.U  y auoit  fur  le  mont  Oicb  des  tenebres,  nuées  clpoiUcs,  ^ 
a 5c  gréde  oblcutiie;5c  le  Seigneur  parla  à vous  du  milieu  du  feu;  le  mcfmc 
pcrlbnnagc  rdumant  puis  apres  au  eha.5.cnfuiuant  : apres  que  vous  autz 
ouy  fa  voix  du  milieu  des  tenebrcs.Maiscn  Dieu  les  ccncbrcs5c  lalumic- 
rafont  vne  mcfmc  chdlc  comme  le  porte  tou  tapertement  le  Pfeaume  139.  « 
w Sicuttcncbiarcius,ica  5c  lumen  crus,  ce  qu’a  vouluimitcrlcPfcudopro-.- 
phctcMahomctcnlafi5.Azoarcdcfon  Alphurcan  ou  Alchoran,  vobisi- 
gnem  clarum  atquc  fumofum  immittam.&pourlc  regard  du  feu  blanc  Sc^ 
rcfpkndillantjle  mcfmc  Rabbi  fils  de  Maimi  n,  met  que  le  fcu  noir  repre- 
feiitc  la  terre-, le  tougc,l’cau;lc  blcud,rair;5c  le  blanc,lc  cicl:5c  qu'iccllc  cfi. 
criturede  Dieu, autrement  l’Hcbraiquc  (de  laquelle  nous  parlerons  plus 
amplement  ci  apres  aux  chapitres  fubfequcns)  cd  par  le  dedans,  au  creux 
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afl&iioîr,?Cc6ncaustédu  cichi  propos  de  ce  qui  efteferiten  I'Apocalyp(c 
* chap.5.Ic  visen  la  main  droiâ-e  de  ccluy  qiiieftoit  alTis  iiir  le  tlirofnc  vn 
• liure  efccic  dedans  & dehors  fccllcdefept  féaux  . Sceequi  crt  eferit  en  E-  “ 
xode  };.Quc  Moyfe  ne  peut  voir  Dieu  en  la  làcc,  mais  par  derrière  tât  fcii- 
lcment»c’eft  à dire  par  les  eftctVs. 

Eufebe  de  Cxlanenfe  en  fa  préparation  Euangelique,  & apres  liiy  llldo. 
rc  tiennent  &alleurcnt  que  Moyfe,ce  que  félon  l’opinion  cômunc  5;  vul- 
gaire a de  ptemicrc  rencontre  beaucoup  d’apparence,  a elle  le  premier  in- 
uentcur  d’icelles  lettres  Hébraïques, parce  que  c’eft  chofe  notoire  quedes 
Hures  efcrits&compolcz  par  Moyfe  en  charaûcres  Hcbricux  fc  langue 
Hcbiaiquc  font  premiers  Je  plusantiques  que  nuis  autres  que  l’on  puillc 
î trouucr  pour  le  iourd’huy  par  ceft  vniuers  en  quelques  characleres  ou  lâ- 
gue  que  ccdtiÉl,  ainlî  que  lepremient  lolcphe  en  fes  Hures  contre’Appion 
IcGaemmairien,  Eufebe  de  Carfaiienle  en  fa  préparation  Euangel.  lultin 
Martyr enje^rsœuurcs,  enlembleS.Aug.au  Heu  mfallegué  Si  autres  def- 
» qufls  fait  mention  P.Mcflie  part.j.dc  fes  diueifes  leçons  ch.i. 

Aucuns  autres  Autheurs  rapportent  que  les  anciens  Hebtieux  auoyét , 

- pluûcurs  Si  diuctlès  fortes  de  charaAeres,  la  première  de  ceux  qui  eftoyét 
fort  anciens  & antiques  vfitez  &;  pratiquez  par  Moyfe  Si  les  Prophètes, 
lefqûtels  ne  doiuenteftre  diuulguez  & demonllrez  aux  hommes  mortels. 

La  ftconde  de  ceux  qia’on  appelle  ccleftes , parce  que  les  Hebrieux  les  1 
. . monfttent  figurez  au  ciel, ainlî  que  les  Allrologucs  leurs  lignes  compolez 
d’aucunes  eifoillcs  côme  apres  les  luldits  Hebrieux  le  prcnnent,fcu  Guil. 
Poftel  en  les  commentaires  fur  le  Hure  intitule  en  langue  HebraiqueSe- 
pher  leczirath  attribué  fort  mal  à propos  au  Patriarche  Abraham, & autres 
autheurs  modernes. 

Latroiliefme  foite  de  ceux  qu’on  appelle  des  Anges,  nommez  enHe-3 
brieuMalachini,ou  Mclachim. 

La  derniere  deceux  qui  furét  donnez  au  Patriarche  Abrahâ,  au  palTage  4 
du  fleuue,tbcrqu‘il  fortit  de  Chaldec  pour  venir  en  la  terre  de  Chanaan. 
ChdTMÜtrts  ctltjies. 
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Les  Rabbins  Hcbricux  àccpropescfcnucnc  furie  chap.i. da  Gendê 
cju’jii  commencement  Dieu  créa  le  ciel  5c  la  terre,  c’eft  à dire  la  matière 
de  IVn  &.  de  l'ainrc.de  laquelle  puis  apies  il  en  forma  ictux  Ciel  & Terre, 
àl’vndônâcla  tonneau  i.ionr,quâd  il  die,  P’pnm  AtakiaWnf«i»«y,  Fiima- 
mentû  tir;  au  milieu  des  eaux,  &c  face  diftinchô  entre  les  eaux,  & Içs  eaux, 
c'cftàdiiertftcndue,  oula  courtine  dtfploycedctous  les  cieux,dont  il 
y en  a fuite  au  tnefmc  cliapit.  du  Genef.Dicu  appella  les  deux,  Arakia, 
motqui  ne  fK’,nific  pas,  au  dire  d'aucuns  d’iceux  Rabbins,  fîrmamcntû, 
lcfirmamcnt,commcra  tourne  l’aurhcur  de  la  verllon  commune,  mais  la 
boule  5c  malle  de  tous  les  eicax,  cequefembleeRte  apertement  pfbuué 
pat  les  mots  lubfcqiientsdu  fufdit  clrap.r.  du  GcnefeiDrcu  fît  deux  grands 
■ luminaircs,'6c  Ics^ltoilles  5c  les  mit  en  fArakia,  cefte  intetpretatioa 
confent  George  Vénitien  liur.j.chap.1.  de  fbn  harmonie  du  inonde  : à la- 
quelle fe  conformant  S.Munftet  en  les  commentaires  fur  la  Bible  Hcbiai- 
que  a dit  que  le  mot  Arakia  ne  fignifie  ^as  le  firmament,  mais  ync  esteru 
fionfuiuantce  qu’il  eft  porté  en  l'Elcntuxc  fainfte,  il  a tftendu  IcsciClix 
ainfiqu'vne  peau  : de  faid  Dieu  fit  des  eaux  vncchofe  fort  cllcnduceiv 
»femble  des  Spheres  : iefquclles  ain/i  que  le  ciclfuprcme  créé  premierc- 
rnentparluy,rElcriturc  Hcbraiqiic  appelle  oaox)  les  Grecs  Vray  eû 
tjue  les  H,  brieux  nomment  la  machine  des  cieux  inferieurs  naaio  LRcu 
clinCapnioPhorccnlcliurq.dc  fa  Cabale  des  luifs feuillet  78.6:  S^ten  da" 
eeque  s'enfuit;E(aias,  t 

« Creans  cœlos 5c extendenseos, firmans  terram  5c  quargemiinant  ex 
U ea,da"is  flatuin  populo,  qui  eff  fuper  eam,  5c  rpirirum  calcantibus  eam, 
••  feu  ambulanubus  in  ea.  Diriguntur  aiitem  ab  influentiis  angclorum  5c 
M fpherarum,acque  tetumid  vocaturnn’on  oVaji,'  id  tft,  fcculum  tlcmcnro- 
»tum,5cin  eoelf  hom’oqui  appcllatOr  iBpn  D’7’ji,id  cft,  fcculum  paruum 
»quo4Gra:ci dicunt  , id ell, minor  mundus,  ftu,tcCUus,paruus 

«tnundus.Naminhomincipfbtelucent  omnium  crcaturatiim  ptopticta- 
«TCsfummarumSc  infimariim.  Deusfecit  fitmamentiim  ca-li  liixtaR.E- 
„ liczerde  luce  vclfimenti  ciuscreatû  Dccci'-i  cmmv,flibus  indutm\.nt 
«Deusquando  mundnm  eveauit  vt  dicunt  CabaliÜT,  ac  de  viiinu  vtfti- 
„ menti  fui  lucc  fumplit  6c  creauit  cœ!os,n5  quid  m fcr.libiks,l'.d  lîlosin- 
t,  uifibilcs  5c  intcllcéluales,id^cft,ciititatcs  fpiiituales.dcquibusi’tÿlccs  ait, 
cœli  enarrdni  gloriam  Dci,vbi  non  fenbitur  O’OX),  id  cll,ccrlî  qiii  l.unt  or- 
biculares,  quod  mcmorabilker  notaiiit  Rabi  Aina  in  lib.rccondicorum 
Pfalm.r9.fcd  D'ODn  qùibus  additurarticulusha,vr  in  fummarioargumen- 
„ toGenefeos  Icgitur  in  principio  Deus  creauit  Hafamaim,  id  tff,cœjos  il- 
loscximios,illus  famigeratos,  ülo.sadmirabilcs  nimquam  vifos,  lUC  mor- 
talibusoculis  vidcndos:alij  namqiic  cœli  qui  non  fciibuntur  perhataiti- 
culuin.funt  quidem  firmamcnt\i,lcd  camcq  vocantur  nominc  cœli,  quârc 
feriptumeft,  vocnuitDcus  finnamentum  ccelos,5c  dicitut ipflus cœli 
firmanjentum  ini;ifibilis,inquiunr,quodappcljatut  cœli  cœlorum,  vndc 
fcquiturit.i,Fiaiulaminaria  in  firmamento  cœli.Nimirum  illa  extcnlio  in 
rnodum  pellis  tamytam  literis  inferipta  luminaribus  ^ ffcllis  propter  Ich 
calcm  cxnai’lioncin  dicitut  Rakia,  quod  nos  h fiimirudine  finnamentum 
appellamus.ôc  rcliqiia  6cc. 

Le  Ptophctc  Ifaïc  cJiap.yy.Ils  feront  pbez  comme  le  liurc  du  ciel,6c  an 
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C40.  l’Eierncl  cftcnd  comme  vnc  toile  les  deux  & les  efpanouit  c6me  vn 
tabernacle, & au  Pleau.140.  Dicu  cltcnd  les  cieux  ronds  ainllqu'vne  cour- 
tine. Tous  ces  pallàgcs  ont  induit  les  CabaliRes  Hebneuxi  attribuer  vnc 
manière  dcfcriturc  aux  intelligences  par  laquelle  font  rcprefcncccs  au 
ciel,  toutes  chofes  à ceux  qui  les  y fçauent  lire.  Efai.  ch.  ^4.  cy  dcll'us  alle- 
gu^ils  feront  pliez  corne  le  liurc  du  ciel  ; les  Eliniles  feruants  de  lettres, 
comme  nous  le  monllrcrons  cy  apres  : Se  vn  langage  aux  deux  aux  a- 
llrcsjfclon  le  Pfc.  19.  Les  deux  racontent  la  gloire  de  Dieu,  & le  firmanict 
‘ annôcc  les  ouurages  de  fès  mains  ; le  iour  communique  fa  parole  au  iour 
enfuiuant.  Se  la  nuicl  manifefte  fou  fçauoir  à l'autre  nuid.ll  n'y  a langa- 
ges ne  parlées,  de  qui  leurs  voix  ne  Ibycnt  entendues  : furquoy  Rabbi 
Moyfc Egyptien  lijuch.5.  dcfonditcdeur.remaïquequc  lemot/Zcbricu 
annôcer  & raconter,  ne  s'attribue  iamais  aux  choies  inanimécs,ainsà  cel- 
les  tant  feulement  qui  ont  intellciT,  au  moyen  dequoy  les  Mcciibalcs, 
comme  aufE  Platon  apres  eux , atïciment  ks  cieux  cltre animaux  rail'on- 
nablcs,  3c  qui  appréhendent  la  cognoillancc  de  leur  créateur,  auquel  ils 
font  obcylIants,&  non  pas  corps  inanimcz  corne  les  cléments  : mais  nous 
Chreftiens  ne  tenons  pas  cela  ainû  crcücmcnt  nonobtlanc  ce  qui  cft  efcrit 
en  Hofee , Exaudiam  cælos  ,3cillicxaudicnt  terrain.  Leur  parler  au  relie 
n’cft  p^  en  voix  diftinâc  3c  articulée  pour  fe  laiHcr  enten  dre  à noftre  o- 
rcillc,  quand  bien  nous  ferions  auprès  d'eux , ainfi  qu'ell  celle  formée  par 
U langue, ainsmcnul 3c  tacite,  à guife  prefque  de  celuy  des  Anges, & de 
nos  penfers  ,li  toutcfbis.ccla  fe  doit  dire  parole,  fuiuant  le  Pfeaum.  Dites 
ScpriczcR  vousc(Eurs,Sc  toufïours  voustailcz:  voire  les  Cabalillcs  ont 
allcuré  que  les  Anges  3c  intelligences  celefles  n’vfcnt  3c  ne  parlent  que  de 
ces  ci\araifleres  3c  langue  Hebraique,actcduqu’iceux  font  figurez  au  ciel 
3c  icelle  langue  aeftcla  première  de  toutes  autres  emanee  de  la  propre 
bouche  de  Dieu  à Adam  le  premier  homme  du  monde  ; outre  ce  qu'iceU 
lé langue  s'ell  couliours  conferucc  en  fon  entière  pureté , là  où  toutes  les 
autres  ont  foufert  plulleurs  changements  3c  alterations,3c  que  les  demôs 
czpcrfonncs  qui  en  font  pollcdecs  parlent  plus  volontiers  en  icelle  lan- 
gue Hebraique  qu'en  nulle  autre  langue,  s’ils  y pcuuent  eftre  entendus: 
parquojr  iceux  Cabalifles  tiennent  à bon  droit,  que  les  lettres  Rebraiqties 
doiuenteflreaiifn  les  premières,  3c  quelles  furciit  forgées  au  del  quand 
3c  le  parler  que  Dieu  enfeigna  à Adam,  ayant  cflé  créé  du  luy  en  aage  par- 
fâiâ,  apte  3c  capable  de  parler  tel  langage  qu’on  Iiiy  apprendroit  : au  fur- 
plusily  a vnc  celle  correfpondance  à peu  près  de  l’cfcriture  commune  3c 
vulgairc,cnucTs  la  Iccrcttc  3c  occulte,  côme  du  parler  des  hommes  enuers 
celuy  des  cfpiics,cc  qui  bat  à ce  que  le  letzirah  veut  dire  3c  entendre  en  ce 
paUàgc , Que  la  voix  cfl  l’Elprit  fainéf  qui  procède  de  l’Efpri  t de  Dieu , 3c 
aucclcqucrilalbinicdc  leurs  figures  les  ii.  lettres  du  fondement,  où  cô- 
fiflc  l'cfprit  du  verbe  diuin.  Et  parce  que  l’homme  nomé  le  petit  Monde  a 
efté  non  feulement  façôné  fur  l’exemplaire  du  grâd,  ains  à l’image  3c  ref- 
séblance  de  Dieu  mcfmc,dpnt  le  vabe  cft  rarcnctypc.&prcmictc  Idée  de 
toutes  cbofesjlcs  trois  cfprics,qui  tootcfbis  ne  font  qu'vn  fcul,proccdants 
l’vn  de  i’autre,font  rcptcfcntcz  pat  les  trois  cfprits  de  noftre  parolc,dont  le 
prcmici  cft  le  fouftlcmcnt^  ou  rcfpitacion  & haleine,  appelle  par  les  Hc- 
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bricux  nn,  Ru/uh,  commun  ^ toucts  les  chofes  de  ceft  V niuers  qui  ont  vie: 
1.-  fécond  eft,la  Voix,c6mune  auffi  combien  que  de  plunctirs  diuerfes  for- 
tes, à la  plus  part  des  animaux,  car  les  poillons  font  en  general  prefq;  tous 
muets;  à caulc  dcqtio/  Ezechielendefcriiiantle  Merchaua,  c’cftàdirç 
Tiirofiie  de  Dieu,  ne  les  y a voulu  comprendre  auec  les  autres  âmes  viuâ- , 
tes,  laquelle  Voix , fc  procréé  par  Je  mouucmcnt  & agitation  de  l’haleinc, 
La  velt  la  parole  arciculcc  ^ dilbndJe , particulietcaiix  créatures  raifon- 
nables,fi  que  les  belles  brutes  font  nômees  en  langue  Grecque  »>»>«,  nô 

feiib  mcnt  pour  cllre  princes  de  l’vfage  de  la  railbn,mais  de  U parole  aufli, 
Sc  encore  plus  de  c-luy  de  l'cfcriture,qui  tient  plusq  lieu  de  parole  : car  il 
fctrcuue  des  oyfeaux,aufqjclsparaccou(lumâcc  & rottineon  apprend  à 
prononc-T  dilliniflcmcnt  quelques  mots,  voire  d'vnc  grande  fuitte  ainlî  q 
le  traiile  au  dernier  ch.  ddcell  œuure,  l2r  où  il  n’y  a animal  quel  qu’il  foie, 
oyfca  1,011  belle,  fors  que  la  créature  raifonnablc,  à qui  l’on  puilleenfci- 
gner  de  former  des  charaCleres  de  lettres.  Dôc  c’cll  chofe  ires  alleu rec , au 
dired’iccux  Cabaliflcs,  que  les  eftoiles,  l'affiette  &:  collocation  d’icelles 
en  (î  diuers  afpcdls&figures  n’ont  elle  au  cômencemet  de  ce  môde  créées 
& arrangées  de  Dieu  le  Créateur  au  ciel  temerairemct  fans  quclq;  grand 

myllcre&  fignificance.ainliq  ic  l’a  fccu  bien  remarquer  le  fusnômé  Rab- 
bi  Mofes  Eg)jticn  en  fon  li.i.ch.io.  de  fon  diicClcur,omnia  illa  font  pro- 
pter  caufam,q  ignoramus.neqi  font  fruftra,  neque  cafu,  lient  ncc  venar  in 
corporib.  animalium,ita  vt  vna  fuerit  grolI.a,alia  fiibtilis,abfq',  intentionc 
aptatoris.  In  neriiis  ctiam  diuerlitas.&c.  Et  poimât  il  ell  eferit  au  PIC.14T. 
Ôl^c  Dieu  a conté  la  multitude  des  Elloiles , & leur  a impofé  h toutes  des 
noms,  choie  qui  dénoté  qu’il  en  Iqiit  le  nombre  Ce  en  cognoillles  vertus, 
proprietez  Ce  ctfcéls.  Ce  qu'il  ne  faut  pas  treiiucrcllrangc  deleutOea-' 
tcur.puis  qHipparq-,  homme  mortel  l’a  bien  voulu  tenter  moyénant  cer- 
tains mllruméts  par  luy  inuétez  au  rapport  de  Pline  li.i.  c.ifi.  de  Ion  hitt. 
vniu.  De  forte  qu’il  en  remarqua  vne  h fon  dire  nouuellc  ment  ncc  d#fon 
temps, & adiointc  à celles  qui  fouloyent  cllrc  : à caufo  de  quoy  il  fut  meu 
de  croire, Ce  qlqs  vns  encor  apres  luy  ,q  nos  âmes  apres  celte  vie  venoyent 
à cllrc  iranfmuccs  en  des  Elloiles;  S.  Luc.  io.àceproposa;<('iiTiai/>»i»)i.T  :-ai. 

reliouyllcz  voiis  phmoll  q vos  nôs  foycftt  c- 
forits  au  cicl,c’eftà  dire , au  liiirc  de  vie  ce  qui  cft  conhrmé encore  par  les 
traditions  des  Mecubaliftcs  Ce  Mages  difantsq  toute  la  nature  n’cll  qu’vn 
beau  volume  & regillrc , auquel  font  eicrites  les  mcrueilles  du  Créateur, 
Ce  m. fines  au  cid  en  belle  lettre  lifable,i  ceux  au  moins  g la  cognoilTent, 
Ce  de  c. la  le  grand  côte  Pic  de  la  Miraude  en  la  74.  de  fcSqueftions,cn  fait 
vn  de  fes  articles  auquel  il  fc  promet  de  rcfpondic  par  les  proportions  Ce 
les  nôbrcs.  V trû  in  coclo  fint  dcicripta  & lignificata  omnia  cuilibet  fciéti 
legc-re  ? auec  lequel  faut  vcôir  H.Corncillc  Agrippa  li.i.c.51.  de  la  Philof. 
occ  iltc,&:  S.Scnenlis  li.i.Biblioth.  fainélc  liir  le  mot  inuolutus  lib.f0l.H5. 
H-î.  De  manier-  q celle  eferiture  celellc  d’Eftoiles  ell  appellcc  par  les  fus- 
dits  Cabalillcs  033kVo  ma,  Chet'db  üâlMchim^firtrnre  des  j<n^x;dis5ts  ou- 
tre nlut  iaeux  Cabalillcsqti’iccile  eferiture  n’eft  point  ovliue  ni  fortuitt^ 
ains  to  it  ainfiq  l’affiette  des  pièces  for  vntablièr  en  vn  icu  d’efehets  ne 
%m6eàcn  à ceux  qui  ne  l’cntcad  .ne  pas,  li  foit  bié  à de  bons  loueurs  d’i- 
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Ceux  Efchîts  Icfq'tcls  ne  fcanroient  venir  remuer  vnc  feule  pièce, qu’au'Ji 
toft  ils  ne  côprénéc,oii  elfe  téd  ,dc  mermeeft  i!  de  la  collocatiô  d slito  '- 
les  ôcd:  leurs  diucrfêsafBettes, en  tic  de  différées  c6partiméts,qii’il  eft  1 ié 
ditiîcilc  de  les  nombrer  confliruants  par  ce  moyen  infinis  afpciffs  3e  fir.u. 
rcs.  Aquoy  fc  rapporte  encore  ce  q mettent  les  ddïus-ditsCabalill  s:Q-.ie 
rderitute  des  Anges  cil  placqe  dans  le  creux  3c  voûte  du  ciel,  qui  dl  ccq 
nous  mortels  poauôs  vcoir  d'ici  bas,  & celle  du  fouiicrain  Dieu  furie  des 
&côucxitc  d’iccluy  hors  du  mode  fenliblc  en  la  partie  txtcticure,lî  cJa  fc 
doit  ainliappellcr.où  la  diuiniié  rdid.*,dan>;  le  throne  des6  Enfoph,  ou  E- 
tcrnicé.Cc  qui  elloit  aucunemctrcprcr  ntc  pai  Ls  tables  de  la  loy  dôrées 
à Moyfc.cfcrittcs  dedâs  3c  dehois,&lilibles  des  deux  coflcs,al1auoir  b par- 
tie de  dedans  à vn  chacii,  & celle  de  dehors  à’Moyfc  feul  par  la  reuelacion 
de  Dieu,  & à ceux  à qui  ce  Prophète  en  voulut  depuis  faire  part-  Legrand 
Origene  en  fes  côm.ncaires  fut  lech.i.  du  G-nefea  tenu  qu'en  ce  qu'il  dl 

fiortéen  l'Efcriturc  S.Hi.braiq-,:gve  les  l;  mutÂtres  du  itel  f^jent en fignes,cc- 
a nous  dône  tacitemét  i cognoillre  qu'iceux  lignifient.ffc  font  caufes  tf- 
(cclacllcs  entant  q Dieu  le  veut,  & qu'ils  font  côme  vn  liure  ouuert  Icql 
côtiét  par eferit  toutes  les  i hofes  à l'adiicnir;  ce  qu’ô  peut  mcfîtie  preiiutr 
par  lesEfloiIcs,lerquclics  lignifient  bi'.n  fouuét  ce  qui  s’dlpafîc.mais  que 
ce  liurc  ne  pcutayfcmrnt  dire  leu  & entendu  des  yeux,  &de  l’eforit  hu- 
main. En  ceflefaitte  Albert  IcGrâ  1 c.54.  desô  qiiroii  nôme  le  ciel  dloil- 
lé  àbô  dtoicl,/iferf  -t/mwer/i'/, lequel  fJon  le  Plalfniflc  efl  tflêdu  côme  vne 
peau  de  parchemin,  en  laquelle  le  premier  moteur,  &prcmicrecaufe  a e- 
Icrit  & collocquélcsfècüdes,affin  qu’ellesengendrallcnt  d’autres  caufes, 
en  rcnouueJlât  3c  côtin liant  la  nature  3c  matière  première , ainfi  qii'apres 
Pline  Ji.1.  C.5.  de fôii hul.vniuerfl  le  deduid  fort  amplcmét,  I. Stofler  Alle- 
mand en  fes  côment.  fur  la  Sphere  de  Proclus,cha.dcs  lignes  ccldles,  S.Se- 
nëf.li.z.dc  fa  Bibltot.ramde.&G.Ppflcl  en  fbn  traidë  de  la  côfiguratiôdes 
lignes  ccldles.  Et  fans  nous  trop  artcflcr  à ces  belles  & curieufes  reccrchcs 
Cabaliflu.nl es  nous  rapporterons  feulement,  q S.AugulHnliu.  de  la  vraye 
religion  cn.5.&  fur  le  PIcaiime  41.q11dl.45.  Profper  à l’encontre  du  colla- 
te^ir  ch.14.3c  x<r.  S.Ambroifc  Epifl.  84.  à Demetrius  onc^pcllé  lemôde  3c 
^es  parties  d’iceluy  , des  Pages  & infiructims  populaires’,  cxfo(3es  à la  véüc 
d'vnchacG,  d’autant  q la  côtemplation  des  membres  Reparties  de ccll  V- 
niucrscflcue  nosames3cnosefprits  eiîDieu,  ainflau  chap.i.  de  l’Epiflrc 
aux  Hebrieux  il  cil  porté  q les  ficelés  font  côme  clairs  miroindc  ladiui- 
nitc,laqaclle  autremét  fe  tient  en  fecret  & cachee  en  foy'mcfme.Sur  quqy 
faut  vcoit  le  furdit  S.Aiigufl.li.zi.c.8.  (c  lyuc.zo.  cotre  fauflc  Manichcc, 
3c  au  li.  1X.4.3C  7.dc  la  dodrine  Chreflienne.  Damafccn.c  If-f-dc  la  foy  or- 
thodoxe c.i.^S.Thoims  part.t.qucft.i.'articlei.  Ican  Rpuclin  Capnioliu.3. 
de  la  Cabale  des  Iuifs,M.licroaldc  li.i.c.^.dc  fàChroniquc.FriçoisValIc- 
fc  en  rô'hifloire  ou  difcours  delà  facrcc  Philofoph.furlci.du  Gcncfc.Six. 
tus  Senenf.  li.x  .de  la  Bibliot.  S.fcuill.87.  & Pontnus  Tiard  en  fes  curieux. 
Le  Sieur  Vigcnerc  en  Ton  traidé  des  chiffres , s’eft  cflàyé  de  vouloir  enfia- 
gner  aux  curieux  de  choies  nouucllesjl’ait  3c  façon  d’eferire  3c  lire  aiiçc 
des  Efloiles  figurées  dedans  vn  ciel , ainfi  que  fi  c’eftoyent  lettres  eferi^tes 
fur  du  papier,  • — ... — . 
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ChoTM^eres  des  Anges. 
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Il  y a vn  autre  Alphabet  Htbraiquc , qu’on  allègue  auoii  elle  donné 
Patriarche  Abraham  au  pallàge  delà  tiuiere,  lors  qu’il  fortit  de 
pour  venk  en  la  terre  de  Chanaan  depoûdiâe  la  Paleltine , la  ludee  g£y 
cette  làinélc  > dontYoicy  lescharaâeies. 
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LesHcbricux  aflcurcntqtic  ccscharaifbcrcs  furent  tiouucz  dans  yncftauic 
fjr  le  ri-.iagc  du  llcuuc  loardain , en  laquelle  clloyent  engrauez  les  noms 
des  enfants  d’Ifi:acI,lors  qu’ils  traiicrfrrcn.tjccliiy  fieuiie  U>;;rdjin,cüninic 
ileft  porté  en  loruc,&  que  le  confirme  Alirahamde  Palmis  luildc  nation 
en  Tes  Obleruations Grammaticales,  au  rapport  de  Thefeus  Ambrolîus  en 
(ôn  Appendice  deplul'ieurs  & diuerfes  langiics,dilant  ; 

Q^iatuor  Hebtxorum  alphabeta  Auguuimn  Pantheos  Venetus  lacer- “ 
dosjinfua  Voarchaduinia  commémorât  commune  /cilicct,quo  paffim" 
omnes  vcuntur.  Alterunj  ab  omnipotent!  Deo  Moylî  in  monte  Sina.  Ter-  “ 
tiumAbrahxin  fl.miinis  tranlitu  concelTuiii.  Quartum  quod  Seexteris  “ 
antiquiuse(l,Enocb  traditum,&  ad  Alphabet! noflti  oNlin«m,numenim-  " 
que  rclatum,  tribus  fuperabüdat  alpitatis  literis  Ch,videli'c;t  Ph,Th,Abra-  “ 
ham  4 Balmis Hebrxus  dodor  in  fua  à Daniele  Bombcrgo.iam  dudiim  im-  “ 
prellaGrammatica,  duo  tantûm  Hcbraica  nouit  alphaocta  commune  ni-  “ 
rpirum , & tranlîtus  fluminis  Henricus  Cornélius  Agrippa  in  libris  de  oc-  “ 
culta  philolophia , Cabalillicos  retulit  varios  habere  charadeiizandi  mo-  “ 
dos.Et  prqter  duo  dida  alphabeta,  aliam  apud  Hebrxos  cœlcAcm  dicit  ef-  “ 
fel'cripturam.quafnon  Iccusatquc  Afttologi  inftellarum  lineamentis,li-  " 
gnorum  imagines educere  confucueruntlalphabeti  fui  literas,  inter  lÿde-  “ 
ra  collocatasjfiguratàfque  oitendunt. Aliam  quoque  quam  Malachimdîue  “ 
Melachim.hoc  cll,angclotum,  fiuc  rcgalem  appellarc  Ibliti  fnnt:Sex  igitur  “ 
rclatisHebraicarum  literariim  generibus  opcrçprctium  atbitratus  fum  me  “ 
fa,durum,fi  alioshaudquaquam  ^ernendos  Hebtxorum  cbaraderes,àva-  “ 
riis  non  infimi  nominis  audoribus  excerptos,in  hac  nollra  Appendice  ad-  “ 
derem.interlibros  Antonij  dcFantisTarnifini,olim  PhiIolbphi,Allrologi  " 
cxcellcntilîimi.memini  me  vidiilc  openi  Razielis,Picatricis,  Bailum,Mer-  “ 
curi j,Petor  Apponis,Salomonis,ac  interpretis  illius  Appollatin  Jcalioriim  “ 
multorû,ex  q uibus  tanquam  ex  viuenti  2c  florido  prato,  vaiiarum  literarû  " 
flores  fie  charaderes  diuerfos  collegi  : neque  enim  aliam  omnirio  ob  eau-  “ 
fam  ,tam  diligenter  libros  illosantequamin  Vulcanipoteflatemàpatri-  “ 
bus  nodris,  in  quorum  manus  ex  teflamento  pcruenérunt.legi , ciuam  vt  “ 
charaderes  illos,literarum  fcilicct  varias  figuras  exfaiberem.  In  fecundo  *' 
ouippe  tradatUjin  quo  de  lapidibus  preciolfs  loquitur  Raziel , reprobata  “ 
illorum  opinione  qui  dicunt  viginti  duas  literas , de  quibus  ibi  loquitur,^  ** 
Camaliele  faille  inuentas.  Angelum  Raphaël  in  libroqui  dicitur  Liber  ** 
ignis, illas  Adx  Protoplado  dedillc  feriptas  afleuerat , fie  ob  id  filios  Adam  “ 
cas  rccufarc  non  pofic  ; quarum  quidem  literarum  fi^ucx,fie  nomina  funt  ** 
in  fri  feripta. 

Nous  auonscy  dciTus  reprefenté  les  charaderes  dcLqucIs  auons  fait 
mention  cy  deuant. 

En  fuite  de  ce  que  dcITusnous  remarquerons  donc  qu'il  y a deux  au- 
tres fortes  de  charaderes  Hebrieux , l’vn  de/qucls  confifte  en  capitales  let- 
tres, extraid  des  vicils  marbres  de  la  terre  fainde , mais  aucunement  difle- 
■xem  des  fufdcçlarcz,lcqucl  voici  reprefenté. 
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^ _ En  voici  encor  vn  autre  qui  fut  pareillement  apporte  il  y a defia  bien  lon^, 
temps  de  ces  regions-làà  VenifeUprs  que  les  Princes  & Barons  Chiclmu 
y faiibyent  la  guerre  cÔtre  les  infidèles  Mahometillcs,qui  eft  de  fort  b^ux 
& plaifàns  charaâ:cres,prerque'tous  autres  que  les  communs , & cootreti- 
rez  fur  Ceux  d’vnc  fbne  Cantique  inrcription,qtiiciloitcn  HierufalciD 
départis  au  relie  en  trois  rangées , chacune  de  neuf  charaâeres  dontlj( 
première  commence  en  bas  de  la  main  droiclc  ynsla  gauclie , à la  mo- 
de Hchraique  : la recondc,alçauoir celle  du  nailicuTuit  de  gauche  à drç^ 
en  montant  : & la  tcoificlÎTic , celle  d'enhaut>de  droiâ  derechef  à gaucKe, 
ainfi  qu’on  lepeut  voir  ici,  où  cela  iHgjtandcfncnt  à noter  quelaiixie^C 
lettrequi  eft  Vau  eft  du  tout  fcmblablei  vnecroix.commelcVaudesSi. 
maritains  tel  qu’il  eft  cydeflôus.ccft  alphabet  eftattribucau  dircdufuf- 
allégué  Auguftin  Panchcc  en  faVuarchadumie  partiez.au  récit  dudiélT. 
Ambioùusi  Enoch  quiferuit  mcfmc  de  feribe  Si  de  fecrctairc  à Adam 
félon  que  le  dient  les  Mccubaliftes,&  que  ce  fut  des  charafteres  dont  Seth 
&luy  cngraucrent  és  deux  colomnes  mentionnées  au  liurc  i.des  antiqui-  - 
tcz  des  Iiiifs  de  lolcphe  chap,4.1'Tne  de  marbre  ou  pierre,  & l’autre  de  bri- 
ques cuites,  tout  ce  qu’ils  aaoyent  peu  apprendre  d%s  Iccrets  des  Aftres,& 
des  éléments  pour  les  garantir  des  vniuerfels  accidents  des  conflagrations 
&deluccs  qui  deuoyent  quelquesfois aduenir.Et  de;fâia  comment  cuft-il 
elle  poïliblc  qu’en  ce  peu  d’elpace  de  trois  cents  ans  qu’il  y'cuft  du  déluge 
iufqucs  à Abraham  , du  temps  duquel  l’allrologie  eftoit  en  fa  plus  grande 
vogue  au  pays  lie  Chaldcc  , on  euft  peu  cftablir  les  reigles  6c  maximes  de 

celle 
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ccfte(cience,quiont  bcfuin  dVnc  H longue  &partioilicrc  obfcruation 
du  cours  du  ciel  & des  dloiles,s’il  n’y  en  cud  eu  des  commrnccmens  pre- 
cedents àtuxlaiilcz  de  tiiainen  main?  Car  les  Rabbins  Hebrieux  enfei- 
gnez  jJVrleur  Cabale  difent  que  noftrc  premier  pere  Adam  fut  créé  au 
''  commeiicemencdecemondeauec  pleine  & entière  cognoillance  de  tous 
Ici  ouucages  du  BèreJitb,ccSk  à dire, de  la  création. 


Pourtrdiit  des  chardâtra  tCEiucb. 
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Pourlc  ioord’huy  niefmc  on  (çait  allez  qu'il  y a encore  en  Ethiopie  vn 
traiâé  des  dnofes  diuincs  attribué  à iceluy  Enoch  , tenu  là  en  fort  grand 
refo:éf&:  adioü^ipda^  Canonique.  Et  certes  nous  foiumes  plus  illuftrez 
dc4a  moiirdrcappreünüon  que  nous  puiflîons  conceuoir  des  fobilan- 
tes  cdeAif  , ^intelligences  qui  leur  affiftenc  , sjüeil  par  toutes  nos  ra- 
tiocinations’Hedircours  nous  auions  atteint  tous' les  plus  profonds  ef- 
foâs  de  nature  en  ce  bas  monde  élémentaire.  ‘Car  puis  que  dc|tou- 
te  éternité  en  Dieu  font  ordonnées  itamuablcment  les  difpofitions  de 
toiiies  choies  à aduenir,  il  s cniuit  de  là  que  ceux  feront  les  plus  proches 
& plus  aptes  à lesprçuoir,quipar  vn  fuprcine  excce&  rauitlcmcn^e 
pcnree,îcj>ar  vn  fonuerain  enùcrs  ccluy  dont  tout  procédé , tafeherons  de 
s'auoiiîncrle  plus  près  de  l'uÿA'Et  pounant  eft  noftre  Eiprit  plus  propre  & 
idoine  à cela,  durant  le  dormir  du  corps  qu'en  Veillant , parce  que  IcsaC- 
ftiâiôns  d'iccluy  font  alors  plus  brillantes  5C^fesbandecs,li  qu’cllesipreua- 
lent  à la  panie  contcmplatiue.  Au  moyen  d'equoy  les  prediâions  des  He- 
brieux fe  rapportent  à ceseeftafes  &trani^iteniens  au  troiilcfmc  ciel, qui 
cft  le  ndMidCintelligiblCj^'  le  liure  de  vie,  cnfcmble  le  Mirouer  luiiànt,oil 
iêVpyerit  ’héttement  & diftinâcment  toutes  chores,Tén$  aucun  voile  né 
crouuerture , Sc  par  confequent  é$  lettres  & langue  Hébraïque  anfFî  mieux 
qu’en  auGunesdetoutfeSautres.  Celles  des  anciens  Chaltiecs  fotmerainé' 

maiftres 
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maiftrcs  en  l'allrolopic  au  monde  celelle  : auquel  oucre  ce  qui  fc  peut  at" 
teindre  comprendre  par  le  mouucmenc  tanc  du  ciel  de  l'Oricntà  l’Oc* 
cidcc.quc  des  l’ianettes  de  leurs Sphetes  au  rcbours,prclidc  ce  qui  s'appelle 
Ba:hcol,la  voix  vniuerfelle,que  IcZoar,  5c  autres  pl  is/îgnalez  Cabatiftc* 
interprétée  pour  la  puillance  médiatrice  6c  motrice  de  tout  Tvnincrsia/ça- 
uoir  de  l’intclleft  du  MclEcou  Verbe,Mens  mentium, comme  ils  l’appel- 
lent, par  qui  le  Ibuuerain  Pcrc  meut  tout.  Celles  des  Sibyles  eftoyent  dc- 
diees  i rclementair:  & inférieur , pour  la  conduite  6c  reiglemcnt  des  cho' 
les  h imaines,  ce  quifutcaufe  que  les  Romains  les  embrallercnt plus 
volontiers, comme  du  tout  tendus  6c  inclinez  à ccla.-ü  qu’il  y a eu  trois  di- 
fciplines  principales  enuers  Icsfagcs  Anciens  : celle  en  premier  lieu  des 
Hebrieux , qui  ne  tend  qu'à  conformer  nos  penfees,  aiflions  6c  compoiqsà’ 
ments  à la  droicte  voy  c.prcfcrite  par  les  ordonnances,  5c  préceptes  diuins, 
qui  expriment  comme  Dieu  veut  ellre  honnorc  3c  ferui  ; 6c  que  nous  nous 
deuds  maintenir  pat  vne  charité  mutuelle  6creciproque  de  prochain  à pro- 
chain,l'vn  enuers  Vautre  pour  la  confèruation  de  l’humaine  lbcietc,dont  il 
n'y  a rien  déplus  agréable  en  la  terre  à ce  grâd  Monarq’,  ôcReCicur  détour 
l'Vniuers,au  tcfmoignagc  melîne  de  Cicéron, nonobftant  qu’Ethniqûc8c 
Payen  : la  féconde  en , des  cfFeéls  prouenantsdu  ciel  6c  de  là  va'rieté  diies 
diuerfes  influences  en  bas,  donc  lapreuoyance  nous  cft  o(5froyee  poury 

rreuenir,s’y  àccomrtiodcr.ou  y obuier  : vir  fapiens  dominabitur  aflris,  dit 
Afbrologien  Ptolomec  :&  cefte-cy  efloir  plus  particulière  aux  Chaldces, 
puis  auxBrachmanes,Gymnofôphiftes,6c  autres  Sages  de  l’Orient  qui  fui. 
uoyent  les  premiers  rayons  d i Soleil  iourncllcmentà  Ton  leuerdcl’Occl, 
comme  s’il  fe  fuft  venu  rafraifchir  de  fa  couche, 6c  rauigorer  de  nouuellcs 
forces, tout  ainlî  qu’vn  cerf  au  partir  de  fa  repofee.  La  tioifiefine  cflojtdQS 
choies  conltituccs  fdus'Ic  ciel;  dedans  le  monde  clcmcntairc , donc  la  terre 
cft  en  lieu  d’vnc  baze  6c  de  fondement , là  oft  les  notions 6c  prefages  ne  fc 

feuuent  mieux  afligner , qu’en  ce  qui  cft  és  animaux  le  plus  conioinâ  de 
cfpric  de  vie  à la  nutcricllc  mailê  du  corps,coinme  au  co:ur,h}ye  6cautrcs 
precordcs,od  ccll  efpric  a fbn  principal  licgc6cdcmcure,6ccepour  l’inter- 
prétation des  prodiges  6^  fcmbl.iblcs  /lgncs,quinous  admonneftenr  de 
q aclq  ic  flgnaîé  dcfaftre,  6c  calamite  à aouenir  : 6c  cela  bit  comme  en  pro- 
pre aux  Eg;^ticns  8c  Hccr jfljucs  cxcclléts  en  l'arufpicincidcfqucllcs  trois 
m:(l:cs  cnicmblelcs  mages  en  cqmpofcnt  la  Icurqiiacricfrnc.  Tellement 
qu’en  ceci  apparoift  ic  ne  fçay  qucllecroiTcc  du  mondc,dont  les  Hebrieux 
tiendront  le  ccnttc,lcs  Chaldccs,6c  Indiens  le  bout  du  Lcuant,lc5  Celtcs6c 
Hctriifqucs  de  l’OccidentJcs  Egyptiens  6cEtliiopicris  du  Midy,lc$  Scytijes 
du  Septentrion , ainfi  que  les  quatre  principaux  gonds  de  la  terre , à quoy 
tout  le  demeurant  fc  rapporte. 

Q.iclqucs  autres  Au  teurs  ontdiâ que  Moyfc  auoit  6c  fc  feruoiede 
deux  forces  de  charaiftercs  feulement,  l'vnc  de  ceux  dont  cftoycnc  cïcri- 
ptes  ou  cngrauccs  les  deu?  tables  du  Dcc.ilogiic  de  la  propre  main,  3c  pro- 
pre doigt  de  Dieu  ,ajnll  que  nous  le  dcduilbns  fort  partictilicrcm^c  cy  a- 
pres.ic  ux  charaéfprcs  pleins  de  grands  6c  profonds  myftcrcs  en  leurs  figu- 
res toutes  dépendantes  dit  lod , comme  il  fera  dit  cy  apres,  cefte  cfcticure 
fftaïuiiqo-lainàc  6:tefaucc  à iccluy  Moyfc  icul  pi  fcaec,ciira«blc  aux 

PreftreS 


,n  >i: 


Digitized  by 


LANGVîS  DE  CEST  VNIVERS.  nj 

PrcftrcJ  Sc  Lcuitcs  pourla  (piricualué  l'eu Icmcnt, combien  que  IciSan- 
he<lrin  u^en  faH'cnt  pascxcliisaiiHi,  laquelle  il  ne  faut  aucunement  dor.b- 
itet  que  ce  ne  faft  celle  que  nous  auons  de  prclliit,  comme  en  faifoyét  foy 
.ces deux  lettres  Hebraicfics,  o , & o , Mem,  finales  côlctuccs  en- 

tières ez  fragments  des  premières  tables,  qui  f.ircnt  rompues  pour  raifon 
du  veau  d'or;  laquelle  elcriture  fut  d.pais  diuulgiice  indifféremment  au 
publie  par  Efdras  au  retour  de  la  captiiiité  Je  Babylonc:  & l’autre  des  cha- 
.raâcrcs , qu’on  dit  élite  des  Samaiicains  l'cruants  pour  les  prophancs,  c6- 
^e  la  iuftice, police, comm.Tccs  Sc  fcmblablcs  affaires  du  monde,.Si'  pour- 
.tant  vulgaire  Sc  vlîtee  de  tout  le  peuple  ludaique  celle  donc  vlorciu  les 
anciens  Chaldecs  : & qui  fc  communiqua  depuis  aux  Phœniciens  ; dont 
tout  ainli  que  de  l’Hcbraiq/ontproucnuesla  Syriaquc&  l’Arabelque.fuc 
enfantée  la  Grecque  &:  confcquemmciic  la  Latine,  qui  conlîllc  toute  ou 
peu  s’en  faut  des  capitales  Grecques  comme  nous  le  déduirons  cy  apres. 
Berolc  ^lainél  Hierolnic  en  Ton  prologue  des  Galates  &lur  le  chap.9.  du 
•Prophète  Ezechiel,&:cn  la  préface  lur  le  liur.des  Rou.fic  l’aucheur  Hebrieu 
du  Mafcchet Sanhédrin  clcriuent  qu’apres  la  ptinl'c  de  Hicrulalem,  & la 
lellauration  du  temple  foubs  Zotobabcl  Efdras  tiuuua  les  lettres  Hebrai- 
.quesjdefqnelles  les  luil's  A;  nous,  nous  vfons  pour  le  iourd’huy  encores,ce 
.que  Icuible  confinner  Philon  lui!  liur.  1.  de  la  vie  de  Moyfc  : A quoy  au- 
cuns des  modernes  conlentent  plus  volontiers  qu'à  tout  ce  qui  a elle  die 
,cy  dellus,  veu  que  les  Hebrieux  5t  iuifs  auparauaut  iccluy  Eldras  vlbyent 
de  charaéferes  Samaritains  defqucls  ie  traicfe  amplement  cy  apres  en  vn 
chapitre  à part  de  la  langue  Samaritaine  : à quoy  accordent  aucuns  d'en-  ' 
tre  les  Rabliinsmclîncs , qui  tiennét  pour  tout  allcurc  qu’iceux  charaélc- 
rcs  Samaritains  furent  les  premiers  du  monde,  alléguant  là  dclTùs  certai- 
nes raifons,  encre  a.itres  qu’iceux  Samaritains  curent  toufiours  le  Thjrdh, 
eu  Ptn'.dtbtutequt  1 en  celle  leur  cfctiturc  Samaritaine  à eux  particulière  : 
d'abondant  que  les  plus  antiques  médaillés , Sc  pièces  d’or  & d argent , Sc 
d’autres  métaux,  lelqucls  le  font  de  tout  temps  troitiiees  es  ruines,  Sc  infi- 
nis endroiéls  de  f/icru  falcm,  & de  la  PalelHnc  elloient  inferittes  3c  engra- 
uees  de  lettres  Samaritaines  : ce  qui  eft  confirmé  par  Bcnoill  Arias  Mon- 
taniis  rom.  5.  apparatus  Cap.  dcCiclo  ad  fincm , ■&  apres  luy  par  François 
Lo’iys  en  Ion  globe  des  canons  3c  fccrets  de  la  langue  faindledc  diuinc  e- 
fcriturc  cha.  i.  chofe  qui  dénoté  que  les  lettres  Hebraiques  du  iourd'hiiy 
ne  font  telles  que  Icsprcmicres  Sc  plus  anciénesiqu’ainn  foit  les  Hebrieux 
ou  Ifcaelices  à la  tcuoltc  des  dix  tribus  quand  elles  le  defmembrercnt  de 
la  couronne  de  Itida  foubs  Roboam,  fils  de  Salomon  ,aticc  lequel  ne  per- 
/îfteicnr  qucliidah,  & Benjamin,  s’eftants  allés  eftablir  foubs  leroboan  au 
milieu  de  ludéc , en  la  contrée  de  Samaric  à Sichen , ville  capitale  de  tout 
leurcflat,  déclinèrent  à l’idolâtrie,  & parce  qu’ils  gardèrent  les  anciens 
eharadlcrcs  Hebrieux,  EfHras,  ou  lefus  fon  fils  grand  Pontife , 3c  les  autres 
Iuifs,  qui  s’cflovcnt  retenus  en  la  vraye  religion  du  grand  Dieu,  afin  de 
n’auoic  rien  de  commun  auccaux  voulurent  vfer  Sc  le  feruit  d’autres  let- 
tres BcEfcricures  toutes  diucrfcs,lcfquellcs  dés  lors  ils  inuentcrcnt,lcs  Sa- 
maritains, cnfemblc  leurs  defeendants  & pofterité  iufqucs  à auiourd  huj 
ayant  toufiours  gardé  les  anciens  chataûcres  de  leurs  Petes  3c  Aycalz. 
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•>  Aurcftedcto'Jtcccvily  avncfortgrandc  variété  dcdanr  IcTalmuddcî 
"luifscnccsmots.  Premièrement  ce  die  Marfulca  la  loy  fiic  donnée  au 
••  Peuple  d’Ifrael  en  charadcrcs  Hebraiques,&  en  la  fainctc  lâgue,laqiie//c 
» loy  du  temps  d’Efdras  fut  changée  en  langage  Aramcan , & en  Cliaraétc- 
» rcs  Aflÿrirns, mais  quelque  temps  apres  les  gens  doéles  retenants  l’cfcri- 
wture  Allÿrienne.la  teftituercnt,&la  faincle  langue, afçauoirrHcbrai- 
M que,&:  le  langage  Aramcan  demeura  aux  Idiots,  que  Rabbi  Hilla  appelle 
b le  peuple  des Cib«/î)»ie«;,lefqucls ont  bien  quelque  crainte,  & refpeclda 
/ouucrain  Dieu , mais  ils  reucrent  pat  mcfmc  moyen  les  Idoles.  Il  y a vu 
autre  Rabbi,  qui  afferme  que  dés  le  commencement  la  loy  diuinc  fut  dô- 
néc  &ercrittc  en  mcfmescharaâcrcs  & langue  qu’on  voit  par  le  prefent, 
mais  que  pour  la  preuatication  des  Hebrieuz  & Ifracliccs  lors  qu’ils  vein- 
drent  i fe  fcparer  de  ludah  , cefte  eferitute  fut  muée  & changée  en  vnc  au- 
tre , &:  puis  aptes  iceux  eftant  venus  à fe  rccognoiftrc  & faire  pénitence  de 
leur  péché  à meffait,  refctiturc  ptcmictc leur  fut  reftablie.  Toutefois 
Rabbi  Simeon  fils  d’Elcazar  maintient  que  le  langagc,&:  cfctiturc  des  fufl 
dits  Hcbiiciix  & ifraclitcs  ne  furent  onques  changés , & ne  tùrcnt  autres , 
que  ceux,  qu’on  prattique  encor  pour  le  iourd’huy. 

ThePeus  Ambiofius  en  Ton  appendice  de  pLilieurs  & diuerfes  lettres,& 
ligues  attribue  i Salomon  les  deux  Alphabets  enfuiuâtsi  mais  à quel  titre 
iccldy  auRcut  ne  le  déclare  pas,  fi  ce  n’cft  pour  certains  traicfé$,que  fâuf- 
femene  on  luy  attribue , cfquels  de  mcfmc  on  fuppofe  le  nom  d’.4ppollo- 
I iu  Tiuancus  pour  leur  interprète  & couunciicatcut,  quia  fou  Alpha- 
l et  à parta  , 
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Pluficuis  aunes  cho(cs  Je  conlidcratidn  en  cefîc  matière  font  Uÿii$4l9s 
Jans  Egidius  Cardinalis  lib.  de  Hebraicis  Eicmemis , PaulusRicciusl^ 
/bn  farrago  tiré  du  liure'du Thalmud  des  luifs,I.Pic  de  la  Jtliiandc  en  ftéi 
Epillrc  addrdice  à Ton  amy  incogneu,  P.Crinit  li.i^.ch.^  de  hon<  fia  dil^ 
plina,  Henry  Corneille  Agrippa  tiaiélé  de  la  vanité  des  fciences  ch.r.&L 
de  l’occiilce  PhilolbphicjDcnoiIl  Arias  Montanus  tom.).  appaMtus  c;?]^  ■ 
Ciclo  infinc,A.Maiiusin  Genclîm^F.  Louys  Viues  Portuguaiz  li.i.  d(.iqtr 
^lubc  des  canons&  feercts  de  la  langue  lâin^  & diuinc  efctiturcdiâpl^» 
il  y a encore  d’autres  charafleres  Hebrieux,  que  les/us  reprefenttz  en 
figure , Irrqucls  font  toufiours  fans  aucuns  poinds  ou  accents  > pratiquée 
& viîtcz  pat  la  plus  grande  partie  des  Rabbins  Hebrieux  en  leurs  c6tticn- 
taires,  & traditions,  ce  qu’on  appelle  lettre  courante,pareç  qu'elle  s'c/crxc 
plus  viHuncnt  que  lapieccdétc , comme  eftant moins  qùarrcc,  mais  plus 
arrondie,  pat  qiioy  elle  n'a  pas  telle  grâce  &plaiiîr  à l’aubappcllec  la  peti- 
te ou  menue  cl'criture  ®u  mot  qui  lignifie  en  langue  Arabefquc» 

mince  &cxtviuié,  ainii  que  l’a  fort  bien  remarqué  Elias  Leuita  en  Ibn 
Tbcsbitî , en  l’intci  pretation  de  ce  mot  Mdfihket,  delqnels  en  voici  les  fi- 
gures : Le  premier  vllté  des  luiis  demciuans  en  Alcmagne , & l’autre  des 
luifs  d meurans  en  Hefpagnc,  ainii  que  le  confirme  SebalUan  Munltci  on 
là  G.amuiaitc  Quldaiquc.  > 
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qu’cn  aiioit  efcric  feu  G.  Poftf  1 en  Ion  cratâé  des  lettres  Phcenîcicnnes,  il 
ne  s’en  fout  efmerueillcr,  attendu  la  nature  inconllute  & miiabl  e des  hom- 
mes,cjiii  muent  & changent  tous  les  jours  leurs  eferitures,  voire  leurs  im- 
primeries, e(criiiants&  imprimants  en  vn  temps  leurs  litiresd’vne  focon, 
eu  vn  autre  temps,d’vne  autre  toute  diucrlc,  mais  plus  propre,  8c  plus  bel- 
le,&  mignarde.  Et  parce  que  les  Hebrieux  n’ont  point  de  voycles  rangées 
en  ordre  d'alphabet,  & qu'il  fout  que  les  conlbnantcs  en  focent  l'ofHce,or- 
necs  &c  illudrecs  de  poinâs,fclon  leurs  diucrics allîcttes ^concomitances, 
il  ne  fctrouue  guercs  de  fuite  de  lettres  en  cefte  langue  Hebtaique,dontil 
ne  le  puiHc  tirer  quelque  fons,  en  toutes  les  fortes  qu'on  nclespuillcrcn- 
uerfer  & tourneuirertaulli  font  elles  toutes  carrées  6c  fans  aucunes  liaisôs, 
telles  q l’on  void  en  l’cforiture  Syriaq;  &Arabelq’,  fort  gentiles,&  dclplai- 
fonc  alpeâ:pour  denionftrer  que  crde  langue  Hebraiquen’a  iamaiscu  rié 
de  communication  auec  celles  des  autres  peuples  6c  nations,  ains  e(I  tou- 
lioiirs  demeuree  à part  elle,comme  vne  chofo  ieparee  du  relie  de  la  généra- 
tion des  hommesjcllant  trefocertain  qu'icelle  n'a  iamais  depuis  le  cômen- 
ccmcnt  du  monde  iufqucsà  prefent  reccu  aucune  alteration  ou  corruptiô 
en  fon  dialcifbe  ou  façon  de  parler  : à propos  dequoy  voyez  S.  Hicrolincen 
fon  prologue  fut  le  Prophète  Hieremic , en  fadcrnicreEpiftre  àPaulc  Vr- 
biquc,8e  en  fon  expolition  fut  le  chapq.de  Sophonic,  Abraham  Balmcnlis 
en  Ion  traidé  dcslcttresHebraiques,  Carretius  luif  conuerti  au  ChrilHa- 
nifmccn  (ou  Epiftee  Hebraique  addrclTec  à fes  enfants,  Ican  Reuclin  Cap- 
nion  en  fes  liurcsdela  Cabale  des  lurfo,Scba(IianNozcnus  en  fôntraiiÜi 
de  la  première  leçon  du  parler  Hebtieu,  Auguftin  Steuchus  en  le  s annota- 
tions fur  le  chap.57.du  Gencfo , P.  MelTie  part.?,  ch.i.dc  f.s  diucrics  leçons, 
Polidorc  de  Vcrgilî  liu.i.ch.rT.de  l'inueiuiô  des  chofcs,H.Cornei  lleAgrip- 
pa  liur.5. ch.50.de  la  Philofoplüc  occulte, G.  Polfei  en  fon  alphabet  on  difo 
cours  des  ii.langues,&  au  difeours  lien  des  lettres  Phœnicicnncs,G.Gcnc- 
brard  liitr.i.dc  la  Chronog.ôr  B.dc  Vigcnercen  fon  traiâé  des  chiffres. 

E:cn  ce  qui  concerne  l’explication  ou  interprétation  desfons  6c  myftc- 
rcs  qui  font  compris  fous  l’cfcorcc  des  alphabets  precedents,  nous  dirons 
qu'Eufebe  liu.io.ch.z.&  liu.ii.ch.4.de  fa  prcparation,cnlcmble  Sj/icrorme 
^ Vrbica,Se  en  faprcfoce  des  comment,  fur  les  lamêtationsfemocqucnt  i 
bon  droit  des  Grecs,  Icfquels  auec  toute  leur  fiifocanccA:  brauade  en  l’ex- 
altation de  leur  langue,  ne  fçauroiét  trou  uer  aucune  lignification  de  leur 
Alphabet,  ainfi  que  font  les  enfants  des  Hcbiiciix  en  ccluy  de  leur  langue 
Hcbraiq;  .infqucls  li  àn  demande  q lignifie  N jl/rpb,incontincnt  ils  relpon- 
dent  que  c'eft  difciplinc  3 Betb,  vne  maifon  entédants  par  ces  mots,Ia  mai- 
fou  de  dilcipline , ainli  que  li  on  dilbit  vne  dilciplinededodriiie,  d’rrco- 
nom.ic  5c  dsfpenfc,  iGhimel,  Plénitude  de  voix,  u I>4/frfc,dcsliures,  n J1e,lc 
touccnfcmblc  qui  aeftiS  diiîf  parauanc,fçauoirdifcipline  de  maifon  & pic* 
oicud;  de  voix  & deliures  ,t  î’4« , en  icelle,  tZ4»n,  il  vit,  n }Ietb,leviuMt, 
c’eftà  dircluy  tout  cnlcmble  vitvinant  en  icelle,»  Teth,  lebien,’ W,Ptin- 
cipc,ces  deux  lettres  lignifiants  vn  bon  Prince , 3 Ofh  toutesfois , Lsmed, 
aidc,apptcnds  cnfcmblcmét  to.it, 5c  toutesfois  apprends  le  o,\fe»ff,d’iccux 
i XuMyie  fcmpitcmcl  fccoiits  0 santetb , Bâfe  y Ah»  , de  la  Fontaine  ou  œil* 
fr,de  la  bouche  x T:^4dr,tulucc , celle  dctnictc  pciiode  poicant  ces  motsfo 
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Fontaine  ou  rœiljOti  la  bo  ic'ic  de  iuilicc  p AVp/),  vocatiçn.n  Re/ib  ,chcf9 
Scbtn , des  dents  , n Tdu , vu  fignedcs  lignes  : Tout  ic  (eus  en  labftancc  de 
l'alphabet  Hebricti  dVanc  tel  que  s'enfuit  en  nodre  langue  Françoi/c. 

DifcipÜncde  la  inaifonjCefte  plénitude  de  voix  ,&  de  liuresen  icelle,il  “ 
vit  le  Viuant,lcbicn^on  prince,toute$fbis  apres  pat  iceux,cnlcmblement  “ 
l'aide  lècoiirs  fcmpiterncl,  Fontaine , bafe  d'œil  & de  bouche  de  iiifticc,  ** 
vocation, ligue  de  la  telle  ou  des  dents.  “ 

Aucuns  Cabalilles  luifs  donnent  vne  autre  interprétation  au  fufdiél 
alphabet,en  telle  f.ibllance. 

Ladoélrinc  de  l'entendement  de  la  maifon&elludes , la  rétribution  & * 
volontaire  affliélion.pauurcté  &potte,le  tout  cnfcmblc  conioini  cil, beau-  “ 
te  & viande  de  vie , de  la  bourbe  Kumaine , vne  louange , confc/Iionunain,  “ 
paulm:  de  la  tnaiu,3c  l’anfe  d’etudition , d'iceux  cil  engendrée  la  filiation  " 
d’adh.'lion,  5c  la  fontaine,  l'œil  de  la  bouche  de  l’cdiâ,  delà  iuHice,  ôr.  du  * 
collé,5c  de  Ik  cil  le  regtez  & circuit  de  la  telle,  & du  chef,  & le  repos  du  fi-  * 
gne  Eternel.  Autres  Cabalilles  l’interpretent  ainli.  " 

Aleph,la  voye  ou  inllitution.Bcch.la  maifon,  Ghimel,  la  rctribnciS,Da-  " 
\ctb,\a  potte,Hc,  le  voila.  Vau, le  hauct  crochu,  Zaijm,  les  annes,  Hct,l'cH  “ 
po.iucntemét,Tcth,l’cuitatio,Iod,la  côfctiion  de  louige,Caph,  la  Haulme  “ 
de  la  main,I.amcd,la  dodlrinc,Mcin,rcauJ4un,la  filiation,Samcch,Vappo-  “ 
lici6,Ai|n,i’œil,Pc,la  bouche,Tzade,  les  collez, Coph,  la  reuolutiô  ou  cir-  ** 
cuit,R.cfch,l  indigéce,Schin;la  dcat,Thau,le figne.  Ican  Rcuclin  Capnion  * 
liar.^dc  l’art  Cabalilliquc,Deprimitiua  pofitione  literarum  Hcbraicarum  ** 
ira  monlltaut  Cabalill7,quod  Alcph  fit  via  feu  inllitutio.Vndc  lob  ;;.Do-  ** 
cfbo,idcll;inlhtL’âtcfapicntiâ.Beth,doinus,Plalm.i).  Habitabo  in  drmo  “ 
Dni.Giîim;J,rctributio,Pfalm.ii<).QaiaDnstccribuitmilu  aut  tibi.Dalctli,  ** 
oftium, fores, vcl  ianua,  Genef  19.  & prope  crant  vt  frangèrent  olliû.Hé,ec-  “ 
ce,Gcncf47.Eccc  vobis  fcmina.Vau,vncinus  rctortus,  Exod.iS.  Quarum  " 
crunt  capita  aurea.  Zain,atTm,t.Rcg.ii.Si  arma  laucrunt  iuxta  veibû  Dni.  “ 
Hetli,tcrror,Iob  7.tcrrcbis  me  per  s6nia.Thcth,declinatio  per  Mctathclinf.  • 
TbcCyPro  J.^.ne  déclines  ad  dexterâ  & ad  finillrâ.lod,côfèlno  laudis,Genefi  “ 
49-laudabunt  te  fratres  tui.Caph,vola,Eccicn4.  Mcliusvola  plena  rcquic.  ** 
Lanicd,do£lrina  Pf3l.141.D0cc  me  lacéré  voluntatcm  tuam.Mcm,aquz,E-  “ 
faiar  55.  oinncs  litieiites  venitc  ad  aquas.Nun»filiatio,Efaiz  14.  Filicm  Sc" 
ncpotcni.Samech,appolitio  Dcuccron.t4-  Quia  impofuit,lioc  cll,appofuit  “ 
Moyfcs  manus  fuas  uiper  eum.  Ain.ociilus,Exod.zi.ucnlum  pro  oculo.Pc,  “ 
os,£iod.4.Q_nspofuit  os  hoinini.Tzade,latcra,Exod.iç.  Sex  calami  cgrc-** 
dientur  de  latcnbus  cius.Coph,rcuo!utio,vcl  circuitus.Exod.34.Rcdcuntc  • 
anni  tcmpore.id  ellcircuitu  anni.Rcfch,cgell3S,Pro.io.  Pau  or  pauperum,  “ 
egeilas  eotutn  : AU)tamcnhzrcdttatcm  intci  prctantur.  Schin,dcns,Iob  4.** 
5e<leflfcscaculotumcontriti  funt.  Thau,  lignum,Ezcch.9.  Signalhau  fu-  * 

Ea  frontes  virurum.  llla  cil  literarum  Grammaùc.cxpofitio,qucmodo  Ib-  « 
Tnt  Hebrzi  rébus  quibullibct  nomina  imponere,  vcl  primhiua,  vcl  derir  “ 
aatiiiaiN>hil,vt  arbicror,  ab  altiorc  Ipcculationcalicnum  fi  quis  figuratz" 
locitionis  Iludiofus  cxùtcric.cum  Phtlola'is,Nps,inquit,opoicct,vt  conii-  <• 
cio,  Iciibs eicinentarios fore , quib  is  denub  ferula  fit  opus.  N.  m intérim  *• 
in  jUo  fttt^io  ad  alphabetuiu  rcdaâi  fuui us.de  Mauanus  ccuc  rcpueralci  - • 

mus. 


Jjs  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

" mu$,h*C  eftjPhilolacPilingcncfîa  tua  üla  Pythagorica.  Q^.  Sùnondi^ 
” licc,inqiiit,rcfpucrc,magna  profcd6  resclt.&digiia  Philoiophi^&'PkMm’ 
“ vcdro  crcditis,miniméqi  ridicula,  vt  in  Cratilo  Socraci  vifum  cm^  oogho- 
” fccrc  litcras  ; non  cnim  habcmus  quicqaam,inq'.iit,illo  m :lius,qtto<ie  vc- 
’*  citate  primorumnominumiudiccmus 

^^  *^**^^  id  ciLquandoquidcm  iyl^bis£cli 

» tccisimitacio  fit  cltcncia; , rcdidimum  c<I  diicccncrc  cUmtma  pdaii^i. 

* Vndc  puto  dida  funt  elcmcnta  quafi  hy  lcmcu,hoc  cfl,inatcnaUa>.exqi|f. 

* bus  minimis  maxima  fiunt , vt  cil  illad  Hcfiodi  il  paruum  palfto  r4poÈ||ii. 
>•  das,&  fimul  omnc  componas,  magnus  tandcni  fict  accru  us.  PiouchcreSi- 
» mon,Philolaus  ait,omnia  cnim  vcrè  dicis,  nos  hoc  fcrmonc  cuintua  ▼cnia 
» iocati  fumuSjtum  ille,ad  difciplinç  Arithmetica;  nuincios  tranfibo,  tptUi. 
» tcris  Hcbraicis  del:gnitur  : Ncc cnim  cfl vilain  orbis  tcrravum Ipacuj^al^ 
»lingua,cuiuslitcrzquoflibct  numéros tam pcrfcdè  o(h:ndant.  Cdtmi 
U funt  tamcn  nouici)  Grzcorum  ludeos  imitari,vt  Sc  fimilitcr  alphabdé^a» 
>f  numcros  cxponcrcnt.ScdcTat  ncccllc  duas  fibi  figuras  intcrcalarc  taaiüiu 
» ci,quàm  nonagcfimijqiiz  quidcm  figurz  litcralitcr  ex  ordinc  aJphabca  nô 

runt.Schcmata  cnim  duo hzc  S.H.figmcnta  funtbominum  nouoium  triù- 

tandi  Iludio  dudorum,cui  reiteftes  Homcricos  libres  citamus.  Sanc  Ro- 
” mani  paucos  numcros  literis  cxplicant , de  quarc  Prifeianum  Orfatiensf 
**  Icgiftis  olim  ad  Symmachum  de  numcris,pondcribus  & menfuris  feribari. 
**  tcm;Faciamus  itaque  numerorum  quatuor  gradus,quorumprimuseJf  <li- 
" gitorum,fccûdus  denariorum,  tcrtiusccntcnariorum,quartus  millenaiio- 
” rum.Prirnus  gradus  alphabeti  figuiis  notatur  Alcph  ad  Theth.  Sûnujaefi- 
" ^naculanoucm  fingillatim  numcros  noucm  referentia,  vt  cftVKMll'Uai^ 
” idcfl,vnum,duo,cria,quatuor,(^uinquc,fcx,lcptcra,odo,nouein.Sccan3iit 
^ denariorum  ordo,nomcn  continot  alphabeti  figuras  o'?>3',My,Oi,idcI^dc. 
” ccm.viginti,  triginta,  quadraginta,  qiiinquaginta,  lcxaginta,/cptuagii)g|^ 

* odoginta,nonaginta.Tcrtius  gradusCcnicnariorum,liabct  fimilitcr  noué 
^ charadcrcs  V n i b t niBtp  ,idcft,centum,duccnta,t^cccnta,quad^ingcn- 
*’  ta.quingcntajfexingcntaUcptingcnta.odingcnta  & noningenu.  Qna/rus 

gradus  crt  millcnariorum  inquo  reuertendum  eftad  priorum  numéro* 
" lum  figuras,quanquam  elle  dcbcnrilatura  grandiorcs,ita  vt  dica'^tir  iVia- 
” gnum  Alcph , quaii'Alcph  latum , & pronunciatur  pcrpaüia  i'ccttnduni.A 
” italicum.Sic  Beth  magnum  quod  duo  millia  fignificar.  Inde  vlquc  adno- 

* ucm  millia, demum  lod  magnum  deeem  millia, quo  in  ordinc  quidam.pco 
'“ftatura  lôlcnt  figuras  apicibus  notarc.  Dcinccpsnon  figurisvcuntar*M«l 
» vcrbis,id  cil,*ir>nc  millia  bis  mille  millia  5c  rcliqua.  Viam  iHam  alphabeti 
» numciorum , maximopcic funt  amplcxiCabaliflz,qui  dicunt annorum 
>dao  millia, initium  przccHînc  antequam  hic  mundus  ficrct.  Eo  quia 
»antcn>X)N-i,idcll,initium  feriptura  ponit  Beth  magnum  dicens  Avma: 
»itaiàpicntcs  nofiri exponunt  Cum  locum  Prouerb. 8.  Dominuspoflcdk 
«me  initio  viarum  fuarum  antequam  quicquam  fâceret  cxtunc.  Quid- 
» quid  verb  millia  trilgrcditur,infiniti  loco  hahetur.  Nam  finis  numerorum 
»»  in  facris  millia  fiint,vt  cùm  vcllct  Dauid  nifinitaccm  pretij  oftcndcrc  PlâL 
m iij.dixit  bontim  mihiJcx  oristuifupcr  millia  ami  & argcnti,hoccft,  fine 
« numéro.  Tertiinune  Ipccicui  fubftanliç  litcrarum  brcuiflimc  cenfeamu^ 
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adaliquas  magiftronim  noftrorum  intcntioncs  rcfrruntur, vt  i^lcph 
ç Bcth  jllûfignificacprudcnuam.ScGhimcl  Daicch  rcmuntrationcm  pau- 
perum,5c  Mciti,id  cil  mcamarvidclicet  fcrmoncm  apcaum.&lcrmoncm 
occulcumj&  lîc  de  allis,  quar  paulo  inferius  rcciwbimus.  Thalmùdiciî 
camen  vfa  ficqucnciora.C^arta  caram  literarum  lpccics,conlîftit  in  rebus 
coadicis  arque  creatis  ommbus,maximè  quidem  vtilis  Cabalæ  Aiidiofis, 
quo  faciHu5crcatutas  rcuocarein  creatoré  poffint,  id  quippe  qnod  illius 
dilciplinzmaximunieft&fingularcftudium.  Lictcrasigicur  in  fuû  quaH 
que  ordincm  locabo,vt  clcmcnta  fingula  fingnlaritcr  cognol'catis , arque 
vr  Hc  incipiatn , ab  Alcthvfqpcadlod,  ordinesfiuc  chori  angclorumll- 
gni6cantur,quos  intclligcnrias  fcparatas  $c  formas  liberales  incorporcas, 
& inrcnllbiicsphilolbphi  appcllanr,'progrcflàs  & deriuatas  à virtutc  Dei, 
qui  ibrmam  non  haber , neque  imagincm , neque  lîmilitudincm.  Dixir 
en  un  Efaiz  40.  cui  alÉmilauillis  me  , & adarquabor.  Ei  paulo  antc;cui 
ergo  iîmiJcm  fècillis  Deum?  aur  quam  imagincm  difponcus  ci  ? cztcriim 
manlio  ilia  nominatnr  Olam  Hamalachim,id  cil  fcculum  angcloriim,Gue 
mundus.angclicus.  Deinde  à litera  Caph  ad  lircramTzadc  cœlorum 
ordincs  dedgnanrur  > qui  Dei  crearoris  virruce  donariab  angelorumin- 
fiuxu  dHpcnfantur,  & vocanrur  Olam  Hagal  Galim,id  ell  fcculum  orbium 
feu  /pherarumporro  à Tzade  ad  Thau  interueniunt  quatuor  elemenca 
cum iiiis ibrmis  , 6e  lîmulomnia  milia,  ram  viucntia  , quàm  non  vi- 
uenria  , qua:  à nei  virturc  pendenr  , quibus  influir  elfe  S:  viuerc, 
vt  cil  in  Efaia  , creans  cœlos  8c  exrcndcns  cos , firmans  rerram  , ôc 
quae'^crmioanr  ex  ca  , dans  flatum  populo,  qui  cil  fuper  eam , & Ipi- 
è nrnm  calcantibus  eam , feu  ambulanribus  in  ca  diriguntur  autem  ab  ;n- 
r fluenriis  Angclorum  Ipharrarum  , arque  rorum  id  vocarur  oSt, 
mmo'n  , id cil  fcculum  clcmcncorum  , 6c  in  co  ellhomo  qui  appellatur 
iBpno'rtv,  id  cH  fcculum  paruum  quod  Græci  dicunt  id  cH 

minor  mundus,fcuicclius  paruusmundus.  Namin  homine  iplo  rclu- 
cent omnium  cteaturarum  propricrarcs  fummarum  6c  infimarum.  nrc 
force  vuüus  mcmoriarcpctcmus  , fi  quorumnam  licerx  lîngulr  perhi- 
bcanr;ir,cllc  lÿmboladcmonllrabimusrcm  fanèiucundam,  ôc  antiquilli- 
mis  auchoribus  celebraram , ne  finr  fururi  aliquando , qui  banc  arrem  vr 
tenuem  ac  iciunam  cauillenrur.  EU  igitur  AUph  nota  fummarum  8c 
alrilTimariim  rcrum  , quat  primo  effluxu  diuina:  bonitatisfublillunt,vt 
puta  Augclj  , qui  dicunturH4»flf  xKadwanimalia  randluarij,vcl  potius 
vica.'abfquc  mediofubrer  Deum ’,  hi  Angeli  virtutc  Dei  ,proxime  infe- 
rioret  puçganc  , illiuninant , & pcrficiunt , quæ  communi  vocabulo,  il- 
Joramdictar  infiucntia.  Beth  fccunda  litera  [fccundum  lîgniEcat  ab 
ipfo  Dcogradujn  Angclorum,quidicunturOpi>xn(w,  idcll  foinix  feu 
corz  , aci-cnndo  loco  dctiuanturàDcivircutepcrintclligcntiamprio* 
tem  , de  ipfià  Qco  quoque  infcrioribus  influant.  Dixerc  lunul  ctiam 
{apientes  q lod  Btth  fit  nota  fapientix.  Ghtmel  rcprçfcntat  ex  cllcnciis 
/uptfiotibus  Angclos  , qaidicuntur  ^rx/iw,  id  cil  angeli  magni  fortes 
&robulli  q ai  defeendunt  ordinc  tertio  , à diuinx  maicllatisbonitatc, 
iiluiningintucqac  virtutc  Dei  pcrintclligenüam  feciindam,  6c  ipfipaiiter 
infcrioribus  influant.  DaUth,  fymbolum  cil  cmanationis  quautx  apud 
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mus,h*c  eftjPhilolaéPilingcnffia  tua  ilia  Pytliagorica.  Q^ib.  SimomNo- 
litc.inquit.rcrpucre, magna  profcdb  rcsclt,&  digiia  Philolophis,  ii  Platon* 
vcftto  crcditisjininimcq',  ridicula,  vt  in  Ctatilo  Sucrati  vii'um  crat,  cogiio- 
fccrc  litctas  : non  cnim  habcmus  quicqaam,inq-.iit,illo  m .lius,quo de  vc- 
titatc  primorum  nominum  iudiccinus  ny- 

Jt  lù  id  clLqtiandoq  Jidcm  ly  llabis  & li- 

tcrisiinitatio  fit  cTfentia; , rcdiflîmum  cit  dilccrncrc  elemtnta  primum. 
Vndc  puto  dida  Tant  clcmcnta  quafi  hy  lcmcta,lioc  cll:,matcrialia,  ex  qui-  ^ 
busmmimis  maxima  fiunt , vt  clt  illud  Hcliodi  il  paruum  parue  fuperad- 
das,&  llmul  omne  componas,  magnus  tandem  fict  accruus.  Prouchcrc  Si- 
mon,Philolaiis  aitjomnia  cnim  vcrc  dicis,  nos  hoc  fcmtonc  cum  tua  renia 
iocati  fumiiSitum  illc,ad  difcipliiiç  Atithmetiex  numéros  tranlibo,  qui  li_ 
tctis  Hebraicis  dcllgnâtur  :Nec  emm  cftvllaan  orbis  terrarum  /pacio,ali^ 
lingua,cuiaslitcrzquoflibct  numéros tam petfedè  ollcndant.  Conati 
funt  tamen  nouicij  Grxcorum  ludços  imitari.vt  Se  hmilitcr  alphabeto  luo 
numéros  cxponcrcnt.Scd crat  nccell'c  duas  fibi  figuras  intcrcalarc  tam  fcx- 
ti,qulim  nonagcnmi,qiue  quidem  figurz  literahter  ex  ordmc olphabcànô 
funt.Schcmata  enim  duo  hxc  S.H.figrnenta  lunthominum  nouurum  ittu- 
tandiîludio  dudorum,cui  rci  telles  Homcricos  libros  citamus.  San?  Ro- 
mani paucos  numéros  literis  cxplicant , de  quarc  Ptilcianum  Ofariensf 
Icgiftis  olim  ad  Symmachum  de  numeris,ponderibus  mcuiluris  fcribeii- 
tcm'.Faciamus  itaque  numerorum  quatuor  gradus, quorum  primus  cil  di- 
gitorum,(ccûdus  denariorum,  tertius  centenariorum,  quartus  millcnado-  ■ 
rum.Primus  gradus  alpliabcti  figuris  notatur  Alcph  ad  Thctli.  Süntquc  li-  , 
pnacula  noucm  Itngiliatim  numéros  noucm  referentia,  vt  clt  BHt  in  na  ati, 
ideft,vnum,duo,tria,quatuor,quinquc,lcx,feptcm,odo,noueni.Sccundu* 
denariorum  ordo,nomcn  continot  alphabet!  figuras  oVjS'jjüyjDJ.id  cll,dc. 
ccm.viginti,  triginta,  quadraginta,  quinquaginta,  rexaginta,lêptuaginta, 
odoginta,nonaginta.TcrtiusgradusCcntcnariorum,habctlimilitcr  noué 
charadcrcs  ynîOTmBip,id  cll,ctntum,duccnta,  trcccnta,qiiadringcn- 
ta,quingcnta,rcxingenta,lcptîngcnta,odingenta&noningenta.QuainK 
gradus  cil  millcnariorum  in  quo  reuertendum  ellad  priorum  numero- 
lum  figuras,quanquam  elle  dcbcnrllatura  grandiorcs,  ita  vt  dicacurrna- 
gnum  Alcph , quai!  Alrph  latum , & pronunciatur  per  pailia  l'ccundum  A 
Itaiicum.Sic  Beth  magnum  quod  duo  millia  lignificar.  Inde  vfquc  ad  no- 
ucm millia,demum  lod  magnum  deeem  millia, quo  in  ordine  quidam  pro 
llatura  Iblcnt  figuras apicibus  notarc.  Dcincepsnon  figuris vtuntur, fed 
vcrbis,id  cll,iiulic  millia  bis  mille  millia  & reliqua.  Viam  illam  alpha  beti 
numerorum , maximopere  funt  amplexi  Cabalillx , qui  dicunt  annorum 
duo  millia, initium  prxcelllllc  antequam  hic  mundus  ficret.  Eo  quia 
ante  nnum , id  dl.initium  feriptura  ponit  Beth  magnum  dicens  mwma: 
itafapientes  nollri  exponunt  eum  locum  Proucib.  8.  Dominas podedit 
me  initio  viarum  Aiarum  antequam  quicquam  faccret  cxtunc.  Quid- 
quid  veto  millia  trâlgreditur,infiniti  loco  habetiir.  Nam  finis  numciorura 
in  facris  millia  funt,vt  cùm  vcllct  Dauid  inhnitaKm  prctij  oftcndcrc  Pfal. 
np.dixit  bonum  mihiJcx  oris  tui  fuper  millia  auri  Se  argeini , hoc  cil,  fine 
numéro.  Tertiinune  Ipccicm  fubllantiç  literatum brcuilllmc  ccnfcamin 
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^ucadaliquasmagiftrociimnodrorum  intcncioncs  rcfcruntur,vt  j^lcph 
Bethillisfignificatprudcntiam,5eGhimcl  Daicth  rcmuncratioiicm  pau- 
pcrum,&  Mcirijid  cil  mcamar vidclicct  fcrmoncm  apcrtum,  Sc  (èrmoncm 
occuicum,&  fie  de  allis,  quz  paulo  inferius  iccicahitnus.  Thalmüdicis 
camen  vfu  ficqucndora.Quarca  carum  literarum  Ipccics.confillit  in  rebus 
coadius  arque  crcatisonuübus,maximéquidemvcilisCabalx  fludio/îs, 
quo  facilius  creaturas  reuocare  in  cicatoré  poillnc,  id  quippc  qiiod  illiiis 
dirctplina;  maximum  cil  Sclingulareiludium.  Litcerasiguurin  l'uû  qua/1 
qiicQrdincm  locabo,vc  clcmcnraAngulalIngularitcr  cognofcaris,  arque 
vrlicincipiam,  ab  Alcchvfqpc  adlod,  ordinesHuc  chori  angelorumli- 
gnibcanrur.quos  intclligcntias  feparatas  &c  formas  liberales  incorporcas, 
& infcnfibilesphilofbphi  appcUant,'progreiIàs  Sc  deriuacas  à virtutc  Dci, 
qui  formam  non  habec , neque  imaginem , ncque  fimilicudinem.  Dixit 
cnim£/àia;  40.  cuiaflîmilauillisme  , &adzqiiabor.  Eipauloantcicui 
ergo  limilcm  fccillis  Deum?  aut  quam  imaginem  dilponctis  ci  ? czterum 
man/Io ifta  nominatiu  Olam  tfamalachim,id  cft  fcculum  angciorum,ûuc 
mundus.angclicus.  Dcindc  à liccra  Caph  ad  liccram  Tzade  ccclorum 
ordincsdcfignantur,  qui  Dci  creatoris  virtutc  donatiab  angcloruni  in- 
fluxu  dHpenfantur,  Sc  vocancur  Olam  Hagal  Galim,id  cft  fcculum  otbium 
feu  ipherarum  p ono  à Tzade  ad  Thau  interueniunt  quatuor  clcmcnta 
cumliiisibrmis  , & lîmulomnia  mifta,  tam  viucntia  , quàm  nan  vi- 
ucncia  , qua:  2k  Dci  virtutc  pendent  , quibus  influit  elle  Sc  viucre, 
vt  cft  in  fcfaia  > creans  cœlos  Sc  cxtcndcnscos , firmans  terram  , & 
quat  germinant  ex  ca  , dans  flatum  populo,  qui  cft  fuper  cam , & Ipi- 
ntiimcakantibus  cam , (eu  ambulantibus  in  ca  dirigunturautem  ab  in> 
fluentits  Angclorum  ,&  Iphrratum  , atquc  totum  id  vocatur  orp, 
rwo'n  , id  eu  fcculum  clcmcntorum  , &inco  cfthomo  qui  appcllatur 
Wpno'j'iv,  id  cft  fcculum  paruum  quod  Grzcidicunt  u«ar  «o^s-»  >d  cft 
mtnor  mundus , feu  rciflius  paruus  mundus.  Nam  in  homine  iplo  rclu- 
ccntainnium  cteaturarum  ptoprietates  fummarum  &infimarum.  nre 
forte  veillas  mcmoilarcpctcmus  , ft  quorumnam  literz  lingulr  perhi- 
bcant.ir,cllc  /ÿmbola  dcmonftrabimus  rem  fandiucundam , Sc  antiquilli. 
mis  authotibus  cclcbratam , ne  Tint  fiituri  aliquando , qui  hanc  ai  tem  vt 
icnucm  aciciunam  cauillcntur.  Eftigitur  Alefh  nota  fummarum  Sc 
altiflimarum  rcrum  , quæ  primo  effluxu  diuinzbonitatisfublîftunt,vt 
puta  Angeli  , quidicunturHaroex/C^dwanimalia  fan£luarij,vcl  potius 
vicz  abfque  medio  fubtet  Deum  hi  Angeli  virtutc  Dci , proxime  infe- 
riorcs purgant , illuminant,  Sc  pcrficiunt,quzcommuni  vocabulo, il- 
JorJmdictar  influentia.  Betb  fccunda  litera|lccundum  lîgnificat  ab 
iplb  Dcogradum  Angclorum,quidicuncuro//;<«»/w,  ideft  foimæ  feu 
totz  , aefeundo  loco  d^tiuantur  à Dci  virtutc  per  intclligcntiamprio- 
ttm  , de  iplià  Dc.çk  quoque  infcrioribus  influunt.  Dixcrc  lunul  ctiain 
fapienUs  q lod  Btth  fit  nota  fapicntii.  Chtmel  rcprçfcntat  ex  cllcntiis 
fuprrioribiis  Angclos  , quidicuntur  ideft  angeli  macni  fortes 

&robufti  qui  defoendunt  ordinc  tertio  , à diuinz  maicftatis  oonicatc-, 
iilumijianturqae  virtutc  Dci  pcrintclligentiam  fccundam,  Sc  ipfi  paiiter 
iofcrioribus  influunt.  Dalah,  fymbolum  cft  cmanationis  quartz  apud 

S 


n»  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DE?  ' >? 

^pcro$,corum  qui  dicutur  Harmalim,&  in  virtuccDci.pcr  medium  û|tep 
ligécie  ccrci^induûcurjSe  ilia  viitutc  infciiorib.  influuc.  Hc^dc6gnatefli^ 
tia  aiit  ciuia  fuperiora  qiiintç  ab  ipfo  Deo  eraanationisqii^  süc 
ôc  iniluûcuc  de  virtucc  Dei  per  mediû  intelligctiç  quaicç»  ac  cadcm^îl^R 
inferiorib.  influunt.  V4U  notât  edentiam  fupernoiû  cmanationis  rextçqai 
dicuntur  Malaoiiim,  id  cft  Angcli,  & inAuûtur  de  virtucc  Dei  pet  mediya 
ihtclligêtix  qiiintx,accadcm  virtucc  inferiorib.  influât. iîgnaculan 
(cft  rpintunm  beatorum  (uperiorum  emanationis  rcptimç,qui  nominlCUC 
£lohjm,id  cil  Di),&  influûcur  de  Dei  virtutc  per  icxti  oedinû  Angelp^4C 
tàdcm  vircutc  inferioribus  influût.He/i),iîgnum  cil  Tuperiorum  cmanatis» 
nis  o(ZaBç,& fane  Angcli  qui  vocancur  Benf  Elohim,id  cil  iîlij  Deoran^ 
virtucc  El,pcr  Angeles  fèptimi  ordinisinfuliï,  ac  cadem  D'ci  virtatdûk 
fccioribusinflucnccs.Ti^cri»,  nota  cil  Angetornm  cmanacionis  nonz, 
Vocantur  Cherubim,  & influuncur  de  vircutc  Dei  per  medium  iiitcllig^ 
tiz  oAaui  ordinis,&:  cadem  vircutc  inferioribus  iniluunt.  lod,litcra 
tnailgniHcat  clicneiam  incclligcntiarum  cmanationis  dccimx,appcÜa^ 
tucautcm  Ipm  nobilcs  &paccicij , funcquc  omnibus  hicrarchih  inlclte 
rcs  Se  Dei  vircutc  illuilrancurper  nouum  Chorum,  cadcmqtic  virtucc  A 
fluunt  flliishominum,cognitioncm&  feientiam  rcrum,miriiicâmqueip. 
diiilriam.Vndc  dicuntur  qui  tali  prxdici  iuni  facultace  iîlii  V'N,  idcilb* 
mines  nobilis  intclligéciz,  de  quious  Pralm,  45.  Clique  cerrigen* 
fiominum,quod  propriè  lie  lcgitur,cam  filii  Plcbci.quàm  iîiijPacricij,qtf  " 
ü diccrccur,  cam  agrcilcs  quàm  nûbilcs.  Eam  denominationcm  ab  hoci' 
tclliganciarum  or<£nc  fumimiis  nos  ipÜ.Ell  cnim  in  nobis  ir.tcUcâiu  af 
fiimtna  pars  animx,quam  Ariftotcles  i«.  Hoc  cRmentem  appcll«c:qu^ 
bisibla  de  Foris  aducnic.lndc  procédât  viiioncs  prophetiex  ac  omniaaoa^  ' 
gna  8c  Fanâ:a,vocacur  autem  'rsv  ’jpten  quo  finitur  mundut  angelieufc 
quicurCaph,  ca  liccra  dciignat  primum  mobile  ab  ipfo  EJ  tanquaft’ 
à'  Cauia  prima  "immediaed,  liect  per  racionalis  viex  ipiritum  commqâè 
Catinè'metum,  qui  cil  Angélus  mccatcton,  & dicituc  inccllcdlus 
iliundi  fcnilbilis  per  penctracioncm  ibrmarura  inferiorib.  omaibos 
prxbens,  qiiatc  influit  virtutc  dinina  in  omnequod  cil  mobile., 
nnalis  ligniiicat  girum  ilcllaium  Hxarum,  qùx  ipHxra  oâauaWMma^ 
eut  quantum  ad  fTOStfed  quo  ad  fuperiora  cR  oibis  iccundus  in  duodccim 
;Sodiaci  ligna  diuifus,  qux  nos  m'rpo  appellâmus,  influiturque  de  virtuic 
Dei  pèr  medium  intelligcntix  mfius  Caph,  fimilicérquc  inferioribns 
influit.Lamcd  cil  iigniim  primx  ipherx  planccarum  & dicuntur  naV,  quaf 
ü ambuloncs,  quos  Latini  erronés  appelfant  inilar  Grxcorum,  quioVid 
eos  ailcrunt  cHc  Dieiturque  orbis  fepeimus  Saturne  actriba* 

tus,qucm  Sabaihai  nuncupamus,influic  Se  influicut.  Mem  apcrtuin  notât 
ïphxram  louis,  qui  à nobisTzcdech  nominatur , 8c  i virtutc  Dei  per  nie* 
dium  intclligenciç  ruperioris  inâuicur,cadcmq-, virtutc  inierwHab.  inflUit»- 
Mem  claurum  cil  fymoolum  ipliçre  Maccis quem  appellamusMadaim  ot" 
bis  quinci,  Se  virtutc  Dei  crcacoris  infliiitur  per  Ancclüproximô  faperio- 
rcm,8ccadcm  virtutc  inferiorib.  inflait.  Nun  iigniheat  fuminarc  maiûT, 
quod  vocatiu waw.ideil  Sol,&  cius  fphrra  dicitur  oibis  non , influiturqv^ 
-iÎDco  per  medium  mcelligcntix  qua  8c  influit  in  infetiora.  - Nua 
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Jînalc  fphïram  indicat  Vcncris  qu*  à nobis  vocatur  Nogah  & Dcj  virtu- 
Tc  confiât,  inflaitquc  mcdiantc  intclligcntia  fcptima.  Samcch  cft  /ymbo- 
lumCanccllarij  ,quidiciturCochab,Latinè  Mcrcorius,  influitur  autcm 
vîftutc  Dci  à fupciioribus,  cadcmquc  virtutc  infciioribus  influit.  Ain  cft 
nota  Sphxra:  Lunx.quxànobis  diciturlarcah,  & apparctquafi  ocalusu- 
niftcr  Mundi.Eftquc  inter  aftrifcra  vltimus  orbiiim,&  propter  albcdincm 
quandoque  nominatni  Lcbanafi.Cû^a  bxc  facultati  A ftrologicx  cômit- 
timiis.Pc  fîgnificatanimam  intclicâualcm,  fingularcm  & vniucrfalcm,8c 
dirigitur  ab  intclligcntiis  fcparatis  quibus  infunditur  à Dco  tarn  in  Sphç- 
lisquàmin  ftcllis,  &in omnibus anitnatis  fiipcrioribus&  inferionbus 
Spbîciatum  Se  clcmcntorum.Ph:  finale  dénotât  (piricus  animales,  qui  di- 
r^untur  ab  intclligenciis  fupcrioribiis  de  virtute  atquc  de  mandato  DeL 
Zade  /ÿmbolizat  materiam  tam  carlorum  qux  cft  int  lligibilis , quàm  de* 
mentotum  quaî  cft  fenfibilis, omniumque  miftorum.  Diriguniur  autina 
virtutc  dijina  pctintclligcntiasf,pracas,Sc  per  formas  proprias,  Zade  fi* 
/raie  monftrat  dementorum  formas,  qux  font  ignis,acr,aqua, terra.  Et  rc- 
guütur  diuina  virtutc  per  angdos  qui  dicuntur  lfl[im,&  virtutc  cxloruin» 
5c  virtutc  materix  primx,quxcftrons&origocunftorum  clcm<torum. 
JKoph  cft  lÿmbolum  inanimatorum  & mincralium,  & eorum  qux  dicun* 
turdementata  Ce  myfta.Diriguntur  autcm  virtutc  diuina  per  fphçrascoc- 
Icftcs  & intdligcntias  fcparatas,qux  vocantur  lITîm.Et  innuunt  inftrion- 
Bus  in  regionc  quatuor  dementorum,  Rcs  fignificat  omnia  vcgctantia , 
cftuâus  Ce  ftuges  ac  terrç  nafeentia , influunturquc  virtutc  Dci  à corpori- 
Bus  coelcftibos  Ce  intclligcntiis  foparatis  nominc  Illim,itcquc  complcxio» 
nibus  dementorum.  Schin  dçfignat  omnia  fonfitiua , tam  repeilia  terrç  ac 
progrdlitia,  fie  aquarum  Pifccs  fie  acris  volucrcs  lîmul,5e  qux  cum  irratio- 
naUa  vitalcm  motumhàbcntia,  qux  virtutc  Dci  reguntur  à corporibus 
cxlcftibus  Se  intclligcntiis,  quas  vocant  Iffim  fie  complexionibus  demen- 

torum.TbaucftfymbolumJiominisfie  naturxbumanx,qux  cft  perfeilio 

Ss  finis  omnium  aeaturarum , dirigiturque  à Dco  côplcxionibus  ac  qua- 
Utatibus  cicmcncorum  iuxta  inâucnüas  cxlorum  fie  per  officia  pcculiaria 
intclligentiarum  feparatarum  Itlim,qux  funtangeliex  côditionis,fie  ucut 
font  finis  ac  confommatio  in  tfaundo  angelorum,  ita  cft  homo  finis  ac  per- 
(tâ.io  creaturarum  in  mundo  dcmcntorum,quin  potiils  in  mûdo  vniucr. 
forum  conftitutusxftchim  ex  duobusmûdis,ficut  fcriptumcft,Formauit 
Dominus  Deus  homincm  de  limo  tcrrx,8e  fpiraiiit  in  racic  cius  fpiraculû 
vitx.  Traûantur  hxc  vbetifts  à noftds  maioribus , quorum  pofteris  nobu 
clarè  apparet  créa  facras  litteras  ardentiffimus  amor,  qui  de  omnfous  ctiâ 
jTïinutifumis  rationcm  rcddcrc  ftuducrunt.V  erbi  caula  de  Alcph  fcnpturo 
cft  in  libro  Habair,id  cft  de  candorc  vbi  fedit  Rabbi  Amorai , fie  difput^ 
uit,  quarc  Alcph  ponaturincapitc  Alphabet!  î fie  rcfpondctur  , qma 
fuit  ante  omnia,quin  etiam  ante  Lcgcm.qubd  de  Rabbi  Ruhumai  crus  li- 
briauthorc  commémorât  Mnacn  Racanat  in  diftindionc  Genefeos  pri- 
ma. Itcruro  autcm  quamobrem  proxüjiê  fequatur  Beth , ccrtc  quia  fuit  le- 
initium.  Et  quare  Ghimcl  non  fitnominatumGidd,cum  in  lacris  htc- 
ris prxponatur  7nj  Je  fequatur  Voi  Gcnef.zi.  vt  feribitur  .oxnrn  vnm 

^a/ia  fichis  paria  fcrutari  ccrtè  non  font  dcdignatirapicntcsviri,quan- 
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quam  runt]etiam  aliquo  nutncro  qui  bieultatis  caufa,rcddcre  aliquorunr 
rationcs  prætcrgccilî  tancilm  fcriplcre , qux  (Implicit^r  ad  icm  acüncnt 
qiioni  am  fcmpcr  ad  fublimiora  omni  diligcncia  &C  Audio  conati  funt  pco- 
P rare,  vt  Raoi  lacob  Cohen  in  libro  caicitulus  eft,  Expofitio  nominii 
iancli.  Nam  de  Alphabeto  ftridim  ficdicit  AlefhimlJBtth  0”T\,Gimil  0''?w, 
Dalethnazn.Hcn'tn,  Vdiinv'ov,  Z4»»m’n>,  Uethm'V,  Tbethnx)'y'7,lvd 
22V0,  Cdpinmy,  L.imed  n^sho , Mm  O'O,  N««aibn,  Sdmechm,  Ainp^nv, 
Peyn  ,ZddeTnin,K^pbr>j^v,  R«in,  Stnvn,  Thdu  nVwoo  , ac  fi  ca  enu- 
meralljc ijs  verbis  : Aura,  vira, par,  fapientia,  vifus,  auditus,  odpratus,  lo- 
ciitio,  infuùo,  cubatio,  opes,  negocium , aquarmeatus,  ipiritus,  rifu's,  fc- 
men,  fufpitio,  fopor , gratia,  ignis,potcftas.  Harc  & eiufmodi  rcliqua  qu« 
aiidillis  ex  Patrum  monanv  nus  q.iantbpotui  breuiflimè  decerpü,  vt  vo. 
bis  vcl  aliqaam  degultacionem  literaria;  profeiEonis  cxhibercm.  Scripfit 
enim  de  iis  non  ncglig  -ncer  inlàgnis  auâor  Rabi  Ak$bd  quem  imitati  funC 
complures  ex  nofttis  homincs  litcratiflîmi,  quos  multb  dignamur  honore. 
Dixerunt  enim  qiiod  in  expofitione  alphabeti  tnnlti  fenfuslatcnt  :.&Ra- 
bi  Abralia  Aben  Hzra  de  hoc  in  libro  qui  peifcribiturminio,  id  eft  de 
myrterioLgisitainquic,  &vctumcftqu6d  bonum  Et  hoc,  vt  intelliga» 
tur , quia  dicitur  ex  tis  /apitntia , non  vt  omni  tamen  vitæ  noArz  tempo- 
re  in  litcratoria  laboremus  arte , ait  ipfe  vt  dies  ac  noiAesin  voluminiout 
Rabi  luda  torqueamur,  qui  primus  fertur  HcbczisGrammacicus  elle, 
vcl  in  illis  lo.  libris  quos  de  inAitutionc  literalia  AlxriDM  compofuit» 
vel  quos  Samuel  Sagid  cadem  de  re  duos  Sc  viginti  edidit.  Hue  vfquc 
Abraham  Aben  Ezta,  neefruAra  fenfit  ita  homo  prudentiAimus  & litcta- 
cum  peritidimus,  ad  maiora  enim  & altiora  nati  fumus.  Outrctout  cd 
qui  a cAc  par  nous  dcdui£t  cy  dcAus , nous  rapporterons  que  aucuns  au* 
très  Rabins  ont  donne  vneEmple  interprétation  àlcurrufdiâalphabet- 
cn  c.  Ae  manière.. 

Aleph,  Bœuf,  Bcth,Maifon,GinieI,Chameaii,Daleth, porte,  Hc,  de  vef 
puniq  le  , Vau,  Clou  pointu,  Zain,  fl:fche,  Hcth,BcAc  à quatre  piedS'- 
Th  th,  cnueloppoit,lod,  maiii,Caph,paulme,Lâmtch,cguillon,Mcm,  ébf 

tulVjN  m,poi'îon,Sam:th,bazf,Ain,ioniaine,Pc,bouche,Tfade,haij(cwn» 
Copli,ling-,  Rcs,  tell*,Schin,d  nt, Thau, voix, tcrme,ou borne. ATepn» le 

principe  du  monde  Dieu , Bech  vie,  Gimd  paix,  Daleih  gouA, lod con- 
gre?, Caph  neheAs , Lam  ch  operation , Mem  mere,  Nun  marche, Sa- 
medi courroux,  Ain  ris,  Pe grâce,  Tfade  foubçon , Koph  /ômtneil’,Rî.* 
lignée  ,.Thau  empire  & puiflancc.  Plalieurs  & infinies  autres  ebrerua* 
rions  rn  c.'  fai  A tr  s-beifrs  & tr  s-cnrieufes  en  la  Cabale  font  dcduiti  s a* 
près  Rabi  Akiba  Rabi  luda , Marinus  SamuclNagid,  Rabi  Abraham  A- 
ben  Efra,  Rabi  lacob  t’olien  en  leurs  œiiures  de  la  Cabale;  & lean  Cheta' 
d'amevii  fou  alphabet  de  la  langue  fainiAc,  Pagninus  lib.  Inûitut.  i.c.'’p-3* 
ManiiuisGilbertus  de  litteris  Hcbraicis  cap.  dt  fignific.  ex  licterarum  na- 
tUTa.  Cornélius  B 'rtiamus  in  fuis  inAiuit.  Paulus  Scaligct.is  in  Epiftolio 
Ca  holic.lib.il.  Paul.Vencc.lib.  ptoblcmat.tom.  i.  Ad.  i.  problem.5.1.  Go- 
rop.  III  fia  hietog.pat  Guillai  me  PoAel  liurc  de  l’affir.iié  des  langius& 
cxcellcnc  dçja  tangue  Hebraique,  Louys  Carretus  deluif  faid  Chtc- 
Aien  en  fon  EpiAtc  aux  luifs,,  autrement  des  Viïîons  diuincs,  lean  Br>"' 
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Tefe  en  fon  Compendium  de  la  langue  fainAe  , S.  Senenfis  liur.5.  de  fa  Bi- 
i blioth.faindcjThclcus  Ambrofius  en  fon  IntroduiSion  furla  langue  Sy- 
, riaoucfic  Arménienne  chap.io.  R.  Bclarmin  en  fes  Infticutions  de  la  lâguc 
HcbraiquCjF.  Louys  en  fon  globe  des  Canons-&  fccrets  de  la  langue  faiii. 
ftc,  Sc  diuinc  Efcriturc,  Guy  le  Febure  de  la  Bodeiie  en  fon  Diftionnairc 
Syrochaldaiquc  &:  autres,  & apres eua  par  B.  de  Vigenerc  en  fon  TraiiVc 
des  Chiffres.  AiircfteS.  Hierofmcenfon  prologue  fur  les  Galatcs  efcrit 
qu’ain/i  qu'il  n’y  a que  ii-lettrcs  en  l'Alphabet  Hebricu.de  mcfinc  il  n’y  a 
que  II.  liures  de  la  loy ^diuinc,  par  Icfquels  le  falut  des  hommes  mortels  a 
efté  introduit  au  monde.  Ce  que  conmmétEpiphanc  en  fonliure  des  me- 
fûtes  Sc  poids,  Sc  Abulcnfis  fur  les  Galates , ainli  que  le  confirment  R.  Bc- 
noift  liur.i.&i.dc  fes  Stromates.Jc  le  fus  allégué  S.  Scncnfis  liu.  i.dc,fa  Bi- 
bÜotht  que  fainâc  chap.dcs  diuerfes  fupputations  des  limes  Canoniques 
du  vieil  Tcftamcnt.  Voyez  ce  que  i'eferis  cy  apres  chap.dcs  diuerl’es  fuppii- 
tationsdes  liures  Canoniques  du  vieil  Teftamcnt,  Icfquels  font  compris 
au  premier  ordre  du  Sainéf  Canon. 
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lebtisDZ  ameUent  en  leur  langue  vne  lettre  niN  Oth , c’eft  à dire' 
î vn%gric:de  fàid  ce  mot  mu  Oih,eft  vn  figne , ainfi  qu'on  pourra 
chap.4.  icpluricl  de  ce  mot  eff  nvniN  Hodrijoch,  c‘<.  If  à 
dire  defini  cftrevn  ligne  dcvolonic  impoféàla  voixhumai- 

iie,i  ceproposS.  Augullinjcn  fôn  liurc  dcladoûrinc  Chrrftirnnc'adit 
quejlcsugncsdcs^roieslciqacllcspallcnt  foudainement  par  l’air  battu 
ou  burté,  ont  cfi^pftituczpar  les  lcttrts:&:  à bon  droift  llîdorc  chap.j.dcs 
E^ptqoiogiesa-^/Ôiticclles  eftrc indices  & marques  des  chofcs,&.  lignes 
dtefiarolcs;ll-4i^e  S.  Augullin  liur.  i.  de  l'ordre  chap.14  allcurc  que  la 
Oian^airc^icaufedés  Icitres  dcfquellcselle  fait  prof,  mon,  a efié  nômcc 
lAenKuta  , jr  cnéplicu  ce  faindf  perfonnagea  traifte  cxcclltniment  de 
l‘occafi»n  de  l'inil^don  de  la  Grammairc.Sc  diftinéHon  des  lettres,  fylla- 
f>c5 St  Wbc«.Ehtre  les  Latins,  félon  llîdorc  cy  dclfus  linr.chan.;.  dcfdiCbcs 
Eqrmologies,  litcradiciturqiiafi  itcrlcgcr.tibus  prrA.’ns , vcl  quod  in  Ic- 
gcndoylKKCur/sa  bien  félon  Piifcian,htcra  îi  lituris.cùm  faibunttir.&dc. 
icntui^mtiSur  ce  propos  feront  vcusCirlius  Rhodigimislicr.i4.chap.5. 
Sc  ff.de  fes^Üaerfes  Icçons.Goropius  B:canus  en  fon  i Icremaihene  liurc  5. 
pag.)4.&fcq.&P.Grccoirc  liu.rfi.chq.dc  fa  (ÿrtarede  l’art  ad  n table.  Les 
Kttcca  font  a.idîappcllccs  Eicméta , à la  h n bLnce  ou  lîmi'i  udc  des  cle- 
matsmamiîcut  çlrmrnta  funt  primùm  quod  cil  in  compnlltione  ciiiuf. 
(JOçRi-iaacutalis.ncc  fieri  potefl  rclbl  itio,  nifi  vfqucad  clcmcnta , iractiS 
quodcumqucldioma  ex  litcris  tanquam  ex  cicmcncis  coanponitur.Ell  au- 
cemi^ixieiiciim, telle  Arillorclc  lib.i.de p»ctic.  cap.y.  Indiiiidua  vox  non 
qiiidaa  otnnis/cd  ilia  cantdm,  q'iz  à fua  natuta  intcllig'bilis  tox  conlli- 
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quam  runt|ctiani  aliquo  numéro  qui  brcuitatis  caufa.rcddcic  aiiquocaqé 
tationcs  prxtcrgrcfli  cantilm  fcriplcrc,  quz  iimplicic:!  ad  lemattincnt 
quoniam  fcmper  ad  fablimiora  omni  diligcncia  Sc  (ludio  conati  funcgro* 

P rare,  vt  RiSi  lacob  Cohen  in  librocuitituluscft,Expo{ido  nçmini* 
Tanéli.  Nam  de  Alphabeto  ftricUm  ilcdicic  AlephTiti^cth  o'»n,Gimel 
Ddethno2n,Hen'H->,  l'an  np’oœ,  ZatnnTW,  Hcthm'V,  Tbetbnv'9'ttlvi 
S2X)0,  capk1V^y,  L.imedn2nbo,Memü'0,  N«»3iVn,  S4me(bn\ 

Pe  V'i'i  ,ZadeTn-\n,  Kjpb r\yv,  Re^^n,  Sm'Ott,  Thdu  nhwoo  , ac  fi  ea  éna- 
mcraÜlc  tjs  verbis  : Aura,  vica,par,  Tapiencia,  vifus, audicus, o^pratuji, lo* 
cutio,  infalio,  ciibatio,  opts,  negocium , aqux  mcalus,  Ipititus,  rifus,  fc- 
men,  fufpicio,  (bpor , gracia,  ignis,potcftas.  Hxc  Sc  ciufmodi  reliqua  qns 
audiftis  ex  Patcum  monanvmus  q.iancb potui  breuiffimè  decerpu , ytTO» 
bis  vol  atiquani  dogultationcm  litccarix  profcfiionü  cxhibcrcni.  Sctiplk 
cnim  do  iis  non  noglig-nccr  infignis  au6bor  Rdbi  Akibd  quem  imicaô  Tant 
complurcs  ex  nofteis  homincs  liccratiilimi,  quosmultb  dignamur  honore.' 
Dixcrunc  cnim  qnbd  in  cxpoficione  àlphabeti  multi  fenfus  latent  :.6cRir 
bi  Abraha  Aben  Ezra  d:  hoc  in  libre  qui  pcifcribiturmimiD,,  id'eft  4p 
myftcrioLgisitainquic,  &verumcftquSd  bonum  fit  hoc,  vtintcUi^ 
tur,  quia  dicicurcx  cis  fapicntia.non  vt  omni tamen  vitxnofirz tempo-^ 
te  in  litcratoria  laboremus  artc , ait  ipfe  vt  dics  ac  noâesin  voluminibtû 
Rabi  Inda  torqueamur,  qui  primus  fcrturHcbrzisGrammaticus'HIc». 
vcl  in  illis  ao.  libris  quos  do  inftitutionc  literalia  compofuit» 

yel’quos  famue/ N4^id  cadcm  dcrc  duos  & vigind  edidit.  Hucvfqilp 
Abraham  AbcnEzra,nccfi:uiliarcnfititahomo  prudehtiiIInTUS&  liccn^.  , 
tum  pcritiilimus,  ad  maiora  cnim  ^ altiora  nati  fumus.  Outre  touç^' 
quia  cité  par  nous  deduiét  cy  dclTus,  nous  rapporterons  que  aucun|tl^' 
très  Rabins  ont  donné  vncfimple  interprétation  à leur  fufdiâ  alphïlbeX- 
cn  cvftc  manicro.. 

Alcph,  Bœuf,  Betli,Maifon,  Gimcl,Chamcau,  Dalcth, porte,  Hc,  <fc  vé(h 
puniq  le , Vau , Clou  pointu , Zain , fl.'fchc , Hcth,  Bcftc  à quatre  piettp' 
Th  th,  cnucloppoit,IoJ,  main,Caph,paulmc,Làmi,ch,cguillon,Mcm,  tA 
cult,N  in,poi'ion,Sam;tli,baze,Am,loniaine,Pc,bouche,Tfado,haqMPBn» 
Copli,  lîng  -,  Rcs,  tell*,  Schin,  d nt,  Thau,  voix,  terme, ou  borne. Alcj^>  le 
grincipo  du  monde  Dieu , Bcch  vie,  Gimel  paix,  Dalcth  gouft,lodcon- 
gre?,  Caphrichcirs,  Lam  choprration,  Mem  mcrc,  Nun  marche, Sa- 
nicch  courroux,  Ain  ris,  Po  grâce , Tfadc  foubçon , Koph  lbmmeil',RcJ 
lignée  ,.Thau  empire  & puilliuice.  Pluficurs  & infinies  autres  eblcraa- 
rions  en  ce  f.ii^  tr  -s-b  :ilrs  Sc  tros-cniieiifcs  en  la  Cabale  font  déduites  ar 
près  Râbi  Akiba  Rabi  Inda , Marinus  SamuclNagid , Rabi  Abrafiam  A- 
bj^n-Efra,  Rabi  lacob  t’olnen  en  leurs  œuurcs  de  la  Cabale;  & Ican  Chcra- 
damevn  Ton  alphabet  do  la  langue  fainétc , Pagninus  lib.  Inftitut.  i.cap.5.' 
MarcinasGilbcrtus  do  litteris  Hcbraicis  cap.  de  fignific.  ex  lictTrarom  na* 
tUTfl.  Cornélius  B Ttramus  in  fuis  inftiuit.  Paulus  Scaliget.is  in  Epiftolio- 
Ci  holic.lib.ii.  Paul.Voner.Üb.  probl-'mat.tom.  i.  feét.  i.  problom.5.1.  Go* 
fop.  in  fila  hicrog.  pat  Guillai.mo  Poftel  liurc  de  l'affiiùté  deslangiusSc 
cxcellonc  ■ dçja  langue  Hobraique,  Louys  Carretns  de  luif  faici  Chtc- 
ftion  cnfonEpifttcaux  Iiiifs,,  autrement  des  Vilionsdiuincs,  Ican.Bon- 
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|i^R,Çoini^4iOT^â«ykU^  fâinâc , S.  ScncnAs  liur.3.  de  fa  Bi- 
Lnmâe>iTb  en  fon  Introduâion  fur  la  langue  Sy- 

Belannin  en  les  InlHcuûons  de  la  Uguc 
iraidçû^4  io^stn  lôç  globe  des  Canons‘&  fccreu  de  la  langue  fain. 
^6CsilttineE/c^(é‘».GoylcFeburedela  Boderieenfon  Diâionnairc 
tochalidaiqae  $antres>  0c  aptes euxpar  B.  de  Vigenrre  en  fon  Traiflé 
)ChiFâv$.  Aut^eS.Hiêroltncenlon  prologue  fur  les  Galaccs  cfcric 
faht/i  qu'il  n'y  a que  u.letcrcs  en  l'Alphabet  Hebricu,dc  nicfine  il  n’y  a 
. Uiiïts  de  la  It^^uinc,  par  Icfoucls  le  falut  des  hommes  mortels  a 
rodait  au  mpode.  Ce  que  connimér  Epiphanc  en  Ion  liure  des  me- 
^ 0e  poîdt^  0C  Abulcnlîs  fur  les  Galates , ainii  que  le  confirment  R.  Be- 
^'VffocblSe^.dc  les Stromates,0c  le  fus  allcgué'S  Senenfis  liu.  i.de,fa  Bi- 
^ dit|M.è âinâc  chap.de$  diaerfes  fupputations  des  linres  Canoniques 
ddvieilTeftainlbnt^Voycz  c6  que  i'eferis  cy  apres  chap.des  diucri'cs  fuppu- 
|09D|)S  des  Horés  Canoniques  du  vieil  Tellamcnt,  Icfqucls  font  compris. 
^J^rcmicr  ordre  duSuinâ;  Canon. 


des  lettres  HeirdiqHts  & autres.- 


C H A P.  I I. 


lient  en  leur  langue  vne  lettre  mu  Oth , c’eft  à dire' 
"tcémot mn  Oih,eftvn ligne, ainli qu’on  pourra 
jilepluricldcccmotcftnvnru  Hotliijoth,  c'eftà 
si  eftfe  vn  ligne  de  volonté  impole à la  voix  luunai- 
altil^nfon  liure  de  ladoéhinc  Chrrftimnc'adit 
tlelqüellcspailcnc  foudairicment  par  l’air  battu 
ifuez^  les  letcr:$:&  à bon  droiéb  llidore  ciiap.;.des 
elles  eftrc  indices  0t  marques  des  ciiofes,&  lignes 
î.  AugulHn  liur.  i.  de  l'oCdrc  chap.ij.  allèure  que  la 
rfe^leitres  dcfqucllcsellc  fait  prof-Hion , a cfté  nômcc 
IdccsM^iSctn  faindl  perfonnage  a traiûc  excellemment  de 

dé  la  Grammairc,&  diftin(fHon  dcs.lctErcs,  fylla- 
bcs0cln^hiiea£ntrc  les  Latins,  félon  llidore  cy  deifus  litir.chen.ç.  dcfdidcs 
Et^moi^eé,  literàdicitur  quali  iter  legcntibus  prrft.ms , ycl  quod  in  Ic- 
gpî||li|ttUMar,bn  bien  félon  Piifcianditera  à lituti$,cùm  lcribuntnr,A;dc- 
Icnru i;drej*Ç«r ce  propos  IcrontvCLis CrrliusRhodigiiuis  lier. i4.chap.5. 
0ctf.dcies.dSbetlc$lcçons,GoropiusB;canuscn  Ion  . leremathcnc  liure  5. 
Mg.|4;0èfôq;0éP.Grceoirc  liu.i6.ch^.dc  fa  lÿriaec de  l’arc aJ  n rablc.Lcs 
WtsçS'lbnC  aalfi  appcfîccs  Elcméta , à la  h ii  bLnce  ou  limi  i ude  des  ele- 
■Mttruiaitiircuc  çlrmenta  funt  primiim  quod  cft  in  compoliiione  ciiiuf. 
qttt^ci«KUcalis,ncc  fieri  pott-ft  rclôl  uio,  nili  vfepie  ad  cfcmenta , ita«ctii 
quittcunique  Idioma  ex  litcris  tarquam  ex  cicmentis  componitur.Eft  aii- 
tco»^|gilieBt<im,teftc  Ariftotclchb.i.de poctic.  cap.y.  ladinidua  vox  non 
qiudemomius^cdilla  cantdm,  qux  à fua  natara  iiitcllig'bilis  vox  conlli- 
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<tiii  potcft,quandoqiiidcm  & indiuihbilcs  funt  fcrarum  voccs,  quârmn 
•nè  millam  clcmcncum  dicimus.  Ekmcnta  vcro , priinx  cuiufqdc  idiômft'  « 
-tis  liiccx  dicuntucobprolationcm , quippcquæ  voccm  ipram intrinlc^ 
compoiuint.Licer*  ciiam|Jicuntur,quia  fcgumur,  Sc  fctibunturvti  Àbli» 
Icnlis  in  Galatco  quxlLs.aducrtit.  Sum  crgolitcrx  inomniidiomacèniw 
niniz , ac  indiuidux  pattes  otationis  ex  quibus  fÿllabz  componuntar,ft 
.confticuuntur.  Voyez  à ce  propos  ce  qu’cIcrit-F.Louys  Hii.i.cnap.i.&9.de 
Ion  globe  des  Canons  & fccrecs  de  lalangue  fainâe , & diuine  £fcritai:& 
Et  P.GregoiLciiu.i5.ch.5.dc  litcris^elafÿntax.auc  mirab.  Ceux  qui  défile- 
ront de  Içauoic  Sc  apprendre  la  raifôn  de  trouuer  la  racine  des  inocs,nblBS» 
&;  verbes  HebrieuXjappellee  pariceux  wi*,  par  les  Latins  Thcma,aut1Plia 
initiuuiiijconlîllans  principaUtnent  en  trois  renies  lettres  HebraiquesU* 
l'c  Elias  Leuitaenfon  Thesbite,Sandles  Pagninus  en  fon  grand  Threl«f|r 
HcbrieUjS.Miintlcr  en  fon  Diâionnaire  HebrieUjB.AriasMontain  à la  fit 
de  Ces  Inftitutions  de  la  langue  Hcbraiqite , Guy  le  Febure  Sieur  de  là 
^cric  en  fon  DiifHonnaircSyrochaldaique,infînis  autres  modernes  en 
Grammaires  Hébraïques.  '5^; 

les  Rabins  & C*b*IiJ{es  nebrieux  monftrent  & froHuent  clairement^ 
que  dans  leur  Alfhabet  Hebrieu  unytri>ui:etùut  ce  quenviisd 

de  l’ceilxraup  tour  ce  qu’un  croit  par  la  fi/jf.  Airfy 

ÇHAP.  XIL 

LEs  Dofteurs  Hebrieux  aCTeiirent  auec  bonne  Sc  iaiIeoccanont|Mr 
leur  cCcriture  Hébraïque  cilla  pluscxccllçt.tc,miraculeuCc&:  diubft 
qu'autre  cfcriturc , qui  aye  iamais  clic,  Ibit  à preCent,  ou  puilFe  dire  à 
uenir  en  cell  vniucfs,tantcn  la  figure  de  fescbarafleres,  poinds  fcruüiw  - 
en  lieu  de  voyellcs,quc<aftiges  & fommitez  di fes  apicnlcs?cacccnts,djjjf 
que  lî  cll^onlilloit  de  matière, forme  &clprit,ayant  cfté  premicrcmeiftP 
garée  Scengraiiécaii  ciel  par  la  pofition  dcscftoillcs,rur  le  moddk  lle^  ^ 
quelles  ainu  que  dcuifcntlcs  Rabins  âcCabaliUcs  furent  formez  les  chaca« 
Âcres  Hebrieux  remplis  de  myllercs  cclcllcs,tant  par  leur  figure  & forme, 
que  par  leurs  nombres  & colliganccs  diuerfes  d'hamionic , à caufe  dequoy 
les  luifsMccubales  fc  vantent  au  rapport  de  Rabbi  Ramban  fur  le  corn», 
mcncemcnt  du  Gencfc , ^ comme  i'ay  dit  ci  dcuant,par  la  pofition,  fitUa- 
,<ion,airemblcmcnt,fignaturc,fimplicité,compofition,firparation,tortuqfu. 
té,  dircâion,  dcfciluofité,  abondance, minorité,  maiorité,  coron  ation,rc- 
Holution,  tant  d’iceux  charaiflcrcs  que  de  leurs  painéls,  apiculcs  & fuppu- 
tation  de  nôbres  lignifiez  pariccuxvpinuoir  expliquer  & exprimer  facile, 
ment  tout  ce  qu’on  peut  voir  de  l'œn  ,&  croire  parla  foy , bref  toutes  -les 
ciiofcs  qui  fc  pcuiicnt  trouuer  en  ce  mondc.&  pour  y parucnirils  diuifenc 
les  lettres  dcleur  alphabet  en  pluficurs  façons  & fortes, en  extra uagantdi-  ' 


•celles  vnc infinité  de  diuers  & merueillcux  cfteéls,  difans  qu’ainfi  eiuc  des' 
aCpctls  des  planc^tcs  Sc  fignes  du  ciel,  cnfcmblc  des  éléments  aucc  l'cfprit 
jdiuin  agilfant,  tout  ce  qui  cil  au  monde  c(l  produit  & cngcndic.  de  mclme 


de  leurs 
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Scieurs  lettres  5^  poindtsHcbraiqucs,  les  noms  & appellations  de  toutes 
chofçslbnt  conftituez  aucc  vne  grande  énergie  & force  de  leur  fignifica- 
lion  vertu  : &c  de  toutes  fes  puiflànccs  il  fc  void  des  Sacrcnients  en  ces 
charaâeres  de  lettres  fituea  & colloquez  par  ordtc  Se  reuolution  ; de  telle 
façon  qu'Orp hee,Zoroaftrc, Platon, Iambtique,Syncfe,  Alchinde,Origene 
Se  plufienrs  autres  grids  perfonnages  anciés  on  t penfé  les  mots  Hebrieux 
tournez  en  autre  langue  perdre  leur  force  & puillàncc,  ainfi  que  confirme 
Agrippa  litif.5.ch.ii.dc  fâ  Philolôpbie  occultciparce  qu’iceuxfurét  les  pre- 
miers impofez  à toutes  chofes  par  vue  aâiuetc  naturelle  au  cômcncemft 
du  môdc.Nous  voyôsàccftc  caulc  les  4.voyelcs  des charaifferes  Hebrieux 
eftants coniointes  cnf.mble  , tcuolues  Sc tranfpofe'es  l’vne  deuant  l’autre, 
avnf»  qu'on  voudra  iu  fqaes  à la.fjçôs  diuerfes  reprefenter  les  ii.tribus  d'If- 
lacljlcs  ii.Prophetes  de  l’ancienne  loy,lcs  iz.pierres  du  pcftoral,les  u.pier- 
res  plantées  au  milieu  du  Iourdain,Icsia.pains  dcpropofition,lesii.  Apo- 
ftresdeChrift,  &auoir  vne  merucillcufc  & incomparable  puilTàncecn  la 
fîgnificationdcs  grands  nôs  de  Dieu,  tant  du  nin'2efrtf»4,inuoquc  depuis 
Moyfciu/quesi  kfus  Chtift^,  que  des  autres  defquels  les  Cabaliftes  He- 
biicux  rccitéttant  do  mcrueilles,que  ce  neferoitiamais  fait  qui  en  voii- 
droi^fculemét  déduire  vne  bien  petite  partie.  Ces  deux  nôs  de  Dieu  Vn,  ü 
& n'isbjdonc  le  premier  importe  q^uelquefois  la  feuetité  ôc  rigueur  en  nos 
oflF.-nfcs,  côinc  Elohim,&  pat  fois  la  bénignité  comme  en  Emanuclilcquel 
nom  d'Elohim  eU  réitéré  }i.fois  en  la  création  auâc  que  de  venir  à ccl  u i de 
mn';  8e  futinuoqui  depuis  Adam  iufqu’à  Abrabâ,  dénotât  vn  cfprit  ignée, 
Scpatconfequcntlc&Eljjritd’Abrahamiufqu'à Moyfc,cclui  de  'l'aSddat 
Toutp'ui(Tànt,fort,elpouucntable  auxjdemonsrmaisil  lignifie  plus  propre- 
ment,qui  fuÆt  à iôy,fans  aflEairc  de  ricn:&  de  Moyfc  iniques  à Clmll,i‘in- 
cffablc  quadrilettrc,  qui  portoit  tacitement  Ion  nom  ; mars  celui  de  n'  ijh 
dénote  toullours  la  douceur  & clemencc,  8e  pourtant  non  en  vain  & /ans 
grandmyHorerEglilca  inlfitué  quclafcptuagclîme  iufqucs  à Pafqiics 
qui  cA  le  temps  de  pénitence  Scrcuerllon  auquel  nous  douons  nous  re- 
conciJjerà  Dieu  pour  dignement  rcccuoii  fa  grâce,  on  ne  cliantc  point 
aWeluiab,  iu/quesâce  que  nous  foyons rendus  capables  d’icelle.  Donc 
pour  dcmenArcr  cc  quci'ay  promis,nous  apprendrons  que  tolit  ce  qui  cA 
compris  depuis  K A/efh , iufijaes  au  '/>d  : c'eA  à dire  de  l'vn,&  le  ro.  Alefh 
cAant  le  commencement  d’ vne  infinité  des  noms  de  Dieu:  delîgne  l’cn- 
ccinc&  région  des  Anges, cc  qui  cA  enfermé  entre  grandement  my- 

Acricux,&  le  3 Koph  iuiquesau  n Th^u  fin  de  l’alphabet,  y adiouAant  les 
cinq  finales  ou  cAcnducs  pour  terminer  en  vZ^dr,  dimorvAtclcs  gen- 
res & différences  Ipccialcsdc  cc  monde  arterablc  : la  fetmcniint  le  Cube 
cAant  alïïs  : car  qui  voudroit  palier  outre  pour  cor.tcr  icoo.iooo.  il  fàii- 
droit  reprendre  N Aleph,  quijvaut  i.&  le  looo.  c’cA  â dire  commencement 
Stfin:  chofe  qui  appartient  à Dieu  feul  ;dr  faiâ  Abraham  fccrctairc  de 
l'entendement  du  pcrc  des  croyants  au  Hure  d>:  la  formation  intitulé 
Ittara/;, l’clludc  duquel  fut  partiois  ans -neiers  f.lun  les  traditions  Ca- 
baliftiqaes  au  rapport  de  Rabbi  Ichudad , ^ n Ibn  liure  de  l’cfpcranccj,  re- 
commandée de  Dieu  au  Pr-  ^ iietc  Icremie^',  diuiiclcs  luttes  Vlrhraiqiies 
CH  trois  portions  par  • la  première  contenant  K Aleph,  OMim, 
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de  V Sebin,  qu'il  appelle  meres,  la  fécondé  a Bttbt  J 
a C4fhy»Pe,'iKes& nTsH, nommcé%  doubles,  parce 
doiiMcs  pcoladôs  ou  forte  ou  remife  iouxee  l'intelligence  4tâ|E 
ficfmc,  de  niie,\Vàu,  xZdin,n  Heth,  UTbeth,  ' lod,*t  Lâmàf 

0 samech,  V Ain  , xTftiey  p£0pf>, nommées rtmplcs:parle»tioi 

entendant  les  trois  cléments,  de  forte  que  le  o Sebin,  qui  eff  Tni^jË 
irenebante  6c  ftfllante  : explique  le  rcu  bourdonnant,  ainfijÇl^t 
cil  expofe  en  Hebricu  ,/eir,s'aiIcmble  de  , lettre  afpirée , 

qui  lignifie  dent, en  ayant  trois  fommitez  en  forme  de  lâgues  deièi] 
fiant  encor  lame  intcllcéfiuc  infufe  en  l'homme , & reprefentant  ^ 
forme  des  formes , ou  fupteme  idée , au  rapport  de  lolcph  Salcnt^jifîiÉ  jîîî* 
fon  lardin  du  noyer  ,o  M«», muette  qui  ferr»  & cachette  les  lcures,(*  ' 
flrant  l’eau  aucc  la  terre , fa  lie  & fondtille  qui  font  de  leur  nature  il 
biles  deparefTeufes,  O Afrm,compofé  dédouble  Mtm,  dont  le  demid 
point  tadical,  dc  d’vn  l.d  qui  accôpagnc  la  terminaifon  plurielle  & 
lignifiant  les  caaxJ'Alefb  qui  cil  l’origine  de  porte  de  l'alpiratiô.  Se  fôw 
met  des  voy  elles, delignant  l’air  lieu  des  cfprics,fans  lequel  il  ne,  ftrou  g| 
libic  de  parler.pourtat  l'air  en  Hebricu  cfccit  par  Alep  h,hd,&  Refcb,’r'Hj^ 
par  abbreuiaoon  lignifie  efprit  dilaté, vent  & lbuflflcmcnt:autrcs  expçda^ 
la  terre  par  Alepb,  voulant  que  l’air  ne  foit  point  clément,  ains  fcu]|ié^ll 
glds,&  ciment  des  elcment$,ccs  trois  lettres  meres ,à  fçauoit  l'Alefh^nSt 
tant  le  commenccmét  de  la  diuine  clfcncc  £l)/r6,qui  cille  pete  dcpremiec«  - 
conception  : Mr»,  le  fils  & la  parole  ,&  5r/;cn  l'elprit  lequel  en  là  figotn  t' 

1 lebraique,à  caufe  de  fes  trois  pointes  ou  flcurôs,  s'cHeuàtsdu  dedâs  <Ty|i  ■ 
demi  cercle  cil  vn  fymbolc  de  la  trcHâinéle  Trinité  : ces  trois  lettres  ligÉift  \ 
fiit  les  trois  loix  dônees  aux  hommcs.la  première  celle  qui  dura  dcpaM;i|Ir 

damiufqu’à  Abrahanv.la  fécondé  la  loy  de  Moyfe  qui  a eu  cours  iu^u*«l  \ p 

MelÇhah  fils  de  Dieuda  troiliefine  celle  qui  nous  a cllé  donnçc  par  lie  fai^,£  * 
d U Melïîhah  iufqu’à  prefent,  Icfqucllcs  trois  lettres  meres  fufiéles  aiicc^.  ; 
rôd  ainfî  figuré  O exprimée’ i.r.}.4.1c  poihél  la  ligne  la  fuperficc  Se  lecMjj^  ' 
Iblidc.les  quatre  bôs  AngcsAriel,Tharfis,Ser4fh,Cbertth:\cutsqa3LetctSt^ 
Maha^ael,A^4tl,S4mael,At,Ai.el:lcs  quatre  faifons  de  l‘an,les  q'‘-rTfrw<tC> 
du  cieïyBetbelyEJirunyHterufalemJa  mrr.-les  quatre  parties  du  mondoip  qu'a-  f, 
tre  Anges  qui  y prcfidcnt,  Rafh4el,MKb^l,Vricl,Gabrtel  : les  quatre  .Ôcuue* 
du  paradis  t:rreftrc,lcs  quatre  vêts  principaux,&  les  quatre  clprits,P4qmMll^ 
Oruns,  Ammmw,t.gjn.  C’en  pourquoy  les  iuifs  attribuent  encore  à A/sjÎk 
MetnCf  Sihin,\cs  principes  de  toutes  chofes,  dont  la  première  reprel^nte^T 

faternite:  la  fécondé  là  filiation  ou  premier  progrezou  eau  lalutairc  : 
efprit  de  le  feu  qui  anime  toutlVulucrs  de  le  maintient  en  fbn  efirerp^ 
les  f pt  lettres  nommccç  doubles  entendant  Icsf  pt  plancttcsqui  fon^Et' 
tofi:  en  leur  domicile , tantoften  cclny  d’rn  autre  , leurs  An^esRdpbét^ 
H.f’tu’/,  Muhatl,  Gdbriel,  2^phkjel,2.iutijcl,'^Amac!  : leurs  fèptintelligCfSI^^^ 
biel , HJgiel,  Ttriel  ,Elimfl , Agitl, , Cophiel , Grdphiel  : leurs  fèpt efntji4^ 
S«me!>et-,N<igael,  Cochdbttl  , Leuandtl  ,S4batbitl,  Zedekiel,  Madit^: 
fept  foufpiraux  dcTamecn  la  teft:  des  animaux , les  f.  pt  tcfrcs,lcs  fcptfà^ 
batifcncs  ou  rcpofbirs:d£  le  fcpticfinc  millénaire  du  grand  fabath  aptes  1«*^ 
fixrnilansquç  doit  durci ce  tranfitoire  monde  duquel  fc  doit  faire  lotit'' 
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■înivnîncrfcllercnouation  /ëlon  le  prophète  Elie  & autres.  Par  les  dou- 
xclîniples  entendant  les  douze  figues  du  Zodiaque  Icfqucls  Platô  appelle 
fortes  du  fif/,&leursu.  intelligences  nommées Malchidacl  Afmodecl, 
Ambriei.MuricUVcrchieljHamalicl  ,Zuriel,^arachiel,  Aduachiel,  na- 
nacl , G4bicl,Barchiel,cn{cmble  les  iz.  mois  de  l'an-.lesu.  pierres  que  por- 
toit  le  grand  Preftre  civfijn  pcâoral  ,denotans  les  ii.  Patriartlies,  les  U,  fils 
de  lacobjlcssz.men'.bres  & articles  du  corps  humain,  les  ii.  fontaines  qui 
eftoyent  en  Elin,lcs  ii.tribus  autres  fingularitcz  dçfignecs  apres  Eu  febe 
iiiKia.ch.zt>.de  la  préparation  Euang.par  George  Venitié  en  fon  harmonie 
du  mode,  5c  H.  C. Agrippa.en  fa  philofoph.qccultc.Et  Guy  le  Etbarc  de  la 
Bodcric  Uu.i.delaGalliadciâtdit  dauantageccftauthcur  du  UjirAh^ant 
toJtccqaia  fÿmbolc  5c  analogie  auec  les  cléments  tant  au  monde  for- 
mel,intcUigiblc,cclcfte:qu’au  petit  monde  & corps  myftique  cft  déclaré 
par  CCS  trois  mcrcsjlcs  fept  doubles  qui  viennent  apres  cftât  marques  & It- 
gnaclcs  de  tous  Us  dôs  tant  naturels  que  gratuits  qui  procèdent  du  S.  EP 
prit  5c  pcrc  des  lumières  par  les  fept  erratiques  6c  leurs  gouucrneursiensé- 
olcpar  les  u-fignes  du  2iodiaque,5c  leurs  intelligences  qui  font  caufees  de 
tant  de  cômoditez  qui  fc  treuuét  iournellcment  en  ce  bas  môde  : Icfqueî-' 
les  lettres  parfont  le  nôbrc  de  ii.5c  ce  à l’exemple  que  chaque  cercle  en  fo 
drcôferéce  côcicnt  iz-SCpcicfines  de  fon  diamectre  ; de  manière  que  tout 
ainfi  que  des  diucrs  alpeas  des  fept  plancttes  en  ces  ii.  lignes  vicnnét  à le 
prodairc  toutes  les  chofes  qui  font  au  mode  dis  les  4.  cléments  oii  ils  s’ef- 
pâdct:cn  fcmblable  detous  les  corps  des  charadlcres  de  l'cfçriturc  nebraiq 
. iMilcurfymbolifcntfcformêtlcsnésdctoutcschofcsquicnfont  côpo- 
/mi$5c  par  Ic/queilcs  lettres  au  nôbrc  de  iz.y  adioullit  les  5.finalcs  auec  le 
JLond ainfi  figuré  0,|c$  Cabalillcs  entédent  les  zS.manfiôs  de  la  Uune,  auec. 
leurs  zS.intclligcnce$i5c  zS.»proprianccs,quc  finous  prenons  fèVilcmcnl 
les  zz.  Ictucs  (impies,  par  lefouels  les  Hebrieux  annoncent  toutes  paroles 
qui  fc  peuuçnt  proférer  5c  clcrirc,nous  dirons  qu’en  la  Bible  üpc  fetrou- 
uc  que  zz.liares  feélemêt,  par  Icfqucls  comme  par  lettres  ôc  exordes  l'cn- 
Eincc  de  i’hômc  iufte  encor  tendre  5c  frcflc,eft  cnfcigncc  5ccndoélrincccn 
laloy  6c  religion  de  Dieu  ainfi  que  déduit  S.  Icrofme  en  fon  prologue  fut 
oïl  ’jidcx  Rois, 6c  F. Sixtus  Senenfis  liu.i.  de  fa  Bibliothcq.  faindle  Æap.dc 
variLsiapputationib.lib.canonicoru:d’abondantlcs  charaâeres  fufdits  en 
nôbrc  de  zz.  àUcc  les  cinq  redoublez  pour  mettre  à la  fin  des  vocables  ac- 
complillcpt  le  nôbrc  de  zy.Cubc  dofacrc  ternaire, -duquel  PlatÔ  s’eftudic 
de  dcmôftrer  en  fon  Timcc  le  monde  auoir  cfté  créé , comme  tenant  Heu 
de  ma/lc,dc  l’agét  ôc  de  la  forme  auec  le  8.  le  Cube  d’autre  part  de  binaire 
ou  du  deux  qui  repr^ente  la  femcllc,lc  patient  ôc  la  matière  : en  quoy  CÔ- 
inc  en  tout  le  relie  dç  fa  doéliinc  ccA  aiicleurs’cll  conforme  aux  tradi- 
tions Mofaiques  toüÀant  mefinc  cc'nombrc  de  zy.  qui  fcirouuc  dans  le 
ligre  du  Ictliiah  fof  allcguc,5c  cnceluy  duZoarfort  amique  liurccfcrit 
en  la  plus  fècictt':  ligue  lerofolymiuine,oil  il  cftcxprclUmét  traii?é  que 
le  môde  f it  fabriqué  par  Icezi-lcttrcs  5c «inq  finales  de  l’alphabet  Htbiai- 

quc,amli  q 'cnoiisdcduironsplusàplaincy  apres;5cpQuuorrscncot  dire 
qu««sta.Chara(3rç^  de  lettres  Hébraïques  finop  ce  quedeQus  font  les 
Jdics  de  toutes  les  créatures  formées  5c  à foimcr  comme  plus  ample. 

T 


l 


i4(ÿ  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

ment  ic  pourrois  dcmonftrcr  fi  le  temps  & le  loifit  mêle  petmettof^rft» 
mais  fiiiuant  la  pifte  de  Rabbi  lfaac,làcob  Cohen, Tedacus  Lcui  5tautrci> 
ic  me  contenteroy  de  dire  que  IcsGonfidcrations  de  toutes  chofes  qui 
font  au  monde  dépendent  des  12..  lettres  de  l'alphabet  Hcbrieu,de  de  Icuts 
circulaires  carrées  5e  cubiques  rcublutionsicar  auant  la  création  du  mon- 
de icelles  furent  premicrement  extraiéleS  des  jo.  Zephîrots , nômez  diili- 
nés  attributions  ou  veftements  de  la  diuinité.fpccifiez  Cheter,Hothm4 , Bi~ 
Hah,Cheftd,Obeburah , Tiphentts ,Nefeih^odj.eJod , Mdlchut  : defquels  parfêt 
amplcmct  l’authcur  de  1er -««iriifc.Rabbi  lofcph  en  fes  Hures  des  portes  de  la 
iufticCjRabbi  Ichuda,Rabbi  lacob  Cohcn,G.Poftcl&autresCôm6fatcurs 
dudit  ufirdh,^vi  IcfquclsZephirott  Moyfc  Se  les  autres  Prophètes  font  par- 
uenusà  la  coguoiflancc  du  Merchana,o\i  du  Brejit,ccù  à dire  desdiuins  (c- 
cretSj'ôCônt  fait  des  chofes  merucillcufcs,tiâfcendâtcs  la  portée  ôe  puifl^- 
cc  humaine, en  affligeât  ledit  Moyfcpar  la  vertu  d’iceux  ZephirotsPharaSj 
‘5e les  Egypciens,dcs  dix  playcs.icclles  lettres  eftât  trcf-fimplcs  au  refte  f<U 
toutes  autres  fimplicitez,fàns  aaeü  adiouftemét  de  matière  ont  efté  aqtre- 
’^bis  retenues  iufques  à leur  explication  dans  le  Helimah  ou  la  tacitufftit^ 
ou  filcnce  de  la  diuinité,à  quoy  fe  conforme  ce  que  le  Zoar  dit , qu'Adalu 
impofa  les  vrayes5c  propres  appcllatios  de  toutes  chofes,côpofant  chaque 
^om  pat  des  lettres  qui  denotét  les  influences  des  affres , deftinez  pourte 
miniftcrc5:  feruice  de  la  chofe  qii'ils  tcprclcntcnt  ,lcfqucllcs  lettres  font 
’cômc  les  parties  du  corps,5c  les  poinds  & accents  d’icelles  en  lieu  d'cfprit 
5c  de  vietau  moyen  dequoy  ils  ne  faüt  pas  trouuer  effrange  fi  on  les  dite* 
ftre  la  fadutc  propre  duCreatcur.Qui  plus  eff  le  fufditZoar  porte  cxpiéf. 
"fement  que  le  monde  fut  fabriqué  parles  ii.lcttrcs  de  l'alphaoet  Hcbiicu; 
•5c  ont  efté  les  Cabaliftes  fi  fpeculatifs  5c  curieux  de  penfcr  par  les  diuets 
artcmblcmcnts  de  leurs  lettres  Hcbraiqucspouuoir  atteindre  à fçauoir  le 
’nôbre  des  chofes  crcécs,qui  fe  pourroit  bié  fupputcr,mais  non  pas  profir- 
'let  ni  prefquc  c6prendrc,rbrs  de  celuy  qui  fçait  le  côte  des  cfbailcs,5c  Icür 
donne  â toutes  des  noms:les  poils  des  cheueux  de  la  tefte  d’vn  hommc,& 
Tes  grains  de  tout  le  fablon  de  la  mer,&  goûtes  de  lapluyr.car  de  laifiüer- 
'-flté  des  zirouphs  ou  accouplemcnts,&  fuittes  de  lettrcs,fans  aucun  racM- 
Ve  de  poinds,viét  à refulter  vn  nôbrc  qui  eff  autât  comme  infini  pour  no- 
me regard  iu4co259o8i7i9(îloooo.Q«  fi  on  y veut  adioufter  les  poinds 
le  nôbrenc  fe  pourroit  pas  exprimer  ni  conccuoir  prcfque  de  nous  moï- 
’tcls,combié  qu’Archimede en  fon  traiéfé  de  l’Arenc  fe  foit  ingéré  de  trou^ 
uct  vne  manicic  de  compter  qui  va  prefque  iufques  à l’infini,mais  cela  ell 
•leferué  à Dieu  feul,5c  pâlie  l’apptehcfion  'dc  fes  créatures , duquel  comme 

■ «fe  l’archety  pe  & premier  patron , auquel  confiftent  les  fupremes  ic  pre- 
f rrrictes  fources  procèdent  fecondairemét  les  ruilTcaux  5c  camrux,  c6mc  les 
'comment  les  Cabaliftes, coulas  en  bas,  & les  primordiaux  fondements  de 
'touteschofes  'dcnotez  par  les  4.1ettres  du  grand  nom  ineffable  lehoua  qoi 

■ reprefentent  les  4.elemcnts  f5c  de  lâ  refulte  finablemenrroutc  la  diuerfe 
multitude  des  indiuidus  caufee  de  la  variété  de  ces  premières  5c  fécondés 

'mBuxiosSc  decoulemCntsen  tout  ce  oui  a efté  ur^iiit  5c  fe  produira  iufl 
* aues  à la<onfommation  du  ficelé, lerquelles  innuxros  fufdites  font  repre- 
'fcctccs  par  les  lettres  de  l’alphabet  fuwit,qui  côtient  toutes  fortes  de  ptt>- 
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•ottlons  nunicralcs  ainfi  que  plus  amplement  5e  profijfcment  traiAc  le 
tgfirabi,6c  le  Z<.4r,defquelsi’ay  récité  feulement  aucunes  mots  en  pafsSt, 
5e  non  tout  ce  qui  fe  peut  trouucr  digne  de  confiacratmn  Se  contcmfclatiô 
en  icciixMnittcpluslc  iiured’Habbairou  Elucidairccfcrit  que  les  lettres 
Hcbraiqucs  fe  peuuentacc6parer  au  corps  humain.les  accents  i l'efprit» 
les  points  fcEuants  de  voyelles  à I amcicar  ils  mènent  les  lettrcs.mucttes 


:e  au  trauaii  ae, leurs 

brlsVlcs  poinàts  feruans  dc\oyeUes:les  bourgeois  qui  ont  defta  quelques 
£acultcz&moycns:lcsdia;iôs,lanoblelIc,5ilcs  principaux  & plus  appa- 
tents  citoycns:les  claufcsjcs  Princes  5c  grands  Seigneurs  fibablcmcnC 
Pœuure  compleél:,le  fouuerain  magiftratd’cfcriture  eftant  vn  certain  bou- 
tehots  des  conceptions  de  noftre  ame  qui  ic  vont  incorporer  en  des  notes» 
marques Scfigncs  feofiblespour  fe  manifefter  tairiblcmeni  les  vns  aux 

»utrcs,5c  eaeefte  conception  de  pcnfcc;comme  vn  fymbole  de  Dieu  le 

Pcredcs  marques  5c  nottes  du  Fils  incarné , 5c  le  fens  contenu  là  deiloiis^ 
dufainékEfptit.ainfi  que  confirme  Icliurc  fufdit.icclle  cfcruuie  piefupw 
pofant  Jaraifon  la  plus pretieufe  chofequi  foit  au  monde  fansUquclle  l'e- 
Icricuic  nc/çauroitconfifter  aucuncmcnt;touteslefqucllesdeduclionsci 
deuant  faiteldcmonttrent  que  çc  n eft  chofe  controuucc  ni  feue  à plaifit 
pat  les  Cabaliftes  Hcbtieux . de  dire  5c  atrcurer  qpe  es  lettres  de  1 efentu- 
£c  Hcbraiqae  en  quelque  façon  qu'on  les  voudra  plicr,rctourner,  virer  5c 
prendre, /îtucesén  l'alphabet,confiftcnt  en  nombre,  poids.mcfurc , facre- 
mcnts,myftcrci5t  miraclcsxe  que  confirrnent  aflcurcmcnt  Rabbi  Simcô, 
ben  I.«à4i,£/ri.«4.5c  autres  Rabbins  Hetrieux  lefquels  ie  font  eforcez 
non  feulement  d’interpretet  toutes  lesfentenccs  5c  paroles  Hébraïques, 
mais  auiTi  rendre  caifon  de  moindres  lettres  5c  figures  de  leur  a phabet, 
cnfemblc  des  points  5ç  accéts  rais  deflous  5c  deffus  ic^Ucs,  ccqu  ils  prou- 
uent  par  ûi/înis  ciTais,qui  pçuucntcnfeignct  6c  rnonftret  le  paûagc  5c  ou- 
ucrtiKe  à la  décoration  de  toutes  autres  curiofitcz  6c  rcccr^cs  quon 
pourvoit  dcfitcr  en  celle  maticrcieftant  chofe  certaine  que  la  fapicncc  5c 
Utccternellc  nousaalfcuré  que l'Efaiturc feinae  doit eftrc  parnous 
anatomifee  5c  rcécrchcc  iufqucs  à vnfcul  lad  qui  eft  coinme  vn  petit 
peimflOa moindre  de  toutcs\s  lettres  Hébraïques,  toutefois  leur incre 
5e  macricc  5c  la  fin  5c  commencement  dcsm^brcsxc  que  les  luife  tien* 
nentpour  indubitable,difents  quüsont  touûours  apons  par  leur  Cabale 
qu'il  Wy  a lettre  ou  apicale  en  leur  l'oy  defquellcs  ne  «fependent  pluficur 
grand  Jdc  hautes  montagnes  . c’eft  à duc  pluficurs  grands, haut,  5c  ardus 

myftcf  es  5<  miracles. 
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Iti  itafinti  tuAiiu  & C^bMiJks  HtbrUuxmnfirent  & freuutnt  tùtféiêÊli. 
^ue  détu  leur  loj  U^réiquefitu  tmpris  tous  les  mts  àu  àOimde. 

CH  A P.  XIII.  / 

LEs  Hcbcicux  Rabins  & Cabalillcs  pour  faire  dcmonEradon'  que  b$^-. 

tes  arcs  & fcicnccs  du  monde  fe  crouucnc  compris  en  la  loy 
'quelle  efteferite  Si  copofee  en  langue  Hébraïque  dans  le  vicilTcf^Uo^l^ 
le  ronc  adaifez  de  faire  part  à la  pofterité  du  moyen  &de  la  façon 
parueniràlacognoiilancc  de  cefte contéplatioif, difants que 
fainifVc  en  general  fc  peut  cntcdre>efplucher,& interpréter  par  ^.yoyeftfB' 
tmnictes  pâncipales,rçavioizlé  lireréle,l4  mréle ^ré/le^orique 
^«f:la  première  defquellescftant  comme  le  grand  chemin  bÀtu , Se'yiijÊ - 
piorre  fort  large  où  toutes  fortes  de  gens  peuucnt  entrer , laquelle  ne 
^cmonflrer  qu*vnc  extérieure  apparence , cft  nômccdcfdics  HebrieUxd^ 
leur  ligue  tsvan  liiDem  hapejcaStchcmin  egai,cllendu  Sc  applani,<Bcin- 
dofleurs  Romains  fins  hifloriél, côme  Ci  iccüxvoüïoycnt  dite  que  le  lalï 
literal  met  deuant  les  yeux  feulement  ledehors  Si  face  cxCccicure>.coatrfl-. 
l’efcorce  des  arbres  Se.la  peau  qui  fcrtde  veftement  au  corps, & qd'cn'H^ 
lU]T  corne  dis  vn  tableau  ou  grande  carre  nous  pouuôs  remarquer  é.» 
res  & charaâeres  y rigez  la  vie  & gefles  des  efleus  Si  aimez  de  Dicq^dÂ.^ 
femble  des  m^chits  5c  reprouuczl/ani^ride  comme  plus  modc'fte  ifattaB- 
‘chanibeaucoap  de  la  grande  licence  de  la  littérale,  s'efeant  acquifêpfBOi^: 
les  Grecs  le  nom  de  parmi  les  Latins  c:luy  de  marif/e,  depanni  lâa 

Hf  biicux  ce  beau  filtre  de  amo  Mijiréx,  retberche^combié  qatvoifind^  • 

A. fie.  ^ .. 


l'allegoric-di vocable  fcmhle  aucunemdt  la  côfundrc.aucceUé.,  aiit^i^ 
îe  diiay  cy  apcs,5e<ïranfpottcr  fa  figniiication  5cpropticté  à cellk^dm 
nomme  en  Grec  »Q,wxt,;«,ainfi  appeircc,parcc  qu’elle  nous  enfeime Ta 


■çcm  d'interpréter  les  phrafcs,figiircs,5c  proprictez  de  paroles  & ientenq^^ 
vife  5(  tend  i cc  fcul  but  de  dôpccT  5c  vaincre  les  rcbclliôs  5c  rciioltcrrfi^ 
chair.pours’acqucric  vnc  beauté  naifue  5c  naturelle;  féfîegtneidôt  cei^*' 
xy,  clLviic  cfpecc  corne  vnc  forte  d'inuctlîô  ou  trope  qui  fc  Edtfqüidq|||^  .. 
deftournons  vnc  voix  de  fa  proprc5c  naifue  Egnification  pdlfn'vf.ir^'éft' 
fens  impropre  & cfloigné  de  fa  nature, diffcrc  de  la  métaphore 
la  métaphore  eftaitacncc  à vnc  ou  deux  diéhons  pour  le  plosfaôâ 

tft  vnc  p.-rpctutlic  tranflation  ainfi  dite,parce  qu’elle  exprimeSc  de— 
ligne  autres  choies  que  les  paroles  ne  propofent  : icelle  fc  con/îditant  di.^ 
uerfementiou  félon  i’hiftoirc,o-a,fclon  le  mon  Jc,(c  troauc  fbnéTcçifuf  lafi.- 
cuie  del’EglifcjOj  fur  ks  tjr-mbolcjtant  des  nombres  que  des  lettres  I^©.- 
■btaiqticSrd'où  vient  qu'elle  cA  bu  bi^idt*,0M  tmmdéine,  ou^guree 
•Iiqve,d  toutes  UfqiTcllcsic  feray  men^n  cy  apres  quâdil  en  fera  buqln.; 
Donc  r/s  cft  de  toute  vnc  fuittô-'ftiticrc  6c  parfaiéle.  d’oraifolf  iS:: 

s’appiiyc  cnticrcmmc  en  llmilitndes  ou  companifons  qui  ne  peiiniSt  etee  • 
des  cliol's  Conformes  5ciconuonatitcs  entre-  clics  ,.ains  de  celles  qui: 
.'prennent  fourcc  du  mariage  du  ciel  5c  de  la  terre  , Si  des  cKolès-. 
■corporelles  , fcnfiblcs  5c  pcrilTaMcs , comparées  &: rapportées  à celles; 
qi’i  font  pndurabics,  inuillblcs  &,dcftituccs  de  tout  accident  corporel: . 
no'js  poiuions  encor  entcrdic  fovis  le  nom  général  du  fcnsmyftiqiie 
5c alkgorique  hiftotial, comme  fous. fôn  genre  celuy  que  i’ay  ptomis- 
'd&Xc.  nommé,  des  interprètes  Hebrieux  Utfdrafr,  que  i'ay  cy  deuane. 
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«Dmpatéà  la  Tropologic,  qutaaiugcmcnt  de  plu/Icurs^pparticnt  &:coii- 
fifte  du  coût  en  doâtine,je  encor  que  entende  fouslcmot  Mi- 

drrf/e.,toutcequicftfaorslMtcrmc*&pcoposdcbletcre,lîeftcî  que  nous 
le  pouuôs  ce  m'eft  adiiis  accôparcr  fore  bien  à la  dotflrinc  Scl>o!altique,at- 
têdu  qa'il  cft  fbndciur  lauthoritc  & tradition  des  Rabbins  A:  Thalmudi- 
û.e$  c6me  iTclchuIe  noftre  adhère  & fcconforme  eri  tout  6c  par  tout  à la  re- 
Ibiucion  des  vieux  pcrcs:& (bus  l’cftendue  de  celle  diclion,ics  I Lbrieux 
comprennent  le  fens  moral  qui  déclare  la  bataille  de  la  chair  Se  de  l'ame: 
IcTiopologic  qui  a^ite  la  querelle  de  la  lettre  &'  de  l’iritclligence  mylli- 
que  & de  rallcgoric.qui  alkmbledc  allie  les  chiolcs inferieures  aijcc  les  fu- 
pcricuresj&traic'lc  comme  quelques  vns  allcurcnt  la  guerre  de  rEglilc 
militante  ài’cncontrc  des  fuppolls  du  diable, bien  que  quant  à l'opiniô  de' 
•ceux  cy  cela  Te  doit  entendre  entant  qu*il  tire  fes  iaifons6c  arguments  de 
rhiftoircEçclclîalliquc  oùle  myllcrc  de  l'Eglirc  cft  contenu  :&pournc 
aranchrr  ici  tout  court  noftre  propos  nous  apprendrons  que  l’ Allégorie  le 
va  pourmener  8c  fpaticr  par  toute  la  nature, isccftanlaydcc  & iôulagcedci  ‘ 
deux  ou  trois  cordes  fc  guindé  par  icelle  ou  furies  deux  pour  cemmuni-- 
quctanccles  Anges  & lors  fc  nomme  Theologéle,  tantoft  dc  làgliftànt  auall 
retourne  dtuets  nousA  fc  dit  Saturelt , 6c  quelque  fois  fc  balançant  entre  ' 
les  deux  6c  en  la  région  fupreime  d^peind  les  vns  6c  lés  autres  miracles  du  ' 
moyé  cntrcdcux,ôc  s'appelle  CcUjie,  ôc  en  cefte  façon  elle  obfcruc  Se  garde 
en  môtant-la  metkode  c6[  ofttiuc,  garde  en  defefidant  l'Analjttqut  & deui- 
dâtç,  5c  fuit  la  dcfinitiuc  6c  bornitCjlots  qu’elle  demeure  entre  deux  eaux; 

Il  y a encor  aucuns  qni  font  dcriuct  de  l'Allcgoric,  l'siaifon  contéplatiuc,' 

Je  propre  dedaqudJeeft  de  conténet  du  tout  ce  qui  cft  de  ce  monde,  6c  de 
li  conucrïtuîôn  pductendre  i l’ornement  6c  diuinité  de  l'ame  ayant  pour 
fàbiccl  le*  dons  du  SainâEfprit,  6c  fctoitdiftinguce  par  ce  moyen  de  la 
Ttopologic,prc*  de  laqacUcih  la  tigcnc  de  mcfrac  façon  que  nous  difccr- 
Hons  le  bon  rebgu  ux^  contemplatif, d’aucc  l’homme  d’Eglife  frculier  ; h 
■aeiil  cdile  la  comme  proche  du  Sens  moral  qui  a pour  but  pro- 

eoicJcsvcrtiisnaoralcsquiconliftentfclonlbpinion  dis  Fnilofophes  en' 
ra^pii  rçtcnahtbeauçoup  de  fa  naturc.fcmblc  auoir  tel  lieu  eirtre  les  cx- 
poficions  fpiiitifcÜcs  que  le*  vertus  intcUcftoclles  ont  entre  elles 
qni  çoncanent  les  mœurs  te  celles  qu'on  nomme  Aix- 

comme  vnc  rsdtuftion  ou  rccomioy  , faut  rapporter  aitifi  que  du 
centre  & poin<ft  qui  clbpar  touten  vcrtu.6c  poillàncc , ï la  circonférence 
'qui  fft  nulle  part,toat  ce  que  nous  ponuons  voir,toQchcr,gonfter-,  ftairer, 
ou^;,cnteD<hc , afnict  dcfoouïllé  de  fon  accident,  à ccluy  qni  Peredes 
cfaofês  éternelles  Se  fcnfitlcs  , cft  toutesfois  au  deffas  de  tout  fenti- 
ment  habitant  folitairc  en  fon  Eternité , iufques  icy  la  Theclogie  dffirmMi-  - 
ue  s.'cflcnd,  6c  icy.  d’abondant  la  fcicnccde  l’a ibre  des  dix  nems  6c  di- 
mentions  diuincs  cft  appuyée,  aufouellcs  comme  fous  lo.predicamcnts  v- 
niuctfclslesrailonsdc  toute* chofes fc  rapportent, au  deflus  déquoy  û 
nous  defirons  volcigcr,nous  entrons  en  vn  abyfmc  6c  comme  perdus  6c  cf. 
gates  dcuei.ons  vrais  efeholiers  6c  apprentifs  en  la  Thcologia  ntgatiue 
qui  nous  dcmonftrc  que  Dieu  n'cft  rien  moins  que  ce  que  nous  affermons 
de  Juy  ,ains  qu-’il  cft  infini, inoomprebci^ûblc, 6c  inexplicable  comme  dit  le  ■ 
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^ir'.c  ; IcsHcbtieux  appcllanu  de  ccftc façon  de  ■^>ppoctc£clMim|^ipM 
^un  ldcc,C«Me>  c'efti  duc  Atroam*rtq$te  oulcicncc  de  roujiedatiri^jj^K. 
ce  Tens  cil  ciiUiué  ptinctpaleincnc  de  $ CabaliHcs,'(}ui  dciaidèot 
f(dr,6i  y'iiO  Midr4/c«aux  Rabbins  fie  Thalmudillcs , & aux PhiUfop^^S^  . 
pto'^rcts  railonnci  qu’ils  nommcntVaw jn  ZJeref  fctqnel,fdns  Hdtunft^^Bk 
niancs  quevtajcmcncilcraiâc  delà  labrique  mondaine  fans  aàlM^iQfe 
de  cotninuii  aucc  rhiftoitc  & Chronologic,en  quop'ptcfquc  poi^Jlw|&- 
paulcs  lutdics  quanta  rcspoiîtion  «Je  ia£iblcfonc  dcpcivdus&  cnpJnjK 
bien  cil  yray  que  ccllu/  çf  entant  qa'U  ne  s^anc(lc  fur  la  lottcc 
peut  qu’clLc  fuit  morte  d’cilc  mcâne  noiu  fuppc:dit;r&  fournir  d^l^^K 
MiCclHgencc,ains  s'eUcuc  pour  faire  vneivonltre  de  (ouifc  la  nanire  fe 
' aikmenr  rcdiuUerci  deilus  mentionnés, linon  qu’il  cfl  inferieur  d'vn. 

<rré  à f analogique  (gc  diuip,qui  parfait  & accâpiic  tous  Icsauttcs&cnjME' 
tousiccuxfcErcuucnCcomptUxcequ’aircnicnc&tâçikmcntie 
prouucr  alicc  de  grandes  dediftftioHS  de  paroles  ülc  temps  gc 
ic pcrmctcoycnt, mais paflantoultrcic dira/ que  fous  l'allcgotic 
ont  compris  fie  nombré  le  feik  typique  duquel  dep  nd  l'alle^oru figure 
des  diiniions  fie  parties  lcrqucllcsfjnt  tcllesda  pc(.micrc  fie  aifiicc  quâllH^. 
l'hilloirc,  mais  de  moindre  eftcnduc  qucnuUc  desautreaefV  t’egtltÊêÙ^^ 
idtq  «r,parccqdc  Tes  limites  ne  fortent  point  l’cnccinâ  de  la  ^juagogme; 
la  Icconde  délia  beaucoup  plus  cmb>fallàntc,cft  nommée  Chrejtienne  ik 
kangeliqtie,\u  troüicflnc  qui  l'urpailc  d'autant  la  i.quc  la  i.  pafle  la 
rc,cll  diûe  spirnuelleAu  quatricfmc  qui  ramené  le  peuple  H cbriei^;:!tR 
glilic  Grecque  à bon  diqicl  vn  nom  méfié  de  deux.Grtfr«-J«ijisr.b(«iaqu^K 
me  qui  conlidere  au  nuageux  miroir  de  peuple  Hebrieu  le  put  b||||]gnlS 
fiai  fie  ttanfparat  des  Latms  fe  peut  nomma Létine-Imfue  i 
dite  la  Chteilitnoe  fpiritucile  s & la  deinicrc  qui  contient  ^ 

<nertcclctilttcdcj[n'a/tf^>»'*aM«e/fe,attcndaqueniccllc  les  aHaw 
sicnt  acconAj^lir  learcedtlc&  icuolution.toatcccy  ne  fe  pouuanli^CQdnf 
' â clair  qu’on  pourvoit  defirer  linon  aucc  Vne  gundcdillure  de  proptu,ây||p  ' 
xcmplcs,qui  rcmpliroyent  vn  iufte  volume  ;ccpcndanti‘aducrtiraf 
deur  curieux  en  paliàntquc  ce  genre  d’intcrprctci  rcfcc:turcabç|j[^9ibapL  ,', 
de  conucnancc  & proportion  aucc  IcGhtJg^l.  Rcuolution  pu  iJpfeSfüe^' 
les  Hebrieux  intcqiscteht  vne  numérale  qui  cft  l’vnc  dàt-icigleij^ 

de  la  Ghiüititnie,fic  Equiualcnce  d<rn6brcs,  ainçois  pluflofl  cfl  le  mé^|pe 
Aanc'fuct'Bien  cogneu  fie  cnicnduiquant  à l’utkgurUfifmbUique  il  cft  tttcer-^- 
prctérort'diuc£rtment,&rffiraail^aKpK:nt,&patccqaelcSagc  qofpnli^ 
urc  de  la  Sapience  ailcurc  que  Dicn  créilotsdu  monde  ces  touteï^  choio^ 
en  nombre , poids,  & mcfurc , plufi^  uts  grand':  perfonnages  fc  font^l^>^. 
fci  d’expliquer  les  chofes  naturelles  IS:  diuinei  par  la  machcmatiqûed^jâi^^ 
fcc  en  quatre  voyes  fie  grands  chcmiiis  procédants  de  l’vnité  fie  de  fcsnpq?^ 
bres , ainli  que  les  quatre  flcuucs  du  paradis  tcrrdlrc  fortoyent  d’vnc 
le  fourcc  htucc  en  iccluy  lla'ptcmicrc  voye  cflant  l’ Arithmétique 
nombrante,U'fecondc  Gcomcyrtc  fie  mtfurantc , la  troiûcfmt  MufiqUC;^^ 
hatn\oniquc,&laquatricfineAftronomic&cclcftc,  Or  l’Atithmcti^ü#^ 
a comme  lajspcredcstrois  autres  contient  la  quantité  difioindlc  feloqu  cl.  ' 
le  cil  crv^Rpiplement  & abfolument  coubdcfcc  fans  auoir  .efgatd  ^ 
ftç  qu’à  CM  mcfmc,  li  ce  n’cft qu’elle  aide  à la  Muûque,mais  c'eft  cii 
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tfgarcl  à autre  chofc.-dc  mcfmc  la  Gcomctcic  cmbrailc  la  quantité  & gran- 
deur continue  ftablc  5c  non  fubiciÆcàmouucmcnt  dclaiH'antàbôncrai- 
fon  la  magnitude  mouuantc  à l’Aftronomic  qui  compafïc  la  dance  &c  le 
bal  mefuré  de  tous  les  corps  celcftcs  : comme  donques  T Arithmétique  Se 
Muliqae-ont  leurs  fdndcmcnsfur'lc  nombre  &pluralité,laqacllcdiftin- 
gue  les  chofes  cftant  d'elles  mcfme  diftinéHon.parcillcmcnt  la  Géométrie 
Se  Aftronomic  ont'pour  baze  & fondement  la  magnitudc,-tcrmc  qui  bor- 
ne & limite  les  chofes  corporcHcs-.pourtant  par  proportion  & ràifon  fym- 
bolique  le  nombre  tant  en  la^oyc  nombrante  que  muficicnne  chez  les 
'philofophes  de  Théologiens  difpute  des  formes  8C  cfpeccs  diuines  intelle- 
ôucllcs  Se  fubftancicllcs,auwntraire  par  les  deux  autres  on  trairte  des  fi- 
gures 8c  cmalitez  tant  des  corps  fuperieurs,  aûifs  Se  celcftcs,  que  des  infe- 
ricuts,pamfe  Se  corronrrpablcs.ee  que  fur  tous  a utres  anciens  Se  modernes 
dcraonflrcnt  amplement  le  grand  Se  admirable  GcorgcVcniticn  eu  fon  li- 
ure  de  l'Hannonic  du  monde  Se  Nicolas  de  la  Bodcric  en  fon  introdu- 
ûion  d’iccluy  liurc'.maintcnant  ic  pricray  tous  amatcurs  de  vérité  de  pré- 
,4tc  en  gré  lîic-ttjuchccommcenpairant  quelques  Iccrcts  drfficilcsSeob- 
feuts  émanez  Se  procédez  de  la  grande  curiofité  Se  rccerche  des  Rablun# 
Hcbticux,ptotcftant  toutesfois  à cous  fidcllcs  catholiques , que  ic  ne  vou- 
drons aucuns  de  nous  s’arreftet  Se  adheurter  par  trop  à iceux , finon  entant 
que  cela  fert  Se  aide  à la  dcmoitllration  de  la  beauté  Se  décoration  de  la 
langue  Hcbraicmc-.donc  nous  apprendrons  qu’outttlcs  gçntès  d'cJ^)ofçt 
TEtcriturc  faihebe  cy  dciiant  fpccificz , il  s'catrouue  encor  d'autres  pro- 
pres Se  pcculicrsaux4>fcbrtcux  feulement,  aufquelï  il  cft  impoftîblc  du 
todrdc  paruenir  fans  la  cognoillancc  de  la  grammatique  Hebraique  par- 
'CC  que  tout  l'ouuragc  cft  tilTu  de  ceft  artificc,cft  cnuclopc  Se  caché  fubcile- 
Ictncntfous  les  lettres  de  l'alphabet  Hcbticu.Sc  fous  les  fyllabcsSe  diéliôs 
quis'ert  corppqlcntcc  que  i’ay  dcmonftrc  ci  deuant  en  Raflant, quand  i’ay 
fintmention  djfs  fccrcts  qui  fe  tcouucnt  enclos  dans  1 alphabet  des  Hc- 
bricuï,Sc  quê  plusi  plein  eufeignent  les  Cabaliftcs  par  le  mot  miss-ia  Be- 
Ttj^hydaqac\  voyez  ce  qu'en  cfctiucnt  aucc  pluficurs  dcdudions.trop  l6- 

fùésà  rccitcrRabbi  Moyfc  Egyptienau  i.dc  fon  dircacur  chap.  ji.  Mna- 
cn  Rachanat  le  commencement  du  Genefe,  Elchana  Se  autres  Cabàliftes 
erilcurs  commentaires  fur  la  Bible,  Icfqucls  interprètent  ce  mot  en  plus 
■ de  quarante  cinquante  fortes  toutes  differentes  Se  diflcmblablcs  pki- 
nés  de  grands  Se  incomprchcniiblcs  fccréts  Se  my ftetes,  ainfi  qu’il  cft  an-- 


icicnccsc(iap.98-99-&fcq-Porcliccuspart.i.cha.8.  en  (a  viftoirc  contre  1rs 
luift,G«Peuccr  au  liurc  de  prccip;diuinat.gc.ncribus  cha.dcsSoits,  I.  Ch^-- 
tadame  en  fon  alphabet  de  la  langue  fainac  Sixtus  SenenEs  hu.3<  de  fa  bî- 
bliochcquc  fainac,Goropius  Beçanus  liur.7.  ?e  fcqn.,nt  dcslcctrcs  Bicro- 
glyphiqucs  Conrad  Gcfncrus  en  fon  Mtibtidat  Se  F.dù  Ion  liurc  de  1 anti- 
'quitcSeprcftanccdclalanguc  Hebraiduc’.  tons  Icfqucls  aitificcs  & in- 
netjtions  dépendent  de  ce  que  les  Cabaliftcs  cofoignct,Se  mcfmc  Rabi  U 
ieph  Salcmicain  fils  d’Abraham  en  fon  iardin  du  Noyer  aptes  ic  Roy  Salo- 
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mon, que  Cous  les  myftcrcs  de  1 occuUadon  des  diuins  fccrecs  coniIftèQi(‘ 
en  l'clcoccc  d’vne  çfcriturc  vulgsirc.cn  nombrc.figure  & poids.cdmc  il  ^ 
cfcric  en  la  Sapiéce;  à quoy  adhccc  Rabbi  MoyfcRambain  fur  les  tnyftcrcs 
de  la  loyidifant  que  toutes  les  choies  de  ceft  vnitiers  fuTicxcuclees  à Mojr. 
fc  par  les  49.porrcs  de  riniclligcncc  au  Icns  littéral  6c  anagogique  par  des 
propofitions  Arithmcticalc^  Gcomctriqucs,a(I‘auoir  Iclonlcnonibrc,  fi- 
gure, 3e  mclurc  des  charaâcrcs  des  Hebrieux  ; ce  qui  cft  confirmé  ample- 
ment apres  les  autbcur$fu£>llcguez,par  Nicolas  Vuinmaunus  Allemand 
en  Ton  difeoursdes  louanges  de  la  langue  Hcbraiquc,lean,Bourlcrc  cn  ibn 
alphabet  Hcbraiquc,&  Nicolas  icFcbiirc delà Bodericenion  incrodu- 
cUon  fur  rharmonie  du  monde  de,George  V eniticn. 


C.mnent  ttutegrémie  ft'me&trMMl  iceuff  luHiiu  (jr  Otbalijles  Hririeae-. 
tournent  & rtnutrfcnt  en  infinies  fortes  & mmieres  toutes 
étuerfcjjes  lettres  Uebrnujues  d’ scelle  leur  Ijj^owr  freu-^  ,,  , 

ue  de  te  quijt  ejU ci  dejfus  déduit.,  , 

...  t\ 

C«AP.  XIV. 

LEsfulnommczRabbins&Cabaiidcs  Hebrieux  de  tout  temps 

ciéneté  fc  font  fuuis  eh  lieu  de  chifficcsjdes  charaâcrcs  propres  de  leur 
elcriturc  Hebraique  communc,3c  apette , Icfqucls  ne  tendoyent  qaà  dèu 
noter  ê£  exprimer  fecrettement  les  inyllcrcs  les  plus  cachez  de  leur  loy 
diuin:,là  ou  nous  les  applicquons  fculcmcntiSc  les  prophanons  aux  adi- 
rés du  monde.Iccux  au  relie  en  ont  de  pluficurs fortes  & manières. qui 
toutes  dépendent  de  llx  principales  voyes  alfauoir  les  n'uan,TJ!rem«rAi^" 
c’ell  à dire.metaphefes,  tranlpolitions , ou  commutations  materielles  de 
lettres  Hébraïques  en  forme  d'Anagrammes  Z/ra/)/;  eu  Ztruf^ 
duc,combinations,accouplcmcnts,&cfchanges  formels  d icelles  lentes 
quand  on  les  tranlportc  de  leur  vraye  faculté  & puillancc  en  d’aurreÿ,  auec 
des  commutations  réciproques  wann  Aetbntfe-  ou  Atbte.,  orchemes  3:  tran- 
Ipofitionsoufautsdelcttrcsfufditesles  vncs  es  autres. M'iisoi  Gi/etnarria 
ou  Ghrma/rif.qui  cil  vnc  cquiualcnce  de  nombres , mefurcs  & proportions 
hu’jJ  Ghtlgul,c\\ii  cil  vncejuotité  numérale . & ppnnu  Notnrincon,  qui  cil 
quand  onmet  vnelcttrc,ou  vnc  fyllabe,pour  vu  mot  ,ou  au  rebours  : en* 
fcmblclesnian 'OKI iU/îeTfe««r/;  chef  dcsdiâions,&  niannno  ff  The- 
ttoth  fin  des  voenbles  Hebrieux.  Toutes  lelquelks  variétés  de  myllcrcs 
6t.  fecrets  Hébraïques  viennent  Comme  dient  les  fufdits  Rabbins  & Ca- 
balillcs  Hcbrieux3cmelhie  Rabbi  Moylc  Gctaiiilcnfc,dccc  que  Dieu  dô.i 
na  SMoylc  la  loy  eferitte  en  lettres  confufes  & cmbarrailecs , fi  qu’oo 
y pouuoit  liredetous  collez  à droiâ,àgauche,à  Icndroiâ,  à Icnuers,  du 
haut  en  bas , du  bas  en  haut  fainfi  que  nous  dirons  plus  patticuliercmcnf 
cy  apreSjA:  chafeun  f.  former  de  là  diuers  lcns,qui  cilla  vraycStcnographic 
qu’a  voulu  imiter  l’Abbé  Triteme;  ce  que  ncantmoins  il  en  monilra 
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ta  rraye  leâurc  te  intelligence  à Mojrfc, lequel  la  laida  de  bouche  tant  iêu- 
Icmcntaux(cptante5a»/b«Wr(«duconicilfccrec:&  eux  de  main  en  main 
aux  aiitrcs.La  première  donquesde CCS  manières  ft  ioubsdiuife  en  deux 
autrciil'vne  pat  equiualencc  de  nombres , l'autre  par  des  Mctaphclcs  ou 
Mccathefcs&tranlpofitionsdclettrcs,fy!labcs&  diûions entières  iiors 
de  leur  ordre, fuitte  ôi  aûicttc;  dequoy  rciultc  vn  nouucau  /ers  caché  fous 
le  contexte  de  l’Efcriture.  Pat  cquiualcncc  de  nombres,  quand  Icslcttrcs 
de  deux  vocables  viennent  à fe  rapporter  iuftement  à vne  mcfmc  fbmmc, 
félon  qu'ils  font  valoir  leurs  chataderes de  la  forte  qu’il  fepeut  voir  par  la 
table  luiuantc,  comme  pour  exemple, les  lettres  de  \'~>iûtoo,MetartroH,  & de 
l’vn  des  noms  diuins  nw  s*ddi  font  en  chacun  d’iceux  le  nombre  de  J14.  (i 
qu'on  les  efehange  interprète  bien  fouucnt  l’vn  pour  l'auue. 
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Les  Grecs  à l’imitation  des  Hebrieux  ont  fait  feruir  pareillement  leurs 
caractères  de  nombres, en  quoy  afin  que  leur  lotd,  lequel  le  ra|jporte  au 
lod , pciift  de  mefiqe  fe  rencontrer  en  l’ordre  de  dix , là  où  il  n cil  que  le 
ncuficlinc,  ils  ont  pour  ce  regard  inféré  en  leur  alphabet  ce  caraâcrc  «• 
au  <î,licu,qui îett  d’vnc  obbreuatiô  »»,&  puis  ces  deux  autres  nout  parfai- 
re le  nombre  de  17.  à l^auoir  V & 0.  Et  pour  marquer  les  millénaires,  ils 
cnrployétles  capitales  tout  d'vn  mefme  ordre  ; ce  que  monftre  allez  qu'ils 
ont  emprunté  beaucoup  de  chofes, des  Hebrieux,  ou  bien  ils  ont  applic- 
q lé  aux  petites  vn  accent  aigu. 
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A l’imitation  encore  defquels^ls  ont  prafqiic  vue  femblable  maiviti;ç^R<> 
rithmantie , que  celle  dont  il  a cllé  parle  ci  deuant,  c’cftà^irc  djf  uina^rt: 
par  les  nombres  appropriez  à leurs  charaderes;  cxcogitee  prcmiercmçii|^- 
ce  qu'ilsdient  parlcphilolophc  Grec  Pyihagorc  : les  traditions  duqoi^ 
ne  lont  autre  cliofcqu’vncvraye  Cabale  Hebraique,  qui  cmplojsepoat 
ce  regard  ce  palîage  de  la  fapier.ee  n.  Omnid  tn  numéro  .pondéré , & men/nrÀ- 
difp'futjlr  : A quoy  nccontredifent  pasmefmc  Arittotc,ny  Pcoloraec, 
uoüans  bien  que  les  lettres  importent  en  elles  niyftiqUiÇmcnt  certainf 
nombres,  qui  ez  noms  propres  des  Perfonnes , des  Royaumes , Enrpifts» 
Citez,  Républiques, contietinàt  quelque  chofe  en  fecret  dclcuts  fixtunês 
Sc  dcftinecs,ainli  que  nous  pouuons  voir  par  les  vers  fubicqi^ents  dç  T’ç- 
tentian,  quicaponftrantl’vfage&praclique, 

Etnofnind,tr4duntitdHterisper*!lA,  ■ 

Hdcvtnumerisplurikus.UU/intmimutis. 

QuÂndoque  fubtbunr  dubtipericlâ  pugnê,  ' 

Hruor  numerus  quà  Jletertr.fduere  pâlmdm , 

Prdfdgidlerhimtnima  pdterefummd. 

Sic  & Pdtroclum  Htüored  mtnu  perijfe  : 

Sic  HcüorÂ  trAduntcecidiffe  mox  Achilli. 

AfTatioir  que  prenant  les  noms  de  deux  qui  veulent  entrer  en  di 
combat  fingulicr  d’homme  à hommc,ccliiy  dont  les  lettres  do.'Tioiix{&^ 
monteront  félon  le  calcul  dclliifdiiV,ccllcs  de  fa  partie  aducric;cn  obiKA* 
draparcillcmcnt  la  vidioirc, comme  par  expetiéce  il  aduint  ^ Hc£Ior,  iqtll 
mit  à mort  Patroclc,  & fut  puis  apres  tue  par  Achille.  Car  les  charaft^t 
de  ce  mot . font  cnfcmblc  111^.  affaiioir  « 5.  ».  io-t.joo.  • 8.  & ^ibo.* 
Là  où  ceux  de  W*«.x9.  Patroclos  bien  qu’en  plus  grand  nombre  , n’at^ 
uent  ncantmoins  qu’à  871. cn|ccfto  forte  «r,8o.  «u.T’joo.fioo.  •'pô .» 
a,  50.  *•  70.  »>ioo.î'outdc  mcfmccn  HeftorSe  Achille  , paicq.^ 
pade  iufques  à iiyd.  comme  on  le  oeut  veoir  par  le  Qômbtè 
charadlercs.QiicIqucs  vnsmefmeontvoulu  de  là  inférer, que  c’cftiSaa.u- 
uâis  augure  en  mariage  H tes  lettres  du  nom  & fiirnom  delà  fenune/ar* 
montenten  valeur  celles  du  mari,  comme  fi  elle  luy  deuoitdômîiicr; 
mais  il  ne  fe  fiiut  arrefter  à cela  aucunement,  parce  que  ce  font  chofes  in-  ' 
certaines  Sc  qui  ne  rciifcillcnt  pas  toufiours  s'il  n’y  a autre  artifice  que  ce 
que  dedus,  ainfi  qu’il  s’eft  rencontré  en  Carthage  &*’«»«  Rorrr^ 

dont  la  première  qui  fut  fiippcditee  par  les  Romains, aduancc  de  bcau^ 
coim  en  nombre  le  nom  de  Rome:cc  n*cft  pas  à dire  pourtant  qu'il  n’y  aye 
de  fort  grartéi Tccrets  & myftercs  es  nombres  : félon  mcfmc  qu’on  peut 
veoir  en  l’Apocalypïè  ciiap.iî.»  •V’''"'”  1» 

en.iÇ,  i Qjîià  entendement  fi  conte  le  nombr® 

de  la  belle  , car  c'tft  le  nombre  d’vn  homme  , duquel  lenombrcicftrîtfff. 
Auquel  fe  rapporte  celuy  de  M<^;,-.-ncou  ; car  1“  fait  40..I,  i.«,  70. 

^40.  1,5. T,  }o...  10.  &t,  ao.  D'autre,  part  ce  nom  de  '«««.  apquel  y 
a quatre  vo/cUcs,  &t  dci^  conlonaBtc*  fait  888.faiu3ntccsviftsdcJa 
&bylic^  ' . 
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f /f  J\l  auff 
^Jlkm 

iii9ù^Ai(iiU>H^-nÿmh 

CafV^tio<v  ^;*i-<70'*>70'»'>4oo. to*.  ^ut  font  en  tout  Ictfur 
■ Wits.88,S. 

Qi^cà^l^tumanicfcdc  chiffice  Hébraïque  nous  apprendrons  que 
' de  la^taqM^àaquc  Hébraïque  Cf  deuanc  mentionnee  procédé  &:  prend 
^nàcncei9Ài’artificc  & recerchccuriculê5c  rpeculabue  cy  deifus  decla- 
^CjlawçUK.ies  Hebrieux  appellent  mion  Thtmurnb , Mccaphefcs  ou  Mc- 
tat)t^s,a|i  Cp(nmutadonsmaccriellcsdclectrcsHebraiques&  aucune 
K>it.QBfylIabcs,ainn  qu’apres  les  Rabi'ns  &:  Cabaliftes  Hebrieux  le  dedur. 
(cntlxlletiç^Capnion  en  Tes  liurcs  de  l'art  Cabaliftiquc  5c  G.  Poilel  en 
(ês'  coOHIMTqj^rcs  furie  Sepher  lezÀrab  : ccîl;  actibccetl  appelle  par  les 
Gcccm**^>ff^M<t4tbt]^:\nc  tranrpolicion  dcletcres  du  tout  (èmblable 
^ipndiot^desnoms  , au  pludoll  aux  anagrammes  des  Grecs  dclqucls 
•ietdai^cy apres,  &{busccilcinduAric5:curiolttc  lcsrccrccs&  myftc 
ccs..^ics4n.cicns  Hebrieux  , enfeignent  vne  inlinité  de  chofes  trcs-bcUcs 
^^Briçttfcs  pouuoireftrc  mites  en  cuidcnce  par  tout  le  contexte  de 
V<lfcxilatC<'Hcbraiquc.  Donc  pour  en  faire  dcixpnllracion  i'exempic 
faiiiaïucflicte infinis  autres,'  pourra  déclarer  , &:les  efiiaiigcs  fecrecs& 
oifft^M|Bilêuoauent  dans  le  contexte  de  refcrituic  fainclc,  en  la  lan- 
gue^WV'i-'i’^crcs  Hebrieux  dont  les  autres  ne  iont  pas  ii  capables.  Le 
otenùëi  mot  de  Genefc  n'vnn^  Bertfith , oaBrefit  cftde  fix  lettres  diffe- 
rentes , dénotants  les  fix  iours  efquels  Dieu  parfit  toute  la  machine  de  l'v- 
niuers  dont  les  trois  premières  ma  Br4  lignifient  iJ  Cfta:  oûés  de  tout  le 
mot  la  Icare®,  reliera  Krjîf,c’eft  à dire  commencement.  Au  furpluspour. 
ce  que  ce  3 ell-marquc  là  en  capitales  qui  vaut  zooo.  en  nombre, 
quelques  Cabaliftcs  onr  voulu  de  là  inférer  au  dire  dcRabbi  MoyfcL- 
au  x.dc  fbn  dircclcur  cl1ap.51.en  les  rcprouuant  toutefois.-  Q^il  a 
tôi^éxprcs  ainfi  apposé  au  deuant  de  ce  mot  Rejîr  pour  monllrci  que 
. deux  mille  ans  palTcrent  auaM  la  création  du  monde:  fcfondans  fur  ce 
ciuirccrduucclcrit  du  premier  , fécond,  & croilicmeiour,auantque  le 
loleil&la  lune  fiillcnt  encor  en  cuidcnce,  qui  dillinguent  le  iour  & la 
nuidl , les  moys,  & annccs:car  comment  pourroit-on  uns  ces  deux  liinu. 
naites  mcl-itct  les  temps  ? par  cela  donqtics  voyons  nous,  dit  là  le  merme 
RabbUehuda,  quitii’efcriturc  nous  tcfmoignc  l'ordre  des  temps  auou  cfté 
de  toute  éternité  enuers  Dieu.  Et  là  deifus  il  faut  entendre  qu'cmicis  les 
Hebrieux  CDU  t-cc  qui  paflô  le  nombre  de  mille  cflpris  comme  pour  infini 
/clon qu’on  peut  vcoirparlc  Picaume  iip.  Laloydeta  bouchcm’cftvn 
fort  grand  bien , plus  qu'orm  argent  à millicrs.  au  moyen  de  quoy  il 
faut  pkillofl-  r<}ü«cr  cela  à ce  que  Beth  comme  ellant  la  fécondé  lettre 
tcprcicntc  ic  Verbe, la  Sapicncc,&:  le  F 1 1 s,la  féconde  perfonne  de  laTri- 
(flîjétqui  aMé  de  toute  etetnite  inlcparablcmcnt  conioinél  ^ vnicnfcni. 
t>icmrnt,à  VAlcph  lcPtRE;A:  par  lequel  félon  le  Pfeaume  55.1escicux  ont 
eHécflablts»c*cU  à dire  tout  l’Vniuert;  ce  que  mcfmc  tcfmoignc  Mercure 
Trifinegifte  en  ces  mets  exprès  au  4.  de  fon  Pyraandre,  Vniucrfuni  mun- 
aû  veibo  non  manibus  fabricatus  eil  opifcxrauàtla  creatio  duquel  mon. 
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de, (lient  Rabbi  Eliezer  en  Tes  chapitres, 8c  le  preallecué  Moyfe  Rambattr 
rien  n’cftoit  linon  Dieu  aucc  Ton,  tres^ainâ:  vcnerable  nom  quadrilcctté* 
8c  {à/apicnce,fuiuanccc  texte  du  8. des  Prouerbes , oâ  clic  eu  introduite 
|>arlanc  ainfidc  Seigneur  m'a  polTcdé  des  le  commencement  de  fes  voyet 
( c’eft  à dire  de  Ces  ouarages)auant  qu’il  euft  encore  rictr  fait  dés  lors.  Ou 
bien  ces  deux-milliers  d'ans,rc  pcuucnt  référer  à ce  qui  ell  allégué  des  ib- 
élatears<rElicdanslcTalmud,auliurcdesSanhedrin  chip.he/eoSi  au- 
tres par  moy  redtez  en  mon  difeoutsde  la  vérité 'des  caufes  &efiê(£ls 
des  decadenccs,aiutacions,cliangcmencs,xonuetrioRS  8c  ruines  des  Mo> 
narchics,Empires,Royaumes,8c  Republiques  chap.a^^ueüx  mille  ans 
doit  durer  le  mondetdeux  mille  allauoir  le  inin  Tohu , deux  mille  laloy,8c 
Z.  mille  le  Menthe,  là  otl  il  ne  faut  pas  prendre  ce  Tohu  pour  l'inont  qu’a 
tourné  en  la  veilion  Latine  lainéf  Hierofoic,  ouinfbrmité  , lblitudc,8c. 
priuation  de  toutes  créatures  : ains  pour  la  grollierc  & inculte  vie  que 
menèrent  les  premiers , hommes  viuants  prelque  à guilc  de  belles  bru*, 
ces , fansloy  , fans  ciuilité,  ne  police,  n’ayans  comme  encor  atteind  la 
doue  ciir  cultiucc  de  la  Ibcictc  8c  vie  humaine  » donc  Dieu  a rendu  l’hom- 
me capable  moyennant  Ton  induHric  8c  labeur  , ainlî  que  depuis  cent 
ans  cnçàil  s’cll  dclt^ouuert  ez  Indes  occidcncalcs,,aux  Saunages  dh  tout 
conformes  à ce  prcmierlieclc.  Donques  la  création  du  monde  ne  com- 
mence pas  parAleph  nonobdant  que  cefoit  la  première  lettre  qui  dé- 
note \ePcre  , 8ccc  que  nous  appelions  le  Premier  , mais  pziBerh  ,]la 
première  du  mot  Bre/if  qui  vient  de  wkt  Rofih  le  chef , otl  cil  le  licge  <iu 
cerucau  Iburcc  du  Xc>,ou  difeoursde  raifon,  8c  qui  en  fa  collocation 
cd  la  première  partie  du  corps  de  chaque  animal.  Pourtant  Beth  ed  dit 
leprecipe  , Iclon  Mnahem  Racanat  liir  le  commencement  de  cenele: 
P'arauanturc  vous  demanderez  pourquoy  la  fapicnec  attendu  qu’elle  ed 
mife  pour  la  féconde  numération  , cdneantmoins  appcllec  Prirtctfe,k 
•quoy  vousrefpondcelpaflâgedu  liure  à'Hdbbubïr  , que  rien  n’ed  prin- 
cipe fors  la  fapiencc.  Tellement  que  le  Pere  ed  premicrjie  Fils  principe: 
T U qui  es?  Principium  qui  8c  loquor  vobis,  en  Sainâ  lean  8.  Voila  donc 
▼ne  partie  des  myderes  du  mot  Brefit  touchant  les  premiers  éléments 
d'iccluy.  Orioignez  maintenânC  aucc  Beth,  la  troiliemc  lettre  Alcph, 
il  y aura  Ab  quidignifie  Pere redoublez  aucc  la  féconde,''',  qui  importe 
aucc  foy  là  voyelle  a , vous  aurez  Bcbar,  par  le  fils,  odez  le  du  mot  entier 
Rdcra  Re/îr,  commencement.  Joignez  la  quatricmc'Slnnaucclc  Beth, 
8c  ladcrnicrc  Tau , il  y iatiSciêbéU  fin  ou  repos..  Prenez  les  trois  prcmic- 
(cs  feulement  elles  feront  Bra  , ila  créé  : laillant  le  Beth  prenez  les  trois 
fuWcqucntSjVonsaurczRoytfc,  tcdcouchcf  : les  deux  premières  rctran- 
chccs,Ics  deux  d’apres  feront  £/(/;,  feu.  loignez  la  quatrième  aucc  la  dcr. 
tûep.adauoir  Shin  8c  Tau  il  y aura  Seth, fondement.  La  féconde  R«  aucc 
la  ^Kmkic  Icth  , fait  Rab  , dit  grand.  Si  apres  Alcph  la  troifiirmc, 
>oaa  mettez  la  cinquième  Jiid,  6i  ^Shin,  il  y aura  Hifih-,  homme, 

les  deux  premières  lettres  Beth  8c  Rcs,aueclc$dcuxdcrnictcslod8c  Tau, 
ïcrontBcrith, alliance  8c  la  dernière  Tau, auccTa  première  , Rcth,  Tofi 
Wnne  8c  louable  : fi  que  tout  cela  rcdigécnfcmblcmcnt  porte  en  fubdan- 
sreetmots  id.:l^PerefdrUPtls,lt  nmmencemint  &la^  , aireé  leihef. 
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it f*K&  te  fondement  i*  grand  homme,  f*fvne  aüiance  trefhonnr:  tout  cela 
pro'Jcnant  des  anagrammes, tcfolutions  &ra(rcinblemr nts  des  letcicc  de  ce 
mot  BreJît.QM  le  Fils  au  refte  (oit  le  commencement  & la  fin  de  tout  l’A. 

Eocal/pfe,lî  tcfmoigncch.i.lcfuis«&  ••,1e  commcnccmét  & la  fin  de  tout, 
: premier  & le’demicr.cc  qui  cft  réitéré  encor  au  dernier  chapitre.  Quant 
ices  mots  , chef , feu  ,fjndiment  du  grand  hittm!  ; il  faut  prefuppofer  quel! 
l’homme  cft  appcUéAtirrara/me  ou  petit  monde  :lc  monde  réciproquement 
frra  le  grand  homme  :&  de  là  Moyfc  prenant  occafion  de  rcprclcntcrlcs 
trois  mondes  par  rhommc,a(bauoir  l’intelligible,  le  celcfte,  l’clcmeiuaitc; 
il  a par  le  chef  où  conllftc  l'cntendcment,la  cognoiHânce  ôtratiocination, 
Toulü  dénoter  le  monde  intcHigiblc.-dcpuis  le  col  iiifqu’au  nombril,  eft  la 
f.côilc  partie  où  domine  Iccœiir/ourcc  de  la  chaleur  de  la  vie  &du  mou- 
uement,ainfi  que  le  Soleil  (ait  au  ciel,qu’on  tient  dire  de  fubdance  ignée 
p«ut  tai(bn  de  fapureté,&  de  fa  continuelle  agitation  , au  moyen  dcejuoy 
lef:ueft  icipfispoarlccicl,commcmcfmes  le  difoit  Anaxagoreùa  tren. 
ficfmc  8e  infnieure  depuis  le  nombril  cotre  bas,  où  refidc  la  faculté  gcnc- 
iKiac,cftlc  monde  élémentaire,  fous  la  (perc  delà  Lune,  où  conlilknt  la 
gCBcration  ou  corruption.Et  tout  ainli  que  les  pieds  font  comme  vnc  baie 
Ce  fondement  fut  lequel  cftpofc  tout  le  corps  de  l'homme , aiifii  le  monde 
•ef.mcntairc,  mefinement  la  terre  qui  eft  l’inferieure  portion  d’iccliiy , cft 
itiappcllce  le  fondement:  car  cl  le  cft  mife  pour  toute  la  malle  des  bas  clé- 
ments corruptibles  parle  mefmo  Moyfc,  tout  au  commencement  de  la 
«xation  ; Ce  le  Poète  Hefiode  iSppclle  le  fondement  ferme  de  toutes  cho- 
fci  : Otphcc , le  ûege  du  monde  immortel:  Puis  finalement  cft'adioufté 
Parvne  alliance  tre^»nnc,patce  que  ces  trois  mondes  fe  correfpondcnt  har- 
moniquement l’yn  à l’autre  par  vnc  ttef^bicn  accordée  concorde , que  le 
■Philofophc  Platon  appelle  Amour,Homcrc  la  chaîne  dorée  , A:  l’tfcrituic 
fainfte  l’efchcllc  de  îacob,qui  coniifte  de  7i.cfchcllons,aucant  qu'il  y a de 
lettres  au  grand nomdc  Dieu  Schtmhemmafhorae,  Sa.  des  Anges  qui  montée 
delà  terreau  ciel, puis  en  rcdefcendcntjporcans  tous  le  nom  de  Dicu,aticc 
fea louanges, fuiuant  ce  qiiicft  eferitau  cantique  des  enfansde  Choré; 
fecundiim  rumen  Tuum  Dem.fit  &lam  tua.Et  cft  cefte  alliance  appt  Uec  bonne, 
ponrraifon  du  (ouuerain  bien  : qui  à fen  exemple  & pourtraidf  a inftinic 
de  Tout^  fi  bel  accord,  Iclon  qu’il  eft  dit  en  Gcncfe , Q^Dieu  vit  tout  ce 
fu’il atnit  fait  ejhe bon merMetüeuftment,  Somme  quccc  ieul  motdcBrcfit 
s'interprète  & litpar  les  Cabaiiftcs,ainfi  que  i’ay  ia  remarqué  cy  ddTus  en 
plus  de  quarante  ou  cinquante  fortes,  different  s & diftcmblablcs , toutes 
pleines  de  grands  8c  incornprchcnfibles  f ercts  Sc  my  fterrs,  & entre  autres 
le  doâeur  Elchana  de  grande  recommandation  ctKrc  les  Htbrieux , met 
que  le  Beth  qui  fignific  Maifon, dénote  lafipicnce  fuperieurc , en  laquel- 
le toutes  chofes^ftoyent  colloquées  auant  qu’c.ftre  d duites  en  formes  & 
parcllcmefmconteftéprocrccz,  fuiuant  le  Picaunc  104.  Tu  ai  fait  toutes 
thofèi  èn  ta  Saftetfce.  Et  l'autre  lettre  qui  fuit  apn s,afçauoir  les  Kei,  à quel 
propos eft-dlc  ici  la  féconde?  pourautât, dit-il,  que  1 ht.  h qui  és  nombres 
importe dcux,monftrc  la  première  cmanatiô  en  la  diuinité,  qui  cft  le  Fils, 
la(^  condc  perfonne  d’icclle,&  ce  en  lafimplicitc  d.s  9.  picmicis nombres 
au  dedans  du  dix  : car iUs importe  deux  centenaires , 8c  par  confequent  la 
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p!  i#iicre  piodu^fHon  és  cKofes  materielles  grolîicrcs , a/çanoit  la  matière, 

«.[UC  l«s-  Pyrfiagoridcns  tepre/entent  par  le  binaire, tjui  cft  le  dcii.x.  En* troi- 
lieimc  licu  eft  la  lettre  Afeph  vn  des  lÿmbolcs  de  la  diuinité , & de  la  pre-  ' 
miere  laiircc  de  tons  Icsbiciu  qui  Ibnt'cn  ce'  monde  ; cela  ne  voulant  (î- 
erfrfier  autre  cholcjlino  que  la  matière  fut  de  rien  prodcccen  cftrc:A:  l’in- 
■^ur.atcut  inHuancJlà  Jcllus  dans  le  Beth,  & le  Rcs,  fait  qu'elle  reçoiucfes 
,(  >imes  «Sc  foit  viainct  pat  le  Fils,  qui  eft  la  fapicncc  procréatrice , & la  vie 
routes  chofes.  Mais  le  ,'plusbcau  de  tout , eft  que  l’Alcphioint  Ic'BetK 
hsit  A B , qui  lignifie  le  Pehe  , lequel  ne  peut  cftrc  fans  Ibn  corrclatifle 
Fils.  Au  relie  le  premier  donneur  des  formes,  intrbduifant  en  la  matic-» 
re  celles  qui  eftoycm  au  fils,  comme  la  louucrainc  Ide'e,  Se  la, 'vie  de  çequi 
le  deuoie  produire,  cliarric  le  Schin  apres  foyrqui  importe  trois  centaines, 
^cdemonllrc  rn/ftiqncrneih  qitc  la  forme  eft  introduite  en  la^naticrc  craf. 
le  cv  grolîtere.  Et  comrr^il  n’y  aye  rien  qui  puillc  conltfter^^n  ce  meryde 
qui  ne  foie  rempli  de  diuiiiité  (clon  le  Pfcaunc  104.  Aufcrcs  ^iritumeo- 
r;im  & déficient^ afcauoir  la  vie  que  toy  ô l'ouucrain  Dieu  leur  as  donnée/ 

, & in  puluctetn  fqunS  reuertentur  : & vn  peu  au  dcllirs.  Te  aperientem»- 
hiitir  uram  onvnijr;implcbiintur  vbcrtate'.poar  cefte  occafion  au  cinqr&L 
nue  lieu  de  Brcltc,  cftmislclodqaidcnoccla  diuinitéeftrc  infufccntbu- 
. tes  chofes  qu’elle  rciuSpItft,  did  Icrcmic  au  z;.  Nunquid  non  coelirrTr.&^'çte  ‘ 
ram  implcoxn  SainlUean  t.  nc'plcnitudinc  eiusnosomncsaccepîmSs:, 
laquelle  a cfté  tref-parfaiiftc  au  Clurft,  comrlvc  le  tefinoigne  l'ApoftrraBX 
Cohj'l  t.ln  ipfb  complacttit  Pani,  ornncm'plenitudinem  inhabicarc.Tou- 
ces  c’iofes  «loncqucs^aiidt  produicfcs:5c  la  maftedu  genre  humain  coacer- 
itcc,c!c  lü  fut  triéàpatc  le  pctrplc  que  Dieu  voulut  choifir  pour  fôjr,  appel-f,' 
lé  la  cdiU^rcgatron  d'irracl,rcprcfcntcc  parle  Tau":  de  matiiercquc  toirtce 
qitbAcftus  rapporté  en  vn  fens  delà  lirittc  de  fcs  Irx  lettres  de  Brtjît  nt 
veu  t due  autre chofe  finon  cecyqiri  s'enfuit  SapioKe,  qui  eft  lcVtr~ 
bc  & le  Vils  d.'  fa:,  ucïAtn  P er.  E , <1  eftf  produtte  Là  fremere  mAttere  de  tour^ 
(!)}fei:fuü  Afres  de  La  fibvu  tnexfmfAhle de  t.m  btentjeur  a cjié donee U fepig 
i^confeqHcmmevt  toat  A ejléremfti  de  làhvnté  opulente  de  Dt  eu  four  le  lemt 
hu)tuin,d>e»  JpeciAl  pour  fis  tfieus. 

'Tels  fcCicts<t»yftcrcs , &,^«trcs  encorcs  lé  troatlSïtHprefqae  par  tout  ' 
en  rcfcriturcjoil  ils  font  cachez  & latttez  fous  Flefcorcc  du  contéxtc  appa. 
fcot  delà  lettre  atnfi  que  le  fens  fccret  quifeflrsBiciré  dedans  vn  cluftre: 
marspardcftiis  tmis'mots  au Sacré-fainétnôni  Tctragrammatbn  mn*H|ui 
ne  s'en  pourrott  ramais  clpuifcr,Vton plus  que  lavrayc  cftènccdc  Dieu, 
que  ces  quatre  charaifteres  poi*entgvcTiX,incftable$  pour  noftrc  regard, & *• 

incomprchenllbles  mefmc  Ir  la  natMe  Angcliqircrdont  en  ceft  endroid  la 
diurnitefedefrobe  pour  s'allctjrloirger.^dans  le  vaftcabyfmc  de  fon  En- 
fophjou  infinitude, qu'Oqrhcc  J:  Hcîtode  appellent  la  nùidji  laquelle  eft 
faide  a.tllt  allufnjn en  Efa'yc  c'v'p.iff.Ponc  qualt  nodern  vmbram  tuatrt  in 
rneridie.  A rirnitatiph  de  cçia  Platon  a ballr  la  plusgiâdc  part  de  fon  Cra- 
cylc,auqucl  entre  les  autres  tio/nS  dutinsSocratc  clpluclre  ccluy  de 
nô  auec  de  moindres  my  ftercs  que  les  Cabaliftes  font  ccluy  drr  fouucrain 
Dieu, l«li>utdepcndant,atn(t  que  didqçft  Autheuren  ccll  endroit, de  la 
iciôlutibadcî  mots  en  fyllabcs5c  lcurcs,dont  coiiliftc  lareprcfcntation 
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dcrclfcncc  des  cWofcî  qu’on  rcut  exprimer  pat  leurs  droites  appcllatias, 
iii  plus  !U  moins  que  fait  lapcintutc  par  Ls  rvaidtsdfs  linéaments  6:  cou- 
IcurSjCC  qui  s’appelle  les  teloudrc  eu  leurs  premiers  cléments*,  comme  les 
mixtes  5:  compolcz  minéraux  végétaux-, animaux, par  les  allions  & efiefts 
du  feu  ; pour  de  là  puis  aptes  en  former  vn  nouueaii  fens  5e  intelligence 
m/fliquc  couuene extérieurement  de  k di  ;tion;5<:  de  ceci  depéd  prdquc 
toucl  artificc’dela  Sténographie, le  Poligiaphie  de  l’Abbé  Trueme,  tirées 
de  ces  cluffccsHcbtaiqiicSjtel  pour  le  regard  de  la  cranTpelidon  des  lettres, 
qu’en  lehtMfbiif  £c  lecbmi/uh,  qui  l'ont  le  nom  d’vn  mcfinc  Roy , & de  mef- 
mes  lettrcs,mais  ttanlpqfces.  Nous  ferons  encor  ici  niciuion  d’vn  autre  t- 
xcmple  de  la  Meça^Tç,  ou  rcnucrf.mcnt  d;  de  ix  J'eulcs  lettres  Hcbiai- 
quc5,quidiucrfcinlnCallèinblccs  lîgnilKnt  diuetres  ebofes,  non  fans  giîd 
m)rilcie,arçauoir  VflEi.  DieUiScK*?  LA,non  : comme  ü delà  on  deuoit  c5- 
ptendte.  Dieu  élire  pluftoll  en  noûte  tTidtoici  vne  iicgati ne,  5c priuation, 
qu'vncafKimatiuc  : félon  que  nousauons  defia  ,allcguédu  Plcanmcjr^, 
les  te»ebres,teüe  ejlfdlum:ere:ç3tlcftcnchi:cs  lymbobfent  à ia 
priuacion-Au  moyen  dequoy  la  trcléabloluc  Ellc'iicc  de  Dieu  fc  retirant  de 
noÙtc  fens  Je  apprchcnjîon  dedâs  Ion  infinie  obfci; litc pour  nolfw  regard, 

* ^ppellce  l'K  Ain^ninou  r.'e»,à  propos  de  ce  texte  du  17. d Exode, 

fclonSfferitc Hcbraiquc:NiOM cfi Bus  Adjnai  /«rcr «;/,<}« «e« £«/•>' Si  quclcs 
Cahaliilcs  alJcgucnt  de.cç.licudu  iS.de  lob  , Iplc  Nin  Mu,  nouit  locum  ii- 
lius,quc  la  Sapience  ell  trquucc  parprii’.ation  , alçauoir  de  l’endioiift  dict 
J'N  jf;»;\quoy  bat  ce  qui  cil  difeoum  dans  Platon  au  Dialogue  du  Sopld- 
ftc-.Hois  de  toutes  cliofcs  il  n’y  a rienjfors  le  l ié  mermetS'  pou  rtant  l’vn  ne 
peut  entourer  fors  ce  qui  cil,  lid’aèuajitarcil  ri-cniiitoinjoit  le  rien.  Et  le 
Traiéfct<bajczitah  met  que  les  dix  Sephirvths  ou  diiilncs  émanations  pro- 
ceÜentÜU  HO’Va  Belim4b,qüi  entre  autres  chofes  lignifie  ricn,5;  pri nation, 
parce  qucl’imbecillitc  dcnoRtc  efprit  tàiifl  quclcs  chofesque  nous  ne 
pouuoniatteindrc&  çonccuoir,&:  qui  ne  nous  apparoilïcnt  aucunement, 
nous  Icsttaonîpouril'ellre  point  idontl’Apoflrc  en  la  i.  aux  Corintlucns 
ïJ>/eu  4 ejleu  les  chofes  qui  ne  pnt  f«mi,p‘>ur  4b  Jtr  celles  qui  put.  Mais  plus  a- 
pettement  encor  Platon  en  l’Epillrc  6. à HcnniaSjEratc,  Je  Çorifquc.  Que 
l>‘eu  ejl  le  chef  de  toutes  les  chfes , tant  de  celles  qui  fnt,  que  iPes  autres  qui 
d/iuenreHrecznefm  encore.  Aufllccfte  note  de-nullité  O qui  cfl  circu- 
laire, & reuolublc  en  foy  mcfmc  fans  fin , 5c  commencement, ne  fait  rien 
defoy  ,mais  auccj’vnicé  conllitue  le  nombre  de  10.  Et  de  là  fc  va  multi- 

iiliantcn  la  compagnie  des  autres,  iufqucsà  l’infini,  comme  le  d^monllrc  ' 
brt  bien  le  grandArchimède  au  traiéle  de  l'Arenexar  kl6  que  met  Sainél 
Denys  en  fa  myfliqac  Théologie,  Dieun'.Jlm  njmbre ,nivn,m  vnite\!c 
envn  autre  cndroiél  il  dit , n.m  ojecuih-  bmi  encor  affermer , par  ràifti , que 
cequi  n’ejl, participe  du  bon  & du  beau.  Tcllcinrnt  quecc  Non  Estrr 
pour  noftrc  regard  & capacité  le  rapporte  à Dieu  ; duquel  oucc  Siinonidc 
au  Roy  Hieron,  nous  pouuons  dire  que  tant  plusony  penfe , tant  moins 
on  peut  comprendre  ce  que  c’cll  ; Si  qu’il  tfl  bien  plus  ailé  d’apprshender 
DicUn’cftrcIcCicl.lc  Soleil  5c  la  Terre , ni  autre  chofe  quelconsjuc  qui 
nous  paille  tomber  non  tant  Iculcment  fous  la  vcue,mais  non  pas  mefmc 
en  nollrc  imagination  Si  penfee , que  d’affermer  que  ce  fuit  cccy  ou  cela; 
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parquoy  tant  plus  nous  nous  cuidons  a^rochcr  deiiy  pout^en  atteÏ5Î^,^^j 
dre  la  co:;noilIàncc,tant  pluiil  s’enfuit  &rcciille,ainü  que  l’ombre  làit  ^ 
d 1 cotps'dont  clic  proccdc,quandonpcnrc  couiitapic^.  Tous  ks  cflbits  ^ 
doncq  ICS  d’y  panicnitpar  aucune  rslacion  ni  cllcucincnt  de  nos  cfprit^ 
nous  tiloy,ii!.  vains  &c  mutiles,  auant  que  fou  ou  verbe  qui,tft  la  par, 
faidkc  i ailon,rc  fut  venu  communiquer  ^ nous, en  prenant  k vciiement  de 
noitre  natute  en  la  chair  luimamc  ; car  nulle  choie  Ipirituelle  defetndant  'f 
enbfSjCommc  nous  aiions  dit.n'opcre point  fans  vellcmcnt.  C'cftpbur. 
quoy  les  Sacrements  & mylleres  qui  font  tous  fpiritutlsde  Iby , ont  Ixfoin 
d’eltre  accompagnez  de  i].iclqiic  ligne  materiel,  comme  dient les Cabali- 
lles  dedans  les  l’ortes  de  lullice  de  Rabbi  lofeph  filsd^latmitol,  Suprtos 
indigcre  auxilio  inlêriorum.à  propos  de  ce.Roiate  c^ndcTupcr,  nubcs 
pluaiit  iuftunv.aperiatur  terra , & germinct  faluatorem , & iuftida  oriatflr 
amul  Ifaye  45. Niais  depuis  l'incamation  du  Verbe,  la  Diuinité  au  lieu  de 
fc  reculer  de  nous  côinc  au  parauant.fc  prefente  au  contraire  à bras  efte^-  • 
dus  ouuerts  pour  fc  martifclter  à nous,&  s’infinucr  cnnoftre  Amc.To«(t 
cela  cil  pour  nous,ici  deduicl,à  l'imiution  d'vnc^cfcriturc  non  apparertie^ 
ainfi  qu’on  peut  faire  aucc  de  l’aliim  deftrempe  aucc  de  l’eau,  ic  plulîcurt 
autres  aitificcs,laqucllc  citant  fcchc  ic  blanchilt  à pairdu  papier,  fi  qu’oa 
ne  pcufcroïc  pas  q jM  y eiill  lien  de  marquétmais  moii’illec  en  de  l’eau,  ou 
chauffée  au  feu,  le  papier  fc  venantpar  là  à noircir, elle  fc  manücflc 
lor$,3c  ainfi  cil  ildesfccrc  ts  myAciw  de  Dieu, qui  àguifcd'vn  fort 
fcctct'cbiffic  s’dlongnoy-nCgcandentent  de  noftrc  cognoillànccîiul^csà 
ce  qu’ils  nous  ayent  cité  rcuclcz  pat  lÿn^ils,  qui  cft  la  vraye  eau  de  fapié- 
cc  lalutaiic;&  l’Efprit  S a 1 n c t,1:  téu  u’ardente  chaiitc,  de  dileélioni  11  y a 
cucor  d’autres  Anagraromes  cftminuncment  en  l’Elctiture  Saindkê 
braiquc,ainfiqu'cmoncf»4mjr,Al'nc,dc  om  ouDcbonnaw- 

té,qui  font  les  mcfmes  lettre . , mais  irai.ipolccs , à quoy  s'approprie  fort 
bien  cefte  predidliô  du  Mf/ifcj,cn Zacharie  9.  Vt'uj  uhKjJ  (jm  vicniràftur 
toj,tuJie  &futneur, humble  cr  dib.nnuire, monté  fur  l’Ajhé  : de  pluficurs  autres 
Anagrammes  lefqucls  i’obmets  pour  cuitcr  prolùitc,Donc4ecc  quédef 
fus  nous  apprendrons  que  de  deux  lettres  Hebraiques  les  Cabaliilcsba, 
liiircat  deux,  vocables  ou  Maifons,  comme  ils  difcnt,  Ibit  que  icelles 
ayent  fignifian'cç  ou  non  : de  trois  lettres , fix  diélions,  autant  qu’en  tcn. 
dent  le  deux  & le  trois,l’vn  pat  l’autre  repliez, de  quatre,  vingtquatrc  : car 
autanrtn  fort  de  dix  fois  quatre,  de  quatre  fois  üx  ; de  cinq  cents  dcvingt 
parce  que  cinq  fois  vingt  3c  quatre  acheuent  ccfte  lbmmc,dc  flx,fcpt 
cents  !i  vingt,  parce  rjuen:  plus  ne  moins  n’en  peuucnt  procéder  de 
cent  de  vingt,  redouble  cnûx:  audclfus  dequoy  iceux  Cabaliftcs  com- 
mandent que  nous  ayons  àpenfet  ce  que  la  bouche  ne  peut  parler, ni 
l'auccille  cleo  itet , tant  poutee  qu'oh  s’en  iroit  cmhraircr  vn  Aby  fme  du 
millénaire  & autres  ncjrfibres  compris  en  l’infîny  du  corps  de  tou*  les 
cht  dires.  Qui  voudra  voit  pluficurs  autres  curiofitez  en  celte  maticrclifc 
Rabbi  lof,ph  Cicatilia  de  la  ville  de  Salamanque  en  fcsocuurcs  Hebtieux 
intitulez  (7dîi><<r  E fs.  Rabbi  Moyfe  Egyptien  en  Ton  ditcéleur,  Rabbi 
Abraliam  Abcnezra  en  Ion  myll  re  d;  la  loy , Rabbi  lehudacnfcs  Com- 
Otcut,fur  k lezuàh,  d;  autres  dvlquels  font  mention  1.  Rcuclin  Czpnion 
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«n  ff*  liurcs  de  l’art  CabaJilHquc  Se  du  verbe  mirifique.  George  Vénitien 
en  fon  hariirion.du  monde,Michel  Nc’ander  en  fon  traidc  de  laCabale  des 
luifs  F.Louys  liuuo.  chap.11.13.  Sc  14.  de  (jes  diuins  fccrcts  citant  pluilcurs 
auifleurtqiii  ont  efcrirdeceftc  matière, 5e  Guy  IcFcburc  de  la  Bodcric  en 
lôn  Dicbonivairc  Syrochaldaique  fur  le  mot  rn.  Au  refte  poait  ne  rien  ou- 
blier en  ceft  endroift,  nous  dironsque  pluficiirsbons  auftcursallcnrcnt 
que  le  mot  de  diiftcs prend  fon  étymologie  du  mot  Hebrieu  m'io,  ainft 
que  font  icmarqué  Elias  Leuita  luifdc  nation  en  la  Grammaire  Hcbrai- 
que,5c  Miclvel  Neandcr  en  fes  Erotematesde  la^âgiic  Hcbraiquc.Lcs  Hc- 
bticax,SyrLcns,Chaldccs,  Arméniens,  Grecs,  Macédoniens, Dalmates,  Ef- 
clauonsjlacobites,  Cimhtitcs  5e  quelques  autres  content  6e  nôbrcnt  tou- 
tes chofes  fubjcârcs  ^ lupputation,  par  les  lettres  de  leurs  Alphafaets:5>:  les 
Arabcs,lndicns,LaQns,5epluficurs  autres  peuples  de  ce  temps  par  certains 
diitfrcsou  nottes  nvmcralcsdcftincesàCcft  cffcft.ainfi  que  le  dcmonftre 
oculairemcnt  Thefeus  Ambrolius  en  fon  introdudion  des  langues  Chal- 
daique,Sytiaquc,  6e  Armcniéncch.ii.5eF.  Lotiys  Portuguaiz  liurei.  ch.  8. 
6eliura.cb  7.  d;  fon  Globe  des  Canons,  5e  lècrets  dclalangucfainftc6e 
diaincËfcricurc.Maisnous  nous  Ibuuicndronsen  ce  lieu  que  l’Abbé  Tri- 
theme  a dcmonftre  en. là  Polygtaphic , que  les  Latins  ôe  autres  Nations  de 
ce  temps  pourroyent  s’ib  vouToyent  aum  bien  5e  commodément  fuppu- 
tcrtoutcç  q.i’ils  dclirctoycnt  par  Icsproprcs  lettres  de  leurs  Alphaocts 
comme  font  les  lufnommcz  par  les  leurs. 


Des  Astagrâmmes. 


C H A P.  X V.  • 

L'An  ack  a m m 1 cft  appelle  par  les  Grecs  A,ivoiu^-nV)u3.,  c'eft  vnc  ti  a- 
iccHon^ou  crâlpdlleion,on  inucrlîon  de  lettres;  Figuram  hanc  norunc 
apird  nOç  qui  lc  tranfnominare  ftudent,  vt  loquitur  Suctonius  , 5c 
nomcnilium  inucrtcrc,  vulgb id  vocanl.  Vn  nom  ou  futnom  rourne; 

Anagramme  contient  vnc  tranlpofirion  de  lyllabcs  6c  vnc  cntrrmiic6e 
adicâion  de  confonantçs,  ou  lettres:  ceft  artifice  cft  prouenu  6e  procédé 
premièrement  des  Hcbrîcnx  cy  deflus  mentionnez , ainli  que  i’ay  ia  dit,5c 
qii’aprcs  les  anciens  le  confirme  I.  Rcuclin  Capnionenfes  liurcsdcrart 
Cabaliftiquc.Eccft^vn  Anagramme  côpofé  SedrclTc  de  certains  nos  qu’on 
/cparc  lettres  par  lettres , IcfqucUcs  puis  apres  on  conioint  ou  atrcmblc  en 
nouucau  fensou  contexte^bus  nouucaux  mots,autrcs  que  les  premiers  5c 

f>tcccdcncs,poui  en  faire  vn  aftèmblemcnt  6c  côpofition,  ayant  toutcsfois 
ens  6c  lignification.  Les  Grecs  ont  clcrit  qu'en  celle  lubtilitc  de  faire  des 
Anagrammes  entre  ceux  de  leur  nation  6c  langue,  le  Poète  Lycophion 
Chalcidcnfc  1 ’vn  des  fept  Poètes  de  la  Plcyadc,cxcclla  grandemet  fur  tous 
autres  perfonnages  viuants  de  fon  temps, à caufedequoy  Ptolomcc  Phila- 
deiphe  Rÿy  d’Egypte  l’cuftcn  grande  recommandation,  6c  pour  cela  il  fc 
fumommapar  manière  de  gaulleric  cn*Grcc,/'*T»N«.“#“’>le‘«»S-,  ainli  que  le 
rapporte  fort  particulièrement  , l’intcrpcctc  Grec  dudi<ft  Lycophron 
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HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 


ùAtuÎKH  A nnAuu^^  c#  Ttfim  />d  iLd  :ni>m  *.*bt  /tJ  ii  >ty*n  ^«^aufb^r/uiic&c-A  propol.* 
dcquoy  fâuc  voircc  qu’cn  cfctiucnt  apres  Euftathe  fur  l’Iliade  d'Homcrc, 
Conllancinus,?i:  Henry  Efticnneen  leurs  Threfors  de  la  langue  Grecque. 
De  ceft  artifice  dtpédcnt les Acrollichidcsdcs'mots, qu’on  crouue  en  quel- 
ques paflàges  des  audeurs  Grecs,  & en  quelques  Ircux  de  la  faindcEfcri. 
turc.par  Jefqucls  fc  reuclcnt  de  grands  fccrcts,&:  mefines  touchant  le  Mef- 
fihe  tels  que  S.  Auguftin  lin.  i8.  de  la  Cite  de  Dieu  ch.  ij.  apres  CiCeron  & 
Ladance  cnamcincdcla  Syhille  en  carmes  Grès  dont  les  prunicres  let- 
tres réduites  enfemblc  font  ces  mots-cy^trU B,i <iit  rmvif’Jefuj Cbriji 
de  Dieu  Suuueur.Et  en  preiAicr  licu,cn  Exode  49.’V  nVix)  *J’3’  Ub»  SU»h,  vel 
dcnec  venidt  Mefiihéh,\zs  premières  lettres  de  ces  crois  mots  font  les  v:&d« 
mefine  au  Pfeaume  yi.iana  nu  tou  |’j’  Junin  Semj,  vdit  barcu  : 6c  an  ^fi.en.^ 
cor  en  ceft  cnAroiâ, Ureiirur  aeli,(f  exulter rerru  : commoueatut  marc, 
plenitudo  cius.gaudcbunt campi,&  omniaquz in  cis  funt,  toutes predi- 
tflions  du  Mc(Iüic,lcs  premières  lettres  de  quatre  premiers  mots,  lolmehu, 
Hallàmaim,Vctagcl,Haarcz,fbnt  le  grand  Tetragrammaton  mm  Uhuuuh: 
& celles  des  trois  fubfcqucncs:lrham,Haiam,Vinluo:le  mefmc encor, fans 
le  dernier  Hr,qui  dénoté  la  nature  humaine, que  icChtiH  lors  de  ccRc  pre- 
didlion  n’auoit  point  encore  vcflue:.?c  les  autres  premières  lettres  de  crois 
didions qui  rcltcnc,alçauoir  lahclaz  ^adci,Vecol  afierbo  , ccluy  de  Icfu'.il 
y a infinis  autres  tels  myllercs  qui  le  prefentent  de  tous  coEcz  dâs  l’Efcri. 
turc  & dans  les  liures  des  Sybüles  au  dire  de  Ciccrori  au  dcuxitfme  de  la. 
Nature  des  dieux, 5e dans  quelques  vers  du  Poète  Eiinius,mani  ic  n’en  fciay 
ici  plus  parciculicrc  mcntion,poui  aduaucer  macicrc;me  contentant  feu- 
lement pour  le  ptefcntdc  dire  que  noftre  langue  Fançoifc,eft  fort  propre. 
& commode,  aullîbicn  que  l’ffcbraique  5e  Grecque  à ccÿ  Anagramme^ 
ainfi  qu'on  pourra  voir  par  pluiîeurs  noms  5e  furnoms  tournez  5e  renuer- 
fez , qui  le  trou  lient  és  liures  compofez  en  celle  matière  tels  que  font  les 
Poemcsdcl.  D’aurat,  les  Poèmes  5e  Anagrammes  de  SyluaioA'  Nicolas 
Clément  de  Troyes,5eautrcs  modernes  cfcriuains  f ur  tous  audeurs  Icront 
veus  Gcfpard  Pcucer  en  fbn  liure  de^rincipaux  genres  de  «icuinatioM A; 
B. de  Vigcncre  en  foncraidécics  dûmes. 


DtsZirtifhs,ouZdrufsiet  nebrieiue, 
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ddiut  nous  auons  êx^liqii^’^njméntrfc  failoyent  entre  lès  He— « 
brieux  les  Anagrammes  5e  Inuc^nf  des  noms,  5e  de  quantes  lettres. 

5e  combien  de  mailons  5evocab^s  I^wuucnt  édifier  ccs  Cnricufes  remar- 
ques maintenit  il  ell  treEnecc^^e  de  parler  5e  traideren  ce  lieu  de  l'au- 
tre mydere  des  fufnommez  Hebtieux  nommé  yi'VZjrgph,ou  Z«rH/,c’cftà i 
dire  Conibinatiô,que  nous  pouùons  dire  oacxpliqucr  accouplements  ÔC 
efehangements  formels  de  lettres  Hcbraiqties,  quand  on  les  trarlfportc  5e 
eommuc  de  leur  vraye  faculté 5e  ^uillàncc , en  d’autres  aucc  des  cranfpo- 

lïiions. 
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ffciqns  & commatations  réciproques  de  lettres  fimplcs  ou  doubles,  telles 
qu'elles  peu  U en  t, O U puifl’cnteftrc  : ceft  artifice  eftant  prcfquc  le  mefme, 
que  la  lôrtc  de  deuiner  par  les  nombres  vfitcc  & pratiquée  communément 
pour  le  iourd’huy  entre  les  Mores  5:  Africains  nommee  Tj^ingu,  c'efti 
djrecn  langue  Morclquc,Cabale,ou  réception  traditiue,dclacjucllc  nous 
auons  parle  cy  dclUis  au  chapitre  de  la  Cabale  dçs  luife , SPparleronspliis 
amplement  cy  apres  au  chapitre  des  dix  Sephirots  des  Hebrieux,  & 
au  chapitre  de  la  Cabale  des  Arabes,  Turcs,  & Africains.  Et  lequel 
Zirufbvu  Z»ruf,  mot  deriiié  du  verbe  Hebrieu  *lij»  Zârdf  { ainli  que 
le  déduit  ampicment  GuiHaume  Poftcl  enfes  Commentaires  fur  le 
Uùr4fS)  qui  lignifie  en  langue  Hebraique  rcpurg<r,le  fait  par  la  difpo- 
lition  & coniondb'on  de  deux  en  deux , des  lettres  de  l’Alphabet  Hebrieu, 
& mariant  & accouplant  Alcpli  aucc  toutes  les  fufdiCtes  lettres,  Beth.de 
niermc,Ghimel,parcillcmcnt , ainli  les  autres  fequentes,  fle  de  ces  ma- 
riages & accouplements  les  Hcbiicux  cmbrallcnt  autant  d’ordres  5c  rangs 
qu’il  y a d'Elcmcnts  Hebrieux,  qui  lont  vingt  5c  deux  en  tout  l'Alphabet 
Hebtieux  ,jcomme  l'cnf  ignent  Rabbi  Ifaac,  lacob  Cohen  ,Tedacus  l.ea^ 
uiScauttes  Rabbins  5c  Cabalilfes  Hebrieux  en  leurs  Commentaires  fur 
lcditff  Iczirahrlcan  Rcucliii  Capnio  Hure  troiliefme  de  l’art  Cabaliftique. 
Quarca Ij^cics  & tcrcia  Cabalr  pars  eilZiruph  , id  cil,  commutatio  litc- 
rariandii^o  ccrtis  liccris  Iciipta  fymboliec  defignct  aliain  diâioncm 
per  alias  literas  compolîtam  , 5c  fit  per  Alphabecicariana  tcuolutionem 
iuxta  hbtum  Iezira,id  cil  Creationis  Abrahar  vatiationibus  ii.  Iccun. 
dumquodibi  tôt  Alphabe  ta  Icguntur.  Le  fufnommé  G.Poftd  au  lieu  fus 
allègue  en  aeferit  ce  que  s’enfuit , Zir///eftiij  lingua  fandfa  mutatio  ,lcd 
formaiis.  Name^quodproprium  verbi  inp^4rjiJ^fignificatumcftrcpur- 
gate,vlin-igne  folct  aiiruni , aliiidvc  mciallum  .idcoharc  mutatio pro- 
pnè  cttfionnalis,  & alia  cil  matcrialis  ; nam  Tfc«»ttr4h , cft  propric  mu- 
tatio, non  parentis  matcriz,5c  tranfgrcdicmis,lcd  Z»r«/,cft  obedien- 
CiorisSc  Ion  toluntatc  impulfic  natiirx , cuiufmodi  eft  formarum,dc 
qug.fcnlii  ait  auftor  Hardrmi  Thalmudici.  Ex  Mifna  traditum  eft  : Qua 
dicleroboam  conftituit  vitulos,  vnumin  Bvthcl  ,alterum  in  Dan  , con- 
fttuclacft  ffdificij  inftar  vna»|'ny  Ti,4r»/,hoceft  combinatio , 5c  virtutis 
ex  vno  in  altcrum  tranllatio,6c  hæc  cil  Italia:  ex  Grarcia  ; nam  quotiefeun- 
, que  in  Dei  Ecclclia  fpcciali  faila  cil  alteratio  contra  voluntatem  Dei,ctiâ 
in  inundo  5c  Ecclcfia  comnnini  faifla  eft.  Licct^taquc  noudum  Romiilus 
Romam  in  Italia  tuncinnouallct  x4o.annis  poftca,ncc  Alexander  500.au- 
nis  poftca , tamen  prxuifum  eft  k fanclis  fore  vittutis  Maçcdonnm  com- 
mutacionem  ad  Regnum  Romanorum.  Themuvah  itaque  erit  pro  nume- 
rô  fubftantiali,5c  conftitutiuo  Iitdrarum,Zirufi  pro  rationc  numeri,  5c  po- 
teftatis  iiiur  ipfas  liictas  ordinat«,vndc  omnium  regnorum  mundi  muta- 
troncs. 

Nonsinettonscyapres  la  Table  de  cefdiâi  ZirupRs  ou  Zirufi.qui^ift 
diuers  artemblcmcntsdc  deux  lettres  Hebraiques,  5c  les  pcrmutaci&ns 
qui  pcuucntcltrc  de  l’vneà  l’ailtrc,  félon  qu’elle  eft  dans  le  ms  allègue  Ic- 
üran , pour  faite  prouuc  de  ce  que  delTus  a cfté  deduiâ , & pour  monftrcr 
* ' X * 
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lar,randc  aiuiquitc  de  rcfcricure  fecrette, & des  chif&csqui  font  fansaiu 
cjn  doutc.prcmi'ercmcnt  vernis  des  Hebrieux  en  cequicltdcccsZiruphf 
ou  Ziruft.  Sur  quoy  ceux  qui  voudront elhc  curieux,  de  ntediter à loillr, 
troiiueioiit  fans  aucun  doute  plulieurs  belles  excellentes  maniérés  d c- 
fcrirc  en  toutes  langues, que  pour  euitet  prolixité  nous  lailTcroos  tout  ex- 
près à leurs  C'.irieulcs  tccerchcs,  & dextérité  d'-c/prit.xat  c’eft  la  vraye  raci- 
ne & le  fündemét  de  toutes  les  fortes  de  chif)res,qui  procèdent  par, la  vôyc 
des  tranfpoùcionx  & commutations  de  lettres,  limpW  ou  doubles  qu'ils 
paillent  eflre  : mais  elle  n'cllpascn  fa  quadrature  complctte,  ains  à demi 
tant  /culement,alçauoir  la  partie  du  collé  drciâ  en  tirant  à gauchc^uiu  ât 
la  laçô  d’eferire  Hçbraiqucine  du  melme  ordre  Jt  fuite  de  iettre$,ains  d’r- 
nc  autre  maniéré  dîaccouplcmcts  particulière  aux  Cabaliftes,qui  l'ont  cx- 
cogitec  telle  pour  leur  vfage,tant  à l'extraélio  desnoms  diuins  de  certains 
lieux  de  l'eferiture  Hcbraiqae,que  pour  l’inueftigation  6c  reccrche  du  tfs 
interne, couuert  fous  le  contexte  apparent  5c extérieur  delà  lettre.  Pour 
exemple  le  moi^ticQ  JUIa^ae.  approprié  au  régné  de  Dauid,didi  Malchur, 
ÿ par  confeqncnt  duMeflihe,encor  qu’il  ne  fe  trouuc  en  l’Efcriturc,cftrn 
cIuHFre  neicmoîns5c  lymbole  de  l'ineffable  Q^adriletté  mn’.:  tiré  de  l'Etb. 
bas  ou  11.5c  dernier  Alphabet  des  ziruphs,2Lirufs  5c  commutations,  c6me 
on  pourra  voir  ici,oûlc  a Mrm,dlmispourle' W,V  r/<itd4«pourn  Ht,bPe,  ■ 
pour  t Vx«,5c  V TftdéU , derechef  pour  n Hf.Et  elt  ce  mot  compofé  de 
qui  au  5.5c  6,  ordre  de  coniugaifons  deVerbes  Hcbticux,lignifie,  x /in/cr 
t^rctnt,cc  qui  conuieht  au  Malchut,  le  Sephirot  ou  numération  de  la  Lu. 
ne.qui  reçoit  toutes  les  imprcllions  d'cnhaut,pour  les  prclfurcr  Sccfprcin. 
d.caudcllous;  5c  de Px*, qqien  la  première  coniugaifon  veutautantk 
dire  que  s’eferier  5c  cliantcr  de  ioyCjfclô  qu'il  eft  cfcrit.Scigncur  tu  ouuti- 
ras  mes  lcurcs,5c  ma  bouche  annoncera  ta  louangc,Pfcaume  51.5c  en  la  fé- 
conde coniitgaifôn  il  lignifie  faire  vncincifion,ouurir,fcparcr,  naurcr,de- 
liurerÆ^«<«v/dxm,C?'  vi«<r#/xf»x«,Dcutcronom.}i.Pour  le  regard  doa- 
ques  d)i  premier  poin£c,4l  ne  faut  que  reimctfcr  Ibs  accouplcmcntj^^Mur 
• la  rendre  carrée  ôc  coinplccfcicômc  de  pleine  entrée  où  il  y a Aleph  &ta- 
med  ioinAscnfeinblc  tournez  les  au  rcbours,5c  il  y aura  Lamcd  5cAlepb: 
5c  ainlidu  refte  fuiuanccequicftcfcrit  danslc  Iczirah:Q,ua  de  rcappédic 
httras  Dcus,5c  pennutauie  cas  ; Aleph  cum  omnibus, 5c  omnes  cû  Aleph: 
B;th  cum  omnibus,ôc  omnes  cura  Bcth,5c  vers  la'fin  : omnia  fedt  vnum  è 
’TCgione  alrcrius,Dcus.  Sainék  Hicrofmc  5c  autres  ont  creu  que  le  Prophè- 
te kremie  en  fon  chapitre  i5.fuiuant  ccfl  artifice  a misivv  Scefkuic,aa  lieu 
dcV33Bxk/,dcpcurquçleRoydcl3abyloncnc  «’irritaft  5c  courrouçaft 
àl'cncoiicrc  des  lfraclitcs,li  propos  dequoy  voyez  ce  qu’apres  les  Hc- 
bneux  en  a eferit  Sebaflian  Munftcr  en  fes  annotations  fut  c-  Prophète  en 
f%Biblc  Hcbraiquc,dc  fâiél  lonathan  en  fa  ParaphrafcClialdaiquc, lequel 
florilfoit  longtemps  auant  l'incarnation  anoiamm'ent  tourné  *>33  Bd~ 
hl,\à  où  le  fiifdiàPtophetc  a eferit  en  Hcbrieunww,  qui auttcinent 
n’a  nulle  lignification.  Cesdifeours  nous  donneront  vnc  claire  inter- 

S relation  des  mots  fuiuancs  tirez  du  iiur.  de  l’arc  Cabaliflique  de  leaii 
,.cudin  Capnion.  Multb  forte  occuluora,oifcndamvobis in  hactertia 
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Cabalar  partc,qux.Thcmufah’nominatur,  vbi  nuitua  fitlitcræpro  lictra 
pollcio,&  toticns  fit,quoticns  alphabcta  pcinuicantiir  Pcimutâtur  antcm 
iii.<tanuinrrum  lircrarumbis&vigcfics  quia  ii.lcgimiis  Iiidæoriim  lica- 
ras,/cmpérqucbinisqiiibufl]«e  litcris  coniungatis  liccbic  alccram  ininc- 
rcproaltcra,  flcca  combinatio  dicicur  •\n’v,vt  lî  ex  iflis  liccris  alpliabeti 
LatiniiA,B,QD,E,F,continuo  binas, &:  binas  coniungaacro,quacemis  iub 
iugo,prHno  fin»  A,B,fub  iccundo  CjD,fub  tertio, E, F, vclimquc  per  epifto- 
iamliuiiisarnspcritumaliqucmbortan,  vt  fuppUcaturus  piincipi  caJat 
ante  pedes  cius.Sic  (cribo  DBCR^uod  ilk  intclligct  Cadc,ita  & de  aliis. 
Totumbocopificiumcucnitcxalphabctariaaati  alphabciicaria  rcuoliu 
donc  vt  fuccedat  mutuo  litera  pro  litera  proprio  libi  iugo  comb  nata,(ci- 
licct  viciffiin  a,pro,b , & b , pro , a :lîrnililitcr  c , pro,d , Se  d,  pro,c,  item- 
que, c,  pro, a,  &f  pro,e,quod  facilius  in  Hcbtaicis  millo  quidcin 
ob(lantepiocedit,quia  vocesquas  Latini  noininant,non  iunt  in  ordiium 
alphabeti  ludarorum  repoût*-Prifca  igit  ur  itate  motus  inde  patcrnollcr 
Aotaham  dixit  vt  in  lib.lezira  cap.u.legitur,  Aleph  cum  omnibus,  5:  om- 
niacum  il/rp#,haud  fecus  atqueBeri!)  cum  omnibus,  Atoinnia  cum  Berb, 
Sc  ita  de finculistee  mcfmc  autheur  par  apres:  elcmentorum  Htbraicô- 
rum  commiltionequaquam  erit  rufticè  ac  indoiftè  intelligcnda;omnia  e- 
iiim  /piritusfunt.Sic  in  difto  lib.  lezira  feribitur,  & fculpiit  cum  illo  fpi- 
ritii  Deus  xz.litcras,tres  matres,feptem  duplices,ôt  ii.  iîmplices,  & quarli- 
betillarumeftfpiritus:ad  contempland’um  itaquc.fpiritualiter  ingenti 
cum  gaudionobistraditafuntliarc.non  ad  obloquendum  ,non  ad  irri- 
dcnduiD.Sed  pia  fide  mydecia  feripturarum  amplexandum  Sc  reliqu a. 
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DV  fccrct  & myftcre  dcs2iruphs,ou Ziruff.cy  dcfTiisdcdnit.il  en  pro- 
cède vn  autre  , que  les  Cabaliftcs  appcilent Atbasz  , c'elt à 
ditc,alphabcc  Hcbtieiircnuersé.quc  nous  pouuons  dire  cfhcjorchtme  ou 
trinfpoliuon.&jSaut  de  Lerres  Hebraiques  les  vncs  és  autres.cn  l'alphabet 
HeUrieu  airili  que  i’exp'liquent  clairement  apres  les  anciens  doâeurs  Hc- 
brieiUjGeorgc  Venitit  en  fon  harmonie  du  môde.LMcrcier  en  fon  libel- 
le des  abbteuiauons  des  Hebrieu^.Theodorc  Bibliandcr  en  Ion  commen- 
taire de  toutes  Icsfangucs  ?<:  lettres  chap.des  lettres  ftcretcs.Cuy  le  l-ebtirc 
de  lai?odcric  en  sô  didhônairc  Syrochaldaïque  fur  ce  mot  Aibdi^S.  Ni- 
colas fon  brercen  fon  introd  lâiô  fut  l'harmonie  du  fufdit  G.Venitié.  ctlt 
aruficc  cil  pour  la  plus  pan,  ingénieux , cnucloppé.intrinqué , 5c  plein  de 
beaucoup  de  diâicultcz.ôc  ncantmoins  ttaidlé  par  le  grand  Alibé  'Tritcmc 
en  A Poiygraphic,&:  apres  luy  par  B. de  Vigîlietc  en  sô  traiclé  des  chifircs. 
En  voicy  vn  exemple  rapporté  par  les  C^alîîlc^ftr  le  ccmmcTiccmcnt 
d’Ezcclùcl  en  ces  mots  cy  ; Reliant  alïîs  au  mijicu  des  captifs  fur  la  rîuc  du 
fle-uuc  Cliobar  ) ou  iccuxCabaliftcs  inccrprctcnt  cciaia  Chobar , par  ice- 
Ibjr  Atbasznu  Ethbaz,ou  tranlpolîtion^dc  lettres,  pour  ans  Uicrub , c’cll  à 
dire  vn  inBucncè  de  Chérubins,  Anges  du  fécond  ordre  . car  çf  font  les 
mefm ;s lettres  diucticment  colloquées  : &Tn  aprcsccmot  dcflctuic  le 
rapporte  Sc  conuient  fort  bien  à ccluy  d'influence,  parce  qu'ils  viennent 
tousdc^xdii  verbe  flucr,ou  coulcr,cômc  ell  le  propre ‘des  tiuicrtsdc  tir- 
drctoùft^rs  côtre  bas.iufquesll  s’auallcr  en  la mcr,aui cU le  grand  réce- 
ptacle dl  coutcs.-3c  auffï  de  rinflu’xion.laquelle  non  plus  qhc  rinCclligcn- 
ccncicmoatciamait»commerefcrit  Zoroallrcen  ces  mots  Grecs 

pourtant  Dieu  influe  touliours  fans  rclalchc  par  les  ca- 
naux ainlîqu’vnc  lourcc  perpétuelle  d'eau  viuc  fans  iamais  remonter: 
caroùcll-cc  qu’elle  fc  pourroit  furhaulicr.attcndu  que  le  throhe  de  fon 
clfcncc  cil  par  dcfl'uitoat.Dc  celle  dcfccntc  de  ladiuinitc  cschofcs  infe- 
ricures,pailc  ainll  RabbiloütphCalliglian,  CS  portes  delà  lumière  apres 
les  anciens  Cabalilles.  , 

Au  commencement  de  la  création  du  monde,  la  diuinc  cohabitation  c- 
ftoit  defccndantcés  chofes  inferieures;  &.  comme  la  diuinitchabitallici 
bas  les  deux  k la  terre  fctrouucrcnt  vnis  cnfcmblc  &:  dloy  ne  Icsfburccs 
& les  canaux  qui  en  dccouloyent  agillans  en  petlcélion, tirez  du  haut  en- 
contre bas,  Dieu  accomplilTant  tout  par  nicfmc  moyen,  tant  dcllus 
que  dclIius.Ainlî donques  le  Hcuuc  Chobar  en  ce  chiftic,  en  heu  de  la 
première  cicoxcc  ou  fuicouuerturc  d;s  myllcrcs  des  Hrbii  i.x,5c  1 influ- 
ence du  Ch  rub,iquoy  cela  ell  appteptic.Ia  f.cord* , qui  c.murc  la  tierce 
oùcfi  finablcmcnt  le  vray  fcns& intclligcncc'.allauoir  la  luinicrcdu  Tc- 
tragrammaton  mn'.dontil  eferit  au  Pfiÿiiimeî'ï.ln  lumme  tuo  videbimus 
Jumenic'cll  à dire  que  par  la  lumière  du  fil*  no:isvrnons  cJlc  d;i  ptre.Cc 
£utcUequidc£ccjiütcui’cntcndcmciudu  Prophète,  par  le  fécond  oidrc 
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DV  fccrct  & myftcre  des  2iruplis,ou  ZirBff.cy  deflfus  dedait.ü  en  pro- 
cède vn  autre  , que  les  Cabahftcs  appellent  vianN  Atbasz  , cVlhi 
due, alphabet  Hcbrieurcnucrsé.qiie  nous  ponuons  dire  cftrc,oïclitme  ou 
trinlpo<ltion,&:JSaut  de  Lurcs  Hébraïques  les  vnes  és  autres, en  l'alphabet 
HeUrieu  aiiilî  que  l’expliquent  clairement  aprcsles  anciens  doâeurs  I Ir- 
biicuXjGeorge  Veni(i6  en  (on  harmonie  du  niôdc.l. Mercier  ch  fon  libel- 
le des  abbrcuiauons  des  Hcbricu^,Thcodorc  Bibliandcr  en  Ion  commen- 
taire de  toutes  lcs|angues5:  lettres  chap.des  lettres  iccrctes.Cuy  le  1 elniic 
deJa^odcriccnsôdicbiônairc  Syrochaldaique  futeemoe  Aibsts^bi  Ni- 
colas Ion  firctc  en  Ibn  inirod'iâiô  lut  l’harmonie  du  fufdit  G.VcnitiC.  celt 
artifice  cR  pour  la  plus  paa,  ingénieux,  cnueloppc,iptrinqué , plein  de 
beaucoup  de  diihcultcz,&  ncantmoins  ttaiéld  pat  le  grand  Abbé  'Tritcinc 
cn/a  Polygraphie,&  apres  luy  par  B.dc  VigCherc  en  so  rraiclé  des  chifircs. 
Eavoicy  vn  exemple  rapporté  par  les  CanaliUciflir  le  commencement 
d’Ezcchicl  en  ces  mots  cy  ; Reliant  a(Iîs  au  mijicu  des  captifs  fur  la  riue  du 
ficuueCliobar  )«u  iccuxCabaliftcs  interprètent  ceiaioChobar , paiicc- 
Ibjr  Atbaszou  Hthbaz,ou  tranfpolîtionjdc  lettres,  pour  ana  cherub , c’eftà 
dire  vn  influence  de  Chérubins,  Anges  du  fécond  ordre  ; car  cj:  font  les 
mefees  lettres  diuctlcmciu  colloquées  : &tn  aptescemot  dcflciuie  le 
rapporte  & conuient  Ion  bien  à ccluy  d’influence,  parce  qu’ils  viennent 
tous  ds^  du  verbe  flucr,ou  coHlcr,cômceft  le  propre  des  riiiicnsdc  tu  - 
. dre  rodiiours  côtre  bas,iufqucs  à s’aualicr  en  la  mer.qui  cü  le  grand  réce- 
ptacle de  tou  te  s;&;  auffl  dcrinrtuxion,laqucllcnon  pfusqhc  lincelligcn- 
cc ne  rendre  iamais>commcrclcrit  Zoroaltrccn  ces  mots  Grecs 
^•'»ii»««j8h»«'-Stpoa^nt  Dieu  influe  touliours  fans  rclafcbc  par  les  ca- 
jpaax  ain/iqu’vnc  /«^rcc  perpétuelle  d’eau  viuc  fans  iamais  remonter: 
caroùcll-cc  qu'elle  rcpourroitfurhauilcr.attcndu  que  le  chrohe  de  fon 
c//cncccft  par  dcfluitout.Dc  celle dcfccntc  de  la  diuinité  eschofes  infe- 
ricurcs,parlcainflRabbiloli(phCalliglian,  es  portes  delà  lumière  apres 
les  anciens  Cabaliftes.  , 

Au  commencement  de  la  création  du  monde,  la  diuinc  cohabitation  c- 
ftoit  dcfccndantc  és  ebofes  inférieures.- & comme  la  dicinicc  habitait  ici 
bas  les  deux  At  la  terre  fc  troiiucrcnr  vnis  cnfcmblc  de  iftoy  nt  Icsfburccs 
& les  canaux  qui  en  deco  aloyetic  agiflàns  en  perfedi  on, tirez  du  haut  cn- 
contrebas,  Dieu  accomplillant  tout  par  mLfmc  moyen,  tant  dcllus 
que  dcllôus.Ainfidonqucslcflcuue  Chobar  en  ce  cliifti  c,  en  lieu  de  la 
première  efcorcc  ou  furcouucrturc  des  myftcrcs  des  Hrlui  t.x.ôcl’infliu 
enCeduCh  rub,üquoy  cclacftapptepric,I.i  1 cord' , qii;  c.iiuirc  la  tierce 
oùcftfinablcmcntlcvtay  fcnsScintclligcncL-.aliatioir  la  lumière  du  Tc- 
tcagrarnmaton  tv.n*,dont  il  ifcrit  au  PAÿmmc  i "î.ln  liimine  t uo  vidcbimits 
lumen'.c’cft  i dite  que  par  la  lumière  du  fils  no.'S  venons  c.  Ile  du  pCro.Cc 
fut  cUcquidcfccnditcnrcntcndemciuda  Prophète,  pai  k fécond  ordre 


,<î8  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

des  Anget,  ainsique  par  vn  tuyau  ou  canal  qui  cil  k rang  des  ChcrubiiQ, 
autrement  Ophanim,c’cft  11  dire  fomies  ouroiies,dont  Ezechiel  parle  tout 
füudain  apres;lefqucllcs  roiies  au  monde  élémentaire  ne  Ibnt  autre  choie 
que  les  quatre  cléments,  delignez  par  Icsquatre  animaux  qui  fontrepre- 
laucz  en  celle  vilîon;au  cclcllc  les  Sphères  qiii  s'enucloppcncrvne  l'au-» 
tre,&  en  l’intelligible  les  hiérarchies,  & ordres  des  Anges  ic  intelligences 
que  l'clltiture  appelle  autrunent  adminiAratoires clprits.  Qui  plüs cA au 
Cbjbar  fufditd'EzechichlesmcrmesCabaliAesy  trouuét  encore  deux 
AnagrammeSjTaa  Bcrcor,0u  Pr  mogeiute:&22}'i  R<d^li,cheuauchât,ou  mon. 
té  il  cheual.ae  alccndit,fcu  equicauit'  fupet  Cherubim,Pfcaum.i8.  Cc*qui 
ii’eltq  l'vn  melmemot  tranlposé.  /. 

t • . < ' • 

D:GhemdtricdesHehrieux0  ^ v-  ’ 

- 2, 

c « A P.  XVIII. 

T T Oicy  vn  autre  myllere  admirable  des  Hebrieux  pour  interpretordr 
V efclaireirleurefcr^urcsHebraiqucspareuxappellé  Hneoi,  chemâ- 
eA  numerorüra  fupputacio.quall  terrcArium  charaélerum  inmeem 
mmiêlralis  dimcnrio,quæ  tamen  pendet  ab]Ariihmetica  illa  obobAraûâ 
ruiiimplicitacé.nullis  l'enlibustraAabili.viide  potiuseAnunct^at;!  Geoe 
metriaquam  Arithmetica,  quamuis  vtrumqiic  vnr.m&idcm  inhac  âtic 
valcat.’luc>racione,inquit  Kimhi  Zacliariz  t-  GermcMy  idem  vain  quqd 
Dira  cô(ulator,quod  nomS  cA\f  cAihar,cûm  ex  ytriulque  nominis  lictc^ 
rcrultccnumerus.i^^S.lic  in  Tikum  Hazoar  uaanthronus  illcpet  AntO- 
nomaliamidcm  valtlqüod O^VK,vnum  ex  diuinis  nominibus  .quoniani 
vtriulquenominislitcrarlcparatrmsûptxeAiciunt^fi.Quclqacs  dofteurs 
Hebrieux,&  autres  ont  eferit  que  ce  mot  Viehricu,Ghem4triA , qui  eA  vne 
cquiualence  de  nombrcs,mefures,&  proportions  Hebraiqucs,prouient& 
procédé  ^■^'"»)**"rw«*,ainfi  que  le  rapportent  fort  bié  Elias  Lcuica  en  Ion 
Thesbite,Quy  le  Febure  de  la  Boderie  en  fon  didliônairc  Syrochaldaiqué, 

& Nicolas  fou  frere  en  su  introduâion  for  l'armonie  du  môde  de  Gcoru 
Venitic  en  l'iiuccpcetati&  de  ce  mot;bi6qu'en  ce  fait  ce  myAcrc  ne  ref^  . 
UC  pas  du  tout  là  proprhçtéxar  il  le  rapporte  pluAoA  au  nombre , & a lieu 
lors  qu’vne  parole  cA  mife&  cAenduc  pour  vne  autre  par  cqualité  & câ- 
putatiomlcsCabaliAcs  ba  Aillants  cncores  des  artifices  d’efo  ri  turc  occul- 
te 5c  feetcttc,par  la  voyc  de  ccAc  Ghcmatric,iccux  artifices  cAablis  for  des 
nombres  & poinéls  d’vnc  part.&  des  lonROCurs  des  lignes  de  l’autrc,qu’ils 
derguifentpais  apr>;scn  prjficurs5cdiucrfcs  fortes  & manières.  lc7uVj 
G H i LG  v L,qui  cA  vtit  quotité  numer*le,cn  cAant  vne  partie  Scrcigle  d'iccl- 
le  à caufe de  quo/  Rabbi  lofoph  Salcmitain,  a intûulc,ainlî  que i’ay  ia  re. 
mavq'iécy  deuant  vn  lien  dilcoursdc  ces  artifices  & fccrcts  r\:iGhinâty 
c'cA  à dire  K’3D3J,G/;f;jM/ri<«,Iip’tBU,N’(;f4ri4C0»,5c  mion  Tbemur4h,»a  rap- 

f'ort  de  1.  RcUclm  Capnion  liur.3.dcl’art  CabaliAiquc,LMcrcicr  en  fon- 
ibcllc  dcsabbreuiacionsd  s Hebrieux  5c  Guy  le  Febure  de  la  Boderie  en 
fon  diélionnairc  Syrochaldaiqué. 

Et  pour  retourner  au  Ghilgul  cy  dcllus  premis,  nous  dirons  que  les  Ca- 

bali- 
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baliftcs  cclebrcnt  les  lettres  de  ce  mot  n*70  M4/4(h,qm  lignifie  le  fcl , mon- 
ter en  la  fuppiitation  de  leurs  nombres 78.  Car  Afew.vaiic  40.  Lamei,-^o. 
Rttb.i.  Ordiuifez  en  telle  maniéré  que  vous  voudres  ces^S.  ilrcfultcra 
toafiours  quelque  nombre  qui  rcprclcntcra  vn  îîf'yftcre  des  noms  diiiins, 
pour  exemple  la  m®ùic  font  trenteneuf  autant  que  niontét  les  luttes  d i 
ir3Cb«e>M,  le  fourreau  comme  ils  l’interpictent  dugrandNom  albiioir 
Gipl»  vingt,  ra«,  Gx.Z«<i>i,rcpt&;  Vau  derechef  fix.  Sien  trois  parties  cluf 
cunc  montera  vingtfix,qui  cft  le  nombre  du  Tetragrammaton  mn’:  en  lix 
ce  feront  treize  qui  equipollent  à la  mcf.irede  lapicté:  entreiz*  cefe- 
lontfix  , que  vaut  le  Vau.letcrercprdcntantla  vie  d’enhaut,&  le  lix  cil  le 
premier  nombre  parfaifl.  En  vingtllx  ce  fera  le  nombre  delà  creilàindc 
& facree  Trinité , troys  en  trente  neuf,  deux,  qiievaut  le  Beth  , lym. 
bole  du  verbe,  ou  féconde  pcrfônne  & la  maifon  des  Idées  de  l’Ai- 
clwtyp:,  & finablemcnt  les  féptentehuid  dénotent  autant  d’vnitcs  dont 
c^afeune  reprefente  l’vnitc  dVn  fcul  Dieu  tout  de  mcfme  efl  il  du 
met  onV  Lecben  pain  , qui  cft  vn  Anagramme  du  precedent  parquoy 
les  lettres  rendent  de  mcfme  fcptantchuid  , Lâmed  trente  He.'h  huiit 
& Mrm  quarante.  Mdù  P'  Idin  ou  Vin  ne  vaut  que  f.ptantc  , vng 
nombre  procédant  de  la  multiplication  du  dix , pat  le  i qui  concerne  la- 
me laquelle  a fon  fiege  au  fang.où  le  vin  fc  conuerrit  fort  facillemrnt , au 
moyen  dequoy  la  diuinité  s'cil  toufio  irs  fort  delcdcc  de  ces  deux  fubftâ- 
cesdepain  Se  de  vin  tant  pour  le  myftrrc  qu'ellrs  dénotent  de  fon  Eglffc 
compoftes  de  plufîcurs  âmes  vnics  en  vn  commû  confentemét  de  croyan- 
ce ^l'imitation  de  ce  que  le  pain  fc  fait  de  plufîcurs  grains  de  froment  cm- 
paftcscnfcmble,  Scie  vin  s'efprcint  de  ceux  de  grappes  de  railin,qu’à 
caufe  de  rincorruptibiJité  dont  ils. participent  plus  que  nullcs  autres, 
ptouenit  de  laquincdlcnce  de  l’eau  de  vie  qui  y refide  en  gtâdcabondan- 
ce.audt  font  elles  accouplées  au  premier  d'Efdras  chapitre  lixiefmcaucc 
le  fel&Vhuik  comme  les  quatre  plus  vtilcsSc  neceflaires  chofcsqucla 
Nature  ptoduife  point.  Pour  le  faire  court  la  Ghcmatric  cftvnc  rcuc- 
lution  circulaire,&  multiplication  carree  Se  cubique  contenant  plufîcurs 
attifiecs  qui  dépendent  principalement!  de  l’Arithmétique  Se  Geomeuie 
fonncllcs  employées  aux  profondes  méditations  de  la  Cabale  Hébraïque. 
Le  fuftiomme  I.Rcaclin  au  lieu  fus  allègue, dift  ces  mots.Ars  Cabaliftica  « 
conftat  tribus  rebus  ptincipalibus,  primum  numerorum  fupputationc  “ 
qua:  Gametri*  nominatur  quafî  trrrcftrium  charaélcrum  inuic  m « 
numeralis  dimcnfio  , qux  tamen  pendeat  ab  Arithmetica  iilacb  ab-« 
ftraîfam  fui  fimplicitatcm  nullis  fenfibus  trailâbili.  Se  idco  ne  noi  ici-  « 
rum  quidem  artificio  rudi  fubicûa.  Potiùs  igitur  nûcupata  cft  prima  pars  » 
Geometiiaquam  Arithmetica,  quamuis  vtrumque  rcucra  vnum&  id  m« 
in  hac  artc  valcat-Deinde  tranfmutamur  quandaque  fyllabar.vt  fit  Se  tràf-  “ 
giutaca  diûio,aut  conuertitur  verbû  fimp.icit:r.&did6  q'ibd  litera  poni-  « 
tur  pro  diftion-.  Se  appellatut  Notariac  m ab  apicibus  Nototar  orum,  •• 
quoniâ  ibi  quilib  t litera  in  culmine  notât  tr,  vt  fît  alicuius  integiivo-* 
cabuli  fignû.Tertibc6fiftith*c  arsinlitt'raiûmutatione.cum  altéra  pro'» 
altéra  ing.  niosèlocaCut,Se  appellatur  commutrio,quo  facfû  eft  vt  Ranbi  •• 
lofeph  Miaor  SaUmitanus  libros  de  hac  anc  à fc  coafaiptos  /fortû  nomi.  « 
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« Hiuerit.i.nja  proptcr  ccmas  huius  didionis  liccras.quarü  fingul  c llngulas 
« P jrtioncs  artis  Cabalifticç  dcfignant.Nâ  Ghtmel,figmficM  Cbemttrid,  îJi<n, 
**  tiottndcon,  Thaii  Tbtrnuimb:  V c Une  pactes  coci lu  «rtiBcij  hz  Gbem  trrié,id 
” cft  Anthmctica,N’tff4ri<tf»»  qnafi  Nocatoriuiti , &: "T hemurah  , id  cft  com- 
imitatioElcmctocum  Sec.  Btcfde  ce  qut  délias  cft  par  nous  dedaid,nouj 
apprédrôs  que  le  myftere,  ou  artifice  des  iiifdits  CabaÜftcs.appcllé  Gbemâ- 
trie,  mot  fansdoutc  corrompu  de  ccluy  de  Géométrie  ainlî  que  i'ay  ia  dit, 
par  lequel  ils  côpreimét  auîTî  rAntlmictiquc.sis  laquelle  la  Géométrie  ne 
peut  conûllç.ne  les  mefures S:  figures  fans  les  nôbres,  Si  fait  bien  l’Arith- 
metique  qui  cft  plus  limple  & plus  tôrmcllc.fans  laGeomaric  oui  cft  plus 
ma:triclle,&  groffierc.cqmme  font  les  figures  plus  que  les  nombres:  voire 
tout  ainli  que  la  parole  & referitnre  ne  pcuuêt  eftre  fans  quelque  prémé- 
ditation de  pcnfcc.là  où  la  penfee  peut  bien  cfttc  fans  la  parolc,ne  l’cfcri- 
turc.lls pourcoyentauflî paraducimire  auoîr  cftémcuz  de  donnerai  ces 
deux  Icicnccs  iointes  cnlcmblc,  pluftoft  le  nom  de  la  féconde,  aflàuoif  tt 
Gcometric,catil  cft  modcrnc,quc  de  la  ptemicrc  ou  Arithmétique , de  ce 
que  Platon  laiyiagnifie  tant  au  fcptiefmc  de  larcpublique,qu‘il  l’appelle 
la  notice  du  Ttufiourt  j»«^Mi8iui,}»«»Kïvn'Et  en  vn  autre  en- 

droit iclô  que  l'alleguc  Plutarque  en  la  a.  queftiô  du  8.dcs  Sympafiaques, 
il  met  que  Dieu  l’exerce  côcinucllcmét  : furquoy  il  difeourt  que  Lycurge 
bânithois  de  Lacédémone  la  proportiô  Arithmcticalcpoury  introduire 
laXicomeirique  : dénotant  parcelle  la  vnc  tumultuculc  confufiondcla 
Commune.qui  confifte  en  nombre,&  par  conlèquent  côccmc  l’cgalitcjcn 
laquelle  chafeun  cft  le  maiftic  comme  rats  en  paille  & iaGeomcttie,la 
raifon,  parce  qu’elle  gift  en  la  diÉference  des  L'gncs  plus  longues  ou  cour- 
tes'.ce  qui  dénote  l’authorité  que  doiuent  auoir  les  grands,^  les  Gents  de 
bien,5e  d’honncutjde  Conlcil  Sc  de  prcuoyancc,  pardcfttis  la  Commune 
Populace  ignorante  & brutalc:la  plus  part  encore  vicieufe  ,xlcsbauchec, 
tcmcrairc,&  précipitée, qui  ne  cerchent  que Tcgalit6,doni  il  n’y  a tien  de 
plus  iniufte& pernicieux  en  vn  eftat.  Au  moyen  dequoyDieuen  toutes 
cliolcs,entâc  qu'cllesle  pcrmettcnt,&  qUe  faire  le  pcuft,la  fuftrait  du  mfi- 
de:&  oblcruc  en  Ibn  lieu  le  mérite  geomeuiquement,  & la  dignité  termi- 
nât le  tout  félon  la  laifon.Platon  donques  parle  grand  & le  moindre, det 
crit  non  fètilemét  la  matière  comme  le  luy  veut  imputer  Anftotc,ains  les 
l'oimcs  aulRcnfcmblc  tous  les  composés  de  ces  deux , félon  les  degrez  de 
leur  crtcncc  & perfcéliô,ny  plus  ny  moins  que  Pythagorc  auant  li^  , l’a- 
uoit  (àicl  par  le  nombre  pair  Sc-l'impair , & Erntfcdoclc  par  l'Eipoix  & It 
Rare  qu’il  conftituoit  entre  les  Principes.  A cefte  imitation  lesCabaliftcs 
O ntbafty  des  artifices  des  eferitures  occultes  par  la  voyc  de  la  fufêiiélc 
|Ghematric,cftablisrur  des  nombres  depoinifts  d’vneparr,&;  de  longueurs 
de l'aurte qu’ils defguifent  puis  apres  depluficurs  fortes  (ainlî  que  i’ay 
défia  remarque  ci  dclfus  à ce  propos  B.de  V igenerc  en  fon  traidé  des  chif» 
fres  pour  n’entrer  point  en  vnc  trop  longue  eftendue  dcfditcs  lignes  s’eft 
contenté  de  déduire  huid  diftcrences,  dont  chacune  fert  réciproque- 
ment pour  deux lcrcrcs,quifc difccrncnt  par  certaines  petites  marques 
Ci  notes  fcctettes  malayfces  à appciccuoir  , dc  peur  d’engendrer 
quelque  loupçoa  dc  U ruzc,amfi  le  deduie particulièrement  ce  perfon- 
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nage  au  lica  fus  allcgué.  Quelques  aucheurs  modernes  ont  alleu  ré  q ue 

[>ar  le  myfterc  ci  delUis  defem  on  doit  interprétée  le  pall'agc  de  S.lcan  en 
anguc  Grecque  delà  fugputation  du  nombre  de  la  belle,  le  KuTâtimioh 
eft  dénote,  quand  ce  diuin  perfonnage  vie  du  mor^ei«3^*'notc,&  marque, 
le  T6f»»«r4/;,lors  qu'il  dit  •nmt  ™ Snei-  > le  nom  de  la  belle  , & la  Gbem4t/if 
quand  il  mec  le  nombre  d’icelle.  Voyez  ce  qu  apres  les  anciciiï 

& modernes  Rabbins  5c  Cabalilles  Hebrieux  onceferic  de  ccsmyfteres  I. 
Reuclin  Capnion  auliurc  fufallcguc,H.GAgrippa  en  fon  liuredcla  va- 
nité des  fctcnces  chap.de  la  Cabale, &Nicolas  de  laBodericen  fon  inuo. 
duélion  fut  l’harmonie  de  George  Vénitien. 

Du  Norariacumou  NotariMon  des  iiebrteux. 

C H A P.  XIX. 

LENotariacon  des  Hebrieux  eft  vn  autre  myftere  admirable  pour  in- 
terpretet  & efclaircir  leurs  diéles  cl'cricures  Hebraiques,  & les  fecret» 
d’icclksdcqucl  s'appelle  ainfi  ppntjia  NoturnnoH,  mot  compofé  des  laci- 
ncs\i)tMrcrTerksn,iî^nifinis,cimfiruervnedtSiim  ou  figure  :i  cm  fe  qu’à  la 
façon  des  Notaires  & praticiens,  il  fc.braH'e  de  certaines  lettres  Hebrai- 
ques allcmblces,chacunc  defquelles  fans  accouplement  de  lyllabes,repre- 
fente  5c  tient  la  place  d'vn  mot  entier.  Se  quelquefois  aulEpar  vn  Laco- 
nifme  ou  à mode  d’otaclc,vne  voix  feule  ou  vn  mot  entier  emportent  au- 
tant qu’vnc  entieee  claui’c,diélion,Sc  fentence  ainfi  que  l’enfcignent  clai- 
rement  Elias  Lcuita  en  fonThesbite  en  l'interprctation  de  ce  mot  I.Rcu- 
clin  Capnion  liurej.de  l'art  Cabaliftique , I.  Mercier  en  fon  libelle  des 
abbtcuiations  dcsHebrieux.Sixtus  Senenfîs  liu.j.de  l'expofitiô  notaria- 

3ue  méthode  y.en  fa  bibliothèque  fainéle  F.Louys  liur.  lo.  chap.  ii.  & ij. 

es diuins fccrets  Hcbraiques.G.lcFebute  delà  Boderie  en  fon  diélion. 
S/rochaldaiqtie,en  fon  frere  Nicolas  inttoduébion  fur  l’harmonie  du 
monde  de  George  Venitienteefte  façon  d’abbteuation  prife  des  premières 
lettes  des  mots  & paroles  Hebraiques,  dont  elles  font  marques  5c  frgu. 
rcs.ellant  appellee  des  Hebrieux  'vm^ufie.nMn,  Theuoth,  ehef  des  diütaus, 
ain/î figurée  entre  les  Hebrieux  par  deux  lettres  medifants  iceux  He- 
brieux.nji,iu  lUiy<rT/ie««r.his  tribus  litetis  très  Cabalar  partes  fignificat, 
quas  appcllamus Gbrw4rru  SîorArieuonyic  Tbemunh , poft  quendam  Rab- 
bilofcphSalcmicatumi,qaifaoslibres  compofuit  fub  nomine  G/)/H4>  £- 
^««.diortum  nucis,Cantic.(î.5c  ex  eo,libros  alios  fuis  libris  egregios  5c  iu- 
cundos  citulos  afHnxerunc  plurimi,G/>rr»4rri4  5c  l’autre  façon  d'abbreuia- 
tion  prife  des  dernières  des  lettres  desdits  mots  5c  paroles  Hebraiques, 
eftant  appellee  mon  n:v,Sopb  Theuoth  ,fiu  des  étions  ou  vjcubles , ainfi  figu- 
rée en  Hebrieu  par  deux  autres  letresno  , comme  le  confirment  les  fufal-, 
léguez  LRcuclin  Capnion,l.Mercicr,Guy  le  Feburede  la  Boderie,  5c  fon 
frere  Nicolas  aux  lieux  ci  deuant  r*citcz,y  ayant  cncorcscntrc  les  fufdiéfs 

: la  première  quand  toutes  les 
letres.  H.^  braiques  d'vnc  diélion  , dénotent  chacune  à part  fby  autant 
de  mots  quelles  font  5c  le  trouucnt.  La  fécondé  quand  oflc  la  premic< 
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re  lettre  da  mot  tfcbricu,  ou  qu'on  l’/adioud^  donc  la  lignification  d’icel 
lui  rechange  en  varie,ainliquc  le  remarque  Rabbi  Ichudad  en  fun  li  ire  de 
l’elpcrancc:  la  troilicme  & detniere  quand  on  cnlciie  vnc  lettre  du  milieu 
d'vnmocHÆrieu,  aiitli  que  dtmonllrc  apertrment  Rabbi  Simon  dans  le 
Talmud  des  liiifs;maisccft  artifice  qui  le  prattiqur  de  toutes  Icsl  ttres  ne 
btaiquesd’vne  voix  cntiere.s’appdlcdu  nom  general  Scrft  fé- 

lon l'opinion  d’aucuns  modernes  Théologiens,  ce  que  le  bic  aimédifciple 
de  1(  fis  Chiif  en  là  rcuelaüon,làilanc  métion  delà  B^c,  app-lle 
c'eft  à dite  Md^qtie-Or  qu'vn  mot  (oit  mis  pour  toute  vne  période  emiert  & 
oraifonparfaiéic.noustroiuiôsentrcinfinis  exemples  citez  par  Rabbi  le- 
huda Maiinus,  Samuel Nagid,  Seautres  Rabbins  & doâcurs  h btieux 
qu’alK  guc  Abraham  Abcn  tara  aulir.redu  myftcre  dclaloyvn  (bre  ex- 
cellent en  ChalcLe,dans  le  chapitre  ^.dii  Prophète  Daiiiel,cn  trois  ou  qua- 
tre paroles  qu'on  dit  l'Ange  auoir  efetit  de  fa  main  contre  la  paroy  ou  mu- 
“ raille  en  cefte  façon  Vpn  kjo  mjo,  Mcn/ mené  Thequel  Vfkrfin , qui  li- 
gnifie Sombre,n,mbre,idld’he,&  les  Perfes  ou  iiui/iints:  Idquelles  paroles  les 
Sages  & Aftrologues  Babyloniés  rtc  lccurcncexpofcr,maisbi£  Daniel  qui 
les  interpréta  en  c.'ile  façon  NJO  Mene,id  <.  f mimcra'.otDieu  a nombre  ton 
royaume, & l’a  mis  àjon  comble.Vpn  Tl»ef«f/,pondcra,tu  a#cllé  pofé  en  la 
balance, & as  ellctrouuclcgrr^d  faillanc:  D-\t,Pere',dinU/,toii  royaumt 
eftdiuifc.&diinricauP  tf  s S£  McdcstDoncce  n’eftpas  vnc  choie  con- 
trouuce  à p:ailii,dc  ce  que  les  Hcbrieux  ont  aflèuré  que  chalquc  chacaâe. 
rc  de  leur  langue  reprcl.-nte  vne  dielion  &vn  mot  entier, enfembic  vnc 
claulc  entière  & parfaite  f.Ion  les  efpcces  de  Notariacon  ci  dcllûs  dedai- 
tes,à  g jife  !c  forma  chs  lettres  Hiéroglyphiques  des  Egyptiens, dclqucller 
nous  pillerons  amplement  par  ci  apres  au  chapitre  clcs  Egypticçi,  êc 
langue  Egyptienne.  Q^lques  autheurs  modernes  veulent  dite. ^e les 
Romains  ont  tacit.mem  prattiq  ic  ces  ç/pcces  de  Notariacon  des  ne- 
brieux,en  leur  cfcricnre  & langue  Latinc.donc  il  y en  a infinies  infcripiios 
& formule  toutes  de  lettres  capitales,  importantes  chacune  crdr^lbjr 
vn  morcompIciReromme  S.C.Senatulconlulcum  tS-P-QJ^.S  nacuspopu- 
^ lûfq  IC  Ronianî’s:D.T.Duntaaat;D.M.Diiji  Manib us  tfut  tous  leurs  tom- 
beaaxtH.M.rl.N.S.Hocmonumcntum  htrrcdcs  non  fequitur.  QR'.CJ. 

■ e^tguando  Rcxcomitio  faeit;o.i,q  jando  Rex  comitiauitfas-.A.A.AT.F.Au- 
ro,Argcnio.actc,flando,f-riundo  : & infinis  autres,  qu’on  peut  voir  és](- 
urcs,  marbres,  bronzes  , médailles  £c  camayeux  antiqurs  , dequof 
M.Tulle  Cicéron  a ce  mpofe  enfon  temps  vnliarc  qu’il  dédia  àlônfils, 
p iisvn  Valcrius  Probusfitvn  tfaitte  de  Romanorum  nous  ,quc  Paul 
Diaconiis  a amplifié  de  beaucoup , mais  bien  maigre  dcuoit-il  dire , at- 
tendu q;ic  le  fimplc artifice  qui  y clloit,  félon  le  tefmoignagc  de  Suétone 
Ttâquillc  en  la  vie  d:  Iules  Czlàr^.ç'^.auqucl  il  fait  métion  que  cdl  Em- 
pereur fouloit  vfet  en  fes  fccrettes  dcfptfchcs,  de  ceitaines  tranfpof tiens 
de  Ictrrcs.mcttantles  vncs  ppur  les  autres, toutes  de  l'uitrc  lâns  aucune  di- 
r ftiijûion  d:  vocables  ; voici  1rs  patelles  : PçnTPtaWcripficf^ln^o  lit- 
*•  terarum  ordine,’vt  nullum  vetbum  effici  polKTÎ^lrr^'u is  inWl^?rr,& 
petfequi  vcllct,quaium  clcmcntorum  littcram  id dl4>,pto  A,  & pci  inde 
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rcliq  ias  eommutaEat.Ec  eu  celle  d'Augufte  8S.  (Rôties  a icem  per  E i.o- 
tim  l’cribit,  B,  pro  A,C,pro  B.acdeincipseaJcm  rauonc  /cq  icntes  lienas 
ponit.Pro,*,autcm,d  iplex  A A,l'hiftoritn  Dion  en  la  vie  du  furdid  Augi;- 
rapporte  que  MeCœnasgrâdami  d'icvluy  fut  le  premi  r d\  lure  lej  I a- 
tinsqui  inaenta  ces  NotcsrDcptclenc  on  peut  voir  en  pi  li:  i:rs  crdioi  *s 
rn gros  volunv:  intitulé  DeSjtu  , donc  l’arulice  ti:nrpl  ;sdii 

chif&c  q ue  Je  precedent  ; parce  que  ce  lonc  tous  characteres  tonr.ti  à plau 
fir, pour  fcraird'abbreuiations, plus  conucnabl-.s  auxGrrftitts.qui  recueil- 
lent les  plaidoyers  des  Aduocats, comme  on  faifoic  ancicnn  mec  ceux  d.s 
Orateurs.üc  leurs  harangues,  que  pour  autre  cffcA  ; àca  ;fc  de  la  prompti- 
tude & viftcllc  de  la  parole,  qui  pailc  foudain  comme  vnc  Hefclic  bien  un- 
pen;c;car chacun  dccrscharafteres  ou  Notes  impprtoit  pour  le  moins  vn 
inot,voitc  plulîeurs  la  plus  grande  part,  félon  que  tcfmoi- ne  le  Pocte  Au- 
fune, 

mulra  ftndi  Cof  i* 

P tictif  per  lu, 

Vt  vnMV.x  âbflkttur. 

Quelques  vns attribuent  ccftœuure,&  mtfincEufebc.à  vn  affranchi  de 
Cic  ion , appelle  Trrii  ; mais  il  fut  depuis  enrichi  je  accreu  par  P^rennius 
Pylargyrus  de  Aqnila,autrc  affranchi  du  fufdidt  Mcccnas  ; & encore  qucl- 
q les  ans  apres  par  Scneqne  , qui  les  arrangea  en  ordre  Alphabétique  iul- 
q j s au  nombre  de  cinq  millc’.S.Cyprian  y en  adioufta  aulli,tfc  accommo- 
da le  tout  à l’vfag:  du  Chiiftiamfmc  ,cn  forme  de  Dichonnairc , ainll  que 
ledcdiitamilcinent  l’Abbé Tritcmc  en  la  Clauiculc  de  fa  Polygraphir. 
A.G'iauburg.fur  ledict  Tritcmc  citant  P.Ctinitus, Angélus  Dcccmbvius,P. 
Appian.is,Batch.Amantiu$,5c  autresAuélcurs  modernes  qui  ont  tralftc  de 
cclt  maticre,  apres  Icfqucis  f.ra  v-u  T.  Bibliandcr  en  fon  Coivmcnt.dc  la 
railbn  co  r.mune  de  toutes  les  langues  & lettr  s ch.De  nocis  ficarcana  feri- 

{itjra.Maisc’-ft  vnc  profonde  mer  de  confulion  : & vue  vraye  gtlubne  de 
a mémoire  comme  chofe  laborieufe  infiniment,  <!k  auec  tout  cela  inutile, 
patec  qa:  chacun  le  peut  dreller  à parc  Iby  des  abbrcuiaüonsà  luypropr  s 
8cpattic.ili:rts,cmprainccs,voire  prcfquc  innées  ail  profond  de  Ion  fouue-' 
nu;3c  quant  3c  quant  plus  promptes,  & courantes  plus  Icgercm  nt  fous  la 
|i|jm-,commcnous  voyons  ésoteffiers  des  Cour,  loii  n 

daineté  Je  la  main  accompagne  non  feulement , ains  deuance  les  plus  lè- 
gues & d -li  irccs  langues  des  Aduocats;  & aiiifi  en  tous  les  chaftburcche- 
m.nts,  & minutes  des  Notaires,  Procureur  ,&  exploiils  desfergents.  Et 
po  ir  tctourivr  au  fufdiéf  Notariacon  defdiéVs  hibiiuixil  ne  (ort  point 
d - leurs  lettres  accouftumccs,bi  -n'cft-il  de  di u:  tfc . fortes  : afçauoir  qu  âd 
vnc  fÿllabc  ou  vnc  1.  ttrcsôt  miftspoiu  vn  motcmur,&vn  mot  pour  tdu- 
te  vnc clauf’.commc  nous  auôs  d lla.dit  cy  dcllusA' au  rebo  rs  vnc  clau- 
/^compl  ékc  pour  vn  Icul  vocabh,5:vn  vocable  po  t vnc  Ittcr  ,lclô  qii’on 
peut  voit  tn  la  Polygcaphic  du  fufdicV  Tiit.m'  .vncall'tzg  niilc&inge- 
ni  .afcinu'cntion  ^ lli[vaicé , fice  n'clloit  le  pioli  c lîc  ennuyeux  Icnsquc 
rendéf fynonymc*s  iOîiïts  cnf.mblc  de  fuite,  Se  le  p .u  de  f ibjrA  qu’en 
fin  ils  c^primeni.Vnc  lettre  Ce  met  pour  vo^mot , ainli  qu'au  Quadtilcttrc 
mn’,auquel  la  première  Ictuc  i.d,repcd'cntc  en  plufituts  cndioicls  tout  le 
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motenuer.maisauTaighiiin  ou  tranûatiôn  Çhaldaiquc,ccquadrilctiré 
eft  ordinairement  rcprcfcntc  par  trois  hi  en  ttTanglcw n fort  grSd  termoi* 
gnage  au  ludaiTme  de  la  Trinité, encore  que  deflors  ils  n'en  comptillènc 
pas  11  pacfaic^cmcnc  le  myllerc,  comme  nous  auonsfâic  depuis  pat  Tiacar- 
nation  du  Verbe,  lequel  nous  l’a  manifefte  du  tout.  Se  c’eft  pourquoy  Ec 
ircf-fain£l  nom  Icurcftoit  ineffable,  félon  qu'il  eft  dit  en  Exode  6.  Et  no. 
men  meum  Tetragrammaton  nrn’,  non  indicaui  eis.  Quelquefois  on  tire 
CCS  IbulcsSc  iinguli.-res  lettres  qui  reprefentent  vn  mot  entier,  de  la  fin  ou 
du  milieu  d’vnc  di ftion , &:  leamarquc  «n  an  dcllus  d'vn, 'titre  ou  marque 
pour  les  difeerner,  ainli  que  dit  eft  cy  delfus.ou  bien  on  préd  les  premières 
ou  dermeres  lettres  dVnr  fuite  de  mots  pour  en  faire  vn  fcul  :ou  déplu- 
fleurs  claufcs  en  baftir  yne,  comme  fut  ce  pallage  du  ff5.d’lfaye,  ccluy  qui 
fera  bénit  fur  la  terre, fera  bénit  au  Seigneur,  \ m £ N.  Et  qui  eft  ce  Seigneur 
Dieu  Amen^  peut-on  demander , félon  que  le  remarque  RabbiRacanat  fur 
le  i5.d'Exodc  : C’êft,  refpondent  les  Cabaliftes  [op  qVo  'yitc,Adandt  meltth 
maaMjeSei^iuurRi/yJulde,9H  veritablr.cai  les  premières  lettres  de  ces  trois 
motslunt  [CN,  Ame».  Plufieurs  au  très  belles  Sè  curieufes  remarques  fur  ce 
proposlbnt  deduitespar  exemples  dans  Rabbi  Ichuda,  Matinus,Saiuuel, 
Nagid  Se  autres qu’allcgiic  Abraham  AbenEztaau  liurcdumyftctedeU 
loy.ll  y a'outreplus  vue  autrobranche  de  ce  Nutariacon , quand  toutesici 
lettres  d’vnc  dibhon  dénotent  autant  de  mots,  ainli  qu'au  j-Pfeaumepla» 
lieurs  s’efleuent  contre  moy.Sc  qui  Ibnt  ces  plufieurs  en  Hebtieu 
é;m:lcs  Romains  ddîgncz  b p.u  le  Renies  Babyloniens  par  Ser/*  : MPtauaii 
ou  Ioniens  de  la  petite  Aile  parle  l«>d,S:les  Medois  parle  Mem  finab.ee  qui 
eft  le  vray  Notariaeô.  Les  fufdiâs  Hebrieux  ont  encor  vn  autre  fccret  dl#. 
fcriturc  dépendant  de  ceci  : quand  on  ofte  la  première  lettre  d'vn  moçoo 
qu'on  l'y  adiouftcidont  la  lignification  d'iceluy  fc  change  ; comme  p<w|; 
roit  eftrc  au  Latin  cIaudo,Sc  laudo,  tango.  Si  ango.  Se  pareillement  au  im^ 
lieu,  Surgj  Se  Suga  : en  François  F^it  Si  ?âjs  : mais  cela  quant  à nous  n'cft 
d’aucune  commodité  Scvlage,pour  le  regard  mcfmcmcnt  des  chiffre^àoft 
à eux  il  importe  touiiours  quelque  grand  myftere , dont  en  voici  vnc$i^ 
ticfnotable  entre  les  autres  qu’allègue  Rabbi  Ichudah  en  fon  liuredeVc. 
fpcrancc,f  «e./e  frafbne  Uremie  4j4Bt  vn  long  ttmfs  medu/ dSt  U trmSé de  U 

fille  de  la  voi  . jains  appcUCt-ilsi’inlpiri^ 
tî^muTn^om^nc  tacite  voix  venitdu  cieni’admôncfta  d’y  pcrfcucrcs- 

r. 


cfcho!icrs,crce  loiiuain  a i impourneu  ' 
ayant  ces  mots  eferits  au  front  non  o’mu  mn'.Uhuel  Elahtm  Émet, le  Tetra» 
gummaton  Dieu  vray.ccqu’apperceuant  en  celle  nouucllc  créature  hu» 
mainc,il  effaça  foudain  la  première  lettre  du  dernier  mot,  auquel  ne  de» 
ineura  plus  hnon  no  ji  l T,c‘eft  à dire  mort,  dont  le  Prophète  tqpt  indigné 
fc  prit  à defehirer  par  courroux  fes  habillements , S<  luy  demandant  pout- 
quov  il  auoit  retranché  Alefh  de£»Mer.'Pource,refpon4it-il,que  par  tout  oh 
S al  départi  de  la  fidelité  duCrcateur,qui  vous  a fuiincz  à fon  image  Scred 
fèmblancc.  Et  à qiioy  le  cognoiftronsnoas?rcpliqua  lercmiciefciiiiez,  dit 
celle  teptefentatron  en  forme  d’henig;ic,  les  alphabctspar  efpaces  en  ce  ft< 
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poaflicrc  cÿanduc,fclon  l’intelligence  de  vos  penfces;5:  tout  à l’inflâc  ccll 
nomme  là  fut  rc'duit  en  poudrc,&  s’efuanoiiyt  de  leur  vcüc.Dc  là  en  aualu 
le  Prophète  afFcrmoit  d'auoir  en  la  notice  de  la  faculté  & vertu  de  ces  al- 
phabcts,&  de  leur*  rcuolubleseommluations  litcrales,  par  la  voye  des  ac- 
compleméts,  dbnt  il  auoit  délia  appris  la  maniéré  dans  le  liure  de  Iczirah. 
Mais  ce  Rabbi  taift^  que  tout  ccla  ne  vouloir  denoterjlinôque  Dieu  lê  de- 
noit  faire  bonTme,&  mourir  enmbiDmcclcDicu  de  vérité,  afeauoir  qui  cil 
IcMcflîevqiioniamÇhrifluscft  veritas.en  S.Icanch.^.iS:  au  PIcaume  S^.vc- 
ritasde  terra  orta  cft.Aui'urplusjjyaatdiJl,®**  dclticué  de  ni^llc- 

res:caril  cil  composé  de  trois  lettres  qui  Ibnt  Iccômcnccmcnt.lc  milieu  & 
la  fin  de  l’^plialictt^C  d’auantage  reprefentem, afeauoir  Aleph,qui  vaut  vn, 
lafimplicitc  des  nombres, qui  cil  attribuée  à Dicu,&  au  mode  intelligible 
^*?fliqui  vaut  4e.lcs  dizain  es  au  monde  celcftc  & Thau4oo.les  centaines 
à l’clcmcntaire.  Et  fi  il  y a encore  àconlidcfcr  la  quadrature  ferme  fc  fo- 
Hde  telle  qu'ii  faut  que  la  vérité  foiidaqucllc  quadrature  s’apperçoit  tant 
cnlafigurc  dcccs  charaéfcrcs  qui  font  tous  carrés,  qu’en  leur  valeur  és 
fjpputations  : d’autant  qu’Alcph  fignilîc  mille  aulli , qui  clt  la  fin  de  tous 
les  nombres,Sc  le  Cube  du  dixiAIem  4c.lc  mcfmc  dix  multiplié  par  quatre 
qui  le  conftituét, parce  que  i.i.5.4.font  dix:&  le  Tint»  400.  le  caac  du  dix, 
quicftjoio.  multiplié  par  le  mclmc  quatre , ou  les  quatre  dizaines  par  dix; 
car  rt).fi)is  40-  font  400.Tclltment  que  tant  les  figures  que  les  nombres  de 
ces  trois  lettres  non  jE«fr,-ufr/ré',foHC, de  cpuclquc  iortc  qu’on  les  puilTcpré- 
dre , toufiours  folides  ; & celles  du  mcnionge  ^pl^  Suber,  au  rebouw , de- 
biles  & chanccllantcSjfuiuât  le  proucrbc,i2«e  /<*  nirnterie  a Us  t*Uns  courts. 
Comme prefuppofant qu’elle eft bien  aifee  à rciiuerlcr.Leurs  nombres  ou- 
tre plus  lôntto as  de  centaines,  qui  dénotent  la  crùlfitudc  de  la  matierc.en 
perpétuel  changement  & alteration  : car  la  Schm  vaut  500.  Cofh  100.  & Res 
xoo.Q>ianccft  d’cnlcucr  vnc  lettre  du  milieu  d'vn  mot  Rabbi  Simon  dans 
le  Talmud  des  luift  ayant  cfté  interrogué  : pourquoy  en  ce  pallâgc  de  l’c- 
/êrirurc lainélcenlob}8-i.  A lvm  iere  sîr  a ostle  avx  meschans 
fou  eclipfoit  hors  de  O’yeno,  Afer/im;,qui  veut  dire  impie  ou  mcH 
chant,Ialcttrcyiim,  de  façon  qu’il  rclloit  O’tnD  Merefim,  par  vue  f>'n- 
cope,^qai  ne  fignificplus  impie, mais  indigent  Sc  fbuffreteux  : pourec,  tc- 
Çiondit-il,que  qui  en  ceft:  vie  temporelle  ic  rendra  nonclialant  en  la  con- 
templation de  !•  beauté  du  monde  fcnlible,  fera  par  melme  moyen  drfer-  ‘ 
teux  en  la  cognoillànce  des  chofe,  intelligibles, dont  cdt  autre  là  dVeom- 
me  vn  pourtrait , & pat  confequent  tombe  en  vnc  mikre  pour  le  regard 
du  ficefe  aducnir.Dc  vray  q .li  n’obfcruc , & ne  prend  garde  à ce  qui  dl  icy 
bas  expofé  à nos  fcntimens,bien  que  caduc  & corruptible , ne  pourra  non 
pins  pénétrer  à la  perc'-ption  de  l’inuifiblc&  permanent  qui  cil  là  haut: 
coutainfi  qu’on  ne  peut  rccognoiftre  la  pcnl’cc  intérieure  d’vn  homme, 
que  par  la  parole , ou  cfcriturc  : & fcmblablcs  lignes  & marques  apparen- 
tes pat  le  dehors:  qui  cft-cc  que  veut  dire  l'Apoftte  aux  Ron>.  i.  ddia  allc- 
gu^Quç  les  chofes  inuifibks  de  Dieu,  fc  tedent  manifcllcs  Sc  appcrccua- 
blcsÀ  la  créature  du  monde , par  ccllcsqui  ont  dlé  faites  de  luy.  Pluficurs 
tels  autres  grands  myfttrcsfc  drfcouurcnt  dan*  les  Prophètes , par  les  di- 
licriès  collocaiions  & fuittes  de  lettres  par  les  additions  Sc  reuen- 
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chemcnts;ainll  qu'on  peut  voit  en  Cencfe  17.  où  le  nom  i’Abr/imcltmué 
&>changc  en  ccluy  d" Airdhétn , par  radiouHcmcnc  de  la  lettre  n,  ne,  l'vnc 
de  celle  du  quadrilettré  nnr  : non  lans  grand  myftere  ; car  le  cinq  qu’elle 
vaut  CS  nombret,adiou{lcauxz4t>quc  montent  cnfemblc  ces  4.013N,  fera 
i4X.autant  qu'il  y a d’os  au  corps  humain,  & de  préceptes  afÜrmatifs  en  la 
loy  diuincilàoù  d’autre  partie  nom  de ’3W54r«M  fut  accourci  dccinq.'par- 
ce  que  CCS  trois  lettres  valants  510.  Ccluf^dcnTOirfrrfncfakquc^o^.  En 
forte  que  tout  ainll  que  pour  la  fonnarion  d'Eue  fut  diftraifte  d'Adam 
l’vifc  de  les  colles,  à ce  que  du  malle,  &:  de  la  femelle  le  vint  à faire  la  mul- 
tiplication du  genre  humain  ifflajea  i pibhc  en  recompenfe  fut  ollé 
r4,ie  nombre  de  cinq,pour  le  donner^  Ibn  mari  Abraham, 5’par  ce  moyen 
la  rendre  fertilc,dc  plaigne q i'cllccftoit, dont  confequemmet  vînllànai- 
Hrc  (don  la  chair,  ccluy  qui  deuoit  réparer  La  faute  des  premiers  pères.  La 
croifiefmc  efpecc  de  ces  myllcres  ou  chifïtes  Hebraiques  cil  encor  de  pliu 
licuts  lottes  aulli  bien  que  les  dcirufdiiflcs,  qui  toutes  rcuicnncntaux  di- 
ucrsaircmblcmcnts&  commutations  de  lettres  dont  Iclon  Icliurc  de  Ic- 
zirahjtoutes  les  créatures  tant  du  pallc,  que  du  prefent  ,^c  de  l’aduenir  ont 
çllc,lont,&  icront  formccsxar  mehne  le  grand  nom  de  Dieu  nim  en  c/l  c- 
fcnt(per  <jnem  fecu  cr /êrW^Jauqucl  fc  trouuent  ff.anagrimes  pat  les  diucr- 
Icstranfpoiîuons  de  crois  lettres  dont  il  cil  tilfu.pour  autant  que  n ne  y cil 
rcdoublic  aiçauoir  m’  i/iu,qui  dénote  l’infini  A:  l'hautim’  I ./r,le  bas  A:  pro-' 
fondabyfmevn  h)«,1c  deuant,ou  roricntt’in  hï»,  le  derrière  ou  l’ociidct'  . 
nn  Kn^jUmam  droiûe.ou  la  partie  du  midyrA:  ’m  Vhi,\a  gauche  flde  Septi-  ' 
trion,à  raifon  que  les  Cabalillcs  conflituait  la  face  de  Î3icu  comme  li  el- 
le clloit  tournée  au  Icuant.pout  l'excellence  & dignité  de  celle  partie,  qui  ’ 
reprefente  lciour,&  la  vie  qui  luy  fymboliftdc  midy  au  milieu,  ell  le  plus 
haut,paiccquc  Iciourmoncc  iulqucslà,  d’où  ilrcdcfccnd  puis  apres  vers 
l'occident  qui  dénote  la  nuiél  3c  la  mort , Scfinalcmcnt  le  Septentrion 
le  profond  ou  le  bas  :&  eù  au  relie  comme  vue  marque  de  ccll  clpacedc 
temps  qui  ell  entre  la  mort  du  corps,&  la  rcnaillâncc,  ou  refurredion  d'i- 
celuy  auec  fa  propre  ame  qu’il  reprendra  au  licclc  futur,  mais  ilfâurpas 
entendre  ce  profond,  au  dite  du  Rabbifilsde  Camitolen  fes  portes  de  la 
i jAicc,ellrc  le  bas,c6mc  pourroit  dire  le  fonds  d'vn  p uis  creux , ains  tou- 
techofcquiclllapluscllongnecd’acconfuiurcAiatccindrcvn  autre qu’^ 
appelle  pt.iprementpIopHrfirijl^  comprenant  tant  l'haut  que  le  bas:  la 
montée  & la  dcfctntccôme  en  ce  câtique  des  graduations,  ijo.  de  profun- 
du  Àd  te  DtfW!i»e,quc  ce  Rabbi  interptece  pour  la  profondicé  d'en- 

haut,quielllcTorN  Sapl»  ou  l’infiny  du  monde  intelligible  appcilé 
piop  piDp  le  profond  le  profont  à ce  propos  le  liuredufufdit  Iczirah  la 
proiôdcur  d’enhautja  profondeur  d'embas,la  profondeur  de  l'Orict , cel- 
le dc  rOccidcnt,la  profondeur  du  midy,3c  celle  du  fcptentrionien  quoy  il 
s’cllend  de  toutes  parts.Dc  manière  qu’en  cecy  fc  paifaid  la  rruoluiion 
accomplie  de  tout  l’vniucrs.qui  n’ell  autre  chofe  qu'vn  cercle , mais  finy, 
botnc,tciminé,  là  où  ccluy  de  la  diuinité  cft  infiny.fuiuant  Hermès , attut 
tinuniferentid  w fiUAm.cti  le  m6de  n’cllpas  le  lieu  de  Dieu , ains  Dieu  eft 
le  lieu  du  monde,!!  que  les  Anges  viénent  à exclamer  en  Ezccliicl , Benc- 
diéla  gloria  Dci,dc  luo  loco:dLqiicy  ne  s cllognc  pas  guère  ce  que  Plotin 

dit 
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•Jk  S{  m«  aa  liurc  de  l'intcUcA  & des  Ideer,  tt  mtnde  fen^blt  rft  limt-  “ 

-f/ & endss  & iet$ma»é  feMltmenten--wn  heu , mâts  l’iMttütphlr  t ejlend  pur<^ 
r«*rr:&3  ccla(crapportc  en(;pi;cledirc  d’Heraclite  en  Plutaupc  au  iraitflé 
de  ia  fùpeifticion:;^>r^ /e/  b¥fnmn  femiMU  qu’Us  veHUnt  H jttt  qu’vu  m nde, 
tcqucl  ek  commun  â cous  : mats ei> dormant diaciin  a le  ikn)  paît.  Tout 
cccy  aureilca'ellàla  vctiié  autre  dfnrequelcfignc  de  ia  Croix  que  nous 
Unions  pour  le  moins  il  le  rcprclcnte,  & non  par  vne  fupcTlbtion  paÿënc: 
car  jr  cak-il  ianiais  Gens  plus  rcrupolcux  Se  aliénez  de  ridolacric , Sc  tout 
ccqui  en  poutroitdependrc.qi'.c  icsHcbrîfux  î Ncantmoins  ils  l’ont  de 
tact  tmtp$pratiqiic;ainil  qu'on  peut  voir  au  liu.I.  dit  Thalmud  dans  le 
BerarAardccraidc  des  UÔned  lobons  Se  pricres'.Quccharqucluk' 
efeit  tenu  pour  robfcfüation  de  la  loy,de  repeter  deux  fois  le  iour  pour  le 
o»eins,airfoir&:  matin,  aiiccvnc  fort  grande  reuctence,&:  feruente  ele. 

• uationdepCQl<:c,re$raotsic/diii<7.du  Detcion. Efioute  ifréel , le  Seigneur 
«çfrf  Dteu  eftfeul  DiruiSc  en  les  proférant  mouuoyét  la  telle  contremont, 

Sc  en  bas , puis  à fcncllre  Sc  à deztte:qui  lbnt{  les  fofdits  quatre  endroits 
dumondcrccque  les  Mahomedlles  ont  emprunté  du  ludaifmejSc  de  nous 
4qcorc5,Aceque quandleureiifânsapprennentàlirccn leur  langue  Ara- 
* bcilpic,prinopalcmcnt{^^k«r4»,ilshocbétiatcllecn  haut, et,  bas, de  co- 
K&  d’autre  A cccy  i'exjppoac  outre  plus  ce  qui  cil  au  19.  d’Exode  : Sû- 
mes quoque  pcifli^plum  de  arictc,  iànâilicabifquc  illad  clcuatû  coram 
Domino.Siirquay  «fnitcntêdrc  qu'il  y auoitdcux  fortes  d’clcuations  és 
J'vtic qqi  ^fBouuoitcnhaut, Seen  bas,  dite  nonn  Tumeh,oa 
'£ia^ttQn,ai|crcinctic  le  54cri)ke  de  renri/arion , qui  a'cil  autre  chofeeit 
/aparué£{eraentaireqncl'cau,quipatl*atCraéliondcs  rais  du  Solal,Sc 
i^3{loillrs,toucaèbr4,quc  lî  on  les  vannoit  s’cflcnc  de  la  terre  en  haui  ,Sc 
feeditf  fc  renuojrt««  bas  Air  la  mcfme  terre, pour  l'arroufer  & féitiürer. 
L’autre  cil  en  attit,cn  arricrcià  droicl  Se  à gauche,  de  d'Oriécadauoit  vers 
l’Occidéc,8edc^du  midy  ou  Sepeentriô  appcllcc  niun  Thenupbâb,  agira- 
ble,ain£  üi  floctc  & ondoyé  de  cous  coAcz:par  laquelle  agira  • 

âu%^inkînyéc  qucDicu  cA  le  ToaucrainScigneur  de  la  trrre^fc'cA  à dite  . 
da^lûoc  dchiftairrqtarcc  qu’au  cômcncem^nt  dja  oenefe  ilcll  di^.  que  ^ 
Diciwrca  le  dvj,5c  la  £-rrc,par  laquelle  eft  dclTgiice  la  partie  cl -mcniairc^ 
qui cfl  Ions  la  fpherede  laLunc.  Et  de  cecy  il  y a cncorcs  pour  le  prefent 
quelque  ombrociurc  les  luihicaïquâd  ils  s’en  veulent  aller  de  leur  Sy- 
nagogue , leur  jcruiccx4anc parachciié  de  tous  poiiidls , au  lieu  de  nolltc 
BtuedicMnHt  J)i/mM^,Iéut  Rabbin  ou  Miniilrc  a accoullumc  de  dire  ces 
paroHs,  la  faix  là  bâtit  en  fin  haut  manarwiieA:  fatitaufi  la  faix 

iefm  neuf^cr  fur  tout  le  peuflt  ifraelitiqueiA  quey  l’aftflenie  refpand,  Ainen-.Sc 
en  ic reculant  trois  paS'en  airicre,  au  premier  d’iceux  ils  s’cnclinët  vers  la 
main  droiccraa  frcond,à  gauche,&au  troili'fmCjCn  auâf.cc  qui  ne  dénote 
autre  chofoque4a  Croiféc  d-i  ômdc,&  vne  foimc  de  Signe  dt  laCioix,  de- 
qAoyparciajKitc  aufTtlcsdiuccfcs  manières  d’cfcrireide  la  main  droite, 
vcK^  pàracfae,cômcdes  H«bricux,Chaldccs,Syriés,A:Arabcs:de  la  gauche 
àla  jmitc,detGre«s,LatinsiErclajons,Artneni6s£ihiopiés,&: du  haut  en 
bas  des  lndiés,Catliains.B.aA:hmanes,&Gymroroplnftcs.Et  pour  le  regard 
4c  cc  démarcher  duRabbm  ou  MiniÂrc,ccla  le  côfounc  auUÎ  l ^’anciumt 

Z 


Digi 


0 


b 


■'ed  bv  v-iii: 


»7S  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

nioJcdcsGrccîcndâfanj  leursOJcs.pcii  cflongnccs  de  nos  comiis  bjrSiTés 
limplcs,doublci,&cntrcmcflcz  :dâcla  Strophe  ailoirquclqitcs  pas  delà  ‘ 
‘^fo'tevers  la  gauche.represétit  le  mouneinct  de  l’vniaers.de  l’OriCt 
a 1 Occidéc,5c  de  rcrcritureH:braiqae:cc  que  lesCabalides  rcfcrftà  ce  q 
1*  loy  fut  atriree,ce  difenc-ils,à  la  main  gauche  de  la  droite,  Si  de  cefte  for. 

' ccdonneeà  MoyIccômeileftefcritau}!.dj  Deuteron.  A dextra  ciusde 
•nedio  ignis  lex  feripta  data  eft  eis:cômc  l'interprete  le  fulhômé  Rabbi  fils  , 
de  Carnito].f,’i4«»/?n;pi<  a l rebours  procedoit  de  la  main  gauchevets  la 
droite,de  l’Odcident  àl’Orient.à  limitation  de  la  huiAiefme  rphcrc,&des  ’ ^ 

Icpt  plancttes:de  laquelle  contrariété  de  deux  mouiiements  viennent  à le  *' 
corrompre,5c  produire  de  nouucau  toutes  chofes  au  monde  élémentaire  • 

L Epode  puis  apres  qui  alloit  quelque  pas  en  a>j3tit,& autant  en  arrière  j 
inonllroit  le  flux  & reflux  delà  Mer.Et  la  paufc,finablem:nt  lerepos,fta> 
tion,&  immobilité  de  la  terre-.car  quant  à rair.qui  ed  commun  à tous  les  • 
clcmcnts,& cd  comme  pour  remplir  le  vaidc,  il  participe  auffi  de  toutes 
ces  manières  de  mouuements  dcça.dcla:auant,arrierc  : en  haut,  &enbas: 

Si  que  l’Elcriturc  de  Moyfc  bat  en  partie  fur  les  œuures  de  la  nature , cô. 
ni:  l’vne  des  principales  adrclfes  pour  panienirà  la  cognoiiàncc  du 
grand  ouurier,lclon  le  Uute  de  la  Sapience  au  13.  A magnitudine  cnim 
fpcciei,&creaturar,c#gnolcibiliter  Creator  horum  poterit  videti : Si  ü 
cela  onquesnulautrcncparueint plus  parfaitlcmeiit  que  luf  ; car  Dieu 
le  luy  accorda  ainll  en  Exode  33/  Ego  odendamomHcbonumtibi:& vi- 
debis  poderiota  mea:a(Tàuoir  fes  edeâs  en  les  créatures , comme  eft  la  a 
maniéré  de  di/puteren  Logique  à Poderiori  ,quiedle  mcfoie  que  ab  cf- 
feclu:car  autremét  il  n’eud  pas  deferit  de  la  forte  qu’il  a l'Arche  du  delu-  ?•  ^ 

ge,ny  le  Tabernacle  du  fanÂuairc,  en  quoy  cd  tref^abfolument  reprefon- 
tc  l’cxemplairc,&:  image  du  triple  mondc:dc  l’Archetype  en  premier  lieu, 
puis  grand  Monde,quied  le  lcnlïble,&  du  petitdi  quoy  tout  finablemenc 
lè  rapporte  comme  a vnmodtllc,a!Tàuoir  l’homme.  H y a encore  vnc  an- 
tre chofe  dépendant  du  propos  dclîufdit , parquoy  elle  fe  peut  biœ  ame- 
ner icy  tout  d’vn  traîinqu’cn  l’ancienne  loy  ludiiquc,  quand  lcrtcfttc 
vouloir  donqf3|  f.\  Senedi’dion  au  peuple  fuiuantleiS.des  Nombres  ( ^ous 
vnireiT tmfi les  enfin,  flfrdtl,  & diret,  te  Seigneur  te  berne  Qe  te  gurde  ) il 
mettok  les  paumes  des  msins  deuant  la  face,  quelque  peu- courbées  : & 
quand  il  pcouonçoic  le  mord’ AdntM  Seigneur  (ua  lieu  ineffable  Q^dri- 
Icttrc  ntn>  lehiud,f3\st  cntcndtc)il  drellbit  lesttois  doigrs,contrcmont,  alîi- 
uoir  le  poulcc,l’indice,&  le  moyen :&  le  mot  proféré , il  les  rabaillbit  corn, 
me  aupirauiticc  qui  dénotait  fans  doute  le  mydere  de  la  Ttinité;à  quof 
Innocent  tll.  Hure  i-  chap.  45-des  Myderes  de  la  Mcllc,s’dforce  d’appro- 
pti  :r  ce  Heu  de  40.  d'ifaie,  Qnis  Mppendit  tribus  digitss  tmlem  terrstîSe. 

D urand'is  en  Cou  ratioiiil  apresTîiy  liu.  5.  chip.  i.Cc  que  Mahomet  vou- 
lant fub  icmt,aindit:iélealcmei»tdcliaalïcrlepoacc  en  failant  profcf- 
■ûon  de  la  loy , puur  dénoter , qu’il  n’y  a cc  (cul  Dicii,enuets  nous  appcllé 
lcPERE:comm:lcponcntlcsparolcsqu’onyprofcrc  en  langue  ArabcH 
que  l’Alldh,  lUdbdh  ,&c.  Et  ce  -à  l’iiniracion  des  lacobitcs,&  Eutychiens» 
qui  nadmetiants  qu’voc  nacure  en  lefts  Ümfi , n*  faifoyent  au/ü  la  bcnc. 
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Jiâton  que  <i’vn  /cul  doigt  de  la  main.  De  ce  que  dcllus  c(l  déduit  nous 
apprendtus  donc  qu’il  ne  le  troimc  aucune  chofe  en  la  langue  tiebraique 
(élan  les  Rabbins  âcCabaliftes  ffcbcieiix,qui  ne  foie  rempli  de  myllcres, 
& fens  cachez,dc  fiiçon  qUe  fi  nousadiouftons  foy  aux  iucccircursdcs7z. 
Sanhc4irin,les  5o.potics  d’intelligence  ou  nva  Btn*h,k  d.  /conufent  & ma- 
nifc/l(.nt(ludicux& curieux  delà  loyHcbiaique,  par  les  lettres  renucr- 
fccs,  appendices,rabbai(rccs, accouplées,  grandes  & petites  tachcttccs  &: 
pcinturccs,plcincs,d^iillantes,  cfcti.tcs  & h ücs  autreit.cnt , en  plu/Icurs 
ibrtes,tnanicrcs  &c  façôs  cy  deuât  dcduiccs.E/lit  chofe  trcf-ccrtainc  8c  in- 
dubitable q tât  plus  on  cherche  de  mcrucilles,my(lcrcs8c  fccretsen  icelle 
ligue  Hcbraiquc.tam  plus  on  y en  rencontre, 8c  tant  plus  on  y en  trouue, 
tant  plus  on  rccognoïc  fcxcc^encc  8c  admiration  d’iccllc,pourauoir  cAé 
ictlle  donnée  5c  enfcigncc  du  Dieu  ctctnel  feiil  à Adam  au  commenccmit 
de  ce  monde,felon  qu'afleurent  tous  les  dockeurs  Hebrieux,  Iclquclstien- 
iiencconikanimcntlcurercnturc  Hebraique  fepouuoirmucr,changcr,va- 
ticr,  & tourner  en  fcptante5c  deux  faces  ou  intcrprccations,pour  larap. 
porter  aux  7i.  Genfes  gouucrncurs  des  orbes  cclcKcs,aux  71.  Anges  preli- 
dents  Tut  les  nations,8c  autres  diuins  5c  admirables  iccretsSc  mylfcrcs 
Hcbricuxdcduics  dans  le  Trkam  At.obdr:DiC»nts  iceuxdclluidits  doâcurs 
Hebrieux  aUrapott  dcRabbi  Moyfc  Gerunden/c,8c  Rabbi  lofeph  Sale- 
mitain  üls  d'.\braham, apres  SaJomon  en  leurs  ocuures  que  toutes  les  va- 
tictez  8c  diucr/itez  d*artilîccs,mtuations  5c  tranfpo/itiôs  de  lettres  Hcbiai- 
q\ics,vicnnët  de  ce  que  Dieu  donna  au  Prophète  Moyfc  fa  Loy  eferitte  8c 
engiauec  en  lettres  côfu/cs  8c  cmbaraflces./iqu’vn  chaeû  y pou  uoit  lire  de 
tous co/lcz,àdroiâ,àgauchc,àrcndroit,àl'cnuers,  du  haut  en| bas, 8c  du 
bas  en  haut,  8c  fc  /bripct  par  ceft c IcAurc  diucts  fens  8c  intelligence  corne 
ce  Prophète  l’cnicigna  de  bouche  tant  fculcmit  auxfnfdits  72,  Sanhédrin, 
8c  eux  de  main  en  main  aux  autres.  Tout  luy  ayant  elle  reuclc  par  les  por- 
tes  de  rintcUigcncc,au  Cens  litcral,8c  l'anagogiquc  par  des  proportions  a- 
driimcticjlcs,8cgeomctriqucs,k  fçauoir  félon  le  nombrc,fîgurc  & mefurc 
^dura(^crcs  Hcbiaiqucs.  Voyez  à propos  de  tout  ce  que  deflus  1.  Rcu- 
clin  Capnioifliu.t.dc  1 art  Cabaii{liquc,H.C. Agrippa  liu.^cliap.  ii.de  fa 
phi^fophic  ocfcultc  8c  vanité  des  fcicrccs  chap.de  la  Cabalc,Iean  Chcra- 
dame  en  ion  alphabet  de  la  langue  /âinéle  ,F.  Louys  Portugais  li.y.ch.i. 8c 
fcq.  des  canons  8c  fccrcts  de  la  Mrguc  fainâc,  8c  ILic.  chap.  ii.8c  13.  dtfes 
fccrcts  Hcbiaiqucs.,  N.  IcFcburcdcla  Eodcric  en  fon  imioduOion  Air 
l’harmonie  du  morue  de  George  Vénitien  ,8c  le  .Sieur  de  Vigencrc  en 
fonttaidié  des  chiffres.PluCcurs  autres  beaux  8c  excellents  difeours  en  cc- 
fte  mati  re,8c  autres  de  pl uüleurs  8c  diuer/e$  notes, figures  8c  façôs  d’eferi- 
rc,  8c  remarquer  les  claufes,diélions  8c  parollcs  en  toutes  langues  /ont 
dcduits'dansT.  JBrbliidct  tn  fbn  comment,  de  la  raifbn  commune  de  tou- 
tççi  les  langues  8e  lettres  chap.  de  noti s 8c  arcana  fcriptuia  , 8c  Sixtns  Se. 
péniir  par  tout  fonliurc3.d.  (a  bibUothcqiic  faindc.  Et  aflin  que  nous  ne 
laidîor.s  n arrière  aucune  chofe  digne  d-  t ;marque,noiis  dirons  cncc  lieu 
que  tous  Ls  chiffres , ou  fccicttes  inaiiieics  d’e/crire  dépendent  de  4.ptin- 
ci^Ues  /bitc»^  mutaiiors',  tîne  ftlon  la  traditiue  des  Peripateti- 
«igçns,  touche 'tacitement  KR.  bbi  Fis  de  Mavmon  en  la  quatiiefmc 
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propslloon  du  chap.i.  du  x.liurc:à  fcauDir Icion  la  fub(Iancc,ce  qu'on 
pelle  gcncration  &corruption;àquo]r  fc  rapportent  és  chiffres  les  diiier»  * 
l'es  figures  des  chara(5lcres,ainli  que  Rabbt  Ichuda  l'explique  en  fon  coim 
mentairc  far  le  lezirah.En  apres  félon  la  quantité  qui  dépend  de  la  granr 
dcur.ou  pctitelIe,augmcncation,& diminucion.pai  l'cffendue  Sc  accouCa. 
eiffemmt  des  lignes  Si  des  efpaces  feruans  de  lettres  fans  aucune  diffcreft>’' 
ce  de  figure, ainlî  que  le  monftre  en  pratique  le  Sieur  de  Vigenere  en 
fan  ttaide  dts  chiffres.  Tiercement  feloQja  qualité, oAconfillc  faiteradâÿ. 
i qioy  le  rapportent  les  Themurali4clèsziruphs  cydeflus  dcfctks,qoa. 
font  les  efehanges  des  cliaraâeres  ksvns  aux  autres.  Et  finablcmenÇ  Anu 
le  lieu  , qui  eit  le  changetnent  d'aflintc  & de  place.-à  f^authr  les  AtftjW 
ou  Eihbas,m:taiherca,orchemcs,anagr3mmes  Si  tranipoâtions.Maispt|M 
panicuiieranent  cnoores  & cominafcn  detail, tout  cecy  le  peut  dlffinguét 
^ en  neuf  di£Ferences,qui  font,la  fubffancc,quantit^oti  magnitude , figURÿ 
* conipofidon  Si  alleinblcment , nombre,colligancc,compl«xion  oau  teOU. 
peramenuchon  8c  vdlité^mmel'cnfcigne  amplement  le  fufdit  SicOT^ 
de  Vigerierc  auttüâé  fuwllegué  des  chiffres. . 

ifes  dix  Se fhirttj  des  Uebrieux  bu  diurnes  mefures  fjrnuMerdtiisis^ut 
^ . * . C^uÜjte^^fdLent  les  vefiemens  de  là  Diuimté. 

C M'  a P.  XX..  - A 

LEsTTabr'îcïïx  ont  de  tout  tempfTait  grand  effatSe  dixfephira(M|||^ 
à dire  diiiines  ihcfarcs  & numérations , autrement  nontmez  par 
Cabali(lcs,vcllemens  de  laOiuinitc,commc  nous  l’aaons  remarqué  cy4b~^ 
uant,à  chacun  dcfquels  Scphirets  iceux  Hebrieuz  & Cabaliftes atnib^ft- 
yndesnôsdiuinsjdontia  premierequi  fe  réfère  à la  diuine  efleno;  lü^ 
lhieh,SttcfKlenK  particulicrcment  le  Per  E,fe  confole  & influe 
dre  des  Set.iphipsau  premier  ciel  mobile*.  & delà  à toutes  chofesk  Av el> 
le  donneteilrc  reliant  dite  Cheter  ou  coromic:âc  denoteepar  l^Kttté 
w VfJ!»/«,qui \ la  forme  d’vnc  coronne  à trois  flcurons,&  eft  vn  lymbole  de  . 
IaTRtNiT£:mais  en  autre  fdrtcla  coronne  qui  cfl  toute  ronde  > fenttf-'- 
que  encore  par  celle  non- valeur  au  chiffre  à comptcr,qu'on  appelle  eenv. 
o,quandc]le  cfl  feule  & à par  lôy,mais  accompagnée  d’vn  i.lâiâ^o.dijt  :fi 
que  les  notes  des  chiffcea'ne  font  pas  du  tout  dclmiecs  dc  myllercs  conte^  ^ 
nutdcflèrusleursfigurcvLenom  d'EuiEN  au luiplus,comblcà  queki 
crées  talcll.-ntde  la  reprcfchtQr.par>i  les  Lôdns  Esis  , iswi‘air,  neiè^- 
pe  u to<’.t?.sfôisgiicres  bien  cxpiiincr  en  autre  langue  que  rHcbraique.* 
*par  vn  feul  mot,ni  traduire  que  pat  vHC:circonlocntion'  dcpara!cs:cacc->  ' 
flanc  de  quaTcl’  ttrcs  il  co  mien',  fculemétà  Dieu,do«tjlI(ùgnifi:  l'cilcn- 
ce:rntanr  qu'elle  rrlîdeaiiaicdansde  luy,fans  s’en  expliquer  ne  fonir'de>^ 
hursip-irqiioy  il  efl-  attribué  au  ^<re,{l^enotc  tous  les  ttqisrcmj»!  ch  Uft' 
terniic.3c  vncpluralité  de  pctfonncs  Sncc  vntM'BÎcé  de namrct’cn 
j.q  iand  VlOylc  demande  à Dieu  q. ici  cfl  fon  nom,  il  luyrefpondit.ieyiix 
q»i/ui , ijut  fuis , qui  f^j  : ce  qui  ne  fc  peut’  pas  .attribuer^aux  cicatures, 
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«JBÎ  font  en  vnc  continuelle  tnntation.Iï  où  Dieu  cft  perpétuellement 
immuable:^# w»r»r, Mklach. 5.  le  Pfeaume  105.  Domine 
ficiit  openorinm  mutabis  cœîos,&  mutabuntur.Oi  autem  idem  ipfe  es  ,&  ^ 

anni  tui  non|deficicnt,car  tfeft  loi  qui  communique  Se  donne  lettre  à tou- 
.ttschdfës  par  fa  première  émanation,  qui  eft  Ton  verbe , mm , & fécond 
qoadrilcttré.  A ce  propo$^e  n'eft  pas  grand  my  ftcrc.ce  qui  clkcfcrit  ait  18. 
de lainûlcan.quc les iuifs  venants  Ibus  la  conduitte  deludasjpour  pren 
dre  noftrcSairacurauiardio,ibudain  qu’il  leur  auft  prononce  ces  mots, 

Eco  s vM, conformes  à ceux  d'Exode,  que  les  Apoftres  ont  dit  en  Grec 
■•>i*",combicW'qu'icclu)rnoftreSanueurne  parloir  ne  l’vn  ne  raurre,ains 
IcvulgaireSjTiaquCjCommeîe  dirai  amplement  ci  apres:  ils  tombèrent 
tous  efuanou}rsàla  renuerfc,par  la  vertu  Se  efficace  de  ces  parollcs,  qui  le 
dcnotoycnteftrcDicu,fuiuantfon  eftre Si  immutabilité eterncIle.Eii  cc- 
ciconoicntcncorésqucquand  lePEnr  fufcitaMoyfc  pour  aller  dcliurci 
ktenfants  d’Kracl  de  la  fcruitudc  d’Egypte , il  vfa  des  me  (mes  mots  que 
fit  JePiîs,quandil  fc  lit(Tà  prendre, & cnicificr,pour  nous  raciictcr  de  celle 
dc|Sâtanq[tat  ce  mot  dctrnN  £fiiefr,au  refte  qui  eft  le  futur  dii  verbe  nm  ht- 
iafe,/î«ii:lçsThalmudift;cs l’interprètent  Eternité  dcDicu-.parce  que  le  teps 
a4îtnirprcfttppofcicprcfent,&lcpa(iï,quifontles  trois  ditrercnces  du 
ttmps,ccduitccsenladi'jinitétaTHl'eul;mentaii  prcfcnc:^  caufe  qu’elle 
c(t  exempte  des  bornts&  circonfeription  des  deux  autres , toutes  ebofes 
lui  cftantspiclcntes*.millc  anni  dîcs  vnus,P(caimic  no.3c  en  la  a.  de  Sainét 
Pierte.  A propos  dequoy  nonmal&indoéfcnicntNelienianidcsadit  , Q«e 
Di«  tfi  àfit  txtfttnce  & fnbfifienct  qui  n’ffi  paffee  m nt  pdfserâ,S(jc.  C’ai  il  c(f 
toufioars&ss  auoir.eu  commentement , ni  n’aura  aiiffi peu  de  fin,d‘autâc 
qulV  outrepafle  tont  refpeéf  de  tcnips,&:  qui  fciil  peut  dire,i  •>.%  ^ 

V Apocalypfc  prcniicr.ee  que  les  lettres  Aulli  de  ce  nom  mnn  Ehieh, 
mdnfttcniaioec^  ferr grand  myltcrc:  dôt  la  féconde  n He,&  la  tioiiîcrmc 
’ %f>dcnolcntli?ttetcc'pc*r{bnnc  du  prétérit  de  ce  vctbc.qui  eft  la  prcmic- 
rcæjHGf’ccsraiixIlanns  Scinousraflàuoir’n^n  Ha;/rfii;lcqu«J  mot  méfait 
nQB0rrsproposi.de  ce  vers  fi  commun  en  la  bouche  de 
tout  fcmondc,conut^iuiTCTtbus  nomina  farpcfuis,fi  qu'on  a change  au- 
ttt$feiîl;5nomsinfâ'ift!ês,&malcncontreuxcnd'aiitresdc  meilleur  pre- 
Age.commc  celuy  de  Malcuente,cn  Bencuent  liurc  9.dc  Tire  Liuc  > S-.gc- 
ffeqai  fait  allufionà  S:^es  inoi(lbn,a«  lieu  d’Egcft'c, indigence  Se  pénurie:' 

Epidaurc  en  Dyrrtdjiium  dansFcftus,&  aiitrcsfcmblafcks.fedis  donques 
waflpremicrdcfcoUurfmeiTtdcs  Indes  occidentales  par  les  Efpagnols 
fbdtiâdItftophleColonrGcncnnysdc  premier  lieu  où  ils  s'habitiicrcnt.fut 
iWfca^cilccdcs  SaiiuagcsJ^i/fifjdontils  changèrent  le  nom,cncrfny  de 
rEfpagmoIe:m3isccftiibi6  au  rebours  de  peupler, car  corne  le  tefinoignet 
meftnes  Picne  Martyr,Gonzalod’Ouicdo,  & autres  leurs  propres  hiftoiics 
ayantstrooncàlcurdrrîuccdcplnsdcqiiinzcoufeizc  mille  âmes,  il  les 
tsaicfcrcnc  fi  h.imamemétqu'é  moins  de  deux  ans  ils  confumcrcnt  Se  re- 
dui(îré.  à rien  tçftit  c.  grand  nOm1>rc  dcpeitplcifiqu’àbôdroiéfccftc  pan- 
ure mifl- râble  kl  ;,i’vne  des  plus  belles  Se  plus  riches d 11  monde,  pouuoit 
hié  diie^e /w/clon  la  figniâcation  du  mot  Hebrieu  Hdtitht  : qui  en  l'ancié 
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Ijmgagedc  cc  pais  là  vaut  autant  à dite, commcdui&afptc,  dénotant 
pacadaanturc,lc  put  & a/^tc  tiaiâcmcnt  qu’elle  dcuoit  finabiement  recc* 
iioit  d:  f‘s  conquctants.Ce  mot  donc  d' Aubit^oMt  tetouincrànoiltc  pro- 
pjsligniA: /t/«j:la quattieme  lettre  redoublée  & conioinûe  auee  vn* 
r^v.particulccopalaciuc  mnRjue  leprelèntdc  fais:&  la  picmiere  ailauoit 
M AJeph, q iiic  met  couliours  au  commencement  de  la  pr«.nnci»petronnc  * 
de  toas  les  verbes  au  futur  Ie  rexay,ii  que  ce  met  £/7ieib,concicnt  ai  Ibn  mj* 
(liqucmmt  toutes  les  4iiftrcnces  des  trois  temps  du  verbe  lubilantiMejàs, 
ie  fiu.ie yer47,pour  rcprcrcutcr  lafcmpicernellc  iUbiliu;,&  pcmiancnc.  de 
Dicu,5t  par  me/me  moyen  le  fccret  d;  la  Trinité.  Le  nom  n'Ebub  au  telle  .> 
elf  vn  nomde  clcmcncc,&:mircricoide,comnne  I/ib  ^£/,appropiicau  Pc- 
r:  qui  nepeutiamaisedre  autre  enuers  les  enfants  ,quomodo  mi/crctut 
pater  Htiorum  porte  le  Pfeaume  loj.  Au  moyen  de  quoy  l'cfcriture  en  vfe 
ordinairement  quand  il  ed  quedion  de  luy  requérir  quelque  grâce  com- 
' me  cz  Nombres  ix.Moyfcvuulantobtenirda  guenlon  de  la  i«eui  MaiÎ4^ 
qui  auoit  ede  Itappee  de  lcpre,il  fait  fa  pricre  à Dieu  en  ces  trimes  Eitut  Râ~ 
fliA  liyDica  dé  pitié  ic  te  rupplic  guéris  celle  cy.  Et  pourtant  nodre  Sau-  ^ 
ueur  en  lunclican  ^.ditmequeenim  pater  iudtcat  quimquam,là  où  le 
nom  d: ’aiM  AdMdt,q'ii  ed  le  dernier  des  Svphitoili,ainll  que  tbieb , le  pre- 
mier,ed  toulîours  de  rigueur  & iudicc:£c  Eiibim,  le  plus  louuent.  Setmut 
ijHt*  feccatiret  Dea>  dudtt , en  SLIcan  ^.mn'  ubjUA^\xi  cd  au  milieu  at-.  . ; i 

tribué  à Tiphercths,autrcmcni  la  ligne  moyennne,  cd  commun  à l'vn  & à ' i 
l‘autrc,tantàlagraccqualaiudiccanaiscncecas  il  cd  punâué  comme 
£/«Eim:ncantmoinsla  clcmcnccprcnâtà  la  ligueur  en  lui,  fuiuant  cc  qu’il 
dic,Nolomuitcnipcccacoris,rcdmagisvtcôucrtatur6e viuat.LA  secoh- 
D £ Numération  cil  noan  Har/;fflj,(apicnce,&:  fan  nom  le  Saerc-fainéL  Te-  I 
tragramro^ton  inedablc  nin’,ou  le*  W Icul,lcqacl  enuers  tous  les  Cabali-  | 
lides  importe  aatanc,que  les  quatre  lettres  tant  parce  que  O IX  dénoté  pat  J 
le  ' , /«d,  comprend  les  quatre  premiers  nombres  réduits  cndmble  i.i.  5.  ^ ] 

lelquels  fôtdix.que  pource  que  tous  les  charadcrcs  Hebraiques  lônc  Ibi<- 
raez  du  feul  ' Iod,qui  n^cdqu'vn  paindl.dont  il  n'y  arien  de  plus(in  plc,6c  .1 

f>arconrcquentdcplusàpropos,poiirlÿnibolilccàla  lïmplicité  de  l’if. 
cncc  diuinc.llyapuisaprcs  vn  petit  tiret  s'abaidant  en  bas,conh>iinc  à la 
ligne,prcmicrc  dimention  de  la  GcomLuir,&  au  binaire,  la  première  alte» 

' tité  és  nombres conueitants aux  Angcsxc  qui  cùoii  rcpiefentc  en  l’arche 
de  l’alliance  par  les  deux  Chérubins  qui  la  couuroycnt  de  leurs  cslesxom- 
me  11  cccy  nbus  vouloit  dénoter  l’cmudlion  qui  s’elpand  de  Dieu  pat  Us 
Anges  fur  toutes  fes  autres  créatures, pi  us  compofccs  ùlon  les  rangs  d'ap-  1 
pioximaüon  ou  eslongnement  de  la  pure  A.  pr  mierc  umplicité  . & r.itMi 
l’ordre  des  Scphiroths,qui  font  comme  des  vedcmés.-pai  le  moye  d*.  Iqucls' 
nous  lommes  aucunement  approchez  de  la  cogiiOiUance  de  la  trcdàinâc 
dmplicité  de  Dicu,llgnifiec  par  cc  quadnlettié  ineffabh  mm  auquel  com- 
iXie  en  vnc  (resbclU*  glace  bien  ppitc  & ludrcc,rclplàdic  par  ceaain  r bac-  ' 
tement  &:  rcdexio,ccdc  noble  nature  Angélique  proch.  minidic  d'^  la  di> 
uinicé,cclardcaulc  que  quelquefois  le  Verbe  cdappcilé  Angccnl’fcti- 
tifK-.Vocdbiriir  HJPUH  etui  mé^tu  (onfil^Angelui  -.Si  en  force  cndioitfl's  de 
rApocalypfc.  Et  tout  ainll  qu’cnvnniiroucrcauc,lcsraizdufoUil  fc 
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T*nlcs  à rclïcixcr.Eit  cçcn  pl -in  cœur  d'hyucr , qui  au  parauant  crpandus 
n'cfcha  iftbycnt  que  bien  Urchcmcnt:S:  en  cc  recueil  ils  cnflan  inent  les 
cholesq’t'on  leuTCxpofè.EnièntbUbIcrintelleâ  humain;  qui  cil  en  lieu 
du  miroucr, venant  à recueillir  les  raiz  de  la  diuinité , enflamme  Ion  arac 
’ -conioinAci foy,cnl'ardeurd’vne charjjéifiyuanc ce  que  le  ccflnoignelc 
Pymandre  d'Hcrmcs.L;  binaire  donques  auec  Tvn  vient  h procréer  le  ter- 
naircicar  des  lignes  puis  apres  lourd  la  première  figure  pleine,  renclofc  en 
fby,qui  cftletrianglerdes  triangles  le  carri.&  des  carrcz.lcs  corps  Iblidcs; 
dont  les  cinq  premiers,afTàuoir la  Pyramide,le  cubcjroôacdicj’icofacdrc, 
fit  le  dodccacdre  font  tons  formez  de  lignes  droiâes,fic  le  cercle  , fitglobc 
dcs-coirbcs;cominc  le  Ld  l'cfl  de  deux  demy  cercles  accouplez  enfcmbic, 
auecvnpetitfilaiiiencquienfort,àguircdegcrmeenla  fcmcnce  des  ve- 
getauT.  Ju’à  cefte  caufe  il  reprefente,  enfcmbic  le  monde  élémentaire  où 
‘ putes  choies  vont  par  droide  ligne:  fie  des  deux  hemyciclcs , l’vn  celcflc 
qui  tourne  toditours  circulaircmétAl’aiurc  l’intelligible  .lequel  germe  ic 
butittc  hors  encontre  monc,moyenn3tla  chaleur  viuiflante  dccoullant  du 
ciel, pour  la  procréation  fit  renouucllcmét  de  Ton  c/pccc.  Car  le  propre  des 
choies  haatcs,comme  fom  les  raie  du  folcil,dc  la  hinc^fit  des  cfloilles,dont 
cHc  cltcommiyn  venue  fit  matricc.ainlî  que  la  terre  l’eft  des  plantes  , cft 
toalioiirs  d’influer  en  bas,fans  iamais  remonter  en  hautifit  des  balles , rel- 
ies que  font  les  Sommes  de  ce  feu  inforicur,dc  cirer  droiâ  encontre  mont: 
lequel  fou  de  fon  naturel  s’cslcuant  toufionrstafchc  de  tranfmuer  en  foy 
toutes  Icschofcsqai’il  peut  atteindre  pour  les  y rauir:mais  la  terre,  les 
piercesdes métaux,  fie  celles  autres  fonilances  qui  ne  veuléc  obeyr  à fon  a- 
âion,d  les  iaiÜccn  leur  deiedrioR  de  excrément  aride  fitpriiié  delà  fub- 
feanccnutriuuç-Cominc  fi  CCS  deux  natures  chcrchoict  de  s’cntrcicncon- 
• trcT  fit  venir  au  douant  l'vnc  de  l'autre  : dont  Dieu  di  diét  drlcendrc  en 

no  ir  : fitnou$,<i’c5leucrnoftrc  cœiirà  luy.fi  que  le  McilUie  comme  Dieu, 
daTcfidicicy  bas  pour  s'y  veftir  de  noltrc  chair,  A fiimmo  cœlo  cgrcilîo  cius^ 
P/?a  ii/mup.fit  comme  homme  remonta  là  haut  par  fa  vertu  proptc.Si  vidc- 
riâsfiiiamh0minisaiêcndcnt6vbicracpriùs:en  Slleanff.ainii  ccfic  fccô- 
dcnumcratiô,&fbn  nomatuibiuifrcpresccclcprimogcnite,8t  le  fils  qui 
cft  la  fapiiee  du  Pcrc,per  qaeinferit  fit  fccula,aux  Hebrieux  i. laquelle  in- 
fucpar  l’ordre  des  Chérubins  au  ciel  cfloillé  : od  il  imprime  k$  Idées  de 
toutes  les  chofesqui  icproduisétàchaquc  momct:lefqaellcs  retournée  fi- 
nablemét  à ce  dôt  elles  déroulée  côme  les  fourers  des  fôtaincs,fit  les  riuic- 
resqui  en  procèdent  s’en  vât  rendre  à la  mer, dont  elles  viennent:  le  corps 
à la  tcrrej&  l’faccllcâ  à Dieu, qui  nous  1^  dôr.é.Au  furpiusencorc  qu’il  y 
Hytquatrc  lettres  en  ce  Te  tragrâmatonmn’ qui  font  toutes  voyelles  im. 
}hononçablcs  arraneceSj'il  n’y  en  a ncantmoins  que  trois  diffcrétcs,  lequel 
nombre  de  crois  muTripiié  en  foy  produit  ncuf,auiancqu'il  y a de  nombres 
fimpie^dc  fphercs  m.ibiles  fit  d’ordres  d’ Anges  • car  n cft  tcdoubicc,dôt  la 
première  des  deux  qui  cft  dis  le  raot  la  fccoj^c,  monftrc  rintciicure  pro- 
d'iftion  que  les  Théologiens  appellent  ad  iima,des  gerfonnes  diuines  : fit 
lofocondc  nq  jteftau  dehors  i la  fin  du  niot,ad  extra  la  nature  des  choies, 
le  monde  fcnfiblc  : ou  bien  la  double  produâion  des  crcatuirs  :' à fça- 
Boir  des  idées  au  monde  fuprciiK  intciligiblc  qui  font  les  premières 


184  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

ctects:Sc  des  chofes  parciculicres  (brmect  dciliis  le  moule, & patron  des  L ^ 

dces,aucclc(leclcnicncaire,  tout  ainllquc  la  parole,  ^rcfcticurc  fur  les 
intérieures  conceptions  de  l'aine.  Les  deux  nn.reprcfcntcnt  encore  en  ce 
facré  nu,la  double  nature  du  M ess  i Kr.alltuoit  celle  qui  fuit  imincdiace- 
meiic  aptes  le  ’ Ii>d,h  diuine:lcqaelX»d,denotclc  Per e, car  le  1 Vnu  qtu  vict  ^ 
aptes  aaitoiricnTC  Ucu:ttUcIyroboir3TiSAjNCT  es  prit  : tî  que  celle  n < 
cil  au  iTuUcu  des  deux.de  la  dcmicrc,la  nature  humaine  d'icrluy  nollic  rc- 
dempteueEt  dcrcchcf,lcs  d:my>aronncs  emanentes  du  ’prrc  dciîgné  par  ' j 
le  Irfd.qui  vaut  dix,aiuant  que  ces  deux  nn  cnsiblc.chacun  cinq:le  prtnucr  » 
dénotant  le  Fils,&  l'autre  le  Saincl  EfpiK,conioin^a  par  la  particule  co-  C 
pulotiuc  1 l'■4u;lcqucl  valLmt  lix,vn  alliuioir  auccqiics anq,dcmonllrc  l'v-  T-' 
nitii  fonfubllanciellc  de  ces  trois  perfonnes.  De  ces  deux  nn  s’enfuit  puis  ' 
apres  le  fecret  dugrand  Iubil«;car  multipliez  l'vn  par  l'autre,cc  feront  Z5. 
Icfqucls  redoublrz  félon  qu’ils  font  deux  produiront  ^o.qui  cil  le  fymbo- 
le  du  dit  lubilp.  Ce  font  Ics.clufircs  tant  par  les  lettres  que  par  les  nôbrcs , 
dont  Moyfc  de  les  autres  prophètes  fc  font  fèruis  pour  tiaiâcr  occulte- 
ment  les  profonds  myflercs  de  la  Ttinit<‘,&  de  rincarnation  du  verbe , de 
peur  quelçsdiuulganc  tropaperument  à des  gens  fi  acariallres  & cni^s^ 
a l’idolâtrie, iis  n’en  hlfent  mal  leur  proht.En  apres  ces  trois  Utucs  %ir,%0St 
cifjtulaircs  aux  nombres  qu'elles  rcptcfcntcnt  tant  par  la  lignc.dioiàc,que 
pir  le  cané,&  le  cube,car  ils  fe  terminét  touflours  en  eux  mcfmcs  cûinc  le 
l»d  qm  vaut  dix,de  cela  cil  la  ligne  extennuedî  vouslemuliipli:z  par^f 
nicfnic,il produira  cent, qui  cH  ion  carrc,&  vn  nombre  de  dix  dizaines  : $c 
CCS  cent  cncores  dercchcrpar  lny,ce  fciont  miHc,ou  cent  dtzaincs,  qui  fe- 
ront le  cube  de  dix.&ainli  de  dizaine  en  dizaine  irfqucs  en  l'inHny.  De, 
mefmc  multipliez  le  cinq  par iuy  qui  cil reprefente  par n,  ce  Ltont  15. 
^.cinqfoisi5.donneroncii>.  LcKxaq  ii  vaut  lix,fcra  tout  de  m.fine, car  • 
fbisiS.font  )($.&:  lîx  foisys.zid.parou  l’on  pcutappcrccuoir,quc  les  nAhres 
dénotez  par  ces  trois  icttrcs,dix  par  lMf,cinq  par/fe , & fîx  par  T'a»  ,fe  râl^ 
contrent  touliours  à la  fin  de  leurs  produirions  ; ce  qui  n'cll  pas  ainli  fes 
autres  qui  fbrtât  toufiours  d’eux, comme  deux  fois  i.font  quaue^qtttt\*c(l 
plus  le  deux:ni  deux  fois  4.qui  font  huiir,lc  z.ny  le  quatre:  deux  fois  crois 
font  C.Sc  trois  fuis  trois  9.8c  ainli  du  rcltc.U  y a cncores  d'autres  chofes  i 
Conliderer  au  ntMobre  de  lîx, dont  nous  parlerons ey  apres.  Q^ant  aux 
autres  facrez  myftctes  de  ce  treflainiT  nom, qui  font  infinis, il  ne  lignifie  rié  y 
proprcmcnt:carilcllimpronôi;iblcdcfoy,maisil  dénote  ce  qu'an  Latin  '■ 
oou*  dirons  trop  mieux,qu’en  François,ENS  ips  v M.l’cirencc  fubfillantc 
.de  Dicuxllant  compose  de  n’  Uh  Deuf,Sidc  n’Hi/,ÎB/f,raaisrenuersépat  ce 
qu'cncorcqucccmot  dc  Ha  s’cfcriiic  pat  trois  lettres  N’n  ncanrmoins  l'A- 
lcph,iic  fc  prononce  aucuncmcnt,ains  n'cll  là  mis  que  pour  vcpccfcnrer  le 
fcctec  de  la  Tiinné.Létcroifiefme  HKmerdti<in  efi  ni'o  fii»4ib,prouidâcc  où  in- 
,lclligécc,3cfbn  nom  mnVsÜtffci/ihl’vn  &:lautrc  attribuez  aui’a/atf 
Elle  influcpar  l'ordre  des  thaïes  en  la  fperc  de  Saturne:  qui  cilla  caufè  q 
les  Cabaliltcs  appellent  le  Sararncfupramondaindn  monde  intelligible^ 
jde  ce  nom  Binan.dcnotant  la  pénitence,  & iarcmiflion  des  prehez  , qui 
fc  faifoitaii  bout  de  la  multiplication  catrec  du  feptenaire  icy  bas  :&  le 
grand  labile  ou  Libbath  des  iabbatlis  au  Hcclc  futur:  donc  ils  cfaïuenc  en 
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celle  Ibrtc.Qui  fçaura  que  c'eft  du  nombre  de  dix  en  l’Arithmerique  for- 
racllcA'cogtu>tIlia  la  nature  du  premier  nombre  fpherique  ou  circulai- 
re, entendra  quel  cft  le  fontlemcnt  du  grand  Iubilé,ne  voulants  entendre 
par  !à,(Iuon  le  nombre  de  cinquante  qui  fc  produit  du  dix  multiplie  par 
le  cinq  .qui  eft  le  premier  rlombrc  circulaire,  reprefenté  parla  lettre  n, 
csmme  nous  auons  diteydedus,  laquelle  aueclciad  qui  vaut  dix  fait 
l4/),n’.cciibmbrcdc  cinquante , rcfultaht  du  tout  qui  eft  dix,  & delà 
moitié  ciqq,  par  leur  ri?ultiplication  carrée, reptefente  lés  50.  portes  de 
riatclligcncc,dont  le$49.furcntrcucleesàMoyfc:vncmoins  puis  apres 
atl£uoic  4.8.  àtorué,47.à  Salomotr,  & ainfi  des  autres , félon  que  le  déduit 
bien  au  long  RabbiMoyfeGcrundcnlc  apres  les  Thalmudiftcs  au  traiâc 
des  vttux  (ur'ce  lieu  du  Pfeaume  8.  MiHuifit  eum  ptuUtmnut  âb  Angths, 
caronq  jcs  à autre  ne  peut  arriucr  la  cinqudticfmc.qu’au  iufteHefthe,c’c[i 
àiirci  veoit  Dieu  en  la  llniplc  cflcncc  de  fon  nom  Tetragrammaton  nin» 
toucà  dc|couucrt;&  fins  aucqn  voile, ne  vellcmenttde  la  lumière  duquel 
Tcftcnicnt,fclô  Rabbi  Eliczet  en  fes  chapitres, fut  créé  le  ciel,]ou  le  monde 
fuitcUigiblc  comme  l'interprète  Rabbi  Moyfc  Egj'ptien,  auec  les  a'ùtres 
C^baliftcs  en  fou  dircéleur  liur.  1.  chap.  17.  Se  de  la  negç^eftant  fous  fon 
iSronCjlâ  terre  ou  le  monde  villblc,qui  eft  la  troiliclme  des  50.  portes  : & 
intelligible  eft  la  féconde.  Le  Chaos  ou  matière  informe  que  S. 

Hicrolmc  traduit  liune.  Se  les  71.  Interprétés  Grecs  «•e»"'  inuifiblc , eft  la 
qoatôcfmc.Lc  ma  Bo/;n,1c  lieu  vuide  ou  la  forme  immatérielle  qui  fc  de- 
«WNütprpduirc  eii  eftrc.dclapuillàricc  oïl  elle  cftoit  dans  le  Chaos  (c’eft 
Uptiuiiioh  d’Ariftotc)b  cinquicfmerde  ainfî  du  refte  de  râgen  rang  l'clon 
gfi'ilcftcQntcntîaucômenccmcntdu  Genefe.  Cestrdisprcmicrcsnumc- 
ritionsiiilquesici  font  fignihccs  par  les  trois  lettres  que  le  Xe/îrWi  appelle 
les  mcics,a(Uuoir  x Altfh  O Mtm  clos,&  w Schin-,  Aleph  denoUc  le  cômen- 
aanentfic  la<Uainccûcncc£fnr/;,quicftlc  /’«•#,&  première  conception; 
Mem  le  fils  fie  la  patolc, 5c  5f/»«»rclprit:  lequel  en  la  figure  Hebrai- 

3UC  w,àcaafcdcçç»troispoin<ftsouflcurons  s’cfleuants  du  dedans  d’vu 
cmjcçrc/^cft  vn  fÿmbolcdc  la  ttelliiné^  Tm/ré.  Maisauât  qucfoitir 
dccrïpomfMin^qiiicft  attribué  en  particulier  au  Sainû  Efprtt , comme 
aufïï  rfïla  Icltrçm  Ht,  valant  cinq  és  nombrcs,a'utdt  qu’il  y a de  lettres  en 
icowy,lcs  Cabales  apres  Moyfc  le  mettét  par  l’oiiuricr  du  monde  ; 5c  le 
vctficçÔiTic  pour  rinftrunicntjdôt le  proict 5c  dciTcin  du  grâd  Archétype 
, IcEcrx  a fony  cficéLuu  moyen  dequoy  ceshot  d|_Elohim  eft  répété  pat  51.' 
foisà  la  création  des  chpfcs  dedans  IcGcncfc,  auâtqiicdc  veniràfonncr 
l'EommCjComnic  le  déduit  bien  au  lôg  Rabbi  lofcph  en  ces  liur.  des  Por- 
tes de  la  i ufticetfic  ce  pour  dénoter  les  3z.fcnticrs  de  la  fapicncc,  mention- 
iKZàés  l'introitc  du  liur^dudit  lefirah  ou  formation  , moyennant  Icf. 
qut;ls  (pourfuit-ii)acftécrcé  tout  le  monde  par  IcsZiruphs  ou  diucrfcj' 
cranfpolitions  des  Ictucs  de  ce  mot  Elohtm:  lî^qu’cn  tous  les  Charadcrcs 
HcHticuXjtl  n’y  en  a point  dont  le  Taragraminaton  ineffable  mm  fc  dai- 
gne veftir  iînon  de  ces  dciixabiffr,  c’efti  dire  coeur,  dont  le  lewrd  vaut 
3o.3clciîefi.  en  celle  forte  «,n3,’3,r'»,i»V,’V.Cartoutainfi  que  le  coeur 
eft  cçluyqui  fouftient l'cfprit de  vie  dans  le  corps  de  l’homme,  l'efjjrit 
de mcknc  fouflicntPamc, 5c i’ameca  fon  rang  rmtcilcâ:.  Aufqucls  31. 
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Icnucrs  de  fapicnccc  nolltc  ctfcur  eft  apte  de  montcr.fuiuant  le  Preaumé 
iJ^.Afcnfi^nes  inCiirde  fuo  difp(ifuu,aÜ»aoit  i\i  C^cUen  Amos  «)uquixdificat 
in  ccrlo  afcéllon é. A propos  dequoy  le  fufdit  Rabbi  mec  qu‘ Anne  Mere  de 
Sâm'aeljenl’clleucment  fie  montée  de  fonoraifgn,alla  iufquesauHeu  de 
la  fuperieure  fatalité , d’oil  dépend  la  grâce  fie  oftroy  d’auoir  lignée, la 
prolongatiô  de  viefiedel'abondice  des  viures,fie  nô  du  feul  mérité  de  pet- 
l'onnes,  Icfq’.ielles  trois  chofes  il  faut  mendier  fie  ojjtenir  de  haut  ; par- 
quoy  elle  prioit  fur  le  nom  Tetragrammaton  nm’  fie  nom  d’Adonai , Sei- 
gneur,ce  nombre  de  ji.au  relie  cÀ  dedu:  à la  ii'.llic:  dillributiue,  pour  au- 
tant qu'il  fe  peut  parcir, 'comme  tous  leÿautrcs  procédants  de<  redouble- 
ments  du  binaire,toufiour$  efgalement  par  la  moitié,  iufques  à la  ptcntic- 
re  fource  des  nombres:ji.i<ï.!5.4.  z.i.mais  il  y a d'autres  mylleres  à cenlîde- 
retlà  delliis.  En  apres  le  làcrc  C^itdnlettrc  mn’,ne  fe  trou’ue  point  en-Gc- 
nelc  finon  apres  les  trentedçux  répétitions  d'Elohim , en  ceft  endroiâ  du 
i.chap.i  cy  fint  les  gcnerdtions  dn  Ciel,&i(  U T erre, quand  eUts  furet  irteet 

au  tour  que  T\m\le  Seigneur  Dieu  lebtuah  E/oüi»» , fit  le  Ciel  fie  la  Tet- 

rc:pout  demôllret  que  le  fils  clloit  aullî  intetuenu  à la  fabrication  du  mô- 
dc.en  laquelle  l’Efcriture  ne  les  fepare  point  l’vn  de  l’autre:  Verbo  Domi-  ' ' 

M ni  Cœli  fiimati  funt , fie  fpiritu  oris  eius  omnis  ornatus  eorû , pfeaume  jj. 

Or  que  le  nom  d'Elohim  qui  cft  le  pluriel  de  n'Vn,  Dieu  pour  denocet  U 
pluralité  des  peifonnes  reprefenteen  particulier  le  5<t/néî£y^r//,  nous  en  | 
allons  beaucoup  de  tefmoignages  des  Cabaliftes  qui  l'interpretfit  pouc  vn  i 
Efptit  de  nature  de  feu:au  i.deccnef.&SpintusElohimJerebaturfu^er  aquds: 

« lelqucllcs  eaux  il  fomentoit  par  fa  chaleur  conformément  à Tnfmegifc  • 

..  dés  l'cnuce  de  fon  Pjmdndrexx  humidi  autem  naturi  vifeeribus  lj  nceri!|^ 

» ac  leuis  ignis  euolans  Sec.Car  l'eau  reprefente  le  verbe  fie  la  fapience-.ao^ua  ‘ 

» (apientûc  falutaris  portabit  illum,en  l’Ecclefiafte  15.  fie  derechef  apfefuit 
sili  & dqudtn  & tgnem:cc(i  à dire  la  mifeiicorde  fieluftice.  Et  de  fiaic^picu 
a double  tribunal  l'vn  de  feuerité  fie  rigueur,  à la  main  gauche  au  fepten- 
ttion.defigné par Elohim, principalement auec  l'adieébf  de  nosGibor, 
fort  fie  robufteifie  l’autre  de  clemcnceà  la  main  droite>fie  au  mic^  ûiiuant 
cccy  du  j.du  Genefe,  dmbuldbdt  leiiiter  4dMeridinM,ne  voulant  pas  punit  b 
toute  outrance  nos  premiers  peres:5e  au  i.des  Canûci.vht  pdfidt,vbKubes  in 
mvidie.  Ce  qu'emporte  le  nom  de  n»  Idh  : lequel  cftant  tiré  des  deux  pre- 
mières lettres  du  grand  nom  mn<,fi  vous  les  défalquez  de  O’uVk  EJahim , re- 
ftera  dSn  llem,  muet-.com^ic  fi  cela  vouloit  inferer,que  fi  de  la  iuftice  defi- 
gnee par £/«<)»»<,  vous  crfiêparcz  le  nom  de miferieorde, il  faudra  qu’elle 
demeure  muette.Mais  il  fcmble  plulloft  que  ce  foit  le  tcbourstcat  quand  ^ 
vn  prince  fe  laille  aller  par  importunité  de  priercs,ou  autrement, de  rcmet- 
* treivnmaliàiéfour,ouluy  modérer  la  iufte  punition  qu'il  ameritee,cel* 

eft  clotre  la  bouche  à fcsijges,fic  les  baaillôner,  qu'ils  n’ofent  y procéder  , 

comme  ils  doiuenf.là  où  au  contraire  il  n’y  a rien  qui  les  puifle  (aire  par- 
ler plus  h«ut,qu'vn  vniucrfcl  defnyemcnt  fie  refus  de  toutes  ces  manières 
de  graccs,pardôs,iemiflions,fic  abolitions  abufiues,impcttees  illegirimc- 
mfit, vrais  feminairesSe  pépinières  de  toutes  maluerfafiôs fie  forfaics.ll  fouc 
doneques  ccrcher  d’autre  ciidtoidb  l'intelligence  de  cemyftete:  fie  pre- 
fuppofet  que  tout  ainfi  que  le  futur  qui  eft  le  uoiiîcfme  temps  includ  les 

deux  ■ 


Digitizéd  by  Coogle 


LANGVES  DE  CEST  VNIVEHS.  187 

deux  autres a(Tauoir  le  prc(cnc&  le palTé>comhicn  qu'en  la  diuinicc  tout 
ne  foie  qu’vntQ^id  çftquod  fuitîlpfum  quod  flituruin  eft.  Quid  eft  quod 
tàâum  cll^futnquodfaciîdam  c(t,cn  r£ccie/Iafte>  i.  en  (cmblablc  le  nô 
d'Eiohimal^néau,;4<»âj^rir «quieftia  tierce  pcrfônne procédant  des 
deux  aucrc5>contiét  tacitement  en  (by  leurs  trois  noms  ; les  trois  elcméts, 
principes  de  toutes  choics,coÿ  t'aii  n'cit  réputé  que  pour  vne  colle  qui  les 
côgluunc&aflcmblcdcstroisloix.k^clcscroisdiifcrcccs  & mcûcméts  de 
la  mircticnrdc  aucc  la  iullice.Ec  en  premier  lieu  ce  mot  de  Vk  El,  c'cHà 
dire Dieu,qui  (bnticsdeuxpremiets  Lttres  dudiâ  O'nVn  Elubtm,  rcprelcn- , 
te  le  r<re,la  terre  des  viuan*,&  la  loy  de  nature  : contéperé  an  rede  de  clé- 
mence &fcucritc.If  fiisU  Setgntur  ton  Dieu  vifirut  l'tnmnué des  Peres  f r les 
enjtttt  en  U trois  doquatrie/me generntun  de  ceux  qui  me  bayait, & fatfanr  mi- 
fentordt ÀmEsers  àteux  qui  gerdét  mesCèmandemens.Les  deux  auscs  lettres 

Ëitis  apres  fuiaantes  qui  font  iair.par  Anagramcdcquel  ed  du  tou  t pitoya- 
!c  S:  clément  làn^aucune  adiointc  rigueur; car  elles  font  l^Ziiuphccs,ou 
réJcrl'cesrvne  dcu4trautrc,/clon  le  cinqjicfme  Alphabet,  & nô  fans  my- 
/lerc,dcnotét  le  Fils^’cau^c  la  loy  de  grace,&;lcs  cinq  charaAeres  cnscblc. 
Se.  par  radioudemeqt  du  oMem  final  du  tout  clos,/e  S.lffrit  le  feu,&  la  loy 
efcrite,quicdoit  toute  de  feruitude&  rigueur,  côme  audied  le  nom  en 
foy,f«  itxterà  tiius  igné»  lex.cn  Deuter.q.laqucllc  lettre  de Mem  clofe.dat 
le  Icfirah  ed  prilc  pour  yn  fymbolc  de  i'iléce.  Et  pourtât  fî  du  nô  d’uSn  EJo- 
fam,qaüinclui  les|trois  loix  fufdites,  on  eclipfe  n'  ub  qui  ed  celle  de  grâce 
laquelle  c’en  ed  venue  finablemcnt  à efclorre  Sc  cmanciper  , car  de 
tout  temps  l’Euangile  edoitadioint  rccrettemene  auecla  loy  ludaïque, 
comme  le  pt^uppolê  allez  ce  üeu-cy  de  l’Apodrc  alix  Galates  4.  Tcdamé- 
tum  primum fiiit  in  monte  Sina  in  feruitutt m gentrans.qui  nions  cd  con- 
iunftusei  quç  nunc  ed  Hierufalem  &cCe  qui  le  doit  entendre  my  dique- 
' tncnc,8c  nanàUlcttrç:parcequ’il  y ^lùs  d<^x  iournees  dcl’vn  à l’autre: 
ccqucnonfeulemcnttcfmoigneaufliS.Augudin  a1114.de  laTrihiié,mais 
Elcnand  nrclïnc  l'aduoUc  trcl^cdcbre  Doâcur  Hcbrieu,<ja./d  Itx  freexifie- 
btXMVerbo  Dei  atequnm  dMetuf.ow  lî  nous  le  voulons  prendre  par  le  con- 
tre ptfdila  loy  edoit  comme  groûè  de  r4i'.iangilc  qu'elle  a cnEtncé  4 certai- 
ne période  de  temps, auquel  par  l’incarnation  du  verbe  fc  font  manifcdrcs 
les  glandes  nicruciltes  d:  Dicu,fuiuât  IcPicaume  88.  Nunquid  cognofcc- 
tucin  tcncbtis'mirabilia  tuaÆt  au  ii9.R.cuela  oculos  m:os,&,conAdcrabu 
mirabilia  delcge tua.  Si  donques  du  mot  Elobim  vous  venez  é didrürc  ces 
deux  lettres  m,c'cd  à dire  la  loy  de  grâce,  d^^aucc  la  naturelle , & la  Mofay- 
que,ilExiidra  qu’elles  demeurent  diront  muette  ;,&baaillonn«cs  comme 
ayanseftépatlaiâes&accompUcsen  & par  la  loy  Chredicnne,  od  toutes 
1er  religions  doiucnt  tendre,  (^e  le  S.  Élprit  au  rede  fuiuant  l’attribution 
de  Ibn  nô  £/y/«»i,foitj>tis  pour  l’cxatfte  Icuctité  de  rigueur,  félon  que  met- 
tent les  Cabalides,  qui  appellcnUc dur  &:  afpre  iugement  pT  Dm , dont  le 
mondcA  ce  qu’ils  dient,ed  ftiaintenu,  c’ed  à dircque  fans  cela,  qui  retient 
les  melchans  Sc peruers  en  bride , tout  iroit  en  combudion  fans  dcllus  def- 
iôus:lc  Sauiieur  mefmelcmblc  le  mondrer  tacitement  en  Sainft  idarc  ^.Sc 
Saindl  Luc  iz.quaiid  il  dit , Omnis  qui  dicit  verbum  in  hlium  huininis, ré- 
mi ttetur  illi  1 ei  aucem  qui  in  Spiritum Sanâum  blalphcmaucnc , non  re- 
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mitcctnr  in  xternû.  Si  que  les  deux  proprietez  de  ces  deux  diuins  n6s,  né 
fc  Içauroyent  par  aucune  Cabale  plus  apcitemcnt  dcmonftrcr.que  par  cei 
rcfiTnaignagcs  de  l'Euangile.  Ai  ms  i.Voila  IcS  trois  Supérieurs 
Gt>frer,Hjcbm4b  ,Sc  BtH4b , aulquds  refpondcnt  les  trois  diuins  noms 
Ehteh,Itb.uM,Sc  El^bim,c^ni  font  de  toute ttcrniié  conioinfts  infrparable- 
mcntcnLmble,  &nclclcparcroiir  éternellement,  fans  plus, n'ayant  elle 
potTîble  de  tout  1;  temps  que  le  monde  a efté  erre,  qu’Ange quelconque  U 
haut  au  civl, Prophète  auUi  peu,  ne  Roy  en  la  terre , aye  peu  aihucr  de  s'y 
ioiiidre  fclô  le  fiifdit  Râbbi  lofcph  Salcmitaiii  fils  de  Catnitol.  La  Qv  a- 
T R.  I £s»c  E numération  eft  Cbeftd  ^D^  Clcmenc^bonte, grâce, mifericoide,  t 
& le  nom '7K£/daq  icilc  indue  pai  l'ordre  des  donûnations  en  la  Ipherc  de  t * 
lup  itei,lcspatrôs,;ffigies,&  exépiaires  de  tous  ies  corps.  La  CimRX  > É 

U E nv3j  uS^céBrs.Tîpoiuioir,  fbrcc,fcuctùé,iiigement&  punition  des  lor. 
faits,  qui  inriue  par  l’oidredcsPotcftcz  en  laSphere  de  Mars , guerres, 
defolabonsjpilloiics,  rançonnemcncs,&  (emblables  afifliâions  de  peuples; 
knomd’iccllccfto'n*jM.LA  SixiESME  nemnTiylierff/, grâce  , beauté,  ' 
ornemcnt,&dcliccs,quiinflueparl'ordrcd-svertusen  la Sphere du  So-  ^ 


1 


lcil,yeflargiirantclarté4umicre,&  vie;&dclà  viét  ^produire  toutes  for-  f» 

...  J : . J ..  . ...  .r  ..  c.i.M 


tes  de  minéraux  & inetaux,dont  l'or  eft  le  chef,  côme  le  Soleil  qu'il  repte- 
fenteji’cft  des  corps  ccleftes  le  pain,&  le  vin  au  genre  vegetal,&  l'hôme  fur 
tous  les  autres  animaux  :1c  nom  qui  y allîfte  eft  le  TctragrammatonrnVM  * 
ÆLliAfc.LA  Septies  M E nxi Nfjsffr, triomphe,  vifloirc  r&lc nom  mHSX 
nin’jfi!»5«a/»,S<fr4(7r, Le  Seigneur  désarmées.  Elle  indue  par  l’ordre  de* 


Principautez  en  la  Sphère  de  Venus,  vnzcle,5c  amour  dclufticc  : & de  ', 
là  s'envient  produire  au  monde  clemcntairc,  les  arbrcs,plantcs,hribc%L^ 


acautres  végétaux.  La  HviCTiESMEcft  vn  Tni/^d,  louange,  hon- 
ncur, & furin.ofué,quiinflucpairordrc  des  Archangesen  la  ^hcrc  de  * 


Mercure,  & de  là  vient  produire  Icsanimaax.  Le  nom  cftmMsxo'nVM 
El,h!mSMb4»rb,\c  Dieu  des  cxcrcitcs  non  pour  la  guerre,  & la  riEiÜar, 
mais  pour  la  pieté  & concorde.  La  Nevfiesme  i’D’  Itfid,  bafe , fonde- 
ment, rcdcmption,Sercpos,qui  influe  par  l'osdiedes  AngcscnUS^ctc 
delà  Lunc,vnCcroiflânCv, &dcfcrtJillàncc  detoutee  quieft  au  dofeus 
d’tlle.  Le  nom  *nVK£/f)irfi,lc  Dieu  viuant,ou  nü.Wx/,Tout  puil1ânt,oa 
pl  jftoft  qu’il  luffit  à fby  mcfinc , fans  auoir  befoin  de  rien  de  dehors.  Sut 
qiioy  il  faut  faire  vnc  iftinélion,  que  la  Liine,cntant  qu’elle  eft  le  réce- 
ptacle de  toutes  les  fupericiires  influcnces,tclpôd  à ladcrnierc  mimeratiô, 
Malchnt,cn  defeendant  ,&  pourtant  elle  eft  ditte  pour  le  regard  du  mon- 
ter. nhaut,la  première  terre  des  viuants,ptcfuppofé  que  celle  d’icy  bas 
eft  des  chofas  mortcs,commc  cftant  tranlitoires  fe  c.iducqucsA:  le  fecôd 
ta'.'^nacl e'-mais  cmant  qu’elle  eft  en  particulier  vn  pianctte,clle  reçoit  fa 
forcer  vertu  decefte  numération  de  Jef.d  ou  fondement  à qui  eft  anne- 
xe le  r.oin  Elch  a i. La  D ixi ES M E,n'3^D  Afx/f/iif,  rcgne&cmpicc,rE- 
giifaae  le  temple  de  Diciit^noniam  domini  eftregnumPfraiimc  ia.)&la 
ponc  pour  y entrer, laquelle  influe  pat  l’ordre  animaftiqiic,  ou  des  .tItics 
bi  nh.ifrcufas.és  créatures raifonnablcs,  la  cognoillance  des  ch ofes,  le 
fçaiioit  , Srrinduftric’.lenomdi  iinqui  y ptclidceftuiK  Ad  nai  , Sei- 
gneur. A ce  propos  IcsCabaliftes  encre  les  autres  traditions  mettent 
que  Peitatum  Ad*fuit  iruntMtjregm  ÿiAremp/a//r:quand  paria  cuiiofi- 
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té  il  voulue  gouilecdafirhiâ  de  {cicncc  4c  bicn)5c  de  mal  contre  le  com- 
mandement de  Dieu:poarrailbndcquoy  le  Malchat , ou  lcregne  qui  eft 
l'Arbre  devie,3c  ladcrtiierc  infl.icncc  diuinc  des  dix  Sephirots,  procédant 
toutes  à ^(life  des  brandies  de  la  racine  <r£l»iefc,oi)  dinine  cGcncc  , fat  par 
fapmiancadoo  dc/mcmbté  des  autres  plances^’dl  à dire /cl;  defeendans, 
de  la  lulbce  origtneilc,oû  il  auoit  cité  formé. Voila  les  dix  ScpIiirot$,ou  nu 
mtratioiis  fc  mefures  tant  cclcli^cs  des  Cabalilles,aucclcs  noms  attribu- 
tifs y anncxér.dôt  ils  ticnnét  M^y/c  & les  autres  Prophètes  eftre  parucr  us 
à b cu^noiilàrfcc  duMerchaiia.&  du  Brc/lt,c'clf  à dite  des  diuins  /écrets,éc 
delà  natuce.-iSe  fjiéf  des  chofes  mcruciilcu/cs  tcîrccndStes  la  portée  de  cre- 
ance Humim'jli  CCS  Sephrrots  fc  rapporte  la  pluralité  des  dieux  en  Orphée 
au piu/hoft-Tes  dwrscffeébproccdansdugrandDictî,ainnqucduSolcil 
' fût  tous  cssl'tmf^ux  rayons '.plus  la  chefnc  d’or  au  8.  de  l'iliadc,par  la- 
>:  quelle  lupitcr  tircà  foy  toutes  les  puiiranccs<ele/lcs,Sc  quâtSe  quât  la  ter- 
re & la  Mer  a^tc'toate  la  machine  d.i  môdc.la  vraye  Ercncllc  partillcmît 
, délacüb  pat  où  montée  nos  méditations,  nos  vœux.pri^rcsA  oCfiandesdà 
haut  au  ditoGt*  diuicuEt  ce  par  quatre  giaduations,al!àiloir  le  Sens,  l’Ima- 
ginatfûja  fita.'u',A:intclligcnce,S:  que  fs  coulent  diuines  influxiôs  en  d:- 
IcÉdàtici^spack  Ciel.cOjne  à trauers  certains  tu/a  if?i:  farbataincsjqiu 
eâh  vrajraiwiiag';  de  luy  auec  la  terre,  dont  drpend  toute  la  magie  nacu- 
, telle desianciens Chaldées  & Perfes, tres-vcifcz  5e  experts  en  lacognoif- 
&nc;d:s  cbDf-s’c.léfteSjde  clcmcntaires , crftieis  lefquclsce  mot  de  Mage 
fohnou le rrfclin e qut'Brachroancoa  Gymnofophifte  aux  Indiés.  Je  Pre 
• ftre' àSf  Egyptiens , de  Philo/bphc  cnucrx  les  Grecs,  6e  dt  DDn  c/wr.nw  ou 
’ i^qpjbctl/aUJt  Mebrieux:5en6p3SCc(l£^ctcrrable,ordc,5e  fa!c  Magic  qui 
j^a'açijfilslc-nô  de  Science  noire, ou  Nigromâco,  exterminée  à b)  droiA  de 
^ V^^Uicipo'jr  c/Erc'/âns  aucû  fôdement  ne  v,'tité,ain$  toute  abiihue , dccc- 
pt0kc,6eplti^  de  blafphr  mes  côme  depéda^dP  premier  r-b.fi.dc  sô  Créa 
ccur,cnncinj^||i4*  venté,®  du  g^c  humain, Prince  des  ten  brts , d’erreur 
Senjcsôgéî'paffetemcrcc&alnâceq'iercsabadônésdc  Dieu  cdcraAcnc 
»»ec.luy,ccJs^iKB3laâ  cnGcnt.fc,6e  Lahi,?c peut eftic encore,  It  pluscx- 
céteMagicié  de  tous  les  ouéiaux.côrne  tdnitiignc  le  Zoar,qtii  dit  iccluy 
Labi  auoir  cliigé  par  dix  fois  à lacob  s6  loyer  l'elô  les  côucpâces  qu’ils  a- 
uojrét  cnséblc,afin  d’arpcrimétercûtieluy  les  dix  dcgi  és  d'evhâtt'mcs,  dot 
il dloitfouucrain  mai Itrc. Laquelle  Magie  du  tép5  dt.  Mcyfe,qui  à l’écô- 
, tredcces  dix  clpeccs  de  charmes,ciyi';vtii  des  dix  fcpiiirots  affiigcal’haraô 
8c  les  Egyptiens  des  dix  p]ayçs,non6bftat  le  complot  d-  Amir.onino  A- 
mad  hguez  cnsébl.  côtrs  luy,cftoic en  très  grâd  crt  dit  & vogiic,5e  fort  fa; 
nulielc  aux  Indics  oriéraux, depuis  le  Malabat  iufqucsà  laC.hiiir,®  anCa- 
tha^.-que  RabbiRiba  fils  dcMaimô  en  tout  plein  d’édroiv''ls  du  iiu.t.dc  sô 
dit'.'Acuir  appelle  lesZabicsoù  ilaü  'giic  d’  -ftrâgrs  merutill  s de  leurs  f'or- 
tilegïs,&  iupeifii^ôr.®  tft  vne  choie  gràd  méc  à remarqucr,q  la  plus  parc 
d;  ce  qj’il  en  r.i  ;ôc  (l  poiiué depuisc/lre  pfdq  du  tout  côformc  aux  fa 

çSi  de  foir>  tfrS  Indiés  ôcerdetaux  de  la  no  tucll  ■ Hefpagne,Cjltillc  d'or® 
du  Peruj^  lucrt-sbcux  nnt  d.  la  terre  f:mic,q  dt$  liltsde  c:  tiouueau  mô 
d:.To.u^  f.ic  dSede  la  Magiçqui  cftlicite.de  laq  relie  au  dire  d'auci'i.  ) 
le  Poète  Gr  cOrpnee  a pa*!é’?si  f-*s  hymnes,  cft  de  coniondrs  les  veitus 
agentes  aux  cffwCts  pa>1îbles,6c  appiydicr  les  chofes  elcmentaircs  d'ici  bas^ 
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anx  adUonî  & cffc6ls  des  cftoillcs,&  corps  cclcibsou  pludoft  des 
gcnccsq.ii  leur  a'Ellcnt,par  des  matériaux  à ce  propos  Se  conucnablcS;^' 
ucc  des  parolîs,chÿia(drrts,fufFiimi£ations,Se  pi  icns,comme  fi  on  implik 
moic  li  hgiirc  d’vn  (ca^a  cach.c  en  de  la  circ.oa  autre  Lmblablc  cAo^ 
le  tout  accompagné  dé  ce  que  les  Hebrieux  appellent. nju  C4«4i>4it/ibn^. 
& efieiicc  incenuon/ans  laquelle  rien  nefc  peut  bonii.m;ntfâire,csH:*  ap4 
prochant  fort  de  rcxllafc  ou  tauilKmct  d'<lprit,cllc  tient  le  mcfmc  lico 


vent  monlleriou  c5mc  nos  conceptions  intcrîcutts  à l’cndioiid  des  mè-, 
ou  des  Ictrcs  qui  les  nxptimcc,quclemagc  ne  les  puiilc  vnir  pat  cnfciÀbi^rÀ 
Sccircrcn  aclc.N.âtinoins  quelque  ccuurc  miraculeux  ^’ô  puîlüprod^  ' 
rc/oit  parla  voyc  de  la  magic  ou  de  la  Cabalc,ny  en  autre  force,  il  en 
r^.:r  tout  le  ptinypalctïcoau  vouloir  Si  puillancc  de  Dieu  : car'éoa 
ainfique  l’hommcÆroduit  naturellement  fou  fimblablc,  quicA  foaof 
uracc, comme  la  fâfture  d.i  monde  celiiy  du  fouuerain  Créateur,  de  B|e 
me  le  mage  fait  par  artifice  les  liens.  Mais  comme  les  chofes  natr 
(byr ne  plus  parfaites  que  celles  d.-  rart,qui  ne  fait  qu'imiter  la  naCuréllS 
Ion  Atiilotc  atti.  dtsPhyfiqucs.Auflî  font  les  diuincs  plusi  ciyipicrv^T 
plus  accomplies  fans  comparairon,quc  de  la  nature  lainfi  que  iriSÉoe{| 
tcfmogncnt  les  cilfcluntcurs  de;.l’haraon  dedans  le  8.d'£xodc:quand  Aa 
cAcndat  fa  verge, en  fit  naiArc  de  lapouîficr:,dcs  moufclicrôs:  c^rn'ép  ^ ^ 
uans  faire  autant  par  leurs  charmes, ils  fiirçi^pncraints  d'aduoiicr,d^iÇiil 
Ve/ /jù  rjf  : fl ejue  totis  k»  mots,  tous  le* laciez  noms,  chataâues^l 
gurfes,ftg(.acler,5;  nonihrcsformcls/^diontplusde  puiflancc 
materielle  qualité;a'ucqucs1cur$parfui>s,luminaircs,8c  «Sires  telles  âfo 
fes  externes,^!  les  fccondcnt,n 'ont  en  magie, ny  en  Cabale  vertu  aucU 
ny  cfEcacc,  Imô  entât  qu'cll^Mê  conforment  à I4  voix,  à lafpÜfii  dir 
ucrain  Dicu.c’cA  à dire  à la  parole  &clcriturc,d'oû  vient  q les 
ges qui nefignifient rien enuets nous:  Icfqucls  ncaatmPÉisZor^ 

Orphée  def-ndét  de  muer  Sc  changeren  d’autres  mermcmetlâ"HimtaiS^ 
qui  font  la  ptimiuuefource  de  cous  les  aucrcs,deuuccpliris  que  lespateJ^^ 
ngnifiâccs&  incclligiblcs;car  encor  lju'il  y a/e  beaucoup  de  mou  qui  • 

femblcnt  faiéls  à piaifir  ou  âraduaacurc,pour  ne  figniher  rien  que 
en  lâguc  quclcôquc,ils  pourroyent  cAie  neantmoins  tout  ainfi  qu'wi* 
criturccnchifiTe,ddcncpouuâslircr  «Ccûsésceuxquin'cncédétlclci 
les  aiUj|K  qui  en  cognoifs6crartifice£^aaenc  (bitbtendirccrner  que  c4*  ,. 
vtuc  IR:&  le  mcfmc  pourtoic  cArc  des  charaâercs,&:  des  paroles,  ou  c~X  ' 
Aâsincogncücsdcnoiis,  ne  lailsentd'auoir  quelque  fignifiâcccnumle«!^ 
efprits  o'I  elles  s'addref  éc.Ccci  a cAépar  nous  traidé  incidemée  de 
gi?,parcc  que  c'cA  la  foicncc  du  mode  cclcAe,qui  compcead  en  foy  les  dix 
cieux  ou  Sphri'cstqui  soc  les  inArumSs&.moyâsparlelqurlsagiAcnnoiu 
la  diuinicé,airauoir , neuf  mobiles  , & le  dixième  ferme  & Aablc  appellé 
d'aucuns  ciel  cmpirec,&  en  rcfcticurc  le  ciel  du  dcl,ea  Demi/ii  Dei  tuiftdit 
eft,&  ceelum  ro/i.  au  Dcuccron.  ic.  & au  pluriel  encore  les  cieux  des  cieux, 
qui  n'cA  pas  fans  myAcrc  au  j.dcsRoys  8.  Sieoim  cslum,&:  ctsli  ctrlo- 

ruiB 


Digitized  by  '-V'OSl 


* 

I 


lOl 


« 


»- 


I - 


♦ 


V 

t 


h 

•i 
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rum  cecaprre  non po(ï»int,&  pour  railcfti  de  fa  ferme ftabiliié,  !a  terre  d.s 
vi'uncr.CÛm  dcderoglotiâin  çerra-viuenciûEzcc^ff.en  lai.}a;Ile  cd  placé 
larbfc  de  vie  & Iç  thronc  de  Dieu  affis  & pôle  en  celle  mer  de  verre  tefsé- 
blaifC au  ctidaljdont  faiâ  mention  l’Apocalypf.+.&  15.Ec  qui  voudroit  ici 
rapporter  les  choies  rates  Se  merucilleufes  de  celle  magie , ce  ne  feroit  ia- 
mais  faicl,qui  ^voudra  vcoir  les  particularitcz  life  apres  les  anciens.Ga- 
IparFeucer  en  lu  liâtes  des  priocipaux  genres  de  diuinacions,  I.Baptillc 
Porte  en  Icsjiiurts  de  la  magie  narureUe,5c  üipetnatutelle,!.  Viuier  en  les 
hures  des  Pteftigesdesdrmons,  H.Cardan  en  les  Hures  de  la  lubtilitc,  ÿc 
vatictc  des cholcs,I.Bodin  en  fon  Hure  des  Sorciers, Théâtre  de  Nature, 
i &B.Pcterius  en  fc^Hures  de  la  magie.Et  pour  retourner  aux  fufdiélcs  n«- 
mciations&rhel^esdesdix  &phirocsjdix  edantla  fin  de  tons  les  nom- 
bres,& par  confequent  la  mcfiire  de  tontes  .^icfurcs  on  appropiic  les 
dix  cachceorics  ou  prcdicyments  de  Dialeâiquc,qui  comprcnn%nc  toutes 
les  circôluinccs  des  cholcstaflàuoir  Pelicnee  ou  fubtlancc:  la  qualité, qu4- 
cicé,relatiorL-^uand,qui  dénoté  le  temps  ou  le  Heu, la  liruation  ou  alTietce: 
lepaticnr.Puis  il  y a cinq  prcdi«ables,le  genre, l'cfpe- 
cedadiérrciice,lc  propre, ôc  raccidcnt,lefquelles  deux  font  quinze,  autant 
<|||e  dc^terk  les  deux  lettres  de  ce  nom  n''  x,d),dont  le  Ld  qui  vaut  dix  rc- 
, p^ente^s  dix  predicaments  : & n He  cinq , autant  de  ptedicables , parce 
que  corites  chok^nr  elle  fàiélcscn  la  veciu  de  ce  lainano.  Outrcplusà 
ces  rufdicsdix  Sepmror$,&  au  dix  l'phercs  ccledcs  rclpôdcnt  les  dix  cûm&- 
demens  de  la  Loy,  fclô  Abrahi  Aben  Ezra  en  fon  Côinencsrtrc  d'iccux,dôt 
* le  premier, qui  môllrc  la  creflimple  vnité  du  Pe  r £,  qui  ell  corne  le  baze  & 
foiidanenidu  toaxje  fuüie  Seigneur  ton  Dieu  qui  tire' hors  /Igjfte  de  Is 

msufjtî  de  fntAtude.  TunuurMs  dutre  Dieu  que  moj  ; le'  rapporte  à la  lo.fpherc 
ùnmdbilc^%tnmc  fouftenlt  le  throfne  de  fticu,Cûr/«  fides  meu  eft,&terrd 
•jldbellum  fednm  meorum^n  Efaic  66.  qui  de  là  meut  le  premier  mobik  5c 
Conlcquemmenttour  le  tcAejSdudent  omnesmouente P jt/è , diâ  lainél  De- 
nysciï  là  b>eraic{ue,parllt  desintelligéces,  qui  cllancmeiies  meuucnt  les 
5p/icrcs&/c5Coipsc4çlles  ou  elles  prdîdent  ; fi  qu'Hernies  definift  Dieu 
me  vndcrclc  dont  le  centre  efi  par  tout,&la  circonférence  nulle,  par 
CcquicllcoutapeKcmcncrcprefcntc  par  CCS  deux  noces  de  chiffre  10.  fait 
fans  dix,donc  la'prtmicrc  qui  vaut  vn,cft  comme  vn  poincl  indiùifibTc  ou 
le  ccntcquicll  par  tout,  ca^ilny  a nombre  oul'vnicé  ne  fe  puiiic  crou- 
ucr, d’autant  qu\ls  partent  cous  d'cllc,&  ne  font  autre  chAc  qu’vn  ambn- 
ccilcincnc  rPynicez  enfilces  les  vncs  aux  autres, &:  le  o ou  zéro,  qui  cil  rond 
en  fiiçon  de  circonfercncc,elldit  comme  n'cllrc  en  aucun  Heu , parce  que 
de  lôy  il  n^falt  rien  , parquoy  il  lcràpportc  à/'£n/)p6  non  fini  ,ou  infini, 
Lefeemi commdndement yTn ne ferdtducune  rffrefeHtdtunnjfemblante de  tht 
ee  qur  eft /s  deux  en  bdutyou  en  bdt  (n  ldterre,njenl'edu,four  let  ddorer  ycon. 
oient  à la p.Sphcrc , &prcrnicimobiIe,  qui  meut  &rauit  aucc  foy  tou- 
tes les  autres  îubiacenccs  en  i4.hcorcs:&  au  Fils,  qui  cil  le  premiér  mou. 
uentent  de  toutes  cbofcSjpcoccdanc  du  Pere  immobile  : A ce  propos  Boe- 
ce  dia, 

J’errarWmque  fftUque  Sdtor^ui  tempm  db  dua 

Jrt  iubety^dbiUfque  nmtns  4dt  (undd  mueti.  ° 


ipi  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

Lequel  Fils  a banni  & extirpe  toutes  les  idolâtries  du  monde,  là  oïl  Ibn  E- 
i!anj;i!c  dt  annoncé./.f  tro'tjiefme  (ommaudtment.Tu  nt  ^rtnirst  f.intle  tu  du 
Sagntur  tutt  ïi'.eu  envaimc*r  le  Seigneur  ne  tiendra  peur  imueenr  eeluj  qu  le 
prrndrxfrt  vrt/n.àlalr.iiftid'mefphercoû  font  toutes  les  elloiles  fixes,  le 
Zodiaque  aiiec  les  ii.fijncs,?clcs4S.principauxaftrcs  figurez  comme  on* 
iesvoiten  Hyrginus,&plulîcurs  autres  Altiologues.  Et  ne  faut  pas  efti- 
mer  que  et  foît  ebofe  fji-lcà  plailir  que  de  ces  images  celeftcs  formez  de 
plufuiirsdloillcs  de  la  fortequ’on  les  reprefente;  carplufieurs  excellents 
hommes  iadis  Cl>aldcens,lndicns,&  Egyptiens , les  ont  oblctué  efttc  tels, 
par  le  moyen  de  certains  inftruments  appropriez  à cela  ; ce  qo’Us  ont  peu. 
fàirc,&  les  difeerner  mieux  &:  plus  dillinftimÉt  que  nous,à  cauTe  dcsgrâ-  ^ 
des  plaines  de  ces  quartiers  là,&  de  la  côtinuellc  ferenite  du  ciel  qui  y re- 
gnc-\u  fjrplus  pource  que  les  principales  vertus  celeftcs  cofiftit  en  cefte 
huiiftidmt  fpheie,&  que  IcSainii  Efprit  cft  dilpenfatcur  de  toutes  vertus," 
on  la  lui  attribue  pour  cefte  caufe,  citant  la  troifiefmc  en  ordre, comme  il 
■ cft  la  ticrcepetfonnc  de  laTai  NiT  Eu’ointqucprendrelenom  deDicu  en  . 
\ aiii,?c  en  abufer.cft  comme  vn  peclié  particulièrement  contre  le  S.Es- 
PR I T,ainfixiue  fc  pariurcr  cft  pcchcr  contre  fa  propre  confcicnce,  qui  luy 
lymbolifc  ce  qui  n’cft  pas  pardonné  en  ce  licclc  ici,ny  en  l’autre  ; Nunpe- 
terabusn  n^mine  meo,mcp3Üues  n men  Dei  rai.Lcuit.ij.Ie  quamefme,Sou${fe- 
il!  t jy  de  fanélt fier  /e  à la  Spirerc  de  Saturne , lequel  eftvnin- 

fauft'.malin  & nuifiblc  plancttc  ••  Donc  Moyfe  iugeoit  nclè  deuoir  rien 
«ntreprer.dçc  ne  faire  ce  iour  là,ains  demeurer  du  tout  en  repos,  5çvac- 
quer  au  feraicc  diuintpar  ce  qu’il  prcfidc  à la  première  heure  du  Samedi,  « 
qui  cômcnc:  au  foirà  la  nuicf,ctimcfaitMarsàla  dcrnicrc,quicft perni- 
cieux aufti  de  fa  parttSc  cela  ne  fc  récôtre  pasvnc  des  autres  iournccs;p»ur 
* laifon  de  quoy  le  Zoar  & autres  Cabaliftes  allèguent, que  les  miuuais  cft 
pries  ont  plus  de  puiliànce  de  nuire  à toutes  les  quatricfmcs , feptieft*, 
mes  nuiéis  aufqucllcs  ces  deux  plancttcsprcfîdcnt , qu'en  autre  téps  de  la, 
fcpmainc.  Le  fj.UjHire  ton  Pere  & tu  Mere,afin  que  tes  tours  te  fuient  prelongt* 
far  la  terre,  à la  Sphere  de  lupiter  qui  cft  bcncuolc,&  reprefente  la  paix,a- 
mour, pieté  & clcmcncctcotnme  fait  aufti  la  Sphère  ou  numération  chefed, 

5c  le  nom  diuin  Et,lcqucl  luy  cft  attribué.  Le  fixieme,Tu  ne  tueras  point,^ 
Mars  qui  prclidc  aux  guerres  meurt  rcs , effufion  de  fang , pillerics , 5c  au- 
tres telles  violences.  tefeptie/me  ,Tu  ne  commettras  adultéré  , iiVcnuSt 
fuiuant  l’opinion  des Brachmancs5cGyiTinofophiftes,cn(cmble  des  au- 
très  Philofophcs  de  rinde,qui  la  mettent  au  dclt'us  du  Solcil,combien  que 
la  plus  commune  opinion  au  dcftbus;5c  pource  qu’elle  rcfpôdà  la  numé- 
ration ou  Vléloirc,ccla  nous  admonnefte,  que  nous  nous  deuons 

ctTorccr  de  vaincre  nos  illicites  concupifccntcs.  Le  huicliefme  , Tune 
de/rlterxi  P ’/flf, au  Soleil, lequel  rauift,fuDftrait,  5c  defrobeà  toutes  les  e- 
ftoilles  leur  clarté  5c  lumière  qu'il  cftcintôc  oflafquc.  Leneufuiefme,Tu 
ne  port  e’'M  aucun  faux  te fm  lignage  contre  ton  prochain,  à Mercure,  auquel 
on  attribue  la  langucjfi  qu’en  fes  facrificcs  les  Payens  lui  ofRoyent  cefte 
partie  des  viébimes:  5c  cft  au  reftepatron  de  toutctrichctic,barat , dcce- 
ption,5c  fraudc,Er  le  dtxiefme.T  u ne  conueiteras  point  la  femme  de  ton  prochain, 
ny  fa  matfjn/inferffu  boeuf  ,ttj  autre  ebifede  fa  fubflance,^[i  Lune  la  blus 
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balle  de  tous  les  corps  cclelTcs,  ainll  que  la  conuoicirc  eft  la  plus  infinie  Se 
ablette  paflïon  de  noflrcamc.Ces  dix  Ccphirots  ou  mefures,  (une  outre- 
plus  appcUces  des  Cabaliltcs  du  nom  üelimach,  c'elt  à dire  fans  aucune 
additton>teIlcs  que  (ont  les  nombres  trcdimples  de  (oy,  & première  origi- 
ne de  toute appreheniion  & demonltration.  Car  tout  ainh  que  les  chara- 
âercs  comme  plus  compofez  & materiels  conuiennent  à la  magie,  qui 
e(l  vnc  moyenne  operation  entre  leschofes  celedcs  ôe  les  terre(lres,quc  la 
; Chinie  prend  pour (onAibieà  en  (es  artifices, dont  Te  fcucncfirindru- 
' ment,aui(î  que  la  chaleur  du  ciel,du  folcil&des  aftres  qui  Te  vient  em- 
praindre  ici  bas^'rft  de  nature^fi/ara  enim  (dort  nuHus  tmmn -fit  m.tus.diit 
■ K philofopbc  Alphidc.-lcs  nôbrcs  aufTi  (ont  pluspropres à la  Cabale,com- 
mccftansvnaccez&pallagcdcschofcs  celcltes  aux  intelligibles,^;  quât 
aux  Irtcresellcs  tiennent  vn  moyen  lieu  entre  les  nombres  éc  les  figures;a 
propos dequoy  ce  mot  uD’^aBe/nnaf»  lignifie  encore  tacicumicé&:  iilence, 
pour  monltrer  que  les  chofes  diuincs  (e  peuucnt  pludoft  & plus  commo- 
dtment  atteindre  par  vnc  profonde  méditation  de  penfee  recueillie  en 
/ôy,que  poçvn  certain  gazouillement  de  (ôphides  :&  pourtant  la  philo- 
;jbphic  Pythagoriciennc,plus  rpiritucllc  que  nulle  auuc  de  tous  les  gétils 
' éÂoit  fondée  là  del1us.Mais  pour  dite  encore  quelque  cho(c  des  fephirots 

3 ai  (oit  plus  approchant  & conforme  à l’cfcriture,  & mefmc  aux  chiffres, 
ifont  repeefentez  pÿt  les  trois  lettres appcllees  metes  dans  Icltjîrah,  ied 
quelles  (ÿmbpliicnt  aux  trois  éléments,  6c  par  les  (cpt  doubles,  qui  déno- 
tent Icsy.planetfes  à qui  les  douze  (impies  qui  redent  reprefentans  les  11. 
frgnes  du  Zodiaque  (cruent  dedomiciles,  pour  parfaire  le  nombre  deii. 
&cedlcaeiViplcque  chaque  cercle  en  fa  circonférence  contient  ii.fe- 
pdcfincidcibn  diametrc'.de  maniéré  que  tçut  ainll  que  des  diuers  afpcrds 
des7.pUncttcscnccs  u.figncs.làoûilsioücnt  comme  aux  barres  vicnnét 
à fc  produire  danslesquatrc  cléments  od  ils s’efpandcnt,  tous  les  corps 
en  (cmblable  dcscharaftcrcs  de  refcriturc  qui  Icurfÿmbolifsrit  fe  foimft 
les  noms  de  tontes  chofes  qui  en  font  compofees.  Toutes  Icfquellcs  con- 
âdcrations  ne  ceddent  point  àautre  but  que  de  nous  approcher  de  la  diiii- 
nitr^cllc  réciproquement  de  nous,  parl’intelleâqu  illuy  apleu  nous 
tflargir, qui  nous  iointf  à elle, moyennant  (es  émanations  que  les  Cabali- 
des  appellent  vehicules,&  vedemens  : car  félon  leurs  traditions  nuRtebofe 
ffirimit  dtfiendant  en  b/U^’oftrt  ftns  quelqae  voile  ou  („uuerrure:f.  Ion  que 
lrxpCTicncenousmondrc,nepouuoir  fl  bien  endurer  rcsbloüillcment 
des  raiz  du  folcil  à vciie  immédiate  toute  à dclcoiiucrt,  qub  quand  ilsa’ié- 
nentiedre  rabbatuspar  l’intcrpofition  de  quelqilc'crcrpc  ou  cdamine, 
qui  amortit  aucunement  & rebouche  Icurpar  trop  penctrante  lueur:&dc 
ème  forte  (c  monfh^a  Moyfc  aux  en  fans  dlfracl,  au  retour  de  fa  conf-ren- 
ccaucc  Dieu;  lequel  luy  auoit  empraint  vnc  claaë  (1  edinccllante  en  la 
(àce,qu*ils  ne  la  pouuoycnt  fiipporter.Ccs  numérations  derechef  font  ac- 
itfâpacuzàTn  arbre  tenuerfé  le  pied  contre-mont  : & de  fait 
i d^qgÿfiçoÀ^^la  idfcmblancc  de  Dieu, ed  dit  mcfmcmcnt 
I edccK^  tfbre  retourné  s en  dcfTiis  dellousxc  qui  fc  con- 

Ijtts  traditions  ; Plantatiis  cd  homo  in  horco  voluptatis 
idkaninfe  quib.dicitur  in  Canticis  y.Comq  capitis  tui  llc- 
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ut  p'.irpura regis  iunfla  canalibuKaflàuoir  CCS  i«fluxio'  sd’enhaut  procc-  * 
danu  delà  viuefourcc  delà  diuine  cxiftencc  , donc  la  racine  , qui  eft 
Eh  I E H.cft  attachée  a a monde  intclliçible,la  vraye  terre  des  viuans>Ra- 
dieem  tuam  eurllec  de  ceria  viuentiam  Pfeaume  Sclatigeeftle  facie*  ( 
fainâ  Tetragrammaton  ineffable  nm’  origine  de  toutes  choies  , auec 
les  principales  branches,  qui  font  les  noms  diiiinsdelTufdiffs  : lefquclsi 
gaife  de  rameaux  qui  poiillênt  encore  hors  de  foy  des  drageons,lrons,reie- 
tonspour  feruir  de  grefles  , prnduilent  plufieurs  furnoms  & foubz  fur- 
noms  : de  maniéré  que  toute  la  loy  vient  à cftre  comme  encee  fur  le  leul 
Tetr^rammaton  Ichoua , de  la  mclme  forte,  que  la  claufe  complexe  d'v- 
ne  Efcricureconlllfc  des  mots  ; les  mots  des  lÿllabes  , Icsfyllabcs  des 
lettres:  & toutes  les  lettres  du  lod  , qui  eft  commencement  du  nom  in- 
effable auquel  encore  il  equipnlle:car  il  eft  mis  auflipour  le  mot  entier  te- 
nu anciennement  en  tel  rcfpciff  dchôneurdes  Ifraclites  qu’il  n’y  auoit  que 
le  grand  Pontife  tout  fcul,  q ii  le  porcoit  graué  en  vne  lame  d’or  appellee 
des  Hebrieux  ani  x'tc  Z-tbab,  delfus  le  deuant  de  fa  mitre  , a qui  il 

fit  loiflble  de  l’exprimer  par  les  charaiffercs  , 6c  encore  vne  fois  Iciile- 
menten  l’annee  , ledixicfmciourde  la  Lune  du  moisde  Tie-ri,  qui  rcÊi- 
pond  à noftre  Scptf.mbre  , appelle  lam  Hjfhepurim,\c  lour  de  RcmiÇ^ 
lion  , auquel  fe  cclcbroit  la  grande  propiciation  6c  abfoulte  generale  de 
touclepeuple  ludaique  : le  proférant  tout  au  pro^nddu  Sanâuaiicà 
part  fby,  par  vne  fccrette  tradition  de  Cabale  reuelee  de  Dieu  à Moylc, 

& de  lui  a Aaron,tout  d'vnc  autre  forte  que  ne  fbnne  la  fflitteâc  difpofîtid 
de  fes  charadetes.  Et  côme  le  tefmoigne  Rabbi  lofcph  en  fes  Portes  de  la 
liimiclcjlcs  anciens  luifs  reputoient  pour  vn  article  de  foy  inlâillibl',  ,que 
quicôque  le  proferoit  par  les  propres  lctcres,fans  vne  bien  vrgécc  ncccfliié, 
n’auroit  point  de  parc  au  ficelé  aduenir,  parce  qu’il  n'cft  communicable 
qu'au  Crcareilr  tant  feulcméi,A:  n’y.a  rien  en  iceluy  qui  fbit  cômun  entre 
])icu,&  fes  crcacurt»,comme  il  y a en  ceux  de  pnx  Tt.ad/f;_lufte,l”T 
luge  pan  Haio;<n,graticux,picoyable  & autres  fcmblables , d*autat  qu'ij  rc- 
prcfiitc  Tertre  de  Dieu  iiicompr.hcnfiblcaelles  toutes^  la  fublhincr,a- 
uecques  fes  propriétés  intrinfequcs,5:  fa  qiiiddicc,par  vne  oftcnfiô  mamft 
11  ' tr:faccomplic,fans  aucune  equiuocation,nc  mtflange  ni  refoed  quel- 
conque ou  relation  au  dehors.  Tous  les  autres  noms  eftâs  derme  des  ope- 
rations diuines  fors  ccftui-cy  qui  pour  ce  regard  eft  appelle  le  grand  nom: 
i^vdfacïet  m.’.gniH  lofucy.  Lequclne  fignific  point  par  offeds, 

am^^ar  vne  pure  exiftcnce,  dont  ileft  tref redoutable  ^hoiriblr,  fuiuanc 
le  9S.Pfcaumc,Cenj!rÇ4»riir  HjKuhi  tut  m<ign» , qutntum  ttrnbUt  &finctu 
^ en  la  fécondé  à Timothée  x.  Difieddt  ab  nuquttate  mnu  quitnutcutnt- 
men  Dtmtiu.  AufC  il  efloic  , mais  il  ne  felit  pas  félon  Tordre  & fuitte 
de  fes  charadercs  : car  il  eft’ nommément  prohibé  en  Exode  lo.  de 
prendre  le  nom  de  Dieu  en  vain  , lequel  les  Rabbins  interprètent  de  le 
proférer  des  leutes  témérairement , A:  fans  occafion',  & les  Gentils 
m.'fmes  fe  conformans  en  cecy  aux  traditions  Hcbtaiqucs  , adjouent, 
qu’on  ne  doit  point  importuner  la  diuinitc  hors  de  failon,  6c  abufer  de 
h grâce  & bonté  ternerairement , toutes  heures.  C’eft  pourquoi 
TEglifcnous  a prefx  certains  ioiirs  6i  heures  pour  les  prières  , plus 
Dirciculicrancnt  en  vn  temps,  qu’en  vn  autre  , félon  le  Pfcaamc  ^5. 
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Ve/peTe^^t>une,t^  meridte prtcdbtr.ü  l’on  ne  vouioic  entendre  par  ces  trois 
Ration  s la  ioamec  entière  qu'elles  com^cnnent  : comme  vnc  choleocf- 
falutaircdeprier  Dieu  incellàmmcnt,  8c  à tous  propos  le  loiier  remer- 
cier de  fes  grâces  8c  bénéfice  n cas  : beiDfduâm  dutntnum  ta  mm  rcmfare.fim-  " 
fer  Uni  #i«riM»re  meo.au  34.Car  quant  à cc  que  le  Zoar  met  fur  ceci  du  119.  " 
Media  nofte  furgebam  ad  cot.ficcnduni  tibi , lent  vn  peu  la  ruperRiuon  ** 
Rahbirtiquc:quc  c'cR  pourcc  qu'à  la  minuiâ  comm£cc  la  troilicme  v il-  “ 
le  ou  garde  noâurnCjqui  félon  les  CabaliAes  ell  la  plus  giacieufe  & pai-  “ 
fiblc,ad  velÎKTum  demorabitur  flctiis,&  ad  matiitinum  Ixtitia,  Pfcau.3<>.  " 
d'autant  que  lors  finüTènt  les  courlcs,&  rauagtmcnts  des  malins  & nuiii-" 
blés  crpiius  des  tencbrcs:à  quoyils  aopliqucnt  ce  lieu  du  91.  Non  timibis" 
à timoré  noflumo.à  peAeperambuiantc  in  tenebris  &.c.  Et  ces  trois  ver-“ 
Etsdu  iC4.pofuiAi  tencbrascatuli  leonum:ortus  eA  /bhcar  lors  cômcnce  " 
a remonter  le  foleil  en  noAre  hcmifphcrc,  qui  cAoitalId  iufqti'au  au  bas: 
aamojrendequoy  lefacrificematunnal  le  peut  dire  agrcablt  à Dieu  fur 
tout  aatrc./clon  le  dire  de  lob  au  3Ü. 

Cdm  me  laudacent  a Ara  matutina,&  iubilarcntomncs  fili  j Dei:ce  qu'ils  « 
inc.rprcteac  pour  les  Angc%  & ames  bicn-heurculès:&  de  là  peut  eArc  ve-  •> 
nuel'mAitutiondcnosmatincs.pourlaplusgrandc'partàminuiâ  :8c  le 
fêruicc^du matin auant  midi.  Mais  pluscncorcscA  fiantaAiquc, ce  que 
potttruitlcmcfincZocrlàdcirus,firaduanture  on  ne  veut  dire  que  c'eA 
par  a!icgorie,commc  parlent  ordinairement  les  CabaliAes  mtnuiü 

Dieu  entre  4U  Far/tdii  de  delice  • &retre*tiif$ur  tj  refieKjr  nuec  tes  iuHts  fes  f<s- 
Kfrirr.Mais  pour  repredre  noArc  propos  du  rcfpcâ  qu'on  ponoit  en  l'an- 
ciine  loj  à ce  grand  ijpm  de!  Dieu  mn*  yh»kd,qai  eu  le  propre  du  Mefthe, 
&•  dit  verbe  iuruut  in  itjtmne  me»  nupso  dU  Dymtsuu  quid  neqtaqudm  vitra  vo- 
Cdbttur  ex  ert  mnis  vtr  ludat  duentss,viuit  damimts  Deus  in  etuni  terra  Ægj- 
pr1-Icrcm.44.Qui  cAl'vn  des  plus  prégnants  tcfmoignagcs  de  l'abolition 
de  la  I07  ludaiquc:&  en  Tobic  jf.tumea  enim  magnum  inuosabunt  in  te-.ce  rc- 
/pcâ  donc  eAoit  fi  ^cand,quc  Rabbi  Heninafils  de  Tradion, félon  que  le 
porte  le  iiure  des  portes  de  la  lumière,  nonobAant  que  fort  excellent  Se 
dcaotperfonnagc,pourauoir  voulu  exprimer  ce  iâcré  Tatragrammaton 
.parfos  charaâercs,non  pour  le  propheancr,ain$p()iirs’cxcrcitcrfeuicmenc 
a laoicditation  & cogno;  lance  des  Aiinâs  inyAetcs  ne  peut  neantmoins 
eaitéi  la  punition  de  ce  dclicl.L'cxprimcr  au  refte  par  les  charaiAcrcs,ce- 
la  s'entend  Iclon  qu’il  cAoit  incAablc  : pourautant  que  ce  font  toutes  vo- 
ycllcsjfiqu'onncpouuoit  bonnement  difeerner  qu’elle  en  deuoit  eArc 
laprolation  , attendu  que  les  poinâs  3c  dbeents  qui  pcuucnt  redrcllcr 
tout  cela  n’ycAoycnt  pas  encore  adiouAez  Icsvns  le  prononçans/<iW, 
qui  Ibnne prcfque  Dieu,  aucc  la  nature  humaine, à caufo  que  lah  figni- 
ncDicu,&:  mcfinc  de  miicticorde  ; le  Vau  puis  apres  cA  vnc  particule 
copulatiuc  : & le  fécond  Ue  qui  cA  la  fin,  dénote  la  nature  humaine  du 
Chrtfi  : les  autres  le  proferent^  & tranferiuent  /««a, mais  indiicmcnt, 
parccquVfâucpluAoAdire/eA4r<cicsautrcs/e«e.  Maispartout  oüil  fe 
rencontre  en  l'Eferiture , ils  foiiloycnt  lire  jfdrnai , Seigneur , comme  e- 
Aantcc  mot  la  vn  accès  & entrée  pour  paruenir  au  nom  ineffable  : El 
pourtant  és  dix  Sephirots  ,AdonaieA  mis  le  premier  d’embas,  comme  le 
premier  c^clon  pour  monter  iufqucs  à Ehieb , 8c  le  dixième  en  defoen- 
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danf.car  il  y a «ois  noms  qui  s’ciurcgardcnc  dont  le  premier  cft  icclui  A- 
donai.au  bas, qui  cft  la  cim:  de  l’arbre  renuerlc;au  milieu.ou  en  la  tige  cft 
IcTctragraininatonincflablcmm  :&au  haut  en  la  rarinc  Ehiciitoutlc 
Thorahdonqucs,aflauoit la loy contenue és cinq  liures  de  Moyfe.n’cft 
autre  chofe  que  ce  Quadrilcttré  ineftable  eftendu  en  diucrs  noms,  fur. 
noms.roiibsl'urnoms,  ou  effeds,  ï guide  de  branches  & rameaux  d’vn  ar- 
bre,qui  toutes  ptoccdcnt;&  font  iiourtic$,viuiHces,cntrctcnucs,&rcnou- 
ucllecs  dcleurtigc,&  la  tige  de  fa  racinc.Lcqucl  nom  cft  ccliiy  qucDicu 
en  Exod-fî.dit  n’auoir  manilcfté  à Abraham,  Ifaac.nc  lacob,  l’ayanciclon 
les  Cabaliftcsrcferuc  i'ilqiics  au  temps  dcMoyfc.atin  de  proftemerpar 
liiy  Icpouuoirdu  faux  loua  ou  lupiter  Ammonicn  , qu’ils  a^spcllcnt  Am- 
protedeur  & patron  tutélaire  des  Egyptien s,&  reucrc  d’eux  en  ref- 
fcmblancc  d’vn  *clicr;parcc  que  c'dt  le  premier  ligne  du  Zodiaque*à  qui 
l'Egypte  corre/pond  ici  bas  félon  leurs  traditions:  iaqucllc  le  Zohar  dit 
dénoter  en  l'Efciiturctouliours  quelque  choie  de  limltre , Se  pernicieux, 
comme  aduerfaire  dircdcmcnt  du  Peuple  de  Dicu;ainli  que  le  Mammon 
ou  Ammon  fuperintcndantd:  la  pecune  ou  rirhdTcs,&epaiit  Si  quant 
dcl'auarice  en  S.Luc  ifî.l’cftdc  le/ùtChriJt  ■ au'nioycn  dequoy l’Egypte eft. 
appcllcc  en  Hebrieu  D’n’OAf/jirx/m, comme  qui  diroit  anguftics  & oppref- 
tions.  En  vertu  donques  du  nom  nim,  Moyie  profterna  du  touteeft  Am- 
momino,aflîfté  de  fon  frère  germain  Amacl , aucc  leurs  lix  cents  coadiu- 
tcurs d'EfpritsimmondeSjfamilicrs  aufdids  Egypuens,&  dciîgnés  dans 
le  Zoar,par  Icslîx  cents  chariots  aimés  en  guerre , que  prend  Pharaon  en 
Exode  14-pour  aller  apres  les  Ifraclitcs.  Car  félon  la  Iccrettc  théologie, 
qui  le  collige  de  cefte  forte  de  plullcurs  lieux  de  l’Efcriturc,nul  ne  peut  c- 
lire  furnommé  icibas,comme  le  remarque  Rabbi  lofcph  bciv.Carnitol 
au  Hure  des  portes  de  la  iafticc , fur  ce  pallàgc,  In  die  ilia  animaducr- 
tet  Dominus  lehouain  omnem  excrcitum  cxcclfum  in  cxcclfo  &in  Re- 
ges  terræ  in  terra,  que  l’intelligence  qui  luy  affifte  d’enhaut  le  foit  auant, 
Se  diftraiâo  de  fa  protcélion , comme  il  fc  lit  au  chapir.iSl.  d’EzccliipJ,  otl 
Dieu  fc  délibérant  de  deftruire  la  ville  de  Tyr  en  retire  prcmicrcjtieht  'lc 
Chctub:0?c  en  Daniel  lo.  de  ce  Prince  du  Royaume  des  Perfes  ,-à/cauoii 
leur  génie  & patron,quiTdiftc  à l’Ange  Gabriel  par  vingt  Si  vn  ioiirs,mf-., 
ques  à ce  que  Michel  luy  fut  arriuéde  renfottr'ear  ces  bien  heureux  Efprits 
admmiftracoircs  nou&.aftïftcnt.gouucrnentj  inftruifent,  poulicnt, retirent, 
gardent  &;  guident  tout  ainlî  quefaief  l’homme  de  chenal,  le  chien,  & 
i'oyleau.lob  à ce  propos  trente  huicl,Num  nofti  Icgcs  carli.Sc  poncs  ratio- 
iicm  illius  in  tetraîA  rcxcmplc  dequoy  les  Romains  félon  que  recite  Pli- 
ne liureiS.  chapitre  fécond  aptes  'Verrius  Flaccus,cn  fieges  des  villes  a- 
uoyent  de  coultumc,  premier  que  de  f*irc  quelque  effort , défaire  cuoc- 
qiicr  par  leurs  Preftres  le  Dieu  proteéleur  du  lieu,  luy  promctcant  déplus 
amples  honneurs  à Romc:comme  fit  Furiiis  Camillusàla  Déclic  limon 
en  la  prife  de  Vcics  dans  le  cinquicfme  de  Titc  Liuc  : Se  pour  çefte  occa- 
fion,dc  peur  qu’on  ncleurfiftdc  mcfinCi  iceux  tenoyent  le  ndih  de  leur 
génie  & patron  fecrctifi  que  Soranuspour  en  auoir  voulu  diuulgncr 
quelqitc  chofe  mourut  fur  le  champ  au  dire  de  Plutarque  (Si.  quellion 
Rpmamc.  .Mais  le  plus  grand  faicf,&  le  plus  excellent  de  tous  les  prodi- 
ges de. 
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gcs  de  Moyfcjfut  quand  il  eftcndic  le  Q^adrilcrtré  nin* , à luy  rcuclc  pouf 
renuerfer  la  puiÜànce  aflîften  te  d’Egypte,  le  faux  loua  Ammomino,en 
crois  foisfeptante  Se  deux  lettres, qui  font  le  nombre  de  luï.autât  que  mô- 
te  le  Cube  de  lix,rcprefcntcpat  le'  V aii.qur  dt  1;:  chaiacfcrc  particulier  du 
lehoua,5c  d’Ochmah,le  verbc,&  la  fbprence  da  Pcre;car  6.  fois  «.font  jfi.lc 
carré:&  ff.fbisîfî.ziS.leCube’.li  que  tout  IcThoraii,  c’cil  b dire  Loy  Mofay- 
quCjContcnant  félon  la  curieufeTupputation  des  Cabalilles  autant  de  let- 
tres qaefortirent  d’ames  d'Egypte, à içaiioir  deux  millions , compris  les 
viciliard>î  tes  femmes , Se  les  enfants , n.'dt  autre  chofe  que  ce  grand  nom 
S(hembimtnuph9r4s,ou  expolîtif,  effendu  de  lettres  en  trois  lois  autant, 
8c  de  Ut  encore  en  plulleurs  autres  noms  & l'arnomsrubalterncs,qui  ex- 
priment t'eftre,&  les  cflFcâs  du  fbuuctain  Dieu, entant  que  rilptii  humain 
cil jrapable  de  les  comprendre.Ces  ii5.1ettres  au  furpUis  font  urées  de  trois 
ccxtcsdndiAi4.d’£xode:Ic  premier  en  l'arciclc  lÿ. 

Et  l'Ange  de  DieufElohim  ) qui  alloitdcuant  IcCamp  d’ifrael,  le  dcl- 
plaçantdc  là,fcmitàlcurqucuc,cnf  mblc'lacolôncdc  nuage  qui  ie par- 
ut du  front  de  l’armec,pour  fe  mettre  à leur  dos,.  Le  Iccond.d  fc  vuit  eefte 
Ange  pofer  entre  le  camp  des  Egyptiens,  8c  ccluy  d,s  IJiacliccs,  qui  futef- 
clairé  tout  du  long  de  la  nuid:&  cclay-làotfulquc  de  brouillas , 8c  obfcti- 
atc.durant laquelle  ils  ne  s’entt’apptcchcrcnt  point  les  vns  des  autres.  1 c 
ttc^ie/iiic:&  comme  Moyfc  cull  cllcndti  la  main  vers  la  mer , Dieu  en  re- 
tira pat  vn  impétueux  vent  de  Siroc  les  eaux  toute  nuiû, de  la  mit  à fcc  : en 
forte  qu’elles  demeurèrent  fcparecs  à guifc  d’vnc  chaullce  d-s  deux  coAcs, 
tant  bdextre  comme  à fcncftre.Chacun  dcfquclsPaIukim,c’cft  à dire, Tex- 
tes ou  Vetfets  contient  feptantedeux  lettres  en  l’Hcbrieuili  qu’elles  vicr. 
ncntàeftablir  autant  de  noms  explicatifs  d’icijuy  Tctragrammatoii  mn', 
chacun  de  trois  lettresA  ce  en  dix  mametes  diftcrctcs,  félon  autant  de  2y- 
rups,  ou  de  commutations  des  lettres  variées  les  vncs  es  autres.  Laquelle 
extcnfion  de  ces  quatre  lettres  en  feptantedeux  les  Cabaliifcs  colligét  par 
la  voyc  Arjümicticalc  deicutGhcmacric  en  eefte  façon.  Le  Ld  en  premier 
iieu  vaut^i\,Hc, cinq.  Vau  lïxjdc  He  derechef  cinq  , Icfquelsalùmblcz  t- 
“Toyent  vingtlîx.Mais  à les  prendre  par  vnc  réitération  d'allemblcii>cnts  en 
les  rcadiouftant  les  vns  aux  autrcs,artiucront  prccil'emciit  à fcptaiitedcux. 
Car  lod  valant  dix  misauet  Hc,  fers  quinze,  iod,  Hc,&  Vau  vingt  & vn. 
Et  finalement  les  quatre  enfcmble  vitTgrlîx,  allcmblcz  ces  quatre  nombres 
10.15.z1.  de  iC.  ce  feront  fepeante  deux'.  Se  tel  ell  l’art  calculatoitc  en  leurs 
<A^^Cs,Qptqme ils  piaintiçnncnt.  Celle  c-e^ention  1c  rapporte  au  fuiplus 
à ce  ^lü  cft  eferit  au  5.  du  Dcutcrpopmc  ,.Souui-jinc  coy  que  tu  as  clic cl- 
clauc  en  Egypte  : Se  quefe  Seigneur  ton  Dieu  t’en  a tctiic  à mam  tuetetSc 
hrascftçndutcc  quicuccpctcpar  le  ProplKtc  hicrcmie  c%melmcs  mots  au 
17.8^.  Carjcbrascftantinispourlclchoua,fclonqiic  l’allcguc  Sainct 
Ican  li.du  5;.  d’ilayc , le  bras  du  Seigneur  a qui  il  a elfe  te  ur  le,  en  vertu  de 
6c  nom,8c  4f  fes^cpçndancçs  de  appartenances,  Moylcptoilcrna  de  forte 
toutes  les p’,i»'lànc:s  d’Egypi,:,  auçc  leurs  facult  z dCimoygqs,  qu’clicsnc 
fe  peüucht  oncqiics  rclcucr  ; non  r*nt  feulement  1^>  lix  cents. chariots  defe 
fuidufts  , ainspatiTicfmc  uiojircii.ics  feptaDveefeux  Pofcsioais  , fLilangagcs 
reprefenitez  a'u  l^o^ddc  la  tp^ç,du  gra«;^.l^oatifc , par  autant  de  grenades 
" - ‘ b b } 
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& de  cymbales  cfqucls  s’cft«ycnt  diuifccs  toutes  les  nations  de  la  terre  en 
la  conAilion  Babyloniqiic:&  à chacun  d'eux  comme  le  rapporte  Rabbi  lo- 
leph  hls  de  Camitol  ésj>ortcs  la  itillicc , otï  il  les  appelle  le  my  ftere  des  ef- 
cotccs  extérieures  du  prcp.ice  qui  enuironnent  tout  ainli  qu’vne  cotonne 
Icthiornede  la  gloire  de  Dicuauoicefté  aflignec  la  pan  & pomondela 
terre  :mais  iftacl  fut  choili  de  luy  pour  Ton  peuplcpanicuUer  feparédex 
autres,  auec  le  langage  Hebraique,  comme  pour  la  demeure  fauotuc  & 
bicn-aimee  : & de  U dépend  l’vn  des  principaux  recrets  de  la  circoncihon 
& rcuclacion  de  la  grande.  Les  CabaliUcs  appellent  ces  forces  & venus  E- 
gypticnncijcclles  de  la  coupe  inferieure,  félon  qu'il e(l  fait  mentiô  en  l'A- 
pocalypfcd'vnc  fcitimc  toute  accouRrec  de  pourpre  & d’elcailate,&  parée 
d’orfebutcrie.de  pierres  ptecieufcs,3c  de  pet  les,  tenant  au  poing  vne  coup- 
pe  d'or  pleine  d'abominations  & d'ordures  de  la  paillardilc  : & en  Ton  ffôt 
ccd  eicrit , Myllere,  la  grande  Baby lone , mere  des  lubriciccx  & abomina- 
tions de  la  terre.  Le  icnucrrcmcnt  dcrquellespuilTànces,ou  mauuaisde- 
mons-pretidanrs  aux  peuples  idolâtres  esbauené  par  Moylc,  comme  figure 
de  Icfus  Chrift,f  it  de  cous  poinâs  accompli  de  luy  : Maintenant  le  Prince 
du  monde  fera  iette  hors:..n  SaindlL  an  iz.&:  allez  apettemenc  en  l'ApoRre 
aux  Coloflfiens  z.  D-lliouïllant  les  principautez , & les  potencacs  : en  la 

première  aux  Corinthiens  15.  Cilmeuacueritomnem  principacum  & po- 
telfatcm  & virtut,.m.S'jr  quoy  vient  à noter  vn  fort  beau  myllere,  Qu»par 
cinq'iante  fois  fe  trouuccn  l'cfciiture  réitérée  celle 'dcliiirance  Se  ilfuc 
d’Egyptc,&non  moins,ni  plus  aulTi,pourdcnocer  le  grand  lubiléde  noRre 
rédemption  âcel1argillcni..nt  de  la  feruitude  du  diable:car,cornme  il  a cRé 
dit  d dcuantjil  n'y  a eu  que  le  fcul  Mephe  qui  loir  encré  en  la  dnquanticH 
me,  & dctniere  porte  de  rintclligence,  comble  de  la  parfaide  bcatiuide, 
qui  cR  la  fin  du  Btn*h,Si  commencement  du  Cfiar/im^lijallauoir  la  fapicncc 
Se  le  Vcrbe.lcquel  par  la  mort  & pallion  nous  a ouuerc  ccRe  porte  du  grid 
Iiibilé  de  plenicrc  tcmillîon  de  ralut,&;paifâidlcment  deliurez  de  rEcypte, 
ou  captiuité  de  Satan  : ce  qui  ne  fut  pas  oélroyé  à Moyfe , qui  ne  pallâ  que 
iiilquis^49.  portesteenombre  naiilanede  la  multiplication  carrée  des 
fept  inférieurs  Sephirots  ; Se  pounanr  perlbnne  ne  peut  eRre  fauuc  par  fa 
loy,  comme  le  tefinoigne  l'.ApoRreaux  Romains  troilîclme,&  Galat. 
deuxiclme , plus  au  trczieliiie  des  Aéles  : Non  potuiRi  in  lege  Moylî  iu- 
Rificari'.ainsen  lefusChriR.  Aullîne  promet-il  aux  Ifraeiicesiêeméfmes 
en  Deuteronome  vingthiiiéliefmc,  que  toute  béatitude  Si  félicité  tempo* 
relie  :&lî  ne  luy  fut  pas  oâtoyé  de  les  introduire  en  la  terre  de  petminî6, 
qui  eRoic  le  type  & figure  de  la  gloire  de  Paradisxela  eRant  relerué  au  Icul 
Médiateur  Dieu  Si  homme, donc  il  eR  dit  en  Ifaye  tti.  SpiritusDomini  fu. 
per  me , e6  qubd  vinxeric  me,  vc  prardicarcm  captiuis  indulgcmiam,  clau- 
fis  apcrtioncm  , Si  annum  placabilem  Domino , Sic.  Parquoy  il  enuoya 
le  SainâEfpric  au  5o.iour,auquel  nous  fut  ouuerte  de  tous  poinéls  la  por- 
te du  ciel,c’cR  à dire  la  remillion  de  nos  pechez,comme  il  eh  dit  en  Sainéb 
lean  10.  Accipite  Spiritum  Sanâum  ; quorum  remilcritis  pcccaca,  rcmit- 
tuntur  cis,&c. 

Ces  tant  belles  3e  curieufes  inquilîtions  Si  recerches  CabaliRiques  des 
plusfccretsde  profonds  myRcres  de  la  diuinité , au  monde  intelligible, 

donc 


Digitized  by  Cotait 


LANGVES  DE  GEST  VNIVERS.  i9<» 

doncd.'p-.ndjàguilc  dcd^.ix  clairs  ruxiT.-aux , procédants  d’vnc  viiic  eu  r. 
ncllc  fourccjto’Jt  ce  que  l'cfprit  humain  pcuiaUvindic  dv  la  cogi;oiiiji;ce 
d.'S admirables  ctF^âsde  la  nai^iire  & de  l'art,  au  monde  fenlibL  ; car  il  > a 
vnc celle  analogie  & tclacion  de  Dieu  auccqucs  fes  ouuracrs,  qu'ils  ne  fc 
pcuucncbien  comprendre  hnon  réciproquement  l’vn  par  raiitrc:&  nous 
muitriu  allez  d y appliquer  nodtc  entcnd.mcnt, attendu  \m  fmc  t]tic  d>  là 
fourd  t'vne  des  plus  fccrettes  & ingenieufes  modes  des  clcriturcs  icciesirs 
OJ  chitfteSjlclqacLs  conhUmt  de  cnaraclcrcs  tous  efgaux,ians  aucune  dif. 
ferrnee  de  fbrme,quàtité,  ni  coulcutitels  quc,pourroy6t  dire  vn  ciel  tout 
parlcmé  d'cftoilcs.vn  arbre  reueftu  de  fes  facillcs.vne  mer  agitce  df  vagues 
des  poin'ftï  & Ifgncs  toutes  f.mblables;&  en  fomme  tout  ce  que  la  nature 
ptoduitde  perc.:ptiblcànosyeux,  ou  que  nous  pouuons  imaginer  en  no- 
IVre  pcniccjcôme  nousl'auons  clairemét  monftrecy  delfiis,  li  que  tout  c.lt 
vniucrs  sébl:  vn  liurc,auqucl  font  eferites  les  merueillcs  du  Créateur,  qui 
annoncent  incdlammcn^fcs  louanges  à ceux  au  moins  qui  y rçauent  lire. 
Carc*.  ft  vn  chiffre.&fbnoccdltpour  la  pluspart  ,qiii  ne  coni.mplcm  les 
corps  ccl  -lies  d'autre  manière  qu.'ils  f roy :nt  vn  grand  nombre  de  lampes 
ardentes  dans  vnc  lÿnagoguc  ludaie]u.,uii  mofq'icc  Mahomeianc,ou  bié, 
félon  le  Philofophc  Xcnophancs.autaiu  de  gros  charbôs  allumtz  de  nuiCt 
elK'ints  far  iourtfaiis  palier  plus  outre  à leur  ordr . ,africttc,&:di(p()lltion. 
No  isiarllons  à part  les  intclligenc  s qui  imiiubiemdt  leur  alsill  iit,&  me 
reliés  à ce  qui  fe  peut  appcrccuoit  parle  (Lns,Jôt  d pend  t<n  t l’eflicacc  en 
cccasicequclaGliemarriedcs  Hcbnrux  nous  d.lcoautc,  l'ourcc  detouces 
les  f.cr.ttcs  manieras  d'clctirc,  & chi tires , dclquals  on  doit  faire  conte*.& 
nous  introduit  par  la  vraye  Aritlimciiquc  &Gcomctiic,que  Py  thagorc  ap. 
pelle  les  conucnanccs  & proportions,  enuers  liiy  les  principes  detouces 
chofes,  a infinies  rciicJacions  de  Iccrcts  des  Crois  fcicnccs  non  vulgaires, at- 
Cnbuccscômc  ia  a elle  die, aux  trois  mondes.  Car  tout  ainli  qu'en  vn  beau 
palaiSjoàily  cullcu  en  premier  lieu  au  plus  bas  t liage  vnc  grande  quanti- 
té d’vflcncillcs  & meubles  exquis,  comme  de  mefnage  d.  bois,  linge  & ta- 
pUrcri:s,ÿi  auucs  celles  cdmo  Jicez  peur  la  vie  hiimainc:puis  au  dclfiis  de- 
dans quclqurgatderobc  fccrcttc,  force  butf  ts  de  vaillcllc  d'or  A:  d'argent, 
vaics  Se  couppesidc  au  plus  haut  vn  cabinet  de  pierreries  : de  ces  trois  pic- 
ccs.là,  bouclées  de  fous  cadenats  6c  lêrrurcs , il  làudroii  en  auoit  les  clefs, 

fiour  conliderer  à l’a;il  que  c’cll,  le  femblablc  e<l-il  des  trois  mondes,  dont 
es  trois  fcicnccs  occultes  font  les  vrayes  clefs, qui  feules  nous  pcuuét  def- 
f:rmcrltsr;crctsthtcfbrsquiy  foiit,commc  ilclt  du  en  ifaye  zg.La  vilioh 
de  toutes  CCS  chofes  vousfcia  comme  d’vn  liucc  cacheté,  leque  1 cHaiû  pre- 
feméàvnq  li  fçait  Icslettres  pouty  lirc,il  rrfpondra  qu’il  ne  pcut,àcaufc 
qu'il  cil  f'eune,  Se  autant  en  dira  l’ignorât.Mais  de  la  pioptciorcc  que  d’vn* 
mefinegazontou  mottede  terre  le  prod.iifcni  de  bonnes  herbes  falutai- 
rcspuurlc  corps  humain , aucc  des  venimeuresde  nuilîblcsparmi  ,dc  la 
mclmc  rofee  empreinte  és  fleurs  l'abeille  fuccc  Atclaboutcla  graticufe 
liqueur  de  miel  : & l'ardgnc  tout  au  rebours  vn  mortel  poi (un  pcltifcre: 
&d’vn  mcfmc  texte  de  rEfcricutc  fainéle , le  Adèle  Se  obcyllànc  fils  de 
r£glifcCatholiquc,circ  le  vray  fens  propre  à fon  raluc.de  le  contumace  hé- 
rétique. 
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rc[iquc,vncfaullc& erronée  intelligence  qui  la  mené  à perdition 
n’ont  iamais  manqué  nulle  parc,  ni  en  aucune  prol'cllïon  & doânae.4^0' 
ccrucaux  dcruo/cz  hors  du  droicb  chcmin,qui  ont  perueeti  tontes 
les  cognoillanccs  àdc vains  al>us,àdcs  ctuioiIuziilicitcs>&inipiesl(^ 
peritiiions,  les  vns  fous  la  ceuuerture  &no_m  de  Cabalc;le$  autres  lêuile 
titre  £c  qualité  de  magie  : fcience  autrcsfbis  il  honnoree , que  Platon  dans 
le  Charmide  l'appelle  la  vray  e medecine  de  l’amc , qui  s’acquicR  de  là  vne 
parlai tranquillité  j & le  corps  vne  bonne  habitude,&  au  i.  Afcibisdeÿil 
met  qu’elle  le  l'uuloit  enièàgner  aux  cnlànts  des  grands  Rois  de  Pctic«pW 
leurs  Théologiens  & Philolophcs  appeliez  Mdgei  : afin  de  leur  apptendîcà 
iôrmerleur  empire&  domination  lut  le  patron  & modclle  de  l’eRkoft 
police  de  l'vniucrs.  Et  les  autres  finalement  dcicrié  toute  la  troillclÎDe4|p> 
P :llec  Chimie  ou  Alchemie,lous  des  amorces  & faux  appalis  (T vne 
loye  de  nchcircs  nées  en  vn  inftant,par  imaginaires  tranlmutaipons 
lique$,à  quoy  çcs  bons  perfonnages , qui  y ont  il  foigneufement  cmplofé 
leur  e(iadc,n'arpircrenc  oucques  : trop  bien  on^ils  derché  par  là  quclq^ 
remedes  plus  iôuueratns-quc  les  vulgaires,  à l’encontre  des  accide 
quels  l'imbécillité  de  lâchait  nous  ioubmet  : & voulu  fonder  pai 
moyen  l.s  métaux,  la plus  belle,  permanente , & admirable  fubllancQ 
la  nature  produii'c  : car  outre  ladiucrlité  d ornements  prouenants  d1 
dontlaperfonneic  peur  orner  & parcr,outrctanc  de  commoditcai  l 
vie  humaine  en  reçoit  en  l’agriculture , au  nauigagc,&cn  tont<| 
d’arts  & mediers,  qui  fans  eux  demeurerey £t  ntanques,  8e  en  fin 
camcntsquis'cnfont,taitfpoutledchors,que  dedans,  leur  ma 
tout  cala  eftxnt  qu'ils  fe  peuualc  metamorphofer  d'infinies  mal 
pour  cela  perdre  leur  iorme  fpecifiqtic , qu’ils  ne  fe  ccAàblillcht 
en  leur  premier  cftrc:(li  ce  n’cft  pat  vn  uef-  ingénieux  Sttifibe , Se  < 
longs  prepatatiFs]  nonobiianc  qu’ils  ayent  elle  réduits  en  pou<|| 
pable,  en  chaux,fel,caudiuilc,  vcrrc,cfmail  8e  fcmblables  altrtae 
cilé  leur  intention  celle  que  dcirus,8e  non  vne  vainc  Sc  (riuole  a 
difcouurit  par  ccilc  icience  clciAcntairc,lcsprogiez  caches  dc4i 
qui  n’cll  autre  cholc,fclon  Empcdoclc  & Anax'agore,qae  la  mixtiottSc  fe>' 
parationdes  cléments,  autour  dii'qucls  icelle  chimie  ou  alchciqic 
dont  clic  cil  diâc  Spagy tique, comme  rcpatant,8e  rcioignant  les  foUblf'’  ’ 
ces.  Et  en  larcuclationdc'ces  beaux  rccccts,femanifcftc  la  gloire  de 
luy  quicn  cil  le  premier  autheur,  pour  y prendre  l'on  csbaccmcnteainfi 
que  nous  fes  ctcacuK^ààifons  à la  perqaiiition  de  leurs  caufes  caEheeS  de 
latcnKS,auccleursproprictcz8ecfFeâs:rTnedêsplus  fauourcuiës  pdh^ 
rcs  de  ramexai  cela  nous  cil  comme  en  li^u  d’cichclle  pour  môtet  là  faadt 
*8e  vn ellciiemcnt  de  noftre  pcnfcc  hors  delà  icnrualité  de cefte eicorce 
hraaname'^qurnctarchcqueparvh  fiafeheux  contrepoids  dclaraualler  8c 
tenir  en  bas  fubmergee  dans  fes  oifiucs  voluptez  8t  bcilialcs  concupifeé- 
ccs,à  l’aide  de  ce  faux  8c  traiftre  aburcur,nollrc  inucteré  adiicrfaire,  8c 
maudit  ancien  fcrpcnt,nommé  par  les  Cabaliile^4%xri,pcre  du  Tumtk 
Cr  Lilir,\a  pollution  Sc  ordure,lcqucl, comme  dit  le  Zohar,  cil  la  fin  finale 
de  toiKC  chair,  où  il  prédomine, & au  fang,commc  eilans  déterre  : en  ce- 
nctlj,  VtTTAm  comtdet  (utUhs  diebus  vit*  tu*  i dequoy  ne  s'eflongne  pas 
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Pythagorc,qu’au  binauc  > c'cft  le  deux , qu'il  prend  pour  le  diable  & mau- 
uais  piincipc,appattiQit  toute  la  maticrrdc  ce  monde  vilible , laquelle  il 
nomme  auin  1.  binaùc:ce  qui  le  confirme  encoics  à ce  que  le  Sauueur  ap- 
pelle le  cominun  cnnen^  le  prince  du  monde.  Mais  les  cfleus , Qiii  roti 
ex  ûnguinibns,  nequc^cx voluncate  carnis,  neque  ex  voluwtate  v'iri,fcd  ex 
Dco  nati  fiint , en  Sainâ  lean  i.  fc  retiennent  coulîours  au  bien , fans  s'ex- 
crauaguer  hors  du  droiâ  chcnùji'Jà  od  il  les  autres  à la  fiiggclbô-du  maii- 
uaisjcqud  cft  incetlàmment  aux  clcoutcs  & en  vedette, à efpicr  quclcucs 
pcrlonnages  propres  aux  zizanies  qu'il  tient  touilours  toutes  prciles  pour 
y fcmer.perutruliànt-Ie  biencnmal/)u  luy  Icpcruertift  par  eux, le  vtay  en 
mcnroiig<-;&  ce  quiTcxifte  réellement , en  bimce  & fTiuollcîilluiionsdç- 
crptoires'.cc  n^cll  pas  i dire  pourtant  qu’il  le  faille  ainildefcricr,  non  plus 
qu'vu  beau  vafe  d'orcnriciii  de  pierres  prccicuics,que^ourauoircllccm- 
• ployé  à quelque  infâme  & otd  fcruice,cc  feroit  trop  grande  flmplcflè  voii- 
ioir  reietterpour  cela, attendu  que  ce  n'cftqu’vne  extérieure  contamina- 
ticn,qui  ne  pénétre  pas  dedans  fa  fublfance , laquelle  cft  incorruptible  de 
Jdes  luifs  ont  b»é  peruerti  infinis  lieux  de  l'Efcritflre,voire  de  Vtxprcr- 
^ ■ fc  parole  de  Dieu  à de  vaincs  & abullucs  fuperftitions,  appliquants  erge- 
ment  à la  lettre, ce  qu’ils  dctioycnt  prcndtc  fpiiltucllcment,  & au  fcns,c6- 
inc  ri  leur  r/1  reproché  en  Ifaye  zp.Ce  peuple  ne  me  glorifie  qu'allez  des  Ic- 
"jll-  ures^maisleut  cceur  cA  bien  cfloigné  dcmoy.en  cft-clle moins  recrmmâ- 
' a Wablc:-pQUC  exéplc,y  ^il  chofe  plus  ridicule  que  ces  Tephillin.praéliqucz 
''  pat  eux  de  tout  temps,  & incorcs  pour  le  ieuid'huy  ?cc  font  certains 
% breuett appeliez  cn<îrcC'fe»XM'r»e'«oii  prcferuatifs.moc-tillèz  prochede* 
l'HcbricUiik  commç  vn  anagramme  d’iccluy,qu’ils  portent  au  front,  & au 
, bras  gauche, les  M>.zcrufa,ils  l'csplacqucnt  fut  le  fiieil  de  leurs  huis,  mo- 
- ycnnant  Idqucls  ils  fè promettent  auoir  accompli  tout  ce  qui  cft  ordôné 
en  la  loy,ine^c  en  OcuteroReme  6.  Et  ligabis  verba  hzc  qua/i  fignum  in 
manu  uia,5éc.fcgaicnliEparmcfmc  moycn-dc  tous  dangcrs,inconucniëts, 
& defaft  rcs,&fcpiolongcr  leurs  iours ici  bas,  fc  fondatscncdafurlctcx' 
te  /brmei  de  i'Elcnturc  ; Icprcmicr  defqucls  breucts  tft  tiré  du  Dcutçron. 
<.vctf4.£fcoutc  IfiaeUlciicigncurnoftcc  Dieàeft  feui  Dieu,&  1rs  lieras 
pour  fignal  fur  tes  mains  &c.  iufqucs  à la  fin  du  9.  Le  fécond  cil  prit  du  15. 
d'ExodvjEt  IcSeigneur  parlant  üMoyfcjiufques à la  fin  du  10.  Tu  garderas 
ces  conuenanccs.Lc  troificfmc  depuis  le  indaindmcioT  quâd  le  Seigneur 
t’aura  introduit  iufqucs  à lafin  du  i<.  Et  le  4.  dci'onziefmc  du  Deuccro- 
nomc  à commencer  au  vetfet  I).  Si  donques  vous  obeyll'cz  iufqucs  à la  fin 
du  XI. Pendant  que  Icciclt’eftcndiafut  la  terre.  Ilscfcriuentaucc  de  gtan. 
des  ccumonics  en  du  paichcmin  vierge  quand  ils  tuent  vn  veau  pour 
en  fâirc,iU  ylèni  de  ces  mots,lc  factific'ce  vcau-icy,  en  intention  d’tmplo- 
y.ecià  peau  à .en  faitedes  'Icphillin-  Et  de  irefme  quand  ils  ladonnrnià 
coutroyaipuisimalcmcnt  à refctiuain,aucc  tout  plein  d'autres  myftcres; 
mais  cela  ne  fc  fait  que  du  cofté  de  la  chair , &:  non  pas  de  ccluy  du  poiL 
' PcndarHfejn’ils  lespottcm  fut  eux , ils  fc  garderont  bien  d'approrhei  d'vr.c 
fbpu  Ittirc.ni  sfulB  peu  de  bantec  leuis  fi  ir.mcs.qne  premie remart  ils  ne  les 
yent  icaexen  double  boücttc,dcctair>tc  de  les  contaminer  : car  felo:;  les 
traditions  du  Tbalmud  .Quiconque  aies  Tcphillin  àloe  rhtf  & au  biab, 
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& fur  le  lômmier  de  fa  porte , il  (c  préparé  comme  vne  habitude  à fe  con- 
iregardct  de  péché , fuiuanr  ceqnicllcfcrit,qu’irncfïfcclle  coidelleten 
troisjcft  plus  forte  à rompre,  l’ay  appelle  celle  fuperftition  ridicule  à la 

vérité  malaifémcnt  le  pouttoic-on  garder  de  rire  les  voyant  ainfi  equip- 
pez  de  ces  brallàcs  Sc  fronteaux  volants , ioiht  la  bonne  morgue  Sc  pippcc 
qu'ils  font.  • 

Au/urplus  s'il  cil  loiliblc  ou  prohibé  d'employer  la  fainéle  Efcriturc 
ores  qu'à  quelque  bon  effeâ , comme  à guérir  des  maladies,  cdanchcr  le 
fang  , amortit  5c  faire  totober  le  feu  cfpris  en  Vne  cheminée , coniurer  les 


fb  udres  Sc  grelles , Sc  autres  fcmblables,  c'cll  vne  quellion  fort  intrinquee 
& embatniSicc,  où  ie  ne  prétends  pas  ra'cmbatralTcr  pour  le  prefent»  Trop 
bien  oferay-ie  csoire  que  le  plus  allcuré  fera  de  le  tenir  toulioursàce 


dont  la  propre  cicriture  nous  reiglc  : En  mon  nom , dicl  noflre  Seigneur 
lefus  Chrid,  en  fâinél  Marc  i(S.  ils  dechallèront  les  ferpents  : Sc  là  où  ils  * 
mertrôt  leurs  mains  fur  les  malades  ils  férôt  guéris:  car  il  n'y  a point  d'au- 
tre nom  fous  1e  cichqui  ayt  edé  donné  aux  hortimes , auquel  il  nous  faille 
cfpererfalut:£z  A(fles4.làoùlemotGrecde  importe  non  tant 

' feulement  la  faluation  de  l'ame,  mais  du  corps  aucc,  & de  nos  fortunes. 

Ce  neantmoins  l'on  cd  d’accord  qu’il  yadcschofcs  plus  feabreufes  les  ' 
vncs  que  les  autres,  ainfl  que  la  Geomanticâ'  Adrologie  qui  font  fbn-  • 
dees  fur  la  nature  font  Inoinsreprouuablcsque  l'Hydromantie,Py roman-  •- 
tie,Lccauomantie,6c  plufleurs autres  celles  iciéces,où  il  y a de  rinteruen-' 
tion  d'efprics  : Donc  Varro  raconte  qu'il  y eud  vne  ieune  garçon  qui  par 
les  fortilegcsde  quelques  Tns,vcit  en  de  l'eau  l'image  de  Mercurc,qui  par 
cen^cinquantevci^  annonça  tout  l'euenemenrde  la  guerre  Micridatique. 

Et  à propos  de  ce  que  dclfus  a edé  difeouru  5c  deduiâ,  vn  certain  pcrlon- 
nege  de  ce  temps  a dit  ce  que  s'enfuir  : lean  Leon  au  de  fbn  Afrique  fait 
mention  d’vnefcigle  de  ces  dcuinailles  ayant  grand  vogue«tant  à Fez, 
qu’en  tout  le  rede  de  la  barbarie  diéle  en  langue  Morefque  Zaiiagia,  qui 
lignifie  autant  que  Cabale  ou  réception  craditiue:  mais  il  ne  la  couche 
que  du  bout  des  letires,au  moyen  dequoy  il  m’a  pris  autresfbis  enuie  d’en 
cdreplus  amplement  indrm’él  parles  luifs,  Mores  Sc  Afncains,quicn 
font  iouuccains  maidres , non  la  pour  raifon  des  deuinements  Sc  rcfpon- 
fes  prcfqu’infaillibles  de  to  it  ce  qu’on  leur  fçautoit  peopofer  : car  ie  n’eui. 
oneques  grâces  à Dieu  ni  creance , ni  inclination  à celles  curiofîtez  inu- 
tiles,ains  feulement  pour  l’importance  dont  cela  cd  à toufïours  tàt  mieux 
conceuoir  l'affinité  dû  monde  fcnflble  aucc  l,e  monde  intelligible , edant 
celle  rcigle  cdablie  totalement  fur  les  conuenances  Arithmcticales,  Sc  les 
proportions  Géométriques  d'vne  part,  Sc  de  l'aurrc  fur  la  trifourchee 
racine  des  trois  lettres  meres  des  Hebrieux  , les  principes  de  toutes  chofes 
Alcph,M:m5cSchin  , donc  la  première  tcprcfcntc  la  Paternicé,5c  l'vniré 
des  nombres  limples  lineaircs,la  terre  des  viuants  auffi  :1a  fécondé  qui  efl 
au-bcau  milieu  de  l'Alphabet, & la  quacriefrne  des  dixaincs,la  filiation  ou 
ruTiier  progfez,5c  l'eau  falutaire.  Et  la  troificfme  qui  cd  vers  la  fîn,cn  la 
’econdc  ii.scëtaincs,l’efpric,5c  le  feu  qui  anime  tout  rVniuers,5c  le  main- 
tient en  fon rccl  cfltc , comme  fore  clcgauuncnc  le  deferit  le  Poète  Virgile 
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lü^c&n  lucide.- 

* ^i»t*fiçiKlMm^ttrrM^dmfifque  [ïquenttSy 
jMttmémyu  gUbnm  Luiu,TttatùÀqMe  dflroy 
SfiritMs  i$ttiu  édit^etdmqut  infufa  fer  *rtut 

dgitéumWtmf&mdg/u  fe  cor  fore  mtfier.  '' 

Pai|_cpuc  fisudain  ^ 

^gnemesl  JluvtgoTf&neltflktrtg». 

Oril  ncfc  Içauroit  gucrc  crouuerdc  fitnilitudcplus  propre  pour  corrcf- 
pondre  à ces  trois  lettres^  en  remarquer  la  lignification , que  ceAc  petite 
matrice  de  cuiureoù  on  fbndleschara£kcresderimprimetie,pour  l’AUph 
ou  le  monde  intclligiblc,&  l'Ideetpuis  le  charaâcrc,qui  y cft  ictté,pour  le 
Mem,  ou  le  monde  cclcftc  tcceptaclc  des  fbrmes:&  finalement  l'clcriturc 
qui  en  eft  empreinte  pour  le  Schin,  & l'Elementaire  auquel  la  forme  s’im' 
prime  en  la  matiere.dont  refultept  les  indiuidus.lefqucls  cquipollent  aux 
’ mots  formez  d’iceux  charafteres.  Il  en  reftcconfequemment  d^ncuf,dc£. 
panis  comme  il  fe  dira,pour  parfaire  le  nombre  de  iz.cn  vn  fi  grand  predi- 
camét  enuer»  les  Cabaliftes  qu'ils  fc  font  imaginez  de  pouuoir  par  le  fon- 
dement d’iceluy  arriuetà  cognoiftre  le  nombre  des  cftoiles  ainfi  que  l'at- 
. tenta  autrefois  Hipparque à l’aide  de  fes  inftrumaits.ckol'e  ptclque  par 
trop  outrageufe  à Dieu  mefme.aii  dire  de'Pline  liur.  i.  chapars.  Mais  non 
pas  félon  le  Plalmifte  t+y.Qui  numerat  multitudincm  ftellarum,&  omni- 
bus cis  nomina  vocat;S£  ce  par  les  rciterees  multip^ations  dos  ii.  lettres, 
qui  actiuent  finalem , nt  à vn  nombre  incomprehéfftile  incffible,  trop  plus 
grand  fans  comparailbn  que  celuy  qui  a cfté  toiïchc  cy  deuant  par  ceftuy 
cy  monte  que  fi  on  vouloit  adioufter 

enfemble  toutes  les  ir.  multiplications  chacune  à par  foy  ,qucfcroit-ce? 
mais  ils  ne  commencent  qu’au  Beth,  d’autant  que  l’Aleph,  qui  reprefentc 
Tvnité  ne  peut  tien  produire  multipliée  de  foy  feulc.dc  en  foy  & font  ain- 
fi 2i.fots  11.  font  48+.  11.  fois  484.  pour  le  Ghimel  10548.  & ainfi  du  telle, 
laquelle  duriofité  de  numération  elldc  vray  du  tout  fnuole  & incertaine: 
car  quel  fondement  y pcut-il  auoir  en  cela  ? n’eftant  qu’vnc  couuerturc. 
fans  bien  peu  ou  rien  d’apparence  dp  vray-femblablc,auffi  bien  que  celle 
' dont  les  Thalmudiftes  s’efforcent  de  nombret  les  Anges  par  vne  autre  vo- 
ye , mais  là  delfous  ils  comprennent  quelque»  fcctets  dont  tout  cecy  leur 
fett  de  chiffre,  à l’exemple  duquel  Daniel  au  7.  chap.  nombre  les  Anges 
pat  milliers , comme  font  saisi  Ezeebiel  au  detniet  chap.  & 1 Apocalyplc 
la  7.1a  plus  part  des  chofes  diaine».Lcs  Thalmudiftes  donques  diftinguét 
les  troupes  Sc  exercices  des  Anges  en  fit  ordres,  afçauoir  Mazalot,£l,  Li- 
cion,  Rihatton  , Chirton , & Gifteta,  les  Mazalot  puis  apres  font  pâteux 
dimfoz  en  u.rcgimcnts,fclon  les  ii.fignes  du  Zodiaque , chacun  dcfqueis 
contient  trente  xnfeignes  appellces  m , autant  qu  il  y a de  degrez  en  cha- 

Îuc  lîgne,8c  par  cftnoycn  arriuent  à t^o.chaque  El,contient  encor  autant 
C ligion  ,arriuants  par  ce  moyen  à 108000.  chaque  ligion  50.  Rihatton, 
qoi  font  ^4000.  chaque  Rihatton  jo.  Chirton  9710000.  Et  chaque  Chir- 
ton eftant  finalement  multiplié  par  ^o.  Giftcta,ils  reuiennét  à 191600000. 
Somme  toute  qui  n’approche  aucunemcncdc  la  fuldcclarce 

maltipbcation  des  Ziruphs.Mais  pour  reuenii  à celle  teiglc  CabalilUqj  dç 
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Zjtraqia.noas  enaions  icy  te.I  iit  la  pcaii^iî  dVnc  autre  rnethode» 
drciréafçauoirdelafcalc  Ipheriquc  figure  qu  ils  fiant  en  quatre  ou  cinq 
cercles  en  ueloapez  l’vn  dans  l'a  itre, autant  de  tables  feparees^pour  rendre 
plus  tncelligiblc  le  tout  & de  l'vrfage  de  ces  deuinailles  oifi-ics,  la  réduire 
à cela/  delà  Ghemitrie  qui  ne  bat  que  fur  les  vrais  dcchifircments  des 
fecrctstnyllercs  de  l’cfcriture,  & des  prédictions  prophétiques  : car  de  là 
dépend  la  vraye  Arithmantie  rationnelle , de  la  Germantie  formelle, 
dont  celle  la  lymbolife  au  monde  intelli;;ible,àcaure  de  la  fubcilité  des 
nombres , plus  elfenticls , elloignez  de  abfiraiits  de  la  matière  que  les  me. 
fures  ,&  qui  font  comme  raifbus , relations  & refpeûs  ,à  quoy  le  rappor- 
tent les  elpeces  du  Monde  fenùble  à peu  près  ce  que  veut  inférer  Arillo- 
te  au  texte cydeuanc  amené  du  ii.  des  Metaphvfiqiics',  Specics  fehabent 
lient  numeti:Etla  Germantie  eftablie  fur  les  mefurcs,  comme  formes 
introdruites  en  la  matière , correfpond  au  monde  fcnfible  participant  de. 
la  matière,  plus  déliée^  formée  au  ciel,  & plus  grolliere  & materielle  en 
le  terre  :1e  tout  à l’exemple  desSephirots,  au  trois  fupcricurs  defquels 
conuiennent  les  nombres,  & aux  fept  inferieurs,  lesmefuresc  A ces  deux 
cncores  dépendances  de  la  Ghematrie  le  rapportent , afçauoir  à l'Arith- 
mantie&aii  monde  intelligible, les*  intérieures  conceptions  de  nodre 
penlcc,  de  à la  Germantie , l'cfcTiturc  qui  les  exprime:  car  de  la  pluralité 
d :s  poinéls  qui  confident  és  nombres  ( fans  y coraprcçdre  cede  fortuite 
ptoieélion  de  pomâs  qui  le  rcfpandcnt  à l’aduanture  : car  ce  n'cdqu'vnc 
pure  aigauderie  fans  fondement, ni  donc  on  puiife  rien  cirer  de  folide  ) fe 
produlfent  les  lignes  tantdroiéles  que  courbes,  defquelles  fe  fbimcnc 
puis  apres  les'lecues;  de  des  lettres  accouplées  en  fÿllabes , de  en  dichons, 
vient  vnfensà  le  procréer,  qui  manifede  deiccte  dehors  tout  ce  que  l’co- 
tendement  peut  appréhender  au  dedans:  lequel  feus  cd  analogique  à 
l’efprit  qui  viuifie  les  parties  d’vn  Corps,dcfignces  pat  lelcliâes  lectres:ain- 
lî  qu'ed  le  corps  par  le  mot  qui  en  ed  tiiru,rcprcfcncant  naifuement  la  pro- 
priété naturelle  de  chaque  chofe  qu’il  lignifie  au  moins  au  langage  He- 
brieu , auquel  l’on  tient  qu'Adam  impola  les  vrayes  de  fignrfiaiMRS  a^îl- 
lacionsdc  toutes  celles  qui  furent  crc;es.Ec  tout  ainfi  qu'en  la  conuption 
d'vn  indiuidu,laformcqui  y fouloit  edee  venant  à s’en  edacer,  vn  autre  ■ 
fucced:  en  fa  plice.de  s’y  introduit  : de  mcfmc  en  vn  contexte  d'eferiture, 

"fi  les  lettres  en  font  ttanfpofces , de  icttccs  hors  de  leur  precedent  ordre, 
afiTiccte  de  difpoficion , le  fensquiy  edoit  auparaiiant.s’alcere  de  change: 
car  en  peu  de  façons  fçaunez  vous  gucrcs  tourner, n’allcmblcr  les  chara- 
\ ûeres  Hebtaiques  qu’il  ncs’y  en  trouue  toufiours  : de  pouraiitantquc  les 
' l’w  lettres  confident  de  nombres  de  de  raefutes  ce  que  comprend  la  Gheraa. 
trie:  deque  d’icelles  fe  forment  les  mots, qui  portent  en  eux  la  vraye 
leflimce  de  quiddité  de  la  chofe  qu’ils  reptefentent  ; Que  tout  ccd  Vniucts 
•an  refte  cd  régi  pat  vn  inccllcft  cfpandu  de  méfié  rn  toutes  des 
TOoindres  parcelles  , auquel  tant  le  pallé  que  l’aducnic  , font  pre- 
ïciits  , ou  prend  en  cède  teigie  de  Zairagia  les  ictcrcs  de  la  demande 
jpropofee , pour  fondement  : djfquellcs  icctecs  hors  de  leur  premier 
jaifcmblcmcnt , de  contexte , de  rdtablics  envn  nouucau,moycnnant  les 
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onMcmnccs,  &ksptoporcion$  de  leurs  nombres  & de  leurs  mcftires-,, 
tofnâ  ccftlntcBcÔTnîlierfel  qurcondiiic  tout, refaite  vn  nouucau  sîs,  qui 
mamfcAela^relj^fedclademâde  foitdupallc,  foit  du  prcl'cnt,ou  de  lad. 
ueniercar  depuis  quelcs  lettres  viennent  par  l'ay de  dcl  dicls  nombres , & 
prtyflàions i s'efléuer  hors  du  premier ^cns,ainll  que  de  leur  tcrrcflre  ma- 
tiijrCjàvnc  forme  celcftc , l’Ame  de  l’Vniucrs  qui  eft  toute  intcllcilurüc 
kfUmcbieBplasaifcmcnt  àfoy , quel!  elles deinciiroknt  en  leur  ccalTî. 
radelènâbie^  de la''meime forte  que  lescfprits  eslcuent  le  corps -,  l’Ame 
Icfcÿtits  9c  rintclleâ  ouïe  Norïâmah.rAgic finableinent  à iby,qui  dl 
Vite  antre  cfchelle  de  lacob  ; &lachclne  d'Homerc  à limitation  de  ce  que 
leSaïuieurdiâ;  defoy  en  SLlean  u.  Ego  û exaltatus  fucro  à tetra , omr.ia 
traham  ad  me  ipfara.  Ce  n’cft  donc  pas-noftre intention  d’enfeigner  icy 
rien  quelconque  d:  deuinement  licite,  ou  illicite, par  la  voye  delà  Ch.-- 
matrie,  ainsau  reboursparcell  exemple  Cabalilliqac,  Faire  tant  mieux 
touiîourscoaceuoir  cequec’cft  delà  Ghcmatiic  ,1'ourcc  de  tous  l s ar- 
tifices des  chiffres;  cnqiioy  l’on  procédé  de  cdtc  forte  .Tout  prcmi.ic- 
ment  ils  vous  uailtmtvn  Ccrcle,qu’ils partent  en  quatre  pat  deux  diamè- 
tres s'entrcctoifans  à angles  droids  là  ou  ils  marquent  les  quatre  premiè- 
res progredions  numérales  I.1.J.4-  comme  celles  q li  gouuerncnt  tout  Fai- 
fanrs lo.  cn/cmblc;  & confequemment  les  Gtometriques  qui  leur  coircf- 
pondentjlepoinft  , la  ligne,  lafipcrfice,  ou  triangle  ; & le  Carié  qui 
icptcfente  le  Cube,5c  le  corps  folide,  ayant  toutes  les  troii  dimcntions  de 
longueur , largeur,  profondeur.  Au  dcllbus  de  cela  fe  mettent  les  crois 
Terres  Mères,  Aleph.  Mem,  &Schin,  qui  dénotent  les  trois  Eltinents, 
Terre,  Eau  , dcFeir;  caries  Hebrieux  n’en  admettent  nom-plus,  rcict- 
tantsl’air  hors  de  ce  compte,  comme  ncfcferuai.cqucpout  vue  maniè- 
re deCollc,ou  de  gluzd’iccux  cléments  ; & par  melme  moyen  à remplit 
le  vuidc,qac  la  nature  abhorre  tant,au  lieu  duquel  s’eftablic  icy  vnpctic 
rôd,tcnàilicudezeroenchiffrc,o,qui  fett  au  calcul  pour  les  paufes,  lii- 
ihncFions  dcsdixaiaes.llsy  adiouftét  puis  aprca  les  quatre  faiions  de  l’an- 
n^e,âcics^ad^pattics  duraondc.aitcc  les  quatre  vents  qui  en  vi  nnenc, 
lAducam  qiMt^or  ventos à quatuor plagis  Czli.I.rcmic  49.Ec  Icsqiiarre 
Anges  q uiyepr  fident  en  l'ApocalypIc  fpticme.Car  les  Vets,orcs  que  na- 
CocclTes  impr. (lions  de  l’air  au  môde  ch mtncaire,ronr  ncâtmoins  en  l’oc- 
cultephüofopbieîccforés  au  rang  des  cfprirs,fclon  ce  qui  le  pourra  vcoir 
c y apres  cxtraiéF de  qticiquci  Rabbins  conforme  à pluiieurs  pall  tgtîdc 
l'E/crimrc  , 5t  racfmcsau  Pfeaume  i4S.Spiricasproccllariim  qua:  faciunt 
TCtbam  cius , c'eft  pourquoy  on  Icsicchalfo  aUcunc  fois  par  athurt  mentr, 

9C  aufondes  Cloches,  qui  font  benifes,&  exoteifées:  mais  plut  pr.-** 
eifement  au  yvfo'Tzcchicl,  parlant  de  la  icfurrcéHon  de  nos  ollcmintr. 

A q'Tatuor  ventis  veni  ^iricus  , & infufflafupcriiitetfcélosiflss,  & rt-  ^ I 
oiailcantt  & en  .Daniel  y.Et  cccc  quatuor  venti  Cxli  pugnabani  in  maii 
magno,  que  laglofc  explique  pour  les  quatre  intelligences  qui  prelident  •< 
aux  quatre  cantons  du  moud., 3c  ce  en  la  grande  met  de  l'intelligible . ml 
cORuiÿcrit  les  viucs  permanentes  foutccs  de  tout  ce  qui  fc  deriue  icy  bas 
par  Us  Canaux  des  Scphitots,&  y tciournenc  finablcmcnt,  comme  les  fon- 
xaincs',  ficlcs-  duicicsqui  en  procèdent , dedans  la  mer.  Car  loutamfi 
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que  le  Ciel  influe  Tes  aâiâs,propciecc$,&  effeâs  ici  bas  au  môde  clcmco- 
taire, dequoy  la  Lune  efl  comme  vn  magazin  fc  apport,  oû  tout  cela  vient 
à s'aiietnbler  & réduire  pour  nous  le  difliibuer  en  detail  de  nielinc,&  trop 
plusencorc>  fans  comparail'on,  le  Monde  intelligible  influe  au  Ciel,qui 
cil  comme  vn  inflrumeiit,&:  moyen  par  lequel  Dieu  a^illcn  nous,&  efle- 
âuc  ce  qu'il  luy  plaifl  enuoycr  en  terre  : mais  cela  pade  noilre  apprehen- 
Ilon,pcndant  que  l’ame  ell  lubmergee  danscefle  malle  corporelle , dont 
elle  ne  voit  i]uc  comme  à tr^^ers  rn  eipoiz  cerne  chaflls  dormant.  Q^uant 
dux  Vents  dtrechei  plus  ancrttmentcn  Zacharie  fî.  à quoyrcconlorme 
de  telle  forte  le  ^.de  rApocalypfcjCj^u'iiremblc  preique  en  auoir  cAc  tran- 
ferit  de  mot  à moc;car  apres  auoir  ciciic  ladiucriité  d'attelage  des  quatre 
chenaux, il  demande  ï l'Angc,£c  que  lignifie  ceci  mon  Seigneur}  li  luy  icC. 
pond  ce  l'ont  les  quatre  vents  du  Ciel  qui  fc  iecccnc  hors  pour  fe  prcfcntec 
dcuanc  le  grand  Monarque  de  la  terre. 

Uspregrex.  I i.  i,  I I"  I 4-  ••  •:• 

da  mmbres.  . I 


Cclujdes  ÜC6-  Le  point. 
metriq. 


Les  tr où  let- 
tres meres. 


Alcph. 


La  fupfice  Le  corps 
a fblide. 


Les  quatre  île-  Terre. 


Eau.  I Feu.  Air. 


Leurs  ^ hns 
Auges. 


leurs  quatre  \ Maliazacî.' 


yr  4 fàifins  j^momne. 
de  l aunee. 


Les  quatre  par-  I Bethel , ou* 
tes  du  (tel. 

Les  ^.parties  Ponant. 
dum.nde. 


Les  4.  Anges  RaphacL 
qui  y prefidehr.  | 


Les  4.  fleuues  Euphtaccs: 
du  parades. 


les  i^vents.  Fauonius.  • 


leurs  ^efprtts  J Paymon. 


Hyuer. 


Seraph. 


AzacL  I Samacl. 


Cherub. 


Michael 


Phifon. 

Ganges. 


Prin-ttps. 


Ebron,  lerufalem. 

Sépulture 

d’ Abraham.  — ^ ! '• 

ScpcÊtnon 


Gabriel. 


Gion. 
Le  Sil. 


Subfblanus.  I Auft.t. 


Tigris. 


Aquilo. 


Oriens.  I Ammoni».  I Egyn. 
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lu&ntqde  leT{l.01&  eftvn  (jrmbolc  de  ladimnicé  5rdii  mon* 
cn^cfat.dtl'NeSànuh.oit  Intclleâquiy  corrcfpondc 
tR£Cepi^fil^l%litecnUirc,  & le  corps  ;&  que  toiumcycii 
IcfHmffcRHSttArcdcfcs  dcuxe«rctncr,rurquoy  fane  noter  ce 
lt^^til  tÉ%i8tiliiJcadMCotinthiens  i^.appcllc  le  mediatenr  cô- 
fil^luÿi^srkatnaitité l'Homme  cclelic, lis  adiouftetauee  le  def- 
itiiceli-Tcoû^  pour  faire  le  Sept,  lequel  rcprcl'cnte  le  ciel, Il 
^ombso -||e  plancttes  qui  font  les  principaux  Inftrumcnts 
[gtfejii^'PpiiidtBtpgeique  toutes  les  varierez  & alterations  d’icy 
kp4oîiif^iMeftaio(ès,qii'cn  la  fortune  des  pctsôncs,au  moins 
'Ae  aai.  cbap-deibn  Pymandre:  Il  fabriqua  corilcqucmmét 
irs,q\Mpar  icBtsreuolution$&:  Spheresenucloppct  iemo- 
lifpoiitlbn  dcfquels ell  appeliée  le  dedin  fica! , & en  font  va 
cc(dc,qai  endolil'autie-.lcquelils  diuiicnt  en  fêpt  efpaccs,qui  Eruent  tât 
po  icL-s  Planettes^potlt  les  Anges, lntelligëces,&  Efprits  qui  y prdîdét, 

< airultnrs  an  n (le  Mr^uellcmcnt  deuantlc  tluoacfàceà  face  du  grand 
^Djcu,enrApoca|ppiei.&aa4.plu5expre(lcmcnc.  lly  auoitfcpc lampes 
iatdentcs  deuantUmpone, qui font  les  Efprits  de  Dieu  : Icfquclsau  ^.cn- 
^Ly  .:ant  il  diclcdAlcs  peux  du  Mcflîe:  au  milieu  des  24.  anciens.  Vnai^ 
* idbromeaySc  efté  mis iinott,&;auoic  iept  cornes,  & autant 
kS^léirepc  ^fprits  de  Dieu  enuoyez  en  toute  la  tcrrc,C3r  à eux 
; coûte  laltiipcnraiion,&:  régime  de  la  cour  cek(lc,&  de  ce  bas 
acicwlaLunc.  Ce  l'ont  ceux  qui  aucc  leur  chef  pour 
chandelier  du  tabcrnaclc,fünt  continuellement 
|[crcaaa,o.uThrone  de  Dicu,ainiî  que  quelques fecrctairrs  dts 
ençsdotjlilscommettctrexcclftion  d’autres  (Ix  Anges  lubal- 
isducM^  fût  aides  , &fc  tirent  les  noms  des  (ix  Anges  mi. 

( des  (ix  tenuerfements  ou  Anagtamints  de  ces  trois 
10m in< , qui  feront  cy  apres  plus  a plein  Ipecificz,  fclcn 
t^dii  Monde,  lchaut,&le  bas  ',  le  deuant,  de  le  dcrricrc', 
es  fept  Anges  donques  ou  inKlligrnces,  au(t]ucl- 
plan'cccespardcsalcernatiucs  vicidîtudcs  d’heures 
(ioois  és  feptnaines,  de  l;pmaincs  en  ;54.  reuoluiions  annuel. 
‘■atrémois,qu 'elles  preddeni  fucccdïucmét  chacune  à Ion  tour, 
acScgouqcment  tout  ce  qui/cproicdlclàhautau  Ciel,  pour 
enlatenracdc  ces  Anges  le  plus  proche  de  nous,  & qui  nous 
lànoHsnctient, Icplus familier, e(l  Gabriel , auquel  appar- 
rpretatton entre  audcschofcs  des  Songes , ccir.mc  cciuy  qui 
i Lunenoftre  plus  prochaine  voilîne  de  tous  les  A(lrcs,&  Corps 
'àcHe  régentant  la  nuicl,  ainlique  le  Sokil  fait  le  lour,  (c  doit 
liarge  des  Songes  qui  intcruicnnsnt  plus  commuremtnt  <n 
id^iné  au  dormir,  que  non  pas  fur  iour,&  pat  confequrne 
neequi  luy  adide.  A ces  f pt  Anges  fc  difcrtnt  rncoics  fe- 
Jckzita(i,icsfcpcroiirpiraux  del’amecnla  cede  des  Animaux, 

; deux  yeux,  autant  d’or,  illes , d<:  de  nazcaiix,  auec  la  bouche 
1:  les  Icpt  terres  en  oultrc:cat  tliafquc  Planecte  cft  prcfuppolc 
}ue  les  métaux  dénotez  pat  eux  ,,d'auoir  fa  terre,  c’ed  à dite  la 
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partie  firme  fixe, l'oüde,  conliftante',  auec  fesautres  clt  menu,  mais  plu^ 
dépurez  qu’ici  bai  : plus  les  fi  pt  Sabbaciitnes  ou  tepofouers,  lar.t  des  Sc" 
manies  depuis  PaKjucs,iufqiies  à la  Pcntecoftc,  que  d«.s  années,  & des  7* 
fepunaires  d’années,  auibout  dcrqucllcs  efehet  le  grand  lubi]c  .'&  fina- 
blcmcnt  le  fcpiicine  milenairc  du  grand  Sabbatli,  apres  Icsflx  milleans 
l’ie  doit  durer  ce  t ranlitoire  monde , duquel  le  doit  faire  lors  l'vniuer- 
.11e  rcnouacion.PaïqiJoy  ce  ne  lotit  pas  ici  des  anciens  enchante  mens  de  \ 
Toledetnc  l’are  magique  df  Razicl  eu  JePicatrix,ains  belles  ckofes  natu-.'|^ 
rdl.'s  di  ;ncs  de  contemplation, qui  par  leur  fynipathic  & accord,  par  lcur«(t 
ordre  cumpailc  & incoir.muabic,  nous  tc'moigncnt  le  grand  ouuritra-*  »• 
noir  tout  fait,&  le  régir  parla  fapicnce,  le  Iciuanten  ctla  des  Anges  peut  jff 
minülrcs  condjcVcurs,&  du  ciel  aucc  fcscftoilles  en  lieu  d’inllrumenï.  i^ 
dont  il  opère, &agit  ici  bas,  où  toute  la  création  du  monde  tcrd;l'clon  .ÿ, 
m'frnc  quedit  Chr>Toftomc  en  vnc  Homélie  de  la  Pcntecofte  , Qpelctn  - 
Ci  il  a clic  fait  pour  cau.fe  de  l’Eglilc  ^militante  faut-il  entendre)  & non  A 
l’Eglilc  pour  le  Ciel.  Car  ceft  vimitrs  n'cll  qu'vn  timpU,  \oultctout  au-^'^gV 
toiir,au  milieu  dut]  ici  clt , la  Terre  plantée  ferme  pour  feruir  d'autel,  la 
Mer  y adioini3:c,en  lieu  de  Piltinc,  les  Aftrcs  d'autant  de  l’vniucis,lct  '&. 
qTT^cs  outre  plus,aiicc  tout  ce  que  la  Nature  produit  en  ltTcrrc,nc  font . 
une  lettres  donc  cit  clcrit  le  liurc  de  Vie,  auquel  fc  chantent  inceflanimet'* 
l"s  louanges  du  Souucrain, par  toutes"  (ortes  de  Cceaturcs,  mais  c’tllvn.| 
Chiffre  dotu  l’Alphabet  conlirtc,  en  lent  haitr.omc , conucner.ee  & pto 
portion  des  vues  aux  autres. 


Les  7. 
lettres 
djubles. 

I. 

.3 

Beth, 

1. 

1.  i.  4. 

.1  .1  .3 

Cime!.  DsUerh.  C*fh. 

î.  4.  10. 

5- 

.■ 

l'e. 

80. 

6. 

.1 

»«.* 

020. 

7- 

n 

Tdu, 

400. 

Leur  fi- 
gutfiM- 

vie. 

Pa  i.x.  Sapiécc. 

Grâce. 

Lignée. 

Empire. 

ÎC, 

# 

5?  J. 

a . 

lupitcr. 

0*. 

Les  7.  • 
fldnettes. 

Leurs  7. 

Le  folcil. 

Venus.  Mercure.  L,  Lynç. 

Saturne. 

Mars. 

RaphacL  Haniel.  Michael,  g jbtich  , 2adkicl.  Camacl. 

Anges. 

Leurs 

Nachicl. 

Hagid.  Tiricl.  £iimd. 

Agid. 

lophicl. 

Gtaphicl. 

sutells- 

4?-  «4-  81. 

5>- 

i6. 

gent0s 

& 

XII. 

4P.  iCo.  81. 

45- 

135. 

315* 

nmbrts  ■ 

Scmclicl  Nogacl.  Cocha-  Lcua-  Sabachicl  Zcdeki-  Madi- 

Leurs  7 bicL,  nacl.  cL  ^ miel. 

efpnts. 
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Cet  deux  nombres  troys,  8c  quatre  qui  réduits  cnfcmble  font  7.  fi 
^._.yDas)lf*>4nâli^CZ  IVn  parl'aacre  ils  produiront  11.  autant  qu'il  y a des 
' iïgticsaiiZapil^  pat^uic  void  la  crandeaffinité  qu’il  y a des  planettcs 
tocoques  eu'xv  Tout  ainfi  que  de  7-  a 11.  &:  de  6.  à 8.  Car  i.  & 4.  Ibiu  fi. 
&z.fois4,  dpnuenC  8.1efquelsfigncsfi:ruentdc  domiciles  aux  Plantttçs 
ded^jCmez  noirs&blancs  du  dos dVn  damier,  pour  Jes  dififc' 
‘ ^l|otictfldîctÙ#flcspieccsenvniead'cfi:hcts,8cJcursdiueLfcs  dilpolitions 
‘ 'ét'H^eâs  4cl>ncs  aux  autres:  dont  il  n'y  a rien  de  plus  conucnablc  pour 
“ |cf  ceux  des  corps  cclcftcs  ; comme  aufli  font  les  multiplcs  rcn- 
s lettres,  tant  en  general  en  toutes  fortes  d’efcriturcs.qu'cn 
chiffres  carrez  , qui  ont  plufieurs  fens  deifous  vn  mcfmc 
les  regards  & les  habitudes  des  Planettcs  es  fignes  le  vc- 
îij^fejaux  4.  Eléments  dont  fe  produifent  tous  les  corps  f)nn- 
' .AvU^H^urdiaradcECS  de  l'cfctiturc , qui  confiituent  les  mots.Ccs  11.  fi- 
dlSj^cPlMon  appelle  les  portes  du  Cicl,dcfqucls  le  Capricor- 
irAlcendant  .parce  que  le  Soleil  commence  à remonter  en  icc- 
jfcrcidc:  le  d-fc.ndant à caufe  qu’eftant  arriué  là,il  rcdcclinc.de- 
^pj».tcs  de  la  Saindc  cite  cclcftc  deferite  en  l’Apocaly pfe  zi.aufi. 
batxcibuczautantd'Angcsqiiiyainilcnc,  dcfpartis  troisà  trois 
1 chafi:anc  des  quatre  régions  du  Cicl,Oricnt,  Occident , Midy, 
n,^  la  propre  forte  que  les  Aftrologucslcs  diftribuent,  àchafl 
: 4pacs  cil  attribué  vne  lettre  des  douze  fimplcs  appcllées  ainfi, 
Ic/te  profèrent  toufiours  d’vnc  mcfmc  façon.commc  les  fignes 
ké  rlcmcurcnttoufiourscn  vne  mcfmc  propricté& vertu.  Tout 
cçcylcpeHtyçpir  en  latablc  fuyuantcoil  la  fignifiancc  dcfditcs  lettres  y 
cftqtûnddc^ahd  appofee aucc  les u.  moys,  qui  corrcfpondét  aux  u. fi- 
gncs.Ec  ttpificme  Cctclc.par  oû  il  nous  cil  dcmonflrc  que  le  Ciel, 
auquel  coh^^^lbct 'ce  nombre  de  iz.cft  vn  paUàgCiîc  entre-moyen  des 
cbo/'csdiuine^'4e(ignecsparIc  nombre  de  trois  aux  terriennes  tcprçfcn- 
tccspar/cqiJatre,commcccllcs  qui  conlillcnt  des  quatre  Eléments,  de 
forte  ^acnoftpc&uucur  qui  participe  de  l’vne&dc  l'autre  de  ces  deux 
nattltc^â  en  ce  nombre  de  douze  en  cllroittc  recommandation  , comme 
onpCBtveoir  en  tout  plein  d'endroids  de  l’£uangilc:&cn  J’Apocalypfc 
encoçeiouchantlaSainélc  Citcdcirafdiélc,  toute  comparcic  paru,  ainfi 
que  jPlâcona  fàiél  la  fienne  mondaine  es  5.&  fi.  des  loix,  fi  coniform  m.-nt 
J'vnli'atutrc  qu'il  ne  feroit  pofllblcde  plus,  dont  ce  void  allez  la  grande 
fÿmpVthic,  &:colligancc  qu'il  ya  des  choies  fupcticurcs,  aucc  les  infi^ 
iieurex.  ' 
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Lti  II.  lettres 
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£.f«r»  /»»«- 
fidnees. 
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le  nombre  de  7.  par  le  4.  qui  eft  autant 
î^jMiecuccnc  > d‘oû  dépendent  toutes  les  operation^ 
‘ ”imelle,fevietioent  à produire  les  z8.  m’anfîons  de 
«diaque,qu'clie  parcourt  en  x8.iours-,Car  ce  pen- 
«itd'Tn  dcgréjcHe  le  va  l’attrindre  au  lÿ.  Et  de  cela 
■pif  fVirelf:  y’appliquants  les  inielligéces  qui  y pre- 

j' ftcbtâîquesy  cocrelpondantcs  5î  la  fîgnifiancc  d cf- 

|3aë«c  que  celle  figure  de  Zairagia  cftant  parfournic,  el- 
iRC  cercIes,pour  reprefenter  les  quatre  Eléments , princi- 
pes auflîbicn  en  haut  comme  en  baSjfuiuant  la  table  d’ef- 
iler>QaodeIl  (uperius  eftlîcut  quodeft  inferius,  Se  è con- 
_juda  miracula  rci  vnius.  Et  les  Cabaliftesà  ce  mtfmc  pro- 
aux  cil  inlcrius,dilponitur  iuxta  domum  lamflua. 
^^^.Peiqucls  quatre  Cercles  à l’iniitation  des  quatre  Eic, 
\^qiii  demeure,fcrm’immobilc  comme  (aiift  la  Terre  qui 
‘'ftpjemic à rVnîucrs, lequel  tournée  tout  ï l'entour, Eun- 
jt  ilabilitatem  fuam,  non  inclinabitur  in  fcculum  feculi, 
..l«s  autres  trois  ccrclesfc  Jmeuucnt  àl*«emplc  des  troys 
lc%Èau,air,&fcu,pourlci  rchcontrwde  ccqu  on  chcreWe» 
“ at  les  Planettcs.  , • 
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• Tout  cela cftprcmis.dontdcpcndla  principale  tradiduc  des  o»«attons 

^ -J  jnccuciUcol’c*  de  l occulte  Philofophic , qui  n'cft  au cre  chofe  qu  vnc  deüc' 

l ;-V;^«tràâion,&  allôcicmétdes  celcftcs  vertus  agilTàntes  en  la  paiuue  inatietc 
>/,>^dcs  cicqxnts , fo/ccpdbic  de  toute»  forme»  moycîloant  l’elptit  commuiÿ  ' 
'V.  ' j«3  c^****^**  l’vniucr»l 

""  ^ y.Vitdcbitmm(mfecHdiimqHegenmyVtttquevoldmutH  ^ 

£/  qut  méormiTetfm  monjir*  fub  tquore  Puntm. 

^ Quant  eft  de  l'vfagc  & pratique  de  la  fufdicte  rciglc  de  Za>ragia,nou»' 

. Q nioui  en  paierons  atant  ici, comme  n'eftant  de  noftre  propos  ni  intention^ 

. & nous  contenterons  de  djrc,quc  tour  procède  par  la  voye  des  commuta.>' 
i tionSjde  diueric»  rran/ponrionsliteralesdcsZiruphs,  aueclcsconuenan- 
_<ces  Sepropoctions  des  nombres  formels , dont  vient  i fe  procréer  vn  non- 
ueau fcns,nr  plus  nj  moins  que  pàr  des  Anagr  â mes  de  mots  réuerfc2:eho- 
. , fctrefadmirablc  ^la  vérité,  & qui  nous  manifclle  de  plus  en  plus  l'infaiU 
' lAIe proaidcnce  diuinedufqujiux  moindres  chofes^  Nonne  duo"  p'alTercs 
aücvzneunt.fievnus  ex  iilis  non  cadet  fuper  terram  fine  pâtre  vcftroîVe- 
. ftri autem  & capilli  capiusomnes  numerati  funt,S.Mattbicu  lo.en  l’ordre’ 

• .par  elle  vnc  foiscAabli  ap  concours  des  chofes  humaines  .ciquellcs'Jln'y' 
lien  de  fortuit  ni  à l’aduanture  pour  fon  regard  i&quinc/oittref-fage-  - 
• ment  régi  d'elle , d’vne  incomprehenhble  rail'onpar  fcsadminiAratoires 
clptits,dii  nombre  dcfquels  pource  que  nous  auons  mis  cy  deifus les  vents' 
ancuncment;Etafctndit  fiiper  Cherubim,  & volauit  fuperpennas  vento- 
tDro,PlcaunTc  i8.Et  que  cela  fcmblc  aiioir  quelque  affinité  auec  ccAe  tiâf- 
roilliondc  penlccdclaSanograpiiie  de  l’Abbé  Tritemc,&  d’Agrippaâ’ad- 
iouAeraytout  d'vnC' main  ce  qui  s’en  tromie  certain  fragmentbicn  fort 
rare,  que  quelques  vns  attribuent  à Rabbi  Simeon  fils  de  lôchai,au(Acur- 
daZoarupres  auoir  inféré  icy  la  table  de  la  ligniliancc  des  lettres  Hcbcai-^' 
qfics,quiconccrac  le  propos  dcifufdiét  encore. 
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Salomon  di6I, comme  le  ftu  eft  diftinâ  là  haut  des  quatre  Elcmcntsd’i- 
Cf  bas,aufli  ell  il  plu*  pur  beaucoup  qii’ilsfiicfont;&  pourtant  ie  veux  di- 
re icy  quelque  chofe  de  ces  animaux.Cat  il  y a quatre  inferieurs  Eléments 
dont  chacun  endroidt  foy  a les  liens  à part;&  au  Jcllus  font  les  cieux,  aucc 
leurs  propres  aulli, purs  & mundes,  fans  point  de  corruption.  Maif  cc  fcu 
qui  cltcn  haut,n’cftpas  de  citc,bois.hi'yic  ou  graille,  ni  d’autres  telle  s cô- 
pofitrons,ainsfortiimple:S:leschofes  quiviuent  eniccluyfont  Ange* 
purs,  clairs  & luifants,  Icmblabks  aux  raiz  du  Soleil , ou  flammes  de  fou, 
ou  cftinccllcs,  ôucftoilcs  lucides  en  couleur  d'argent  vif,  ou  d’or  fin  ; la- 
quelle fomblancefctrouue  es  animaux  de  feu  ;Etfovoycr,t  là  des  figures 
telles  en  monftre  Ae  apparence  .qû’rft  le  foulphrc,  qui  par  Ton  extérieure 
couleur  citrine  reprclênte  la  lueur  des  cftoilcs  : & cftant  allume, par  fa  fli- 
' me 


Digiîized  by  Googl 


LANGVES  Dt  CEST  VNIVERS.*  «5 

îne blcücfuc  l’azur  cclcllc  d;i  ficinamcnt , d’oil  par  vn  temps  fcrain  & no“ 
cBipcfché  etc  lius^cs  ,-à  traiiers  la  vérité  des  autres  Sphères , il  fc  tranfmet  ^ 
noltrc  véiic.Cc  fontèrprits  qui  r»  pr;h  ntent  les  otaifons  des  créatures  dc- 
uanclc  Mcrcaaa  où  thtofnc  de  Dicoi  Quandoorabas  cum  lacrymis,ac  fe- 
pcÜthasTnortuoSj&c.Ego'obtuli  otation^m  tuam  Domino.did’AngcRa- 
phacl  à Tobic  cil Ji.  LcsCaboliftes  appcllet  le  chef&  principal  d’entr'ciuc 
tousSandalphon,âcportcntksoraclcs  ôe  rcuelations  diuines  ici  basaux 
Prophctçjiôcparmefine  moyen  les  pen  fees  & (ècrettes  intentions  des  per- 
fdniiesinfenlibleméljainfi  que  par  infpiraiion  d’vn  lieu  à autre,a  quelque 
longue diftace  que  ccpuijlc  cftte,en  moins  d'wi clcin  d’œil.  Le  fccôd  ani- 
mal ou  cfptitjcll  plus  tenebteux  que  les  precedents, & ell  accôpaïc  au  vet: 
Cl  figure  Mi  rcite  eftaiu  telle  qu’il  la  vçut  prendre  fclqn  Tvne  dcs4.Eleméts 
aucc  lequel  il  s’atlbcie,&:  fc  forme  de  celle  manierc,ou  Eau,ou  en  micc.ou 
CO  humeur  liquante,  ou  àguife  de  broiullas  cfpoix  Sc  obfcurs,  & p^r  fois 
cOmevn  fon,ou  la  voix  de  quelque  Elémentaire  ar.imahprcnant  corps  en 
l’vn  d'iceux  Elcmcms , félon  que  la  matière  cft  difpolce  à rcceuoir  la  pluy 
proche  de  coucnablc  clpccc.Lc  ).efl  l’amcjdôties  Sages  difent  quelle  s’af- 
cûpjgnc  volôticrs  du  corps^Sefe  ioim  àluy  pat  Icmoyé  de  l’efprif.parquoi- 
fahgurefo  rencontre  foouent  de  nuiél  en  hen  tcnebrcux,5e  s’ttHcnd.d:  fc 
voiû'.la  couleur  d’icelle  cftant  fcmblablc  au  temps  qu'il  fait  lors  ; d’appa- 
rtnec  au  furplusliiimainc,  dtpar  fois  ayant  la  figure  du  cerps  dont  elle  cft-' 
partie, tellement  que  quelques  vns  en  voyent  és  cimetières.  De  celle  forte 
d’animaux,dict  nos  Sages,que  Pâme  qui  cil  fottic  d’vn  covps,5e  peut  quel- 
que cbofc,n’cft,ni  ne  fut  linon  d’vn  home  ou  tTyne  fommc;&  les  appellent 
miriruellcs  Se  ccleflcsjlpiritucUcspoiir  leur  bonté,  cclcllcs  à eau  le  de  leur 
(ubtile  fimplicicé.Lc  4.ânimal  cft  le  Vcnt,quc  nous  oyons  bKn.mais  nous 
ne  le  voyons  pas  pour  cela  : côme  d’ailleurs  il  y a d’autres  chofes  que  nous- 
VoyonSjJc  n’ojons  point, ainfi qu’eft  l’harmonie  des  cicux,donl  il  ell  parle 
au  lobjjBonccntnra  Cœli  qiiis  dormirc  facict.fie  pluficuts  autres, dont 

les  covps  s’apptr^iiicnt  réellement  à l’œil,fclon  la  partie  dont  ils.ont  leur 
conft/lcncc  t.mporelle.Quc’fi  le  Vent  cft  de  l’Orient  au  Widy,il  fera  natu- 
tdlcmcnt  chaud.fl  de  l’Occident  ou  du  Septentrion,  froid  au  contrairc.Et 
nous  le  voyons  auoit  vnc  grâdc  force  de  puilfancc-.car  il  charrie  des  nuées 
pleines  d’can:^dcgrenes,oragcs  Si  tempe (les.  ttoublc  le  calme  de  la  mct,& 
y mcatdc  groftes  vagncs,rompt,dcfracinc,5e  met  par  terre  les  plus gros  ar- 
bres dans  Icsfbreftsjdonlil  fait  vn  terrible  Si  piteux  abbatis.  Et  cil  ceftuy- 
cy  appellé  air  vif  comme  fcu'.mais  en  haut  il  cft  dit  vil  & iimplc  ; &:  pour- 
tant ail  double  appellation, de  fixc  afoiuoir  & mobi!c:lc  mobile  cft  qui  fc 
ineuz  à diuers  endroi.éb:  de  le  fixe,  ccluy  qui  s’arrefte  en  l’vn  des  quatre 
coings  du  mon dcjCombicn  qu’il  defeende  d’cnhaut,dont  ceux  dcfqucls  il 
-cft  dtfeendu  8ca  cfté  créé, VcHanccnt  pour  b v-nir  li-r.  Ceft  ;y-cy  ell  vn 
grand 8e  puilTjtntouuricrxn  la  racr,en  la  terre  Se  en  l’aii,fvlon  la  i.mp.ra- 
turc,8edifpofition  dont  il  vient.  Le  cinq ui  fine  anim.il  tft  le  fantolnic  ou 
la'viiîon,cclli  dircjvnc  ombre  de  pluficuts  fortes  dctcl!cmbl.inccs,  copo- 
Secs  duierfcmcnt  les  vncs  des  autres  : 8e  c jsrocr'-c  cft  -apparition  en  lieu 
dbftrCjOU  aircorrompu,cn  forme  quelquefois  d.  gtnfd’.'.imcs  defe.  ndants 
le  long  d'vn  coufteau,  ce  qui  s’appelle  l’aimcc  antique  : pat  lois  il  s’app.i- 
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Salomon  di6I,commc  le  feu  cfl  diHinâ  là  haut  des  quatre  Eléments  d’i. 
cy  bas,au(Ii  ell  il  plus  pur  beaucoup  qu’ils|aefont:&  pourtant  ie  veux  di. 
te  icy  quelque  chofe  de  ces  animaux.Car  il  y a quatre  inferieurs  Eléments 
dont  chacun  endroict  foy  a les  liens  à partit  au  dellus  font  les  cieux,  auec 
leurs  propres aufll, purs  6i  mundes,  fans  point  de  corruption.  Mais  ce  feu 
qui  elten  haut,n'cftpas  de  circ,bois,huyIc  ou  graille,  ni  d’autres  telles  c6- 
pofitions,  ains  fort  iimplc:  Arles  choies  quiviuent  eniccluylônt  Anges 
purs,  clairs  Sc  luifants,  Icmblabks  aux  raiz  du  Soleil , ou  flammes  de  feu, 
ou  eltincellcs,  ouclloilcs  lucides  en  couleur  d'argent  vif,  ou  d’or  fin  : la- 
quelle femblancc  fe  trouue  és  animaux  de  feu  ; Et  fc  voyer.c  là  des  figures 
telles  en  monftre  te  apparence  ,qûVft  le  foulphrc , qui  par  Ion  extérieure 
couleur  cittine  reprclênte  la  lueur  des  eHoilcs  ; & efiant  allume, par  fa  fU- 
« .me 
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_ ar  vn  temps  ferain  & n o'* 
Sphères , il  fc  Han  fmet  i ' 

fJM^C&^opi'(feIpnts  les  ocaifons  des  créatures  dc- 

...  de  Eûeaÿ^iandoorabas  cum  laciyniis.ac  fe- 

i&è^.s|^ô*6l>tuUoradonem  tuam  Domino, du  l’Ange  Ra- 
^tâMii^^GabalJRes  appellét  le  chef  & principal  d’cncc'ciuc 
” ôn^ÿr'pe^^utlc^aprack^  6c  rcuelations  diuincsicibasaux 
jît  inèîmi  itJOfCBkspenfces  6c  fccrettes  intentions  des  per.  , 
dï&remfajainfi  qpc  par  infpiiauon  d'vn  lieu  à au^re,a  quelque 
moins  d'vn.  clcin  <foeil.  Le  fccôd  ani- 
jÉHiS^i^dt^en plus  ténébreux  quç  les  precedents,6é  cR  accdpaié  au  vét: 
&fi|gtë<8^ei^cllaM  çcllc  qu’il  la  vçut  prendre  Iclqn  Tvne  dcs4.Eleméts.. 
..  . au<^£qucitL^£KÙe,6c  fe  Ibrmc  de  celle  maniéré, ou  Bau,ou  cq  tiuce.ou 
. ebburaéai^à^ainteif  ou  àguirc  de  brouillas  efpoix  Sc  oblcurs,  6:  pùr  lois 
> dSine^fôÿ^dttla  voix  de  quelque  Elémentaire  ar.imahprenanc  corps  en 
. i ^^Éd'îçcttx£lenrencs,ièlonqucU  matière eft  difpolçeàrcccupir  la  pluS' 
^^ocfané.jc  cSuçnabîpcl^ce.Lc  ).eft  l’amevdôties  Sages  difeni  qu'elle  s’ac- 
corps,6c(c  ioint  à îuy^ar  le  moyé  de  rcfprit:parquoi< 
ej^re^qiÂré  fouaent  de  nuift  en  Scii^tcnebrcux,6c  s'entend, 6c  fc 
Éiàîf6ùïf0itd*iceUc  cftant  fcmblablc  au  temps  qu'il  feit  lors  : d’appa- 
^^^jùsl)iinraine,3cpar  fois  ayant  la  bgute  du  corps  dont  clic  clt 
ifîlSqiiequclqucsvns  envoycntéscimctictes.  De  celle  forte 
lQflOsSages,quc  l’ame  qui  cil  fortid  d'vn  corps,6c  peut  qucl-- 
^6,^*c^nine’firtûnon  d’vn  home  ou  «Tync  fcmmc:6c  les  appellent 
. <«/'■•  ,,  pour  leur  bonté,  ccleftcs  à caulc  de  leur 

e Vcnt.quc  nous  oyons  bien, niais  nouS' 
^ ÿons  pas  pour  cela  ; côme  d’ailleurs  il  y a d’autres  chofes  que  nous- 

’ n'^Uylplls  pointiainfi  qiv'c/trharmonic  des  cicux,dont  il  ell  parle 

-1  ÎB  i^iAl®^!^S?>Céntura  Cœli  quis  dormirc  fadct,2cplu  lieues  autres, dont 
■.lèf  <^ÿs#S^frçobicni  reelkment  à l’œil, félon  la  partie  dont  ils.ont  IcuK 
€J>dftlêiîCÿt,mpordlç.Que]lîlcVcncclldc  l’Oricntau  Aiidy,illcranatu- 
dwûiff  Je  l’Occident  ou  du  Septentrion,  ftoid  au  contrairc.Et' 

^ .«-floysîç  yt^'^^aÛoàr  vnc  grâdc  force  &puiirancc;car  il  charrie  des  nuées 
— l’canx^dé  gttflesjoragcs  6c  tcmpcftcs.uoubIc  le  calme  de  la  mer, 6c' 


ÿrneiitde ^ofles  vagnes,rompt,defracine,5c  met  par  terre  les  plus  gros  ar- 
DRSl^ÛSKsfereftîjdont  il  fait  vn  terrible  6c pitcax  abbatis.  Et  cil  ceftuy- 
‘ ççpeïîl^Altfcqpimefcu'.maiscn  haut  il  cil  dit  vif6cfmplc:6cpour- 
’1âr»ï^4<>4iSp<dJj^*^>^n,dcfixc’afçaupirôcmobi!c:lcmobilc  cil  qui  le 
‘fhé^uct^'^kl^rfroijSs:  6c  le  fixe,  ccluy  qui  s’arrcllc  en  l’vn  des  quatre 
âffiBofldcjCoibbicnqu’il  drfeende  d'enhaut.dont  ceux  dcfqucls  il 
*«ffdck«tt^8tacllécrd,s’cl!anccntpout  kvcnirlier.  Cellny-cy  ell  vn 
-grand  8c  jpuidant  ôuuncr  en  la  racr,en  la  terre  6c  en  l’air, f Ion  la  tcinp.  ra- 
CUre,8c'4flpelîtion  donc  il  vient.  Le  cinquiclme  animal  iR  le  fantorme  ou 
'larviwfhüceit  i dire,vnc  ombre  de  pliificurs  fortes  dcrellcmblanccs,  copo- 
dees 3ia<cfcmenc  les  vnts  des  autres  : 6c  ce  procr'-éc-fle  apparirion  en  lieu 
cftKltjOuait  C0Hompu,cn  forme  quelquefois  de  gcnfd’aiinesdclc.ndants 
'^itmg^d'ya  cOu&au,  ce  qui  s’appelle  l’atmcc  antique  : par  fois  il  s’appa- 
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despraitics,  làoiUI  fcnible à quelques  vus  que  ce  foie  vn  troupeau  de 
.clies:mai$  cela  jeuraduint  de  la  corruption  de  leur  habitude,  & malice  de 
leurs  humeurs, dont  on  les  appelle  dcmoniacles , parce  que  les  vapeurs  vi- 
cieufesSc  fumees  de  J'cllomac  leur  montent  a ux  yeux,qui  leur  peruertif» 
fciit  la  veiierE  qu’ils  s’imaginent  de  voie  plufieurs  choies  qui  ne  font  rien.  ' 
Le  lixicfiK  animal  eft  le  Démon  , I:quc!dcfc.nd  de  la  hauteur  d^s  cieux 
aux  abyrmcs,&  fut  crée  de  la  premictc  matière  l'ans  corruption , parquoy  ^ 
ilncdcfincpoint,  ainspefiifterai  touliours . nonobftant  qu’il  aye  rtccu 
quelque  e/poiircar  des  tencbrcsenclofes  dans  Icsprol'onditez  de  la  terre/ 
lieft  au  rcflc  complicqué  aucunement  à la  niaticre,  mais  d'vnc  tref  forte ^ 
lubitude  dccorps:<5c  dcceux-cy  dient  les  fages , que  pat  leur  moyen  on  a 
eu  fort  long  temps  des  reiponfcs,de  beaucoup  de  chofes,deiq'icllcs  on  dc- 
/iroit  fciuoir  la  vcrité.Mais  ils  habitent  to.iltours  en  ccncbrcs,rans  iamais 
fe  feparct  d’elles  ; trop  bien  par  fois  le  Souuei  ain  Créateur  leur  permet  de^ 
prendre  en  terre  de  telle  foime  que  bon  leur  femblc  : il  que  mefmes 
.changent  iuiî.]ucs  en  Anges  de  lumiere,d'vnc  ctaii  te  tref  puiilànte-,  b * 
îk  rclplcndidantsprcfqiie  àpair  du  SoIeil,dela  Lune,  & plus  claires Jl 
les:ou  d’vn  bon  Angc,d’vncnuec,oifeaj,poillondioname,ou  beilc:du 
Icuurc, lézard  &fcjnblablcs  vermincsrcmpantcs,Scautrc  tellefigureqB 
yculcnf.maiscoutccla  cil  impalpable  à guife'd’efpiit,ou  de  vent.  Sçaehez, 
oacrcplus  que  chacun  d'cuxjpcuc  toutes  les  fois  qu’il  luy  plaill  prendre  vn 
corps  en  ^uclqu’vn  des  quatre  ch  ments,  combien  que  leur  vie  dépende 
du  fcu,&  que  leur  demeure  conlîflc  au  feu,  aucc  tout  leur  faiâ  èkinaiiitc-* 
nement.  Le  Sage  dit  furccsiix  fortes  d’animaux  que  Icuc  inuocacio  Se  ap-~  ^ 
patition,confidcration,licmcnt,dcliurance,  eft  tiuclqucfois  bonne  Se  lici- 
yc,quclqucfois  mauuaife &dii  tout  rcpfouuablê, félon  les  diuerfês  finsoil  ' 
cclas’applique.Toy  donquesqui  es  amateur  de  la'Sapicnce.& curieux  de 
cognoiftre  lesœuurcs  & mcrucillcs  du  Créateur  n’entre  point  en  “ 

le  & en  doute , qu'il  y aye  différence  ne  diuifion  entre  le  corps 
quant  à ces  iîx  fortes  d'animaux,carce  n’cll  qu’vn,cftants  faits 
cnfcmble  infcpatablcmct  à tout  iamais.La  conioniflion  au>:cftc  de  l’clprit 
&;  de  l’amc,d’oil  prouient  la  vie,  cft  appcllee  Vent  en  Ipb^naefow  ch.y.Mc- 
jnento  qiiod  ventus  ell  vita  mea  : Si  que  le  Vent  vif,cft  ce  que  nous  difons 
rcfprit,&  l’amc,?C  cft  dit  eftcc  yifjquâd  ceft  ailcmblcmcnt  fe  fait  fans  cotr 
rupciommais  quand  il  fe  fait  vnc  telle  coniomUoij  de  ces  deux , afçauoir^ 
del’^mc&dc  l'crprit,qu’vn  corps  corruptible  intetuient  auec,  adon-_ 
ques  l’cfprit  & l’amc  qui  eftoyent  vn,font  dclfociablcsdu  corps.  Plufîcurs 
autres  beaux  Se  cxcelléts  d.ifcours  en  ceffe  matière  foin  traitifcz  apres  Ra- 
bi  Calliliéfis  en  fes  ccuures,R.Iofepli  fils  deCarnitol  en  fesliurcsdcspor*  ' 
tesde  lufficc  Se  autres  Rabins  anciens^  modctrics  pat  Paulus  Riccius  en 
foi)  liurc  CabaliAique  appelle  Compendium  des  Portes  de  là  lumicrc,& 
rn  Tes  Ifagogc;  fur  la  Caoalc,l.Reuclin  Capnio  liu.3.dc  l'art  Cabalifliijuc, 
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CHAP.  XXL 


LEsHcbrieuxauoycnt  acfouftumé  deprofcrerlc  mot  Adonai.vn  des 
noms  Hcbriciix  de  Dieu, par  tojt  od  Ictroimoitlc  quadrilcttrc  nm’ 
lehoua,ineftable:parce  qu’il  n edoic  pas  loiùble  a ebafeun  de  fçauoir  com- 
me il  le  fâlloic  pronôcer.ny  quelles  voyelles  rcprclcntoycnt  Ls  charadcics 
d'iccluy;nc  s’il  en  falloic  redoubler  quelques  vnes,ou  les  enoncicr  lîmple- 
mcnC,riquc  Rabbi  Abina  au  liure  des  fanélifications  au  Taliniid  farces 
mots  l’Exoie  J.  le  fuisquifuts^us&ftray,  (’eftmonnm  eternell(mtnr,&utâ 
TemembTASue  Àu  fiede  des fiedes'.mex.  qu’il  ne  fc  doit  pas  lire  comme  il  cfl:  tl'- 
criclehoua.ains  Adonai,  quiiignitic  Seigneur,  & au  liure  des  Sanhédrin, 
Rabbi  AbbaSaul,afïcrme  que  quiconque  le  prononcera  apertement,fe- 
lon  que  les  lettres  fonnent, n'aura  point  de  part  au  fiecle  aduenir.De  fâift 
aai^,  du  Leuitique  il  efl  diâ  qu'vn  Ifraclite  pour  auoir  blafphemélc 
nom  de  Dieu,l’exprimant  tout  diilindlemcnt  lehoua,  Sc  non  Adonai,lui- 
uit  la  coaR.ime,ce  qui  eftuit  trefabominablc  aux  Iuifs,il  fiit  lapidc:pour- 
tantertoiteefainck  nom,qui  bien  fouuent  en  l’Eferiture  fans  autre  plus 

tiarticulicTC  expreflion  eft  pat  certaine  antonomalie  appelle  otin  Ha/ché, 
cnom  diclinclfjble,  non  tant  pour  l’impolTîbilitc  de  faprolation  ,que 
pour  les  my  fteres  qu’il  importoit  de  la  pure  eifence  & fubftance  de  Dieu, 
Ttine  en  vne  trcLllmple&  trefabfolue  vnité,&en  vne  Trinité  deperfon- 
ncs,chofc  du  tout  incomprehenllblc  à l'clprit  humain,  (ors  que  par  la  feu- 
Jcfby  & creance,  5c  par  ce  moyen  incfïable  fuyuant  mefme  ce  que  tef- 
moigneTtimegifte  auPymandre,  Que  lenm  de  Dseu  nefeut  eftre  profé- 
ré de  bouche  bumssHe:  & que  le  confolleaudi  l'oracle  d’Apollon  Delphi 
c^at^Qj^finnjmnepeut  ejire  exprime'  par  aucune  diüion  ne  parolle.  Car 
toutes  les  lettres  de  ce  S. nom  qui  ne  font  que  trois;  comme  nous  l’auons 
dicT-,  Hcyeftant  redoublée  fontcomprifes  au  verbe  fubftantif  ,/eyî.«,& 
d'elles  con/îftent  les  trois  temps,  le  palîe,  le  prefent , l'aducnit  : ce  qui  de- 
note  l’immuable  5c  permanente  Habilite  de  l’eflcnce  diuine.  Neantnioins 
Moy(c  Egyptien  fur  le  lieu  cydclllit  allégué,  met  que  les  preftres,  5c  les 
anciensdu  Confcil  des  Hebrieux  en  fâifbyentvne  leçon  à leurs enfàns.ôc 
ilcut  s di/ciples.vne  (bis  feulement  la  ièpmaine,pour  leur  monftrcr  tant 
commeil  le  Falloir  prononcer, que  fa  lignification  auflî,  6c  les  profonds 
/ecrets  6c  my  fteres  qui  en  dependoyent.Vlais  aptes  que  par  la  dtptauaiion 
des  Ifraelitcs.ilcuftcrtéfuppriméau  fanéluaire  ; car  du  temps  de  Simeon 
le  luftcjvn  peu  au  parauant  l’aduenement  de  noftre  Seigneur  Icfus  Clinll 
(ce  fut  le  dernier  de  la  grande  (ÿnagogue,  6c  qui  bénit  le  peuple  en  ce  Te- 
tragrammaton,ineffablv;)ceftc  bcncdiclion  commença  à le  faire  par  le  nô 
de  douze  lettres ,-6c  confcqucmmcnt  par  celuy  de  qiiarantedeux,  encor 
n’cftoycnt-ils  point  communiquez  finon  aux  dtbonnaircs  6c  liiimbics  de 
cœur,  de  fainfte6crefomite  viev i qr,!  ileftoit  c.vprcfl'-ment  dcftr.du  de 
Icsdiuulguer  trop^  la  volcc.ains  qu’ils  les  e til  nt  i tenir  (cerres  en  leurs 
ctrurs,  de  peur  de  profirner  6c  réduire  à vn  nie!j>i  d’vue  part,6c  d.  l’autre 
d'uicitcr  le  peuple  par  là  à l’ldolauic,iuf’.i:ion  finq  k ce  m/lkrc  le 
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dcuft cognoiftrc  tout  à dcfcoiiucit  fans  aucun  voile, ne  couuemirc  à 
raduenement  du  Mtlîî;,  car  ddlors  & creot  au  parauanc,  le  qiiadtilcccrc 
lchoua,cn  vertu  duquel  Moyfc  & les  autres  Prophètes  depuis , auoiét  fait 
toutes  leurs  inetucilles.fjt  intcrmis,&  les  miracles  faiéts  appartement  au  — . 
nom  de  lefus, auquel  l'autre  parce  moyen  f it  rendu  etïable.Le  nô  au  reflx 
des  douze  lettres  cftoit  tel  «npn  nm  ta  aw  Ab  Bc,Vcruach,Hakados,Pete, 
Fils,&  faind  Efptit.  Etpource  que  rien  ne  fc  tr  ouue  en  Dieu  quincfoit 
Dieu-,  delà  venoitinaillrc  &s'tftendrc  l’autre  nom  de  41.  lettres  Ab-tl, 
Bcn-cl,Veruach  Hakados-cl,  Abal-la  Schclofchacb  Elohim , Chiim  Eloha 
cchadhjLc  Pctc  Dicu,l:  Fils  Dicu,le  faind  Efprit  Dieu,coutesfois  nô  trois 
dieux,mais  vn  Dieu  feul.Ou  en  celle  forte  Ab  Elohim,Ben  Elohini,Ruach 
hakados  Elohim, Sche'ofchah  Bechâd,Echad  bclchcloldiah , Dieu  le  Père, 
Dieu  le  Fils,  Dieu  le  faimfl  Efprit  , trois  en  vn,vn  en  trois  ; Ce  qui  cil  aC 
feuré  par  Rabbi  Icbuda  appctlé  communément  Rabbi  Hakados , le  Do- 
âeur  Saindl,  en  vn  lien  liurc  intitulé  GaléRazeya,  lereuelateur  desfe- 
crets  , qui  fut  quelque  temps  auantlaNatiuitc  de  noflrc  Seigneur,fclT>n 
que  le  récite  Rabbi  Nehemias  en  vnc  Epillrc  à fon  fils  Hacana,  & fautcn- 
cell  endroit  noter  fuiuant  ce  que  le  remarque  Rabbi  lofcph  es  portes  de 
lullice.  Que  partout  en  rEfcritureoij  le  Tctragrâmaionichoua précédé 
ccluy  d’Adonaj,  tout  le  monde  vniuerfcllement  eft  rempiy  de  ioye  , plai- 
(Ir  , & bon  heur  à fouhait  : Mais  il  Adonaj  précédé  comme  au  i^.du  Gc- 
ncf  Adonay  lchoui,qu’clt-ce  que  tu  me  donneras  ? & en  vn  autre  endrpid, 
Adona)  Ichoui  , tu  es  le  comble  de  vertu  5t  de  force  : Adonaj  Ichoui  ne 
dellruis  point  ton  peuple  & ton  héritage  , adonc  il  en  fort  quelque  per- 
fccution  & defallre.  Car  quand  ce  nom  vient  à le  prcfentcc , & ramente- 
uoir  en  ccll  ordre  de  pollctiorité  cela  eft  en  inuentionque  les  Sephirots 
&diuinçs  numérations  .aueelesnomsy  anncxezs’cfleucnt  contremonc 
comme  à contrepoil , pour  s’aller  d'icy  bas  réunir  là  haut  j dont  les  cho- 
ies infcriotircs  oemeurent  vcfucs&dclhuccs  du  Q^adrilettre  lehoua  , à 
qui  il  appartient  touiiours  d’influer  & couler  en  bas  , comme  eft  le  pro- 
pre de  l’intelligence  de  ne  remonter  point  en  haut,  non  plus  que  les raiz 
du  Soleil , q ui  luy  fymbolilcnt  , fuiuant  ce  texte  du  19.  /Exode.  Gardez- 
vous  bien  de  monter  en  la  montagne,ny  de  vous  approcher  de  Ces  confins, 
car  quiconque  y attouchera  mourra  de  malle  mort  i Mais  quand  le 
lehouapr.-ccde  ficque^KEl  , l’vn  des  noms  diuins  , ouuiH  Adonaj  le 
fécondent  > cela  dénote  que  tout  le  monde  iouit  de  l’influence  de  fes  grâ- 
ces & mifcricordcseli  que  tous  les  luminaires  font  en  leur  plénitude  de 

Îicrfciftion.  Toutes  ces  paroles  font  extraites  dudiék  Rabbi  lofcph,  aa 
icucy  douant  allégué:  mais  il  ne  faut  pas  entendre  pour  ces  luminaires 
ceux  qui  luifent  là  haut  au  ciel,  pour  la  diftinélion  du  iour  & de  lanuidi 
des  faifons  de  l’an , Se  des  prognoftiques,  ains  le  Vrim  cC  Thummim  deC- 
quels  nous  traiterons  amplement  cy  apres  en  ce  chapitre  : Donclc  Tetra- 
grammatom  Ichoua , eft  le  nom  de  Dieu , pour  noftre  regard  le  plus  pro- 
pre,en  tant  qu’on  luy  en  peut  attribuer  quclqu'vn,&  quenoftre  poaée  eft 
capable  de  le  comprendre  ; car  fotî  vray  nom , &/on  ellcncc  font  ca 
luyvnemelme  chofc,cognîustant  feulement  du  Fils,  félon  qu’il  le  tcf. 
iT^ffiane  en  l'onziefme  dc  faint  Matthieu.  NolnccognoiftlcFils  finon 
- » - - kPesc 
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le  Pcrc,&  nul  ne  cognoiftlc  Pcrcjfors  que  le  Fili,&  à qui  le  Fils  le  veut  re- 
ueler.Lequel  nomftc  dienc  les  CabalilUs)c(l  la  porte  par  oïl  les  iuftes  en- 
tierôt  à luy,Plcaumc  ii8.Et  de  fait  onques  les  enfans  d’Ifratl  ne  lepeurent 
prouoqueri  ire  courroux, en  ce  trellàinû  nom,  qui  fut  parluyafîîgnc 
en  particulier  à fon  peuple , fi  firent  bien  tous  Ics' autres  communiquez 
aux  nations,comme  inn:i;c  ce  lieu  du  Gerxfii^.C^i’Abraham  donna  tou- 
te fàcheuance&  hérédité  à Ifaac,auccfii  bcncdiélion  au  nomduTetia- 
grammaton  lehoiia, qu’il  luy  rcfigna,&  confecutiuement  à fa  pofterité  en 
ligne  légitimé  S:  dircéf  c,&  aux  cnfâns  de  fes  concubines  il  bailla  des  dons 
en  deniers  comptans,ôr  en  meubles,  à (çauoir  Shcniath  Stclthoma,  d’au- 
tres noms  diuins  à inuoquenN’ayanspcu  donques  les  enfans  d’ifrael  pro- 
uoquer  Dieu  à indignation  & courroux , aucc  ce  l'ainfl  Nom,  combien 
qu'il  (bit  entremeflé  d’vne  iuftice  'rigourcu(c,&  de  mifcricorde,ils  l’irrite  - 
renten  celuy  de  VnEI,  le  pcruertillantpat  vn  Anagramme  & tranfpolî- 
rions  de  lettres  en  N'?,non,oirricn,fuiuât  le  dire  du  Prophète  au  i4.P/cau- 
mc,Dixit  infipiens  in  corde  fuo,fiQn  cft  Dcus.Mais  ce  n’eft  pas  ainfi  du  le-  " 
houa,car  en  toutes  fes  douze  tranlpofitions,il  ne  fc  trouue  tien  de  contrai-  " 
rcàfaprimitiucfignifiance  na'jfueîny  autre  fensque  ce  qu’il  reprefente 
direffcnicnt.ainstoufiours  vne  mefinc  chofc,fuiuant  Malachie  j.EgoDo- 
mimi$,&non  immutor,à  fçiuoir  la  vtayecllencc,  8e  dire  de  Dieu,  que  le 
diuin  Platon,8e  les  autres  Philolbphes  Grecs  appellent  les  Latins  Ens, 
rEllantjfainéf  Denys  AreopagitCjie  ne  fçay  quoy'dc  fut.cllcntiel  ^tout 
cfttc,8e  les  Hebrieux  plus  apertement  pat  n’nn  Ehieh,li  que  vous  ne  ttou- 
uerez  rien  en  tout  cela  que  Dieu  luy  mefmc , dénotant  le  myllerc  de  la 
Trinité  en  vne  ttes-fimple  vnité  d’cllcncc  , ce  que  les  Cabaliftes  par 
leurs  myllcfes  tirent  en  celle  forte;  Prenez  les  deux  premières  lettres  de 
mm  vous  aurez  H’  Iah,qui  lignifie  Dieu,-8ejlcnote  le  Perc,  Hallelu-lah,  " 
louez  Dieu,  depuis  le  Pfcaumcio5.  Confitemini,  8c  inuocatenomen 
cius,  lah.  la  féconde  lettre  aucc  la  troifiemc  fait  ’n  Hu  , qui  lignifie" 
le  Fils,  ncantmoins  ce  nom  fc  communique  indifféremment  aux  trois" 
Perfonnes , au  Pcrc  en  lofué  ii.  Quod  Dominas  ipfc  fit  Dcus,-8c  en  Ifaic  " 
41-Ego  Dominas  cft  nomen  mcum,gloriarh  mcam  altcri  non  dabo  : Du 
Fils  en  Iofnét5.  Deus  iplc  vcniet,8c  faluabit  vos,  du  faindl  Elprit  en 
Ifaic  y.  Ego  Ego  ipfc  confolabor  vos,  la  troifiemc  lettre  aucc  la  qua- 
tticfmcn’Vchu,  Idem,  parce  que  l’Elprit  fainél  cft  vn  mefmc  aucc  les 
deux  autrcs,dont  il  procède.  En  toutes  les  autres  Dictions  de  ce  mon- 
de, en  quelque  langue  que  ce  puifïêcftrc,  cela  ne  feauroit  aducnitdc  la 
forte:  Car  comment  que  ccfoitquc  vous  enpuillicz  ttanfjjoler  les  Ict- 
très,  éllcs  lignifieront  toufiours  vne  autre  chofe,  oh  rien  du  tout.  Voici 
donc  les  douze  tcuolutions  8c  Anagrammes  du  Tetragrammaton  Ic- 
houa,  que  les  Hebrieux  nomment  Hauaioth,  en  quoy  fc  parfont  tous  les 
rcnuerlementsd’iccluy,  chacun  dcfqucis  influe  en  chacun  ligne  du  Zo- 
diaque toutes  les  vertus  8cfacultéftflui  y font,d’oil  par  apres  elles  s’clpan- 
dent à trauers  les  deux,  pour  vcmr  finalement  s'imprimer  en  ce  bas 
monde  élémentaire:  A quoy  fcmble  faire  quelque  allufion  ce  qui  cft  au 
dernier  de  l’Apocalypfc,  de  l’arbredc  Vie,  qui  porte  douze  firuiéls  en 
l'an,  par  chafquc  mois  rendant  fbn  ftuiél  ; Plus  douze  portes  de  la  fainéle 
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citécelcftc,IesTnbuzd'I(racl,aut9nc<lc  Prophètes  en  l'ancienne I07, & | 

d’Apollres  en  la  nouuelle,les  ia.pictres  precieufes  enchallees  au  gorjecin  ^ 
du  grand  Ponti(c>&  pareil  nombre  de  grollcs'  pierres,  plantées  au  mi- 
lieu du  Canal  du  fieàue  lordain,  lofuc  4-ia.pains  de  propoiition  : & rn 
fommetoutcequifecompanirt  Stmefure  parce  nombre  là, fort cclcbré 
tant  en  l’Elcriture  fàinâe  que  dans  Platon, qui.en  6it  Fort  gtad  cas  en  Ion 
Phedron,&  aux  liuresdc  la  republique,où  il  limite  la  duree  de  tous  cftats 
à I7i3.ans,qui  eft  le  cube  de  douze,  parce  que  douze  fois  douze  font  144. 
le  carre  d'iccluy;  & douze  fois  i44.font  lyzS.  fon  cube  ou  folide,  auquel 
MartianusCapclla  és  nopcesde  la  Philologie  met  que  l'Arithmétique 
* veint  faluer  la  Nature.Voici  donc  ces  douze  Anagrammes,  on  tran^fi- 
tionsdesquatre  lettres  du  nom  rrm  lchoiia,q<ii  vont  de  ceft  ordre  lUon. 
l.es  Cabaliiles,&  mcimcs  de  Rabbi  lofoph  ben  Carnitol. 
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De  maniéré  que  ce  n'eft  que  pur  chiffre  par  la  roye  des  tranipofition^, 
& dlo/cnt  ces  douze  reuolutions  du  lainânom  alligneesau  douze  Tri- 
buz  d'irracl,à  chacune  U lienne  à part,  differentes  quant  à l’aflicte  des  let- 
tres, mais  reprefentans  touiiours  vnc  mefmc  chofe:  grauees  au  refte  danc 
les  douze  pierres  dont  effoit  enrichy  l’Hofchen,  ou  rationel  du  iugenient 
comme  on  appelloit  l’affiquet  placqiid  à la  poitrine  du  grand  Pontifc,de 
neuf  poulets  en  quatre,  de  la  forte  qu'on  le  voit  pourtraiâ  cy  dtllus.  A 
l'imitation  dequoy  elloient  façonnez  les ‘quatre  principaux  eftendars  des 
ditffcs  douze  Tribus,  trois  à fçauoir  cischacun  d’iceux,  quelles  fuiiiuicnt 

{(artout  au  canfc  dont  le  premier  defthuda,  l/âchar,&  Zabulon,auoit  vn 
yon  pour  deuifede  (ccôd,de  Rcnbcn,Simcon,5c  Gad,  la  figure  d’vn  hom- 
inc'-lç  Koilicmed'£phiaim,ManaIIcs,&Bcnjamin,cclIc  d’vnbceuf,  ôc 

le, 
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Je  quatric/hic  de  Dan, Aller  &Ncphulin,d’vnc  aigle,lc  tout  plein  de  giâd' 
myllcces.  Les  Tributs  gardoyent  ceft  ordte-icy  à cipcr,là  oucn  la  b.  nedi* 
ûion  de  Iacob,5c  en  douze  pierres  de  l’Vrim  &.  Ihummim,  elles  aüoycni 
de  c. ‘de  façon  Ruben,  Simeon,  Leui,  Ichiida,  Zabulon,  IlTàcar,Dan,Cad> 
AlTcv,Nèphcalin,Iofeph, Benjamin  : En  celle  de  Moy  fe , d’vn  autre  encore» 
&:  aufTi  au  dénombrement  de  l'Apocalypfe.  En  clrafquc  pierre  des  douze 
fiifdidfes,  eftoic  outrcplus  graucparlc  dedans  le  nom  Diuinaflîgucà  fa 
Tribu  ,&  par  le  dehors  celuy  de  ladiâe  Tribu  & 5.1ettrcs , que  lî  c^c  n’en 
concenoitcant,ily  enedoic  adjoudé  d'autres  iufques  à laconcuncncc 
deldiûesfix  , afin  que  le  tout  enfcmble partit  le  nombre  de  feptante  deux 
autant  qu'il  y au  oit, de  lettres  au  nom  expolkif,  Schcmhammaphoras , ca- 
ché dans  le  repli  de  la  doublcure  de  l'affaquet.  Efqutllcs  lettres  qiielqius 
vns  dient  que  les  noms  des  Patriarches  Abraham,Ilaac  de  Jacob, autrcmci.t 
llfael,  edoyent  meflez  , afin  de  parfaire  en  Ibn  entier  l'Alpl'.abit  1 Icbiicii, 
dont  toutes  les  lettres  n'edoyent  pas  contenues  ésAifdiéls  douze  noms 
des  Tribus,  &s’appclloit  cela  en  langue  Hebraique,  Viim,&  1 bemmim, 
comme  q^ui  diroit  la  déclaration  de  la  vérité,  ou  illuminations  & pctle- 
dtions,  aiçauoirccdc  interptetation cxtenfiuc  du  Schvmhammapl  oras,a 
fcptantcdcuxlcttres,qiie  Moyfe,fcIon  Rabl-.i  Selomon,par  le  commande- 
ment de  Dieu  inféra  Iccrcttcment  dans  la  doiibleuicdc  cede  placqiie,  & 
dont  il  enJcigna  de  bouche  lafccrette  maniired’y  proccder,ciivmerc- 
/critNchcmanidcs,aucclcsautresmydercsptincipaiixdc  la  loy.aux  lages 
& diferets  anciens  de  la  Ioy,à  quoy  il  adioudcqnc  ces  Vrim  & 7 lu  ir.mim 
edoyent  vn  ouurage  de  Dieu  a udi bien  que  les  tables  du  Décalogue,  ayat 
le  tout  edé  donné  enfembUment  à ic^luy  Müyfc  furie  mont  de  Sina. 
V rim  au  rede  edoient  les  facrez  noihs,par  la  vertu  dcfquds  K ttres  latentes 
venoyent  à edre  élucidées  : & Thummim  ceux  qui  rt  ndoyent  lifables  lef- 
diûes  lettres  ; car  rtfprit  du  Predre  député  à cnqiu  rit  L Seigi  ciir , par  le 
moyen  de  cet  Vrim  & Thummim  venant  à t dre  illudié  parle  Madregali, 
qui  edl'vn  des  degrez  du  Sainâ  Efprit , infeiictir  quant  aux  vificnspio- 
phetiques,  mais  iuperieurà  cede  voix  cclcde  qti'ils  appellent  Baikol , ou 
fille  de  la  voix , les  Hebrieux  tiennent  que  cede  voix  annonçoit  le  futur 
forçant  du  milieu  des  deux  Chérubins  du  Pfopitiatoirc,A:  que  le  lieu  au- 
quel cede  voix  edoit  entendue  fc  nommoit  n’an  Debhtr,  comme  qui  diroit 
Oracle,ou  pludodDctiis  familier  de  Dieu,  qui  fut  en  régné  durant  leteps 
du  fécond  trmpletdepuisle  retour  de  Babylone,  iufques  à nollte  Seigneur 
IcfusChridpoiitioit  accommoder  les  Icttttsqui  fc  ptefentoyenttn  vtiic 
à des  Miztarphoth,  ou  alE  mbJagcs  de  durions  dont  ilfc  tiroit  quelque 
fens, comme  quand  Dauid  liur.  & chap.  i.  des  Rois  fe  confcillc  à Dicu,s'il' 
monteroit  en  Vvne  des  villes  de  Ichudah,  ils  dilént  que  là  delfus  le  produi- 
sent en  euidcncc  ces  trois  lettres-cy  nVp,yl/ei,qui  lignifie  mûte.la  première 
à fçauoir  p^d  i nom  Schymeon,  la  féconde  de  celuy  de  Leui , & la  tierce  de 
Ichudah. Tcllcmcntquc cela  n'cftoit  qu’vn  diiiin  Oracle  dor.ton  vfoités 
grandesaffaircsjfuiuantccquicdcfcrit  au  ly.dcs  Nombre  s , Ante  Eleaza- 
rumfaccrdotemdabit,  qui  interrogée  pro  CO  iudicium  Vrim  coram  Do- 
Siii'o. 

£t  Ce  faifoit  cftccdc fotccjfclon  qu'il  cd contenu  au  Thalmtid  des  lui6 
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craiâc,MalIcchcah  Iomali,traiâc  dcsioiuschap.fT.  En  premier  lieu  il  n'c- 
ftoit  loiliblc  linon  qu'au  Roy,&  au  Prclidcnt  du  Cenlîlloire,d’interrogucr 
ny  enquérir  Dieu  par  celle  voye  de  Vrim  & Thimmini , 3c  encore  en  cliolc 
de  grande  imporftince;comine  pour  entreprendre  vne  giierre,ou  il  leCon- 
lîlloire,à  fçauoir  la  Ccilliqui  adminillrallialulHce,nepouuoit  bonncmic 
décider  vne  caul'e.ni  en  opiner  rien  derclolu:En  ces  cas, le  Roy,  ou  le  luge 
qui  enqueroit.drclloit  fa  face  vers  le  Prellre  qu’il  intcrrogeoit,&  ccpcndâc 
le  Prcllrc  tenoit  lalîcnnefichee  droiâ  vers  le  Vrim  & Thummim,  3c  le 
Schcmliammaphoras  d’au  délions  cftinc  en  l’aâiquec  delluldicl  de  l’cfto- 
macii  du  Pontife.  La  voix  au  relie  de  celuy  qui  interrogeoit  deuoit  cllrc 
douce  & tacite,&  non  pas  crclaccancc&hautainc,ains  feulement  qui  peull 
fufErc  à tllre  tant  Ibit  peu  entendue  du  Prellre  en  mots  dillincls  : 3c  ne  lâl- 
!oit  pas  demander  deux  chofes  tout  à la  fbis,mais  vne  feule,  il  d'aduanture 
• la  necedlcc  ne  prellîiit:car  encor  qu'on  en  propofall  dcux,la  rcfponlc  ncâc- 
niojnsnc  fedonnoit  que  pour  vne,  adonc  les  lettres  dont  elle  fc  deuoit 
former  par  la  vertu  du  grand  nom  Ichoua,venoycntà  s'efclaircir,&rchauL 
fer  par  dellus  les  autrcsiSi  que  le  Prellre  ayant  bô  moyen  de  les  remarquer, 
en  reciicilloic  en  fon  cfpritce  qu'il  y voyoit  ellre  reprefemc.  Que  s’il  en  c- 
lloit  incapable  8c  indigne , elles  nes’illullroyent  ne  rehaullbyent  aucunc- 
menr,&  ne  tiroit  point  de  relponfe  à fa  demande.  Quelques  vus  ont  eferit 
que  CCS  Vrim  & Thummim  ii’clloyent  point  autrement  les  lettres  du  nom 
Schcmliammaphoras, ni  pierres  aucunes  adjoullces  aux  douze  de  l’afti- 
quet  ,ains ccllcs-lîi  tant  leulcm:nt  qui  efclairoycnt  àpair  du  feu  prefque. 
Il  la  Diuinité  admettoic  la  demande , linon  elles  demeutoyent  en  leur  pre- 
mier dire , & de  faicl  Vr , lignitie  fcu;&  quant  à Thummim , qui  vient  de 
on  Thoni, intégrité  ou  p:rfcdion,ccU  dcnbtoit  que  ces  pierreries,  comme 
vrais  3c  exquis  parangons  en  Icuts  efp  cer,  fans  aucune  taçe  ou  defaut,ren- 
doyent  toutes  enfcmble  vn  lu  lire  ck'  ttant,  enttemeflé  de  diuerfcscou- 
leurs,tel!es  qu’on  void  en  des  opales,  ou  en  l’arc  en  ciel , dont  le  Prclltc  in- 
fpiré  d'vn  Euihuliafme , venoit  à comprendre  3c  coniefturer  ce  que  prclâ- 
gioitla  Diuinité.  Maisil  y auoit  outre  plus  l’Ephod  , ce  que  les  leptante 
deux  ont  to  u'né,'nK»i,9<:  Aquila  »î>,<u^,,nous  dirions  le  Camail,  pourueu 
qu’il  n'y  eull  point  de  Capu  Aon,ou  vn  Icaplaire  qui  n’arriuall  qu’à  demy 
pied  près  de  la  ceinture.  Ccll  Ephod  au  telle  elloit  tilTu  d’or,&  de  trois  ma- 
nières de  pourprc.Exod.iS.&  }9.  ayant  fur  chalque  e/paulette  vne  grollc  a- 
gralïe&  ellreinte,  où  elloit  enchallé  vn  omo  Sonam , que  les  vns  prennerit 
pour  efmeraude,lofcphe  liur.j.des  antiquit.chap.  ta.  pour  vne  Sardoine,& 
ceux  où  il  y a plus  d’apparcnce,pbur  vne  Onyce,  en  chacune  defqueHes  e- 
lloyent  gtauez  les  noms  des  lixTribus,à  fçauoir  des  lix  aifnez  fils  de  lacob, 
en  celle  de  l’elpaule  droiéle,&  des  autres  lix  maifnez,à  la  gauche,  dont  il  fe 
ptenoit  fcnliblement  des  Oraclcs,comme  il  cil  eferit  au  i.desRois.p.là  où 
Dauid  pour  fçauoir  de  Dieu  s'il  deuoit  pourfuiurc  ceux  de  Amalcch,fc 
fait  appliquer  l'Ephod  par  le  Prcllrc  Abiathar,par  le  moyen  duquel  Ephod 
il  obtient  rcfponh:  de  deux  chofes  toutes  à vne  fois.  Mais  les  cficéls  tant 
de  l’ Vrim  3c  Thummim.quc  de  l’Ephod  ôc  de  l'Hofchcn,au  dire  du  fufdid 
lofepl’-c  au  lieu  cy  delfus  allcgué,auoycnt  ccllé  enuiron  de ux  cents  ans  do- 
uant qu’il  fc  mit  à eferire, quelques  fept  vingts  ans  auant  l'aducncmcnt  de 
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noftrc  Stignriir  Icfns  Chrift.  Les  autres  le  renuoyent  plus  de  40e.  ans  en 
artictij.parcc  que  cinq  choies  dcFaillircnc  au  fécond  tcmpL-,qui  fouloyei't 
cftrcau  premier, ainll  qu'il  cft  contenu  au  traidc  loma  cn.i.Aux  Commet, 
de  R.Kimbi  fut  le  Pfeaumc,84.  & Aggec  à fçauoir  l’ Arche  de  l’AlliancCja- 
ucc  le  prepiciatoire,&  les  Chcrubins.lc  ftu  qui  ardoit  continuellcmét  fut 
l'autel  de  bronze, oïl  le  bruHoyent  les  facriSces  à l’ctte  tout  au  dcfcouuei  t, 
fans  que  iamais  il  s'efteignitpac  aucunes  pluycs,nciges,ou  vents  ni  autres 
imprcHions  de  l’air:ayanceil:c  ce  feu  tranimis  dq  ciel  fur  vn  holocauife  du 
umps  de  Moyfc  & Aarô,Lcuidquc  <>.il  le  maintint  fans  s’amortir,iufqu'à 
l'edificaDon  du  ptemier  temple  par  Salomonxar  lors  il  fut  rcnouucllé  en- 
core du  ciel , & dura  iufques  au  temps  du  Roy  Mannallcs  à la  captiuité  de 
Babylone,que  les  Prclfres  le  cachèrent  dans  le  piolbud  d’vu  puys,  & au  re- 
tour leurs  hiccellcurs  l’en  Guidants  tirer , fe  trouua  en  fon  lieu  vnc  eau  ef- 
paillc,qui  efpandue  fur  les  facrifices , le  feu  s’y  prit , comme  il  cft  contenu 
au  z.dcs  Machab.ch.i.La  troilîcfmc  chofe  eftoit  la  prcfence  de  Dieu  appe!- 
lee  en  Exode  ch.  40.  moo  Schcchinah  qui  fe  manirclfoit  autour  de  l'arche; 
puisHNisJ  Nebuah,  ou  la  Prophétie,  &tînalcment  l’Oracle  dcl'Vrim& 
Thummim.  D’abondant  dedans  l’Arche  elloycnt  conten  ucs  les  tables  du 
DecalogJCjla  verge  d’Aaron  garnie  encor  de  les  fucilles, fleurs  Scamadres, 
le  ciboire  rempli  de  Manne,la  burette  du  S.huilc  à oindre  les  Rois,  & Pro- 
phetes  d’Ilfael,&  le  coffret  de  l’offrande  des  Philiftins  i.  des  Rois  ch.r?.  Plus 
de  fragment  qui  relia  des  deux  premières  Tables  que  Moyfc  rompic,Exod. 
)i.grauecs  k iour  de  part  en  part , lî  qu’elles  fe  pocuayent  lire  des  deuxeo- 
flez,comme  confirme  Rabbi  Salomon,mais  diueifement,  leurs  anciennes 
traditions  en  parlant  ainfi,Mcm,Sctumah,Vcfam:cb,Beluchtlt  Beniafaion 
hauu,que  leMem  clos  ou  final  o,&:  le  Samcch  D.cftoycnt  en  fort  grande  ad- 
miration pour  ellre  clofes  tout  à l'entour.  Parquoy  il  fâlloit  nccdlairemit 
qu’elles  fulVent  comme  fufpSducscn  l’air,lans  tenir  à rien,  de  cefte  maniè- 
re d’Oraclc(^rim'&Thûmim,od  il  falloir  renuerfer  les  lettres,  tât  qu'on 
en  obtint  quelque  fens,ne  s’efloignoit  pas  fort  celle  d’Apollon  Pythien  en 
Dclphes,&  maints  autres  des  Ethniques,  où  il  falloir  agencer  la  confiifion 
de  leurs  embrouïUements  & confufes  rcfponfcs,en  mots  di(linâs,&enun. 
tiatifs.Donc,’par  tous  les  propos  cy  dell'us  déduisis,  nous  apprendrons  que 
les  Hebrieux  tiennent  que  oniMnVrim  lignifie  la  vérité  & perfcclion  des 
chofes,ainfl  qu’ils  prennent  par  les  pallages.de  la  Bible  fubfequens,lcs  au- 
cuns interprètent  ce  mot  Do£lrine,ou  plus  proprement  illuflratiôs  de  vc- 
rité,&  toutes  fortes  de  pcrfèdlions,  comme  George  Vénitien  en  pluficurs 
lieux  de  fon  Harmonie  du  Monde , faifant  prouenir  ce  mot  de  ilM,or,  qui 
lignifie  lumicre,à  quoy  s’accordent  S.Munflcr,  & S.Pagninus  en  leurs  Di- 
&iôr>aircs  Hébraïques  fur  ce  mot,lcquel  auec  celuy  de  D'snn  Thummim 
mentionné  au  i8.d’£xodc,8.du  Leuitique,&  5^  du  Deuteronome  , proue, 
nant  de  on,Thom,qui  lignifie  intégrité  ou  perfeâion , font  purs  mots  He- 
brieux  tournez  pat  les  f^unte  deux  Interprètes  en  déclaration  de  veri- 
té,ou  illuminations  & perfcâions.  Le  Paraphrallc  Chaldaiquc  les  ayant 
dclailicz  fans  les  déclarer  , parce  que  les  Hebtieux  auoyent  accouRu» 
mcz  de  cacher  & latiter  leurs  fecrcts  en  mots  lignificatifs.  Quel- 
ques  vns  det  Hebtieux  ont  appelléces  mots  VTpn  nn  Ruah  hacco^cs, 
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Spii'itusS.  audice  de  P.Coftua  en  Ton  Type  du  Mefhhah,&poarleïâii^ 
court  cell  Viim  Se  Thununim  cftoit  vtie  certaine  cable  dans  laquelle  efto- 
yjnt  U.  pierres  precieufes  enchadees , & les  noms  des  11.  enfants  de  lacob 
engrauez  : laquelle  cable  nommée  purr Hs/Tibn* , pendoic  aueedeux  chaif. 
nous  fur  la  puiiVtine  du  grand  Prc(lre,comme  on  peut  voir  en  l’Exode  i8. 
Leuicique  8.  icelle  contenant  plufîcurs  fîngulahccz  & myileres  deduiâs 
par  Rabbi  Sclomen  5<:Nehcmidas  encr’auttes  que  ccfl  Vrim  &Thummim- 
eftoie  vn  ouurage  de  rEcerncl  aufsi  bien  que  les  ubies  du  Decalogued’vn 
8i  l'autre  ayant  efte  donné  par  enfemble  de  Dieu  à Moyfe  fur  le  mont  de  ' 
Sina,eomm;  i’ay  remarque  cy  deuant.  Iceluy  Vrim  Se  Thummim  Ce  pra-< 
ticquoic  ainlï:ll  la  chofe  qu'on  demidoit  à Dieu  par  le  grand  Pontife,  de-' 
uoit  bié  facceder,les  pierres  de  l‘Hofchen,à  l'interrogatoire  qu'on  fàifbic, 
dônoy  eut  viue  lumière, ou  le  mcfme  Preftre  infpiré  de  Dieu  dilbit  ce  qui 
adui endroit, ainli  qu'oapeuc  voir  aux  lieux  fus  alleguez,au  27.  des  Nom- 
brcs,2.d'Efdras,7.de  Nebemic,&  plus  ouuenement  en  /ofephe  liur.j.ehap. 
9.1iuc.r>.chap.7<&  i5>bc  liur.8.chap.i.  Les  Grecs  ont  appclfé  crft  Hofclwn 
A'>Vn,c'cft ^ dire  Orael.,l:s  Launs  pectorale,  ou  cationalc,quclque$'Tb||^. 
mudiflcs  interprétée  Vrini, les  facrez  noms  pat  la  vertu  dcIlpelsli^sàÉitt 
latentes  en  ladiefc  cabk  v.  noyentà  cfhc  ellucidecs  *,  Sc  ThumnriB^M^ttÎK^ 
quitendoyent  villblcs  Se  apparentes  Icfdiéles  lettres.  Les  Rois  d’IÉâ^ien 
toutes  leurs  aâions  de  couicqitence  auoyent  accoullamé  de  demandor  ' 
confeil  à Dieu  par  cefl  V rim  & Thummim,que  s'il  ne  s'en  tiroit  refponlèv 
c'cfloit  figne  de  l'ire  Si  courroux  de  Dieu. A cefte  caufe  Saul  ayant  deUiH 
fé  rEcernel  ne  trouua  ccfpoiirc aucune  ni  parProphete,ni  par  fonge,ni  pat 
V rim  & Thummim,  ainti  qu’il  cft  contenu  au  i.  Imre  des  Rots  chap.  x8.a. 
lots  icefuy  Saul  dit  qu'on  lay  trouuaft  vne  enchâtcrellc  qui  eull  vn  cfpric 
diabolique  pour  f^auoit  l'idae  de  la  bacaillc,en  laquelle  il  mouriir.au  cô- 
traire  Dauid  a coullours  eu  refponfepar  Vrim  Si  Tnummim,par  viflon  de 
quelque  Proph:tc,ou  par  lbnge,ainli  qu’il  cft  contenu  au  liur.x.  des  Rois 
ch.x.  & V efUnc  choie  trei-ccitaine  qu’au  temps  iadis  entre  les  Jiidiridnz 
par  trois  moyens  pnncipaux,ai1àuoir  pat«V rim  Thummim , la|üiÉW,6e  le 
fonge.  Dieu  a déclaré  fa  volonté  Sr.  deliberation  ; mefrae  nouslifons  dans 
les  Dofteurs  Hebrieux  que  iaçoit'que  l'Oracle  de  VrimîkThammimc  f- 
fad  apres  le  retour  de  Babylone , ii  ciLce  que  les  luifs  confèiicnt  que  touf- 
Liurs  on  oyoit  quelque  voix  diuine  au  temple,que  khofehua  fils  dcLeui, 
loiêph  Albon,0e  autrcs,ont  appcllé  en  leur  langue  Hebraique  Vip  na  BMb 
• kii/,nllc  de  la  voix,que  les  Grecs  appellent  H*;^,  qui  cftoitle  reiôhnement 
d’vne  voix  laquelle  ic  venant  h enfourner  Si  rabbattre  dans  de  cettai- 
nés  concaukez  propres  à ce,auoit  de  couftume  de  relTortir  de  là  auec 
l'ait  qu'elle  hurtoic,  à ce  propos  Elias  Leuitacn  fon  Thesbiteen  dit  ces 
» mots.  Et  dicunc  Bach  KoI , non  ede  veram  Eue  fblidam  vocem , fêd  filiam 
» vocis:cuius  vfiu  olim  fuit  pedeaqnà  ccllàuiiîec  Prophetia.  Cztcrùm  qui 
U petici  funtartis  Cabaliflicæ  dicunc  quod  fit  vox  cuiufdam  virtutis  diuinç, 
n quæ  vocccur  Vp  K0I , Si  fbrcalsis  ita  cft.  Le  Commentateur  du  liiirc  Hc- 
M bricu  intitule  Pirké  aboth  Bathkol  ad  vetbum  fi  interpreteris , fonat  filia 
» vocis,  lie  olim  vôcabant  voce  que  coilicus  fbnabanc,qua:qac , vt  Hcbrari 
w dicûc,gradas  vnus  fuit  ex  gradib.Spititus  S.  Fuitauté  vex  vfitau  vox  tem- 
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pote  iccundi  tcmpli,poftqium  vidcliccc,iam  dchcrac  Prophetia,  Vrim  &:  " 
T/uiinmim.  Quitujuc  cnim  tes  defuernne  in  fccundo  tcmplo,  qui  fiicrûc  “ . 
in  primo  tcmplo  iicmpe.  Area, Ptopitiatorium,  ChcruDim,lgnis nigis,  " 
ptircmia  Diuinicatis.Spititiis  fandius,  V'^nin &Thuniinim ;eÆtcrû  in"' 
nouo  Tcftaincnto  non  (cmcl  Icgmius  Batli  Kol  cilitus  vcniirc>5£  Chnllo  " 
teUimonium  pcthibuiltc,vt  Mac.  qiium  bipcirarecut  à loannc  in  lorda-  “ 
noj&cccc  vox  de  cilis  diccns,Hic  cft  filins  meus  dileâu$,in  qiio  mihi  bc-  " 
ne  complacicum  cft.SimilitctMatt.17.quum  le  transfbrmatct  in  môte  co-  " 
tam  diieipulis  fuis.lccm  loan.u.  vcnitcrjfo  voxdccilorfliccns.Sc  illuftra-  " 
ui&  rutftim  illuftrabo&c.&quisnon  vidctmyftcrium  i Dcü  fcilicct  bac  " 
voce  quam  Bach  Kol.appellatunt  ptieludcrc  volaille  orbi, caque  ilium  at  “ 
üieficerc  ad  veram  illam  cilefté  vocé.qui  Chtiftus  cft  feruatornofterin  " 
que  pollhac  Deus  patet  audiii  voluic,iuxta  illud  ipfuin  auditc.Guy  le  Fc-  “ 
urc  de  la  Bodcric  en  fon  duftionnairc  Sytochaldaiquc  en  parle  amplcmét 
en  l'intcrptctatîon  de  ce  mot.  El  affln  que  nous  ne  laiftlons  rien  digne  de 
remarque  en  ceftendroidHans  le  déduite,  nous  dirons  qu’il  y auoit  dix 
precmincnccs&dignitczauprcmitrtcmplc,ainfiqu’il  cft  efcricau  liurc 
Sanhédrin  chap.  Ellu  en  Hagcolin  lôubs  l'allcrtiô  de  Rabbi  Samuel, &au- 
ttes  mentionnez  au  Hure  Hebrieu  PirJee  Abath  cy  dcllus  allegué,lcfqucl- 
Ics  ront  telles , adàuoir  que  iamais  féme  n’auorca  pour  l’odeur  de  la  chair 
qui  ertoit  immolée  au  fandluairc,S£  que  cefte  cliair  ne  sétoit  point  mal,e- 
* Kâc  fandhficc , qu’on  ne  veie  iamais  moufehe  en  la  maiibn  de  la  madlatiô 
qu^il  n’aducint  iamais  aucû  acciddt  nodlurnc  de  mauuailc  illufio  au  grâd 
lactificatcur,au  iour  de  l’cxpiaciÔ.quc  les  pliiycsn’cfteignirét  iamais  le  feu 
brunttlcshoIocauftcs,quclc  vétnc  dillîpa  iamais.la  colône  de  la  fumée 
de  laquelle  cft  faidl  mentiô  cnExodc  ch.ij.jj.Qu’on  ne  crouua  iamais  aucû 
vice  au  Gomcr,ou  Omet  de  Manc,duqucl  cft  parlé  en  Exode  cha.ifi.&aux 
1.  pams,&  aux  pains  de  propoficiu  que  tout  le  peuple  cftât  debout  eftoit 
vn  peu  rdrertc,&  àgenoux  adorât  fore  au  large, que  iamais  aucû  ferpét  ou 
Scorpio  nenuiliten  Hietufald,&qa’aucû  neditiamais  ifon  côpagnon, 
le  lieu  m’eft  trop  cftroii,pour  demeurer  ici  en  Hicrufalé.  Ce  quecôfirmc 
Porchetus  parc.i.chap.x.dc  fa  vidfoite  cotre  les  luifs,&  au  cha.7.  fubfcq.  S. 

Munfter  en  fa  dilpuie  du  Mcflihc,aprcs  la  glofc  de  R.Sclomo  fur  le  Verbe 
Vcccaba  ic  fondât  fur  la  dcfcdfuoûtc  de  la^cttrc  n,&  P.  Coftus  en  fon  Ty- 
pusMeflîhah.AupatauâiSamuclMartochianusluifdcnatiôcn  fon  liur. 
de  l’aduenemét  du  Meftihe  auoit  iraicfc  de  ces  chofes  les  ay ât  tiré  du  Tal- 
mad  Babylonié  au  Sccbagnat  Tomin.c’cft  à dire  fepe  iours,&  du  Taimud 
au  Jiii.  loma  ou  des  îours  au  chap.Tereph.VckaIpi,  & du  liu.  Hebrieu  in- 
titule Miiiiaioth  au  craiéfé  des  mcfurcs.Qui  en  voudra  voir  dauantage  life 
Je  Talnmd  au  Mcftcchuh  lomah  iraidé  des  iours  cha.  d.Midras  en  les  ca- 
ciques des  eâtiques  ch.  S.R.Gerüdcfc  en  fes  Cément.  furl«xv&  iÜ.d’Exo- 
dc,Porchetus  i.part.ch.i.&  7.dc  fa  viâoirc  cotre  les  luifs, Philo  liu.  j.  de  la 
vie  de  Moyfc&  Iiur.de  la  Monarchic,P.Galatin  liu. +.CI1.5.9.&  17.  de  fesfe- 
cicts  de  la  foy  Catholique,S.Muftcr  en  fçs  Cém.dc  la  Bible  Hebraique  eh. 
z8.d’Exo<lc  LChctadamc  en  fon  alphabet  de  la  lâgtic  lainélcF.  Sixiiis  Sc- 
ncnfis  liu.i.dc  fa  bibliothèque  fainiftc  f).  Arias  Moniain  en  fon  Noah  ou 
fabrique  du  léplc  ciUt  Câhius,&  loftph.Hifp.  &c  en  fon  Aaron  ou  defeti-  r 

Ff 


Digiîizi.-;;  : 


i 


Googk 


,iitf  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

pcion  du  S.7cftcm6t  du  grand  Prcdrc  des  Hebrieux,!. Bodin  liu.i.  ch.  4.  de 
fa  dcinonomanic,Sigonius  liu.^.cha.i.&  p.dc  fa  rcpublicjuc  des  Hebrieux, 
G.Gcnebrard  liu.i.de  (à  Chtonogr.P.cregoire  en  fes  Commentaires  fur  le 
liure6.de l'art admir.chap.i9.^  P. de  Mornay  chap.  19.  delà  vcriié  de  la 
religion  ChrcAiinc.Outre  ce  qui  cftcy  dcllus  deduiâ  il  faut  apprendre 
qu'au  mcinic  temps  que  le  Royaume  d’irracl  défaillit  allauoir  fous  He. 
rodes, & quarante  ans  auant  la  d.Arudlion  dudit  temple  fccond,lc  peu  de 
fplcndjur  qui  eftoit  en  iccluy,ccf1a  du  touticar  l'Efprit  de  la  grande  Syna- 
gogue,diét  les  HcbQcux,qiii  fiipplcoit  aucunement  le  deffaut  de  Prophé- 
tie, dcfatllit  en  Simeon  furnomme  le  iuHe,duqucl  efl  parlé  en  Sainéf  Luc 
clia.i.  cellcrentauflt  pareillement  Icsfpccialcsbencdidliôs  d’iceluy  téplc 
fécond  mentionnées  au  Tlialmud  traidVe  PirkeAuothJc  traiéle  lomath, 
Tereph  Bccalpi , Dieu  dcmonftrant  vifiblcmcnt  qu’il  les  abhorroit,  en  ce, 
dient-ils,quc  l'apparition  ordinaire  d'vn  Ange  à l’entree  du  fanâuaire,fut 
changée  en  vnFantofme  hideux  Se  noir.Et  iccluy  temple s’ouuroic  fbuuét 
de  luy  mcfme,au  lieu  que  ;o.hômcs  auoyentpcine  de  l'ouurir.dôt  Rabbi 
Inhanan  Ben  Zaccai  l’vn  des  difciples  de  Hillel,  edeit  tout  cdonné , &:  en 
fin  futiellcinét  deftruit  ce  temple,  qu’il  n'y  demeura  pierre  fur  pierre  : 5c 
quelque  permidiô  que  les  luifs  ayent  eu  de  le  rebaflir , corne  foubs  l’Em- 
pereur Iulian  capital  cnnemy  des  Chredicns,qui  mefme  y contribuoit,  ia- 
mais  ils  n'en  ont  peu  venir  à bout  au  dire  d’Ammiâ  Marcellin  liu.i^.d'au- 
tant  que  les  feuxfortits  de  terre, & les  foufftes  cfpais  du  Ciel , confumcrl^ 
les  ouuricrs,5e  diflîperent  les  ouuragcs  qu'ils  auoyent  cômcncez,  aucc  vn 
orgueil  Se  dcfpcnfeexcrcmes  Se  infinics.Plulicurs  autres chofes  cref-dignes 
de  confideration  en  ce  mefme  ftibicâ  font  dilcourues  apres  les  Hebrieux 
par  P.calatin  liur.^.chap.&dc  f.crcts  de  la  Foy  Catholique. 

*>  Vn  certain perlbnnagc moderne  ftifant mention  dcccs  Vtim,Thnir- 
»mim,5t£phod, a didf  ce  que  s’enfuit. VtiOeuspartiiricbat  hac  tempeda- 
»te  Ecclefiamin  Abraharramilia,itaSatanasfuam  Synagogam  in  Genti- 
» bus'.nam  circa  hos  dies  mondrata  videntur  à duabus  columbis  ex  y£gy- 
» pto  prouolantibus,duo  oraciila,Hammonis  in  Lybia,5c  Dodonari  in  Gre- 
»cia,qux  proinde  vetudiiTîma  omnium  ede  feribit  Herodotus  libro  fc- 
»cundo,vnde&  Hammonis  vocabulum  faâû  videtur  ab  Ham,  due  Cham 
>»Nocfilio,&  Dodanimnomen  habeturccnef.io.  Idquc  vt  duobus  Hc- 
» braicorumoraculorum  generibusrefponderent.quorum  vnum  Vrim,  & 
«Thuramimin  Ephoderat  mutum'.perinde  ae  Hammonium , alterum  x- 
xqiièac  Dodonarum  vocale,è  viua  vel  Dcivel  Vatisvoce.  Ce  mednc  au- 
V theurpourfuit  puis  apres.Tum  vt  legislucem.quam  Deus  proferebat , ve- 
uhementius  obicuraret  Satanas.  Telmifei  excolueruntdiuinationem  ex 
» fomniiSjCares  ex  adris,Phryges  Se  ifaurij  ex  volatu  auium,Cyprii  ex  eui- 
ofccrationibusylïlimarumjPeirz  ex magia, vt eius  inuentores  dicantur. 
«Cumintcrca  fiabyloni)  Adrologiam.-Ægyptij  ceometriam  : literarum 
M difeiplinas  Phosnices  dudiofe  traéfarent.Tatianus  orationc  contra  G êtes. 

Le  mefme  parlant  du  fécond  temple  de  Hierufàlcm.tcmplum  autem, 
qai  folus  erat  lorus  facrificacionis  etd  diutius  qu^m  prius  SalonKinicum, 
dctccit  nempe  511.  ( errât  enim  Kimhi  , qui  in  x.  Haggzi  tantdm  4x0. 
niunciac,5c  R.Xcui  ù Daniclem  qui  437.  & dunidium  ) taïqca  in  multis 
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fuit  inftrius'.Quinqucenimrcbiiscarcbat:  qiir  priusmirum  inmodtim 
prxbcbant  augaftum  & vcncrabilc  in  traclatu  loma  cap.r.  Kimhi  in  Pfal. 
84-5t  Hagg.Pri(nî>,cbuina  prxfcntia,qnæ  ad  propitiatonum  refponfa,  ora- 
culâquc  cdcbat.Sccûdb.fpiritUjfiuc  afflatii  fan'^o,qui  olimProphctas  cor- 
ripi:bac:nain  à Malachia  ad  loanncm  Clirifti  Baptiftâ  nulli  Prophrtx  tx- 
titerc'.Tcrtib  ignc  facto, cuius  cuftodiam  tam  anxiè  Mofcs  Lcuit  f>.  ptrcc- 
petat;nunquam  cnim  comparuit  cxquoin  putcumà  faccrdoobus  ne  in 
impiorum  manus  cadcrct,mcrfus cft,z.Machab.  i.Qiiartb  Vniu &Thinam, 
qui  crant  lapides  in  pc<îlorali  Pontificis.quommconipcâu  facerdotes  oc- 
culta intclligcbanr  &:  populo  dcnumiabant,dumplusfolito  radiarét  la- 
pidcs.Nam  lt,rctinerent  naturalem  fpeciem^c  colori , nihil  elTc  mutandû 
doccbamr.Superiusitaquc  oraculum  vocale  état , iftud  mutum , vt  quod 
motu  & fïgnis  conllaret-Quintb.arca  ipilufque  tcgminc  propitiatorio,  & 
duobux  Chcrubim  arcxhçrcntibiis.in  quibus  Deus  federc  dicebatur,pro- 
pterfui  copiam,quam  illic  Poncificibus  facicbat,accç  aucem  nominc  veri- 
que  iiitclligOjVnam  à Mole  conftrii(ftam,facroriim  monumentorum&  re- 
liqiiiacum  rccepcatricem,altcrain  àSalomone.Tum  vetb  loco  cius  lapidé 
pofuctunt  è terra  proniincnté  très  digitos,  &: fupta  habenlem  thuribulum 
R.lacob  è Talmud  i.part.pag.ioS.Ncc  propterea  Deus  populum  fuum  re- 
liquerat:namvtadOiriitumperduccrctur,rxpe  edebantur  oracula  per 
Batkol, id  e(l  cxilem  quandam  vocem  cœlitus  demillâm  in  autes  collcâx 
multitudinis'.aliâquc  ligna  continuabanturin  populo.qux  recenfentur  à 
Talmudicis  in  traâatu  Auoth.  Qualis  vox  fuit  in  £uangelio,qux  dclapfà 
eft  k Pâtre  ad  Filium  glorificandum  i.  Pet.  i. 

D«  dons  de  prophétie, vifions,Cr  fanges  des  Hebritnx.  ' - 

■ 
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Av  cFiapitrê  precedent  nous  auons  parlé  en  palîànt  des  vifîons,  & lon- 
ges diuins,ians  les  expliquer  parÿculieretnét  nous  referuât  d’en  ttai- 
dler  aiMlemcnt  en  ce  chapi  trc,&  pour  entrer  en  matière  nous  dirons  qu’il 
nous-  faut  iMourir  aux  prophètes Hebrieux, pour  y troauctlcsvrayes 
Iburccs  de  toutes  lesphilofopnies  & occultes  (ciences , parce  qu'iceux  li- 
lbyent(au  dire  de  S.  Augullm  au  i.  du  liberal  arbicrc,)dans  le  liuredcvie, 
au  moyen  dequoy  Eufebe  en  fa  préparation  euangelique  non  feulctnent 
les  préféré  auxphjlofophcs^Grecs,ains  inefmes  les  Amples  Théologiens 
Hebticux,k  compMailbn  defquels,ce  dit-il,les  autres  bien  que  pour  leur 
regard  itycnaye  de  treEexccllcntsentr’eux, voire  admirâmes  pour  vue 
fuperficiellc  fubtilité  d’entendement,  paroidènt  fort  peu  neantmoins 
quant  au  fonds  (blide,telque  celuy  fur  lequel  eftoyent  pofees  Sc  eAablies 
les  viAons  des  prophètes  Hebrieux,rcgatdans  fans  aucun  obAacle  ou  cm- 
pcfchemeMivcomme  en  vn  miroiier  oien  certain,  le  premier  exemplaire 
ôc  original  de  toutes  les  chofes  créées, ^leurreellc,&  vraye  exiAence  : là 
oû  les  ratiocinations  des  natusaliAcs  dépendent  des  fens  corporels,la  plus 
part  du  temps  inccnuiillt,  & trompeurs,  ce  qui  auroit  meu  Dcmocrite,de 
mettre  en  icuccitàîit  pnysprofond,oilil  dilbitla  vérité  cftre  cachée  ne 
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i’cllongnanc  pas  beaucoup  de  Icremie, lequel  au  chap.  x.  introduit  Dieu 
le  complaignit  des  Uraelitcs  qui  l’auoycnt  d.laillî.luy  qui  eftoit  la  vray c 
ôc  pure  fource d’eau  viue,pour  fc  creufet  des  cifteriics  efuentccs  & demé- 
tics.ne  pouuins  retenir  les  caux.Cat  tour  ainfi  que  la  terre  des  vi liants  crt 
a;i  monde  int;lligible,dc  mcfmc  y font  auffi  les  eaux  viues  dont  fc  doiuft 
entendre  cesdeux  paflàgcs  du  Leuitique  14.1v  I»  •viucnnbuncôme  le 
demonftrc  alfez  le  Sauucur  par  tout  le  v-deS.ieâ  au  moy6  dequoy  il  eft  dit 
en  Haye  47.po.1r  vne  d is  bcnedifliôs  du  peuple  de  Dieu , adfuntes  aqvarü 
^ fartabitf  } ; les  Prophètes  dôc  ibnt  la  vraye  fource, où  l’on  doit  puifettout* 
ce  qui  fc  peut  fçauoir  tk  cognoiftrc.non  fculcmét  pour  le  fimplc  falut  de 
nosamts  d. dis  le  monde  ir.tclligible,où  eft  eftably  le  lîcge  delà  diuinilé, 

- mais  le  fcnilble  aufTî.toiicliât  les  fccrcts  de  nature  tât  au  ciel , qu’aux  qua- 
tre cIciTicnts'.cat  l'crprit  des  Prophètes  eftant  rauy  ôc  tranfportc  hors  leur 
corps  iuiques  dcuâi  le  thronc  de  Dieu, que  l'Apoftre  appelle  le  troifieline 
ciehautrement  le  troificfme  monde,ou  l’intelligible,  ils  voyent  là  tout  a- 
pcuementiSi  fans  aucun  voile  les  idees  ôc  premiers  exéplaires  de  routes 
choies, plus  parfaits  en  Dieu  dont  ils  procedêt, qu’ils  ne  font  en  eux  mef- 
mer  fur  lefquels  elles  ont  elle  côme  proches  ou  cmptainéfcs , ôc  pourtant 
leur  rapport  en  eft  plus  certain,  que  nos  côiefturcs  telles  quelles  par  le 
naturel  difeours  de  raifon,qui  fc  mefeonte  le  plus  Ibuuét, pour  depédre  du 
feus  animal, à quoy  (c  côformc  l'ApoUrc  en  la  i.aux  Corinthifs  i.Spiritua. 

» lis  homo  omnia  iudicat,^  non  pas  l'homme  corportl,'?c  cela  fc  fait  ou  pat 
vne  viiîoncn  veillant ,rcclltmcnt  apparente,  Se  familière  collocution 
face  à face  telle  que  celle  de  Moyfc  aucc  Dieu,  ou  totalement  endormis 
Ce  enfonge,  qu'Orphcc  en  ion  hymne  dit  cftrc  ccluyqui  durant  le  fom- 
mcildcfcouurc  atix  humains  les  proiefts  des  Dieux  bien-Rcmeux , Ce 
lansparlcrlcur  annonce  tacitement  leschofcs  futures:  Homère  l’appel- 
le Angeou  mciragcr  du  grand  Dieu  lupiter  : à quoy  comiicnt  ce  qui 
eft  eferitau  Zoar.qu’aux  mefehantes  âmes  pendant  le  dormir  du  corps  fc 
ptefentent  p^uficurs  vilîons  de  manuaifesCe  hidculcsfigurcs,i\iaisqu’aiix 
bien  difpofees,  Dieu  parle  mcfmc  quelquefois,  comme  aux  Nombres 
U.  In  vilione  apparebo  ci  ,.vel  per  fomnium  loquar  ad  ilium  ; ôc  ■ 
..cncorcs  en  fommcillant  , qui  eft  vue  moyenne  dilpolîtion  entre  le 
dvirmir  Ce  veiller  , que  les  Hcbricux  appellent  nann  , T^rdcmeh  , les 
Grecs  ÔT»,»>  car  cc  qui  aj^paroift  en  doimant  ils  le  nomment  Enm-a. 
,.,Sain£k  Hicrofmc  l’a  traduit  Ibuucnt  Sopor , comme  en  Geoef  15.  Sopor 
» irruic  fuper  Abraham , Cc  au  4.CC  de  lob,  inhorrorc  yilîonis  noftiir- 
„ na:  quando  Ripor  Iblct  occuparc  homincs ,pauor  tenait  mc.Maisily 
a-vn*c  autre  cfp-cc  de  ces  cxftalcsCerauillcmétsqui  gift  en  vne  vifion  en 
cfprit,  quand  les  extérieurs  fintimcnts  corporels  font  tellement  aflbu- 
pisen  l’homme  qu’il  n’entend  plus  à tien  qu'*à  Dieu  fèul  , R que  o- 
tes  qu’on  luy  fift  pluneurs  maux  erifoncoips  , à Ptiuc  le  fcpiiroit- 
il  : fui  in  fpiritu  in  dominica  die  , en  l’ApocalypIc  , i-  Ôc  Trifmc- 
* gifte  tout  au  commencement  du  Pymandre  , ^piris  i.im  frnl.bus 
«corporis  quemadmodum  accidcrc  folctcisqui  ob  defangariomm  li  mno 
' ” gtauati  f.int-,  fuhitb  vifus  fum  ccrncrc , &à  prbpos  drqucy  Inmbli- 

• M que  au  chap.  des  fbngcs  quand  nous  fommes  paitaidltmcnr  endormis, 
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nous  ne  pouuons  pas  fi  bien  & diftinctement  remarquer  ce  qui  fc  ptckii-  ' 
te  à nos  communs  longes, que  quand  c’eft  la  diuiniic  qui  nous  Icsenuo)  c ~ 
en  particulier  ne  dormants  pas  à bon  cTcicnt  : car  nous  appcrccuons  bien  ‘ 
plus  clairement  lors  la  vraye  &c  réelle  vérité  des  choies  que  n ous  n’auons  “ 
accoiiftamc  de  faire  en  veillant;  au  moyen  dtquoy  en  ces  vilions  conliilc 
la  principale  clpece  de  dcuination.Et  de  hait  l’amc  a doiiblc  vie.l’vne  con- 
loinéhc  aacc  le  corps,&  l’autre  fcparablc  de  toute  corpoïcitc.Quand  nous 
veillons, nous  vlons  la  plulpart  du  temps  de  la  vie,  qui  cil  commune  aucc 
» le  corps,horfmis  quelquefois  que  nous  venons  à élire  totalement  fcpaiez 
d'iceluy.ltiaiscn  dormant  noilic  efprit  peut  dire  du  tout  deliuré  des  liens 
corporels  qui  le  détiennent  comme  en  prilbn  Se  captiuité.  Et  1ers  à la  vé- 
rité la  pctlbnnc  a fon  efprit  comme  conioint  aucc  le  diuin,quand  l'amc  a- 
nimalc  vient  à eftre  du  tout  retranchée  de  l'efprit  par  la  vertu  du  Veilvj 
dhiin,quc  Saintl  Paul  aux  Ephelicns  iT.  appelle  le  glaiuc  d:  l‘i.rprit,  Ailti- 
mitcgladium  (piritus,  quod  cil  Verbum  Dei , per  onincm  orationtm  , o. 
rames  in  fpititu  ; de  forte  qu’il  ne  rclpirc  plus,ny  ne  délit.-  autre  chofe  que 
de  demeurer  vniauee  Dieu.  Qui  adha?tctDomino,vnuslpiritus  cft.Co- 
rinth.(S.&  feparé  de  tout  le  corps.donuil  s’en  enfuit  la  mort  prccieufe  mé- 
tionncca-j  115.  Pfeaume,  pretiofà  in  confpedlu  Donuni  mors  lànélotum** 
cius.  La  plulpart  du  temps  anticipée  outre  le  commun  cours  de  nature, 
au  moyen  dequoy  le  mclinc  Apolltc  aux  Philippins  i.ddiic  de  le  vcoir  e- 
llrc  deliuré  & feparé  de  crllc  chair,  & élire  aucc  Chrill,  reputant  à vnc 
grande  gr-acc  de  mourir.Et  en  ccfl  endroit  dient  les  Mccubalcs , que  lors 
que  les  Prophètes  viennent  à élire  couchez  de  l'clpric  Ptophrtique,  tout 
letirpoil  fc  herilTc  d'horreur, leur  corps  fc  lafehe  & agite , leurs  dcius  clac- 
' quettentj^c  leurs  os  font  elmcus,  ainlî  que  s’ils  fcntoyrnt  le  froid  d’vn 
ircsfott  5c  violent  accez  de  heure,  comme  le  confirme  Daniel  au  ic.  Do- " 
mine  mi  in  vilione  tua dii1qljc.T  fjnt  compages  mea: , & -nihil  in  me  te-" 
manlîtvicium  , iiifq’.us  à ce  qu’ils  viennent  à dire  immu.  z de  l’ordre  éc 
cftjtjOil  ils  clloycnt  auparauanc,5cquc  Icurinccllccl  loitbici».  rrpurgé  de 
ce  qu'il  auoit  peu  attirer  de  la  contagion  corporelle  : 5c  lors  ils  voycnr 
dillinélcment  ce  qui  fc  manifdlcà  eux  en  apparente  vilîon,  dont  il  clld'- 
crit.  In  vilîone  ci  innotefeam  , 5c  ce  parle  moyÊn  nxj  îff/iW>5cu’nH,/d„ 
vifloire  5c  dccoratéon.  Il  y a encor  vnc  antre  matière  dc  viiion  imagi- 
naire app -lice  Va  na  B4f/»ko7,  la  fille  de  la  voix,quand  quelque  choie  qui 
doit  aducnitfcmanilellc  fo  is  l’apparence  de  Certaines  images  & figures 
d’animaux  , 5c antres fcmblablcs approchans des  hiéroglyphiques, ainli 
que  les  vilions  de  Zacharici  & de  Samél  Ican  en  l’Apocalyplc  ou  rcuela-- 
tionrôccelafcfaitparfbrmc  d'enigme, qu’il  n’dl  pas  pcm-iis  à chalcun 
d’interpréter  à fa  fantafic , 5c  fans  vne  trclparfaiAc  cognoiilàncc  de  la 
conucnancc  5c  relation  des  chofes  mondaines  aux  intelligibles,  com- 
me die  l’Apodrc  aux  Romains  i.lniiilibiliacnim  iplîus  à ctcatuta  mun- 
di  perça qur  faéla  funt,intcllcéla  confpiciuntut;  5c au  rebours  aux  Hc- 
bricux  onzicfmc  ,vc  ex  iiuîifibilibus, viiîbilia  fièrent  : Mais  cela  nc“ 
fc  peut  obtenir  fans  illulltation  .lu  Sainél  Eipnt  qui  nous  faiél  vcoir 
clairennostcn-btcs.fclonq'tclctcfmoigneUaruchj.  Non  dlquipof- 
lic  feire  vias  fapicniiJt,  fed  qui  feit  vniucifa- nouit  eam.  A quoy  <• 
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cipc  general  de  tout , en  commet  la  produâion  à fon  verbe  oa,ChcehmMh 
fapi.ncc, lequel Enfoph eft c.  grand  fupramondain  Océan,  fouie,  perpe 
tuclic  qui  arco  jfc  l'arbre  de  vie,  c6mc  mec  le  Zoac  la  taifon  de  toutes  rai- 
fons.la  caufe  des caufcsjl’intcllccî , & vie  des  corps, appellé  d Orphée  Se 
Homère  le  Pere  des  Dieux  & d:$hommcs,doncpaccëc  cous  les  llcuues,  ou 
diuincs  influences  en  l'Ecclcliafte  i.&  puis  derechef/  retournent  mefme- 
ment  ces  quatre  aaouleurs  en  toute  la  terre.Gen.i.  qui  procédée  du  para- 
dis on  de  cefte  mer,le  Tctraâis  ou  quatcrnicc  de  Py thagorc,Tigris,  A:  Gi5 
ouïe Nil,qui reprclcntenc rait,& le icu,lc$ deux  lupcrieurs elcmencs'.auf- 
quels  l’homme'oe  cômande  pas  : car  c’efl, comme  dienc  les  Poeces  defluf- 
dits,la  demeure  des  Dieux  bien-heureux  :&  les  autres  deux  l'Euphrate  & 
Phifon  ou  Gangcs,la  terre  & l’cau,les  inferieurs  cléments  rllants  en  la  dt- 
fpolition  de  l'hommc,cn  quoy  fe  pariâicla  croifee  de  tout  l'vriucrs , dtli- 
gnez  au  relie  par  les  quatre  animaux  d'EzcchichTigris  & l'air  par  l'AigU, 
le  Nil  & le  f:u  parle  L/on,Euphratc  & la  terre  parle  boeuf, delliné  au  la- 
boutagc,5c  le  Gange  &l'cau  par  rhônie,à  caule  de  fa  Icmèce  aqueufc.dôc 
Vetgilc  auroic  tacitement  dit  Agitata  cumefeût  arqiiora.  A ce  propos  que 
les  fleuues  ou  diuincs  émanations  procédée  de  celle  grande  mer  ou  pifei- 
ne  de  bcnedi(5lions(car  noua  Berâehab,fi^nifie  l'vn  A:  l'autre)&  y retournée 
Zoroallrc  encre  fes  autres  traditions  magicalcs  cnicignoit  que  l'amc  de 
J'homme  auoit  des  ail1:s,donc  quand  les  plumes  leur  tomboycnc , elle  fe 
vcnoïc  à précipiter  ici  bas  dans  le  corps,Â  apres  qu'elles  leur  clluycnt  rc- 
ucnucs,s'cn  rcuoloitdcnouueau  au  ciel. Ses difciples  lui  demandants  cô- 
mcc'cll qu'ils  pourroyét  en  brief temps  faire  renaillrc  ce  pcnnage,afîp  de 
remonter  au  plultoll  là  hauc,en  les  mouillant,leur  refpondic-il,  côtinticl- 
lement  d'eau  de  vie.Maisoû  pourroyét  ils  rccouurer  celle  caurdes  quatre 
fleuues  dont  le  Paradis  ccnellrc  elloit  arioufé:  celui  de  la  partie  du  Leuit 
appellé  dwd</elcr/,qni  vaut  autant  à dire  que  lumi;rc,&  de  l’Occident,  Di- 
chan  ou  expiation xcluy  de  Midy  Perdth,(]ae  nous  pouuôs  ince^rcter  pie- 
té,rcligion,deuotion  & zclc.vcrs  laquelle  regiô  du  midy  adrcilc  touliours 
fon  chemin  Je  làinél  Pere  Abraham  en  Gcncfe  la.comme  en  lieu  dôt  tons 
les  mauuais  elprits  Ibnt  exclus,fclon  que  le  tefmoignc  la  doiflrine  des  Ca- 
balillci  Hcbrieux,&  des  Maures, & du  Scpcétrion,Phifon,cquitc,iaifon,& 
droiélure,fâuorable  à Ibn  fils  Ifaac,qtii  d’vn  grain  de  bled  en  recueillie  cét. 
Toutes  Iclquellcschofcs  Ibnt  reprefentccs  au  facré  Tccragrammaton  mn* 
abllrait  des  dix  Scphirots,lequcI  fe  varie  en  douze  Anaioths.il  y a finablc- 
ment  le  plus  haut  degré  de  reuclation  de  tous  autres  apres  le  premier 
ci  dertiis  allégué  de  Moylc,qui  cil  à peine  dillinélc,&  manifdle  voix,  la- 
quelle ordinairement  fe  redouble  pour  dénoter  vue  grandillirhc  familiari- 
té Si  amour,«ômc  à Abraham  en  Gcncfe  la.à  Moyfc  en  Exod;  à Samuel 
au  i.des  RoiS3.àS.Pa'ul  és  Acles  des  Apollres , 9.  au  moyen  dequoy  Saindl 
Ican  fumommé  fiaptillc  qui  fe  dit  la  voix  du  criant  au  delèrc  en  Sainâ 
Ican  premier  cil  tclmoigné  pour  plus  que  le  Prophète  parle  Sauucur  me/, 
me  en  l’onziefme  de  Sainél  Macthicu.il  n’y  a au  relie  crcatiuc  pour  petite 
te  abicdle  qu’elle  puifle  cllie,qui  ne  ponc  en  Iby  vnc  reptclèneation,  ou  i- 
mage  notablc,au  moins  quelque  marq  ou  vclligc,cn  tout  cuenemét,  om_ 
bcc  de  l’ouotage  de  fon  Cicaccur,nô  en  fon  dire  tant  fculcméc,ains  en  fcf 
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propriétés  & cficfts,*infi  qu'au  j,  des  Rojrs  chap.  19.  il  cft  diâ  que  leSci' 
gneur  n'cftoitptc  au  vét  fort  Sc  cépcllueux,lcqucl  réuerfait  les  môragnàl, 
ôc  Brilbic  les  pieircs,ni  en  la  commoiion,ni  au  feu  qui  palléccnc  prcnûcte- 
ment  comme  cnmonftrc.ainsen  vn  douce  ondée  liftlantcd’vn  ventgOr- 
cienx  & doux.Et  tout  à l'oppolltc  du  precedent  plus  fublimc  degré  » wle 
plus  dnfime , la  üllc  c6me  on  l'appelle  de  la  voix  ou  Echo,caufce  des  ctâ- 
tures&  de  leurs  images  rforquoy  font  fondées  ces  prcdiâions  qui  pren- 
ncncles  noms  des  cléments  où  elles  verfont  comme  la  Germantic,  Hydio. 
mantic,Ætomantic,Pyromantic^lcs  autres  en  dépendantes, toutes  friuo- 
les  & inc ettaincs,lInon  encantqu'clles  dependét  & fc  conforment  aux in> 
fluxions  des  corps  cdcllcs,&  des  canaux  des  dix  Scphirots,dcfquels  onte- 
fle  arrou  ftz  les  Prophètes  en  toutes  leurs  villons  & prefages,  ce  qui  dcia6- 
itrc  que  l’hommcTic  peut  auoir  rien  de  certitude  des  cliolcs  occultes^  A 
qui  pâlie  lit  la  portoe  de  fon  difcours,quc  par  les  rauillcments  d’cfpric.oil 
illcsvoittoutcsenleurrccleftrcdcdinslc  premier  exemplaire , ou  bien 
par  quelqi.ie  inrpitauon,e]uiefl  comme  vnc  reflexion  plus  débile  que  le 
rayon  dont  elle  procïde.A  quoy  le  rappone&  conuient  fort  bien  la  fléliô 
db  Perfee  qui  vit  la  telle  de  Mcdulc  dans  la  Iplcndeiu  d’vne  targue  relui* 
Tante  Comme  vn  miroiier  que  Minerue  lui  tenoit  exprès  par  le  deuant , de 
peur  qu’il  n’en  demeuraft  oflensé  s’il  i’cull  regardée  à pleine  veüe  d’vn  œil 
direél.  Que  s'il  ne  nous  efl  loifiblc  de  parucnir  à ce  dcgré,commc  à la  vc/L. 
té  il  n’eft  plus  deprfis  l’accompliUcmcnt  de  toutes  les  prophéties,  vilîoiw, 
fonges,&  oracles,touE  noftre  recours  fera  de  méditer  en  icelles,  là  oiI<«e 
qui  d :pcnd  entièrement  des  trois  mondes,&  des  cognoiflànces y alEgneai 
cil  contemi,combicri  qu’en  diuerfes  fortes  d'interprétations,  du  Icns  aflâi- 
uoir  literal,allegorique,ar.atogiquc,anagogique,&  aucresd’iniînics  foiUa 
&:  manières  par  nous  ci  deuant  dcduiât.£t  pour  faire  vnc  conclullô  cfbfie 
grand  & long  dilcoiirs  nous  apprendrons  qu'entre  toutes  les  fortes  de  dc- 
uinacions,la  plus  excellente  Sediuine  cil  celle  laquelle  pro nient  de  Dieu 
extraordinairement  outre  les  caufes  naturcllcs,dc  laquelle  nous  en^auons 
le  tcfmoignage  meftne  de  Dieu  au  chap'.u.dcs  Nombres  quand  il  dit  ainG: 
S’il  y a quelque  Propheteentre  vous  ie  lui  apparoiftraypar  vilîô, Si  parle- 
rai àlui  par  sôgc.Mais’quantàMoyfe  mô  l'eruiteur  trcl-fidcllc  ie  parlerai 
à lui  face  à face-.fur  lequel  palfagc  les  Doâeurs  Hebrieux  ainli  qu’il  cil  re- 
marqué aux  Cdmmétaircade  Rabbi  Maymô,&  au  liurc  Pirkeaboth,c[câ- 
uent  que  la  propheticeft  vn'dtm  enuoyé  de  Dieu  par  le  minillcte  de  l’An- 
gc,ou  intclligécc  atliuc  fut  l’amc  raisônablc  premieremét,Sipuisaptesfur 
rimaginatioiijSi  n’exceptent  que  la  prophétie  de  Moyfc  qu’ils  tiennent  »- 
iioirefté  tàrilea  ccgràdSc  faincl  petfonnage  immcdiatcmct  parlât  àDieu 
fans  mo)  cn  Se  en  veiHartt,cc  qui.ell  à plein  contenu  au  cliap»5>.d’Exodc,  & 
aü  dcrhîéCcHapictc  du  Dcutcronomc.Par  ainli  tous  les  propos  de  Dieu  en 
toute  la  fainûe  Efctitàrc aux  Prophetcs.le  font  lâiâs  patlc  moyé  des  An- 
ges 5c  intcUigenccs  cclcftcs.ou  par  Vrtm&Tbttmmim.oa  par  fonges  Sc  vir 
rions.C'cll  pourquoy  les  Tlicologiens  Hebrieux  ont  biensiiligcmmcnt  ex- 
aminé toutes  les  fortes  defonges  8i  villons  ^ines , Icfqucls  ainli  qu’ilell 
cOicnu  au  Zoar  font  tels,diuilc7.  en  fept  degrcz.Lc  prcmicr.aflàuoir,  le  sô- 
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té &: pureté fonOrcatcur,  ou  qui  cftcauft  parla  fupcraSondancc  de  l’vn 
des  quatre  éléments^  quatre  huraeurr  corporelles  ; le  fécond,  ccluy  qui 
fe  fai£l  quand  le  Cœur  faut4c  le  corps  tombe  en  pafmoilôn  ,ou  cndormül 
femcnt,&-l'clprit  ne  laitlêpas  pourtât  de  veiller  Se  faire  fa  ftindiô.Le  trqi- 
ûefmCfdl  ccluy  qiu  eftfaid  Se  caiifé  d'humeur  raclancholiquc , qui  retire 
en  foy  mcfmc  ramcjaquellc  lors  s'applique  du  tout  à méditer  auffi  bié  c;i 
veillantjCemme  en  Ibmmcillant.  Le  quatrieime  fciàiâquandvncbclle 
écexcclleiitcamccft  ioi  r te  éc  al  lice  à Ton  corps  bien  tempère  & propor- 
tiôné  en  toutes  (es  humeurs,par  le  moyen  dequoy  icelle  aine  & corps  cô- 
pofez  d’clgaleshunicuts,fontcn  vnc  très  par-fiuclc&  excellente  tranqiiilii- 
té-Lc  cinquicfnie  quand  l’homme  du  tout  content  en  foy  ,pcnfif,&  foli- 
taire,  employé  tout  fon  cfptit.fon  tcmps,&  fon  eftud^tant  de  iour  que  de 
nui-fl  à admirer  & contempler  en  toute  fblitudc , les  ouuragcs  de  Dieu  le 
Ocatcur.-  Le  lixicfinequand  l’aine  par  vn  eftonncment&admiration^ors 
de  toute  adion  humaine.fc  fent  clleucr,abftraite  en  tout  iîlcncc  &tacitur. 
nîté,iuiqacs  au  Ciel.  Le  fepticfmc  & dernier  dcgrc,quand  reTprit^ecorps, 
& le  cœor,toos  purs  & nets  de  tout  péché  & offcnfc,par  la  grâce  diuinc,  cft 
Prophète  de  Dieu, par  la  feule  volonté  de  fon  imméfe  Etcrnité.Sain(fk 
Augiiftincomprcndbticfucmcnctousles  fonges  & vilions  diuinesdef- 
qodlesont  parlé  lesfufnommcz Théologiens  Hcbricux,cn  cinq  clpeccc 
ymtttantlesfonges  humains,  les  vns  & les  autres  cftant  ibus-entendus 

iar  le  mot  n*?n,qui  eft  autant  qu  en  Grec  îtnnft  • & en  Latin  Somnium  5c 
îsviûons  ninn3,qui  font  autant  qu’en  Grec,  félon  Synefe,*i;.vs**«<«».  en 
LaünVtfipacs  la  diffcrcncc  entre  les  deux  ellantgrande;lc  vray  longe  di- 
uin  &Tcceaant  en  dormant,&  la  vilîon  (e  faifantcn  fommeiliant  aurc  vne 
impreflion  en  Tame imagi  iatiuc,qui  reprefente  les  chqjfcs  comme  fi  on  1. S 
Yoyok  des  ycoxdceux  ellant  du  tout  differents  aux  fonges  humains, & d s 
brftctbpuçi  qui  n’ont  rien  que  rimpteffiô  naturelle  en  l’imaginatiô  ainfi 
qu’cllcsont  dté  vciies  en  veillit.MacrobclLrlc  fonge  de  Scip'iô  faiâcinq 
efpcces  de  fongcsja  prcmicre,.'H<erf-  aut  fomnium.le  Ibngc  ordinaire 
mun  Ja  (ccôde  qui  eft  vnc  manière  de  vilîon  oraculum 

,>^.«,lômniiî,lequcl  eft  entre  fongc&  vilîon, & v«r»»«„vifum.Ec  faut  bien 
noter  ce  gue  i'ay  promis  du  cha.ii.dcs  Nombres,  que  Dieu  ne  s’eft  cômiu 
niqué  aux  hommes  finon  en  dormant, excepté  à Moyfc,parlbnge  & vilîon 
feulent  anx  Prophetcs,ipour  dcmonftrcr  ladiffciécc  de  la  vilîon  au  lon- 
ge,* dufongcdiuinauxlongcshumains.ouàccax  qui  aduienhent  pat 
maladie , entre  iceux  fonges  & vilions  diuinsy  ayant  pluficnrs  d;grez^c 
pti  inicr  degré  cftant  la  tcuelation  en  fonge, de  s’adonner  à bien , & de  ce- 
ilayl’EfcricurcHcbraiqucportcqucl’Efprit  de  Dieu  l'cftrepofc  fur  au- 
cun, ou  bien  qacDicu  «;ft  auccluy.  Le  fécond  cftant  quand  quelqu’vn 
appel  çoit  en  veillant  quelque  choie  qui  entre  en  fonamc  qui  le  pouf 
fe  ^ la  loiiange  de  Dieu  & de  fes  œ iures  , comme  on  dit 

que  TJauii  alors  compofoit  Tes  Pfeaumes  , & Salomon  fes  liares  des 
Pasabolcs  <|ji*fomicmplis  de figrands & bca  ixmyft.  res.mais  Daaid 
Salomon  n ont  pas  artiuc  au  dcgié  de  Ifavc,  lcremie.  Nathan  ,&  au* 
acsdcinbËmles,5cainfiqae  les  luldits  Hubricuxoni  icmatqué.  Se  toute- 
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fois  qiiantcs  qu’il  fetrcu  UC  cnrEfcriturc  fainélc,g»f  Dieu  diüiDd- 
iccuxmcfincsHcbricuxinccrprctcnc,par  le  moyen  des 
Proplictes,qui  auoycnt  des  vifîons  de  Dieu,  pour  les  dcclacci  ^ Dauid 
k Salomon,&  encor  ils  tiennent  que  ce  qui  fut  dit  à Salomon  qu'il  feroit 
le  plus  fage  qui  fiit  iamâis,nc  fut  pas  en  vifîon,mais  bien  vn  fonge  diuin» 
& aufli quand  il  cft  didf  que  Dieu  appitut  à Salomon  , ilsdifent  que  ce 
n’eftoitpas  vilîon  ; le  troifK  fine  degré,  eft  quand  l'Efprit  purifié  & nct- 
toyc  voit  en  fonge  quel(^ucfigure,&  au  mcfme  temps  entend  ce  qu’elle 
vent  exprimer  , ainn  qu  il  eft  eferit  en  Zacharie.  Le  quatriefine  ’,  eft 
quand  on  entend  des  paroles  fans  voir  aucune  figure  de  chofe  quelcon- 
que. Le  cinqtiierme,eft  quand  on  voi c en  domiant  vn  homme  qui  parle 
& reuclc  les  cTOfes  diuincs.Lc  fixicfmc,qnand  il  femble  qu’on  apperçott 
vn  Ange  qui  parie  en  dormant.Le  fcpticfme, quand  il  femble  en  dormant 
que  Dieu  parle,ainfi  qu’il  eft  contenu  en  Ifaie  cha.  5.&en  Ezcchiel , Mi> 
chec,&  autres  Prophètes.  Lehuichcfmc  .quand'la  vilîon  de  Prophétie 
vient  auec  la  parole  de  Dieu,  & en  ce  degré  les  anciens  Hebrieux  mettét 
les  vifionsd’Abraham.horfmis  celle  qui  me  en  la  vallée  de  Mambré  mcn. 
donnée  au  Genef.iS.qulls  mettent  au  ncufiefme  degré. Le  dixicfmc,qukd 
on  apperçoit  l’Ange  ncc  à face  parlant.commc  au  iacrificc  d’Abraham:lc 
dernier , qui  eft  le  plus  grand  & excellent  de  tous  autrcs,eft  de  voir  &'par- 
ler  à Dieu  face  à face, en  veillant  fans  aucun  moyen,  ce  qui  futpropte  k 
Moyfe  fcul,ainfi  que  i'ay  jal  diéf  cy  dcllus,par  ainfi  quid  Ifayc  eferit  cha. 
é.qu’il  a veu  Dieu, nous  deuons  entendre  cela  en  vinon,&  nÂpas  en  vcil-. 
lanr.&  quand  nous  lifons  en  Exechiel  qu’il  fîit  tranfporté  en  vn  champ 
entre  le  ciel  Sc  la  tcrrc,ccla  fc  faifoit  en  dorrr»nt.I>c  fâiâ  tous  les  Théo- 
logiens font  d'accord  que  les  fainâs  Prophètes  n’ont  pas  eu  les  vns  com- 
me les  autres  les  dons  de  Prophétie,  tel  n ayant  iamais  eu  qu’vnc  vifîoit 
de  Dieu, ou  deux  ou  trois  fbnges  diuins,autres  ayans  en  toute  leur  vie  i- 
ceux  dons  de  Prophétie  , comme  Samuel,  Elic,  Elizee  & autres.  Rab- 
bi  Dauid  Kimhi  en  l'a  préface  fur  le  liure  des  Pfeaumes  a fort  bien  mon- 
ftré  quelle  dificrcnccily  auuit  entre  la  Prophenc,&la  mifEon  du  fàtnéf 
E/ptit,auqucl  icrenuoyeles  curieux  Icdeurs , comme  és  autheurs  fui- 
uants  le  Zoar  furie  cenefe,  le  liure  des  Commentaires  l;}ebricux 
inutulez  nemorc  habcbuchin  de  Rabbi  Mbfes  Maymon,  l’autheurdu 
Nizah'on  fur  le  Pentateuqne.  L’autheur  du  Symbole  des  luifs  cx- 
ttaick  du  Bicuiaiic  d'Herpagne,  fainâ  paul  chapitre  quatorzicfmc  de  la 
première  aux  Corinthiens  1.  Pic  de  la  Mkandc  iiur.i.  de  la  prenotion  des 
chofês,Rapbacl  Volatcrran  liur.^o.  de  fa  philolog.  chap.  de  deuination, 
CJcliusRhodiginusliur.z7.  chap.S.&ÿ.  dcfesdiuesfcs  leçons.  Polydorc 
de  Vcrgilc  liur.i.dcs  Prodigcs,H.Cern.Agrip.traiélc  de  la  vanité  des  fcié- 
CCS  chap.  99.  Gafpard  Pcucerliurédcs  principaux  genres  de  deuinations, 
LBodiiniiuj.de  fa  demonom.chap-4.  G.  IcFeburcde  laBoderie  li^.3.de 
fa  Galliade,  Agathius  Guidaceritis  Càlabrois  enfes  Comment.  furDa- 
fiieljSigonius  îiur.5idc  la  République  des  Hebrieux  ch.9-AR)fïandcr  cha- 
st.de  fes  annotations. fur  l’harmon.Éuangclique,R.Laurcnt  de  la  Barre  en 
j(cs  Conuncuuites  furlcchapitr.  zy.  du  liure  de  l’ame  de  TeituUian> 
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dunt  plu(ieur5  auCTCi  autheur^quelcs  fu/nommez  quio^tc^ai(£lé¥]ecc' 
ftc  qucftion  amplement,  Bcnediûus  Pcrcrius  en  Ion  liure  de  l’obfcr- 
uancedcs  fàuges,&en  fcs- Comment,  fur  le  Prophète  Daniel  P.  Greg. 
tom.i.chaprta.dc  fw.Cômentaircs  fur  la  iyntaxe  de  l’an  admirable , & lea 
Commcnuiicsdel’eicholcConebridèticc  fut  les  craictczdciômmir,  & 
dcuinationc  per  (bmnihP.de  Mornayliu.de  la  vérité  de  la  RcligioD  Chre- 
lhcnncchapj.5.  A.Qlîanderchap.n.dcfon  Harmon.  Euangclique  a fort 
cïccllcmmcnt  parlé  dcceftematiere,dilànt,Tria  Prophetarum  généra  o- 
lim  fjçrc  apud  HcbraroSjptimum  fuitcorum.qoi.quandocumque'rcspo- 
ftulabatoracu!a,viiloncs,aut  fabdica  foginia  impctrabant,qualis  fiiitMo- 
fcs,Samucl,^caUj,quosprifcaqtas  Videntetjvulgus  aurcm  IitdTorû  Pro- 
phetas pnorer vocale  foTcnt.Altcrum  genusfoit corum,qui  cdmoracula, 
vifloncSjlut  (bmnia  iâtidica  pro  fuo  arbterio  nûquam  clicerc  polTcnt,  ta. 
men  quobesDeo  vifum  cilct  per  cos  populum  docerc.aut  admoncrc,aut 
ol>iurgarc,diuinicusin(piratiprophccabant:arque  hosluda;!  Pofteriores 
vocantjcb  qubd  raaxima  pars  corum  foré  poil  Solomoncm  fui}  Idololatiis 
Regibus  focrit,Tt  Efaias,Hicienuas  > Ezccnicl , & duodcclm  quos  vocant 
Minoxcs:cùm  melius  illud  genus,  cicca  Dauidis  tempora  foré  dci1crit.Ter- 
tium  gênas  cil  corum, qui  quamuisoracula,n(îoncs,&  fomniafatidicaè 
Deonahquamobtincantjtamcnà  ruperiorisgeneris  Prophetis,  tanquam 
Il przccptottbys cruditi  fif  Sanâi  Spiticus  interna  vnâionc cdocli,licctas 
prophebcas  rcélè  intcfligunt , eâfque  aliis  enarrarc&  ex'cifdcm  petenci. 
bus , reâi  confUia  date , Sc  quç  reâa  ratiocinauone  ex  corundem  diéhs 
ncccÆnrib  coofcquuntnr perfotccre  valent.'  hos priica  ztas  filios  Prophe- 
earum,Pauiusautem  Corintnüs  feribens  AmpUciter  Prophetas  appellat. 

1 1 priota  quidem  gênera  quidquid  eis  ad  crudiendam  pofleritatcm  d.*  fo- 
tuio  Chrilti  regno  diainitus  reuclatum  (uit,in  literis  rclatum  poRcris  rc- 
liqucTOnt , càqaeomnia  adhuc  integra,  ac  (alua rupeceflè, credendum 
cf^poftenusaoeem  genus  vt  in  docendo  piurimun>ver(âtus ellùta  à feri. 
bendo  ktè  iêntecr  abllinuit,pi9rcram  in  vctcrc  Teflamcnto. 

Le  doâB^  Cilbcn  Gcncbrard  (aifant  mention  en  (on  liurcpremicr^e 
(âChronographie^desdonsde  Prophétie,  vidons  & longes  (ufdiéls  des 
Hebrienx  a vlé  de  ces  patolcs  dignes  d’cllre  par  nous  récitées  en  cell 
cndroiéL 

Tcmporc  Saul&  Samuclis  incepit  tempus  Prophetarum , Petrus  A- 
âor.  J.  Tum  Pcopheiicaprofciriopêncintcrmortua  à Seniotum  motte 
vigccc  cœpit , multis  in  idem  collegium  conuenientibus , huicque  inRi- 
tuto  vacanbbuf  ,prarAdcntc  Samucle  1.  Reg.  19.  ER  autem  (ciendum 
Propbcbcam  hanc  vocabooem  non  fuide  extraordinanam , quoniam 
conilat  hominibut  fclcrponte  haie  prof.lHoni  deuouenbbus,  vtpre- 
cibus , CjMtcmplaboni,(criptuiariî  interpretationi,  przdicationi , Rudio 
vacarent^ommodiùs,  è quibus  Deus  , aliquos  interdtim  rufcicabai^ 
qui  rcnim  przdicendarum  inuncre,  apud  RrgcsJ’opulos&cfungeren. 
cur.  Aliquando  eiÉ^tnad  Propheticum  hocdonumeuchcbatalios,cxa» 
liisvitzinRitutis,  (^  tum  corum  vocatio  &C  mi(I:ocratcxtrat[dinan&  * 
Talis  Amos,  quem  & pccuduinpaAu  , ad  Propheuz  d.cus,ruRulit,^ 
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ab  orbe  Proobct*  quidcmattitcrunc.  fcd  rarius  & cx'tra  ordinem. 
Samuelc  crcbnoccs,ordinanj  & fucccflionc  pcrcnnL  Vnde  ei:m  Hcbr*> 
Prophetaru,  lii«  Prophcticorum  coJlcgiorum  fundatorcm  & autliorcm. 
facuint.  Extra  hos  cxdtcrunt  +8.  Prophctar  cclcbraciffimi  parüm  vin, 
partim  hrmini,quorum  proindc  nomina  extant  in  variis  fcriptur*  locis. 
ExusdiicProphcuUascmimerabo.  Nam  dcinccps  virorum  ordinc  no^ 
mmandoriim  occnrrct  locus  & fcculum.Prophctill*  crgo  funt  Sara.  Ma- 
ria MoliJ  forùi,  Dcbora,  Olda,  Hanna  Samuclis  matcr.Abigail.Etthcr.  lu 
Hcbjn  S-der  cap.io.  & ii. 

Voyez  le  fuEallegué  aiithciir.trai<aant  auec  la  rucceflîon  des  Roys 
ic  Pontifjs  Hebricux  le  perpétuel  ordre  & nombre  des  Prophètes 
iniques  à la  capnuiçd  /Jabylonique , par  tous  les  liures  fiibfcquents  de  fa.  . 

ditcChtonographir.  Efq>icls,  aliauoir  au  liure  lecond  il  ditf  Prophe. 
ris  fücccdit  fynagoga  ma«na  , cuius  principes  Ezras,  Necmias,  Mar- 
dochciis  , Zorobabcl  , lofue.  ni  prarfucrtint  concilio  , qu«d  cen- 
tumviginti  hommes  , quorum  ali;  nobiles  , alij  plcbci  erant,  de  c- 
mendandisiibris  lacris  , eorumque  conftituendo  canone  iuxta  pr*-.  • 
ftriptuin  Cabala:  , inicrunt , vbi  & fanxerunt  lofuam  ita  fiiilTecdo- 
aum  à Mole,  & à lolua  , Scniorcs  à fcniohbus  Prophecas  concilij 
notanus  iiuc  Icriba  >(fic  cnim  vocacuc  Ezrar7»)  fuit  Ezras,  cuictiam 
w'r  1 prarfuirtè  tradunt  Danielem . Ananiam , Azariam.  ' 
MiJaelcm , Aggarum,Zachariam  ,&  Malachiam.  Elias  pra-fàt.  Maforeth, 
MMimdfireth. Ri  Mofe  pr*fiic.  in  Sepher  Mizuoth,&  in  Talmud  traûatu 
de  vous.. 

A ce  propos  fera  rcu  ce  que  nous  auons  traité  cydcITus  chap.y.dela. 

Cabale  des  Hebricux.  * 


Bes  foiHth,  éuetnts  & sutres  Hottt&mdrques, 
des  Hebtteux. 


CHAP.  XXIIL  ^ 


''■j/Oas  les  mots  dedidHons  Hébraïques  lôntdu  tout  priuez  &dc&itu<3: 

.1  de  .T.  y llcs,eftâtconriftansdeconIbnantcsdclcttrcs<èulcs,lânsaéU6 

de  mouiicmcnt  ainlî  qu’vn  cotpsdcfpourueu  dame, ce  que  co.ilidcrat  les 
Htbtirux  pojr  faire  viurc.Se  mouuoir  ces  lettres  muettes  & immobiles 
d cll.smclm's>/c)nt  aduilêz  de  mettre  dclTous  & ctclius  icellcs.dcs  poindls 

qnipoar  cefte  caufe  ont  cfté  par  eux  nommez  mpunTot»«j»f^otion^ 
cellàdiremonucm^cnspat  Iclquclsles  lettres /ont  meues  de  prmèreesdu 
verbe  PJ  Suang  , c'cftj,à  dire  mouuoir.  Iceux  eftant  de  deux  diuerfes 
lottes.  Ceux  de  dcPbus  les  lettres  nommées  pour  la.plus  parc  en  langue 
Hcb.  aique  nnipj  Nekoiidub  , ï caulc  de  leur  tenuité  , paruicë  , Sc 
peuwife  du  vclbc.-vpj,  Hdk*d  t*cft  à dire  punaucr.  Cantiq.  u ii.  au- 

uement. 
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trcmTnt  Rryi4;»««,tmprcfIîons, notations, oadcfignations  du  vîib< 
rtfitam  IÎ3nct,imprimcr,&  noter, ainlî  qiic  le  ded.iit  amplrnjcnt  F.  Loays 
Poaugaiz  en  fon  globe  des  canons  & fccrcts  de  la  langue  fainâe.&  Efen- 
ture  diiiincliurc  i.chapitre  p.&'io.  Ces  poinâs  lïgnifîanis  l’cfpiit  cmii- 
gouEant,voltigeaiit,&  planant  fur  tous  les  membres  tant  du  corps  mon- 
dain que  mylùqucjduqucl  que  ce  foit  que  parle  l’Efcriturc  fainclc.Quant 
aux  points  de  ddlîis  les  lettres  Hebraiques  qu’ôn  nomme  comuiunemét 
accents, les  Grecs  les  Hebrieux  les  appellent  OPB  Tx4«,D’0Kn  Ta/- 

»um,  c’cH  à dire  gouHs  ,’ain/î  que  le  rapportcEliasLcuitaen  ion  liurcdes 
accents  Hebrieux,  deThcsbiterurrintcrprctatiôdcceniot  Hebrieu  UVB, 
& apres  luy  Pierre  Galatin  liure  premier,  chapitre  huidliclme  des  fccrcts 
cU)a  fby  Catholique,  S.  Munftcren  fa  préface  fur  les  Bibles  Hebraiques, 
il.  Flaccusillyricus  en  les  traiftht  du  fermon  des  lettres  Saintes  , & F. 
Louys  Portugais  au  liure  fus  allègue.  De  manière  que  qui  peut  deiie- 
ment  prononcer  la  lanj^c  Hébraïque, & garder  les  poincis,accciits,  quan- 
titc&d’iccllc  comme  il  laut,rcprcfïiite  par  là  toute  l’harmonie  celellc.de  la 
fupr ^mondaine  encor-.cc  quin’eft  aux  autres  langues  &cfcriturcs,du  tout 
ptiuees  de  cesmyllercs,  denotans  iceux  accents l’clprit  lâindl  & diuin, 
qui  fandUfic  & retourne  en  Dicu'.cc  qu’ont  bien  remarqué  ces  grands  Ca- 
balillcs  George  Vénitien  cha.  4.  du  1.  Caniiq.  du  4.  liure  de  fon  harmonie 
du  mond:,&:  Ican  Cheradamc  en  fon  alphabet  de  la  langue  Hebraique,  & 
apres  eu.t  G.  Pollcl  vers  la  fin  de  fon  difeouts  des  lettres Phœnicicncs.Dôc 
chafquc  vocable  Hebrieu  ordinairement  conflruit  de  crois  confonantes, 
en  ligne  de  myicrc,fbrme,Sc  compofc.conlille  de  poinéïsou  moiiucmcns 
de  fes  elcments,ainli  que  d’amc  muable  &.dc  corps  : les  acc-nts  contem- 
perancs &harnionifants les  voyellcs,& donnants rcigles  % formesà  leurs 
motionsjcprefcntants  l’elprit  raifonnablc  & la  penlce, comme  diTcnt  les 
Cabaliftcs,  l’office  .de  laquelle  eft  dcgouucrncr&  modérer  l'impetuo- 
fiié  aucugice  de  la  partie  animale  Et  comme.  la  vie  cif  aux  choies  cempo- 
lces,le  mtlmclbnt  les  poindls  aux  lettres Sccharadlctcs  des  Hebrieux,  v'c 
ainli  que  toutes  choies  d.fcoulcnt  & reçoiuent  fàucur  & nourtitiire  des 
fontaincsfutmondaincs,demefmelcs  paroles  & propos  cnorcez  en  He- 
bricIi,proui  nnent  & retiennent  vigueur  & efficace  de  l’entendement , fut 
lequel  s’empreind  l’image  & beauté  du  Verbe  éternel  où  font  arrangées 
& colloquées indiablcmtnt  CCS  diuincs  proprietez.  mais  delaifiànt  ces 
curiolitcz  contcmplatiues  pour  parucnii  à la  recherche  de  l’antiquité 
des  points  de  accents  Hebrieux  : nôus  dirons , qu’vn  trcfancicn 
Rabbi,nommé.  R.  Cuzar  liure  premkr  , oraifon  troillclme,  & quel- 
ques autres  clcriucnt  que  Dieu  donna  à Moyie  les  tables  JelaLoy  auec 
leurs  poinéVs^e  accents,sâs  qu’il  y mâqnaft  aucune  chofe,mclme  le  moin- 
dre apicale.  Ce  que  dcfnic  à bon  droid  G.  Gcncbraid  en  Ton  epillrcau  le- 
âeur,dc  là  verfion  dés  Pfeaumics.Aucûs  autres  tienr.ét  ce  qui  elBplus  vray 
fcmblable,qaclc$lcptatcScigneurs.dcs  Hebrieux,  ou  bien  les  Preftresde 
la  grâdc  lÿnagogne,alEiuoit  Aggee,Zacharie,Malachic,Danicl,Hananias, 
Azirias,Ezras  & Ncemie  ont  les  ptemiérs  inuenté  iceux  poinds  & accès. 
Au  contraire  Saind  Hicromc  cpiltud.à  Euagrios  apres  aucuns  Hebrieux 
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alL-urc  que  ce  grand  Ffdris  Icsinueqta  apres  la  capciuiré  Babyloniqu^ 
lânslcbcnclïccdcfquclsnoascrouucrionslcsUarcsKcbricux  auoir  plus  , 
deconf'.i)ion,q(icd’cdification,n'tftoitque  de  noftre  prcmiçre  icuiicllc 
rousfnflionsaccouft.imczàlalc(flurc&  incclliecncc  oïdinairç  d'iceux,  • 
ainl'i  que  le  confirme  S.Munftcr  en  fa  préface  futïa  Bible,  A propas  de- 
quoy  B.Galattn  li  i.i.cbapic.  8.  des  lêcrcts  Hcbraiqucs  a lailTé  par  mémoire 
qu’apresEfdcaSjR.lacob  Ben  Ncphcali,&  R Aaron  Ben  Aller, quelque  peu 
de  temps  apres  l'empire  d’Honorius  en  l’an  de  Chrift  47<î.  ont  clic  les  pre-  « 
miers  qui  ont  appose  des  poindts  Se  accents  aux  lettres  Se  conforiantes 
Hébraïques.  A q.ioyadhcrc  Elias  en  lalcclionz.  defonliur.  des  accents 
HcbricuXjSe  en  fa  préface  du  Mafotcth.Porchetuspart.Kchap.  15.  de  fa  vi- 
«üoirc  contre  les  luift, Montan.de  Maforet.rationc  Se  vlu  tom.?.  L.Gylj^- 
dus.en  fon  hiftoite  des  Poètes  dialogue  i.Sixtus  Senenfis  liu.i.dc  fa  biblio- 
thèque fainCte  chap.  leta  Se  .\pex , Se  G.Gencbrard  liur.  j.  de  fa  chronolo- 
grap.  auquel  lieu  iceluy  fiiiuaiitl'aiithoriié  dcI^^Kimlii  fur  IcPlcaume 
<îo.a  remarque  que  les  premiers  perfonnages  de  ctftc  inuention  qui  c- 
lloycnt  appeliez  yl«/<fTf«4r/4,c'Llli  dire  hommes  ou  liabitatcurs  de^Ty- 
bcriadc,oiit  delaillS aux Hebrieux, double Lçon  Se  mode  d’interpreta- 
tion.quand  il  eftoitqu-llion  entre  eux  de  quelque  doute  ou  queftion,à 
caufetlcquoy  leso«;5:id;ntaiix  ont  depuis  en  tout  Se  par  tout  fuiuy  les 
poindsde  R.Aatoii  Ben  Aller, Se  les  Orientaux  vers  le  neuue  J'îatdea  ,lcs 
poinfts  dclacobjBeii  Ncphtali  quoy  que  fcmblc  vouloir  tenir  au* contrai- 
re Pierre  Galatin  liur.t,chap.8.cy  dclTus  allégué  Se  Gilbert  Gcnebrard  liure 
fccoiid*dc  fa  Chronocraphic.  La  plus  grande  Se  faine  partie  des  luiftSe 
entre  autres  R,  Abraham,Se  R.  Aben  Eztaefcriuent  qu  en  l’an  du  mon- 
de  créé,  ou  bien  comme  le  veut  G.Genebrard  ,liu.  j.  de  faChroiiographie 
457j.qUi  renient  fn  l’an  de  Chrift  fclon  leur  fupputadon  476.  ou  478.8e 
félon  ta  noftre  l’an  iij.lcs  AXrfj(pr«fr,autremcnt  maiftrps  de  la  tradition  ou 
des  concordances  entre  les  Hebrieux  demeurans  en  Tyberic,  ou  Tybe- 
riade , prouince  de  la  terre  d Ifracl , en  laquelle  on  patloit  la  plus  difcrtc 
Se  éloquente  langue  Hebraique , au  dire  dtlias  Leuita  en  fa  préface  fur 
le  liatc  du  Maftbret , nommée  par  eux  en  leur  langue  Hebtaiquc  mxnpo 
Mâide(î\jd.pK5  de  mil  aq;  apres  ledit  Efdras  inuenterent  ces  poinéks*,  Icf. 
queU  fc  trouuent  pourle  iourd'huy  appofez  aux  contextes  Hebrieux , i- 
ceux  MalFurcts  ayant  pat  mclmc  moyen  diftingûé  Se  diuift  les  premiers, 
toute  la  Bible,ou  fainâccfcriturc  Hebraique, laquelle  confiftoii  en  vn 
Pafuk  cnticr,faiis aucune  diftindkion  de  cliapitrcs  Se  verfets , endeschapi- 
p:cs  St  claufulcs  que  ceftautheur  appelle  Pe/lkim  verféts  Se  fcntcnces , i 
caiifcdcquoy  ils  furent  appeliez  Thalmudiftcs  SemaiftrcsdiiMalIurcth, 
c'.  ft  à dite  de  la  tradition  ainli  que  tccitcnt  S.Hicrome  en  fis  queftions 
f Iebtaiques,Se  fur  le  ch.z;.8e  4i.du  Genef  Sc  cpift.i  Euago.  Elias  Leuita  en 
fa  prcficc  fur  ledit  liure  de  Malbruh-,  Martin  Gilbert  en  fon  difeoursdes 
lettres  HcbraiqucsjRaphaclcngiiis  en  fes  oeuures  chap.v  S.  Munfter  en  fa 
Grammairc.Se  en  faprcfâcrfurfaBibIc  Hebraique,  Se  Matthias  Flaccus 
l' lyricus  en  fa  difputc  adiouft;  aux  traiflcz  du  fcrtison  des  lettres  facrccs. 
Matthieu  Flaccius  en  fon  ttaidlé  du  parler  des  làiniftes  ictercs,  1.  Chcrada- 
pic  en  foi]  alphabet  de  la  langue  fain£te,Mich(3^Ncaniici  feuillets  1757.180. 
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’ iSi.tSi.i$).i84.i85.&t8ff.c!cIa langue Hcbraiquc  citant  Bibliander, Mun- 

ftcr  5c  Pa.^  Fagiu^  aucc  Icfquelrfcra  vcu  Sixius  Scnenfis  lin.  x de  Ta  bi- 
^ ttrotliequc  fâin^caa  contraite  ce  que  dclfus  laques  eucfqiic  Chriftopo- 
Itcaiii  en  Ta  préface  (urlèsPfca  urnes  eïcrit  que  quelque  temps  apres  CÔ- 
ftantin,ics  lUift  de  Babf lone.d'Egyptc  ap^llcc  à prefent  le  Caire , par  le 
moyen  £c  induAric  de  R.Hammay,5c  R. Allé,  autheurs  des  Talmuds  qui 
les  preinicrs  inucntercjieles  noues  5c  marques  des poinâs  5c  accens  Hc- 
biica*,cominencctent  à interpréter  5c  c.xpofcr  leurs  eferitures  Hcbrai- 

* qucsauecpoinâs5caccen$ain(îquelerapponclcfurditSixtas  Scnenlis 
liut.^de  Gi  Diblioihcque  fainâe  chap.de  ftigmatico  exponendi  modo  me-  ' 
tho4.i.dc&i£ldut5fnpsdeSain(!lF(icromc  les  luifr  n’vfoyent  d'aucuns 

* UurespunAuez,  comme  l’allcurent  R.  Mnahcn,  Abcnczra , R.  Mofes  de 
\ Coû5c  SMunfttrcn  faprclâcc  fur  la  Bible  Hcbraiquc  ,5c  Michel  Ncan- 

der  a i lieu  fufàllegaédcs  Erotemates  de  la  ligue  Hebtaiquc:  rncfme  c'ed 
chofe  ailêurce  que  tous  les  Talmuds , Paraphrafes  Ghaljlaiqucs , 5c  com- 
ittrncaircs des Rabbinstie font illuftrez  5c  décorés  d’aucuns  poinc>s,ou 
accents  lînon  depuis  quelques  ans  en  çà,que  quelques  vns  au  grand  fou- 
lagement  des  ftudieux  de  la  langui  Hcûaique,  les  y ont  apposé  : lean 
RcucUn  CapnioPhorcenfe  ayant  efté  le  premier  au  dire  de  G.  Poftclj  le- 
quel a deforuten  langue  Latine  iceux  pomiàs  5c  accents  Hcbrieux.Et  par- 
ce quàc'cAchofo  ncccirairc  de  fçauoir  la  multiplicité  des  poinéls  5c  ac- 
cents Hcbdçux  il  m'a  fcmblé  bon  en  ce  lieu  d’en  déduire  ce  que  s'enruit, 
nous apptçndrons  qu'il  y a pluficurs  fortes  5c  difl'ercnccs  d'iceux , aucuns 
fiifans  toffice  de  voyelles  fimplcs  en  nombre  de  neuf  Paihath , Cametz, 
Tzcre,Sè|fol,Schcua,Sircc,Solcm,Schurcc,Ôc  Mcloppé.  Les  compofoz  au 
. nombre  de  trois  Hatcphpathadi,Hatcphcametz,5c  Hateph IcgoUcs  autres 
•'  ne  Ggnihams  5e  denotans  aucunes  voyelles,  mais  infinuans  les  qualitcz 
des  lettres  doublement , en  mtians  Sc  changeans  les  naturelles  voix 
des  lettres  , ou  , domonftrans  comme  icelles  doiucnt  fc  prendre  5c 
prononccf',la  diucrilté  dcfqucls  nC  fcpcutcognoifttcparladifpolition 
diucriê  des  figures, mois  par  la  proprifté  des  lieux  , o«l  ils  font  mis 
5c  colloquez  font  en  nombre  de  quatre  j allîmolr  Dagefoh  , Rt- 
<1  phe  , Holeril,Mappic;ainfiqu’o»peut  vcoir  aux  grammaires  HcbTai- 
ques de Ciedâllrd,dc^inquarbre, Cornélius Dertramus 5c autres  ci  def- 
lousajlcguccs.  Quand  cft  des  accents  Hebrieux,  ils  font  communément 
di/Knguez  en  deux  ordres , les  vns  eftant  nommez  Roys  au  nombre  de 
quinzc,5c  Ici  autres  Miniftresau  nombre  de  fept, félon  Elias  Leuitaenfo 
grammaire  Hcbraique,5c  liuic  des  Cantiques,5c  S.  MunAcr  en  fa  grimai- 
rc  Hcbcaiquc^Quclques  autheurs  modernes  allcurcnt  qu'il  s'en  crouue 
iu/qaes  à54.fpecmcz  en  cafte  façon,  Dagges , Rcbia,  Tcbir,2ak.cf,  petit 
2akcferan<tScgoIab,MacaTRaK,PcfIîf,Lcgarmc,Mctcg,Gaiah  cum  She- 
ua,So^alTuf,  GherelÇ  Gercflîn , Mcaiclah , Mcrca  fimpTc , Mcrca  double, 
Tifca,Pafta,I«i6Mahpach,Munach,HiIni,Mercabcl,Iareahbcn  lomo^ 
Athi^cb,Darga,Zarchaz,Salfcclctb,T^i(ra,Talfa,  Ca:nc,Parah , Pazer.  L» 
dipctfitédcfqucls  cft  fort  grande  tir  en  leurs  figurcs,quc  pofitions  5c  coU 
fationi^ainfiqucdcmonllrét  Rabbi  Akibacn  fon  craiâé  des  marques  aa 
chacaâcrcs  ICMoTcs  Kûniû  in  Michloi  iârtafoi.Adrian  luif  Chreluen  en 
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lis  liurw  & accciits  Hcbricux.Iean  Vallcnfis  Hicronymian  en  Ton  ceuuic 
de  la  Profodie  des  Hcbrieux.EIias-Leiiiu  en  fa  préfacé  fur  le  Mallôrcdi,  & 
en  fon  Hure  des  accents  Hebrieux.  Cornélius  Bonaduenturc , Oertramas 
en  fa  cumparaifond:  la  langue 'Hebraique&  Arabique.  S.Nozcnus  en 
IrseroccinatesdelalangucfainCtc.IeanBoulefeen  Ion  Compendionde 
lalangucfainâCt&R.Bellarminenlcsinditutionsde  la  langue  Hcbrai- 
que  chap.r>.d;s  accents  des  Hebiicuxrcnlcinble  F.Raphelcnge  en  fà  grain- 
maire  Hcbraiquc.Noustrouuonscncorquelqnesaiitresaccits  Hebrieuz 
tant  pour  le  mydere  des  lettres  & cohfonantes  Hébraïques,  que  pour  fça- 
uolr  Rapprendre  les  inalticudes&diuerlîtez  des  chants  muticaux,  de(^ 
quels  ell  amplement  traifl^  dans  le  Hure  de  CordrastHa  force  & énergie 
defqucls  cft  de  prclét  ignorée  des  Iuifs,mefmes  pour  leurs  péchez  & mell 
chanc-tez,comme  ilslcconfellcntingenucment  , quoy  que  fe  mettent 
peine  d'en  difeourirauee  beaucoup  de  peine.  Burgen/îs  en  fes  additions 
tarde  l.yrai.  du P^ralipomenon  chapitre t.  R I.  Reuclin  Capnio  Hure  j. 
des  accents  Hebrieux.  Qui  voudra  veoir  les  grandes  diuerlitez  R con- 
craiiecrztoucbant celle  maucre,life  R.Kalonyme.Iacob  Kian.R  Abraham 
de  Palmis  en  leurs  Hures  desaccents  Hebrieux.  R.  Abraham  Picusen  les 
commetuaires  de  la  ügnükatiun  des  accents  qui  font  pofez  fur  les  lettres 
des  Hures  de  la  Foy, nommez  TJghtn.  i.  de  Valence,  Hicronymian  en  fon 
oeuurc  de  profodia  Hebrxcrum.LReuclin  Capnio  en  fes  Hures  ds  accents 
Hcbtieux,S.Nozenuscn  fon  Hure  de  la  nature  des  lettres,  voix  R accents 
Hcbraiqucs.i.Chcradamc  en  fon  alphabet  des  Hebrieux.  Calignut  en  tes 
inftitutiôsflcbraiqaes.  S.Munfter  en  fa  Grammaire  Hcbraiquc,Ren 
fon  orthographe  de  la  langue  Htbraiquc  , R en  fon  traiiflé  inti- 
tule Biurhapetufehin,  Vuolpliangus  Capito  en  fon  Hure  des  lettres  R 
poinâs  des  Hebrieux  , 1.  FHyomc  en  fon  Œuurc  de  la  profodie  des 
Hebrieux  , M.  Neandcr  en  la  parue  de  fes  croccmaces  de  la  langue 
Hebraique,  G.Pollcl  eisfon  difeours  des  lettres  Phœnicicnnes.  B.  Arias 
Montanus  en  fa  grammaire  Hebraique,  R fou  Quinquarbre  en  fa  gram- 
maire Hebraiquc,R  G.  Gcncbrafd  Hure  1.  de  fa  chronographic,aurclc/l 
quels  foie  veoir  S.Séncnns  liii.^dc  fa  bibliothèque  (aindlc,cnap.dc  (ligma- 
ticotxponcndi  mod(S,mcthod.x.R  François  LouysPortugais/iu.  i.chap.p. 
ao.  n.  R Icqucnts  de  fon  globe  des  canons  R fècrets  de  la  Ungne  tain<Slo» 
RdiuincEicfiture,Riiu.io.elc$diuins  lecrets  chap.y.  Et  afin  que  nous 
ne  laillions  à déduire  en  ccll  endroit  aucune  choie  digne  de  remarque  R 
confidcracion,nous  rapporterons  qu'il  ic  trouuc  pluiîcurs  notes  R figures 
'littcralcSsOUtrc  les  poinfls  R accents  ci  deifus  déduits,  dciquclics  les  He- 
btleuxfofontaid.zRfcruisauxilcclespaflêzcnlcurs  cfcnpi,  comme  le 
déduit  fort  particulicrcmcnt  en  figure  S.  Senenit;  lii'r.;^c  fo  bibliothèque 
foinâcchap.dc  l’cxpoIîtionnotariaqueuncthodcy.maisccsnotcsR^^  figu- 
res littérales  ne  font  à propos  d’eftre  particulièrement  rcprcfcntces  au  na- 
turel en  ccchapitrr,auqucic*c(la(rczfuffifantd’cn  faire  feulement  men- 
tion comme  en  pallanc. 

QuSt  aux  poiniSls  des  langues  Syriaque  R Armenicnc  ThefeusAmbro- 
Hus  en  s6  imroduâiô  fur  la  UngucChaIdaiquc,$yriaquc,RArmcniénc,cn 
* jparle  fort  amplemft  ch.<.dcs  lettres  qui  ont  des  poinâs  rouges,  R m fon 

appen- 
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'âpp^dicedcpluncur$&  diuerfcs  fortes  de  lutrcs,ü  en  a dit  ce  qae  s’enfuir. 

lntecc*tamcnhoneftpr.Ttcreundum,quod  queniadiiiodum  Hebrari,  •* 
(vcabiUorumGtammaticisdidicimus)inorationis  fubdrftinûionc,  Re-  " 
bia,viiicofciUcctpun6lo  fupra  diltinâiQnem  pofito,ica  vtnonHolcm" 
apparcatjvtuntur.ln  diftinâionc  verb  ZatephratonKluobus  videlicet  fupra  •• 
diéÜoncm  punClit.ln  membro  quo<]uc  Athnahhta,fcniicirculo,nimirum  " 
Iridis  inttarjinlra  diâionem  collocato,8c  Pafck,Ünea  videlicet  feu  virçula  " 
fub  diclionépoftniimcrû-in  tetmino  fubfcripta,  vt  totampcrfectam.inlî-  • 
nuent  orationein.vti  folent  Et  Gnci  quoque,  ac  Latini,  fua  habent  pun- 
dom genera,ad  id  quod  didum  eft  dcmonftrandû  reperça,  quar  à Grarco-  « 
AjLaunorumqueGrimaticisfuntpetenda.  Macedone*  etiam  & Rufeij,  « 
ac  vcriufqoe  Mifix  incolx,  ncc  non  lllirici , & Dalmatx  inipcrfêâ:os,pcr- 
fedo/que  fententiarum  fenfus  in  pundando  déclarant,  vt  in  libris  eoruin  « 
literisaciinguaàCalcographisiamdiidü  publicatis  cernerc  licct.  Indo-~ 

- fum  quoqnc  vfuseft,inter  iingulas  orationis  didiones,duo  fcriberc  pun-  « 
fta,&lincxfinem,acfcntentixtcnninum  , quaterno  indicare pundo. '» 
Cbaldxi  ac  Syri.duo  tantum  pundorum  gênera  habent  ip  imperfeda  ad-  “ 
hucoratione,atque  fufpenfa  vnico  diintaxat  vti  confucuerunc  pando.In  « 
fine  verb  atque  orationis  termino,  quatuor  poft addere  punda,  nigro,  ru-  « 
bloque  colore  depida  confiieuere.  Arabes  etiam  quatuor  pundorum  gc-  « 
naahabcnt'.aut  enim  duo  puiida  inter  didiones , vt  nos  Cefa,  Se  Grxd  « 
commata.inftar  Hebraici  Scua,aiU  vnicum  cancûm,auctria  in  fbmiam  Se-  « 
go\,quoqaidrmpundotriplicitervtuntut,  aüt  rcdoincxlum  extenfo,» 
autverfus  ardicum,antardic(!imuePolum,reflexocapite;Ftquadrigula.  •< 
ri  fbmia  pQdis  fcilicct  quatuor  eo  ordine  pofitis , vt  vnum  cxlum  alterû,  « 
tctTam,Meridicm  tcrtiam,Sep'cétrionem  verb  quaitum  fpedare  vidcatur,  « 
qmhiuinfubftindionibusjdiftindionibusmembris&orationû  cerminis  >* 
vtuntar.it\qu!buseftanimaduertcndum,quodomnis  Punica  didioqux 
bahet  AliphGcQuiph  cum  Manuben  eft  finis  partis.  Quoniam  Manubé  «= 
fcmperflatin  fiiieparris  orationis.  Item  fi  poft  Geu  fequitur  AHph  Ce« 
Quiph,cft finis pariis,etfipundumaliquando  non  adüciatur,ob/a:uata  « 
fiacgcntraU  régula  fcmpcr  fubintenigitur.  In  interrogatiuis  quoque 
ûdicere  fâseft,rcfponfatibus  vatio  fane  modoArabesvtuntur.vt  ex  Euan-  « 
gelio  loannis  cap.p.clari  nobis  innotefccre  poftct,fi  Arabicis  hic  fcriberc-  « 
turliteris.Vcrùm  qui  illarum  fotmis  caremus  idl-atinis  verbis,  cumad-  » 
ditis  fuo  loco  pundis  cxprimcrc  conabimur:5£  dixic  Icfusin  ludicium,E- 
go  in  hune  mundumvcnijVt  qui  non  vident  vidcant,5t  qui  vident  cxci« 
fianf.Scaudicrqnt  quidam  ex  Pharifxîs  qui  cum  ipfo  vénérant  Sedixerunt»  • • 
ri nunquid&iîoscxcifamus,dixitrisl-fus,Sicxcicif.tis,  nonhabere-  *f\ J 
tispcccaturmnunc  vcrodicitis,  qaiaviJ;-,ivisô'  peccatum  vcftrumma-w 
net  ôc  ifta  de  Arabicis  in  prxfcntia  dida  fulTiciant.  « 

Voyczccqu’clctit  F.SixtusScncnfis  liu.i.de  la  bibliorhecq.  faindc  fur 
CCS  mots  Iota  & Apex  mentionnez  dans  l’Eu^ilc  H brieu  de  S.Matchica 
cn^languc  HcbraiqueIod,n  Okezapres  le  fuluommé  Ambiofi-is  liurc  fu* 
alkgné  chap,7.dcvafialium  Heb'aiéarum  notis,acquc  nominibus,5i  a~ 
liis quibuldam  pundis,iSc  aux  chapitres  fiiiuans  cnK-niblc,A.Malius  cnü 
Gnmmairc  de  fa  langue  Syriaque  cliap.dcs  Poùids  des  Syriens. 
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Qnt  Its  frtmprtB  &fltttMtunnts  Uixiu  Monde  mtfié 
données  dtJiieu  en  furtlângueÜebrniqHe. 

, Chap*  XXIV. 

. , 

IEsHcbrienxéi^rcignezparleurCabalemainucnncnC  conftammmc 
^quclespr^micrcs&pIuîancicnnesLoiidcceftVniuers  , qui  furent 
données  de  Dieu  , à leurs  premiers  &j>lus  anciens  Peres  Hebrieux,  fu- 
ret ont  elle  de  tout  téps  & Eternité  en  l'Enfbph,cnuers  le  Verbe  diuicu 
cçmbicn  qu’iccUcs  n'ayét  elle  promulguées  qu'en  certain  période^  m». 
inét  de  temps,couc  ainEque  par  plufîeur^  milliers  d'années  apres , la  Iqnr 
de  grâce  l'a  cfté  à sô  tour  aU'mefme  Enfoph,par  rincarnaciô  d’iccluy  ni^ 
m:  Verbe  diuin.-à  cefte  occafiô  R.Moy  fes  Egyptié  interprétant  les  paroles 
des  cha.  <).&  io.du  Deuteronome  en  Ion  liure  du  direâeur  chap.65.  & eit 
Ion  expoRtion  de  la  mifehne  a ailcur^  que  les  tables  des  Loix  diuincs  om  ' 
cflé  xn  des  ouurages  de  la  Création, auec  la  Penitence,  la  Gebcnnc,la 
êÔ  du  si^i^aire,le  Throfne  de  gloire,  le  lardin  de  delices  & le  nô  du 
fiah  comme  il  ell  confirmé  au  Uurc  Hebrieu  intitulé  Pirke  Auoth.Voi^k 
ceux  Hebrieux  aiofi  qiiele  remarque  l'autbcurdu  Seder  Olam  Rabba  dw 
^.pailcnt bien  plus  auât  quand  ils  afiierment  que  nollre  premier  Pere  Adl^ 
eftantâns  le  Paradis  terreflre  en  refiatd’innocéce  receufl  de  Dieu  en  ^ 
gue  Hebraique  les  Loix  ou  préceptes  de  l'inftkutiô  & bcnediclid  dun^ 
tiagejes  Loix  ou  pi^eptcs  de  la  puiflânce&  dominatiÔ  fur  touulesno- 
maux,&  chofes.dc  coûte  la  terre, les  Loix  de  l’obedience  & tempérance  ÿc 
s’abftenir  de  gonfler  &xnangcr  du  fruiél  de  Science  debié  & de  mal,&ies 
Loix  de  laTanélification  éc  célébration  du  Sabath  : félon  Ly  tamis  fur  le  7- 
- du  Cjcnencdme  le  rcinaïquc  GXïcncbrard  liu.i.dc  fà  Chronogc.duqucl  Pa.- 
radis  ayant  eftéiceluy  dépuis  chailé  par  Ton péché  tantluyquefcs  en  fan  s 
& defeendits  obfcroeréc  durât  leurs  vies  ces  mefhies  Loix  & 
très  encor  à cmf  données  de  Dieu , côme  parêxéple  les  Loix-dÈ  fâ^tx^és 
des  frui(5ts,&  animaux  de  la  terre  puts,m6des,&:  nets,  & l’abChnêce  des  a. 
miipaux  fuffoquez  Sc,dç  leur  fang,&  autres  chofes  dclquellescft’fiaiâ'mé-' 
tion  és  cha.8.9.i7.& autres  fequéts  du  Genefcscc  que  séblc  efire  vérifié  pat 
le  grand  S-^Li^uftin  liur.18.cha.38.de  fâ  Cité  de  Dieu , rapportant  qu’etj  la  ■ 
primitiun^^ ilfc treuuoit  d:s liures côpofez en  Ugue Hebraique  pat . 
iccluy  de  ces  chofês  lâ,voire  on  tient  pour  tout  aficuié  que’ 

lesœuurelIfftnQWCompd^ien  la  dite  langue  Hebraique  craiâoient.dea 
Loix  dânîé^i^^^u  aux  premiers  & plus  anciens  Peres  Hebricux,au  c(^ 
menccment  du  monde,cc  que  lemarqiie  amplement  RSixtus  Senéfislial. 
2.de  fa  bibliotecque  fainâe  fiircemot  Enoch,ainfi  que  i ’ay  défia  remar- 
qué cydeuant  auchap.  10.  Depuis  ces  temps  5c  ueclcs  le  mefine  Dieÿ 
Eternel  voulut  commettre  en  dcpolt  entre  les  mains  de  ce  grartd 
rablc  Prophète  Hebrieux Moyfc  ces  mefincs  boix,5cpluficurs  auttes  en- 
cor,tcfqu. Iles  il  engrauacnpurs  chataâcrcs  Hebrieux,  &purelâgaA^- 
braique  , de  fâ  prrmre  main  ou  de  fbn  propre  doigt , és  z.tables  cK^Qca 
toute  d*Ync  tcocur,!^  aucune  feparation , oudiltoâign.  de  vocables;. 
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llabcs.on  diâions,&  pcrfccs  de  iour  à iour.de  colle  & d’autre,fi  que  cha- 
cun lespouuoiclire  diuerfement,acàfafantafic,tantà  U main  droite,qu'à 
la  main  gauche,pac  le  dcuanc,&r  à l’cnuers,  de  hauc  en  bas , & du  bas  en 
bautjCC  que  Icmblc  ’eftre  verihe  és  ch.i4.  & 31.  d’Exode  iccluy  Moyl'c  s'en 
retenant  pac  deuets  luy  la  vraye  & pute  cognoillance  & intelligence  oc- 
culte Se  (cctcttc  félon  qu’il  l’auoit  eue  pat  tcuclation  diuine.dôt  le  fccret 
conûftoit  partie  en  Uionne  de  characlctes  Hebrieux,  partie  en  la  vraye  & ' 
propre  dillintlion  des  vocables  Se  dictions  Hebtaiqucs , ce  (JVii  ne  fe  trou-  i 
UC  pas  aux  autres  langues  5c  efctiturcs,  efquclJcs  ces  my  Itères  nefepeu- 
uent  bonnement  reprefenter  ,bien  qu’elles  ne  foyct  pas  du  tou  t deltitu  ces 
deslcurscommc,. Socrate  le  difcourt  dans  le  Cratile  de  Platon, ou  entre 
autres  particularitcz  il  en  parle  ainli;  pourautantque  l’imitation  de  l’ef-  “ 
fcncc  confiftccs  lyllabcs  5c  lettres,  c’ell  le  droit  de  diftinguet  en  premier" 
lieu  les  clcmcnsidont  quelques  vns  ont  cltcmcuz  d’en  vouloir  tiier  l’ctlii 
mologic,qualI  hy  Icmcnca  c’dl  à dire  materiels  5c  importans  l’cllcnce  de  la 
chofc,ainh  mcfme  que  le  termoigne  le  lelîrah  5c  Tes  cônienuteurs  Rabbi, 
llàac,lacob  Cohcn.Tcdîc  is,Leui,ôc  autres.que  les  côfidcrations  de  toutes 
cliofes  dependét  des  zz.lettrcs  Hcbraiq.qui  en  font  le  vrai  fijndcmcnt,cac. 
auit  la  création  du  mondc,ellcs  furent  premièrement  extraites  des  dix  fc- 
phirots  ou  diuincs  attributions,trciruiiplçs  au  relie,  fur  toutes  autres  lîm- 
plicitésfansaucun  adiouHcmcnt  de  matfcrc  ,& retenues  iufques  à leur 
explication,dans  le  Bclimah,caciturnité  ou  fil6cc,dc  la  diuinité.A  quoy  fc 
conforme  ce  que  l’authcur  du  Zoar,dit,qu’Adam  impofa  les  vrayes  & pro- 
pres appellations  de  toutes  choies, compofant  chaque  nom  par  des  lettres, 
qui  dénotent  les  influences  des  altrcs,deltincz  pour  le  mininerc  5c  feruicc 
dc4a  chofe  qu’ils  rcprelcntcnt,  lefquellcs  lettres  font  côme  les  parties  du 
corps  5c  les  poindts  5c  accents  d’icclles,en  lieu  d’efprit,5c  de  vic:au  moyen 
dcquoyilnefautpastrouuerelliangc  lion  les  dit  élire  la  facture  propre 
du  créateur, puis  qu'oUcs  font  l’vn  des  principaux  inllrumcs  de  le  célébrer 
5c  magnifier,  cnccdcirulditBelimahoulîlence,  carclles  font  muettes  de  “ 
Iby  5c  non  babiilardcs,fi  qu’elles  ont  beaucoup  plus  d’cmphalc  que  Icspa-  “ 
rôles  comme  le  tcfmoignc  allez  ce  beau  traidl  dont  vfa  nollrc  rédempteur  ” 
en  Sainâ  Ican  S.cnuers  les  Scribes  5c  Phariliens  qu'il  confond  5c  eAonne 
plus  en  efcriuant  ie  ne  Içay  quoy  du  boMt  du  doigt  dedans  la  poudre,  q u’il 
n’eull  paraduenture  fait  verbalement  auec  des  blafmcs  5c  reproches  5c 
pour  retourner  aux  wyltcres  5c  miracles  des  deux  tables  de  la  loy  diuinc 
données  de  Dieu  au  dit  Moyfc  mentionnez  au  dit  chap.i4- 5c  jz.  d’Exode 
nous  fleurons  que  les  mcfmcsHebrieiix  ailcurent  qu’icelles  tables  clloyér 
cfciittes  de  colle  ôc  d’autre  pour  reprclcntcr  les  deux  fens  mylliquesd’i- 
ccllcs,l’vn  literal,5c  l’autre  anag^ngique , entendu  feulement  de  Moyfc,  5c 
de  ceux  aufqi^ls  il  en  clloit  parbii  foie  parc  5c  cômunication,  chaeü  félon 
degré, capacité, 5c  entendement,  ainli  que  le  confirment  lofcphe  liii.i.ch.^ . 
des  anciq.desluifs,Sain6l  Grégoire  Nazianzene  au  liu.de  l’ellac  desEuefo 
ques,ôc  au  i.de  fa  theolpgic.Faber  liu.du  Iccret  Scmyllcre  des  luifs,5c  l’au- 
theur  Arabefqueaiiliu.  dcladoélrinede  fon  Prophète  Mahomet,  Cela 
femblc  cllce  couché  dis  le  4.d‘Efdras  ch.14.hTc  in  palâ  focics  verba,  5c  hre 
ablcondesU  quoy  le  rapportent  les  deux  clpcces  de  la  Cabale.l’vne  du  Be- 
ll h Z 
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rcr«,qai  verfc  autour  descliofcs  Icnfibles,&  intclliî’il>lcs,&  l’autre  du  Mer- 
idU4  ouThroncdiuin,'quicftdcs  intcllcdVucllcs À: abllraittes delà  grollc 
matierc,5c  de  la  commune  cognoillance  des  hommes.  C’eft  pourquoi 
Rabbi  Moyfes  Egyptien  cidelfus  allégué  interprétant  cespatlàges  dés  ch. 
Z4-5:  ji.d’Exodc.ÿ.ôc  lo.dii  Deuteronome  ci  deuant  citez , a eferit  au 
ch.de  Ibn  dire<Slcûr,&  en  Ion  cxpoliciô  de  la  Mafchue,qu’icellcs  tables  des 
loix  diuines  f.irent  creees  naturellement  par  le  verbe  diuin,  ayant  cfté  cô- 
eespar  ic  l ii.d’vn  raphirbcaa,clair,&  luifant,fclô  que  l’ont  tenu  con- 
mméc  tous  les  Hebrieux  en  leurs  commét.lur  le  Pemathcuque , ficque 
le  corfi;mc  Delyra  en  la  glofc  du  i.paflage  ci  dcllûs  alleguô,donten  la  Cz- 
bak' Ai.braiqucil  cft  conicna,Mjyfe  dueir  enruht  fm  dos dts frdgmens  desTd- 
W«.  Comme  s'il  fc  fut  enrichi  grandement  des  pièces  & morceaux 
' de  CCS  deux  tables.  Mais  les  Sapphyros  ne  font  pas  bien  ailez  à tôpie,  par- 
quoy  cela  remblc  le  deuoir  entendre  aucc  modération  de  couleur  bleufuc 
de  fapphir,app^ilcc  en  Hebtieu  nVan,  Timheleth,  que  communément  on  a 
trouuehyarnifine,  couleur  entre  rouge  & cclcftc  appclleeparlcsHcfpa- 
gnols  Cardcno.cômc le  dcdiiiél  amplement  B.  Arias  Montain  en  fon  Aa- 
tpn.ou  defeription  des  faincis  veftemens  & ornemens  : Jcfqucl les  tables, lî 
ont  cfté  d’vn  on  deux  fapphy  rs,ç’a  bien  cfté  à la  vente  l’vnc  des  plus  grâdc 
& eftrange  mcrucillc  du  Crcatcur,cxccdant  tout  le  cours  de  la  nature,  la- 
quelle n’a  iamaisproduit  de  telles  & Icmblablcs  pierres  prccicufcs,&  euft 
on  efté,  & on  le  feroit  encor  pour  le  prclcnt , bien  empefehé  d'en  trouucr 
feulement  allez  bon  nôbre  de  pieccs,pourcn  faire  de  pareilles  & fcmbla- 
blcs  en  telle  grandeur  Si  amplctftitude  qu’eftoyent  icelles:  Iclqucllcs  con- 
tenoyent  au  rapport  de  R.  Abraham, au  fcileau  de  la  myrrhe  Ai  j.lcttrcs,au- 
tant  qu’il  fe  trouuc  de  préceptes  en  tout,alIâuoir  Z48.aliitmatifs,corrclîkU 
dansauxzfS.osouolIcmcnsquirctrouuétcn  chaiquccorps  humain, &: 
j<55.prccepccs  négatif  autant  qu'il  y a de  nerfe,  vcincs,mulcles,fpon«üles, 
artcrcs,tcndons,cartilagcs,&  ligatures  b chafquc  meftne  corps  humain,& 
autant  qu’il  fc  trouûp  de  iours,&  de  nuiéb  en  vnc  année  rcuoluc  au  rap- 
port de  R.Mofcs  Egyptien  fils  de  Maymon  vers  la  fin  de  fbn  More  bdnebue- 
liin,Elcliaua,&: autres Cabaliftes Hebrieux  furie  z.duGcncfc.  Tousiceux 
préceptes  reuenans  iniques  au  nombre  des  lettres  des  noms  Hebrieux  de 
Dieu  D’nVN  Eljhm.Si  }dd,  li  elles  font  repliées  Si  rcnucrfccs  à la  mode 
Sc  façon  des  Cabaliftes  comme  le  demonftrc  clairement  George  Veruticn 
au  motet  ii.accord  ^.du  li.8.du  tantiq^uc^.dc  fbn  Harmonie  du  mondc,5e 
lean  Cheradamc  en  fbn  alphabcth  de  la  langue  fainélc  : Si  que  toutes  les 
lettres  de  csstablcsifullcntpcrcîcs  à iour,&  fcpouuoycnt  lire  de  part  fie 
d’autre  ainll  que  i’ay  remarqué  ci  delfusjc’cft  fie  a efté  vnc  trclgrandc  mer- 
ueillc  du  Crcatcur,attcndu  que  lé  fapphyr  fécond  en  fermeté  fie  dureté  le 
diamcnt,au  moyen  dequoy  quelques  Hebrieux  difent  qu’Uy  a plus  d’ap-- 
parcec  de  dire  qu’elles  eftoyent  de  Ldpù  LaxMli,oa  pierre  d'azur,mouchct-- 
tcc  de  gouttes  d’or, fie  non  d’vne  feule  pièce , ains  de  plufueurs  iointes  ert- 
séblc,ou  bié  coulorccs  d'azur  lapphyrique  ou  bieuf,qui  fÿmbqlifc  .à  la  pre 
micrc  des  trois  couleur  > d’éhaut  ainli  que  plus  amplemét  il  cft  déduit  dis 
le  zoar.L’occah5  pont  laquelle  furét  ces  premières  tables  rôpucs  p^.  di 
du  grâd  courroux  fie  defpit  qu’icclui  Prophète  Moyfè  euft  d’aueit  trouué 
«0  rccour  du  mot  de  Sarur  les  Hebrieux  adoras  le  veau  d'oiibdu  diu&t  sô 
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atifcncc  fclon  qu’il  cft  contenu  en  l’Exode  51.  &:  Deiitcr.  9.  5e  ic.  5e  F.fdra'! 
^.lequel  veau  d’oreftant  depuis  brifc5e  réduit  en  poudre,  donnée  au  p,iu 
pleUcbrieu  deftrépee  àltec  de  l'eau  pour  boire, fui  ca  ife  que  ks  plus  coul. 
pables  en  trouucrent  par  le  milieu,  ainli  que  l’alicurcnt  Ahentzra  , Movfc 
Gcrundenlc  8e  Rabbi  Salomon,(us  la  fin  dudie'l  51.  d’Exode  : vrayeft  qu’au 
cli.9.du  Deutéronome  il  ell  porté  que  la  poudre  de  ce  veau  brifé  l it  rrctec 
dans  le  torrent  gui  defeendoit  de  ce  mont , appelle  depuis  par  ce  rtaine  an- 
tonoma  fie  le  P f ch/ des  ifijielites,  corne  le  plus  grand  5e  cnoi  mc  que  les  llc- 
brieux  commirent  iamais  à leur  adueu  mefme,dont  ils  eftimeni  feiinemct 
en  porter  encor  la  penitéce  pour  le  iourd’huy  , fans  l’auoir  iamâis  peu  ex- 
pier,ainfi  quc'plus  amplement  déduit  R.Moyfe  Gerundenft  5e  R.  Salomô 
en  leurs  comment.fur  le  chqi-d’Exode.furquoy  exclame  R.Moyfc  Gerun- 
dcnfe,comme  eu  laincntant,Non  accidit  tibi,6  Kracl,  vltio  aliq  la  , in  qua 
non  lit  vel  vncia  de  iniquitate  vituli;5eR. Salomon  lur  la  fin  du  inefme  ch. 
Ego  autcm  in  die  vltionis  vifitabo  5e  hoc  pcccatum  illorû;qu’cn  tous  mal- 
heurs 8e  defaftrcs  qui  aduindrent  depuis  aux-Iuifi>,  ils  rcccurent  quelque 
loyerSe  chaftiment  de  cefte  faute.mais  pourquoy,c’eft  qu’ils  choilirêt  plti- 
ftoft  ceftejformc  d’idole  qu’vne  autre , 5e  que  mefme  le  texte  porte  (bus  le 
pcrlbnnage  d'Aaron,  Proieci  illud  aurum  in  igneni.eqreiliilqi  cft  liic  vitu- 
Ius,comme  fi  c’euftefté  par  quelque  art  magiq-,  5e  enchantem.  m,ctla  n’tfl. 
pas  fans  myftere,ains(dient  les  Cabaliftes)quc  c’eftoit  pour  vouloir  attira 
à foy  la  vertu  8c  proteéHoii  du  taureau  celefte,  qui  cil  U fccend  ligne  du 
Zodiaque,  contre  le  premier  qui  cil  le  moutondous  la  figure  duquel  lupi- 
ter  Ammonicneftoit  reuerepar  les  Egyptiens,  comme  leur  principal  Dieu 
patron  ,protcéleur5e  intelligence  .car  apres  que  fon  pou  noir  eu  11  clic  du 
tout  prollerné  parMoyfc  en  vertu  du  grand  nom  Ithoiia, fans  qu’il  fc  peuft 
pliistcllôudrcni  leur  aflîftcr,ils  prindrent  en  fon  lieu  l’ApiSjOu  taureau, 5c 
en  fondant  ce  veau  d’or  lesCabalilles  mettent  que  Sain  Colonel  de  la  tribu 
de  Simeon  lequel  Phineesmit  ik  mort,ietta  dedans  le  mctal  tout  bouillans 
certain  billet  contenant  ces  mots  T>s>’Oip  ch:rmt  Sjt  , Icuc  toy  taureau, le- 
quel bilIctMoyfc  auoit  fait  pour  tirer  les  oflemens  de  lofeph  hors  de  l’t  au  ; 
à quoy  côuient  aucunement  ce  que  dit  Si  A uguftin  au  i.dcs  admirables  de 
l’e/criture  ch.  15.  que  les  luifs  voulants  idolâtrer  au  defett  choilirent  celle 
figure  de  veau , pourcc  qu’cllanccn  Egypte  ils  auoycnt  veu  les  Egyptiens 
en  adorer  vn,quieftoicpranté  près  le  fcpulchredc  loftph.  Il  y a aittz  d’au- 
tres allégations  de  ce  veau,  lequel  quelques  vns  tiennent  auoir  mange  à 
l’heure  mr  fine,mcus  de  ce  palTagc  du  Pfeaume  lorr.Et  fcccrunt  vitulum  in 
Horcb,5cadorauerüntconnatile, 5rtnutaiicrunt gloriam  fuam in fimili- 
tudinem  vituli  comedétis  firnum.  Quoy  que  ce  foit  de  tout  ceci  nous  ap- 
prendrons par  ce  di (cours  que  ces  tabîerl'emblcnt  auoir  ellé  côme  le  pre- 
mier Hure  ou  première  efcriturc  dillinélc  de  toutes  les  autres  quelles  que 
elles  fbyent.Et  apres  qu’iceluy  mcfmc  Moy  fc  cull  rompu  & brilé  ces  deux 
premières  tables  pour  les  caufes  ci  dellus  , il  en  fit  pari,  commandement 
dc'DieUjdeux  de  pierre  toutes  pareilles  en  grandeur  aux  autres,  lelquclles 
ayant  apporté  à fa  diuinilc  fiir  le  tncfinc  mot  de  Sina,  icelle  diuinitc  eferi- 
uit  8c  engraua  en  icelles  les  mcfmes  loix  Itfq'icllcs  elle  auoit  engrauees 
dur  prcinictcs  8c  ptMtdcntes,  couunandanc  àiccluy  Moyfc  de  ks  mettre 
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dans  Ton  acchc)d‘alliance  ainli  qu'il  cRcfcrit  dans  le  ch.^^d'Exode  aucc  vn 
vafe  ccmpli  de  inanc,&  la  verge  d’Aarot^  fleurie  en  la  preséce  du  Seigneur, 
ch.17.dcs  NombrcSjlcqucl  cüHcnnc  S.Paul  aux  Hebneux  9.  afin  que  par  ces 
trois  chofcsilconfctuaftlcs  principaux  monuments  de  l’ingratitude  du 
peuple  iudaiq  ic,arçauoir  parla  manne,  qu'il  fie  entidre  à la  pofletité  l'in- 
iatiable  gloutunnic  ou  gourmandife  'des  luifs , lcrquels  liants  a trcsfbis 
nourris  au  defert  de  mane, murmurèrent  a l’cncontie  d Dicu,&  l'irriterét 
^courroucèrent  grandement  ; par  la  verge  d’Aaron , qu"?!  fit  fçauoir  aux 
ileclcsfjcurs,dcquellc  inlolenced'ame&  contuthacc  iceux luif,  le  font 
bandez  contre  le  grand  &:  fouuerain  Pontife  clleu  diuinement  pat  ion  e- 
tcrnitc,&:parlcs  tables  de  laLoy  ilarguafl  àiamais  lefdiâs  luifs  de  leur 
infidélité  & inconflance.D'abondant  apres  le  deceds  de  Moy  fe,  ayant  elle 
ollecs  de  l’arche  d’alliance  icelle  verge  d’A«ron;&  vafe  de  manne>&  mifes- 
cachées  aucc  vn  exemplaire  de  la  loy  diuine  Mofayque  dis  le  Tabernacle 
icelles  tabicsdeincureccnt  feules  en  icelle  arche:cac icelle  arche  ellit  por- 
tée par  le  commandement  du  Roy  Salomon  au  tcmple,relû  qu  ilcflel'cric 
ch.S.du  liii.;.des  Rois,icclles  tables  feules  eiloycnt  pour  lors  dedans  icelle 
arche.-dedans  l’arche  il  n’y  auoit  feulement  que  les  deux  Tables  de  pierre, 
que  Moyfe  auoit  li  mis  en  Horeb , quand  le  Seigneur  fit  alliance  aucc 
les  enfans  d’ifrae  Mots  qu’ils  fbrtirent  de  la  terre  d’Egypte.Ce  qui  cil  con- 
firmé au  liurc  i.du  ch.^.d.i  Paralipom.Enuiron  mille  èc  tant  d’ans  apres  le 
Prophète  lercmic,comme  il  cil  contenu  au  ch.i.du  liu.i.  des  Maçchabccs, 
fut  admonncllé^dc  Dieu  lorsdeladcllrudliôdc  Hierufalcm,de  les  tirer  du 
tcmplc,&:  les  porter  aucc  icell»  arche  fur  le  raontNcbo,  vis  à vis  de  la  ville 
de  Hicrico,  auquel  mont  Moyfe  monta  peu  auant  fa  mort , Se  là  les  cacha 
dis  vne  profonde  cauerne  non  cognciie  de  pcrfonnc,ayant  prédit  Se  annô- 
cé  qu’icelles  tables  feront  mifes  eu  euidence  àla  fin  des  fiecles, quand  tout 
le  peuple  ludaique  fera  conuerti  à la  foy  Chrefliennc.  Quelques  auûeurs 
ont  allèuré  qu’icelles  tables  cfloyent  encor  dedans  le  temple  de  Hicrufalé 
ail  téps  de  la  dernière  ruine  d’iceluy  fous  les  Empereurs  Romains,&'qu 'el- 
les furent  portées  au  triomphe  à Rome  par  l’Empereur  Titus  entre  infinies 
autres  defpou  tllcs  d’icelle  ville  dcHicrufalem,cc  que  fcmblc  dire  vray  pat 
le  fimulacre  du  triôphe  des  luife  reprefenté  à Rome  dans  l'aie  ttiôphaf  dp 
marbre  d’iceluy  Titus,dans  lequel  on  void  entre  les  delpouïllcs  qui  y font 
portées  en  triomphe, les  deux  tables  de  la  Loy,l’ar'chc  de  ralliâce,&  le  châ- 
defier  d’or,  vray  dl  que  lofcphe  qui  a deferit  tout  au  long  la  pompe  & ma- 
gr.ificenc  tde  ce  triomphe,ne  fait  mention  qucduchidclict  d’or,  de  la  ta- 
ble d’or, S:  du  volum  ; de  la  Loy  de  Moyfe,&  non  d’icelles  tables.  Le  mef. 
me  lofcphe  & Philon  luif  alfeurcnt  qu’en  l' vne  St  en  l’autre  de  ces  deux 
tables  il  y auoit  5.chapitreï  des  loix  diuincs,en  la  première , les  cy  apres  i 
mcncionncz,afçaiioir  ,de  la  Monarchie  du  feul  Dieu  , afçauoir  de  l’adorer 
fcul,difant,Ie  f u Nn  DieirÀe  fécond  des  flatues,fîmulacrcs  &autres  images 
qu’il  faloit  tcicttcnle  tcoiûcfmc,dc  ne  prendre  pas  le  nomdcDicu  en  vain: 
le  quatricfme  de  la  religieufe  çbferuance  du  fcptiefmc*iour,&lecin-_ 
qiiicfmc  d’honnorer  fes  parents.  En  la  fccûdc  table  les  fubfcquents  au  n6- 
bi'c  auflide  cinq.ie  premier  félon  Philon  ,dc  ne  paillarder  aucuncmcnt,8e 
félon  lofcphc.dc  ne  tuer  ou  homicidcr:le  fccoad,fcloaiofcphc,dc  ne  pail. 
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larder  point, &,r.  Ion  Philon,  de  ne  tuer  on  homicider  : !e  troificfmc,  de  ne 
co«n:ncttrc  larcin  ;lci]uatricfme  de  ne  porter  point  Faux  ccrnioignr>je:^: 
Iccinquicûne.de  reptimet  fa  concupifccnce.fontainc  de  tous  maux.  I.es 
Chrclticnsdiuifcnt  autrement  les  préceptes  de  ces  deux  tables  ;cat  Ori{;c- 
ne  en  fon  homélie  S.fur  l'Exode, & Aihanalc  en  fa  fynophe  tiennent  qu'en 
la  première  table  il  y auoit  feulement  4.  préceptes  Fairantsau  feruicede 
Dieu,afçauoirpremierement,de l’adoration deDieu  Feul;fccondcment,de 
n’auoir  les  images:ttoiliefmement,  de  n’abulcr  du  nom  de  Dieu  ; &t]ua- 
triefincment  de  la  lan^hticacion  du  Sabbat  : &:  en  la  fécondé  tabje , les  lîx 
autres  préceptes  neceflàires  à la  dileâion  de  fon  prochain.  S.Auguftir.  & 
qutilques  ancrés  Pères  Latins  diuifent  les  préceptes  d’icelles  tables  en  nô- 
bre  ternaire , & feptenaire , & qu'en  la  première  il  y auoit  deuant  cous  les 
preceptes,vn  brierproenme  detoutc  la  loy,afçauoirceftuy-cy  Fgj Jim  Daa 
r«w,Ie  fuis  ton  Dieu,  que  les  Hebrieux  tiennent  eftrc  le  premier  précepte, 
apres  lequel  proccme  ils  mettent  ces  trois  préceptes  appartenants  au  feriii- 
ce  deDieUjle  premier  defquels  ell;,Tu  n’auias  aucuns  dieux  cltrangcs;le  fc- 
çond,Tu  ne  prendras  le  nom  de  Dieu  en  vain  ; & le  troiliefinc  du  Sabbath: 
en  laiccondc  table  ilsy  mettent  ces  fcpcpreccptcstle  prunier,  d’honnorcr 
fes  patcntsile  lècond.d’euitcr  l'homicidede  ttoificfme,de  ne  ccinmettre  a- 
dultcre  : le  quatricfmc,  de  ne  dclrober  point  ; le  cinquielmc , de  ne  porter 
faux  tefinoignagede  lixiefme,  qu'il  Faut  eilcr  toute  concupilcence,  ce  qui 
rft  vu  icul  entre  les  Hebrieux,&  contenu  au  dixielme  lieu  dans  le  Decalo- 
quc,S.Auguftin  lediuifant  en  deux,  alcauoir  en  l’incerdid  prohibât  la  c6- 
cuplfcence  des  richellcs,ce  qui  ell  le  fi.precepte,  & en  l'intcidicl  de  la  con- 
cupifcence  de  la  chair  qui  cil  le  IcpticlmC  & dernier  précepte. Moyfc  a ap- 
pelle ces  tables  en  la  langue  Hebraique  rnsm  nnV  luhjfh  bahi  djt , hoc  elr, 
tabulas tcftimonij.tablcs  du  tcfinoignagc,S.Paul  en  la  langue  Grecque  -mV 
xiUw/ aisMxw.id cll,tabulas  tcllamëti  vcl  padi,parcc  que  Dieu  les  clcriuit 
cntcfmoignagcpcrpctucldccc  pacl&  accord  li  célébré,  que  contraéla  la 
gcntfdcbraiquc  aiicc  fa  diuinicé  furie  môtSinu  félon  qu’il  dlamplcmct 
contenu  au  chap.19.de  l'Ëjtode.plullcurs  infinies  autres  belles  antiquitez 
wuchant  ce  iàidl  font  déduites  dans  Rabbi  Rambi  fils  de  Mayinon  en  fa 

fircfâcc  fur  la  Mifchnc.dans  les  Cômentateurs  daZepher  letzirah  dâs  Eu- 
ebe  liu.15.ch.17.de  fa  préparation  luflin  Martyr  contre  les  Grecs , Athéna- 
gore  Philofophe  Chreftien  en  fes œuures,dans  le  liurc  du  fecret  & myftere 
des  luift  de  Fabcr.Guillaumc  Poflcl  en  fa  verfiô  du  fufdid  letzirah, Sixtus 
SenCnfis  liu.i.dc  (à bibliothèque  fain<flc,P.Galatin  liu.i.  ch. a.  du  fecret  de 
la  Foy  Cacholique,T.£ibhandcr  liu.de  optim.gcnc|:.cxplicaiid.hcbraic.lib. 
& de  ration,  commun,  omniumlinguarum  &litccrar.cap.  de  mutationc 
rcripcur.S.Munflcr  en  fa  préface  fur  la  £iblc  Hcbraique,Latine,  & furfâ 
grammaire  Chaldaiquc,chap.dc  l'afHnité  difl'crcncc  des  langucs,P.Fa- 
gius  en  fon  cxpofltion  du  chaai.de  là  paraphrafe  Chaldaiquc  I.  Reuch'n 
Capnio  Photenfcliu1c5.de  fa  Cabale  des  luifsj&lc  feu  Sieur  deVigenc- 
rc  en  (on  traiélé  des  chiffres,  lean  Biixdcifiuscn  fa  fynagoge  ludaique, 
chap.i.auccldquclsfautconioindrcC.Sigoniusliur.  I.  chap.  5.  de  fa  Ré- 
publique des  Hebrieux,  difani  qu’apres  le  retour  des  luiisen  leur  pays  de 
la  captiuité  fiabylonique  ils  ne  trouucrcnt, félon  le  dire  des  Thalmudifles^ 
niratchc,nilc  tabernacle, ains  aii  lieu  d'iceux  vue  pierre  dans  le  fandluai- 
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rc,dc  U hauteur  (k  la  terre  de  troij  doigts/ur  laquelle  il  y auot(  vn  enceiT 
roir,&  que  le  telle  des  ornements  d'iccluy  tabernacle  ancien  ,aI^uoir  le* 
aatchjlcs  tables-, & autres  parties  d’icciuy  fe  trouuerent  encor  aucuneme^ 
cntieres,lcrqncllcs  durèrent  itifquesau  dernier  temple  de UruitSc  ruiné* 
Les  aucheurs  du  droiâ  oriétal  ont  eferit  de  ces  loix  ce  que  s‘enAiit,Moy-  - 
Tes  Icgem  àbroluit  tribus  prxccptotû  generibus,  moralibus , iudicialibu^  - 
religions  Iluc  ccremonialibùs  tanti  pondcris.vt  moralia  etiam  in  Euange* 
lio  obligent, quia  iuris  naturalis  5c  diuini,iudiciaiia,irré  retincantur,paa*:. 
ca  rclinq^uantur,coiiigantur,vcl  cmôlliantur , quia  iuris  pro-gente  & tctikl 
poiA.-  poiiti  ccrcmonialia  rccipiantur  partim  fccundùm  lpiritum,arcanaàp^ 
intelligcntiam  ^fenfum, partim  ctiatn  fccudum  literam.  Sunt  cnim  duô^ 
rum  generum  quidam  figuralia,vmbrâmque  futuri  Chrifti  & Ecclelîç  ha. 
bcntiaicuiurmodi  circumciiio,raccificia,rabbatha,cibiimmundi.  Aliaptt. 
rc  ritualia,ad  cuiturn  Dei  fimpUciter  pertinentia.PrioraTublata  funt,&vT 
que  ad  coiTcéhonis  tempus  impoiîta.Alia  vfurpata , vtcultus  Dei  folctn- 
nitas  P . rpctucturjquflia  funt  tcmpla  dedicationis,chori,vota,aqua  luftr». 
lis,bcncdicHoncs,r-.-li{;iofx  vcftcs,gcn  uflexiones , ordincs  cccleuallici,de. 
.cim7,primitir,procrmoncs,vintationes  facrarum  xdium,&  locorttiD,iniib 
niium  expanfioncs,  fella  Pcntccollÿ,  PaTchatis , fublato  viâimarailk  vfa, 
£antus,imagincs,organa,iciunia,&c.'._  * 

Michel  Ncandcrcn  fes  commentTiir  leThalmud  des  luift,  faifantmé. 
tion  des  quatorze  liurcs  de  R.  Mofes  hls  de'Maimon, appelle  par  les  Inil^ 
-Ramban.numerant  ludxorum  magiUri  ex  legeMons,mandata  Dei  neceC 
fario  obféruanda,  numéro  Quorum  vna  pars  e(l  affirmatorum,vcl  ioC 
lionum, qttz  funt  numéro  148. iuxta  nuTnerum  membrorum  inhuraarw 
corpore.  Altéra  e(I  n;gatiuorum,velprohibitionnm,quz  funt-ntimcro 
iuxta  numerum  dierum  anni  lôlaris;Omnia  ilia  declaràtttt  in  libris  Thàû 
anudicis.Cum  quibuidam  aliis  mandatis  poUea  traditis  à domo  iudicij,  6c 
frophais  iuxta  tempora  & caiifas  varias.  Tcaâationem  verb  honitn  ^om- 
nium przeeptorum  diuihe  fummus  ludzorum  doiflor  poft  Mbftof&R- 
âum,qui  & ipl'e  Ægyptius  nominatur,  cùm  lit  Hilpanus , vtTcfc  quoque 
nominal  ac  fcribitjMoyfes  ( inquam)  hlius  MahnombrcuitiêrRaiîrbaniR 
i4.1ibros.,  ^ ' 

In  primo  tra^Iat  per  quinque  capita  de  auictrlis  fideij  qnid  de  Deocte. 
d ;ndum:dc  doârina  legis,de  idoloIattia,de.pccnicentia.  ~ 

In  fecundo  traâai  de  amando  Deo,&  colcndo,&de  le^ione,d«di 
de  veftitii  illius  facro.de  facerdorum/bcncdiftionibua^c  circumcifio’nc.  > 
In  tertio  deprzc.'ptisfeftiuitatum  iuxta  tempora  ,vt  funt  Sabbatum,' 
Pafcha;vbi  de  Fcrm  ento  & azymo,dc  Pcntecoftc,tabecnacuIo,dc  ficlis  quo- 
quc,8c  ni^cmeniis,iciuniis,&  encœniis. 

In  quarto  de  matrimoniis  Si.  diuortiis.de fratris  reliâa,  puellis  virgint. 
bus'.de  fufpe£Hs,de  dotibus,&<fij|feonfàtiombus.  * . . 

In  quinto  de  prohibitis  congrefubus , de  cibis  peimiŒs  5e  M^ibitis,dd 
«rimalium  maâaùonibus.  ■'sîfv 

In  fexto  deiuramcnto,votis,  Nazarzo,  excoiamanicatione  5e  commit, 
nienc  _ , . 

In  feptûm»  de  Icminibut  dubiis,vcl  duacum  lpccicrum»de  facri  s dona-' 

tionibus* 
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cionibiis,&  pco  paapcribus'.dc  decimisidc  décima  rccunda,de  fruâibus,in 
<|uan;um  annum.-de  pruniuis,de  anno  lubilzo , de  libcrtatis  fcpcimo. 

In  odlaticsdc  iànâuario,5c  vaiît'ciuside  iêruicntibus  fanâiiaiio,  & cius 
>pgrcllu-dc  alcaiibas,oblationibus  iu^Üacribcio  de  pollucndbus  facra,dc 
eu  Un  in  die  pcopiciationum'.dc  culpis,p<xnls,&  rcdicucionibus. 

lu  nono.de  oblationibus  folcmniratum,nempe  Pafchali  de  benedidkio- 
nib  us, ignoiantiis.de  cxpiacione,&  de  commiitationc. 

lu dccimo,de niundicia,&  pollutionibus,de  vacca  cafâ,dc  Icprofis, 
mcnftrais,de  cibis  impuris.dc  v^is,  ic  aquis  pufis. 

In  vndccimo.dc  caults  iudiciaÜDUs  de  dàno  daco  in  pecunia  vel  corpori- 
bu]  dcfticto,irpoliis,pcrdicionc,corrupceladiomicidio&  cuilodia  corperis. 

In  duodccimo , de  uadtadb.  de  pcobitate  &:  donatione,  de  vicinis , de 
nanciis,&  fociis,  de  ferais. 

In  decimo  tertio, de  iudiciis,de  mcrcibus  8f  mcrcenariis,de  p ollulatio- 
ne&commcnudoncrcrum,  demutuo  accipicntc  & dance , de  oncratuc, 
&oncraco,dc  harredicatibus. 

Inqiiartodccimo,traâat  de  ordinariis  iudicibus  & punientibus  cranf- 
gtenioncs,dctcftimoniis,dc  docentib.  de  iubilço,dc  tegib.&  eorû  bçllis. 

Ccsloix  de  Mo/fecidcirusdcclareesonc  cÂd  ibuuentcibis  muecs  & 
changées  ppur  les  railbnsquc  deduiâ  P.calacin  lia.  ii.ch.4.5.  fequdts 
dcsiccrctsdelaveritédelafdf  Caüiolique.  Ceux  qui  voudront  i^uoir 
Ibriginc  du  droiâ  & des  loix , lifcnt  Pol/dorc  de  Vcrgilc  liui.x.chap.  i.  de 
1‘iuuent.des  ehofes. 

Ù0  frafb  etc  Mtjft,Cr  de  fes  ef(rits,comfofe*.  en  iM^ue  Hebréique. 

C H A P.  X X V. 
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T Es  Hebdcuxalîeurcnt  que  Moyfecftvn  des  premiers  & plus  s 
I .efcriuains.qui  aye  iamaiselléen  ceft  Vniuers,en  quelque  U^e  que 
. ce /bit  apres  £noch,des  Hures  duquel  font  mention  S.Iude  en  fa  Canoni- 
quc.TcrculUan  en  l'on  traidé  de  l’idolacrie,  Sc  en  fon  uaiâé  de  l’hiibic  & 
culture  des  femmes.Origcnc  en  l’homélie  i8.  furlesNombrcs,cn  fon  ana- 
ccphalcrfc  H.  4.de  princip.en  fon  liu.5.côtre  fon  Celfus,&  en  Ces  C6mcnr. 
furS.I<-an.S.Aueumn  Iiu.i^.cha.itt5c  liu.i8.chap.)8.dc  la  Cité  de  Dieu  ,Sc 
S.^icrofinc  fur  le  cha.i.de  l’cpiibe  li  Ticc.âe  au  catalogue  des  cforiuains  de 
J'iÿii/c,ainfi  que  le  répété  amplement  G.Gcnebrard  liu.i.de  faChronog.& 
Ic/qucls  Hures  dudiâEnofili  ont  dit  edeepour  le  iourdluiy  en  Ethiopie 
royaume  du  grand  Padefeha  Preftegiani  compofez  en  lâgue,  Eihiopiquc 
■ ou  Aby/Tiiie  auec  le  Hure  desbauilles  du  Seigneur  meotionné  au  chap.ii. 
^||pNombrcs,lcfquels  deux  Hures  fe  trouuoycnc  en  la  primiciuc  Eglilc  au 
dite  dcS.Aaguftiii  Hu.18.ch.58.de  fa  Cité  de  Dieu  vray  cd  que  nous  Hfons 
en  vn  certain  canon  dcsCrcc$,& dis  l’Alcoran  de  Mahomet, qu'Abrahi  a 
a cfcrii  de  cupolc  autrefois  des  liures,!efquels  s’ils  ont  ede,  (c  font  du  tout 
perdus  &adircz,n'cdic le  Hure  Hebtieu  que  nousauôs  pour  Iciourd’huy 
encre  les  mains  attiibué  à ce  Patriarche  intitulé  Sephettetx,irt,  cÔpofo  pet 
iccluy  Abrahâ,  tins  par  vnccitain  Abiahi  Cabalillcoudoâcut  Hcbaea 
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nommé  Rabbi  Akiba,  cdimé  en  ion  temps  le  plus  fage  des  Thalmudiiles- 
Quelques  auttes  anciens  aucheiirs font  mentiô  de  plulleurs  autres  eferits 
plus  antiques  anciens  que  ceux  d’iccluy  Moyle,ainfi  que  ic  l'ay 
que  cydeuant  au  chapitre  de  l'Origine  de  la  langue  Hcbtaiqtic. 

Ce  Prophète  Moylc  fut  ainfi  appelle  nue  du  verbe  Mâft  ,com- 
. . me  II  on  diibit  attité  ou  retire  des  caux,ainil  qu'il  cil  eferit  en  l'Exode 

ch.i  ou  bié  des  mots  Egyptiés  Af<;,Sc  Uifes,\c  i.delquels  Cgnific  l’eau,  & le 
dcrnicr,conrerué,au  dire  de  lofepbe, félon  le  rapport  de  l.Drufus  liu. de 
Tes  qucIL  Hcbraiq.qudL15.de  l'antiquiic  duquel  Moyfe  parlët  aueegran- 
I • . dcsrecômandatiôs,EupolcmehiftoriéGrcc,Ôrphce,.^rtcpane,Strabô,rhi- 
lô,Polemô,Appiô,Piolcmee  Médéfe.Hellanique  Philocore,Callor,  Tha- 
lus,Alexâdcr  Polyhiilor,Diodore  Sicule,Berole,Marcas  Phœnicië,  Arebi- 
loque,Dcnys  Halycarnalle,Porphyrc,&:  autres  autheurs  alléguez  parGcofc^ 
ge  Vénitien  liu.i.ch.i.dc  fon  Harm.du  môde , Guy  le  Fcburc  de  la  Boderie 
en  fa  préfacé  du  nouucauTedamët  Syriaq,G.Gencbratd  liu.  i.  de  iàClio- 
nog.5:  P.de  Mornay  c.Z4-de  la  vérité  de  la  Religiô  Chtefticne.AJce  propo» 
il  me  ibuuiét  auoir  leu  dis  Aridobule  eferiuit  i Ptolomee  Philopater  li. 
1.&  Eufebe  li.5j.cha.5A  liu.15.  cha.y.de  fa  preparatiô  que  le  Pentarheuque 
d-  cc.prophetcjcôtenât  le  Gcnefc,Exode,Lcuitiquc,Nôbtes,  & Deuteron. 
par  luy  côpolé  en  pure  ligue  diuine  Hebraique,  le  treuuoit  ttaduiél  en  li- 
gue Grecque  lôg  téps  deuit,Alexandre  le  grâd,  & l'Empire  des  Pattlies , & 

(tareufequet  deuit  la  verlîô  des  71. Interprètes  Grecs,  faite  du  téps  de  Pto- 
omee  PhiladclphcRoy  d'Egypte.CcMoy  fe  florilloit  fclô  la  fupputatiâ  des 
Hcbrieiix  en  l’an  du  mode  créé  zrîyo.ainlt  qu’il  eft  contenu  au  Calédrier 
des  H.bti«ux,&:  aux  eferits  d’£ufebe,S.Auguft.&:autrcs  alléguez  parG.ee- 
V ' nebrard  li.i.dc  faChronOgr.&iic  s’elliamais  trouué  aucûVoyit  Prophète 
en  c-ll  Vniuers,qui  aye  eu  celle  prcrogatiuc  ou  ptecminéce  de  parler  face 
à face  i Dicu,quc  lui,cômc  il  ell  eferit  en  plulleurs  lieux  d’Exode  6c  Deu- 
tctonomc,&  côfirmé  par  ce  grîd  Cabalillc  Azariel  Bar  Salomo  Garonclîs 
non  quidé  Propheta:  omnes  fucrût  potentes  audire  lèrmoncm  ab  orcDci, 
nilt  Moyfcs.A  caille  dequoy  les  Cabalilles  Hebrieux  ticnnet  que  les  deux 
. biiches  de  la  Prophétie  lont  appellees'en  leur  Cabale,les  cornes  du  Cerf, 

& que  les  anciens  Patriarches  lulques  à Moyfc,ne  prophetifoyét  que  par 
la  Cerne  vnicornc,voulits  de  li  inférer  qu'iceux  n'auoyét  que  l'vn  des  dôs 
de  la  Prophétie  de  prédire  ce  qui  deuoit*aduenir  merme  de  l'incarnation 
du  Mefliah  üls  de  Dicu,dc  i'eflacamët  du  péché  originel  par  l'expiatiô  de 
fon  sig,&  noUre  rehabilitatiô  au  falut,mais  qu'iccluy  Moyfe  obteint  les 
z.branches  ou  rameaux  de  Iaproph'ctie,ay  it  eu  par  reuelatiô  diuine, ICS49. 
portes  d’inteUigcnce,côme  le  rapportent  Rabbi  Akiba  en  fon  explicaciÔ 
duii.AlphabctHcbricuauliur.cluletzirah,R.  Moyfe  Getundehlc  apres 
lesThalmudiUcsen  lôntraiélé  des  vœux,  & I.  Reuclin  C^nio liu. 5-dfr 
^ l'art  Cabaliltique.Iofué  ayant  vne  moins  de  ces  portes , alTauoir  4^.  Sa- 
lomon 47.&ainlî  des  autics,  car  oneques  autre  ne  peut  athuerila  cin- 

Siuantiefmc  quelel«/îc  Mefihe  dire  à voir  Dieu  en  la  fimple  e£. 

cnce  de  Ibn  nom  Tetragrammaton  n>rp  tout  i defcouiicrt,&  làns  aucun 
voile  ne  vellcmet,de  la  lumière  duq  uel  vell?m6t,fclô  Rabbi  Eliezer  en  fes 
cbapiucs/uc  créé  le  Ciel,  ou  le  monde  intelligible  , comme  l'intcrprctc 

Rabbi 
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Rabbi  Moyfc  Egyptien  aucc  les  aucTcsCabaIifles!iti.i.chap.  17.  de  fbn 
difcâeur.  De  fauicsHcbricux  alFcurent  auccgritisfetmésaueianiaisii 
n’y  ciift  en  IfraiJ  <î  excellent  6c  admirable  Prophète  que  Moylc,  ainfi  qu'il 
cft  portéatt  chaa.^;.  d'Exode,  chap.  II.  des  Nombrcs,6cchap.  dernier  du 
Deuteronom;:ceft  pourquoi  au  Thalinud des  luifs  il  eft  eferit  cesmots: 
Moyfcatfté  grand  Prophète,  lequel  n’a  point  eu  de  pareil  6c  TemblaMc 
enllrael6cc.  lesfcpt  &:  bulâicGiicaniclcsdu  fymboledcsIuifs,aucrcmét 
delà  foi  d . s luihs  portent  CCS  paroles, en  IcursTcphillos,  ou  liu.  de  prières. 

Il  ne  s’eü  point  encor  Icué  en  Ifrael  vn  prophète  égal  à Moyfc , qui  a 
veu  la  forme  de  Dieu , lequel  a donne  la  loy  de  la  verité-i  fon  peuple  par 
les  mains  de  fon  Prophète,  qui  a cftéfidellc  deuant  luy;  à propos  dequoy 
faut  vtüirce  qu'efent  R.Moyfe  Egyptiep  fils  de  Maimon  en  fon  Eephrafe 
fur  ledit  l^mbolc,  difant,  les  Rabbins  nous  enfeignent  que  nousdeuofis 
entédte celle  loy  auoitefte  double, rvnenômcc  en  Hebrieu  Torth  bikr^^ 
iBT^rahfitHtherah,ïoy  fütcfaii  qui  cil  le  pcnutheuquc  ou  cinq  liures 
dcMoyfo,ainü  que  nous  les  auons/upcrficicllcmcnt&  ^ lalcttrc(lcfqncls 
anciennement  les  luifs  deffondoyent  de  toucher  ou  feuilleter  à aucun  des 
leurs  s'il  n'auoit  atteind  vn  aagc-mcur,6c  chenu  au  dire  de  S.Hicrofmc  ) 6c 
l’autre  appcllec  T«r4iiytffrc4/p/4aloydcbouchcquipaflapar  vnc  Cabale 
on  vctbalc  traditiô  de  Moyfc  à lofué,  6c  de  luy  à fes  fuccctlcurs,  ainfi  qu'il 
cil  plus  à plain  contenu  en  l’article  S.fufclifldu  mcfmc  fÿmbole  des  luifs, 
en  la  Cabale  hillo  tique  de  Rabbi  Abiahi  Lcuita,  fils  de  Oauid,cn  l’Azoa- 
IC  l’Aicota;}  de  Mahomct,cn  Picus  Mirâdula  apologie  quellion  5.1Z. 
6c  au  liu.de  Porchetus  de  fa  riâoirc  côtre  les  Iuifs,cn  fon  prologue, 6c  dâs 
P.Galatin  liu.i.dc  arcanis  Catholicz  fidei  citants  les  indens  Hebrieux.  Si 
icvouloisencclieuamenct'cn  icutout  ce  que  IcsCabalillcs  Hebrieux 
cfcciucutjdcrarc  6c  miraculeux  touchant  l’cxccliécc  de  cc  Prophète , com- 
me il  a patll  à Dieu  face  à face,  par  la  puillàncc  de  l'Ange  MertAtron  prin- 
ce des  faces,  6c  affligé  en  vertu  des  dix  fephitots , pharaon  8c  les  Egyptiés 
des dixpla/cs,nonobllant  le  côplotd'Amomino&Amacl  liguczen/cm-  * 
blc  contre  luy  aucc  leurs  tîoo.  coadiutcurs  d'cfprits  immondes,  familiers 
auxdics  Egyptifs,  6c  defignez  dans  le  Zoar  par  les  £00.  chariots  armez  en 
gucn;c,quc  prend  Pharao  Exod.14.pour  aller  apres  les  irraciitcs,6c  fait  infi- 
nies autres  choies  incôprcbcnfiblcs,ic  n'auroisiamaisfait , qui  en  voudra 
voir  ce  qui  s’en  peut  dirc,lifc  apres  les  ancicnsHcbricux,Frâçois  Louys  li. 
io.ch.6c  5.  <r.dcs  diuins  rcctcts,&  B-dc  Vigcncrc  en  fon  traidé  des  chiffres. 
Venôs  à fes  Œuutcs  6c  cforits  Hcbticiix,l'authcur  du  Zoardlluminatiô  ou 
/plédcur,Sim:6BenIoachai  alTcurequecc  Prophète  a traiûé  hrfinis  fc, 
crées  de  nature  fous  rextcricurc  apparëcc  de  sô  hilloirc  Hcbraiquc,6cprin- 
cipaleméccnfon  Lcuiriq  IC  oû  toute  la  philofophic  naturelle  Ce  trouuc 
comprifebiéd'vnc  autre  façon  qu'aux  liures  des  philofoph’cs  6c  autheyrs 
Grecs  6c  Lacinlrefqucls  il  n'y  a que  ctnaincs  petites  fubtilitcz  de  premiè- 
re rcnconirc.mais  au  relie  bic  peu  folidcs.cc  que  dcmôftrc  afleurement  le 
furdic  aotheur  du  Zoar,lcqucl  difeourSt  de  la  nature  de  toutes  chofcs,dc. 
nsonftrc  que  Moyfc  fdon  la  conucnacc  des  trois  mondes,  6c  delà  nature 
de  CO  utes  chofes , ordonna  l'arche , le  tabcrnaclc,lcs  vafes , les  robbes , les 
ccrcmonicsjlcsfacrificcsj&autrcsniyllctçs  pourgagnet  du  tout  lagrace 

li  i 


Digitized  bv^^Sgle. 


Z51  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

vV  fàuéurdutoiitpuUIânt.cc  qu'alfcurc  àhon  droiifl  Kÿchiuspreftre  crée 
de  Hiciufalé  en  les  Cômcnuircs  Grecs  fur  ledit  Lcuiüque.  Ican  Pic  côte 
de  la  Miridc , miracle  de  (bn  ficdlcenfei  préfaces  ou  proémes  de  l’Hc- 
ptaple,&  par  tout  îccluy  Heptable  exalte  apres  les  luife , infiniment  l'arti- 
fice d’tfcrirc  d'iccluy  Moyfe  admirablc,?<:  non  ptemcdité,mais  fait  par  la 
prouidcncc  diurne, & non  Jndufttie  humaine,  lequel  cft  tel  que  mefmcs 
parolcs,mcfmctilliire&  fuitte  de  toute  l'cfcriturc  ennuient  pour  figurer 
proprement  les  lecrctt  cnfcmblcmét  desquatres  modes  & de  toute  la  na- 
ture,! nquoy  ceft  autheur  flirpallc(ce  dit-il)toute  la  doéfrinc,cloqucncc,& 
naïfae  fubtilité  des  Gentils  pour  la  façon  liennc  d’efcttrecn  peu  de  paro- 
lesquicôprcnnët  vnc  infinité  de  mcrucillcs:ce  qui  eff  acertené  par  Rab- 
bi  Ramban  en  l'cxpofition  du  l)  mbole  desluifs , & autres  lefquels  ailcu- 
rcht  qu’aux  cinq^liures  Hebrieux  de  ce  Moyfe  appeliez  cumunement  par 
l.s  luifs  Tfi-raA,  autrement,  Chime/li  ,pat  les  Grecs QHintire, 
à caufe  du  nombre  de  cinq,il  fe  trouue  feulement  deux  millions  de  lettres' 
Hcbraiqucs,ôt  non  plus,pour  faire  tacite  dcmonflraiion  qu’il  fortit  autant 
d'ames  d'Egypte,&  non  dauantage  y compris  les  vieillards,  les  femmes.  Se 
lcscnfàns,cc  que  dénoté  le  grand  nom  Hebrieu  de  Dieu  de  «iTConsv 
fiemhammdfhorM,idc[^,nomcn  impHcitu  vtait  R.Mofes  Ægyptiuslib. 
more  5i.pait.capite  in  pane  ç.  Talmud  kedufeim  fanélificationum,  e- 
llcndu  de  fcptaotc&  deux  lettres  en  trois  fois  autant,  & de  là  encor  en 
pluflcurs  autres  nomsj&furnoms  qui  expriment  l'effre  Se  les  cffcéfs  du 
fouuerain  Dieu,  entant  que  l'cfprit  humain  cft  capable  dclescomprcn- 
dre  ainfi  que  le  confirme  apres  les  Cabaliftes  Hebrieux  Henry  Corn.A- 
gtipp.liure^.chap.zç.de  fa  philofophic  occulte,myfterc  qui  enfeigne  que 
ce  Moyfe  a eferit  fon  Pentatheuque  en  langue  Hebraique , ainfi  que  lE. 
tcrncl  luy  auoit  ditfé  par  fa  propre  bouche , ce  qui  a efte  cabfe  qu'iccluy 
Pcntatlieiique  n’a  efté  changé  ni  altéré  aucunement  ayant  cfté  par  tantôt, 
tant  d<:  rcuolutions  de  temps  & fiecles  tourné  de  langue  Rcbraique,cn  lan- 
gue Cha!daique,Syriaquc,Grccque,  Latine , & autres  infinies langues,c6- 
ine  rallcurcG.Poftel  à la  fin  de  Ion  traiâé  des  lettres  Phttniciennes,cftant 
chofe  trcf^ccrtainc  que  mcliîiclcsAtabes,Tiircs,Mbrcs&Mahomctiftcs  du 
iourd'huy  en  font  vn  grapd  tftat  &eftime, nommé  en  leur  langue  Arabefq; 
Athjrétt4,côme  dônéde  Dieu  à ce  Prophetc,ain fi  qu’ils  croyét,àceftecau- 
fé  traduit  en  leurdiifte  langue  Atabefque  foiuantle  cômandement  à eux 
fait  pat  leur  prophetcMahomet  en  fbnAlcoran  en  l'azoare  i5.0utre  lequel 
Peu- atbeuquc  les  Hebrieux  eferiuent  au  rapport  d’Origcnc.S.  Hicrofme  & 
plulieurs  autres  Doéleuts  anciens  de  l’Eglife  mentionnez  par  F.  Six  tus  Sc- 
nenfis  li'.ii.S.dc  fa  Bibliothèque  fainâe,iceluy  Moyfe  auoir  compofélc  li. 
lire  de  lob  e n vers  Se  carmes  luxamctres  Hcbrieux,  ou  bien  l’auoir traduit 
d;  la  langue  fdiimc c participante  de  la  langue  Syriaque,  Se  Arabefq;  en  li- 
gue Hcbraiq.ic  au  dire  de  G.  Genebrârd  liiir.  i.  de  fa  Chronographie  & des 
fiifdiiits  F.Sixtus  Senenfis  liu.i.de  fadiéfe  Bibliothèque  fainéfe, Eufcb.au  j. 
&:  it.d:  fa  préparation  Euigeliq;  fait  mentiô  des  vers  ou  carmes  artificiels 
de  ce  Profit  te, qui  fe  trou  icnt  au  giâd  cantiq;  ficn,&  au  u'^.Pfea.  de  ceux 
du  Pi’autici  à lui  aitiibucs,côpofés&:tiirus  d’vne  infinité  d’hexametres,tri- 
marcs,?<:tctLameircs  Hcbticux,ce  qu'aupaiauant  lcd.Eufcbc  suoiercmar- 
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qné  lofirphc  aux  Hures i.&  7. des  astiquierz  des  luife,  difant  que  lors  qit; 
MoyfrramïnoitlcsHebricuxenlaterrcdc  leur  natiuité,  les urant  delà 
captillicé  d’Egypte,  aufîi  tort  qu’il  euft  pâlie  la  Mer  Rouge,  en  uumoirc 
fouucnance  du  bénéfice  qui  Dieu  luy  aupit  Faid,^:  à Ton  peuple,  il 
pofa  en  plulîeurs fortes  de  vcrs,&  carmes  fes  Ioiiâgcs,allauoic  onze  Pfea'  - 
mesd.puis  le  po.iufques  au  cencicfme,ce  qui  eft  reptteau  Midras  Tvhil- 
lim.Ce  que  dénoté  que  l’origine  de  la  Poelie  ell  trcs-ancieni^p  ayant  flory 
premièrement  entre  les  plus  anciens  Hebricux.lefquels  fans  ancun  doute 
ont.dcuancé  par  plufieurslîeclcs&annees  tous  les  Poetes  Grecs  comme  le 
pieuue  le  melme  lofephe  aux  Hures  fus  alléguez, Eufebe  en  Fa  préparation 
llidore  en  fes  œuures  S.Hictofme  en  la  préfacé  fur  ledid  Eulebe,  L-Gyral- 
dus  en  Ibn  dialogue  de  la  Poclîe,F.Louys  en  lon.globe  des  caiiôs  fc  fccrets 
liu.p.ch.i.Se  fequents  Polydore  de  Vergile  li.i.ch  8.de  l'inucnrio  des  cho- 
fcs. Au  relie  lesHebrieux  au  commencement  delà  Milchne,  & comme  le 
confirme  Rabbi  Kimhi  fur  le  S.d’Ofee  tiennent  que  Moy  le  vn  peu  au  pa 
sauant  Ibn  dccedz(lcqucl  ne  veulent  aduoiier  & croire  S.Ambroil.  liur.de 
Gain  & Abcl,S.Hilaire  au  canon  lo.fur  S.Matthieu,Ambroifc  Eucfque  de 
Comphe  en  fes  comment. fur  le  Ger.efc,Ican  Aiborce  Hure  ii.  de  fa  Theo- 
fophic  & autres  audleurs  anciés  mentionnez  dâs  le  li.i.de  la  bibliothèque 
fainfte  de  S.Senclis,&:  dans  le  Hur.i.de  laChronegraphie  de  G.Geiiebtard) 
clcriuit  en  charactercs  Samaritains  , mais  en  langue  Hebraique  d-dans 
treize  feuilles  depardiemin,tteize  exépi  aires  de  les  cinq  Hures,  depuis  le 
premier  iufques  au  dernier  elcmct  de  la  Loy  diuine,  & qu’il  en  d..li'.ira  vn 
exéplaired’iccuxàchafcune  des  douzeTnbuzd’ifirael  pour  les  garder  & 
conlcruer, 8c  le  treizième  aux  Leuites  lequel  fut  mis  dedans  le  Tabernacle 
félon  qu’il  ellefcritchap  ji.duDeuteron.puis  dedans  le  ttirple  Je  Salo- 
mon;8cqui  en  fin  aptes  la  dellrudion  d4celuy  téplc  tant  de  fois  aduenue, 
futuouucpar  Helchias  le  grand  Preftreen  l’an  di.xhuiêlielme -du  Roy  lo- 
lîas^felon  le  dire  de  R.Kimhi,fur  le  ch.8.d’01ce  &:  de  S.Sem  niis  hure  1.  de 
fa  bibliothcq.£ün(3e)dedans  les  ruines  d’iceluy,  & depuis  tenu  , 8c  garde 
en  grand hsnncur  8c  reuerence  par  Us  Hebrieux  à cauk  de  l’exccllcnce  de 
fon  autheur,8cdc  la  grande  antiquité  comme  il  cil  contenu  liu.4.ch. xi.i;. 
des  RoisauParaIipô.Hur.i.cha.j4.cn  la  grande  chronologie  des  I Icbrieiix 
cha.a4.8c  depuUencor  interprété  8c  enftigné  aufdiéls  Hebrieux  par  les  Ic- 
ptantc  deux  du  Sanhédrin  8c  autres  Scvibi s 8c  Prcllrcs  dcllinez  pour  ccd 
affaire.  LesThalmudillcs  Hebrieux  diuif.rt  8c  pariilTcnc  nô  mal  à propos 
la  loy  en  malle  8c  fœmcllc,allcgo%fants  : att^ndoMofem  non  fine  grandi 
myfl  rio,petvniucrfapriora quatuor Pcntatciichivolumina  nufquà  de 
Giplb  primo  iocutum.£^i>p4/ce^i(M  «ver /erru,yéd  Mafes  fafiebat  oues  lerrj, 
ncc  alicubi  legitur, dixir  Dew4i/;ne,yed  4dM>jfem:at  in  Deuteronomio, 

ÎiuintoPantatcuchivolumined.im  Icgcm  evplanare  noluit , pallim  fc  ip. 
!im  pronu ntiat.^  Dixiinqiii-  ns  vobis,t  incrcfpondifti  mihi.  Locntus 
c(lOeusadmc,8clicpcrvniuerfum  volumen  illud  ' frclulo  cius  princi- 
pio  8c  finc)fcipf  im  exprimii  8c  pronuntiat  : cùm  igitur  animadiicrcant  8c 
perp  ndant  Cabaltciarcanarnhuiusvarictatismillam  aiiamvcram  rrddi 
polir  caufam  8c  ration'-m,  nili  quia  in  primis  quatuor  volummibus  ncc. 
Miafes  iplc,ncquc  hutnanus  Ipiritus  loquitur , lcd. mens  diaina  , feu 
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»>  agcns.vt  vocanc,int4kâusi]  Ji  fj  on(i  & maris  vices  gcric.  In  quintoauté 
>>  voliimmc  Moles  & Ivimaiia  ni.'ns  loqnicur,  quam  paUibiicm  leu  mate- 


" horruK;viiile  & in  lacns  cloquns  freqiuntius,vtprarcc<lemi  voliiminccll 
» coqt:.nciim,diainam  m.nt-.in,viriini,lpôliunquc,humanû  vct5  iiucllcchj. 


..  vcibfvr«iina:accri'oauuc,.»rc  ex  libr.^P.Riccij  dcagciculciira  cdcfti.Qui 
en  voudia  venir  daaancage  de  ce  que  dcHus  lifc  Rablsi  Ramban  en  fon  cx- 
policion  du  lymboledes  luils,R.Simcô  au  /loar,onkclos  fur  le  Pentateu- 
quvtleazar  Aba  loâncs,N^omas,iraac,Iofcpli,Us  deux  GcrIbnidcs,Sardias 
Abralunijlc  ' deux  Mo)' Tes  Salomon  & Manacn  Htbrieux  en  leurs  com- 
nicnuiresjlar  iccluy  PeHtathcuqaCjl’aucheur  du  Seder  olam  Rabba  ch.  ic. 
lol.plKliat.de  ftsantiq'-iitcz  des  luifs,& contre  .Appiô,&  ApolloincMo- 
• Ion  èc  L/limach.Saind  Iode  en  fa  canonique,  Philon  luifen  fes  liurcs  de 
la  vie  de  Moyfe,Origenc  liu.j. contre  Ccllu',Ladancc  Fiimian  lin.  4.  cha. 
5. de  les  inlUtut.Cluncnc  Alexandrin  i.&  ^.dc  fes  lliomatcs,Sainil  Cyrille 
Alexandrin  li’.ir.i.conirc  lulian  Orofe  li u.i.chap.  9.  Tertulian  en  fon  apo- 
logctiq.concre  les  Gentils  ch.ip.Tacianus  en  l'on  oraifon  aux  Grecs,Saind 
Remy.tgidius  Albcrtus,'Sc  autres  dcf.]uelseU  laid  mention  par  l.Picde  la 
Mirandc,en  la  prctace  de  Ion  l lrptaplcjauec  Iclqucls  on  pourra  veoir  Eu- 
lebc  li  i.i.3e  ij.de  l'a  préparation, iuilin  Martyr  contre  les  Grecs , Athena- 
gorc  philoloplic  Chrcllié  en  les  œ Jures,Saind  Hictorme  en  fa  préface  fut 
le  Gciufe.L. Villes  en  fes  Côm.ntaires  fur  le  liu.i8.ch.!5.&:  j7.de  la  Cite  de 
Dieu, A:  liii.i.de  tradend-difcip!inLs,Sabelliq.liu,7.clia.7.1.Reuclin  Capnio 
liu.j.de  l’art  Cabaliftiq.  Aug.illin.Eugiibinus  liii.y.Vatable  en  fes  Cômêt. 
fur  le  Pentatheiique.NÎich.l  Neandjrcn  fon  tcfmoignage  des  ancics  Rab- 
bins Tlialmudiltes,F.Louys  liur.io.desfccrcts  des  Hcbricux,G.Gcncbrard 
li.i.de  fa  chronog.F.S.Sencnlis  liur.i.&8.de  là  bibliothèque  fainde.I.Bou. 
Iric  en  fon  alphabet  Hcbricu,P.dc  Mornay  chap.z4.&:  iff.de  la  vérité  de  la 
Religion  Chtoftiennc,voycz  G.Genebrard  eha.  17.  de  fa  liturgie  apoftoli- 
que  dccc  que  i’eferits  ci  apres  au  cha.fubicqucnc  de  la  langue  Chaldaiquc 
parlant  de  la  façon  du  fer  uicc  diuin  des  luits. 

Du  Prophète  Royal  Dàuid,&  de  fes  efrj^  compofe*.  en  langue  Hébraïque. 


Le  Prophète  Royal  Dauid.ainfi  appelle  en  Hebrieu  m Dauid,  commé 
fion  difoitbicn  clicri  &:  bien  aimé,  liure  premier  des  Roy  s,  chapitre 
dixltpticmc,  &.  Hure  premier  du  Paialiponunon  chapitre fccond,8cle- 
qucl  dlani  fils  de  lellc.autremcnt  dit  liai, de  Pafteur  qu’il  clloit  premitre- 
inent  , paruint  au  Royaume  d'IIrael,par  la  grâce  & bcncnccnce  de 
Ion  Dieu,!,  des  Roys  en  l’an  du  monde  crec.trois  mille  cent  fix  félon  la 
fuppatatiun  des  Hcbiieux,au  Seder  olam  Rabba  chap.  15.  ayant  touliour* 


iroptct  nô  iniuriama- 
volumina  , vltirriiim 


Chap.  XXVI. 


loué 
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Iouc,&  magnifie  rEicrncl, entant  que  poflîblc  a efte  à lui  ainli  qu’on  peut 
veoir en pluficurs  lieux  d. s liutcsdes  K.oys&  des  PreaiimcSjSainâ:  Hic- 
lolmc  en  sô  cpiftic  à Paulinus,  & en  fa  préface  fur  la  chronique  d’Eufehe, 
le  nomme  Pindarc,Simonidc,Alcce,Hocacc,&  Catulle,  parce  qu’il  chan- 
te en  fesPlcaames  Hebrieux  , nommez  en  la  langue  Hebraique,  ^e/)/;er 
tacitement  noftre  Seigneur  Icfus  Chrift  qui  denoit  venir , l’cx- 
citc  det  cnfcrs,ainfi  qu'il  deuoit  rcllufcitcr  en  trois ioiir5,&  qu’ainii  foit,le 
mefineS.  Hierofmc  en  fa  préfacé  farIob,cfcritqacksluiisontmctres, 
vers, ou  carmes  auilî  doux,eIcgants,£ccoulants  en  leur  langue  Hcbraicjhe, 
que  sot  ceux  d'Homcre,Hefiodc,Orphee,Pindare,Alcce,Sappho,  vV  autres 
poètes  Grecs  en  la  langue  Grecque,&  que  ceux  de  Veigilc,  i-forace.  Oui- 
d"»Catullc,Tibulle,Ptopcrce,&  autres  en  la  langue  Ladnc.cc  qui  eft  con- 
firme par  Rabbi  Selomoh  nommé  Gabirol  en  fes  o^uurcs  Mebricux,& 
pat  R.  lofeph  Hyfopec  en  poème  intitulé  SCht-eila  argot! ea  : ce  qui  le 
peut'vcoir aux  Pleaumes  d’icelui  Dauid,aux  cfctitsHclirieux  de  Salomii, 
aux  jLamentations  du  Prophète  lercmie,aux  prophéties  de  Efaie,&  en  par- 
tie desliuresde  lob,ainfi  qu’apres  Philon  luiflolcphe,  Origene  ,&£ti(c- 
beefcritlcfufJitS.!iictoline  au  lieu  fufallegué.  Mais  c'eftehofe  trefiiif- 
ficüc  pour  lciourd’hui,de  defcouurir  au  vrai  l’artifice  des  genres  & fortcï 
de  vers  ou  carmes  Hebrieux  dcfquels  Dauid  a vsé  en  fi  langue  Hébraïque 
ésPièàumcs,pourlcs  frequcnts&  adiduels exils  & bannillcincntsde  la 
natiô  ludaïquc, laquelle  a perdu  & oublié  Icsplus  belles  6c  dignes  reccr- 
dics  de  fa  languc,quoy  qu’en  vucille  dite  Ammonius  de  carminibiis  Hc- 
brroram,  Galpar  Hainonius  & S.  Monder  à la  fin  de  leurs  grammaires 
Hebraiques  , & F.Louys  en  foit  glolicdes  canons  6c  fecrecs  delà  langue 
Jdebraiquc  liu.j).chap.i.i.}.4.5.&:  Icquents , cftant  chofe  tvcl'ailcurcc  que 
les  vers  8c  carmes  Hebrieux  inucncczpremicrcmtnren-Hcfpagnc  par  R. 
Scclomon  félon  le  dire  d’Aben  Eztafur  le  5.da  G encf  ,dcfq  k Is  ont  vsé  8c 
fefont  ferai  depuis  l’an  de  faluciO}0.q’iclq  'ic»modcrncs  luifs  en  leursef- 
crits.fcrappottcntpluftoft  à la  mcltirc  ,6c  rythme  noftre  de  lÿllabcs  6c 
diciions,qii‘à  ce  que  les  anciens  Grecs  6c  Latins  ont  eferit  de  leurs ,picfti- 
rcs  6c  qubntitcz,dcfqucllcs  les  luifs  fe  fcruenttâHcesfois  aiicuncméc,  ainfi 
que  Iccôfirmct  les  fufallcguez  R.Scclomo  Gabirol,  6c  R.  lofeph  Hylôpcc 
portes  luifs  en  leursœ.iurcs,  Elias  Leuita  en  fonThesbite  interprétant  ce 
mot  hebricu  Ch4rtu,,(\\ii  lignifie  vne  ryihme'.Sixtus  Sencnlis  liu.Ü.dc  fa  bi- 
bliotdainâe,ch.du  vieil  Tcftamét.c.Genebrard  en  les  cômentaires  fur  le 
liuie  des  mètres  Hebrieux  de  Rabbi  Dauid  leahia  Sc  en  fon  lia.  i.  6c  4.  de 
fachronographic.F.Louys  fus  allégué  liurc  9.chapitrc7.&  S.cnfcmblc  R. 
Bcllanninchap.5.dera4.partiedcsinftitucions  de  la  langue  Hebtaique, 
depoetica/lebrzorum.  Vray  eft  que  lofephe  au  liur.  7.  de  fes  antiquitez 
efent  que  Dauid  a composéfcslymnesiCantiques,  6c  Pfeaumes,  de  di- 
uns  genres  6e  fortes  de  vers  ou  carmes  Hebrieux , lesvnsdc  crois-  mefures 
ou  quantitez,6c  les  autres  de  cinq,mais4]u’cllcs  font  icelles  mefures  ou 
quaîitez,il  eft  bien  difticilc  de  le  içanoic-ou  comprendre  au  vray:  ainli  que» 
le  dcmonftrc  apertement  o.Gcncbrard  liurc  i.  de  fa  chronograp. citant 
l'authcur  du  liute  Hebricu,/igFeri>0.R.  Mofe  Habib , Eulebe , Sainâ  hîc- 
rofmc,lfidorc,3£autrcsanciens^udemcurâtlcs  Hebrieux  cnleignez  en 
leur  Cabale  ont  eferit  que  le  fainél  rfprit  a cfté  autheur  des  Pfeaumes,  leC- 
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qucisicclui  Dauidapcefquctous  compCricz,exccpté  quelques vns,ainll 
qu'allcure  Aben  Ezraai  la  prclace  fur  iceux  récitant  diucrlcs  opiniôsdcs 
Rabbins  pouce:  rcgard,entre  autres  queplulîcuts  afleurent  que  tous  les 
Plcauincs  qui  le  trotiucnt  au  corps  delà  Biblc,ont  elle  compolcz  parlcc- 
luyDaaidlcul  Rabbi  Dauid  Kimhi,&  quelques  autres  Raobins  tiennêt 
fiiid^nt  l’opinion  des  Thalmudillcs  au  Thalmud  traiâé  Bdu*BAtr«»\i 
Perr^ou  chap.i.que  Dauid  a compolc  fon  œuurc  des  Pfeaunics,cotnpofcz 
auparauant  lui.par  dix  andenspetfonnages  Hebrieux,altàuoir  Adà.Mçl- 
chjftdcc,Abrahain,A('aph,H«iian,leduthan,Moyfe,fic  les  trois lils  de  Co- 
rail ou  Cote,  Alcr,tl  Kana.dc  Abiccreph,cc  qui  dt  centenu  au  liuu.du  Pa- 
ralipom:non,&  au  lieu  fulalloguc  du  Thalmud  au  liure  Hebrieu  intitule 
BUdrâfib  Thehiltm,Si  répété  par  S.Hicrofme  en  fes  epillres  It  Sophoni»,ainli 
que  le  rapporte  G.Gcnebrard  liu.i.d:  fa  chronograph.Quelques  Peres  an- 
cienscôin:  S Cypcian,Otigene,Anaftafc,&autres,tienncnt  que  Salomon 
en  a compofe  quelques  vnsdes  Grecs  en  attribuent  aucûs à Ezechicl,  Icrc- 
miCjAggce  & ]^churie,ainll  que  le  remarque  F.Sixtus  Scnenlls  liur.idc  fa 
bibliothèque  iâinde.chap.du  Pfaultier.  Mais  il  eftplus  vray  fcmblableà 
ce  que  S.Ambroife,S.Augulhn  & autres  Peres  anciens  citer  par  Louys  Vi- 
tres en  fcscommcnc.liu.17.chau4.de  la  Cité  de  Oieu,onc  tenu  quid  ils  ont 
allêuré  que  Dauid  les  a Icul  compofez  en  fa  langue  Hebraiqueà  l'aide  du 
$.Efpric,ce  que  contirme  Macc.Uradcmachius  en  fes  cômcncaires.lui  les 
Pfeaumes  cha.dcs  autheurs  des  P/caumes,&  Richard  Senonois  en  là  préfa- 
ce des  commentairesd-s  Plcaumes , aucc  Icfqucls  fera  veu  lodocus  Chri- 
chtoncus  li.i.ch.ii.des  louanges  des  trois  antiques  Peres. Q^oy  que  ce  foit 
CCS  Pfeaumes  n’dloyent  aacicnncmcnc  félon  les  mcfmcs  Hebrieux  en  tel 
ordre  comme  ils  le  font  pour  le  iourd’huy,veu  qu’il  eft  ttefeertain  qu'on 
nclçaaroic  dircau'vray  qui  a elle  le  premier  ou  fécond , du  temps  des  Pe- 
rcs,au  dite  d’Hilarius  en  les  commentaires  fur  iceux , fe  conlbcmanî  à IV)-. 
pinion  des  Hebrieux, ainli  que  le  confirment  I.Pic  de  laMirandc  en  fon  a- 


pologie.qucftiô  5. de  la  Magic  & Cabale,  3c  G.Gcnebrard  en  fes  commen. 
fur  le  Pfaîmc  p.Qi^lques  autheurs  anciés  côme  S.Hicrofme  2c  S.  Chryfô- 

n 1 ^ .*crj 1^ 


Home  ont  capporicqa'Efdcasfuclc  premier  qui  les  rédigea  & reduilît  en 


vn  volume  apres  la  captiuité  de  Babylonc,  ayantcflé  di/pcrfcz  & efpan- 
c l^,felon  la  diucriicé  dcsxcmps  de  leur  côpoficiÔ,Athanalc  en 


dus  par  ci  par  1^,1 


fa  lÿnoplc  maintient  le  cûtrairc  disàc  qu’iceux  Pfeaumes  fucét  rédigez  par 
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clcrit  en  vn  hure  durât  icelle  capciuité  Babyloniqtpar  les  amisduroyË- 
zccliias  au  nobre  tel  que  nous  Ls  auôs  cirez  & extraits  de  trois  mille  Pfe- 
aumes  de  Dauid, qui  le  crouuoyct  pour  lors  entre  les  luif^S-Hilairç  en  fon 
prologue  fur  iceux  & Eufebe  en  fa  préface  fur  iceux  tiînéc,qu’iccux  Plcau 
mes  clioyée  anciénemée  diuifez  en  cinq  liutcs,cc  que  cûfirmc  Epiphanc  li. 
des  mefurcs  2c  poids  S.Scncnlis  liur.i.dc  fâ  bibliotcq,faincIc  & 1.  Drufus 
liur.i.queft.^7.dc  fes  qucft.Hcbraiques.Mais  les  fepeante  deux  Interprètes 
Grecs  ont  efté  fi  curieux  que  de  donner  ordre  & fuicte  par  nombre  â iceux, 
côme  le  rapportée  L Pic  de  la  Mirande  en  fon  apologie  queft.  & I.  Reu- 
clinCapnio  liure  z.dcverbomitifico.  Au  refte  l’œuurcdcs  Pfeaumes  eft 
biélacbofclaplusmiraculcufe&diuinequiayciamais  efte  au  monde, 
parce  que  toutes  pcrsôncs  de  quelque  cftacéc  côditiô  qu’elles  foyét,tâc  en 
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'profpctité,afflaëcc  de  biés  ^honneurs  qu’en  affligions, tri (Icdès  5c  traucr- 
lès peuuct la  trouuer  dcquoy  faire  bride  à leurs  adliôs,&par  mcfmc  moyé 
prendre  entière  côfolatiû  en  leurs  adaerfltés,cc  que  ie  nilchcrois  de  prou- 
uer  apertement,  n’efloit  que  tous  les  anciens  5c  modernes  eferiuains , Hc- 
brieux,Grecs,Latins  & autres  l’adeurct  indubitabicmér.voire  iceux  Pfeaii 
mes  conprennêt  par  fomie  de  louâgcs  6c  adiôs  de  grâces  fclû  le  tcfmogna- 
ge  de  S.Denys  Arcopagite,tout  ce  qui  cil  côtenu  és  autres  liurcs  de  Idcn- 
turc  faini5lc,ou  pluitolî  font  vn  manuel  abbregé  des  deux  Ccftamcns,e{fant 
chofe  tref certaine  ôc  alfeurec  qu’onques  il  n’y  euft  liure  ou  eferitures  qui 
parvncA  lôguc  fuitte  de  liccles  ayeeu  vne  telle  vogot,cour$,Sc  Crédit  par 
tout  lepourpris  de  la  terre  qu'ont  eu  les  Pfeaumes  de  ;ce  Prophète :car  les 
luift  quelque  part  o*i  endroit  qu'ils  /by entcfpandus  8c  efeartez  les  lifent 
& chantcnt,tant  en  leurs  oraifons  particulières  és  maifont,q.ucpricres  pu- 
bliques és  lynagogues  en  pure  langue  Hebraique , les  ayant  eu  comme  à 
eux  propres  de  tout  temps  & ancienneté  fous  iesnoms  deSef>herTbàüi»/. 
âcsArab  esjTurcs,  Mores  de  l’Arabie , Egypte  8c  Barbarie  voire  tous  les 
Mufulmans  8c  Mahometiftes,  en  gcneral,cn  iàifanc  figrand  cas  5c  cftime, 
ainllqu’illcuraedécumandéparlcur  Prophète  Mahomet  azoares  11.17. 
BeiS4;iie1ôn  Alcoranmaintcnât  iceux  Pfeaumes  auoir  edédiéfezà  Dauid 
de  la  propre  bouche  de  Dieu, 8c  côtenir  tous  les  aâes  du  mode  tantgrâds 
que  petits,qu’ils  les  employét  d’vne  merueilleufc  deuotiô  tant  en  leurs  o- 
raübn/8c  prières  publia uesetileursmofquees,  qui  fc  fontenuirô  l’heuie 
de-qs^jrtommecs  à celte  catlWcn  langue  Arabelquc  Pfi/rir  : qu'en  leurs 
fêcrtt^j^crescnleursmairons,  8c  oratoires , traduits  à cédé  fin  d'Nc- 
briea  etniingue  Arabefque  leur  langue  grâmaticalc, 8c  audi  en  leur  lâguc 
vulgaire.^ commune  turqucfque8cinorcfquc,cdantpareux  appeliez  en 
leur  laiigue  Zéfrnr.mot  procédé  des  mots  Hebrieux  Stfhrr  TheiUtm  ci  def- 
rna,ayarit'v(édc  ce  mot  Zebur  au  lieu  de  Sepher  qui  lignifie  liure,  côme  li 
celittrtdeilPfèaumcs  meritoit  par  excellence  d’edre  uômé  liure.  Les  Per- 
fesoa  Perffflirfbus  la  domination  du  Sophy  roy  de  Perfe  aulll Mahometi- 
des  les  ayant  pareillement  tournez  en  leur  langue  Perrane,laquelle  a grâd 
cours  par  toute  l'Alîc.le  grand  Chtm  lôuuerain  Empereur  des  Tartarcs  a- 
iiec  toutes  les  Hordes  8c  Cantonse^arsSclèmezen  plulleurs  endroiéb 
du  Scptcnttion;8c  au  leuant,bien  qu’idolâtres  8c  Payens,enfemblelcs  ha- 
bitât du  Cathai,!a  Chine,lappon,auec  les  Ides  adiacétes, 8c  la  terre  ferme, 
les  ayant  p.iteillcmcnt  en  leurs  langues.LegrâdNegus  dit  Prediÿani  on 
Prede  lean  rendes  Ethiopiens  8c  AbiUîns  les  aydt  aullî  en  la  lâgue,cn  fon 
Eglife  Chredienne  taeridionale  aulli  tousles  Grecs,  les  Molchouitcs,  Ai- 
mcniens,Zorzaniés,Iacobitcs,Mjioniccs,Cophtitcs,Syrcnicnsen  chacune 
de  leurs  lignes,  enfemble  tous  les  Catholiques  de  l’Eglife  Latine,auec  les 
branches 8c rameaux  des particulai irez 8c  liibdiuillons  dcsvns8cdes  au- 
tres en  langue  Latine  à eux  propres,  5'  particulières.  Ci  qu’il  n’y  a endroit 
egjliîcrre  pour  lciourd'huy,ni  religion  qui  ne  fc  férue  tmacune  endroiéf 
lôy, des  Pfeaumes  de  ceDauid,dont  connde  laplus  grâdc  part  des  o^ces 
des  EglifcsOircdiennes.tant  Grccque,Latine,8C  quTEthy opicnc,  qui  font 
de  merueilleufe  cdéduc,8c  tient  on  queS.Hieref  félicité  parlespritres  du 
Pape  Damafc  rédigea  le  Pfaultiercn  yjpatties  lcl6  les  iours  de  fa  lcpmai>. 
nc,afin  que_  chacûiourcud  certains  Pfeaumes  propres  qu’on  y châicroir» 
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difant' les  heures,  & cdanc  icclujr  PlcaiiUier  ain/î  diaifé  Reparti  le  lufdk 
Pap;  comiijjanda  cju’il  fut  leu  par  toutes  les  Eglifcs  Ciaiclliv.n nés, &:  d-cre- 
ta  le  premier  qu'on  chanteroit  alternatiucmét,&  à deux  Coeurs  les  Plcaii- 
mes  en  l’EglifejVray  cft  qu'il  y en  a qui  l’attribuent  au  dire  de  Nicephorc 
li.ij.ch.S.à  fain£I  Ignace  Euelquc  d'Antioche,  lequel  efloit  viuant  du  teps 
des  Apo(Ires,à  caufe  qu'en  fonmieillant,  il  auoit  oiiy  les  Anges chantans 
CCS  Plcaumcs  en  la  lotte  mefmc  qu’à  prefent  on  les  chante  en  rEglilc.l’vn 
Cœur  refpondant  à l’autre. Au  contraire  Theodoret  liu.1J1illor.cajx14.Hi- 
ftor.Tripart.liu.5.chap.5i.&  l’autheurdu  fclccau  des  temps  efcriuent  que 
Flauianus&Deodatus.ou  Diodorus  ont  les  premiers  diuilc  le;  Cœurs 
des  chantres  en  l’Eglife  dans  Antioche, en  deux  parties,Socrates  liu.5.cL8. 
&Sozomcne  liu.8.ch.8.rapportent  cedàfaindl  Ican  phryfoftome  pour  ce 
qui  a edé  de  l’£gli(c  de  Conftantinoplc.G.Genebrard  ch.17.de  fa  liturgie  a- 
podolique  traitant plulîeurs  chofes  rares  toucliant  cede matière, a eferit 
eue  ceux  errent 'manüëdementquiontefcritCelcdin  Pape  au  temps  de 
fain(d.Augudin.i5o.Pralmos  cum  .Antiphonis  cantariper  ordinem  indi- 
tiiillc,comme  Placine,Polydore  de  Vergile  & les  ccnturiateurSjl’ayât  prins 
des  vulgaires  auteurs  de  diuins  offices,  que  le  Pape  Celedin  aindicué 
qu’on  enantad  les  i5o.Pfcaumes  par  ordre  auec  leurs  Antiphones.Au  lictfr 
qu’il  folloit  dire  qu’il  auoit  inditué  ou  pludod  permis  qu’on  laifl'ad 
les  pfeaumes  entiers  en  la  célébration  de  la  liturgie  diuine  : pour 
l’indeuotion  & impatience  du  peuple,&  qu’on  tirad  d’iceux  certains  vet- 
fets  pour  l’étree  du  facrifice,pour  les  graduels,  pour  les  offertoires, & pour 
les  communions,y  laillant  Iculemcnt  le  Gtou*  Pam;d’oû  fainû  Grégoire 
par  apres  pour  fupplcmcnt  & compolltion  de  tant  de  verfets  delaillez  atu 
toitlubdituclcJCir/f  £/«&jn,de  l’Eglife  Grecque.comme  le  Ibmmairedc 
Epitome  de  tous  les  pfalmes  ainfi  que  le  dedniâ  amplement  Icfufdit  Ge- 
nebrarden  fuite  du  ch.fus  alléguée  autres  rcqucnts,poIydore  de  Vergile 
liu.tî.chap.i.dc  l’innention  des  choies  traifte  amplement  cede  matière  & 
alTcurequeccde  façon  de  chanter  alternatiucment  les  pfeaumes  en  l’E- 
glife a edé  tiree  de  Dauid,lcquel,fclon  lofephe  liu.y.des  anuquitez.ch.io. 
indituafept  rangs  de chantres,&  eux  chantans  les  premiers,  il  les  fuiuoit 
5e  chantoit  apres  eUx,lors  que  l’Arche  fut  portée  en  Hierufalem,  ou  bien 
'en  cela  on  a imité  Alàph  maidte  des  chantres , lequel  fut  autheur  entre 
•les  Hebrieux  de  l’ordre  de  ceux  qui  chantoyent  deuant  l’Arche  a.dcs  Rois 
<J.5c  i.du  paralipomen.voyez  George  Venitien,tomeî.des  oracles  des  pro- 
phètes fcélion  i.Thcod.liu.x.  5e  5.  dm.4.5e  ji.  de  rhid.tripartite.  Sabclliq. 
liu.7.ch.7.G.Gcncbrard  liur.i.j.de  fa  Chronograp.  Renc  Benoid  liu.i.dro- 
mat.Bibliorum,S.Scnenlîsliu.i.ch.du  plàulticcde  liu.i.in  verbo  Dauid,& 
au  liure  S.hcref.^.  de  la  bibliotheq.  fainéle,  A,Thcuct  liurj8.chap.dtmier 
de  fa  Cofmog.R.Choppin  liur.tit.j.dc  facra  poiitia  forenli,  & Adc  Vige- 
ojcte  en  fon  Epillrc  liminaire  de  fa  verfion  des  pfeaumes. 
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Que  tes  Anges  & inteOsgences  celeftes , & emes  des  bien  heu- 
reux chantent  & chantennt  les  Pfiaumesde  Dauid 
en  langue  Hebraïque^en  Paradis. 

Chap.  XXVII. 


T E Prophète  Hcbricu  Sôphonias  en  Ta  Prophcde  ou  prcdiâion  chap.j. 

I '.promet  auec infpiration  diuinc que  l’Etemcl reftitucra & relUbiiui 
U (în  du  mondc,/4  leure  ejle'üe  , ou  l' Idiome,  & parler  esleu  , afin  que  toiu 
inuocquent  le  nom  du  Seigneur  Ichoua  ; Sc  luy  Icçuent  tous  d'vnc  cfpau. 
le.-lefqilclles  paroles  le  Paraphrase  Chaidaique  a ttaduic  en  langue  Chal- 
daique  en  celte  taçon,A  la  fin  du  mode  ie  dilîribuecaipai  routes  lesGcnts 
& Nations, vnc  locution  feule  ellcüc,afin  que  touts  prient  au  nom  du  Sci- 
Mcut,&  feruent  deuant  luy  d'vne  efpaulc:rus  lequel padage  lesThalmu- 
oifles  en  leurs  commentaires  eferiuent  que  celle  Leure  efleue , ou  Idiome,  ou 
Parler  efieu,  doit  eftte  interprété  pour  la  langue  Hebraique , laquelle  Dieu 
aaattcfbiscllcuë&:  choiiic  fur  toutes  autres  pour  communiquer  & parler 
auec  Adam  & les  Anciens  Pères  & Patriarches,  & leur  donner  fa  loy  diui.^ 
ne,  qu'aulE  parce  qu'icelle  langue  parle  fainâcment,chaftcment  & honc- 
Acœent  de  toutes  enofestant  dcshonnellcs  & fallcs  foyét  elles,comme  on 
peut  Tcoir  en  la  Icâure  du  contextes  de  la  Bible  Hebraique,  & comme  le 
confirme  Rabbi  Mofe  liur.3.chap.<>.  de  fon  Moré;S.Hierofme  à ce  propos 
en  fej  conunentaires  fur  ce  Prophete,S.Auguflin  queft.  io8.fur  le  Gencfc, 
Origcnefurlechap.il.  des  Nombres  & homélie  ii.  ont  eferit  q le  la  plus 
grande  8c  fiûnc  partie  des  autheurs  Hebrieux  ont  allcuré  que  la  lâguc  Hé- 
braïque , comme  la  mere  &c  matrice  de  toutes  les  autres  langues  fut  nee 
quaitd  8c  le  commencement  du  monde,  laquelle  comme  elle  a cfté  la  pre- 
mière auflî  lcta.cUe  la  dernière  de  ceS  Vniuers  ; car  l'vfage  d'icelkelt  de 
tout  temps  8c  fera  à l’aduenir  au  Cicl,pcndantquc  les  fainâs&bicnlicu-  * 
tcux,ainfi  que  diû  le  pfaImiSc,loiieront  Dieu  de  fiecles  en  fîecles,à  cefte 
cau/îf  Pierre  Galatin  en  plufieurs  endroiûs  du  liure  u.  de  fes  fccrets  de  la 
foy  Catholiqucjtccitant  lesparoles  Hebraiques  de  ce  Sophonias,  a eferit 
que  les^Cab'aliSes  8c  Thalmudiftcs  Hebrieux  ont  eu  opinion  qu'apres 
le  dernier  iour  du  lugemcnt  à la  fin  8c  confoiQmation  du  Monde, 
les  âmes  des  bienheureux  iouïflàntes  des  béatitudes  éternelles,  enftm- 
blcles  Anges  8c  intelligences  celeftes  chanteront  8c  pfîümodicronc  lou. 
anges  à Dieu, en  la  feule  8c  vniqiie  langue  Hebraiquc,parce  qu’ainfi  com- 
me deuant  la  dîuiûon  des  langues  aduenues  en  Babel,  toute  la  terre  vni- 
uerfellen’eftoit  que  d'vnc  langue,  dcmcfmcenla  refurrctftion  generale 
tous  les  hommes  du  monde  ne  parleront  qitc  la  mefmc  langue  Hebrai- 
q*C,laqucllc  eftoit  familière  à Adam  au  Paradis  tetreftre  : qu'ainfi  foit  le 
prophète Icfaic chapitre fixiefine, eferit  qu'ilaouy  les  Anges  Séraphins 
^antans  deuant  le  Throfnc  de  Dieu  en  langue  Hebraique  ces  mots 
Kadj/lb,KadjJHi  ,Kadi/fih,Ieboua  Te^abaoth,  Metochal,  Haaretz,  , Cebudo, 
Lt  fainil,  le  faiH^  le  fainS^  Dieu  des  armees,  toute  la  terre  efl  pleine  de  fa 
: , K Je  a 
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•‘ghtre.Ce  que  S.lcan  a répété  en  fon  Apocalypfe , & a cfté  fort  bien  inter- 
“prêté  par  S.ChryfoftQme  en  fa  liturgie  parlant  à Dieu,Tifr»  qiiidm  tiftfiimt 
"miUta  Archangclorum,&  milita  millia  Angclorum.Chcrubim.atque  Sera- 
" phim  fenis alis.pluribus  oculis,  fublimi  a,  pennata,  viaorialcm  hymnuni 
“ canentia,vocilcrantia,clamantia.&diccntia,5’4»(ï«r^<«i<!?«r,54»a«ri>4i«i- 
i»«r  ,S4fr<»orfc,  fur  Ic/qucls  palTages  ci  dellus  faut  vcoir  George  Véni- 
tien liure  S.tom.S.chapitre  ii.de  fon  hannoniç  du  Monde,  I.ReucIin  Ca- 
pnioliuret.de l’art  Cabalidique,  B.Arias  Montanus  en  Ibn  lofcph,  ou 
dilcours  du  propos  lecrct  P.Grcgoire  tom.4.de  fes  commentaires  fur. la 
fvncaxc de  l'art  admirable  chapitre  neuficfmc , Sainft  Remy  furlapçe- 
mierc  des  Corinthiens  chapitre  treiziefmc  ne  s’eflongne  de  celte  inter- 
prétation difantqu’ainlxque  deuantla  conftruaion  de  latourBabeLit 
yauoitenceft  Vniucrsvne  feule  langue  Hcbraique,de  melme aucuns 
Doîteurs  de  l’Eglifedilcnt  qu’à  la  fin  du  lugcmcnt  celte  lêule  langue  fera 
Sc  demeurera  en  vlage  entre  les  âmes  des  bien-  heureux,  d’autant  qu’il  y 
beaucoup  de  diacrlité,&  variété  és  multitudes  des  langues,  A:  qu'oû  il  le 
trouue  de  la  varicté,il  y a toulîours  dc'la  dilïcntion,  lYiais  au  royaume  des 
bien  heureux  il  ne  fe  rencontrera  aucune  diuilion,  ni  dillêntion,  par  con- 
IcquentaucunofVàricté  ni  diueilité  de  langues.  Propos  Iclr^ucls  répété 
” Cardinalis  fur  le  chapitre,  Qui  de Menla  diltincV.jy.  Bernardus  à cepro- 
“ pos;.M«/ri  multa  fttuni  vna  erir  omnium  linguu,  lubilario  indefejf4 , vnus  tffe- 
clus,àmjT  dternus,&  tnt  („mmunii  omnium  omnipottntia,  ftpitnttâ,  Pdx,  lujli~ 
ii4,lntelligfnrié^n  erit  in  lUd  face  diuerfiroi  linguarum  : &C,  ce  d’autant,  que 
Dieu  fruliratoircmcntlèroit  vnc  choie  par  plulieurslâgucs.qu’il  peut  rai- 
rcparvnelcule&vnique.Acequc dellus Icconfbrmc  du  tout  cç  grard 
George  Vénitien  en  l’accord  i. du  liure  S.Canticquej.  & d:tnierdc  fon 
harm.du  monde,  tenant  Iclon  l’opinion  des  anciens  Rabbins  Hebrieux, 
qu’à  la  fin  du  monde  les  âmes  iouïllantcs  des  félicitez  du  Paradis  reccücs 
aux  Ciçiix  vferont  &fe  lcruiront,de  la  Icule  langue  Hcbtaique  tant  à 
.c?ufc  que  la  loy  diuinea  eltédonneeen  icelle,  l’Euangilc  parnollrc  Sci- 
gncurIefu»Chriftprcfché&  annoncé  en  icelle,  les  hymnes  diuins  y cC 
crits,5ç  tous  les  lainéts  oracles  & prophéties,  fors  rApocalypfe,qu’aufli 
par  ce  que  c'en  vne  langue  pleine  de  myllcrcs  & miracles  tant  en  fes  fi- 
gurcs,poin£ls,acccnts,abbrcuiatures,  que  nombres  fignificz  exprimez 
par  les  charaéletes  & lettres  d’icelle,  de  forte  que  les  plus  Iccrcts  Théolo- 
giens Hebrieux  fe  vantent  de  pouuoirouurir  & de/ployer  tous  lesfecrets 
facrements  & myfteres  du  monde  par  la  reuolution  des  lettres  & accents 
Hcbraiques.&parlafupputation  des  nombres  delïgnez  ^ar  lesfuldites 
lettres  & 3ccents,qu’auîli  par  ce  qu’on  tient  qu’icelles  lettKS  font  eferit- 
tçs  & engrauces  au  Throfhe  de  Dieu,  qui  ell  le  Ciel  Iclon  les  figures 
defquelles  forent  formées  les  charaftercs  des  lettres  dont  vlà  première- 
ment le  Prophète  Moyl’c  à donner  fa  loi  au  Peuple  ifraelitique  ainû  qu^ie 
l’ay  ampkment  deduiéf  ci  deuant.  A caufo  dequoy  nous  deuons  croire 
que  s’il  fc  fait, chante,  ou  qu’vn  doiuç  chanter  ou  direqaelq  ics  prières, 
ou  fupplicacionsà  Dieu,apres  la  feparation  de  noscorp^cn  Paiàdis.fc 
doiucntellre  les  Pfeaiimcs  de  Dauid,  pour  la  façon,  & compolition 
admirable  , cnfcmblc  la . diuinç  éç  incomprohcniiblc mélodie 
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iTiceux  en  langucHebraique  de  manière  S.Aiiguftin  n’a  doute  de  dire  qnc 
fe  monde  fc  palTcroic  aullî  coft  de  la  lumière  du  Soleil,  que  d*iccux  , vovez 
eeque  fur  cefte  matière  eicriuenc  Haymo  fur  la  i.aux  Cotinthicm  chap.i;. 
kan  Loujrs  Viualdusdc  monte  rcgali  part.  i.  de  ion  liurc  des  louanges  & 
triomphes  des  trois  Iysch.9.  & en  fou  liu.  de  l’cxplanation'dcs  myilcres  de 
là  falutàtion  angeliquedean  leCardinal  lur  le  Magnificat, Vigiucnis  apres 
S.Thomas  inilit.cap.^.ÿ.nveriic.S.Hierormc  Stridoncnils  fui  là  partage  cy 
dcilus  de  Sophonie.B.Chartànee  liu.ii.de  ion  liure  intitulé  de  gloria  mun- 
di.T  Bibliander  en  fes  Comment.de  la  raifon  cmnmunede  toutes  les  lan- 
gues,&  infinis  autres  authems  citez  par  F.  Louys  PorcttnMs  eii  ibn  globe 
des  CanonSjOU  fccrets  de  la  Langue  fainélech.  i.  aucclciqucls  on  pourra 
lire  ce  qu’eicriuent  fur  ce  mefine  fubieâ  G.  Gcncbrard  en  les  Comment. 
furlePreaume50.&auliur.i.deiaCnronographie,5(Guy  IcFiburcde  la 
Boderic  en  fa  preEice  furie  nouueau  Tcftament  Syriaque , à canfc  dequoy 
q^uelques  Peres  anciens  ont  tenu  que  ceilc  angue  Hebraique  a erté  appci- 
fee  pat  l’^oltre  en  ià  i.  aux  Corinthiens  13.  Angélique,  ce  qte  i’ay  remar- 
qué ci  dciuis. 

. > 

DuRoj  Sêltnm  & dé  fis  efirits  dmfofix,  e» 

UngueHtbr  tique. 

( C H A P.  X X V I I I. 

f,;-ERoy  Salomon  fut  ain/1  appelle  en  langue  Hibraique  noV^  Stlemoh, 
^c’eilàdire  doux  & pacifique,ii  (ut  fils  du  RoyDauid  cy  dertus  métion. 
n^^Kttlcqucl  il  paruint  à la  Couronne  d’irtac),;.dcs  Rois,  & au  Seder  c. 

ch.i$.iccluy  compofa,a^u  rapport  de  loicphc  en  fesantiquitez, 
êtS.Hîeto(inccn  fapiefacedes  Chroniques  d'Eufbeen  vers  hexamètres 
& penraiDcttcs  Kcbrieux fes  liurcs,  le  premier  dcfquelseltnomn'écn  hc- 
brieu  Mtflyt,eaGTecy’‘esiiui,tn  Latin, Ptouerhia,en  Françoiiî*arabolesou 
Proocrbc^conicnant  des  adage^fimiliturks  6c  vulgaires  fentenccs  de piu- 
ficurs  cuenementt  de  choies  humaines  ndRifaircsi  l’inilitution  de  la  vic> 
la  dcrnicre  partie  duqUcl,aiçauoit  depuis  le  ch.  i^.^fqucs  à la  fin  d’iccliiy 
Scbna  de  autres  Scribes  du  Roy  de  Iuda,Ezechias  cmligercnt  des  autres  li. 
urcs  d'idclùy  Salomoh  au  dire  des  luifs  ; le  fécond  nommé  en  mcime  hc- 
briètt Gtd)e/erA,en Grec  <Wiwwïi(,en  Latin  Eccleiiartcs, ou  Concionator.en 
François  Eccleiiafic  ; le  troiûefmc  Sirbt/irfin,  en  Grcc«V*«V«Ttf„  en  Laiih 
CsnticumCanticorum,Cantique  des  Cantiqucf,lcqucl  les  luifs  deiendo- 
yent  dé  lire  ilrion  à ceux  qni  auoyent  partë  trente  sm|s.  A u eu  ns  auéf  eurs  tié- 
ncncquc  les  ièntences  dç  ces  crois  liurcsiùrft  recueillies  par  Efaye  lcPic> 
phcccs  de pluileursliurc^d;  Cantiques^  Prouetbes  que  l'Efcriçure  iàin- 
âc  remarque  auoit  crtécompoi^par  iccluy  Salomon,rciêruQK  par  le  S.  E- 
(prit , comme  les  plus  vtilcs  des  autres  pour  cilrc  comptifes  & inferees  en 
ccidicis  trois  liurcs, comme  k remarque  S, S ncnfsliurci.dcfabibliothc. 
que  iâinâc.L’hiRoricn  Ipfcphe  iiu.X.ch.idc  fes  amiquitrz , icfcrit  qu'ice> 
luy  Salomon  a compoië  en  là  vie  cinq  mille  liurcs  dn  Odes  ou  Cantiques 
de  vct$,t|;ois  miUckutcj  de  paraboUs  ddimilicades,le(qucls  furent  btuikz 
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aiicc  pluficurs  autres  Hures làcrczHebcicux  par  le  commandement'de  Na- 
bjzardan  ayant  donne  iccluy  à Salomon  à chafque  forte  de  plante  (a  pa- 
rabole depuis  rhyfopc  iafqucsaii  cedre  cüme  il  ell contenu  Itii.j.desRois 
ch. 4.3c  contirme  par  Origenc  liuq.contre  Cclfos , autant  en  ayant  fait  des 
oiLaux,3c  de  tous  les  animaux, & des  poillôns,  intitulez  Desdiffutes  n4tu- 
Tcdei,  Icfqucls  Hures  fc  s6t  du  tout  perdus  au  dire  des  luifs.du  téps  de  leurs 
continuelles  captiuitez  & exils,  brufle;^at  le  command  ment  de  Nabu- 
zardan'.de  (âiélicclay  Salomon  cognoilfoit,  ainli  qu'il  ell  recité  aux  lieux 
fuIallîgiicjE,  la  nature  de  tous  les  animaux,  & employoit  fon'cll  id;  à cela, 

3:  entendoit  fort  bien  la  vertu  Se  propriété  de  toutes  chofes,  3c  d'abondant 
auoit  obtenu  pat  vn  don  cclcllc , pour  l’vtilité  3c  profit  des  hommes  la  là- 
pience,ou  cognotllancc  des  remedes , qui  eftoyent  pour  oilcr  & rcpoullcc 
du  tout  toutes  maladies  ôc  infirmitez  corporelles , enfemble  chalfcr&ex- 
ptilfcr  les  cl'prits  malins  ;de  faicl  il  compofa  vn  Hure  de  carmes  ou  coniu- 
rationsjlclon  le  tclmoignagc  du  mefme  lofephe  au  lieu  fufallegué,&  d’O-» 
ngene  lur  SiMatthicu.parTclquels  les  maladies  pouuoyét  eftre  repoullée* 
les  diables  charmez  3c  coniutez  de  telle  forte  qu’ils  nepouuoyent  plus  rc- 
iienir.il  quoy  femblcnt  conlcntit  les  Hebrieux,  fuiuat  ce  qu’en  a laillé  par 
efent  l'aucleur  du  livre  Hebrieu  7.eror  h*mm»r  R.Kimhien  les  Comment, 
fur  le  dia.^.du  j.liur.  les  Rois  cy  dcllus  allégué,  3c  Origene  traiélé  5î.fut  S, 
Matthieu,  3c  a creu  apres  eux  le  mefehant  Pfcudoprophetc  ^Iahometcn 
l’.\zoare  i.de  fon  Alcorâ-.lcfquels  Hebrieux  aireurcntque  le  Roy  Ezccliias 
voyant  que  le  peuple  Ifraelitique  abufoit  de  ce  liure.lc  fit  brufler,3cperdrc 
à la  pofterité.amfi  que  le  confirment  Eiricbe  de  l’ancienne  hiftoire.Sc  Ana-_ 
llafc  de  Nice  en  fes  quefl.fur  l’cfcriture , 3c  n'cft  à cefte  caufe  à reccuoir  vn 
certain  impSfleur  nômcFœlix  Mallcolus,3c  autresmcfchans3c  abomina- 
bles Magiciés  de  ce  temps,  Icfqucls  nous  vcul;  nt  faire  acaoirc(au  rapport 
de  Rcnclin  Capnitrliu.i.ch.iS.dc  verbo  rairifico^'que  ce  Hure  dcconiura- 
tions  magicalesqui  fc  trouuc  pour  le  iourd'huy  intitulé /«  imantdtioHs, 
cUuïculc,&  .ttintAU  de  SaUmjn,mzntioai\i  par  Nicctas  liu-^-fous  le  nom  de 
l tkrum  sMminium,condini  parle  decret  du  Pape  Gclafc , cfl  ccluy  tncfmc 
qu’iceluy  Salomô  a autrefois  corhpofé,léquel  fut  félon  leur  croyiee  trou- 
ué  dis  r Arabie  en  des  cauernes  pat  le  PbctcVcrgilc,3ctourné  pat  lui  d’HC- 
bricu  en  Latin.  A ce  propos  il  cil  fait  mention  dans  les  hilloircs  Ecclefiafli- 
ques  d’vn’ccrtain  perfonnage  nommé  .Aaron  viuant  du  temps  de  Manuel 
Comenus, lequel  auoit  en  la  puiilàncc  les  Hures  d’iccluySalomon,à  laüm- 
plc  kélurc  defqucls  fc  prefentoyent  cfprits  en  grandes  croupes,  qui  demS- 
doycntpoiirquoy  ilscltoycnc  appeliez, 3c exccutoycnt  de  grande  viftefle 
tout  ce  qui  Icurcftoit  commandc.P.HcrautH.5.cit.io.dccrct  u.Suidas  veut 
qu’iccl  ly  Salomô  a composé  vn  Hure  de  toutes  fortes  de  remèdes  aux  ma- 
ladies 8c  infirmitez  corpotcllcs.Lehgrand  S.  Hicrofme  en  fon  epiftre  à Pau- 
Hnus  le  furnomme  Pacifique  ou  bicn-aimé  apres  les  Hebrieux  qui  l’appel- 
lent H.z.c.u.dcs  Rois  lediAh,\  caufe  que  le  Seigneur  l’aimoit,  iccluy  corri- 
geât les  mœurs,enfeignant  la  nacurcuoignâc  rïglifc  8c  Icfus  Chrili,8echâ- 
tât  le  doux  Epithalanic  des  notices  lainélcs  fàifant  en  beaux  vers  Hcbricu* 
retentir  la  confonance  qui  rcfoltc  de  l’vn  8c  de  l’autre  mondc,aucc  ratchc-- 
^'pc,cn  ce  petit  œuure  qu’à  bon  droiâ  il  intitule  le  Cantique  des  Canu- 

ques. 
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jqucJ.aiiifi  que  le  dilcoiirt  particulicrcincntG.Vcniticn  ch.'ip.dii  li.S.Cau- 
tiq.i.de  lôn  armonie  du  niond:.  Outre  ce  que  nous  auons  deduidV  cy  dçf- 
fus  des  mœurs  Scefetits  de  ce  perfonnage  il  fe  trouuc  en  langue  Icrofoli- 
micaine  fecrctte.ou  langue  Chaldaiquc,vn  liuYe  qu’on  die  auoir  elle  coni- 
ofé  par  iceluj  Salomon  intitulé  Dt  USiifitnce,  duquel  fait  mention  Rab- 
i Mofeh  3v.n  Maimonjdc’autrcsauéleurscitez  parT.Bibliandericn  (bn  li. 
delà  railbn  commune  de  toutes  les  langues^G.Gcnebrardl.i.dc  faCluo- 
nograph.Ce  que  preuue  certainementS.Hictofme  li.a.ch.4.de  fes  rétracta- 
tions,&  en  Ton  epiftre  à Cromatius  & Heliodore,&  en  /bn  prologue  lut  les 
liures  de  Salomon , difant  qu'outre  les  œuorcs  de  celluy  Salomon  il  fe 
trouuc  encor  deux  autres  liures  intitulez  Dr/4.^4pfme,rvndclerus/ïls 
dcSyrahjOU  Philon  luif  félon  l’allcrtion  de  S.Augu/îin  au  li.  z.dc  Tes  rctra- 
âations,&  l’autre  d’vn  certain  auteur  ou  Prophète,  le  premier  defqucls 
s’c/1  trouué  en  Hebtieu  contenSt  les  mefmcs  partition  & nombre  de  liures 
que  ceux  de  ce  pcrfbnnagc:le  fécond  ne  fe  trouuant  en  itcbricu  , ains  feu- 
lement en  Grec  de  la  compofitian  de  Philon  luif  de  nation  , duquel  paflc 
P.Galatin  li.i.i.}.4.ch.dcs  Iccrctsdc  la  foy  Catholique.  Maintenant  que  le 
Cvncilcdc  Niccnc  àbon  droic^  a rcccu  ccliurcau  nobredes  liures  faincls 
&.diuii4>cc  que  confirment  S.  Senen/ürli.  i.  de  fa  Bibliothèque  fainétc  en 
l’explication  de  ces  mots  Sapieinia  Sahmonis  & Etcleju/liitis  , Si  G.Gcncbr. 
li.z.dc  fa  Chrojiogr.citant  les  aufto|:itcz  de  S.Cyprian.Achanafc.Emiphane, 
Chi7foftomc,S.Auguftin  & autres  anciens  Pères  docteurs  de  rEglifc’pour 
ce  çcgard.Dc  tout  ce  que  dellus  faut  voir  lofephe  li.i.côtrc  Appion,  S.  Cy- 
prlan  en  l'cpiftrc  à Rogatianus,&  à Cornélius , Eulebe  li.g.  ch.4.dc  fa  pre- 
paration,S.Augu(lin  li.z.ch.S.dcla  dodrine  ChrcAicnnc , 5c  auJi.  17.ch.2c. 
de  la  Cité  de  Dieu,  & autres  defqucls  font  mention  les  fufdicts  S.  Sepenfis 
au  lieu  cy  dclfus  allcgué,&G.Gcnebrard  li.z.dc  fa  Chronogr.  A pro^s  do 
ce  que  dclTus  I.Picus  de  la  Mîrandc  en  fa  préface  de  l’Hepcaplc  maintient 
qu’il  ic  trouuc  entre  les  Hcbricux  vn  liurc  d'iccluy  Salomon  furnomme  le 
Sagc,qui  poitoit  pour  titje&  inrcription,X,4 ^4pjrMre,noff celui  qui  main- 
cenanc  c/l  entre  nos  mains,œuutc  de  Philon  luif.mâis  vn  compofe  en  lan- 
gage plus  fccret  qu’on  appelle  Icrofolimitain , lequel  iceluy  Picus  allcurc 
auoir  VCU&  Icuivoycz  ^Dclliq.li.7.ch.7.1a£ibliothcq.hiflorique  de  lo/ias 
Smilcr & Gcfncr  Agath.Guydaccriuscn.fpn  proœmc  du  Cantiq',  desCan- 
ciqucs.A.Montain  en  fes  grandes  Bibles  itnprimccs  en  5.1angucs  chez  Pli- 
tin  àdbaucrs,au  tome  le  fufdiél  SJàcncn/Is  liurc  i.ch.  des  trois  liures  de 
Salomon,&  aux  (h.dc  la  Sapience  de  Salomon  &'  Ecclcflafle,  & liu.i. ch.de 
Salomon fâifànt mention  deplufleurs  autrcsiliurcs  Hcbricux  compo/cz 
parce  Roy,cc  qu'il  repetenux  liut,.<7.&8.dc  la  mcfmc  Bibliothèque  fàin- 
€tefi.  Gencbtard  liu.i.de  là  Chroi^ogr.  récite  pluCcuts  belles  fie  curieufes 
KCGBtchcs  couchant  les  cfcrics  de  ce  grand  Roy.. 
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Du  Profhete  leftjt  &dcfts  efcrits  comftfet.  en  langue  Hébraïque, 


C H A P.  XXIX. 


Le  Prophète  lefaye  fut  ainü  appelle  en  Hebeieu  n’pti’  lefaiah , comme  C 
on  diioic  faïuié  ^garanti  du  Seigneur, il  fut  iîlsd'Amos  citoyen  de  Ie> 
rufalem,&:  flurilloit  du  temps  des  RoisOzia,Ioathan,Achaz,&  Ezcchia 
l’ai)  du  môde  créé  ji^iî.lors  de  lïmigration  des  tribus  Iudaiques,ainfi  qu’Ü 
eft  contenu  au  catalogue  &:  fucccflion  des  Rois  delchuda&  lerufaléin- 
feré  au  pctit'Zederolam.Les  Hebrieux  allcurentque  ce  Prophète  a côpoft 
fa  prophétie  en  verSiOU  tout  au  moins  en  ordre, mefuré  nebraique , ^ quoy 
fcmble  confentir  S.Hicrome  en  fon  epiftre  à Paulinus,  en  fa  préfacé  fur  les 
Chroniques  d'Eultbe  de  Ccfcrienfc,  & en  fon  prologue  furie  liuredc  cc 
Prophète  difant  qu’icclnyn'a  ourdi  ni  tilfu  vne  lîmple  prophétie,  mais 
bien  pIiilIoU  vn  Euangilc , parce  qu'il  e(l  infiniment  difert  & éloquent 
en  fa  langue  l Icbraïqucn’ayant  riendefude,  afpre,  8c  groflîcr  en  luy,  de 
telle  façon  qu'en  quelque  langue  qu’oii  le  puill'e  traduire  il  ne  fe  peut  te- 
prefenter  &:  exprimer,  auec  melme  éloquence  & naifueté  de  paroles, 
qu’il  e(l  en  fa  diéle  langue  Hébraïque:  car  il  a deferit  tellement  auec  me- 
taphorcs,allegoricsi&  autres  tropes  & figures  tous  les  myfteresdenoftrc 
Seigneur  lefus  Chriïl,8c  de  fon  Eglife  qu’on  ne  peut  penfer  iceluy  auoit 
prédit  les  chofes  fatures,mafs  pluftoft  auoir  compofé  les  efcrits  des  chofes 
la  faites  & pailees  ainll  que  le  confirment  S.  Augullin  liu.i8.ch.ij.  de  U ci- 
té de  Dieu  & S.Scnenrisliu.i.de  fa,Dibl.fainâc:ce  qui  eïl  aisé  à voir  à ceux 
qui  le  voudront  & pourront  lireenfapropreScnaturellelangucHebrai- 
quç^t  n’a  elle  de  metncillcfi  noftre  Seigneur  lefus  Chrift  pcregrinantici 
bas  éfleut  Sc  choifit  entre  tous  les  autres  hures  desProphetesHcDrieux,lcs 
efcrits  d’iceluy  pour  le  lire  fieexpofer  publiquement  en  la  lÿnagoguedes 
iuifs,Manailcs  Roy  de  Iud»lc  fit  fier  par  le  milieu  du  corps  auec  vnc  fie  de 
bois,8c  fùpenlcjîülciilréfous  lechefne  Rogelenla  Tribu  de  Bcmamincn 
l’an  du  monde  5i40.voyez  le  liu.4.ch.i9.8cio.dcsRois,  S.Hierofmeen  fes 
Commentair.fur  le  liu.1S.ch.14.de  la  Cite  de  Dieu  de  S Augullin , Michel 
Ncandcren  fon  catalogue  des  liures  HcbrîcuxiChaldees,  Ethiopiens,  Ara- 
befques,Grecs  8c  Latins,8c  autres  faifant  mention  des  âufleurs  Hebrieux, 
Grecs  8cLatins,qui  ont  fait  d<S Commentaires  fur  cc  Prophctc,8cS.Scncn- 
fis  liu.i.de  fa  Bibliothèque  fainâe,ch.dc  Iefaye,8c  P.de  Mornay  ch.lS.de  la 
vérité  de  la  Religion  ChrelHenne. 

Qiu  les  Anges  & inteüigenles  celeftes  vfent  & fe  ferketn  de 
<•  • ‘ JalungmHektaique.  *’  • ■ 

C H A P.  X X X. 

NO  V s deuriens  douter  fi  les  Anges  8c  intelligences  celeftes  eftâts  purs 
efprits,peuucnt  vfer  entr’eu  x 8c  enuers  nous  d’aucune  ligue,  n’eftoit 
que  faiiiâ  Paul  en  la  i.au  x Corinthiens  9.  a dit  ( Si  loquar  linguis  Ange-  . 
lorum } fi  ie  parle  en  la  langue  des  Anges  : mais  quelle  langue  peut  cftre  ■ 

. celle, 
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celle  de  laquelle  iceiix  Anges  & intelligences  c.lcftcs  vient , encor  qa’il  « 
n'aycnt  point  de  corps,ni  de  lang'ic,pliiliciUk'  grands  lie  Içauans  perfonna- 
ges  en  ont  eu  diuerlcs  opinions. Les  Cabalittcs  Hcbriciix  alleurét  que  l’cl- 
cricure  d'iceux  Anges  Sc  intelligences  celclles  elk  par  le  dedans  du  cicl,al- 
(àuoir  au  creux  ic  Obncauiié  du  ciel, à propos  de  qui  cft  efciit  en  l’Apo- 

chalypfe  cbap.  ^.levit  à l*  niMin  dr^tüe  de  ctlui  q-i  ejMt  afitfir  le  threne  vm 
Hure  efcrtt  dedunt  & dehjrs  feeJU de  fept  féaux.  Dalànt  ontie  par  iceux  Caba- 
itllesqiie  les  lettres  (ont  plus  (piritu elles  de  Iby,  que  n’eft  la  parolc,&  l'ef- 
criture  plus  approchante  du  parler  des  Anges  5e  int^lligcnc.scelcftes  qui 
fe  coule  tacitement  entre  eux,5e  d'iux  à nous  fans  a jc.m  bruit,  tout  ain  lî 
que  la reprefentation  d’vnc  image  dans  vn  miroir,  ou  quelque  figure  à 
nos  yeux,  en  forte  que  telle  que  pourroit  dire  la  langue  de  nos  plus  inti- 
mes penfees,  telles  font  en  proportion  les  oreilles  des  Auges  5t  intelligen- 
ces cclelles , & comme  les  cfprits  diuins  parlent  le  langage  des  Ai|gcs , les 
dprits  humains  entendent  de  mefnie  parles  oreilles  de  la  penfee.  Là  deC- 
(us iceux "mefines  Cabaliftes  attribuent  vnï  manière  d’cfcriturc  aufdits 


Anges  & intelligences  celeftes,  par  laquelle  font  r&prefenttes  au  citl  tou- 
tes chdfcsà  ceux  qui  y fçauent  \nc , Cumpluabuururjitut  liber  lati,  Kaie  54, 
Lcs  eftoilles  feruants  de  l.ttrcs,&  vn  langage  aux  cieiix  2c  aux  aftres  félon 
le  Prcrimcio.Les  cieux  racontent  la  gloire  de  Dicn,2c  le  firmament  anôce 
Icsouurages  de  (csmainstle  iour  cômuniqae  la  parole  au  iour  tiifuiuât,, 
& la  n lid  man'f.ftc  fon  fçauoir  à l’autre  niiiiS.ll  n'y  a langagrsrie  parlers 
de  qui  leurs  voix  ne  foyent  entendues.  Sur  quoV  Rabbi  Moyf  Lg/pticn 
au  5.chap.du  liurc  a.de  fon  diredeur,  tient  que  le  mot  Hebrieu  fignihant 
an^>i{er,crrMjttrer,  ne  s’attribue  ïamaisaux  chofes  jnanimecs,ainsàc^lles 
tant  fcul.-ment  qui  ont  intclleifl.Au  moyen  dcqi'oy  les  Alrti  baie.,  comme 
aulïlfaitdcfapart  le diuin  Platon,  affermét  les cicnx i.ftrc‘ animau.'  rai- 
fQnnables,3cqui  appcthcndcnt  la  cognoi'.Tànce  de  leur  Créateur , auquel 
ils  font  obcii&ns,  2;  non  pas  corps  inanimés  comme  les  vlem  nts  : mais  • 
nous  ChrclHens  nous  ne  le  tenons  pas  ainlî  criicment,  nonobftantcc 
qui  eft  e/crir  en  Holee  1.  Exaudiam  cœlos , & illi  exaudient  terram  : dont 
il  fcmble  ne  (c  pouiioir  rien  trbuiier  plus  exprès  ; leur  pacltr  au  telle 
n’dl pas  en  voix  diftintlc  8c  articulée  pour  fclaiilèr  entendre  ànoftrco- 
rcillc,  quand  bien  mefinc  nous  ferions  unit  contre,  ainfi  qu’ctfctllt  qui 
cil  formée  par  la  langue,  ains  mental  Sc  tacite^  guife  prdq  ic  de  ccluy  des 
Anges  8c  intelligences  cclelles  8c  de  nos  penlcrs,  ficela  toutefois  fc  doit 
dire  parole,  fuiuanc  le  Plçaumc4.Dicitc  in  cordibus  vellris.  Sainél  Bail- 
le f 11  le  chapitre  premier  de  l’Euangilc  S.  Ican  clcrit  que  Icpallagc  ci 
dclfus  allégué  de  S.  Paul  i.  aux  Corinthiens  i?.  dej  la  langue  des  Anges 
8c  hommes  fcmble  fignificr  deux  thofcs,Ccqu’ilya  double  fens  de  ces 
pm>lcs,alTâuoir  par  la  voix  prononcée , laquelle  bat  l’air,  ôc  p-.rit  inconti- 
iicnt,8c  par  la  voix  ou  parole  qui  cil  au  dedans  de  nous  mtfmcs , 8c  cil  feu- 
lement cogneiie  à nos  coeurs,  dilant , Logos-  infuper  inartificiolà  cil  ora- 
tio.  Priiijùin  verbum  non  potcll  elle  Angclorum , ncc  de  quo  D.  loanncs 
ait,  inprincipiocrac  verbum;  omnis  namque creatio  inferior  xuocll, 
principium  à crcatorc  accipiens  , verbum  autem  intrinfccus  cordi- 
ous  nafeens  8c  ipfum  cil  iplîs  qnz  dicuntur  pollcrius.  Sed  audi  verbum 
; hoc  prout  Dco  condignum  cil.  Drgnus  itaque  vnigenitus  Dci  filiu» 
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» vcrlMitn , vt  quoilcx  nv.ntc  procedic.oftcndatur,  & lînc  mocii  genitum, 
«imago  gcnituns,  tociim  in  ir  morltiansg(;iiuorciu&  impallabikmpa- 
« .ns  gcncracion.m,&;  P rftdtam  filij  lubftantiam , & comanclioncm  linc 
« C-inporc  fiü).  Nam  & vcrbum  noltrum  mt.ntis  gcnt:ratio,lînc  paflionc  gc- 
»»  nciatur.  Ncquc  cnim  fcindicur.ncqu:  cfiuiJic'Jr,n-. que  fl.iit,  icd  manens 
»•  iota  mens  in  pioprio  llatu  verbû  tociim  & cominiiû  cmitcic.  Etprocedens 
verbû.omncm  gêner àtis  mincis  virtiicem  in  leipfo  copleditur.Par  ces  pa- 
roles nous  poiuiosconi.iïlurLr  que  la  lan^iic  des  Anges  & incrlligcnc.'S 
cclcftes  cft  lans  voix.non  coutcsiois  en  téôd  perfl-i5Iion  qa’dl  le  verbe  de 
DiiUjCe  qu’incerpretc  au  long  D.  Carchiilianus  lur  S.  Denys  Arcopagitc 
art.  II.  q.i.  fuiuic  Albert  LGiad,lequel  did  qucî.chofcs  cocurreiu  en  no- 
ftre  parole, alla  unir  la  limple  coccpnô  , ordinatiô  pour  lcprof.rcr,&  l’ap- 
plication aux  inlirumés  du  corps,par  Icfqucls  la  voix  cftforin:c,&  portée**’ 
par  l'air  aux  oreilles  desefeoutans.  Les  deux  premières  comicnâc  aux  An-  * 
» grs Se  intcliigcnc.  s ccl'.-ftes,&  non  la  croili  line,  ica quandiu  idquodfub 
« libero  illoi;um  aibicrio  cft,nianct  in  limphci  conceptionc , non  p.  rcipitot 
»•  âb  aliisd.d  duni  ordinatur  ad  altcrum,incipic  elle  iKitum , i caille  dequogr 
les  Anges  èc  mtcliiwcnctscelcftcs  n’vfcnc  pas  de  voix  en  parlât  l’vn  à l’au- 
crcunais  ils  parlent,  quand  ilsdemonlkcnt  la  conception  de  leur  intétion 

far  leur  volonté;  l’vn  â l’autre  ,ic  dis  de  leur  volonté,  à caufe  que  ce  que 
Ange  & intelligence  cclcllt  fçait,n’ell  pas  à l’inllant  cogneu  â i'autrcurar 
il  y en  a de  plus  excellents  les  vns  que  les  autres  en  l'cienceSc  illuminatiS, 
mais  feulement  Icschofes  qu’ils  ordonnent  deuoireftre  maiiilêllxcs  :ce 
qui  cilla  langue  des  Anges  entendue  fpiritucllemcnt  dans  lu  pallàgegr^ 
dclfus  de  Sainél  Paul.  De  lâ  il  s’enfuie  que  1a  langue  des  Anges  & intelli». 
gences  cclcllcs  entr’cux,cllant  abftrai  itc  de  lieu,&  de  tcmps,îans  deC^MM- 
nacion  d'iceux , qu’aufli  la  dillancc  d’iceux  n’cmp.fche  pas  leur  paroic>5£ 
tout  ainfi  comme  icelle  n’cmpcfciie  pas  que  l’vn  ne  pailTc  voir  l’autre,  de 
melmc  ils  ne  s’cmpcfchenc  pas  qu'ils  ne  puillcnt  l’vn  Se  l'autre  s’ouyrou 
entendre  le  voulant,dc  mcfinc  que  ceux  qui  font  nos  goiiucmcut»&con- 
dudeursne  font  cmpcfclicz  parla  grandeur  de  la  terre  de  vojrÀcdntcm- 
plcr  la  face  de  Dicii,qui  cil  aux  deux;  aiilfi  qu'il  cft  cfciit  en  S.  Matthieu 
premier  chapitre  iS.cncorqu’ils  loyenc  viaycméc  Se  dchmtiucmét  au  lieu, 
oil  il»  opétét.Saincl  Chtyfollonic  homélie  51.  far  S.  Paul  aux  Corinthiens 
"cy  dcir.sallcguc,linguâ  Angclorum  dicit , non  carneum  inftntmcncum, 

” qualc  nollrum  Jed  iimilitudinc  colloquia  Angclorum  inter  le, non  quât; 
" l'cnfii/cd  inteiligciuia  percipiantur.atquc  ica  lUuminationcS  acccpt«,fu- 
" pcrioris  ordtnis  Angclosuad.rc  conlortm  inlè?ioribus,  vt  ait  D.Hicro- 
” if)’mus  in  cap..^.Zacl'.aii.T,p  iiîquc  modo  Angelum  nollrum  Dei  volunta- 
” icm  nohis  mdicare,vcl  cuid'.ntcr,  v.  1 lacencer,  vc  &;  notât  D.  Aagufti- 
“ nus  c.  ÿ.cpillolæ  111.  Les  Th  ologiens  Scholatliques  traiclcnc  amplement 
de  celte  illumination  ou  parole, ou  langue  des  Anges,  au  fécond  des 
fcntenccs.a'lâuoir  fainél  'i  nomas  qucll.iof!.  107.  Alexander  en  ce  mcfinc 
lieu  q.  II.  & Duranduii.  feiitcnc.  diilinCV.  ii.q.  i.  Pour&rà  raifon  de  ce 
que  dclfus  a cflé  par  nous  deduiil , quelques  vns  le  Ibnt  imprimez  en 
l’opinion  que  s’il  y a quelque  langage  perc.pciblc  que  parlent  iceux 
Anges  & initclligcnccs  ccicik.s,ce  doit  elke  la  langue  Hébraïque,  attendu 

. que 
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qucç’  a cftî  la  prcmicrc  langue  ilcccfl  vniuer<;.la(]ne!lecfinana  de  la  pro- 

f>rc  bouche  de  Djcu  au  pr^rmci  home  dâs  le  P.ii aJiv  t ri  Itic,  o.icre  qu’ei- 
cs'cft  toufiours  conferiiee  en  (on  entière  piiiaé,  lii  oùcoutcs  Icî  autres 
ont  fouftert  plufieurs  changeincns  & alterations,  vC  que  les  démons  és 
pedonncj  qui  en  font  polfodccs  parient  plus  vo'.onticrscdlclingucHt- 
braiqiieque  nulle  autre  langue  , s'ils  peiuicnt  cihc  entendus  , parquoy 
les  Cabafiftes  tiennent  que  les  lettres  Hebraiques  doiucnt  cftre  aulTi  les 
pt>  mieres,&  qu'elles  furent  lorgccs  au  cicl,quâi^&;  le  parler  queDieu  eu- 
icignaà  Adam,ayant  eftccreéde  luyen'âage  parîaifl.apte  A:  capable  de 
pail.r  tel  langage  qu'on  lui  apprcndroit , ce  qu'clt  conliriné  par  F.  Geor- 
ge Vénitien  accord.a.du  liar.  S.c.intique  dernier  de  fon  Haimon.du  inô- 
.ae,&  H.Tr.  Agripp.liu‘r.;.chap.  lî.de  fa  philo(op.  occulte.  Qji  plus  cil  il  eft 
trci-certain  qu'au  temps  iadis  les  Anges  &:  iniJligenccs  ccldtcs  ont  ordi- 
nairement parlé  aux  anciés  Pcrcs , Patriarches  &.  Prophètes  en  pure  lâgue 
H^braique,&  non  autre , ainli  qu'onpeut  voir  en  infinis  lieux  de  la  Bible, 
côme  le  remarquée  tref-bicn  S.Auguftin  en  fon  Lpiflicà  Honoratius,&  S. 
Denys  lui r.  de  1» Hiérarchie  des  Anges  chap.4.7.11.  ii.&  15.^;  aulTi  parce 
qu'icelle  langue  cil  la  première, efinancc  du  cicl,&  de  Dieu,.iuancmefme 
la  création  du  monde, voire  celle  dé  laquelle  Dieu  engrana  de  fon  propre 
doigt  (a  loy  donnée  aux  anciens  petes  Hebrieux  k fquels  ne  pailoicnc  A: 
vfoient d’autre  langue,mefine  le  Incn-aymé  fils  de  Dieu  noflre  Seigneur 
IcfusChrifteftant  en  ce  mondc^la  langue  Syriaque  cftant  lors  de  noftre- 
dit  Seigneur  lefus-Chrift  la  vulgaire  & commune  des  luifs)  pluficurs  au- 
tres choies  dignes  de  remarque  &:  confidcracion  en  ce  faiél  font  deduiétes 
dans  T.  Biblianderen  fesComm.  de  la  raifon  commune  de  tontes  les  lan- 
gues LReuclin  Capnio  Hure  5.  de  l'art  Cabalilliq.  I.  Driifus  liu.i.queflion 
fii.de  fes  queftions  Hebraiques  & Pierre  Gregoiic  liur.  11.  chap.  11.  (ynux, 
de  l'art  admirab.&  4.tom.de  fes  Commentaires  fut  la  lyntaxe  de  l’art  ad- 
mirable chap.9«&  ii.de  Angclis.  De  ce  que  dclfusnous  fommes  meus  de 
rapporter  en  ccd  cndroidl  que  Thefous  Ambtol'ius  en  fon  Appcndix  de 

flulicurs  &diucrfcs  lettres  & langues  dansvnc  Hcnnc  lettre  efetittede 
errare  le  fi.dcs  Ides  du  mois  d’Aoiid  en  l’an  1517.  à feu  G.  Poftel,  fait  men- 
tiô  qu’il  luy  enuoye  vnc  coniuracion  d’vn  certain  magicié  nommé  Louys 
deSpolctc,  aucc  des  charadcrcs  inuentez  & donnez  parles  Darmons.di- 
lani entre  autres chofes  ccpcrfonnagc,  ccsmocs,  Habeo  quas  nullus  for-  • 
fin  habcc.diaboli  Hteras,  darmonis  iplius  manu  feripeas.  Le  mcfmc  par  a-  ‘ 
près  dit  ce  que  s'enfuit  jmagorum  verb  charadcrcs  ab  HonotioThi.bano  • 
apponctdc  nonnullisaliis  rclidos  in  lueem  edidit  inter  cçtctos Cornélius  ' 
.Agripi>a.Dcquibus  nullanobis  cura  fgciéda  cil.  Vciùin  quia  de  .Spoicca-  ‘ 
ni  adiuiationc  in  fupcrioribtlsà  nobis  mentio  fada  cil,  non  ab  re  forfan  ' 
fadum  omiiino  fucrit,fi  illam  vt  ainico  tandem,  & eut  iollscitcris  fiat  fa-  ' 
tisjin  huuu  nodta:  appcndicis  fine  addacur.Scripfcrat  tamen  prius,nobilis  ' 
quidam  matrona,&  iandar  conucrfations,ac  Ipiritu  fo-pc  aniaca  ptophe-  ■ 
tico  virgo , licctis  femel  cantûm  incognitis,  fotiiriimquc  cfl'c  fi.biicic,vt  ' 
quandoque  vcnirem.qiii  talibus  vtetentur  charadenbus,  aut  (’müib.i'c.i-  ' 
pticauennt  litctis.Poil  aliquot  verb  annos  ab  illius  hinc(vt  arbicior)ad  fii-  ' 
peros  difccirudcripta  fuci(ic,quar  hîc  confeilim  l'cripta  ccrnuncur.  En  fui-  ' 
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tcdc  ccsporolcs  Lnttncs  iceluy  mcfmc  aiithcui  r?pportc  le  prccepte , ou 
coniuracion  dudic  Loiiys  de  iÿoicce  aucc  la  refpoiilc  fuiuantc  à icellc>  du 
Dxmon  en  langue  Icalu  ne  ui  ces  mots;  ^ ♦‘A 

■ Vec.  nundj  Am>n,per  h ftttt  tomm^ndamentt  ptr  il  diàfctté iiâfirijptr  te  de~ 
le  patent t fine  per  te , ouer  nmt  cbj  le  q.-eli  u Mejtra  Vujiro  ve  tnttaca  cbefetti 
e nitrijii  he  vimrr.s per  T eUuH,Anjijn,Amliun,per  Gir^afirj  terx,t, per  li  attente 
DemuHe  ,éper  tutte  le  pjtentie  duitne  ,ihe  me  dcbiete  fer  une  le  vérité  in  q^e- 
fte  me  efime  fin  e,ejreiide,wgentt:,di:ppiez,a  elcune,  thiera  n^n  c.nfifi , epen  e£  ■ 
mentejbeve puffe  intendere:fil  ceueherj  Ma'ibentonufigUjlede  riteheD.nne^ 
de  Pteeenz.e,  be  vitr.uett  ti  ni  it  dineritbe  lef  Antonio  Merie  cr  fine  tn  qi-el 
twofyh).  Apres laepielle coniuracion  cTcrite  parle  Magicien  qui  la  failoit, 
il  n'cùfi  pas  fl  coll  pofé  la  plume  de  lac^Liclleil  l’auoic  rédigée  par  efent, 
quel  s alTîilaiis  virent  à vn  ir  fiant  icelle  pl  imceftrc  enleuee  & emportée 
en  l'air,  p lis  d .'fcendrt  to  it  à coup  f.ir  le  papi,  r , & eferire  fur  iceïuy  fans 
le  btn.'hcc  d’aucun’-  main  viliWle  a ifdi-51s  amllans  l,cs  charaifl^rcs  tefs  que 
les  arepref  ntez  1 . fufJicTh..  feus  Ambrofius  au  lieu  fus  allégué  en  leur 
propre  foim  & finuro  fort  >.fhangc  & efpouuantable,  la  llgmlicatton &, 
inte-rpretation  dcrqiidscharaélcrcs  le  fdtiit  attiheur  n'a  voulu  metc:een- 
lumière  poarpl.ifi.ursrailbns&coii/tdetations.  . 

En  Combien  de  frte  & meniere  de  lenguesfiit  mu/e  & cbenget  le  lengue  He- 
breique  lors  de  le  cmfufion  de  la  tour  de  Bebel. 

CHAP.  XXXL 

LEsPreftres  anciens  Htbriciixefaiueiit  farlaGenefeqiie  de  la  langue 
’^Iebraï.pCjla  fe-ule  & première  langue  de  ccd  Vniuers,  il  en  futpro- 
duii  lors  d.  la  condriidion  de  la  tour  de  Babel , feptante  langues  toutes 
diuerf  s & dilltmblabkjsa  itât  q l’il  y a de  noms  H.bricux  de  force,atcri- 
buczàDieu,  expliq  ués  au  long  par  Augudin,  ludinian  en  l’odaple  du 
Pfa  Itier  fur  le  Pfalme  iiS.Sf  q.i’il  y auoic  de  ch  fs  des  fâmiircs,piincipau- 
tés&  f-igneuri  s d ferits  G;ncf  lo.  & ii.  & maintiennent  iceux  Hebri.-ux 
quec,  d.  diuidon  ou  diiurlîtc  ne  fut  naturelle  , vea  que  Adam  cdoit  fcul 
en  ce  monde  auec  Eue  fa  femmc,mais  bi.  n vnc  calamuc  publique  diffufe 

{lariouc  le  genre  humain, & vue  vraye  punition  de  Dieu,  aduenue  non  par 
c confcil  ou  vice  humain,  ainii  que  la  premierr  vnique  fut  varice  ^ di- 
uerfiticc  par  le  lapz  du  temps , A:  diuifeeen  pl.ificurs,  à caufe  qu’enfèm- 
blement  ialUseirgicnt,  vn  mcfîiic  dialcdc  & idiome,  veu  qu'il  cd  tres- 
allêuré  que  les  feptante  lâgues  Icfqudlcs  procederet  de  la  première  lâgiic 
H^braïq.ont  des  racines  du  tout  diiierfes,  qui  n’ôc  entr’eilcs  aucune  com. 
municat  oi  n.  .-ifHiiité,  fcfd.  I-Jebrieux  nomhrant  feulement  ks  feptat  te 
langiiescy  d jfiSjOnt eiic  meuj(,d’ainli  la  fiire,à  caiif.  qu'il  n'.dfoit  men- 
tion dans  Moy  f de  plus  chefs  de  familles , ic  de  princes , fuiuant  le  nom- 
bre des  hls  d’ifra  1 tjiii  d^buoientallcrcn  Egepec  au  dire  de  RaVi  Sdom, 
Dcuter.ji.  Abrn  Ezia  Gtncf  io.&  ii.I.  Rcuclui  Capnio  liur.  de  l’ait  Ca- 
balidiquc.  Si  litei  ai  um  Mebraicanim  ccllcgiumquinqi’aginta  portis  di- 
ligentei  applicucrimus,  idcmyi.  Ang  lorum  fa-licem  f. ricin  comp  lic- 
mus  qiiibus5mi!)4i«i«^/>-’rxr,  i.lednoin;n  cxpolitoritiiin  illud  maj.r.uiii 
futuroiDidcondarc  pcthibctur.Namid^o.ia.addita  7a.procrcaiui  t.  Hi 
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funt  Angeli  fortes  uniuci^  t;rrr,j)crquosputacur  Moyf.sillc  miraciilo- 
ruiu up-rator  manu  fua,  mare  vlquc  ad  ruccum  di jiiillc  , quoniam  ipll 
fiinc Angcli  ditüfionis  , & diuilîtDcus  ccrram  luxca  numcrmn  Ang.lo- 
rumcijs.  Sic  eniin  in  lihro  Poccarum  iufticif  qaem  R.iM'i  loll-ph , Ben 
Caniitoicelcbiis  in  cabala  inagifler  confcriplic  mccr  alia  Icgiimis  "e  rcli- 
üx  lutu  oiniics  g ;nccs  traditr  rn  potcftacc  70.  pr.rf.fl  onim , lioc  >.  ft  l’rin- 
cipsiin  Angeloruin& qaibas  Racanct  penufluii.  s Cabalilla  Genef.  4S. 

70.  paitnas  adplicat  illas  circa  duodccim  fonces.  C^iam  a x docteurs  de 
l’Eglifi  I.aune^lsonc  f4»tdlatdc7i.langues  , frlon  1.  nombre  des  diici- 

Ç\esinlfituczdclii'as  .!hiift  , poureftteie  lies  coniicrtics  cnicclui,  af- 
aaoic  de  Uplicci^ulcChani  50.de  Sem  17.  Mais  1 s fusditsHcbric'iX  femt 
blcntaooir  inuux  parle  de  çéschofes  : car  concédant  les  trente  ftirpes 
ou  .branches  de  Chain  clairttnent  exprimées  Gtntf  10.  il  s’en  croiiuc 
/col. ment  14.  de  laphcc  , lion  adioultc  Rodar.in  , Itlon  le  premier  du 
Parai ipomciion  , comme  vq  autre  , de  Dodanin  , de  Sem  , à grande 
p.Mic  14.  JJ’abondaiiC  à caufe  qu'on  ne  peut  faire  mention  de  plus 
dcimtnc.süu  meresd.  toutes  1 $ autres  lag  k s,  quelques  innumerablcs 
qu’elles  ibycni.comm.  font  ks  langues  Hilnaiqucjslcre  & Génitrice  de 
la  Syriaque,  :haldaiq  JC,Nubi.n>.,  Africane,  Arabefquc,&;  autres  en  dc- 
pcndantcS,lalaogaeGr.cq,i-,  Mer.  ^cG.nitrice delà  Dorique,  lonimie, 
Aeoliq  jCjdc  Atucq  i.?,la  Latin  îic  M teCvGcnuric.  de  l'Italiene.Hefpa- 
giiol.,V'ualaclti.n  .iScGaulolfîla  -icla  ionie,  M re  de  la  Polonoifc,  Boe- 
mi-nnciicMolchoijit  , l’AUtnand  , Mer,  de  la  langue  Suide,  Ar.g'oifc  A: 
Flaipan  le.  lai  1 artar  fq Jc",  M . te  de  la  Turqucfquc  Sarmacanitjue  iSi  ’ 
Scùhiq  1 -.L'indi  iie,Nubien.,oii  AbilTiue,  Mere  de  l’Ethyopi  ne,  ou  Sa- 
beleux:*t  nce  nombre  n.  font  comprifes,ain(l  que  les  Gtnts  Si  Nations 
ptoc  d.  / d ic.:iix,lcs  Ammonites  bc  .Moabiics de  Loch , les  Id.  mcciis  d'E- 
fau,les  lima  lu  s ^ lagat'cs,d  1/ina.l , les  Dialcélcs  des  fj (dites  lâgucs, 
lv/c].uls  IbniinBms  A:  innumctabks,  en  celle  Ibit'qicdc  cent  en  cent 
hcii.s  no  JS  croulions  vue  grade  diftcrcncc  ou  dil'i  ml  lance  en  mtfmcs  Sc 
patviiLs  langues  Ibitllcaulc  des  diuers  accents,  nv.ications,3ddicions,  & 
detra  bons  i.  c-ttaincs  Lttres  cfic  U s;  Qui  pl.is  dl  de  liccles en  ficelés 
JesG.ncsdc  nations  vfants  de diiurfes  langius  f nulknt&.'  confondent 
lesvnsauccl  saitr  Sjvnr.  f.  muet  Adiag.ncdii  to..t  pour&  à caiifc  des 
desSotd.mcntSjCôifiix lions, gu. rrcs,f.diti 6s, cômcrces,niaii âges, & autres 
av‘b'5s&accid.ncsquiadui  nnct  aux  aft.iir.s  de  c mode  ; donc  fiiiuic  ce 
q 11  ./I  deduie  cy  delius  yo,  Gents  te  Natiôs,  A;  autant  de  lâgucs,  ont  prins 
leur  loiirce  & origine  d.s  t oa;  (ils  de  Noc,  d.p.iis  ce  nobre  deldiéfs  Gents 
& Nations  s acercuB  A;  multiplia  de  beaucoup  plus  que  le  nôbrc  dcfditcs 
langues.'car  de  S m font  ibitis  & p''oc.d.z  400.ÜX  Gents  Ar  Nacionsimais 
fculcm  ■ntZ7.1ang  JCs,dc  é ham,tioi>  c.nts  nonante  A.  quatre  Gmts  ANa- 
cions,marsf:uLm  ne  iz.langucs,  de  laphctdcux  cents  peuples, mais  feu- 
ment  zt.langucs,  toutes  ces  Gents  A:  Nations  rciicnans  au  nombre  oc  mil- 
ï ^ c s langues  à Icj  t ntedeux  Arnob.  luric  Pfcauinc  104.  Eu-  ; 

cbcrc  fur  le  G n.lcliutci.  cli.'pitre  fcpciefmî.  Saiucf  Auguftin  liure 
f.ziefitie,  chapitres  5.  fi.  9.  & .1.  de  la  Cité  de  Dieu.  Plulicurs  infinis 
autres  beaux  de exc.llCijLS  ducouts  en  celle*  mitiere  , tr.f-digncsde 
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confidation  & remarque  lônt  déduits  dans  Rabbilofcph  fils  dcCarnitol 
en  Tes  liurcs  des  portes  de  Iuftice,&  par  autres  Rabbins  interprétants  ce 
grand  nom  du  Dieu  vinint,  SihenihantrtuiphorM , dansS.  Clcment  Alexan- 
drin liu.i.dcs  Stromat-Epiphane  en  fa  prcFacc  de  Panarius.SAuqufiin  liu. 
i5.cb.(S.&'  n.dc  la  Cité  de  Dieu.l.Rcuclin  Capnio  Plior.liur.^.de'la  Cabale 
des  luife.P.Galatiii  liu.i.  chap.  lo.  de  les  liur.  citant  R.  Mofe  Egypt.i.part. 
diap.tSi.dc  Ton  More  hanebuchim,dircdion  des  doutans , G.  Poftel  en  Ion 
Inire  de  vniiierfiutc, cap.de  cocli  origine,  eii'ifqi  influxus  partib.fucillet  8. 
H. Corneille  Agrippe  liur.;.chap.)4.&  74.de  fa  pbilofoph.occulte, Gilbert 
(^enebrard  liu.i.  de  fa  Chronograph.Guy  le  Febure  de  la  Bodcric  enîfon  e- 
piftte  dcdicatoire  au  ledeur  lurlenouueau  Tcftament  Syriaüue.  Ca"lar 
' Caronius  tom.i.de  fon  hiftoire  £cclefiailiqile,&;  B.Percrius  en  les  qudliôs 
fut  h Gencfe.fic  en  fes  Coniment.fur  ledit  Gcnefe,  citant  Epiphane,S.Hic- 
rofinc,S.Auguftin,Pro(per,Arnobc,& autres  Dofleurs anciens.  A propos 
de  ce  que  dellüs  nous  apprendrons  qu’vn  des  plus  doéle  & Içauant  p<.isô- 
nage  aux  langues  anciennes  de  ce  ficcle , fondé  & appuyé  fur  tes  pioprci 
paroles  Hebraiques  du  Zoat  tref-antique  liurc  Hcbiicu,a  cûrosé  les  vers 
qui  s'enfuiuent, parlant  de  lalagclL  & prouidencc  duPattiatcneNcé  : 

Et  {oartâut  duo$t  tl  far  frkdenct  aduifec 
Lt  déluge  fdfé U terre  diutfee 
far  quatre,&  (tnq,&feft,douz.e &feptante  deux, 
fl  it  par  nombres  o-  tratüs  lefquels  dépendent  d'eux, 
far  quatre  fous  l’aueu  &ta  prudente  lujle 
Du  mm  quatre-lettréfai  refainü  & auguSIe, 

Celuy  qui  a tout  fait, & a tout  ordonné. 

Qm  donne  tefire  & vte,& fenttr,&  entendre. 

Et  qui  fait  delà  terre  aux  quatre  parts  s'eftendre 
Sagrahdeur,& puijfance,&  fagejfe,&  b.,nté. 

Ce  grand  Soleil  diuin,dedans  fonibar  monté. 

Sur  quatre  animaux  fainUsJe/quels  bajlent  la  courfe 
D' Orient  à mi-iour,&  d'Occident  àl'ourfe: 

Celuy  qui  fait  fans  fin  bouillir  & fourge.  nner 
La  grand  fource  q:  i vient  la  terre  enuironner. 

Laquelle  en  diutrs  lieux  j produit  &fait  natHre 
Les  quatre fteuues  grands  du  paradis  terrefre; 

Celui  finalement  lequel  en  temps  prefix 
Pejfiu  le  bon  lanns,  & defi.us  fes  trek fils 
tefit  le  genre  bumain,(ir  fous  fa  tatraélide 
Remplit  A/îe,Afi^ique,Europe&  l'Atlantide 
Par  cinq  la  diuifa,en  ce  nombre  enueloppant 
Cttqceintures  qui  vont  le  ciel  entreioupant, 
tt  qui  ceignent  encor  tout  le  rond  de  la  terre, 
ïMfemble  auec  la  mer  qui  de  fes  bras  l’enferre 
S.us  les  deux  pôles  deuxfegeflent  de  fioideur: 

CeSe-li  du  milieu  brujlt  route  d'ardeur 
Pour  efiredroiüement  fus  l’or  nier  e eJleSee 
Que  tract  de  fhttbm  la  charrette  attelee  : 
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Mits  <T cfgul  cjmtrepotds  chaud  & fruid  tout  diffom 
T ant  diffm  l'efg,£;ur, qu’en  celle  de  deffota. 

De  cinq  cunfiHe  enc»r  la  machine  efilairee, 
agjfnr  quatre  clements,â-reficnceatherer. 

Et  en  l’homme  qui  eft  du  m.nde  l'abrégé, 

. Lefens  mefme  ejl  dedans  cinq  ceintures  log/: 

Le  ferme  touchemem  rejpjnd  à terre  ferme, 

L humidit/du  gouJl,de  l]eah  l’humeur  enferme, 
ht  le  fiatr  adoreux, prend  fes  odeurs  de  l’ai  r. 

Comme  par  le  feu  clair  la  fiche  oreille  oit  clam 
. Mau  de  flamme  atheree  & celefte  eft  pourueut 
Celle  qui  vjid  le  ciel,la p,,inte  delà  veuè. 

Et  de  nss  vieux  Gaulois  les  fctemes  & arts  ^ 

Se  diuifent  encor  en  cinqtercles-oii  parts: 

L’an  les  nombres  entiers,ô’les  rompus  nom  trafi. 

L’autre  le  poinli,le  traill  ,fur  face  & corps  embrajfe. 

Le  tiers  reigle  les  tons  cr  fonoreux  accords. 

Le  quart  dèfint  le  ciel,&  les  cele^es  corps. 

Le  cinquiefme  plut  grand  qui  fur  eux  fe  confie, 

Embrafle  terre  <yciel,c’eft  la  cofm^graphie. 

Par  Jipt  il  la  partir  fous  fept  ejprits  gardants 
Le  fainU  throfne  d:  Dieu  comme  lampes  ardants, 

St  fous  les  fept  flambeaux  de  la  celefte  voûte. 

Par  lefquels  l'influence  en  la  terre  dégoût e • 

De  fus  les  fept  climat  s,ou  les  fept  efcbelons. 

Ou  l(s  tours  diftinguec^en  pim  courts  ô’plm  longi 
En  vn  chacun  climat  où  maint  peuple  demeure. 

Sont  entr'eux  differents  d'enutron  dénué  heure. 

Et  où  l'on  void  encor  en  diuer/e  ratfon  ^ 

Le  pôle  s'ejleuer  fur  le  cercle  orie.m. 

PardiuJ^  U ta  partit  deffous  la  CitefainUe, 

04  douche  Anges  veiüans  gardant  toute  l’enceinte 
De  fes  murs  flamboyans,& fes  on  tf  port  aux 
Pim  que  perles  lutfanrs,m  qu’aucun  des  métaux. 

Et  fom  le  Zodiac,  ou  bien  l’efcharpe  infinie 
Qnon  dit  communément  le  cercle  potte-figne: 

Puu  par  fept  ante  & deux  en  fin  il  la  tranchaf 
Et  aur ant  cThero/i  par  la  terre  efliancha, 

Afln  d'y  refouler  autant  de  colomei, 

O'ffom  feptantedeux gouuerneurs  ou  genies. 

Qui  dejfms  l’Eternel  en  feptanfedeux  parts 
Langues  û- nations  font  par  le  monde  efforts. 

Afin  de  procurer  chacun  en  fa  prouince 
De  leur  peuple  le  bien  & l’honneur  de  leur  Prince, 

Et  ramener  en  fin  toute  diuerfitd 
De  langues  & de  gens  au  puintl  de  fvnst/ 
jyejfjm  vn  mefme  Dieu,&  vue  langue  mefmt, 

Y H Koy,<fy  vue  Loy,vne  Eoy,vn  Baptefine. 

Le 
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Le  difcoiirs  ci  dclfus  doit  dire  tftinicdaiicai't  pl  is  c/mcrucillablc & ad- 
miraclc  conlîdcrc qu’en  ce  qui  nous  ^it  relié  de  cane  d’œuurcs  oiiliures 
qu'on  peut  voir  ou  lire  pour  le  iourdlniy  tn  quelque  langue  que  ce  loir, 
nous  ncpouuons  remarquer  que  f.  pt  lignes  picmi.res&:  principales  fort 
anciénes,  afçauoir  rHcl’'iaTqiic,Anyiicni  Tpyptiénf,Chaldaie]Uc,Aiabc£- 
que, Grecque, 5c  Laùne,  ce e]  lia meu  Raphi  1 Vohi  rran  liurc)3t4iii^s 
Commentaires  tTcfctirc  ces  mots  : Igicir  catalcéli  fcptcn),totidcmqÛ6  li- 
terarum gênera  reperiuntur,  Aflÿrij  (iitc  Babylorij  antiquiorcsidciiide  A- 
rabcs.Iudxi  non  valdc  ab  Arabibus  charaélcrc  lit  ranim  lirguaque  diftâ- 
tes , Ægyptij  verb  & Æthiopes  quamuis  antiquinimi , alteii  tamr  n f guris  t 
animalium , aliarûmque  rcram  veri ùs  quàm  lirais  quas  hicroglypha  vo-  J 
cantnulliadhiiccompcrta.  Æthiopes  verè>  Babyloi, iis  lits cis  vlilunçvC- 
queinhodiernum  diem.Pofthos  C;ræci,dcinde  Latini,poftremo  DalmajÇ 
ex  corruptis  Grarcis.  Vidi  ctiam  Armenica  lingua  libros  confcripcoi^qiii 
tamen  cum  Cbaldxis  ferè  conucniunt  in  paruo  difcrcti.  Sarraceni ctiam 
hodie,Taitari  ac  Tiircç, quamuis  diueriô  inter  fo  paululum  cacaic3«  Atia~ 
bicis  tamen  omnes  vtuntur  litcris,Turcx  etiam Gtreis  quiburdouJnan<» 
tur,lcs  autres  langues  lefquellcs  ont  eu  vogue  & crédit  apres  ladite  Con(^> 
flon  Babylone  durant  les  liecles  anciens  iulc]ues  au  temps  pitient,  ayante 
prins  leur  origine  8c  commencement  apres  icelle  confulion , laqiRilc  ' 
porta  infinis  remuements  & changeibents  par  toute  la  terre  vniacrlclb' 
Pierre  Crinit  à ce  propos  liur.ry.chap.xlc  l’honnefte  difciplinc. 

Moyfcs  primus  Hcoraicas  exarauit  literas  mente  Phœniccs  fagad  cbn- 
diderunt  Atucas,quasI-atini-fcriptitamus,cdiditNicoftrata  Abraham  Sy-.-i. 
ras,  & idem  reperit  Chaldaicas,  Ifisartc  non  minore  pcmilit  Ægyptias 
Gulfilaprompht  Gctarumquas  wdcmns  vltimas.  Voyez  ce  qu’eferit de  , 
ccflc  matière  Hicrqfmc  Cardan  linr.  17.  cliap.  90.  de  la  variété  des  chofes 
^cli.95.?c  I.CxfarScW^cr  audiél  Cardan  exeteitation:  159. 

<s_A  ce  propos  il  me  louuient  auoir  leu  dans  l’Alcoran  du  Prdpet*  Ma- 
hom^qu’iceluyeftantrauiau  ciel  par  l’Ang;  Gabriel  il  y vitvncniulti- 
tude  d’Anges  trcf-grands  5ç  tref-amples,&  dit , ProliXitas  tilllWWWquc  ' 
Angeli multo millies  miMb maioi  crat, quorum  quifque habebât  ftptua- 
cintamilliacapitu,&in  quolibet  capitc  l'cptingiiuasnillia  ora,  8i  if  quo- 
libet orc,  mille feptingintaslingoas,  laiidantcs  Deum  fcptingintis  milli- 
bus  fdiomatibus'.Propos  Icfqucis  font  répétez  par  F.  Ridiold  ou  Richard 
de  l’ordre  des  Frères  Prefebeurs  viuant  en  l’an  de  Salut  iiio.  en  fbn  liurc 
de  la  confiitation  de  la  ioy  donnée  par  Malromct  aux  Sarraiins  chap.14. 

Des  diuerfesfupputdtions  des  Hures  Cunouiques  du  vieil  Ttjldtnent, 
lefqutls  fmt  consprà  au  premier  ordre  du  fainâ  Canon. 

C H A, P.  .XXXI  1. 

LEs  liiircs  Hebrieux  du  vieil  Teilament  du  premier  ordre  du  S.Canon, 
dcfquels  font  eftat&  eftime  les  Hebrieux  , font  par  eux  partis  & diui- 
fez  en  trois  diucrfîtczdc  nobles  îofphe  & Philon  luifdiuifcnt  Icsliurcs 
(âcrcsHcbiicux  fcl6  le  nôbic  des  zi.lcttrcs  de  l’alphabet  Hcbiaiquc, parce 

que 
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que  tout  ainfîquc  par  ces  ii.lettrcs, toutes  les  chofcs.qui  peuuét  eftre  di> 
ûes  Sc  cfctitcs,font  comprifes  & contenues  ;dc  mcfmc  il  y a ii.  Hures  di- 
uins  dans  lefquels  fout  comprifes  toutes  les  chofcs.lefquelles  pcuuent  e. 
lire  fcc ües  & annoncées.  Ce  qu’ont  tenu  entre  les  Chreftiens  Origene, 
EpiphanCjGrcgoirelc  Theologien,Sainft  Hierofmc&  Ruffin.  Aucuns 
d'entre  les  rufdits  Hebrieux allàuoir  R.  Aben  Ezra, & R.  Oauid  Kimiù 
nombrenti4-luircs  félon  les  mefmcsiz.lettres  dudit  alphabet  Hébraïque 
y adiouRant  par  trois  fois  la  lettre  ' Ud,cn  l’honneur  du  nom  quadrilcttré 
de  Dieu, lequel  iceux  Hcbricux  ont  de  coullumc  pour  la  rcuercnce  d'ice- 
luy  d’exprimer  feulement  par  eferit,^  non  par  ta  voi^ou  parole, par  trois 
X.d  à 1a  façon  des  CabaliHes  en  celle  manière  "'.Partition  laquellç  ont  fui- 
uy  quelques  vns  des  anciens  Grecs, pour  eftre  icelle  fort  conucnable  aux 
X4-  lettres  de  leur  alphabet  orec',  comme  ontlauflifait  aucunsdes  an- 
ciensSe  modernes  Latins  fondez  lur  le  nombre  myftiquc  des  14. vieillards 
adorans  l’agneau  ouurant  le  Hure  feellc  des  y.feaux'quc  perfonne  nepou- 
uoit  ouurir  ni  au  <4cl  ni  en  la  terre,  defquels  fait  mention  S.  Ican  en  l’.A. 
pocalyplèchap.5.Q^lquesautrcsHebtieux  nôbrent  ly.iiurcsautSt  qu’il 
y a de  nôbre  de  Charaifleres  refultâs  des  i2..elemctS'iimplcs,deiquels  conlî- 
ft’e  tout  l’Alphabet  Hcbraiqne,Sc  des  cinq  finales  lettres  reperces  ou  dou- 
blées d’iceluy,diaerfcmcntfigurces  tant  au  commcncem6t,\ju’i  la  fin  des 
dirions  Hebraiques,&:  au  milieu  d’icclles,furquoy  fera  veu  particulicrc- 
mét  SJficrofmc  en  fon  prologue  fur  les  calates.Epiphanc  en  fes  Hures  des 
msfurcs  & poids  & Abulcnfis  furlescalates.Se  R.Benoift  Hu.i.&  1.  de  fes 
ftropiatcslur  la  Biblc,&Sixtus  Sencnlls  en  fabibl.Hu.i.  feift.i.  &F.  Louys 
Hu.i.cha.3.dc  fon  globe  des  canons  de  la  langue  faindlc. 

«. 

Première  fupputation  contenant  ii.Hures  du  vieil  Teftament.autant  qu’il 
y a de  lettres  en  l'Alphabet  Hebraique. 

I ilGcnclisn'X>K’i3,flcrcfcith,in  pnneipio. 

I a Exodus  mço  nVm.Vc  clle^cemoth,Sc  hic  font  omnia. 

J J Leuiticus,  Vaiikra,&  vocauit. 

4 TNumcrinai’ijVaicdabcr.Selocutus. 

5 n Deuteronomion  D’ia’nn'7H,Elle  addcuarim,harc  font  vetba. 
f!  1 lofue  P»’n’,  lêrefchiia. 

7 1 ludicum  5? Ruth.nnio’BBiü,  Sciopthim  vc  Ruth.  '• 

8 n Rcgumi.3c  1. 'JH’DH  Sccmuel.  - 

9 U Regum  3.4.  o’aVo,  Mclachim. 

10  'Efaias  in'apiy’  Llc.’hiiau. 

II  3 ler.mias ’n'O'.’ limaiau. 

11  V Eztchi  l,VNpinvl*c^èzkcl. 

15  oDupdccim  Proph  ti  minbres  iisp’in  , ThirehelTcr^  fcilicet  Ofeea 
locl  ,Amr>s,Obar)ia,lona,Micha,Nachun,Chauakkuk,Zephania,Chrggi, 
Z.'charia,  M.'la'.lii. 

14  a!  .ibcrPfa.monim'a'VnniMjSephciThcillinu  • ■ 

15  oPtou  rbia’Vxio.MifcIc.  . 

iffP  iobavKliob.  • . 


iV  • Dâhicl  '>»*’^,Ôahicl.' 
. . ' - ■* 


'I; 


I 

1 

î 

4 

5 

6 
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18  X Nny.Ezra.  • . ' ’ 

19  P Paralipomcnon  O’O’nnai  DiKrrj/MfWM». 

10  1 Efthct  Tno«  Efther. 

11  v£cçlc£aftc$  nVnf  KetlethJ’  ^ 

ai.  n Cancicinn  Canücorum  onnpmnp  Scirbafiirim , Rabanus  Maurua de 

1 ln(lic.clcric.cap.54.EfdtaaomnesIibrosracrosvctcrcs,dum  ludxi  ingrcf- 
• fi  fuilTcDC  in  Hicrufalcm.diuino  afiflatus  fpiricu  tcparauit,cunél4quc  Pro-, 
phctarum  volumina,  qux  fuciant  à gcncib.  corrupta,  corrcxit,tocûmquc 
vêtus  Tcftamcntum  in  u.  libres  conftituit,  vc  tôt  libri  client  in  lcgc,quot 
babentui  Sc  literx , ajjpqdi  non  fuit  in  poteftate  Nabugdonozoïis  ornai» 
cxcmplaria  pcrdcrc,ptxicitim  ciitn  dcceto  tribus  client  in  0£iântc,extc» 
iplîus  diâioncm. 

‘Seconde  fupputation  felop  les  i4.clemcnts  Hebraiques, contenants  14.  ü-i 
urcs  du  YicilTcftaincnt , autant  qu'il  y a de  lettres  audit  alphabet  He- 
braiquc,en  repeunt  par  troii^fois  la  lettre  «’  Itd , cn.,reucrcacc  du  nom 
^ de  Dieu,&  autant  qu'il  y a de  lattes  Grecques  en  l'âphabct  des  creci^  ^ 
cfquels  Icsinfciiptioat  Grecques  derdits  11  urcs  font  fupputez  coniapï, 
s'enfuit.-  " . 

R AGcnclisUnm,  id  eft  generatio. 

3 BExodus.B'j.Ac.cxitHS  lîue  profcûio. 

1 r LeuiticusA*»»™»»,  Ixuiticus.  . 

n ANutneri  ^ » 

n Deuteronomion  iWneroV»»  Iccunda  icx, 

T zlcfusnauc  MnicN«(i£i  «>  ■ 

7 I H Indices,  Ke<™»- 
g n ^ Regum  i.&  tj/L 

9 B * Regum }.  & 

10  ’ *Efaias,  Hfiwv.  _ 

,1  V Alerchuas,‘VM"*«-  < • 

14  O ^‘Ezcchicl,  • 

ji  a ^ prophetç,  la-tKfisivf  >fi'  id  eft  n«i«.  Olcc,  i»ix.  loeI,Ati»f.^®®*»*® 
diu,  i«<c>lGnast  Mw»*»Michxas,  »*«!^Nauin,Atf4««».,Abbacttm^ 
Sophonias,  Aggxus,  Zacharias  z MakchiaS 
14V  s Pfaltctium'*'%«»'ei«(j  , • ' 

14  O O rtouerbiaSalomorf* 
j6  3 n lob 

17  O P Daniel  a»iSa.  ■ ■ 

18  P I Efdras,  *" 

19  • TParalipomenon  eft  prçtcnniSinim. 

10  xTEdberEç»!^  * ' ■ ‘ ■' 

21  P • Ruth. 

11  izEcclcfiaftcs®^’"*^'' 

15  B T Canticum  Canticotum 

14  r n Lamenutiones  lercmix,.e;««iv««»At. 

Ttoificfinc  fupputatiô  félon  lesi7.ktues  Hcbraiqné^lcfqacUesparfoirt 

fout  rAlpÿbct  Hcbraiquc,alIàuoir  les  liJactcs  qui  font  tout  le  fu^ 


f. 


:,ÂtâosAffr„h\:^ 
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’^iqitized  by  Googl(^ 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  175 

alphabet,Mcs  cinq  lettres  «Roubles  ou  rcpetecs,comcaancx7.Uures  d’i- 
ccliiy  vieil  Tcllatncnt.  'f.,  * 


I K Gcncfis. 

I 3£xodus. 

} S’ Lcuiticus. 

4TNamerL 
5 n Deuteronomion. 
lofuc. 

ytludicum. 

8 n Ruth. 

•MO  Regum  primiis 
lo  ’ Regum  Iccundus. 

II  3 Rrgumtettius. 

Ui  Regum  qaartus. 

13  V Paralipomenon  primus. 

14  O Paialipomcnon  fecundus. 


15  O Efdras.  ; . 

16  i Nehemias. 

17  T Ellhcr. 

18  D lob. 

19  P Plénum.  • 

10  • Ptouerbia. 
ni  Eccleit  ailes . 

11  P Canticiun  Canticorum.  * 

13  Y Eiàias.  * ' 

24  P Icrcmiu  cum  Theenis. 

251  Ezcchici. 

16  V Daniel. 

17,1’ Duodccim  Prophetar  mino- 
. res. 


Ces  difcoiirs  lônt  tirez  desfupputations  des  liures  du  vieil  Teftament 
qui  font  mis  au  premier  ordre  du  facrc  Canon.  Pat  cy  apres  nôus  dédui- 
rons en  combien , & quelles  partitions  iccux.liutes  Idht  diuilez  tant  par 
Ic^id  Grccs,Latins,  qu’Ucbtieuz.  * • 

Première  partition  Se  diuiEon  d'iceux  inliurcs  du(j|[c  v^eil  Teilament  en 
ttoûidaircs,c’eft  aflàiioir  en  liures  de  la  loy,dcs  Prophètes,  Se  picaumes 
ou  Cannes, de  laquelle  ont  tient  noftre  Seigneur  IcfusChrift.auoir  vfë 
apres  fa  rcfuneâion,lor$  qu’ouurant  à Tes  difciples  le  fens  des  efchtu- 
xes41^qrinterprctoittoutesles  chofes qui cAoyent  c/crites  de  luyen 
la  loyi,aiu  PtophetesA  aux  Pfeaumes  S.  Luc  chap.  24.  Se  lofcphc  liu.  t. 
coottc  Appion  le  grammairien. 


les  /sures  ieldterj  font  (inq. 

1 Ge^îs. 

2 Exodus.  ... 

3 Leuitlcus.  '« 

4 Numeti.  • 

5 Dçuterdnomion. 

Les  liures  des  Prophètes  font 
treiid. 

S lofue. 

7 ludicum  fic  Rntk  . ■ ' 

8 Samuel.  * • 

9 Malachim. 


12  Efther. 

13  lob.  . - .T  “ 

14  Efaias'. 

15  lercmias  & Threni. 

16  Ezechiel.  • 

17  Daniel. 

18  Duodccim  Prophetar  minofési 

Les  Isures  des  Pfessumes  eu  OirmesjMt 
• quâtre. 

19  Dauid. 

20  Prouerbia.  . . 

21  EccleilaAcs.  • . 

22  Canticum  Canticorum. 


10  Paralipomenon. 

11  Efdras. 

Seconde  partition&  diuilion  d'iceux  melmes  liures  lefquels  Epiphane  au 
li tire  des  parties  de  l’Efcriturc  diuine,  & 1.  Damafeeneau  liurc4.dela 
fpy  orthodoxe  ont  parti  & diuifé  en  quatre  quinaires  , adâuoic  legal, 
Agiographe, Poétique,  Prophétique, & outre  iceux  en  vn  binaire. 

Mm  2 


‘i 
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x^6 

Le  fTemier  iÿiindrt  le^id. 

I Gcneus. 

X Exodus. 

3  Leuiticus.. 

4Numcii.,  ^ 

5 Ocutcronomion. 

Le  fécond  quinaire  A^i^dfbe., 

6 lof  ie 

7 ludicum  & Riuh. 

8 iCcgiup' grimas  catnTccundo. 
S Rcgm^cfrius  cum  quatto^ 
lo  PaAdl^ni^non  d^. 

LeWsSfiefm  quiHMtf  Foetiquet 

II  lob. , 


U Pfaltciiam. 
l3Proucrbia. 

14  Lcclc/îaftcs.. 
i5Camica. 

Le  quatriefinequinaire  iet  Frefke- 
tes. 

16  Prophccar  mimoies  duodccimi 

17  Efiias. 
iSleicmias. 

T<>  Ezcchicl.. 
xo  Daniel.. 

Le  binaire- 

XI  Eidra^ 

XX  Eilhcr. 
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Troriîcfmc  partition  &diuiEond'j^ceux  mefines  Hures  du  premier  ordre- 
en  crois  claflcs  iclon  Grégoire  le  Ttieol<^ien,allàuoii  en  Hures  Hiilori- 
ques, poétiques  & prophétiques. 


Liuret  hifitriquis  finf  dauxoe,. 
I Genelîs.  , 

X Exodus.  < 

5 Leuiticus.  . , • . 

4 Numeri. 

5.  DeutcronomioiL . 

6 lofue. 

7 Iifdicum. 

8 Ruth. 

5 Regum  primus&iccundus. . 
10  Ri  giuntçrtiüs  & quartus. 

II.  Parafipomenon. 

IX  Eldras. . 


Liures  feetiques  cinq. 

15  lob. 

14  Dauid. 

13  Prouetbia. 
id  Ecckfiaftcs. 

17  Cantica"*. 

Liures  prophétiques. . 

18  Propheca;  duodecita  minores.. 

19  Efaias. 
xo  Icrcniias. 

XI  Ezechiel.  ^ 

XX  Daniel. . . 


1 


De  "^oiit  cccy  le  mcfmc  g regoire  ce  Théologien  en  IbnHure  des  carmes^ , 

• en  a cfccit  en  vers  Grecs  hexamètres  & pentamètres. . * 

^ ‘ÎVTCV  f êe 

TmC  ifiptntüt  ‘n^'nitr 

TE'ntil  <At/Wçf<  k/4®- 

jt, 

Ai  J '9is»Tt><y  ’»(âk 

V'TtètTU  'tfVt 

Sm3  9ir/‘  «ef f irTptS 

h/UJtà'. 
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aSl'jcjt  lÿ  t7iu9t 
Tue  >/9«att  j^ufjMn  4^3rTf7«u. 


Sufitfe féindtorum  numerumpioni^iujue  librorum. 

Et  frimum  biftoricts  bk ftnts  ordine-.quorum 
Primm  ddeft  GtH€jis^tm^odm,*tque  Ltuitts 
Et  Numerijegifque  iterutn  rtpttùâ  ‘UtluntM 
HosUfiuyCrttéUiut&RuthM.a*bïtàfequuiptUT  . • 
Hinc  noHtu  decimu/que reneiu geftalndita  regum 
Vndecimo  tmtles  vetùunt:  eji  vltimutEfirtf:- 
Sunt  quoqut  ctrminei  qmnqut,horum  primm  lob  efiy 
Proximm  tfl  huit  Dauid  rtx^.  très  S al  smonii 
Stiluet  Eccltfiaflts,&  prouerbiatatui^  ' , 

2^  Pojl  bot faitHjrum  mox  quinqut  volumna  vatum 
ExHHibmbltfex léro  retiruntur  invm,  * , 

Oftat,&  Amos,Micbae,Ijelque^oua/que, 

^Abdiat,& Naum,Abacbuch,&  Sephonias 
Aggam  latu,Zd(hdrias,&  Malaihiat, 

Ui  prtmum  Ubrum^tnet  Eftu  fetuttdum, 

Pojl  bas  leremtas  marris  de  ventre  vocatm 
Eitcbiel  dommi  robur,Danielque  fupremm 
\tac  veterts  feptem,ac  ter  quinque  volumiaa  pa(h 
BèiM  &vtgitttt  soljmorum  elementa  figurant. . 


-<  .'jSic.v-' 


Q2)itricme|iç(ticion&(iiuinon(i'iccuxmcnTicsHuresdinrtbucz  en  trois 
clallèfpat  les  anciens  luifs,'alîauoir  en  liures  legaux , prophétiques , & ‘ 
'Agiograpbes,ccqu'ontruiayS.Hieromeeniraprc£tc^^rlc  Jiute  des' 
Kois,^  lilddi^aanxicmc  de  ics  Etymologies. 


its  liures  legaux  fmt  (inq.. 
i;écnefis.,  ‘ 

Exodus.  • 

Leuiticus. 

4 Numeri. . 

5 Ocu  teronOmion. 

Les  liures  prophétiques  font  y 

hui&. . 

6 lofue. . 

ludicum&Ruth. . '*  ^ 

StUbel.V 
ÿ,Mclachim. . 


10  Ezaias. 

11  leremiaicuniThremis.  i 

U Ezechiel. 

13  Prophetai  ii.minores. 

Les  hures  agtographts  font  neuf. . 

14  lob'. 

13  Pfaltetium. 

16  Prouetbia. 

17  Eccleflaftcs. . . 

18  Cantica. 

19  Daniel. . 

zoPaialipomcnonnué  Chronicon. . 

Mm . 3 ^ 
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il  Efdras  & Nchcmias.  - . , . 

ii  Efthcr. 

. *■ 

Cinquicme  partition  ^diuifiond’iccux  mcfines  liurecs  en  trois'claflcs, 
aliàuoir  en  mcfmcs  liurcs  legaux  Prophétiques, & Agiographes.  vlitcc 
entre  les  anciens  Latins,  comme  dit  le  mcirac  Sain^  Hicrofme  en  là 
prelacc  fur  le  liurc  des  Roys,Sc  de  Daniel. 


Les  hures  legaux  f,tu  cinq. 
O'cnelîs.  ■ ^ 

Exodtts. 

Leuiticiis.  * • . 

Numiri.  ' 
Dciucronomion. 

Les  hures  Prophétiques  funt  buiâ. 
lofue.  / 


ludicum. 

8 Samuel. 

P Melacliim. 

10  lefaias. 

11  lercmias. 

■ * it  Ezechicl. 


13  Propiieta;  duodecim  minores. 
Les  Hures  Agtographts  font 
* »»«. 
lob. 

15  Pfalmi.  • 

16  Prouerbia. 

17  EcclcCaftcs. 

18  Cantica. 

^19  Daniel. 

^ 10  Paralipomcnon. 

ZI  Efdrasduo,  *'  ♦ ' • 

Il  idbcr. 

13  Ruth. 

Z4Cinoth,liuc  Lamentationes. 


Sixième  partition  & diuifion  d’iceux  mefmcs  Hures  de  laquelle  vfent  les 
lu  ils  modernes  en  la  partition&  diuifion  des  vanm  O’iwp  Hefrimje  Arb», 
c'sfti  dite  dcsi4.1iurcs  d’icelliy  vieil  Tcftamcirten  quatresordrcMfl>- 
iioir  en  m’n  Tburah , c'cll  à dir^  loy , in  ouixn  O’N’SJ  Keuiitn  Rêfimuh 
c’eft  h dirc,prophctes  premiers  in  o'janM  mK*aj  Seiiiim  A(haronim,c’cSk 
à dire  ptopjirtcs  poftciieurs,&  in  o’aina  chetuutmx’ed  à dire cfcriturcs, 
queIcsC,’rccsonttourné»}<‘;(‘*9«,ccftàdircEfcriturefaindte.,^^^"_  ' ^ 


.-1 


4 

5 


m’n  Thorab  e'ffi  à dire  la  loy  autre- 
,ment  Cbomfli  quinaire  fint  cinq. 
I G'enetis. 

1 Exodus.  . y 

Lcuiticus.  • 

Numeri. 

Deuteronomion. 

Niuhm  Rifnint  l'efl  à dire  des  Prih 
phetes  premiers  fut  quatre. 

C lofiie. 

7 ludicum. 

8 Samuel. 

5)  Melachim. 

tieuiiiii  Acbaronim  ce  fi  à dire  des 
Prophètes pofierieurs  font  quatre.  ' 
10  Efaias. 

}i  lercmias.  • 


iz  Ezêceiel. 

13  axip  'an  Thire  aftr , c’eft  Ik  dire  les 
douze  petits  Piophctcs. 

Cethuuium  cefi  à dire  de  l’Efiriture 

farn^e  font  onsoe. 

14  Praltctium.  • ‘ - . 

15  prouerbia.  ’• 

16  lob. 

17  Daniel.  * 

18  Efdras. 

ip  paralipomenom  ^ 
zo  Ruth.  ^ 

ZI  eIHicKi  • 

zz  Ecclcfiaftfs.  ■ 

Z3  Canticum  canticorum.  ‘ 

Z4  Lamentatienes. 

Septième 
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SepticAnc  paitition  de  diuüî«n  d'iceux  mcfincs  U urcs  iclon  les  moderne* 
' Latins,en  quatre  claHcs,al^uotr,cnJiures  legaux, Hiftoriques  Pare>  ' 
neciqucs,&  Prophétiques. 


Les  linres  legMxfint  àttq, 

1 Genciîc. 
i Exodus. 

J Lcuiüciis. 

4 NumerL 

f,  Deuteronomion.  • 

Les  hures  bifteriqu  es  fiat  neuf. 
tf<loAic. 

7 ‘ludicum. 

8 Rath. 

9 Regum  primus  cum  Iccundo 
to  Regum  teitius  cum  quarto, 
ir'  Paralipomcnon  duo. 

iz  Efdras.  •>-*' 


1}  Êftcr. 

14  lob.  ^ 

Les)iurerfârenetHfHes  fine  trois. 

15  Prouerbia, 

16  Ecclelîaftes.  . . , ' • 

rj  Canüca. 

Les  itnres  frofhetïques  fini  ara/' 
18  Dauid.  ■ , . 

. 19  Efaias., 

20  lercmia*.  : ^ 

21  Thrcni. 

izEacchi;!.  • , 

23  Daniel. 

24  Prophetz  duode^pu  minorer 


' ' Les  melmes  Hcbiicux  appellent  en  leur  langue  tous  iceux  meinies  li- 
ütes  HsfiâffUtc’eü,  à dire  fanâifîcacioo  autrement  n'\u*ipD  MMde/iij*,  cho- 
fe  Ikiti&çdcDicu  Icion  PXralatin  fi.i.cha.i.des  fçcrcts^la  iôyCatholiquc 
k Csolê  qa'îceluy  rend  les  leâeurs  d'iccux,fainds  & enicniis  de  toute  in- 
iaftiottconcemptenrs,de  ce  monde, ne  dwftrants  autre  chofe  que  la  beati- 
ttufe«K0Klle,les  Grecs  les  nomment  en  leur  langue  c'dt  à dire , 

nreSf‘v'ié<^u',  par  excellence  à caufe  qîic  ces  liurcs  fculs  font  tels  qu'il  n’y 
en  apa«iÈpaiêils  Sc  lèmblablc's  en  toute  la  terre, 5c  que  dâs  iceux  la  voix 
8cpafeirfe'i|p^ea  viuantyfontcontoiligb^  comprifes  félon  Porchetus 
wêp.8.plKxde iâ viâoire  contre  les  luttes  fpfnommcz  Hcbiictix  ont 
tenureôiidllnajiiient  que  le  grand  E/dras  appelle  au  i.  liurç  des  "Annales  fa- 
c*^/VSidA(M>4!teftrc5£par  lesdits  HeKrieux,iCi(r/4cl)i<0 , fut  le  dernier  de 
cous  leurs  l^ropheces,lequel  cftant  de  retour  de  la  Captiuice  Ikbylonique, 
âUttnaàié  du  SÆlprit  diâa  deux  cents  quarante  Upres  des  parolcsrlcfqucl- 
Jcse%)yCec6^uesanrxElcritiircsSain(£lcs  bruslccsenla  dcEruâion  de 


que  cepersonage  leur  dictoit  de  la  nouche,dcIqucrs.liuKS  il  en  mu  en  lu- 
miere  i^.0cle<  autres  compolez  en  la  Iccrettc  lapicnce,  & plus  excellente 
Ici6cc4llc$dânai  liteaux  icuk&ges  Sc  docteurs  de  la  loy.ee  ^uc  tefmoi. 
ene  amplement  ledidt  Efdras  auliùre 4.cha.i4.d'Efdtas  en  la  Bible,  fie  Ra. 
banus  Maurus  de  infti.Qeric.cap.54.cy  dellus  allégué.  A ce  propos  F.  Six. 
(usSenenlîs  efetit  au  li.2.dc  labibliochcq.fainiàe,quc  de  fq  téps  il  y auoit 
en  Ibn  Monaftere  li  Boulongne  la Antateuchc  de  ceft  Efiiras  eferit  en  vnc 
iêule,mais  fort  longue  mfibrane  ou  (cullle,de  la  propre  main  d'iceluy , sSs 
auefis  poinétsi;  ny  voyelles  au  dire  d'iceux  Hcbricux,lcquel  eftoit  la  garde 
en  grande honneur  fie  vfineration  pour  antiquité  G.  Genebrard  liure  2.  de 
iâChronograp.difcijftirt  amplement dc^pus  les  liures  Hebrieux  d'iceluy, 
gfdt«^.  Les  lui£i  nuMternes  aftcuicnt  que  la  partit^n  fie  diuiAon  des  Bi~ 
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blcsHcbtaiqucs,cnchapitrcs,&  vcrro$,(]uct)ou$  auons  pour  le  prcfcnt 
CS  Bibles  Hcbraiqucs  imprimées  en  Italie, Allemagne,  France , Heipagoe, 
Se  autres  licux,c(l  rccëtc  & modcrnc.dc  fait  les  autheurs  Hcbricux,Grcci^ 
Latiiis,Sc  autres  qui  le  treuucnt  y a cinq  cents  ans  auoir  elciit  n'ont  paiti- 
culictvinjnt  cite  en  leurs  ocuutes aucun  chapitre  ou  verfet  du  vieil  Tefta- 
inciu.lorsdcs  ^feaumes,  dclquclsfcomme  il  appert  par  les  Aélcs  des  A- 
policcsyd.puislccoinmenccmcntdcrEglifcnaiIlàntc,  iceux autheurs  a- 
uayent  accoullumc  de  faire  mentiô  par  les  nombres  y adiouAez , Iclqucls 
numbrcs,ainli  que  le  côfirme  Hilaiiuj  en  la  préface  d'iccuxPfcauincs,  (ti. 
rent  appol'cz  à iccux  l’fcaumcs  par  les  7i.intctprctcs,mais  quant  aux  d.iuT- 
lions  U iccux  chapitres  Se  nombres  que  nous  voyos  pour  le  iourd'huy  dis 
les  cxcnfplaires  kicb[icux,Grccs,&  Latms,cllesont  cllé  tirées  des  Exéplai> 
tes  Latins  ; que  cela  doit  les  anciens  doâcurs  Se  interprètes  de  rEfcnctlie 
SaindcqiariuycntSt  diuiroycnt,&au(Iicitoycnt  les  Elcriturcs  Saanélca^ 
non  p^  chapitres  Se  numbres,mais  par  allcgatiâs  d’hiAoites  particulictcs^ 
ainli  que  S.AuguAin  tepportc  auoir  luy  mclmc  faiél  depuis  Ic^commen- 
ceincat  du  Geuc^,iulqucsà  l'cxpullion  de  nos  premiers  Pères  du, Para- 
dis tccr^rcjdc  S.Qregoire  depuis  le  comméccmcnt  du  liurc  des  Roys,iuL 
ques  àTonction  du  Roy  Dauid, outre  plu«iccux,mcAncs  anciés doâcnis 
rtebrieux  &:  intetpr.tes  de  l’Elctiturc  Sainélc  diuilbyent  & incerpretoyét 
• icelle  Elcrit ure  par  iieux,du  bien  pctiodcs,ou  verrcts,ouvctliculcs,ou  fen- 
tcnccs,lcfqucls  ils  appelloycnt  quelquefois  chapitres,ou  capitules:  ce  que 
les  anciens  lu'ifs  ont  oblerué,lcs  Hures  dtfquels  cAoyent  partis  & diuilez 
par  Icntcnccs, pointls, membres, & vcrfcis  & diAinguez  pat  certains  inter- 
ualles  au  rapport  de  S.l  licromc  dsTa  préfacé  du  Paralipuincnô  ^ d'Elâic 
alicurant  a^iuir  pour  1 a cûmodité  dcslcdcurs  d'ice lie  Êlcritutc  Sa^dc,r- 
Ic  en  la  tranllation  des  me  fmes  patcirionsA:  diuiftons  en  poinds,  rnebres, 
vctlcts,&intcruallcs qu'il  auoicttouué  dans  les  exemplaires  Hcbricux: 
icfqucls  cAoycntdiAribuczcn'i^iii)uth,dc  Scdarlm.lcûions  &oidrcs:  5^. 
pour  le  nombre  des  Scpmaincs^  l’an  Embolique  exprimez  par  trois 
grands  B, ou  0,^cbticux,cn5»«l>flfii,ou  paragraphes  reprcùntez  par  trois 
petits  fi, ou  D,puiscn  vetfets  defignez  par  intcruallcs,ou  virgules  ou  deux 
poinds.Au  conuairc  Elias  Lcuita  luif  de  nation  en  fa  préface  du  liurc 
Marorcth,Haminaforeth  all'curc  félon  l'opinion  des  Rabbins  que  toute 
rtfcniurc  lâinclc  Hébraïque  c Aoit  anciennement oferitte  aucc  ou  par  vn 
Icul  Paiuk,c’cA  h dirc,Vne  feule  fcntchcc,à  laquelle  toutes  les  paroles  d’i- 
celle Ekciturc  Sainde  cAoient  du  tout  conioinâcs  & aAcmWces  fans  au- 
cune dillinAion  de  verfcts'.mais  que  45<î.ar»s  apres  la  dernicre  de Arudion 
de  la  ville  de  Hittulàlcm,  icelle  mcfmcElctitutc  Saindc  fiu  diuiféc  par 
les  luifs  de  Tybetiade  en  Pefukim,e’cAà  dirc,vcrfcts  & fentéees:raùtheut 
du  liurc  des  queAions  Hébraïques  fur  le  liurc  des  Roys-que  S.  Thomas 
croie  auoir  cité  vn  luif  faid  Chr  :Aienf4Jcrit  que  les  luifs  ont  paity  & di- 
uisé  les  Hures  d’iccile  Efctiturc  Saindc  éh  certain  nôbrc  de  fcntcnccs,  ou 
. vetfets, quand  il  dit  qu’entre  ceux  de  fa  nation  le  liurc  des  Prouerbes  con- 
ticntçiS-vcrfcts.RabbiKimhi  n fon  didionnaire  des  ch  mins  de  la  lan- 
• gue  Saindc  aircurant  que  la  Bible  entre  Icsjfcbricux  cAoit  eferitte par 
verfets  tlctit  qu’en  l*^y  ou  Hures  dala  Loy  y auoit  5845.Ycrfcts,aux  Pro 
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bu, tut  Hagiagraphes  80^4.  Mais  afin  qii'oit 
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ncTcft  entre  les  Grecs,  ^ entre  nous: 
Latins, diftinguo/ent  lesvcrfetspar  pareil  nô- 
bre  de  diâionsjcfcrîàlélt  prtlquc  toufioars  en  vn  chafeun  vcrfct,fix  di- 
ctions en  partie  moiidlÿHtbc»;  ce  que  dcmonllrcS.AuguftmauKurc  du 
' miroücrdcrErcrit  '^'£li|iâle,  dans  lequel  annotant  Toauent  le  nombre 
des  verlcts,  par  lui  a itfciblc colligé,  maispretermisdes  Hures  fainâs , il 
met  pour  exéple  d'vd^iÉrfêt  du  Pfeaum.99.P*pulus  cius,&oucs  pâ- 

teux cius,&  pour  ex^^le  dVlTRtix  vcrlcts celle  lèntcncc  du  Plcaumc  118. 
Quotfunt  dics  rerurcui,quldo'fiicias  tu  de  perfequentibusme  iudicium  » 
Etpourcxcmplcdcctoü'ineirctsccsmocsdu  148. Pleaumc,  Laudent  no- 
meu  cius  in  cnoro,ii|  lvni|nno,&  plâkcrio  pfallam  ci,  quia  benè placitum 
cil  domino  in  populbn>ô.Sion  vcucnombrcrlcs  dikinâions  dccespallà- 
gcSjOntrciiacraaupreiBie^lûc  Tou,  ou  paroles,  ou  dirions  ; au  fécond, 
doiizerau  croiùeme,  J!tbui'â:9c  fuiuât  ce  calcul  ou  compte,  il  faut  enten- 
dre la  diuiâon  de  la  fâinélc  Elctkure  &ite  par  Ics'ancicns,lefquels  auoient 
dccoullumedc  moiilllnrla  grandeur  5c  grolTèor  des  linres  lainéls  par  le 
nombre  des  vcrlcts, oàmmc  fuâ  làinél  Hicrofme  quand  il  eferit  qu’Ori- 
gcnc  auoit  compofe  fbrle  Cantique  des  Cantiques  prelquc  vingt  mille 
Vcncts,5c  que  fainifl  Git^lre  auoit  accomplp  toutes  fesoeaurcs  en  trente 
mille  verfets  : quantà  icenx  Ittiis,  en  dikinguant  leurs  verfctsdls  ne  font 
ekattiu  nombre  des  diéHons,  mine  fuiuent  les  diuifionsdes  Côlons  ou 
poinûs  de  roraifon,Biiî»lcul<inét  d’vnc  certaine  andëne  couftume,  fon- 
dée fur  l'auclorité  d(jleu;sinaicurs&deuancicrs,âc  tradition  de  leurs  Ral> 
bms,^ncrcndcncaitcdncaucteraifondeleui  partitionSc  diuilîon,que 
eeWe  cy,c’eIV  alVauoirquelc  grand  Efdras,  &lcs  Maikres  de  leur  grande 
ly  nagoguc  illumine  Z du  lâinél  Elprit,ont  aiofi  parti  & diuisé  leur  Elctitu- 
icfainclcjd'oùckadiiciiu  qu’entre  eux  le  Pezukim , c’ek  à dire  verfets, 
fontprefaae  tousefr|xai|^twn-qu’il  appert  au  commencement  du  Genefc 
oùle  PaiokjOit  valet 'premier  ck,tn  principio  crcauitDcus  Coelum5c 
Tciram:le  fécond  ckr  lnqi^^peü  plus  long,  5c  terra  crat  inanis5c  vacua,5ctc- 
nebix  crant  fuper  (âi4emlft>yin,5c  Ipiritus  Domini  ferebatur  fuper  fàciem- 
aquarum.-apres  lequel  verfet  le  troillemc  s’enfuit)  qui  ck  plus  court,  & di. 
xitDeus'Bcc. 

Donc  les  anciens  ontTfe  des  partitions  8c  (Huilions  de  l'Efcriturcfain- 
<ke  Hcbraiqtic,ainli  que  nous  l’auons  rapporté  cû  dcfliis:  qui  en  voudra 
voir  d’auantage  life  çé||ue  i’eferis  ci  apres  au  chap.fubfcqucnt  de  la  lan- 
gàcChaldoiqucnnais quanti  vn  Ammonius  Alcxandrinus,ou  Euiebe  de 
CxfaricnfCjOuTitiantisquioncparticuUcrcment  diuifé  en  chapitreslcs 
quacce  Eoa^^'ftcMllàuoir  l'fuangilc  de  S.MattLcn  ^^^.çhap.cclui  de  S. 
Mfxc  en  i^Çinap^np  de  S.Luccn34;.cha.cclu)r  de  S.  lean  en  cha.  ils 

n’ratpasfiiift  cela  pour  introduire  vnc  catainc  partition  Scdiuilion  de 
l’EAcif  im  Jlàfaâc,çiais  fculemét  pour  enfeigner  les  concordances, 8c  han- 
nfti)Uéa4^iM  Uigelikcs.  Apres  lcf(mcls  fufnommez  , on  netreuuc  point 
lï|fcRanci6s  aucune  diuilion  numcrallc  de  la  rufdite  Efcritnre 
Ur  Hilatius,lequcl  a party  8c  diuisé  l’Euigilc  de  S.  Matthiev^ 
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par  lui  interprète  en  trente  trois  canonsipour  le  regard  de  ce  que  quelque^ 
vns  ont  efcrit  que  l*Euangile  de  S.Luc  dans  les  cômentaires  de  fainft  Am- 
broire,eiI  diuilé  en  <?4.ticres,dc  dans  les  commentaires  de  Beda  en  nonite 
&ncufchap.cclaaeftcfiitauiugomcntdcs  plus  do£les  non  parlesfuü 
nommez  autheurs, mais  par  ceux  qui  ont  copic,tranrcrit,&  imprimé  leurs 
Œuures,pour  le  faire  bref  aucuns  des  interpretatcurs  Grecs  de  l’Efcriturc 
faindequi  ont  floriy  a cinq  cens  ans,ontcômêcé  de  partir  fie  diuifer  tou- 
te icelle  Eferiture  fainde  en  partie  difUndes  niimcrallcs , ou  annotées  de 
charadercs,dcnombres,lefquelsilsont  quelquefois  baptift  du  nô  de  Ti- 
tres,autrefois  de  chapitre;, Sc  en  cefte  façon  Eiuhymius,ou,lclon  quelques 
vns,Oecumenius  a cliftingué  fie  diuife  l’Euâgile  de  S.Matthieu  en  (îîJ.titret 
ou  chapitres,lc  premier  dcfquels  a inftituc  de  MagisJc  fécond,  de  puCris 
interfcdisile  troificmCjde  la  prédication  de  S.Iean  ; le  quatricmc,de  la  do- 
drine  de  Icfus  Chrift.Quelques  vns  diuifent  fie  feparent  les  chapitres  des 
tittcs,fiepar  ce  moyen  partent  fie  diuifent  toute  ladide  Eferiture  faindc 
«ntiltres,fie  foubs  diuifent iceux  tiltresen  chapitres,  ainfi  que  le  confir- 
ment Suidas  fie  Aretha,difans  que  l’Euangile  de  S.Matthieu  fut  diuifé  en 
«8.titres,fie  en  555.chap.fie  l’Euangile  de  S.Marc,en  48.titrcs,  fie  56.Chapiu 
fie  que  S. André  diuifa  l’Apocaly  pic  de  SJean  en  Z4.partics,  fie  vnc  chacune 
d'icelles  parties  en  trois  aiapitrcs,lc  tout  faifant7i.ehap. 

Les  Latins  qui  ont  cfté  depuis  mil  fie  tant  d’ans  ont  vfc  de  double  énu- 
mération de  chapitrcs,allàuoir  d’vnc  plus  ancienne,  mais  bien  plus  abon. 
dantc  en  nombres,  en  telle  lône  que  l'Euangilc  de  S.Matthicu  des  plus 
vicils fie  anciens  exemplaires , contient  94.  chapitres , l’Euangile, de  S.Luc 
loy.chap.  l’Epiftre  aux  Romains  50.chap.fie  de  l’autre  poûcrieijtc  fie  plus 
modcrncjlaqucllc  pour  le  prefent  nous  auôs  pour  leiourdiiuy  aux  com- 
munes Biblcs,mais  moins  copieufe  fie  abondante  en  iceux  nôbrcs  fie  com- 
prife  dans  moins  de  chapitres  de  laquelle  ont  vfé,  fie  fcfpnt  feruis  Hugo- 
Prcflrc  Cardinal  de  fàindc  Saisine  en  l’an  U40.  Alexander  Aknlts,  Albcr- 
tus  MagnuSjThonaas  Aquinas,Bonaucnture,  fie  auaes  Tiicologicns  Scho- 
lafhqucsitifques^cciourd'huy, Icfqucls  Rabbi  Dauid  Kimhi  fieautres 
luifs  modernes  fui  uent  en  la  diuifion,fupputation,  fie  allégation  des  cha- 
pitres des  fiures  dudit  vieil  Tcftamçnt,ainli  que  le  confiraient  F.Sixtus  Sc- 
ncnfisliu.3.de  fa  bibliothèque  fainâc  mcth0dc4.de  partitionc,3e  G.Gene- 
brard  li.4.dc  fà  Chronologie  feuillet  (Î44. Voyez  ce  qu'à  propos  efcrit  Six- 
tus  Scncnfls  lin.4-fie  aun  es  du  fufdicl  Mugo  Cardinal  de  S.âibine,  ce  que 
répété  G.Gcncbrard,  li.4.fcuill.«Ç45.de  fa  Chronog.faifant  aulli  mention 
au  feuil.7i4.fcqucnc,quc  Auguftin  luflinian  Eucique  diAingua  Icnqu- 
ucau  Tcflament  par  vcrfcts,àla  mode  ancienne  ’Hcbraiquc , & par  nota. 
numcralcs:cflant  au  parauant  diuifé  par  paragraphes,  notez  par  les  Ictues. 
A.B.C.Ôec. 

De  l*  vtrjun  ou  trdduàwn  des  iturti  tutluj  vieil  Jtÿdmcut 
itHebrieu  ai  Grec,&  Lutin^ 

Cm  A P.  XXXIIL. 

La  première  fie  plus  ancienne  verfion  ou  tradu  Aid  d*iccux  Uurcs  dudic 
vieil  TcAamcnt  de  la  langue  Hcbraique,en  la  langue  Grecque»  de  la- 
quelle les  Eglifes  Grecque  fie  Latine  ont  vfé,  a eAé  celle  des  fepuntc  deux. 
' jntcrprçtc^tk  laquelle  ieparluai  amplement  d apres  au  chapitre  delà  14- 
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gu c GrccquCjla  féconde  vcrfion  ou  traduction  a cfté  celle  d’Aqiiila  Pon- 
ricusenuiron  iio.ans  apres  raducnemcni  de  noftrc  Seigneur  lefusClirift, 
la  tioificfme,  celle  de  Simmechc  Samaritain  190.  ans  apres  lediCt  aducnc- 
ment  de  noftrc  Seigneur Icfus  Chrift,)a  quatrième  .celle  de  Theodotion 
Ephclîen  100.  ans  apres  ledit  aduenement , la  cinquième  , celle , qui  fut 
trouuccaucc  pluficurs  autres  liurcs  Hebrieux  Se  Grecs  en  Hicrico  ca- 
chccdansdcs  poinçonspar  le  grand Origenc, lequel  quelque  temps a- 
prpscntrouua  vnc  autre  au  riuagc  ACharique  vers  Nicolas  auflî  cachée 
dansdcspoinçonsdaquclleil  appelU  la  lixicfme  verfîon  ou  traduCVion, 
ou  pluftoft  édition  ; lefquclles  vcclïons ou  traductions  ayant  adioufté 
aux  precedentes,  il  en  ht  & compola  des  vcrlîons  Grecques  appellces 
Hexaplcs  Se  oCtaples.  Lafepueme  vcilîon  ou  traduction  eft  celle  qui 
fiittrouuec  en  Grèce  , laquelle  ne  fiit  iamais  comprife  dans  les  hexa- 
plcs  ni  es  octaplcs , mais  qu’Ilîdore  liure  tf.chapitre  5.  des  Etymologies  a 
pensé  auoirefte  compofee  parle  fusdit  Origene , appcllee  par  les  Grecs 
Kt.t  communis, commune  ou  vulgaire.Sc  par  aucuns awu.fs. vcl 

Sarce  qu’on  tient  qu’elle  fut  fàiétc  par  Lucian  Martyr,  ainfi  que  Iccon- 
rme  lainfl  Hicrofmc  en  fbn  Epiftrc  àSumieSc  Fretellc  & Pliilaftrius 
en  fon  Catalogue  des  hérétiques,  chapitre  ijp.  Apres  ces  ver/ionsl’Egli- 
fc  Latine  a vfé  & s'eft  feruie  de  deux  verfionsou  traductions  Latines  d'i- 
ceux  liurcs  dudit  vieil  Teftament , tfçauoir  d’vne  ancienne,  St  d'vne  non- 
uclle,la  première  ayant  elle  appcllee  vulgaire  Se  commune  verfion  , tant 
pourn’auoir  aucun  certain  AuCteur,  que  parce  qu’elle  n’auoit  pas  cfté 
prinfe  fur  les  exemplaires  Hebrieux, mais  fur  vnc  verfion  Grecque  corn* 
munc  & vulgaire,  ou  bien  fur  celle  des  feptante  deux  înttrprctcsaii 
rapportée  SainCt  Auguftin  liur.i8.chap.4).dc  U Cité  de  Dicu,&  de  S.Hic- 
rolmc  en  fa  préface  fur  les  Euangilcs,dc  laquelle  verfion  l'Eglifc  Latine  v- 
foit  long  temps  dcuanticcluy  S.Hicrofmc,&  apres  luy  encor  iufquesau 
rempsde  Grégoire  Pape, la  fccondc,ou  nouucllc  vcrfion,celle  qui  fut  faite 
Sccompofccpariccluy  S.Hierofinc  non  furies  exemplaires  Grccs.mais 
fur  les  exemplaires  Hebrieux  & Chaldaiqucs  félon  la  vérité  Hebraique, 
de  laquelle  la  mcfinc  Eglife  vfa  auec  la  première  vulgaire  Stcommunc  de- 
puis le  temps  du  fusdit  Grégoire  Pape, ainfi  que  le  confirme  le  fusdit 
Grégoire  Pape  en  fa  préface  des  morales.  Quant  aux  vctiîons  ou  tradu. 
étions  du  nouucau  Teftament  compofé  en  langue  Grecque  prcmierc- 
mcnt.mais  auec  pluficurs  mots, Sephrafes  Hébraïques,  nous  ncpouuons 
en  fçauoir  alîcurcmét  le  nobre,  de  fait  le  fufdit  fainCt  Htctofinc  en  fa  pré- 
face fur  les  quatre  Euangeliftes  faiCt  mention  qu’il  y en  auoit  de  fon  téps 

fdufieurs  entre  autrcs,vnc  fort  ancienne  vfitee  en  l^glifc  long  temps  auit 
uy.laqucUe  ayant  cfté  corrompue  Se  altérée  par  ceux  qui  l’auoycnt  tran- 
ferite  ou  copiée,iccluy  fainCt  Hicrofmc  parle  commandement  du  Pape 
Damafe  la  corrigea  fur  pluficurs  Irons  Se  fidclles  exemplaires  Grecs,Sela 
remit  à la  vérité  de  la  pure  verfion  Grecque,  de  laquelle  verfion  l’Eglifc 
Romaine  depuis  le  temps  d’iccluiperfbnnagf  atoufiours  vséiufqucsà 
prefcnt.donc  de  toutes  les  verfions  ou  traduélions  tant  Grecque*  que  La- 
tines ci  dclliis  mentionnées  IcsEglifes  tant  Grecque  que  Latine  ont  fiiiét 
cftat  Sr  eftime  de  cinqtlt  feulement,  allàuofr  de  trois  du  vieil  Teftamentj 
la  première, de  la  verliô  g rccquc  des  7i.intcrprctes,la  féconde  S:  dernière, 
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des  vcrllons  Latines,  vieille  &nouucllc  J & de  deux  vcrlîons  Latines  . 
noaucau(Tcftamét,la  première  de  l’ancienne  verfion  Latine  ; & la  derniè- 
re de  la  nouuclle.ee  <^uc  confirment  Eufebe  de  Cefaticnic  liu-tî  ch.  i.  & jj.. 
de  fon  hidoire  Ecclcltcdiquc,'lullin  Martyr  en  fon  admonit.ad  Genres  I- 
renec liu.5.chap.i4.Epiphanecn  fon  liu, despoids  &mcfüres,  Origeneen 
fonepiftrcàlulius  Africain, S.'Gregoire  en  la  préface  des  morales  chapic.. 
Sy.S.Auguftin  liu.i8.chap.4^.de  fa  Cite  de  Dieu,&:  en  sô  filtre  3>à  S.  Hic- 
rofmc.lndorc  liu.i(S.chap.5.dc  fes  ctymologies,S.  Hicro/mc  en  fa  préface 
lur  Efaie,5c  fur  le  Pfàiitier,&:  au  prologue  lien  fur  l’cpillre  aux  Calatcs  ,iSc 
F.Sixtus  Senenfis  liu.S.dc  fa  bibliothèque  faini5le,chap.  de  rranslationibus 
facrx  feripturx  hercf.i3.voycz  ce  que  i’ay  récité  ci  deilus  au  cliap;du  ThaL 
mud  des  Iuifs,&  de  leurs  Thalmudiftcs.  Pour  ce  qui  concerne  la  diuifion 
ou  partition  d’iceux  liurcs  du  vieil  Teftamét  & des  heures  d’oraifon,  quel- 
ques autheurs  allcurcnc  icelle  auoir  efte  premièrement  inucntec  pat  S.^ 
Wierofme,&  que  la  diuifion  ou  partition  qui  a efté  fàiéfe  du  Pfaulticr  en 
lêpt parties , félon  Icsfcpt  iours  de  la  fcpmainc  cftptoucnuc  & pcocedcc 

Kcmicremcnt  d’icclui  mefmc  S.Hicrolme  à la  pcrl'uafion  & tequefte  du 
pe  Dajiiafc,qui  le  premier  ordonna  que  cefte  diuifion  ou  partition  du- 
ditPfauUietfcroitgardce&oblcrucc  pat  toutes  les  eglifes  alictnblces 
des  Chrefliens,5c  que  ceux  qui  .chanteroyent  csEglifcslcs  Pfeaumes  fc- 
toyent  diuifez  &partiscn  deux  ordres  ou  deux  choBurs,rcfpondans'lcs  vns 
aux  autrcs:vrai  clt  que  quelques  autheurs  teferent  ccflc  inuenrion  à fainû 
Ignace  Eucfquc  d’Antioche. Voire  aucuns  autres  autheurs  maintiennent 
qificclui  Pape  Damafe  ordonna  qu’il  feroitadioufte  àla.  fin  dcchafquc 
Pfeaume  Ic^jctit  hymne  de  Gloru  P4in  &JiVto  ,&Sfirini  SM^ty&cc.  le- 
quel on  tient  auoir  cflé  comprins  au  concile  de  Niccne,combien  qu’il  y a 
d’autres  autheurs quf  refirent  cela  à Sainét Grégoire,  lequel  aaulfi  ordon- 
are  qu'on  vferoit  au  commencement  ou  préfacé  d'vnc  chacune  des  heures 
canoniales  du  Pfeaume  Deusiii  Adiuiorium  mtum  mttnde.  Domine  4td 
inuMdum  me  feftina.  Pier.  Viretenfon  liure  des  heures  canoniales,  cfcric 
que  le  Pape  Vriiain  fécond  ordonna  à l’imitation  du  Pape  Pelage,  qu'on 
diroit  auti t d’heures  tous  les  iours  en  l’honneur  de  la  Vierge  Matic,(^’il 
j.cn  a de  canoniales. Voyez  Polydore  de  Vergile  liur.d.  chap.i.  de  l’inuen- 
xjpn  des  cliofcs , & ce  que  i’efetis.  ci  apres  au  cliapitre  de  la  langue  Chai— 
«aique. 

Déliffre  Jlehrieu  intifuU Sefher  heMdriéUitri-  - 
ment  Zodr. . 

LEsHcbriCuxonte/ffitccqiic  s'enfuit  du  liure  du2loai  duquel  nous 
auons  faiéf  ci  dcflusjucntion  fi fouucnt  : mn  itD ‘Sefher  bax,}4r,lf- 
ber  Zoaris  imin  ppn  Tichâti  h4t.}4rJ)irelho  ,feu 4ft4tio Zo4ri$ , funt  duo  li- 
bri  diuina  & Prophetica  plane  doârina  refetti,  quorum  primus  logera 
ïllam  fècundariam^quami^oe  Hebrzi  neVjiJW  in*n  Tborm  fiebedlfi ,\c-  , 
gem  orc  tenus, vocamus , continetân eo  non  folilm  quinque  libd  Mofis, 
fëdfcrètotum  vetusTeflamentum  quatuor modisexplicatur,nimirum 
policicè,phyficé,mathematicè»&  metaghfûci  »jfiue  tlieologicè-*  fècundut 
‘ a ''  cft  velue. 
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«Avelutinuodu&io  primi , leg^mque  7i<modi$  ( tôt  cnitn  ca  habct  facit.^ 
iuxu7i.orbisGcmos,AngclofvC7i.  nationibusprarlîdcntcs , & fccundum 
7a.aadiiocc$  Mons)cxplicat  &c  enucleatOuac  cc  liucc  du  Zoar.noiis  anôs 
vn  autre  du  mcfmc  Raobi^Simcon , intitule  en  Hebrieu  nn’Pn  npno  Mtc- 
Jmt  H4//if«rl),dcrinuciUgation  des  fccrcts.. 

A ► 

DeUvilUdeltruf/ilem. 

.*•  C H A P,  XX  X I V. 

' A OrtcUus  en  fes  Synonymes  & Thrclbr  Géographiques  a 'terjftljttu, 
j^*\^.befnxi//[<^,vrbs  todus  Orbisjterrarum  primaria , & ludzz  Metropolis. 
ViiasHtenfjlÂ  ,ŸOÜ.H€roftljm*  nominatam  feribit  Lylîmachus , lolcpho 
contra  Appionem  tefte.H*c  Sc  lerufdlem^dlem , & Ubus  in  faciis  literis  di- 
dtur  Jj/]f»M,vel  Soljm*  Poetis.  Ae/iam  Cdpitoliam  Jc$nnn>uu,fuo  tempore 

appellatam  tradhPtolomaeus , ab  Ælio  Hadriano  Imperatorc  cius  rcltaiu 
xatoiCjVt  Dion  Cailius addit.  Capitoliaquoque  apud  Antoniuni  cil.  Ar^d- 
rixM  «nae^’vjeam nominat  (quod  fbnat  mons altiflimus ) EmpoUmon  iib. 
^icap.  4-Pr*parationisEuangeb’j  Eu/ebij.  Anniiis  Vitcrbicniiscam  qua- 
dtiurbem,/Iae  tetrapolim'iàdlam  ex  Salem,  lebus,  Sion  CrM^iria  finlfit  : eui  ^ 
accinit  loanncs  Heroldus  in  fua  Bclii  facri  continuationc , fubiungitquc  : 
hoc  de  cius  iÿnony  mis  Didichon, 

S^lymet,Lut:dJtetbel,Hicrj/ilym*,Hiebus,Hehâ, 

Vrbs  fâcra  n ieruftlem  duttur  at que  Salem. 

Sed  malcTcribit  Hclia,pro  Aelia  t,ededi^, prius  appellatam , annotaiiit  Ma- 
ûùs  ad  loliiam  Perus  Laicdain  in  Tua  Palasllina  dicit  ccianiniim  Capuoli- 
na  vocit\.Lud»uteui  Marmoltus  in  fua  Alrica&Nic.Nicolaius  in  fuis  obfcr- 
uatiônibusOricncalibiis  tradit  eâàTurcisG/.'e.f.m9fr4rc(h  nunciipari.G.4//- 
tiWifhjhabentPoftcllus&Pinetus.ldcm  videtur,  fed  corriiptè.  Codibartob 
ctiam  apudThcuctumed,qui  ctiam  camà  Tmeis  Lecoi/ft  dici  addit,  & v. 
Uamquc  vcbcm  facram  (îgi.ifîcarc  allciit.  Cas  quoque habct  lofcphus  Bac. 
barus.Gode.ThomasMinadoius,C/;«ra,,hodic  ab  incolis,  Al  KurutadjH 
quondam  àSaiaccnis  vocatam  tradit  Raiinoliius. 

PepM^atï»nvi»,VbiTf^ix  vrbs,apud  Callillum vnde  Pcpnziani  hxrctici, 

Jiuondim  ciuitas,nunc  locus  dclcrtus,  Daniakenus & Epiphanius.  Idem 
cribunt  in  medio  cam  Gaiatiz,Phry  gia:  & Cappadocia*  iuam.Hicruralem 
vocatam  ab  illis  hzrcticis,kribit  Harmenupolis. 

TjmieB,Tbymium,Vhry^ix  paruum  oppidum  Eulcbio  Sc  Callido.Hicru- 
falém  vocatam  h Montano  hxrctico,addit  Haymo. 

JJt  ladiüe  vite.de  nierufdlem,&Ae  la  defiruüim  d'icete,tHiferes  & 
fdUmitet,  des  Hebheux,l/raehtes,^Juifs. 

< 

Hrcrofalcm  axflé  la  dté  ou  ville  entre  toutes  les  autres  de  cedVniucrs 
la^llc  a eu  le  pliis  ài  priûilcges  & grâces  de  Dicu,&  où  il  y aye  edé 
fait  plus  de  myftctcs  diuiiu , mclhni  où  nodre  Seigneur  lolus  Chrid  a edé 
«suciâé,mott,  fnicueli>&  teirurcité'.£(  oiHà  Religion  aede  prcmiciement 
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annoncée  &:  enfcigncc  tant  pat  luy,qiie  par  fes  Apoftrer.&r  aufli  il  n y a eu 
cité  ou  villcaa  monde  qui  aye  endure  tant  de  maux,  ni  quijfoit  tombée 
en  telle  feruitude  quelle,  corne  encorcs  on  le  peut  voir  pour  le  ioutd’huy. 
Quant  à les  threfors  &•  baftiments  fomptueux,  elle  n’eftoit  ^ cfgallcr  à vil- 
le du  moiidv,au(ri  Pline  la  loiie  par  fur  toutes  les  citez  de  Leuanflofephc 
liiir.fT.des  antiq-iitcz  ludaiq'.ics  dcfcrii  les  trois  murailles  dont  elle  clloit 
ccinélc,q>ii  clloycnt  fort  enrichies  de  tours,  baitions,& cazemattes,  outre 
l'excellence  d .i  tcmple.qui  cftoit  hompareillc.Doi.c  celle  cité  ou  ville  fiit 
fondée  au  milieu  de  l.i  Iudcc,à  la  croppe  du  mont  Sion,  qui  tft  tenu  & ré- 
puté communément  le  milieu  & le  centre  de  la  ftipcrficic  de  la  terre.  Le 
Prophète  Ezcchiels.dit  au{Iî,qu’cllc  fit  allifc  au  milieu  des  nations.Dauid 
dit  pareillement  Pfeaume  fi5.que  le  falutdcs  hommes  fit  parfaiél  au  mi- 
lieu d:  U terre, ce  que  monftrc  amplement  S.  Hiaolme  en  fes  Comment, 
fur  ce  Prophète. Au  refte  il  eft  eferit  en  Genefe  que  Mclchifedcch,  qui  fclô 
l’interpictation  de  Sainfl  Paul,vaut  autità  dite  que  Roy  iullc,ou  Roy  de 
iullic;  ayant  vaincu  quatre  Rois  qui  tenoyent  Loth  prifonnicr,fit  facrificc 
à Dicu,&  qu’il  baptila  celle  cite  du  nom  de  Sahni,c'cllà  dircpaix,àcaufc  " 
dequoy  il  fut  app.  llé  Roy  de  paix,  lofcphe  tient  que  ce  Melchifedech  luy 
mit  le  nom  de  Hicrufalem,c’elli  dire  vilion  de  paix , faifant  vn  mot  dcle- 
bus  5:  Salem , de  lotte  cjuccellc  ville  cull  vn  nom  côpoféde  ces  deux  nôs, 
changeant  feulement  vn  B.  en  R.  Hegelippe  veut  qu’icelle  fut  nommée 
anciennement  Solyme,  & qu’.ipres  que  le  Roy  des  Cananéens  furnommé 
Iull:,lcqutl  fut  premier  édificateur  de  Solyme,  y eull  fait  édifier  vn  tem- 
ple,qui  en  Grec  cil  appelle  tief’,Hieron,cüc  fut  nommée  I lierofolymeimais 
Hufebe  Hure  j.chap.  4.  de  fr  préparât,  contrarie  à cela,  difant  que  Solyme 
commença  d’cllrc  app.'llee  nicrolblyme,àcau(ê_du  temple  de  Salomon, 
lequel  y hit  conftruit  li  fuperbe  & magnifique  par  le  Roy  Salomon.Salem 
donc  fut  le  premier  nom  impolc  àccRcité  ou  ville  : Sainél  iiicrolnreà 
Dardanus  a eu  opinion  qu’elle  a eu  nom  lebus,  Ik  caufe  des  Icbiifcens 
qui  poll'edoycnt  icelle, pour  leur  ville  capitale , à làn  premier  commen- 
cement , iufqucs  au  temps  de  Dauid,  il  luy  donne  encor  d’aifEfes  noms,Sc 
dit  qu’en  fin  elle  fut  appelIceÆlia  Capitolina,à  caufe  de  l’EmpereurÆlius 
Adrian.qui  la  fit  reballir  & fortifier , au  dire  de  Zonare  tome  a.  de  les  an- 
nales. Les  autres  tiennent  que  fbn  nom  eft  prins  de  here,  c’eftà  dire  vifion, 
àcaul:  dcl’,\ngcqui  apparut  à Abraham  lors  qu’il  voulut  facrifier  (bn  fils 
llaac.La  plus  commune  opinion  cft,que  comme  les  luifirappelloyentcn 
leur  langue  que  les  Grecs  & Latins  la  nommoyent  aurofolj- 

ma , ainli  que  le  tefmoignent  lefdiéls  lofephe  Se  Hcgcfippe  cy  dcfliis  allé- 
guez ; n’elt  à receuoir  Nicolasde  Lyraen  ce  qu'il  dre  que  nierufalem  fut 
prcmicrcment  nommée  Luca&Bcthel  : car  félon  Sainél  HicrofmeBcthel 
eft  loin  de  Hicrufalem  douze  mil  ,,ainfi  que  me/me  on  peut  voit  parlofe- 
phcjG.Poltcl  en  fondifeoursdes  infignes  régions  qui  furent  nômecs  par  ' 
les  enfans  de  Noé  eferit  que  cefte  ville  euft  autresfois  le  nom  de  Chus,  Si 
Chullcmbarich.  Plullcurs  autres  difeours  fur  ce  (ub)cél  font  traitez  dans 
F.Brochard  Moine  en  fa  drfeription  des  lieux  de  Terre  faindle.  ’vuolfan- 

ÉusVvrilIemburgius  en  fa  defeription  de  la  Terre  fainûe.  G,  Vénitien 
are  fcpticfmCjcliapKtc  trente  & troifîcfmc  cantiq.i.  defbnhannon.  du 
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monde  P.M».fsic part.vchap.15.de  fes  diaerns  Icçonv Sandlcs  Pagninus  en 
fon  grand  threfor  Hcbritu,S.Munftcr  en  fes  comment.fur  le  Pfcaum.?<).dc 
fa  Bible  Hcbraiquc,  Agadiiiis  Guidaccriiis  en  fes  comment,  furie  Canti- 
que des  Cantiques, L.V iues  fur  le  liure  17  cha.15.de  la  Cité  de  Dieu,  Sabcl- 
liqucliurc  ^.cnnead.  B.  Arias  Montain  chapiir.8.  de  fon  Chanaan,ou  des 
douze  nations,  fie  chap.  5.  de  Ion  Chaleb,ou  liure  de  la  diuilion  de  la  terre 
de  promifsion , Se  en  fon  Necmias  oujdifcours  de  la  fituation  de  l’ancien- 
ne Hierufalem  H.Pintus  en  fes  Comment.fur  le  i.chapic.de  Daniel,  Benc- 
didus  Peterius  en  les  Commentdur  le  mefme  chap  I.Bodin  chapit.4.dc'fa 
méthode  de  Thiftoite , I.  Ludouicus  Viualdusjdc  monte  regali  en  fon  œii- 
urc  royal  ou  traidc  de  la  magnificence  de  Salomon,  A.  Theuet  liur.C.chap. 
8.ôe  j).de  fa Cofmograph A|F.de  iclleforell  liure 5.tom.i.chap.i7*.fie  i8.de  la 
Cofmogr.vniuerlcllc;au  reftcil  faut  noter  que  celle  cite  ou  ville  cuflplu- 
ilcucs  noms  particuliers  qui  luy  furent  attribuez  à caufe  des  hauts  mylle- 
res  qui  ont  elle  paracheuez  en  icelle , comme  ftnnileiitéfairee , uté  de  Da-, 
uid.Sc  plulicurs  autres  femblables  noms,  outre  Ibn  nom  propre , ainù  que 
le  déduit  fort  amplement  I.B.Villapandus  en  Ibn  apparat  de  la  ville  fie  té- 
plede  Hierufalem.  Et  pour  venir  à fon  hi(loire,les  lebufecnsfic  Cana- 
néens qui  e(loyent|vne  mefme  nation  ( car  labas  lut  fils  de  Canan , fils  de 
Cain,ncpueii  deNoc,  duquel  ces  nations  prindrent  le  nom  ) cfloj’cni  Sei- 
gneurs de  Hierufalem  au  téps  que  les  enfans  d'IIrael  deliurez  de  la  capti- 
uicé  d’Egypte  s’emparèrent  de  la  Palcftine , fie  de  la  ludec,fi:  aduint  qu'au 
partage  que  les  douze  lignées  d’ifracl  firent  de  la  terre  à eux  piomifc,Hic- 
lufalé  efebeut  à la  part  de  la  lignee  de  £cn  iaminitoutelbis  parce  que  ceux 
delà  lignee  d’iceluy  Ben  jamiii,quclques  faits  d'armes  qu’ils  filsêt,ne  peu- 
rent  nettoyer  entièrement  les  pays  des  Icbufecns,  ils  f.ircnt  contiaints  Ica 
foufltir  auec  eux  plus  de  trois  cents  feptante  ans,  mefme  iufqucs  au  temps 
deDauidilcqiicleflant  Prophète  Roy,  illu  de  la  lignee  de  luda  , chafl'a  les 
Iebufeens,s'cmparant  de  leurs  fortcreires,lefqucllcs  il  fortifia  de  nouucaii, 
fiiTy  fît  des  palais  fomptucux.felû  qu’on  peut  voir  aux  liurcs  de  Rois,  5c  en 
loiephe  au  liure  de  fes  antiquitez  ludaiques.  Dauid  donc  ayant  challë  les 
lebufcens,  appella  uicriifàlcm  cité  de  Dieu , la  faifânt  chef  8c  ville  capita- 
le de  toute  la  ludeerdurant  le  regne  dcce  Roy  celle  ville  elloit  fort  renom- 
mec,fie  en  grand  triomphe  entre  toutes  les  nations,  à caulc  des  grandes  fie 
lîgnalees  viâoires  que  Dauid  obtint,  apres  la  mort  duquel , le  Sage  Salo- 
mon lôn  61s  luy  fucceda.Et  encor  que  ce  Roy  s’efludiafl  à viure  en  paix,cc 
neantmoins  Hierufalem  croilfoit  toufîours  en  renommée , en  tichcllcs , fie 
baftiments  creEfomptueux  : car  Salomon  amplifoit  les  murailles  d’iccJle, 
ficy  6t  faire  de  grandes  fortiHcations.D’ailleurs  il  y 6t  plulieurs  ballimcns 
fortfomptueux,fic  fîgnamment  ce  temple  tant  renommé,  à caufe  de  l’atti- 
Bcede^fonballiment  fie  de  fes  richcfics,  qu’il  n’y  eull  onqucs,6c  n’y  aura 
temple  en  ce  monde  à raduenit.qu'onpuiÜc  elgalcr  ,ni  paiangônerà  icc- 
luyicar  comme  on  peut  lire  au  liure  z.des  Rois,fie  5.d11  Paralipom.  fie  liure 
Sides  antiquit.Iudaiques  de  lofephe , fie  au  liure  premier,  chapitre  7.  de  C. 
Sigonius  de  la  Republ.dcs  Hcbtieux  l’aipatcil  de  ce  temple  cftoit  in6ni  fie 
incomprehenfiblelde  forte  que  poy^la  feule  renommee  d’iceluy , la  roine 
de  Saba  vint  viiUcr  le  R.oy  Salomon , fie  pluflcurs  rois  fie  princes  de  le  terra 
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hiy  cnnoycrcnt  de  gr»nds  prcfciispour  ceft  cffc£k,ror&  l’argent  qii’on  luf 
appottoitpar  m;r,cltoic  cn'fi grande  & imméfe quantité,  qu’on  en  tenoit 
moins  de  cent;  que  de  pierres.  Ce  Roy  ncantnioins-mcfcognoilTànt  ces 
grands  dons  de  Dieu  dciiint  idolâtre , aiiflî  Dieu  permit  que  Ibn  royaume 
i'ui  diuil'é  apres  fa  mort.  Ayant  dôc  règne  40.3ns  Roboam  Ton  fils  luy  fuc- 
ceda  contre  lequel  fe  rcuoltcrent  dix  lignées  qui  efleurent  Icroboam  pour 
leur  Roy.  Roboam  donc  citant  feulement  Roy  de  deux  lignées , alçauoir 
liidaSe  Bcnjamin,fe  fortifia  en  les  villes,  & du  depuis  ce  royaume  demeu- 
ra à f s fiiccelléurs  qui  prindrent  dcllors  le  nô  de  luifs  à caulc  de  la  lignée 
d;  luda-  lcroboamiS;  les  fuc-elfcurs  s’appellerent  rois  d’Ifracl,  & ellcurcnt 
Samaiic  pour  ville  capitale  de  leur  royaume,  & de  faict  ces  rois  furêt  tou- 
lîours  en  g icrre  contiiuiclle  l’vn  contre  l’autre.Toutesfbis  encor  que  Ro- 
boam n’cull  que  deux  lignées  fubjcétes  à luy,ce  ncantmoins  fa  réputation 
cltoit  fi  grand;  pourcî  qu’il  clloic  ilfu  de  Dauid,  &qu'ilauoit  quafi  tou- 
fio-.irs  d i mcillcar , il  eltoit  plus  craint  & plus  obey  que  les  Rois  d’iftael, 
de  forte  que  Hictufalcm  n'edoiten  rien  diminuce.ni  en  forcc.nien  richet 
fes,  mais  dés  q le  les  Rois  de  luda  & le  peuple  offenferent  Dieu  par  idola- 
ttir,ceftc  panure  cité  foufeitiiifinics  niifcrcs&  calamités.  Roboam  donc 
ayant  fortifié  les  villes  en  grande  profperité,dcuint  ncantmoins  idolâtre,  à 
caufe  dequoy  Dieu  incita  contre  luy  Sifar  ou  Sulac  Roy  d’Egypte, lequel 
vint  courir  fes  pays  aucc  douze  cents  chariots , ibixante  mille  cncuaux,  !c 
-.vu  nombre  infini  d’infanterie, Egyptienne,  Ethiopienne, & Troglotidiquc 
.aiirc  plalieurs  l.ybiens  qui  elîoyêt  venus  de  la  Guinee  à Ion  feruicc.^c  en- 
trant par  force  en  tiicrufalcm  , laiaccagea  & le  tcmple,duquclil  emmena 
des  threfors  infinis , apres  lequel  cliaftiment  l’ire  de  Dieu  cftant  appaifee, 
Roboam  demeura  pailible  en  fon  royaume  le  relie  de  fa  vie.  Et  cftit  décé- 
dé..\bias  luy  fuccccla,lcquel  desfit  leroboam  Roy  d’ifraelicn  laquelle  def. 
faicle  demeurèrent  cinquante  mille  hommes  des  gens  de  Icroboam.i^rcs 
la  mort  d’.\bias  qui  vefeat  peu,auflî  elloit  il  idolâtre,  & ncantmoins  DieH 
luy  permit  auoir  celle  viéloitc,&confidcration  de  Dauid  fon  bifaycul,Afa 
luy  1 jcccda.lequcl  fiit  bon,iullc  & craignant  Dieu  j aufli  Dieu  luy  donna 
pi  ilîeurs grandes  viéloires, & fignamment  contre  Zarab  Roy  desEthio- 
picns,qui  auoit  tant  gaigné  de  pays,qu’il  tenoit  nierufalcm affiegee.  De 
fon  t :mps  le  royaume  de  luda  efteit  lî  floriflant , que  de  conte  Eiiél , on  y 
trouua  cinq  cents  odantc  mille  hommes  portansarmes,au(Iitrouueon  en 
la  faindlcElcriture  que  ce  Roy  fil  ballir  & fortifier  pluficurs  dtez. Aptes  le 
d;ceds  d’iceluy  lofaphat  fort  fils  paruinti  la  couronne,  durât  le  regne du- 
quel lerufalem  fit  en  grande  réputation  mcfmcsâ  caufe  des  Prophètes  A- 
bias,Micheas,Olias,EUe&Elifeequifurentdccetcmps-là  Ce  Roy  fiiilî 
agréable  à Dieu,  que  les  Moabites,  Ammonites,  5e  Montagnards  deScir, 
s’ellans  amallcz  aiiec  vu  nombre  infini  de  peuple  pour  counr  fus  à ceRoy, 
Dieu  mit  telle  diirenlîon  entr’eux, qu’ils  conuertirent  deemployerét  leurs 
/orccs  à f;  desfaire  eux  mcfmes,‘de  forte  que  fans  coup  ferit  lofaphat  re- 
tourna en  Ictufalcm  en  grand  triomphe , oil  ayant  pailîblcmcnt  en 

^andpouuoir  décéda,  lailTantfon  royaume  à fon  ffls  loran  , donnant 
lioutappennageâ  fes  autres  enfans, des  villes  particulières  auec grandes 
i;a;iUec  d'or  & d’argent, lotan  donc  cftant  paruenu  à la  couronne , ne  fui- 
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oit  le  trac  de  Ton  père,  ni  de  fon  aycu!:ains  s’addôna  à ;inpi:té,&  cruauté, 
faitanc  mourir  fes  propres  frères, il  taicha  d'aiioir  lalliancc  d AcI.ab,  Roy 
d’Ifraeljlc  côfcil  duquel  il  fiiiiioïc  en  fes  affaires  , & de  laiâ  1!  peint  fa  fille 
en  mariape:demioyirritc,pcrniit  que  ceux  d'Edomfc  rcuoltcrem  contre 
lui.ll  efmcut  aiiuî  lesArabcs  à luy  mener  guerre, laquelle  fit  I;  cruellc,quc 
toutlcpaïsdeludeeen  demeura  ruiné.Apresfbn-dcceds  Oziasou  Oclio- 
rias  fon  fils  fucceda  au  Royaume  aucc  la  mere  ltalia,fc  ccine  tous  deux 
fullcnt  de  trcs-mauuatl'e  vie,aulli  moururent-ils  malheureuilment  ; il  ice- 
luy  lucceda  Ochofias,lec]ucl  donna  grade  apparence  du  comme'  cernent 
de  fon  regne,dc  toutes  bonnes  cl.ofcs  tant  poUrlercgaid  delà  Religion 
que  poutre  faidf  de  la  police,  car  il  remit  le  t -mple  à (ôn  pamicr  ellat, 
&rcilablic  tous  les  dommages  que  les  Roys  d’Egypte,  & nitline  Olias 
fon  perey  auoient  faiclimais  par  apres  ils’addonna  à Idolâtrie,  de  foi- 
tcqye  par  la  commune  voix  du  peuple  il  fit  mourir  le  Prophète  ZacJia- 
ric,  dequoy  la  bonté  de  Dieu  irritce,enuoya  vu  terrible  cliallicmcnt  fur 
.Hi;rulalcm,& ce  datempsdu  Roy  Amalias fils d’Ocbolias,lctjucl ayant’ 
guerre  contre  loas  Roy  d'ifracl , ik  melcognoillanc  les  giandc  s viéloircs 
que  Dieu  luy  atioit  donné  contre  les  ldumeens,&  plulicuis  autres  natiô^ 
nicdcsHiiAluy  Sc  (es  gens,  &cftant  mené  prifbnnicrà  Icrulalein  me/tne, 
fut  contraintdc  lôufmcttrc  la  ville  ^ la  mercy  de  lolias  ; lequel  la  fit  def. 
tnantclcr  A:  abbatre  quatre  cens  brades  de  muraille.U  faccagea  aiiffi  le  té- 
plc  Sc  s’empara  de  tons  les  ihrclbrsdu  Roy  Amafias  , p’.  is  retourna  en 
grand  tn-iplic  en  fa  eue  de  Samarie.  Outre  cela,  Amafias  fut  tué  en  trahi- 
lon,auqiielfucccda  Azaiiasou  Oftas  fon  fils , let]ucl  fut  fort  vaillant  & 
puillàntÆn  premier  lieu  il  fortifia  Hi  r ifalem.Sc  toutes  les  viüesdcfmé- 
tcleèV.eurichiilant  f.s  pays  par  les  grandes  vidloircs  t]u 'il  obteint  contre 
IcsPhiliUinSjArabïs  & Ammonites,lelqucls  il  rendit  tous  tributaires  à la 
Couronne, de  forte  que  la  ter.ommcc  de  blierufaltm  croilloit  de  ioiir  à 
iotir  durant  fon  rcgnc,&  fit,  & fonda  iceluyplulieurs  citez  Si  villes.  Tou- 
Kst'ois  l’orgueil  luy  fit  oublier  fou  deuoir.  car  fe  voyant  trois  cés  mil  ho- 
mes fjjctsà  luy,  tous  pouiians  porter  arrne$,il  deueint  li  fuperbe  Sc  arro- 
gant q s’il  vfurpa  l’office  de  Sacrificateiir,mais  comme  il  faitoitlc  lacrificc 
au  remple,Dieu  le  frappa  de  lcprc,qui  luy  dura  lufqucsà  la  mort.  Apres 
fondecedsloathan  luy  lucceda, qui  tut  fort  prudent.iufteSc  vaillant  il  aiV 
gmenta  fort  Hicrufalem,&  y fit  de  grandes  réparations, 8c  fonda  pluiicurs 
autres  villes,  Sc  vainquit  les  Ammonites  dcfoucls  il  tira  de  grandes  fom- 
mes  d’or  Sc  d'argent.  Mais  depuis  fa  mort  les  grands  triomphes  fe  per- 
,^cnt  ,8c  tout  malheur  adiieint  au  peuple  de  iuda;  car  Acuas  fon  fils, 
ftinommé  Elrazar  effant  paruenuàla  couronne,  s'adonna  à Idolâtrie, 
inctoduilant  leî  ceremonies  & fiiperftitions  des  Payens , à caufe  dequoy 
Dieu  le  chaffia  par  les  mains  de  Ralîs  Roy  de  Syrie, 6c  de  PhcliasRoy  d’If. 
racl,qui  luytucicntparvn  iour  fix  vingts  mil  hommes:  apres  laquelle 
dcftaiüc  iis  coururent  tout  le  pays  de  iudee  lequel  ils  pillèrent , ôc  facca- 
gerent  : toutesfois  parce  que  Hicrufaltm  eftoic  forte  il  s’ÿ  mainteint 
contre  le  lîcgc  dcfdus  Roys:  ce  ncantmoins  il  fut  contraint  d’achcpccr 
à grande  fommed’or  le  fccours  de  SaJmanazar  Roy  d'Artjnic,  pour  à 
quoy  fatisfair^ilptincles  vafes  d’or  Sc  d’argent  dont  on  feruoit  au  terar 
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pic.  Salmanazar  donc  venant  au  fccours  du  Roy  de  luda  , dertit  le  Roy 
d'ifrael  : Se  neantmoins  emmena  aucc  lui  grand  nombre  de  luiB  pn- 
Ibnniers,aiirquclü  il  donna  la  Région  d'Itene  pour  habiter,  & celle  fut  u 


première  capciuitc  (S:  dilpcriion  des  luits , dés  qu’ils  Ibrtircnt  miraculcu.. 
îlmenc  d’Egyptcimdmes  peu  de  temps  apres  cela,  le  Roy  Allyiicn  con- 
traignit les  Roys  d'ifrael  lui  payer  tous  les  ans  vn  tribut.  En  ce  temps 


là  les  Prophètes  Ofee , Efaye , Amos,  Michcc,  & lonas  elloient  en  r^gn; 
Apres  ia  mort  du  dcslbrtunc  Achas,  Ezccliias  fon  fils  paruenu  à lacou- 
ronnc.Ce  l’rincc  fut  bien  autre  que  fon  père,  car  ilelloic  prudent, iulle. 
Religieux, & craignant  Dicu.AuinHicrufalcm  repreintfon  premier  cré- 
dit de  Ion  temps  : car  il  reforma  tellement  la  police  Je  remit  le  fcruicc 
de  Dieu  à telle  pcrfeClion,  que  comme  l'Elciiturc  fainélc  lui  rend  tep 
moignage , le  Royaume  de  luda  nculloncqucsvn  tclRoi,auin  VLfquit- 
il  en  grande  profpcnté,&obtcintdc  gràndcs  vitloircs.  Ce  Prince  ne 
f.  contentant  d'arracher  toute  idolâtrie,  à laquelle  il  voyoit  le  peuple 
fort  incltné,&  voulant  remettre  fus  enticrcmcnt  le  fcruice  de  Dieu, 
/bmma  !cî  autres  dix  lignées  d’Ilracl  de  viiirc  félon  laLoyquc  Dieu  lui 
aiioit  donnée  pqc  la  main  de  Moyfc.à  quoy  condcfccndans  pluiieurs, 
v.indrent  facrirt.r  en  Hictufalem;  & célébrer  laPalquc  félon  l'ordon- 
nancc  de  Moyfe.Sc  neantmoins  félon  ce  qu’on  peut  voir  és  fainéls 
eferits,  les  autres  perf.ucroicnt  en  leur  idolâtrie, & le  mocquoyent 
de  les  fommations  , quelcjucs  aduettidemens  que  les  Prophètes  leur 
donnalTent:  à caufe  dequoy  ils  furent  fbuucntesfois  cliallics  des  v.r- 
ges  de  Dieu  , tant  par  Salmanazar  , que  parSeiinacherib  , qui  les  op- 
prellà  grandement  , le  pr  micr  an  du  régné  d'Ez  chias  , mcfme  le 
qnatriefiiie  an  du  règne  d’Olias  Roi  d'ifrael  , ce  Prince  Allyiun  mc- 
nalî forte  guerre  contre  les  fept  lignées  d’iftael  pat  l’e/pacc  de  trois 
ans  qa'il  les  contraignit  d’abandonner  Icurpatrie  , &alkr  denu-uicc 
comme  cfclaues  entre  les  Mcdcs  , & voila  comment  les  luits  fuunc 
difpei  lés  çà  & là  parmy  les  nations  cllranges  , làns  ïamais  rttou  ner 
en  leurs  maiibns  , de  foitc  qu’on  ne  fçauroit  dire  , ce  qu’ils  dciiin- 
drent  depuis  qui  fut  la  ruine  & la  fin  du  Royaume  dlltatl  , q jia- 
uoit  duié  iiüis  cens  fcptante  ans.  Salmanazar  au  contraiic  en- 
uoyaenSamai'iedcs  Adÿriens  pour  y habiter  , Iclqucls  s’tmparansdc 
tout  h'pa'is  iadis  habite  par  les  Ifraclitcs  , prindrent  le  nom  de  Sa- 
maritains :Eufebe  to  Jtcsfois  prend  ce  nom  pour  elkntiel  , mais  fon 
opinion  ne  feinblc  reccuable  aux  plus  doêtes& l^.tuans  , qui  tien- 
nent qu’iceux  s’app. lièrent  Samaritains  pourfic  àcaulc  de  SainarieviU 
le  capitale  de  cede  contrée.  Ces  Allyricns  mellercnt  la  loi  dts  luiflf 
aaec  Icuridolatiie  , aulTî  les  auoit-on  en  abomination  comme  Gens 
excommunies.  Apres  la  desfaiifle  &ruine  des  Ifraelitcs  , le  Royau- 
me de  luda  fciil  demeura  fur  pied:  car  le  bon  Roi  Ezcchias  pour  fau- 
uer  fon  peuple  de  la  fureur  du  Roi  Salinanazar,&  maintenir  les  liens  en 
paix  , lui  donna  degrandes  fommes  d’or,achcptant  par  ce  moyen  la  paix 
po  11  long  temps  , toi’tesfois  ce  Roi  infidv.le  lui  faull'a  la  toi  , & vint 
auccgrolle  armée  en  inc'.ntioh  de  ruiner  lcRoyaume  de  ludee  coinnx  a- 
ooii  fait  celui  d’ifiael'.ouis  Dieu  vouiâtprefcruet  Ion  peuple  man  a le 
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Prophète  Efaycjvcrs  le  R.oy  Ezechias  pour  le  confolcr^car  ce  Prophète  vi  - 
uoic  aIors)&parvnc  niùct  l'Ange  du  Seigneur  d^ftic  c.nc  o ; nc>.  mille 
hommes  au  cap  Allÿricn,  leqiul  carnage  côcraignii  les  autres  à Te  retirer. 
Et  parainfi-Ezcchiascftantelciuippc  de  cepcril,&  Ion  p.uplc  atuc  luy, 
vclquit  le  telle  de  Tes  iours  parliblcm-nt  en  Ion  royaume.  Li  ayant  Dieu 
dcmonftrccuid.mm-.nt  de  grands  miracles  pour  le  r p^cldadic  Roy-jil 
mourut  pailîblement  laillant  Manallcs  Ibn, hls  & l'jcccllêur  au  royaume. 
Ce  Prince  ne  fuiiiic  le  chemin  de  Ion  pete,ains  s'.:ddonna  cnti-iement  à 
toute  ldolatric:comm:ttant  piiil'ijurs  choies  abominables  cotic  la  loy  de 
Dieu  à quoi  auflîil  indauic  le  peuple. Dcqiioi  Dicueftat  oftenfe  il  lulcua 
les  AlTyrienscôtre  lui  qui  Icchallier  . nt  li  bic,  qu’outr.  la  dcshiicc  des  lies 
il  fut  ftidl  pnfonnicr.'^  mené  captif  en  iiabylono:  toucesloisii  le  repétit 
de  Ibn  pcchétqui  caaCa  que  Dieu  le  d liura  des  mains  des  Alîyriés,  d lot- 
te qu’il  retourna  en  fes  cftats  & y mourut  pailibi  iiitiu.  Amon  Ibn  fils  luy 
fucceda, lequel  comme mefehant  & inique  f ttiu  imf  rabl^mct.en  Ton 
teps  viuoyent  les  Pttn»hetcs,lo.l,Nahuir,&;  Abachuc.Aprcs  iccliii  fuccc- 
da  lofias  Ion  fils  qui  Kit  Prince  craignàt  Dieu,  & foie  vigiUtà  la  refonna- 
tion  de  Ibn  peuple.  Car  il  challà  toute  idolâtrie  hors  de  Ion  royaume , qui 
ncltmoinscftoit  fort  enracinée  es  arurs  &ames  des  homes  &:  repara  le 
tcplc,failàncplulîcurs  autres  atftcs  dignes  d’vn  rof  làinél  &;  iufte.  Pour  ce- 
la ncâtmoins  Pire  de  Dieu  ne  fc  poiiuoit  appailcr  cotre  les  luih:  pour  rai- 
ibn  des  idolâtries  commiles  du  temps  des  Roys  Amô  & Manallesuoutcs- 
fbis  pour  le  rcfpcél  de  lolias(i]ui  mourut  pauurcmentpar  fa  grande  Ibtci- 
fc)Dicu  différa  de  chaftitr  le  peuple  ludaujucjcommc  il  fift  par  apres.  Ce 
Roy  mourut  d’vue  playe  qu’il  receuften  la  iourncc  qu’il  euft  contre  Nc- 
cat  Roy  d*Egypcc>dcfai<ft  ce  fut  bic  employé:  car  Nccat  ne  lui  dcmâdoit 
rien.ains  cerchoit  fou  amitié  tàc  qu’il  pouiioit:  n’ayât  autre  intcntiô  que 
d'iployctlcs  forces  cocr  • 1 ; Roi  d’.Allÿric;'&:  ncâtmoins  lolias  en  voulut  à 
lui  d’  vnc certaine gayeté  de  cœur.cc  qui  luicouftala  vie.  Sa  mort  fut  fort 
regrctrcc,mcrmes  du  Prophète  Hieremic,  qui  fie  fes  Lamentations  à caufe 
d’AC^ilc.Joachds  fon  fils  luy  fucccda  lcquel  fut  addonne  à toute  iniquité  & 
mclchancctéiaullîDicu  ne  le  permit  tcgnerplus  de  trois  mois  : car  Nccat 
qui  auoit  défia  dcsfiiiél  fon  père  le  priuade  Ion  royaume,  rendant  le  pays 
de  ludcccributaitc  de  cent  talents  d’or,  &:vn  d’argent  tous  les  ans.  loa- 
clias  donc  eftantpriué  de  les  cftats  ,&  mené  prilonnicr  en  Egypte  où  il 
mourut,loachin fon  frère  futinftallé  auroyaume, où porta  fore  mal: 
car  il  cftpit  du  tout  adôné  à idolatiié,&induifit  le  peuple  àcn  faire  de  mcC. 
me.  A caufe  dequoi  Dieu  lui  fulcica  pourcnncmi  le  Roi  Nabuchodono- 
for,q>ii  auoit  délia  régné  44>ans  en  Babylonc,cc  Roi  ayâc  obtenu  victoire 
QÔttc  le  peuple  ludaiqucjcmmcna  pour  cfclaucs  les  plus  grands  de  tout  le 
pays,&  cmportalcs  valcs  du  téplc:ia  caufe  de  ce  fut  qucloachas  dônaaidc 
au  Roy  d’Egypte  contre  Nabuchodonofor , contre  le  côllil  de  Hicrcinic, 
loachas  aylt  donc  régné  ii.  ans  & demeura  prifonnicr  trois  ans,mourut 
en  grande  pauurcté.  À icclui  fucceda  loachtn,  ou  lcchonias,lcqUcl  fuiuit 
le  train  de  fon  pcrc,cftant  mefehant  «omme  lui  : aufli  de  fon  temps  Dieu 
commença  de  dcfploycc  les  verges  trcKrfoouicufcs  par  luy  des  long 
temps  appreftccs  conuc  Hicrufalcm  & diÆrccs  pour  le  r-fiWJ  de  lofias, 
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ics Partes,  q ii  îii  dcilaifiicnt  les  Aliyiicns,&;  ce  da  téps  du  grand  &pui^ 
Cinc  Roy  Cyras,  lequel  cfmeu  de  l’Iilpiit  de  Dieu  p^rniic  à Cli  quante  mil- 
le luifedc  rcco  imcr  en  leurs  pnys,foas  la  conduite  d-  Zotcbabel  leur  ca- 
pitaine,&dclof.;é  foiuicrain  Sacrificateur, kfquels  bilans  de  retour  en  lu- 
dcccôin  ne  rentà  rcbaftirlcs  ruintsde  icurvülede  Hicriifaléjoflrans  la- 
crifices  à Dieu  félon  l’ordonnance  de  leur  loyT  Ion  qu’il  tll  contenu  au  i- 
li  ire  d Efdras  Se  aux  antiquitez  liidaiq.  de  lofiphe,  & autres  aiuhcurs  an- 
cifns  Les  Samaritains  ncantr.-.oins,  qui  cRoy  lU  leurs  voifms,  Icscmpcf- 
choient  tant  qu'ils  pouaoient  de  rebaftir  & fortifi;r  Hi:  rufalcm  , ik  d.« 
réparer  1rs  ruines  d.i  tépleiL  incfmc  lucc  plufietirs  autres  Na'tions.  Et  toii- 
tefiiis  q lelq.ic  emp  •fenement  qu’on  leur  mift,le  temple  fut  rebaR;  & par- 
fiiidl:  au  temps  que  Darius  filsd’i  (yd ifp  s r.-gnoit  en  Babylone  : de  qaoy 
to  !t  le  peuple  ludaique  fit  grade  RR.  ;io  !tef<;is  ks  plus  vieux  qui  aucune 
v“U  l’cftit  ancien  du  tépk,ne  fc  pu  1 toi  ;utc  3t..nir  d:  pleurer,  da  le  voir  II 
dimin'’c  .-n  ridicRùsS.'  t impc  tonte  de  p3renuts,&  de  grâces  diiiincs,dcfl 
q icUes  l'ay  fei''!  cy  douant  ..mpl  • m ntion  aux  chapitres  precedents.  Efe- 
p lis  ce  temp'  'h,  Arc-ixcrscspaniit  à Ll’dras  de  ramener  auec  liiy  vn  grand 
nôbrc  del  'ifs,l  fqncls  rctouineié;  cnludcc,où  Efdras  dtefla  vncrcfoima-. 
cîon  R-lun  li’lo/tcohforraui.t  rn  i -remet  le  f'-ruicc  dv  Dieu  aux  ordônan- 
ces dcMoyfe.D- ce  romps  iT)  fine  lesProph  tcsAggLt,Zacharic,&-  M.-'la- 
ehic  eftoient  en  r gne-Hitrufalc  donceRiuita-icunemét  rcpuiplcc,Ic  Roy 
Artaxerxrsp  rniiiàN  . mias  d,  la  fortifi  ,r  &;  y baRir.ee  t]u'il  fit  : de  forte 
qu  la  ciré  de  Hierufalé  fepet  ploit  de  io  ircn  iour,  & croillbiccn  richef- 
' R-s&.-r.  Rjrcr.Ce  q i fut  cntiiio  5oo.ans  aiiàt  radiicnemct  de  IcfusChrift. 
En  ce  tep5-!à  le  peuple  Uloic  go.i  icrnc  parles  Sacrificateurs  ficCapitaincs 
efl  -U'paTlcpiitpIclansatic'untitr'  ni  precmin  -nc  de  Roy:car  des  la  ca. 
tniitè  d".  Babyloncaucnu  * fo  isS.dcchias.qui  dura  70.ans,iufques  à Ari- 
olul  is  qui  p emi  1 noria  le  titre  de  (buuctain  Seciificateur,  Se  de  Roy,y 
c-iR4-'^4-ansfclori  li  fipp  it.iu6  d’E  tCifettIc  rcRc  d ' l'hifioirequi  s’enluit 
cRp:  i/êdes  Mucli  bces&  'k  Iokphe,eiif  mMc  d’Afiicainis,E'.ilcbe  &Eu-. 
trop-, & phiftc'irs  1 'très a'uli  nrs foit  rt-noivmt r.  E pot'rcommcnccr,il 
faut  noter  qdc  dés  la  rcRa-nation  dit  ti  mple,  iiifqu'ati  temps  d'Alexandre 
IcGrâd.o  Vi!  V a plus  de  i<;o.ans,on  n--  tronuc  chofé  digne  d mi moire  fâi- 
éfe  perles  liifs,hoi7nis!'hiRoir-  d.  la  Reine  ERher,  dont  la  Bible  lait  mé.- 
cio^  , laquelle  a ufli  porte  que  Bages  vn  des  p- ircipai'x  c.'pitaines  d'Arta- 
r rxesRoy  de  Pcrn:,po'tr  venget  l.n  mort  d.  lefi  Sacrificateiir,qiic  Ican  s6 
frcreaiiroit  fait  mourir. vint  afiiegvi  Hiciufaltm  autc  vue  forte  aimcc,  la- 
quelle il  tint  fiprcs,qu’i]  la  print  d’afTa:it.,&:  râynni  racc3ree,s’cn  retourna 
avant  imposé  de  grâds  tributs  fur  le  pe-iplc  lud.-'iq  ir  li  payer  annucllcméç. 
aux  rois  de  P'  rfe.  Par  apres  fiiruint  Al  xandic  le  Grad  Roy  de  Maccdonc*^. 
Teq  ici  apres  la  virtoire  qii’il  obtint  côtr'-  Darius  Roy  de  Pcrfe.fut  tenu  Sc: 
r.  putépour  Icpluscrand  ÿcpuifsdt  Roy  de  la  terre,  lofe  phe  fait  mention, 
qu’au  li.-gc  de  Tyr, ville  afsife  à la  croupe  du  mot  Lyban,  il  màda  requeriç. 
Icco'irs  d^iurcs,armes  Se  a-itrcs  thoRs  ncc  Ràires  pour  fon  camp,  vers  le 
grâdSacrinPâtcurladusdcqu»;!  corne  Piinc.  hardi, luy  fit  refponfe  que  pan 
la  ligne  qu’il  auoit  » icc  le  Roy  Dari  in,ir ne  deuoic  fournir  de  munitiô  le 
cjji  de  fon  cimcnuidjqnoy  indigné  .Aiexandic  apres  qu'il  cuRprinsTyr^ 
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^antic  puiflàncc  ilc  Dauid,la  grand:  paix&rcpos  qui  fut  du  te  mpsd.  a- 
loniun,&:  1:  pouuoirdc  ccs  deux  rcgncs,&  d'autre  collé  la  ruine  &c  d<.Rru. 
élion  totale  duroyaume  d'Ifracl , la  ruine  delà  cité  d:  Hicrufalcm  & de 
Ton  tcmplejcnfembl:  des  captiuitez  du  peuple,  la  ree  dilicaiion  d'icclle  ci- 
té & de  londiél  temple. 


comment  HiERP5.1IEM,  ET  LES  ROIS  D’ICELLE  VIK- 
irent  iU  fubiecihn  des  R..ttuin>  ,&  de  l'eJtM  de)  hnfs  tuf- 
• q:.esàleuri^t*ledejiru{ttyn. 

A Près  la  mort  de  la  Roi  ne  Alexandra  ci  ddliismentionncc,  Arifto- 
bulus & Hyrcanus f:s  enfans furent  en  grand  detat  & contention 

f>our  le  royaume  : mais  les  Romains  q li  eftoyent  fort  puillànts  (bus  cou- 
curde  fe  vouloir mcller  d’accorder  ces  deux  Princes,  s’emparèrent  du  ro- 
yaume de  ludee  : car  le  grand  Pompee  eftant  eu  Alie  bit  lolhcité  rclpcéH- 
uem  nt  de  ces  deux  Princes.chacun  à part  pour  auoir  fa  faneur , mais  ayât 
eu  paroles  fort  falcheufcs  aucc  Aridobulus  qui  cdoitlcplus  puillàntdcs 
deux  frères,  vint  aucc  fon  armée  contre  Hicrufalcm , où  il . ntra  par  force 
A:  la  lâccagca,profinant  le  temple,8c  JeSanéla  Sanétorum,où  nul  n’entroit 
que  le  grand  Saciitîcatcur.Ccqu'ayant  par  lui  cfté  iâit,il  cnuoyaArilfobu- 
luspnlonni.rà  Rome,lail1ànt  le  titre  de  louucrain  Sacrificateur  à Hirca- 
nus,A  il  Aniipater  fils  d’Hcrodcs  Afcalonite,  Icgoiiuernemcnt  de  toute  la 
Palcftine.Et  par  cefte  façon  le  pays  de  ludee  vint  fous  la  main  & lîibieâiô 
des  RomainSjA  leur  demeura  tributaire.  Quant  à Hircanus  & Antipater, 
ils  eurent  pbifijurs  traucxlcs  ï l'occalion  d.  * guerres  ciuilcs  de  Pompee  fie 
de  Ca*far,de  Brtitus  & Calliiis  d’Oéfauian , Se  Marc  Antoine  mcfmes. 
Hicrufalcm  fdt  1 bicéfeà  beaucoup  de  mutations  & changcmenspoui 
rai  fonde  c.sgtKrresrcar  Caflius  s'en  empara  par  force,  & emporta  les 
thrc/brsdu  t mplc  a ifqucis  Pompee  n’auoit  voulu  toucher.  HcrodesA- 
lca*onite  le  pot  ta  fi  vaillamment , Se  fi  fagement  en  fbn  eouucrnemét,quc 
les  Romains  lui  oéfroyerent  le  Royaume  de  Hicrul'alcm, auquel  il/c 
mainteint  dételle  (brt:  q l’cncores qu'il  euft donné  aide  &fccours  à Marc 
Antoine contr>- Oefauian  Augufte.ncantmoinsil  ne  laillâ  d'acquetir /à 
bonne  gracc,tellcnTcnt  qu’il  lui  confirma  fon  royaume. 

Donc  Herodes  fut  le  premier  Roiefttanget  qui  régna  en  ludee,  car /ôn 
perceftoit  d’Afcalon , & fa  mère  cftoit  venue  d’Arabie.  Tellement  que 
po  ir  lors  la  Prophétie  bit  accomplie  q ti  poaoit,  Qve  le/ctptrenefirtiroir 
delà  md  f nde  liidéjii/ques  àcetf  e (elht  qm  deuuit  efire  enuei/  venir  : »ü{R 
U peuple  n’auoit  iamais  cllé  fans  Rois  ou  Sacrificateurs  de  leur  nation 
iufqucï  àHctodrs,au  tnnps  duquel  le  Meflihe  noftrc  Seigneur  Icfu* 
Chriftnalouit, félon  qiipJe  Pattiar-chc  lacob  l’aiioit  prédit.  Durant  fbn  rè- 
gne Hicrufalcm  fe  maintint  en  rrandepro/perité,  de  forte  que  félon  les 
authcuis  anciens, elle  cftoitauflînchc  Se  aufTi  fumptueufe  en  baftimens 
qu’elle  l’aiioit  cfléauparauant.  De  là  veidt  que  ce  Prince  bit  bimommé 
le  Grandÿà  caufède  la  venm.Vrai  eft^c  lofepheen  fesantiquitez  eferit 
q JC  ccllr  Herodes  ayant  prinsà  femme  la  fille  d’HircanuS  fcul  relié  du 
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fan'^dcsMachabecs,  icclui  Hircanus  de  retour  defaprifon  cnParthef  it 
tue  par  le  commandement  dudit  Hcrodes,  enfcmHe  ia  femme,  & Tes  en- 
fants,craignant  que  les  luifs  qui  lui  clloycnt  afiedionnez  ne  le  rcmillcnt 
aiu'oya  am  c,  &:  non  eoncent  de  ce  extermina  ceux  de  la  maifôn  de  luda, 
qui  viuoycnt  en  quelque  fplcndeur,  brufla  leurs  tilnes  &gencalogies,  fit 
les  fouucrains  Sacrificateurs  à fa  fantafie.non  félon  la  I.oy  diuine,^' (com- 
me diiftPliilon  luif  ) maflacra  les  Sanhcdiin  , c’eftà  dire  72.  Senatcufll 
de  la  maifon  de  luda , tât  que  par  fes  ciiiautez  fur  le  50. an  de  Ton  rtgne  il 
eft  rcceu  de  tous  pour  Roy  ablblu,la  facrificature  & le  Sénat  abolis  & cô- 
fus. Apres  qu’il  eull  régné  }<î.ans.il  dcccda.laillânt  trois  fils , entre  Itfquels 
l’Empereur  Oâauian  deuifa  le  royaume  de  ludee.Moyennant  lequel  par- 
tage le  royaume  de  Hicrufalem  parueint  à Archdaus , qui  ncantmoins  en 
futpriuépar  l’Empereur  Tybere,  lequel  enuoya  Ponce  Pilate  pour  gou- 
iicrner  enludce.  a Philippesqiû  dioirl’vn  des  fils  d’Htrodes  legrand, 
il  bailla  en  appennage  la  région  Traconitidc.  & au  icune  Horodes  la  Gali- 
lée. Ce  fut  lui  qui  fit  mourir  fainéf  Ican  Baptifte,  Je  qui  reniioya  noftrô 
Seigneur  à Pilate , apres  s’ dire  mocquédelui,  ai  (Il  leurs  péchez  méritè- 
rent de  receuoir  les  punitions  de  Dicu,qui  adueindrét  de  leur  timps.Pour 
reucnirdoncà  Hicrulalem,  le  plus  grand  heur  & félicité  qiu’c lie  euftia- 
mais,  fut  de  voir  le  fils  de  Dieu  en  chair  prefehant  parmi  Ibn  peuple  , Sc 
làifant  infinis  miracles,  félon  ce  e]u’auoient  prédit  de  lui  les  laincls  Pro- 
phctcs,&  ncantmoins  ce  malheureux  peuple  mefcognoidànt  la  noble  vi., 
litation  de  nollrc  Seigneur  , le  crucifia  C«mmevn  larron  ou  malf^iâcur: 
au  relie  Suétone  8c  Corneille  Tacite  dient  que  durant  le  regne  du  cruel 
Néron  , les  luifs  furent  les  premiers  qui  fc  voulurent  reuolter  contre  les 
Romains  ; à quoy  ils  furent  poulTcz  (au  dire  des  ddl'ufdits)parvnc  C'.ttai- 
nc  prophctic,qu’ils  tenoient  pour  vcritablc,laqucllc  portoit  qu’en  ce  tèps 
Jà  les  aftâircsdcs  Orientaux  s adiianceroicnt  grandement  8c  qu’vn  certain 
pcrlbnnage  fottiroitdc  la  nation  ludaiqnc  qui  deuoit  lubinguertout  le 
monde.  Corneille  Tacite  «Jy  ddlus  allègue  entendoit  celle  Proplictic 
fimpicmentdc  l’Empire  de  Titus  8c  Vi  fjialicn  Empereurs,  mais  elle  s’en- 
tendoit  feulement  du  règne  fpii  itucl  de  noflrc  Seigneur  , lequel  prenant 
Ion  commencement  en  Hicrufalcm , s’aggrandit  8c  amplifia  par  le  monde 
vninerfei.  Comme  donc  la  rcuolce  des  luifs  fut  dcl'couucrtc,Vcfj3afian  Sc 
Titus  fon  fils,  qui  furent  puis  apres  Empereurs,  furent  enuoyez  en  ludcc 
auccvnc  gtolfc  aimce  ; 8c  frit  celle  guerre  fait  cruelle  , pendant  que  Ve- 
fpalîan  y demeura.  Apres  fbn  rctoiirà  Rome  , Titus  demeura  au  camp, 
lieutenant  general  de  l’armcc  Romaine , lequel  ayant  prins  par  force  plu- 
iïeurs  villes  de  ludcc , veint  en  fin  afiieger  Hicrufalem , laquelle  cfloit  lors 
fort  peuplée,  parce  que  de  toutes  les  parties  du  monde  y cfloit  arriuévn 
nombre  infini  de  luifs  pour  cclcbrti  la  Pafquc,  8c  y manger  l’agneau  Paf- 
clial  , Titus  donc  tint  Hicrufalcm  de  li  prés  afllcgcc  que  nul  n’en  pou- 
uoit  fortir , 8c moins  y entrer  fans  cftrc  delcouucrt  8c  prins.  Ce  ficgc  dura 
cinq  mois , pcndantlclqucls  la  ville  fut  bien  battue , 8c  bien  8c  opinallrc- 
mcntdcffcnduc.  Lafjmincfoctfgiandecniccllcvillc  qu’vncmcrc  luif- 
uc  tua  (bn  propre  enfant  qu’elle  allaiéloit,pour  sVen  faoulcf  8c  rallàficr:  fi- 
fiablcmcnt  icelle  ville  fut  prinfe  par  force , dccuft  tout  pafsé  par  le  fil  de 
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l’c/pcc,fî  Titus n'cuft  ccflcr  les  foldats  Romains  : touccsfbis  il  fifrui" 

ncr&  dcfmolir  ce  grand  & fameux  temple  de  Salomon, rafales  murailles 
5c  forccrcllcs  de  la  villc  cjui  eftoient  fi  fiiperbement  bafties,&  fit  brufler  Se 
rafer  la  ville , apres  rauoirfaccagee  .laquelle  chofeauoit  elfe  longtemps 
prédite  par  les  Prophètes,  félon  que  l’efciiuent  Eufebe  , Orofe  Se  autres 
Doâeurs  anciens.  En  celle  guerre  qu  i dura  quatre  ans , il  / demeura  lix 
cents  mille  luifs,  reus  portans  armes  tant  de  ceux  qui  pallcrcnt  par  le 
(il  de  rcfpcc , que  des  autres  qui  moururent  de  pauuretc  & de  famine  o li- 
tre nonantc  fept  mille  hommes  qtii  furent  vendus  comme  cfclaues  fclon 
le  tefmoignagc  de  lofephe&  Hegelippus.  Celle  horrible  deflruftion  ad- 
uint  feprante  ans  apres  la  mort  de  noltrc  lefus  Chrifl , cinq  cents  nonâte 
ans  apres  la  recdification  du  temple  fâiclc  par  Zorobabcl , & laoo.  ans 
defpuis  la  première  fondation  d'iceluy  fâiclc  par  Salomon.  Eufebe  didk 
qu'il  n'y  demeura  pierre  fur  pierre,  afin  que  la  parollc  de  IcfUs  Chrifl  fut 
accomplic.Dcpuis  ce  temps  le  pays  de  ludec  fut  vni,  & incorpore  au  do- 
maine des  Romains,  Je  forte  qu'il  clloit  compté  pour  vne  prouince  d’icc- 
liii,î<<:  n'y  demeura  aucun  goiiuerneur,capitainc,ni  Sacrificateur  luifiaufli 
n'en  auront-ils  iamais.Dcux  cens  ans  apres  celle  dcflrudlion  de  Hierufa- 
icm  l’Empereur  Adrian,qui  fut  enuirô  ijo.ans  apres  la  mort  de  nof|re  Sei- 
gneur,voyant  quç  les  luifs  efclaues  multiplioyent  fort,  encor  que  du  ceps 
de  l’Empereur  Traian  on  en  euft  fait  vn  grand  carnagc,pourrnc  rébellion 
par  cuxdaiélc,ordôr.a  qu’on  rebaflit  Hierufalm,&:  qu'on  la  nommall  Elia 
Adria.  Ce  qui  fut  promptement  excciuc  pat  les  Iuifs,qui  y retournèrent 
habiter, Icfquels  ay ant regret  devoir  les Payens,'&  Chrefliens  mêliez  ' 

parmi  eux, qui viuoyent  chacun  fclon  leur  Religion  parla  pcrmiflîon 
d'Adrian,  fc  rcuoltetent  en  fccret  contre  l'rmpirc.  Dequoy  ayant  eu 
aduis  .\diion,enuoya  Scuerus  en  ludcc  auec  vne  forte  armee,  lequel  aptes 
pUiùcurs  efcarmouches  5c  rencontres, mcfmes  aptes  auoir  tenu  longue- 
ment le  üege  deuant  Hicrufalem,y  entra  en  fin  par  force , la  mit  â feu  &: 
a fang.  Dion  Caffius  récite  qu'il  demeura  â ce  uc , cinquante  mille  hom-  ^ 
mes  tous  portants  armes,fans  le  menu  pcuple,q^ui  tous  pallcrent  par  le  fil 
dcl'cfpcc.  Ce  que  fait  Scuerus  fit  dcfmanteicr  Sc  rafer  cinquante  de 
leurs  fortercflcs,  de  fit  mettre  le  feu  en  neuf cens  oélantc  5c  cinq  tant  vil- 
lctcs,quc  Bourgades , 5c  bannit  perpétuellement  tous  les  luifs  de  la  nou- 
uelle  Adria  : de  forte  que  depuis  Hierufalcm  demeura  dcfpcuplcc, 5c  (ans 
Seigneur.  Eutropc  ncantinoins  did  en  fon  hilloirc  que  les  Chrefliens 
eurent  licence  d’y  aller  habiter.lcfquclsmainteindrcnt  en  grand  honnalt  , 

5c  reucréce  les  fainds  licux,oii  nollte  Seigneur  IcfusChrift  crucific,5ccnfc- 
ucly^  ccpropos  nous. trouuons  dans  Icshilloircs  anciénes  que  dés  le  teps 
de  S.lacques,qui  fut  le  premier  Euefquc  de  Hictufalem.ce  nom  d’Eucfdié 
demeura  â ladite  cité,cncor  que  les  Payens  Payent  fouucnt  ruincc,5c  con- 
taminée par  leurs  Idolâtries  & Paganifmes  : mcfme  q^ue  fainde  Hclcne, 
mere  de  l'Empereur  Conftantin  allât  vilîtet  les  fainds  lieux  de  Kicrufalé  y 
trouiia  la  vtay*  croix  oïl  nodre  Seigneur  fut  Crucifié,  qui  fut  enuiron  560. 
ans  apres  la  mort  5c  pafEon,5c  fit  ruiner  le  temple  deVenusque  les  Payés 
y auoycnt  faid  baftit.S.Hictofmc  eferit  que  dés  le  temps  d’icclujr  Côflan»-  * ^ 

tin  qui  fut  bon  Prince , 5c  aduança  grandement  la  Religion  Chrcflicnnfc» 
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Hicrufalcm  cÔmcnça  ^ le  r?pciiplcr,  & à dciicnir  mirclAâde,&  liclic,  côme 
encor  jllc  l'cftrtic  de  Ion  temps. L’an  d;  nollrc  Sji«ncur6ii.  durant  l’Em- 
pire d'Hcracluis  Cofioc  R.oy  de  Perfc.vint  courir  la  Surie  & la  Palcfline, 

& entrant  par  force  en  Hicrufalcm, mit  tout  h feu  & à fang,cn  forte  qu’il  y 
demeura  bien  trente  mille  Chreftiens  tant  hommes  que  femmes.  Iccluy 
ayant  trouué  la  Croix  de  nolfrc  Seigneur, que  fainâe  Hcleneyauoit  laif- 
fcc, l’emporta  aucc  luy  en  Perfe  , l'ayant  en  grande  rcucrcncc,&  emmena 
ptifonnicr  Zacharie  Patriarche  de  Hicrufalcm. Quatorze  ans  apres  Cirocs 
Roy  de  Perfe,  fils  de  Cofrocs,  fe  fouuenant  de  l’aydc  & fàueur  qu’il  a- 
uoit  recciies  de  l’EmpcreurHcraclius  es  guerres  qu’il  auoit  menées  con- 
tre fon  pcre,rcndit  à iccluy  Heraclius  la  croix  de  noRre  Seigneur, fie  mit  en 
liberté  le  Patriarche  Zacharie, en  mémoire  dequoy  on  faiû,fiecclcbte  le  14. 
de  Septembre  en  l'Eglife  Romaine, la  FcRe  de  l’exaltation  de  la  croix.  Ma- 
homet, viiiant  du  temps  de  ccR  Heraclius, s’cRant  emparé  du  Royaume 
de  Perfe, fie  de  la  ludec  vint  alfaillir  Hicrufalemice  que  preuoyant  l’Empe- 
rcur,fit  apporter  la  vraye  croix  en  grand  hûneur  fie  reuercncc  en  la  ville  de 
ConRantinople,fie  ce  Mahomet  pourfuiuant  fa'poincfc  viuement  ,print 
Hicrulàlem  par  forcc,toutcIbis  aucuns  difent  que  ce  fut  vn  de  fes  fuccef. 
feurs.Mais  quoy  qu’il  en  foit  ccRe  cité  tôba  és  mains  dts  infidclles , qui 
la  poRcdercnt  quatre  cens  odfantc  tant  d’ans,toutcfois  Dieu  ayant  infpi- 
ré  les  cœurs  du  pape  Vrbain  1 1.  de  l'Empereur  Henry  1 V.fie  de  pluficurs 
autres  Princes  ChrcRi6s,tousd’vncliguc,à  la  perfualion  d’vnfaimS  Hcr- 
mite, pallcrent  en  Lcuant,  aucc  vue  grande  armée  , pour  conquérir  la 
terre  fainéle.  En  cefteguenc  fe  treuucrent  plulîcurs  grands  Princes  fie 
Seigneurs  fort  renômez,  fie  fignamment  Godefroy  de  Bouillon,  Ic/qucls 
apres  pluficurs  notables  fàiéls  d'armes  par  eux  faiéfs  durant  ceRc  guerre 
en  trois  ans.prindrcnt  en  fin  l’an  de  noltrc  Seigneur  1099.  Hicrufalcm , en 
laquelle  fut  cRcu  du  confcntemcntdc  tous  ledit  codefroy  Roy,  pour  les 
admirables  entreprifes  qu’il  auoit  exécutées  en  ccRe  guerre.  Le  rcRc  du 
pays  de  Surie  fut  diRribué  entre  les  autres  Princes  6;  Seigneurs,  apres  le 
dcccds  de  Godefroy  le  Royaume  vint  à fes  fucceRcnrs  iniques  à neuf  | 

Roys.qui  tous  fe  portèrent  vaillâment  durant  leur  rcgnc.en  fin  les  Chre- 
Riens  en  furent  defchalTez  à caufe  de  leurs  pechez,cnceRe  façon.  Le  Roy 
Guy  de  Hicrulalcm,accôpagné  du  Prince  d’Antioche  du  Comte  de  TrL- 
poIy,du  grand  maiRre  de  S.Iean  de  lcrufalcm,dcs  patriarches  de  Hicrula- 
1cm, fie  Alexandrie,  fie  pluficurs  autres  auokntdrcRé  vncgrollc  armée  de 
trente  mille  chçuaux,Se  de  quarante  mille  hommes  de  pied  compris  le  fe- 
cours  qui  leur eRoit venu  delà  Chrcltiété  pourallcraufccoursdcTybc- 
riadc,qucSaladintcnoica(Iiegcc,lcquclcRoitlcplu$puifIanC  Soldan  qui 
fut  déscctcmpslà,carilpoRcdoit  Egyptc,Damas,Alapic,Mcfopotamic, 
grande  partie  de  l’Annenie,fie  pluficurs  autres  Prouinccs  du  Lcuant.Sala- 
din  donc  adueni  de  l’armce  df»  ChrcRiens,  leua  fon  ûege,  fie  leur  vint  au 
douant  en  diligéce.pour  s’emparer  d’vn  lieu  où  il  y auoit  force  eau,dôt  y « 
grade  difctte  en  ce  pays  là,fçachât  que  les  Chrefriès  auoiét  intétion  d'ycâ- 
pcr.Ety  cRâtparuenu  il  fortifia  tcllcmét  sô  câp,quc  lesChrcRiÉs  furétcô- 
trains  de  loger  leur  dp  en  vn  lieu  fcc  fie  dc/poumeu  d’eau,  fie  voy  ât  iceux 
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Chrcilirns  qu’ils  ne  pou  iioycnt  longuement  durer  en  ce  lieu  fansmouric 
de  foif>&  leurs  cheuaux,  ils  furent  ncceffîcez  de  liurer  bataille  audid Sala- 
din:mais  dlant  alianguis  de  foif,8c  leurs  cheua  ix  aafTî.ils  furent  ai ‘ cmcnc 
desfâitSjtcllement  qu’ily  de:nc  ira  va  grand  nombre  de  Chreftifs.Lî  Roy  » 
de  Hierufalem.leDuc  d'Antioche  Sc  plufieurs  autres  cheualiersde  l’ordre 
de  S.Ican  de  lerufalem  furent  prins  p.ifonnîtrs,  le  Comte  de  Tripoli , qui 
aiioit  cfté  caufe  de  cell:  tournée, s'enfuit.  Saladin  donc  ayant  obtenu  celte 
iîgnalee  viftoirc  s’en  alla  contre  Ptolemaidc , laquelle  il  print  de  premier 
abord, autât  en-fit-ildcTyr.li  qu'en  fin  il  vint  afiîeger  Hieriilàlcm, laquel- 
le ayant  fouftenu  le  liege  trente  iours , en  fin  fc  rendit.  Et  en  celle  façon 
Hieruralem  tomba  entre  les  mains  des  Sarrafins  & \iahomctiftcs  onze 
cents  oc^tefept  ans  apres  la  mort  de  noftre  Seigneur , 3c  quatre  vingts  ans 
depuis  la  tedudion  d'iccIle  entre  les  mains  du  fafdi-l  Roy  Godefroy  de 
Bouillon , durant  lequel  temps  il  y euft  neuf  Rois  Chreftiens  en  Hictufa- 
lem.En  l’an  ni j.l’Empercur  l'tcdcric  II. eftant  d'accord  auec  le  Soldâ,s’en 
fit  Roy , mais  cela  ne  dura  guereicar  dés  qu’iccluy  Ftcderic  fut  parti , les 
Turcs  en  challerent  les  ChrclHcns , de  lôrte  que  du  temps  del’Empereur 
Rodolphe, il  n'en  demeura  aucun, foit  en  Satie  ou  Palcftine,que  tous  leurs 
biens  5c  pollcdîons  ne  leur  fulfent  ollc  5c  rauis.  Du  temps  de  nos  petes  So- 
lyman  Otoman  grand  Seigneur  de  Tucquie.ayant  chalic  le  Soldait,  & s’e- 
’ fiant  emparé  de  les  terres  fut  par  mefme  moyen  Seigneur  de  Hierufalcm, 
laquelle  cil  à prefent  pollcdee  pat  Ion  fucccllcur. 

Certains  modernes  auéleursont  efetit  à propos  de  ce  que  delfus , qu’és 
liurcsdes  Rois  & d’Efdcas  on  remarque  trois  iranfmigrations  des  dix 
lignées  d’lfrael,par  Tiglat  Phalallar,  Sc  Salmanaza  Rois  des  Allÿriens 
fousPhacea  fils  de  Romelia,5c01ce  Roisd’Ifrael,6cla  façon  en  elloit 
tcUe,qu’onttanfportoit  les  Ifraelites  en  des  pays  loingtains,  Sc  principale- 
ment les  plus  apparents  d'iceux , 8c  fàiibit  on  venir  autres  nations  en  leur 
pUce.Or  furent  les  Ifraelites  tranfporte  2 au  delà  de  Medie,&  prirent  pays 
inhabitez  à defirichcr,&  d’iceux  font  venus  partie  dcsColches  qui  du  téps 
d'Herodote  le  fâifoyent  circoncir,au  rapport  de  lofcphe  liur.  i.  contre  Ap- 
pion  Alexandrin, & partie  des  Tartares  qui  enuiron  l’an  1100.  inondèrent 
ilir  la  face  de  la  terre  fo  us  la  coi.d  lite  de  Cingis , 5c  ont  depuis  conllitiié 
l'Empire  du  grand  Cham.  Et  de  faiél  ils  efldicnt  circoncis , deuant  qu’ils 
eulfentouy  parler  de  Mahomet,5cfe  font  partie  lailicz  allerà  faloy.tant 
pliiflofl  qu'elle  Icmbloit  tenir  de  la  leur.  De  faiél  ce  mot  de  Tartares,  ou 
pluflofl'Totares,  fignifie  en  langue  Syriaque.les  Reliez  ou  les  Dclaillcz: 
mefme  entre  les  Hordes  plus  fcptentrionalesde  la  Tartarie,y  en  a qui  ont 
retenu  les  noms  de  Dan  dcZabulon,de  NephtaU:dôt  ne  faut  s’cfinerueil- 
lers'ilya  tant  de  luifséspays  de  Ruffic,Saimatie , Lithuanie, 5c  autres 
pays  plus  approchants  des  fufditsTartares.Le  mefme  n'cll  pas  moins  vrai- 
femblable  d.s  Turcs.carcemotTurren  langue  Hebraique  lignifie  gens 
exilcz,5c  fc  prend  entr’eux  en  mefpris,5c  y a bien  apparéce  que  Mahomet 

fiour  n’offenlcr  fes  grands  peuples,  qiii-’lors  commençoyent  à fe  refueiU 
er,rctemt  la  circonciûô,5clcs  purgations  5c  ceremonies  de  la  loy  de  Moÿ- 
fe.Q^nt  aux  deux  autres  traafmigrations  nous  en  auons  parlé  amplcmét 
cy  deuant  en  ce  mefme  chap.auec  lequel  faut  ioindre  ce  qu’en  efetit  P.dc 
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Mornay  ch.a5.dc  la  vérité  de  la  rclig.  Chrefticn.  outre  toutes  les  mifcrcs  &: 
calamitcz  des  luift  cydclFus  par  nous  deferittes  nous  tronuons  ou’iccux 
enontparty5c  fouftert  d'autre  fort  fignalccs  fous  certains  pcrloni.ages 
qui  fc  lont  dits  &:  portez  entr’eux  pour  Mcflîcs.du  téps  d’Hcrodcs , lequel 
{:  voyant  fraifehement  déclaré  roy  de  Iudcc,par  les  Romains,craign4t  d’e- 
flrc  troublé  en  fa  royauté, eftcfgnit  le  fang  & race  de  luda  ( ainfi  que  i'ay  ia 
dit  5:  effaça  les  généalogies  anciennes,  Se  n'cfpargna  pas  incfmc  fon  pro- 

f ire  fils;mi:lhicnicnt  fclcucrcnt  certains  Rabbins  courtifans  en  ce  temps 
à,q  li  vouloyent  faire  accroire  qu'iccluy  Ifcrodcs  eftoit  le  Mcflic  dont 
aucuns  amhcurs  veulent  eftre  procédez  ceux  qui  font  appeliez  les  Hero- 
diensen  l'Êuangil'e,5c  ceux  la  eftoyent  aydez  de  l’opiniô  des  plus  charnels, 
qui  par  le  M.flîc  atetndoyet  la  reftauratiô  de  l'cftat.  Ce  que  dédiât  ample- 
niét  Porchctuspart.i.  ch.i.dc  fa  viéfoirc  cotre  les  ltiifs,&  P.Galatin  li.  4.ch. 
ii.iuSc  fcq.de  fes.fecrcts  de  la  foy  Catholique.Enuiron  ce  mcfinc  téps.aufli 
s'cllcuercnt  ludas  caulonitcs,  qui  appelloit  le  peuple  à la  libcrtc,&  main- 
tcnoitaucc  quelque fuitte  de Phariliens,  qu'il  ne  fàlloit  point  payer  le 
tribut  à Auguftc:&  vn  autre  ludas  fils  d'vn  Ezcchias  conduéfeur  de  bri- 
gands, Se  vn  certain  Berger  nôinc  AthrÔgcs.qui  ne  jpretendoyét  pas  moins 
que  d'cflrc  Roys,ni  le  peuple  qui  les  fuiuoit,quc  d eftre  deliurez  par  eux 
de  leurs  mifcrcs, & calamitcz:parcillcmét  fouslc  gouuerncmét  de  Fclix,fiC^ 
le  règne  d'Agrippa  vn  certain  Egyptié  qui  fc  difoic  Prophète  mena  le  peu- 
ple fur  la  montagne  d'01iuct,d’ou  ils  deuoiét  voit  le  murailles  de  f/icru- 
lalcmtôberdcuâtcux,&  entrer  dedans.  Et  fousCufpiusFadus  vnTheu- 
das  ou  Theodas  entreprit  le  lcmblablc,au  rapport  de  lofephe  liu.ip.  ch.  i. 
dcsantiq.&chap.5.fui)f:q.&  de  P.calatin  liuj.chap.i.des  fccrcts  delà  foy 
Catholique.  Qui  plus  eft  nous  lifons  au  Thalmud  traidé  fanhedrin  chap. 
Heltc  qu’vn  certain  BârcQzJ)éi,c'c(i  à dire  fils  de  mcnfonge,s'cftcua  du  teps 
d’Aggripa  au  milieu  du  peuple  ludaiquc,fc  dit  eftre  le  Mcflic,&fiit  pour 
tel  rccogncu  parles  Rabbins,&  régna  trente  ans&  demy.  Mefmc  c6mc 
recite  Rabbi  Râbanaux  fcntéccsdesRoysqu’ilsnc  luy  demâderct  point 
de  (igncs,&que  ce  grâd  Rabbi  Akiba  le  plus fage  des Thalmudiftes eftoit 
fon  icdatcur,&  expofoit  de  luy  le  fécond  chapitre  du  Prophète  Aggee, 
tant  que  ne  les  pouuant  deliurer  du  i«ug  dcsRomain$,il  fut  apres  vn  long 
& pernicieux  abus  finalement  alTbmmé  pat  eux,  ce  que  répété  Porchet 
par.i.ch.io.dc  la  vidoirc  contre  les  luifs,  difant  que  depuis  encor  vn  autre 
de  mcfme  nom  s'cslcua  quelque  quarante  ans  aptes  la  deftrudion,  lequel 
recueillit  en  la  ville  de  Bitter  tous  les  luifs  circonuoifins , & de  ceftuy  cy 
ils  content  mcrucillcs.au  récit  de  R.lohanan  au  Berefehit  Rabba,  qu’il  a- 
uoitdeux  cents  mil' hommes  près  de  luy  qui  par  confiance  de  leur  force 
s’eftoyent  coupé  vn  doigt  de  la  main,qu’allant  au  combat  il  difoit &pro- 
fetoit^eigneur  du  mjtiit  ne  Ujus  aide  foinr,  fuù  que  tu  * reiettez^Sec.Q^c 

les  Rabbins  qui  auoyent  cfté  trompez  par  les  precedents , le  receurent  & 
firent  reccuoir,&  expofoyent  de  Itiy  ce  pallàgc  des  Nombres , il  frtiru  vne 
e^ile  de  Uab,  parce  que  33U  lignifie  en  Hcbrieii  vne  eftoilc , difant  qu’au 
licu'dc  33’3  C.r/fr.falloit  lire  3f3  Coz^eb,  ou  Cozba  qui  eft  Ibn  nom , ce  qui 
eft  eferit  au  Thalmud  au  traifté  Col-Ifrael,  & confimie  par  Icspayens  qui 
out  rédigé  pat  cfcrii  la  vie  de  l'Empereur  Adrian  félon  le  tcfmoignage  de 
r Eufebe 
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EiifcHc  Ikir.^hap.fi.dc  fon  hiftoir.Ecclcriaftiq. 

En  1 an djS*luti5oo.vn certain liiiFnonimé  ZmV» fit,accroire  à ceux: 
dïlà  nacion  en  la  Germanie, qu’il  edoit  leur  vray  Medihc  par  eux  des  (î‘ 
long  ccreips  attendu  ainli  que  ralleurclcan  Ifaac  fur  l’epilrre  Hébraïque 
de  R.  Mole  Hls  de  Matmon  par  lui  traduite  d’Hcbricii  en  Latin.  Par  ces  > 
moyensjlcs  luifj  ont  efté  réduits  en  toutes  fortes  de  mifcrcs  & calamite^-, 
mefmementen  noftrc  temps', auquel  il  s’clleua  entre  eux  en  Italie  vn  cer- 
tain fedufteur  foy  difànt  le  Meflihe,lcquel  auec  tous  ceux  qui  le  fuiuoyft 
fat  mallacrc  : l’autheur  du  liure  Hebrieu  ScheOhet  lehudah.  lofephe  en  fes 
liur.  de  la  guerre  des  luifs.  Philon  luif  en  fou  liur.  de  fa  légation  à Càius  - 
Ccfar,Socrateliur.-T.chap.58.PaulDiacon.liur.i4.Niecpliore  liur.  14.  chap. 
lo.P.Galaîin  cy  delliis  allègue  liu.4.ch.ii.  & zi.dcs  fccrets  de  la  foy  catho- 
lique G.  Genebrard  Uur.i.&  j.de  fa  clironograph.G.Sigonius  li:ir.-.clia.i4. 
de  fa  rcpubliq.des  Hebrieux,&  I. Bodin  liur.rî.de  fa  niciliod.  de  rinlL  réci- 
tent pluiieurs  autres  beaux  difçours  fur  ce  fubied. 

Quelques  grands  & excellents  perfonnages  ont  roubUcnu  que  lés  luifs 
ont  party  par  la  prouidence  diuine  tant  d’infortunes  ^ calainiccz  pour 
ce  de  principale  occalîon,allaiioir  ahn  qu'iceux  clfanc  par  ce  moyen  ei'pars 
&efcaflîcz  par  toutes  les  contrées  de  la  tcrte,ils  enlt  ignadciu  aux  peuples 
* & nations  d’icclle,la  fapicnce  des  arts  & les  difciplines.ainli  que  le  demô- 

ûient  les  vers  Latins  fubfcqucnts, 

ludtd  (Âptdferum  vtüjrem  capit  & ârtet 
Siir/q;ie  Chdldtj  primum  deuexir  dgrejlt 
Init  Medù,Perfis,Indi$,exque  ordine  Grttis. 

Voyez  G.Genebracd  en  fa  préface  fur  le  liur.i.de  faChronogr.  '. 

Des  lui&b’abitaiis  pour  le  prefent  en  Turquic,&  i quoy  ils  s’adonnent  ' 
voyez  P.Belon  liurcj.chap.14.de  fes  obleru.pour  ce  iourd’huy  les  Iqifs  de 
Hi:tufalcm,d:  laTurquic,&  Oric'nt portent  labarrcttc  ro'jge,  comme  jls 
portent  la  barrette  ou  couleur  iaunc  par  toute  l’Italie , en  A uignon , en 

France,afin  qu'iceux  foyrnt  cogneuz  par  là  de  tout  le  monde.  .■\t.fB'  /ont 
ils  hays  indi4crcmment,tant  des  ChrclUcns,que  des  Mores,Tarcs,.\luful- 
mans,&  Arabes'.fc  lesTurcs  particuliement  les  détiennent  en  plus  dure 
Icruitudc  qu'ils  ne  font  les  Chtdliens,ainii  ijuc  le  confirme  leSeigncur  de 
Villamont  Iiur.i.ch3p.  ij.de  fes  voyages. 

De  prefent  en  la  Ruthenie  ou  Ru{Iîe,&:  en  la  Lithuanie  il  fe  crouue  au 
rapport  de  M.Michou  liur.  1.  chap.  ij.  de  fa  Sarmatie  Européenne , grand 
nombrede  liiifi,lcfquels  ne  s’amufontà  prefter  deniers  à vfutc  ,j comme 
fontcommuncraét  ceux  de  leur  nation,  tant  en  Lcuant,IcaIic,Mcipaigne, 
Allemagne  que France,ains  s’adonnent  du  toutàTagricultu  re , marchan- 
% dife,5c  Icuccdes  peages,tributs,&impo/ls  pujjlics.  IctMx  prient  Dieu  en  ■ 
leurs /ÿnagogucs en  leur  jÉire  lafl^'ue  ff:braiquc,&:  ne  fc  fci lient  en  leur 
eferiture  fi:  difciplines  que  des  cbaraétcrcs  Hébraïque , s’addonnentaufli 
à la  cognoillànccdes  arts  libcraux,fi:clc  l’adronomic  & médecine , ce  que 
confirme  T.DtbUandcr  cft  fon  comment.de  la  raifoii  coniRiunc  de  toutes 
les  langues8clcttrcs,ficaptcs  liiy  Sebadian  Mundtr  liu.4.dc  fa  cofmogra- 

thicvniucrfcUcjchapitrcsdclaRuilicnicou  Rudk.&d’aucuncs  villes  de 
ichuajiic.  . 

Pp.  J 
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Q ii  plus  cft  i :s  relations  des  modernes  qui  ont  efte  aux  Indes  Orientales 
portent  q te  dans  plulicurs  royaumes  & prouinces  d'iccIL-sil  y a infinis 
luifs  qui  y font  eftablis  y a fort  long  temps  pou  t le  tradic  & commerce  Et 
y auoit  m.Tme  d.i  temps  que  les  Portugaiz  arriucrent  premièrement  en  i- 
ccllcs.fi  grand  nombre  de  ces  luifs, nôm^ment  és  terres  du  roy  de  Cochin, 
qu’on  l’appclloitcomin.incmentroydesluift, bien  que  non  fcul.ment 
là,mais  éncorcs  par  toute  l’Inde  haute  & balle, ily  en  c uft  trcfgràde  quan- 
tité pour  la  raifon  fulditc.ce  qu’eferit  P.du  larricTholofam  liur.i.ch.4.dc 
l’hilloir.dcs  Indes  Orientales. 


Dr  U cemp4raifin  de  U langue  Hébraïque  auec  la  Grecque. 

Chap.  XXXV. 

-7  •' 

CEux  qui  voudront  mcuremcntcôlîdcrer  les  fectets  & myftatts  de  la 
lani^uc  Hcbtaiqur,cy  dclfus  par  nous  déduits, & les  beautcz,&  cxcel- 
Jcnccs  de  la  langue Gtccquc,defquelles  nous  traidons  cy  aptes  au  chapi- 
tre de  la  langue ®Ucque,confelkront  ingenuement  tju'icelle  lan^c  Hc- 
braiqne,cn  peu  de  mots , comprend  beaucoup  de  cholcs,eft  mcrucilleufc- 
ment  lignifiante  ou  lîgnihcatiuc, explique  clairement  & bricfuement  tout 
ce  que  l'on  fçauroit  fongcr.ou  penlcr,&  quand  il  cft  queftion  de  defeou- 
urir  les  plus  lecrvttcs  aaiicloppccs  cachettes  du  cœur,  elle  ne  laill’c  rien 
en  arricrc,ayantvne granité, douceur,viuacitc,&  efficace  mcrucilleufe  en 
fes  motsperiodes.  Se  difeours  plus  admirables, que  toute  la  beauté,  cxccl- 
lcnc.,&  douceur  de  la  langue  Grecque, laquelle  auec  fes  fynonymes  Se 
mots^  mefmc  fignification,fes  Epithètes  hardis  fSe  cuticufcmcnt  tcchcr- 
chî'^lcs  métaphores  ou  translations  lùblimes  & fubtilcs,fcs  accouple- 
ments de  mots  à fignifitatifsjfcs  diuers  tcnips,aoriftcs,&  infinisautres  fid- 
nts  <^niildfcs  n’eft  aucunement  comparable  à la  fufdidc  langue  Hebrai- 
quc.l.aprcuue  de  cclafccognoiftra  aifement  en  la  dili|[entc  Se  ferieufe 
confidcratioii  dcsmocs,ptriodes,fcntcnces,&  difeours d’iccllc  langue  Hc- 
braiquc,auec  la  Gtccquc,&  toutes  autrcs,non  tant,  par  les  grammaires , & 
didlionaitcs,quc  par  les  liurcs  cnticrs.Et  me  côtenteray  pour  le  prefent  de 
dirc&fouftchirallêutemcntqu’vnfculliurcHcbricu  des  Pfcaumes,de 
Salomon,lob,ou  Efaie, contient  en  chaque  chapitrc,plus  d’clcgâcc,dc  ma- 
iefté,degraodcur,de  figures,  & de  toulpi  fortes  de  lumière  pour  vn  dif- 

cours,quc  les  gros  liurcs  des  Grecs  fondez  en  toute  fapicnce  humaine.  le 

ne  parle  point  de  la  fubftancc  des  chofes, laquelle  cependant  cft  fi  heuteu- 
fcu.ent  exprimeeen  cefte  d|te  langue  Hcbtaiquc,  que  la  Grecque , & au- 
trcs,quclquceiray  ou  effort qu’cllts-'puJtfcni  hlirc,nc  pcuucnt  quc-ibtt 
<rro(rKrement,&  de  bien  loing  rcprcfcntcr,  ce' que  l’autre  fait  voit  comme 
au  vif&  au  naturcl,(k  quelque  chofe  que  ce  foit  qu’elle  vacille  parler,  Sc 
traiéler  par  cfcrit,commc  l’a  bien  & diUrtemét  Kmarqué.vn  des  plus  fça- 
uant  de  nos  poètes  François  par  ces  vers: 

Or  quand  t’entre  en  dtfiours  que  la  langue  Hébraïque  . , 

Auei,  bien  peu  de  mets  heureufituent  explicque 

Lee 


}0} 


LANGVBS  DE  CEST  TNIVERS. 

Les  fcifers  fins  brouilUt,^ guide  l’auditeur 
Par  tum  les  ^lufiurets  des  üadales  du  ccetir. 

Beaucoup  mieux  que  la  Grecque  auecfes  fponymes, 

Epithetes  hardts,metapbores fublimes. 

Ses  cjupplcments  de  mots,fes  diuers  temps,fes  cas. 

Et  mille  autres  beautet,  djttt  onfaiét  tant  de  cas. 

Quand  te  penfe  à part  moy  que  l’efeholt  Rabbtue 
TrMiue  dans  l’alphabet  de  lu  langue  diuine. 

Tout  ce  qu’un  voit  de  l’oeil,tout  ce  qu’on  croit  par  foj. 

Et  que  tous  arts  encor  font  compris  dans  la  loy: 

Soit  qu’auec  grand  trauail,en  cent  façons  diuerfis 
Les  lettres  de  [es  mots,curieux  tu  renuerfes. 

Car  ainfi  qu’en  contant  des  chiffres  le  tranfport 
Augmente  fort  le  nombre,ou  le  defiroift  bien  fort 
L'anagramme  roidit,  ou  relafibe  la  force 
Du  nom  à qui  fubtile,elle  donne  vne  entorce: 

Ou  fut  que  lujlement  tu  mett  es  comme  en  blot. 

Les  nombres,qui  naiffants  des  éléments  d'vn  mot 
Expriment  vn  myftere:&  que  foubs  ce  vocable 
On  en  comprenne  vn  autre  en  nombre  tout  femblable: 

Soit  qu'vn  nsm  foit  marqué  par  vn  feul  elemeiit. 

Ou  toute  l’oratfon  par  vn  mot  feulement: 

Comme  foubs  vn  portraicl  l’Egyptien  filence 
SecUott^yfteneux  vne  longue  fentcnce. 
le  te  falue  donc,i  furgeon  perennel 
Des  portraits  de  l'efprit  parler  de  ['Eternel, 

Claire  Perle, & matrice, & Royne  des  langages 
Qtti,pure,as  la  franchi  l’abyfine  de  tant  d’aages , 

Qui  n’as  mot  qui  ne  pefe,&  dont  les  éléments 

Sont  pleins  de  fens  cachet, les  points  de  Sacrements.  ' 

SainS  Dialeéle  entoi  les  propres  noms  des  hommes, 

Des  pays,des  cites^.font  autant  Epi  tomes , * 

De  leurs  gefiesfameux:&  ceux  là  des  oyfeaux. 

Des  hoftes  de  la  terre,&  des  bourgeois  des  eaux 
Sont  les  Hures  ouuerts  oà  chafeun  euft  peu  lire. 

Leur  naturelle  hiHoire,auant  que  par  fin  ire 
Le  Pere  roule-ciel  d’vn  flambant  couftelas 
Euft  couppé le  chemin  de  l’Eden  de  cà  bas. 
CarAdamimpofantenfignedemaiflrife  * 

Noms  à tous  animaux  dans  les  vrays  champs  d’Elifr. 

Lors  que  deuant  fies  yeux,deux  à deux-flanc  à flanc. 

En  monftre  generale  ils  marchèrent  de  rang. 

Il  les  choifif  P beaux,que  les  doilet  oreilles  , • • 

Portants  le  fin  à iame,y  portoyent  les  merueilles. 

Dont  la  voix  fortne-tout, embellit  richement 
Les  peuples  & du  fec,<jr  du  moite  element. 

Benoift  Arias  Montanus  cnfaprefiiccfurleliurccle  Hebraicis  Idio- 
tifniis,a  fort  doâcmcnt  & cXccllCmcnt  parlé  de  ccAc  matierc , fans  que  ie 
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histoire  de  L'ORIGINE  XÆS 

m'amufcàcndifcouritdaajMiUgc. 

Le  mefmc  aiuhcur  en  fon^aidé  intitulé  ,'Cori\niuncs<8c 

Hcbraicz  lirgiix  Idiotifmi.  . r •' 

• I Inttt  ca  qui  in  fingulis  linguis  animaducilionc  digna  ccnlcntui,vnum 

illud  apprinie  vtilceltobfcruarc  quid  propriè  vocabulû  fignificct , deinde 
ad  quas  ces  per  limilitudincmtransfcratur.Vocamus  autem  fimilitudinian 
quameuraque  mctaphoram,(iuc  analogiam,fiuc  ampliationem,  compara* 
uoncin.aut  rccuiii  ipfaium  vcl  fignificationum  aftinitatcm.  V fDoininus 
propnè  is  dic>tur,qui  fuo  itnpcrio  aliû  domat&  régit,  vcl  qui  domui  prar- 
^.aliquando  verô  extenditur  ad  fignificandum  maritum.Prxtcrcapratct- 
puuiéc  fiimmusin  viuquaquc  arte.vel  rationc.Dominus dicitur.  Sicctiâ 
pater  cùm  cum  fignificct.qui  alium  gcnuit,pcctinctquoquc  ad  lignificaur 
duni  fiimmum  aiiqucm  in  aliqua  aac  magiftrum , ac  prxfidem  coUcgij, 
focietatis.rci.vcl  ncgotijtvt pater  canentium  cytliara.iumrnum  in  ca  aric, 
& optimum, pcrfealflîiuûmquc exterorum  do6torcm,aut  inuentorem  de- 

tcrnmuminterptetamur.  _ 

1 Verba  quoq,  figuratiuè  vfurpàtur,ad  ^aioré  rignihcationi^egannam: 
vt  vd^>pto,prxllanté  elle  in  aliqua  rc  ¥$.  aâionc,&  cclcritaïc  maxuna, 
fcrrh^latc,pro  loqui,vigilatc,pto  diligenter  ^iurarc , fiorcrc , pro  ornata  ^ 

, ‘*EpTiStuÏÏ ad°cS^^  vfurpatur vt  filiuspaditn^ 

nis^lms  pctditus.filiusmortismortc  dignos,aut  capitis  damnatui  lurei. 

Dfo;mulicfc»ittutis,profŒniinafttcnua&fotti.  • • r -ir 

JL  ‘ Sublljntiuis  bnmalibus  nomimbus  adrcctiuoriim  loco  maipns  ugnilk 
carioniscaufa,fcriptura  vtitnr,Vt,qiioniâiuftus  Domiiius  iuftKi«  dl|«« 
iJ  cft  iutlos;5c  quoniam  non  Dciis  volcns  iniquitatc,tues,idelt,wiqüO*« 
t Intcrdum  fub  communi,&  indefinito  verbo  aliud  intélligitur  cerium 

nomcn.vclàvcrboipfodcduaum,vclcx  fententix  ipfms  obfcruaiione 

maniftHa  explicandumivt  vnam  petij  à Domino,&  hanc  rcquitam,inl^ 
-o,petitioncm.Etnüntiauit  illi,lubaudio,nuncius. 

X Aliquando,?ntcccdcns,pro  confcquétr.aut  pnusprqpofteooo-yfnrp- 
' cur  vt  Uciit  nîrccnarius  cxpcact  opus  fuum,id cft  mcrccdcm  opens,  lob. 

•7  Et  emendoemam  abs  te  pro  commutationc,idcft  prore  aliqua  vcl  pre- 
tio  i.Rc2.i4-Et  quam  dabit  homo  commutationé  pro  anima  fuaîMatt.  \6. 

7 Èft  appofitionis  figurx  vfus  cum  prxpolicionibus  & fine  prxpofitio- 

bus,m"aximccumpoft;rior  appofitionisparsnomcnpr^aum  cft.«P^ 

nitquc  priorcm:vc,impctum  fccerunt in virum,m  Lot Genefip.obfcruatC 
inpucro:inAbfolom.î-Rcg.ii.Etcarncmcum  anima  fua.fanguinc  fuo» 

non  comcdftis,Guicn9.  -t  , . -l  o,  __ 

‘S  His  aftinis  cft  .\nadiplofiîqux  maioris  fignificatiomsemphalis , &no- 
tationis  caufacadem  rcpctitvcrba,vt  quoniam  ccce  luimici  tuiDcusiccce 

iniraici  tui  pcribimc,Plalm.$i.EcDominusrcgnauit,<^icm  in»lmt , m- 

di»itDominus'fôrtitudmcm,Pfal.94-  . . _ 

^ Fft  & cclipfmm  non  tara  obfcruatio,qax  vçhemcntxm  animi  angultiam 
^xliccnùs  inSicant.vt.fcdto  Dommcfl(^'acqy>2Pfal.(î.Et  oculus  meus  ex- 

«aauseft,5cnünqiiic{cit,ncqiicîntcrmifBones.lilucn.î.  ^ 

„ Subftiiiua  nomina  pro  aduerbiis  capnkur,prxfcrcuij«di,untta  ptxp  - 
jftâuutivtfccerunt  fetuite  filios  ifrael  in  duritia,id  eft,dutitcr,  & 
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/Æ'ANGVES  DES  CEST  VNIVERS.  foj 
ExocLi.  in  in«n  dilcxic  cns,  id  eft,  cxtrcn  ue  loh.  i;.  & abfoipta  cft  mon  in 
. .vi^lia,  id  cft,  viftorÎQ^è,  ifai.i(7. 

■ J^<»  lirfnitiausfirpcpronominc,autprogcrundioaccipicur:  vtcomcdc-  n 
Mÿlubere,  Hag.i.  paulAm  icdcrc,  paulilm  quicfccrc,  proiicrb. 

Nomcn  fubftamiuum  gcminacum  in  diiicrfo  gcncrcomncm  illam  na-  ii 
tanin  in  vniuccfumcomplcâitur,  qtianquam  ^ecicbus , & fbingisdi- 
ncrfam  ; vt,au(ècet  Dominas  luftcnuculum , & ftidentacioncm,  irai^.  5c, 
nanquid  audirc  potcft  fcruus  cuupcantore^  5c  cantatrices  ? z.  Sam.  19. 
r,*  ■ Namcn  fubftantiuimTgeminacum , atqv  poderioh  loco  piunliter  pro-  i) 
nanriatum,cxccil5tiam  (ignificat  in  fuo  gcncrc,  ac  fiipcriaciui  Latini  vim 
indicatin  priorL  vc,$anâa  fanâorum.id  cllSanâiilima.-Canucum  Can- 
cicoTum , id  eft  pezitantidimum  Cancicum. 

> Vanitas  vanitatum,id  cil  iprdiima  vanitas,vani{Iîma  : duo  nomina  (ub- 
ftanciuaiîmul  poilcaciurdcm  fêté  ligniiîcationis,  quorum  podchuscft,in 
gaiiduitrcrcitacxponunt,  vt  prias  parrcmpodcriorisindicct  : vt  terra 
pulucris,  Qan.iz.  idclbportio  pulucris,  aut  tçrra  minuriflima , qualis  pill- 
ais eib  '1 

'•  Sabftantiuum  nomcn  repetitum  diftriburionem  lîgnificatvti^cm^  iç 
Gencdl 7.  id  eft,«x  iingulis Ipeckbus i'eprena.  Etcoepir eos  micretc  duosj 
duos , Marc.  6^^  e(i,  binos.  Et  in  vallc  Sidim  putei , purei,  biruminis,  id 
iA;  vbiqnejntci.'  • * - 

üucnominaadic^uagcminataaugcntfcntentiam  devehemé-  tS 
tiori  voce  pronunciantur:  vt  contaminatusconcaminatus  ceniebitu^Le- 
uit.  15.  Cecidir,  cccidir  Babylon  ilia  magna , Apoc.zz. 

Adiedtiua  cû  verbis  c6(lruâ:a,aducrbii  naturam  admiccunt  : vt,  n/S  bo>  >7 
nû  hominem  elle  lolum,  Gcn.z.  id  eft,  non  benè  aget  homo  folus.  Et  Icuc 
ctl,vr  lis  fcruus  meus  ad  fuicirandas  tribus  Iacob,ponam  te  in  lueem  gen- 
cium.vt  fis  falus  mea  vfquc  ad  extremum  rerrz  ,lAi.49.  id  eft,  non  Icuitcc 
es  tu  fentus  meus,  vt  hoc  cantùm  iàcias,  fed  illnd  etiam  (ââurus  es.  Et  tu 
Bcthlehcm  Ephrataj’param  eft  quodes  in  millibusludab,ex  te  cnim  egre- 
dictur  qui  (it  dominatot  in  Ifracl,  id  cft,non  de  rtihilo , eft  ce  eflè sn  milli. 
busichiida.  « 

Collc(fbuuni  itonen  per  S/iieplim conftruicur  cum  vetbo  {iiltn<aii  vt,  18 
dimitee  popiiluninicum  vt colant  me»  Exod.'  8.  Et viderune  omnis  ccclc. 
fia,  quod  cxpirallct  Aharon,  pum.z4. 

Plurale  nomen iunâum  verbo  lîirgulari  exponitur  particionc  fihgilla-  19 
dm,vc,Filue  incedit  Taper  muioj  id  eft,vnaquzq  uc  vna  poft  aliam,  GencT. 

-49.  Mufcc  mortis  ftrterc  (âdt  vngncntum,id  cl^quçlibcc  muica  mortua. 

Pronotoina  Hebrçus  iètmo  in  alccro  cafu,quàm  fubftantiuum  nomcn  za 
ponit,cilm  tamen  ad  candem  rem  vtrumque  reictacur  : vt , noK  ilia  occu-  ' ‘ 
pet  cam  caligo , lôb , id  eft , illam  noâcm  caligo  occupée.  Et  Dominas  in 
cœlo  ledes  cius,  id  eft,  Domini  lèdcs  in  cœIo  eft , Pial.  I O. 

Nominaciuus  pronominis, quod  poftca  in  alio  cafu  cum  verbo  repeti-  zi 
tum  conftTuitur,cmphàftm  habat,  5c  quaft  nocationcm  pcrfônz,  5c  omci): 
ego  in  via,  deduxit  me  Deus,  Ocn.  44-  id  eft,  dum  ego  iccr  fâcuem , dcdii-  ' 
Àus  ftim  à Dco,  Sc  an  iciunaodo  icianaucrunt  me , ego , Zach^.  5c  etiam 
n ,in  fanguin):  ceftamenti  cui,etmlî  vinôos  tisos  de  lacu , in  quo  non  eft  . 
aqua,Zachar.^.  • 
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Il  Participium  prrtcriti  nonnüquam  a<fhoncm  finitain  & prxtcritam  at- 
•quc  tranfa(fVani  notât  : vt , qui  (cdcnt  in  rcpulcht}s,&-in  obfrruatisnio. 
lantur,  liai. <75.  ici  cH,  in  iis  qux  iam  obfcruan  dcficrunt.  Et  vidit  quod  ex- 
peélatuin  cllct,  Ezcch.  19.  id  cft,  quod  Ipcdari  dchium  cllcc , nihilquciu- 
uillculla  fpedatio. 

15  H/pallagc  frequens  cft  in  fcripturaiû  lingiia;  \t,&  ciuitatcm  milirnnt 
inigncm.lud.i.  ideft,  ignem  inouitatem.  Et  , cccc  iniiî  ad  tcNaaman 
Icruunimeum , vtcolligascuniàlcpraliia,  idtfl;  Icpram  ciusab  ipfo  ; 
coniiigationcs  verboruin  confidcrarc  opcrxprctium  bicrit , magnacnim 
lignificatio  vcrbisadiungitur,cx  coniugationc:  nam  aut  augctur.aut  mi. 
nuitUT,  aut  rcciprocatur  , aut  ctiam  mutatur  fcntcntix  vis  : id  quod  Hc- 
btaicè  fcicmibiis  cft  apertillimuin  : atq’,  hadenus  tantdm  cuperem  Theo- 
^ logosomnes,  imb  omnes  factarum  litcranim  ftadiol'os,  Grammaticis 
Hchraicisopcramdatc,  vt  vcl  Icgcrc,  &coniugarc  lînguli  policnt , ma- 
gnum profedb  vfum  adepturi  :is  labor  vnius  ftriè  nicnlis  tantum  ctit:  es- 
tera cxiguo  ncgocio  ex  huius  apparatus  lcdionc  accèdent. 

15  Tempora  verborum  non  /tint  perpetub  ad  amulTim  obferuanda , nam 
(utura  apud  Prophetas  in  prçtctito  rclêruntuc  tanquam  rcrum  futurarum 
IpcdatoTcs  fados  ^ Dco,  quibusadcbc-nacruntrclponla,  acllfadaj 
tianfadâquc  tes  iam  fuillct. 

Futuro  vtontur  Hebræi  in  lîgnificationc  carum  rctum,  qux  vcl  perpe- 
tux  funt,  Vcl  fccund àm  naturam,  vcl  fccundùm  ius,  æquitatem,  & déco- 
rum, ica  elle  debent.  Eftq;  ca  vis  prxtciici  apud  iilos  in  dilcipbnis,  qux  a- 
pud  Latines  pexPentis.  Abroliiuntur  cnim  vccba  in  difciplinisà  tempo- 
ris  lignihcationc , & rci  ipllus , fiuc  adionis , riiic  pallîonis  proprictatem , 
certitudinémq;  lîgnificant;  id  quod  ffebreis  pet  futimim  tempu»  fit.mul- 
toq-,quàm  Latinisrcdius,nam  futurumprçccriti  & prxfcntisrationcs  in 
fc  continec,  quod  facilè  probatur  in  ncgatioiic  fjturi.  Qai  cnim  à princi- 
pio  rctum  vetè  negaret,  noemodo  : Homo  non  criciniuftus  : is  nimirum 
extera  tempora  negaret  vctiflimè.  Homo  non  fuit  iniuftus,  te  homo  non 
cftiniuftus.  Acvcrb,quf  àprincipioncgarcthocmodo;  homonon  fiiit, 
vcl  non  cftiniuftus  ; is  non  continub  lie  diccrc  verè  police  : homo  non  ctit 
iniuftus.  Complcdicurcrgoftiturumcatcra  tempora,  quibuaillud mi- 
rimè  continctur  : atque  hî?c  ratio  ad  clegantcm  & certam  multorum  lo- 
corum  cxplicationcm  obreruanda  diligenter  cft  ; maximp  vfui  Futura  nô 
modb  iis  qui  Hcbraica,  fed  tis  ctiam  q.  Latina  Biblia  Icgunt:  quibusfxpè 
fjturumproomni  tempère  cft  exponendum  :vt,  oshabcnt,«  non  au- 
dicnt  ; nates  habcnt,&  non  odoraDunt:  manus  liabent,!’c  non  palpabunt; 
prdeshabent,  5c  non  ambulabnnt,  nonclamabunt  in  guttutc  îuo. 
i7  Ilbid  prxtercaanimaducncndûcftvulgatumffcbtaiccfcicnuumprx- 
ceptum,  Iblcte  prxtcritum  verbum  in  futurum,&  contra  futurum  in  prç- 
tcntuin  conuerti,  adiunda  vtrique  coniundionc , 5c  : non  Femper,  fed  v- 
bi  coniundio  ilia  Hebraicècft  Vau , cum  vocaii  Pataah,  quam  Vau  con> 
acrliujmGrammatiei  dicujit. 

t'S  Veiba  qux  exhortacioncm  vcl  dchortationem  (îgnifîcant , complctiac 
cxpnnuotur,  vt  ; Ne  timcas,ne  frangaris  metu,  Exod.  i). 

19  Quxdara  faut  vctba,qu«  cûra  non  llgniAccnt  raocum,tainen  ptxpofi- 

fkio 


î»;langves  de  cest  vnivers. 
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'^üoi^üstdtuncbMCum'mocu&appclIationccxponcndarunc:  vt,  acci- 
pifncad  te  vKulam  ru(âm,id  cil,acc:ptatn  ducciic  à te , Num.  ip.  & cœpic 
feonari  ad  filios  Moab,  Numer.  14.  rd  cit.craniîrc  ad  ülios  Moab 


>nisftiidio:&:  P rophanaftii^  terrain  coronameius,  ideft,  pro* 
phanando  deiedfti',  Pfal.  89. 

Datiuus  prztcr  verbi  folcmncm  CDnftcuûionem  orationi  adiedbus  vti- 
ikatisdt  vfus  lîgniÉicacioné  indicat  : vt,  exi  tibi  déterra  tua , & de  co<;na- 
tione  tua,Gcn.ii.  id  cft,  tu  (olus  tibi  : ad  cu4mq;  vtilitatcni  migrato  ilîmc. 

Et  cccc  Rex  tuus  vcnit  tibi  iuPus,  Zachar.  9. 

Iinpcrariuusaducrbi)  dcnionftrantis  aliquando  viinobtinct  ; vt , vide , 
odothlij  mci,  ficut  odor  agri  plcni,Gcn.i7.  vide  verba  tua  bona,  i. Sam. 15. 

Non  rarb  iinpcrauuusaducibi]  lucoponituriunt^usalij  verbo  : vt,fc-  ji 
ftina  exaudi  me , Pfal.  lor.  id  cil,  quàni  citiflîmè , vcl  fcllinaiitcr. 

'Sccundapcrfona  impcrauui  prxfcntis  Htbraicifermonis  idiomatc  nô 
nunquâ  vfurpatut  £ tertia  Futuii  imperatiai  ; vt,  accipitc  à vobis  Icuandà 
Domtno.qu^lq,  fpontancus  coiif.rat  cam,id  cfl,accipiant,£xo.;^.dcuoiac 
ad  Dominum,  libcrct  cum,*id  cll.dcuoluat  ad  Dominum,  iiberet  cum. 

Impcratiui  in  aflirinatijis,  & Futuri  tn  ncgatiuis  prçccpcis  vfus  cil  lire-  tf. 
qucntillimus  ,vt.  Honora  patrem  tuum,&  inatri  m tuaiii.  Et  non  Furtum 
Faci:s,  non  occides,  non  concupil'ccs.  Ncgatiiia  cnimprxccpta  perpétua 
funt,  omnîqi  tcmporc  obligant,  idqv  luturo  rcélc  ligniheatur. 

Inlinitiuus  cum  aliov:rbotcrtir  pcrlbnxiunclusin tandem pcrlonâ  {5 
transFcrri  potcll,vtm:lius  cxpÜcctur;  vt,  & patres  accendcnint  igncm.îx 
muliercs  poncrc  pallam,  Icr.7.  Et , Quinctiam  cerua  agri  gemuit,  & dcrc- 
linquctc,  quia  non  état  gtamen,  id  cil,  dcrcliquit. 

Idem  verbum  gcminatum  priori  parce  m intiniduo , fiuc  gerundio  po- 
fita,  allctieradoncm  & vehementiam  llgnificat;  vt , faciendo  faciam  mile- 
ricordiamin  te,proptcr  lonaclian  l’rattcm  tuum.i.Sam.p.  Calligarc  calli- 
gauic  me  Deus,  lcd  moii  non  cradidit  mc,Pral.i||.  Et  vemre  vcnict,&  non 
tardabit,Habac.  1. 

Idem  inlïniciuus  rcpcticus  in pradone  ncgancc , negadonem  intendit;  57 
vt,  vngendo  non  vndlus  fum,  id  cil,  ncquaquam  fum  vn£lus.  Dan.  10.  Et 
-icuclando  non  rcùciabunc populumhunc,  Mich.  1. 

Verba  exlrortadoins,conuocationis,vcl  monidonis  altcri  verbo  prqpo-  58 
ni  (oient  Iludi)  lignificandi  caufa,&  per  aduerbium  cxponuncur:  vc,vcni- 
te,faciamus  latcrcs,Gcn.ii.  1.  Age  parcmas  latcrcs.  Vcnitc,&  dilperdamus 
eos  de  terra,  id  cft.cclcritcr,&:contcntc,atque  vclociccr  dilperdamus. 

Nonnûquam  ex  duobiis  verbis  prius  poilcrioris  anccccdts  cil;  vt,  & tu  39 
ex  urgcRS  Domine  milcreberis  Sion,Pfal.iox.  id  cil,  furges  vt  milcrcaris. 

Terda  perlbna  pextend.  Se  futuri  edam,  aliquando  imperronaliccr  ex-  40 
ponicur , cùin  aâio  ad  mulcitudincm  litre  ad  pcrpcttiitatcm  refertur  : vt, 
quoniam  vocabitur  rcmiHîo  Domini , Dcuccr.  15.  Et,  à fcculo  non  audita 
uint,  ncq‘,  mandata  funt,  lfai.54. 

Peribnarum  verbi  mucatio  in  cadcmorationcquanquaiiiadeandcm_4ii 
perfonam,  vcl  rem  relata,  frequens  cil  in  lacris  libris,  ipaximd  vcab  in 
carmimbus  : vt,  Deus  mifcrcacur  noUri,  A:  jicncdicacnobis,  illumi. 
ncpvultumruumrupcxnos  , Se  mircicatiii  nodri,  vc  cognofeamus  in 
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terra  vi*m  foam,  in  omnibus  gcntibusralutarctuum,PfaliTi.ff6.  Et, quia 

pudcfîcnc , ab  atboribus  quas  concupiuillis,  Ifai.i. 

Plura  vctbaprimxauciccuncizconiup.ationisaâiuzvocismétropail 
fiuam  fignilicationcm  habcnc , idqi  ex  Spiritus  Sanâi  incerprctacionibus 
docemur,  vt  : Credidit  Abraham  Dco,  &:  imputauic  ilii  luibtiam,  Gcn<  15. 
hoccit,  (vcD.Pauluscxponit);impucatumcililliadiu(hciam,Rom.4.  Et 
vciudiis  lias  in  rcrmonibuscuis,Piàl.v-  ApoAolus  inccrprccatur  vt  iuiliB- 
ccris  in  fcmionibus  tuis.  Rom.  t.  & ablorpùc  mortem  vidVoria,  Ifai.iv  id 
c(I,  abforpta  cfl  mors  in  vidloriam,  uaPaulus  i.Corinc.ivLt  neque  cciam 
apcrict  aarcm  tuam , pro,  aperta  cric  auris  tua,  liai. 48.  & apcricnc portas 
cuas,pro,apcrcz  cnint  porez  tuz  : A:  quia  de  mercede  merctricis  collegit; 

f ro,colleda  cRjMich.^.  Et  noâcs  laboris  rubtraxcoinc  mihi,Iob.7>  tdcl^ 
ubtradz  l'unt. 

Verba  quz  culpz  auôoritatem  fignificant,  &Dcoattribuuntur,  q^ui 
culpz  audor  nequaquam  cft,  ita  exponi  dcbcnc  • vt  Deus  non  aftiuc , lcd 
priuatiuc  fe  habcac  in  ca  rc  ex  qua  priuacionc&:  l'ubdudior.c  Dei , homi. 
ncsin  tenebrasprofundas,  Icfc  fuo  ipforuin  impctu  coniiciunt  horrendo 
ctim  pcriculo , ctlm  proni  ad  malum  lînt  ab  adolciccntia  iua , hoc  modo 
exponenda  lune  ilia:  Indurabo  cor  Pharaonis,Exod.7.  &,  quarcerrarc  fa< 
cis  nos  à vitiis  tuis  ) liai.  (!).  Et,  Dtus  autem  huius  Icculi  exezeauit  men-  ' 

CCS  incredulorum,  i.Cor.4. 

\ oyez  pour  plus  ample  intelligence  de  la  matière  ci  dellus , ce  qu'en  a 
■amplement  9c  profuremcnc  eferit  le  mefme  Benoift  Arias  Montain  en 
ion  traidé  iniicui»  Hcbraicz  linguz  idiotilmi. 


Bt  It^ddcnct  de  Ia  lAngue  Hébraïque. 


AP.  XXVI. 


THcodorc  Bibliander  en  Ton  Commentaire  de 

de  toutes  les  langues  & lettres,  pa^e  ain^«dafcjj|d|F^ 

Hebrzorum  lernTo  temporibus  8c  locû  cuariaiifiî^nm  edaoii^um  e- 
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loquium  diiiinum  apudeamgencem  célébré  ellçt.  Ojuemadmodum  Sa.^ 
mnelis  temporibus  H^)/ed.vidcte.nominabatur,  quipollcafteqaentiori 
nomine  diduscR Nabi , hoc  eiePropheta.  Et  aliter  Ephraimiia  profett 
nomcnHebraietipi  quod  fpicam  fonat,  aliter  Galaadita,  ccu  Icgimus 
’in  hiftotia  l^eiim,  chap.  u.  . Adtuec  non  nbfcurè  diuerfura  genus 
feribendi  & foqueadi  luit  attate  lob  & Molîs,  itimque  Prophcciàum  . 
Elaiz  8c  zqualium,nQ^oivDaniclis  5c  EzrzXt  fans  entres  en  vne  longue  - 
&profurc  dedudiotr  de  %efte  matière  par  nous  amplement  traidee  aux 
chapitres  precedents , noV  diront  reulemcnt  qu’icelle  langue  Hebrai- 
q'ie  a bca  !coup  perdu  de  Cf  grandeur,  beauté  9c  perledion  ancienne  par 
les  frequerts  exils , calamiccz  & mutations  aduenues  aux  Hebricuxfic 
Puis  fous  dj^ers  Roy  s.  Princes  & Potentats  : caries  Ally  riens.  Egyptiens, 
GrPrr  5:  RortttMis  régnants  furiceux  Hebrieux&Iui^,  le  lont  eUbrcez 
par  lajray ne  qu'ils  porcoyenc  à leur  religion,  perdre  ladite  langue  Hebraù 
qucA  lc:>  liutes  de  la  loy  qu’ils  hicnc  cous  brullcr,aucant  qu’ilsxn  pc*(t 
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tencontrcr, notamment  les  Aflyriens  : mais  ces  liiircs  fiirent  miraculcti/ê. 
mcntreftituezpar  Efdrasou  Icfus  l'on  fils  grand  pontife,  ^ui  les  fçauoit 
par  cœar,&  changea  les  charadcrcs  ou  lettres  Hibraiques  pour  unpcf- 
cherque  lesHebrieux  ou  luifs  ne  fe  mejlallcnt  aucc  les  Samaritains  venus 
des  Gcntils'tn  ludee , comme  adcurc  E ufebe. 

Ces  Icnres  dcfquelles  ont  vfé  depuis  IciHitsHebricux  ou  luift,  ne  diffe- 
rans  fculcmét  que  de  figures  & points  desSamari tains  qiii  eftoyenc  les  an- 
ciennes donnefs  par  Moyl'e,ainli  que  i’ay  déduit  cydcluis,  & le  déduits 
encor  cy  apres  au  ehap.de  la  langue  Samaritaine.  OrcAât  iceux  jicbricux 
ou  luifs  tant  de  fois  eipars  çà  & là  en  diueiTes  prouinces  & régions  de  ceft 
Vniuers.&mellez  aucc  les  eftrangers,dcfquels  ilscfioient  captif»  ou  tri- 
b:itaircs,commc  ils  le  font  encôr  à prefent  en  quelque  part  qu’ils  forent 
on  habitcnt,ils  ont  retenu  peu  de  mots  pur$,cntrc  lefqucls  il  s’en  trouuc 
infinis  douteux  S:  ambigns.lignifians  chofes  contraires,  non  intelligibles 
que  par  la  continuation  de  l’orailôn  ou  par  l’addition,  dctwdfion.ou  in- 
uerfion  des  poinâsccnants'lieu  de  voyclcs.  Leurs  phrafes.,  allauoir  cel- 
les de  Rabbins  principalement  ,cllâ*oblcurcs&  pleines  de  mesaphorCs, 
paraboles,&  cnygmcs  tirez  en  diuers  fens  & iîgnihcatiens,  comme  ie  Vay 
dcmonflréfic  demonftre  amplement  en  ce  prcicnr  œuure. 

Le  dofte Gilbert  Gcncbrard  liiirc  I. de  fa  cnronog.cn  la  dcAruâion  du  fi- 
xicfinc  aage  du  monde  eferit  ces  paroles  de  cefte  matière,  Hacfcnus  lin- 
gua  fanâa  fle  Hcbraica  in  rc  diuina  locum  dumaxat  habuit,non  quod  illa 
ellctvcrnacula/edquod  l'andïa  &prophctica,  vndchacctiam  fexta  ætatc, 
& deinceps  à ludaris  continuatiir.ctii  illis  iam  minus  fit  vcrnacula , & po- 
pularis , ncc  ab  vllo  eorum  intclligatur,qiii  camnon  didiccrit,vtapud  nos 
Latina  Ôc  crxca.  Quarc  Efdras  6c  Scribar  formulam  rei  diuinar  iicbraica 
populo’lgnota  tradunt,&  infiituunt,è  Maiemonim  part.i.  Traüat.Tephi/- 
It,  6c  Biudth  Cohan:m,{  id  cft  de  prcce,&:  bcncdidfionc  facerdotum  ) indé- 
que  in  rui5ljrnagogis,breuiariis  vtuntur  Hebraica  lingua  feriptis,  vt  Mah- 
«ir,5«fdnr,T<p/;i//y/,quod  R.  Amram  è Babyionia  in  Hifpaniam  militcir. 
ca  aniuim  Domiiii  poo.Scder,&  ncfafquc  putatur  aliaid  fâcercR.  Abra- 
ham Abbcfi  Ezra.Eccl.^.v.i.  vbi  fie  pcrftringit  fux  gentis  nonnullos  poetas 
lyricos,  quod hymnis  fins  immilcerent  Mcdica,  Perfica,  Hifpanica  &e. 
cdm  ne  vfurpandaquidem  doccat  Syriaca  & Arabica,  qux  taracn  Hc- 
braicis  afHnia  funt.  Quod  ebfcruat  Eccicfia  , dumnon  vulgaribus,&rpro- 
fanis  linguis,fcd  quatuor  duntaxatrandfioribus&  magis  Catholicis,itcm 
grammaticis,eruditis,ad  myAcna &difciplinas  accommodatioribuspro 
touenda  fanâorunl  communionc,  quant  idiomatum  diuerfitas  diAraxit, 
ad  rem  diuinam  folemnitervtitur.vna  àprima  origine  fanâa,  idcA,  Hc- 
brxa,&  tribus  aliis  fànâificatis  dcdicatilquc  crucis  titulo  Sira , crçca,  6c 
Latina  è Hieronym.  in  epitaphiis  Nepotiani  ôiTaulx.  Ne  tituiuscrucis 
lefumNazarcnum  Rcgcm  ludxorum  prxdicans  oblitcretur.  Scriptum 
q 'lippe  diuinitus  in  libro  PCalmovam , Se  Cin-rumpjs  tituli  infirtpetonetn, 
fPfalm.5<î.57.5S.v  ;rfibus  primis.)Nicolaus  Magnus  ad  Michaelem  Imper. 
Ob  camque  caufarn  Gregor. y.antc  annos  plus  quingentos  VladiAao  eoe- 
inorum  Duci  peten  i,vt  iibi  populoquc  fuo  liccrct  diuinum  oAiciü  Scla- 
uonicé  pcragcrc,nou  aAcnfit,quod  id  ChriAiams  inAitutis  minus  côgru^ 
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DeldlMgue  Cbdnaneattne, 

'CH  AP.  XXVII. 
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^An  jrepttcrcc  qafinousauons  cfdcdùs  déduit  des  Cananéens  au  ch. 
v3dels  première  Â:  plus  ancienne  langue  du  monde,  nous  dirons  que 
quelques  autheurs  ont  nôbré  entre  lesTangues  la  langue  Chananeamu  ap- 
* pellec  en  Latin linguaChananaica,appuyczfurrauthoritc  du  prophète 
Ei'aiech.ip.difant,  En  ce  iour  là(afl'auoirdo  la  defttuâion  dTgypte)iCTont 
cinq  citez  de  la  terre  d’Egypte,  qui  parlerontlc  langage  des Chanancens, 
& iiireront  parle  Seigneur  des  exercices  Sec. 

Sur  ce  pallage  pluficurs  grands  perfonnagesChreftiensonttenuquee* 
Prophète  entendoit  par  la  langue  ou  lâgage  des  Chananeens-.lalîguene- 
braique  ce  qu’auparauant  eux-,  auoient  eferit  les  anciens 'Rabbins  & 
doâeurs  ncbrieux  en  leurs  commcnt.fiir  iceluy  Prophète , rapportas  que 
Onias  le  grand  Pontife  des  luifs  fondé  fur  l’autltorité  de  cedit  prophète 
tenant  que  quelque  iour  cinq  cic^  d'Egypte  parleroient  le  langage  des 
lufdits  Chananccns,&  qu’il  y auroit  vn  temple  au  milieu  de  la  terre , de- 
manda ou  rcquillPtolomec  Philometor  Roy  d’Egypte  ,de  luy  concéder 
dcpouuoirlàircbaftircn  la  ville  de  Heliopolis  vn  téple  pareil  ^fcmbla- 
blc  à celiiy  de  Hierufakm.Ce que lofcphe  liur.q.chap.ii.de  fis  antiquitez 
des  luifs  alfeurc  aut>ir  cftéfait,le  Prophète  baniel  parle  de  ces  chofes 
en  quelques  endroiéls  du  chap.  ii.de.fa  Prophétie.  Et  pour  retourner  i 
l’interprétation  des  paroles  cy  dcilus  alleguces  du  Prophète  Efaie,  nous 
dirons  qu'iceluy,par  icelles, a voulu  &cntendu  parler  de  la  perte  & ruine 
que  deuoit  apporter  Scnnacherib  aux  Egyptiens, &£thyopicns  qui  baib 
Icroient  ayde  Â iccours  au  Roy  Ezechiastenlcmble  parler  du  falut  qui  de- 
uoit fuiiite  l’affliûion  qu’il  leur  donneroit,afîn  que  les  Allÿriens  & Egy- 
ptiens aptes  la  mort  d’iccluy  Sennacherib  Tyran  mefebât  & impie  vint 
lent  à cognoiftre  & adorer  le  Dieu  des  Ifraelitcs.  Et  ce  quand  la  religion 
d'iceux  Kraelites  feroit  du  tout  introduite  en  Egypteten  telle  force  que  les 
cinq  villes  d’icelle  parleroient  la  langue  défaits  liraelitcs,le  Prophète 
ayant  vfc  de  ces  mots,riff^-v(Ser, pour  cmelques  villes,  aflauoir  d'vn*  nom- 
bre ccrtain,pourvnincercain,cncrclerqaeIlesvilles  il  met  notiment  He- 
liopolis, c’eh  à dire,la  ville  du  Soleil , le  lîege  des  Preihes  & Philofophcs 
Egyptiens, & de  l’idolâtrie  Egyptienne.  Donc  la  langue  Cbmaneamte , fé- 
lon le  Prophète  cy  defllis  eh  appetlee,  non  celle  de  laquelle  ont  vfé  les 
Chananeans  defeendus  du  mcichant& maudit  Cham,def^els  font  aolE 
prouenuslesEgyptiens,mais  celle,  de  laquelle  ont  vféiesnabitans  delà 
terre  de  Canaan  au  Chanaan,atlauoir  premièrement  les  Patriarches  A- 
braham,  Ifaac,Iacob,puis  les  Ifraclitcs,en  ayant  expulié  les  Chananees  ,dc 
phéniciens.  . * ' . 

G.  Gcnai^ard  liur.  i.  de  fa^chronographie.lingua  Hebraica  non  foIu«s 
reminfit  apud  Hebrum,b‘  quo  linguç  & populi  nofnen,lcd  ctiam  in  Sy- 
ria  déterra  Chanaan  antiquisPatrum  fodmus,cumque  in  eam  venir  Abra- 
ham Chaldeus  cam  ipfoquàm  pofleri  iplîns  locutifunt  Labio Chanaan» 
qnçcftiplàmetliqgualânâa,otcaqnf;ceftipoca)conupta  eh  in  Syria»vt 
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pam  regionacim  obcnans  quod  Itali  Zingani  & 2ingari;  Gcrmani  rupc- 
rioics  Liegeiner  infcrioces  Egyptcnarcn,  & Hcylicdcn  ( quali  Gcndlcs  ifc 
Æg/pdos  dicas)  appcllant.Ægyptios  cos  vocamus  quod  ex  minori  Ægy- 
pto  , ( qux  vbi  terrarum  fit,mc  ncicirc  fatcor.  Ægyptus  nemini  non  nota 
c(l:fcd  cam  in  maiorcm,&  minorcm  dillinclam , h ncminc  tide  digno  au- 
âorc  haâcnus  intcilexi  ) cxcorrcs  fc  clFc  dicunt.  Galli  hos  Baumiens  ou 
• Bohemiens  vocant  Bcllonio  cefte.  Pins  fccundus  icribic  eos  elle  Zogoria 
Regionc,ad  Caucaùim  li[a,prodiillc.Aucnnnuscx  confinibusTiircir.vV 
Hungariar  cos  ad  nos  ducic.  Philippus  Bcigomas  ex  Chaldra.Rhodiginus 
cos  Mautullos  patat,&  à Saiaccnis  cxpnlfos.Bcllonius  ex  Biilgaiia  Vuala- 
chiàque  origi'ncm  habcceaic:  vbi  olim  Sicynni  : vox  non  aliéna  à Ziegei- 
ner.Etidcm  gciiusfc  in  itincrc  quo  Caire  Macaicam  itur.iccm  aiici’.bi  ad 
NiliHuminis  ripas  rcpcrillc  : lcd  ibi  pro  adiicntitiis  habcri,fubiungit.A. 
Tbcuccus  dicic  cos  ibidem  ab  Arabibus  Se  MiunsRafil  heramy,  idcit , la- 
troncs nuncopari. Idem  Bcllonius  tradit,lioc  mulicnim  genus  habcrc  pro- 
pc  Conllantinopoiim,in  vrbe  Fera  a;dcrn,pUirimis  cubiculis  inter  ceptà; 
qua  ic  tam  Chrülianis,quàm  Mahiimctanis  proftituiint,idquc  cis  T urcici 
‘Imp.priuilegio  iiccrc,  ait.  Hos  Zingaiios  lonanncs  Lco  quoque  in  AFri- 
ca  qii.bufdam  in  locis,vt  in  Agades,  & Nubix  Regni  confiniis  degcrc  mc- 
minit.  Hanc  Gcntcm  circa  annum  1417.  noftritprimdmEuropæis  inno- 
tiiillc  ,ex  hill®ricis  confiât.  Genus  hominû  cil,  in  fumnia  egdlatc  fub  dio 
vitam  ducens,  fordidum,&:  foie  adiilliim.Exotica  forma  vbique  rtllitur. 
Cbrillianos  fcellc  prohtcntiir.Scd  furto  & diuinationibiis  ( cliyromantici 
enim  omnes  videri  volunt)  quà  mulicrculis,  Se  puerisimponunt.vidlum 
quairunt.  Prarfcâum  ex  coriim  fentina  crcatum.cuiobcdiunt,  habenr. 
Ptopria  & peciiliari  lingua , qiiam  nemo  alter  intelligit.intcr  fc  vtuntur, 
«uam  Aucntiniistamcn  vendicam  elle  , expcrimcniis  fc  cognouillc  at- 
ferit. 

Voyczcequ’cfcriuentdc  ces  Boîfmcs, ou  Bohemiens  Scballicn  Mun- 
llcr.linr.;.dcfaColniographic  vniucrfclle.  A.  Theuet  liur.zo.  chap.  n.dc 
lâCofmograp.vniucrfcllc,ficlon  liur.4.chap.ii.dc  fes  obfcruat.ôc  Philippe 
Camerarius  liurc  premier  chapitre  dix  & fept  de  fes  Méditations  Hilloi  i- 
ques, citant  Aucntinus,Erafme,&  autres  modernes  autheurs , parlants  d’i- 
ccux,&  de  leur  vic.Krits  liurc  ii.chapitrc  i.dc  fcshilloires.&Polydorc  de 
VetgtlcUure7.chapitrc  7. de  l’inuention  des  choies  cfcriuent  que  les  pre- 
micri  Bocfmcs  ou  Bocfmicns  qui  furét  veux  en  la  Germanie  fut  en  l'an  de 
Salut  1417. Ce  que  confirme  G.Gcncbftird  litirc  quatricime  de  ià  Chrono- 
gtaphic,&4prcs  lui  l'authcur  du  thrcfoi^olitiquc  liurc  5.  ch.d'oû  cil  venu 
le  nom  de  Bohemicns,oii  Egyptiens, ou  Cingar  Cn  langage  Italie^. 

-^'Siu  ce  propos  il  mcfouuicnt  auoirlcu  dans  lofephe  contre  Appionle 
Grammaricn,que  IcsHcbrieux  fondez  fur  le  lî.&p.du  Gcncic  tiennet  que 
làptemicrcfcruicudc  du  monde  prit  fourcc  ,&  origine  cn  Chanan  fils  de 
Cmun  , Icqdel  ciloit  fils  de  Noé  , lequel  euil  enfants,  altàiioir  S:m, 
Cham , & laphet.  Car  comme  Cham  euil  veu  fon  père  Noé  gifant  trop 
peuhonncllement,  apres  s’cftrcenyuré,cn  terre, il  s’en  mocqua  deuant  fes 
frétés;  Deqnoy  meu  de  courroux  ce  bon  Patriarche, il  maudit  Chanaan  dc 
•flùbicâit  fa  lignée  à feruitude , qui  pour-lors  ciloit  vnc  grande  de  nou-- 
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uellc  forte  d’ignominie  & fupplicc  fi  on  demide  pour  quelle  raifi>n  eft  ci 
que  Chanaana  efté  condamné  a feruicude  pour  le  péché  de  fonpere,veu 
que  félon  le  i4.du  Deuteron.ôc  iS.d’Ezechiel  le  fils  ne  porcerapoint  l'ini- 
quité  de  Ibn  pere.on  peut  rcfpondre  qu’iceluy  N oé  en  vfa  ainfi  pourdon- 
ner  plus  de  creue-cœurà  Cham,veu  que  les  pcres,fontcrmeuz  naturelle, 
ment  de  grande  triftellc.voyâc  le  tourment  Sc  infamie  de  leurs  ciifiits , auf- 
fiDieu  ayant  au  parauant  benift  Noé  Sc  fes  enfants,  ce  bon  Patriarche  n’o- 
fa  rien  entreprendre  fut  fon  fils,quoy  que  mefehant  Si  dctcftabl;,&  pour- 
■ce  il  punit  fonnepueu  ou  petit  nls.affin  que  le  pere  voyant  l’affliéHon  de 
fon  hls  fut  puni  de  fbn  forfaiét  agité  de  grandes  triftellès, voyez  ce  que  fé- 
lon les  autheurs  Payens  & autres  a efcritl’urce  fubicét  Polydore  de  Vet- 
^ile  liur.i.chapi.de  l’inuentiondes  choies. 

De  U Religion  des  Samâritdini. 


SA  M A R I ArafW-PtolomaroIudæicTtaftuSj&ineociulHcmnomi- 
nis  vtbs,quarEf/>roiixrvox  quæin  Pergamenis,  vctulUs  codicibusnoA 
lubctur,vt  fetibit  Eufebius,  & ab  Hcrode  reftaurata  tandem  Sebdjle , diftat 
fait,  auâoreeodé,  SeStrabone.  Warewi , **ivi»>,eam  lofèphus  vocat  ; item 
•«/Kiy^4T.NM^e/»»»,quoque  appcllatam  Icribit  Stephanus  nô  fine  errotis  no- 
ta fortallc.cum  ex  Ptoloma‘o&  Plinio  patcat  Nei«yW»m  Samaria*  diiitatem 
cflc.AtSamariamipfamficnominari|,  apud -nullum  audforemme  legillc 
■mcmini.Poftellus  tamen  videtut  Stephani  fententia:  fuffragant4ç  enfin  c4 
à Samaritanis  lud*is  Neapolim,aut  Napolitza  nuncupari 
tanos  lofcphus , 8c  Bcniamin  luo  rempote  Cbutbevs  appellan«%â<|eükatr4^ 
& R Unit.  ' . 

CA«rfc<*,Regio  Perfica,vndc  Rex  Salmanafat  Genres  traduïk  ad  Patlifti- 
naminhabitSdam4.Reg.i7.Populos  Chutçss  vocariferibit  lofcphus  An- 
tiq.p.ad  fincm  , ^ j^csïi/nuuio  Pcrfico  fie  diào  Cbutéi  Gensfupra  Garizim, 
cil  apud  cundem  cap.i.bcUi  ludaici.  Samaritanos  fie  vocari  tradit  idem 
Antiq.lib.ii.Hos  Chutços  putat.A.  Mafius  Cot&sDiodori. 

Flauia,quz  Ncapolis.cft  Syriç  Palcilinc  ficDîluftinus  Mattyr.Vndc  fc  o- 
riûndum  fcribit.In  Samaria  Rcgionc  cllc,cx  Eptphanio  liquct,qui  hûc  Sa- 
maritanom  fccit  FlduiopoUm  puto  in  matmotibus.Vide  AuguHodunum, 
Ticcniim , Si  Vitcrbum.  Abraham  Ortelius  in  fynonym.fic  Theatto  Geo- 
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La  langue  Samaritaine  n'a  point  d’autres  lettres  Sc  characleres  propres 
à cllî.que  les  lettres  de  charaélercs  Hebrieux , mais  trcs-anciens , ainfi 
que  feauent  bien  ceux  qui  font  vetfez  en  la  cognoillàncc  des  langues  He- 
•'braique , Sytiaque,8c  autres  langues  trcfianciennes  defqucllcs  nous  trai- 
'élons  particulièrement  en  cell  œuurc.  Plnficuts  luif^du  iourd'huy 
babitans  en  Syrie , Ce  principalement  en  la  ville  de  Sichen  , vfent  de  ccûc 
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langue  Samaricainc.lcfqucls  fout  appeliez  communément  ScmrffttiH, id  c(l 
Samaritani.Samaritains'.Si:  y a pour  le  prefent  par  tout  l'Orient  trois  prin- 
cipales Scâes  entre  les  luifsx'cft  aflauoir  les  communs,qui  font  nommez 
Th*lmudum,\d  eft  Thalmudilli,  Thalmudiftes,  qui  cmbralicnt  fermement 
en  tout  & par  tout  les  fongesdi  folies  de  ceux,  qui  ont  expofe  les  fi  ns  des 
■ eferitures  fàinAcs  félon  leurs  aduis  &dodfrines  en  leurs  Thalmuds  ; les 
Caraim,id  eft  litterati , littéraux , lefqucls  rciettans  entièrement  tous  les 
* ThalmudsjglofcSjdc  autres  doArinesîi.  interprétations  des  hommes,  em- 
bratlcnt&obfcruentfeulementlctextc  feul&pur  de  l’efcritutc  faindc 
Hebraique  : gensau  refte  trefriches  de  opulens,  mais  tellement  hays  des 
communs,  que  la  plus  grande  partie  de  leurs  filles  demeurent  toute  leur 
vie  à marier, ne  pouuant  trouuer  parti  parmi  cint,pour  la  proximité  &:  pc- 
titcHcdelcurparentagc.&:  aulTi  qti’iceux  communs  allcurcnt&  afferment 
que  fi  vn  Caraim  & vn  Chrcfticn  elloicnt  par  enfimble  prefts  à cftie  noyez 
& fubmergez  dans  vnc  riuiere,&  qu’il  hit  de  ncccflûté  de  faire  vn  pont  où 
vne  planche  du  corps  de  l’vn  des  deux  pour  l'auiicr  l’autre , qu’ils  Kroyent 
pluftoff  vn  pont  ou  planche  du  corps  de  Caraim,  pour  fauuer  la  Chre- 
ilieruLa  troifiemc  fcélc,  eft  celle  des  Samaritains,  defquels  fait  mention 
ce  grand  S.Hictolrac  au  proeme  ou  préface  du  liurc  des  Rois,  y a près  de 
treize  cents  ans. 

Viginti  de  duas  literas elle apud  Hebricos , Syrotum  quoque  lingua  te-" 
ftatur,qua:  Hebræarmagna^  ex  parte  confinis  eft,  nam  & ipii  viginti  duo" 
clomentahabent,  codeni  fono,fed  diuerfis charaifteribus , Samaritani  c- " 
tiani  Pentathcucum  Moyfi,  totidem  litciis  feriptitant,  figuris,  tantum  de  " 
apicibus  difcrepantes,cettumquc  eft  Efdram  poft  captam  Hicrofôlymam,  « 
de  inftaurationcm  rempli  fub  Zorobabele,  alias  literas  reperifte  quibus" 
nunc  vtimui , cum  adi'ludvfque  tempusiidem  Samaritanorum  & He-« 
briEotum  diaraâercsfucrint,  c’eft  à dirc.que  les  Hebrieux  cullent  iz, 
lettres  en  leur  alphabet,  la  langue  mefine  Syiiaque  le  tefmoigne  allez, 
pour  la  plus  part  eft  fort  approchante  de*f  Hebraique:  ayât  aufii  lidettr^  t 
de  d’vn  mefine  nom,  mais  de  differents  charaélctes.  Les  Samarii^ns  en- 
core ont  le  Pentatheuque  de  Moyfc  eferit  par  autant  de  lettres  diikmbla- 
blcs  tant  feulement  de  figure  de  d’accéts  & eft  chofe  toute  certaine  félon 
qu’il  eft  contenu  au  Talmud  traiite  Sanhédrin  chap.z.  qu’tfdrasaprcs  la 
prife  de  Hieriifalem.de  la  reftauration  du  temple  fous  Zorobabel  inuenta 
d’autres  chara£leres,ceuz  allàuoir  dclqucls  nous  vfbns  maintenant  qu’on 
tient  eftre  A llÿriens  félon  Marfuta  au  traidc  Sanedrin , ainfi  que  i’ay  dit 
cydcftusiafqaesàcetempsla  ceux  des  Samaritains  de  des  Hebrieux  a- 
yantefté  toufiours  Icsmefmes.  Ce  mefine  peffonnage  fur  le  chap.ÿ.d’E- 
zechiel  antiquis  Hebrrorum  literis,quibushodic  vtuntur Samaritani  cx- 
trema  litera  Thau  Crucis  fiabet  fimilitudiné,  frmble  tenir  que  les  chara- 
(fteres  Samaritains  ftircnt  les  premiers  qu’eut  le  peuple  Hcfcrieu.  de  à 
ce  propos  S.Sencnfis  liur.z,  de  fa  bibliothèque  lainiftefi^f  l’interprétation 
dcccsmots,Samaritanotum  Penutheuius  en  acfciitc.s  paiolesfuiuan- 
tes  Sim.ititanoium  Pécatheüc us,qui  olim  Samaritanism  vlii  fuerit,quin-  « 
que.lihtosMofi  Hebraica  lingua  conferiptos  concinebat , fed  litcrarum" 
nguris,5i  apicibus  plane  ^ucrlis.ab  bis  charaifti  libus,  q ibus  nunc  ludari  *s 
viuiuur,  apEfJtainucnùspoft  captam  Ilicrolymam.  Q tsnquam  ante  «x 
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“ciuscxcidiumSamaritanonim  atquc  Hcbr*orum  charaftcics  vc  Micro 

"nymusin  prçfationc Rcgum  ccftacur,iidcm  erant.Mcminit  haius Penta- 
“tcuclii  frcqiientcrHicronymus;admoiiens  aliquxcx  co,in  noltiam  vulga- 
'‘camcditioncmirrcpfîirc.  qualcillud  eftin  üBro  Gcnelcos  (Egrcdiamut 
**  forasj  quod  in  Hcbraro  non  habctur.  Ces  pallâges  ont  plulicurs  incité  de 
le  croire  en  cefte  fâçon,  à caufe  que  les  Ifraclitcs  à la  rcuoltc  des  dix  Tri- 
baz,  quand  elles  fcdcfmcmbrercnt^c  la  couronne  Iudaiquc,foubsRo- 
boamnls  de  Salonion,aucc  lequel  ne  pcrllftercnt  que  ludah,  & Benia- 
rnin.s’cilât  allez  cflablir  foubs  lcroboam  au  milieu  de  la  ludcc;  en  la  con- 
trée de  SainariCjà  Sychen  ville  capitale  de  tout  leur  cftat , déclinèrent  à i- 
dolatrie,  ainfi  que  le  vérifie  clairement  Porchetus  part.i.  chap.i.dc  là  vi- 
rftoire  contre  les  luifs.Et  pourcc  qu’ils  gardèrent  lis  anciens  charaûeres, 
Efdras& les  luifs  qui  s’eftoy eut  retenus  en  la  vraye  Religion  dû/cul  & 
vtay  Dieu,  afin  de  n'auoir  rien  de  commun  auec  eux  voulurent  vlcr  d'au- 
tres lettres  6c  eferiture  que  les  Samaritains , enfcmble  leur  pollerité , qui 
iufques  à auiourd’huy,  ont  tou/lours  gardé  l'ancienne,  ainli  que  le  récite 
R. Moles  Gerundcnlè  à la  fin  du  Pcntatcuque.  De  ce  que  dellus  a elle  par 
nous  deduiél  nous  conclurrons  qu'en  l’ancien  alphabeth  des  Hebrieux 
dot  vfent  encor  pour  lc,iourd’liuy  les  SamaritainsJa  dernière  lettre  Thaii, 
a la  rcllemblance  de  la  croix,quc  fe  voit  ordinairement  marquée  au  front, 
êçés  mains  des  Chrcllicns,  combien  qu’elle  fe  rapporte  à TYplilon  Grec, 
comme  li  par  là  elloit  dénoté  le  myftere  de  crucificmct  de  nollrc  Sauueur, 
quiinterueintlcfixiemciourou  fcric  de  la  fepmaine,  ôe  encor  à laiixie- 
mc  heure  du  iour,à  propos  dequoy  faut  veoirce  qu'en  efcritlhcfcus  Am- 
brolius  en  lôn  introduélion  fur  la  langue  Chaldaiquc,  Syriaque  & Arme- 
„ nicneinliteraThau,Goropius  Becanusliu.5.&  li.i5.  des  hicroglyphiqu.s, 

« Sixtus  Sinenfis  liu.i  in  litera  T.6c  Alanus  Copus  liu.4.  chap.io.mars  Ori- 
« Kenc&S.Hierofme  depuis luy  allèguent, que  de  leur  temps mcfmes  le 
au  Hebrieu  auoil  la  forme  d’^c  croix.  Qrigcnc  en  fes propres  termes 
«en  l’Homclic  i«i/Her/ir,  ceux  cftoyent  exempts  feulement  qu’on  aupit 
« marqué^u  charaâcrc  du  Tha'u  ayant  la  Ibtmc  d’vnc  croix.  E t IcfuldiA 
«S.Hierofmcfur  le  ncufuicmc  d'Ezcchicl  ci  dclfus  allégué.  En  l’aiicien 
« alphabeth  des  Hebrieux  dont  vfent  encore  pour  le  iourd’huy  les  Sainati- 
« tains.la  dernière  lettre  Thau  a la, rcllemblance  de  croix,  qui  fc  voitordi- 
0 nairemtnt  marquée  au  front, &és  mains  des  Chrellicns.  Parquoyil  faut 
bien  dire  que  les  luifs  malignement  Payent  depuis  pcructty&  defguilé 
comme  il  cft,&  ce  depuis  la  captiuité  Romaine  du  tépsdes  Maforcts  com- 
me l’efcrit  G.Genebrard  liuu.de  fa  chronog.&  de  fait  les  Æthiopiens  A- 
byflîns  qui  ont  emprûté  la  plus  part  de  leur  lâgageSt  charaéleres  dcsHc- 
bricux,marquent  leurTa,par  vnccroix,  là  où  celui  des  luife  n’y  conuient 
en  rie  que  ce  foit,ains  à vn  gibct,&  fourches  patibulaires, & encore  moins 
le  Samaritain.caril  n’efl  pas  à croire  que  desper/bnnages  de  fi  grand  nom, 

& fi  fàindspreud’hôm'csjeulicnt  voulu  controuuer  cclapourla  corrobo- 
ration de  nollrc  ft>y,qui pou rroyét  «lire  argucÉlà  dellus  par  les  lu  ifs, mais 
à l’inllantracfme  ils  cullcnt  peu  ellre  adllraints  & conuenus  de  chafeun, 
d’vnc  trop  cuidente  faculté,  de  pourtant  rendis  nollrc  caufe  pire,  qui  au 
telle  n'a  Dcfoiû  d’vn  fi  foiblc  renforcement,  par  ce  qui  cft  eferit  au 
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ÿ.d’EzechiclqucccThau  fut  marqué  par  l’Ange  au  front  des  petfonne* 
gcmilTàntes  & conftrites  peut  auoir  encor  vue  autre  interprétation  , que 
lesnoftrcsracfmcsnerekttentpas.qucc’eftoit  principalement  pour  dt- 
noter  le, regret, douleur, &cnnuy,qu’auoyent  les  gens  de  bien  de  voir  l’ob- 
feruation  de  laloy  qui  enHcbrieu  s'appelle Thorah,  dont  la  première  let- 
tre eft  le  Théu , ainiî  à mefmes  qu'elle  elloit , & c’ell  choie  allez  lamilicre 
aux  Hcbrieux,par  la  voye  dcleur  Notariacon,duquel  auons  dilcouru  am- 
plement cy  deuaiît,&  aux  Grecs  &:Latins  encor, de.rcprclcntcr  tout  le  mot 
enticr,parla  premictc  lettre  d’iccluy.Mais  d'autre  part  en  confirmation  d« 
ce  que  mettent  Origenc  & S.Hicrofme,ceci  vient  bien  à conlîderer,que  le 
TaphGrec  qui  imite  le  Tau  Hebtaique.&qui  fuit  tout  de  incline  le  Ko  de 
le  Sigma , comme  ccftuy-cy  fait  le  Res  & le  Schin  , tant  en  capital  T, que 
menue  lettre  T,eft  du.tout  feinblablcà  vne  pocâce  qu'on  appelle  de  S.An- 
thbinefiirt  approchante  d’vne  croix , ne  s’en  faillant  que  le  Crolillon  d'au 
delfus  où  fe pofoit  la  telle  du  pacient,d;  elloit  attache  l'cfcticcaK  contenât 
la  caufe  de^  mortxar  on  fçait  allez  que  les  characlcres  Grecs, ont  cfie  em- 
pruntez des  Hebraiques  Samiritains,  comme  nous  le  dirons  cy  apres  au 
ch.de  la  langue  Grccque.D’abondant  ce  qui  ellencor  à remarquer  en  ceci, 
cftqued'autant'quc  ce  motm  T/«  lignifie  ligne.par  certaine  antonomalic 
on  peut  dite  que  ce  deuoic  élire  ccluy  de  la  croix,  que  mclincs  Ls  Mages, 
Potlcs  ,&  les  Egyptiens  tenoyent  dire  la  plus  excellente  figure  de  toutes 
autres,  comme  conüllant  de  deux  lignes  s'cntrccroilTântes  à quatre  angles 
droiéls,dont  rien  ne  fepeut  trouuerde  plus  fêrme.ni  de  plus  l'olidc,fi  que 
elle  ne  peut  chanceler  nulle  part  non  plus  qu’vn  cube.de  les  quatre  bouts 
dénotent  lesquatrqjpartiesdu  monde, Orient,  Occident,  Midy  de  Septen- 
trion,le  haut  & le  bas, le  codé  droicl  & le  deuant , U gauche  de  l’en  tiers  ou 
decilcrc  félon  le  Ictzirah,mais  auec  plus  d’auéloricé  l'.-\[  oluc  aiixl  [ hcliés, 
afin  que 'vous  puiffiez  comprendre  auec  tous  les  Sr-inCls  quelle  til  la 
largeur  Sclalongueur.la  profondeur  delà  hauteur.Tcllcmcnt  que  nô  fans 
myftcrc  la  benediélion  des  luifs  fc  faifoic  par  ce  ligne  ici, comme  il  ell  cO- 
tenu  au  liu.i.du  Thalmud,dans  le  Malicchot  Bcracliot , traiclc  dc>«  benedi- 
ékions  & prières,  auquel  figne  il  y a grande  appannee  que  le  Tau  deuoic 
rdlcmblcr,puis  que  mcfme  il  le  lignifie , comme  li  la  croix  , tout  aiiilî  que 
celle  lettre  eft  la  derniere  de  l'alphabct.dcii  11  élire  aullî  la  fin  de  accomplif- 
lèroentdùTorahou  delà  loy,dcllgnccpar  iccliiy,  qui  en  elloit  le  premier 
charaélere,dc.quand  nous  difons  que  m Tan, veut  dite  ligne,  il  faut  enten- 
dre d'vne  borne  6ii  limite, en  Grec  îg.-c & en  I.atin  limes  ou  ter- 
mînus,leqitel  fc-confideroit  cii  deux  fcns,rvn  du  Iciiant  auponct  qui  s'ap- 
pelloit  Dccuman us, ôc l'autre  duMidy  au  Scptcntiion,Cardo, comme  nu  t 
Pline  liu.i#.ch.}4.Sr  que  ce  n’dloit  autre  choie  qu’vn  croifemtnt, lequel  le 
procreoitdc  dëux  lignes  fArenantscntrccouppcr  à vn  centre.  Mais  ce  qui 
dl  plus  à admirer,  tout  ainli'quc  non  Iculcmciu  le  charaélctc  du  Tau  rc- 
prdentoit  vne  croix,ains  le  mot  encore  in  la  lignifioit,la’lccündc  lettre  de 
ce  mot-là,qui  cfll  Vau.monllrc  la  figure  d’vn  clou,&li  le  mot  compofe  de 
CCS  deux  enlcmblc  ii  le  lignifie  .•  plulicurs  autres  chef  s dignes  de  remar- 
que touchant  ce  lîgnede^acioix  font  déduites  dans  Rufin^ior.  ii.  de  Ion 
•hUloitc  Eccleliaft.P.Qtiirrcliu.7.iïe  rhoimdlc  difciplihc,  P.  Mcflîe,liure  i. 

Rr  } 


,i8  HISTOIRE  DE  UORIGINE  DES 

cli.5.dcfcs  diiicrfcs  lcçons,B.Challàncc  part.i.conclufion  p8.3c  loo.  de  fon 
cacalog.de  la  gloire  du  môde.&René  Laurent  de  la  Barre  en  Tes  comment, 
fur  le  liu.j.dc  Tcrciilian  contre  Mateion.  Pour  retourner  à ce  q^ue  nous  a- 
uons  ci  deiiit  remarque  de  l’opiniô  de  S.  Hicrofme  touchât  la  langue  Sa- 
maritainc,nous  pouuons  cognoillrc  par  icelle  opinion  que  les  cltaiafteres 
des  lettres  d'iccllc  langue  Samaritaine,  font  les  vrais,  propres  & antiques 
cluuadcres  d:  la  langue  Heb>taique,tanc  pource  que.felon  aucûs  des  Rab- 
bins me^neSjOn  tient  que  ces  chara(ÎIeres  Samaritains  furent  les  premiers, 
Sc  en  allegue-on  làdclljs  certaines  raifons,  & entre  autres  que  lesSamari. 
tains  eurent  toujours  le  Thorah  ou  Pcncatheuque  en  leur  eferiture  parti. 
culiere,comnie  ic  l'ay  déduit  cy  deuant  en  ce  chapitre , 3c  que  les  tref  an- 
tiques médaillés  &pieces  d’or,d’argéc  Sc  de  cuiure,qui  fe  Ibnc  de  tout  téps 
«rouuees  es  ruines  d’mfinis  endroits  de  la  ville  de  Hierufalcm  & la  Palc- 
ftinc.font  infcripccs  & engrauees  de  lettres  Samaritaines,ainli  que  nous  le 
nionlkrôs  cy  apres  vers  la  fin  de  ce  mefmc  chajjitre.Les  Rabbins  Hebrieux 
rapportent  en  leurs  eferits  les  raifons  conlid  rations  qui  meütéc  Efdras 

petfonnage  ticfdodleik  amateur  de  l’antiquité  Hebraique  de  dclaiilcr 
les  anciens  cliaraitercs  des  lettres  de  la  langue|rain<5tcHcbraiquc,&:  en  in- 
uenter  d’autres  qu'il  enfeigna  au  peuple  Hebticu , difants  iceux  qu'il  faut 
prcfuppoler  qu’aptes  la  mort  du  Roy  Salomon  , il  y euû  grande  & cruelle 
guerre  entre  les  Tribus  d’Ifrael,&:  que  Roboâ  fils  d'iceluy  Salomon  eftant 
mis  au  tlitolne  patcrnel,alicna  grande  partie  dcfdiéls  tribus  de  fa  fujcâiô, 
lefqucls  luy  demandant  vue  diminution  de  daccs  & impolis  il  leur  en  mit 
fus  de  plus  grands  & exccllifs;  au  moyen  dequoy  dix  des  fufdidls  Tribus 
s'cllans  leuoltez  de  (a  couronnc,efleurenc  leioboam  pour  leur  Roy, ne  de- 
meurant en  la  fujcclion  dudiél  Roboamque  les  deux  Tribus  dcluda& 
de  Bcnjainin.la  fécondité  dclquels  Fut  fi  grande  & admirable,qu'ellc  pou- 
uoic  fournir  cent  odance  mille  combattans,ainfi  qu'il  ell  contenu  en  l'E- 
fcricure  fainéle.  Ce  qui  fera  que  noasnc  trouuerons  cirage  ni  incrcdible 
cequi  efl  efetiedans  Thiftoire  Romaine  de  la  ville  de  Carthage,  laquelle 
pouuoic  faire  & fournir  au  dédis  de  l'enclos  de  fes  murailles  lepiitc  mille 
combattants  ; iccluy  leroboam  ayant  ellé  appelle  à ce  nouueau  royaume 
ne  fe  fiant  pas  beaucoup  â ceAe  multitude  de  ppuple  s’il  ne  les  actiroic  à 
foy  particulièrement, & mair.cenoic  en  fon  obey (lance par  diuerfes  & dif- 
fcmolables  religionsde  crainte  qu’iceux  venants  à fouuent  ftequenter  en 
la  ville  de  HitrufaIcm,pour  & âcaufe  de  leur  religion , ils  ne  vinficnc  â fe 
rebeller  de  fon  obeylIànce,il  permit  au  peuple  d’idolatrcr,5c  fuititc  les  fo- 
lies du  Dieu  Serapisd’Egypte,5:les  veaux  fi  celcbrez  en  l’Efciitute  fâinélc 
3c  fit  en  forte  qli’cn  bricfle  p iiple  quitta  la  religion  du  vray  Dieu,&  ton»* 
ba  en  extreme  idolatrie;&  de  lâ  procéda  vne  grande  &:  cruelle  guette  en- 
tre les  Tribus  d’Ifracl  lies  vus  qui  dcmturoyciit  en  Hierufalcm , lefqucls 
guctroyoyct  pour  la  vray  c religion,  & les  auacs  qui  eftoycni  hors  Hictii- 
falem  pour  les  idoles,&pouc  l’idolacric  : àcaufe  dequoy  ces  Tribus  pour 
leurs  pc  chcz  &oftcnfcs  fnrent  menez  en  la  capciuitcBabyloniquc,lcfqucls 
pcchez  &offcnfc  elfant  aduenuspourSe  àcaufccant  des  Rois  de  Samarie, 
que  du  peuple  idolâtre  demeurant  hors  ladiâc  ville  de  Hierufalé  : ce  gràd 
Efdras  iugea  ce  peuple  qui  feruoit  aux  idoles  aucc  les  chacaélcics  des  Ict- 
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trcs  de  la  langue  fainftc.indigne  de  toute  conuerfation,  Ôc  du  commû  vfa- 
gc  dcfdicts  charaderesxe  qui  l’cfnicut  incontinent  aptes  Udide|captii]ité 
Babylonique  de  trouuer  d’autres  charaiftcrcs  de  lettres.  Et  que  tels  autres 
idolâtres  & herctiques  n’ajrent  toujours  elle  iuge  & eftimé  par  vu  chacun, 
plus  mcfcfaans  que  les  Gentils  ou  autres  hcretiques,Rabbi  Abraham  en  fâ 
Cabale  hiftorique  le  dcmonftre amplement, & apres  luy  rEfctiturc  faindlc 
en  pluficurs  lieux,&;principalement  en  ccftuy-cy.afçauoir  que  noftre  Sei- 
gneur lefus  Chrift  conhnna  de  fa  propre  bouche  quejee  Samaritain  eüoit 

filas  pieux  & religieux  enuersceluy  qui  eftoit  tombe  entre  les  mains  des 
artons,que  le  Preibe  qui  fc  glotifioit  en  fa  religion.  La  femme  Samaritai- 
ne fâitfoy  de  ce  que  dcllus,à  laquelle  eftant  venue  vers  noUre  Seigneur  le- 
fus Chrill  au  puys  en  priant  à la  mode  accoullumee  de  fa  gcnt&  nation, 
fçauoii  h Dieu  deuoit  cftrc  adoré  en  Hierufalem,ou  en  Samaric.ou  far  vn 
Montjiccluy  noftre  .Seigneur  luy  rcfpondit,Femme  croy  que  l’heure  vient 
que  vous  n’adorerez  le  Pere,  n’en  celle  montagne,  n’en  Hicrufalcm  ; & S. 
lean  ch.4.ayant  icelle  auparaaant  dit  à noftre  Seigneur. (Commet  toy  qui 
es  luif  me  demandes-tu  à boire,  qui  fuis  femme  Samaritaine  : car  les  luifs 
n'ont  point  d'accointance  auec  les  Samaritain^.)  Par  ces  paroles  cefte  fem- 
me déclarant  allez  apenement  l’inimitié  inteftine  que  les  luiftauoyent 
contre  iceux  Samaritains,  laquelle  fiitla  feule caufe  (comme dit  eft)  de 
muer  Sc  changer  pat  le  fufdiâ  Efdras  IcfJiéls  characletes  des  lettres  an- 
ciennes de  lalangue  Hebraique. 

Voyez àjee  propos  ce  que  Charles  Sigonius  efetit  en  fou  linre  i.  chap.5. 
de  Rcpublic.Hcbrarorum,^c  au  liur.x.chap.(î.dc  tcmplo  Samariæ,  & G.Gc- 
nebrardau  liurei.de  fa  Chtonographie  aptes  luy.vS:  faut  remarquer  en  ce 
lieu  que  les  Idumeens  eftoycntNabathecs  &,\rabcs  d’origine  & premicte 
fourcc.comme  fottis  d’Edom,  & Elau  fils  aifné  d’Ifaac,  mais  qui  dégénéra 
de  la  vertu  de  fes  anceftres , Si  fe  tenoyent  fou  veilîns  de  la  ludec,  Je  luy  e- 
ftoyentauMidy  du  cofté  de  l’Arabie.  Leur  région  nommée  Idumeede  la 
part  quelle  regarde  la  mcr,&  approchant  de  la  Iudce,cft  fort  fertile  -.mais 
approchant  l'Â tabie , elle  deuient  infertile  & prcfquc  folitaire , quoy  que 
par  tout  elle  porte  des  palmiers  & autres  ftuicls , éc  cft  la  cite  de  Gazerc  de 
celle  région  ; Hcrode  Si  les  ûens  eurent  fô  irce  de  ce  pays  d’Jdumcc.  Car 
les  Idumeés  bien  qu’ils  fe  difcnt  comme  de  vray  ils  eftoyeiu  defeendus  de 
la  race  d'Abraham,  Si  qu’ils  imitalTcnt  en  quelques  choies  la  loy  des  luife, 
comme  en  la  Citconcilion,  & abftincnce  des  viandcsifi  eft-cc  que  les  luifs 
les  mcfprifoycnc  ,Xout  ainfi  que  les  Samaritains,  & ne  vouloyent  auoir  3- 
uec  eux  aucune  accointance.à  caufe  que  ceux-cy  eftoyent  addonnez  auec 
telle  quelle  oblcruation  de  la  Loy,  à la  rupcrllicieufc  adoratiô  des  idoles. 
Ce  fut  des  monts-de  S.;it  qui  font  en  iJumce,  aiioillnantslcs  defettsd’.A- 
’ tabie , que  (brtiient  ces  brigands,lefqucls  s’cnhrmants  en  Hicrufalcm  du 
temps  du  fiegc  qu'y  mirent  les  Vcrpalîcns  (lerc  & fils , en  c.-iufcrcnt  la  mi- 
ne, aînli  qu’eferiuent  Iolcphc&  Egefippeen  leurs  liurcs  de  la  guerre  des 
•Juifs.  A ulîifiilloit-il  que  ceux-là  acheuallcnt  la  fin  de  celle  nation,  le  pere 
de  laquelle  auoir  cfté  pcrfecuté  pat  ccluy  qui  fut  chcfdcs  Idum:cns:afça- 
uoir  Efau  pcrfecutant  iacob,  & laquelle  de  to.it  temps  auoit  pnsplaifirà 
voit  csbranlct  les  iuife , & d’où  eftoit  foiti  Hetode  fils  d’Aiuipatrc,  lequel 
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i>lta  le  l'ccptïc  de  la  main  des  Iaifenaturcls.au  dire  dcfdits  lol'cph  Eec* 
lippe  aux  lieux  lu  Lallcgucz.  Q^ant  cftdc  laSarmatic.cllccIt,  félonies 
a ichcors  fufdics.pofcc  entre  là  ludcc,5£  Gallilcc,mais  icelle  ne  doit  s’éga- 
ler en  grandeur  à pas  vncd'icellcs.  Elle  a vers  l’Occident  la  nicrmcdiccr- 
r3ncr,3U  Septentrion  &Oncnt  la  Galilce.lc  long  du  lac  ou  mer  Tyberia- 
de.-&.pallâiit  le  lourdan  elle  cfléd  fes  limites  iiiU|Ucs aux  dcfcrtsd'Arabie' 
Celle  région  tut  iadisdu  partage  des  deux  familles  d’Ephraim,  Simeon  & 
partie  de  Manalfc,&  ieparcc  du  royaume  de  ludcc,  par  la  confpiration  de 
]dicroboâ.,contrc  fon  prince  Roboam.abufant  tyranniquement  des  biens 
de  fes  fubieefs  ainli  que  i'ay  déduit  cy  ddlus.Et  pourcc  que  la  cité  royale 
d’H'rael  tftoit  en  Samatie, Se  qu'elle  fc  nômoit  ainli, côme  nous  verrôs,  il 
adueintquc  les  Roys  furet  renômez  plus  dcSamaric,quc  non'pas  d’Ifracl: 
&:d’a  itant  que  Hieroboam  auoit  corrôpu  l’ordre  Se  la  làç5  de  lcruir  Dieu 
en  Uracl.Si:  que  les  làdiôs  des  Roysauoyétcaufé  la  diuilloii  du  peuple, 
illin  T que  les  luifs  de  retour  de  la  captiuité  Babylonique,  penfants  reba- 
llii  letépje.riloycnt  inquiétez  par  les  Samaritains  Iclqucls  Iclon  Efdtas  i. 
cha.+.nc  voiiloyét  que  les  luife  ciiHcnt  l'honneur  d’auoir  la  vraycSc  pure 
fjçô  de  feruir  Dieu, Se  que  la  Cité  de  Hicrufalc  fut  dite  le  chef  de  toute  la 
leinccc  d’Abrahâ.Et  c’elfoit  pourquoi  les  luifs  dctclloyét  les  Samaritains, 
Se  que  ccux-cy  auoycntlcs  luife  en  abomination,ainfiquc  le  tcfmoignc 
rinit.facrcc  du  S.Euigile  en  S.Icâc. 4.  Etccquicaulacncor  la  plusgràdc 
Se  mortelle  haync  entre  ces  deux  peuples  fut  la  côtentiô  Scenuic  d’entre 
Ladde  grâdî  Eucfquc  des  luife  Se  Sanabalath  grâd  Preftre  auffi  des  Sama- 
ritains.Car  cclfui-cy  ne  pouuant  fupporter  la  gloire  Se  infolécc  du  luif  Se 
vouUt  faire  choie  qui  fut  profitable, gloricufe, Se  honorable  à fa  pofterité, 
obtciht  du  grâd  Roy  Alc'.âdrc  congé  de  ba  ftir  vn  téplc  fut  le  môt  appellé 
Garizim,oil  il  mit  pour  grâd  pontife  le  frère  de  Ladde  appellé  Manallé,lc- 
qiicl  drclla  autel  contre  autci,Se  le  premier  introduilit  vn  fchilinc  cnlafy- 
nagoguc  des  luife  ce  cjue  traiiffc  lolcph  liu.i i.chap.io.  des  antiq.  des  luife. 
De  forte  que  les  luifs  le  dilants  Se  àbon  droiéf,  auoit  la  vraye  Eglifc^  & la 
fucceffio  de  la  lacrificaturc,Se  les  Samaritains  fc  glonfiâtsde  la  pofleffion 
des  tcrrcs,oîliadislacob  auoit  habité,ccllcdiuilîô  demeura  entr’eux  im- 
mor6clle,iuIqucs  â ce  que  la  vérité  Euâgcliquc  ofta  ce  nuage.  Se  ioignit  ce- 
lle diuifiô,(âisât  de  deux  paroitSTncmcfinc  muraille.  Or  bien  que  ces  Sa- 
maritains fc  difsétSccôfcllàircnt  adorer  Se  cognoillrc  vn  fcul  Dieu, fi  cil  ce 
quecôlBfemétparmy  Icfcruicc  dcccluy , qui  ne  dcmâdc  point  de  côpa- 
gnô,ils  mefloyét  les  faux  dieux  des  gétils,8c  pourcc  les  luife  ne  vouloycnc 
Ics.frcqu ctcr.ny  aocc  eux  côtradlcr  mariagcs.Cc  royaume  de  Samaric  ay âc 
cr)mcncé(cômc  i’aÿ  dit  fous  Roboâ.dura  i50.ans,’iulquesà  ccquclc  Roy 
Nabuchodonofor  ruina  Se  les  roys,Se  le  royaumc,fans  que  iamais  depuis 
ycuftroyquiy  côman  daIl,ainsviuoyétfouslcsRoysd’AflÿricSedcPcrfc, 
qui  y cnuoyoicnt  leurs  gouuerncurs,iufqucs  â ce  que  les  lucccilcurs  d’A- 
lexandre cllablircnt  vn  royaume  en  Afic,Se  le  fiegc  duquel  fat  en  Syrie, 
,5e  ainli  les  Samaritains  furent  compris  parmi  les  payens  Se  idolâtres, 
quoy  qu’ils  fedifent  obfcruateursdc  la  Rcligiô.Se  loy  Mofaiquc.Lc  ^.dcs 
RoysKî.Selofephliur.S.  chap.y.dcsantiquitez  cfcriiicnt  que  laiamarie, 
fut  ainlî  nommée  de  la  cité  capitale  de  tout  le  pays  baftic  du  temps  d’Am- 
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ri  R07  d’ifracl  & nommée  par  vu  Somer.à  qui  eftoic  le  champ  3c  fonds  oïl 
elle  fut  fondée , A:  auquel  le  Roy  donna  charge  de  ce  baftimenc.  Par 
ainli  icm’cftonne  où  penfoyenteeux  qui  oiudit,  que  celle  région  porta 
cenomàtaifend-îsAllÿricns  là  enuoyez  par  Scnnacherib  Roy  d’Allyric 


dicn,&  que  les  Allyricns  n'ayent  obtenu  celte  Prouince,mais  le  du  que  la 
citede  Sâmaricelloit&  balbie  , Se  nommee  long  temps  aiiparauant;& 
bien  qaelcs  Ilraelitcs  feparez  dcsluifsda  temps  de  Hieroboam  ne  fulicnt 
>*  ds6ts  Samariens,  llcll-ceq  te  le  nom  ne  leur  vint  point  pour  la  garJe  du 
pays,ain$  par  le  mefprisqu’en  faifoyent  les  luifs,  qui  leurolhant  le  nom 
<flllaelitts,  leur  donnèrent  celuy  de  Samariens.  Celle  ville  ayant  cllé 
fort  gadeepar  les  guerres  ciuiles  d'entre  les  luils  auant  que  les  Romains 
vfutpallcnt la  Syrie, apres  qu'Hcrodc  fut  paruenu  au  Royaume  luif,  il  la 
repara,  & la  remit  fus,la  nommant  Seballc,qui  lignifie  A ugulle,  pour  par 
ce  moyen  gratifier  à rEmpercut  Oiflauian  diifl  Augullc.A  ce  propos  fciût 
veus  G.  Genebrard  en  fa  Chronogr.  &:N.  Vignieri.  partie  de  la  Biblio- 
thèque hilloriale.  A.Thciict  lin.  fi.  cha.  ii.  de  ta  Cofmogr.  vniuetfclle. 

Vn  certain  grand  perfonnagcdcce  tépsercritce  que  s’enfuit  de  ces  Sa- 
maritains apres  Epiphanc  liur.i.ch.9.  à Panarius  chap.  10. 3c  11.  fuiuants. 

Samariiç  autSamaritanià  ludris  étant  fcgreeati,  non  templura,  non  " 
iàcrificia , vcl  erremonias  communes  cum  illis  habebant.  Qmnque  tan-  •' 
tum  MolïslibroslcgcbantjProphctasac  extera  lacrx  Scripturx  volumi- " 
nateiicicbant,moaaorû  refurtedioné  non  credebant,  Spihtû  fancflû  ne-  « 
gabàt.Primx  Icckx  alicclx  Ellcni  dicebàtur,quonii  hilloriam  iam  enarra-" 
uimus’.Sccundx  Scbitxi,qui  cum  Ellcnis  in  omnibus  concordabant,  prx-  •« 
terqiiam  qubd  tcporafolcmniûlelliuitatûmutatct,tcrtixfcdl*pcdillc-  « 
qui Gorreni nucûpabantur,à  Sebuçis  in  tempotû digcllione  dilcrepantes.  « 
Quàrtx  IcClx  làutores  Dofithxi  appellabàtur,à  rcIiquisfeâispiorruMiir-  « 
Icntiebantrnam  mortuorû  rcriirtc<Üionéprofitebantur,ab  animatis  ablli-  « 
iicbant,  Sabbatû  ad.'b  fiiperlluiole  colebant,  vt  quo  in  loco , habitu,  litu,  " 
quemlibet  iprorûSabbatumdcprchcndilIètcodcmin  loco  ac  datu,im-» 
mobiles  permancrentaloncc  eius  diei  maicllas  euanuitlct,vt  dicit  Orige- •• 
nés  li.  4.  Periarch.  Prxclarc  llup:ndû  hune ritum  aperit  Synelius  nauiga-  « 
tionem  fui  Enoptio  his  verbis  cômcmorans.Cum  exorta  tempellatc,  exa-  « 
âaelïtt  dies  ParafceucSj&vclperi  dccidente  Sole  ludxi  quinautx  crant,  •» 
Sabbatum  inchoarent.-qui  clauü  tencbat,mox  vt  Solé  rcliquilic  terra  con-'« 
icclauit,teliâo  clauo.prollernit  fc,fcque  cuique  calcandû  exhibuit.  Rati  •• 
aiitem  nauigantes  idex  dcfccratione  eiim  fccillc  omn£s  condernebàtur,  « 
cùm  autem  caufam  acc«pincnt,quidam  gladio  euaginato  necrm  eide  in-« 
tentabant,  vt  in  op us  incumbetcf.llle  verb  irtimobilis  librum  Icgcbat  le-  n 
gis,nec minus  quàm  Maccabxus mottem  cotemncbat.Sicquetota  nodle  « 
cum  fequenti  die  vfque  ad  dimidiam  noûisdcdit  ludxus  otiofus^tunc  ve-« 
iî>lpontcfurrcxic,3£clauumomillumtcccpit.  Uli(vt  dicunt  Tertullia.* 
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■ liKPanor.capit.i5.)rcpudiabanc  Prophetas  ac  nonnulli  corum  vnicamv- 
' jcotcm d!iccbant,qiiâ  dcnatà, pcrpccim  coningiiim  fugicbant,alijà  ma. 

' trimoiiio  prorfoi  alicni.pcrpec  lâ  vitginitaccm  amplrâ-cbancur.  Vigcbat 
'5capud  li)d7osaliudquoddâhomimimgcmis,q(iodà  Pharifarii  aliqua, 

• qiiardam  ^ Saditczis  miit'iacain  monflnim  qiioddam  côflauetrac.  In  rcli- 

• qinsctcnimeiusfc(flj;  fcdlatorcs  pharifçis  alicnticccs^cdSaddù'cïis  mor- 

• tuorû  rcfiirrcûioné  ncgabât.capac  aatcm  morû  ipfoicrar,q>  Vcrc,Æfta- 

• cc,Aatumno,8c  Hycmc,qaotidic  baptizarétur:  arnicftNÉTs  homincs  non 

• polie  viacrc  nifi  lïngalis  diebus  aqn.T  immcrgcrcncur,  caque  rationc  fan- 

• âificarentur,  vndj  fccundû  eûdcm  Epiphaniû  lib.i.cap.  17.  & 18.  in  Panar. 

» appcllati  faerant  Hemerobaptifta: , quibus  addici  fuere  Nazarxi , qui  ncc 

• liWos  Molls  rccipiebant , nec  facrificia  cum  rcliqais  commania  habebât, 

> animanciiimque  efum,tanquam  immundorum.refugicbant. 

Ceux  qui  onc  voyagé  en  Leuant.rçaucnt  allez  qu'il  (ctreu  UC  au  paysde 
U pouclc  iourd'huy  dcsluifs  qui  ont  en  leur  ^uuoirdcs  médailles  & 
pièces  d’or  & d’argent  fort  antiques  cngraucesaux  bords  de  lettres  Sama. 
ritaincs  loüants  la  ville  de  Hcrufalcm,  reprefentants  d’vn  colle  vn  vafe  ré- 
ply  de  mannc,aucc  celle  infeription  en  lettres  Samaritaines  Sekel  ifrael, 
& de  l'autre  la  verge  d’Aaron, au ec  celle  infeription,  Uritfalem  Kedofé, 
c6me  chofes  grandement  mémorables  en  la  loy  diuinc,  ic  afleurent  iceux 
luifs,quc  ces  pièces  font  vn  tref-grand  threfor,  combien  qu’ils  hay  lient  lês 
Samaritains,  fieleurmemoirc  plus  que  la  pelle,  d'autant  que  par  la  Icule 
vilîon  de  ces  picccsjils  y côtemplcnt  leurs  anciens  charadlcrcs  de  lettres, 
dcfqucls  leurs  premiers  & plus  anciens  Pères  ontvlédés  le  commence- 
ment du  moiide,  R.  Mofe  Gerundenlê  en  fes  Comment,  vers  la  fin  du 
Pentath.  alleurc  auoirveu  & manié  vnc  de  ces  pièces  en  latenc  fainéle 
en  fon  tcmps,ainli  que  le  répété  au  long  B.  A.  Montain  en  fon  Apparat, 
fur  la  Bible  ch.  duSicle:  Qui  plus  cil  entre  iceux  Samaritains  qui  font  de 
prefent  en  Lcuât,il  y en  a qui  lont  appeliez  cfins,oa  Cbu/rbarich , Samari- 
tains feulement  de  nom,  pour  dire  iceux  fortis  des  peuples  de  la  Colonie 
anfienne  enuoyec  de  Cutna,&  Babylonne.en  Samarie,qiiclqiics  années  a- 
prcsla  dcllruélion  de  Samarie,  félon  le  liure4.  chap.  17.  des  Roys,&  liur. 
9.  chap.  15.  des  antiqaitcz'.à  caille  dequoy  ils  font  Samaritains  pour  leur 
feule  religion,  ficCuthes  pour  leur  feule  na:iô,au  rapport  d'Elias  Leuita 
en  fon  Thesbite  en  l’interprétation  de  ce  mot  Cuth,G.  Gcncbrardliu.  i. 
de  fa  Chtonog.  & lofephc  Scaliger  liu.  5.  de  la  correélion  des  temps  chap. 
de  l'an  i.dcs  Samaritains.  Ces  Cuthccs  ou  Samaritains  allcurcnC  que  com- 
munément en  foüsyant  la  terre  aux  enuirens  de  Hicrufalem , il  fe  treu  ue 
fouucnt  de  telles  pieccs,lcfqucllcsportcnt  pourvue  marque  detrcf-gran- 
de  antiquité  en  lettres  Samaritaines  les  mots  cy  delfus  mcntionnc2.0r  cft 
il  ^ remarquer  qu’c  dis  la  ville  de  Hicrufalem  les  Samaritains  ne  Ibnt  au- 
cunement entrez  depuis  le  temps  du  Roy  Salomoon , & n'ont  daigné  la 
nommer  du  furnom  de  fainéîc , d'autant  qu'ils  adoroyent  les  Idoles  com- 
me demy  luils  ^ Gcntils,fur  vn  mont , hors  la  fufdiéle  ville:  tant  s’en  faut 
qu’ils  cullcnt  voulu  hor.norerdc  leurs  charaéleres  icelle  ville,  laquelle  ils 
reputoyent  pour  leur  aduerfaire  & ennemie.  Surquoy  fera  vculolcphc 
]iu.i;.chap.5.  de  fes  Antiquitez  Iudaiques.Poui  concloiiô  les  Samahtains 
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de  prcfcnt,reçoiucnt  feulement  comme  ils  faifoyentau  temps  de  S.  Kic- 
rofîne  le  Pencathcuqucou  cinqliHresdcMoy/cefctitscn  leurs  propres 
charaâeccs,  & tiennent  tous  les  autres  Piophrtrs  3c  Hifloirc.1  làiniles 
pour  làbles  : & ce  qui  fortifie  plus  ce  qui  a efré  par  nous  dedui(fl  cy  défias, 
cû  que  ce  grand  & mcfiable  nom  de  Dieu  Tetragrammatum  , conaiciit 
grandement  dans  les  exemplaires  crées  auec  nn';  car  deux  ".daqucl 
ils  dépeignent  a'ufli  le  nom  ineffable  de  Ichoua  ouAdonai  faifbycnt  au- 
tant entr’euxqiie  fontnn,parlclquclsrlsccprefcntentàprefcnt  le  nom 
Tetragtammatuîn,iceux  Samaritains  pour  le  loutd’huy  ont  perdu  l’vfagc 
des  points  defquels  ils  vlbicntdii  temps  de  S.  Hicrofmc,  & lifcnt  leurs 
EfcritureslànsaucUHvfagcd’iceuXjCequi  Icsrcnd  fort  corrompues  ou 
incoaeâcs. Guillaume  PoAcl  en  Ton  traidfédcs  douze  langues  le  vante 
auoir  apporté  le  premier  de  Leuant, en  ce  royaume  de  France  vneciam- 
maircclcrittccncharaélcrcs&langueSamacitaine  , cxplicquee  en  lan- 
gue Arabelque  ; celle  langue  Samaiitaine  ne  diffère  en  rien  de  la  langue 
Hébraïque,  fors  en  les  cliaraâeres  ce  que  confirment  le  mcfmc Guillau- 
me Pollcl  au  lieu  fuf-allegué , 3c en  fon  libelle  des  lettres  Pbœnicicnnes. 
T- Bibliandcr en  fbn  Commentaire  dclaraifon  commune  déroutes  les 
langues  3c  lettres, 3c  lolcphc  Scaliger  liur.  i.  de  l’cmendation  des  temps 
chap.  de  l'an  des  Samaritains lequel  rfl  pareil  3c  fcmblablc  à ccluy  des 
Hcbricux.  Quant  auxluifsdu  ioutd'huy  diifls  Thalmudiftcs  autrcmci  t 
communs  fondez  fur  ce  que  nousauons  difcouru  cy  deuant  de  laCabale, 
ou  des  traditions  aux  chapitrcsfdc  la  Cabale  des  Hcbricux, 3c  fubrcqiicnts 
icpiuct  3c  tiennent  pour  rchifinatiqucs  3c  hérétiques  ces  Samaritains  qui 
IK  veulent  rcccuoir  que  le  Chiimas,  ou  Pentatheuque,  3c  IcsCainm  ou 
Cataim,ricn  linon  les  Efrim  Vcarbah,  les  vingtquatrc  liurcs  du  corps  du 
vieil  Tcftamcnt.clqiicls  iis  s’arreftent  du  tout  quant  à la  lettre  fculc,reict- 
lit  touieshumaincs  traditions  3c  intcrprctatioiis,cômc(âilbycnt  aulli  les 
Saducccns,quiàcaufc  cHoiencdiâsTcxcuaircs,  audircdc  Gilbert  Gène, 
brardiiu.  i.dclà  Chroiiographic.Au  relie  l'Alphabet  d'iceux  Samaritains 
toutaiiilt  qucrHebricUjlc  Chaldcc,Synaquc6c  Arabclquc,  procède  en 
dcdans,àl'imitation du  cours  3c  moiiucmcnt.de  nature,  de  la  main 
droiiflc  vers  U gauche, ou  du  dehors  en  tirant  vers  l'clloraach. 
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Alphtbet  Simdritâtn. 
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Nouïauoiisrccouuctt  depuis  quelques  années  en  çàvne  Grammaire 
compofeeen  ceftclâguc&Charaûeres  Samaritains  par  vn  certain  per- 
(onnage  Preftre  nommé  lacques fils  d’vn  Mugia/ün  vn  pareil  exemplaire, 
de  laquelle  feu  G.Poftcl  cy  dcllus  allégué  apporta  du  Lcuant  au  retour  de 
fis  pérégrinations  cft  ce  Royaume  de  France,  dtiouel  exemplaire  il  en  eC- 
crit  ce  que  s’enfuit.In  Grammaticis  Hebraicis  niliil  habeo  prctioliiis  vi  lO 
Samaritanae  Grammatices,hoceft,vcrx  Hebtaicç  libro  à Sacerdote  la- 
cobi  filio  Mugiafïîn  olim  fcripto,in  quo  pofitis  cxemplis  Samaritanis,  A- 
rabice  methodo  explicatur  Grammatica  Hcbrxa  prifea. 

1.  B.  Villapandus  Icfuitc  tom.  3.  de  (on  Apparat  de  la  ville  & temple  dc 
Hictufaiem  pan.i.  difput.  4-  chap.  lo.fe  ai.  a reprefenté  en  figure  vn  autre 
Alphabet  Samaritain  plus  antique  que  les  deux  precedents, dans  lequel  le 
Tau  cft  ainlî  marqué  nX  en  forme  dc  croix  ,&  des  lettres  duquel  Alpha- 
bet.to  is  les  nufinimates& pièces  de  monnoyc  anciennes  des  Hebrieux 
qui  fc  ftnt  treuuccs & treuiient  encor’  en  Lcuant  fontinfetits  3c  engtauez 
aiiillquilcdcduiftau  longlcfufditauthcur. 

•V. 

DeldRei'undesChAldeei. 

, • 

CHaId«,x«svv^«  jBabylonixin  Afiàrcgio. Azamia hactempeftatevod 
cari  fcribit  P.  BcUonius.Stcphano  Chalybdica  Regio,  dici- 

tur,  ôc  ci  us  Incolx  Ccphcncs,  lofcpho  tefte. 

Arphaxadxi  '*i-i  int;a  nominari  fucrc.Chalda:  funt  Straboni  quo- 
que  in  Alla  minoti  Pop  ;li,f  .pra  Trapezontem, quo  antiquitus  Chalybes, 
& ab  Homen»  iiali-'.oi.as  appellacos  teftat.ir.Scd  dc  his  mcliusEnftathius» 
qaihosChaldos,&  Region..m(quam  in  ArniCnia  ponit)  Chaldiam  vo. 
cat.  Chald.eos  Caldcos  diélos  V*^3al'ithfilio  Nachor  fratris  Abrahx,  Icri- 
bit  qai.iam  -veterum , cuius  nomen  non  occurrit.  Chaldxam  hodie  Cur- 
dillan,^  Chaldxos  Ciudos  appcilaii  àT'jrcis  docct  Lcunclauius  kcldam 
Regionem  quoque  Arabibus  dicifciibit.  A.  OrtcUus  in  iÿnonym.  & 
Thcaa.Gcograph. 


Des  ejudden^ 

CHAR  XXXVIIL 

Le  s Hcbricux&  Egyptiens  appcUoycntancicnnemét  les  Petibnnage» 
(âges  & içauants  non  cfc<<f4)f,oa.Cfrf/?>nMchoncmJ'Iabi,  Vidétcs,Vo« 
yants  i.dcs  Roys  chap.p.i.dcs  Roys  chap.i5.&  14A  cauic  que  voyansDieu 
ilsrcnduyent  leurs  rcfponfcs,  autrement  Prophet«s,Hacnamim,Maiftrc» 
Magon,Ianncs  Iambrcs,ou  comnré  ^Uent  les  Syriens,  lambarils,  Hcliopo» 
litains,  ou  Hiérophantes  : autrement,  Pharilcens,  ou  Preftres  Cabalilles: 
les  AfTyriens  & Babyloniens  les  nommoient  Chaldces:  Les  Indiens  & 
Ethyopiens , Hcrmans , Samanecs,  Brachmanes  &c  Gymnolbphiftes  am- 
plement deferitspar  Strabo  en  là  Geog.  Philoftratc  en  la  ville  d’ApoUo- 
me,&:  Porphyre  liuc4.dcs  iàctiâoes>Ic^ucls  oat  fircccdc  les  Brarmns  oa 
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Bouzics  du  iourd'huy,  és  Indes  Orientales  desquels  iious  parlerons  an 
chapitre  des  Philofophes  lndiens.Les  Perles  les  appclloyent  en  leur  lan- 
gue, Mages,  les  Grecs  anciens  Heroes , »>«• , Sages , les  moder- 
nes Grecsapres  Pythaeoras  tix.'»»»»,  Philofophcs,les  Latins  ainlî  qu’iceux 
Grecs  Sapientes  & PhiTofophos,les  Siciliens  Galcotes. 

Nos  anciens  Gaulois,Bard(s,  Druides,  Samothees,  Varies,  Scranothtes, 
& Saronides,  d’vn  Saionide  , qui  le  premier  enfeigna  aux  Celtes  It»  let- 
tres & Sciences  deuantCadmus-,  noms  & appellations  qui  rignihent,prc- 
(lrcs,SacrifîcatcursUclon  l’interpretation  de  Diodore*,  les  Scythesles  ap- 
pelloyent  Aggrippez  ou  Tarabodefques  ou  Pilatdes  félon  Bonfinius  liur. 
i.decade  I. les  Tolcans  Harulpices,  Augures,  les  Helpaignols  anciens, 
Turdetans,les  hahitans  des  monts  Hyperborecs,Arimfces,comme  le  rap- 
portent BapiiHe  Porte  liur.i.ch.i.  de  fa  magie  naturelle,  Guy  le  Feburc 
de  la  Bodetie  cercle  ;.de  la  Galliade,&  Pierre  Grégoire  liur.y.ch.S.  defa 
lÿntaxe  de  l'art  admirable.  Nos  vieux  Peres  François  les  appelloytnt  en 
leur  temps  clercs  ,&  nous  aulTi  clers,  fçauants.  Bacheliers , Licenciers  ou 
Douleurs.  Ces  Chaldées  ont  autrefois  porte  le  furnom  de  Ccphecs,  Ma- 
thématiciens, Gtnethliaquesjfelon  le  dire  de  Suetone  Tranquille,de  Cor- 
neille Tacite,&  luleFirmiceen  leurs  Efcrits,auec  lelquclsfaiitvcoir  Au- 
le  Gellc  liur.i.ch.9.8tl>ur.i4.ch.i.de  les  nuids  Ateiques  ,5c  Alcxand.liur. 
z.ch.S.fàifant  mention  des  minillrcs  des  Payens.Lc  grand  S. Auguftin  liur. 
quatriclme  de  fesconfcHions  au  dire  de  P.dela  Mirande  liur.i.dc  fcsli- 
ures  contre  les  Aftrologues  les  nomme  Planetarios,  Planétaires, à caufe 
queparlemoycndelaparfaiclecognoüTànce  qu’ils  fc  vantoyent  d'auoir 
en  l'albolagie  5c  cognoitlànce  des  Planettcs,  deuination  5:  magic,ils  aH 
feuroyent  pouiioir  prédire  l'heur  6c  malheur,  fortune  5c  infortune  des 
hommcs,lefquels  ils  Ibubllcnoycnt  (ainlî  que  toutes  les  chofes  dcccft  v- 
niucrs)elltefubiedsaux  conftellationscelcftes,pourcclle  raifon  princi- 
pale furnonimcz  de  aucuns  autheurs  Gcncthliacos,G;ncihliaqucs:ccs 
Caldces  au  rapport  d'Eupolcmon  autheur  Grec  fort  ancien  en  Ion  hure 
des  luifs  au  dire  d’Eufebe  liur.p.chapitre  qiiatriclîne  de  là  préparation  ap- 
preindrent  l’Aftronomie  d’Abraham  natil  de  Camerine  de  Babylonc,  ay- 
tn  ment  appelle  Vr,  ou  Chalderpolisqui  difuit  la  tenir  de  main  en  main 
d'Enoch,  que  les  Grecs  ont  appcilé  Atlas , auquel  les  Anges  auoyent  ap- 
prins  beaucoup  de  chofes,  mais  iceux  Chaldees  par  la  lucc-flion  des 
tcmp'Tfurcnt  li  fuperftidcux  pour  auoir  de  perc  en  fils  exerce  durant 
quinze  cents  tant  d’ans  l’AUronomie , 6c  non  comme  ledidHàullemcnt 
Cicéron  phisd  : quarante  6c  trois  mil  ans  deuant  Alexandre  le  grand,  fi  ce 
r’cftq''’on  prcuuc  ces  vns  pour  ans  lunaircs,Xommc  le  veulent  Diodore 
Sicnle  li  ir.i.  6c  Pojphyre  en  fcscfcritsparlants  de  CalliHenesquienuoya 
de  Babyloneen  Grecedu  temps  du  lufdit  Alexandre  des  obfcruations 
Cald  'ennes,léfquelU-s  ncp;  IT  yent  pas’mille  neuf  ccntsans.ou  bié  qu’on 
vttcillc  prendre,  (lion  l’hiltoire  des  mefmes  Caldeesccs  ans, pour  tiois 
mille  li  i cents  trente  6r  quatic  ans  Solaires, comme  l’efctit  G.Gcncbrard 
liurcpr-miet  de  fa  Clironographie  les  obhruationsd'Hipparchus  Grec 
de  nation , dont  le  grand  Pcohuncc  s’ell:  llrui  en  fes  dents  tftant  bien 
plus  uiotkfiics iiepallàiits pas  le  (cmpsdu  Roy  Nabugodonolbr,  qu'ils 
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«Hiiifoycnt  leur  fcicncc  en  general  en  cinq  eljjeccs  que  les  Greci  appcl- 
loycnt  rit 

ayanciccux  pal!é  les  bornes  &liinices  de  la  Phyâquc,  Plvlolophie , 6c 
Alb'ologic  par  vnc longue  &cnnuycu(c  dedui^ion  ou  pluftoll  confu- 
Tion  d’apotelclmcs  ic  canons  diuers  & dillcmblables , -voire  eftranges  5c 
adiaphores,  Iclqijcls  ont  plus  rapporte  de  confulion  & embrouillement 
en  fesoblêruations,  que  d’enfeignement  &C  édification  en  leur  fcicnce, 
laquelle  a efté  de  tout  temps , &:  ancienneté  en  abomination  entre  les 
Hebrieux, comme  fonie des  Anges  pécheurs  & defeneux , ainfi  que  le 
confirment  Moyfc  au  Genefe  chap.41.  Daniel  Iç  Prophète  chap.x.&Ter- 
cullian  en  Ion  apologétique  contre  les  Gentils  chap.  ^5.  Latlance  Fir- 
mian  liur.x.chapit.i7.dc  fesdiuines  inititutions.  Iule  Firmice  Can.i.  du 
liare  des  erreurs  prophan.  Tacianus  en  fon  oraifon  contre  les  Grecs,  S. 
Auguflin  liur.8.chap.i6.de  fa  Cite  de  Dieu,  & les  Empereurs  Grecs  au  liu. 
9.11C.18  Je  maleficis  & Mathematicis  au  Code  de  lufHn.  Le  fidèle  Hiflo- 
hcnHcbriea,  lofcphe  liur.i.chap.y.Jc  8.  des  antiquitez  des  luifs  a laillé 
par  efcrit,quc  le  Patriarche  Abraham  ayant  demeuré  quelque  temps  au 
paysdeChaldcc,fituéaudcirusdeBabylonpartit  de  làauec  les  liens,  & 
cliangeantde  lieu  vint  habiter  en  la  terre  de  Chanaan,qui  efl  pour  le 
iourd'huy  nommee  Iudee,&  que  la  famine  allâillant  celle  terrcûl  delcen- 
dit  en  Egypte  oïl  il  fit  demonllration , que  les  propos  & arguments  deH 
quels  les  Egyptiens  fefctuoyent  en  leur  religion  elloycnt  pleins  de  vani- 
té,&  ne  contenoyent  aucune  vérité  en  eux,à  eaufe  dequoy  il  fut  grande- 
ment eilimé  d’eux,&  leur  communiqua  bénignement  la  Science  d’Atith- 
metique, Géométrie, & Aftrologie  qu’il auoit  apprins  de  fes  maieurs  Hc- 
brieux,car  auit  qu’iceluy  Abraham  veint  en  Egypte,les  Egyptiens  n'àuo- 
yent  nulle  cognoillànce  de  ccsfcicnces  : donc  iceux  Egyptiens  les  ont  re- 
ceues  des  Chaldees  qui  les  ont  premièrement  pratiquées,  ceux  qui  ont 
feuilleté  les hilloires  Hebraiquesplus  anciennes  fçauent  bien  queZoroa- 
llre, qui  n'cfl  autre  que  Cham  fils  de  Noé,  ou  Mitzraim  fon  fils  ainfi  fur- 
nommé  Zoroallreen  langue  Hebtaique  nom  tire  de  mi  zararl»,  & de 
i»nt>W,^<»,quifignific,efttangeFeu,  tant  pour  Ibn impudicité  que  pour 
lôn  feu  Magiquc,Princc  ou  Roy  dcsBaélrians  fut  Icpremicr,  qui  ayant 
apprins  la  fcicnce  d'Aftronomie  du  Patriarche  Noé,  commença  le  pre- 
mier à en  abufer,  y méfiant  les  coniurations  des  faux  cfprits  efqucllcs 
depuis  il inlltuifit  tes  Chaldees és  fuperflitions,'& magies  qu’ils  prati- 
quèrent par  apres  comme, le  femble  remarquer  Pline  liurcjo.  chapitre 
premier  de  fon  hiftoire  vniucrf  Berofe  liurc  cinquicfmc  de  les  anuqui- 
tez  tient  que  Ninuscinquicfme  Roy  des  AlÇrriens  !c  Babyloniens  fut  le 

Îuemier  oui  auança  ces  Chaldées,&  qui  leur  inilitua  vn  collcge&vniuer- 
ité  en  Babylonc,  vray  efl  que  Diodorc  Sicule  autheur  Grec  fort  ancien 
liurc  troéficfme  réfère  cela  à Belus  Roy  des  Aflÿricns  plus  ancien  qu’ice- 
luy Ninus,  lequel  Bclusfot  le  premier, ’ainfi  qu'il  diÀ)  qui  commença 
l’ordre  des  PrcnrcsChaldcans,  lefqucls  tenoyent  anciennement  mefine 
rang  & dignité  entre  les  Babyloniens,  qui  faifbmt  les  Sacrificateurs  en 
Egypte , d’autant  qu’iceux  efloyent  dcllincz  iu  feruicc  des  Dieux  ,qu’ila 
philofopboycnt  tout  le  temps  de  leur  vie  , & efloyent  fort  fçauantl 
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en  ra(lronomic,&  fcicnce  du  cours  des  allrcs-.c.ftc  race  Chaldcc  ne  venoit 
de  pereen  HIsà  ceile  fciéce,  fans  qu’autres  y fiillcnc  receuz,  auccccux  qui 
eftoyent  de  leurfang&raceà  ce  deftinez,  lefqucls  eftoycntinftruitscn  i- 
cellc  dés  leur  enfance, fans  cftrcadllrajns,&ncccflltcz  à taire  aucune  au- 
tre choie  toute  lebr  vie.  Ils  iouftenoyent  entre  autres  propoiuions,icf- 

Jucllcs  ils  diibycnt  ne  debuoir  élire  rédigées  parefetit,  que  les  homes  c- 
oyent  du  tout  fubieâs  aux  mouuenients  des  plancttc5,&  principale  mët 
de  Saturne,S:  du  Soleil,  Icfquels  auec  les  autres  ils  nominoyent  amballà- 
deurs  des  dieux, comme  predifants  par  leurs  courfestout  ce  qui  deuoic 
aduenir  en  ce  bas  monde,ainlî  qu'amplement  le  difeourt  Sttabon  li.fS.de 
fa  Géographie,  dilant  qu'il  yauoit  diucrfcsicclcsoufoctesdcces  Chal- 
decs.aucunscftansappcllezOrchcncs.aucuns  autres  Boriîp,.ncs  , autres 
Cejiheiies,les  autres  nommez  d'autres  noms  dillemblables,  Iclon  la  diucr- 
ütc  des  feéles  qui  eftoyent  entr’eux.d'autant  que  leurs  opinions  n’eftoyet  ■ 
fcmblables  en  Icurmeime  fcience.  Les  Hebrieux  tiennent  pour  tout  af> 
/cure  que  Arphaxad  fils  de  Sem  , duquel  çftparlc  Gcnelc  lo.lïgnitiant  en 
langue  Hebraiqne,  guetilTànt  ou  lafehant  laproye,fut  le  premier  duquel 
iceux  Chaldees nommez  en  langue  Hébraïque  Ghafdin,  du  nombrclin- 
gulierChaidi,  du  mot  Chafeat , prindrent  leurs  noms  & appellationsjef. 
quels  aux  temps  plus  anciens  habitoyent  de  là  les  monts  Aiarat,  iadis  nô- 
mez  Arphaxadecm  au  rapport  de  lofephe  li.i.chapit.iî.  & 14-des  antiquit-, 
ludaiq.  8eparapresChaldin,dcsdermcres  lettres  Hcbraiqucsdu  mot  Ar. 
phaxad:Quelqucs  autheurs  les  prennent  pour  les  Suilens.ainfi  que  tref-cu- 
rieulcment  le  remarque  B. Arias  Montain  en  Ion  traiâc  intitulé  Phalcg 
chap.j.efcriuant  iccluy  qu’anciennement  ces  Chaldees  eftoyent  ceux  qui 
habitoyent  près  Babylone  en  la  Mefopotamie  en  vne  certaine  Région  nô- 
ineeChaldee  qu’on  appelle  de  prefent  d’vn  nom  corrompu  Atacholdat, 
qui  figmfie  fablon  des  Arabes,  ou  deferts  Arabiques,  à caule  i|u'icelle  Ré- 
gion eftproche  &voiiîne  de  l'Arabie  dcferte,mais  fparec  d'elle  feule- 
ment par  vne  inontaigne  portant  ce  meime  nqm, duquel  toute  la  Prouin- 
ce  fut  diéle  Chaldee , bien  qu’icelle  aye  d’autre  fois  porté  le' nom  d’vn 
Roy  commandant  en  icelle  diél  Alclicmcnie , lequel  on  ptniè  que  fut  le 

{iremierqui  enfcignal’obicruation  Je  ipllcicience  des  Hordcopes  &dc 
çauoir  prédire  ce  qui  aduiendroit  d'heur  ou  de  malheur  à vn  homme  par 
la  confideration  de  faPlanette  régnant  à fa  nail1ancr,-laqiicllc  fcience  de- 
puis veintiufques  en  ^ypte,ainli  que  le  côfcile  Iofcphc,iaifant  les  Chai- 
dees  inneiïteurs  d’icelle,  au  dire  des  Hiftoriens  anciens,  à propos  dequoy 
faut  voir  S.Augoftin  liufî.chap.iô.  de  la  cité  de  Dieu,'  Haiton  Aimcnien, 
cha.ii.de fes  hiftoites,F.de  Belle.foreft  tom.a.li.i.ch.j'^dc  faCofm.&A-  ' 
braham  Orteîius cable  4-&  50.de fon  grand  theatre  de  l’Vniuers,&  pour 
ne  lailTcr  rien  en  arriéré  qui  ferue  en  ceftematiere  nous  dironsque  dans 
Daniel,ilfetrcuueqiieladoftrinede  ces  Chaldees, eftoit en  fon  temps 
nômmee  en  langue  Hebraique  mroa  noan,  Chochtmath  Cb<Mirdi/i«,qu« 

Je  Arama;a,Je  A(îyria,8£Sytiaca,&  Bab^rlonica  dicitur,in  qua  ipic  Daniel, 

» vnà  cû  tribus  pueris  ibdalibas  fuis  fuille  apad  Babylonicoscruditû  feribir 
» his  veibis-Et  prçcipit  rex  ipfi  Arfphanes,  vt  introduccret  de  filiis  Iftacl , Je 
de  femine regio,pucros,  in  quibus nulla  eflet  macula,  dccoros  forma  : Je 
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crudibilcs  in  ômni  iapicntia,&  dociles  in  omni  dilciplina,  vt  doccret  cos  « 
liccras,  & linguam  Chalda!orum:&  poilpauca  addic,Pucris  auccm  his  de-  « 
ditDcusfcientiam&difciplinam  in  omni  libro  Sc  iâpiencia  , ficomne  «. 
yerbum fapientiar  &intcllcûus,  quod  fciicicacuscd  ab  eis  Rex, iniienic  « 
in  cis  dccuplum  fuper  cundtos  ariolos  &:  magosmui  crant  in  vniucr(b  rc-  « 
gno  fuo.Cc  mcfme  Prophète  au  lieu  fuf-allcgué  diap.  i.  allcurc  qu’il  y a- .. 
uoit  de  fon  tépsplulieurs  diucriîtc?  de  ces  Chaldccs,  Icfqriels  furet  appel-  « 
lez  par  Nabuchodonofor&  Oalchafar  pour  les  inccrpretaciôs  de  leurs  iofi-  « 
• ges  difant,/^rs  / e Roy  comménd»  qu’on  affclUflles  deuins,M.*giaens^eni  hatturs  cc 
& Cbdldees  four  dcdtrtr  nu  Roj  fes  finget,8c  par  apres  au  ch.4-.4djw  vendront  <. 
%trs  Snbuchodono'fir  les  Magniensjes  AfiroLguesJes  Châldees,&  les  deuins,  &:  „ 
au  cha.5.  LcRoy  Balthaiàrcria  à haute  voix  qu'on  amenait  lcsAttrolo-« 
guesjlcs  Chaldccs  & les  dcuins,&:  le  Roy  parla  & dit  aux  Pages  de  Babylo- 
nc.Par  les  paroles  duquel  Prophète  nous  pouuôs  apprendre  que  la  fapicn- 
cc  des  AllÿrienSjOU  Chaldces , eftoit  en  cc  temps  là  diftingucc  enxinq  or- 
dr?s  de  Sages  & fçauants,  les  noms  dciqucis  font  eferits  en  ligue  Chaldai- 
quccnccftc  façon  anwa  chnfieddm,id  cR.Chaldxi , Chaldccs  , d’iun  Afn- 
fbtmÂd  cft,Magi,Magiciens,0’Oi»nn  ChnrrummimMoc  cil  harioli.,  deuins, 
D’j®30îfffiS/pfc)w,hoceft  Malcfici,  enchanteurs,  oniir  Gnz,*rim,  id  cft  .^u- 
gttTCsfiuc  Harufpiccs,  augures  ou  aurufpiccs, de  l’antiquité  dciqucis 
nous  en  rapporterons  cc  que  s’cnfuit,tiré  de  pluitcurs  antiques  liures  Hc- 
bricux  8c  Cnaldaiqucs.  Chnfieddim , qui  cft  à dire  le  nom  de  Chaldccs, 
fous  rappcliation  duquel  font^mprifes  tant  en  general  que  fpccial  tou- 
tes les  ieckes  des  Pages  de  Babylonnc,(ignific proprement , & particulière- 
ment dans  iceluy  Daniel  au  dire  de  S.Hicrolmc  vn  Genre  d’hommes , que 
le  vulgaire  des  Latins  appelle  en  langue  Latine  Mathcmaticos,&Gcncth- 
liacos.  Mathématiciens  & Gcncthliaqucs , que  Pline  dit’auoir  prins  leur 
commcnccmét  de  Bclusiupitcr.pcre  de  Ninus  Roy  des  Aftyriens  premier 
inucnteurdclafcicncc  deseftoiles,  Iciqucls  Chaldces  ont  diligemment 
obicruc  les  mounemens  cclcftes,5c  Pc  ibnt  addonnez  du  tout  aux  réglés, 
canonsj&prediétiôs  dcl’Aihonomie  pareux  drciTcz  félon  l’obicruation 
des  aftrcsiPlûlon  luifau  liu.d’Abraham  en  parle  en  ces  mots. 

Chalda:i,cum  primis  cxercitati  iydcrali  icicntia.omniatribucbsnt  ftcl- 
larum  moabus,à  quibus  credebant  difpcnfari  mundi  potentias,qux  con. 
liant  cxnumcfis.carumqucproportionrb.vcnerabantur  ifti  rcs  viPibilcs, 
nô  pcrcipiétcs  inuiiîbilia,&  irHclligibilia,icrutatcs  illarû  titû  ordiné  atqt 
ita  c Solis,  Lunx  ftcllaru  crraticarü,iixarûquc  circuiti'bas,'&  anni  in  qua- 
tuor tCpora  diftinéli  vicib.côsésûq;  rcru  cclciliû,ac  tcrreftriü  mûdû  ijpîum 
exiftimabStefte  Dcû , profana  opinionc  creaturâ  facientes  creatori  fimilé. 
C’eftainfi  que  Philo  parle  de  ces  Chaldccs,lcPqiicls  S.HicroPmc  en  sô  epi- 
ftreaux  Hebrieux  dit  auoir  affermé  la  matière  de  cc  mode  viPiblc , auoir 
cité  éternelle, & non  aucunement  produite  d’aucû.  Aftfhim,l'\^nific  ceux 
qui  ont  efté  appeliez  parvn  ancié  interprète  Latin,PhiloPophi;par  les  70. 
interprétés Grccs,w«V',  pat  le  Pufdit  S.  Hicrofmc  Magi , Iciqucls  philoib- 
phoyét  fur^outcslcs  choPcsdiuincs  & humaines , l’authcur  dePqucls  Ma- 
ges Put  Pclôl'opiniô  d’Origcnc  Balaâ  hls  de  Beor,quc  Balaac  Roi  desMoa- 
bites  appcUaà  (by  pourmaudiic  aucc  (es  magies  Si  incarnatiôs  le  peuple 
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Hcbricu  coccnu  au  ch.ii.drs  Nôbrcs.  Voicyccqu’cn  cfcrit  le  Tufclit  Otï* 
^ gène  en  fon  homélie  15. fur  les  Nôbrcs.Si  à Mofe  Prophccia;  Baiaani  lacris 
,,  infert^  funt  voluniinibus,quanto  magis  defciiptx  fiint  ab  lus, qui  habica- 
„ banc  tune  Mefopotamiam  apud  quos"  magnifie  us  habebatar  Balaâ , quof- 
^ que  artis eius  cûüat  fuilTc  difcipulos?Ex  illo  deniq',  ferturMagorû genus^ 
infticutio  in  partibus  Oriciuis  rigerc'.qui  deferipta  habcnccs  apud  (c 
„ bmnia,qu*  prophetauerat £alaam,eciam  hochabueiûc Iciipcum , q>  oric> 
^ tiK Stella  ex  lacob,&  exurgcchomo  ex  llracl.  Harc  fciipta  habebant  Magî 
„ apnd  fcmetipfos;&  ideo,quando  nacus  eft  lefûs  agnouetunt  Hellam,&  in- 
tcllexcrût  adimpleri  Propnetiam  magis  ipfi,quam.populus  lfracl,qui  fan- 
^ clorum  Prophetarum  audirc  verba  contcm^lit.Illi  ergo  ex'iais  tâtùm,  qu* 
^ Baiaani  fcripcarcliqueiat,agnofceiuesadclle  temipus,  venerunt,  & lequi- 
rentes  cum  llatim  adorauerunc.  L’aiuheur  du  liure  imparfaiâ  fur  faincb 
Matthieu  cha.  dift,  Lcgi  apud  aliquem,  l.lagos  illos  ex  libris  Balaani  di- 
^ iiinatoris  appariturz  huius  Hellx  Icientiam  acccpille,cuius  diuinatio  po- 
» veteriTeftamento,  orietur  tx  SttllAUctb,& exurget  bonucx  iffAtl, 

& domintbitur  omnium  Gcntttm. 

Diogenes  Laertius  liur.i.de  la  vie  des  Philofophes  eferit  que  Zeroadre, 
fut  Piince  de  ces  Magcs,lefquels  ainfi  que  des  Preftres  eftoyent  du  tout  a- 
donez  au  feruice  des  dieux,  & auoiét  de  couftume  leur  ofidir  & prefenter 
fculs  leurs  prieres,vœux,&:  faccifices  comme  s’ils  eulîent  efte  fculs  ouys 
te  entendus  d iceux,ils  fe  veftoyent  tout  de  blanc,n’auoyent  pour  lidf  que 
la  terre  dlire.pour  leur  viâde,que  deè  herbe^du  fromage,&  du  pain,  fe/cr- 
tioycnt  en  lieu  de  ballô  d’vn  rofeau,  au  bout  duquel  ayât  mis  leuifroma- 
ge  ils  le  mangeoientjtenoient  pour  doctrine  & Rel^ion,qu’ily  auoit  vn 
Dieu  premicr,&  £ternel,ce  que  Zoroadre  auoit  aufli  enfeignéen  fa  vie  an 
I apport  d’Euiêbe  liure  ude  fa  préparât.  Euangelique.  Iccuxpofoyent  aullî 
d autres  dieux  feconds'ou  Genies,la  fubdance  dedjuels  ils  tenoyçnt  edre 
ou  ignec,ou  aqueufe.ou  terredre,&  reprenoyét  ou  improuuoyét  les  ima- 
ges & dïtues  dcsdic  -x,&  reiettoyent  les  opinions  de  ceux  qui  les  edimo- 
yent  iiiaRcs  3c  femelles, iugeoyent  les  âmes  apres  la  dillôlution  de  leurs 
corps  edre  immortellcs,8c  difoyét  toutes  les  cllofcs  qui  lont  icy  has, durer 
par  leurs  prières  3c  fupplication$,8c  les  hommes  deuoit  rcirufciter,<c  le* 
corps  des  deffunûs  mclchans  3c  iniques  deuoir  edre  bru/lez  par  le  feu  de 
la  dânation,ils  traidoyent  & difeouroyent  infinies  belles  chofes  de  la  iu- 
ftieeX  des  autres  vertus,3c  n’auoyétcntr’cax  aucun  vfage  d’or  ni  d’argent 
Philon  luifey  deuant  allègue  iiu.dcs  loix  fpecialcs  parle  de  cede  Sapi6cc 
«en  ces  mots,Vcram  quidem  illamMagiam,noc  ed,fpeculatiuam  feiemii, 
« per  quam  nacutx  opéra  ecmnntur  clarius,  vthonedam  expetendamque 
« non  plebei  folùm  fedfantur,fcd  etiâ  Reges  Regû maximi,prçreftim  Pcrlv- 
O ci,tamcurion  harum  artium,vt  regnare  non  liceat,nih  cum  Magis  verlato 
familiaciter.  S.  Hietofmc  à cepropos  Magj/unt,qui  defingulis  philofo- 
phantur;confuetudo  autem  communis  Magos  pro  maleficiis  accipit,  qui 
aliter  habentur  apud  centem  fuâ,coquod  imtPhüorophi  Chaldxorum:8t 
ad  artis  huius  Icientiam  Rrges  quoque  & Principes  ciufdc  Gentis  omnia 
laciunt,vndc  & ipli  primiim  in  natiuitatcDomîniSaluatoris  prinii  ortum 
intcllcxcrunt  & venicntes  in  Bciblchem  ^doraucrunt. 
cAarrwwwaw,  font  ceux  qui  lôm  appelez  par  les  70.  interprétés  Grecs 
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mucrii  .c'efl  i dire  en  Latin  Incancatores,ou  comme  le  vçuc  S.  Hierofnie, 
Harioli,du  tout  dediez  aux  enchâtemées  des  Darmons,lefquels  Ce  vjcoyct 
auoirpris  leur  origine  félon  l’authorité  de  Pline  Iuftin,&  S.  Auguftin  , de 
Zoroaftre  Roy  des  Baiftrians  Magicien  & premier  corrupteur  de  la  vraye 
Magicjlequcl  fut  feul  entre  les  mortels  qui  fe  mit  à rite  le  mcfme  iour 
qu’il  nafq^iit  en  ce  môde,&  duquel  le  cciucaii  fe  mit  à palpiter  tellement, 
qu’il  repoulfoit  du  tout  la  main  de  celuy , laquelle  eftoit  mife  & impofee 
lariceluy,parvn  prefage  certain  de  là  future  folie  pat  laquelle  il  déclina 
aux  folies  des  incitations  ayat  apprins  ces  cliofcs  de  les  prcdeccllcurs , à 
caufe  de  quoy  parrn  iulle  iugcmcntde  Dieu  il  fut  vaincu  en  bataille 
chaflé  de  Ion  Royaume  par  Ninus  Roy  des  Alfytiens.Les  plus  anciens  lii- 
Roriens  qui  ont  parle  de  luy,ont  elcrit  que  ce  Zoioallrc/oit  ilChâmclinc 
fils  de  Noé , ou  Ion  nepueu  fils  de  Cliam,fut  le  prcmicrqui  ayât  appris  la 
Iciice  des  Aftres  de  Noc , comença  à en  abufer,  ôc  la  côucrdten  mauuais 
prcfages,&y  mcila  les  adiu ratios  des  cfprits,&:  inRriiilit  iccuxChaldccS  es 
fuperftitieufes  obfcruatiôs  que  depuis  ris  prattiquerêt  iceux  qui  l’ont  fui- 
«y  ont  pofe  deux  principes,lclô  ledit  Laettius,l'vn  bô,  &;  l’autre  mauuais: 
le  bô.eltât  le  Dieu  du  Ciel, duquel  pro  icnoyct  tous  les  bics.  Jc  le  mauuais 
eftant  les  dieux  inferieurs  defqucls  prouiennét  tous  les  maux.ee  qu’entre 
les  Chrcftiés.lcsManichcés  fcmblct  auoir  creu  & tenir.cnttc  la  dodtinc 
qu’ils  croyoyét.ils  maintenoyét  que  l’air  clloit  plein  de  da:môs , lefqucls 
trelTlibtillemit  à mode  de  certaines  cuaporattôs,lcur  apparoilloyct,  & fai- 
(byét  grâd  cas  & eftime  de  leurs  deuinauons,  & predicatiâs  par  les  pour- 
parlers qu’ils  appelloyét  5c  cioioy ét  que  ce  n’ettoit  point  mal  faicf  d’auoir 
accointâcc  de  la  mere  5c  de  la  fille,  ce  qui  eft  tref-mefehât  5c  impie.  Me- 
ceux  qui  font  appeliez  par  les  yo.lnterptetes  Grecs, en  ccrcc 
iui.cn  Latin  vcncfici.par  S.Hierofmc  malcfici.lel'qucls  vsât  de  fâng&i  inte- 
ftins  desholUcs  Sc  viAimes  par  eux  veus  côtéplez  deuinoyét  les  cho/es 
futures, ce  qu’ils  faifbyêt  aulli  en  voyât  les  corps  morts;G4z,«rim,ccux  que 
les  mefmesyà.lntcrprctcs Grecs  ont  nôme  en  leur  lâgueorccquc,j^.i««.-, 
id  cft.Gazarcnos.&S.Hicrofmc  en  lâguc  Latine, H/tr<^/r«,lequel$  a)'ât  cô- 
téplé  les  intcRins  des  hofties  & vitfimes  deuinoyét.quclqucs  autheursan- 
ci£scnt£dtftparccmotG«zairrmlcsaugurcs,c'cÂàdirc  ,ccux  quifevito- 
yét  de  prédire  le  futur  pat  le  vol,chat,ou  repas  dcsoyfcaux.  Donc  foubs  le 
RoyNabiichodonofor  cy  delfus  mentiôné.lcs  parties , efpcces  5c  diuifios 
de  la  fapifee  des  Chaldecs,eRoyét  telles  & séblablcs  que  nous  les  auôs  cy 
defcriptes.eftjBclles,  côbiê  qii’iceluy  D.-micl , euftefte  plcincmct  inftruit 
P des  précepteurs  Chardecs  ch.4.dc  Daniel, côme  Moyfc  au  téps  plus  an- 
cié'fut  enfeigneen  route  lafapiece  des  Egyptiés,  toutcsfbis  au  dire  de  lu- 
ftin  Martyr  au  li.des  qucR.obiedlcespar  les  G6tijs,iccluy  ne  voulut  iamais 
vfcrd’icc1les,ny  lesapprouuerles  abhorrât  du  tout  côme  du  toutcôtraircs 
aux  Loix  diuincs.â  caufe  dequcJy  il  fit  expofe  aux  Lyôs.  Qui  voudra  voit 
ce  q les aiithcurs Grecs  &Lacinsont  eferit  de  ccsChaldecs  lifcEuAaihc  fur 
le  li.i.de  l’Iliaded’Homcrc, Suidas  farce  moK.?haldecs,Scrabo  li.4.&:t5.dcfa 
oeogr.  M.Vatro  li.i.dc  te  rviftic.Scnequc  li.i.dc  fes  queR.natur.Ciccrôli.  1. 
&:  i.de  fà  dcuinatiô.Euiëbc  li.rî.dc  (a  prcpar.cuan'  cl.S.  Auguft.Ii.4-cb.i?.& 
liu.u.  thap.io.de  la  cité  de  Dicu.P.Ctinit  liu.p.dtap.i.dc  i'honncft.difcip. 

Tt  a 


«i  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

Alexandre  d'Alexandrie  liu,4.chap.i).  de  fes  iours géniaux  ,Cilius  Rh»- 
iginusliu.i.chap.i8.&liu.J4.chap.9.dcfcs  diucrfesleçons  George  Véni- 
tien clwp.zo.duhu.  7.  du  cantiq.  i.  dt  fon  harmonie  du  monde  L Viues 
en  Ici  CommenLfur  le  liii.8.ch.  j.dc  la  cité  de  Dieu  dudiél  S.  Auguftin  P. 
ecroaldeenftsComment.furleliu.dcl’Afnc  doré  d’Apulce.I.  Pic  de  U 
Mirandc  en  fon,  apologie  de  la  Cabale  & magic  queft.  ç.  kFranc.Pic  li.7, 
chap.i;_dcla  prcuotion  des  chorcs,B.AriasMof.tain  chap.ii.de  fon  Phalcg 
ou  diicours  des /ïcclcs,Guy  le  Feburc  de  la  Boderie  en  plulicurs  lieux  de 

la  Ga]ludc,I.Bodin  chap.p.dc  fa  méthode  de  l’hiftoirc.  L.le  Roy  liu.  4..  de 
fa  vicilïïiudc  des  chofci,F.dc  Bellcforcft  liur.  2.chap.j.&  8.  de  fon  hiftoir. 
vmucrl.&liu.3.tom.i.ch.37.dc  fa  Cofmographic  vniucrfcllc , OthÔ  Heur- 
mus  Flamand  en  fon  traité  de  l’antiquité  de  la  philofophicbarbarcfque 
liu.mutulé  Chaldaiquc&  Indique.  Rcfteà  dircqucles  modernes  voya- 
geurs efaïucnf  que  pour  le  preftnt  il  fc  trcuuc  encor  de  ces  Chaldces.au 
paysde  Chaldcclefquclsfqnt  Aftrologucs&  Magiciens,  & font  adorct 
durant  la  nuiâ  aux  plus  fimDlcs  femmelettes  la  Lune,  afin  qu’elle  leur 
Ipit  fauorablc  au  choix  de  ccluy  qu'elles  défirent  auoir  pour  mary,oii, 
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DIodore  Siculc , auacar.Grcc  en  fes  hilIoiccs,aprc$  Haicedoté  én  fbm 
Ëutçrpe,rcatant  1 niftoire  du  débat  & contention  cy  deuit  par  nous 
rapporté  au  ch.i.dc  ce  difeours  de  l’antiquité  de  la  première  ligue  de  ceft 
entre  les  Egyptiens  &Ph’tygiens,  a fouftcnaMc- 
IcsvJiildces  furent  les  premiers  qui  inuenterent  les  charadbcrcs  des  îeti 
ttcs,quoy  que  les  Egyptiens  fc  iaâcnt  & ventent  auoir  cela  prcraic- 
remcnt.A  ce  propos  le  diuin  Platon  a efoit  qu’iceax<  Egypdens  ne  rap- 
portent leur  fburâ  Sc  origine  d’E^ptc,mais  d’vn- Afic , & d'iceux  Chai- 
dccs  Plinft  en  eferit  ces  mots  liu.  7.  enap.  55.  Liccras  femper  arbitrer  Af. 
fyri«fuiflc,fcdalijapudÆgyptiosiMcrcurio,alij  apud  Syros  repertas 
yolût-.Cc  quia  faiâ  que  .\ulc  Celle  en  fes  nuiâs  Attjques  a tenu  qu’entre 
iCeux  Egyptiens  le  fufdit  Mercure,  fut  le  pretaierqui  inuenta  icelles  Ict- 
trcs,&  entre  les  Syrîens,iceux  mcfincsccqui  detnondre  iyeiic  d'œil  que- 
lès  Hebtieux  5c  Chaldecs  ont  cfté  cctfSt  qui  les  prcniicrs  ont  inuenté  5c  vfé . 
en  ceft  Vniucrs  de  charaélcrcs  de  lettres,  Icfquclles  font  nommées  He- . 
braiques '.car  les  Chaldecs  ne  font  autre  que  les  Allÿriçns  ;dc  fàiék;c’cft , 
chofe  certaine  que  dcuant.Heber,  duquel  eft  premièrement  proccdélc* 
nom  desH;brieux,5c  de  la  langue  Hcbraiquc,comme  iel’ay  amplement 
touché  cy  de uant,l  vn  & l’autre  de  ces  deux  peuples  cfloit  vn  paicil  3c 
femblablc  genre  de  peuple  duquel  fut  premièrement  efleu  le  grand 
Patriarche  Abraham  fi  éelebre  dans  leï  eferits , des , anciens  autheurs. . 
lie. mcfinc.Pbnc  Uure  5.  chapiuc  u^.confirmc  ccHç.  opinion,. difant:. 
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IJifa  gens  phcenicum  ,fcntendantceft  aiiâcur  foubs  ce  mot  tons  IcsSyri6* 
dcfqueUic  parle  en  ceft  endroi£l)in  gloria  magna  literarnm  inutntioni' 
&iydcrum,naualiûmqueacbellicatiim  artium  fuit.  Donc  félon  Icsau- 
ihcursfactez&propWaneslespremicrs&plns  anciens  charaftetesde  Icf 
ttcs,& la  première plus  ancienne  langue  du  monde,  ont  elle  ceux  des 
Hebneux  ou  Chaldecs , ^ioyfc  ayant  mefmc  recogneu  la  gent  d’iceux 
Ghaldecs  plus  ancienne  & antique  que  celle  defdiifts  Hebrieux , ainli  que 
le  IcmbJcnt.  confirmer  lefephe  en  Ces  liures  des  antiquités  ludaïqucs^c 
contre  Appion  le  Grammarien  Eulebe  de  Ccfaricnlc  en  plulicurs  lieux  de 
-fa  preparatien  Euangcliqiic,  & Guillaume  Poftel  en'  Ipn  traiclé  des 
origines,od  de  l’antiquité  de  rHebraifmc,ou  affinité  des  langues.  Mais 
pout  jic  confondre  nos  difcours,  nous  prendrons  cefte  matière  dés  fa 
première fource & origine  jArafTeurcrons que  la  langife  Hebraique  fut 
nommée  de  toute  ancienneté  la  langue  fainéle,  parce  qu’elle  fut  celle 
dont  au  commencement  du  monde  Dieu  le  créateur  conf.ra  di  fa  prr- 
pre  bouche  aucc  Adam  , & luy  enfeigna  à nommer  tout;s  les  cholts 
de  cefb  vniuers  par  leur  vraye  A:  droiéfe  appellation  •,  Car  tout  (t  que 
Âdâmtttmmd  de  ce  qut  duott  urne  vnianre  en  cejt  Vnmrrs,fut  fin  n.m  , Ge. 
nefe  chapitre  fécond:  Cefte  langue  donc  nomme  dcfccndiie  du  Ciel  en 

terre fe  mainteint  en  fa  pureté  Ac  netteté,  iufques  à la  confufion  de  Babel, 
où'icclle  langue  Hebraique  fut  altérée  A:  corrompue  en  71.  langues  tou- 
tes dmetfes  & diflcmblables,autant  qu’il  y auoit  d “fia  de  nominations, po- 
tentats & principautez  cftablis  au  monde  comme  i’ay  cy  déliant  drduit 
aaxchapitrcs precedents  depuis  laquelle  confufion, de  Babel,  icelle  ne 
laiftà  pas  de  demeurer  toufiours  en  fbn  entier  par  deuers  les  fainéVs  Patriar 
cbcs&hommcs  fidelle$,comme  par  deuers  Abraham  & (es  fuccellcurs  iu(^ 
qtics  au  Prophète  Moyfc,  auquel  Dieu  donna  fa  Loy  de  viue  voix  fur 
IcmontOtcb  auec  les  charaifteres  Hebrieux,  langue.  A:  el'ciiture  Hé- 
braïque l’vnAc  l’autre  tels  qu’ils  font  encor  pour  le  iourd’huy  ainfi  que 
i’afterme  Rabbi Simeon  fils  d'Eleazar  dans  le  Talmud,A:  de  là  fe_  continua 
en  la  fÿnagoguc  ou  Eglifc  de  Dieu , iufques  à la  captiuité  de  Babylor.e 
au  pays  de  Chaldee , en  laquelle  durant  feptanteans  que  les  Hebrieux  y 
demeurèrent  elle  fe  vint  à altérer  en  ic-llefufdiiftelang|ic  Chaldaique, 
de  laquelle  iceux  Hebrieux  mcfincs  vferent  toufiours.  depuis  en  leur 
'langue  vulguaire , icelle  fufditle  langue  Hebriique  n'éftint  lors  prat- 
tiquec  ni  cogneiie  que  dcs,Prcftscs,Do(fteurs,&  Sçauans  en  la  Loy  diuine, 
& des  gems  lettrés  eftantchofe  très  allcureeque  durant  cefte  captiuité 
Babylonique iceux  Hebrieux  reteindrent  trois  chofes,a(rauoir  leur  lan- 
gue Hebraiqûe  , l’habit  de  le iil' pays,  Ai  leurs  noms  au  dire  d’Elias  en 
la  préfacé  Methiogheman  félon  le  Thalmud  , mefines  encor  pour  le 
iourd'huyles  luifsen  quelque  paysou  région  qu’ils  refidènt  n’ont  au- 
cune notice  ne  cognoiftanccd’iccllc  langue  Hebraique  s’ils  ne  l’appren- 
nent aux  cfcholcs,ainfi  que  nous  (âilbns  tout  de  mcfme  en  la  lâgue  Grec- 

3 ue , Ac  Latine , ains  parlent  &vfcntde  la  langue  vulgaire  des  lieux  oïl 
s font  habituez,  neantmoins  ils  ne  laillênt  d’vfcr  en  toutes  leurs  priè- 
res qu’ils  font  en  leurs  ly nagogucs  de  la  langue  pure  Hebraique,  c« 
qu'ils prattiquoyent  du  temps  mefmc  denoftre  Seigneur  Icfüs  Chrift  fclô 
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que  le  mondre  le  mccd'cyM»4,'que  le5ieunes  cniîins  & le  commu» peu. 
pie  alloyent  chancans  par  les  mes  quand  nollre  dit  Seigneur  Icfus  Cnrift 
ht  fon  emree  en  Hicrulalédcquel  mot  cft  pur  Hebrieu,  qui  a encor  cours 
pour  le  ioard’hdy  es  Eglifcs  Oiicnralcs,&.  le  Syrié  en  celles  de  rAlîe:iAcf- 
mc  du  cemp>  d'hidras  près  de  cinq  cens  ans  auanclapaiiîon  de  nollre  dit 
Seigneur  Ictus  Chiift.iceluy  Efdras  & les  Lcuites  lifoyent  aux  Hebrieux, 
& leurs  crallôyent  les  Ibimes  de  leurs  prières  & orailons  au  t£ple,  &:  diuin 
fcruice,en  pure  lâgue  Hcbraiquc.côbien  que  pour  lors  elle  nt,  fut  plus  en. 
tendue  du  cômun  peuple,  ainli  qu’on  peut  voir  au  8.  de  Nehcmie  en  ces 
» mots , Le  prefire  EjirM  apporta  U-  hure  de  la  Lay  deuant  la  miilt  itudedes  homes- 
» & femmesà  tous  ceux  qui  pwuoyenr  me»dre,c’cH:  à dire  deuât  le  vulgaire.qui 
» n'cnccndoit  rien  en  Hcbrien,&  les  doctes  qui  le  fçauoycnr, 'comme  il  ex- 
„ plicque  ibudain  apres.^u’fi  leur  là  dedans  depuis  le  matin  iufqucs  à midy, 
en  la  prcfence  des liûmes  & femmes, qu’il  prédlàpourlamultitude.ScqfJc 
luy  aucc  Nchemteik  les  Lcuites  l’intcrprctoycncàioutlepcuplece  que 
Abtiiezra  touclie  aucunement  en  Ton  expohtion  du  chap.5.  de  l'EccIciia- 
lte,de  ne  parler  à la  voice  drs  chofes  duiincs,oùil  attaque  tacitement 
quelques  poetes  Lyriques  de  la  natiun,lelqucls  mesloyent  en  leurs  hym- 
nes 6c  cantiques  des  mots  Medois, Perlons, uclpaignols,&  autres  de  lah,. 
gués  vulgaires, rcmonlfrant  qu’on  ne  doit  pas  mclme  employer  la  langue 
Syriaque , 6c  Arabclquc  en  ces  cholc's, encor  qu’elles  loyent  fort  appro- 
chantes Je  la  langue  yebraiqne.Et  toullours  depuis,iufques  à maintenSt 
les  luifs,ainfi  qi^'il  cit  cootanu  aux  Aiffes  chap.15.6c  15.6c  dans  lolcphe  liu. 
z.contre  Appion,qnt  accouHumé  tous  les  famedys  en  faifant  leur  feruice 
diuin  en  leurs  lynagogucs,  qui  Ictti  fontcoaime  ànoua  les  ParoiHês,/î 
qutlqu’vnc  de  Icurs.lblénitez  n’y'cfchet.de  faire  lire  à haut»  voix  aupul- 
pirrc.vne  de  leurs  Parefhah  ou  febtions,  chacune  dcfqualles  côtcneiti5(T. 
verfets  des  cinq  Hures  de  Moyfc  qui  font  panis  6c  diuifez,  allauoir  le  Ge- 
nelc  en  II.  l’Exode  en  11.  le  Leuitique  6cleaNombres  Sc  Deuteronome 
chacun  an  iQ«t]ui  font  en  tout  55.autant  qu'il  y a de  Sepoiaincsen  l’anncc, 
fl  qu’en  la  reuolucion  d’icelle  toute  la  loy  fe  paracheue  de  lire, comme  l'a 
bien  remarqué  iainél  Jacques  eftant  en  l'alkmblee  de  Hietufalem  en 
ces  mots  inletj^  au  chap.i5.desA£tcsdés  Apoftres,Al^yyed«/«rew;>s  an- 
ciens a quelques  per/innages  en  chacune  cité  qui  le  prefthenr  es  fynagt-gues , ouil 
ejileupar  chaenniour  derrp,/S,àl’imicatiendecclalachargedel'Anagno- 
llé  a ellé  introduite  en  f'Eglife  Grecque,  6c  les  leçons  de  mâtine  en  l’E- 
glifc  Latinctle  Roy  A nrioque, au  rapport  d’Elias  Lcuita  lui f de  nation  en 
ïbn  Thesbite  en  la  diétion  Hebraique  Paear , ayant  en  fbn  temps  deffen- 
du  aux  luifs  de  lire  la  Loy  couine  uebriique  en  leurs  fynagogues,en  lieu 
de  cela  ils  lilbycnt  vue  des  Perefehaf,  ou  vn  texte  des  Prophètes  , le  plus 
conforme  à celui  d’icelle  Loy  quiefeheoit  en  ce  famedy,  comme  du  cô- 
mcnccment  du  Gcnefe  Btrefihteh , cecy  du  14,  chap.  du  Prophète  Ifaie, 
Ainfi  di(t  le  Seigneur  Dieu  créateur  du  ciel  O"  de  la  Terre  , 6c  pour 
la  Parefihat  de  Naé , felm  les  iours  de  N é , les  paroles  du  chapi- 
tre 54.  du  mefme  Prophete  Ifaie  ,'6c  ainfi  des  autres.  Et  encor  que 
depuis  la  mort  du  fufdid  Roy  Antioque  ccdedcffcnfeeuftclléanoupic, 
, neantmoinslacoudumcdclirecclUiaphrara,ainll  appcllée  de  cdlcr  ou 
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fi'nir,nc  fitl point  intetmifc  [j^ar  les  luifs,ains  apres  la  leçon  de  la  Loy  SCt 
Pencalheuqae'jilsy  ont  touliours  adioirdc  quelques  pallàt'cs  des  Piophc- 
phetes  les  plus  conformes  5c  approchant,  du  fubiedl  delà  Parefehat , à 
quoy  fc  conforme  noftre  manière  d'employer  en  nos  leçons  de  matines 
pour  le  Parenfus  du  texte  des  Euangiles  qui  s’y  allcguc,&  chante  vue  des 
Homélies  des  anciens  Peres.  Vn  grand  perfonnage  de  ce  temps  inter- 
prétant ll^mot  Grec  duquel  l’Empereur  Conftantin  a vie  en  l'on 

authentique, vt  liceat  Hcbriis  fccundùm  traditam  legem  feripturas  Lati- 
nè  Vçl  Grrcè,vel  alialingua  legere  &c.a  eferit  ce  que  s’enfuit,  Vox  cft  hy- 
- brida,partim  Gfxca.partim  Hcbrxa  eorum  muiuis  erat  kgerc  AT  intcrprc- 
tari  illas  legis  feu  Prophetarum  fedhones  qiias  Hcbrxi  Pdniïoth  5c  Pera- 
kim  appellaiitjdc  ad  eas  accommodare  fubdidindliones  [traâatuû  maio- 
runiThalmadis  quasiidem  ludxi  Perdkim  vocant.  Nam  qiiodnollris  li- 
bri.50.Pandcdlarum.hocThalmudicis  (îc.traCfatus  maiorcs;  quot  Tituli, 
hocPer^îkfw.Igitur  hiA'*jr»v<iuTit(,quari  Paratitularii,quibiifq;  ad  vngué  rô- 
ti Thalmudis  ikuli.Ccs  difcoui’s'ptcmis  nous  dirôsque  l’ancienne  lague 
Chaldaique  effoit  la  Babylonienne  , Jîabyloneeftam,  au  dire  du  Prophe- 
teleremie  chap.zt.  * Et  d’Efdras  liur.i.  chapitre  ^.pour  lors  le  chcfxlc  tou- . 
te  la  domination  des  Chaldees,à  ce  propos  Berofe  attelle  que  quelque  peu 
de  temps  apres  le  deluge  vniucifcl  il  y euft  plulîeurs  liurcs  eferits  en  cefte 
lin  guc,touchant  l’cllat  6c  difpofition  du  monde,  & les  diuerfes  Coloin- 
nçsÿc  villes  qui  furent  confti  uitrcs  deuant  iceluy  Deluge , ce  que  confir- 
m’e  S.Munftcr  en  fa  Grammaire  Chaldaique  & G. le  Feure  de  la  Bcdcrie  en 
l’Epiftre  de  fà  Grammaire  Chaldaique  au  regard  dcsCharadlcres  des  let- 
tres d’icelle  langue  lesvns  tiennent  que  c’eftoyent  les  Samaritaines  cy 
defTas  rcprefêntecs  en  figure  au  chap.antcccdét,&  les  autres  que  c’tflo- 
yCt  celles  qu’on  dit  auoir  eflédoimces  à Abraham  au  palfage  de  la  riuicre, 
lors  qu’il  (ortit  de  Chaldee  pour  vertir  en  la  terre  de  Chanaâ , depuis  di^e 
la  Palcftine,laludee,&  la  terre  faindlc,lcrqpcllcs font  aufli  repreicntees  en 
figure /nchap.preccdent  de  l’origine  de  la  langue  Hebraique  & de  fes 
Charadleres.  C^ielques  Hebrieux  conlcllcnt  bien  que  les  Chaldees  ano- 
yés  des  charaâcres  de  lettres  propres  à eux, ce  que  fcmblc  déclarer  le  P.o- 
phete  Daniel  enfesccuunes  quâd  il  dit  que  Afghanes  enfeigna  àluy  & a fes 
côpagnôs  les  lettres  des  Hebricux,&  la  lâguc  Chaldaiqne,voirc  les  Caba- 
liftcs  Hebrieux  ont  alTeuré  qu’aux  Charaderes  des  lettres  & langue  Chal- 
daique prefidoitcc  qu’ils  appellent  £<rr lus/, la  voix  vnfucrfclle  que  leZoar 
& aèttesplusfignalcz  Cabalifles  interprètent  pour  la  puillâncc  médiatri- 
ce 5e  motrice  de  ceft  vniuers,alTàuoir  l'intelleâ  du  Mc/îihe  ou  du  Verbe, 
mensmentium,  comme  ils  l’appellent  parquilc  fouueraih  Pere  meut 
tout, mefme  fainârHicrofme en  fa  préfacé  fur  le  liure  des  Roys , a tenu 
que  les  Chaldeesatioyent  vingt  deux  eleméisde  lettres  démefmc  fon  que 
ceux  des  Hcbrieux,mais  duiefil  5c  dillimblablcs  comme  ic  le  moudre  cy 
aprcs.Mais  de  dire  5c  alleurcri  la  vérité  quels  cdoyenc  ces  eleméts  de  let- 
tres il  cd  du  tout  impolTîble  de  ce  foire, à caufe  que  les  luifs  mcfmes  deuit 
le  téps  d’iceluy  fainél  l lierofmc  auoycnt  accoudumé  d’efetire  5c  coppicr 
lesliures  Chaldaiqucs,en  châraéleées  Hebrieuxice  qui  edcrcdibile  auoir 
edé  faiâ  5c  pratiqué  aux  liu.de  Daniel, fkdtfdras  qui  sûr  entre  nos  mains 
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inférez  dans  les  Bibles  Hcbraiqucs,pour  celle  raifbn  nous  ne  croirons  à 
cequvnlcan  Prf/.^»adminittratcurdc  l’Egli/c  de  làinâ  George  de  Co- 
JogncaercticoucIrsCharaâccesdefquelsila  comporé  & fait  imprimer 
les  Pl.aumej  de  Dauid,&  lcr  Cantiques  des  Cantiques,  font  les  vrays  Sc 
anciens  Chaxai^crcsChaldaiqucs  cy  dcll'us  mentionnez,  pour  pluilcuis 
bonnes  conlid  rations  que  nous  dcduifbns  c)’apresaucha.rubfcqucntde 
la  langue  Indienne, Nubienne  ou  Etlnopicnnc.  Mais  quoy  que  s’cnfbit 
c’cflcbofctrefccrtaine  quêtant  celle  langiic  qu'cfctiturc  ancienne  ont 
fuiiffert  pluficurs  mutations  &:  ehangcmcntsxat  durât  les  yo.ans  qiViccas 
Hebtieux  demour^rent  cap  tifs  en  la  ville  de  Babylônc,il  s'y  fit  vn  mcslan- 
gc&commixtiondcla  langue  Hebraique  5:Chaldaiquc,  telle  que  nous 

fouuons  oculaircmcnt  vcoir  parlcscfcriLS  du  Prophète  Daniel,  till'us  de 
vnc  Sc  l’autre  langue  Hcbraiquc,&:  Chaldaiquc,commc  l’a  bien  rçmat- 
que  en  fon  temps  (âin<5l  Hicrolme  en  fa  ptcfaec  fut  ce  Prophète  , enfan- 
blcparlcsErcritsd'Erdraslcrquclstoutcsfois  approchent  fort  du  Dialc- 
£lc  de  languf  Syriaque , aucc  lcs,clctits  dc-Thobic  , 5c  ludith , comme  l'a 
confirmé  le  f J fdiû  fainél  Hicrofmc  en  les  préfacés  fut  iccux,5c  encor 
mieux  5c  plus  clairement  es  Targuns  ou  Pataplirafcs  Chaldaiqucs  de  Aj»- 
ke/ur.q  l’on  tient  a'uoircllé  fils  de  la  fille  de  l'Empereur  Tytus,  lequel 
Targun  fut  prcmiercmëc  traduit  en  langue  Latine  à Argemoratc  ui  i'au 
i^^.par  Paul  Fagius  & es  Targuns  ou  Paraphrafes  de  lonaihan  fïlsd'Vxjtl, 
vn  des  difciples  de  HitUi  grand  doâcut  Heoricu,  & condifciplc  de  Simeô 
Je  infte  qui  rcccuft  entre  les  bras  nortre  Seigneur  lefus  Chrifl  i les  Juifs  ih 
Ba(ù  Batra  aircurants,quc  lors  qti'iccluy  lonathan  compo/ôit  iccluy 
Taigun.j  iî  vnc  moufehe  ou  quelque  autre  oyfcau  venoit  â voler  fur  luy, 
ou  ^ fon  papicr.il  eftoit  incontinent  bruslc  & confumé  du  feu  <hi  Ciel, 
fans  aucune  légion  dudit  papier,5c  es  aptres  Targuns  ou  Paraphta(ci  des 
translateurs  ou  Thalmudiltcs  Chaldaiqucs  des  liurcs  de  la  Bible  Kçbrai- 
que  defqucls  faut  vcoir  Lyryius  en  fes commcht.fur  le  chapitre  huiâicC- 
me  du  Prophète  Efaic,5c  Paul  Fagius  en  fes  verfions  d’iceux  Targuns  ou 
Paraphrafes  difancs  que  le  .Thargun  de  lofeph  l’aucuglc  fur  les  Hagiogra- 
phcs,lcs  Pfeaumes  de  Danid,Iob,lcs  Prouerbesde  Salomon  & autres  ne  fc 
trouuc  pas  ayfcmcntpour  le  iourd’huy  au  rappoude  François  Raphclcn- 
giuscnfc*diuerrcsleçons5cannotations;quiplus  cfl,  au  dire  de  B.  A- 
rias  Mpntain  en  fa  préface  futla  Paraphrafe  Chaldaiqucau  i.tome^  x.dcs 
grandes  Bibles  imprimées  à Anuers  chez  Plantin,  il  cft  incertain  encor  en- 
tre les  luits  qui  font  ceux  qui  ont  compofe  les' Targuns,  ou  Paraphrafes 
fur  les  autres  liurcs  Hebrieux  de  la  Bible  ainfi  que  le  déduit  Pierre  G'alaün 
liur.T.chap.dçafccrcts  de  la  foy  Catholique  difant, 

Anno ante  Chrifti  natalcm  circiter  fccundo  Sc quadiagcfîmo lonadim 
autionathas  Vziclis  filius,Hillclifqucauditotatquc'Si«aonnis  iuflir^Ui 
Chtiftuminftmtulumfufccpitinbrachiisjcondifr'-'  ' r vCtUsTe- 

]lamcntum,in  Chaldçam  vertit  linguain,)at'*  ifimé  fen- 

fu  traduccns.&itaobfcutilfimaquar'" 
que  de  Mcllia  dubia  & latencet  ' 
dcrit'.adco  vt  cius  éditioqor' 
fitio  vidcatur  quam  Hel' 
paru.  Tantacque  c^ 


LANGVES  DE  CEST  V^IVERS.  jxy 

ce ncmoaudcar-fcii  non  minus cjuoqucfidci, (|iûm  ipll  ccxtui  par* m oin. 
ncscidcm  adhibcant,  tumpb  viri  fanicatcin  ac  p^ritiain,  tum  maxime 
obipiîus  interpretationis  expolUioniraiic  veritatem.  Idco  quociefeum- 
que  aliquid  ambiguum,5i  difticilc  intcllcftu  in  tcxciifacrorumlibrorum 
inucnium,rcmpci  ad  camdcm  tranHacioncm  acque  cnuclcaüoncm  tccui- 
runt. 

Vnde  de  codem  lonatha  ,vtin  bauabathra  Icgicur  , dixeruntmagi- 
Ati,  quodinhora  qua  eidem  cdicioni,& expoiitioni  vacabac,  fi  mu/ca, 
aut  qtiodcumquc  Volatile  rupctcum,vci laper cliarcamvolaitcc, illico 
abfquc  vlla  cius chartat  Irfionc, cœlitus exurebatur. Pleriquc autem  hc- 
bra;orum  ncganclonatham  PentachciKhum  in  Chaldxûtraduxillcdpfum 
enimab  AonJcclos  Profclitotraduclumaiunt.qiicmHcbiçi  fbrorisTici 
Impcratoris  filium  fuiirc  alîcrunt,  vt  habeturin  MafcbcthGhittin,idcA, 
in  tradacu  libcllorum  Rcpudi),in  Percc,id  cA capitule, quod  incipic 
Hannizakin,  id  cA , damnincati.  Alijionathan  ipfum  nequaquam  Plal- 
cerium  traduxillc  dicmit,  fed  potius  illud  à K.  Akilas,  &:  R.  lofcph 
czco  in  Chaldxuni  verfum  affirmant  : vnde  Chaldxi  PfaJterij  edi- 
tionem,  quam  mine  ludjcifrcqucntiusprxmanibus  liabcnt,quamqnc 
Nebienfis  Prrful  in  Pfaltcriis  pofuit  , ipû  Rabbi  lolcplicxcoplurimi 
eorum  aferibunt.  Ex  quo  infcruntlunathantotam  Bibliam  Chaldzam 
non  fècillc. 

Totam  procnldubio  Bibliam  lonallias  in  Chaldxiim  (vt  prçdixi,& 
tenonlatcre  arbitrer)  tranAulit. Sed  tranllatio  citisinPentatheuchuin 
, ranffima  cA.idcircb  ab  iû  qui  cam  non  videront  , negatur  : ego  verb 
ipfàm  fçmel  vidi.quç  fie  tocipit. 

, HinK  nn  mop  m tna  wVnK  lo.  £4  qu*  Ajh  Kelts fie.  kvik  m kioiü  n’  « Kna 
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Hie  ctiam  Aon  Kelos  totam £ibliam.in  Chaldxnm  vertit,  atque  expo- 
/iiit.  Cuiiisxditio  atque  expofitio,  quamuis  nune(prxterquam  in  Penta- 
theuchiim)  vix  aljeubi  rcperiatur,non  minotis  tamen  apud  ludxos  pretij, 
qjàm  i'.la  d:  qiiameminimus  lonachx.  Q^am  ctiam  Targum  appellant, 
quod  Chaldaica  quoque  fit,  ficut  ilia  : & li  vtraque  Hcbraieis  fenpta  fit  c- 
lcmcnus.Editio  i]uoqiic  ipfius  lonathx  in  Pfiiltctium  pênes  paueiffimos 
cA.  Q^mq-.nhabcnt,proviiibus  oceulunt,pcoptcr  myAcria  ChriAia- 
nx  fidci  q.içcontinet. 

Simeon  poAremo  Hillclis  filius , quem  ob  cius  prxeipuam  /àniAicatcm 
ThalmudiAç,  VI*  .Tzadic^d cAÀuAtim  cognominant  in  qno,(  vt  in  Piikc 
aiioth,idcA,capit.;lisPatiûdieitui)  academie  magnç  Synagogx  feeptrû 
dcAcit.multa  de  Meffia  dixinEttandem  cum  in  vltima  feneftute  à Spirito 
iâne^o  reîponfum  accepiflct,non  vifurimi  Ce  mortem , nifi  oculisMcffiam 
Del  filium  videret,  CliriAum  ipfum  invlnis  fuicipichs,  qux  de  eoàSpi- 
ritu  lan  £to  cdti(Aus,docucrat,ipib  prxiente  confirmauit.Cuiuî  egregia  di- 
âa  Thalinudicisin  libris  fparfimtcpcriuntur,cxliorum  igitur omnium 
di<5Ux,3tqucaliorumquamplurimorum,q'ji  eififem  tcmpoiibus  fuper  Ic- 
pcm  SeProplictas  fcnben^cspalamoAcndcrunt  Dominjum  noArum  Iç- 
, . Tum  ChriAum , & vnicunp  psunipoccntcm  Dei|iilium^  vcium  fore  Met 
lura, lotus fad ■)plialiqq4 cpmp^iAus clt,\  ' .1  *.< 
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in  NoucUis ^onftituc.i4(î'.  d;  Hïbcxis  * ««ü  Aan^ÊrUt,  ? 

Tcanlla.io  vc(;iis,cam  vcr5  quiab  cis  dicicur  fcc  Jiida  cditio.Heu  paru5 
dcclarauoncin,coto  crlodiffvruntcdicio  fccJnda,&  D:ucorolîs.  Lditio 
(ècanda  nihil  aliud  cllquim  vcrfio  üiblioru '.i  abAquila  claborata  que 
Grçci  îicfin;  dîcitiir  : at  fvj-nejÊic  , pars  cft  Tnalnaiid.  cum  Thal- 
luud  nomîno , intclligo  ius  ciuilc  Hcbrrorain>cuius  d it  partes  Mifchna 
& Ghcinara.NIifchuabtçcè  quam  Imperacor  in  vniiierfiim  iincr- 

dieic  ,malcaconriii:t  obfccna  , pltraq  ic  anil;a  ac  fabulofa,tcftaair  Hic- 
ronymus  in  Epiftola  ad  Algalia  m qua'ftion.io.  ita  icribcns.Qjantç  ciadi- 
àoncsPliatiüôtuinlmtjq  las  hodic  vocanc  quàm  anilcsfa- 

bulç  coolacrc  ncquco , ntquc  cnimjibri  pacitur  magniendo , & plcraquc 
tam  curpia  funt,  vt  criibafcam  diccrc.dicam  tamen  vnû'irt  ignominiâ  gé- 
tis  inimica;:  Prçpoütos  habent  S/nagogis  nipicntidîmos  quofquc  tixdo 
operi  dclcgatos,  vt  fanginncm  virgiiûs.liiic  nvrnftniat.r.fi  oculis  dilc*rnc- 
rc  non  potucrint , giill.i  prxlibcnc.  Nocccur  hîc  cradiciones  Pliaii- 
faicas  dici  ; Dciiccroûn  autein  illarum  tradicionem  qiiafi corpus 

atquc Ncc  alicnum  cric  adduccrc  vccbiim  in  hacrc  propriiim, 
quod  meminit  Hicronymus  mcodcni  loco,J«;  fiqiiando  certis  dicbiis 
traditioncs  filas  cxponuntdifdpiiris  (ais,  l’olcnc  diccrc  «i  «>« 
id  cft  fapicntçs  docent  cradiciones.  ><  > id  eft  , Saiiii 

Hahachamim  ;,qnod  fcimonc  Syro  ficqucncius  dicunt  Theno  Rab- 
banan  *<«»»*"><  ‘/V  ; ab  hoc  vetbo  vocati  Pharifri 

Hicronymus  in  Comment.  Ifaix  dccimo.  Nobis  autem  videtur  con- 
tra indices  tribus  ladr  & Icrufalcm  feribas  videlicct  te  Dcucerotas 
fcrmoptophcticusconclamarc.  Nihil  fapio  Ij  non  intclligitPharifeos, 
dpçcnt  perfuicuc  fequentia  : Dco  cnim  dicentc, Honora  Patrem  Se 
Matrem* , ifli  è contrario  monucrant  filiôs  parentibus  diccrc  donum 
quodcumqnc  ex  me  cft  , tibi  prodcric.  Elias  Lcuica  in  Thesbite  in 
vetbo  Thana,  AThanaverbo  iuris  quod  GtxcC''WT..;r,  vocantiirfapicn- 
tes  f Thannainijidcft,  Deuterotx,  quorum  primus  Simeon 

iuilus  At  poftrcmusRabbcniis  Haccados , id  cft , dodlor  nofter  faniftus, 
ita  cognominatus  ob  fanflimoniam  vicx,alioqui  vocatus  Ichuda  pro- 
prio  nominc  quos  (ccuti  fimt  Amorxi , quot.im  Princeps  Rabbatpo- 
hcriorcs  Rabbena,  Se  Rabbl  AfTc,  qui  conrpofucrunt  Thalmud.  Vo- 
yczàcc  propos  Rabbi  MÔics  fils  dcMaimori  en  Ion  Maftcchcth  Auoth, 
ou  prologue  fut  le  Seder  Zeraim  qui  cft  vne  partie  du  Thalmud  des  luifs. 
Quelques  vns  des  Thalmudiftes  tiennent  qu  icelle  Mifehne  fut  premiè- 
rement commçnccc&  ppblicc  parvnMayr  qui  de  N gromancien  Idu- 
meen  fu<  faiift  Prbiclyte  des  liiifs , 6c  q ic  depuis  elle  fut  illuftréc  6c  aug- 
mentée de  pluficurs  volumes' bat  RaobiMonoa,  au  dire  de  laccjucs  de 
Valence  en  fes  cpmmcntatrcs  fiirlc  Pfeaume  81. 6c  acheueepar  Rabbi  Ju- 
das ou  Ichudah  écn  Simon  fils’  de  Gamalid  difciple  deSimeon  le  luftc, 
autrement  furnômé  Rabbi  HakkadosDodcur  fainct  enuirô  l’an  ludai- 
que  }949-  ou  }9^i.  qui  rcuicnncnt  en  l’an  de  faluc  18''.  laoiuclle  Mifehne 
a cfté  défendue  par  l’Empereur  Conftantin  cy  dclTus  allégué  en  fon 
Authentique,  vt  lictat  Hcbfxis  fccundiim  uaditam  Icgcm  facras  feri- 
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li'.ir.dc  la/ainctc  foy  contre  les,  luits  , Antlioniiis  Marganta  en  ionhurî 
de  la  foy  & ccrcmonir  des  Uiifs,  Guillaume  Pollcl  en  fon  hure  des  Origi- 
nes d:s  langues,  Bibliandcr  en  Ibn  Commcnt.de  l’excellent  genre  dc« 

* Gramtnariens  Hebrieux,  Marquardus  de  Sufannts  part.i.  chapitre (>.d^ 
luils  & autres  infi  Jcles.l.Scaügcr  liure  rcpticfme  de  1 emeiidatron  ou  cor- 
KiShon  des  temps,  & autres  par  nous  cités  au  chap.9.  de  ceft  œuurc  des 
ThalmudsdcsHcbrieux,  & de  leurs Thalmudiftes.  Iceluy  fufdua  Thal- 
m:»d  Babylonien  eftant  plus  pjr,&  moins  corrompu,quc  le  fufdiék  nomv 
mé  Hierofolymitain.delqueUThalmuds'Vcs  Hebrieux  & laifs  onttouf- 
ioursvfô  depuis,  les  ayant  fait  imprimer  en  purs  charaéleres  Hebrieux» 
telsq’u’on  Icsvoid  pourlc  iourd’hay,  mais  toutefois  défendus  auxChre- 
ftiens,pourplultcursraifonsA:  conhdcrations  remarquées  par  SixtusSe- 
nenlîsliare  premier  de  fa  Biblioihcque  fainéle  chapic.des  traditions. & 
par  les  autheuts  par  nous  allègues  au  lufdick  chapitre  neufiricfine  de  ce 
prelcntœuure:  icc  propos  le  bon  Roy  de  ce  Royaume  de  France  S.Louys 
en  fon  ordonnance  faiélc  en  l’an  de  falutrz54.  enallatucce  que  s’enfuit, 
ludei  cellcni  ab  vfuris,blalphcmiis,  fortilegiis,5ccharaétctibus,6c  tam 
Thalmud,quàm  ali)  libri,  in  quibus  iniieniuntur  blalphcmix  combutan- 
tur,&l.id.ri  qui  hoc  lcraarc  nolucrint  compcllantur,5£  tranfgrcffores  lé- 
gitimé puniantur.il  y a placeurs  autres  œuures&  liurcs  entre  les  luifs  du 
i»urd’hay  compolcs  en  icelle  langue  Chaldaique  dont  les  charaélcres  nc- 
antmoins  font  purs  Hebrieux,  mais  les  paraphtafes  font  plus  vulgaires  & 
femilieresen  leurs  llyles  que  les  Prophètes  cy  deuant  mentionnes,  & ne 
reflêntcnt  pas  tant  leur  antiquitcicar  d’autant  qu’on  ne  lifoitpas  ancien- 
nement au  comin.in  peuple  Hcbricu  la  fainéle  Eferiture,  en  langue  He- 

* brai‘qHC,ains  au  lieu  d’icellc,les  Paraphrafe.s  qui  cftoient pour  la  plus  gra- 
de partie  explicatiucs  d’ic  lie,  tes  autheurs  de  ces  Paraphialcs  s’edudio- 
y nt  dts’accommodçràrintelligcncc  Se  porte.*  de  la  populace imbvcil- 
lc,q  ii  parloii  vue  langue  moins  polie  & éloquente , que  la  langue  He- 
braiq  let  lUàpciipr  s,  s’il  y a delà  compaiaifon  propre  & pertinente, 
qt^^po.irroitcftie  la  langue  Italienne , ou  pluftoft  Hdpagnolc,enucrs  U 
LaBnc.Ccdccy  f it  la  pr.  niicrc alteration  de  la  langue  H.braique,&  de 
la  Chaldatq  le  Inici  nnc , il  s'en  fit  tout  plein  d’autres  , & s’en  ed  faiéb 
tant  de  la  langue,  q led  - l’elcritutc , dont  vient  & feruent  encor  pour  le 
prefent  plu/îciirs  nations  cfpair.iues  ci  & li , par  l’Aüe  &c  Arabie  , vi- 
iiants  fous  la  domination  dit  grand  Turc  , qui  ont  retenu  le  nom  de 
Chaldees,  &fousccllr  du  Sophy  Roy  de  Perfe  , qui  les  tollereen  fes 
pays,  bien  que  Chrediens  , mais  tous  entachez  de  l’herclic  d’vn  Nc- 
dorius  iadis  Euefq  ic  Conftantinoplc  , duquel  l’erreur  futcondem- 

'■nce  en  tierce  fÿnode  d’Epheft,  mettans  en  nottre  S igrtcur  deux  per- 
fonnes  , l’vne  diainc  & l'autre  humaine  , & n’aduoiiants  la  Vierge 
Marie  edre  mère  de  Diefi,ains  feulement  de  Icfus-Qirid  entant  qu’hom- 
me:  nient  icêuxaii  rede  laprcfcnce  de  fon  corps  en  l’Euchaiidie.fors 
quand  on  -nvf: , confacrmede  pain  Icuc  ainfi  que  les  Grecs,  5c  com- 
munient feus  detix  efpeces  iiifqucsaiix  petites  créatures , mais  Icfoade 
'lentrefîd  nef  cden4aTartaric,en  vue  tteCamp^e  edendue  de  terres  plus 
^ que  ne  contient  toute  la  Fiance  & l’Italie,  ainfi  que  le  confirme  Hayion 
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langues  toutes  differentes  en  charafteres.  lean  Mercier  en  (es  tables  fur  la 
langue  Chaldaiq’.ie,&:cn  Testables  fur  la  Grammaire  furdicbe.F.Raphtlir- 
gc  en  vne  ficnnc  Epillrc  aux  Ihidicux  de  la  langue  Cbaldaiquc,  &:  B. Atias 
NIontain  traifl.de  varia  Hebraicis  libris  Icfl.acdc  Mazzm’cih  ration. atquc 
vfu.G.Gcncbrard  li.i.Sc  i.dïfa  Cronograph.Guy  le  Feburede  la  Bodcric 
en  la  préfacé  de  fa  Grammaire  Chaldaique,&  André  Thcuct  liu.ii.ch.i8.de 
(a  Cofinograpiiic.l.  Baptifte  Villapandus  tom.5.dc  Ibn  apparat  de  la  ville 
Se  temple  de  Hicrufalcm. 
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Ces  trois  fortes  de  charaAeres  cy  dclTiis  ont  efte  tirez  du  traideintitu- 
ié  Appendix  multarum  diucifarûiTiquc  linguariim , & litcrariim  de  The- 
fens  Amb'’ofius.  Mais  envoicyvn  autre  qui  fcireuiic  pour  le  iourd’huy 
infetit  Babylonien  en  la  bibliothèque  des  Seigneurs  Grimani  Vénitiens 
oicecyfemble  vn  peu  eftrange  que  toutes  les  lettres  font  infetiptes  à la 
mode  Grecque  &de  gauche  idroift,  au  rebouts  de  cous  les  Cliaidecs. 
Ce  qui  pourtoic  paraduanture  procéder  des  pérégrinations  & voyages 
que  ces  gens  là  autoyentfaiftparmy  les  Grecs  habituez  és  balles  régions 
derAiie,À:  les Caloycrsdu mont SinaiAt  autres  endroits  dcl'Arabic,  les 
Arméniens  pareillement, Iacobiccs,Georgianiens,  Cophtites,  Abyffins 
Si  Icmblables  quiercriucnc  Cous  delà  mcfmc  forte  que  les  Grecs,  & les 
Ponantins.Si  que  du  commerce  qu'ils  ont  eu  par  enfemblc,  retenants  la 
figure  ancienne  de  leurs  Charaiflercs  ils  auroycnc  feulement  changé  l’or- 
dre (Iclcutcfctiturc.  Q^lques modernes autheurs tiennent  que  ccftal- 
phabec  e(l  ccluy  des  Maronites,  attendu  mcfmeque  les  lettres  amgnces 
aux  Charaâeres,  font  Grecques , ces  Maronites  prindrenc  iâdislenom 
d'vn  certain  pcrfbnnage  nommé  Maron  Hcrctique,quinc  mettoit  qu’vn 
intcllcâ&  volonté  en  noftre  Seigneur  IcfusChtitt,&jparconfequétqu’v- 
ne  feule  operation,  auquel  erreur  ou  hercfie,donc  fut  aucheurvn  An- 
tiochien  nommé  Macairc  condamné  en  lafixiefincSynodeàConftanti- 
noplc  ilsperfiderent  bié  cinq  cens  ans,&  finablcmcnc  l’abiureréc  és  mains 
d’vnEmery  Patriarche  d’Antiochc,fe  rangeant  à l’obeyllàncc  de  l’Eglilc 
Romaine, là  où  au  Concile  de  Lateran ^célébré  fous  le  Pape  Innocent 
111.  ils  reccurent'aucc  les  auucs  traditions  Catholiques,  l’vfage  des 
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cloches,  des  mitccs,cro(Ics  & gros  anneaux  que  les  Prélats  porc£c  és  doigts 
par  deflus  leurs  bâds:  car  en  toutes  lesEgliies  de  l’Oriét  ces  choies  là  n’ont 
point  de  lieuûceux  Maron itesiont  pour  le  ioutd’huyencore  tous  Chtç- 
Ktcns,mais  compofez  de  pluiieurs pièces*,  & cipandus  en  diuers  endroits 
de  l'Afiejmcitnc  en  Babyloneau  monafterede  Sinay,&cn  ccluy  dcS.Ah- 
thoine  ou  S.Macairc,au  grand  defert  qui  s’cilend  le  long  de  la  mer  rouge, 
front  à iront  de  l’Ethyopic, depuis  la  ville  du  Thor,iurquc$  en  Adem  prin- 
cipal apport  de  toute  l’Arabie  heureufe,  les  vns  orecs,les  autres  Syriens, 
& Arabcs>qui  vient  de  dificrents  langages  & façons  d'cfcrirc.  < 

Alphdbet  Chdldee  nu  rtbturs  des  Autres , eu  l’Alphabet 

des  ÜArjnites.  \ . 
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lean  Baptiilc  Palatin  Citoyen  Romain  en  vn  ilenliurc  de  l’enfeigne-»? 
ment  d’eferire  en  toutes  ibrtes  de  lettres  antiques  & modernes  de  cha- 
que nation  par  luy  compofé  en  fa  langue  ItaÜcnne  rcprcfente  vne  autre 
forte  d'Alphabct  Chaldcc,en  figure>,  bien  diuers  & diflcmblable , des  cy 
dcdiis  mentienncK, lequel  Alphabet;,  cdï^theut  dlA  cilte  l’Alf^Ubct 
Chaldcc  Antique. 
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Legrand  & admirable  IcanPic  delà  Mirande  en  me  ficnne  Epiftre 
cfcritte&  enuoyee  à Marcile  Ficin  parle  ainfi  de  certains  Hures Chaldai. 
ques  qu’il  auoit  entre  fes  mains,  Chaldaici  libri  quoshabeo,  hi  funt,in  » 
primis  EfrXjZoroadris  5c  Melchiar  Magorum  oracula,  in  quibus  5c  illa  « 
quoqae  quæ  apudGrarcos  mendofa5c  mutila  circumferuntur,  legiintur  « 
integta&abrolutaiTum  cflinillaChaldarorumSapientumbreuis  qui-« 
dcm,&  (âtebro^  ièd  plcna  myftcriis  interpretatioxft  itidem  Sc  Libellas  « 
de  dogmatis  Œaldaica;  Theologia;,  tum  Perfarum.GrzcorumjChaldaro-  « 
cum  inilladiuina  locupletiiEma  enarrationc.  Voyez  Haithon  Arme-cc 
nicn  lime  des  Tanares  chap.du  Royaume  des  Chaldccs. 

Marcile  Ficin  ailcure  qo^apics  le  decedsdufufnommé  Picus,lesœu- 
ures  ou  liutcs  Chaldaiqucs  cy  deiTusmenuonnez  vindrentàTapuidan. 
ce,  mais  iceux  tellement  peruertis  Sc  depratitez  qu'il  cdoit  du  tout  impoU 
£ble , de  les  pouuoir  lire,  5c  entendre. 

' Les  Relations  modernes  traitants  des  Chreftiens  de  S.  Thomas  qui 
font  aux  Indes  Orientales  dans  la  ville  de  Vaipicora,5t  enuiron  d’icelle 
dans  les  montagnes  portent  ce  que  s’enfuit,  , 

Il  iâut  fçauoir  que  les  Portugais  ayant  pris  Ibubs  leur  proteâion  ** 
& làuuegardc  les  Chrediens  de  fainA  Thomas  , ils  ont  eu  toulîours  ** 
beaucoup  de  crédit  5c  authorité  parmy  eux , & par  ce  moyen  nos  Pe>  » 
ICS  audî  le  font  introduits  en  leur  familiaricé , melme  és  Royaumes  ” 
de  Cochin  de  Coulan,  5c  autres  qui  Ibnt  alliez  5e  conièderez  auecles** 
Portugais  j or  comme  il? eftoient  defireiix  extrêmement  du  lalut  de  “ 
" ces  Chrëdiens  , iugeants  qu’il  n'edoit  pas  raifonnable  qu’on  baillait  ” 
* ^Xx  1 
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» le  pain  de  la  parole  de  Dieu  auxchiens,c‘cft  à dire  aux  inlidcl<$,  fcqu'oi»  f 

»enpriua(Hcscn(ans,lailIantcroiipirenIcurscrreurs,ceuxquiauoycnt  fi 
>•  fidclcmenr  conicruélcChrifiianifincdcpuisfi long Ccmps,&quT(iuiloyit 
uplufiofi  par  ignorance , que  par  malice,  ils  fe  Ibnccltudiez  des  le  cota» 

> incncemcnc  qu'ils  font  venus  aux  Indes  de  les  retirer  de  huiles  opinion! 
w qu'ils  auoyent  fuccé  auec  le  lan^  de  leur  merc,5(  corriger  les  abus  qui  s'e^ 

J»  Uoyentglilicz  parmyeuxJEt  comme  fc  font  gens  fort  dociles, & qui  de- 
» firent  fur  tout  faire  leur  falut , il  n'a  pas  efié  difficile  d'en  gagner  vn 
U bon  nombre,  fl  bien  que  pluflcurs  d'iceux  recognoiflânts  la  faulictéde 
nia  doâcinc  que  les  prélats  Nefloriens  leur  auoyent  apprinfe,  ont  rc- 
n iette  8c  djteflé  ces  erreurs,  & embraffô  la  foy  de  l’E^ifc  Catholique,  ♦ 
n Apoflolique  & Romaine  , s’accommodants  petit  à petit  aux  vs  8c 
ncouftumes  d’icellc.  Toutesfois  vn  faux  Euefquc  Neftorien  eflant  vc- 
«nulà  de  Syrie,  penfa  gafter  & corrompre  plulicurs  d’iceux  pat  fâfàu£. 
a Ce  8c  mefeh.  ntc  doftrine  qu’il  alloit  femant  çà  & là  , mais  on  y en- 
» noya  piompt'ment  le  P.  Nielchior  Cameto  qui auoitcflcdcfhnd pour 
nia  mifTion  d’Ethyopic,  &àccftc  caiifc  auoitcflé  créé  Euefquc  titulaire 
» de  Nice,  mais  icelle  n’ayant  pas  rciiflî , ledidf  Pcrc  citant  à Goa 
» lor^  que  ce  Neftorien  furuint  , fiit  mandé  vers  Icfdits  Chreftieni* 

«pour  le  rcmbairer,  ce  qu’il  fit  auec  telle  cfHcacc  que  l’autre  perdit 
» courage , & fc  retira.  Depuis  les  noftrcs  ont  touflours  continué  à leur 
ncnfigncr  la  parole  diuinc  : leur  Archcucfque  & Archidiacre  fc  fer* 

»ucht  de  l’aydc,&  du  confcil  des  ooftrcs  en  leurs  aïlaircs  tant  Ipiii- 
«tuels  que  temporels  contre  la  volonté  de  leurs  Prefttes  qu'ils  mini- 
».mcnt  Callânair(;s  , & leur  donnèrent  toute  pniflànee  deptcfc6er,-ci- 
» t chizer  , & exercer  les  autres  fonélions  propres  de  noftrc  ïnftifut. 

»par  toute  cefte  contrée  és  lieux  de  leur  iuiifdidHon  , & voila  Cffqutl 
» eftat  furent  les  affaires  iufques  en  l’an  i^Hi.  Apmscc  l’annce  fuiuantc 
» le  Pcrc  Alexandre  Valiünan  , cftant  Yifitcut  des  colleges  .&  maifbns 
» de  la  compagnie  qui  Jônt  és  Indes  fift  vnc  chofe  fort,  vtilc  & pro- 
„ ficable  , ’pour  donner  vn  bon  pfed  à lajtcfoimatioh  'dès  abus  , qui 
„ s’ertoyent  glilTêz  parmy  eux.  Car  ayant  parlé  à l’Archcucfquc  , il 
i»liiy  fit  cniciidrc  la  grande  ncccflité  qu'il  y aiioit  de  reformer  fb» 

» Clergé, & là  deltas  luy  bailla  quelques  poififts  par  efcritJ-’Archeuefquc 
«ayant  faiift  allèmblcr  vn  Cpçcilc, auquel  il  fc  trouua  auec  fon  Clcr- 
» gé  & deux  de  nos  Pcrcsci.cor,aprcsqu’on  euft  dift  deux  Meftes,  rvnc  en 
« Latin  auec  les' ceremonies,  de  l’Eglifc  Latine,  l'autre  en  Chaldaiqué^ 

„ fuiuant  le  Rituel  des  Chaldeans , rArchcucfquc  fift  profrflîon  de  la  Foy 
«Catholique,  Apoftoliqne  5c  Romaine,  deuant  tout  le  peuple  : 5c  puis 
« Icuft  prcmicremcntcc  que  le  Concile  de  Florence  aiioit  decreté.tou- 
M chant  la  doélrinc,  qu’on  doit  tenir  des  Sacrements  de  l’Eglifc.  En  fc- 
«cond  lieu  il  ficlirc  Ls  poinûs  que  le  pcrc  Valignan  luy  auoit  don-  »' 
«nez.  Et  parce  qu’ils  contenoiont  autre  chofe,  que'  ce  qui  cftoit  pro- 
» pre  pour  conigcrlcs  abus,  qui  auoyent  efté  introduits  pat  l’igno-  • ^ 
«rance,  ou  malice  de  ceux  qui  les  dcHoyeniabolir.ils fiirent  approu-  i 
»ucr  d’vu  chacun*  'Va  de  nos  Près,  qui  cft  uetbien  vetfc  en  la  langue  K 
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Chaldaiqucjcuft  charge  de  corriger  les  Rituels  elcrits  & compofez  en  ce  “ 
ftc  lang«c  Chaldaiquc.dclqucls  les  pieftrcs  fc  lcruoyent.cn  dilams  la  MeP  '• 
fc 5c fâifants le lcruicc  diuin  (aiuan:  leur  ancienne  religion  Chrcfticn-“ 
ne.  Là  oÀiltroaua  beauco  ipd;  chofes  contraires  à la  foy  Catlioli-" 
que.  Car  ils  mettoyent  au  rang  des  Sainfts  ce  mefehant  feduÀeur  “ 
<5cniaillred’inipictéNeftoriJS,aijecfes 'difciplcs.  _ On  leur  raya  cela  de" 
leurs dicLs  Rituels,  apres  leur  auoir  monlhc  la raifon  pour  laquelle  cela" 
dv'uoit  dire  fait.  . * « 

Pat  CCS  paroles  on  peut  clairement  voir  que  celle  langue  Chal- 
daique  a grand  cours  &C  vfage  encor  pour  le  prefent  par  ccll  vniucrs 
puis  que  les  Indiens  s en  feruent,  comme  dicl  cil,  au  feruice  de  leurs 
glii’cs. 


DeURegi.tt  des  SyrUnt. 

I 

' ' A Braham  Ortelius  en  fes  lÿnonym.  & tlirefor  Geograph.  eferit  ces  pa^ 
rôles  de  la  Syrie.  . 

Syiia,  Alix  tcgio.lâcris  & prophanis  hilloricis  celcbratilïïina.  Am- 
pla  clljvS:  multas  tegioncs  comptclundit.  Hebrxis  Aram  vcl  Charam  dici- 
tur.D.Hirronymo  tdle.Syros,Arinios  <H'»“<>nominari  ab  Homero,Polî- 
doni  isauiflarell,apudStraboncm',in  calcelib.i6.  Id.m  Strabo  lib.13.  lcrù 
bit  Arimos  fuo  tempore  Aramosae'/**»  vocari.  Syros  lo/cphus  Aramxos 
appclIat.Strabodicitàfciplisllcnoininari,red  is  hab.t  , dupÜci 

MM.  Halab  vocabatur,  tempore  lolippiGorix.  Sobaldici  feribit  Bro- 
card isDiodorus  lib.i<^.  cius  partem  qiixverfusTaururndlrnontem,  fu- 
*pcrior:m  nominaLMcminit  Xcnoplion  lib.5.Cyropedix,Syriæ  inlèrioris» 
Hodie  Sorianomen  à nollris  obtinct.  Sunllam  vocat  PollclIu$,Turcica. 
ni  failor  lingiaa.  Syriain  nonnulli  in  qinnquc  partes  diuidunt,inquit  Eu- 
ftathiiis,  in  Coirmiagénam,^fuad.m,CarLlyriam,Phœniciam,&  lu- 
dxain  Mediterraneam.  Phi|ius  terrarum  maximam.Ôc  pliiribus  dillin- 
dlain  noniinibus  feribit , hàlquc  vndecina  regioncs  lub  cacomprehendi  . 
aitrPalxflin.-t.Iudia,  Cxle,qiix  aliis  Cxlclÿri3,Phœnice,Daniamcna,Ba- 
bylon)a,Mcfopotjinia,Sophcn  ;,(Sophanina  hxc  Arrianodl)  Co- 

magcne,Adiabcne,?c  Antiochia.  Idem  fèiè  Mcla  lib.i.cap.ii.  Ab  aliis  vetb' 
ardiorib'is  limitibus  conftrmgitiir  Syriam  fiipciion  m nominat  Diodo- 
tus  iS.Inferiorcm  habet  Xrnoplion  rr.CyropcdiiC  in  Alla  Propria,circa  Pa-- 
dloluni  flutiium.  Hoc  ctiam  oblcruaui  apud  clalîîcos  audotes  : Syriai» 
01m  Allyria  Inpius  conlundi.  Conful-  Vuolf  Vuiflemburgium  Syriz’ 
füutarisdl  in  lib.Nodiiar.&  antiqua  infcriptionc.  Hxc  cadem  Syria 
prima, vt  annotauit  Cuiacius.Syria  fecunda  ,pro  parte  Syrix  cil  incodi- 
cciSyrix  muioris  meminit  quoquc  vêtus  lapis  I-azium  5.R.P.R.  And.- 
ScliotcmiT.  Syriam  .\t.ignam,il<c  C-Tltlyrfam  nominat  Gaicnus  de  lîmpl.. 
mcdicamentor,  facnltatibiis  (f.  Syria  Campellris  , Vide  Mdbpotamia.- 
Ttiuni  SyriaruinmcminitOptatus  Afer,  VidcSyroSjSim  Allyria, &Eu- 
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phrantis  Mcfopotamiarf««»w«üJ«,Afiar  Rcgio  Ptolomaro,&  alÜ5,quatnMc^ 
damnamLatinc  dixii  Dionyfq  vctus  int>rprcs,fiuc  Pcikillianus  duc  alius, 
Stcphanuf  Adiabenc  cam  quoquc  vocac.  In  facris  Aram  vcl  Cha- 

ram  tcftibus7o.  Intcrpretibus.  SyriamCampdlrcmin  facris  quoquc  vo- 
cari,  annotauicÆurogallus.  ivloli-cius  rcctnciotc  vocabulo  Azstnia  & 
Halapianominat.  Mctcatori  Diarbcch  dicuar.  Mcredin  PoUlUo  ; Tur- 
çia  nigra,&  Caraoliuo  Lcunclauio  cft.cidcm  alio  loco  Diarbikir:  an  a^ 
lüs  linguis  , aliis  nomin)bus?  Apud  B'.lonium  Icgitur  Mtibpocamiam 
vna  cum  Aflyria  , fub  vno  nomincAzamia  hodic  àTurcis  compr^bcndi 
Mcfbpocamia*  quzdam  pars , ncmpe  q^uæ  ad  Amidam  pcrtinct,  Anncnia,' 
nonnullis  diciturtcftc  Procopio.  i.Pcrucqr.  Mcfbpotatnix  quoquc  pr*fc- 
ûura  c(I,quz  auâorc  Plinio  capit.  vigcdmoquano  origincm  à Syris 
trahit,  càndcm  à Maccdonibus  habicari  ex  «î.Annal.  Taciti  apparec  : An- 
themunam  cnim&  Niccphoriiim  quas  hic  Maccdonibus  adfcribic , illc  . 
huic  prxfeâurz  tribuit.Vide  plaga  & Ofihocnajiccm  McITanam  fie  quo- 
quc diâa.  ' 

Aflyria  A«ve.«Afiz  rcgio, quz  poftca  Adiabenc  dida  fuit  Pliniotc- 
ftc.itcm  Thcodorcto  irt  fanâoriim  hifloria.Barbari  commutata,S,in  T.At-'  * 
tyriamcam  vocantDioneau£lorc,nigcrfcribitcam  ab  indigenis  Adrin- 
za , appcllari à Giraüa,  AcimiaUPinctoMoful,à  Caftaldo  Arzcrum.à 
Mcrcatore.Sarhdicitur  Aflytios  Perlas  didos  feribit  Suidas.  AlTÿrij  qui 
poftca  SyridicUfunt.SicTrogus,i.  Aflyrios  Hyrcanis  finitimosfaçitXc- 
nophon  4.Cyropcdix.  , 

Euphtantis  rcgio  cadcmquzSyria  Stephano  àvicino  fcilicct  Euphrate 
fluuio  fie  di(fta,cadcm  cum  Coœagcna. 


Des  Syriens, 

LEs  antheurs  Hebrieux  cfcriuent  que  le  mot  Aram,qui  cft  le  nom  pro- 
pre d’vn  des  enfans  de  Sem  Gcnc/.io.  lignifie  en  langue  Hébraïque, 
autantqu’cn  François,hautcur,cflcucmcnt,fublimité,&  que  les  Syriens 
Orientaux  furent  au  temps iadis  appeliez  de  ce  nom,  Araincqs,  ainli  que 
le  confirme  lof  phcliii.i.chap.fîxicfmc  dcfcsanuquitcz,dc  taidi  la  Pro- 
uincc  de  Syrie,  voifinc  de  B.mylonc  cft  nommée  en  langue  HcbraiqucA- 
ram,à  catife  que  .\tam  fut  l'Autheut  &pcrc  des  Arameens  que  les  Grecs 
nomment  A riinzcs.  Arimccs,  ouSyriens,au  r.ipport  de  Scrabo  liurcfci- 
aiefinede  faGcogra  h.  & de  là  la  Région  ouProuincc  dcSyriccftdiftin- 
pucc  par  plufiriirs  ÿcdiucrs  noms  en  l'Efcriturc  SainfIc,comiTic  le  rappor-  ’ 
tent  paiticulicirmcnt  Aucogallus  en  fes  œuiires,Sanctes  Pagninus  en 
pliifieurs  lieux  de  fon  grand  threfor  HebrieU',  Bonauenture  Corncliiis 
Betcranius  en  fa  comparaifôn  de  la  langue  Hcbraiqiic,  Arameenne  & B. 

Arias  Mont.iin  félon  Plialcg.chapicrc  ncuficfmc.  Au  refte  icelle  Syrie  fut  ^ . 
anciennement  vnc  des  plus  grandes  piouinces  de  l'Aile,  ainfi  quolc  con- 
firme amplement  Strabo  liurc  iff.  cy  deflus  allégué  de  la  Géographie, Frère 
Brocard  liur.dcla  terre 'faintlcjdicl  que  la  Syiic  cftdiuifec  en  plullcurs 
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particiilicfcs  Prou inccs.vcu  q^iieccftc  rcgiôqui  cftdcsla  riuicrc  dcTygtc 
lufqucs  en  Egypte  cft  comprife  Tou^  la  généralité  du  nom  de  Syiic  & celle 
ejui  gift  entre  les  grands  fleuucsTcgil  ou  Tigre,  6c  l’Euphrate, cil  parles 
Hebrieux  nommee  Aram  Nahariin,  Syrie  des  deux  fleuues,  c'eft  la  Mefo- 

fiotamic,il  y a encor  vnc  autre  partie  d'iccllc  Syrie  appellce  Celé  ou  Balle 
aquelle  commence  à l’Euphiatc  8c  finitau  ruilleau  appclléValaiiie,le- 
quel  coule  (bubs  le  chafteau  Valot,  6c  Te  defeharge  en  la  mci\mcditetra- 
nec  vne  lieiieloing  dudit  chafteau. Apres  cft  la  Syrie  des  Plioenicicns,  la- 
quelle s'eftend  vers  le  Septentrion  depuis  ledit  ruilleau  Valaine,iuft- 
quesau  mont  deCaimcl  : outre  laquelle  il  y a encor  la  Syrie  de  Pa- 
leftine  diuifce  en  trois  régions  , 6c  puis  celle  Syrie  nommee  de  Da- 
mas, ainli  que  le  dcduiélplus  particulièrement  F.Brochard  Moyneen  fa 
dcfcription  des  lieux  de  la  terre  lainéle.  Qmtlques  Rabbins  ou  Do- 
éleuts  Hebrieux  cfctiuent  que  Aramey  dclUis  fut  lepcrc  & autheur  des 
Arméniens,  6c  que  aucuns  perfonnages  fouftiennent  t]ue  les  Syriens  ont 
impofe  nom  h l’Armcnie.i  caiife  que  les  Arameens  vindrent  demeurer  en 
Allur,qui  emporte  Allÿrie,Mede  & Armcnicne,auqucl  lieu  ils  fc  tindrent 
du  codé  de  l'Euphrate,où  à prclent  eft  baftie  la  grande  ville  de  Derbent,à 
prefent  prclè|ue  ruinecivoyez  ce  qu'elcri lient  de  celle  région  Pline  liur.5. 
ch.u.de  l'on  hiftoirc  vniucrlclle,Pomponic  Mele  liu.i.cliap.ii.Hayton  Ar- 
ménien ch.14.de  fes  hiftoireSjA.Thcuet  liu.6.ch.tf.i).8c  14.de  fa  Cofmogra- 
phic,G.Poftel  en  fon  traitté  dcsinfignes  régions  qui  dnt  ptins  leurs  noms 
des  defccndansdeNoc.l^.dc  Bcllcforcft  tom.z.Ii.3.ch.io.6c  n.de  fa  Cofmo- 
graphic,  Sc  Abraham  Ortclius  cable  5.6c  ^.dc  foiKheacre  de  l'Vniucrs.A  ce 
propos  vn  grand  & fçauantperfonnagemoderne  de  ce  temps,  és  langues 
plus  anciennes  3c  antiques  a efciit  ce  que  s’enfuit  de  celle  matière.  „ 

Syti*  nomen  Geogravrhis  aliifque  auéloribus  cilm  Grxcis  tum  Latinis  ,, 
aliquand» vfurpatur  ad  delignandum  quàm  maximum  regionis  Orienta- ,, 
Iis  traélû.qualis  elle  videtur  qui  à Sut  deferto  ( quod  inter  Ægyptum  , & ,, 
Adÿriâinterccdit  ad  limites  certitorij  IfmaeliticijOccidentcm  verfusPa-  „ 
Icftinam  cmenfus,ad Septentrioncm  mare  meditctraneum,atqueCyprû„ 
Infuli  aliquando  à fuperiorecôtinente  auulfam  ingrellus  traieélo  rurlum  ^ 
mari  cotam  Ciliciam,totametiam  Cappadociamperagrat.tandcmque  in  „ 
PontumEuxinum  dilabitut.lndc  verb  ad  Otiencalem  tranfmillô  Euphra-  „ 
te&Tygri  totam  Allÿriam  permeansad  Perfidem  6c  fuum  ipfum  Perficû,, 
ddinif.ad  meridiem  veto  Arabiam  legit.  Aliquando  veto  ad  aliquam  ex 
his  regionibus  lîgnificandam,qux  fuperioie  illo  ttadlu  includantur.  No-  " 
minis  origo  varié  tradicur.  Qiiidam  ^ Syro  Infula  maris  mediterranei  Sy-  " 
tiam  ditftâ  autumantialij  à Syro  quodam  Apollinis  filio.ali  j à môce  Cher-  " 
mon  qui  Schirion  à Phœntcibus  prxcipuis  certé  6c  antiquilîimis  Sy tis,di-  " 
citur,mihi  verb  Syrix  nomen  inde  deriuandum  videtur , vnde  cius  regio-  " 
nis primordia in  fuperiore  ilia  deferiptione  repctiimus,  nimirum  àSur“ 
deleno,  ea  prorfusratione  qua  .Allÿria,ab  Allur  diéla  eft.  Prifei  ccr-“ 
té  Hebtxi  Syriar  nomen  non  vfurpant,  fed  eius  loco  oin,  Aram  vtun-" 
tur  b quo  quàm  plurimas  fuperiotis  illius  ttaélus  regiones,  6c  linguas  ap-  " 
pellant.Ergo  illis  Regio  Aiaminillo  traclu  dicitur  qux  ab  Antilibano" 
ic£laEuphratcmcontcndit,8c  c6 iraicélo Tigtim legit, 6c  Melbpotamia" 
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«totapcragr  Damafcitincsconfide'iSjadipram  Arabiam  Pctraîam 
" tcrn.inacur,coca  inquam  ilia  Rcgia  iii  fac'isl:c:ris  Aram  Hcbrris  dicinin 
»■  itatamévt  iiiicrfi  illius  rtgionis  litus  diucrlis  ctiam  adiaélis  diftinguan- 
>•  tur.MtfopDtamia  igitiir  omnium  carum,maxima&  antiquifllma  aliqiian- 
•>  doctiam  ;aiT'«'jV'»limplicitcr  Aram  dicitiir  A:  eius  rcgionis  incoir,Aia- 
" mari,  aliquando  nomiiic  magis  proprio  & pcculiari  dtn  pN  raddin  A- 
»•  rim,  hoc  eft,  lugum  Syriar,  quafi  Sytiam  iugatam,  id  cft,  fub  diioruni  flii- 
>•  uioruin  lugum  Miflâm  dicas.-Vnde  aliqnando  onna  ans  Aram  duorum 
« fluiiioruiTijfcu  intcramhis  dicitunquinctiam  aliquando  Iblo  adicdlo  Pad- 
» d4»fignificacur. 

" ad  Elcutheriim  fluuium  prima  eft,  dicitiir  na’ï  mN  Artm 

*>Tfibah  , fbrtaflc  Soph'rné  cft.  Ad  hune  cra-flum  clic  vid;tur  Cha- 
wmath  inferior,  quarco  nominc  Cli.imatli  Tfobah  appcllacar  i.  Paralip. 
>»  8}.  ad  cam  vieille  viderur  Daiiid  ipfum  Adirczcr  i.Paralip.  19.&:  ira  ccr- 
» ra:  à Dco  promillâ:  limites  aflccutus  qui  vulgb  ponunciir  ad  M’a*?  mon,  id 
«cft,  qub  ad  ingrdius  fucris  Chamath  , infaiorcm  vidclicct  illius  rc- 
"gionis  tradius  i qiiibiifdam  Ityræa  cxiftmirtar.  Ad  cam  tradlusvici- 
»niam  cettum  cft  fuiflè  3’m  iva  din  Aram  B<th  RtibA  , non  procul 
w diflitàm  à loco  illo  ad  Euphratem  qui  marm  Reclubt/th  dicitur  GcncE 
”3<^-57-  I _ 

» Quart!  Aram  ,’  quar  napo  dis  Aram  Mahachab  dicitur  , ab  il- 
wlis  fpaciisnon  ica  procul  abfuic , vt  appatec  ex -fccundo  Schem , 8.  &10. 
» Quinca  Aram  vocatur  pwon  onN  Aram  Damafii  , quæ  Damafeeno 
» territorio  concluditur  , hoc  cft  inter  Libanum  Se  Arabiam  : vcl  vt 
<■  alij  (qui  volant  Antilibanum  & Libanum  in  Arabiam  dchncrc) 
»monent,  inter  Libanum  & Antilibanum  fica  cft:  hoc  cft  Cxldyria  leu 
**  caua  Syria,  quali  duorum  illorum  montium  vallibus  tcrminaca.  At- 
•*  quchi  quinque  rcgioncs  infacris  literis  difcriè.dc  nominc  Aram  ap- 
» pcllantur. 

M Porrb  fcxca  quardam  ’eft  Syria  , quar  quamuis  non  ita  difenè 
J.  Aram  dicatur  à lacris  feriptoribus  , dubium  tamen  non  cft  appel- 
ai lacionem  Aram  qnà  cam  profani  fcriptorcs  dignancur  ',  ab  illis 
a>  ad  cosmanallc.  Teftatur  ergo  Strabo  incolas  Syria:  ComagTna:  feu 
a*  Antiochen  ar  à veteribus  feriptoribus  , Arimos  , hoc  cft  Aramaros 
s>  diiftos  fiiilîè,  dicens',  Suntadmodum  coniundh  Armenij,Syri  & Ara- 
~bcs,  liuelinguam  liuc  ritus  viucndi  (lue  corporum  cernas  lincamcn- 
»ta.  Et  paulo  poil,  vocantenim  Arammros  quos  Syros  dicimus.  An- 
I.  ciochenar  ccrtc  illius  Syriar  honotificè  & magnificè  meminû  fevipeu- 
n ta.  Territorium  ilHufmodi  vocac  Terram  non  chamath.  Regnum  ci 
» cribuic  inter  extera  Ik  Monarcha  Allÿrio  conquilita  inligne  : imb  verb 
•>  &' vrbcm  metropolim , quam  vocantnon  nan  c/irfnxir  Magnam  Icuma- 
u iorcm.  Addunc  8t  quidam  tandem  banc  aliàs  vocari  RjblL  Etgo  5C 
M hxc  Syrix  pars  nominc  Atâm  dignanda  , non  lôlum  illis  nominibus 
» quxfuptà  dclignauimus,  fed  vcl  ea  maxime  gracia  , quod  poftrcmis 
Mtcmpoiibus  Regio  iftiufmodi  fuperiorcs  illas  fcx.fub  iugum  mifcric, 
w & priuilegiis  fuis  , atquc  adeo  lingua  fua  nobilitarit , quod  antc- 
' » quam  demonftiemus  omnino  delinendum  vidccur  , vndc  dcdudlum 
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ültnt  nomen  D'IN  Mo(csoei«e/I  ZI.  tt.  Kâmudem  apprilar  pattern 
Ararn  tjaoivcHonat  cum  auâorem  fuitlc  nominis,vcl  cettè  Gentil  il- 
uu$  habitandi^ue  & amplifîcandi  tetiitorij  ejuod  ilia  gens  incoIuit,quæ 
de  notninc Arant diila cft:quafi  ilUmdcnominarit,vcl  ab  Arani  pollrc- 
ino  61io  Schem  proauo  fuo,vcl  alla  ctiam  de  caufàivel  cinp  filium  liab;.i/l 
frrromine  Atain^  quo  Aiam^a  genus  eiulque  frequcntaiio  & amplifi- 
catio,  atqucnomen  manatit.  ConicâuiSm  hanc  vtramlibct  confiiinat 
*<lenïMofcs  codom  locoquiintcrfiliosNachorex  fccundatia  vxoreponit 
cette  A ram  AX<di4fi»<i/i,dc  qua  fîipta  quinctiam  itia 
CA(/ailic  qui  ibidem  teccnlcturintet  fili«  Primatia:  vxorisipAus  Na- 
chotis^udtor  fiiillc  videtut  nominis  onwo,id.oft  Chaldarorum,  ( quafi  Vr 
Chaldxorum  per prol^iln  dicatat)vt grammatica analogia  & fctiptio  at- 
guic  : quara  vcrdnquc  Chaldd  maximê  aâinem  habuctunc  cum  Aramaris 
aliis.Nam&ip(àAiamZouimlinguanon  fbldm  moiK  Aram*a  dicitut, 
lcd  'Jt  onwapiiiV  Üngua  Chaldxotum  appeUatur.  Plulteurs  autres  belles 
& curieufes  recherches  tirées  des  aniques  liurcs  Hebrieux , Chaldces , 5c 
Sjrriaques  touchant  la  Syrie,  & les  peupidsquiy  ont  habité  aux  pre- 
^ derniers  Heclcs  Ibnt déduites  dans  Iniftoitc  d'Orient  & liure 
de vniucriîtace, aucompondium  de  la  Syrie>5c  dc^ription  d’iccllc  de 
feu  Guillaume PoAcl, dans  A.Thcuet  liure’  <7.  ch^.  tf.de  Ta  Cofmogr. 
VRiuerC  3c  G.  Gencbtatd  liu.z.  feuillet  55.  de  la  Chronograph. 


De  là  Itngue  Sjriâque. 

' C H A P.  X L.  • 

LEs  Inldiu  autheurs  Hebrieux  ont’ adeurc  ainli  que  nous  auons  re- 
marqué au  chap.  5.  de  ceft  œuurc  que  la  langue  Hebraique  la  pre- 
micre  ÿc  plus  ancienne  langue  de  ceft  vniuers, voire  celle  qui  fut  au  com- 
mencement d'ieluycomtÂune  à tous  les  hommes  mortcb,  demeura  in-* 
Corrompue  5c  entière  apres  la  confûlîon  des  langues  aduenue  en  la  con- 
ftruâiondclatourdcBabcl,enla  famille  8c  mailbn  dTTeber^  caufe  que 
ce  ÿcifunnagc  ne  participa  aucunement  au  Confcil  8c  ouuragc  des  rebel- 
les: car  encor  que  ccfteconfufion  aducint  audcrnicran  de  Phaleghlsdu 
fulSir  Hcbcr,  c’eft  i dite  en  l’an  de  fbn  aage  159.  toutefois  iceluy  Hcbcrlc 
^ û^efeut  de  f7o.  ans , a/çauen:  iufqucs  en  l’an  8z.  de  lacob.  Les  Rab- 
bins , Cabaliftes  8c  ThalmudiUcspalIknts  bien  plus  auit,ainlî  que  i’ay  ja 
remarqué  çy  deuant  au  fufdit  cnap.5.  quand  ils  difent  que  cefte  lan- 
iguc  Hebraique  demeura  entière  en  la  Syrie  > 8c  terre  de  Cnanaan.anri- 
ques  demeures  demeures  d s premiers  8c  pfus  anciens  Pères  Hebrieux 
efqu^cs  Venants  tant  Abraham  que  les  liens  parloycnt  la  langue  Cha- 
naneene,  laquelle  cfloit  la  mcfmc  langue  Hebraique  , mais  enuiron  ce 
temps  elle  f.tt  altérée  8c  corrompee  en  icelle  Syrie,  en  telle  forte  que  de- 
puis elle  ne  fut  plus  Hebraique  8c  Clianancenc,mais  bien  vn  Dialeélc  d'i- . 
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c;llcfort  approchant  de  la  prcmierexe  qui  cftfbrt  CKdible,  vcU  qu'cnttc 
toutes  les  langues  qui  font  fortics&proccdccs  dila  langue  Hebraique^ 
il  n'y  Cn  a aucune  qui  approche  plus  près  d’iccUc,que  la  langue  Syriaqtic> 
ainiique  l'ont  bien  remarqué  Theodorcten  faqucll.59.  furlcGencfc,  Es 
lia»  Lcuitacn  ü préface  Meturghcman:cc  qui  Icmblceftrc  cxprcllcmcnt 
déclaré  au  chap.ij.d’Efaie  le  prophète  cn  ces  mots. 

En  ce  iour  les  citez  en  latcftc  d’Egypte  parleront  la  langue  de  Cha- 
naan,c’cft  à dire  Hcbraiqucjôc  adoreront  le  Seigneur  dcsamiees:&  ainfi 
ce  Prophète  appelle  la  langue' fainéte  Hebraique,  langue  d:  Chanaan, 
l’oracle  derquclies  paroles  meurent  Onias  Pontiiê  des  luifs  de  croiik  qai|^ 
quelque  iour  cinq  citez  en  Egypte  parleroyét  la  langue  de  Chanaan  , quB  * 
le  temple ‘du  Seigneur  feroit  au  milieu  de  la  terre  à caufe  dequoy  il  im- 
p vtradc  PtolomeePhilometor  qu’il  luy  fut  permis  d’edifier  vn  Temple  à 
Hcliopolis.îrimitationdeceluydeHierulaUmainli  que  l'cfctit  lofe, 
pheliu.  i{.  de  fes  anCiquitez  des  luifs,  comme  l’aiioit  prédit  le  prophète 
Daniel  cha.n.PourcCscaufcsil  eft  crédible  que  Rabbi  luda  atenu  que 
la  langue  de  noftropremicr  père  Adam,  cftoit  rArameene,  car  non  feu- 
lement icelle  langue  Arameene  cft  appellee , ifranea , mais'auffi 
lingua  , Chaldzorum,  S cft  ticlccrtain&  allcuré 

que  ceux  qui  demeurent  en  Syrie  appellcc  en  Hebrieu 
c'cftàdireA^tr  de  Dieujcn  langue  Arabefque  par  les  Arabes,  Sfam,  c'eft 
à dire  première  dénomination  de  mot,  renommée  &ftabilité , 8c  au  pays 
dcChanaan,ne  f.itcntpas  de  la  troupe  des  Rebelles  conftruélcurs  de  la 
tour  de  Babcl,ô>:  ne  communiquerét  aucunement  aucceux^  Cao/c  qu'en 
6cncfcu.ilcftportcqu’icÿUx  Rebelles  defeendirent  deT-Osteiû:  dâns  les 
châpsdelaccrrcdcStnnaar, &quc  làils  s’y  arreftecentpour  y con/lrui- 
ic  ladite  tpnr.la  confulîon  des  langues  eftint  aduenucau  48.  an  de  l'aagc 
duPatiiaiclic  Abraham^dix  ans  ^uantla  mort  du  Patriarche,Noe,ei» 
telle  façon  que  l’vn  ÿc  l’autre  de  ces  Patriarches  la  vitainflque  le  rap- 
portent le  Scdcf01am,&  dés  ce  temps  là  la  terre  fut  partie  SCi^uilcc,  à 
. Caufe  eju,’yu  chacun  de  ces  Rebelles  eftoit  pour  & à'eaule  de  çefte 
diuiiion  des  langues,  eftiangcr  & barbare  à fes  compagnons  , & ce- 
lle langue  de  Ghanaancy  'delfiis  mentionnée  fut  ainfi  appêllcc,  non  à 
caufe  des  Chananccirs  fortis  Si  procédez  de  l^ofterité  du  maudit  Simef- 
jchantCham,  fils  de  Noe  , duquel  font  aulli  dclccndûs  les  Egyptipns^ 
maisbiin  àcaufe  de  ceux  qui  ont  habité  cii  la  terre  de  Chanaan , alla ifolr 
des  Patriarches  Abraham , Ifaac,  lacob  ,&  autres  Ifraelites  ayant  cbafté 
cxpullélcs  fufdits  Chananeens,&  les  hbœniciens  ; car  quantàlalân- 
guc  Oiananecne,  de  laquelle  ont  vfé  les  premiers  Tyriens, Sydoniens, 
& autres  Phtrnicicns.c’cftoit  U langue  Punique,  Anabcfque , laquelle  fut 
anciennement  en  grande  vogue  & crédit  entre  les  peuples  desColonie* 

deldits  Phœnicirns  en  Niimidie,  Mauritanie  Cçfarienfe,Tingitanc,& 
snclinc  en  rHcfpagnc  peuplée  y a quelques  lîcclcs  par  lesColonirÿ/uf- 
diélcs  defditsPhœnicicne,&cftplusprobable  qifc  ces  Maures  crramsdC 
^ vagabonds  que  le  vulgaire  appclléC/fl^afler,  ou  Ze^einer,ltrqucJs  furent 


langves  de  cest  vnivers.  m 

premièrement  veiis  & cogneus  encefte  Europe  du  temps  de'nospcrcs 
ontcftcainünommezO«^rf»«dcCU*naan,plu(loftquc  Vziex  ouEgjr- 
pticns,ainiiquc  ic  le  déduits  cy  apres  amplement  au  chap.fubfcqucnc  de 
la  langue  Punique, Aiabcfque. 

Donc  nous  apprendrons  que  la  langue  Syriaque  de  prclont,  laquelle 
quelques  vns  appellent  Hictofolymitaineîà  caufe  quelle  garde  quand 
& quand  le  nom  de  Chaldcc,  & quelle  participe  de  l’Hcbiicu  , & du 
Chaldaiqiie.mais  ayant  fes  Charadercsdiftetcncs  de  ceux  des  Htbritux, 
n'cH  autre  langue, qu’vne  lîgnaleea!tcratipn,corruption  ou  mutation  des 
langues  Hebraique  S:  Chaldaique,'.  ftant  icelle  ligue  Syiiaq  i e paniculic- 
rc&feparcedcfdits  deux  langues  Hcbtaiquc&  Qialdaïque  cy  d^fl'as  dé- 
duites comme  il  efrclairement  & apertcmcntprcuud  au  liiiti  4.dcs  Roys 
chap.  i8. 4U  liutc  i.  d’Erdras,chap.4.au  liurc  de  Ifaie  le  Proph.  te  chap.  5(T. 
au  liutc  fécond  daParalipom.  cha.ja.Sc  au  liur.  de  Danii.1  le  Prophète  ch. 
l.  J.  4.  5.  6. 7.  Se  S:  apres  lesquels  faut  voir  ce  qu’en  efcciucnt  tiras  Ltui- 
ta  luif de  nauon  en  l'a  préface  Metargherman  apres  les  Thalmudiftcs  Hc-. 
bticux.S.Munilct  en  la  Grammaire  Chaldaique,  & Cornélius  Bertramus 
en  fa  preficc  de  fa  Grammaire  des  ligues  Hébraïque  & Aramique,  dnfem- 
blcT.  Bibliander  en  fon  Comment,  de  la  railbn  commune  déroutes  les 
langues  &!,lcttrcs,Sc  A.  Malîus  en  fon  Epirtic  liminaire  de  fa  Grammaire 
de  lajanguc  Syriaque  vn  certain  Rabbi  Hebrieu  nommé  lada  au  ttaiéfc 
SanWedrin  a dit  ces  mots  de  celle  ligue  Syriaque,Ad^  fermo  fuit  Aramous 
id  cil  Syriacus.  Voire  quelques  ancrés  Cabaliftcs.Hcbriciix  ont  elle  meus 
d'el'erire  qu’il  cil  crédible  que  ce  grand  Patriarche  A.bcaham  Chaldcc, cô- 
templiieur  du  ciel  $c  des  cRoilles  vfoic  de  ces  characlcrcs  Syriaques, 
Se  de  celle  mrfme  langue  auant  que  il  partit  de  Vr  en  Chaldcc,  & que 
le  Prophète  Moyfe  vfoit  pareillement  de  ccfdits  Chara6lercs,que  luy  lu- 
rent donnez  du  Ciel  par  la  bouche  de  Geuta,  qui  ell  l’clcmcntdu  Ich, 
aucc  les  cables  de  la  loy  diurne  cfpcictcs  de  la  propic  main  de  l'Eccrncl,en 
la  montagne  de  Synai , ainlî  que  le  cunfitmc  Thclcus  Ambrolîus  en  Ion 
introduélion  liir  les  langues  Chaldaique),, Syriaque  , & Arménienne 
chapitre  neufiefmc  Se  André  Magius  en  fa  Grammaire  Chaldaique.  Ce. 
Ile  langue  Syriaque  s’cfcciuoic  du  temps  de  nollrcSrigncurlcliisChrill, 
en  Charaélerés  Hcbrieax,ainli  Si  comme  la  langue  Chaldaiquc,mais  de. 
puisclleacu  Icsficnsà  part  à elle  propres  Jcpaniculicrs,lclqut!scorhbi6 
. qu'ils  fc  lifeut  de  drAiâàganchc.commc  ceux  des  Hebtieux , Samari- 
tains jJ^aldccs,  Se  Arabes,  tontesfois  ne  lonccfcrics  par  les  Syriens  de 
droié^i  gauche,  comme  ceux  defdics  Hebrieux  Samaritains,  Chaldces, 
Se  Arabes,  miis  du  haut  en  bas  vers  l'clloiaach , ainlî  que  le  dénote  ce 
vers  Latin, 

Bcahtd  fiomAchum  relcgït  châldAA  lituru. 

Ce  qui  f.mblc  auoir  meu  F,.llus  Pompcius  d'anpcllcr  celle  lôrté 
d’cfcrit  irc  ^ •"«>«»  , drorfum  verfis  ficuti  mine  dextrorfum  verfus, 
^quaii  fcilicrt  fupetcadens  & incidrns  , cadere  cnim  vidrntur  li. 
tet*  , Se  1 iptr  literas,  federe  , acque  vna  alterani  dorli)  vdicrc, 
dum  in  oïdiiic  Aiplîabcci  v.l  didionis  componendr  aj'plicantur, vt 
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non  imuria  ab  opificc  illo , è cœlo  drmiflarjcrdansnr:  ce  que  confirme 
Thefcus  Ambrolms  en  fonâ(itrod<(fHon  de  la  langue  Chaldaiquc,  Syria- 
qiiCtdc  Aramiquc  ch.9.A.Tlicuet  Ir.  18.ch.14.  de  fa  Cofhioi;rapliic  Sc  Guy 
le  Febure  Sieurdc  la  Sodcriecnfbn  cpifirc  dcdicacoire  Air  l4  nouueau 
Tcftamcnt  Syriaque, lefqucls^charaâcrcs  Syriaques  fufdits,  propres  & 
particuliers  à icelle  langue  peuucnt  cfttc  manif'cftcmcnt  veus  ennou- 
ucau  Teftamcnt  en  langue  Syriaque , imprimé  y a quelques  années  à la 

f)rierc  d'vn  certain  petfonnage  nommé  Mtfei  Mardenus  Mefopotamicn, 
egat  du  patriarche  d’Antioche  vers  le  Pape  Iules  III.  en  l'an  de  Salut  itja. 

& par  le  commandement  exprez  de  l'Empereur  Ferdinand  en  la  ville  de 
Venife^à  la  diligence  de- fcu  Matthieu  Vuidmanfladiiis  fon  Ghancelicr, 
furl’cxcmplairc  collationné  d' vn  que  deffunÛ  G.  Poflel  auoit  apporté  de 
Syrie  au  retour  de  fes  pérégrinations  de  Lcuant,fur  lequel  de  nouueau  le 
fa/îiomméGuy'lc  Fcurc  Sieur  de  ia  Bodcric  a faiét  imprimer  le  lien  à An- 
uers  enl'OfKcinc  de  Chriflophlc  Plantin  lmprùncur,auec  le  corps  de  cet 
grandes  Bibles  Hcbraiqucs,Chaldaiqucs,Grecqucs,8e  Latines, ainfi  que  le 
confelTciccluy  autheur  en  fa  préface  furiceluynouueauTcftameht  Syria- 
que. CTn  appelle  aucremcnt,ain/î  que  i'ay  ja  remarqué  cy  deflus^  celle  lan- 
gue Hicrofolymitainc,laquellc  garde  auid&  quand  le  nom  dcChaldce, 
parce  qu’elle  panicipc  delà  langue  Hebraique , & Chaldaique  ; mais  les  , 
charaélcrcs  d'icelle  qui  font  vingtdeux  en  nombre  autant  qu’il  y 
a de  charaélercs  Hcbricux,enfcmblcdeccux  des  Samaritains, ce  qucltm- 
ble  confirmer  le  grand  S.Hierofmc  en  fonProemefurlcsliurcsdcsRoys. 
Nous  auô^pour  le  iourd’huy  IcThargunon  Paraphrafe  Hicrofolymitaine, 
enfomblc  le  Thargun  ou  Paraphrafe  des  Prouerbes  en  icelle  langue  pref-, 
que  pure  Syriaque,auecleTufdit  nouueau  Tcftamcnt , fors  l'Apocalypfc, 

& quelques  epillrcs  des  Canoniques  eferits , & imprimez  en  icelle  mcfmc 
langue  & charaéleres /apportez  de  la  terre  fainélc  r oû  certains  peuples 
nommez  Syriens,  fubicas  on  ce  qui  cf^de  leur  religiÔ  au  Patriarche  d'An- 
tioche, appcllczC/>re)fiei»r  de  /areiarare,  cfpandus  pour  le  prefent  par 
toute  la  Syric,fclon  tfayton  Arménien  Uucdes  T artares  chap.14.mais  prin- 
<ipalcmenthabituczéscnuûoQsdunnonTLibaii,cn  nombrede  plus  de 
quatre  mille  mcfnages,en  vfent  au  feruicc  de  leurs  Eglifes , alléguants  au 
dire  de  feu  G.Poflel  en  fon  alphabet  des  ta.langucs  dift-crentesen  charaéle- 
resSe  G.lc  Feurc  Sieur  de  la£odcric  en  fa  préface  fur  ledit  nouueau  Tcfla- 
ment  Syriaquc,les  auoir  du  de  tnain  en  main  fucccffiucttrét.dcpuis  le  téps 
de  Icfiis-ChrilLqui  en  vfbit  comme  du  vulgaire  prattiqué  pour  lois  entre 
tousls  Hebrieux  & luifsxar  la  Ung\ie  Hebraique  n’efloit  en  ce  temps  lü, 
que  pour  Icspeifbnnaget  doélcs&  louants,  pour  en  faite  preuûenoos 
dirons  que  nous  trouuans  dans  les  mémoires  des  Hebrieux  que  lonathan 
fils  d’Vziel  fit  en  fon  temps  vnetraduélion  de  tout  le  vioH  & ancien  Tc- 
ftament  Hebrieu  , en  icelle  pure  langue  Syriaque  , laquelle  tradu- 
'âion  s’efl  perdue  & adirce  par  la  calamité  des  Hebrieux  & desIuifs.Qui 

Îluseflfainifl  lean  l'Euangeliflc  en  ce  paflage  du  y.le  confirme  du  tout  4 
cquvjles  luffi  jefmerutillajent  , ( alîauoir  de  la  do>!lrinc  du  Rcdcm. 
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pteur  ( en  diÇtnt^mment  tft~ce  que  ceftuj-ci peut  fçtum  Us  efcriturts  vtu 
quthiêpûnt  epprietts  lettres.' 

En  confirmation  de  ce  que  defiàslé grand  fainifl  Hicrorme  Utile  i.E- 
piftre  fécondé  à Paulin.  Pft4riyie«  fiuftnt  eddiürtnemXistmm  &mirMnrur 
Betre  & lebunne  quomois  legem  fcsssst^um  Itteres  non  didueriHt , quicqmd  nitfir 
*Um  exercitétii),&  quotidietu  in  lege  miditatie  tribuere  plet  illss  Sp  tnt  us  /in- 
üusfuggerebjt,&  erenr  iuxta  quid  firiptum  eft  , eiJAA*™;,  Les  dodeurs 
de  l’Eglifc  tiennent  que  les  Euangiles,dc  fainâ  Ican,  dcfain<ft  Luc,  Aâcs 
des  Apoftres  , ti  les  treize  Epilhes  de  fâinâ  Paul , les  Epiftics  Canoni- 
qaeSi&l'ApocalyprcontcAéaacommenccmentdel'EgliiK  naillante  cf- 
crits  & compofez  en  pare  langue  Grccque,maisquç  c’cll  aiitrc  cliofc  des 
Euangilcsdefa{nâM^cchicu,&dc  fainol'MarCt&d:  de  fainéi 

Paul  aux  Hebrieux  Origene  fouftcnant  que  rEuangelifte  lainâ  Matthieu 
elcriuit  & compofa  fon  Euangilc  en  langue  Hebraiquc,aiiitl  que  le  con. 
firmcGregoire  Nazianzenc  difant  , 

Matthasus  qu^dem  fcripfit  Hebrzis  iniracula  Chrifti,à  qu«y  fc  con- 
forme fiûncl  Hierofmc  en  fon  catalogue  des  cforiuains  EccldîalHqucs, 
&Eufebc  liurccinquicfmc  chapitre  dixicfme-  Quant  eftderEitangilç 
de  fainâ  Marc  nous  en  parlerons  cy  apres, pour  le  regarde  de  Saiiift 
Paul, il  eforiuit  en  langue  Hebraique , fon  EpiUrc  aux  1 iv  biicux , c»  qui 
fe  doibi  entendre  de  la  'langue  Syriaque  laquelle  auoit  en  fon  temps 
grâd  cours  & vogue  entre  les  luift.cômc  l’ont  prouiic  Icsfoidits  Vuidmâ- 
iladins  3c  Sieur  de  la  Boderie  en  Icurs'prciaces  lur  leurs  TcHamcms  Sy  ria- 
qucs.£ncequi  concerne  les  Apoilres  de  lyjftre  Seigneur  Icfos  Cheift,  en 
parlantsauccle vulgaire desluifo ils nVfoyempoinc d’autre  langue  que 
de  la  Syriaque,  laquelle  depuis  ce  temps  a efte  oblctucc  & gardée 
turques  à maintenant  en  toutes  les  Eglifos  d.s  Chrclbens  de  toute 
rAitc  , mais  parce  que  nous  auons  dit  cy  deflus  que  le  nouucau  Telia- 
meuD-fut  au  commencement  composé  dit  langue  Grecque  par  les 
dits  ApoAres,  exceptez  les  Euangiles  de  iâinâ  Matthieu^  de  fainél  Marc, 

& Epi  Arc  de  famâ  PaulauxHcbticux,  on  peut  former  deux  qitcAions 
fur  rc  fubieél  l’vne  pourquoy  les  fufdits  Apoltrcs,  3c  Euangplilles 
«nt  cité  meus  d’cfoiirc  piincipalcmcnt  en  icelle  langue  , & l’au- 
tlt  qui  cA  ccluy  qui  le  premier  translata  iceluy  nouucau  TcAamcnt  , 
de  la  langue  Grecque  en  la  langue  ^Syriaque  tel  que  nous  l'auons 
pour  le  prefom  en  dos  mains; pour  ce  qui  concerne  la  première 
aucllion  , il  eA  vray  fomblahK  que  par  la  diuine  prouidencc  il 
mC  attribué  à la  langue  Grccq  tc  d’oA^i  par  elle  melmc  l'idqla- 
Kie  de  van'ic  des  (aux  dieux  , Icrquelles  par  fa  douceur  & élégance  • 
«lie  auoit  fiibricq».,é  8c  introduit  au  monde,  comme  deuant  cArc. 
celle  là  qui  ayant  (àidt  le  mal,  le  debuoit  feule  réparer  : Quant  à 
la  dern^e  qucAiondl  cAbien  difficile  de  déclarer  quaitd  & par  qui  i- 
ccluy  .nouurauTeAamenc  a eAé  translate  en  icelle  langue  Syriaque: 
ics  *Syrîens  du  iourd’huy  dcfquels  nous  auons  eu  en  ccA  Europe  i- 
ccluy  noaucau  TcAamcnt  en  charaéterrs  fie  . langues  Syriaques  afo 
ictticnt  conAamment  que  (àindt  Marc  l’EuangcliAc  , difciplc 
..  •'  V • Yy  J 


Digitized  by 


HISTOIRE  DE  L'ORiGINE  DES 
de  fain<î Pierre, çn  la  maifon.  duquel  ils  croyent  que  l'EgUrefurintra 
grand. aceroiHement  en  Ton  commencement , cfcriiuc  pceqiieïemcnt 
en  lahgue  Latine  fqn  Euangile.leqiiej^lsmaintiennct  eftrecnc«cpmit  le 
io'.ird1»uy  à Vcnife,aa  tlircibr  de  l'Eglifc  de  faimfl  Marc,  & que  par  âpre» 
flrtl  Euangelifte  translata  tout  Icnouucau  Teftamcntdela  langue  Grec- 
que en  l'a  langue  iViatcrnellc , c'eft  à dire  Gaüle'éne  autrement  Syria- 
que.auqaelil  adueitit  IcsChitlliensScfidellesdc  rEpiftrc&  del’Euangi- 
Ic  du  tour,  ou  de  la  matière  , de'  laquelle  ils  doibuent  celcbrer,com. 
me  de  la  croix  , des icu fnes,  d:s  fainfts, des  ordres  facrez,  des  mariages, 
daCatefme,  des  trepallcz,&:aiv«res  ceremonies  de  rEglife.îci'qucls  til- 
tres  vil  ceruin  Trcmeliîus  luk'  Caluimllc  & Sacramentairc  a raycd’ice- 
luy  nouiieauTtllaincnt  Syriaque  en  l'imprcllîon  de  Gcneuc,faicW  en  cha- 
radercs  Hebraiqiies,aliin  que  celle  belle  antiquité  JesChreftiens  Orien- 
Aux  ou  plu  doit  commun  confcncçmentd'iceuxaucc  les  Latins  ne  par- 
ucitTt  à nollre  notice  &c6gnoiiîànce,  & que  de  là  on  ne  peuft  tirer  con- 
Icq«cnec*dc  la  communion  enerc-eux  ô:  nous  très  certaine.  Peu  de 
licclcs apres , les  fucccUcurs  dudied  faincl  Marc,  allauo'it  les*Patriar- 
■cheS  d'Alexandrie  dütiiiguetcnt  les  chapitres  d’iccluy  nouueau  Tefta- 
ment  Syriaque  , en  liéliciis,îlc  y adioufterent  les  tiltres  qui  s’y  lifcar 
poarlepicfcntxequidemonftre  apettçment  le  grand  confentement  des 
Egliles  d’Oiient.  aucd'fglire  Latine  & Romaine,  en  ce  qui  concec* 
ne  les  ceremonies  de  l’iglifc  toudiant  la  commémoration  des  lainâs, 
prière  pour  les  morts, iouisfactcr-,iculncs,vcnctation  delà  croix, & au- 
tres obicruations  d'icelles  amplement  déduites  dans  le'  gnarriç firÇr  lyiy 
dclaCluonographiedc  Gilbert  Çcncbraid  Fueillcc  fepe  cent  trentcdcisx 
& fept  cent  tiaitctrois:  ces  Gens  là  Syriens  du  iourd'huy  cy  deilus  men- 
cionezlbiit  les  reliques  des  Quldccs  tous  Chrillianilcz  peur  leprcfcnt,Sc 
réduit  foubs  le  Patriatchat  d’Antioche  .lequel  vfe  au  feruice  de ion  Eglifc 
de  cédé  diide  kngucSyriaq'.ic  , mais  entafehez  des  anciennes  hg^ilés, 
iardiniers  au  relie  , vignerons  , & laboureurs  : car  ils  Ibnt  inutiles 
à la  guerre  , au  tralfiq,& manufâidures  , malings,  doubles,  rapineuxi 
dell  oyaux  entre  .tous  autres.  Iccuxaulieu  du  commaoudela  virgule 
au  milieu  de  la  claufe,n’cdant  cncorparacheuée,incicent  vn  poin6t,dC 
& la  dn  quatre  poinéls marquez  de  noir  Sc  de  rouge.  Vn  certain  per.^ 
Tonnage  modetuenômé  AgathiusGuidaccrus  Calabtoiscn  Tes  cûmentai- 
rcs  Tut  l’Ecclelîallc  en  parle  vn  peu,lcs  Maroniics,Mc/bpotamics,Allÿiifis 
Ac  infinis  herctiquesNedoriens  du  iourd’huy  cipandus  par  TAlie  , déco- 
fté  & d’autre  és  pays  de  l'obcyHsincc  tant  du  Sophi  Roy  de  PetTc.qucRu 
gtandTurc,&  les  lacobites  en  l’Egypte  5c  Arabie  vient  de  cefte  langue* 
Syriaqae,nonobdant  qu’ils  ayent  chaTcun  endioicV  Co'y  ,leiir  langue  vul- . 
gairc  particiiliere  icelle  langue  Syriaque  fut  premièrement  corgneite  en 
celle  nodreEufope  par  le  bénéfice  d’vn  certain  Acutius  loir^  Predre, 
Moles Moyne,Diacrc,&  Helias  ibubsdiacre.Syrivnsde naiiom enuoyc* 
en  Icgatiou  de  laSftie  l'an  de  Salut  mille  cinq  cents  quinze  au  Concile 
de  Latran  , célébré  Toubs  le  Pape  Leon  dixiefinc  par  le  comman- 
dement d’vn  Pierre  Patriarche  des  Matonites  du  monalUrc  de  Tairiâe 
iliahede  Caïuibin  au  mont  Liban , leiquclfSytkns  cy  dclHis  nommez 
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l’cnfeiMCicnt picmifl|||cni ^ Thefeus'Ambrofius c]T  dclFus  al)cgué, le- 
quel «puis  en  fie  part  m^oftccftéain/i  que  Fadcurcnc  le  fufnommé  A- 
gaihius,<Sui(laccrus  Calabcois  en  fçsdiâs  Commcncaiies  furie  Cantique 
des  Canâqucs,&  le  mc/me  Thefeus  Ambrofius  en  fon  inttoduûion  de  la 
lapgue Chaldaique, Syriaque, &Aramiquc,iccluy rapportant  que  par^jc 
commandement  expies  du  Pape  il  inflruifit  en  la  langue  Latine  vn  ccnAi 
Syrien  de  nation  nommé  Elie  fils  d'Abraham,di(ciplc  de  ce  Pierre  Patriar- 
che des  Maronites  en  Antioche,du  mont  Liban  fainél , & de  la  région  de 
Syrie,r(ilg^rcmentnommec£Hne,afindcmieux&  plus  facilement  appre- 
dre  de  luy  icelle  langue  Sy  riaquc,laquc(U  au  dire  de  A.Thcfcus  li.io.  cha. 
9.de  fa  Cormographicell  de  prertntvlîtee&  parlée  depuis  la  grande  Ar- 
ménie iufq  jcsà  lafiuiercdu  Tygrc:Et  afin  de  3ctpnCr  ample  contentemét 
aux  curieux  ledeursdcs  Ligues  nous  rapporterôsdcmotà  mot  les  jfprts 
paroles  d'vn  ccriun  grâd  Si.  /çauàt  perfonnage  de  ce  temps  cz  ligues  plus 
anciennesfie  ant^uci  Atama?orum  lingua  non  folùm  n’ons  Atamra  di- 
ctcui.-fed  Si  D'iv3  niuV  lingua  Chaldxotum  appcllatur.Apud  vttos , Mefo- 
potaraicos  videlicet  de  C^ialdxos,  caeperit  linguat  Aramicæ  vlus,  meritù 
quis  dulitct,fcd  fi-valeat  conieéEura  ex  fuperioribus,&  ex  eo  quod  prima 
IrnguarAramicz  mentio  & vcftîgia  apparent  in  Labanis  Mefopotamici 
rcu'PiMAramxihiftoria,  videturà  Nlol'opotamia  per  pol’teios  Nachoris 
ad  Chaldios  & Allÿrios  pcrucnillc,  Oiientcm  verfus,An  ita  Occidcntcm 
verfus  pe r eofdcm  Nachoris  poflcros ad  alios  t raélus  Atâ  tris  Eu phratem 
priinum deportata  f jcrit,  non  ita  de  omnibus  liquidù  confiât.  Cette  po- 
Uretnis  tcmpo;ibas,pi«pagato  Çhaldxorumimpcrio,coruni  quoque  lin- 
gua: non  folùm  omnes  illas  Ara  mici  traétus  tegiones  petuafit,  fed  f.  lu- 
da:am  ipfam,Palcfiinam,&  Phcrniciamùta  vf- Aramxa  iiiigu.l  lîcbraicam 
abquBiuodo  anoq’iain-,&  quali  obliteraflc  videatur.ncc  id  fimcl^icd  fx- 
pius , yariifqiic  fuis  dialcdis.Miros  cnim  fetyt  progrcfiûslin^ua  Aramica 
eiuiquc  dtaicûi.'Nain  cxMcfoporamia  apudCnaldxospropagaiaita  Ba- 
byloneexculta  fuit  apudproccres  & philofophosBabylonicos,&;  ibi  pu- 
iJtacé  qu  am  maxiinaxonfccuta  fucrit.Mcrito  igitur  primi^jv  prxcipuam 
Aramtez  lingux  dialcélfi'facimus  Babylonicauil  qua  cdodus  Daniel,  ité 
& Efdras.in  ca  aliquot  fuorü  fci iptoiü  paginas  cxaiaruHt.  Sccundam  cius 
diale^aim»  appcllapimus  Chaldaicam  feu  Syriaci  quapriurcs  Bibliorum 
Paraphrafix  vfï  fûnt,qualcsfunt  AonKclosin  I*cntathcucom,&  lunatlian 
in  ^rofque  Prophetas  tam  piiorcs  qgam  pofteriores.  Tertiam  dialcdl  um 
confiituimus  hûrbfolymùanam'q  ialcriptxfiinipoft  riorcsparaphralcs 
in  icgem,de  librum  Efihcr.  Atqiic  hxc  ita  Hiciofoly mitana  cidla  vidutur 
quod  ?,ulgus  Ifraclitartim  reducum  ex  Baby lonifo  cxilio,multa  vocabula 
Ammonicics,  \loabitica,Pcrfica  Se  Grxca,fingux  Chalda^x  permifeeret* 
Aramiex  lingux  dialedfurn  faciinns  mediam  quandam  inter 
C h^aicaiH  ilUm  fccundam  Ce  tertiam  hanc  Hiuofolymitaiiam  : qua 

fcrlpLr  fjntpata|phraresfcuTarghumininqiiinqjevolumina  , qaxvo- 

canlin  Plàlmos,  Proucrbia,&  lobnm.Acquccx  hacfiipcriorum  dialcûo- 
uam  Aramicaruni  di£fti*ntia,dnplcx  taîjjum  conftitiiuur  ab  Hebriovum 
do'tpribns,BabyIqnicum  & Hicrofolymicanum  vtrnmqiic  videlicct  ita 
voCtot,t\onqu(Jdillud lingua Babylonica  coufciiptum  fuerit,hoc  vcib 
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» Hierofoifmicana, fcdquod  illud'.puriqrc  hoc,impoj:iorc, 

” Qainram  addimus  Aramzarum'dialcâum,nffiKm  Thalmudinci  qua; 
” mixca  vidcliccc  cft,non  ex  lupcrioribus  fblù^fcd  Se  ex  Hebraica,c4ufqae  i- 
'•  diotifmiSjA:  vocabujis  Latini5,Grzcis,Arabicis,&  Baibaris  aliis  audacids 
" p»ilb  airamptis.In  hac autem Dialcâo duplex etiam  difFcrcntia  Thalmii- 
’>  dici  rtyli  conftituta  crt.Tiialmud  videliccc  vnum  appellatur  Babylonicum 
» qiiod  puriorc  ftyloexaratum  iic,alteiuin  verb  Hicrofolymicanum,  quod 
'*  impariore.-eadem  proefus  racionc  & analogia , qua  Taeghum  Babylonû 
• cum  & Hicrofolymicanum.  Scxcam  & poftrcmam  Aramicar- linguar  dia- 
•»  lecluniconllicuimus  Syram  Antiôchenani  feu  Comagenam , icu  cciam 
" MaronuiaJt» , illam  fextoi^pofteemo  loto ponimus, non  quod  vclimus 
>•  polV'alias  illas  omrtes  ortam  fuillc,fcd  quod  omnium  poftrcma  vfum  Hrâ 
" conllaïucr  rctiniierit  acque  omnibus  illis  fucceircrit,omncfquc  illas anti- 
'>  quaueric.  lUa  cnim  c(l  cuius  vfus  fuit  non  folilm  in  E^lclia  ilia  Ancio- 
" chcna,vt  in  rcliquo  illiusrcgionisagto:lcd&:  tandem  in  toto  Pacriarcha. 
>’  t.L,q  iiilliEjclcliT  aiiqiiandoadiudicacus  c(l.  Inde  fît  vc  iliius  r/us  ad- 
•'  hue  diirct  in  Palmyrcnatqu*  régie, fi  e’ius  folitudintm  fpcûc;,cis  Euphta- 
ccm  ad  Arabiam  liliccm,&:  Petram  vrbem  porrigitur.  Vndc  Se  à Geogra- 
*'  plus  illi  adlcribicur  vrbs  Maronia:cuiusloci  Epilcopi,Munachi,  Ercmicar, 
” <i  ciuos  diu  pro  {chif.nacicis  habici,tandcm  Ecclclta;  Romanz  nomen  dc- 
” derunt..  Ob  ilHus  loci  ik  Eeeleliz  ccltbricacem  , lingua  hzc  Maro- 
” niticaàq  tibiifdamdicicurdcniqueMcfopotamicinullaalia  lingua  vul- 
” gS.falccm  facris  fuis operancei.vtul^tur  qnàm  Syra  hac.Porrb  hoclôciï  ori- 
” t..rquxfl:io,anli.rcipfafîiJinguaqua  Chriftus.ciufque popularca  & 

” ^-..«.in  ludzavlî  (une, Syram  ccrtcnondumvlitaum  fuillc  ludzis  Chrifti 
” tcmpocc  ex  muhis  appaict,q*iznimislonguiTiéflctreccnfcrc.  Hoc  vnum 
’•  alïercm'i^s  in  pacaphrali  riQui  Teftamenti  loann.io.  prd  wiaa  alirâ 

’»  Aratn-ris  vfîtato , ede  Scpium:vndc  omnino vidcantur  cünc  -ludzi 
” fccunila  Aramzorum  dialcûo  vfiqua  lonathan  qui  quadraginra  circitet 
» annos  vixit  ante  Cluiftum  ludzis  fui  cemporis  Vêtus  Teftamcncum  expo- 
» fuit,cantam  vcib  huius  linguz  antiquitatem  atguitPataphrafis  in  nouam 
>j  Teftamcncum  vt  cam  âufim Ecc{cfiz  illi  Antiochenz  primum  nafeenci, 
» Chriftianifquc  illis  primum  in  ca  appellatis  adfcribere.  Atquc  ho  c cfticit, 
» vt  huius  dialcdi  .\ramicz  cognitionemî  nobis  Chriftianis  magis  ncccftà- 
•>  riain  ctcdam.qtiàm  v'.lius  fuperiorum.  Naïn  prztcr  vfus  varios  q^ios 
>>  cum  illis omhcs  communes  habet, peculiares  quofdam  8e  proprios  de- 

..  ChtiftIanoThcologo  nccciraciosfuppcditat.Ncmo  fané  dubiut  loca  efle 

>.  quàplutima  m Bibliorum  coneextu  qiiz  multorum  ingénia  cxcrcucrunrv. 
..  vcl  propcer  varias  voeu  fignificarionc^vcl  cciam  Icntcntiarura  smph  bo.^ 
„ logiasÆa  vcrbAiniaitafyncctècxplicarcpoteft  Syra  dialedlus,vt  nihil 
» ad  eius  intcrprccationcmrcq '.liras.  • Vn  peu  apres  ce  mc(mc  audkcur  dit, 

U itebvaicam  linguam  omnium  primam,A:  matrem , feu  fontem , ac  o(igi. 
w nem  facimusjcx  qua  rcliquzomnes  dcriuac.T  fiicrint , illud  vtconfUt  li- 
» quidius  in  illis  linguis  quz  ad  In^z  viciniam  vfitatz.fucTunt,  ctidfc  m- 
w de  petendum  vidrt  •reiusdfcriuationiscxordium.  Magi^vicinasfoillc  A- 
„ ramicasccgioîves  Ifldzz  iam  intclligimus.lmoJi  c.xhac  yicinia  linguam 
n Hcbraicam.ica  aliquando  variacam  vt  Atamicz  linguz  di  ihifti  »«  genui- 
» nain  Hebraiex  linguz  locum  fucccliccint.  Qui  voudra  vcoir  pi uucurs 

autres 
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autres  difcours  de  cefte  langue  qu’il  lifc  EmanuclTrcmcllius  en /à  Gram- 
maire Chaldaiquc&  Syriaque, André  Maiiusen  fa  GtSmairc  Syriauue 
en  Ibn  Pccul.  Syriaque,  LMcrcier  en  fes  Tables  fur  fa  Grâmairc  de  !a  lan- 

Î;ue  Clialdaiq*,  app  lié  Syriaque,  Angélus  Caninius  en  fes  Inftitiuions  de 
a ligue  S/riaq  .li.Corn  .LBertramus  en  facôparaifon  de  la  Grâmairc  Ha- 
braiq',  & Araniiq;,G.Poftcl  en  fon  Alphabet  des  douze  langues  diftvrtnccs 
en  charaéteres , 1 h odore  Bibliandcr  en  Ibn  liurc  de  la  railbn  cômiinc  de 
toutes  les  làg  içs  & 1 ttres.  G.Gcnebrardli.4.de  fa  Chionog.B.  A iras  Mon- 
tanus^n  Ibn  admonition  des  liurcs  du  noiiucau  Tcflamcnt  Syriaq-,.  Guy 
icFeburehcur  de  lafoderieen  fa  préface  fur  iccluy  nouucau  Teftament 
Syriaq^  imprhné  i Anucr^&  A.  Tlicuct  li.ii.ch.iü.  de  fa  Cofmog.  Pour  ce 
qui  côcerne  les  liurcs  efcrits  en  cefte  langue  Syriaque, Nous  dirons  qu'vn 
cenain  Pierre  Preftte  de  l’Eglife  Edcnciic,a  côpofc  en  Ion  téps  en  icelle  lâ- 

?;uc  des  vers  Syriaques  fur  les  Pfcaumes,au  rapport  de  Gennadius  en  fes  E- 
crits:&:  q Ephrem  Syrien  Diacre&Moyne  a en  fa  vie  faiift  plufîeuts  beaux 
fermons  en  icelle  lâgue,fur  quelques  liurcs  & lieux  d-  la  lainâe  Eferitu- 
rc,  Icfquels  il  traduillt  depuis  en  langue  Grecque,  de  b>quclle  aeftéfaiéfe 
la  vcruon  Latine  Ce  Françoife  que  nous  auons  de  prefènt  entre  les  mains 
de  ce  pcrfbnnagc.  Qui  plus  eft  il  me  fouuict  auoir  veu  il  y a quele]uc  téps 
entre  les  mains  d’vn  luif  fbit  louant  aux  langues  anciencs  des  Liurcs  cô- 
pof  ç en  Cv-fte  mcfmc  langue  Syriaque , Se  en  propres  charaéleres  d’icelle, 
traiélants  du  chemin  & voyage  de  fâinû  Pierre  en  la  ville  de  Rome.  freF 
les  Icifteurs  curieux  feront  aducrtisqucpourleiourd’huy  ontreuuedes 
liurcs  ferits  & côpof.z  en  icelle  langue , imprimez  en  la  ville  de  Vienne 
cnAuftrichc.  Feu  G.  Poftel  au  lieu  fufallegué  clcrit  auoir  veu  entre  les 
mains  d'vn  Médecin  d i grandTurc.à  Côftantinoplenômé  Mofe  Almuli 
vn  lime  de  Cabalc'efcrit  en  cefte  lagi^e:  Dr  puis  quelque  téps  en  çàvn  cer- 
tain ptrfpnrugc  Syrien  nommé  Gcoige  Auiia  Maronite , Eucfquc  en  fou 
pays  a compofé  vne  Grammaire  en  cefte  langue  ainfi  c]ue  le  icmarqiic  l.f. 
V’illapand  is  tom.  de  fon  Apparat  de  la  ville  & Temple  de  Hicrufalcm. 

Et  d’autât  q cy  dcllîis  nous  auôs  Fjiif  metion  qu’vn  certain  Trcmcllius 
luifCal  liniftc  Se  Sacramentairc  a raye  du  fufdit  nouucauTcftamét  Sytia- 
q le  en  l’impreffion  de  GCncuc,les  Tiltrcs  de  l’Epiftre  & Euangilc  du  lotir, 
ou  de  la  maücre  de  Uqllc  les  Chreftiens  doiiiét  celebrcr,câme  de  la  croix, 
des  icufnes  des  fainé(s,dcs  ordres  facrez  des  mariages,du  carefmc  des  tref- 
pair;z,&  autres  ceremonies  de  l’Eglifc,  nous  rapporterons  ce  qu’en  a laillé 
par  efetit  Guy  le  F bure  de  lafoderiérn  vne  fiéne  Epiftre  fur  la  Table  des 
Tiltres  de  tout  le  nouueau  Tcftamét  Syriaq-,  imprime  chez  Plantin  à An- 
uers  Ne  qiiid  ad  totius  Rcgij  huius  operis  côplemétum  dcefict.câdidc  le- 
âor,Feftorû  rituiimq-,abomnib.  Chriftianis  Eeelefiis  Afîar  rccrptoiû  In- 
dicc.hic  etiam  addendum  duximus  prout  rn  CodiceViennenfî  Se  ih  anti- 
quifltmo  exei^Iari  manufcriptoEcclclîaftici  huiufmodi  ritus,&  ceremo- 
Rtf,titulis  paflun  in  nbi'o  Teftamente  intcrie(51is,côtincbantur.  Atque  vt 
pauca  de  multis  Syrorunt  obfcruationibus  intclligant  Catholiex  Roma- 
nxq',  Eccicfîz  alumni  libuit  hic  adfcubere,qin  Epiftola  quadam  loannes 
Albcrtus,Vuidmiftadius  lurifconfultus,  Se  Icxarchix  priétalis  Auftriç, 
dû  in  viuis  agcrctjCanccllarius  annotauiu  Sic  n.  fututiun  fpciamus,vt  Se 
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juod  CO Œriftus  patrib.  apud  infcros  agcntibiis  annunti.iiit,cxcrcmo  /uo 
upplicio  ikkuë CUIS  partâ  ii  elle.  Dominiez  Rcfurrc<5^ionis  ij'cs  Syii» 


tiçSacraméco  obligâdi,p  hofee  tm  dicS;&  ab  Epifeopis  tm,racio  tonie  ab- 
liierétar,bntcifc]uc  cunicis  câdidis  & cacallaiis  jjjf  .ironc  faam  ccliaiéciir 
hoc  die  DominicoEpifeopo  (efe  ofFcrrc,  vcftcscâdidas  p_on<  rc,  ac,li  <|bo- 
mrbaptizatifuifsécàPontificib.Max.  ccrcatlgiUa  v^xillifcri  Aen  f «.ira 
cxpfc(Ta,Jc  aq',içChtifmatis  admixcionc  côfcciacr  immcrlajCanq,  tyniVola 
Bapii/matisamiilctaquc  facra  accipcrc  côl'iicuctiic  ; acqiicadcb  miriftios 
Bapufhii  bapiizatorqucjcandidacos  c(Tc  d.-bcrc  reccpiû  fait,  vt  j^ilcopi, 

Suib.tûc  folis  baptizâdi  rnumis  dcfcrcbacur  (iv*  obueniéce  Ciflitatc,  of- 
cio  fuo  dccllc  vtpiam  po(tcnt)abfq;  limca  uaiica  câdida  in  publirii  nun- 
qiii^diréc.Vndc  tiinicx  ci'.ifinodi  vfisà  siimis  aliilq;  Pôtihcib.  ( niii  mi- 
nores PôcificeSjè  monaftica  vira  ad  cum  dignicncis  gradû  cuocati  fiint)  ad 
hâc  vfquc  dié  rct6cus  fuit, qui  fucccdétib.indc  fzeulis  ctiâ  PilcatisNoca- 
iiis,ad  (cribédas  in  vrbe  Romana  Marcyrû  biftorias  olim  deftinatis , tanq 
infigne  dignitatjs  fuit  pmillas.  Sacn  porto  Ccra:  illius  iniagines,quas  A- 
gnos  Del  appcllât,in  Vacicanr  Bafilicarapride  ccficllati  operis,ar7  pôiiii- 
eix  imminente, ex  Côftantiniani  opetis  ftriicluca  extant  :quas  mihi  olim 
Marccll.Il.Pôt.Max.fanftidîmufq-,  iâ  tû  ptiuatus,  vcliiti  argumentû  ccrc- 
monir  ante  Côftantini  M.lmpcriû  vfitatx  oftédit.  Sed  bæc  Cididaioruin 
hebdomada  fatis.  A.Dominico  hoc  die  9.4.111  fallor,Vcncris  die,  funt  aiiri 
fcri.T,  q'.ub.Pctrî  Apoft.  claudû  ad  fpccio':â  portâ  ianâtis  Memoria,  foléni 
quiète  cultuqtie  rcpetitur.Aiiri  verb  nomineex  Pétri  rcfpôfojquotibi  au 
rû  argétûquc  elle  ncgaiiit,defignatx  fucrüt.Arccllonis  dies  à Rcfurtcdlio- 
ne  40.  & DominicusPctccoftcs  fuû,  hoc  cft  quinquagefimü  implet.  Hoc 
die  Syri  genibus  nixi,partcquc  corpotis  fupra  genua  extante  crciSa  prccâ- 
turiqué  ritum  ipfi  genuum  pofitioné  qua  eo  tantum  die  vtuntur,appclJât, 
reliquLs  n.  anni  diebus  adocantium  aut  fupplicantium  (pecicm,Vcl  prono 
corporismotu  exhibët,vcl  terrT  o(culationc,à  qua  nulla  intcrpofltamora 
tefurgiint,vt  Mahomctanis,qui  Engonafi  ilia  vu  fol6t,diflcrr6t.  Rcligiosè 
ctiam  lkn.5fai'ncrucévcncrâcur,àcuiusdic  nônulli  quoqtie  Dominici  dies 
niincupati  fucrunt.Inctuentum  verb  illud  laciificiurTTJ.J13'n^^Vn  iHi 
vocan t,  & vt  ca quar  ante  idpcragiintur  fT*^.  *"*^*7^  ^ eft,acccnus  vcl 
oblacio.Qjaproptcrnimia  Iccuritatépolbccriopinionibut  fuis  vidctiir, 
qui è Catholicis  racris,donorum,muncrum,i:ucrificiorumcntioné  co- 
nantur  eximcrc, perfualumq',  habent  ad  arbitrium  fuum  rcuocatû  ii  elle 
quidquid  Latinç  Ecclclii  Pontifices,Patrumquc  Concilia  quacûquc  zta- 
te  ccnrucruntxum  de  iftorû  mobilitatc  ptxtermultomaximam  Europi 
partem,  ctiam  Ahancç&  AfricançEcclcfixnonmodb  priiudicent  ,lcd 
prxtcrca  ctiam  in  hoc  iudicent  grauilhmè , quod  vcfpertinas,nodurnas, 
matutinas,aliafquc  prccationcs,in  certas  horas  dillributas  habeât:  Defun- 
tMü  memoriam  in  facris  rctincant'.Saccrdotcs  & Epifcopos,tcmpla  it£  5c 
aft.^ria,acdemu  ctii  niarünoéfc  lo  in  domos  toto  anno 


diftribuédâfacrit:iciitnior<fftatotûleg ^ bftinêtiaobfcruftimo- 

nafiiex  vitx  maucipandos  lôdcantiSaccrdotes  dcMunachos,poll^  mariti  faâi  fuiu>i 
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DoCaih  • 

!*■ 

C 

G ^ 

rOimC  ^ 

BiûU'^  oonaimwe 

r:i 

A..Æ.c.i.o.u 

MH. 

txx^ 

Hetfî 

0 

"Yau  'Vaa 

Gfg 

He  ^ 

M 

•CP’. 

CK  ^ 

S" 

Kzttr 

locf 

WX) 

Te(fl 

•^î! 

P P.'t  ]rt.e.i-o-u 

0U3Q.- 

SonucSv 

UtHt 

m 

^fOJ 

sia 

Copfl 

Ce  c Y aa  furpl as  mrritc  d’cftrc  remarqué  en  partant,  côme  chofe  foua- 
hic  en  rinfticution  d :s  i . uii'-s  «.nt'.ins  q'ii  digne  d’eftre  imitée  i Que 

les  leurs  apprenant.?  l‘A,13,C,  ont  accoiill.iiné  d’eccompagner  chaique  let- 
tre d'vn  nom  q u commenec  par  cil  •,  le  tout  enlcmblc  venant  à fbrmcrvn: 
prtamb  île  de  piitrcs  fainvî  & dcuot,  ;n  ce  Ik  lortet 

A.  O L A P /)  :1}.£l  T Crr  atcuriG.Go  m a i^GdbêrOf 

paiilàntiD.Doi  A t h ,Dai  n jl’humblciV.VA  v,r4^d(», 

Promis;2^A «/^.o  itrilIîér.HH.  HHETir,HiiA».<»^,miftricocdicux: 
TH.THETHiTuir..,fcon;l.lvD  b ,libctal  iC.CopHiCiir.'.droiâ-tiricriL. 
Lom  AD-,tw.».i,paeifiqiic;M.Mi  Mi-tf.'rkj^-igncuiiN.NvNvVii/ierp.lumic- 
rceS.So  M c H A T H-,Jat/-e,eiperant:e:  A.  A i N .G  a.G  a i N iGyi<»d»,gouucmcur: 
P.Pe.Ph  i\Ph*ruqu  jSauaciiri/'z.Zzo o E',Z/>ia,crucifié;Q^Qv oPH',Q^4di-' 
/3,Sain‘i^c:R.Risi.‘?>»i-,trcllhaiitc:Sc.ScHiNitSfr»/jép,gloticult:TH.TH  AVV 
Thrtthoiuthj,Ttiniié,fMenjusmer{tden  sftutts-x>\i  frmblablc  rcqucftc,qui 
fuit  les  titres  &C  qualuez  deiEirdif):cs,à  là  volonté  d’vn  chacun.  Il  y a vingt 
deux  lettres  comme  aux  Hebrieux,  &c  s’eferit  de  mclhic  de  la  main  dtoiâc 
vers  la  gauche. 

I^fc  trouue  deux  autres  alphabets  fous  le  nom  encore  de  Syriaqueimai» 
fc  Tes  prendrois  pluftoft  pour  Phcnicicns,ou  Ioniques,  parce  qu’ils  procc- 
dcnc  tout  au  rcboars,dc  la  main  gauche  vers  la  droiâc,a  la  mode  dcsGrecS' 
& Latinr?  i dcsEchiopiqucs  aufll.S:  Armemens  : mais  aucc  vne  telle  inferi-' 
ption  dclcttxes,qui  u'a  rien  de  commu  n auec  celles-là.  ' 
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De  U iegijn  des  Egiptiens. 

, . f 

• 

LEs  Hcbricux  tiennent  que  Mitzraim  , vn  des  fils  de  Cham  enfant  du 
Patriarche Noé  fignificcn  langue  Hcbcaiquc,anguftie,  tribiilation,ou 
compiiflîon  de  douleur,  & que  d’icsluy  appcllépar  Berofe  liur.5.  Océan; 
l'Egypte  fut  nommée  enladiile  langue  Hebraiqiie  Mrzraim,  ainfique 
Icmblerapprouuer  Suidas  auffeur  Grec  en  l’interpretation  du  motMf7f>/<, 
& apres  luy  Eufebeen  f:s  Chroniques.  Qiielques  auteurs  ont  dit  que  les 
Egyptiens  ont  elle  appcllés  ainli  Mitzraim , à caufe  de  leurs  fortcrellcs  & 
lieux  de  dcfcnfesjce  qu'ils  ont  eu  fort  longuement.  Celle  Egypte  eft  Ibii- 
uentesfois  appellce  dans  l’Efcriturc  faindlc  terre  de  Cham , h caufe  dudi£l 
Cham  cy  dellus,  Pfeaume  105.  ce  que  allcurent  lofephe  liurc  i.  chap.  u.des 
antiquitez  ludaiques,  Saindl  Hierofme  en  fes  quellions  Hebraiques  fur  le 
Genefc , & $.  Augullin  liurc  itï.chap.n.de  la  Cité  de  Dieu,  en  quelques  cn> 
droits  de  l’Efcriture  faincle , elle  cil  appellce  Rahab,orgucil]cufc,comme 
de  faicl  les  Egyptiens  ont  elle  orgueilleux , &:  grands  vantcurs  entre  tous 
les  autres  peuples  de  la  terre.  Icelle  ell  de  prefent  appellce  par  les  Arabes, 
- &Turcs,Malra,Mitzir,ou  Mitzri,ouMcfrc  par  IcShanitâsd’iccllcChibtli, 
' d'ynhomoïc  ainli  nomme,  lequel  ils  difent  auoir  clic  le  premier  qui  com- 
rtiinda  en  leurpays,&  qui  le  peuplant  commença  à y ballir  des  maifons, 
Scquelqilcs  villages, au  dire  de  l.Lcon  luu.S.dcla  dcfc.d’Aftiquc.  Pour  ce 
iourd’huy  celle  Egypte  eft  ainfi  limitée  & borneç.,  par  de  tref-difticiles  & 
inacccflibles  flollurcs  naturelles,  ayant  au  Poncntla  Région  dcBarcha 
ouCyrcnc,’  &vnc  partie  des  deferts  de  la  Lybie  intérieure  du  codé  de 
Gaoga,  AMidy  luy  gill  le  pays  d’Ethiopie  du  collé  du  Nil  ,& les  portes 
6e  précipices  d’iccluy,8e  du  collé  Aullral  les  monts  de  Lybie, à l’Orient  les 
champs  fabIonncux,qui  la  feparent  de  laPaledinc , ôe  de  l’Arabie  picrreti- 
feou  Pctree.iufqucsau  fein  Arabiquc,&  au  Septentrion  luy  gill  la  mer  E- 
. gyptiaquc,8emcditcrrance,  les  bords  de  laquelle  font  difficiles  à abor- 
der, 6e  plus  fafeheux  pour  ii’y  auoir  que  bien  pcù  de  ports  6e  hautes  pour 
le  foulagemcnt  des, marchands  ou  autres  q^ui  s’y  addrcllciit  ainli  que  con- 
firment 1.  Leon  liui(.*dc  fa  defeription  d’Afrique  B.  Arias  Montain  en  Ton 
?halcg.  chap.io.  B.Pcrcrius  en  fes  comment,  lur  le  Gcnclc , André  Thcuct 
liiir.Kchap.i.dc  fa  Cofmog.F.dc  Bcllcforcll  tom.i.liur.if.chap.i5.dc  la  CoE 
mograph.  6e  A.  Ortclius  table  4.  &:5i.  dçfon grand  Théâtre  de  l’Vniucts. 
L'aiicTcur  des  Interprétations  des  noms,  Hcbricux,  Chaldccs,  6e  Grecs  des 
onpo  Mitztaim,Ai7vi?©.,Ægyptus , .\ngullix , liuc  tribulationes , Ægyptus 
jad  Occidcntcm  ludrar  fita,Aphricar  Regio  cil.  Plinius  tamen  libr.^.cap.p. 
natural.  hillori.T , ôe  Pomponius Mcla in  i.  Afiæ  atttibuunt  proximè  Afri- 
Cam,hrc  ab  Oriente  iungitur  Allyria:  6e  Mari  rubro  : ab  Occidcntc  habet 
Lybiim  atquc  Cyaenem  : àMctidic  limitfm  qui  Sycnem  ab  ..e  thiopia  di- 
rimitatquc  Occanum à Scptcntrionc, marc  magnum, linûmque  Arabi* 
cum  6e  cetram  ad  Sytiam  vKiuc  iriigitutNilo , auélorcs  funt  lofephiis  lib. 
e S-cap.ii.de  bcllo  Iiidaic.Egclippus  lib.4.1nfèriorcm  eiiis  paitcmNilusdex- 
tia  læuâquc  duiifus.amplexii  luo  d etetminat  : idcoq;  Infulam  quidam  di- 
xcrunt  Ægyptum,  ita  fc findente  Nilo.vt  triquctram  terrx  figuram  efficiat. 
' • Idcômukx  Grxcèliteri  vocabulo-^,dcltaniapp:llaucrc  Ægyprum.  Ita 
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^UIàhid,qai  ngnifictcrioitiSclcbras  duNdqni  cftauhaut  pays,&  qi;i 
s'eftènd  vers  Pclu/ic,  ou  Damiate  & TcncfTc.cftaiit  par  iceux  diâ  ü.  chna, 
qui  fignifiî'  marefts  ou  pays  de  riuieie.  Tous  ces  pays  ibnetres-fertiis, 
mais  Aflàhid.qui  eft  l’ancienne  Thebaide , furpalTc  les  autres  en  ri  ains, 
leg'.tmcSjtroupcaux, volailles, & lin,  dequoy  on  fait  grand  trafficen  Egy- 
pte :1a  riuiere  d'Errif  abonde  plus  en  fruiéls , & en  ris , & celle  des  inarclh 
ou  fechria  fiirpairc  ks  autresen  fucrc,cotton,  &e»  vn  certain  truiil 
nommé  Mans,  pat  inoy  deferi  en  mon  hüloirc  admirable  des  Plantes  & 
Herbes  eftranges  &cimerucillablescnhattirc.  ' 

Au  refte  leshabitans  d'Errif,  & Bcchrià  font  plus  Ciuils.accoftables,  *c 
courtois , que  ceux  d'A(Tahid,à  caufe  de  la  hantife  des  cftrangcrs  qui  vont 
viennent  tant  de  Grcce  que  des  parties  Occidentales  denoilre  Eùtopc, 
*!&  de  la  Barbarie,&  du  Leuant,foycnt-ils  Syriens  ou  Arabes-.là  où  en  Altâ- 
hid’nul  edranger  frequente, à caufeque  le  pays  ed  outre  ce  grid  Çaire,od 
les  marchands  ne  penetrét  point , fi  ce  ne  font  quelques  vus  y venants  d*E- 
thiopie.Ce  que  dcllusprefupporé,noas  apptcndtôs  que  cous  les  Roys  d’E-, 
gypte  ont  cité  honorez  du  titrcdcPharaons.&quelcRoy  qui  eft  parles 
Grecs  appelle  Egyjitc,&  parles  Egyptiens  Cipth,prcmicr  Roy  qui  cômanJ^ 
da  au  pays  d’Egypce,86qui  le  peuplant  y cômença  à baftir  quelques  maî- 
fônSjJc  villagcs.ii  cd  ce  Ramefez  Pharaon  qui  regnoit  du  téps  que  Moy  fc 
mourut  au  defett , Sc  fut  furnommé  ainil  Cipht,  Sc  dôna  Ton  nom  au  pays 
d'Egypte ,qui  auparauant  fe  nômoitMcfraim&Aeric;carc'cdainfîqu‘cn 
parle  Eufcbc,contte  lequel  ie  ne  voudroy  m'oppofer,  voyît  que  l'hidoixe 
cd  pour  luy,5c  que  ce  Ramefez  ayant  edé  fi  grâd  perfbnnage  que  le  fiait 
Corneille 'Tacite  liu.  a.de  fes  Annales,^:  Diodore  Sicilien  liiki.  ch.i.  de  fies 
antiqiiit.  Sc  cdât  furnômé  Egypcc.ne  fiaut  trouuer  edrâge,fi  pour  l’amour 
de  lui  fes  fubieéfs  voulurét  edre  appcllezEgyptié$,qiioy  qu’il  y en  aye  qui 
tiennent  que  ce  pays  a edé  dit  Ecyptf,  du  nô  de  fa  riuiere  le  Nil  ,pource 
qu’Homcrc  luy  donne  le  nom  de  Egyptc,mais  la  raifon  en  cd  trop  foible 
pour  y fonder  quelque  fûlidiic, ou  allcurâcc.Or  entre  toutes  les  natiôsdu 
môde  il  séblc  q l'Egypte  cd  la  plus  antique  pour  la  côtinuatiô  de  la  prin- 
cipauté q ji  a côcinuc  dés  incôtinent  prefquc  q Noé  cômença  à rrparcr  lc 
môde  apres  le  dtluge:car  Miczraim  fils  de  Châ  appdjlépar  Berofe  li.^.Oc- 
cci  fat  celui  qui  peuplât  l'Egypte,  y fonda  auffi  la  piémicrc  Monarchic'.lc 
p.rcduqucl  venât  au  fufdiiff  pays  il  plâta  les  matidiéfes  fcméccs  de  laMa- 
pic,  5cpout  ccdrcaufcy  fatnonorécomme  vn  Dicu.Aprcs  ccsMitzrains 
vint  âcede principauté  vn  Denys fils d’Ammô  R-oy  de  Lybie, lequel  ado- 
ptaOfÿris,&  luy  dôna  le  nô  de  Iupitcr,lcfàirant  Roy  d'Egypte  auquel  fat 
ioinébe  pat  mariage  ccllcifis  qui  a depuis  edé  honorée  pourDccttc  pref* 
que  par  tout  le  monde,ainfi  que  le  déduit  Diodorc  Sicil.  liu.  i.  ch.  i.  cefl 
Ofiris,  auiagcmcntdcspluscfoâes,  ncpcutcdrc  autre  que  ce  Pharaon 
qui  rauit  Sara  femme  du  Patriarche  AbrahS,puis  qu'il  regnoit  de  ce  téps, 
& laquelle  il  luy  rendit  fans  la  toucher , edant  puny  de  Dieu  pour  anoir 
cômis ce raiu'llcmcnt,& cependant Eufebe au  liuredutéps  nous  propofe 
IcGonnctncmêt  d’Egypte  par  Dinadres  & ptincipautez  efeheis  à diuerfes 
familles,  dcfortcqu'ily  alaDinadredcapadcarsqui  régna  lo}.  ans,puis 
celle  des  Politi%&  ainfi  des  autres.  Mais  parlant  de  celle  des  padcuis  ils 
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I ousTïniblc  fc  trôpcr,difant  qu’ils  furent  ainfi  appelle?  pour  l’clgard  des 
lf:aclitcs,qui  y cxrrccrét  l'art  paftoral, comme  ainh  foit  que  la  famille  des 
Fadeurs  cftoit  fiiilli.  longtéps  auparauantque  IcsH^btieux  defccndilfcnt 
pour  habiter  en  Égypte  ^Olyris  edant  occis  traidreudment  parfon  fterc 

Trv'phon  Epypticn.fc  royaume  d’Egy  pte  tomba  audiés  mains  de  ce  Ty- 
lan.aftiiquc  pat  cffjfion  de  cede  principauté  fut  cdablic,  laquelle  auoit 
audîpris  commcncfmcnt  par  violéce  ; maisce  Triphon  fut  pourfuiuy  ?C 
occis  par  llis  femaye  du  dcfunêl:  Ofyris , 5e  Orns  furnômé  Apollô  Ton  hls, 
lequel  fut  le  dernier  de  la  famille, Se  Dinadie  des  padeurs.  Apres  laquelle 
cômença  celle  des  Politâs.q  li  duM  }48.ans,lc  premier  qui  régna  futAma- 
fis  dit  Pharaon, car  ce  nom  cdoit  cômun  aux  Roys  d Egypte  côme  le  mot 
de  Crfar  aux  Empereurs  de  Rome, & de  Sultâ  aux  Roys  de  Turquie,  ou 
depuis  en  f-gypee  le  nom  Ptolomce  ; & foubs  ccd  Amafis  vint  lacob  du-  ^ 
tant  la  grande  famine  en  Egypte , ou  fon  fils  lofèph  edoit  Lieutenant  ge- 
neral du  Roi,&  comandoit fur  toute  la  prouince  Genef  ch.4<î.de  laquelle 
famine  faut  veoir  ce  qu’en  cfcriuent  lultin  li.jd.&:  Paul  Orolc  liu  i.  ch.  8. 
Ced  Amalis  régna  15. ans , auquel  fucccdaChebron,qui  tint  le  Royau- 
me ivans’.Sc  aptes  ceday  Amenophis  qui  régna  ii.ans,auquel  dit  fubdiçué 
Mephté  qui  tint  la  principauté  ii.anSj&lc  fuiuitMilpharmutofis  cinquic- 
ma  Roy  d’entte  les  Politâs,5:  ceux  qui  proprement  furent  appeliez  Roys 
d’E^ypteicar  des  autres  l’hidoite  en  ed  fort  obfcureà  caufe  de  l’antiquité, 

5c  crac  peu  d’hidoriens  nous  en  donnent  afrcurancc.  Ce  Mifpharmutofis 
ayant  régné  iiî.  ans,  lai  (Ta  pour  fucccflcurT uthemofis,  qui  tint  la  feigneu- 
tie  p.  ans, auquel  fucceda  Amenophis  fécond  du  nom.quc d'aucuns  ap- 
pellent Mennon  5c  Mena , qui  fut  celuy  qui  fit  l’cdiid  cotre  les  Hebrieux 

touchant  le  malTacre  des  cnfansmallcs,hquoyDourucut  lafagelle  des  fa- 
ces femmes  qui  rcccuoyét  les  cnfans,ainiiquclctcfmoignC  la  fainacEl- 
criturc  en  l’Exode  chap.  i.  A ceduy  les  Egyptiens  dreflerent  vne  datuc  qui 
f ie  appcllcc  la  pierre  paclanc,à  caufe  oue  dedans  cefte  idole  le  Diable  ren- 
doic  ccfponfc  cous  les  matins  à Soleil  lcuanc'.&:  dura  cela  iufqucs  à la  vc- 
nue  de  lefosChrid  au  mode  félon  que  l’efcrit  Eiifebc  liiirc  des  temps.  Cc- 

é duy  ayant  régné  ^i.an  laifla  le  monde,5c  fut  Orus  le  grand  fon  fiicccllcur, 

6c  ce  fut  ccd  Amenophis  celuy  qui  baditThebcs  5c  pluficurs  autres  villes 
en  Egypte.  Orus  ayant  régné  }8.  ans  cud  pour  fucccfleur  Accnchré  qui 
commanda  liir  l’Egypte  douze  ans,  & apres  luy  Achorc  P-,  ans,  du  tcnips 
duquel  viuoic  ccd  cxccUét  Philofophc  Mercure  futnommé  Trifmcmdc. 
qui  lignifie  trois  fois  grand,  duquel  nous  auons  encor  en  main  quelques 
œuiircs  Grecques  qui  tclTcrttcnt  le  grand  6c  haut  fçauoir  de  ce  jicrlon- 
nage.  A Achore  fucceda  Cenchré  Pharaon  , qui  fut  celuy  qui  s oppola 
aux  commandemens  de  Dicu,&  ne  voulut  ouyr  Moyfc . le  priant  pour  la 
deliurancedu  peuple  Hcbricu,ôC  qui  en  fin  fut  accable  5c  cngloiuy  aucc 
fon  armée  pat  les  flots  de  la  met  rongç,  aipfi  qu’il  ed  contenu  en  1 Exode: 
ceduy  régna  iff.ans  ôc  ed  par  Tacite  üuai.dc  Tes  aniialcs.apj^Ué  Bochons, 

d'Ki'icliffaiû  de  merucillcux  contes  .'commcaufli  font  pluficurs  autres 

Hidotiens, auquel  fucceda  Achetté qui  régna 8.  ans,  aptes  luy  Chterre 
15,  ans,  du  temps  duquel  fut  badic  la  cité  de  Memphis , à quelques  qua-' 
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'HcücscluNil.  Apres  vint  à la  courône  Danac  qu’on  dit  auoir  eu  50. en  fans 
le  hcrc  duquel  Ramofé  farnômé  Egyptc.lc  challânt  de' Ion  " oyaumc,s'cn 
fit  feigneur,  Bedonna  au  pays  Eticn, 5:  Mitzraim  le  nôd’Egyptc  q'ii  Iiiy 
a demeuré  iufques  à piefrnt,  Se  régna  (îX.  ans,  dutemps  duquel  Plurrix 
6e  Cadme  Egyptiens  natife  de  ThcneSjfclon  Eufcbc  kiir.dcs  tcmps.ou  de 
Diofpolis,  pairerenicnSyüeSeyliaftirent  les  citez  de  Tyi  SeSydon  , Se 
donnèrent  nom  au  pays  de  Phienitlê.  A ce  Ramefé  lucceda  Pharaon  Me- 
nophis,quc  Diodorc  Sicilien  liur.z.  chap.  i.  appi  lie  Miris , lequel  fit  balbr 
le  labyrinthe qu i eftoic  en  Egypt;,  Se  quelques  vncs  des  Pyrair^csren  ce- 
ftay  mantj'.ia  la  farn^l:  Se  Dinallrc  des  Politans,  commençant  à celle  des 
Larthes  qui  dura  i94.ans  , le  premier  Roi  fut  vn  Zeté,  qui  régna  55.3115, 
•&  l’on  fucccllcur  ftic  Ranfc,qui  tint  la  Icigncnric  l’dpace  de  (««.ans, ayant 
*poarhcriticr  Sefoftiis , lequel  on  faiil  fi  grand  conquercui  qu’il  alFuicdit 
la  Syric^  pays Phccni(ncn,Sc co  irut  iiifi|ues  en  Thrace, des  vaillances 
conqueftes  duquel  parlent  au  long  Manetlypn  Egyptn  n.  Se  Diodorc.  Il 
régna  4o.ans,  & lailla  pour  fou  fucccircur  Ameiiophis , que  d’autres  ap- 

[iclléc  Pherô,mais  abufans  du  mot  pheron  pour  Pharaon.  Sc  lequel  per^ijf  » 
avcüc pourauoir  ellé  peu  religieux, Se  depuis  lavccouura  ainliquclc 
dcduifint  Hérodote  liu.i. Se  Orofe  Iiu.i.cli.i4.ayât  tenu  la  fcigncuric  Egy- 
ptiéne  ifi.ans  il  euft  pour  fHrcelIèur  Thuoris,le  dernier  de  la  race  des  Lar- 
thes,  lequel  Homère  appelle  Polybeen  Ibn  Odyll  c.vers  leqnciil  dit  que 
M:nclas  le  retira  apres  la  rnync  de  Troyc,  ccftuy  ayant  règne  7.  ans  mou- 
rut.Sc  fut  le  pays  Egyptien  fans  Roi , gouucnié  par  la  famille  Se  dinaftic 
des  Diapolitainsparrefpaccdc  I77.ans,qui  fut  fors  quc^c  ^yaumc  des 
liiifs  f.it  partage  entre  Roboam,  Se  leroboam  liur.  5.  des  Royschap.  ii. 
allâuoircnrandu  monde  19(55.  Au  boutdc  l'cfpaqcfufdit  fut  créé  Roi 
d'Egypte  vn  nome  Smendez  que  les  luifsonr  nommé  Sefae,  vers  lequel 
s’cnl  lit  leroboam  craignant  Salomon,  qui  fc  doutoit  que  cclhiy  al’pi- 
roiiàfc  faircRoi,  comm:  il  fit  apres  la  mort  dufifliR  Salemon  : ce 
Smendez  régna  15.  ans, Se  euft  pour  fucccllcur Pfcnlenfé  41.  an , & apres 
liiyNcpher  Chcrrc4.  ans,  qui  euft  pour  heritier  Amen»phis  quatrième 
du  nom,  qui  ayant  régné  p.ans  lai'.Ia  la  couronne  à Ôiochorc  , qui  rc- 

Î;na  56.  ans,  B;  apres  1 ly  Spinacep.  qui  euft  poiirfuccellcurPerfufcnné, 
cqucl  ayant  gouuerné  le  Royaume  Egyptié  par  l’cipace  de  5ï.ans,Sc  apres 
lui  Cheiphc  qui  régna  50,  ans,  auquel  fucceda  Cephrenné  q li  mourut 
ayantregne  5(î'.ans, duquel  fut  heritier  Ofochron  furnôme  Herculcqn’on 
eftimefilsde  Chl*qré,Si'  ne  vefquit  Roi  qiicfix  ans,  Se  apres  l'a  mort  cotre 
la  coirftume,  les  Pr  lires  Se  Sacrificateurs  en  ellcurét  vn  à lenrpoitc,app.  1- 
lé  .-MyhisjO'i  Anilis,  lequel  cftoit  aueugle,  6:  eftant  dcchalîé  par  Sabacc 
Roy  d’Ethiopie  , l'EtItiopi  n Ce  fit  Rov  d’Egypte  , Se  y régna  50.  ans. 
Se cft celui  qui  au  4,11  ir.- des. Rois ch.^p.i-. cil  appelle Suà  ou  So, Se  ce- 
pendant vn  Prince  di  fang  Royal  d’hqyp  c nommé  Sochorc  fc  porta 
po.ir  Roi  l’efpacc  de  quarante  trois  ans  , Se  liiy  more  yeuftvn  Sacrifi- 
cateur du  temple  dcVulcan  nommé Spoihon  .qui  gouiKrna  le païs  ; 5. 
’ansice  nonobftant  ap'Cs  kibnc  ; E'hiopi^n,  rcyna  v autre  E;l'iopié,nt'm- 
méTabaeh  , fi  nous  erovoiTs^E  if.be  tiurc  destTij"  . qnovorr  d'autres 
tiennent  t]  IC  ce  Tabaüj  uf  i.gna  pçint  en  Egypte  ; .1  • s vint  Iculciiicnt 
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au  fccours  du  Roy  des  Egyptiés,  ccluy  qu’auôs  dit  auoir  cfté  Sacrifîcateuf 
au  temple  de  Vulcan..  Et  lors  y eut  interregne,c’cft  à dire, que  le  pays  d’E- 
gypte hit  fans  auoirPtince  fouuerain  l’efpace  de  deux  ans;&poutce  qu'vn 
peuple  accouftume  au  gouucrnemÉt  Royal,ne  pouuoit  s accouftumet  an 

• eouuernemcnt  Ariftocratique , il  fallut  reuenir  aux  Roys  apres  quepar 
Pclpace  de  15.  ans  ou  euftobey  à douze  gouuemeurs  qui  cômâdoyct,toiis 
en  efgalitédepuilîance.  Mais  l’famnetic  l’vn  des  douze  ayant  fait, cotre 
l’aduisdc  volonté  ddsautres,allianceauec  les  Catiens  & Ioniens  en  Afic, 
il  fe  fortifia  par  leur  moyé,&:a(ruieait  ceux  desEgyptiés  qui  voulurÉlluy 
empefehér  IVfuipation  de  leur  courône,  ainfi  que  le  récité  Hérodote  li.  i. 

& ayit  iceluy  régné  54-ans,  mourant  illaiflà  i^ecos,î)u  Necao  fon  fuccef. 
feur, lequel  fit  la  guerre  aux  luifs,  & occit  en  bataille  lofias  le  bô  & fidcllc 
Rey  de  ludee.ainYï  qu’il  cft  deduiû  4.  des  Roys  13.&  1.  du  ParaJippmciRr  ' 
tt.Hetodote  p»ur  les  Hebrieux  dit  que  l’Egypiien  vainquit  les  Sy  riCs.  Ce 
Kccao  ayât  tenu  la  Seigneurie  17.ans.la  lailfa  par  fa  mort  ^ Pfamnis  qui  ne 
la  tint  que  fix  ans,&  luy  fucceda  Apluié.que  Hiercmic  appelle  Haphram, 

, lequel  ht  guerre  aux  Cyrcneens,qui  le  vainquirct  5c  mirét  en  foite.Cefluy 
ayât  régné  î5.ans,lai(là  Icgouuernemétà  Amafis  fécond  du  nom , du  tépi 
que  les  luife  forêt  côduits  captiften  BabyloneJIicrcmic  ch.44.ll  eut  pour 
hiccelTcutAmâfis  qui  régna  44.ans.ac  lequel  fe  reuoltant  côtre  fon  prince 
(que  Ilerodote  appelle  Àptiez)il  luy  ofta  fa  courône.dc  teint  le  Royaume 

• en  paix.fieur.ac  repos.fot  aymé  de  honoré  du  peuple  3c  ayât  régné  44.  ans, 
luy  fucceda  Pfamnetic  fon  fils  queCambifé  Roy  de  rerfe  fils  de  Cyte  défi 
poiiilla  de  fon  Royaumc.ac  fe  fit  Seigneur  d’Egypte  félon  Hérodote  liu.  t. 

cequi  aduint  lors  queTarqnin  le  Superbe  regnoit  à Rome,  & demoura 

le  pays  d’Egypte  iio.ans,founs  la  puillance  desPcrsâs.mais  régnât  en  Perfe. 
J'iaric  furnommé  lé’Baftard.les  Egyptiens  fc  reuoltâs  firêt  leur  Roy  vn  du 
fàng  Royal  appclléAmarthéeilcqucl  ayant  tenu  le  pays  lîx  ans,mourut,8i 
eut  pourfucceileur  Ncpherité.qui  régna  aurti  <7.ans.  auquel  fuccedaAcho» 
tis  11.  ans,  & apres  luy  Pfamuth.ac  Nepherité  vn  an.  aufouels  fucceda  Ne- 
âabene  par  l’ei^aee  de  iS.ant.8c  apres  luy  Theon  1. ans  feulement,  qui  eut 
pour  fuccclfeurNcélabene  fécond  du  nom.  cotre  lequel  feit  guerre  Daric 
Artaxerxe  furnÔmé  Ochus  Roy  de  Perfe.  Bc  vfurpant  PEgypte.duquelNe- 
élabeneparle.Plutarqueenlavie  d’Ageiilaus  iceluy  ayant  régné  18.  ans, 
en  Egypte. s’enfuit  aucc  fes  ihrefors  en  Ethiopie  :8c  ainfi  les  Perfans  de- 
rechef le  firent  maillres  de  l’Egypte, 8c en  ioiiyrenti}.  ans, iufques à ce 
q i’Alexandre  Roy  dcMacedone  les  priua  de  l’Empire  dAfie,8c  qua- 
pres  la  mort  les  Ptolomces  fc  firent  Roys  d’Egypte , le  premier  dcfquds 
•fot  Ptolomec  fils  de  Lage  vn  des  Capitaines  de  la  fuicte  d Alexandic  , le- 
quel eut  guerre  contre  Pcrdicas  8c  Antigone,  8c  fot  vaincu  fiir  merpar 
I)cmctric,"8c  en  fin  côcjuit  l’ifle  de  Cy prc,V  ayât  régné  4c.ans.ii  lailfa  pour 
fon  fuccelTcur  Ptolomec  fon  fils  furnommé  Philadelphc.c  cft  â dire,  ayme- 
fictc  lequel  fut  grand  amy  des  Iuifs,8c  enuoya  des  vœux  au  faind  tem- 
ple de  Hierufalcm.Cc  Prince  carella  grandement  les  gens  de  fçauoir,  8c 
dt  lia  cefte  magnifique  Bibliothèque  d’Alexandrie , par  la  rcqrlcftc . 6c 
foing  duquel  ,.  follicité.  par  Demetric  Phalcrcc  , la  faindle  Bible 
lilcl^iquc  fot  traduite  en  Grec  par  les'  feptantc  Inrcrprctcs  , foubs 
“ luL 
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lui  aafli  fut  baftic  la  tour  du  Phare  d'Alexandrie.  Ce  bon  Prince  ayant 
repté pailîblcment  ;S.  ans,' deux  auec  Ibn  perc,&  Icul  36.  mourut, & 
lailla  le  Royaume  à l'on  fils  Ptolomee,dift  Euetgetes,lequel  n'imita  point 
Ton  perc,  ains  s'alliant  auec  les  Roys-de  Syrie, perfecuta  les  luifs,  & pro- 
phana  le  fainA  temple  en  Hicrufalem,y  mourant  par  fon  moyen,  Iclon 
que  le  recite  Eufebe  Jiur.des  téps,&  Epiphanie  liurc  des  mefarcs  Sc  poids, 
loixante  mille  luifs  durant  celle  guerre. Ayantrendu  tributaire  les  luifs, 
comme  Onias  grand  Pontife  voulut  lui  faire  denier  le  tribu t,ce  Roi  s’ap- 
preRoit  pour  ruiner  ce  peuple  qu'il  haylloit  à mort, mais  il  fiit  appailë  par 
vn  capitaine  nomme  lofeph.dc  forte  qu’il  pardôna  la  faute  des'Hcbiicffx. 
Il  régna  i7.âns,&  euftpour  fuccellcur  PtolomécEpiphane  bu  illùflre  ,qui 
régna  if.ans,&  apres  luy  fut  lîxieme  Roy  de  celle  race  Ptolomee  furilom- 
mc  Piulometor, auquel  dédia  Ariflobulc  Inif  les  Comirtentaires  fur  les  li- 
urcs  de  Moylc:S:  contre  celluy’vint  Antioque  Roy  Syrien,  mais  11 'y  ayant 
rien  gaigné  s’en  rctournàen  Hrerufalem  ou  il  pilla  letemple,qui  fut  cau- 
fc  qu’Onie  fils  dii  atand  Pontife  Onie  vint  en  Egyptc,&  obteint  de  Philo- 
metot  le  congé  de  ballir  vn  temple  en  Egypte.  Ayât  ce  Ptolomée  règne  55.^ 
^ns,lui  fucceda  Ptolomée  Eiiergete  fécond  de  ce  lurnom.ÿc  lcquel,à  caufe 
de  fa  diffbrmité,on  appella  Philcon,qui  ayant  régné  i9.ans,cufl  pour  fuc- 
, celîcut Ptolomee  I.athute,que  d’autres  appellent  Sorher,c’ell  àdire,Sau. 
t ucur,lequel  fiit  affligé  par  Alexandre  fôcoufin,&:lamercd’icelui, de  lcrtc 
qii’ilslechallcrenidu  Royaumequ’ifauoittenuiy.ans  , mais  Ptolomee 
Alexandre  ayant  régné  vn  an  , fut  chaflé  pat  la  propre  mete,  qui 
tint  la  &igneuric  près  dix  ans  , ce  qui  fut  caufe  que  les  Egyptiens 
fâlchez  de  rinlôlcncc  de  celle  femme, rappellercnt  le  fufdit  tÀolomcc 
Lathure,&  le  remirent  en  fon  Royaume  qu'il  tint  encor  huiA  ans  paifi- 
blcment,durant  lequel  temps  Ptolomee  Roy  des  Cirencensvenât  à mou- 
rir fit  les  Romains  heritiers  de  Ibn  Royaume, ce  qui  fut  comme  vn  prefa- 
ge  de  ralluicAilFctnent  du  pays  d’Egypte,  ainfi  qu’on  p>eut  voir  en  Eufe- 
be  liure  des temps.Cc  Lathure  mort,lui  fucceda  Ptoloméc,dit  Auleté,qui 
fut  perc  deQéopatre,laquelIc  fiit  côcubinc  de  Marc  Antoine  Romain, & 
delà  fuite  de  ccll  Auleté.chade  par  les  Alexidrins,&vcnantà garatà  Ro- 
me,vfnt  aulli  la  ruine  de  plulieurs,^  furét  caufe  de  grâd?«ialhcurs,lcqucl 
fiit  remis  en  fon  liège  par  Gabinie.Cefut  auûilors  que  celle  folle  Cléopâ- 
tre fût  faite  Roync  auec  fon  frcre,lequel  la  chalTà , éc  elle  eut  recours  aux 
Roinairis.tcllcineut  que  Cefcr  la  remit  en  les  tcrres,charmé  par  la  beauté 
& bonne  grâce  de  celle  dame  lalciuc,qui  vendit  là  là  pudicité  au  Romain^ 
parle  prix  du  làng  de  Ibn  frère,  lequel  fiiyant  la  fureur  de  Celàr&  dc-fr 
lceur,icpenfant  famiei;  fur  mer,  fa  barque  périt  en  mer,  &lemilcrable 
Prince  rut  abyfmé  dedans  les  ondes: A:  ce  fut  lors  cute  la  cité  d’AIc-- 
xandrie  fut  pillée  par  les  Romains,  & celle  grande  Bibliothèque  , que 
Philadclphe  aubitdrcficc  à 11  grands  frais,  fut  biuslcc,&  la  fiacc  de  cc_ 
lie  belle  cité  difformée,  par  celle  qui  debuoie  plulloll  la;  garant 
tir, qu’en  caulcr  la  ruine.  En  fomme  celle  Ptinccllc  volage  fut  celle 

2ui  ayant  gaigné  le  cœur  de  ce  grand  Prince  Romain  Marc  Anthoinc,le 
t conlpinr  contre  les  liens  mcrmes.,&  prefumanr' de  porter  tiltre 
< Aaa  3 
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d’tmp'rcurdcRonî^.fitq  l'Arthoincdonnalc  Royauint  d'Egypte  3t  vn 
ftli  q'i'il  ajoiccu  d:  celte  Princellc  Uplus  inconllance,iualicicufe  ,,9n)bi- 
tical'a  & rem  lantc  qui  tiie  onc.&  laqaelie  ifc  ceHà'dc  con/pircr  la  fnort 
d s pi  is  grands  pour  en  atioit  lesérlpotiTilIcsgainiïqii’cIIc  tafeha  d'en  vftr 
conrre  Hero  Je  Roy  de  Iudec,mais  failanc  ellc&  Anrhoine  la  guerre  k O- 
itaiie  C^far  apres  plullcurs  batailles  indiltcréccs  tant  d’vn  eolté,qtie  d'aii- 
trCjCn-fin  veiuiit  aux  mains  près  le  phare  d’Alexandrie , Anchoine  &;  elle 
fatent.vaincas,ic  conduits  à telle  nectflité.qii'Anthoine  le  tua  par  gtaiue, 
& c 11  : Rx)ynemalheurcufe  par  venin, aymant  mieux  tftre  cuiclle  contre 
fby  mcline,qiie  de  tôbec.cz  mains  de  fon  ennemy,&  d'eftre  cqduite  corne 
captiue.en  triôphe  à Rome,ainfi  que  le  recitent  au  lôg  Pliitartjucen  la  vie 
de  M.Anthoine  Sttabô  li.iy.ôc  P Orofe  li.(Ç.ch.ip.&  Lucain  Ji.io.dcs  guer- 
res ciuiles,8edeflorsl’Egvptc  Pat  réduite  foubs  l'Empiie  Romain  y a 
demeuré  iMfq.ies  à tant  que  les  Pcri'cs  fôubs  Sapoié  la  reconquirent,  & 
depuis  les  Aiabes  de  la  fectc  Mahômetanc,&  les  Mammtliiz , fur  Icfquels 
le  grand  Turc  Solim  la  taiiift  d i temps  de  nos  Percs.Qiii  voudia  voir  plu- 
lîeurs  belles  & ri  marquables  deduéliiins  de  la  piiiflkncc,  (caiioir  & excel- 
lence d. (dits  Egvpciens,lifc  LouysleRoy  liur.4.dela  vîciffitude  des  ebo- 
fes  cliap.de  la  puiilancc,rçauoir,&  autre  excellence  des  Eg)'ptiens.Nict)las 
V ignier  en  la  i.partie  de  la  Dibliothcque  hiftoriale. 

En  l'an  1591. du  temps  dii-Pontificat  de  Clément  V II  I.P.’pcdc'tWny,' 
le  Patriarche  d'Alexandrie  en  Egypte,  aucc  tous  les  peuples  ^mations  à 
lubfiibietls  fi  Seprcftaobeyiranccau  fainélSi  ge  Apoftoliqiid. 

En  l'an  i^p^.és  légats d'iccluy  s’cii  retournèrent  de  Rome  enieur  pays, 
celle  légation  fiicttad  lite  de  langue  Egyptienne,  & Etbiomcmie  ci» -lan- 
gue Latine  à Coio-’g  ic,en  laquelle  Micîicl, Patriarche  d’Alexandrie , d’E- 
ihiopic,Eg  pt;,&:  autres  Prouinces  Iclbubfmit&leslîènsaiicc  lofepli 
Coplititc  Ml»/  ne  au;c  loix  &c  ob:y  fiance  de  l'Eglifc  Romaine, voyez  Cayer 
en  Ion  appendice  de  la  Chronogtaph.de  G.Genebtard<»  • 

De  It  ftfiinct  dit  Ë^iptitns. , • ' 

LEs  Htbricox anciôs  ont  fiià  trelgrâd  îftat  Sc  eftime  en  leurs  elcrits  de 
la  fapicrfiàtdcs  Egypfiés,laqucHc  il  ontappellccn  leur  Idguc  Hcbtai. 
q .ic  oi’ixo  msa.T  Chiebemith  Wi*.^;(»w,lcs  Grecs,  en  leur  langue  Grecque, 
«..Us  Latins  en  leur  langue,  Sapientiam  Æeyptioruip , que  S. 
Eilicnne  premier  Martyr  aux  Aéles  des  Apoftres  chap^.a  ajpribué  au  Pfo- 
phtte  Moyfc  pour  /ne-grande  loiiangc,dilànt,Moylc  lvt$wcignécn  toii- 
- te  la  Sapience  des  Egyptiens,&  eftoit  puifiànt  en  fûts  Sc  en  diàs.CcIlc  fa- 
2 pi  ncc  clloic  au  temps  iadis  diuifec  en  quatre  parties- Iclon  le  dire  de  Dio- 
' dorcSicjle,Dii»gcnc  Lacrtiu.s.Iambliquc,  Philon  luifs,  & Eufebe  deCe- 
- faricnf:',à  Içauôir  en  Mathématique  naturi  llc,diuine,&  morale  ; Quant  à 
la  Mathematique,dilliiiélc  ôc  fcparec  en  Géométrie, A llrônomic,.A luhmc- 
- tiqueté  .MuliqiiCjiceuxE-Typtivnsplijsancicns  l'ont  cxcicée  ,car  ilsont 
prattiq  lé  côme  par  neccfTitc  la  Gcomctriî,d’autant  qu?  les  limites  Sc  ho>r- 
- lies  d:  leurs  chips  & pAilI (Tôs  ciftàrcôfufes  par  l'inondation  du  ÜAuc  du 
i:Nil,icilui  t'cflalltrccirc  dans /ôn  canal  ordinaire-,  il  filkiit  ^le  chaJqnc 
pcopiictairc  d'icciix  champs  &.  poll-ilioiis  cjttiall  eu  la  louy  ll^pcc  d’iceux: 
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cclâ  nepouuoic  cftrc  faiâ  ayiciucntjquc  par  la  i'cicce  dtyncrurer  f<  aipcn- 
ihapp<.llcrcntGcoiTicttie,corniiicfîon  difôifcdiincntion  de 
tarc.'pou  i i'Aftioriomic,iccux  Egyptiens  s'addonnerent  à icelle  pour  & à 
caufe  de  la  coinmodit  c de  leur  pays, auquel  les  nuiâs  l'ont  Tort  claires  5c 
rereincs,5c  le  ciel  fort  à defcouucrf/fans  eftre  aucunement  obfcurci  des 
nu  ;cs,nuages,ou  broihUars.qui  leur  peullcntenipefclier  de  voir  5c  côlîde- 
rer  les  lcuants,couchants,5c  courfes  des  cftoilcs  Sc  planettcs  ; & à ces  deux 

Earucsilsy  adioullerent  l’Arithmctiquejc’elVldirc,  la  fcience  des  nom- 
rcs,commeferuant  à icelles  parties,5c  fans  le  miniftere  de  laquelle,  icel- 
les parties  femblcroyent  eftre  du  tout  manques  & imparfaites:  ils  s’adon- 
ner 111  à la  Mallque,autant  qu'il  leur  en  efteue  de  befoing  pour  chanter 
leslouàgcs  des  dieux, des  roy$,5c  des  Herôes.I.a  féconde  partie  de  cefte  Sa- 
pience ir^ptienne, qui  traite  des  principes, caufes,elcmcns, 5c  œuurcs  des 
chofes  naturJl^Sjappellec  Phyliquc,ne  s cHongnc  pas  beaucoup  de  la  Phi- 
lofophic  Pcripatetique,en  ce  qu’elle  pofe  la  màticre.pour  principe  de  tou- 
tes chofcs,5c  que  d’ictllc  les  quatre  éléments  procedent  ,dcfe]ucls  tou- 
tes chofcs,5c  tous  les  animaux  prouiennent , que  le  ciel  cft  rond , comme 
vncSplicre&  BOule,que  toutes  les  Eftoiles  ont  vne  chaleiirignce  par  les 
co^^ixtions,5c  meflanges  tempérez, duquel  toutes  chofes  nailfcnt  fur  la 
tcrre,ôcq'.ie  les  plançttes  ont  leurs  ames,^queles  pluyesfbnt  fâic'lcs5c 
caufécsjiaj^s  mutations  de  l'air.La  troilicme  partie  de  cefte  dite  fapien- 
cc^fentenant  les  chofes  diuinos  appellcc  Thcolofpe,a  5c  conticnfd'aum  s 
ptcccptes.allàuoirquelcmondc  a eu  commencement,  6c  cft  mortel  de  fa 
propre  nature,  que  les  hommes  au  commencement,  de  toutes  les  cho- 
les  de  ceftVniucrs  furent  prcmicrcmcnt  produits  en  Egypte  tant  en  par- 
tieà  caufe  de  la  température  du  ciel,  qu'en  partie  à caulc  du  Nil, lequel 
rcjid  l’Egypte  fort  fertile  en  tous  biens  par  Ion  desbordement,  que  l’amc 
humaine  cft  pctpctucHc  paflânt  par  mctempfÿ’chofc  de  corps  en  corps, 
que  Dieu  cft  fcul  5c  vnjquc  Perc  & Prince  des  autres  dicux,qiie  le  Soleil  6c 
la  Lune  fonfcdicux,l'vn  appelle  0/ÿri$,5c l’autre  llis:  qu’il  fanoit  faire  des 
images  5c  ftatucs  des  Dieux  diucrs  dans  les  tcmplcscndiucrfcs  formes  5c 
figurcs^caufe  qu’on  ignoroitlcsvraycs  images  5c  formes  d’iccux  dieux: 
que  gra^^slç  partie  de  ces  dieux  auoient  prcmicrcmcnt  efte  honmics  mor- 
tels, puis  pour  leurs  vertus  5c  mérités  , 5c  cxcellcrits  bénéfices  cfmanez 
d’eux  entre  les  mortelsiauoir  acquis  vne  diuinité,5c  auoir  efte  diifîncmcnt 
honorez  par  les  viu  is:lcs  Egyptiés  anoyent  accouftumd  de  porter  en  guer- 
re fur  le  liauft  de  leurs  heaumes  5c  boucliers,  contre  leurs  ennemis  parle 
commandement  de  > leurs  Royi5c  conducfcuis  des  reprefentations  d’a- 
nimaux, 5c  apres  la  viiftoirc  par  çux  obtenue  contre  leursdits  ennemis, 
ils  les  mettoyent  au  rang  Sc  nombre  des  dieux  , comme  â’ils  euf- 
fent  efte  la  feule  caufe  de  leur  vicfoirc  ; pourcc  qui  cft  de  leurs  Thcolo- 

Î;ien$  ils  auoient  vne  certaine  forme  d’Efetitute  myftique  5c  fccrettc,pai 
aquclle  ils  caettfl/ent  les  plus  excellents  myftetcs  de  leur  Théologie  , 5c 
fcruicc  diuitijjfif'ils  ne  vouloicnt  cftrc  diuiilgucz  au  commun  peuple,  ce 
que  fainâ  Clcmcmliurc  cinquicfme  de  ces  Stromates  a fort  bien 
remarqué  , difànt,que  toute  cefte  Efcricurc  cftoit.'diftingucc  en  trois 
diftâ^tet  fortes  , à f^auoir  in  ;>3i;»\r)orf<u;,hoccft,£pifto'larcm,aptaro 
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ad fctibcndas  communes  Epiftolas,in>»»>e»w“‘’“^.hoccft,/accrdotalcm, 
qua  vcuncur, qui  de  rebus  facris  ferib un c,&  in id cil: , facram  ' 
lcripturam,  quar  infculpicur,cuius  quidem  du*  funt  lpccies,vna«'C'a‘:>«*, 
id  clt,ptopricl5qucns,qu*  per  literas  ipias  , «Se  Alphabctica  cicmjiita 
inyfticisàfiguraus  vetbis  l'cribitur , alrcra  vera  idtft,  fymboli- 

ca,lluc  per  figna  llgnificans.quar  triplex  cft , nempe  jmitaiiua , ttopica  lî-  ’ 
UC  cranslaciua,&  arHigmacica,quarum  imitaciua  dicitur,  qux  rcs  per  cha- 
radcrci  rebus ipiîs  pcrlîmilcs  drltgnac  : Tropica  Iluc cranslaciua  cE, qux 
varias  diuerlarum  rcrum  prxfcrtim  animalium  formas , Egiuâfquc  trans-, 
fert  ad  ligniiicandum  vcl  dcorum,vel  homir.um  dignicates,  fortunas , mo- 
rcs,vircuccs,vicia,aEedioncs  fie  adioncs;Ænigmatica  cft,  qux  ex  coniun-  ■* 
ftionc  Se  m jc.ia  permiftionc  harum  imaginum  refultat.  (J’cft  pourquoy ‘ ' 
le  Pocrc  Lucrèce  a dir, 

■ Ntndumfiumixttt  Mmphis  cmttxtrtbiblos  ^ ^ 

Neuerat,&  faxis  tantum  valucréfqutferanue,  •' . 

Sfufltaqae  feruabant  ttugicM  aniaulia  Itnguat. 

Phcccoides  Syricnaftcurc  en  Tes  biftoires  les  Scythes  auoir  antre  fois  vsé  ' 
de  cefte  forte  d'cîcriturcfymboliquc  lors  qu’il  dit  que  Idanthutas  Roy 
Scytliien  cnuoyaà  DariusRoy  des  Perfes  qui  luy  auoit  d.noncé  la  guette  * 
s'il  ne  fc  rédoit  luy  & les  liens  en  Ibn  obcyilance,vn  tcl|(ÿmbolc,  pout  lct> 
trcsefcritcs.allàuoir  vn  taLvne  grenoiiille,vn  oyrcau,vadard.&^  aireau« 
voulant  ce  Roy  Scythitn  aonner  à cntendtc  au  Petfan , non  ainfi  que 
foit  Orontopagas  ttibun  des  gendarmes  Perfans  , qu'iccluy  Idanthutas 
vouloir  donner  à entendre  que  luy  & les  liens  fc  fubmettoyentà  l'Empire 
Pctlan,coniedurant  que  par  le  tat  ils  donnoyent  leurs  habitations  >pac  la 

frcnoüillc  leurs  caux,par  royfcau  leur  air, par  le  dard  leurs  armes,  Se  par 
aircau  leurs  champs  Se  pollclIions:mais  bien  ainfi  que  dilbit  pour  le  con- 
traire Xiphodrcs,qu’iceux  Scythes  entendoy  eut  que  lilcs  Perles  ne  s’en* 
uolo>xnt  promptement  comme  des  oylcaux,  &lc  fburroient  dedans  la 
terre  ainli  que  les  rats,ou  cntroisipc  dans  Icvçaux  cqmmc  les  grcnoiiillcs, 
ilsncpo.itroienccuitorlcursdards&armeXj^linatÂcmenc  citant  tuez& 
occis  ils  cngtaill-royent  de  leurs  corps  Se  Charongnes  leurs  châps  pof. 
felBons.en  tout  cuenement  eftant  leurs  captifs  Se  réduits  fous  Lut  ioug  Se  • 
feruitude,ils  labourcroy cm  Icursdits  chanrps  & poflcllïons. 

Laquaui:mc&.dcrnictc  paiticdcla  fulditc  lapicncc  Egyptienne  ap-  ' 
partenoit  aux  mœurs, Apolitique  raifon  de  viure,lcs  loix  & préceptes  del* 
quels  DiogcnciJ^crtius  rcfêreà  McrcHre,lcqutl  les  Grecs  appellent  TtillaB 
megifte,c’cft à dirc,troisfoisgrand,àcaufc qu’il  eiloit  très  grand  Philofo- 
phe,trcs-grand  Prelhc,&  très-grand  Roy,dbubs  le  nom  duquel  nous  au6s 
deux  dialogues  intitulez  le  Pymandrc,dC£lculapc,dansl:lquclsiccluy  a 
prédit  A annoncé  plulîcurs  chofes  à aduenir  de  Dieu, de  la  Trinité,  de  1“»»  ‘ 
iicncinét  de  Icfus  Chrift.A  dernier  iugcmét,  qu’il  doibt  nô  Iculcmdr  eftre 
cftimé  Philolophc,  mais  pluftoft  Prophète  des  chofes  futufu.  lambliquc 
liiirc  des  myftercs des  Egyptiens  tient  que  ce  Mercure  n’a  tro  fsukmcnt 
aurhcurAPrincc  deiaPhilofophie,maisaul]idctoutcla  lapicncc  des  £• 
gyptiens, rapportant  l’opinion  dc^lcucc  A Mctrodorc  trcs-ancicns  cf- 
criuains  caianuqu’icaluy  Mercureaclcrit  A compolcdurantlàviçud- 
iflix  mille  cinq  cents  vipgtcinqliurcs,  de  rvniucrfcllcfapicncc  des  Egy-  • 
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pticns, entre  lcA]"clsoncn  remarque  parriculicremenc  cent  des  Dieux 
ompirecs-,ccnt  des  dieux  Ethcrccs,müle  des  Dieuxeeleftes,  partie  ddquclî 
■liurcs  aeftétraduitte  aux  ficelés pa(Icz,dc  la  langue  Egyptièneen  laGrcc- 
quc,parplnficurs/çauantsPhilofophcsi  àcau/edequoyon  a comiminc- 
nicmcrcu  quHlsauoicnt  cfté  premièrement  compoles  en  langue  Grecq, 
c’eft  pourquoy  S.Cleinct  cy  dcllus  allégué  au  Ku.tî.dcfes  Stroinates  elcnt 
que  de  Ton  temps  les  liurcs  fequents  fc  trouuoient  encor  entre  les  main* 
d’iceux  Egyptien s,alïauoir  trente  trois  liurcs  de  rvniucçfcHc  Philofopliic 
des  Egyptiens , fix  liurcs  de  la  médecine  , dix  des  choies  appartenant  aux 
Preftrcs,&, quatre  liurcs  d’Aftrologicitous  ces  difcoursjircmis  nousapprfe- 
drons  que  Piulon  luif  au  li.i.lien  de  la  vie  dcMoyfcacIàit  que  Ce  pei  lon- 
nage  fut  pleinement  inftruid  durât  fa  vie  en  icelle  fapicncc>difant,Mol'es  ' 
itaque  numéros,  âcGcometria.vniucrsâmqiic  MulIcâ,Rhytmicà,Harmo-  ‘ 
nicâjMctricam.fiuc  coiu6platiuam,fiue  per voces , inlfrumftâq-,  promen-  ‘ 
tem  fc  modis  variis,acccpit  ab  Ægyptiis  docloribus,  maxime  verb  occul-  ' 
tam  philofophii,  dclcriptâ  liceris.vt  vocant.HicroglyphicisJioc  cft,  nocis  ‘ 
animaliû,  quæipfi  vcncrantur  pro  numinibus.  Ex  propinquisautcmre- ‘ 
gionibus  euocati  Chaldçi  docucrunt,fydcralé  fc  cntiam,hanc  & ab  Ægy-  ‘ 

fitiis  didicit.Iuftin  Pliilofoph:  & Martyr  contrariant  vn  peu  au  fufdit  Prii- 
on  dift  eu  ion  litirc  des  queftions  mettes  par  les  Gentils , Mofem , omiilb  ' 
(ludio  omnium  Maihematicarû.quir  tum  in  Ægvpto  vulgarcs  crant.&vi-  ' 
les,  adiecillc  animum  ad  folas  Hicroglyphicas  diiciplinas,  qu*  tum  apud  ' 
Ægyptios  folr,in  honore  & pretio  crât,&  non  quihufliber,  fed  prxcipuis  ' 
Se  approbatiflîmis  viris,&  in  abditis  locis  fecretS  tradcrencur,has  cam  di-  ‘ 
dicillctMoics.nihil  tamen  vnqiiâ  icc  indùm  cas  aiit  diric , aut  cgit , quod  ‘ 
contrariû  cilct  vnius  veriDei  culcui.C^od  cnim  fanilus  Stephanus  Proto-  ‘ 
martyr  ftarim  poft  ilia  vcrba,crat  Moics  cruditus  in  omni  fapiencia  Chai-  ‘ 
dçoirum,addit,&  crat  potens  in  operibus  & /crmonibus , non  ica  intclligé-  ‘ 
dum  cft.vt  credam  is  Mofem  ex  vi  Ægypriaex  iapicntiîc,aliqita  miracula  ' 
operatû,fed  ex  fola  v.Ti  Dei  virtutc  iniranda  opéra  pcregillc.  Clcmcns  in  * 
^.Stromatum  fcnbic,  Mofem  iuxtahanc  Hictoglyptucat  dodlrinx  côfuc-’ 
ludincm milita  fubtropicisacmyfticisanimaliûlymbolis  vita;  mocalis' 
pezeepta  occulté  tradidifie , iolis  diuinælcgis  amatoribus  ptatuia  qualia  * 
I unt  neque  Porco,ncque  Ai]uila,ncq  ic'Accipttrc , nCquc  Coruo  vefeen-  ' 
duni,Lcuit.n.Nam  Porcus,quia  cft  animal  voluptati  deditum  5c  immun-  ' 
dûf/inbolum  cft  ingluuici,5c  libidinis  lignificans  ciborü  cupiditatem , & ' 
falacé  in  rc  vcncrca  intemperanttam  & inquinatam  vitam  in  cœno  vitio-  ' 
rum  laccntem,  qur  ad erdem , 5c  interitû  faginatnr.Aquilar  verb  Accipi-  ' 
tris, 5c  Corui  intcrdi(fto  oftendit  cos  non  elle  inuitandos,qui  laborc  5c  vir-  ’ 
tutc  née  fciûi.ncc  volunt  fibi  parafe  viélû;  fed  rapina  viuiint  Se  iniquita-  ‘ 
tc.Aquila  enim  rapinain,Accipitcriniufticiâ,Coriuisauaritiam  lîgnificât.  ' 
V oyez  ce  qu’cfcruicnt  de  cefte  Sapience  Egyptienne  Cxlius  Rhodiginus 
Ii.i6.ch.4.1iu.x9.  ch.z5.de  les  diuerics  leçons  AuguftinusEgubinus  li.y.ch. 
8.  depcréniphilofophiaM.Ncandcrcn  ion  liurc  du  cefinoignage  des  an- 
ciens Hcbtiçux  RabbinsThalmudiftcs  Se  Cabaliftcs.Sixcus  Senenfis  liurc 
premier  de  Bibliochccquc  fainâc,  Orus  Apollo , Henry  Glarcan,  Pierius 
Valcrianux  Se  Gorop.  Bccanus  en  Idjrs  œuurcs  des  Hiéroglyphiques 
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des  Egyptiens, & F. Loiiys  Portugais  li.  io.ch.5.  desdiuins  fccrets.  B.  Arias 
Mpntain  en  les  queftions  fur  le  ch.15.  du  Gencfc,difpute  fcconde,  B.Pctc- 
riuscnIcsComm;nt.Iurlcch.î.duGcnef.  dilpute  8. 

De  U langue  Egyprieim; . 

C H A P.  X L L 

De  ce  qui  a efte  par  nous  deduiA  cy  dclIus,nous  apprendrons  qu’an- 
cienneinenLlcs  Egyptiens  auanc  i'vfagc  des  lettres, ou  charaélcrcsde 
lettrcs,a'ioicnt  accoulhinié  de  déclarer, & donner  à entendre  leurs  conce- 
ptions par  la  rcprefcntation,ou  pourtraiturc  de  certaines  form,.s,&;  figures 
d’animaax,arbrcs,plantcs,hcrbcs,i<<:  par  aucuns  de  leurs  particuliers  mem- 
bres, ou  particsjcn  quoy  iceuxclloientfi  (liiez  & habilitez, que  d.  défia  ils 
auoyent  apprins  à cognoilltc,cc  que  toutes  les  chofes  de  c il  Vniutrs  fi. 
gnifioicjit  parla  grande  & frequente  expérience,  qu'ils  en  auoient  fàiclc. 
Dodrinc  qui  s’apprenoit  fuccdîiucmcnt  de  père  en  fils,  comme  la  Cabale 
des  luif's,  celle  forme  d’eferire  cftât  par  eux  appellce,!  lierogly phiquc,ain- 
fi  que  nous  auons  remarqué  cy  dcirus,procedcc  de  riniicntion  de  Mercure' 
Trilmegillc  Empereur  & dominateur  des  Egypticns,coniirc  le  confirmée,' 
au  dire  d’iceux  £gyptiens,Orus,Apollo  Se  Cheremon  autbeursfort  anciés 
en  leurs  liurcs  des  Hiéroglyphiques , Diodore  Sicule  liuq.de  fes  hidoircs, 
Arüloteliur.i.dela  fapiencedes  Egyptiens.  Scrabo  li.  17.  de  fa  Geograph. 
Plutarque  au  traidéd’lfis  Se  Ofiris,Lucian  en  fon  Hcrmotimc,CofneilIc 
Tacite  liur.i.  éc  il.  de  fes  Annales.  Pline  en  plufieurs  endroids  de/ôn  Jii* 
ftoirc  naturclle,le  Poete  Lucain  au  lia. }.  de  fa  Pharraliquc5.Apulcc  liur. 
ii.de  fon  afne  doré  appcllant  ces  hicroglyv)hiqucs,litcras  ignotaDilcs,Am- 
mian  Marcellin  liu.17.  de  fes  hilloir.Ruffin  en  fes  hi(loircs,Ca;lius  Rlio- 
diginusliur.  29.  chap.  irt.  de  les  diuerfes  leçons.  P.Meflie  part.  i.  chap.j. 
de  fes  diuerfes  lcçons,Raphael  Volaterran  liur.  f^  Philolbphic,P.  Bc- 

toaldc  en  (es  Comm.  fur  le  Hur.ii.  de  l’afiic  doré  d’Apulce  fuf-allcgué,Po- 
lydorc  de  Vergile  liu.  5.  chap.  11.  de  l’inuention  des  cho/cs,Hcnry  fftié- 
nc  en  (bn  grand  Threfordc  la  langue  Grecque  fur  ce  mot  Pie- 

rius  Valcrianns&Becanuscn  leurs œuurcs  des  Hiéroglyphiques,  l’au- 
theurdii  luire  intitulé  Polypliilc, P.  Crinit  liiir.7.  de  l’honntlle  difciplinc, 
l’.^bbc  Tri  terne  en  fon  expolition  de  la  Claiiiculc  de  (a  Polygraphic,  & I. 
Daptide  Palatin  en  fon  liur.  de  toutes  fortes  de  lettres  antiques  & moder- 
ncs.Pitrre  l'Anglois  en  Ibn  difeours  des  Hiéroglyphes  des  Egyptiens  em- 
bkmes,deuilès de  armoiries. 'Vrayed  quequclcjucs  voyageurs  modernes 
onteferit  que  les  Egyptiens  du  iourd’huy  tiennent  qu’vn  Mcichir.'m  Roi 
. Ethyopien  viuant  du  tépsd’Aralicn.lcptieme  Roi  des  AlTyticns,  fut  le  pie- 
mu-rqui  inuéta  en  l'au  du  môde  créé  j^.toutes  lesfortes  de  lettres  Hie- 
roglyphiqucsj^cc  que  ne  veulent  accorder  les  Perfes  qui  r.appottent  cède 
inucntiô  à Adullâ  Roy  d’Egypte  & Iudec,trcf-doélc  en  M.  dccipc  & pre- 
mier inuentcur  d’Adrologie  Se  Arithmétique  viuant  en  l’an 'du  monde 
créé  i945.à  propos  de  quoy  faut  voir  ce  qu’,  neferit  A.Theuctlitir.  j.  ch. 
i.Uur.5.ch.  6.Se  liur.  11.  chapitr.  17.  de  fa  Cofmographic.  Au  r;dc  les  rrty- 
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priés  ont  cfté  vn  peuple  fort  ancicn&  fort  rcnctnmc  en  toutes  lortcs  d’suB# 
Se  fcicnccs,&  fipuiflantjau  refte  qu’il  le  lit  qu'autrefois  il  y eut  bien  luf- 
quesà  vingt  nulle  villes  habitées  ,1J(. où  pour  le  iourd'luiy  à peine  s'y  en 
trouue  il  cinq  ou  fix, allée  dix  ou  douze  bourgades,  & en  outre  li  bclli- 
q icux.qu’ilsont  cftendti  leurs  conqaeftes , & donné  la  loy  à la  plus  gran- 
de part  de  la  terre, ce  qui  fait  qu'il  ne  faut  aiicunemét  doubler  qu’ils  n'a- 
yent  eu  aufli  vue  langue  à part,  & vue  eferiture , non  tant  feulement  des 
notes  & marques  appcllccs  les  Hiéroglyphiques , leur  feriians  de  eliift'rc 
fccrct,rcferué  aux  Roys,&  aux  Prtfltcs,  mais  de  lettres  communes  aufTi, 
dontfe  peut  former  vn  Côtextc 'exprimant  par  le  menu  lettre  à lettre  tou- 
tes  foites  de  conceptions  ainli  que  rHtbricu,Grec,&;  Latin  ftlon  que  l’>n- 
fere  alfez  Icpallàgc  fubrequent  d’Apulcc. 

Veteres  Ægypti)  libros  nabucre  ignorabilibus  literis  prarnotatos , par- 
tim  figiiris  animaluim  concepti  fermonis  compendiofa  vcil  a fuggcien- 
testpartim  nodolis.A:  in  inodum  rotar  tortuolis,  caprcolatimque  conden- 
fis  apicibus  à curiofitate  perlônarum  kdionc  mimita.  Tacite  en  l’onzie- 
me  de  fes  Annales  did  à ce  propos  que  les  Egyptiens  furent  les  prcmieis, 
qui  par  figures  d’animaux  rtprefentetent  leurs  penfecs  6e  conceptions, 
dont  fe  voyent  encor  de  tref-anciennes  marques  de  rcmcmbiâce  à la  mé- 
moire des  pcrfonncs,gr3UCCS  en  maibrc,eux  l^mcintenans  auoirefte  les 
imlétcurs  des  Charaéberes  à cfcrirc;6e  au  fécond  il  dit , De  là  Gcimanicus 
s'en  allavilïtcr  les  reliquats  des  anciennes  Thcbcs,  où  il  y en  ai  oit  de  tref. 
fignalcz  demcurans,&  en  de  grollcs  malles  de  pierre  des  lettres  Egyptien- 
nes tàillecs,qui  contenoient  leurrant  grande  puillàncc6é  pouuoir  es  fic- 
elés pallez,furtjuoy  ayant  cfté  commande  h l’vn  de  leurs  plus  anciens  Pre- 
ftres  d’interpréter  ce  qu'elles  vouloyent  dire  en  leur  langue,  il  racqntoit 
que  iadis  en  cefte  cité  il  y auroit  eu  d’ordinaire  bien  fept  cens  mille  com- 
battans,aucc  IclqUcls  le  Roy  Rhamfcs  auoit  vaincu  la  Lybic,  & Ethiopie, 
les  Modois  6c  les  Perles  ; plus  conquis  la  Pronincc  de'  la  Baéliicnnc , & la 
Scythic , cnfcmble  toutes  les  terres  que  polledcnt  les  Syriens,  Atmeniens, 
Cappadociens  leursproches  voifins  t 'ayant  eftendufon  Empire  le  long  de 
la  coft-, depuis  la  mer  de  Bythinie,  iufquesà  celle  de  U Lycic.  Se  lilbycnc 
outreplus  les  tributs  impofez  à ces  nations,  le  poids  de  l’or.  Se  de  l’argent 
qu’ils  deuoyent  fournir  chacun  an,lc  nombre  d’armes, & de  cheuaux , l’y- 
tioire.lcs  aromates  & parfums,  pour  oftrir  és  temples , la  quantité  de  bled, 
6c  a atrcsviurcs,vtcwilcs  6c  munitions  que  chaquepays  comribucroit, 
tout  cela  non  moins  magnifique  que  ce  que  Icucnt  pour  le  iourd’luiy  les 
Parthes  fur  leurs  fubicifts  de  force , Se  la  domination  des  Romains  fur  les 
peuples  par  eux  conquis,toutcsfois  Ammii  Marcellin  au  ij.  de  [es  Itiftoi- 
rcs  apres  atioir  déduit  comme  és  Obclifqucs  d’rgyptc  eftoient  grauccs  en 
chaque  face  infinies  noces,  6c  marques  appcllccs  Eiieroglyphiques,  d’oi- 
feaux  6c  beftes  cftrangcs,voirc , dici-il , d’vn  autre  monde  iladiouftcccs 
mots  icy,  qui  fcmblenc  aucunement  contrarier  à ce  que  dcllustlcs  anciens 
Egyptiens  n’efcriuoycnt  pas  comme  à cefte  heure,  qu’vn  nombre  limité 
de  lctcrcs,6cfôrcailc,cxprimctoucccquc  lapefee  humaine  peut  concc- 
uoir,ains  chaque  Charaderc  feruoit  pourvu  motàpart,S’parforsfor- 
tnoit  vn  fens  complet  de  piuficurs  paroles.  Par  où  il  fcmblc  inférer  que 
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les  anciens  Egyptiens  n’auoycnc  pas  l’vfagc  des  Ictcics  & de  l’Efcriturc  di-  —• 
ftiniflcainli  que  nous,  mais  tant  i’culement  de  certaines  notes  qui  repre- 
/cncoient  vn  fens  cntier,fclon  les  dciis  exemples  qu’il  en  amcinc,daVaul- 
eoar,q  !i  llgnifioi:  la  naturc,d’aiitic  qu'entre  ces  manières  d'oyfcaux  il  ne 
le  troujc  point  d : mariesiaiiis  tan:  Icukmcnt  des  fimclles  , qui  à certai- 
ncfailon  del’annces'emprcgnertdtnitentiôclamourche^mul  denoioit  ' 

le  Roy,cnlcmblc  Icsdeuxconditionsqu’il  dcuoitauoir,  l'vne  de  debon- 
naircicj^  douceur  côfonne  au  micl,8: l'autre  de  fciicrité  &:  vicucur  rcpie- 
ICncee  p.irrdgiiiIion.T.Bib!iâdcren  (bn  cômentairc  delà  railoncômunc 
de  to  itcslevlanguts^ lettres.  Pôrrbquod  Volater#anujnegatHi-..i;og!y- 
phica  nulli  adhuc  cûpcna  , pugn.ic  meo  iudicio  ciim  libris  editis  in  quib.. 
audiores  non  alpemandi  coinmcinoiant.quales  fiierunt  faciÆlifrç  Ægy-,  . • 
ptnjriî,  fie  quis  eorum  vlusJ’inroDiodoius  in  ii.+.dc  fabiilolis  grftis  tifta- 
tut  ÆjH’ptios  acc^pillc  ntiararuin  formas  ab  Æthyopibiis,  nimi'.-(lcas,qui- 
busvulgo  fnnt  vli,  qua;  lingua  cùm  lltpcnitus  dtlccaun  Ægyptoprimùm'. 
perGfcos,  deindeperRomanos,  pofteapctSaracenos&  Arabes.  & pan-  . i 
ca  T'p  i fiiu  vocabula  rn  monimcntislitaarum  non  potcll  facile  iudicari»  . • 
aucaliquid  pro  compcrtopronundaridc  lingua Æi'jptiorum  : taroen  ex  ’ 

ijsquæad  nolltam  petucncrunt  nodtiarn  ,cx  origine  Gémis  Mrtzraim,. 
qira:  communis  fuit  cum  Æthyopibus,  & Nimbrodicis.in  Babyloncrfx 
vicinia  Idumaroiû  Sclfraclitarum  , ex  iftorunr  Populorum  cômerciocol- 
Iigi  poteft  non  minus  affinemftilTcDialctffo  Hebraicijquàln  Æthyo- 
fjcam  aut  Chaldaicam,  aut  Phœnicum  lrngiiam.Fiicritautcm  tamrtmo-^ 
ta,quàm  La'cina  aittScyuca,potuit  tamen  per  lingulas  partes  cum  Hebroi— 
ca  CDmparari,.*t  proptcrca  quadrarc  ad  cand.'in  normamanis&lcicntir'.' 

De  CCS  Hiéroglyphiques  il  nes’tn  void  qu'allez  deteftes,  encorcs en  de 
Btands&  petits  obcl ifques^afcs  de  fphinges,  & autics  marbres  apportez 
d'Egypte  à Rotnc.dont  Pline  fait  ample  mention  au  liurc  chap.  9 . de 
Ion  hifloire  naturclc,iclcmcfmcAmmianMarcellin,;iulicu  prcaliegué 
inlt'ré  en  lettres  & langage  Grec,  l'uxplication  du  plusgtand  , fous  le  nom- 
düdrt.RaiTidês,Au  regarddu  parler  ou  langage  commun, & de  l'Efcritu- 
ür,  nous  n!en  auons  aucune  chofe  aiFcutcc.  -Ÿu  moyen  dequoy  ces  deux 
Al^abets  attribuez  à iceux  Egyptiens  , ont  rendu  les  plus  curieux  de 
liânnquitd,inccrtains  & fufpefts,  iornt  que  Icprcmicr  feinble  tenir  icne 
IÇay^qiioydcceCapreolatind’Apulcc,  jk  les  appellations  des  lettres  s'jf 
•onfofmcr,  telles  que  vous  les  voyez  cy  aprcs,vingtqoàçre  en  nombre  au- 
tant qu'il  y en  a en  l'Alphabet  Grec , neantmoins  Plutarque  an  traidlé 
dîOfyns  en  metiv^clon  la  multiplication  car  rce  du  cinq  autant  qu’apres 
wÆ'ucd'ànnecs.Voicy  les  deux  Arphabets  Egypticnsreprcfcntczcn  ngu- 
te  ^cTBclcus  Ambrolîus  en  Ion  appendice  de  la  langue  Chaidaique,^ 

I|;u3quc  Sc.  Atmenienu;., 
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Premier  Alphabet  Egyptien. 


2t 

A 

.g"c 

B 

;^2o 

C D 

E 

F 

a 

I K 

’ V 

L 

% 

M 

L 

M 

P ^ 

(ÿ 

cS 

T 

1 

^ / 

V 

X Y 

2 

r 

Lm,  mm  i^l 

Antre  Alphabet  Egyptien. 


A 

J 

B 

C 

D 

3^* 

E 

H' 

F 

-g; 

G 

JP 

K 

r 

I 

Jx 

K 

kT 

JJ 

M 

rK; 

K 

0 

0 

éXr 

P 

Ox 

R 

ûÇ). 

S 

T 

V 

X 

JL 

Y 

rfî 

îïii::-  -î-'X/  ' 
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Et  pour  ne  nous-dcgardr point  encoic  de  ce  propos,  nous  rapportfrons  \ 

vn  aune  Alphabet  inlcrit&  rcceu  coinmuneincnt  par  tout  pour  Hiero- 
g!yphiquC;niais  à quel  titre  on  ne  le  peut  pas  aiiement  affermer,  Icquclcfl 
pareillement  de  2^.  lettres, en  l’intitule  duquel  il  y a en  mots  Grecs  ce  que 
s'enfuit , au  dite  dé  Thefeus  Ambrofius  en  fon  Appendice  de  pluficurs  & 
diuerfes  lettres  7«^ufi«T<iTa;[^ov|i«iiiv5>xa»iv':  lefquelsmots  en  Latin  lîgni- 
fient,Litera:  vocatx  Hicroglyphicar,cn  François , Lettres  appellees  Hiéro- 
glyphiques. • . 


A 


Si  l^s  deux  Alphabets  cydclTiis  font  vn  peu  fu/peéls&doubteux  , les 
fubfcquents  ne  le  doiucnt  pas  eftre  moins  ; car  c’eft  chofe  cogneiië  de- 
puis cent  ans  en  çà  quels  pcuuent  dire  les  vrais  Charaéleres  desEthyo- 
piens  Abylîins  , qu’on  appelle  Indiens  , &Niibiens,aufIienlcmblc  leur 
maniéré  d’eferire , qui  va  de  gauche  h dtoidl  ainfi  cjucla  noftre , là  oïl  ce 
premier  Alphabet  allignéaufdits  Indiens  Cn  la  Bibliothèque  Grimanienc 
procédé  au  rebours  de  droiû  à gauche  , comme  faid  l’Hcbrieu  , le 
riaque , & l’Arabcfque , bien  cfl  vray  que  la  langue  Ethyopicnne , Abyflî- 
ne,  liidienne,ou  Nubienne  cft  prcfquc  toute  tilluc  de  ces  langues  là  : Au  ' 
moyen  dequoy  ce  ne  le  peut  eftre , ny  des  Indiens,  non  plus  de  laChine,^£ 
du  Cathay,qui  eferiuent  du  haut  en  bas,  ainfi  que  nous  le  dirons  cy  apres: 
jieantmoins  l’appellation  des  lettres  de  ceft  Alphabet , le  conforme  a 
de  l’autre  qui  fuit  apres,afligné  nomme  ment  aufdids  EihyopicnsAbyflîns 
par  l’Autheur  des  palTàges  d'outre  mer , oil  il  afferme  I auoir  eu  tel  de  icut, 
Ambaftadc,lois  q^i’ils  vindrent  prefter  l’obcdience  au  fainél  Siege  Apofto- 

lique  fous  Sjxtciv.cmuron  l'an  H"!!. 

^ . Jlphaber 


— 

& 

0 / 
iAj 

> 

4 il 

V 

\ 

KJ 

B 

c 

D 

JE  . 

F 

1 

3 

Z 

T 

d 

K 

^ I . 

K 

il 

M 

jt. 

5 

& 

Ï-J 

N 

0 

P 

CA 

K. 

A 

"S 

T 

V 

' X 

V 

À » 

Xjf 

■M, 
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Mpb^ct  des  Indiens  de  U htbliotheque  Grininmenne'. 


T 

Hc 

9: 

Tyanù‘:;^stn 

■ 

Z 

Clatacùe 

5e//îu 

2c 

A r 

dajsdu- 

^o<£o 

y 

^/ïuu^ 

V' 

c. 

SacfsmUcfleid  h 

S ‘ 

wn-  M 

fl 

er^tn^ 

> 

danvedu 

T 

Tfinimuc 

Sa/inun 

b 

Kejis 

Cojjfiu 

tr 

^s\crlc 

Autre  Alpbsibet  des  Indiens  Abjrpm  tirfdespâjfdpjtt 
(feutre  mer. 


r 

> f 

Le 

¥ 

à 

ai 

$ . 

iR. 

Me 

Lie 

ô 

jA> 

Le 

Z-ilùs 

Hc 

Viitin 

(Ds 

Mssf 

H 

II" 

t/!i. 

nh 

Tfu 

Tfia 

g* 

I 0 

J3  it> 

ix 

Ka 

Tfiu 

ûh 

Me 

y- 

r 

1 

a 

w 

~w 

’flj 

îvîe 

‘t" 

Mufl 

8 

E. 

De 

Co 

F+u 

1% 

Î1 

j brrc^T 

CW 

Nun 

T (ise  1 'Vu*»'' 
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Ces  Ethyopiens, AbyTin s, Indiens  ou  NubiensÔnt  des  loni>  temps  vn  al- 
phabet à eux  pioprc  , auquel  y a zfr.chaAdbercs , dort  lesquacre  derniers, 
font  lettres  accojpices  en  fyllab!  s p^r  fonne  d’?bbreuiation  en  quoy  ce- 
lle efciiturc  abonde  fort,aip.(î  que  r.ous  dirons  au  chup.hibn-qucnt, lequel 
alphabet  procédé  non  à la  façon  des  Hebrieux,Samaritaiin , Syriens  & A- 
rabes  de  dtoiâàgaudie>nonobrtant  qu’ils  en  ayentpris  la  plus  grâdc  part 
de  leur  langage  & efcritnrc,6c  qu’eux  mcfmesTc  nomment  Chaldtes,ains 
des  Grecs  X Latins  de  la  main  gauche  vers  la  droide,  félon  le  cours  en 
parüculicrdcsplanettescionclc  Soleil  cftieptincipal  aru  contraire  du  pre- 
micrmobilc:carpourcaufcdeleur  aduftion,  qui  tefmoigne  leur  teint» 
qui  e ft  (I  noir,&  de  leur  proche  voifinage  de  ce  luminaire, qui  les  roftit  in- 
ceflâmment.ils  fe  tiennent  côme  pour  les  enfants  icy  bas,  M.lean  Baptifte 
Palatinvcrs  la  fin  de  Ion  liure  de  la  maniéré  d’enfeigner  à eferire  en  toutes 
fortes  de  lettres  antiques  & modernes  , reprefente  en  figure  vn  'alphabet 
Egyptien , tout  diuersX  diflcmblable  des  precedents,  lecpicl les  curieux 
ledcurs  pourront  voir , fins  qu'il  fort  à ptefent  ncceflürc  de  le  faire  met- 
tre en  cdl  epdroiéL  M.  Paule  Vénitien  en  fes  voyages  récite  qu’en  la  pro- 
uincc  d'Arcandan  fubiede  au  gtSd  Cham , il  n’y  a aucunes  lettres  ne  cha^ 
raderes,mais  que  les  habitants  d'icelle  y font  leurs  côtrads  & obligatiôj 
par  petites  tablettes  qu’ils  diuifent  par  moitié , lefquelles  ils  viennent  pat 
apres  à conférer  enfcmblc  , rapportants  leurs  lignes  & marqucsi’viic  con- 
tre l’autre,  & par  ainli  rccognoillent  la  caufe  de  leurs  fufdidks  contrafti  St 
obligations. Olaus  Magnusiiu.i.  chap.  jr>.  & liu.des  nations  Septentrion. 
ti en t q n e les  Godis ont  vfé  de  fles  lettres  hieroglyphîqu  es. 

Friçois  Lopez  de  Gomara  Helpagnol  liu,i.ch.7^.de  Ton  hifloireg;enera« 
f e des  Indes  eferit  que  les  habitants  de  la  nouucllc  He/pagne,  vlbicnt  lorc 
qu’ils  furétdelcouuerts  de  certaines  lettres  fàiélcs  en  forme  de  certaines 
éigurcs,aucclc/qucllcs  ils  marquoiét,nottQ)'ét , & éntcndoiét  toutes  cho- 
fcs,par  le  moyé  dclqucUes  lettres , ils  coferuoient  la  mémoire  & fouucnâ- 
cc  des  chofes  anciénes  X pallces  ,X  qu'iccllcs  lettres  rcllcmbloiét  aux  lcc> 
très  Hiéroglyphiques  des  Egyptics:  côbicn  qu’elles  ne  côtcnoicnt  pas  tm  ‘ 
fens  n profond,  & ncpronOçoicnt  iceux  icelles  lettres  ainfi  que  nousfai- 
fonslcsnoftrcs.  Quâtà  lalangucla  plus  copieufo  X élégante, &pius  pure 
& excellente  de  ccîFc  nouucllc  Hclpagnc,  c’eft  la  ligue  Mexicaine  ndmee 
an  pays  Ynahuati,ics  amoureux  , larrons,X  voleurs  de  celle  région  vfants 
«n  leurs  deportemems  de  certains  fifllcmcnts,X  lignes,  aucclcfquclsiU 
' s’entr’entendentaufli facilement,  i^ic  s’ils prononçoient  Xparloicnt  vnç 
\Tayc,purc,X  entière  liguc.A  ce  propos  les  narratiôs  des  Indes  Occidéta- 
Ics portée qu’àThemiflitan,lors  delà  conquefte  d’iccUc  faiâc  par  Fcriii^ 
Cortez pour rÉmpcrcur  Charles  V.fureftt  trouucz  certains  mcmoire^Ofl  ^ 
pancartes  côtcnaiits  par  des  figures  d’animaux,arbrcs,  plantes,  hcrbes,oy- 
fcaux,&poillàns,&patlcursmembrcs&partics  , lcsgcflcs&  faidlsdc* 
Roys  de  cefte  région,  & quelques  dix  ou  douze  ans  apres  d’vn  autre  collé 
auPeru  , vnegrande  quantité  de  cordelettes  de  cotton'fafcnttreuucc* 
dans  le  cabinet  du  Roy  Atabalipa,  que  les  Indiens  appelloicnt  en  leur  li- 
gue , Quippos  Camaios  , noiiccsi  guifo  de  patenoftres  , de  diucrlcî 
couleurs  , Iclon  les  chofes  qii’iccux  Indiens  voidoicnt  rcprcfcntcr, 
la  riombrc  dcfqucllcS  cotdclaics  nouées  marquoic  & denotoie 
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lc«  ans  que  leurs  Iugncs,ouCaciques  auojcnc  regnc;cc  que  confirme  Pier- 
re Martyr  Milanoislnftorien  du  defcoùuicment  dest.crrcs  ncufiicstaick 
parles Calüllans,rccitantquel.shabitans de  la  ptoiiincedc  Collacuane 
eferiuent  en  des  cfcorccs  d’arbres  fort  déliées  & lubtiLs^ce  qu’iU  veuLiit 
& defircnt.auec  des  charaftercs  de  lettres  rcllmblants  à des  haims , lacqz, 
limrs,eftoiles,&  autres  telles  & fcinblablcs  formes, dont  ils  dteilcnt  deS  li- 
gnes à noftte  mode,  & façon  d’clcriture  , en  teprelcntant  entie  icelles 
formes  des  figures  d’animaux,oyfeaux,plantes,  herbes, & autres  chofvS  de 
Ceft  Vniuers,  mcAjicment  des  hommes  qui  ont  efte  deuanteux,  & princi- 
palement de  le Jrs  Roys,Caciques,&  Seigneurs  tvcitant  leurs  jylics  & gc- 
ftes.Et eferiuent auffi leurs loix,  facrificcs,ccremonics  , 6e obfcruauons 
tant  desailresqucdu  labourage,cn  liiircs  d’artifice  plaifant  6c  dcleâable, 
ce  que  confirme  Paulc  loucdiur.54.de fes  hilloircs.Nousauons  au  firplus 
appii- puis  n'agui:r:s,mcftncs  dcc.  Il  ambatlâd:  du  Ciapan  , qui  en  l’an 
i^üç.au  mois  de  Mars  vintptcflcr  deliloing  , comme  de  cinq  a lis  mille 
lieues,  l’obcdiencc  auS.  Sicge  Apolloliquc  dtRomc,  qu’es IndcsO- 
rientales,  6c  encore  deux  mille  licücs  au  deli,  en  la  Chine  , au  Cathay, 
dont  l’art  de  l'Imprimerie  tll  premièrement  procédé , il  y a deuxcfpeccs 
d’cfctiturc  demeline  qu’Apulec  cy  delfus  récité  raconte  d’Egypte  , l'y- 
ne  de  latrcs  hiéroglyphiques  , 6c  l’autre  de  lettres  communes  , qui  par 
leurs  alumblementspeuuent  former  tous  les  mots  qu’on  veut  exprimer: 
coûtes  deux  procédants  non  en  trauers  ainfî  qu’aux  il cbricux  d’vne  forte, 
& à nous  d’vnc  autrc,ains  du  haut  en  bas.La  première  q u’ils  appellent  l’c^ 
fcritorc  de  la  Chine  , eft  comiyiunc  gcncralement  à toutes  les  régions  des 
Indes,tant  des  Illes  que  de  terre  ferme:  mais  employée  feulement  pour  les 
chofes  fpirituelles,  6:  l:s  non  vulgaires  doctrines  pai  les  fionzes,  comme 
ils  les  appellent;  ce  font  les  paifncz  des  Rois, Princes, 6c  grands  Seigneurs, 
6c  autres  principaux  petfonnages  qu’on  réduit  en  desmonaftercsauec 
de  grands  rcucnus,6c  de  grands  rclpcCts6cauéloritcz  pour  obuici  au  dcf. 
m.mbrcmentde  l’ellac, 6c  aux  parcialitczinteflincs  ; aufqucls  fonzesap- 

(larticnt  l’admirndradon  6cconduitc  de  tout  ce  qui  dclpend  do  la  fpiritua- 
itc  &;  religion  de  leur  pays,(clon  leurs  anciennes  traditions  idolâtres,  qui 
font  d’infinies  forces,  & eux  en  nombre  prefqucs  infini  , comme  de  fixa 
fep:  mille  do  leurs  monafleres,  iadis  en  vnc  feule  inontaigne  près  de  la 
ville  do  Mcaco.  Eccncorquclaplufpattroicnc  gens  vicieux,  ignoraiis: 
fi  s’en  tïouuc-il  neantmoins  toufiours  quelques  vus  de  plus  gyand 
entend  ment  6c  fçauoic  que  les  autres  : 6c  non  par  vnc  doctrine  par 
eux  acquife  en  efcholes  , ne  par  la  Ictture  des  liurcs  , donc  , nonob- 
Aant  que  le  papier , ne  l'Imprimerie  ne  leur  fbient  pas  inufitez , ils  n'ont 
telle  commodité  qaenôus,ainspat  vncinucterccrottine,  6c  des  médita- 
tions fl  aflid  jcllcs , que  tel  y a qui  s^  fera  adonné  crei)te  ou  quarante  ans 
tout  de  fuitte , fans  communication  de  perfonne , qui  luy  pcufl  trauetfer 
Tes  conceptions tout  ainfî  que  AriAomaque  de  5oles, qui  demeura  cin- 
quante huiit  aiu  fans  s’amufer  à autre  choie,  qu’à  obfcrucr  la  nature  des 
mouches  à miel,  pourxn  eferire  plus  fcureiHlht  & veritablemcnt.Au  mo- 
yen dequoy  CCS  petfonnages  forgent  en  Icuicctucau  d’eftranges  6c  fort 

bigc4trcs  fiuuafics , a'clUms  eu  cela  ijcccnus  d’aucune  bride  de  Religion» 
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ny  dîrqprimcndc du magillrac,  qu’ils  ne  puilicne  cndroidl fby abonder 
chacun  en  (on  (ons,polî:dé  d'vne  vaine  & legcre  inconftance.  Mais  iceux 
cônienncnc  vnanimeniét  entr’eux,  en  ce  qui  côccme  l’ecernicé  du  monde, 
& dcperillcnicnt  de  l’aine  quâd  & le  corps, fe  perfuadans  que  ce  qui  elt  ve- 
nu de  ri:n,  doit  aulli  recourner  à lien.^urquoy  l’vn  d’entr’eux  pen/àm  par 
cela  exprimer  ce  qu’il  pouuoit«auoir  efte  auant  fa  procreaaion  & naillan- 
ce , ce  qu’il  cdoic  duranc  fa  vie , &:  deuiendroie  apres  fa  mort, ht  pourtairc 
vn  arbre  fec  au  milieu  d’vn  pré , aux  racines  duquel  d’vn  cofté,  il  mit  ces 
deux  yers  icy , qui  fignifien  t ces  mots  Latins , tirez  des  mots  O'iapanois , 

. Cedj,qtiifHiim  te  finit  arbor  and*} 

frinctpium  nihil  finis  nibil. 

&.dî  l’autre  cofté,ces  autres  deux, 

Meiitn  Cjt,qu^d  neque  ejfe,neque  non  effe  hnbet, 

Neque  tt,neqne  redit,  ne(  retinetur  vfftam. 

Tellemét  q toute  leur  creâce  côuient  en  cela,  q l’eftre  de  toutes  créatures, 
foiCt  animaux  tât  raisôriables,qu’irrauônables,vegetaux,mineranx,dvpé- 
détd’vn  Rien. Qui  pluseft  iceux  conflitucnt  trois  âmes  en  l’homme,qpar 
ordre  l’vne  apres  l’autre  s’introduifent  au  corps,  & le  delaillènt;  &:  enco- 
re qu’ils propofent  au  peuple  pluficurs  deiter  à adorer foubs  diuers  noms, 
lî  n'adinettent  ils  rien  en  leur  îccret  fors  ce  qui  e(l  perceptible  au>fcns  : le 
Ipacieux  afçauoir , & valle  Vniuers,  çù  tout  eft  compris  Si  enclos,  mefmc 
le  temps,  auec  fon  cours,  fuite  & duree, à quoy  ils  ne  limiter  point  de  bor- 
ne, foit  du  deuant  ny  de  l’apres,  du  pallé,  ni  de  l’aduenir.  Orphee  l’appel- 
lelupifcr,en  fes  hymnes,  dilant^ 
lupiterejlte  que  tn  vois 
Tout  ce  que  mouuoir  ^pperpois  . 

Auciel, ml*  terre ô" enl'unde. 

Et  briefcejie  machine  rende. 

Et  au  refte  tout  ainli  que  la  terre  qui  n’cft  qu’vn  poinél  indifiiûblcau  rr- 
gatddu  premier  mobilr,dcmcure  fulpenpue  au  milieu  dudh  Vniuers, luy 
en  séblable  quelq  immenfc qu’il  puillc  eftre,iulquesà  le’prendre  delà  c^ 
ucxiicdu  ciel  cmpyré'c,  demeure  cnuelopwc  egalement  de  toutes  pars,  co- 
rne vnc  petite  pclotte,  en  ce  vuideourien,  que  lesStoiciens  appellcm 
l’Infini , lesCabahftcs  Enfôph,  les  Prophètes  en  tout  plein  d’endroits,  les 
tenebres-,  Orphee  & Hcfiode , la  nuiéf  : à ce  propos  il  me  Ibnuient  auoit 
autrefois  leu  vn  palTage  dans  Rabbi  Moyfe  Egyptien  ii.  cha.^iT.  de  fbn 
direéleur  , Qiic  la  nation  des  zabiens,  mot  du  tout  approchant,  Se  con- 
fonne  à ccl  y d ;s  Zaponiens.ne  cognoiflànts  pas  qu’il  y euft  vn  créateur, 
edimoientejuerEnsetefncI,  à ^ui  iamais  la  priuation  ncconuient  • (ùft 
ce  ciel  auec  fes  elloiles.  Et  pource  que  de  là  le  dcriuenc  quelques  facul- 
té* & vertus  fur  de*  images,  & certains  arbres,  ils  conceiirent  vne opi- 
nion, qtie  ces  arbres,  &ccsimagesannofiçoientlesehofesfutures,  tant 
les  vtiles,quc  Icsniiilibles.  Ces  lettres  dôc  hiéroglyphiques  de  la  Chine,  & 
du  Cathay,  font  trcLdifficiles  d’apprendre  à lire.  Si  à former  ; parce  qu'el- 
les confiftent  de  diuerfes  figures,  de beftes>oyfeauxi'arbres, herbes',  &en 
fomme  de  tout  ce  que  la  nature  produit,  qui  leur  fert  cie  notes,  les' vnes 
jQules , & à par  foy,  te  les  autres  ioinélcs  & accouplées  plufieurs  enfetnble 

pour 


Digitized  by^^' 


lANGVES  DE  CEST  VNTVER.51  . 

pour  tn  dccflcr  vn  charai£lcrc,qai  ^rcfçnte  plus  dVn  irot , comme  pour, 
to/ent  dire  des  HippoccnUurcr>Cînjmcrcs,Sphing;s,  4Ntnibi.il.-  .s  in  : . 
Awoncez  compoiecs  dv'  diueffeS  nacures*,  i?iptc  ces  fioiizcs , qucl.-juc.bi.  n 
cfprû  qu’ils  »ycnt,y  cotifumcnc  la  meilleure paitic  de  leur  aagc.auaut  qi  c 
d’en  pnujoicclfare  bons  maiilres,  félon  que  porte  la  tdacion  de  l.o.iys 
Frocs  lefaice  clcciccdc  Bongo  l'vn  des  royaumes  dcGi.ipan  aumoisde 
luincn  l’an  1577.cn  ces  propres  mots.  (Cicarora  en  ceft  ; Ii  grande  icunrG 
fc  eH  doué  d’viic  telle  vt  .ucicc  d*efpric,qu’cn  ces  Ictcics  de  la  Chin^:  ce  sCc 
certains  charai5tefies,poiir  Icfqucls  apprendre  les  Bonzes  cmploy  nt  toi  - 
te  leur  rie:  il  n’y  a hqraine  en  tous  ecs  royaumes  pour  expert,  4c  vtilè 
qu'il  y foit,  qui  fçaehe  mieux  former  ccsfiharaékcrcs  là  que  luy:  ny  tn 
nirc  de  plus  de  fortes.)  Ccq^i  nous  monilre,  que  fur  les  notes  gcncraUs 
de  cdl^uctoglyphiqiie  ElcTiturc , en  les  dc/guifahc  & accouplant  de  di. 
uerfes  qi.anicrcs,  fc  peuoent  former  des  charaâeres  cortipofcz  tout  noii- 
uca  IX ainifi  qu’es  notes  Ciceionicncs, âc  en  nos deiiilcs 4c  cbiÆrcs des  n6s, 
comme  le  tcfmoignc  ce  qui  fiitvn  pcuplusoutrcpiii$aprescnlamrf.a^ 
tnc  cpillr;.  ( Cicaiora  changea  (bn  nom  en  celuy  de  ^inion , lequel  eferit 
en  cbaraifefes  de  là  CKinc  lignifie  & rrprefênce  tour  ai'tàt  qacce/u/^uf  eji 
duwwftre;  Par  oïl  nous  lbmmczacîrtcncz,  q 'c  celte  efcriturex  a 
àgmfc  d'vn  chilTrc  à plulicurs  ememes.  ) De  prcsétjl  rode  encor  quelques 
marques  ou  reliques  de  cesHicroglyphiqucs  entre  nous  François  en  ces 
Rebus- qu’on  appelle  de  Picardie.  B.  de  Vigcncrccn  fon  trai<i}c  dcscbifl 
, clTcrtt  qu’il  y a des  chiffircs  de  cenain»langages  forgez  à plailir,  auflï  , 
bien  que  dj  rcfcriturc  comme  le  iargon  des  Gueux  & Boemiens,  & autres 
/eDiblablcs,  donc  ce  perfonnage  ailcurc  aiicrcsfbis  auoir  Vcu4clciivn 
gtoslliclionnaire  imprime  à Vcnife.fi  ample  & fi  complct,qu’iI  n’y  aiioit 
rien  quelconque  qui  ne  s’y  peuft  dire  ou  clcrirc  bien  plus  diftinâcment 
qu’:n langage Gcn:uois, Breton  Bretonnam  ou  en  Baiqiic.ny  pafaduaii- 
tarc  q i’cn  ElcoUbis.  Voyez Baptifte  PortcNeapolitain  en  fon  volume 
intitulé  de  furtiuis  literarum  nous. 

Le  fuinommé  lieue  de  V igencrc  en  Ion  trai  des  chitîrcs  fulallcgué  a 

tenu  quelVfage  des  occultes  &fccrettcs  maniérés  d’eferire  communc- 
m-nt  appeUée  chiffircs , a efté  de  fort  longue  main,  voire  à pair  prefijuc  de 
l’e/criture,  s’il  n'eft  deuant;  car  les  Hiéroglyphiques  d'iceux  Egyptiens, E- 
/hiepiens , Perles  fbaadrains  .liages  entre  cous  les  autres , les  Brachmancs 
fiÇGymnolbphiftcs,  qui  font  les  Indiens  Orientaux,  que  Moyl'c  Egvptica 
au  J.  de  fon  direflcur  appelle  les  Zabiens,  k en  cojitcd’elfrangcs  mer- 
ucilles,ne  forflïi  proprement  parler  (audircûc  de  ce  perfonnage)  qu’vnc 
tnanictc  de  chiÆrcs  ; Bien  cft  vray  que  non  pas  dillinéls  en  lettres,  lÿllabes 
ÿc  dictions,  pourenteiftre  patticuiicrcmct  vnc  claufc:  ainsccftaincsmar.^9^ 
içs  Se  notes  comprenants  chacune  endroit  Iby  quelque  Icns  entier;  ain- 
q ic  fonrà  peu  près  nos  deuifes,  dont  elles  fônr  fore  approchantes , pour 
reprefenter  q-ielquc  mvftcre  de  ladiuinité  ou  Iccrct  de  nature,  ainfi  qu’on 
peut  voir  en  Oms  Apollo  Qicrcmô , & autres  cv  deuât  par  nous  alléguez. 

Se  en  l'aacleur  moderne  du  liure  intitule  Polyphilc  ThcfciisAmbrofius  cy 
dçtrusallcgué.parlantdes  IiuresEgypciens,q  fc  trcuuenlpour  Iciourd'hiiy 
eudic  ecque  s’cr.fuit,Ægyptiacaspca;tacaliictas,  & Ottis,  Se  mulii  alij 
* — Ctc  i 


' ■ 

,S8  HISTOIRE  DE  fORIGiNE  DES 

« dcfcripfcrmit,  & fculptiirr  ill*  crtigiélijiic.quas  in  obclifciî  vidcmiiî,  in- 
»»  quic  Pliniiis,  Ægyptvr  fiint  ficcrr,  de  quibusetiam  CorncliusTacitus  & 

» iliKanus,  Se  vifu  quoque  tempotib.  iftis  comprchcndiintur  Romar.  Vidt 
» egohisproximisannisBononir  in  manibus  cuiufdam  Canonici  Palcrci, 

•»  ciuis  Bononicnfis,  librum  ex  India  adueâum,  Ty gtidis  pelle  coopcrtuni, 

» in  qtio  vaaia:  homiiuim,  'Se  G bene  nu  mini)  alianim  quoque  rerum,  aca- 
••  nimalium  figurr  tantum  dcpiiîlx  étant.  Et  in  circuitu  feu  limbo,aciUa-  ' 
>•  rum  lîgurarum  peripheria,  noti  qucdain,  quas  ego  literas  omnino  exifti- 
» maiii*,&  It.vir  iIle,alioqui  nobilis  fibelli  copiam  ad  heuas  nô  ncganet,pro> 

»>  aildiibio  Alphabetum  exfcripfillcm  , cognofcercntqitc  inprarftntia  ftu- 
>•  dioli  homines,prartci  imaginesillas,apud  Ægyptios  literarum  etiam  api- 
•>  CCS  ellcjvctcrcfquc  illos  (vt  Apalcius  in  fua  Mciamorphofî  te fêrt)hab aille 
« librosignorabilib  is  literis  prznotatcs,  partim  figuris  huiufeemodi  ani- 
>»  malinm , conc.’pci  fermonis  compcndiofa  verba  higgerentes,  partim  no- 
« dolîsj&rindiod  un  rot  e tortuofis.caprcolatûmq;  coiidcnlis  apicibiis,àcii- 
« rtbiîtatc  perfonarum  lcdionc  munita:  ce  mcfmc  auélcurvers  la  fin  de 
“ Ton  œuurc  cy  dclTus  mentionne  dit,  Vidi  ego  cûm  Romjr  eflem  fub  Lco- 
“ ne  eitisnomînisX.  Ponttficc  Maximo  Mcuopolitz  ^‘•)«»atr*v'«Epiftolas, 

^ Grarcis  quid.m , lcd  à cominiinibus  admodum  diflcrcntibus  literis  Icri- 
” prasjcum  lîgillo,  inqiiodiui  {ïcorgij  Maftyris  imago  imprelTà  crat  ; iilius 
" cnim  gentis  vcxilliim  elle  dicunt , & fublariptionc  manus  iplîus  Metro- 
" polira:  fetipta , cam  literis  vlquc  adeb  tortuolis  & in  nodi  Kcrculci  mo> 

- dam caprcolatimintcxtis,  vtindcprincipium  caperent , 5c  finem omnino 
» faccrent , née  lynccis  quidem  ocdlis  quilquam  cerncrc  pocuilitt , litcra- 

- rum  quippc  illarum  linca: , co  modo  altéra  fiipcr  altcram  duccbantur,  vt 
» nccloanius  Antonij  Taiantis,Phancaftica  liteta  ru>pctplcza,acqucinuo> 

••  lucris  vatiis  irretita , videatur  lilas  Macharius  Chius,ordinis  fanfti  Balîli) 

••  Monachus,  qui  apud  me  rcucrcndillimi  tune  Cardinalis  Sauli  contem- 
»■  plationCjin  canonicanoftra  diux  Maria:  Pacis  de  vtbc,tunc  temporisho» 
» lpitabatur,&cui  liteta:  dirigcbantur,quamuis  Grxcus,&  in  literis  Grçci^ 

» atquc  Arabicisdiu  verfatus,  nilîdilfcrcntis  Ibcri  auxilio  fuiHctadiatus» 

» vix  vnquam  incelligcrcporuillct. 

Olaus  magnus  liur.i.chap.54.des  nations  Septentrionales  lait  mention 
de  certains  ballons  marquez  de  lettres  Gothiques  ,^dcfquels  les  Goths  le 
fetuent  pour  monftter  &cnlcigncr  principalement  les  fcicnccs  des  Ma- 
thématiques, & autres  chofes  dignes  d’cllrc  apprinlcs  Se  cntcndues,ainlî 
que  ie  le  dcduiâs  plusamplemctau  ch.de  la  lâguc  dcsGothsjpar  cy  apres. 

Hedlor  Boecius  en  fon  nilloirc  d'Efcollc , eferit  que  les  anciens  peuples 
de  celle  Illc  vfoyent  des  dilcipUnes  Egyptiennes , R des  lettres  faaccs.  Se 
'ÎBgurcs  des  animaux,  app  I ces  Hiéroglyphiques,  comme  encor  encHo- 
yent  les  Epitaphes  des  Scpulchrcs  antiques.  Pour  le  iourd’huy  nous  a- 
uonslcs  Egyptiens  nommes  EiKT'F  ou  x't«-iTn«(,Coptitcs  ttcflanciens 
Egyptiens  , Chrclliens  demeurans  en  la  ville  de  Copte,  lelquclsontlc 
Vieil  5c  NouucauTeftamcnt  en  langue  Egrpticnne  , Se  chantent  Se  font 
leurs  prières  Se  oraifons  en  celle  languc,ainli  que  le  confirme  LCa:!:!!  Sca- 
liger  liur.^.dc  remendation  des  temps .- contre  lequel  Icmblcrcntrc  ban- 
der les  voyageurs  modernes  en  ce  qu’ils  cfcriucnt  des  charaûcres  des 
Alplubctsd'iccuxapprochansfortaïucharatllcrcs  des  lacobites  comme 
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ie  !e  rapporte  cy  apres  au  ch^des  Cophtites. 

Lcsrclition$''tfamodcrhW  portent  que  les  habitants  des  P.egions  de 
Vocian,&  Cardandan  du  grand  royaume  du  Caihay,ain5qiic  nous  l'auSs 
de^a  remarqué  cy  dcirus,ne  fçanét  ni  lire  ni  eferire,  chofe  cftrangc.éc  non 
aifement  crédible,  d’autant  qu’il  y a pcii  de  peuples  en  l’Orient  qui  n'ayét 
quelque  cognoillànce  des  lettres , îk  qui  ne  fçaehent  quelque  peu  lire  en 
leurs cKara^crcs,  maisccux-cy  font  dirperfez  àcaufe  du  paysoil  ils  habi. 
{cnt,ldqucisayans  affaire  de  quelque  casenicmble.&ayansàreceûoir 
q icique  casàpreft,  le  principal  d'entr’eux  prend  vn  ballon  & ‘c  fend  par 
le  milieu  ,&  raccouilre  tout  ainll  qu’vue  taille,  & chacun  despartics  i'/k 
moitié,  fie  y marquent  ce  q.ui  cft  donné  fie  rcccu , fie  le  terme  elcheit  ,fit  le 
d.‘bceur  ayautpayé  Ibn  créancier,  ceftuyluy  rend  là  l'autre  moitié  de  la 
taiile,ahifqu'on  ne  luypuific  rien  demander  pour  l’aduenirce  que  confir- 
me M.  Paule  Vénitien  liur.  z^hap.41.  de  fes  voyages  en  Tartarie,  ce  qu’on 
troauera  trellcftrangc  comme  ie  croy*.  mais  ccux.qni  ont  veu  Si  vilitc  les 
peuples  habitants  le  longdes  monts  Pyrénées  IcaucnC  allez  quç  durant  le 

Silaidoycr  d’vn  villagc,le  GrcfEcr  marque  fur  vn  ballon, fie  comme  par  tai]. 
c,lescaalcsappcllees  dcultlesConfulsfic  luratsdu  villagejes  luges  fans  * 
mille  cognoiuànce  d’vnc  feule  lettre  iugeants  des  differents  des  villageois, 
fie  fur  le  niél  des  limites, fie  autres  caufes  aucc  allez* d’equité  fie  inllice.  V n 
certain  auâeur  moderne  qui  a (ait  le  voyage  de  Conllantir;opIc  aùcc  le  S' 
de  Breues  ambadadenr  pour  le  Roy  vers  le  grand  Seigneur  en  là  1.  partie 
de  fa  relation  iournaliere  du  voyage  du  Louant  parlant  delà  langue  ou 
langage  des  Mtocts  du  grand  Seigneur , dit  cc^paioles  fort  efiranges  fie  cf- 
metucillablcs. 

Les  muets  qui  s’appellent  Duzis,  c'cllàdirc  fins  langues, c'cRchofe* 
mcrucillcufe  de  voir  dilcourir  ces  mucts.d’autant  qu’il  n’y  a chol^au  mô-  <• 
de  fl  naurcllc,qac  celle  icy  artificicllctde  te  lie  lotte  qu’ils  fc  font  enrfdrc  « 
parques  du, corpsjdes  main^atichcs  fie  droiâcs.du  crachat, fie  aucc  d'au- 1. 
tnal^ncs  l’vn  à l'autre  ce  qu’ïïs  vculenc,fiemclmcà  ceux  de  la  Cour,  qui  m 
pour  pra^Hquer  ordinairement  aucc  eux  ont  ce  muet  langage.  Ce  qui  cil  k 
plu . à admirer  çn  ccci.c'cll  qu'ils  ne  fc  font  pas  fculcméc  entendre  de  iour,c* 
mais  encor  de  nuicl,fans  bruit  aucun  de  voix,maj$  fîmpicment  par  le  tou-  « 
cher  d:$  mains  fie  autres  parties  du  corps,  aucc  qnoy  ils  ont  fâitvnnou-w 
ucau  langage  auec eux  ; enofe  prefquc  impoflîblc  à l'clprit  de  ]’hommc,fie « 
/è  mon  lire  mcfùics  aux  grands  Seigneurs,  fie  plufîcurs  autres  qui  l'apprcD-M 


sicnt  comme  on  faitlcsauircs  langucsxc  langage  s'appelle  Ixdrctte. 

...... 


'Voyez  ce  qu’elcrii  fort  do&cment  apres  Calliodoïc  liurcLvariarum  c^c 
mnlicamiua  Antiquornm  : Henry  Salmuth  en  (es  commentaires  fur  le  ch, 
de  Mufîca  du  liur.i.dc  Guido  Pancirollc  des  chofes  mémorables. 
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CHAP.  XLIL 


f A Ortclius  CB  fes  Synonymes  ficThrcfbr  Gcographiqoé  à akifî  parlé  dé 
jr\da  iAlle,cité  fie  région  des  Carthaginois.' 
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, Carthago,Latinè,a  a*  Cacchrdon-tcajtiÀr  c;rxcd,quain  Magnatn  cogno^ 
minac  Pco!oii)rus,Amcæ  qaondamjCjpiic.&Rpmani  In^^ij^tiiüladiec 
’ poftca  Rom  an  a Colonia  faiiba.Nihil  h.iios  ho  Jic  piçtcr  ruinas  çxtat.  Hanc 
‘St  phatnis fcri|^it  qiioqhc  crnulTamjî.i^uK,^  Gcncpolini nomi- 
’ nataiitjEallailaias  dicitcamCaccabc,'y>’'<a^',  &CadniciayVf«iidiâam.  A 
’ Sjida  Africa, *♦&■«•!&  Dyrfâ  appcliacur  Berftbk  etiam  hodicà  nonnulliii 
’ Africanis  nomînari,tradit  Ludou.  Marmolias  mons  qui  hac  vibcolira 

• cjtigcbatiir.in  quo  Bjrf*  arx,  hodic  à Chtilhanis  Ru((a  de  Maftimiccs  ab  A- 
’ fricanis  Alinanara  vocatar.Eius  autcmpotcus  Afjwt.;4,  nunc  dicitiir,  codé 

> celle  : lladriamim  Impcratorcm  caiij  Hadrianopolim  nominailc,  Spartia. 

> nus  litcrisniandauit.CommodiisImp.  Alcxandriam  Commodianam  to- 

• ;;atam  ridic.ilc  nominallê.Lampridius  audloreltPrius  Charrada  vocatam. 

• dicit  Solinuspo^ftca  lanoniain.quod  Si.  Platarchus  côtcftaturquieamiîc 

> npminatam  à C.  Graccho  feribit.  Hic  cnim  illiiis  arma,hic  currus  friit,vt 

' inqiiit  PoeUjNonplapct  Ifidoii.ncquc  ferai  fententiain  4.  Æncidos,qua* 

' docethancquoqucTyrôsolim  vocatamiprxtcr  cniin  Virgilij  mcntcni  ex 
» Carthaginc  Si  Tyro  candem  facit-D.Auguftiniis  cfc  vnicatc  Eccicfiar  pucat  i- 
. tamé  per  Ezcchiclcm  Prophetam  Carih jgincm  fub  nominc  Ty  n dcligna- 

> ram.  Ac  hoc  abiifîuè  potiùs  quàiu  propcic  Balfamone  aiiAorc  hifliniana 

> nancapacafait  à lufliniano  Impcr.quod  cam  Romanorum  imperio  refri. 

, tucric.TUarllsin  facrisBibliisdici  ex  Suida, éc  Eufrathio,HeimoIaus  & alij 
, tcfrancur  Byrfa  îpud  Apianum  & Sariiium , non  eft  nomen  commune  toti 

, Carthaginijfcd  arci  tantùm  Afe^4r4/»>a»  ctiam  in  ca  crat  locus  n-a-nihus , 

, circainfcpciîs,eodcm  Appianoaudlorc.  Incolas  huiusvrbiï  Pcrnos,A:  Re- 
^ •'ionein  Piimcam  vocant  aiiftorcs.Dc  hiiius  vrbis  nominc  vide  qiia:  habet . 
L.  Drufiusobfcruationnm  facrarum  t.cap.  K.  Carthago  noua  in  Hifjjania 
TaaacoiKnfi  Conteftanotum  maritiina  vibs , Pcolomxo  Si  alüs  cius  d,ilt- 
cens  deferiptio  cxcatapad  Polybiuim  10.  Hanc  aucfrores.vt  Plinius,Anto. 
jiinus  & \ppianus  Spartariam  mt-nnym  cogpominant.  Idem  Appianus  pu- 
’ tat  prias  Sagnntum  appellatamjfcdpoftea  ab  Rnnibalc  cxcifam  & CartJiia. 
‘ginenlium  coloiuam  failam.Cjrchagincm  Spartagenam  nuncupaiam/.d 
’inncCacchaginçm  ArSag  mtuin  duo  ^cdiacrl'a  oppidacrtc.lippis  Se  tonfo^  ' 
’ iibus,vcdicinir,notuift  tfr.Ac  hoc  condonandum  eft  homini  Grxco,&  pe- 
’ r grino,&: cui  Hifpania  minus  co’nica  fiierit , vcliui  qui  Icribat  Ibciû  lîu,  , 
’ Ilium  in  Septétrionalem  Oceanum  cuoliii,  cilm  in  nycditcuaneum  exear. 

• Hanc  Canhaginem  quoque  Cxnopoliin , vt  L;byc?m , appcllari  fcribaCj, 

> Scephaims.Idc'm  Polybius  li.}.  Piiœnilfam  nominat  Polyçnus8.dc5cipi<v- 

• nr.  1 loJic  Carcagena  nominaturCarthago vêtus. Ptoloma’o  Elarcaoniiin 

^ vibscftin  Hil'pania  Tarraconcnfi.Pocnorum  cognominac  Plinius.  Huius^ 

> quoqucTncminit  Cicero  dclc^  Agratia.  VillaFranca  hodie  dici  feribit  _ 

• EpilcopusGcrundenfis.  Cantauilla  elle  feribunt  Varretus&  Bentherus. 

• Cantaveia  Icgit  A.Auguftinus  Dialogo  g.dcNummis  antiquis:fic  qnoque 
» lôan.  Mariana  de  rcbusHifpan.  Canhaginem Sccphanûsquoquc&:  Plu. 

» tarchi  Lucullus  ( qui  banc  Aiuubalis  opus  dicit ; id  Annenia  habcnt,vidc , 
« Cardicdon. 
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De  U lÂngnt  Punique  & Cnrthâgimifi. 

CHAP.  XLIII. 

• % 

LEs  Hiftoricns  plus  anciens  af{curcnc  que  quelque  temps  apres  le  delu- 
xe vniiicifeUa  cofte  d'AJTique,oii  de  •Barbarie  & d’Hclpagnc  fut  peit- 
plcepar  les  Phœnicics,  lefqucls  on  dit  auoir  efte  dés  long  temps  Seigneurs 
<fc  Maiftres  de  la  mcr,5e  que  la  Republique  de  Carthage  tant  renommee  &: 
qui  seftendottfi  loin , fut  vne  des  Golynies  de  Tyt  capitale  de  Phoenice, 

& limitrophe  9c  Iüdec,qui  y enuoya  la  moitié  de  fon  peuple , donc  elle  firt 
appcllcc  en  langue  Hebraique  nuiNma  K-urtagaj,  cité  fuperbe,  & magni- 
fique ; autres  dilênt , Chartago,  du  mot  Charta,  qui  en  langue  Syriaque  fi- 
gnific  vnc  ville, &:  Go, milieu,  comme  fi  on  difoit  Media  vrbs,  moitié  ville. 
Les  premiers  peuples  qui  l’ont  peuplée,  y font  entrez  par  ceficlpcccd'l- 
fUimc  qu’on  nomme  Catabathmeou  la  defeente  qui  ioint  la  Paleftinca- 
ucc  l’Egypte,  comme  il  fc  pouuoit  encor  voit  du  temps  de  Procope  l'hi- 
ftoricn,cn  vnecolomnccnla  ville  de  Tingit  en  Afrique,  parle  tefinoi- 
gnage  des  habitants  de  Chanaan  qui  fuyeyent  douant  la  facctfc  lofué,  ce 
queconfirme  Suidas  autheuf  Grec  en  l’explication  du  mot  cefte 

.caufeSaméf  Auguftinen  plolîcurs  lieux  de  fes  œuurcs  a tenu  que  la  lan- 
gue Punique  & Carthaginoifc,r.’eftoit  autre  qu’vn  idiome  de  la  ligue  Hc- 
braique,ou  langucChanancénc.ainfi  que  l’a  bien  remarqué  Otthon  Henr- 
niusen  fon  Chaldaiquc  citant  Saluianus  liurc7.de  iudicio&  prouidentia 
Dci.  Les  paroles  dudiék  Procope  font  telles  en  fon  hiftoire  des  Vuandales. 
Tout  le  pays  qui  efi  depuis  fidon  iufques  en  Eg_vptc,  s’appclloit  iadis  " 
Phœnice  ,&  ceux  qui  ont  eferit  l’hiftoirc  des  Phtcnicicns, racontent  que" 
jadis  vn  fculRoy  y dominoit , e n ces  enuirops  habitoyent  les  Gergofiens," 
lubuiî;ns,&  autres,  lefqucls  comme  ils  virent  venir  à eux  celle  grande  ar-" 
meede  lofuépallcrcnten  Egypte,  mais  peu  aptes  le  pays  ne  les  pouuant" 
tous  porter  ils  paderent  en  Afrique  où  ils  baflirent  plulicurs  villcs,&:  peu-  " 
plcrent  iulques  aua  colomnc's  d’Herculc,  Se  cft  leur  langue  demie  Phœni-  >» 
ciéncien  Numidij  aulli  ils  baftirent  cntr’aûtrcs  la  ville  de  Tingit  trefi  for-  “ 
te  d’jflîettc  où  fc  Voyent  deux  colomnes  depierre  blanche  près  la  grande  “ 
fontaine, cfquellcs  en  langue  Phœniciéne  font  entaillez  ces  mots,Ni.w  fm- 
mes  (eux  qui  fuifmet  detiént  ce  grand  brigund  Iffi/filsdeNim.  Ace  propos  G.** 
Genebrard  liur.i.dc  fa  Chronogmph.  Chanaiiarorum  alij  migrarunt  in  Æ-  " 
gyptum,dcinj}c  in  Africam  ,in  qua  *dificatunt  niultas  vrbes  vfqucad" 
columnas  Hcpculis,  inter  rcliquas  Tingit-in  Numidia  duabus  colum^" 
niscandidolapidcercéliscumhacinfcriptibac  charadlcribus  Phorniciis," 
& lingua  nos  fumus  qui  fiigimus  ante  latroncm  lofuam  filiirm  Nun  Pro-  * 
cop.lib.i.dc  beUb Vaand,^Epiphon.alicubi,proptcr  quam  affinitatécon-  ‘ 
lingcrc  potuit , vt  Sidonia  Dido  cujn  media  vrbis  parte  & demigtaret , & " ' 
Carthaginem  condetet  : nam  hoc  nomcneftChananxum  ,fiuc  .Syriacum  • 
U nmp  vrbs  media, & Plauti  ctiam  temporibus  lingua  Afucana , erai  Plur-  “ 
nicf7  Je Sy riiez  dialcûus,  vt  ex  cius  Pœnulo  liquot  Ces  Phœniciens  cy 
ikirus  alléguez  ficmblcnt  auoir  iflèuré  aux  ficelés  pallcz  qu’ils  ont  cfté  Ici 
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prcmt  :rs  qui  ont  cnHyEiné  auxAfticains,&  aux  Grrcs,lcs  lctcrcs,lc/qiiellcs 
iccux  Grecs  ne  cognoillôyeirt  pas  {au  dire  d'aucuns)  au  temps  de  laguerre 
de  T royc,comme  le  urs  noms  mcfincs  le  monftrcnt , contre  Iclqucls  cil  du 
tout  Didys  Cretenfis  liurc  i.dc  la  guerre  de  Troyc , & les  Htbiieux  les  ont 

fparallemcnt  auiîi  tnfeiçné  auxdids  Phœnicié$,lcfqutls  au  regard  de  tous 
es  Cofmographes  idnt  les  habitants  de  la  mer  de  Paldline,  par  conft  quét 
ce  que  dit  Eupoleme  hiftoiien  Grec  trcTancien,  fc  trouue  vray,qoe  le  Pro- 
phète Moyfe  a efte  le  premier  d'entre  tous  les  mortels  quia  cnicigncla 
Grammaire, c’eft  à dircjl’art  de lire,laquclle  toutcsi'ois  Pliilon  luifatnibue 
à Abraham, & quelesPha-nicicnsJ’aiioycnt  des  Hibiienx,&  les  Grecs  d’i- 
ceux  Phtrniciens , dont  les  lettres  i’app^lloy  ent  iadis  PhcMiicicnncs , c’tft 
pourquoy  le  Poète  a dit, 

Pbçen'ues  J!  crtdmm,Aufi 

Manfurtm  rudibiu  vixem  (ignare  figurit. 

Ceqii  dcmonftre  l'erreur  de  Pline  qui  les  a tenu  éternelles,  pour  des 
raifons  fort  futiles  ii  ftiuolesA  propos  dequoy  faut  voit  ce  qu'en  clciit  P. 
de  Mornay  cli.S.de  ion  difeouts  de  la  vérité  de  la  Religion  Chreilicnnc,ci- 
tant  les  audoritez  d'Herodote  hure  5.  M.  Vairo  liurc  i.dc  l'Analogie , Eu- 
pohmcIilircdesRoisde  ludec  allègue  par  Clément  Alexandrin  liure4. 
Epigencs.Bcroic,  Critodemc  & autres  plusemciens  audeurs  fai/ânts  men- 
M tioii  de  CCS  choies.  Il  me  ibuuient  auoii  leu  certains  mémoires  fort  anciés 
M tirez  & extraits  des  Archiues  des  Tyiiens  contenants  ces  paroles  tournées 
„ cnnolfrc  langue  Françoife,  la  langue  Punique  fcmblc  cftrc  confuimeà  la 
U langue  Syriaque,  iclô  qu’on  peut  remarquer  par  le  Poète  Comique  Plau-’t^ 
M tctdc  faid  le  mot  de  Carthago  ville  ballic  par  Ehic  Didô  -ji,  ans  derâ  Ro- 
M me  qui  cft  enuiron  l'an  30.  du  Roy  d’iirael,  loas  félon  Oto/c  liu.4.ch.<t.cft 
M du  tout  Syriaque,  car  Cbarta  en  langue  Syriaque. iîgniiic  vnc  ville , &:  Go, 

•>  milicii,conunc  il  on  difoit  cil  Latin , media  vrbs,  Ty  ri  fcilicct  media  pars, 
»qiia:adcam  ardificandam  ciim  Didonc  confluxerat  Pygmalionis  Regis 
n anno  7.  Menander  Ephefuis  apud  lofephum  contra  Appionem  143.  ann.5e 
„ ïi.mmlibuspoll  templum  Salomonis. 

Qjclques  audeurs modmics ont cicrit  que  quantjaux  charaderes  des 
lettres  anciénes  de  rAfrique  en  general , il  ne  fc  trouue  pasque  les  Afri- 
cain^ayent  eu , depuis  que  les  Romains  le  firent  Seigneurs  d'cux,d'aiitrcs 
charaderes  que  Latins  ou  Romains,  quoy  que  leur  langue  Eiif  fort  diffe. 
rente  de  celle  dcfdids  Latins , ou  Romains , ainii  q i'on  peut  voir  pat  les 
noms  despays  & villes  d'Afiique,  & aiitccs,  dcfqucls  le  Poète  Comique 
Plaute  a vie  en  vnc  de  fes  comédies , en  laquelle  il  introduit  vn  pctfônna- 
gc  parlant  la  langue  Carthaginoife  : & ainii  toutes  les  hlfloircs  efetiptes 
par  les  Arabes  des faids& guerres  aduenuesen  Afrique , ont  fans  doute 
efte  par  cuî  tirées  des  audeurs  Latins,non  qu'iccuxArabcs  fuiui lient  l'or- 
dre garde  par  les  Latins,  Romains,  contents  de  prendre  feulement  le 
nom  des  Seigneurs , compartillantsles  temps,  & le  accordants  autre  les 
Monarchics,5c  aueclafuccclTion  des  luifs  & des  Chaldecs.  Mais  quand 
l'horrible  desbord  d sArabcs  & Sarafms  fut  fait  lors  que  les  Schifmatiques 
qui  laillcrcnt  le  Pontife  de  Bagadcth,paircra»t  en  Afriqac,Us  Rois  Maho- 
methlcs oient bruller tous  Icsliuresdcs  Africains, aânquepar la Icdurc 
^ ' d'iceux 
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«i’iceux  ils  ne  Ce  rcnoltalicnc  de  la  religion  de  leur  Alcoran,&  ainfi  l’igno- 
rance a caufe  la  ruine  de  ce  peuple  «adistât  gentil, riclK,courtoiv&  fçaiiât, 
lequel  on  cftinie  auoireu  aux  liecles  pallczdes  Charaiflcies  de  letcics  àluy 
propres,^  tirees  3c  extraites  des  cliatadleres  des  lettres  des  Qianancens, 
Syriens, & Phœniciens  i ifquesi  ce  que  les  Romains  s'en  firent  Siignciirs 
Icfqucls  y introduirent, comme  dit-cft,  les  charactercs  de  leurs  lettres  La. 
tines,ainlî  que  côfirmc  Orofe  liu.tî.ch.ii.dc  (es  hiftoircs,  les  infcriptiôs  des 
édifices  Se  Icp’.ilchres  anciés  donnâts  allez  ample  te  fmoignage  de  cccy.ou 
on  ne  void  rien  qu’en  Charaêlcres  Lacins,Sc  langue  Latine , ôc  fur  tOr.t  és 
villes  voifinrs  d:  la  mer  meditctrancc.Sc  prcfquc  par  toute  la  llaibaiie  qui 
fut  iadisle  liège  des  Romains,  & pour  f^repreuue  de  ce  que  nous  allons 
dit  cy  dcl1as,nous  apprendrôs  que  Pline  li.iS.cli.+.dc  fou  hiiloire  naturelle 
a laifle  pareferit  que  les  Romains  firét  fi  grâJ  casSc  ellime  d:.  l'hilloire  des 
plantes  5c  hctbes,qu’apresauoit  prins  Ôc  ruiné  la  ville  de  Cattbagc,ils  firct 
prcCnt  aux  Roys  ScPrinces  circôuoifins  de  tous  les  liurcs  qu'ils  treiuierët 
aux  Bibliothèques  d’icclle,fors  de  x8.volumes,ou  liures d'/n  Mago  ouMa- 
gon  Carthaginois  eferits  & compofez  en  charaâercs  de  lettres  & langue 
Carthaginotfe  ou  Afiricane,traiélans  de  l’iiifioire  des  plates,  kTqucls  ils  fi- 
rent trad uire,cn  leurs  cbaraâeres  de  lettres  St  langue  Latine  au  rapport  de 
M.  VarroSc  Columcllccn  leursefcrits.  Quelques  perfonnages  moder. 
nés  veulent  que  le  grand  volume  diuilé  en  trois  parties  que  les  Africains 
du  iourd’huy  appellent  en  leur  langue  le  thrclor  d’Agriculturc  qui  fut 
traduit  de  la  langue  Latine  en  Arabe^ueàCordoue,datcmpsqueMâlbr  , 
Kgnoit  en  GrcnadcjSttraiiîle  de  toutes  choies  qui  peuucnt  lcniir,&  qui 
appartiénent  à la  cognoillance  de  l’art  d’Agriculturc,cft  celuy  dudit  Mago 
01  Mago  cy  dcllus  métiônc  au  dire  de  leâ  Leô  Africain  li.i.  delà  defeript. 
d’Affique.Mefme  on  tient  que  les  œuures  que  nous  auôsàprefent  entre 
mainj  de  Diétys  Cretéfis  de  la  guerre  de  Tioye  ont  cllé  traduits  de  lâgue 
Puniq  ou  Cacthaginoife  en  lâgue  Latine  par  Q^Septimius.Lc  mefmc  Pli- 
*ie  li.Lch.ffy.fait  métiôn  des  mémoires  des  voyages  Sc  nauigatiôs  deHano 
Carthaginois  és  coAesd'Af  iquc,lefquelsinuiioires  furent  tournez  de  la 
langue  Punique  en  Latin  par  le  cômandrment  du  Sénat  Romaiii^St  long 
tei^s  fort  curieufemem  gardez  au  threfur  public. 

Tneleus  Ambrofius  en  fon  appendice  de  plufieurs  5c  diuerfes  lettres 
d*s  langues,  a rapporté  qu’entre  les  liures  qui  furent  treuucz  en  la  si- 
blioth  ;cque  d’Anthoinede  FantisTaruilîen , en  fon  viuantPhilofôphe  3c 
Aftrologuc  fort  excellcntùl  s’y  treuua  des  Charaûeres  Afly riens, Syria- 
qucs,ou  Phœnicicnsdcfquels  nous  auons  repre/enté  au  chapitre  précédée 
d' la  langue  Syriaque  : loubs  tiltre  de  premier  alphabet  phcrniciépour- 
fuiaant  cep-rfonnagelcsmotsqui  s’enfuiuent.  Namnon mirandû  hoc" 
luco  cenficrim , qiiod  iftorû  Hier*  tôt  numéro  fini.  Qiundoquidem  Sc  fi  " 
Grçcos  à PhanicinusiSÇ  maiorcs  noilros  ctiam  ab  extetù  literas  non  tamé  " 
tôt  numéro  piimû,quot  nûchabent  accepific  ab  authoiibus  relatum  fue-  " 
rit.  potuerunt  nihilomnms  etiam  illidicuti  5c  noftti  Sc  Grici,  fuis  literis  " 
aliosaddcrecharaAcreS'^  quos  qui  pr-rfens  feriplit  Alphabetum,  longo" 
potuit  teporis  traâu  didiulTc  5c  polfcris  communicailc,ce  mcfme  authéui  " 
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a j’iieii  Hif-nMc  ' !t  a t .i  I i ccld.  s tiiaiadlK*cj  tirsicuics,  & Jan- 

g!iî  Paniqae  & CjriJn"iiioi'c,3f  Aral'cniac. 

» Varias  atqucdiflcrtnccscücPuniconim  , Caitliagincnlium  fine  Ara- 
» bicorum  clcmcntorntn  formas,ita  clarii  elfe  fiifpicer.vtprobacione  non  fit 
••  O aas,fiant  qti^p?  mihi  plus  q iàm  triginta  iibroru  capiia,tuni  parua , tuni 
» magna,  &vouiminafludq'iTcxplicaia  ad  qutfqvf  rè  brachiorfi  lôgitu- 
m din6  Iccxtcndant.lta  diucvfis  atq;  diflantib.litcrarû  feripta  figuris,  vt  non 
*•  paru?  fie  in  Icgcdo  difHciiItas.Sicuti  videmus  ctiâ  inLarinisnoftris,in  qui- 
» bus  tâca  cft  aliquâdo  dilfcrcntia.vc  coniedtura  omnino  opus  fit  in  carû  Ic- 
» £tioiif,qui.n.in  Italicis  variis  literaiii  figuris  tantû  vcrlatus  fucricnôfinc 
» difticultatc  Gcrmanorw,GalIorrj,^ifpanofûmve,aut  ctiâ  Angloiü  fctiptii-; 

ra.vcl  ctiam  mcrcatcri'i  multorû  Charadlercs.quamuis  Lacini  fint , Icgcrc 
» potcrit.Sic  & in  l’unicis  & Arabicis;  & q>  de  litcraiû  diuerfitate  dixirniis, 
» idem  de  Grammaticalib.  piarccptionib.'lacilè  arbitrandum  cft.Qaû  alitdt 
» Taicari,aut  PcUir,&  Turcar.alio  modoPunici,Nuniidici,&Bcthici  Grâj 
» maticalia  doceaiu.Vt  cerncrcpoinintqiri  Monachi  illiusfqui  cftGrauata; 
»»,RcgnTiin , ab  Hilpaniaiû  Regibus  captC,  Grammaticas  ftatim  prxccptro- 
» lies  Arabicas  fcripfiOlibrospcrlcgcrit  abilla  quaminfua  introdudbionc 
•>  nuper  Pn/lcllus  in  luccm  cdidit,dc  quibus  in  fiipêriori  litcrarum  confor- 
« mationc  aliqiiadi.xillc,crcdhniis.Duo  verbduntaxat  gcncra,mafi;ulincrRt 
>•  Icilicrt  & fijimininû.Punicos  & Arabes  haberc,&  nciitriîi  pcniius  ignott- 
» rc  cxPnfciani  vcrbiscognofcimus,cùm  aif.Et  inaximè  câtnlinguaPœr.b- 
*rum,qur  Chalda’ajvcl  1 Icbrxa:  fimilis  db&Syrr,  non  habent  ncutrÛ  ge- 
» nus. Idem  pofica  ctiam  ^fonachus  illc  Hifpanusin  fiia,ad  Arabica  Icdlio- 
!•  n5,introdii£lione,afl[iimauit.  Très  niiincros  in  nominibus  dcclinâdis  ha- 
T>  bét,fingularcm  fciiicct  dt^alf,dc  pIiiralcni.EttorutnuialcuIini  gcncris  no- 
» mina  definunt  in  l,aut  in  v,5c  in  omnes  confonancjcs.nômtitcm  in  quinq', 
»>  vocales, firmînina  nomina  finie  qiix  non  definunt  vtuiprà.  Habciitveib 
>»  m.afculina  nomina  CIialdxorû,Hcbrxorum,Syrorum, atqùc Hidoifi  moré^ 
U vnicaimant ùm  in  fiiigulari,&  vnicam  in  plurali  numéro  terminationem. 
»»!n  duali  verj  pcculiarcm  abhisrctinctdcfincntiam,vtinlioc  cxfplo niani' 
» feftum  elle  poterie  Icgeiui.  Raiul,  ideft,  liomo  in  nominatiuo  iingulari: 
» in  duali  verb  Raiulai  ,duo  liomincs,  & hoc  additamcnti'gcnus  generale 
» ell  in  omnibus  dualibus.  Aliquando  tamen  additur  fyllaba,cn,5c  dicimus 
» Raiulcn,  duo  liomincs  quodquÿlcm  commune  cft,tam  in  (trminis,qtiâm 
» inmalculinis nominibus.Ii*i fœmininistamé nominibus, ante  Ay, vêlante 
» En,intcrponitur  litcra,r,  qux  propria  cft  &(vt  fie  dicâ)  formatiua  forminû 
U norum  noniimim  in  plurali  numéro , & duali,  cxcmplnm,  Dufl'x,id  cft; 
U Porta,  Dafferay  dux  potiæ,Xamaa  Camélia,  Xamaatai,dux  CamclJa', 
..  Mara,  vxor  vcl  miilicr,Mavatcn  vcl  Maratay,dnx  vxorcs , vcl  mulicres,in 
» plurali  verî)  nonti^a  fixmiiiii.i  gcncris  auium.hetbarû , frucluû.animalifi» 
3»  & a'iorû  fcm!niiiTi,&  matcrialia,5c  mccallaria,dcfc‘Siuê  inflcélunturàno- 
» miiiatiuo  vidclicct  fingulari,vltimam  adiiciendolitcram,vtDabora,Da- 
• bar,Diziia,  Gallina,  Dizij,Gallinx.  Etqucmadmodû  ifta  per  aphxrcfim 
O Uterx  dclinantur.lta  verbalia  & parcicipia,  cum'  additionc  in , inficAun- 
.»tiir,  vcHliabiz,Panaruis,HhabizinPanari|  Raiiil  Homo,  tum  per  aplixrc- 
« fi’.n,&  litcrarum  Mctatiicfira,in  plurali  lacit  Rigil,  vclclii  Rcgil , plures 
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homin;s,&cumapiid  Arabrsjhcutctiam  apiid  citeras  aiias  lirgitarcm  “ 
vaii  taccs,diiç  Tint  nominum  fpccicsîpritnici  la  fcilicct,&;  dciiuatiua.Saé-  “ 
^'im,quod  fipcimitiiuimnomcn.m  vnam  aliqiiam  vok;çm  deiînatiillain  “ 
d;riaaiitio  norninejmntaiiitin  f,ii.am  prp Baza  vel  Dazta,  ciicinuis^azti,  “ 
id  cfljtes  Bazi,Rôda,R6di,Gebcl,Gcbcli.Exdpituj  Garnac3,pro  nomir.c  '* 
Ciiiicatis.quia  non  dicimu^  Garnatijfcd  Lrarnaiaxi>Alcala,non  Alcali,  fed  " 
Alcalai.Si  v- 16  primitiaur.  ,in  dnas  d?Iina>  vocales,  vluma  abiceVa  , dcri-  “ 
uatinum  formÿbicurnomen,vt  Valcntia,Valcmi.Si  piimitiuû  inaliqtiam  “ 
cojj/ônantcinddînat,ttincaddiiioncI,iiiHnc,form3oit«r  diriuatiuû  no-  “ 
ni*n  vcGcbcl.GcbcIi.lii  qiio  camen  adticrccndû  cft,  qjod  /i  primitiuû  ha-  " 
bctacccncü  in  pcima,tiincin  vltiinâ  dcnuatiiunontinis  lyllabâ  retrahitui  " 
accétiis,vcui  diAo  nominc  palei.NamGcbcl.in  ptima  accemû  habcc  acu-  “ 
tû  & G bJi^in  vlcima  grauc.Si  vao  ptimitiui  nomir.isaccctns , in  incdio  " 
facrit  dicTioius,cûc  in  eodd!oco,vt  pli;iin’.û  & in  dcriiiatii’.o  fcruatiir.  Ca-  “■ 
fus  noininû  apudPunicos5c  Arabes  non  Icciis  atq;  : pud  Latii  os,fc.\fiint,‘' 
fcilicctNominaiiuiis,Geniciuus,Datiuus,Acculauuiis,Vocaciuiis  &AbIa- 
ciu)Js:Sc.  Nominatiiiusquidé  apnd  illos  Miibcade  appcü^iur  ; ctniiiuiis,  " 
Mudaph:Daci!Âis,\laxror:Accufacinus,Mapliuul  Vocaciuus,Murcde:A-" 
blatiuirs,Darph.Sciendûquoqr,vtiafn  luprà  etiâ  dixiilccrcdiurus, Arabes  " 
vnain  Canaî  in  nominibus,in'hngulari,&*aliâ in  pluraÜ  numero  ccimina-  " 
tionc habcre.Proinde  cafus nominü  dignofccre  lâtû  poni.inns,  an t ex  vir-  « 
turc. loçutionis,  aut pci'  articuloiû  addicibntin.Id quodetiâ  cOinune  eft'‘ 
ChaTdiisiHebrxis,  Syris,&  Indis.  Et  omnibus  fciè qui  fua  materna  dc-“ 
cbnant  nomin'a  lingua , de  qriibus  lare  in  Margarita  Philolbphica  cebr- " 
gij  Rcifci  Carthuiiani.  Articuli  autc  Ptinicortim  funtNuininatiui  cafn.s  " 
À,  Al,Genitiai,A,Al,Mica.Mital,Datiui,  La,Lal,Li,Lil,Acciinitiui, A,A1, '» 
ycin  redo.  Vocatiui  A , Ya  ; Ablatiui Ba,Bal , Fa,Fald^i,l il,Maa,Maai, •' 
Min,  Minai.  . « 

Exentpligratia.  « 

Mubtade,  a,  dar,  veldar  Nominatiuo , hic  domus  •* 


M udaph,  niita,dar, 
Maxtor, la  dar 
Maphuul,  a dar 
Munede  , ya  dar 
Darph,  fa  dat. . 


Genitiuo,  huiusdonms  '• 

Daiiuo , huic  domui  » 

Acciifatiuo,  hancdonium 
Vocatiuo,  ô donnis  « 

Ablati  iro , ab  hac  donio.  « 

flur4{/(  Humen  Inflexio,  « 

Nominatiuo,  hi  domus  k 

Cenitiup.haruin  domorum  « 

Datiuo , his  doinibus  <• 

I Acciifatiuo,  h.isdomos  « 

Vocatiuo , ô domus  « 

Ablatiuo,  ab  his  domibus.  » 

Et  lie  de  rcliquis  Iris  nom iniKac  participiis  diccndû,&;  in  cis  ita  obftr  •* 
uandum  eft.Qiiod  didum  cft  f.  pràdcnumcrisin  nominibus,idtm  dicé-  «« 
dû  vid  tur  in  verbisdiabét  cnim  Arabes  ctiam  in  vctbis,Gt.Tcoiûmoro,  « 
£ngular£,dualcm,&pluialcmnuniciû,&:  düali&:  plurali  m tuo  vtuntur.  “ 

DdJ  i 


M ubtade , a diar 
Miidapli,mita.diar 
Maxior,li  diar 
Maph  jul,  a diar 
Munede, ya  diar 
Da  ph,  pha.  dur 


». 
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«Duos  tantiîm vcrborummodoshaliécPunicijIndicitiuum  fcilicct &rltn* 

» pcratiaum  : duo  ctiam  duncaxat  ccmpora  cognofcunt  : prqfcns  nimirum> 

>•  &'  prçtcrituir\pcrfcdkum,vt  Nigiicddcr,cgo  caftigo.Gncddebt  ani , Cafti- 
«gauicgo.  Rcliqua  tcnipora  ex  rirtutc  locucionis  di(cctnuntur:ccft  au- 
theur  au  lieu  cydcllus  allègue  rapporte  vn  exépledc  la  coniugailbn  d’vn 
verbe  de  celle  langue  que  ie  ne  veux  tri (crire  en  ceft  endroitl  pour  euiter 
prolixitéA'aulTinefcray  mention  en  ce  lieu,  des poinfts  ou  voyelles  des 
langues  Punique  & Arabefque.en  ayant  allez  amplement  traiûc  au  chap. 
precedent  des  pôinfls , accents,  & autres  notes,  & marques  des  Hebrieux. 
AndréTheuet  li.i.ch.u.  de  fa  Cofmogr.  efcritqucla  langue  des  anciens 
habicits  de  l’Ifle  de  Malte , voire  n’y  a pas  long  temps, rellêntoit  encore  le 
vieil  Ac  ancié  ligage  Punique  ou  Chartagfnois,&  qu’il  fut  treuué  dans  vn 
vieil  & ancié  marbre  n’y  a pas  long  temps  ces  lettres  Eloi  Effet hé,Sc  Cumi, 
Je  plulîeurs  autres  epitaphesi  l’antique.Dc  prefent  le  commun  peuple  de 
cclta  nie  parle  la  ligue  Morefque,&  auffi  la  langue  Grecque  corrôpuc.Cc 
mefme  autheur  li.io.ch.dcrnier  de  fa  mefme  Cofmogr ,dit  ce  que  $ enfuit. 

» Quanta  rille  de  Malte iaçoit qu’on  la  comprenne  lous  l'Europe,  pourcc 
« que  des  long  temps  elle  a obey  aux  Romains , fi  eft-ce  qu’elle  eft  du  tout 
..  Afticane  ores  qu’elle  foit  voilït)c  de  la  Sicile,  d’autant  qu’elle  a toufiours 
«garde  fbn  ancien  ISgagc  Morcfque  Sc  Africain, non  tel  que  lesMorcs  vfent  • 
à prefent,  mais  comme  iadis  parloicnt  les  habitants  de  Carthage , & pour 
preuuc  de  ce  les  Malthois  entédent  quelques  vers  de  Plaute  Pocte  comi- 
que,qui  font  en  langue  Carthaginoife.Vn  QuintinusHœduusen  vne  fié- 
ne  epifbre  datee  de  Malte  le  lo.lanuicr  iqtt.enuoyec  à vn  fien  amy  appelle 
Sopnus,NoIlrah'»’cMelitaInfalacftmillib.  <>o.mati  fatis  periculo/o  ab 
Sicilia  difiunifla  Afiicam  verfus  Punicr  qu6dainditionis,qux  & ipfa  ad- 
hue  Aphrorû  lingua  vtitur.&r  nonnullxetiamnû  Punicis*litctis  inlciipt* 
ftclix  lapidcxextittfigura  & appofitis  quibufilâ  punûulis,  propè  aeccdût 
ad  Hebræas.  Atquc  vt  Icias  aut  nihil  aut  minimum  differre  à vetere,  quod 
nunchabet  Idioma  Hannoniscniufdi  Pœni  apudPlautum,AuicériX,hu- 
iufquc  fimilium  Punica  verba  plurima  intelligunt  Mclitcnfes,tametfi  fer- 
moislîtqui  literisLatinisexprimi  bene non poteft  multb minus orc  ali- 
quo  enundari,  nifi  fax  gcntis.Eiufdcm  quoque  funt  lingux  verba  ilia  iit 
Euangelio£/a»£/>y?4  ciimi.  Nuncficuli  iuris  eft  ac  maris- 
Quelques  aiukcurs  modernes  ont  tenu  en  leurs  eferits  que  les  Puniques 
auoict  au  téps  iadis  l'S.lcttrcs  & eleméts,c5bien  qu’à  le  bien  dire  ils  n’ayét 
que  ly.figurcs  de  lettres.lcfquclles  au  moyé  des  points  appofez'  au  dellus 
d'iccllcs  varier  leur  fôn  & leur  puillancc,en  telle  forte  qu’elles  vont  à plus 
de  trente  en  nombre, Plutarque  CS  vies  de  Fabius  MaximuSjd'Hannibal, 
ÿeScipion  l’Africain  dcmonftrc  que  celle  langue  Punique  elloit  du  tout 
differente  & diflemblable  desligues  Grecque  & Latine, mab  il  n’explique 
pas  paaiculiercincnt  en  ces  lieux,quelle  langue  efloit  celle  Punique  lan- 
gue,non  plusTitc  Liue  Decad.).liu.<;.  efcriuant  qu'Hannibal  ccredoubté 
& vaillant  Capitaine  Africain  palTàntfon  Eflé  en  vn  tépic  de  lunô  furnô- 
, sn.'c  Lacinie,yfitbaflirvn  Autcl,fur  lequel  il  fit  magnifiquement  grauct 
ïcTniriner  en  lettres  Puniques  & Grecques  tout  ce  qu’il  auoit  fait  vaill  S- 
meut  combattant  conae  les  Romainstic  en  domptant  li  grand  non  bre  de 
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ftronfyicsnations.lcfquclles  il  aiioitiviuc  force  furmontées.  Qui  vou- 
dra vcoirpltiUcurs  choies  dignes  de  remarque  couchant  l’cdihcation , rui- 
ne,& rcediScacion  de  la  cité  de  Canlia^e  qu’il  lifcliiftin.  lieue  i?.Velleius 
lia.  PaulOtofcliu.4.ch.<r.&enfaprcracedclonli.7.Procopcen  la  guer- 
re Vandaliquc,Virtord’Vtique  en  la  perfccution  d’Afrique, lean  Lron  * 
pan.^.de  fonhilloirc  d’Afrique,Sidonic  Apollin  li.9.dc$  epift.i  Amh-mic 
Conûil  Sc  autres  citîz  par  G.Gcncbr.li.i.dc  la  Cofmograph.F.dc  Ballcfbr. 
tom.a.liu.cî.chap.io.cfé  la  Coftnograph.&  André  Thcuct  liu.i.jchapac.dc  fà 
Cofinogtaph.vniuerll 

« 

De  U région  dei  Artbes. 

Ch  A P.  XLI  V. 

• 

A*  Ortelius  en  fes  Synonymes  & threfbr  Géographique  a dit  de  la  ré- 
gion des  Arabes  ce  que  s’enfuit. 

Aiabia,A^i8it,  gentium  nulli  po(lferenda<  amplitiidine  longiflîma:! 
monte  Amano  èrcgionc.Cilicix.Cotrfagcnéfque,  dclccndit  ad  marc  no- 
ftrum,  littûfqucÆgyptiacum,inquit  PÎinius  lib.i5.cap  a8.  Idtm  Arabes 
ad  Nilum  fluuium  pcrtingcrc  à Sycne  ad  MerocnT,cn  luba  audlorc  feribir, 

5c  vitra  Tigrtm  ad  e^haraeem  v/que  verfus  ortuni  extendit.  Arabes  Tro- 
glodytis  conterminos  facit  Heliodorus  8.Gi  corum  populis  à Plinio  quo- 
que  cnum:rantur:Aroci,Arcitx,Aiitei,Azarci,Catabani,Eldanianj,Esbo- 
nitx  , CnebadxijMardani  ,Malzi , Orci  , Rhctani,  8C  Scenitx.  Stra- 
bo  hos  addit  Chaulotcos  u , Agrxos  Sc  Chatramotitary 

^■’exyimrimi.Arabix  dclcripcionem  Icgc  apud  Xenophontem  i.Cyriacor.A- 
rabcs  .Vlauiitaniam  habitantes  Alabarcs,aut  Alaibes  hodic  nomicTantur. 

Atabia,Pomponip,Ptolomxo.&:  Arriano,qui  ci  fœlicis  quoque  cogno- 
men  addit-.Arabix  fœlicis  oppidum, ad  lînum  Arabicum.  Hodic  Aden  Pe- 
tto Appianocft:f  dhxcOccIts  louio  vidctur,hallucinatur  autem- 

Aiab;a  defe rta  Iffut  Prôlomxo,qiiam  infêriorcmSetuiiis , & afperam 
Arabiam  vocat  Atiftides,  in  oratione  Ægyptia  Cauam«<'«»Lucianus  irr 
ApologiapromcrCedc  conduéhsjScxnitx  lunt  Euftathio  quos  inter  eu- 
phrateni , & Cauam  Syiiam  llatuit.Hebrxis  Cedar^eriara , V illanouano 
liodte.  * 

Arabia  fœlix,*./«t>»t.Grxcis,Solino  ex  Plinio,  bcatadicitur,  Eudxmort 
Pomponio.De  hac  Arabia  multa  apud  Agatarchidem  ad  Hncm  libri  5.  Pj- 
chaian  vocat  Yirgilius,vt  Scruius  annotat,Plinius  fetibic  eius  incolas  Sa- 
bxos  olim  nuncupacos,Aiman  hodic  dicitur,in  tabulis  rcccntiocib.  Mar-  * 
mottam  ^ Saracenis  vocari  tradit  Pinetus  Arabia  Pctrxa  Ptolomxo, 
PctrodcsScruio,quxStraboni5cPlinio,Nabataca.  In  faais  fiterfs  cam 
incolun't  Amalechitx.Altx  regio  cfl,  Palxftinx  contermina.  Hxc  cadcor 
vetos  Arabia,5c  tettia  Pafeftina  vocatur  Procopio  3c  Stcphano.Montanam 
Arabiam,hanc  vocat  Stephanus  in  verbo  Secunda  Arabia 

à Ty  tio  lib.ii.capic.i(?.3c  idcin  eamdcm  lib.iy.Capit.j.itcm  15.capit.11. quo- 
que Pctraccnfcnx  co^ominat  , à Petra  eiua  mctropoli  Barraab  7e- 
glao,Bcngauca),Callaîldo  dkicur  Rcthalalhaga  apudThcuecumcfl.Ariaa 
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Montanus  fcribit  in  fuo  apparatu  biblico  Hcbrxis  Throjim  appcllari.  Ara- 
biam  Pcuxain  apud'Diolcoiidim  Vtuit  Scrapio  Gaibi,vidc5;r/4  M«- 
c'at. 

Arabiam  inPonto^iabctPIautus  in  Tdunnnovbi  Abfintbiiun  nafci- 
tur.\bnntl’.ium  inPontonafci  tcftcs  runCjPliniuSjDiofcondcs,  Apu-  , 
U-ius^Oaidiiis.&Apiuns.Ncmoaiittrmhic  Aiabix  mcminit.  Fadu vitro 
ab  audlorc  puto,v't  Sy cophamz  iinpcritiain ptodticf  ici  Gcograplûcz  id- 
q ic  dccore. 

Arabicas finus  , marc  rubrum  Europxis  nur  di  mecha ,ah  accoli^  vc- 
cacur  .-.Barrius  faibit  Bjbdr  ccrfun , id  ill:  mareclauftm,  apprllari.  Crf/fw», 
ab  Arabibus  vocariMarnioIiusmihi  tcftis.  A.  Thcuctusauccm  dicit  ab  , 
Arabibns  ZJC.r.ph  , vcl  Bdharz^ur^ph  , Si.  aliis  Zdb.ara  ‘nunciipaii. 
B^dihid  dici,  Stcphanus  audor  clt  Hcbizi  Marc  Sufh , uo- 

uainanc. 


Des  Arabes  & de  la  langue  Arabe/que. 
C II  A J>.  X L V. 


La  langue  Arabclq.jccft  fort  antique  & ancienne  cemme  nous  pou- 
lions  voir  dâs  les  Commentaires  de  ce  grand  perfonnagç  S.  Hiciofmc 
fur  le  Ptoph;çccfaic,&  en  Ton  prologue  fur  le  Prophète  Daniel  ,&  en  fâ  « 
préface  fur  les  liiires  de  lob  dilant.quc  la  langue-,  de  laquelle  a vfc  lob, 
c .iuicnt  b'-'iïïiCôiipaiicc  la  langue  AraDcfqne,'îaqucllc  a grande  oonfoinii- 
té  affinité  a Jcc  les  langues  Hébraïque  ôi  Clialdaiquc  cpir.mc  fortit  6c 
procède:  de  l’alteration  de  l'vnc  & de  l’autre,  ainfi  que  le  confirme  Abia- 
nam  Eûaen  r.-s  Comment.rurlc  S.d:s  Cantiques;  mais  ayante-  ftç  langue 
Aiabcfq  icfcsb  ttresSe  charaû.crcsàpart,klqucls  ne  rtir.mblcnt  aucu- 
iKm:utccn;c  des  Hcbricux,iiy  guère  plus  ceux  dés  Samatitains.mais- 
bien  ceux  dcs-Syiicns  çy  deuancuar  nous  rr  prefonte»  aux  chapitres  pre- 
c dcnts.cflants  ronds  les  vns  & icsautresauccdebtllci&graucuf.sliaî- 
fons,s’cfcriuancstoasdc  JX,dc  drxtrei  gauebé;  les  Arabes  genre  d’hom- 
m -S  trcf-ancicn  & du  tout  Ifina.litjquc.c’cftâ  dirc.baftaidou  adultcrin.a- 
yantcogncuq  iclcsCharaclercsdcreitrs'lcttrcs  eftoyent  fouis  &c  procc- 
dwzdu  ioutdecei4x  d,.s  Hcbricux,s’tfforccrtiitabfoîui^cnt  non ftukmét 
de  les  rendre  differgnts  & dillcmbliblcs  en  formc,niais  anfli  de  les  diucrlî- 
fîer  d.i  tout, voire  de  les  muer  & changer  pour  la  plus  grande  punie , cpm. 
meJEfiyê.pour  Aleph^Kt  & Te, pour  AVii;  & T/>4«,Giw,pourG’/;«^  , Da/'.por.r  ^ 
Daletb , & ainli  de  quelques  autres.  Aucuns  perfonnages  ancit  ns  valez 
en  la  cognoi 'lance  de  plu  (leurs  5:  diuerfes  langues  ont  eferit,  qu’icéHc 
langue  .%abelqaccdproccdccd’irmarlfiIsdj  Patriarche  Abraham, le- 

3.1- 1 au  ;c  (a  foruantc  Hagar  s’en  alla  habiter  en  Arabie,  & que  d*  luy  fes 
efeédants  apptllcz  ancicnnemet  en  lâguc  Mebvaiquc  Cliufijm.dc  Chus 
fils  de  Mitzi  amijont  toujours  gardé  le  nom  & aj  p.IIation  de  Ifinjclitcs  ^ 
en  g:ncral,commç  le  déduit  Zozomcpclji'.iî.ch.}.’.  de  fou  hidoirc  Tcc!:- 
flaftiq  ic  fous  i’auéloiiléd^s  ch.!*.&  i*^.du  lui.dc4jilgcs,aiurf  met  les  Ama  • 
lfwbius,.Amaledics,ou  hfad  taïutcsjGcn.  ch.37.  Les  Rabbins  Kc- 
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bricux  dctîiKiuqaVVbtaham  Joijtw  toute  fa  chcnaiiCc  &hrrcdicc  ï Ifaac 
• àiJcc (a  benediftion  a*?no‘hi  dit  Tetragrammnton  Içhoii3,qu'iI  lui  refigna 
(St  confccutiucmcnt  à fa.  pofterité  en  ligne  Icpiumc  dircdc.d’autit  que 
conôrt»,ccdîcntlcs  ÇabaliA's>cft  laportc  paf  laquelle  les  luifs  entreront 
iDlcUjP/ca.nS^qde  les  enfants  d'Hracl  ne  pennent  onques  prouoquer 
la  diuinité  ^ ire  &tCourroux  en  cctrcdaind  nom, qui  fut  paf  luy  afïîgné  en 
particuliet  à fbn  peuple, fi  firent  bien  ch  tous  les  aucrc)Comm_nniqucz  aux 
^>iations,coinmc  inférée:  lieu  de  Gcn.i5^  qu’iccluy  mcCnc  AbraKâ  bai!-' 
la  aux  cnfSts  de  fes  concubines  en  deniers  côtants  & en  meubles  ShtKtJb 
wrfjd’autrcsnojnsà  inuoquer,  inaisidcux  Arabes  ont  eu  d’autres 
nortw fubaltcmes.l’vn  de  Hagareens,appcllc2  en  l’ancienne  langue  Ara- 
btfquc  puno^N T2mabgertH,o\i  any  Ertb  Elhegidri , &cn  langue  Hc- 
braique  nnan Ha^rf»»,mot  proccdant,ain(i  qhÜl  cft  contenu  an  .liurc  At^r 
c5pofc  en  langue  Arabcfquc  bien  cogneu  pour  ce  iourdTiuy  pÀ  l.s  Ma- 
hometiftes  de  la  fufditc  Hagar,  comme  le  confirment  Ican  Andié  ia- 
dis'  More  Alfegui , puis  fait  Chreftien  cn"^  fbn  liurc  de  la  confiifion 
d.- la  feife  de  Mahomet, Elias  Lcuita  en  fbn  Thesbite,  Gmllaumc  PoAel 
liur.de  rhiftoirc  desTurcs,Matthieu  Beroalde  liur.i.dcfa  Chroniqacch. 
d.-micT,5<l.Scaligerliur.i.dclacorccdi6n  des  rcmps,ou  bien  félon  «au- 
cuns modernes  de  la  ville  Hagra  fitucc  le  lôg  du  fein  Arabicque,  & l’autre 
P*>dVk  £/yi/-4^ , en  langage  Araberque,  comme  (i  on  difoitlatrons.&  no- 
madcs,cn  langue  Grecque  »e>P‘«»/<"«’Sarralins  en  François , de  Sarra  femme 
légitime  d’Abraham  félon  U commune  opinion,dc  laquelle  faiû  menti6 
^G.Polhlcnlcs  liures  dcl'hiAoirc  dcsTurcy,5c^lonla  plus  vraye  opinion 
de  l'ancienne  appellation  de  ce  peuple  lequel  anciennement  faifbit  fa  de- 
mcurancc  en  l’Arabie  pierreufe  pays  des  Sabccs , ptodics  les  Nabathecsv 
aitifi  quçfcmblc  l'allcurcrPiolomec  liur.tf.cbap.n.tablcff.d’Alic  en  la  de-  ^ 
feriptiofi  d’ldumec,&  plus  particulièrement  Ammiam  Marcellin  au  14-dc 
fcshiftoitcs,Plinc  liur.fi.châteaft.dc  fon  lûftoirc  naturelle.  Se  Hcrmol  Bar- 
barusenféscommcntaircsfurccch.ou  bien  de  la  région  Aracene  fituée 
en  l’Arabie  hcurcufc,fur  laquelle  commandoit  anciennement  le  Roy  de 
Sabe.ainlî  rjue  flmblcnt  vouloir  l’aflcarcr  Strabon  liur.i<y-,de  fa  Geograp. 

8c  A.Thenet  liur.5.chap.  z.  de  faCofmographie  Se  F.  de  Belle foreft  tom.  1. 
Iiur.3.tha.je.dc  fa Cofmogr.vniuerf  ou  plufloft d'vn  Cafal  ou  Fourgade 
d’.drabic  nommé  Sarrach  voilîn  des  Nabathces;ou  pour  le  mieux,  fclô  au- 
cuns des  moderncs;&  que  les  mclmcs  Arabes  fe  ventent,  à caufe  de  Sarra 
femme  du  fufdicAbraham,dc  laquelle  ils  fc  iaélent  élire  defcédus,&  c’eft 
pourquoy  ikauoycnt  opinion  fén  laquelle  font  encor  les  Mahometiftes 
duiourd’htt';^qu’ilsfontccux,cntrclcshommcs,i  qui  légitimement  ap- 
partient la  fucccflion&eflcél  des  promcfli»  diuincs,  faidesanx  aheiens 
Patriarches  &:percs  du  vieil  Tcftameht.Et  afin  que  nous  ne  laHTions  aucu- 
ne cliofe  digrtïf  de  remarque  en  ceft  endroit  fans  la  rapponer  nous  di-  . 
rons  quepar lalcâurc  desœuurcsde  Strabo, Pline, Ptolomce 8c autres 
nous  rccognoiCfbns  plufîeurs  fortes  d’Arabes  , mais  deux  premiè- 
res Se  prinripalcr,  à fçauoir  les  Hâgarcncs,  ou  Hagarcens  & Sarra- 
fins  ‘,“lcs  Hagarenes  ou  Hagarcens  appelle**  par  les  anciens  Arabe* 
en  leur  langue  Eltuahgtrm  :Se  pour  les  Hebricur  , Hagrim  ou  Ch*f^ 
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/«èim.dc  fai(5  nous  auBnsvcu  dans  vn  ci  itain  Paraphraftc  des  Pfeaume*  fl| 

Arabe  de  nation  qu’il  a trotiué  ce  mot  Grec  MahgciiH,ou  Mahga- 

rimau  Pftaume  St.d’oil  cQptoctdé  le  mot  Grec  /<«ï«K«»>dans  Cedr^nus 
Se  pour  dire  /ns«("'n^,tA#(ji:;mKj»i';viay  clique  le  mot,^lagar,duqucl 

vient  à prefent  les  T urcs/i!»nific  autrç^hofc.c’cft  à /caiioit  les  Hongr:iS , ï 
ce  propas  Elias  Lcuitacn  ïbn  Thesbitê  Hun^ar,Moabfic  Hagrim,  Thar- 
gum  Moab  & Huugry.Rcgio  cft  Vngaria,hihc  cft  quod  nos  folcmus  vo- 
care  habitatorcs  cius  Hagrim, & ipfam  Prouinciam  bue  Rcgioiicm  R'-  gio- 
nem  Hagar,vcrum  Hagrim  cum  quibus  bcllum  fadium  tft  i.Paralip.  5.  sût  • . 
I(lnaclit7 qui  Hcappcllatifuétunt,co  quod  otiginS  duxerunt  ab  Hagac 
qui  Se  alionomincKcdarimnominabantur.quod  rtomine  KedarSe  ipft 
Ifmael  vocarctur  ficut  dicitur  Gcncf.i^.primogcnitoquc  Ifinacl  Nebaiotb 
Si  Kcdar.Autanccn  a diûG.lcFcbutc  delà  Bodcric  en  fon  didHonnairc 
Syrochaldakjuc , fur  ce  mot  Grec  Svii«4»M>ibnnc  Si  porte,  autant  que  le 
mot  Arabcfquc  Elfarakjid  cft,^rt/M'.»v<.-n«.>comme  larrons  nomade  s.  Si  à 
caufe  qu’ils  viucncdelarcinSirapine,Si  qu'ils  vont  errants  Si  vagabonds 
parlesprouinccs  Si  Rcgions,Icursromspiopicstftantdc  tous  t.mps  Se 
ancianncté,lfmaelim,commz  il  cRcicrit  dans  le  mcfmc  Pfcai  me  83.  Se  dis 
l’hittoirc  de  Mo’ylc  failant  mention  de  lofeph  vendu  par  fes  freres  Ifmac- 
liics,Epiphane2*f:»«i“i<,«'bi'KW’»c«fe*Tc>.i<j;j;u,.qQi plusefticeux  HagareSs 
font  aulit  appeliez  pat  les  plus  anciens  Arabes  Erab  Elhegiarijioc  cft 
j«iij<tfW,ladcmcurcScrtlîdenccd:lquclsfucancienncmcnt  en  l’Arabie 
Pctrec  ol  eft  le  mont  Sinai,fut  lequel  fut  donnée  de  Dieu  la  loy  k Moyfe 
qui  aucc  les  enfants  d’ifracl  ai)  iôrtir  d’Egypte  demeura  3S.ans  li,cs  enui- 
ronsk  roder d:  cofté  Si  d’autre  fans  auancer  plus  d’vne  iournee  de  che- 
min,commc  le  remarque  Rabbi  Rambam  fils  dcMaimonliur.  3.  chap.  51. 
de  fon  More  Hancnochim.cêfte  contrée  ayant  prins  fon  nom  de  la  ville 
capitale  d'icelle  Pctra,a(lîfc  fitr  le  torrent  d'Arnon,où  iadis  cftablit  fa  do- 
minaiion  le  Roy  Areta,ily  aquelq'icsi5oouuis,du  nom  duquel  furent 
depuis  appeliez  les  autres  Roys  fes  fuccelIcuTs,ainfi  que  ceux  d’Egypte  dit 
i.Pcolomce  fils  de  Lagu^Ccla  prefuppofc,nous  apprendrons  qu’aptes  que 
le  Prophète  Mahomet  qui  auoit  fa  domination  en  ce  lici^fut  dcc  dé,  les  . . 
Pontifies  qui  lui  lucccdctcnt  partans  de  là,fircnt  de  grandes  coiuits  Sfcon- 
qacftesks'cmparcrcntdcpluûcursSi  diuerfes  prouincc^commc  de  la 
S jricjs'cnfiermants  k Damas  duquel  lieu  ils  cnuoyeccnc  leurs  capiiaincs  a,.  ' 
uccdcgrolfis  Si  puinàntcs  années  conquciir  au  long  Si  au  large  pluficurs  < 

prouinceSjdit  certes  foubs  ces  Pontifies  il  y a eu  d'auffi  braucs  guctticrs,Se 
genrs  de  lettres  Si  d'dnccndemcnts  qu’U.  s’cn  pourra  iamaij  treauci  câ 
tout  le  telle  des  autres  Nationsimais  les  Sarrafins  que  l’on  prend  commu- 
nément pour  Mahomcciftcsoqtcfté  de  tour  temps  les  plus  infigr.es  ban* 
dollicrs  Si  voleurs  de  tous  autres  fans  auoir  aucune  demeure  ferme  ou 
3rrcrtcc.ains  voltigcans  inccllàmmcnt  k trauers  les  dtftioitsSi  def  rts  des 
montagnes  de  l’Aflÿtic,Mefopotainic,  Suric  Se  Egypte , pour  dïftrouflct 
toutes  lortts  de  Gétsqui  vôt  Si  vicnncntiSur  quoy  clt  k confidcrcr  que  ces 
Sarrafins  cftoyét  anciéncméc  vn  peuple  crucl.-Si  farouchc,dcmcmât  en  la- 
dite Arabie  picrrciife, duquel  la  plus  part  des  Arabcs(l;  nô  dclqucls  cft  dc- 
riué  du  verbe  aiy  iir«&,par  y, Sien  la  troiil'efinc  côiugaifô  Hearib  qui  ligni- 
fie faire  mcllcr  le  iour  Se  la  nuiélicc  verbe  cûucnic  aucc  vn  autre-Arab  par' 
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qui  fignifie  drcllcr  cmbufchcs , fc  cacher  comme  font  les  voleurs  «Je  bctt».i 
lauiHantcs  ) reccut  comme  il  cft  vray-ftmblablc  le  nom  d j Sairalin , l’ap- 
pellation ancienne  duquel  cft  demeurée  encor  à ceux  qui  font  voilins 
d'Egypte, & qui  fc  tiennent  par  les  defersde  Suez,  & tjui  viuent  de  Iricins 
Ci  piilcrics,  le  ruants  fur  les  Cataouancs  de  ceux  qui  vont  en  Hicrufalcm, 
comme  fc  liants  en  la  coutfc  de  Icuis  chameaux , s'il  leur  cil  befoin  de  le 
fauuetà  la  fuitta  lancicm^ément  icchiy  peuple  s'adonroir  àrAgnciilti.tc 
&au  labourage,  cnlcmble  à la  nouriitttre  du  b. liait,  mais  la  plus  grand 

[>art  ne  fc  foucioit  que  des  armes,  & ce  fiicpo'.irq".oy  les  f irptrturs  Grecs 
esappclloient  à leur  lbuldc,&  qu'Heraclc  allai.icoi  tte  lcsl\rfcs  les  fou- 
doya  : mais  eux  fc  voyans  mclptilcr  apres  la  victoire  conquifc  & gaignee, 
Ce  qu'oples  fraudoit  de  la  promellè  à eux  faiéle  icnflemmcz  d.  courroux 
Ce  fureutilc  reuoltcrent  & s'allercnt  ruer  fur  Damas  en  S/ri  ,&  de  là  prin- 
drent  la  voltc  d’Egypte,&  ayant  afluietty  ce  pays  couruicnt  en  Perfe  qu'ils 
mirent  en  leur  obi-ïllàncc , & de  là  par  fuccclîion  de  temps , loubs  Hali  vn 
dc$difcipli;^dc  Mahomet  le  Propnctc  fc  firent  Seigneurs  d'Antioche,  8c 
puis  de  Hicrulàlcm.  Ainli  croilîbit  la  grandeur,  puillance  8c  renom  de  ces 
Barbares, 8c  eftoit  li  cffroiablc  leur  cffoit  qu'il  n'y  auoit  plus  aucun  Peuple 
ni  nation  pour  lui  faire  rcliftancc.Mais  voicy  comme  ces  Sairalins  Arabes 
eHoicnt  furie  point  de  lcurgloire,8c  q tout  bralloicdcuat cux,q  les  Turcs 
nation  fortic  de  Scythes,  peuple  barbare  8c  cru.  1,  eftâc  challcz  de  leurs  ter- 
res par  leurs  voilins,palIànts  les  portesCalpicsiadis  polces  par  Alexandre, 
le  rucret  en  la  petite  Afic  par  le  pais  Colchique,  puis  laiHants  celle  roiitte, 
viedrent  courir  l'Arménie,  les  PerfesSe  Medesmettâs  tout  fous  leur  puif, 
fanccccs  Sarralîns  Arabes  qui  eftoyent  fort  ennuyeux  que  fi  Ibudain  on 
les  priuall  de  leurs  conquellcs,  allcient  contre  ces  'Turcs , mais  fc  voyants 
incTgaux  en  forcc,8c  Tennemy  phisgaillard,vcindrcnt  àcclle  tompolition 
que  icsTutsftroicnt  reccus  au  gouiierncmcnt  aiicceux,  poiirueu  qu'ils 
rccculfentla  foy  diiMahometiftc;  ce  qui  fut  accordé.Et  ainficc  lien  d'vnc 
fciüc  opmioaou  religion , qui  loignill  ces  deux  grandes  8c  puilTàntes  na- 
tions cnfcmblr.a  cllé  caiifc  qu’vn  long  temps  entre  les  moins  louants  on 
a prins  les  Turcs  pour  les  Sarralîns  8c  Arabes,  8c  ccux-cy , pour  les  autres, 
fans  vlcr  d'aucunes  différences  de  choies  tant  diucrfcs , là  où  de  ptefent  le 
fcul  nom  de  Turccllât  en  vigueur,  n’cllplus  aucune  mémoire  du  nom  de 
Sarrafiir.moins  encor  de  leur  puillance,  ainli  qu'il  cil  confirmé  par  Sabelli- 
que  Enneade  8.  Blondus  dccad.  i.  liii.  9.  Se  decad.  1.  lin.  1. 8c  par  Haïton 
Arménien  ch.  15.  de  fes  hilloircs , aueclcqucls  faut  voir  A.  Thcuetliu, 
ff.chap.].  8c  i.  de  fa  Cofm.  Et  feroit  chofe  par  trop  prolixe  6c  cnnuyeufe  de 
parcourir  toutes  les  affaires  8c  conquellcs  d'iceux  Sarralîns  8c  Arabes,  Icf- 
qucls  durant  cinq  ou  lîx  cents  ans  ont  dominé  lapins  grade  part  de  TAlîc 
Ce  Afrique,  voire  vue  grande  portion'dc  l’Europe  pour  le  moins  toutes  les 
Elpagncs  dont  les  Rois  de  France  les  ont  par  plulîcuts  fois  challcz  tenants 
occupé  il  nY  a pas  mcfmc  cent  ans,  encor  le  Royaume  de  Grenade  8c  de 
1 Andaloulic,/c  monllrancs  iceux  fi  curieux  d’entretenir  8c  augmeter  leur 
langue , qucplulîcurs  des  leurs embrallans  les  difciplin  straduilîrcntcn 
leur  langue  gland  nombre  de  beaux  8c  bons  liures  compofez  en  langues 
iicbraiquc , Grecque  Ce  Laüiic  tant  en  Médecine  qu’en  Allrologic  lî  ncu- 
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rc'.ifï!Ti-'n!:,q  i';;hsi>ii?icinihîScicncc5S:  Doücurs  cullcnt  grand  rrirnt 
foutf  rt  lans  eux,  ainfl  qii^  le  dvmotiftrc  apei  ccmét  l.ouys  1^  Roi  liu.  8.  de 
la  vicilTïcuJc  des  c!iol.::,.ht  pour  le  faire  court, nous  dir5s  qu'ic^llc  langue 
Arabelq  ic  cft  gramacicale  encre  tous  les  Mahom?tilt-s,à  caille  d .quoy  el- 
le a mamcenâi  li  giàd  cours  dcvogue, depuis  que  celte  grolie  inatic  de  l’f-m 
pireT'.irqiielquc  s'Jt  cllablie,  & q la  doctrine  d:  Mahomet  le  Piophetcik 
les  f.Ctatcars  a efte  clcncc  en  iccluy  dis  l'Alph  ucan  ou  Alcori,  6c  les  c'6- 
metaircs6cglofes,a!Tâuoit  Biohacia.B  iz3manim,Azamalixari,ec  Achaha- 
lihi,6;  \lalr.ima  Iniquité, Se  dans  les  lix  liures  de  la  Zuiu,  & la  Reci.!c,Ba- 
liigis,Halil  Se  Almazhodi,  dis  les  liures  d’Azzila,  d’Azar,iiure  kii  h Ala- 
nuar.ou  Qgicebé  Alainiar,ou  des  fleurs  Se  autres  plulicurs  volumes  SeCô- 
inentaircsluriceluy  Alcorâ  an  nombre  d’cnuironhuid  cens  biécogncus 
& letis  par  les  Mahomccilles  d’Alie,  Europe  Se  At'uquc  l'clon  que  L côflr- 
niéc  1.  ^ndiciadis  More  Alfaqui  tajc  Chrelticn  en  Ion  lune  dc-a  cont'u/iô' 
de  la  frifte  de  Muchamct.LouysVarclunnan  c.ii.d  fon  itinerair.jG.Poltel 
en  fon  dife  oursdes  douze  langues  di*Verér:s  en  CharaCtercs.Secn  Ion  diR 
cours  des  lettres  Phœnicicnnes,  Se  en  Tes  Hilloir.  Oriental. lean  .Antlioinc 
Menauin  en  Tes  liur.de  l’hifloircdcTurquie,-8e  L.le  Roi  lui.S.d,  fa  vicifli- 
tude  dvS  chofcs.Outre  les  liures  ci  drUusmetioncs  côpoléscn  ligue  Ara- 
' bcfque  grâmiticale,  IcsmcfincsMahom-tiltes,  en  ont  vn  qui  contict  leur 
rchgiô,niyftcrcs,loix,oraisôs,  facrifices  Se  auinofncs  coppté  en  m.:fmc  là- 

fiiCjSe  en  icelle  nômé  Mufaph,diuifé  en  îo.parties  ou  trincs,lequcl  lesAra 
es  appcllct  cômunemét  Curai,  corne  s’ils  difoiét  cômecanct  6e  fin  de  la 
rcligiô  des  Mahometiftesqui  lisét  ce  liurc  au  réplcauec  vpc  racraciiiculc 
deuotion  Se  religion,  ainh  que  le  confirme  .\nt.Mcnauinl3tncuois  ca- 
ptif en  Turquie  en  la  préfacé  de  fon  liu.de  la  religion  dê$Turcs;ic..lui  (aie 
aufTimcntiô  au  liu.i.cti.n.  fequét  d.  s liures  d’vn  Ncrzini  efciits  en  mdme 
langue,de(qucls  font  grid  cftime  les  Caléders  Religieflx  Turcs.  Dot  c’eft 
chofe  trcfcertainc  8c  ailcurée,  qu’à  prc/cnt  icelle  ligue  a grid  cours  Se  vo- 
gue par  ceft  vniucrs,  en  occupit  du  tout  deux  parties  d’ictlili,  ellit  diui^ 
en  trois  pat  tics,aflàuoir  par  tout  le  Leuât  Se  Midi,iufqs  aux  lllcs  Moluqs, 

& iniques  en  Nubie  Se  Ethyopic  commandée  par  le  Padefeha  Pr- llcgiani, 
autremét  rrcllclan,brcf en  toute  I’aIÎc  fors  entre  les  Indiés  Se  Narlîngiés, 

Se  par  la  tierce  partie  de  nollrc  Europe  à caule  de  la  religion  Se  dcsdifci- 
plincs  félon  G.  Poftcl  en  la  préface  de  fa  Grammaire  A ratdquc,  le  tnclînc 
•G.Poftel  au  chuo.de  fes  Hiltoircs  Orientales  diét,quc  ladidc  langue  Ara- 
bclquc  cft  plus  grande  que  ne  fatiamais  l’Hcbraïquc,  Grecque  Se  I.acinc,  - 
occupât  des  douze  parties  les  di.x;car  côbif  que  les  IAdiés(ainll  qu’il  pour 
fu)i)Cachayens,Tartares,  Choràfmicns,Pcrles  Se  Turcs  ayCt  langues  trclt 
diuerfes  de  l’Arabelque,6e  qpc  les  Surier.s,  .Arabes,  & Mores  Payent  quel- 
que peu  scblablc  ; li  cft  ce  que  la  langue  Gramatiqne  des  dodes  en  toutes 
difdpiineSjSeefcntccn  l'.Alcorâ  ou  a Iphurcâ  cft  côuumc  entre  les  dodes 
juges  Se  preftres  de  toute  prefque  l’Alie;  Afi  iquc.Se  plus  que  la  tierce  par- 
tiede  l’Europe.  Théodore  Bibliandcr  en  fon  Commentaire  de  la  raifon 
» commune  déroutes  les  langues  Se  lettres.  Arabicam  lingu^propagincin 
«elle  Hcbraici  fermonisargunntlitcr.T,  Se  didionesSe  anaiogfa  inÜ.dio- 
» nts,LX  Hitronyimis  qaoque  id  teftatur;  vclut  in  commentariis  Elaiar,  dif- 
» ferensde  voce  alr.ia;  qui  virginein  integernmam  lîguificat.Abraham  Efra 
\ nicltis 
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muhis  idcmoftcndit:  in  commcntar.Canc.^.enm  iam  oÜm  prçccp:is  com- 
pi'chcndcaim:  Arabes , ^ luipet  G.  Pofteilus  magno  bono  Êccl  ür  Gram-  “ 
macicam  edidit  vif  di^nas longiore  vita,vt  Ui;g'’c  \rabicr  abroliuani  ex-  “ 
plicationem  aliqaando  nobis  cxlnbeac.  Caiiu  verba  hîc  minime  pi .reer- '* 
inictcnda  cin:ccnfeo;Nulla{inqiu!:)lingualuidie,nccvfquain  olim  in  coc  " 
paitibus  oibis  locum  habuic.  Ec  iteiu,  Arabica  lingua omnibasrRcligio-  “ 
nis  Mabamedior  culcoribus  Gvâmatica  cft.  latius  parce hodie  q tàm  “ 
ylla  viaquain  lingua,vc  vix  terria  parshabitaa  oibiscam  non  agnofcac.Ha-  “ 
bec  cnim  Aliricàm  totam  percer  N ubianam  regioneni , qiix  à Prællaiio  ce-  “ 
necur  vica  vocac precioi nin  vcl  alcam  Cham,o  u ni  prcsbyi'.riim  loanncm  “ 
vulgb  nominanc  f Habcc  Afiam  cori  à nofm<  Kcroi  ibas  per  antipodes  vf-“ 
que  ad  parcetn  occid.iam  noftii  ( Icnnrpheii  j.  Etiam  infulas  Moluccarû,  " 
quas  vitra  Americam  reptric  Magcllanis  ad  Tafch.il;  ical , & Curiftical  ac  “ 
^ Thcnnfticam  rquamuis  prreipua  pars  Idololaur  luiu,pi\’teiTndosquoA“ 
' datu&Narlinganos.  lu  Europa  ccnct  Grreiam,  Maccdoniam,  ThraciaiHj" 
Daci^im,  Iazyg<^  feu  pateen^  fungarir , Scruiam  Bofnam, qux  pus  eft  " 
Pannour  fiipcrioris.  Eias  bcnchoo  valebimus  Une  interprccc  conueriari  ” 
cuinnnuro  Ægypcio,Syro,Pvrfa,Tuico,Tarcarodndo  •.  Et,vc  femel  dicam,  “ 
fert  in  coco  C.'crarum  orbe  Hcbraic.r  lingux  adeh  aftinis  cft,vt  fi  quis  dili-“ 

Î;encer  vcrfàcus  fie  in  Hcbraifmo , pofiie  ante  biennium  bonam  pareem  il-" 
ius  tjiigusc  incelligcrc.  Hactcniis  Potl:ellus,aojiarcc  ergo  linguam  Arabi-" 
camper  omnesparces  conferri  polTc  cumHcbrxa  & expendi,  quid  habeâc  " 
inter  fc,çpmmune,quid  diucrfam,  fiblquc  pcculiaïc  quod  non  nifi  cornu-  " 
nidoâjjjjuta&mccho^e  ^fici  pocell.  ” 

Qui  plus  eft  les  m iwSïMahomeciftcs  onfcraduitcn  icelle  langue  les 
Pfeauracs  de  Dïârid,£'^ngdfe  du  vieil  Teftament,  tout  le  nouueau  Ti.fta- 
mcnc , mais  du  tout  dcpâue  &:  p-  ruercy  aucc  vn  rctvcnchcment  de  toute 
la  paflâon  enticr.'.la  Pacenoftre, Salutation  Angélique, ÔC  quelques  antres, 
àcaufcd-:quoy  les  Pères  du  concile  de  Vienne  fauft  en  Pan  defâluti5ii. 
ordonnèrent  à bon  droiib  que  cefte  langue  feroit  publiquement  leüe£t 
"enlcignee  aux  principales  VniucrfitésdclaChrefticnté,commc  du  tout 
neccllaire^c  vcrlé  à laconuerfionde  tant  & tant  de  Mahometiftes  elpan- 
dus  par  route  la  Terre.ainfi  qu’il  eftoit  contenu  en  la  Clémentine,  de  ma- 
giftris  liu.  5.  des  Clémentines  dans  le  corps  du  droiift  canon,ce  qui  fut,  ce 
dit  on,aufn ordonné  au  Concise  de  Clermont  en  Auucrgnc  au  dire  de  fcu 
G.Poileljtn  fon  liure  de  la  dcfcripcion  de  Syrie. 

Nos  Inftoires  Françoifcs  font  mention  que  fuiuant  le  Concile  Nicolas 
Clcnard  bien  cogneu  de  tous  les  ftii dieux  pourle  loucd'huipar  fes  cfcrics 
coinpofa  vn  ccrtainLcxiconcn  icelle  langue  pour  ceux  qui  la  voudroienc 
apprendrcjCC  que  ce  perfonnage  confirme  lui  mefine  au  liu.i.de  fes  Epift. 

Ceft;  !.angue  eft  ornée  embellie  de  quatre  façôs  dcpoinCls,dcpoin(ft 
haut.ainh  que  la  langue  Grecque , de  poind  bas  en  lien  de  virgule , ainfi 
que  la  langue  Latine, de  comma  en  lieu  de  Scuah,  de  la  langue  Hébraï- 
que feruant  à mefine  choie,  &pour  le  comma^  Pinterrogant  de;  trois 

fioinârs  en  forme  de  Segol  Hebneu , mais  elle  en  vfe  en  trois  maniérés , de 
a poinâc  tournée  concremont  en  façon  de  pyramide , ou  à droift , ou  à 
gauche , la  quatrielhic  qui  fort  de  pouid  à la  fin  de  la  claufo,  cqnfiftant  dt 
♦ c Eec  1 ’’ 
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quatre  points  en  forme  de  lozange  ou  de  croix.  Si  eft  icelle  langue  fi  con- 
forme à la  langue  Hébraïque  & Chaldaïque , que  fi  quelqu'vn  médiocre- 
ment versé  en  Ta  cognorll'ance  d’icelles  langues  Hébraïque  & Chaldaïque 
fe  veut  durant  deux  ans  employerà  entendre  ceftcdiélc  lâgue  JArabcfquc, 
combien  que  tres-difScilc  à apprendre  aux  ignorâts  de  l’Hcbrieu  &c  Cnal- 
dec,il  en  apprendra  la  grande  tk  faine  partie  parfaitement,  de  faiél  feu  G. 
Poltel  tref-lçauant  en  langue  Hébraïque, eferit  en  fbn  alphabet  des  douze 
lâgues  differentes  en  Charaderes  qu’eftant  i Conftâtinoplc  les  Turcs  qui 
luycnfcignoicnt  icelle  langue  Arabefquc  l'appelloicnt  Dïmon  , àcaulc 
qu'il  comprenoit  icelle  aiiflî  tofl  qu’elle  luy  dfoit  monfttce  & enfeignee, 
au  contraire  des  autres  qui  y emploient  ordinairement  cinq  ou  fix  ans , a- 
ua>:t  que  d’en  fçauoir  parfaitemét  la  Grâmaire  ce  que  côfirme  Théodore 
Bibliâderen  fon  cômet.  de  laraisô  cômunc  de  toutes  les  lâgues  & lettres. 

Les  Arabes,  les  Turcs  &Pcrfans  ne  fouffrent  aucunement  qu’aucun 
homme  de  leur  Loy  manie  les  liurcs  de  leur  religion  nommez  en  langue 
Arabcr.]iic  Almtuhaf  ',  Sc  en  Pcrfanc  Lcrctcb , fi  ce  n’eft  les  Prettres  princi- 
paux,o  1 leurs  commis  qu'ils  app.llét  Elcadie , alakeith  ou  bien  au  grand 
Sultan  qui  cil  leur  Roy  lo.iuerain  ; tellement  que  quelque  liurequecc 
foic,n’cftmiscn  main  du  pcuplc,&  vulgaire,  tât  h caufe  que  c’eft  choie  ra- 
re.n’cllât  l’Impi  imeric  cogncüe  en  ces  quartiers  lâ,qu’aulli  ils  fôt  vn  grâd 
fcrupule  & confciencc , fi  tels  liurcs elloiét  ainfi  ptophanés  Sc  cxpolï*  à la 
veüc  d’vn chaciLDc  forte qu’ilspéfcroiéttôbcr en lïndignaciô  dcDicu,& 
male-gracc  de  Mahomet  Haly  & autres  leurs  Prophètes , fi  vnc  telle  faute 
Icurcftoit  aducniie.&cuidcroiétquc  tout  fat  perd  r.fi  quelques  caifinicr* 
maçôs  ou  feruitcurs  prenoiét  la  hardiellc  de  manier  l.-s  liares  lâcrez , que 
le  grâd  Dieu  adônéâ  Tes  faincls  Prophacs.A:  a rcuclé  â leurs  pet  es  anciés. 

Vn  certain  autheur  moderne  en  les  comirent.  fur  l’Alcoran  a eferit  les 

t)arolcsfubf,q.icntesdc  la  langue  Arab.fq  le.fcienduin  qiiod  lingua  Ara- 
>;ca  maximain  cognationê  habet  ad  Hebiaicatn.  Vndc  À Arabes ifti,  qui 
” hic  Ilînaclitr  vel  Sartacenidicuntur,fic;it  ludari  àdextra  in  finiftranj,n6  ï 
" linillra  indextram  fient  nos,fcnbcndo  litcrasducunt,£liph,  Lcm,Mim,A, 
” L,M,has  lituas  Arabicas  :n  principio  libri  ponunt,quod  ligilÜm  libri  di- 
cuiu.  Catifa  v'tb,  tj  iod  ab  hiimfmodi  Charaderc,  inquiunt,  quoniam  E- 
” hph,  & in  ordine  literaram,&:  in  nomincDci  prima  cllapud  cos.  Per  Lcm 
" veto,  MajcllasDci,  per  Mim  imperium  «felignatur,  vtinfinaent  Deum 
omnipotcntcm,cuius  hic  nuncius  & cius  prxccpta. 

**  Et  pour  le  faire  court  la  langue  Arabcfqiie  en  laquelle  cil  composé  l’Al- 
cora”  des  Mahometilles  cfl  tellement  pnfcc&  cllimcc  des  perl'onnages 
fiisdics  qu’ils  n’ont  voulu  pcrmcttvc  qu’aucune  verfion  d’iccllc  ayecllé 
faidc en  autre  languc.l.iqucllc  rciremhlant  à l’Hcbraiquc , Chaldaïque, & 
S/naquc  a auiourdliuy  trcs-amplc  cllcndnc  & vogue  entre  plufieurs  peu- 
ples dcccft  Vniucrs  : car  iaçoic  que  les  Tartares , Cocafmicns,  l^.rfcs,  & 
Turcs  ayent  langue  diuerfe  de  l’Arabe  (que,  les  Suriens,  Arabes,  Morcs,& 
Africains  quelque  peu  fcmblablc  ; fi  cll-cc  que  l’Aiabcfquc  grammatique 
eft  commune  en  la  religion  & aux  difciplincs  entre  les  dodes  Prvfcrcs  Se 
luges , â tous  les  habitans  quafi  de  l’Alic,  Afrique,  Se  tierce  partie  d’Euro- 
pj.Voycx  A.Theuct  liu.6.diap.z.dc  fa  Cofmo.  viuucrfi 
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Et  afinjquc  les  curieux  Icâcurs  puiflent  cognuiflre  quelle  différence  il  7 
a entre  les  langues  Hebraique,  Chaldaique,  Syriaque  & Arabefque,nou»  ' 
a'ions  bien  voulu  en  ceft  endroit  rapporter  en  charafteres  Latins  l'Orai» 
Ton  Dominicale  en  cliacunc  de  ces  langues. 

Oraifon  Dominicale  en  langue  Hebraique. 

Abinuâfih»  btijfchaminm^iikkadefihfihimbd  tbabj  mdlchuthihatbihtuth 
reix.ûmhti  tbrrn»  bajfibamim  chen  be*rat:^lahhfmtnu  thdtnid  titben  Itmu  ha^i, 
vdnhjftt  lanu  mafihe»  theinu  cbemo,  dtiabheHu  ntfi  ini  lebbjbtinu  veltfbebttnn 
UnijfjrtM  ala  har:^t,ttenu  mm  dra.Amtn. 

■'  Orai/bn  Dominicale  en  langue  Chaldaique. 

A bon  âfçdr  debifmd'td  nith  Kdddfihfibmech  , thathd  mdUbuthdcb  nehudb 
tz.tbudch  ecbiebifmdid  dphbeard  labbmdn  defan  Kdnenivmnd  vefdbuoldn  bd» 
tobbin  echend  dtapb  bbdnufd  bdCdn  Uhhdttn  vêla  tbaa  laan  lentfdüna  tld  fbet- 
«4R  minhJfa.Arnen. 

Oraifon  Dominicale  en  langue  Syriaque. 

Abun  dbdfmdit  netbqHddat  finoch,  titbe  malcuthotb  nehud  x.e>tbittuch  a'tcdHê 
ibafmdïi  oph  barago  bablan  Idbbmo  dfunquanon  iaumono  vasbuqlan  hbdubam- 
vdbbtohdin  dicam  hhnunduph  Jhaqn  Ihbatobam  vio  taglan  Inofinno  tlo  men- 
fbdxanbifi  mttul  ddthtbbimalcutbjvbbdilovtesbubbto  loglan  elmin.Ame».  ' 

Oraifon  Dominicale  en  langue  Arabelque. 

Abdtid lH.tdbi  phi  al  femeudthi  th'kudufihu  ifmecbe  tbatbd  mdUkufbtcbt 
thech  mu  mefibei  tbecbe  cbema  pbi  alpmt  ù vealai  aldrdbi  cbtbt,nd  (hephaphnar 
ddbrana  pbi  aliaumi  vaetpher  lana  niaiugtbu  alaina  ebema  haphar  na  bdtan  It^ 
man  ahhtd  ilaina  vtU  tbadbbulnd  dltbegia  ribu  lacbina  negena  minalfchdriri 
Amen. 

DELA  VIS,  MOEVRSyST  RELIGIOS  DV  fSEV- 
dopropbete  Maebumet  ou  Habomet,  > 

CHAP.  XLVI. 

LEs  HiftoiresdesSarrafins,  des  Turcs,  Ik  des  Mores  contiennent  qu'en 
Pan  de  S.duc  (Tio.en  la  cité  de  la  MeJee:  Abdalla  Motabil,^  Imina  ülle 
de  Guabbin  fa  femme  idolâtres  , delcendus  du  baflard  lignage  de  Ifmael 
fils  d'Agar  chambrière  du  Patriarche  Abraham  engendrerent  le  fiiu;^Jiro- 
phete  Machumet , lequel  eftant  demeuré  orphelin  de  perc  & de  mere  fut 
nourri  parvne  f;mmc  jppellee  Lima  ou  Alima  ,iulquesen  l'aage  de  fcÎM 
ans  :aujIicoftque  ce  per^nnage  f ut  venu  en  aage  dcdi/cretionauecfcs 
malins  Sc  mefehants  compagnons  Vbequar,  Homar,Hoznien  8c  fes  autre* 
y.capicaines  & reétace  urs , il  fe  mil  à femer  & planter  /«maudite  lcâe,ou 
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hcrcrtî  en  l’AEc,  à laquelle  pour  eftre  du  coût  fenfuclle&  volnptueu/c  fe 
conucmreiK  incontinent  les  habitans  des  trois  Arables, & de  toute  l’Egy- 
puis  les  Calyphes  de  ce  perlbnnagc  vindr^t  par-apres  à côucrcir  tous 
es  peuples  d’Alriquc  & des  I lLlpagnes.IccIles  fulditcs  Hiftoircs  font  ceft 
Abdalla  Motabil  pcrc  du  fultlic  Macliumetvn  des  plus  emiticnt  & riche 
des  cicoyés  de  lad.Mccqtic;&dilcnt  qu’il  aiioitii.lrcces,  le  plus  grâd  def- 
qucls  s’appcloit  Buggelino-.le  fccôd,Bucheltbin,ou  Bulehibindc  j.Hcdîn: 
le  4.Buccljb;lc  ^.Cprafi-.lc  ff.Taniir.le  y.l  laufade  S.Alabczdcfqucls  deuxj 
Haufa^  Alabez  moururcntMorcsMachumîtillcs,&:  les  autres  auec  leur 


pere  moururent  Payons  & Idolacres,Se  lurent  morti.ls  ^capitaux  ennemis 
du  fufditMacluuiKtdcfqucls  luy  d:liarcrcnc  plulieurs  bataillcs,&:  à Tes  fc- 
«Slatciirs  Mores  ou  Macluunctillcs,lcs  oncles,  le  pere  & la'mexc  de  ce  Ma- 
chumet  & les  habitans  de  la  Mecque,  & lieux  circonuoifins  adoroyétvnc 
Idole  nômee  par  ca\Aliet/ laquelle  eftoit  platée  en  vne  tour  au  mi- 
lieu du  ctple  de  ladite  Mccque-.laquellc  tour  s’appclloit,  n’y  a pas  cCc  ans, 
Eicaba  Alkible  : ccsmcfmes hilloires  ci  ddliis,&:  le  liure  d’Azarcôposc en 
langue  Arabcfquc  lapportent  qu'iceluy  MacJiumct  eftoit  aage  de  ans 

quâd  il  print  à femme  vne  lîenne  confine  gctmaine,laquclle  eftoit  fort  ri- 
die.appellcc  Gadifa,&  fut  fa  première  fcmmc:ceftc-ci  auoit  ou  pour  mari 
vn  grand  & riche  marchand  qui  auoit  beaucoup  de  chameaux  & efeiaues, 
&irafiquoiteçommc.'condu(fteurd’icelje  Meccpic , en  Surie.en  Pcrfe,&  au 
Caire. auccl^ucl  alloit  Machumct,&  rcucnoïc  plufieurs  fois,  iulqu’à  tâc 
que  cedit  marchâd  vint  à moiirir,Machumct  eftant  lors  aagé  de  vingteinq 
ahs  apres  la  mort  de  cedit  marchand,laditeGadifa  fa  vefiie  le  remaria  auec 
le  fuldit  Machumet.rvn  & l’autre  vfaiis  du  deuoir  de  mariage  iniques  au 
trente  huiiftiefme  an  dudit  Machumet  ; lequel  euft  d’elle  trois  filles  & vn 
fils, la  premicrc,nommccl'atima;la  fecondc,Zeyncb;la  troiliefrnc,V  nicul- 
tum.Sc  le  fils  appelle  Cazin,lequel  mourut  en  l’aage  de  ii.ans.  Les  Arabes 
tienneut  que  le  premier  qui  creut  en  l'Alcoran  de  ce  Machumet  fut  vn  ÛÊ 
cfclaue  ou  nourritfon  nomme  Zeidin,lcquel  iceluy  Machumet  aimoft  i|jp' 
que  tous  ceux  de  la  Mecque  difoycnt  qu’il  eftoit  /bn  fils,  & pour  tel  eftoit 
nommé  de  tous  & maintenant  iceux  Arabes  qu’iceluy  Machumet  en  l’aa-, 
gc  de  quarante  ans,commcnça  fa  fede,  & le  ht  appv  lier  Proph'‘te  de  Dica> 
qui  flit  enuiron  l’an  de  Icfus  Chrift  (î(îo.  eftant  nay  iceluy  en  l’an  de  Salut 
6ro.ainlî  que  dit  a çfté  ci  dellus;&  qu’il  mourut  en  l’an  fiSj.tcücmcnt  qu'i 
ce  conte  il  demeura  à faire  fafede  vingttrois  ans,  & en  vefeut  foixantc 
trois.  Et  apres  que  Zçydin  lôn  cfclaue  fc  fit  More  ou  MachiTmctiftc , Ga- 
difa  fc  fit  aufti  m orcfquc  m achumetifte , & à ceux  m achumet  prefehoit 
en  particulier  tfeen  Iccrct  fa  dodrinc:  & apres  cuxvn  des  premiers  de 
ladite  Mecque, nommé  Homar  Alhatab depuis bcauperc de  Machumet 
fefitauni  Morc  ou  Mahumetifte,  comme  aulîi  fesdcuxonclcs  Hauza,& 
AWjcz  ■■  & vn  lien  premier  licrc  did  Ahbutabil  gendre  d'iccluy  Mucha- 
tnet  marié  auec  fa  fille  Eatuna:  dcvn  autre  auflî  principal  citoyen  delà 
Mccquc.appcllé  Vb^'cbnr  depuis  beau  pctc  dudit  Mohamed.  Les  commen- 
tateurs de  rAlcoran,&;  l’auheiir  du  liurc  Arabcfquc  intitulé  Azar  ticncnt 
que  ceux  qui  aidèrent  ictluy  Machumet  à compofer  ion  Alcoran  furent 
dcuxmaiûrcs  fousbiflcurs  d'efpccs,Chrcftiés  cfclaucs  d’vn  certainperfon- 
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nage  de  la  Mccqac,l^fq  cls  fça  .:oict  beaucoup  du  vieil  Tcftamcc  & nou- 
iRau,aiuc  Lfq  leh  il  piaiiq  ’oiro!dinair<’maU;&lcsinc';rrogcoitdeplii- 
llïurschof  sd;laBibl.  & J la  religion  de  kl'us  Ciirilb&cux  Iknfdgno- 
yent  en  ce  ^ Tel  on  1.  ors  alpni.f.s  Machi’.m.t  meuoie  pareferiten  fes 
fchcdulcs  moues  en  iangtic  Arabe  IqiRiCc  que  d.  puis  il  fit  pour  loy  & 
religion  en  fon  Alcoran  ,k-ijucl  lignifie  en  Arab.lque  Leon  ou  recueil  de 
chapitre  ou  de  chants , autremetU  Alfuican , c’eft;  i dire  vers  &:  chapitres 
^Iparts  &;  fernçz;parce  q'.i’ictlui  Muchamec  demeura  h faire  ictliii  Alcho- 
•^n  ou  AlLircan  allez  long tunp«',iccl  'rayant  cftdcommcncécn  la  Mec-  ^ 
'que  l'an  aCo.de  Salut:F.Ricol  ou  Richard  d:  l’ordre  desFrcrcs  prefeheurs 
viuanten  l’an  de  Salut  uio- Lion  le  tefmoignag.- de  lean  Cantacuzenc 
Emp  r jur  de  Conftantinoplc  depuis  faict  moine  en  fa  i.orailbn  Grecque 
contre  Machumet,  enlbnliure  de  la  Confitation  de  la  loy  donnée  par 
Mach  imet  aux  Sarralms,&  le  fufdit  lean  Cantacuzenc  an  lieu  fufallegué 
ontalleuréque  les  perfonnagesqniaid.-rétà  icclui  Mach'imctà  compo- 
fer  ic.lui  \lcoran  cftoient  vn  Mapira  ou  Baira  Iacohite,Abdia  ou  Abdal- 
la  Perfan  de  nation, & vn  Sclam  luiflclqucls  le  firent  Machumetiftes.  L.s 
Hilloircs  des  Chreftiens  en  parlent  autrement  tenants  qu’vu  Sergic  moi- 
ne GrecNcftoricn  hérétique  fugitif  de  Conftantinoplc  au  rapport  deVin- 
c.ntliur.i;.chap.5i.&Simonctaliur.4chap.î(î.&:vn  lean  d’Antioche  ou  - 
bien  vn  lacobitc  nomme  Baara  furent  ceux  qui  aidèrent  àicclui  Machu- 
met à compolcr  icclui  xlcoran  , ainliquclc  confirme  Athanalins  Biblio- 
th  ecarius:  vray  cft  que  a.  Theuet  liu.rT.chap.j.dc  fa  Colinograph.vni nerf 
eferit  que  quelques  Alemands  Schifinatiques,cnfeignez  par  vn  certain  E- 
uclqiic  de  l’Jflc  de  Candie  nômé  Spirion,ont  fouftenu  qu’vn  certain  Car- 
dinal nômé  Nicolas  aida  à iccliii  Machumet  à compoler  icelui  Alcoran: 
ce  qui  n’a  aucune  apparéce  de  vérité  pour  les  raifons  alléguées  par  le  fuf. 
dit  Theuet  aux  ch.4.&fcqucnts  d’iccluy  Hu.fi.ci  delfus  allcgué-.le  premier 
ch.d’iccluy  Alcorâ  ou  Alfurcâ,fut  celuy  que  Machumet  alfcûrc  luyauoir 
cfté  donné  en  la  cauerne  parT  Ange  Gabriel.  & le  dernier,  celuy  de  la  Fatc 
qui  fignifie  de  la  Conqucftc.Et  demeurant  iceluy  Macluimct  dix  ans  en  la 
Mecque,il  y fit  certains  chap.ou  Azoarcs,lefquels  (ont  appellés  en  Arabef- 
que  AK^ear  A£iki<r,c’cft  à dirc,chapitres  ou  chants  Éjiéls  en  la  Mecque,&fc- 
lournant  onzaans  en  Almedina,  durant  ce  téps  il  fit  les  autres  chapitres 
nômez  Ae^ar  Jtffd/»4,Cantiqucs  faits  en  Mcdinai^e  faut  entédre  qu’icelui 
Machumet  ne  c5manda  iamais  que  fon  Alcoran  ou  Alfiircan  fut  recueilli 
ni  réduit  en  liurcs,ni  en  chapitrcs,ainfi  qu'il  eft  de  prefent , ainçois iceluy 
tenoit  certaines  (ccdulcsou  tablettes  en  vnc  arche  ou  eferin  àmcfiire  qu’il 
cfcriuoit  & cûpo/oit , & pliifieiirs  d’icelles  fcedules  ou  tablettes  (c  perdi- 
rent,&ne  furent  trotiuecs  apres  (bn  ttcfpas;&  cft  crédible  que  fiieelui  Ma- 
chumet euft  demeuré  cent  ans  en  v;e,  toulîours  il  euft  augmetc  cesTcedu- 
Ics  9c  tablcttcs,&  ne  rédigea  en  fa  vie  par  eferit  iceluy  Alcoran  ou  Alfurci 
au  fti!c&  inani:re,qM’il  eft  de  prefent  : depuis  qu’iccluy  fut  mort,  au  teps 
que  Hozmen  (on  gendre  fut  Roy,&  Alcaliphe,c’eft  à dire  Docfeur.auquel 
fucceda  incontinent  apres  fon  trefpas  en  la  charge  de  Roy&  Alcaliphe 
Vbccq;iar,&: apres luy  Homar , ccftuy  Hozme gendre  d’icfiny  Machumet 
printlcs  fcedules,  tablettes , ou  bulletins  de  la  caille  dudiél  Machumet:^ 
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coiT>mença  de  les  rfngct  par  ordre  & les  intituler  en  Chapitres  , &eniic 
quatre  liures,&mit  au  premier  cinq  chapitres,lc  prcmier.Ic  chapitre  de  la 
vache  ; le  fécond , le  chap.  de  la  famille  de  loachin  pere  de  noflre  Dame, 
le  troificme,  le  ch.  des  femmes, le  quatrième  lécha,  de  la  table, le  cinquiè- 
me le  chap.  des  b<  lies  : Au  fécond  liure,il  mit  douze  chapitrcs,le  premier, 
le  chap  du  mut  : le  fécond  des  defpouilles,  le  troificme  de  l’clpce  : le  qua- 
trième de  Ion  a s le  Prophète,  le  cinquième  de  Hud  le  prophète  tris  nou- 
uellcment  par  Machumet,  le  firieme  de  loftph  fils  df  lacob , le  fcpti<  me, 
desthrofircs,  1: huidheme  d’Abtaham,lc  neuficme de  l'Alihgcrc  (qui  cft 
à dire  félon  le  liurc  d'Azarou  Azear,  lapidation  ou  banniflement , c’tftla 
nuiff  du  dcfpartde  Machumet  delà  Mecque  pour  fc  retirer  en  Almedi- 
na)  le  dixiemr,dcs  moufehes,  le  onzième  du  trcfpas  dudit  Machumet , Se 
le  douzième , de  la  cauerne  des  fept  dormants.  Au  troificme  liurc  il  y mit 
dixneufchapitres,lc  premier,  de  Marie  noftrc  dôme,  le  fécond,  de  Taha, 
le  troificme,dcs  Prophètes  : le  quatrième  du  tremblement  de  terre  , le  cin- 
quième des  croyants,lc  fixicme,dc  la  lumierc,lc  fepticme  du  gibet,'  le  hui- 
ôicmc,dcs  boutrcaux,lc  neufuicme  des  foutmis,lc  dixième , du  cazaz  ; le 
onzicfmç,dcs  araigncs:le  douxicfme,dcLucumcn  homme  fainiff  5.  ami  de 
Dauid,lc  trczicmc,dc  l‘inclination,lc  quatorzicmc,dcs  Roma»ns,lc  quin- 
zicmc,du  Createur,lc  fczicmc,  du  fabath,le  dixfeptieme , des  additions,lc 
dixhuiéUcmc  de  l’homme, le  dixncufitmc , des  Angcs.Au  quatrième  liure 
il  y mit  cent  feptantc  6c  cinq  ch.  & intitula  chacun  par  fon  nom,dc  lotte 
que  leschap.de  l'Alcotâou  Alfurcan  fon  zii.6c  autSt  cflcfcrit  au  primier 
comme  au  fécond,  6c  autant  au  troificme,  comme  au  quatrième.  Lcfufl 
ditHozmenqui  recueillit  iceluy  Alcoran  ou  Alfurcan  ne  mitpas  en  ces 
quatre  liures, 6c  en  ces  deux  cents  onze  chapitr.  tout  l’Alcotan,  ou  Alfur- 
can,que  les  Mores  6c  Machumctiftcs.au  téps  d’iccluy  Machumet  liloyent 
en  fccdules,tablcttes,  ou  bulletins  eferits  par  la  main  de  les  cfcriuains,ce 
qui  cil:  fort  bien  preuuc  par  les  liures  d'Azar  6c  Azzifa  composes  en  lan- 

S'uc  Arabclqucjclqucls  cft  eferit  que  le  fufdit  Hozmen  trcuua  en  la  mai- 
on  d’Axa  femme  dudid  Machumet  au  dcrricrc  d'vn  coffre  ou  caille  plu. 
fleurs  fctdulcs,tablcttcs,ou  bulletains  de  l’Alcoran  rongés  des  rats  6.'  lôu- 
ris,dcfqucls  il  ne  peut  tirer  choie  aucune.  Ce  qui  occalionna  iceluy  Hoz- 
men au  temps  qu'il  voulut  recueillir  ôc  rédiger  par  ordre  IcditAlcoran  ou 
Alfurcan  d’aller  demander  à vn  chacun  ce  qu'il  fçauoit  d’iccluy  Alcopn 
ou  Alfurcan,aucuns  luy  difants  qu'il  s'en  clloit  beaucoup  oublie , les  au- 
tres qu'en  telle  muraille  il  y en  auoit  eferit  des  vcrs,6ccn  celle  fâçô  ce  per- 
fbnnagc  en  rctiroit  6c  rccucilloit  tout  ce  qu'il  pouuoit.Lcs  Mahomctiftcs 
ontàprcfcntccft  Alcoran  ou  Alfurcan  en  fi  grande  rccomniandation  6c 
reuercnce  que  le  prenant  entre  les  mains  ils  le  oaifcnt,6c  iurent  par  iceluy 
le  tiennent  en  lieu  de  Dicu,6e  l.'app«.llcnt  liurc  glorieux, 

autrement  Alcoran  x/fexdi»,  Alcoran  puillànt  F.  Ricold  ou  Richard  de  l’or- 
dre des  Frères Prefeheurs  cy  dcllus  allégué  enfà  Confutation  delà  loy 
dônec  par  Machumet  aux  Sarrafinschnp.  13.  en  eferit  les  paroles  fuiuan- 
tcs.  Quoniam  igitur  dcmonllratum  cft  quod  .Mcoranum,  Sarraccnoruin 
videlicct  lcx,non  cft  à Dco , fcquitur  quarrere  de  difcipiilis  Machiimcti,6c 
de  confticutioiicpiirdiéli  Alcorani.  Oportet  igitur  fcire,quod  firmiffimè 
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crediturà  fapicncib.  ilIorimi,&  c-fticacib.  rocionibiis  oftcndicur,  pn'i  um 
Alcorani  auîtoic.nonlioiniiié  fuillcjfcd  diabolü^uia^pria  inuidia  & di- 
uiiia  pirridionc , ^pccr  pcccata  populi  pualuic inchoaic  folcnitcr  &;  tffica. 
citer  phdiam  Anuchulci.  Vidci  ij;icur  dubolus  Hdé  Chtifti  in  Oricnttlib. 
p.ircibiu  maxime  crciccrc  , 3c.  idülolatrian>  dcfîccrc,  fupe raio  iam  < ojioc 
Pcifarû  RcgC;&  Medorû  Idololatra  p';  r Chriftianiffimu  Hcracliû  Imptra- 
toré,  q,  cxcclfam  curt  iin  dirait  â ipfe  Coficcs  ædificaucrac  ex  auro,  aigeto, 
& lapidib.  prctioiis,  ^ppter  iduioiatiiam , Se  q crux  Chiifti  iam  tû  eiat  per 
Heraclinm  ._xa!cata,3c  ampli às  cxalranda , 3c  cùm  r.ô  police  diabolos  am- 
pliàj multit  idiné.dcorü defcndcrc,ncc omnino  Molis  Icgé&Cbrifli  Eué- 
gc-lium  negatc,qaia  p toiû  munclû  diaiilgaiû  crac,  cxcogitauic  figméto  Ic- 
gis  caiiirdi.quaH  mcciç,intcr  nouü  3c  vciusTcftamcntû,mundû  dccipcrc. 
Et, VI  hoc  ad  cflcclû  dcdaccrcc,a(luinplichominc  quendà  diabolicû,nomi- 
ne  Machumctè.reiigioiic  ido!o!atrâ,forcaiiaj>aupcré,mcntc  fupbum,ma- 
Icficiis  célèbre.  Et  quidé  libcntu'is  allumprillct  diabolos  hominébonx  tâ- 
m.r,ii  hoc  ci  pinÜl  un  cllcc , licuii  ijc  libctiùs  tentallcthominc  p aliud  ani- 
mal, in  quo  ampli  Ai  ipllos  maKtîcia  cclarétur,  quàmp  Icrpein^.  Sed  non 
pmilti  diaina  rapicacta,nili  vc  talc  animal  ailuinercc,  vt  per  talé  honiinem 
manduminaadcrct,vt  ipfe  mandas  facile  police  Cülidcrarc,qualislcx  illa 
cilèt , q P caiçm  Icgillatorc  data  cil:  fuperaco  igitur  Colroc  à pdiclo  Hcia- 
cli0;5c  trillata  S.  ctacc  in  I iicriifalé  cû  ttiûphofcxccntclimo  viccliino  an- 
no  ab  iiicarnationc  Domini,  decimo  qninco  autélmpcrij  Hcraclij,  appa- 
roir qdam  iVIachan)ctus~Arabs,quiprimùm  diiics  fadlusp  quandà  vidud, 
q in  vxorciu  diixic,&  poflhæc  pnneeps  lationû  faélus,  in  tantâ  ^riipit  lu- 
pbiam,vc  3c  rex  Arabû  fîcci  vol  liait.  Srd  quia  iplî  nô  fufccpcrût  cum,quia 
de  gencrc  3c  opimonc  viliscrat , (inxit  fccllc  Prophetâ.  Et  cùm  comitiali 
morbo  laborarcc,a)e  firmiter  qnis  co  dctciuû  elle  crcdcrct  côcinuè  cadens,  . 
d:c.bat  Angdfi  cfi  co  colloqui.  Dabat  aaté pollhçc rclpôlloncs quafdani, 
qiias(vc  dixilaudicbat  qualî  p modü  capanx  circûlbnantis  aurib.  cius.  Et 
qoia  idioca  crac,&  i!liceracns,dedit  ci  diabolus  liicios  ^prios,&  quoldain 
h crcticos  & Iudeos,3c  Chrillianos  Amiiitcc  hzrcticos. AdhçAt  n.  ci  quidà 
lacobica  nomiiK  Baira,  & durau  ic  cuin  Machutneto  vlqî  ad  morté.  Fertur 
qübd  Machumetus  poAca  intcrfcciccum.  Srd3c  ladzi  quidl  rhinées  vi- 
ddicct  3c  Audia  nominc  SaIon,poilhec  aiicé  Audala  diâus,&  Scic,qui  it- 
iain  failli  funt  Sarraccni.Et  quidam NcAoriani.qui  maximè  cû  Sarracenis 
côucniunc,dicétcs,qubd  Deus  nô  cil  natus  de  B.Virginc,  fed  homolcfus- 
CKriÙus.Et  tue  côpofuit  Machumetus  qdam  in  modü  Icgis,  p focios  alfu- 
més  qdam  quidëà  vctcri,qdi  autem  à nouoTcllamcto.Nô  en  tune  popu- 
los habebat  Alcoranii.  Dicicurtaméin  corû  hidoriis,  q>  Machumetus  di- 
cit,dcic-ndit  ad  me  Alcoranû  in  7.viris,3c  quidquid  cil  latiSjfufficit.dicût 
auié  hos  faille  Napfc 3c Eon,  Omar,  Omra, Elcafar,  Alîr  filiû  Ccthir,  3c H- 
lium  Amer:  Diximusigicurcis,quâdo  Icgcrût  hçc  cori Maclrumcto,& o- 
mnes  dixerunt  qubd  nô.lcd  corâ  Icniorib.  Se  fie  vfqi  ad  Machumetû.  Fir- 
mîi  .1  lté  cll,q>  hi  nô  conucncrunt  cû  lënioribus  prioribusin  literag  nunc 
ttnent.  Qood  ^battir  ex  co,  q>  liccta  primx  partis  côttaria  cil  parti  lêcun- 
d.T.  Atéporc  n.  Machumeti  nulluspitus  fuit  Alcorani,  mil  Audala  hlius 
Mcl'ctud,3t  Zeith  filius  Tamphet,  3c  Ocanâ  fîlius  Ophyn,  6c  fîlius  Ocupc 
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films Tap.  De  Alctc  auccm  filio  Abicalem.quidi  dioirt  fiirc  parté,gdam 
a'.itcm  non.  Qnilibct auté horum côpofuit  Alcor.inû,  aliorum  Alcotano 
diflimillimii.  Pugnaucriint  auté  inter  fe  vfq;  ad  mort é, non  fufeipiente* 
q crant  aliorum.  Poft  mortf  di'.I'entit  populus  in  Alcorano,  vfq*,  ad  tépus 
M'rmnan  filij  EIczcn,qui  compofuit  cis  noc  A'coramim  q>  niinchabcnt. 
Côb'jlïtc  auté  Se  alia  Alcorana.  Et  tune  ctiam  ciuitatum  pfcfli  contradi- 
ccbant  (îbi  in  Grâmatica,&  propriis  idiomatibus.  Inuenimusautem  & in 
coiû  hiftoriis,  q>  repudij  capitulum  excedebat  capitulil  Rouis,  q>  primû  in 
i?o.  fentcntiis  fuit , mine  autem  totum  eonftitutum  cil  in  ii.  Dieiint  an* 
tem  alij  , quod  éc  eapitiilü  Bonis  aliquando  mille  fententias  continebat, 
bodietamcnoéloginta  fcptcm.Rcfcruntetiam  ÿede  qnoJam  potenti  no- 
mine  Elgas,qubd  abft  ilcritab  Aleoranoor'Io-’inta  quinquc  rcntcntia$,& 
a ididit  alias  totidem  altcrius  fenl'is.  Quomodo  igitur  clt  verum,q>  dicfit 
de  A'eorano,q>  Deiis  dieit.nos  dc(e  rndere  fceitnns  monitioné.&  nos  eain 
feruabimus  ? Narrant  etiam  q^lam  hiftoriT,q>  Maelnimctiis  veneno  mor- 
tu'.iscll,  nee  habuit  populus  Âlcoranum.  Cum  awié  Fjiipeumpuer  rufeipe. 
ret  principatû,  peepit  vt  quilibet  eolligcrct  q podet,  & hoc  i}-  cft  p manib. 
Alcoranum  côpofuit,reliqua  autem  combuilît.  Sed  in  capit.  Elamram,  de 
Alcorano  dicitur,  qj  nullus  prrter  Deum  cognouit  huius  expoûtioné, 
tiprotunduatcm  fapientiçhabcnt.dicunt.  Credimus  ci, totum  n.  cflàno- 
ftto  Deo.  Et  vetè  in  hoc  libro  m ulta  Tint  fie  difpcrfa,fic  inordinata , fîcut 
e iam  fupcriusiTianifeftnm  cft,  vt  nullâ  (einétiam  dicant,  dementiam  po- 
tias&  mendaciacoopenant.  Faflii  luté  fuit,  q>  conuencriint  hoc  elle  Al- 
coranum, q>  nunc  in  manibus  habent,  & dicitnt  Deum  Machumeto  rc- 
uclauillc,  &:  fcripliltc  ex  orcDei.  Alphaki  ant  Aclphocaa  autem,  id  cft, 
ma>;ni  doftorcs  Se  cxpolltorcs  minqnam  côucncrunt  in  expodtione  cius, 
neq,  initernum  côucnicnt,&  fie  non  foU'im  Orientales  ad  Occidentales, 
fed  Orientales  inter  fe,  & Occidétalcs  inter  fe.  Se  in  eifdem  fcholis  diuer- 
fr  f.int  fcftr,Sc  tâtùm  diucrfr.vt  vna  condénet  aliam.  Qjidam  n.  fequû- 
tur  Machiimctum,&  funtplurcs  ;Quidâ  autem  Hali,Se  (untpauciores,& 
mi'uismali.  Se  dicunt  Machumetûtyrannica  potétiafibi  ipli  yfurpaiiillê, 
q,  f lit  Hall.  Infurrexcrunt  auteeStra  vtrofq-,  quidam  Philofophii  exper- 
t’  Se  incipiéres  légère  in  libris  Ariftotclis,  Se  Platonis,rclinquebit  omnes 
S'trac'norum  fciftas,  & iprum  .Alcoranum.  Quod  intelligcns  ex  Babylo- 
pe  q iidS  nomineCalyphas , ardifîcauit  apud  Academiam,  & Stanzeriam 
fehol  im  que  chariffimæ  funt,Si:  tranfmutauit  ledioncm  in  Alcoranum, Se 
ordinauit  q>  quicunq-,  ex  prouinciis  veniunt  Babylona,  vt  Alcoranum  di- 
rcanr,habtant  Inbitationcs  Se  expenfas  necellàrias  à publico.  Et  dccreuit, 
q Sarraccni,qui  Alcorano  vacant,nullo  modo  Philofbphiic  operSnauent, 
p-  opter  hoc  neq-,  bonos  Sarraceno?  elle  cxiftimât , g Pnilofophi*  operam 
dant,  pptcrca  (p  huiufinodi  .Alcoranum  vilipédunt,jpptercaufas  fupetiùs 
diftasinH.  Sep.  capitulo.  Pour  le  faire  court  nous  dirons  qnousauons 
apprinsparla  Icifture  deshiftoires  des  Arabes,  Turcs,  & Mores,  qu'a- 
pies  la  mort  de  Machumet  il  y eut  quatre  Capitaines  les  principaux  de  fa 
f 'i'te  nômez  Abubequcr,Omar,Odman,Se  Ali'.lcfqucis  ayants  rccueilly 
r ’ Ico  an, firent  chafeun  d’eux  des  interprétations  fur  iceluy,  telles  q bon 
le-r  ftmbla,  mais  icelles  toutes  differentes  Si  dhlcmblablcs.  La  première 
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dîc'îintcrprcutionsqiii  cil  dud.  Ab  ibcqiicr  futnômce  C3')lc 

d cdiiy  qui  la  miccii  lumieic,  & la  di'polâ  .lequel  s'appe'  01c  Ibml  Mr- 
lic.laq  jcllecil  l'uyaie  & i;ardce  par  les  Aiabes  Sairazin.v&  Agarccs  par 
la  plus  parc  des  Abicaiiis,  illtis  drs  Adiiarcs&:Ffniillesqui  ladis  pallcicrt 
de  l'Aiabic,  &c  d’Egypte  au  pays  d’Ahiqtie  .•  la  fccôdc  intcrprecauon,  q i !l 
ieclle  d’Oiiiar,  qui  fut  Calvphc  ou  grâd  Capitaine , ou  Ponte  des  Mach  •- 
m . tis  ( car  il  n'y  a ioit  point  encor  de  Roy  cntc'cux,  leur  cllant  deft'en  du 
par  lalov  de  porterie  tiltre  Royal)  Fut  nôméf/ai»r/î/f,ou  Af/ipa,q\ii  liornhc 
Loy  de  tcligion  ou  de  dcuotioii:  Et  celle  cy  clt  crciit.lôiillcnucdSc  opinia- 
tlrciiicnt  dcFfendiic  par  les  habitants  du  pays  de  Syrie , par  aucuns  Aiabes 
Sarralins,  par  les  Turcs  Se  les  Barbares  A tricains,  qui  ont  IcurCobcilasal- 
ftmblccs  & Familles  en  Zahara.Ccllc  d Odman  q ell  la  troilîemc  interpré- 
tation de  la  Loy  dudit  Mach  unct  cil  dn5lc  Bonafia  ou  XcFaia.du  nô  d<  s 
a.iclcursq  l’ont  publiée , Se  dônec  à cntuidrc  au  peuple;  Secefte  cy  & 1(  s 
deux  ncedétcs,font  inuiolablement  ob(  mecs  pir  les  Tuics , Se  les  autres 
naii  jscy  d .‘ilus  recitees.Qjàt  à celle  du  qiiatii.  me  doâcurnômc  Ah,  ou 
l’appela  /wenM.qui  vaut  autat  à dirc.q  loy  Pontiticalc.cônic  encor  clic  Fut 
nôméc  Hdmbclu,  du  nô  d'vn  certain  Hambali,  qui  la  glol'a  , Sey  tit  dcll'us 
des  cômemaircs  Se  expolitions,  laquelle  cil  fupltitieulcinct  garder  parles 
PerFans  & aucûs  Arabes,  Sc  par  les  Macluimetans  etpars  parVlndc  Oiicn- 
talc.Sc  les  AFiicains  O'elbins  , Se  autres  qui  les  auoilinét.  Et  bien  qu’en- 
tre les  ditciplcs  de  l’Alcoran  il  y aye  <s8.  ftrfles  S:  opinions  cognciies  , 
Fort  remarquées  Se  illidlres  : li  tft-cc  quclcs  plus  fiuncuFcs  font  les  qua» 
trccy  dclltis  alléguées  les  deux  dcfê]ucllcsont  autât  cauFéde  Ibulage- 
mét  Se  repos  aux  Chrcltics  q de  pdition  V ruine  aux  terres  8c  nuinccs  des 
Madiumctâs.D’autatq  les  "Turcs  fc  adhcurtâsà  Tob/cruatiô  des  trois  pre- 
mières intcrriations  côprifcscn  vn  volumc.Seaccordccs  par  vn  Arabe  nô- 
mc  Ltshtrji  cheF des  taux  Tlteologiés  d'Arabic.hayfséc  à mort  les  Pvtlâns, 
lctî]ucls  deffendét  aiiccgrâd  coeur  8c  animolitc  la  Fccle  Afatic,  maintenue 
P ir  A li,qi/ils  ticnnct  pour  le  plus  véritable  de  tous  les  mctcursqui  ont  c- 
rcritfur  l’Alcotan;  or  cil  il  q ceft  Ali  etpoufant  Fatima  fille  dudit  Machu- 
n\ct,il  en  cuti  deux  en  Fans  malIcs.Tvn  appelé  Alcé.Sc  Taiitrc  Hali  HuTccin.' 
De  ce  dernier,  qui  aulTi  Fut  le  plusicunc,  Ibrtirét  douze  fils,  alIàuoir.Zcin 
IRbidin  , qui  lignifie  beauté  dcs.dcuoticux.  Le  (ccond  fut  nomme  Zein 
V.Mohomet.qui  efl  1 dire, la  beauté  de  Mahomet:  L’autre  HiaFar  V.  Mu- 
ça,  Ail  Vacaradin.qiii  lignifie  auâccur  de  la  loy  Mahomet  Taquin.  Maho- 
m.;t  V.  Ail  Afqucqu  in, 8c  Hafccn,  Mahomet  Mohaidin,  qui  fut  le  dernier, 
lequel  Fut  appelé  rcfulcitatcur  8c  rcFormatcur  de  la  Loy,i  caufe  q fur  tout" 
a icrc  il  main  teint,  prcfcha.crftigna,  8c  cFcriuic  ce  q Ton  grand  pcrc  Ali  a- 
iioit  intc:  pieté  fur  la  loy  du  taux  Prophetc,du  fang  duquel  ils  eftoientiC 
fus  du  collé  de  leur  mcrc.  De  ccll  Hafccn  Mohaidin  lont  defeendus  les 
Soph/s  qui  icgncnt  Sc  commandent  pour  le  iourd’huy  en  la  Perfe,  8c  dcf. 
quels  ic  diray  ce  petit  mot,  q l’opinion  de  plullcurs  MaJiomctâs  Mohadi- 
11  s cil  li  forte, q non  contens  de  porter  honneur  aux  tombeaux  d'Ali  8c  de 
fes  fils  8c  ncpueiix  ils  trouuct  q tous  ceux  là  cllants  morts , ce  Icul  Maho- 
met Mo.iidin  n’a  point  pallé  pat  la  voyc  mortelle,  à laquelle  font  obligez 
tous  les  hommes  : plultoll  font  ils  en  celle  refucric  ^ainlî  que  les  luils  dii 
Mc/Ebc)qa’il  doit  vcnii,8c  que  ce  fcia  lui  qui  rtduiia  à la  Icélc  d'Ali, tout 
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Je  rcftcdii monde.  C’cEpourquoy  en  vne  certaine  vvllc  nommée  CnftiU 
lui  c Icbréc  vnc  fîfte  cous  les  ans , &:  portent  en  jpccdîon  vn  chcual  liche- 
mfit  cnliarnaché , faifans  prières  à leur  Ali.  Lcqiu  1 chr  uaJ  ils  tiennent  en 
leur  Mofquée  principale, ik  tédét  leurs  oraifons  ï ce  qAli  leur  cni’oyc  bié 
coft.Mohaidin  (bn  nepiieu,poiir}’adnâccmétde  leurhnllcrelipifi.De  cell 
hérétique  Alcoranifte  efUe  ilTusks  Soj^hys  de  Perfè,  ne  (àat  s'eftôncr  s'ils 
ont  toujours  alpiré  à la  gtâdeur  de  laquelle  Ali  flit  priué  par  (es  compa- 
gnons, qiioyq  Mahomet  voulut  & l'ciift  nômépour  fucccllèur  en  la  fei- 
gneune  qu’il auoit  fur  les  Arabes.  Ot  faut  il  noter  q toutainii  q les  enfâs 
defeédus  des  autres  filles  de  Machumet  farent  appeler  Xeriph  sonXor- 
phaS:Ceuic  aufliqui  vindréc  d’Ali  5c  deFacima  porter Ct  Icnô  de  Sophyi,  q 
ii.;nific fages  & Içauâcs,  Sc  biéinftruics  en  la  loy,  comrne  lecôfinnc  Paulc 
loue  li.15.  de  les  Hiftoircs.  Et  ainfi  pour  ofter  rerreur  d’aucûs  qu'i  péfrnt  q 
les  modernes  Rois  de  Petfe,  s’appcllét  cous  ainfi  Sophys,  comme  les  Roy  s 
d’Egypte  iadis  fe  nômoyent  Rharaôs  & Pcolomces,  ou  q les  Empereurs  de 
Rome  furet  nômez  Cefars;  le  mot  de  Sophy.cftnom  de  religion, 5c  nô  de 
race  ou  impofition,  pour  remarquer  les  familles  ; d’auantage  il  y en  a qui 
fontd’aduis,q  ce  vocable  Sophy  eft  Arabc,dcl'cédu  deCof,  qui  lignifie  lai- 
ne,d'aucàcq  ceux  qui  font  jpflfTîô  delà  fcéfe  d'Ali,  ainfi  q fait  le  Sophy  & 
lèsadher&cs&  côpiicc5,ne  pouuâcs  Iclô  les  llatuts' de  leur  reiglc  porter  fut 
la  tefte  aucune  forte  defoye,  ni  ornement  d'or  ou  d'argée  ils  ont  prinsen 
leurs  T utbis  de  la  laine  de  couleur.  I.  I.euuclauius  en  Ibn  Onomalfiuuc 
Turqfquc  Sophy,  Arabicè  Lanam  figni/îcat.  Sofilar  Je  Scfilcr,  religiofi  no- 
mines  qui  humilicatis  3c  modeftiar  caula  teguméro  laneo  vtûcur,n6  linro 
tulipito  fupbc  caput  inuoluüt.EccrHm  côfccuti  farte  hoc  nomé  ab  .A  tabi- 
co  Sophy,nôà  ffrçco  vocabulo  (rs^sV,  q>  fapientc  .te  d'oiP.fi  lignificat.  Et  fuc- 
rc  Sohlcciapud  Alufulmanos  longé  ante  Ifinaefeni  Sophinum.En  fomme 
celle  race  d’Ali , 8c  des  autresenknes  ilfus  des  filles  de  Much.imet  ont  mi» 
tous  les  Mahuinctiflcs  en  grâdcs  cfibtillions  8c  cxcrcmcs  ruines,  3c  pi  inci- 
paleinent  de  noftre  tcmps,ou  de  la  mémoire  de  nos  percs,tcHcraent  qu’en 
Alic  Sc  Afrique  le  font  efleuez  les  Xerifes,  3c  en  Perfe  ces  Sophys,  de  forte 
que  les Xcrifcs  ont  ruine  les  Roys  Africains,  3c  fc  font  emparez  de  leurs 
terres  3c  feigneuries  faifants  guerre  aux  Chrcfliés,  3c  n’ayâts  auec  le  Turc 
aucune  amitié,  8c  les  Sophys  ont  aneanty  la  race  des  Vlluncans  ou  Vlliin- 
eafsâs,  race  Turquefque  pour  s’emparer  de  la  monarchie  de*  Perles  en  ce- 
ft  ; façô.  En  l’an  de  nollrc  Salut  114S.  oti  fclô  aucîs  en  l’an  115S.  q IcsTar- 
tarcs  ruinerét  l'ellac  du  Calyphe  de  Baldaclzi  8c  occirent  Munibila  le  der- 
nier grand  PôtifcMachumetan  d‘Al]^rc,cÔfnc  ceftuy  ci euft  pourfuiui  à 
mort  les  fcéfaircs  de  ropiniôd’Ali,lui  mort,3c  fàgrârfeurmilc  à neât,  il  y 
cull  vn  du  fang  de  Mohaidin  métiOné  ci  dcirus,appclé  Muca  Cacé,  q frâ- 
chemet  3c  piibliqmét  côméçi  à prcfchcr  la  fcclc,folics,&  rcfuerics  d’Ali;8c 
fe  lailifsâc  d’vne  petite  ^puincc  de  Mcdic.nômcc  Arducl,il  tint  bô  là,& s’y 
fortifia  auec  les  forces  de  Tes  difoiplcs, ainfi  qu’auoiét  défia  fait  d’autres  de 
' fes  côpliceseii  diuerspays  8c  rcgiôs  delà  terrcÆt  pourccq  ce  pays  flit  le 
lieu  de  fa  retraitte,  ceux  q,fàifoiétjpfi:fTîô  de  fa  doiârinc  fiirct  appelez  Ar- 
dtultns,  auttemét  Etndxarim , pourcc  q Eruxtr  en  langue  Arabcfquc  figni- 
fit  le  nâbredcdoaze*.8c  le  firét  eu  mcwoicc  des  izxnfxns  d’Ali  Hufeoin, 
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l'vn  d^fquelsfut  Mach.imct  Moha-din  chef  de  celle  lcdCjSc  de  la  race  dp^ 
Sophys,ainli  que  «’ay  dedutftcy  dc.Tus.Ccuxci  f trét  encor  appelez  (côme 
de  foie  iu'cj'.iesh  prerent  ils  cnportét  le  titre  Ciifclbas,quicftautâtà  dire 
q'ic  Tefteconlorec, à caille  du  Tuib4  de  couleur, qu'ils  portée  pour  eftre 
difcern:2  4'-S*'Jtrcs  Mahometiftes.  Ce  Muca  Cacc  ef.atniort  îô  filscui- 
ncs  veint  4 luy  fuccedcr,au  téps  du  giâd  Roy  des  Parthes  Tanieilancs  ou 
Tamcrlâ.djq  iei  il  eftoit  h honoré  & refpeélé  qu’iccluy  ouincs  luy  demi- 
dâi  ioooo.cap:ifs,qu’il  aiioit,Tamcrlâ  les  luy  dôna  libcralcméc , derqucls 
ce  firnfPfopnete  le  fortifiant , ainfi  que  le  Soldait  du  grand  Caire  failbif 
de  Mainel'js,&  quclcgrSdTurc  fait  des  lanilTaiteSiil  s'en  (cruità  allàillir 
les  Chrelliés,  5c  gafta  les  terres  des  Georgiés  fes  voifins  refusât  de  reccuoir 
fa  Êiunedofïrinc.AG'^ucs  fut delailTé  pour  fuccelîcurXechAidai  lôn  fils, 
hôm;  de  grâdes  5;  ha  H.cs  cntrcprilcs  : du  téps  duquel  regnoit  en  Perfe  vn 
Turc  nommé  Amir  cotre  lequel  aiioit  guerre  vn  autre  Turc  nommé  Cac6 
BcchTautr;métV(sûcaf'â  qui  regnoit  en  la  prouince  dcDiaibech,iadis  116- 
m-e  Arménie  maieiit.Cc  Cacé  ayât  vaincu  8c  occis  en  bataille  Amir,fe  fit 
auTî  Roi  de  pcrfe.Mais  fe  Icntât  fbible  d’amis,poure(lrc  ilfu  de  bas  lieu,  il 
dônacn  mariage  âXcch  Aidar  rafille,qu’il  auoit  eu  d’vne  fille  du  fangdes 
Emp:reursdeTtapezôde,afin  que  ce  vaillât  Arduelin  luy  teint  la  maini 
fes  c5q  icllcs . &:  cmpefchall  que  les  Perlàns  ne  le  reuoltallcnt.dc  manière 
que  de  celle  alliacé  du  Persâ  auec  la  niepee  du  Trapcz6iin,cft  aduenu  que 
t ulîours  depuis  les  Roj's  de  Pérfe  ont  aymé  lesChrcftics,  côme  encor  de 
prefent  ils  ne  les  reictretpas  tât  que  les  autres  Machumetiftes.Viruncafsâ 
venâtà  mo  irir.laillajio  irfuccellciirvn  fié  filsnômé  lacob  Dech, lequel  fc 
desfiât  des  forces  de  Ion  beau  frere  Xech  Aidar,pour  voir  que  de  iour  à au- 
tre il  s’aggrandilîbît,  8c  acqueroitplusgrandcs  8c  amples  Seigneuries,  de 
forte  que  ne  Posât  faire  mourir  pour  le  grâd  nôbre  de  les  partisâ'8c  fcélai- 
rcs  le  voyât  embrouillé  en  la  guerre  cotre  les  Georgiés  8c  autres  Chrelliés 
voifins  d'Anncnie , enuoya  fccrettemét  lecours  à les  ennemis.pai  le  tnoyé 
duquel  Xech  Aidar  fut  occis  en  la  bataille,  8c  par  mcfine  moyé  fes  forces 
ancâties.ll  laillà  deux  fils  côllituez  en  bas  aagc.lfmael  8c  Solymâ  que  leur 
onclc.Roi  de  Perfe  dôna  en  garde  â vn  nômé  Mâçor  de  Borne  gouuerncut 
icSiracbt^Hn  qu'il  les  lui  enuoyall  toutes  les  fois  qu'il  en  leroit  requis.Cc 
pédât  lacob  Bcch  vint  à mourir, 8c  lui  fucceda  â lacourûne  de  Peric,H’oytf: 
côme  aulfi  quelque  teps apres Mâçoi  mourut,Iaifsât  tfinael  8c  Solymâ  So- 
physen  ta  fauueMrd:  des  nabitâs  de  g cilâ  peuple  habitât  le  lôg  de  la  met 
de  Bicliii  ouCalpic,6cce  pource  qu'il  craignoitqù’vn  fié  fils  nômé  Cacé 
ne  les  trahiH  8c  liuraft  pour  quelque  sôme  de  deniers  au  nouueau  Roy  de 
pcrIc.Ces  deux  enfans  nourris  hors  de  la  puilsâce  de  leur  Tyrâ  d oncle , 8C 
elloigncz  des  mains  f.irieulcs  de  leur  coufin  furét  curieufemét  entretenus 

f»ar  Pirraib  Seigneur  de  Legiâ,qiii  auec  les  fiés  làuorilôit  la  Icéle  d'Aly,  de 
aqucllcies  Sophys  iaifoiét  lî  eftroitteprofcinô:aunîque  l’aifné  des  enfans 
du  dcffuncl  Xech  Aidar,nomé côme  dit  elt,  Ifmacl  deuint  fifiiperflicicux 
que  pour  trôperlc  peuple  8c  gaigner  le  cœur  de  la  mulcitudc,il  ne  vouloir 
liémâgcrq  ieccqui  luiclloit  dônéen  aumofhc,Sccc  qu'il  luy  rclloit  il  le 
dônoit  aux  panures.  Durât  que  ces  cnfiuisviuoiét  ainfi  exilez  8c  bannis,^ 
S^efmcut  vne  fone8c  furieufe  guerre  crttre  Icscnfonsdc  îacoh  Royde  Per- 
fcjdc  forte qa'cn moins  de  z.ans  on  vid  châger  pat  cinq  diuctfes  fois  t'élue 
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ds  cc  grSd  Royaumc.Ccftc  diuitîon  fît  ouurir  les  yeux  à lfhliitl,fî  hié  que 
dclirctix  de  p .fL'Iuc  en  eau  trouble, accompr^nc  de  plu/ieurs  de  Tes  paies 
& amis,  il  s'en  alla  cnfbn  pays,oilil  fut  teccuaucc  extrême  loyc,  de  fis 
fabicts,lefqucls  1 ji  attribuèrent  le  nom  Se  titre  de  Sophy,cômc  chc^rin- 
cipal  de  leur  feûc:lavenue  de  ce  perfonnage  fit  haullcr  le  cœur  à fcs  lujccs, 
de  façô  e|4C  fc  mettit  en  capagc,il  donna  commencem6t  à la  haine  & àla 
guerre, qui  a depuis  c(l^,&  efl  encor  pour  Icprefent  entre  les  Turcs  &le« 
PerfcSjtàt  à caufe  de  la  dodrinc  Se  opiniô,que  pour  les  cruautez  dcfqucl- 
les  ce  icuncguerrictvfa  contre  les  Turcomans,ainfiappclloit  on  ceux  qui 
fuiiioicnt  le  part/  de  Hofccn,&  efloicnt  de  la  &ul(c  religion  de  s Ltsh*ru~ 
t rr.xar  Saich  Ifmael  Sopliy  ayit  prins  la  cité  de  Siniaqua  voifinc  d'Aiducl 
furfon  couiîn,la  faccagea  & mitàfcu  & à lang , efltayant  vnchacûpaicc  ‘ 
ficn  côinenccmcnt  il  cruel  Se  horrible.Cc  fut  lorsque  icscqplices  Ardue- 
lins  fc  mirée  à publier  par  tout  qulfinael  cfloit  le  prophète  promis  de 
Dieu,&  venu  pour  planter  la  Religion  d’Ali  par  tout  l’Or  iêt  à Force  d’at-  ' 
mcs,&  firét  fi  bien  que  l'armeede  Cufelbas  s'augmentât  le  Sophy  s'enhar- 
dit d'alfaillirTauris  die  Métropolitaine  du  pays  de  Medes,  laquelle  il  piit 
enl'an  i^oo.furAluantqui  en  eftoitRoy,&  lequel  il  desfiten  bataille  Sé 
entrantpar  force  en  icelie  cite , il  y fit  de  il  eflianges  Se  furieufes  cruautez 
furies  Turcomansqücdés  cc  temps  lâ  le  nom  du  Sophy  aellé  fiodieux  Sç 
redoutableaux  Turcs  les  aductfaircs,qu’iln'cftpo(Iiblc  de  plus.  Et  d'au., 
tant  que  Uc<^  ion  oncle  maternel  ^auoit  eflé  caufe  de  la  mort  de  fonperr, 
ne  pouuaol  le  venger  fur  luy,  pour  ettre  defia  décédé , il  commâda  qu'on 
tirait  le  corps  du  deffunct  de  Ion  cei;cucil,lcqucl  il  fit  bruncr,&  en  eipan- 
dre  les  cendres  en  l'air, 3e  ruiner  du  tout  le  tombeau,afin  de  faire pcrdie  du 
toutla  mémoire  de  cc  prince;  cc  Sophy  ne  fc  côtentant  de  s’eftre  acharne 
fur  les  os  de  fon  oncle, parce  que  fa  propre  Mcre,fôeur  d’iccluy  Iacob,lc  rc- 
prin  tde  ccftc  cruauté  ,il  la  fit  mourir, la  tuant  de  fes  propres  mains.Tauris 
gagnee.&Aluâtcn  fditrc,ceilui-cy  fc  fortifia  d'hômes  tellcmct  qu'ayant 
drcllc  vne  grâdc  armée  il  vint  de  rechef  cotre  iccluy  Sophy  , lequel  iujr 
faisât  telle,  le  vainquic,3e  le  fit  mourij  en  vn  côbat,auquel  fuccedâtMotat 
Cam  fb.i  frère  aifné,3<:  voyât  quelle  cruauté  le  Sophy  exerçoit  fur  lesTur- 
comans,craignât  qu'il  ne  le  challàff  de  fon  liège  Se  lui  oftaft  la  courône  de 
Perfcjil  leiia  la  plusgrolle  armée  qu'il  luy  fiift  poflîblc  prenât  la  route 
de  Tauris  il  fc  Faifoit  fort  de  vaincre  fon  cnncmy,&  d'afleuret  fa  Scigneu- 
ric.Mais  quelquc^ié  aimez  que  fullcnt  les  Persâs  de  Morat  Cam 
tac  eux  que  leurs  cheuaux  fullcnt  couiiertsdc  mailles  3e  plaflronSi «mil 
que  font  les  humes  d’armes  en  noftrc  Frâcc,fi  cfl-cc  qu’il  perdit  la  iournee 
& tout  cc  qu'il  peut  faitc,cc  fit  de  fcfauucr  en  la  cité  de  Bagadrt,  ba/h'c 
près  les  ruines  de  l'anciéne  Babylonc,  le  Sophy  viétorieux  nc'laillà  pas  vn 
feul  hôme  en  vie  de  ceux  qui  luy  tôbercnc  en  main  ; trop  bié  fut  il  cour- 
tois aux  femmcs,qai  cftoiêc,fuiuât  la  coullumc  Pcrlîénc,à  la  fuitceducâp 
Royal.lcfqucllcs  il  dônapour  cfponrcsâ  fes  foldars.  Cc  Fut  lors  qu’il  fc  lit 
Seigneur  de  la  grâdc  cité  de  Sirasdadis  nômcc  Pericpulis,  capicaic^Bhout 
cc  grâd  Royaume  en  l’an  de  Salut  1514.  Amfi  ce  Sophy  Ifmael  de  panure  , 
fjgicif,&  biny  qu’il  clloic  cftâtdeucnu  puiflanc  3;  redoutable  Roy,fcj:e  • 
folut  d’cfléJrc  Icslimiccs  de  fon  Empire  iulques  en  Egvptc,&iulqucs  aux 
terres  du  Tutc, qui  rcgnoit,cômc  il  fait  cncor,cn  la  citcdcConllâcinople. 
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Ce  Prince  dettfloit  f iir  toutes  les natiôs, les  Iiiifs,dcrque]s  s'il  en  attrjpoi 
<]iicK]'rvn  illay  faifoic  foudain  creuer  les  yeux.  LesTurcs  sCtlatlcincn 
cftoi  ne  h ^ côtre-cœar,qii’autât  qu’il  en  tôboit  entre  fés  mains , il  ksfai- 
foit  mourir  fans  mercy  quclcôque.Mais  il  fut  fort  courtois,affablc  &doux 
a ux  ChreilienSjlcurfbuffrât  libre  exercice  de  leur  religion  en  ks  terres,  3c 
folliciu  (battent  l’Empereur  Maximiliâ  premier  du  nô,&r  le  Roy  deFrdcc 
l.ouys  Xll.  & 1rs  Venitiés  de  s’armer  cotre  le  Turc  du  cofté  de  l’Europe, 
qu'il  feroit  le  l'cmblabic  cotirît  furies  terres  que  les  Ottomâs  pollcdoiét 
en  Ali-.-.Etbiéqtieles  Roys  Chreftiés  neteinlTcnt  pas  grâdcôte  de  cela, 
foit  que  cela  venoit  de  la  p.urt  d’vn  Prince  infïdcllc,ou  pour  les  guerres  ja 
par  trop  tard  atiancccs  en  laC  hrefticnté'lî  eft-ceqne  IcSophy  dcfirctix  de 
ruiner  l'Empire  Turquc(c]ue,&:  eftablirîc  (ïcn;A:  la  (efte  de  Ibn  Aly  &Mo- 
hjidin,fic  la  g'ierrc  au  Turc.Sc  le  vainquit  en  pltifietirs  batailles, prenant 
quelques  nôbres  de  villes  en  Alie,  auec  l'aydc  du  Seigneur  de  laCarama- 
nic, qui  luy  dôna  pallage  par  fes  terres.  Cccy  fut  catifcqtie  Baiazeth  perc- 

?:râd  de  Solymâ  offrit  pour  ce  regard  au  Sophy  l’Empire  deTrapezôde  que 
bn  pere  Mahomet  auoit  côqtiis,A:  deux  milli6sd'or,moy6nant  qu'icclui 
Sophy  fe  retireroit  en  pcrfeimais  lehatiltain  Pcrlàn  refuraceft  offre,difant 
qu’il  votiloit  ou  tout  gagner,ou  du  tout  n’atioir  rien.Et  ainfi  en  l’an  1510. 
ou  T5ii.le  Sophy  s’eftât  mis  aux  châps,fut  iufquesà  Alep  cité  de  Syrie  qu’il 
afliegca,&  dftna  de  grands  effroys  à la  inailbn  & famille  des  Roys  de  Tur- 
quie.Et  fans  vn  Seéfaire,côtrefaifant  le  nouueau  rrophete,qui  s’elleuaen 
Pïrk(qui  eft  vn  gère  d’hômes,qtieles  Roys  Mahometis  les  plus  (âges  Sc 
mieux  adui(cz,craignent  & abhorrét,  non  moins  que  nous  Chreftiés  fai- 
fons  les  herctiqueslc’cft  (ans  doute  que  ce  Stiphycufl  fait  quelque  efchec 
remarquable  en  l’Alîe  fti  biette  au  T tirCjA;  es  terres  d’Eg)'pte,quelque  for- 
ce qu'il  euft  de  Mamclus,tât  il  cftoit  entre  (brt  8c  puillânt  cnMefopotamie 
éc  Svrie.Et  pour  la  côtintiation  de  la  haine  duTttre  cotre  les  Sophiâ'&Ar- 
d.ieliéSjSc  Mahaidillcs  de  Perle, fut  tel  defpit  côceu  par  Baiazer  pour  le  re- 
. fus  que  le  Sophy  luy  auoit  (ait  de  la  paix,qu’iceluy  Baiazer  mort,(on  mcC. 
chant  fils  Scliin  luy  ayât  fucccdé,cntrcprint  foudain  la  guerre  contre  ledit 
Siich  Il'mnel  Sophy  Roy  de  Perfe  l’an  denoftre  Salut  1514-  Et  fut  entr’eux 
tclltmét  cftbattu  en  Arménie  que  l’armec  du  Sophy  fut  rompue , luy  fc 
fauuai  la  (tiitte,&de  là  leTtirc  fut  prendre  la  cité  dcTalirisfans  toutes- 
fois  la  tenir  longriement,d’autât  qu  cftant  aduerty  que  le  Sophy  auoit  re- 
doublé fes  forces,  & luy  venoit  à l’cncôtrcjil  fe  retira  haftiuement.  Si  eft- 
cc  ncanmiois  qu’il  ne  fçeutcftre  II  diligent , que  le  Sophy  ne  luy  donnaft 
en  queue  furie  pafiâgcdu  fleurie  d‘Euphrate,&  ne  luy  tuaft  grand  nôbrc 
d’hommes  & ne  ramcnaft‘grandcs&  infinies  richefles  qn’iccluy  Turc  a- 
tioit  butinées.  Et  ce  qui  a encor  plus  animé  les  Roys  de  Turquie  contre 
le  Pcr(ân,ç^fté  que  toutes  les  fois  que  qiielqu’vn  des  enfims  Royaux  de 
la  famille  des  Ocromans,  malcontent  de  (r>n  pere,  en  fuyant  la  fureur  de 
fes  parcns,a  quitté  .S:  ab.indonné  fou  pays,il  s cftprefquc  toufiours  retiré 
a 1 Sophy  à refige,  afin  de  donner  par  cclapltisde  frayeur  aux  Turcs  les 
Voyants  porte?  d’vne  main  & force  telle , & fi  puiflântc  que  celle  des  Mo- 
haidicrs  flc  Cu('elbas  de  rerIc.Et  qu’il  (bit  vrayil  (c  cognoit  aflez  par  cela 
qu’en  l’an  1547.  fit  iMuftapha  fils  de  Solyman  Empereur  des  Turcs , lequel 

fc 


Digiti-  ■ d by 


'4iir  HISTOIRE  DE  L’ORIGlHE  DES 

le  voyant  feigneur  pat  roâioy  <jtic  Ion  pcic  lay  auoic  de  l’AmalIc  > talclis 
de  le  tcaolccc  > & ic  faire  rucccllcui  de  toat  L'Empire  de  (bn  pcie , poui^ 
quoy  parucnifjil  en  follidca  lesEgyptiens  & Petfans  en  fa  laucur.Ce  qui 
dôna  vn  celcreuccœuràSolymaqiicpoulIèdccequclePeiranlcmelloiè 
li  auant  de  les  affaires  & fc  rellbuucnant  des  routtes  que  fes  pred.cellcurs 
auoient  reccücs  és  terres  du  Sophy,fe  tefoult  d’en  prendre  la  vcngcancc:5c 


cours.MaisTolchaveint  cotre  leTurc,&  îe  dcific:  & les  Capitaines  du  So- 
phy  ellant  allez  au  deuant  des  Tartares  en  Arménie  il  les  fit£t  retirer  lani 

talTer  outrc,aprcs  auoir  faiél  d'eiu  vn  merucillcux  carnage, riche butiiv 
n l’an  1^49.  le  T lire  délirât  de  fc  venger  de  la  dcsfaicLc  cy  delTus  alléguée, 
& fè  laucr  de  la  cafehe  que  la  route  precedente  auoic  donne  à fon  hûiicur 
apres  auoir  fai(fl  paix  auec  tous  fes  voiiins,  fit  vn  fécond  voyage  contre  le 
Sophy,  mais  il  y reit  auHipeu  qu’il  auoit  l’autre  fois,  d’autant  que  la  iâim 
& ta  pelle  alldllans  Ion  armee,elle  fut  prefquc  toute  ruince,  & ceux  qui  £ 
fauuercnt,retournants  tant  fains  que  malades  en  Conilantinoplc,ils  y ap- 
portèrent vne  Cl  grâde  infedlion,*qii’il  y mourut  plus  de  yoooo.pcifonncs. 
et  par  ce  difeours  on  peut  voir  que  la  paix  &rvniô  n’ont  peu  once]ues  trou- 
uer  aucuncplace  entre  ces  deux  Princes  infideles,le  Turc  ne  pouuâtibuf- 
frir  aucutii^Igaller,&  le  Sophy  délirant  de  cômander  à tous^â  cauic  qu’il 
fc  dit  dire  dc/cendu  de  Machumct,&  tient  qu’à  n.ul  autre  n’appartient  de 
cômander  fur  jes  Mali6metans,&  aux  parents  du  (aux  ProphetÇ, 

Ibnt  appeliez  Seigneurs  lcgitimcs,&  les  autres  reputez  pourjçyisuisdrdiùr- 

i>atcurs.i.  Lcuuclauius  en  IbnhilloircMufulmaneTarqadqùe  ad.fctit 
CS  Généalogies  des  fufdicsVlluncan,&  Sophy, fort  cxccllémdfcûm  plus 
cil  nous  auons  apprins  que  lcsTurcs,dcMdiometillLS,cnIèinplaTcs  Per- 
Iiens,QuPcrfans  aileurent  qu’on  trcuuy  par  eferit  dans  le  liurc  qu’ris  ont 
intitulé  Hcditfclalcm , c’ell  à dire,  leur  Chroniqac,quc  leur  Prophète  Ma; 
chumet  prédit  pendant  fa  vie,  qu’il  y auroit  douze  peribnnages  qui  comr 
raanderoient  apres  luy,5c  maintiendroyent  la  Loy  qu’il  leur  auoic  lailfce. 
Mais  de  ces  douze  les 'Turcs  n’en  pcuucnt  nommer  quefept  des  piinci- 
paux,fçauoir  Oinar,Abubcchcr,Odman,quc  les  Arabes  appellent  Odam 
Haly,neucu  de  Machumet, auquel  les  Pcrficns  croient  plus  qu’à  Ma- 
cluimct  mcfinc,ainli  que  ic  l’ay  dit  cy  deuant,  ElcaIIîm,Maulc,Abi,quc  les 
Scythes  nomment  Moalby,  qui  conquit  beaucoup  dcprouinccs  en  leur 
pays  Scycique  aprcsla  more  dudit  Haly,& depuis  le  voyant  puillàntcra- 
uerfa  tout;-  celle  mer  iufqucsà  la  Calabre,  6c  delà  à Maillorquc,&  MiapTr 
que  lllcs  voiiincs  d’nefpagnc.Lc  f ptidinc  fut  R.id.  Ces  gnkils  proje- 
tés gagncrciules  vus  apres  les  autres  la  plus  part  de  la  Barbarie  en  Afri- 
que apres  auoir  nus  vne  lionne  partie  de  laSuric  en  leur  main  fiepuiflan- 
cerpuis  fc  ruèrent  atfee  leurs  bras  fouldroyans  fur  l’Empire  de  pcrfc  lâcca- 
gcauslcs  panures  Chreftiens  de  cotisco(lcz,pcnIan$  les  réduire  à leurs  he- 
rc/îcs,d’aurât  qu’il  failloit  ptcfchci  par  force  rcfpcc  nue  au  poing  & faire 
croire  en  Dieu  par  ce  moyen , & que  les  armes  font  plus  aux  hommes  lîm- 
plcs  6c  craintifs  , que  tKinpas  la  raiibnrdc  forte  qu'ils  attiicrciic  plus' 
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de  monde  pat  force  qu’aucrcmét  & fc  font  faitfVs  tous  ceacoiiquerants  ap- 

f).:llcr  Roys  & Projetés , encor  qu'ils  fc  fouhzmtfltnt  pour  1;  taict  dt  »a 
piricuÜitc  à Rathmatulkhi.c’cltàdirc,  à la  mifericorde  de  Dieu  Pc-^ 
talhnagi.fçauoirau  grand  magiftrat,&à  lcursHoglîilar,Talifnaniar,Dci- 
uilar  6c4faggjj,  qui  font  ledts  doiSciirs  Prcftrcsîc  Utrmitcs.aalq  i.ls  ils 
o?*cillbyct,  encor  qu’ils  fulTrnt  de  niauuaif-  vic,commc  ils  1:  foiit  I*  pl  is 
fouucnc.  Voila  la  fore:  q'jlils  ont  eu  iadis  for  1.  s pays d’Aii  ^caufTi  d'A- 
frique : avantscllé  tncfinc  durant  l'En-^irc  ht  .racli  is  ,riui  r polullêms 
de  la  Pcife  ; auquel  temps  les  Princes  Chr'  ftieus  tafehrrêt  d'aiioir  ■ cours 
les  vus  des  autres.  Depuis  ils  fc  firent  vn  Prince  en  llabylonc,  &:  vn  autre 
au  Cuite  en  Egyptc.rcccuants  leur  Loy,  auffi  bien  quclcsa.itrcsAfiati- 
quesSe  Afticairis:&  ne  fc  contentants  de  cela,  bien  tpftapics  ils  fc  nu  rét 
iur^Kirop;  li  oïl  ils  donnèrent  vue  attaintea'ux  fl  .sCycludrs.voiic  fi- 
rent des  co.;r{cgiufq  ICS  en  la  Sied:,  ^ardaignc,Corf  1.  ;2ante,q’i*  pof. 

f-doi  nt  IcsChrrfticns, Itrtbslacond  litedVn  m.icliant  Baibarc,qui  sc- 
ftoitiaiiS  par  force  Rov  de  Thuuis  nomme  en  langue  Morcfquc  Monha- 
fenEn^r,  ainfi  appelle  pour  fon  beau  parler,  duquel  il  attiroit  le  fin'ple 
peuple'à  la  religion,  comme  s’ils  euilenc  voul  u dire  que  iamais  Roflîgrol, 
qa’ils  ajjfo^lcnc  de  ce  nom  n’attira  mieux  les  créatures  à l'o;;yrguzouil-  t- 
lcr,qac(^^itccgentilcafïarrl  d:  prefeheur.  Autres  le  nommoi  iicfffurf/ 
iwww.'bJPto'cc  des  fiddlcs.ou  Mclich.qui  cft  tilcrc  de  Roy  .Le  n.  fie  des  Mo- 
res .Saibarcs,qui  auoiencprins'par  Force  les  HefpagncsjVoulantsquclquc 
temps  apres  fc  ruer  fur  la  France. qii£d  ils  curent  laccagc&;  pillé  pIufTcurs 
villes  de  la  mer  Adriatique , Charles  Martel  les  combattit  entre  le  pays  de 
Poitou  Se  Toutonne,  Se  en  tua  troys  cents  mille  comme  récitent  nos  hi- 
(loircs..  Pour  le  faire  court  quelques  modernes  periônnagcs  fi-.i  foccula- 
ti fs  ont ofoallciircr apres  les  Chrcllicns,  qui  font,  au  long  Se  au  laigcdc 
l’Afie,Afriq'uc,EuropîSc  lllcsy  adiaccntcs,quc  depuis  que  IcsOritmaur 
commencèrent  à dne  partis  Se  diuifoz  furie  faiél  de  la  religion , St  que 
l’vn  croyoit  d’vrtc  façon , Se  l’autre  d'vnc  autre , il  veine  bien  tort  apres  vn 
Machumet  Arabe,  entre  les  Sartafîns  & Arabes,  vn  Cady,  d.s  Calyj  hc^  Se 
autresT-S  difciplesScfaccdlcurs  cy  dcîfus  par  nous  ncmmcz,vn  Haly, en- 
tre les  Peifos,  vn  Azclcon , entre  les  Afiatiques  ; vn  Sagomonbar  Can,  en- 
tre les  Tartarcs,  vn  Xaqua  cnl’lndeplus  Orivntalc  Se  Gyapan,  vn  Xoloan, 
en  Ben  gala  , vn  Xcrif,Chcrif,ou  Zci  if  grand  Preftre  entre  les  Africains,  la 
vicduquclcftpamculictcmcnt  dcfcrictepat  André  Thcuct  hure  premier, 
chapitre  cinq  iiefme  d:  ftCofinographic  vniuerfollc,vn  Coma(Ian,5c  Al- 
xama:h,entrc  les  Cfphalicns,vn  Kalmocatii^biflïn  hcretique,cnttc  les  A- 
biflins  & Nubiens:  touslcfquclsfoubsprctcxtcdcjSfchcrScannonccrla 
pureté  de  ladoélrinc  Oiuinc,  Se  parlants  d’vn  feul  Dieu,  gaignerent , ou 
pluft  )ft  cnchantctcnt  toute  rAftiqiic,Afic,Europc  Se  Iflcs  adiacctes,Se  eu- 
rent le  prix  Se  auantage  fur  les  Chrcllicns  partialifez  Se  diuifez  , ainfi  que 
le  touche  A.Thcuctau  liurc  Se  chapitre  cy  dclfus  alléguez , Se  au  liurc  11. 
fcq.  ch.  i9>  de  fa  m^finc  Cofmog.  vniuctf.  Qui  voudra  vcoir  pluficurs  au- 
tcçs  difeours  d:  la  vie , mœurs , Rcligioa,  Se  puiflancc  tant  dudit  Machu- 
mét,  que  dcfcsfoélatcursSedifci^s  qu’il  lifo  Pierre  Abbé  de  Cluny  en 
l’Epillrc  luminaire  à S.  Bernard,  mife  au  deuant  dci’Alcoran,  Herman 
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Dalmatc  fcholaftiqiiçcn  Ion  traidic  tradui^d’Arabcfquc  en  Latin,  intitu> 
lé  de  la  génération  &^nourriture  de  Machumec,  Alexandre  de  Haies  en  (es  , 

liâtes  des  faicls  8e  Machamet.  L'aiithciir  Arabtfquc  de  la  Chronique  de  ' ‘ 
Machunict , l’anthcur  Arabe  intitule  d^  la  Chronique  des  Sarrafins,  l'au- 
theiit  del’hvrcri:d'Hcraclius,principautc  5:  Lby  de  Machiimctffdon  l’aj^- 
thoriié  du  Miroir  hilloiinl  li.  14.  F.  Ricol  ou  Richard  de  l’ordre  des  Frères 
Prefeheurs  en  Tes  liurcs  de  là  confiitatidn  de  la  Loy  donnée  par  Mahomet 
aux  Sa  rafins  , I.  Camacuzcnc  Empereur  Grec  de  Conftantinoplc , depub 
Moyne  furnommé  loaûph  en  fes  quatre  Apologies  Grecques  contre  inc- 
relle  des^arralins  , &en  les  qtiatrcorailbns Grecques  Contre  Machumet, 
Chalcôdile  en  ion  hiftoire*dcsTurcs,Zonaras  ÿcCedrenusen  IcursChro- 
nologics.  I.deMandcuilleCaiialliercn  fes  voyages  effa.  delà  Loy  des  Sar- 
ralins  I.  Leon  en  1rs  liures  de  rhiftoirc  d’Afrique, Louys  Batthemc  cha.ic'.  r, 
n.ii.  & fequents  de  fes  voyages,  Robert  Kctrncfe  en  Ion  Epitonic  de  l'Al- 
coran,  Ican  André  iadis  More  & Alfaqui  en  laconfiitation  de  lalcélcdî 
Mahomet.  Paul  Diacoiius  lia. des  choies  Romaines,  Blondus  dccad.i.  li.tî. 

Vinc.  li.13. 14.  de  fori  miroir  hiHorial,I.Cutio  liu.  1.  de  fes  Chroniques.  !.. 

Viuesen  fon  difeoutsde  Machuniet&  de  Ibn  xlcoran,  ou  Loy  des  Sa'rra- 
' fins  & cenfurc  de  Machumrt  & de  fon  a Icoran , & li.de  la  vérité  de  la  foy. 

P.MelIic  li.i. C.U.&  15. de  fes  diuerf.lcçons.  R Volaterran  en  les  œuures,  H. 
Sauonarole  en  fes  commentaires  contre  la  fcélc  des  Mahometiftes,  F.  a. 

Gueudroy  cheualier  dcB.Iean  deHierufalcm  en.lbn  traiclc  de  l’origine  •. 
dcsTurcSjP.Leonicerli.i.de  fon  hift.de  Tutcquiccha.de  la  vie  de  Machu-  . ^ 
met, Barthélemy  d’Hongrie  & I.de  Turreercmata  en  leurs  liures  de  la  L»y 
des  Sarrafins,  I.  Antbinc  Menauin  liures  de  Ion  hiftoircTurquefijue.Iean 
Auentin  traiélé  des  choies  de  Turquie,  Barthélémy  Georgienizen  Ibn  ht- 
ftoirc  des  geftes  des  Turcs.I.  Albert  Vindmeftadiu s en  la  vie  de  Mahomet. 
Eudiymius  Zig.ibcnus  en  l'a  Panopl.dogmatiq-,  de  la  fedic  Ifmaclitiquc  Sc 
Mahomeque,  Theophane  &'  a naftalc  en  leurs  hift.  Ecclef.dcs  commence- 
ments de  fa  fcâc  Mahometanc.Le  grand  Cardinal  de  Cula  en  Icsliurcs  de 
la  cribration  d:  l’ a Icoran,  Martin  ^egonicn  de  Neufinont  en  fon  liurc  dft 
S.Sepulchr:,  Pape  Pic  11.  en  fon  Epiftre  enuoyee  à Mahomet  Prince  des. 

Turcs,  Polydore  de  Vcrgile  li.y.c.8.  de  l’inuention  des  choies,  Guillaume 
Poftel  en  fon  liurc  des  origines,  religion,  & mœurs  des  Tartares,  Pcrlàns, 

Arabes,  T urcs,  Sf  autres  fcmblablcs  Ifinaclites,  Mahumetans  & Sarrafins 
5:  en  fon  liurc  z.  de  la  concorde  du  monde,  G.Gcncbrard  li. }.  defaChron. 

Cxhus  AuguftinusC.irio  liures  de  l’hiftoirc  desSarrafins.T.Bibliandcr  en 
fon  Apologie  fut  l’Alcotan  dé ïftahomet.  Symphorian  Campege  en  fon 
traidc  des  inuenteurs  des  Loix'diuines  Sc  impugnation  de  la  lede  dcMa- 
homet  ou  de  l’Alcoran.  A.Theuctliu.5.  c.j.  & 4-  de  fa  Cofmog.vniucrfP. 

Bclon  11.  3.  ch.  i.z  3.  &:  4.  de  fes  obfcruations  du  Lcuant.I.Lcuntclauius  en 
fes  Pandedes  T urqucfqucs,  & hiftoirc  des  Mufu Imans , & de  F. de  Bcllc- 
foreft.tom.i.li.3.c.}!.5j.}4.  Louys  le  Roy  liu.8.dc  la  vicilTuudc  des  chofes. 
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Le  s T arcs  &autrîs  Mahometiftcs  tiennent  3c  croient  communément 
que  leur  religion,  3c  empire,  ne  dureront  giicrc  plus  dc-mil  ans,  ce 
qu’ils  allcurcnt  leur  auoir  cftc  reuclc  par  leur  Piopiicte  Mahomet  vu  peu 
douant  fa  mort , pardesfigncs&dcmonftrationstcllcs,  allauoicquc  dc- 
uifant  iccluy  aucc  les  liens  de  la  duree  d’iccllcreligion,3ccmpire  dc/qucls 
ilauoit  pofe  les  fondements  ilcHendit  haulla  les  deu*  mains  clquar- 
quillant  les  dix  doigts  d’icelles , ce  que  fes  principaux  difciples  interpre- 
tcrtfht  premièrement  pour  dix  ans  : mais  iceux  ellants  pallcz , ils  eftenJÙ 
rent  le  terme  iulquesi cent  ans  : 3c  iccluy  expiré  conclurent  quciflialquc 
doigt  lîgnifioit  cent  ans  : plulicurs  Arméniens  Içaucnt  cela  déj^iufdits 
Turcs  3c ‘Mahometiftcs  mèîîncs , 3c  l'ont  dit  3c  rciiclé  aux  Chreftiens  ce  q 
confirme  P.  Cametari us  volume  i.  lin.  z.  c.  50.  de  les  Mcditatioiis  hiftori. 
ques,  M L Lcuntclauius  auProeme  de  Ibuhiftoirc  MufalinancTurqucf- 
que. 

Voyez  ce  que  i’eferits  cy  aptes  d’vnc  autre  prcdicHonou  Prophétie 
^touclM^4a  duree  de  la  lufditc religion  3c  Empire  dudit  Mahomet  au  ch^ 
^tfc  fi^lçqpcnt  vcaJa  fin , citant  T.  Bibliandcr^  3c  B.  Georgeuitz,  feu 
GaillèJ^tflroftelliurc premier,  chap. 5.  dciéèshiftoircs Orientales eferit, 
que'  ptrcc  que  Dieu  <fonna  à Abraham  8c  à Agar  de  trcEgrandes  bénédi- 
ctions par  Ihqpcl , ainlî  qu’il  cft  contenu  aux  Efcriturcs  fainâcs  il  iàlloit 
que  la  Gent  ÔC  nation  prouciâic  d’icclay  vint  à la  grandeur  d’Empire,  qui 
depuis  900.  ans  en  çà  s’eft  veiic  en  tous  les  peuples  dcrctndusd4cclojr 
Ifmacl  en  la  doârine  de  Mahomet  : de  faiét  aux  chapitres  i6. 17. 3c  lo.  du 
Genefe  il  cft  eferit  qu’Ifmacl  fera  grand,  8c  que  fa  fcmcncc  ne  fera  mcûi- 
fablc  ou  numctablc  ,àcaufc  defon  grand  8c  immcnlc nombre,  non  ï cau- 
fcdcfamcrc  Agar,  mais  parce  qu’il  a cité  rcmcnce8cpoftcdtc  d’Abra- 
ham,  depuis  que  fa  fèmênce  fut  beniâc  en  fou  corps. 


De  C Alphurcm  eif  Alkoran  de 
Mahmeth. 


VN  certain  perfonnage  nommé  Pierre  Abbé  de  Cluny  grand  amWc  S.  • , 

Bcrnard,lc  premier  d’entre  les  Latins , lequel  tourna  de  langue  xra- 
bclquc  en  langue  Latine,  l’Alphurcanou  xlcorandc  Mahomct,8cenfit 
part  aux  amateurs  de  la  langue  Latine,  p^’ayde  d’vn  Pierre  Toletan , 
d’vn  Pierre  Moync  de  Clflny,  3c  d’vn  Rdnikn  Kcnctcnfc  ou  Rctencnfc, 
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& Herman  Dalmate , perfonnages  trcAdoftcs  en  la  langue  Arabefijue  vi- 
uancs  en  l'an  de  Salut  114;.  en  Tes  annotations  fur  iccluy  Alphurcan  ou  Al- 
koran  p^aK,  (qu'on  interprète  communément  DMrtne  de  Mab.met)cfctit 
que  c:  mot  Ak^ran  lignifie  en  langue  Arabelquc,  Amas,  $n  reciMech.n  des 
freeeptes,o\i  Ljj  de  Mah.met  Prophète  des  Arabes  ; Lequel  Alphurcan  ou  Al-  ^ 
koran’  ellcompofc  en  vers  A rahcfqiicstrcC-cltgants&  copieux  j n'tftant 
aucunement  permis  par  les  Mufulmans  &Mahomctilles  de  le  traduire  en 
qlq  ie  lâgue  q ce  foie,  côme  le  côfirme  l’audleur  de  la  forterefle  de  la  foy,  , 

&;  lequel  Akoran.les  Arabes,  Turcs,  Mores,  Perfans,  Tartares>la  plus  parc 
lndi.-ns,Afiicaiiis,  F.gypcicns,&  autres  infinis  peuples  &nauonsd'Aru,A-  . 
frique  8c  Europe'du  lourd'huy  ciennenc& confcllcnt  cftre  du  tout  falu- 
taire,  & c.luy  qii  leur  prépare  la  voye  pour  aller  en  la  ioyceterncllc  du 
Paradis.  Iccluy  eftantduiüc&parry  en  110.  i^wurer,  que  nous  poonons 
interpréter  en  François,  vifages,  oraclcs.claufulcSjOU  dillinâions.  ( NaiiT 
Azoara  Arabicè  vultus  Latinè  dicitur,  vnde  quod  Latini  dicunt  Capicu- 
luin,  Arabes  vocant  Azoaram,  lîcuc  cnim  vultus maximè  notât, quis  vcl 

3ialislic  homo  : SicCapitulam,  quid  fcqucns  liLcra  dicerc  vclit.  Secun. 

ùm  quoldam  Azoara,  oracnl.im  fonat.  llli  namq’,  foli  iudicium  tribuit.) 

Ces  Azaarcs  côtcnaiitsplufieurs  rapTodiesdu  vicilA:  nouueauTcllanifc, 
desTalmucs,des  luifs , & des  plulicurs  infinies  hertficsA:  fauiresdodri- 
ncs , ainli  que  rçauenc  tresbien  ceux , qui  ontcurieu/cment  veii  & leu  ce 
beau  livirc  imprime  en  Alcmagne,  Italie , A autresProuinccf  de  cefte  Eu- 
rope. F.Ricoid  ou  Richard  de  l’ordre  des  Frétés  Preicheurs  Florentin  dfe 
nation  en  fon  liiirc  de  la  cont'ucation  de  la  Loy  donnée  par  Mahomet  aux 
Surralins  a|Ièute  q l’on  nomme  ainli  l’Alcoran  , comme  Ir  on  difoicén  La- 
tin, Dintnjrum  m^ndatorum  cM.ctjonem , litl'quels  mots  Demctrlus  Cy do- 
jliusai  fa  verlion  fi'rccqac  de  la  coiif'utacioii  de  ceft.Alkoran  a ainfi  tour- 
né en  fa  langue , tû,'sùiêi  Ce  que  Ican  Cantacu- 

zcnc  Roy  d puis  fait  Moync  fiirnommc  Uaft^h  viuanc  en  l’an  de  Salut 
1^60.  en  fon  oraifon  i.  Grecque  contre  Mahomet  a fuiuy,  di/anc, 

Diuinotum  maiidatorum  aut  dogmatuin 
colredioncm.  Les  Arabes  & Turcs  tiennent  que  le  mot  Arabcfquc 
Ipnn,  Phunan,  prouenant  du  verbe  +■>«,  Pharac,  redimerc,  redimer, 
lacliepcer  ligiîilie  rédemption  ou  libération  , duquel  mot  ils  appellent 
la  Loy  de  leur  Ptfipiiccc  Mahomet  IpTic^N,  Alphurcan,  y adioultantl’ar-  • 
ticlc  .Arabefquc  Su,  Al,  pour  ornement  de  parler  ou  de  grâce,  comme 
s'ï\%  diraient  {la tnefin'' Redempnon)  àpropos  dequoy  fautveoir  ce  qu’c, 
fcric  G.  le  Fcbifre  de  la  ifodcric  en  Jon  dicUonnairc  Syiochaldaique  en 
l’interprétation  de  ce  mot  Phurcan.  Quelques  audeurs  cfcriiicntquccc 
mot  Alphurian  lignifie  fcciions  ^ difttndtons , dr  chapitres  , attendu  qu’en 
langue  Hébraïque  o’pup,  phurcan  cft  autant  à dire  , & que  de  ce  mot 
plimcurs  ont  intitulé  le  commencement  de  leurs  liurcs  comme  aucniis 
des  anciens  Hebiieiix  ont  inferit  le  liurc  Pir^e  Abjt  y.  à caufe  de- 
q loy  ( à leur  dire  ) le  Prophète  Mahomet  appella  de  ce  nom  là 
didrinc  mefehante  Sc  malhcureufc  , laquelle  il  rédigea  pat  cfcric 
f Ion  i’hilloirc  des  Sarr^s  à l’aide  d’vnèéaphé,  Eon.'^Omar,  Elea- 
f,r , Allr,lcs  fils  de  Chetir,  & les  fils  d'Afcr  ou  Amer , parce  qu’iccluy  Ma- 
homet. 
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homct  fügnoic  iccllc  luy  auoic  cfté  cnuoyec  de  Dieu , comme  Icî  fcuiHcs 
des  Sibylles  en  diuers  ccmps,cn  diaers  licux,6c  en  plulieurs  iceVions  &par- 
tu'S.dc  ce  atiii  qu'aiican  ne  sVnqiiii  loigncul.mcnt  de  la  con/cqiicncc,or. 
dr  :,railbn,&;  fagcllc  d’iccllc.  Ricold  ou  Richard  liurc  cy  dcllus  allégué  ch. 
ivpoJtluuianc  ce  difcours  cfciu:  « 

Dixunus  igitur  cis  quando  Icgcrnnt  hoc  coram  Machumeto^  & omnes  „ 
dixcrtinc  qubd  non , icd  coram  icniorrous,  & lie  vlquc  ad  Machumetum.  „ 
Fimijm  autem  cft, quod  binon  conucncrunt  cum  fenioribus  ih  liccra  „ 
quam  mine  icncnc  C^od  probatur  ex  co  quod  liccra  primæ  partis  contra-  „ 
ria  cil  parti  (ccundT.  A tcnr.porccnim  Machiimcti  nulluspcritus  fuit  Al-  .. 
coranijiiill  Abdallafilius  Slcrctud,&  Zei'.h  filiusTampheth,&  Ocanam  ... 
filius  Ophyn , Se  hlius  OempCjfilius  Tap.  De  Alcce  autem  filio  Abitalcm, .. 
quidam  dicunt  fcirc.partcni, quidam  autem  non.  Qjilibet  autem  horiim 
compofait  .l/or4.i»»;,aliorum  Alcoranorum,&  .^Ikotano  dilîimillimum. 
Pugnaucrunt  autem  &;  inter  fc  vique  ad  mortem  non  fufeipientes  quxe-  “ . 
rant  aliotum.  Poà mortem  dillcnlit  populus  in  Alkorano,  vfquc  ad  tem- 
pusM.  ompan  fijij  Elczen  qui  compouiit  cis  hoc  Alkoranum  quod  mine 
habtnt.Combuflric autem  & alla  Aittorana.  Et  tancctiam  ciuitatum  Prji^^ 
fecli  frptem  contradiccbaiit  in  Grammatica,in  propriis  idiomatibus.  In- 
uenimasautem  in  corum  hiftoriis , quod  rcpudij  capitulû  exccdcbatca- 
pitalam  bouis , quod  primum  in  xjc.  fententiis  fait  : mine  autem  totum  ' 
conftitutum  cft  ii.Dicunt  autem  alij  quod  C<<:  capituluen  bouis  aliquando 
loo.fentcntias  contincbat,hodic  t.imcn  87.  Rrlcruntctiam  6c  dequodam 
potrnti  nomin;  Elgas,quod  abftulcric  ab  Alcorano  85.  fententias,  & addi- 
dit  alias.totidcm,altcrius  lcnfus,&c. 

L’auicur  de  rhcrclic  d'Hcràclius  ^principauté  de  la  Loy  de  Mahomet; 
Sanc  li  tantum  vult  Machumet  gloriari  de  iuo  Alcorano,  quantb  magis 
glorian  po  i nt  alij  quidarfi , quos  c%ignorarc  non  puto  Muzciicnia  Hc-" 
Iraifi.&tÆthiops  Alabazbi,  & Caüiata  Elîccedi,  qui  eodcm  temporel-" 
mulation.  illias,&  vt  iplî nomen  fibi  apud  hoiiiincs comparurent , funm" 
quilqjc  Alkoranum  ftccrunt , multoque  honeftiora,  & faltcm  in  ali- “ 
quo  v.;rilimilia  conlcripicrunt , icd  quia  non  ex  toto  ventri,  & libidi-" 
n*  frina  laxabant,  non  tantum  beflialinm  hominiim  grèges  Afininos  poft-“ 
fé  trahere  potucrunt.  Les  Chroniques  des  Sarrafins  compofccs  en  langue” 
Sarralincfq  ie , autrement  ancienne  langue  Ar^bcfîjuc  alTcurcnt  qu'vn 
Odmenou  Ozmen  Calyphe  quatricrme  apres  leur  Prophète  Mahomet, 
aucc  l'aide  des  fuccclleurs  d’iccluy  Prophète , remit  & rédigea  première- 
ment ic-llc  loy  ou  doétrineen  fon intégrité, pureté  &: ordre,  laquelle  flit 

Eiour  lorsefetite  dedans- ejuatre  exemplaires,  eniioycz  en  quatre  diuers- 
ieux , poureftre  prderuez  Regardez  comme  authentiques  6c  prototypes^ 
maisiceux  furcntdu  tout  pcrdusparles  rauages  &coutfcs  cfesTttrcs& 
autres,  ainll  que  confirment  le  fuldiélauftcur  de  l'hcrclic  dl-feracrhis,/<£ 
principalement  de  Mahomet , F.  Ricol,  ou  Richard  liur.  deuxielmc  de  fa 
confjiation  de  la  loy  donnée  aux  Sarralîns  par  Mahomet  chapitre  m.  Stic 
grand  Cardinal  de  Cufa  liur»  i.  de  la  cribration  de  l’Alkoran  chapitre  lü 
qjoy  le  conforme  l'auclcurdc  rhilloirc  d'Hc/pagnc  lrur.(T.  cent  ans  apres 
lamortdudid  Mahomet  les  ^tabcs!>ommcrcnt  par  etcelicncc  cefte  Loy 
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ou do'îlrineicux  deUillcc  A'kaMn.quclcsauclcursGrfcs  onctotirnécn 
leur  langue  Latin  Scripturain.ainiî  que  les  Hebrieux  nôiiicnt 

l’Efcricurc  faindc  tMpK<»r4,d‘oil  eu  venii  le  mot  JCar4»,  auquel,  edantad- 
iourtc  l’atticlc  Atabcfquc  Al,  le  mot  Alkiran  a elle  compose , commeî! 
vo  jloit  dire/e/»n,aii  dite  de  l.Driifus  lune  a.de  fes  quelLHebraiqucS;S:  de 
l’auéleur  de  l-’harmon. étymologique.  V n certain  Arabe/que  qui  a compo- 
fc  en  fa  langue  vu  liurctanteftimc  desTurcs,intitulé,La  doélrine  de  Ma- 
homet,cnlcmblc  Ican  André  iadis  More  & Alfaqui.puis  faiét  Chreftien  & 
Prertreenfa  confulion  de  la  fcclcdc  Mahomet , interprètent  le  mot  At- 
pfcwruw,  duquel  ell  intitule  la  Docltiiie  dece  Mahomet,  vert, clirfpi/rw, 
, pu  figures  & fentcnces  difccrnees  & fepatees  comtnc  par  articles 
les  vues  des  autres, à caufeqii’iceluy  Mahomet  n’cudpasics  rcuelations 
toutes  en  vn  coup  ou  à vue  fois.ainli  que  Moyfc,lâ  Loy,  Dauid,  fes  P/eau- 
mcSjA:  lefus  Clirift  fon  Luangilc , ains  à plulîeurs  & diuerfes  fois  & en  di- 
uers  c.mps  & faiibns.lean  de  Klandeuille  Cauallier  florillânt  en  l’an  de  fa- 
llu, en  f.s  voyages  compolez  c«  langue  Romancfque  a eferit  de  l'Alkoran 
ce  que  s’enfuie, 

te  libre  de  ht  lej  de  les  Serra  fins  la  quai  hs  dona  Mai  ht  me  , e'  appellen  Alcora, 
les  ahreslo  appelle»  Altéra,  é les  al  très  Alkcra  iiçfaltaf,  e'enaltra  leHgt.  al' ap- 
pel:» Barbtn  Anauia. 
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G jill.Pofl.len  la  Rcpubl.  des  Turcs  efcrit  que  ce  liure  eft  ainlî  nomr/ié 
Alcoian, parce  qa’on  y doit  lire  fouuent , & Aiphurcan , parce  qu'il  eft  di- 


Ibnguécn  di uerfes parties  appellees  .\zoatcs,ou  Prophcties.P.Bclon  liuic 
5. ch. }.  obier. tient  que  ce  mot  Alcoran  lignifie  recueil  de  chap.ou  amas  de 
Pfeaumes.  , , 

Et  eft  l'Alphurcan  ou  Alcoran  tellement  reiierc  adore  par  les  Mulful- 
mans,Mahometiftes,Arabcs,Turcs  ficMotes  du  iouid’buf  qu'en  toutes  les 
Caroiiaanes  du  ioutd'hiiy.c'eflà  di^,  compagnies  dcs^uples  qui  vô;  par 
pays  à troupes,  de  peut  des  voleurs  Arabcs,lcrquclles  vont  à la  Mecque  Sc 
M.’dina  Elnabi,  il  y a ordinairement  vn  chameau  de  tref-gcScLprix  cfquip- 
pc  & harnaché  fprt  rupcrbcment,qui  porte  ce  liure  enrichi  d'çf  de  pier- 
reries , dans  vnc  prccieufe  caillé , fut  vn  tapis  chairin  , deuant  lequel  iceux  . 
s'inclinent  & profternent  comme  les  luits  font  deuant  le  liure  de  la  boy 
q.ii  eft  porté  au  mois  de  Septébreà  certain  lourde  fêfle  à l'entour  dçl’car 
fÿnagogue,&  au  sttour  de  leur  voyage  iceux  facrifient  ce  chameau  PB^li- 
q lement , duquel  vn  chacun  h tref-grandc  foule  en  prend  fa  IippcC(qn’ils 
tiennent  en  lieu  dVn  tref-fainif  & tref-deuot  reliquaire,  ainfi  que  le  con- 
firme I.Anthoinc  Mcnatiin  liur.i.chap.iff.dcfôn  hiftoire  de  Turquie.  Les 
hiftoires  modernes  ainfi  que  confirment  Balce,Cent.i.ch.8o.dcs  cfcriuains  ; 
Anglois,  & Æneas  Syluiusch.  4t.  de  l’Europe  porfentquc  le  premier  qui  , 
tranftata  de  la  langue  Arabcfquc  cous  les  liurcs  de  ceft  Alcoran  en  langue 
Latine  fiit  Robert  Kenctenfe  ou  Reccncnfc  Breton  fbrti  des  .tnglofàxons 
Archidiacrede  Papiloncnfcen  Hcfpagnccnuiron  l’an  de  Salut  ii4^lleqiiel 
ayant  apprins  en  Alie  des  Sarrafins  la  langue  Arabefque,au  rapport  de  Ba- 
Ice  Ccntiir.  Z.  chap.  80.  des  cfcriuains  de  Bretagne,  à la  fuafion  S^pticrode 
Pierre  Abbé  de  Cluny  cy  dclfis  allcgué,au  temps  que  Adolphonfc  Empe- 
reur aiïiegea Cauric en  Helj’agne, apres  lequel  vn  Icaii Segobren  ou  Sego- 
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Uicn  Cardinal  fit  v;nic  dTIcrpagnc  dts  /\tabrs  Mahomctirtcs  grandtmcn  c 
fçaitants  en  l.ur  religion  tf:  langue  vers  luy  par  le  fccours  de  atde  dc/cjueli 
ayanttoamé  d’Arabcfqac  apics  Icdid  Ti-rre  Abbe  de  Cluny  toutl’Al- 
coraiicn  I-atin,lefîc  le  premier  impiimcr,&:  comiainqiiit  les  nicnfon- 
ges  Se  rcfacnes  de  Malromrc  par  viucs , forces  fubciles  raifons  audicl  an 
d.ialut  1451.0a  1450.311  rapport  d’Æneas.''yliiiiisi.h.4i.del’Europccy  def- 
fusall.-gacjdep’iisîclqacls  vn  Antiioinc  Arclieuerqaede Florence,  Vin* 
c : ne  en  fon  miroir  hilforiquc  ,1’aadeurdii  luire  intitule  Fortplicuim  fi- 
dei , vn  certain  lean  Hefpagnol , vn  Richard  de  l’Ordre  des  Frères  Prcl- 
cheiirs  cy  dclliis  mentionne,  & pluficuts  autrfcs  cirez  par  le  grand  Cardi- 
^ nil  deCula  en  fbn  prologue  far  la  cribration  de  l’AIcoran,  & vn  lean  ;Vn- 
.tiré  More  Alfaqui  nacifdeScaluliadcpiiistâitChrefticn,A:  vn  I.opc  d'O- 
bregon  Cure  de  S.  Vinccntd’Auile  en  fà  confut.  de  la  fcâc  de  Xdahomet, 
ont  traiiaillcen  ccll; Europe  fur  ce  mcfme  fabjeft  au^contentement  de 
ceux  qui  veulent  & délirent  l^auoir  toutes  cliofcs  : ayant  iccluy  I.  André 
More  Altàqui  traduit  d’Atabclq  ie en  langage  .^ragônois  coutledidl  a1- 
ÿ Coran  aucc  les  glofcs . 3c  Ics/cpt  liurcsde  la;iuna,c’cft  à dire, chemin, ou 
loy , ou  fuite  du  confeil  de  Mahomet  coinpofé  par  fes  dilciplcs  aj^resla 
mort  en  l’an  de  Salut  i4S"'.ainh  qu’il  allcurc  en  fbn  traiCfc  de  la  coofufion 
' d;  la feéfcde  Mahomet,  I.Leunclauius en  fon  Onomaltiqiic  Turqucfque 
Mushaphum, liber  Icgis  Muhameticar , qui  aliànCiiran , & Alcuian  voca- 
tur.Qui  plus  il  fc  trouue  en  cefte  Europc,mais  touccsfois  fort  rarement  vn 
certain  hure  intitule  laThcologiedcAbdalla  petit  fils  de  ce  PrciphctcMa- 
homctcompofeepar  fon  auâruren  langue  a labefquc,  enferme  de  dia- 
logue, laquelle  a cflc  traduite  en  ISguc  Latine  par  vn  Herman  Ncllingau- 
ncnle  ilesPrcflrcs  Mahomctiftcsayant  leu  au  peuple  quelques  chapitres 
dîccft  Alkoran  en  l’allcmblee  de  ceux  de  leur  Religion,  & fait  châter  les 
prières  ordinaires  & coiiftumicrcs  prefehent  ces  chofes  en  fommaire  tiré 
3c  extraie^  dcpluficurs lieux  d’iccluy  Alkoran  du  linre de  ladoéfrinc 
de  Mahomct.au  rapport  du  fufdicf  F.  Richard  cy  dcllus  allégué  en  fa  coii- 
futation  de  la  loy  donnée  aux  Sarrafins  par  Mahomet,  que  iadis  il  y eut  vn 
Prophète  appel  lé  Millàh,  Moyfc,  qui  le  premier  donna  la  loy  diuir.c , 8c  le 
liurc  Tcfrit  qu’on  nomme  Pcntatcuquc,  3c  que  les  hommes  par  leur  mali- 
ce ayants  peruerti  cefte  loy  Secc  liurc,Dicu  clleut  vn  autre  Prophète  Daijc, 
c'eft  Daiiidjlequcl  cfcriiiit  le  Czabut , c’eft  à dire  le  Pfaiiticr,  ayant  donné 
vne  lof  de  pareille  puillàncc  que  fa  première  : mais  ccftc-cy  cifam  pollue 
par  la  malice  humaine  fut  enuoyé  leilé , C’eft  Icfus  Clvrift,  pour  troilicftnc 
Prophète,  aucc  vne  loy  portée  d’enhaut,  laquelle  fcnommoitlugilc,  c’eft 
l’Euangilc,qui  contenoiten  foy  le  falut  vniucrfcl  de  tous  les  mortcls,mais 
ccftc-cy  anéantie  par  l’cffrencc  licence  des  mcfchants,Dicii  ayantconv- 
paflion  du  genre  humain,  enuoya  le  qiiacricfmc  mcflàgcr  Mahomet  aucc 
pareille  puillàncc  8cauéforitc  poureftablir  fâ  loy  qu’auoycnt  eu  les  autres 
rufnomaicz,A:  appella  cefte  loy  Alkoran , 3c  difent  encor  iceux  qu’à  la  fin 
il  viendra  encor  vnautrc,lcqucl,cftant  dillbiilccla  loy  Alcoraniquc,cn  ad- 
uancera  vne  cinquicfmc,  3c  puis  que  le  monde  prendra  fa  fin  & confom- 
mation  entière  3c  parfaiâc , ce  que  confirme  1 ’auélcur  Tranflyluain  en  Ion 
tiaidé  des  moeurs  3c  conditions  des  Turcs.  Poftcl.  liurc  1.  chap.  5.  fes 
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hiftoir.  Oriental,  en  parle  .antrcmiii:,  difant  que  lis  Turcs  tiennent qu* 
Dieu  le  Créateur  apres  que  l'hoinme  qu'il  auofc  <reé,&  fa  pollericc  i’eurfit 
o.ihlic.il  d.mna  vue  loy  aux  luifjiîicflce  de  deut  contraires,  de  bien 
mal,  dépeint  grande  Je  recomp.cnfc , laquelle  ils  ne  voulurent  obrcfuti* 
mais  id jlati  errnt :ptiis  qu’il  .enuoya  vne  autre  par  Iç^çrand  des  Prophrte* 
f.urmé  dtt  fainil  Eip.it, c'efl:  l'da  ou  Icfus  Cluill.qiic  Nlahcmtt  ai  pelle  ain- 
il  en  fon  Alcoran  on  Alplvurcan,  laquelle  efloit  remplie  de  douceur  5e  fa- 
cilité, 5e  que  les  hommes  n’ont  pourtant  voulu  garder:  parqnoy  il  a vou- 
lu enuoyer  Mahomet,  qui  cft  venu  auec  vne  cipee  & ligueur pout^ce 
croire  les  Cents  & Nations  en  Dieu  pai  force , ou  les  faire  mourir  & 
r.ndreTriUiitaires,  Sceftehofe  tref-cfnicrutillahle  que  la  plus  grandej^  ^ 
faine  partie  des  peuples  d'Ari;,AtTique,Europc,&q>Klques  autres  embraf-* 
f -iu  ï prefrnt  les  erreurs  damnablrs  &abominab!ts  de  ce  mefehâtS:  mau- 
dit Alcoran , ainfi  q'iclc  dednileiu  Théodore  Bibliander  en  Ton  Apologie 
fur  l'Alcoian,  G.  Poftcl en  fon  traiéle  des  douze  langues, & en  fôn  hilloic. 
des  Tiitcs.G  Genebrard  liur.5.5c  4-dc  fa  Clironograpli.  André  Theuet  liur. 
fî.chapitre  5.de  fa  Colmograph.  & F.  de  Bellcfortll  liiire  i.tom.i.  chapirie 
S-S:’iurc  i.  du  mefinctome  chap.}{.& t4.de  fa  Cofinograph.  & laraiibjÉ^ 
po  ir  laquelle  ceft  Alcoran  a tant  efte  Se  cft  encor  de  preient  cnibralle  pour 
religion  entre  tant  Se  tant  de  peuples  &:  nations  d’Alie,  d'Afrique  & Eu- 
rope, cil  qu'il  ell  tifl'u  5»compofc  de  toutes  foncs  Se  erpcccs  de  Reli- 
gions, (eélcs,&  opinions,  & qu’il  permet  toutes  molcflès  cflcmincesdc 
ia  chair5e  toute  volupté, 5ca  lafclié  la  bride  à tous  les  M.ahometillcs 
<1  toute  corruption  de  paillardifc,  comme  le, confirme  G.PoUd  en  Ibn  tiai- 
âédcla  configuration  des  lignes  cclcllcs:  vray  cil  qu’il  cil  tuf  certain 
&a!lciiré qu’il  yadansl'Afic  ScAfrique  douze  foisplus  d’idniatresqac 
de  Mahomctilles.an  rapport  d’André  Theuet  liurclixicrmc,  chap.5. 5c  liu. 

U.  cliap.  fi.  7.8.dc  la  Colinograpli.  ôcd’Anthoincdc  Torquemade,  loiit- 
11e:  i.d:  fon  Exameron , & afin  que  nous  ne  laillîons  aucune  chofe  digne 
de  remarque  en  cellcndtbi(5l,nous  dirons  que  les  liâtes  de  la  Zuna  , def- 
quels  no.i  s allons  fait  mention  cy  délias  en  ce  mcfmc  chap.  ont  elle  com- 
pofezpar  les  difciplcs  de  Mahomet  aptes  fa  moi  t , & que  ces  liurcscAaht 
paruenus  en  plulicurs  m tins,  les  vnsy  adioullcrcnt,  les  autres  y diminuè- 
rent , ainli  q a’il  leur  faiibloit  bon , tcllcmcn**qu’cn  trouuc  Ci  grande  con- 
fulion  & contrariété  dcfdiéls  liurcs.que  ce  que  Mahomet  auoit  ditaflir- 
mjtiucmcnt  il  efloit  ncgatiucnicnt,  & s’cllcua  telle  diuilîon  en  lafcélç, 
q l’il  falut  qiiel'Alcaliph,c'cH  à dirc,lcRoy  oiiPontifc^qui  doniinoit  pour 
lors  entre  ce  peuple  appcllé  par  l’hilloirc  dcsSarralîns  Muauias  viuant  Ic- 
lon  l'hilloirc  d’Hcfpagiiccn  l'an  de  Salut  67^  commandai  à tous  Maho- 
mctiUcs  , que  celle  part  odon  troiiucroitgensdo^escn  l’Alcocan  appcl- 
Iczcn  langue  Arabcrqitc  AIfaki,vinilcntcnla  villcdc  Damas  pour  y to> 
nirvn  Coiicile,  Scapportallcnt  tous  les eferits qu’ils  pourroyent  rccou- 
urer.Ccla  fiiiél  IcdiébAlcahphou  Roy  de  deux  cents  qui  cHoycnLvcnus  là 
fie clioilîr fix  AlhücisOu  fçauants,  & de  ik  vn  nommé  Muft,hn , fut  eboi- 
fi  Icpremier,  Bochari  le  fécond,  Buhorayra  le  troilîelÎTic,  Anncccy  le  qua- 
iricliiic,.Arcrnindi  lccinqiiierinc,&  Dend  le  llxiclnie.  Lcfquclsil  fitcncrci 
en  vue  châbrc,oùclloyét  tous  Iclditls  liâtes  qu’on  y auoit  apporte  de  tou- 
tes 
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tcsparts.  Et  cftant  là  chacun  d’eux compofàvn  liarcchoilî  des  cfcrits  de 
pljlieurs  autres.  Puis  apres  chafeun  prefenta  (on  liure  à l’Alcaliph  ou 
. R.oy,c)ui  les  bailla  aux  autres  (çauants  pour  examiner  ; Se  commanda  que 

' le  refte  des  autres  liurcs  fii(Tènt  icttczdansIeruilIcau  de  Damas  nome  en 

Latin  Chryforoas , & en  Arabe  Adcgclc,en  (btte  que  de  la  charge  de  deux 
cents  chameaux  il  ne  refta  que  Icfdits  fix  liutes  nommes  la  Zana.  Tout  le 
rdtc fut iectc  dans  ledit ruillcau  , Recommanda  ledit  Alcaliph  ouRo/ 

^ à cous  alf^ches , Théologiens  Mahometiftes  qu’ils  n’allcguairciit  plus  aii- 

, cane  auctoritc  de  Mahomet  , que  celle  qui  eftoit  contenue  efJjts  (ix  li- 
urcs  de  la  Zune.  Depuis  il  r eut  vn  dodteur  Mahomec’iftr  qui  print  le/dics 
llx  liures  de  la  Zune, recueillant  tous  Içs  palFages,  & en  fit  vn  liure , lequel 
cft  nommé  le  liure  des  fleursdes Turcs 5c  Mahometiftes  ticnnét  ces  liures 
I • dclaZunc&dcsFlcurs.cntclleauiftoricéqucrAlcoran.àcauicqu’ilsre- 
putent  le  fufdit  Alcaliph  ou  Roy  pour  fainet  homme,  & cft  tref-certain  5c 
alfeurc  qu’en  la  plus  part  de  ce  que  les  hommes  doctes cy  dclliis  mention- 
nez recueiliirent  en  ces  (Ix  hures  de  la  Zune,  ilsy  inférèrent  plufieurscon- 
turictez,5c  plufieurs  dicls  5c  faiéts  de  Muliamed  contredifants  l’vn  à l’au- 
tre,ôc  ne  s’accordent  pas  cncr'euxidont  font  procédées  les  quatre  opinions 
que  les  Mahometiftes  ont  en  leur  lo^Sc  qu’ils  tiennent  en  leur  fedte , let 
quelles  depuis  ce  que  nous  auons  deduid  cy  dclfus  furent  trouucespar 
quatre  dodeurs  d’entr'cux.le  premier  nomme  Mclich , le  fécond  Aftàhhi, 
le  troificfme, AIaftibcli,5c  le  quatriefm:,  Abiihanifindc  l’oniniô  de  Mclich 
. cftoient  y a cét  ans  5c  plus  tous  les  Mahometiftes  d’Almcdina , 5c  de  toute 

rAfrimic,5c  ceux  qui  occupoient  les  Hcrpagncsidc  celle  d’AlTafihi.cftoiét 
les  Manomeciftes  de  la  Mecque,  5c  du  territoire  d’enuiron , ceux  de  l’Ara-, 
bic  hcurcufcjôc  grande  Arabie , aucc  ceux  de  Baldac  5c  Damas  : de  l'opi- 
nion d’Alambcli , ceux  d’Arménie  5c  Perfe  : ôc  de  l’opinion  d’Abuhanifa, 
les  Mahometiftes  de  SuryCjAllÿricôc  Alexandrie  ; en  ce  temps  les  Maho- 
metiftes du  Caire  ccnoicnt  lesquatre  opinions  fufdidcs,5cc(f  à noter  que 
les  dids  5c  faids  de  m uhamed  font  réduits  rédigez  és  fufdits  (Ix  liures 
en  quatre  maniérés , c’eft  afçauoircn  ceruincs  5c  véritables  , manques  5c 
rcttanclics , 5c  debiles,dc  manière  ou’vndidvaut  plus  que  l’autre,\  did 
ou  faid  de  u uij^med  qui  vient  de  la  part  de  fa  fcmmc  Axa,5c  des  dix  dif- 
ciplcs,difants,qa’ils  vitent  M uhamed  dire  ou  faire  tel  did  ou  fâid,s’appc«  * 
le  vray  ou  ccreMniEt  le  dire  ou  £aid  de  m uhamcd.qui  viét  de  la  part  de  fes 
autres  femmes  fansque  Axani  aucundes  difciplcsfufditsl’aycntdid/c 
nomme  en  langue  Atabcfquc  Manqué  : Et  le  dire  ou  faid  qui  vient  de  la 
part  des  dodes  5c  orcmiers  hommes  qui  furent  au  temps  de  m uhamed  fc 
nomme  Rctranché,qui  veut  dire  qu’il  ne  parucint  à aucun  difciplc,ni  à laV 
fuldicbc  Axa,5c  le  dire  5c  faid  quatricfinc  cft  celuy  qui  vient  des  bons  do- 
- deurs  depuis  que  M uhamed  s’appela  malade  5c  débile  , nomméenAra- 
bcfquc  Caheh  dahifMancof  Zaquini , ainfi  qu’il  cft  plus  à plein  contenu 
au  liure  des  Fleurs  compofé  en  Arabcfquc,5c  recueilli  des  fufdics  lix  liures 
de  la  ZunaiCc  qu’a  remarqué  Ican  André  ia<^  More  Mahometifte  5c  a 1- 
famii  hatif  de  le  Cité  de  Sciatinia,dcpuis  fÜà  Chteftié  5c  Pteftre  en  sô  ii. 
de  la  confufiô  de  la  fede  de  m uhamed  ch.r.z.5c  j.La  Chronique  des  Sarra- 
fins  porte  que  Homar  fut  le  premier  qui  ordonna  qu’en  chafquc  téplc  des 

H h h 


4 

\ 


i 


4ie  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

Mahoinctiilcson  fcioitpncrcs&oraifonsau  MoisRamadan  , Mars,  8c 
qu’cn  chacun  mois  on  liroii  touc  rAlcoran,à  cc  propos  il  me  foiiuiehc  a- 
uoirlcu  dans  l’hirtoirc  des Sarralîns-,  A:  origine, mœurs , religion , gedes, 
ordrc,police,5c  difciplinc  des  ChrelUens  chap.  lo.  ces  paroles  dignes  d’e- 
»>  ftre  rapportées  en  ceïlcndroic.Intcr  alias  parcicularcs  diui(îoncs,qua:  funt 
de  caremoniis  Icgis  Turcarum,&  ritu,&  iiillicutionibiis,&  cultu,qua‘  in- 
» tcreosliabcncur,  quatuor  func  opiniones  Iblcmncs  de  faâo  faluacionis 
•>  inter  fc  dtftindx , qaarum  quamlibct  vna  gcneraüo  illius  Sciflx  tenet fir- 
s)  miter, & lcquicur,ufl  vt  non  folùm  vna  non  confentiat  alteri,veriim  ctiam  . 
» vna  altcram  pciTcquatur  vi  armorum,&  munitionibus  caftrorum,vt  mul- 
„ totics  perçu tbatovniuerfo  rcgno,nifirexmanusapponatnequaquamfc- 
„ dari  pollcnt.  Prima  gencratio  cft  Sacerdotum  , qui  habenturintereosin 
„ magna  rcucrcntia,quari  Redîorcs  populi&e.\ecutores,5<:  difpêfàtoresle- 
„ gis,doiSorcs,&  iudices,&  prælldcntcs  in  bencficiis  fpiritualibus,  & Ecclc- 
„ lus  & Gymnafiis.quorum  opinio  cft , quod  iiemo  potefl:  faluari,nili  in  Ic- 
„ ge  Machumcti.Et  noc  docenc  & perfuadent  omnibus,|&  liccchocprobarc 
J „ non  polTinc  aliqua ratione  vel  aufloritate,  vcl  exemple, tamen  conantur 
„ conuadicentibus  omni  quopolliint  modo  rcllftcre.  Et  hi  multos  habent 
„ libi  de  populo  confentientes  prxci^iècxprincipibus  & magnatibus.  Se- 
,,  cnnda  gencratio  eft  illorum, qui  Dcomfchler dicuncur, & liint  religiolî, 

„ qui  equidemabeis  in  mulca  venerationehabentur,  quaii  fandlorum fu- 
„ perftitcs,5e  fuccellôrcs,&quafi  totiusrcgni  conferuatorcs  , ficamici  Dci, 

„ ôc  Maluimeti,de  quibus  pîeniùs  in  ij.capit.diftum  eft, quorum  opinio  cil, 

„ quod  lex  nihil  prodeft  , fedgratiaDei  eftquaoporKtomnemhomincm 
„ (aluari,qux  line  mcrito,&  lege  fufficiens  eft  ad  laluccm,  quam  ipfi  Rach- 
„ matallach  nominant  ; nec  illi  fuam  opinioncm  in  aliqua  nindanc  rationc 
„ vcl  aufloricate,fed  ptodigiis  & hgnis  ea  probare  conantur,  vt  fuptk  in  ca. 

„ 14.6c  i^.patuitiiJc  ifti  ctiam  multos  habent  fautorcs , Scfibi  confentientes. 

„ Et  prçctpuc  dcillis  qui  magis  fciritualcs  deuoti  & humiles  in  corum  vita 
„ exiftunt.  Tcrtia  gencratio  eft  illotum,qui  Czofilar  dicuntiir,  quafi  mc- 
„ dicatiuijvcl  ctiam  /jjiritualibus  cxcrcitiis  dediti.Et  ipli  habentui  in  magna 
ureputationc  , quali  fuccedôrcs  Prophetarum  &Patrum,quihancfcâam 
» fundaucruntjS:  le  magis  dicunt  clic  auiftoritatis,  qiiàm  catteros.  Nec  illi 
,.  fundamentiim  aliquod  fux  opinionis  habent , nih  quod  eis  dicunt  fie  ab 
„ antique  traditum.  Et  iftorum  opinioeft  , quod  vnnjquifque  débet 
„ faluari  permeritum  ,&hocfufficitad  falutem  line  gracia  & lege  , &hoc 
„ipfi  Pere  Ketaüach  yocant.  Iftimultum  funt  follicitiad  orationcs  par- 
^ ticularcs,&  cxcrcitia  fpiricualia.in  vigiliis  &mcditationibus Nunquam 
cnim  cclTant  ab  orationc  côtinua.quam  ipfi  Chtütruitmtih  vocanc:de.no- 
„ (fke  enim  conueniunt,&  circulariter  fedentes  incipiunt  diccrclay/i» 

„ repetendo  cumcommotionecapitum,  per  aliquod  fpatium  tempotis:  Et 
„ poft  hxc  dicunt  Lahu,itcrû  codem  modo  repetendo, deinde  vltimb , dicûc 
„ H u,hu,icerû  repetendo, ita  quod  quafi  examines  èflê£h,cadanc , & obdor- 
„ miûc.Et  ifti  ctiam  fuç  opinipnis  multos  habent  fautorcs,  maximè  de  his  q 
„d:  antiquicate  vcl  nobilitatcgcnerisgloriantur  quiEftilcr.Embielerdicû- 
„t  ir.Hi  igitur  Authctici  hab{tur,quia  genus  corû  alccrius  nationis  cômix- 
„tioncm  nô  accipit,ncc  ab  origine  ptimorûTundatorum  illius  fciftx  recef-. 
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fic.I/tr  ^icurTrcsgcncratioDCScuin  fuisopinionibus  omni  populo  ma-* 
nit'cft  c mnc,5c  plu  es  inter  fc  tàin  in  priiiato , quàm  in  publico , Jill  r tio-  ' 
nesgerunt,  nihüominus  c6  qubd  arqiialiccr  xiUmatar  luntab  omni  j>opu  * 
lo.nullapotcftprçualcrialteri,  fedeontinuo  ad  pacem  & concordiam  re-* 
ducuntur.Q^arta  autem  gcncratio  corum  lingua  Horife  dicic.lr,q-od  hc-“ 
relin  fonat  quorum  opiiuo  eft,  quod  vniifquilquc  Taluatur  in  Icgc  lua,  & " 
vnicuique  genti  feu  nacioni  Icxdata  eft  àDco.in  qua  faluari  dcbct,3eçq.ia-“ 
liter  omnes  leges  bonr  fane  eas  obfcruantibus,ncc  aliqua  cltprxfcr-nda,** 
quaiîmelior ahis.Et  ifti  àTurcis  fufcepti  habentur,  & quart  habentur  pro“ 
Schirtnaticjs,&,rt  inuenti  fuerint,comouruntur;  Et  idco  opinioncm  fuam  “ 
non  manifeftèsfed occulté  tenent.  Hui js  generationis vnum  reperi , dum  ** 
eflem  in  Chio.qui  intrabat  Ecclertam  Chuftianorum , & rtgnabat  le  rtgno  " 
Crucis,3cafpergcbatfcaquabcncdiûa,  &diccbat  manifefté  Vcftra  Lex" 
eft  ita^ona,  liCdtnoftra,  quod  nullus  altcrius  opinionu Tuicuspr»  vita  *' 
fua  facercc  - ** 

Kichcrliurcj.xlîrhiftoircdesTurcs&F.dcBc]iefbrcft  tome  fécond,' 
liurclccondjchapitre  ncufieme.vniuerlèl.Cortnograph.  en  ont  autan  tcf>, 
crit.lcan  Leon  a Jtheur  Arabe  liure  troilicme  de  fa  defeription  d’Afiique^ 
allcurc  qu'vn  certain  autheuf  Arabepar  luy  nomme  Elucfaiu  a faid  men- 
tion dans  les  eferits  de  «îi.fcûes  qui  font  procedees  de  la  Loy  de  leur  Pro- 
phète Mahomct,lcfquellcs  ont  cité  en  fin  réduites  en  deux  fcétes , alTauoir 
de  l cshari,&  Imaniç.Cc  mefmc  perfonnage  au  liure  huiflicmo  fubfcquét 
de  fa  incfmc  defeription,  chapitre  des  couftumcs,habits , & manière  de  vi- 
urc  des  habitants  du  Caire, diâ  ce  que  s enfuit. 

Il  y a iftic  religion  de  Mores , dont  vn  chacun  des  religieux  mange  or-  « 

‘ dinaircment  chair  de  chcual  , &eniçachants  quelques  vns  d’cftropicz,  “ 
les  font  acheter  à leur  boucher  qui  apres  auoir  cngrcllcz , les  meinent  à la  “ 
boucherie  , là  oïl  ils  ne  font  pas  pluftoft  mis  en  pièces  que  la  chair  en  eft  " 
inconcmcntcnlcuce,  & le  nomme  cefte  religion  EtChenefij  : laquelle  eft  « 
cnfuiuii^arlcs  Turcs  Mammcluzaucc  la  plusgiande  partie  des  Artans.  « 
Dans  le  Caire,  &:  par  toute  l’Egypte  il  y a quatre  religions  , toutes  didc- «« 
rentes  les  vnes'des  autres  : quant  aux  ceremonies  dclcur  Loy  Ipiritucllc,  « 
éetcglcsdela  canonique  5e  ciuile  , mais  elles  font  toutes  fondées  fur  la  «« 
LoyMahonietanCjCC  qui  eftaduenu  en  celle  manière.  Anciennement  il  « 
ycutcntrc-cuxquaucpcrfonnages  fortvetfez  aux  lettres  & Je  grand  iu-  « 
gcmcnf.qui  par  leur  argutie &fubtils  moyens  fcirent  terminer  , &:com-« 

Crindrent  les  chofes  particulières  Ibubs  les  vniucrlcllcs  eferittes  de  Ma- « 
omet,  dont  vn  chacun  d'iceux  fàiét  venir  l’efcriturc  4lôn  propos, & l'in-  «t 
tcrptetc  à fa  làntafic  ',  au  moyen  dequoy  ils  le  contrarient  fort  en  leurs  0-  <i 

f>inions.Ccux-cy  s’eftants  acquis  vnc  grande  réputation  parleur  mcrucil-  «c 
culc  doèlrinc.  Se  par  l'eftime  qu'on  foifoit  de  leurs  cforits  forent  chefs  ét  « 
premiers  autheurs  de  ces  quatre  religions  , tellement  que  tous  les  Ma-« 
nometans  enfuiuent  l’opinion  des  vns  ou  des  autres  , & n’oferoient  « 
contteuenir  à la  fcétc  qu’ils  ont  prinfc  , ny  lailfcr  la  doétrinc  rcccüc,  « 
pourfereduire  àvncautrc’,  ficen’cft  quelque  doétc  perfonnage  , qui« 
puilic  entendre , & rendre  raifon  de  la  foy.  Outre  ce  il  y a dans  ceièe  ci- 
te  quatre  chefis  de  Juges  , 'qui  expédient  C:  iugent  les  cliofcs  de» 
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» confcqucncc  , tenants  foubs  eux  vnc  infinité  de  iuges  , tellement  qu'il 
”nc  le  trcuuc  Canton  , là  où  il  n'y  en  aye  trois  , ou  quatre  pcrfbnnagcs 
McftabÜi  pour  décider  les  chofes  de  peu  d’importance:  &aducnant  , qu’il 
» fe  mîuue  procez  entre-deux  parties  de  diucrfes  religions , celuy  qui  faift 
"adioLirner  fon  ad  aerfaire  , faiét  tenir  la  caufe  deuant  fon  iuge  , mais 
«l’autre  peut  appellcrdcla  fentcnc:  en  cas  qu’elle  foit  à fon  djfauantagc, 
n&caura  fon  renuoy  deuant  vn  autre  députe  fur  les  quatre  chefs  mçlrncs, 
«d’autant  qu’il  ell  iuge  de  la  religion  nommeeEtfa  fichia  , ayant  la  prcc- 
« minencelurtous  les  autres  iuges.  Si  aucun  religieux  commcttoitdc- 
» lié!  contre  les  règles  , & ceremonies  de  fa  religion  , il  llioit  gricflic- 
»ment  chaftié  5e  puni  par  fon  iuge  à la  rigueur.  Par  mefine  moyen  les 
».  Preftees  de  ces  religions  font  differents  entte-eux  unt  à faire  l’oraifon, 
» comme  en  plufieurs  autres  chofes.  Et  combien  que  les  quatre  religions  fe 
„ contrarient  totalement , pour  cela  les  fccf  atcius  ne  le  portent  aucune 
, rancune  , ou  liaync  , mefmement  le  populaire.  Mais  les  Gents  de 
«iugement,  5e  qui  ont  eftudié  s’attaquent  fouucntcsfys  de  paroles;  ar- 
«gumentants  enfemble  de  chofes  particulières  , enquoy  fâifânt  ilscm- 
„ ployent  le  meilleur  de  leur  Içauoit  pour  prouucr  , 5e  monftrtr  par 
» euidentes  raifbns  quelareigle  qu'ils  tiennent , mérité  d’eftre  preferee, 
„ 5e  tenir  le  premier  lieu.  Mais  encore  qu’ils  foient  quelquefois  tranf. 
„ portez  de  cholere  impatiente  , fi  cfl.ee  que  le  chalficmcnt  5e  a^|e 
U punition  corporelle  , qu’ils  font  aflcurcz  de  rcccuoir  s’ils  dctraéloient 
„cn  rien  des  quatre  doéfcurs  fus-nommez  , leur  met  le  frein  , les 
„ gardent  de  palier  plus  outre  , 5e  venir  aux  iniurcs.  Quai^  à lafby, 
„ ils  font  tous  d’vnc  mcfmc  opmion  , à caufe  qu'ils  imitenc  Hashari 
„ chef  de  tous  leurs  Tlieologicns  , 5e  faick  règles*  qui  font  obfcruccs 
„ par  toute  l’Afrique  , 5e  l’.\fîc  , hors  mis  le  domaine  du  Sophy  : car 
„ les  peuple*,  qui  font  foubs  la  feigneurie  , n’y  ont  aucun  cfgard  ni 
„ refpocl  , encore  moins  à l'opinion  de  ces  quatre  doékcurs  , telle- 
„ ment  qu’ils  font  tenus  pour  hérétiques.  Mais  quand  ic  confldcre 
„bien,  ce  me  feroit  fort  fâfchcux  , 5e  de  trop  grand,  poids  , fl  ic 
^voulois  pour  celle  heure  m’ellcndre  à déduire  5e  expliquer  toutes  les 
„ taifons  d'où  font  illucs  , 5e  procédées  tant  de  doubteufes  5e  diflcrcn- 
„tcs  opinions  entre  ces  doélcurs  , au  moyen  dequoy  ic  remettray 
^ tous  cfprits  curieux  de  fçauoir  , d’où  prouient  la  fourcc  à la  ledlure 
„ d’vn  mienocuure  , qui  leur  fatisfera  , 5e  les  en  informera  plus  au  long, 
^car  en  iccluy  i’ay  traiclc  fort  amplement  de  la  Loy  Klahomctanc, 
^fuiuant  la  doâtinc  de  Maliclii  , qui  frit  homme  d'vn  admirable 
^ iugcincnt,  natif  de  la  cité  de  Medine  Elnabi  , là  ou  cfl  le  corps  de 
^ Mahomet , 5e  efl  fa  doétrinc  approuuec  par  toute  l’Egypte  , Suric  , 5c 
^ Arabie. 

Bref  entre  les  Africains  5e  Mores  , y a eu  grand  nombre  de  di- 
feordes  pour  le  fàiél  de  leur  Alcoran  , foy  , 5e  fàulle  religion  , y en 
ayant  d intciprctcurs  d’iccluy  aucc  le  tiltre  de  doélcurs  , 5e  d’autres 
qui  portent  le  nom  de  réformateurs  d’icelle  Loy  , entre  Icfqucls 
font  nées  de  grandes  controuerfes  , 5c  telles  qu’ils  font  encore  di- 
uifez  entre-eux  , l’Africain  ôe  More  autrement  la  croyant  , autre- 
ment 
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^ncnt  l’Arabe  AfiAtiqut^iitrrmciu  le  T iircjautrcmcnt  le  pcrfan,  & le  Tai- 
torc.  Les I.egiftcsjtjuiprcnncnt tour  itiiuancla  rigueur  dccc  qui  tft  ' 
cfcri«n l'AlcoramÉcmt  Icucrcs en  plulîeurs  drofet  légères,  k vantans  v- 
pcrtJant  cntoîite  vilenie,  drfendancj  les  dances  & chanfonSjlà  où  les  re- 
formateurs de  l’Alcoran  (î  dilpenfcnt  & chantent  en  mufique,  & font  des 
chanfons  d’amour, (ans  qu'ils  nombrent  cccy  entre  les  pcchez,&  (ont  ces 
réformateurs  à Fez  cftrangemcntcffrontcz,quoy  qu’ils  couurent  leur  vi- 
lenie du  prétexté  d’vn  zele  de  l’amour  de  Dieu  , (c  laillans  traniporter  en 
chancant,&  dançint  iufques  defehirer  leurs  habits, &:  à tomber  par  terre. 

Qui  plus.cR  les  relations  modernes  rapportent  à ce  propos  qu’en  l’an 
1^91.  ilfe  trcuuaenAfiriquevnccrtainpeclonnagenommcMorabutNi- 
grite,leqiicl  interprétant  autrenifnt  que  les  communs  dodeurs  Alcora- 
niftes,  l’Alcdran  de  leur  Prophète,  attiroit  à foy  3c  à (à  doctrine  plulîeurs 
peuples  6c  Princes  Mahometiftes, ce  qui  apporta  vn  grand  trouble  en  A- 
frique  aux  affaires  du  Turedequel  peu  de  temps  mit  tel  ordre  à cett  incô-  \ 
uenient, qu’il  fit  prendre  ce  beau  prclcheur, lequel  il  fit  clcorcher  3c  rem- 
plir fa  peau  de  paille,  la  (àilant  empaller  par  le  milieu , pour  cilre  veüç 
par  tout  le  peuple  d’Afrique. 

Au  refte  tous  les  Mahometiftes  tant  Arabes,  Turcs , Perfes , que  More* 
ne  fouflrenl^aucunemcntqu'hommcdeleur  loy  manie  les  liures  qu’ils 
nommét  en  langue  ArabefquecortôpueAlmashafjli  ce  n'eftaux  Pteftres 
ou  Miniftres  principaux,ou  à leurs  cômisqu’ils^pellétElcadie.Alfake.* 
ith,ou  bii  au  grid  Âlmac  Sulti,qui  eft  leur  Roy  (ouucrain  pour  plufieurs 
raifons  déduites  par  .A.Theuet  liu.5.  ch.y.  de  fa  Colmograpn.  vniucrf. 

'Les  Sarrafins&TurcsalIcurêtqu’ilyaeufix  vingts  mille  Prophètes  en 
ce  mondcjSc  légats  de  Dieu  }i5.cntrelelqucls  ils  en  nombrent  cinq,  Hc- 
bricux.alTauoir  Adam,Seth,Efdrik,  Noe  & Abraham , cinq  .Arabes  Muth, 
Schalc,lfmael,  Schaib,Mahomct,que  Moyfc  a efté  le  premier  des  luifi,  & 
IcfusChrift  lcdcrnicr,qii’ily  a eu  entre  lefusChrift  6c  Moyfc  panny  le 
peuple  Ifraclitiquc  mille  Prophètes  J,  6c  entre  lefus  Chrift3c  Mahomet, 
quatre,  qu’aux  Prophètes  il  a efte  enuoyé  du  ciel  cent  6c  quatre  liures,af- 
lauoir  cinquante  à Seth,  à Moyfc  le  vieil  Tcftamcnt,!  lefusChrift^  l’Euan. 
gilc,6c  àMahomet  l’.Alcoran  ou  Alfurcan.ainfi  qu’il  eft  eferit  dans  le  liurc 
de  la  Chronique  des  Sarrafins. 

Outre  plus  de  prcfcntcnTurquie/îaucunTurcArabc,  ou  Chrefticn 
blafphcmc  contre  Ida  Bcrembcr  ou  Beguamber  , Icfus  le  Pophctc,  le 
nom  duquel  iceux  Turcs  ont  en  grande  rcucrcnce  comme  la  parole  de 
Dieu  mifeen  la  vierge  Marie  par  le  fainâ:  Efprit,ou  bien  blafphcmc  con- 
tre la  vierge  Marie  par  eux  appcllcc  Mctccm  .Ana , laquelle  a efte  purgee 
6c  purifiée  fur  toutes  les  Créatures  de  ceft  Vniucrsainfî  qu’il  eft  allcutd 
par  leur  Prophète  dans  fon  Alcoran,  il  cftpuny  de  «T9.  coups  de  bafton , Sc 
d’amande  pvcuniairc,ainfi  que  s’il  auoit  blafphcmc  contre  leur  Prophctc 
Mahomet  6c  Hali  fon  compagnon  ,ainlî  que  le  confirme  André  Tncuct 
liijr.S.chap,  Z.  de  fa  Cofinograph.  vniucrfcilc.  Et  pour  le  faire  court  nous 
apprendrons  feton  le  dire  des  voyageurs  6c  Hiftoriens  modernes  que  l’Al- 
coran ou  Alpliurcan  côpofé  en  langue  Arabcfquc,cômc  dit  eft, a lieu  6c 
eft  obfcrué  aux  Regiôs  6c  parties  de  ceft  vniucn  qui  s’cnfuiuét  -,  c’eft  adâ- 
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Uoir  en  ceftenoftre  Europe  aux  lieux  où  legrâdTurc  cômamle,qui  eften 
GrccCj  Albanic,Maccdonc,Morcc,Valachic, Bulgarie,  EIclauonic,  TranP 
fy  luanie  & Hongrie,  de  vers  le  Septeenon  en  la  Scythic  & Tarcaric,où  rât 
de  belles  villes  5:  royaumes  florillànts, grandes  fci\i;neurics,  & excellentes 
principautez  iadis  régies  & gouucmccs  par  des  Roys,Scigneuts,Piinccs, 
6c  Magiitracs  Chrcftiés,obeillcnt  à pccfcnc  fous  la  doârine  d'iceluy  Alco- 
ranou  Alphurcan.Queli  on  viét  puis  apres  à l’Afrique  depuis  le  deifroit 
de  Gibraltar  iufqucs  au  Promfitoire  de  bône  crpericc,on  y treuucra  pour 
le  moins  34.Roys,rccognoillàns  tcllcmét  qucllcmcnc  ceft  Alcoran  ou  Al- 
phureâ,  non  qu’ils  foient  fubiefts  du  grâd  Seigneur,  ny  la  céciçfmc  partie 
de  ceux  qui  embrartent  icclu)s  Alcoran  ou  AlphurcS.S:  reprenât  la  routte 
en  là,mclme  depuis  le  Cap  iufquesà  la  mer  rouge  ,5c  royaume  de  Dobas, 
5c  puis  le  long  delà  mer  mediccrranec  iufqucs  en  Arabic,tant  félon  l'eau, 
que  terre  fêrmc,il  y a ly.royaumes  târ  grands  que  pctits>cntrc  Icfquels  l’£- 
thyopic  en  tient  fubicâs  vnc  belle  partie,  & en  pareille  crreur,ainlî  que  le 
deduiét  fort  particulicrcmct  A.  Theuet  liu.4.dc  fa  Cofmog.vniuctl.5c  au 
liu.  5-  cha.dcrnicr,  5c  au  liu.  6.  chap.5.^res  G.  Poftcl  en  fon  alphabet  des 
douz  e langues,5: Theod.Bibliand.cn  fon  c0mcnt.de  la  raifon  cômunedc 
toutes  les  langues  & lettrcs.D’autre  part  venans  i l’Alîc , nous  y cognoif. 
sôs  foubs  cefte  dodrinc  Alcorancfque  ouAlphurcâ  toute  l’Arabic,Iudcc, 
Syric,ou  Palcftine,Damafccnc,Hircanic,Comagcnc,Galacic,Frigic  Se  au- 
tres que  difficilement  on  peut  nômer.  le  ne  parle  point  d’vn  bon  nombre 
d’Illcs,commcRhodcs,5ctouslcsCyclades,<Jcd^pu4  peu  de  téps  en  çà 
Cypre  qui  a cfté  vfurpcc  fur  les  Chrcrtïés.Tât  y a que  dt.puisQdinfày,qui 
cft  à la  nn  de  l’Oriét, comprenant  le  Cathay,Cainbalu,  Camul , Sablcftan, 
Circaflie  5r  tout  le  pays  de  la  Scythic  Oricntale,rArmcnic,Pcrfc,Turque- 
ftâ  Si  infinité  d’autres  pcuplcs,natiôs,royaumes  & Ptouinces  qui  côiicn- 
iicnt  de  l’Eft  i rOu  plus  de  quatre  mille  lieues , iufqucs  aux  lllcs  Giaucs, 
ils  font  ptcfquc  tous  croyans  en  ceftuy  Alcoran  ou  Alphurcan  ; non  pas 
qu'il  faille  conclurre  qu'en  ces  pays  il  ne  fc  trcuuc  grand  nombre  dcRois, 
Princes 5c peuples  Chrefliens,  tclqti’cftlc  grand  rrcllagian  Empereur 
ou  Roi  des  Ethyopicris  l’vn  des  gradsMonarques  de  l’Afrique  5cEthyopic 
plus  grand  5c  ample  terrien  que  vingt  tant  de  RoysAlcoraniftcs.  Voire 
en  diuctfes  parties  de  ladite  Anc,y  en  a vn  nombre  infini,qui  ne  cognoif. 
fent  toutesfois  l’Eglife  Latine  : ie  laillc  les  Indes  Orientalcs,5c  celles  que 
l'on  nomme  Occidcntalcsjcydeuant  peuplées  d’Idolatres,oi\  le  tiennent 
auioutd’huy  des  gens  allez  bien  morigénez,  qui  conueaillcnt  de  iour  à 
autre  le  pauure  peuple  Saiiuagc 5c Barbare, iaçoitqu’cz  fufdites  Indes 
ceux  qui  font  bien  auant  au  pays  continent,  5c  au  milieu  de  urre  ferme 
font  pour  la  plus  partCaphresou  Gentils  5c  Idolâtres  felonOdouard  Bar- 
bolTe'.ou  s’ils  fontAlcoraniftes  ils  le  font  auflî  grollîers  corne  les  luift  font 
bons  Clircfticns.Ce  que côfirmcnt  A. Theuet  liur.  ^.chap.  u.liur.  6.  ch?f . 

5. de  fl  Çofmogr.5c  Ûu-ii.cha.  «.8.9.10.5c  autres  enfuiuants,  ôc  F.  de  Ççllc- 
foreft  tom.i.liu.5.cha.x.5c  autres  chap.fubfcqucns  (le  fa  Cofinot».  vniuerf 
F.Ricold.  oaRichatd  de  l'Ordre  des  Frères prefeheurs  aujicu  cy  detllu  al- 
«b-guécli.ic.fàid  quatre  fortes  de  Mahomctiflcs,difant  ,Notandû  autem 
m quatuor  cfle  panes  corumqui  teneur  ertorem  Maüic. meta i. prima  corura 
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qui  inTr<.(ri  funtSarraccnifirû  per  tnrcm:qui  ctiainnunc  fuum  errorem  " 
cogno(cciucs,rcâpircerenc  libcntcr.niliciimpropccrcnfcm  cimcrét.Alu  “ 
pars  eltcorum,qui  dcccpti  funt  àDiabolo;crcdétes  vera  elle  médacia.Tcr  " 
cia  pars  corû,qui  noiuncdifccdcrc  ab  crrorc  maiorû  fuorum , fed  dicunt  (c  “ 
tcncTC  ca  qux  fui  Patres  tenuerunt  à quibus  maximè  di/cedunt , qui  pro  " 
idololatnaquamprius  tenebât,Macliuinecis  feâi  canquam  minus  mal  S,  “ 
hne  dubio  eicgerût.  Q_urta  eorum.qui  propcer  indulgiorcin,  8i  rcmillio-  « 
rem  vitarn,&  malierum  multicudinem  ,& alia  liccnciora  pocids  in  his“ 
immunditiam,quàm  rcernicaccm  liicuri  (cculi  clcgcrunc , &:  his  côcordes  « 
funt  qui  apad  eos  fapientiores  appellantur.  Et  qui  licerarum  peritiam  ha-  •• 
beat, non  credunt  legem  ruaelfe  veram,vel  bonâlimpliciter,red  vehemen-" 
tia  voluptatum  iedat  iudicium  rationis,vt  dicit  fapiens  ficut  & mulci  lire-  “ 
rarû  cxpcrti  apud  Chnilianos  non  feruant  Euangelij  legemiccH  crédit  ve-  » 
ram  elle  boni, fed  potiùsimicantur  viamAlcorani,quiuis  crcdancin  veri-  “ 
tatc , malam  & erroncâ.  Et  huius  rci  argumentum  vtrilquc  eft.  Tran/mii-  " 
tancurenim  quidam  Sarraceni  in  Chriieianos, & Chriibani  quidam  efli-“ 
ciuntiir  Sarraceni.  Chnftianus  quidem  numquam  in  motte  fierec  Sarra- •* 
ccnusd'ed  in  vica'.Saracenus  auc6  in  morte  potiùs  fit  Chriflianus,  quàm  in 
viu.Vterq,  igitur  eotû  potius  eligit  Chriftianus  mori.quâSarracenus.nüï  “ 
uliquo  modo  viimpcdiatur.  Théodore  sibliandcr  en  l'on  Commentaire 
de  la  raifbn  commune  de  toutes  les  langues  & lettres  parlant  de  la  predi- 
âionqui  eft  entre  les  Mahometiftes,  que  leur  religion  & empire  feront 
vnioiir  deftruiiftspar  le  glaiue  desChreftiens  cKtic.  Et  vaiiciniû  ce-" 
lebre  inter  Mahumetanos  de  imperio  ipforû  occafuro  per  gladiûQiri- « 
ftianum.  Quod  vehementer  exhortefeune  tam  viri  quàm  fôeminx,verum  " 
non  fine  caufa  mco  iudicio.  Vndc  enim  Tpiricus  iUc  fuerit , qui  vaticina-  “ 
cuseft  poft  occupacum  aureû  malum,'hoc  eft  ledem  quondam  imperij  " 
Romani,  poft  multas  calamitatcs  Chriftianis  illatas  à Machiimedicis  gla-  “ 
diam  Chnftianû  longé  latéquc  peruagacurum  efle  peripforum  Imperiû,  •« 
cxiftimo illudcongrucre oraculo,quod  pcrioannem  edidit-Chriftus  in» 
fua  rcuclacione  10.  cap.  Chriftum  poft  apoftaflam , horrcndàmquc  defor-  " 
macionem  Ecclefîz,fub  fîncmmundi,Eurrumoccupaturuminfulas,&» 
continentes  partes  mundi:quod  perficiccur  gladio  verè  Chriftiano , quod  •• 
verbumDci eft,vt Ioannes,vtPaulus,vt  recrus,  vt  Apoftoli&  Propnetx," 
quorum  feripta  funt  reliquancerum  Prophetent  Geotibus  éc-populis , Sc « 
linguis  & regibus  mulcis.Apponam  igitur  prognoma  illudlinguaPerlîca,  •• 
I.atinè  interprecatum  à B.  Georgienitz.  « 

Punjfa  hjmos ghelur  cfiaphtrît ,mem!eketi  *lur:Ken:^ul , tdma\,*lur  : « 

z^lerieJi  yladegh,GiÂur  Keleci  cfi Knup  on  ikiyladegh  onldrun  beghüghtdtrn 
tHutn,tApAr  bâghiydikor.bdbcfiti  baghUr,ogh  Ket4  olur  on  tki  ,ylHcujfi.r4  Kri- 
ftutnm  K.eleci,sftkdT  olTurki  ghertf  'me.  « 

Imperator  nofter  veniet.c  encilium  î^egnum  capict.rubrum  malum  ca-  n 
pict,  fubiugabit  feptem  vfque  adannos  Ethnicorum  gladius  il  non  in-« 
furrexerit  duodccim  vfq;  ad  annoseotum  dominabitut.domum  xdi(ica-<» 
bic,vincam plantabir.hortos fepe  nnmict,61ium,&  filiam  habcbit,duo-« 
decimpoftannos  Chriftianorum  gladius infurget,  qui &Turcamretror-u 
fum  profligabic.  Voyez  ce  que  ie  rapporte  fut  ce  propos  de  la  ptcdiâion» 


451  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

o.i  Prophtticquc  les  Ethyopiésontencr'cux.deiadeftruiftion  5e ruine  de 
la  fafdide  région  5e  Empire  dcfdid$Mahomcullcs,«u  ch.dcs  mœurs  5e  re- 
ligion des  Euîyopicns  ou  AbylCns. 

D«  Prefires  & Minières  des  Arabes  & Turcs. 

• \ 

Entre  les  Arabes  5e  Turcs,les  Prcllres  6e  Miniftres  de  leur  religion, ou 
(uperftition  Mahometanc  font  tcis.afçauoir  T/iWiywiWr , Paracadis,  Ca- 
dis,PreJires  & luges, Menitjfmarls,&  Imans , bien  priutlcgiez  ôe'affranchis  de 
toasfublides.  Au  cômcncemcnt  de  l’cftablilTeinent  de  la  loy  Mahoineti- 
cjJC  les  Caliphes  en  cefte religion  furéc  Rois  5e  Pontifes  l’vn  en  Bagadcth, 
1 autre  au  Cairc.depuis  les  Sultans,ou  Soluns  ont  prins  l'audorité  Roya- 
le,5e  ontinaoduid  lesMiiphtisoii  Mophtis , eltimez  comme  Ibuuerains 
Patriarches, au  lieu  des  Caliphe)  intendîs  de  la  religior,5e  iugeans  fouue- 
rainement  ésmatieresde  la  Loy,par  laquelle  ne  font  ordonnées  Iculemét 
les  pricres  6e  ceremonies  diiiincs,mais  aufli  les  afl'aire  s politiques  5e  mili- 
taires,ont  pouuoir  de  retrader  les  ordonnances  des  Sultans , 5e  fen  tenccs 
de  leurs  diuans  ou  confeils,qui  ne  fontconfbrmes,ou  Icmblcnt  répugner 
à Alcoran.  Chafque  Prince  Mahometan  en  tient  vn  près  de  foy  ou  en  /a 
principale  ville.à  grolTes  penllons,  le  grand  Cam  desTartaresZauolheér 
tient  le  lien  à Smarcand.le  Sophy  àTauris  il  y en  a par  l'AfHque  à Fez,Ca- 
roan,Tclmeflen  6e  ailleurs,  le  grand  Turc  porte  au  lien  plus  d’honneur, 
8e  tcucrcnce.qu'lk  hôme  de  fon  Empire.Vray  eft  que  pour  le  iourd’huy  il  y 
a encor  deux  Calyphes  entre  les  Mahometiftesjl'vn  demeurât  en  lavillc  de 
Bagadeth  en  Allÿrie,fiegc  ancié  duCalyphat  de  Chaldee,5e  l’autre  au  Cai. 
re.îelquels  Calyphes.portansinaintenât  ce  nomTitulaire  feulement, m.  t- 
tent  en  poilcBion  les  Sultans , fans  s'entremettre  aucunement  des  affaires 
d’eftat , quoy  faifant  te^oiuent  àcaufe  de  leur  prétendu  droid, trois  mil- 
le S:raps,afin  dèretanir  en  cela  , quelque  forme  de  la  première  rcli. 
gion,dont  la  fouueraincté  ne  le  gouucmc  plus  par  eux  , ains  par  les 
Muphtis,  comme  dit  eft,  qui  font  comme  Patriarches  intendants  des  cho- 
fes  diuines,  5c  iugeans  fouueiainemcnt  les  matières  de  Religion  5c 
confcience. 

Q^ant  au  nom  de  Xcriph,Zeriph,  ou  Zeriphe,  nom  de  grande  5c  emi- 
nencc  dignité  entre  les  fuldits  Mahometiftes  apres  les  Calyphes  eft  tout 
tcCcu  clgard  an  Calyphcqn'à  l’cndroid  des  Grccs,cftoicnt  iadis  ceux  que 
on  jppcToitSincelli  ,eueîgard  aux  Patriarches;  car  apres  la  mort  du  Pa- 
triarche le  Sincellus  luy  fuccedoit  Ôceftèitmisen  fa  place.Ceux  qui  de- 
fccndüicnt  en  dtoidc  ligne  de  Mahomet  ou  de  Ali  ion  gendre  font  en 
grand  honneur  èhez  les  Turcs,dcfont  par  eux  6c  par  IcsTartarcs  Seithi, 

6c  par  les  Arabes  Zeriphcs  les  Empereurs  Ottomants , pour  rendre  mcfmc 
1.  Il  s noms  d’autam  plus  auguftes  5c  vénérables,  veulent  qu’on  les  appelé 
^ciiphcs. 

Cfoant  aux  Preftves,Religieux  ,ôc  Hermites  des  Turcs  il  faut  veoirce 
CT’.’c;;  efcrht.-nt  Cufpianus  crvlcs  oSmires,  Sanfonin  liu.  5.  chap.i4-  de  fon 
d ;s  T urcs.  A.Thcuct  liu.r.  chap.  7. 5c  liiir.  ii.  cli.7.  de  fa  Cofmog. 

. .icrf'n\cod.ZuingctenfongrandHicatrc,P.  Belon  liur.5.  chap.  ii. 
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de  Lcuant.N.  dcNicolai  en 
liu.  2.  ch.  9.  de  fa  Cofinogr. 

vniiicEfcUe. 
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Du  7hihf/fhe  AttetTocs  ou  Auenrtys  & de  fes  eferits  comfofit. 
en  langue  Arabe/que. 

' K VcvNS  autheursefcriuuentqu’AuerrocsouAuenroysAraSedena- 
jf^tion  fut  ainfi  nommé  en  langue  Arabelqiie  parce  que  ce  mot  Aut  r- 
rocs  (ignifie  vn  abyfinc.maisceux  qui  font  vetfez  en  la  cognoidànce  de  la 
langue  Hcbraiqiie.fçauét  allez  que  le  mot  pie»,  lignifie  en  celle  langue 
Filsxc  que  les  Arabes  appellent  en  leur  langue  pN  Ahen  ; que  Elias  Lcuita 
luifen  Ion  Thesbite  orthographe  Abben,la  plus  grande  partie  des  Arabes 
vfent  du  mot  Aucn  pour  Aben , côme  on  peut  vojr  par  ce  mot  Au  é Roys, 

ÎiourAbéRoys,ouAbenRuys,ainliquetcmarquécSiélus  ragnignus  en 
bn  grid  thrclbr  Hcbrieu,&  Michel  Ncâdcten  la  troylieline  partie  de  fes 
Erotcmaces  de  la  langue  Hcbraique,vrayeH  que  Guy  le  Feburede  la£o- 
derie  apres  le  Tu  Innommé  Elias  Leuita,  interprétant  en  Ton  didlionnaire 
Syrochaldaique  ce  mot  d’Aben  , eferit  que  les  luifs d'Hefpagnc  allcurent 
qu’iceluy  fe  préd  pour  le  nom  d'vne  famillc,à  laquelle  on  le  référé  & rap^ 

Cortedu  tout. Quoy  que  ce  foie  cellui  Auerroesnatifde  la  ville  de  Cordu- 
e ou  Cordone«  Helpagnes,  fortyd;  maifon  de  Princes  fut  Africain  de 
nation, & Mahometan  de  religion  fiorillant  enuiron  l'an  de  falut  ii4o.lors 
que  AlboHüly  Aben  Tesfin-.troilicfmc  Miralumim  autrement  Miramo- 
lim:ou  Roy  de  la  race  des  Almorauides  regnoit  furies  Mores  d'Afrique  & 
d’Hefpagnc  au  rapport  de  Rabbi  Abrâhicn  fa  Cabale,  vray  cil  que  Sabcl- 
liquc  en  fon  Enncade  9.ticnt  ciu’iccluy  florilTbit  enuiron  l'an  de  falut  1159. 
ainfi  que  le  rcmarqti£tG.GcncDrardIi.4.de  fa  Chronogr.&G.du  Preau  to- 
me 1 de  fon  hifl.  de  l'cllat  A:  fuccez  de  l'Egliic  iceft  Auerroesa  eferit  en  fâ 
vu  vnc  infi:  i c dcliurcscn  fa  lâgucArabcfquefur  l’Arillotc,aucc  vnc  telle 
prufondité^  ceux  de  fon  tcps'.&  ccüx  qui  font  venus  apres  luy,  l'ant  eu  en 
telle  admitatiô  qu’ils  l’ont  prcfquc  cfgallc  à l’Ariflotc  mcfmc,lui  dônants 
par  excellence  Ic  fUrnom  de  cômcntatcur, voire  aucuns  ayant  creu  iccluy 
aiioir  filé*' en  fa  vie  la  mcfmc  amc  d’Arillote, retournée  dans  fon  corps;  a- 
braham  de  Balmis  luif a tranllaté  la  pluspart  de  fes  liurcs  & langue  Latine 
imprimée  à Vcnifc  chez  les  luntcs.Lc  grand Picus  à ce  propos  en  a dit  ces 
paroles',  en  fon  Apologie  & orailon  de  la  dignité  de  l'homme,  cil  apud  A- 
rabes  quidin  Aucroc  firmum & inconculTum,in  Auiccnna.diuinum  at- 
cjuc  Platonicum,f'<c  in  Aucnpacc&  Alfarabîo.grauc  & mecLtatû&c.Icc- 
luy  Auerro  s a aulTicompofé  plulicur» liurcs  camathematiquc&  méde- 
cine en  fa  mcfiiic langue  a rabefquc.lcfqucls ont  cllé  imprimez  à Vcnifc 
It  diuerfes  fois  en  langue  Latine, font  partis  & diuifez  efi  plulicurs  par- 
ties céme  on  les  peut  voir  pour  le  iourd’huy  en  ceux  qu’on  trcuuc  impri- 
nez', outre Iclqucls  Bernard  Naugerius  alfcurcy  en  auoir  d’autres  entre 
les  mains  des  Arabes  Médecins  de  Conflantinople  qui  ne  fbntcncorpar- 
uenns  il  nollrccognoilTàncc.Cc  perfonnage  pour  fa  grâdc  profondité,  6c 
rubtilitéeultlcfutnomdeGran^fucl'vndcs  plus  cloquent  & difert  en 


ft,  Sc  de  fes  lingularitez  obfcruccs  au  pays 
fes  voyages  de  Leuant  F.  de  BcUcforcll  tom.  1, 
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fa  langue  Arabcfque, qu'autre  d;  Ton  nccle,foitAlgazeI,Alpharabius,Abu- 
cathcn,Hal)',A'bum3ron'P;ripitcticiens,  & autres  fcs  Contcmpoianccs 
H. Cardan  en  quelque  en  Jroift  dcfesœuures  croit  que  foi)  pcrc  alicuioic 
que  les  D.Tmons&efprits  ne  craignent  de  dire  qu’ils  lont  _&  feront  touf 
uours  admirateurs  d • fa  doûriiic  d’iccluy  Auerrocs , ce  qui  cft  allez  ayfc  à 
croire, à caufe  qificcKiy  a auflimal  fenty.quoy  que  trcs-fçauant,dc  la  grâ- 
dviir,p'iiiTâucc  & cilcncc  de  Dieu  , qu'autre  que  ce  foit  ,ainli  qu'on  peut 
voir  par  la  lc£Iurc  de  fesœiiurcs  fufdits  defquels  font  particulière  metion 
Conrad  Gci'nerus  & loiîas  Simler  en  leurs  £ibliothcq.hi(loriq.Sympho- 
rian  Campege  & Zmngcrcn  fon  grand  theatre  du  monde  volum.3:  L.  le 
Roy  liii.8.  de  la  vici'îîtude  d s chofes. A.Thcuct  liu.  ij.ch.  i.dc  la  Cofmog. 
& liu.y.chap.  q<).  de  lôn  hilloirc  profopograph.  & F.dc  BcllclbrcE  tom.  1. 
lin. 16.  ck  it.  de  fa  Cofmog.  vniucrf  Nous  treuuons  dans  le  liu.  9.  dcl  1 i. 
floirc  d’HcIpagnc  que  ceft  Auerrocs  cmpoilônna  par  enuie  & émulation 
Auicenncjdont  iecluy  s'i liant  apperceu  auât  que  le  venin  l'cull  fuffoqué, 
lit  tuer  & occire  Ion  empoifonneur,  ce  que  confirment  Mefué&Zoar.  Il 
me  lô  iuicnt  auoii  Lu  dans  vue  certaine  hiHoirc  de  France  que  du  temps 
du  Roy  Philippe  fils  de  faindl  Loays  en  l'an  de  falutu74.  floriilbit  vn  trcL 
i^ajantmcdccin  nomméEniicngard,lcqucl  comnKntatous  les  ccuures 
d’iccluy  Auerroes,&  de  Auicenne  pareillement.  N.  Vignicr  liur.3.dc  la  bû 
blioc.liillori.alc,appcllc  ce  perlbnnagc  maiftre  Arnaugand  Blaifc  dcMfit- 

Iielliei  doâcutcn  médecine, lequel  il  di£l,auoir  en  l’an  de  lalut|ii5)i.tranf. 
até  de  langue  Arabefque,cn  la  Latine  les  oeuurcs  des  fufdits  AucriocsAe 
Auiccnc.Lcs  hilloircs  des  T utes  portent  que  le  grand  T urc  faiazet.cAant 
en  (bn  vieil  aage  grandement  amigé  des  goûtes,  fouloitlc  dcleâer  gran- 
dementen  laicclurc  deseferits  Atabefqucs  de  ce  perfonnage.  Du  temps 
de  nos  Pères  vn  AmbrofiusLcoNolanus  mit  en  lumière  vn  gros  liutedcs 
ccll  gâtions  fur  ccll  Auerrocs  lefquclles  i’ay  par  de  tiers  moy. 

Du  Medeutt  Auicenne,  &de  fes  eferits  (ompofe^. 
en  langue  Arabefque. 


f A Bohaly  ou  Albo  Ali  Abinfcni  fut  furnômé  Abinftne,  ou  Auicàtoâ»' 
y^poutcAie-forty  & extraii3;des  defeendâts  d’vn  ScniArabo,tdme  fion 
difoit  fils  ou  arricrc-fils  de  Scni,aïnli  que  l’clcrit  laques  Forliuienfeen  les 
cômcntairesfurla  première  partie  des  eferits  d’Auicfnc.iccluy  cuApouz 
pere  vn  Arabe  de  N.ation  nommé  Eli, au  dire  d'Elias  Leuita  en  Ion  Thesbi- 
te.fut  Médecin  d’ilifpalcj&efcriuit  en  fa  vie  grâdc  multitudcidc  liurc» 
en  fa  langue  Arabdquc,»infiqueGcrard  Sabiô  natif  dcCicmonc  en  Italie 
li  autres  perlbnnagc  > ma^tiénenten  leurs  vcrlîôs  d'kcux,&cümcncaiics 
d’.  xpolïtions  l'uricciix  côme  le  remarqu£tbi£  Cârad.G{^cius,&,'lofias 
.Snnkren  leurs  biblio'.hcq.kiftoriqucs.Ccftuy  Aucrrbtsfuttres-facôd  en 
ia  ligue  Afabcrquc,alTcz  modcllc«our  vn  Mahomcti,&ayit  aullî 
mieux  fcim  de  Dieu  qu'autre  Arab^ue  ce  foitdc  apprir,cbofe  miraculeou 
[r,  auât  s]ue  d'auoir  atccint  l’aage  4c  dix  ans  coatl'Alcoiâ  de  fon  Prophète 
M.-ihumct  par  co:tir,&  auic  l'aagede  feize  ans  laLogicque  d’Arillote  fans 
dômetaites,^  qui  plus  eA  parfarâenié&^lôps  aucûgiÿccpteuclcs'liures  de 
, Geo 
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Gcomctricd’Eiiclidf.cômc  apres  le  Zorzanc  Arrabc  refait  NicolasMad 
fa  en  la  vie  d'Auicéne.Rabbi  Abraha  en  fa  Cabale  aflenre  q.i'ic- 1 1 icm- 
nacca  à flovir  depuis  l'an  defaluc  1140.au  téps  du  rcgne'de  Aibo  1 laly  Ai  é 
Tesfin  111.  Miralmummdc  la  race  des  Almorauides,ou  Roy  régnât  lar  les 
Mores  d’.Afriqiu  S:  Hefpagne.côme  le  remarquent’ G.tTciubraid  H.:,  a.  de 
fàChronograph.  Nicolas  ^^a^là&  André^Apagefoubs  l’an ihotite  de  l'A- 
rabe Zorzane, le/quels  ont  aficuré  que  ce  petfonnage  mourut  en  l’aaçc  de 
çS.ansd’vne^rande  maladie  qui  luy  furucint  pour  auoir  elle  tiop  paillard 
en  fa  ieunelle,&  qu'il  florilloit  aiiec  Rails, .Albamalar  & auttes  grids  per- 
fonnages  .Arabes  du  temps  de  Manfbr,  Marin, &:  lofeph  Roys  Mores  d’.A- 
ftique  cômendants  flit  Nlarroc,Ftz,Tclcnfin,&  enHcfpa'ï>nc,çxccllcnts  en 
'leurreligion  pluftofl:  (uperûition  Mahometane.Aucû.»  l^illorics  tiennent 
qu’iceluy  fut  Badrien  de  Nation , natif  de  Baccora  ou  Bazora  ville  de  la 
Piouince  Vzbeque,ou  Regiô  des  Zagateesen  laTartatie , 5c  non  Arr^ci 
mais  bié  qu’il  fut  aux  gages  Si  Ictuice  des  Roys  Mores  d’.Afrique  là  venbs, 
& qui  depuis  paderetu  en  Helpaeneainli  que  l’a  laillc  par  eferit  Baptifte 
Ramufio  en  fa  pteftee  furies  voyages  de  juarcPaul ’Venitié  en  Tartar^ 
5c  apres  LouysGarcieaborteliu.  1.  chà.}.  dcfbivEpitomc  derhiftoire  dft 
Elpiceries,auquel  lieu  la  langue  Arabefque  ell  appellee.Araby , c’tft  à dire 
Arabefque,en  laquelle  on  ireuue  les œuiircs  de  Galien  , 5c  auttes  Philofo- 
phes  côpofcz  en  cefte  lâgueda  ligue  des  Mauritaniés  cftât  appellec  Maga- 
raby,côinc  Ci  on  vouloir  direja  ligue  de  caix  qui  habitent  vers  l’Occidét,  * 
car  Garbi  lignifie  en  langue  Arabefq^ue, Occident , 5c  le  mot  Ma,  d'iceiix. 
Cell  Auicenneaefté  leplus  vniucrlel  d’entre  tous  les  Arabes,  5c  leplus 
cminent  en  Philolbphie, Mathématiques,  Poelle , 5c  Théologie  Arabclquc 
de  tous  autre  s,  lequel  eicriuantpluucursccuurcsen  fa  langue  Arabefque 
de  la  medecine , a tres-bien  traiOc , au  iuçcment  des  plus  Içauantsen  ccll 
arr,  les  lignes,  8c  caufe  des  maladies  5c  inîirmitez  accommodant  à icelles 
plulieurs  remedesnon  entendus  ni  pratiquez  par  les  Grecs,  Latins,  5c  au- 
tres,ains  qu’on  peut  ayfcment  apprendre  pat  la  leûure  de  fçs  elefîts  con- 
tenus en  quatre  gros  tomes  ttanllatcz  delà  langue  Arabcfbue,  en  la  La- 
tine, par  vn  Gérard  Sabion,ou  Sabloncde  Italien  natif  de  Crémone  5:  il- 
luflrcz  de  Commentaires  par  Gentil  FulginatcSc  autres  allez  cogneus, 
5c  feuilletez  pat  ceux  qui  font  profcfEô  de  la  médecine  au  grand  foulage- 
ment  des  malades  ôcindifpolcz;Nicolas  Mafia  cy  defius  allc^ié  en  la  vie 
d'iccluy  perfonnage rapporte qu’vn  André  Apage,ouAlpage,  mc(lccin  de 
proLfilon , fut  le  premier  qui  tranllata  d’Araneique , en  Latfii,les  œuures 
de  ce  médecin,  ayant  cfté  exprès  en  Syrie  pour  apprendre  la  langue  Arà- 
befque. Voyez  C.Gefner,5cI.Simlc'r  en  leurs  bibliothèques  hilforiq’ilfci. A. 
Theuet  liur.  iti.  chapit.  zi.  de  fa  Cofmographie , 5c  tom.“i.  'chà{)it.  IJ4.  Je 
fonhiftoire  Profbpographique , F.de Belleforeft  tom.  1.  liur.  4,.chapitr. 

I.  de  làCofmograpîuc  vniucrfcUc,  ScLoiiys  leRoy1iure8.  de  lavicif. 
fitude  des  chofes. 
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Du  Patte  Sutyrique  Eldebdg,  & de  fit  faems  (cmpefix,  | 

en  iMgut  Arâbefque, 

ELdcbag  Poète  Satyrique  Arabe  de  nation  natif  de  la  ville  de  Melaga  eit 
Grenadcjbiérenômé&cogneuen  celle  prouince  des  Mores, fût  Cn  fon 
viuanttrerdifcrt&  trcsiàcôden  fa  lâgue  Arabefque,&  admirable  à detra- 
dler  d'autruy  pour  auoir  ede  l'vn  des  plus  vray  Satyrique  qui  aye  iamais  e* 
dé  entre  les  Atabcs:de  fai<d  iceluypalTànt  vn  iourpar  vne  ville  fort  bien 
muree,lituee  aux  confins  de  Numidie  cn  vn’  pays  abondant  cn  noyers  , & 
dans  laquelle  ville  pâlie  vn  grand  fieu  UC  icelle  didantc  de  deux  cits  mille 
de  la  mer  Mediterranée  du  code  de  Midy  nommée  Tcbcllc,  les  habitants 
de  laquelle cdancs  fort  mcchaniquc;,auarcs,5t  brutaux,tât  s’en  fiiut  qu'ils 
honorent  & carclTent  les  cdrangcrs,qu’ils  ne  vculét  les  veoir  cn  (ortc  qucl- 
conquc,compola  CCS  vers  fort  picquants'dc  mordants  ayant  edé  lourdc 
ment  traité  par  iceuxhabitâts,  la  fubdanccdclqucls  tourncffdc  la  lan- 
uc  Atabrlquccn  l'Italienne,  ou Tolcane, pat  Ican  Leoa  Arabe  de  nation. 
ur.5.dcfadcfcription  d‘AfTiquc,cdtcllc,  •>/' 

Fuor,che  le  ni  n, ultra  nmdinT  ebefn 

Chefifaffaftimarpregtataédegna.  ^ ^ 

Irrai  .Ft  finie  mura , & l’acque  chiare  ", 

Del  vic'tn fiume:/ dt  virtutt  é figombra  • , ' 

Diralla elle  fl'inferna , & tantt  Parti 

Sanaglt  babtt  Atari  £ elle  fut  Café.  ^ 

LcCqucls  vers  ainfi  tournexen  langue  Françoife  pat  IcanTcmporaJ  /îgni* 
ficntcc  que  s’enfuit. 

Tebejfe  n a rien  qui  fiit  de  valeur 
Ton  que  des  naix , iefaut , elle  a cefl  heur 
D'vn  fleiiue  auair  dant  les  eauts  thrifialinei%. 
tr  l' ample  taur  des  murailles  infignes  ' .. 

Luy  dannent  lufire , ar  quant  à la  vertu 
Le  peuple  en  eft  tellement  deuefiu 
Q^e  cagnnfant  nature  en  ce  lieu  luire  'v,  i 

Tautvtce,yjaidàfar(e  naixpradaire. 

Comme  fçaebanr  q£auecles  douces  eaux 
Ifpritsbrutanxfepaifftnttnpourctaux.- 
LitcfcritsdcccPoctcnc fc  trcuucnt  aifcmentpoutlciourdhuy  én  Allé, 

& Turquie, quelque  curieufe  rcccrchcquc  i’aÿcfaidldc  Icspouuoirrc- 
couurcr: Voyez  I.  Leon  cy  dcllùs  allègue  uu.5.  de  fa  defaiption  d Aiiiquc 
chap.  de  TcbciTc. 
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'Vufotttlbun-TâTtd,&defes  pjtmts  tmfofixf 
tn  langue  Artbtfijue. 

IBanFaridnatifdcIavilIcdcFczcn  Afrique  Arabe  de  nation,  & Ma* 
botnctan  de  religion,fuc  dés  fbn  enfance  grand,&  admirable  poète  Ara- 
befqoc s'appliquant  àrediger  vnç  certaine  doéfrine  qu’il  fuiuoit , en  vers 
^caimcs  Axaberques  fore  gentils, exquis,coulants  ,&  fluides,  mais  tous 
4tinpli5demetapnores,&  aJUgorics  , tellement  qu'il  fcmblc  ne  traiiffci 
dTMttrccbolcqued'amoucxequiincita  vn  certain  perfonnage  auflii  Ata. 
be  de  nation  nommé  Elfragani  de  commenter  Tes  poèmes , dc/qucls  il  ti- 
ra la  ni^cBc  les  degrés  lefquels  on  doit  palier  iu/ques  au  nombre  de  cin- 
quante & deuxapourparuenir  à la  cognoilfance  delà  nature  Angélique, 
ainli  qu'il  diéf,laquetlc  cllant  vne  foisacquife  cft  (t  forte  & puillàntc,  que 
l'homme  its  fçauroit  errer  ou  pcdicr,combien  qu’il  s'en  mette  en  debuoir 
comme  croyent  Si.  allcurcnt  les  Mahometiftes.  Ce  pocte  a orné  Si  enri- 
clry  fes  efaits  Arabciques  d’vne  fi  grande  & parfâifte  éloquence , que  les 
Seâatcurs  de  fa  doéfrine  ne  recitent  Sc  chantent  autres  Poèmes  Si  chan- 
fôw eh  loirtfeftcs&  dances  particulières  Si  publicques  que  les  vers  Si 
Cannes  Arabcfqucsd’iceluy,pour  autant  qu'il  ne  s’eft  trcuué  perfonnage' 
depuis  quatre  cens  tant  d’ans  en  çà  qui  aye  eferit  fi  difertcmët  Si  mignar- 
dcmcntqueluyxeuxquiont  fuiuy  Si  fuiuentfa  doéfrine  maintiennent 
que  les  Spheres  ccleftcs,le  Firmamcnt,les  Elements,lesPlanettes,èc  toutes 
lcsclloilu-sfôntDieux,&qu’onnefçauroit  errer  en  aucune  foy  ou  loy 
que  ce  fait , d'autant  que  tous  les  hommes penfent  adorer.  Ce  qui  mé- 
rite de  l’eftro,&  que  s’ils  efiimoient  de  faire  mal,ils  ne  le  voudroyent  fai- 
te pour  chofe  du  monde.  L Leon  Africain  de  Nation  liur.  i.  de  fà  deferi- 
ption  d’Afiiqiie  chap.de  la  maniéré  de  viure  Si  couftume  des  Arabes  ba- 
Bitants  en  Afrique,  eferit  qu'iceux  Arabes  tiennent  grand  compte , Si 
admirent  fort  la  Poefie,à  laquelle  s'adonnants,  ils  compofent  des  carmes 
le  plus  fbuucnt  enrichis  de  parfaite  elcgance,combien  que  leur  ligue  foit 
conotnpue , & qu’vn  poete  tant  peu  fbit  il  entr’eux  renommé , eft  fort 
bien  venu  deuant  leurs  Seigneurs , Icfquels  pour  le  plaifir  qu’ils  reçoiuenc 
de  leurs  vers,  les  rccompenfcnt  largement.  Vont  allcurant  que  ce 
feroit  chofe  impôflible  de  pouuoir  exprimer  la  grande  grâce  qu’ils  ont 
cnIcarscarmes.Lcnicfincauthcurau  liur. delà  mefinc hifloire.chapit- 
des  poetes  en  vulgaire  Afiicain,a  eferit  ce  que  s’enfiiit , Il  y a encore  plu-  “ 
fieurs  Portes  qui  compofent  vers  vulgaires  en  diuerfes  matières,  s’adon-» 
nantsdu  toutàchantcrd’amour,5es'efludient  àdeferire  bien  & propre- « 
ment  les  pafIions,qui  les  tourmentent,  par  l’obieâ  des  rares  Si  ijagulic-" 
res  graccs,&.  beautez  des  Idces  de  leurs  dames  & maifFeefles  i ôis'cn  trou  - •» 
ue  pluficurs  autres  qui  fans  vergongne  ny  refpcéf  aucun, ofènt  bien" 
employer  lesgfraccs  que  leur  ont  départies  les  noeuf  fœurs  trefehaftes , à “ 
conHmincr  leurs papicrs,publians  par  iceux  l’amour  illicite  ,&  dcfôrdô-  ” 
JK^‘Usportcacauxleuucnceaux,&^adolcfccnts,  voire iufques  à uosn>^ 
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>•  incrparnom  ccluy , de  l’amour  duquel  ils  font  cfpris.  D’auantage  pou*' 
»>  monllrcr  quelque  parangon  de  leur  Içauoir,  s’cxtrcancs  en  l’are  de  Poe- 
« (ie  ont  accoullumc  cous  Icsailsà  la  naciuicc  de  Mahomet,  Ircfte  entr’eux 
»>  crcli  cconimandce, d'employer  le  meilleur  de  leur  tfput  à compofer  chan- 
“ Tons  à la  louange  d'iceluy  :&  fc  crouiiants  tous  les  matins  en  la  place  du 
» ch -f  des  Confuls, montent  en  Ton  fiege, là  oii  ils  recitent  les  vns  apres  les 
” autres  ce  qu’ils  ont  faicl  en  prcfcnce  d’vne  infinité  de  Peuple  , & celuy 
••  à qui  l’on  donne  la  voix  d'auoir  le  mieux  eferit , Se  plus  plaifamment  a- 
»>  uoir  récité  Tes  vers, eft  pour  ceft  an  publié.  Prince  des  poètes.  Mais  du 
••  temps  des  illuftres  Roys  de  Marin  , celuy  qui  regnoit  auoiccouftumc 
» d’inuiter  à vn  feftin  tous  ceux  qui  auoient  le  renom  d’eftre  doctes,  & de 
>’bon  ccrueau  dans  la  cicé;&  faifant  vne  fefte  fblcnnclleà  tous  les  poctes, 

» qui  par  la  doucewr,grauité,ou  faconde  de  leurs  vers  meritoyent  les  hon- 
»•  neurs  de  ce  tiltcc,ordonnoic  que  chacun  d’eux  euft  à recict  vn  chant  à la 
»>  louange  de  Mahomet  en  prefence  de  fa  Matefté.Sc  de  l’afliftancc.  Pour  la- 
u quelle  faire  fedrellôitvn  efchafauc,  où  les  vns  & les  autres  recitoyent  ce 
„ qu’ils  aiioyent  compofé,Sc  félon  le  iugement  de  ceux  qui  s’y  entendoyent 
„ le  Roy  faifoit  prefenc  au  mieux  difant  de  cent  ducats, d’vn  chci-al , & d’v- 
>,  ne  cfclaue,auec  les  habilleméts  qu’il  porcoit  ce  iour  là,&  fai/bic  dillribuer 
„ cinquante  ducats  à chacun  des  autres, tellement  que  perfonne  d’cncr’cux 
„'ne  s’en  alloit  qu’il  ne  receuft  prefenc  digne  de  fon  mente.  Le  mefiiic  au- 
„ Clcur  au  Hure  fuldit  chap.des  autres  diuerfes  Règles  & fcâcs  aucedes  o- 
„ pillions  fupctftiticufes  de  pluficurs,cfcric  ces  paroles;  Parmy  celle  doClri- 
„ ne  il  y a quelques  réglés  cltimces  hérétiques , tant  par  les  doClcurs , com- 
„ me  par  les  rcformatcurs,pource  qu’elles  ne  côtrarient  feulement  â la  Toy, 

„ mais  à la  foy  aufli.  Et  certes  il  y a plufieurs  qui  croyent  firrmement  que 
l’homme  par  le  fcul  mérité  de  fes  bonnes  oeuures,pat  leufncs,  & abllinen- 
„cesp:ut  s'acquérir  vne  nature  angcliquc,dilàncs  que  par  ce  mo)vn  on  fc 
„ purifie  le  cœur,&  l’efpritftcllement  qu’il  ne  fçatiroit  pécher  , côbicn  qu’il 
„ s’en  mit  en  dcuoir,mais  deuant  que  d’atteindre  à celle  pcrfcélion,&  beati- 

„ tude  celeftc(difenc-ils)  il  faut  monter  cinquante  drgrez  de  difciplinc.  Et 

„ cncores  qu’on  vienne  à tomber  en  péché  auant  qu’il  foit  paruenu  iufqucs 
„ au  cinquàtiem;  Dieu  ne  lui  impute  plusl«  fautes  côiiiiles  cotre  fa  diui- 
„ nicé.Au  moycdequoijôc  parles  raisôs  ci  défais  alléguées, celle  maniéré  de  ■ 
„ gées  fait  de  grâds  & ellriges  ieiifiics  au  cômcccnijnc  qui  les  faiél  enhardit 
„ puis  apres  à fe  dôner  tout  le  bô  iéps,&  prédre  tous  les  plailîrs  & volupcez 
,,  que  Lcurvolôté  lafcifiie  leur  fçauroic  reprcfcncer.  ilsoncauffi  vne  ellreitc 
^ regle,qui  leur  a elle  dclaillce  elcrittc  en  quatre  volumes, par  vn  liomme  de 
^ gràdfçauoir,&  trcfcloquét,nômé£j()'rlirrfH4rrfTdcSchrauard  Cité  en  Cora- 
^ sâ;&  ont  sCblablemét  vn  autre  AuCleur  nômé  IbnuFarid, lequel  fe  mcità 
,,  rcduîré  toute  fa  doClrine  en  vers  fort  exquis  & fluides, mais  tous  farcis 
d’allrgorics.tcllemcnc  qu’ils femblent  ne  ttaiélet  d’autre  chofe'que  d’a- 
„ mour,ce  qui  incita  vn  perfonnage  nommé  Elfargani  à commenter  ccll 
o;.iiice,duquel  il  tira  la  règle  &:  degrez  qu’ô  doit  palier  pour  pouuoir  par- 
ucnir  à la  cognoiflance  d’iccllctCePoece  orna  fes  eferits  d’viic  II  grande  & 
^parfeiClecloquencc,qnclcs  fèélateius  dc-lafcClc  ne  chantent  autre  cho- 
f.;enlcursfclbnsquclcsvers,lefquclsilacompofc,pour  autant  qu’il  ne 
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s’cft  trouuéhomrrtc  depuis  trois  cents  ans  en  ça  qui  aye  eferit  fi  difertc'” 
mrtu  que  luy.Cciix-ci  cftiincnt  que  toutes  les  Tphcrcs  ccleftcs  Se  le  fiima-  ** 
ment.lcsPlanctes.Eftoiles  & Eléments  foycnt  dieux, & qu’on  ne  Içau- " 
toit  citer  en  aucune  fby.ny  loyqucccfoitàcaufequc  les  humains  pen- " 
fent d’adorer celuycjui le mcritc.&croyent qu'en vn  Icul  homme  qu’ils" 
ontentr’eux.lbh  polce  toute  la  fapience  de  Dieu  :au  moyen  de  quoy  ils" 
l’appellent  Elchotqtii  fignific  participant  auecDicu,&  efgal  à luy  quant 
à la  cognoillance  des  chofcSj8«:  voyez  ce  que  i’ay  cy  dellbus  eferit  delà  ca- 
bale des  Africains  i’alleureray  en  ceft  endtoift  les  lefteurs  qu’il  cft  fort 
difficile  pour  le  prefcnt,de  recbuurer  les  Poèmes  Arabcfques  de  ce  per- 
fonnage,  ainfi  que  acertenent  ceux  qui  font  en  Leuant  ; lefqucls  clcri- 
uent  que  maintenant  les  Religieux  Turcs  appeliez  Calenders  ont  vn  cer- 
tain gros  liure  compofif  en  vers  Atabelques  par  vn  N’fr«,i»«tf,lequcl  com- 
bien qu'il  aye  elle  elcorché  tout  vif  pour  auoir  eferit  plufieurs  chofes  co- 
tre la  religion  des  Turcs, ncantmoins  Ton  liure  ne  Uilfe  d’eftre  bien  veu  de 
ces  religieux  qui  chantent  ordinairement  des  vers  d’iceluy  poureflrc  cô- 
pofez  d’vn  merueilleux  artifice  Si  efprit.en  tant  que  peut  porter  la  langue 
Arabcfque:  ce  qu'a  bien  remarque  hAnthoiiic  Mcaauin  liur.a.chap.ii.  de 
fon  hifloirc  de  Turquie. 

* 

De  U région  des  Sirrneins, 

Chap.  XLVII. 

K 

A.  Ortelius  en  fes  Synonymes  & threfor  Géographique  parlant  de  cè- 
de région  de  Sarracins> 

Sareurn* ï»«i«iu;«,Arabix  Petrer  regio  apud  Ptolomxû.^itrrffefli  funt  in 
Arabia  foclici'.Ptolomxo  & Plinio.^4rJrt«i  funt  in  Panegyrico  Aurelian. 
Maximiniano  di£lo;?c  Pacati,Thcodofio  diûo.Hi  olim  Agirent  Si  Jfntat- 
lit*  dicebantur  tefte  Zozomeno.ltem  Arabes, & Scenitx.auâorc  Ammia- 
noivtrofquc  habet  Ptolomxus  in  Arabia  fœlici.Hebrxis  Ch*JIubtm,vi  feri- 
bit  Arias  Montanus.DeSaraccnisconfule  Leoné  rmperatoremc.iS.  n.  iig. 
SurAensrum  ciuitatis,Prouincix  Palcftinx,non  fciftel  mcminitChalcedo- 
nenfe  concilium.  Eandem  cum  Arabii  Petrex.tradhis  Ptolomxi  habeo. 
Hosifmaelitas Nomades vocafTheodoretusjGrxcarum  affeefionem  g. 
VideTroglodytx. 

Troglodytatum , Regionem  in  Africa  ponit  Plinius,  & 

Ptolomxus.horum  defcripÇionem  vide  apyd  Heliodorum  8.  & Agatar- 
chidem  5.itcm  Strabonem  Kf.Hodic  Sirfia  appellatur  Cadaldo.  Mihi  A- 
rabia  à recentioribus  feriptoribus  dici  videtur.  Hos  Troglodytas  olim 
q iioquc  Ercmbos>*'f<>ff»<  Si  Saracenos  vocatos  auâor  ed  Eudaihius.  Mol- 
gij^xj,M,appcllanturctiam  à Diodoro  Siculo  lib.j.fcdvariatledlioilc- 
giturenim  Bolgi  & Bolpi  ecuw,  in  Codicc  Grxco  ab  Henrico  Ste- 
p'ranocxcu/b.rchthyophagoi  ab!  Ifacio  Tzetza  etiam  nomina- 

video.  In  facris  litcris  Chanamim  font , vt  habet  Arias  Monianus , in  ’ 
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fuo  appàratii  Tcogodytas,(ine,l,(cnipcr  fcribi  apud  Straboncm,traditl^a* 
tianus-.Fidcs  ficpcncs  illum.Troglodycarum  geiicrs,fcnbit  Inba  apud  Pli- 
niam,Trr«rib;4;<  vocarià  venatu.Tnjr/od^riwhabec  Stïabo  fupra  Caucafios 
montcs,vtquoqueEu(Iachiusidcinpropc  Triballos,in  Europa*,  cofdem 
puto  bos,ciim  Plini  j & Pcoloiruei  in  Mociïa  infcriori.  Ad  Atlànticû  marc^ 
in  Africa habcm  quoquc  T^oglodytas  Hanno  & Plinius.Troglodytatuiii 
infulam  narrai  idem  Iiiba , vbi  llldos  plocatnon  fontieem  ptoucniiCai^ 
vidcBarbaria  Catudxos,&  Sucha% 


Des  Sirrsifitu. 


PTolomec  liur.^.cha.iu  table  6.  d'Afie  parle  ainA  des  SarraAns.Tout  Je' 
traidl  du  pays  voiAn  des  montaignes  de  la  région  Aracene  Atuée  en 
l’Arabie  heureufe  vers  le  Septentrion  eft  habité  de  Scenites,au  deiTus  deux 
font  les  Oadites,&  plus  loing  vers  le  midy  Ibnt  les^arraAns  Sc  Thamyde» 
tes,Pline  li.5.c.z8.en  dit  ces  paroles, les  anciens  ont  conioinâs  les  Tbym»> 
neesauxNabatheés,lcA]uerssôtàpresétTauenes,Suelleniés,  &SarraAi^ 
Soromencliur.(î.chap.}S.dcronniAoireEccleAaftiqueen  eferit  ce^e 
s’cnfiiitjCcAe  nation  a prins  origine  d’iAnael  Als d’A braham, comme aul^ 

A de  luy  elle  çft  renommée, & pour  ceAe  caufe  les  anciens  les  ont  appeliez 
Ifmaelites.  Mais  aAn  qu'ils  le  lauaAcnt  de  ccAe  tache  de  b^ardîlè  8c 
a’oAalIcnt  le  tiltre  infime  d'eAre efclaues  Sc roturiers , & mdAienc  en  ar. 
riere  l’obfcurité  du  fang  d'Agar  mere  d’iAnael  ( car  elle  cAôit  férue  & ef-  ' 
claue  de  condit  ion)  ils  vAirperent  le  nom  de  SarraAns,  comme  s'ils  lùP 
ftnt  eAé  procréez  de  la  couene  légitime  d*Abraham&  Sarrà  foA 
Icfqucls  prenants  de  là  commencement  de  fang , (ont  aallï  circoncis,  lui- 
uant  la  nçon  de  Aiirc  & ceremonie  des  Hebrieux , & comme  les  Inils 
s'abAiennent  de  la  chair  du  pourceau,  A:  gardent  pluAeurs  autres  obArt» 
Bâtions  propies  à la  nation  Iuifue,&  s’ils  ne  fuiuent  toutes  les  mefitKS, 
reiglcs  ü !oix  de  viurc  des  Hebrieux,il  le  faut  imputer  & au  long  ttaiél 
, de  temps  qu'ils  ont  cAéfeparez  de  leurs  parents,  & à l'occaAon  du  voifw 
nnge,apnnttouAours  demeuré  parniy  les  idolâtres, & aAn  que  ie  ne  fétUto^ 
blc  abufei  d’vnTeul  Pays  pour  tout  le  rcAc , i’ay  de  bons  & fufSfànts  ao- 
^urs,defquclsnoustirons&recueillons,quetons  les  Arabes  en  gene^ 
xal  ont  eAé  rommczSàrra  Ans,  car  d'Agarcncs  nous  l'auons  dcAa  déclaré 
cy  deuit.foit  d’Agar  concubinc,ou  de  la  cité  Agra  fondée  par  la  féme  ùiù 
drélc.Procopk  liur.z.dc  la  guerre  de  Pcrfe,parlant  du  Roy  d’Arabi^poür 
tant  le  nom  d’Atete , comme  les  autres  Roys  Tes  predcecflèurs , vA;  de  cpf  ' 

Ïiaroles  ',  Peu  de  temjps  apres  Arête  & Almandar  capitaine  des  Sarrafuv^' 
êrcfblurent  dcs’entrefàire  la  guerre,  fans  qu’ils  prinflént  fccours  l’«n 
des  Romains,&l’autre  des  PcrIcs.Ces  deux  eAoient  Rois  d’Arabie,&  tiÀàâ 
tesfoisils  Asnt  diéfs  chefs  des  SarraAns.  A cecy  s’accorde  Ammiam  Mar- 
cellin liiir.iz.  lot^ii’ils  deferit  le  pays  d’Egypte  , difànt  du  coAé 
qu’il  regarde  rOtient,TuyeAElcphantine&  Meroé  citez  d’Ethyopie,& 
les  catadiipes,  Selamer  rouge  s’eAend  ivifqa’aux  Arabes  Scenkes  que 
maintenant  OM  appelle  Sarrafms.-en  fomiAc  ccA  auélcur  quelque  part  de 
' fescfcrics  qu’il  face  mention  des  Aiabes,ilàclc«  nomme  pomt  aiitre- 
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wcnt  que  Sarrafins , comme  fi  le  mot  ancien  d'Arabe  t'cnuioillilTanc , ce 
nouuctuicur  fut  & plus  plaifant  &honnorable,&micu»  rcccu  pa.onlc» 
•utres  nation  s.  C cft  pourquoy  Diofcondc  appelle  laMuvhe  SauafinoilCi 
non  quelle  croille  entre  les  Scenites  qui /ont  proprement  les  Sairafins, 
tins  csr  1 Arabie  hcureufe.Ce  qui  donne  euidciit  tefmoignagc,quc  /bubs 
k mot  de  Sarrafin  toute  l'Arabie  cû  compri/c , comme  depuis  ce  mcfi«e 
nom  a embrallé  tous  les  feâateurs  de  l’Alcoran  de  Mahomet  d'autat  que 
celle  loypcrucr/è  areceu  /on  c/tabi>iLmcnt  premier  entre  iccuxSana_ 
fans.Iccux  ont  de  toute  ancienneté  efté  cognus,  & fc  font  mon/lrcz  enne- 
mis des  Romains  « c6mc  au/Ii  ils  n ont  gucre  iamais  tenu  feime  amitié  a_ 
uec  pcr/onne:il  e/lvray  que  Pôpee  le  grand  m<.nant  guerre  en  Aficficcux 
Arabes  Sarrafins  s'addonnerent  aux  armes  foubs  luy , &;  Eurent  à fa  /bul- 
dc,mais  par  fucctiHon  de  temps  ils  s’>.mancipcrcni  & ne  pouûans  oublier 
leur  naturel,  fe  remirent  aux  cqurles,  ce  qui  fiu  caulc  qu'Elic  Galle, du- 
quel parle  Strabon  liur.  16.  pailaen  Arabie,  & en  dompta  vne  bonne  par- 
ue;5c  foubs  Ttaian  fut  faiêle  encor  vne  entrcprifc  par  cell  Empereur  ûu 
iceux Sarrafins :&  s’eftans  mis  endeuoir,ils  tccommcncarcnt  de  plus 
belle  à courir  & rauager  les  limites  de  l'Empire,  lorsque  Odcnat&(à 
femme  Zcnobic  tenoyent  l'Orient  pour  leur  partage,  & ayant  cc/le  Da- 
me cfté  domptée  par  Autelian  en  l’an  de  Salut  zyo.  félon  Vopifijue  les 
Sarrafins  le  tindrct  coys  iufques  au  temps  de  Conltantin  le  grand,  & ayâs 
cfté  comme  longuement  incognus,ils  fc  firent  lors  rccognoiftre  par  leurs 
courfcs&larcin$,dc/bttc  qu'on  les  commença  à prendre  à grande  hay- 
nc,atlors  qucla  guerre  contra  les  Petfes  fut  ouucrtc  par  les  enfuis  du 
fufdiâCondantintoutcequ'on  trouualcplus  expédient  pour  le  repos 
de  l'Empire , fut  de  gaignet  les  Sarrafins,  quoy  que  iamais  on  n'cuft  gtâdc 
occafion  de  s'y  fier, à cau/c  de  leur  incon/bincc , 3c  dcnoyauté,cc  qu  c teC- 
moigne  amplement  le  fufnommé  Ammian  Marcellin  iiu.  14.  diiantquc 
les  Sarrafins  ne  furent  iamais  bons  amis  des  Romains , Icfqucls  courisde 
toutes  pans  rauagerent  en  vn  moment  de  temps  tout  ce  qu'ils  pou  uoyct 
rencontrer , reilcmblans  à vn  milan  raui/Iânt , lequel  ne  vit  que  de  proyc 
butinée  & qui  voyant  fa  viande  de  loing,l'cmponc  Se  rauit  d’vnc  foudai- 
ne  voice, ou  fi  on  leur  donne  ils  n'arreftent  pour  en  iouyr  fur  le  lieu.  Bref 
ce  perfonnage  parle  & difcoun  de  ces  Sarrafins  de  de  leurs  cour/es  & lar- 
cins tout  au  longési).i4.5ei5.  liurcsfiens,en  prenant  toufiours  iceux 
Sanafinspourtouslcs  Arabes,  &fauc  qu'on  comprenne  que  ce  peuple  a 
cfté  de  tout  téps  inconftant  en  fa  fby  & croyâcc,&  n'a  iamais  peu  dcincu. 
rcren  la  perfcâion  d'vnc  loy , & fur  tout  il  n'a  fccu  iamais  t'arrefter  fur 
celle  qui  c/loit  la  plus  fainâc.  Car  il  cft  à croire  que  leur  père  Ifinacl*- 
uoit  cfté  inftruit  par  Abraham  en  la  crainte  d*vn  fcul  Dieu,  & que  ceftuf 
en  auoit  donné  inftfuéf  ion  à ceux  qui  de  luy  ont  pris  origine  : mais  fou- 
dain  ilsouWicrcnt  le  grand  Dieu  & coururét  aptes  les  fimulachrcs  ne  tc- 
tenans  autre  cas  de  la  Religion  d'Abraham  que  l'cxcemc  ceremonie  de  la 
circ6cifion.Et  lors  qu’ils  deuindrent  Chrcfticns , & furent  baptizez  celle 
refixmation  Chreftiéne  leur  c/lant  à contrcccEur,cômc  du  tout  contraire 
à leurs  façôs  de  /âirc,ils  la  quitterét  au/fi  /oudain  pour  embrafler  l’hcrcfic 
diàctûficc  de  unt  de  raonftics  qui  vindrent  apres  Arius , Se  en  fin  s’a/Tuic- 
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éiirentà  la loy  damnablc  da  fâ'ix Prophccc  Mahomet.  Sofômcnc liur.  ^ 
ch3p48.de  fon  hiftoirc  Ecclcfiaftiquc  tcaiiflc  aucc  vn  grand  difeonrs  com- 
ment iceux  (oubs  le  règne  de  Mauie  leur  Rorne  ils  recenrent  Se  cmbral« 
ferent  le  Chn(liani(me:Ce  qui  aducint  fous  l’Empire  devaient,  qui  fuc- 
cedah  louinian  enuiron  l'an  de  noftre  faliit  t'ii'.  q.ii  clloit  long  teps  auant 
que  Mahomet  vint  au  monde  pour  l'infecter  de  la  doctrine. t^clquetépÿ 
apres  Zoccmc  Prince  & Gouuerneur  d’vnc  Proiiincc  des  Sarralins  le  ht 
aruffi  Chrcfticn  & fes  fubicifts , l'fq'icls  demeiirerét  au  Chriftianiftne  iufl 
qucsàccqncles  Perfans  ruinants  les  fainv.ls  beux , & madâcrants  iceux 
Chreftiens  Sarrafîns  ils  leur  firent  oublier  leur  for  Se  do«5triiiC , fie  fe  laille- 
rêne  guidrrbcftialement  à laloy  dudit  M.il)omet,  toute  pleine  de  licence 
Se  cocupifcccc',  aiinî  des  que  ce  peuple  fe  fut  cmâcipé  de  la  foy  Chrdtié- 
nc  il  fe  rua  tout  aufli  tort  fous  l’Empire  d’Analtafc , fur  le  pays  de  Pheeriiee 
Se  Paleftine  enuiron  l'an  de  fal ut  ^o+.au  rapport  de  Paul  Diacre  liu.15.des 
geftes  Romains, & fit  chef  a uifteur  ÿc  conducteur  de  celte  courfc.vn  Va» 
dicarim,qui  fiiccedaà  Agar  fon  frere  au  gouuememét  de  Sarrallns:  & rce- 
luy  fcmbla  vn  foudre , 0.1  vn  tourbillon  de  vent , li  Ibudaincment  il  padà, 
gaftant  tout  aucc  vne  furie  cruelle  5c  cfjjouuantablc.  Iceux  Sarralinse- 
floicnt  tributaires  de  lullinian  l’Empereur,  ainlî  que  le  demonltrc  le  fuf. 
dict  Paul  Diacrê  liur.iff.fcqucnt  des  geftes  dcfdiCts  Romains  faifantmen- 
rion  d’Arethe  Patrice  5c  Prince  d’iceux  SaiTafins  qui  vint  apporter  en  cour 
au  fqfdiCl  lultinian  lediCt  tribut.  Se  prier  l'Empereur  de  Iny  faire  la  grâce, 
que  les  enfiintspcullcnt  apres  luv  tenir  fon  Royaume.  Et  fut  ceRoy  Ace- 
the  fort  loyal  aux  Romains , 6c  fecouruc  grandement  luitin  le  icunc 
trclc  Roy  de  Perle;  mais  du  temps  d’Heracle  tout  eftatnebangéedbM 
iceux  Sarrafins  panic  d’iceux  citants  idolâtres  po  irgraàfiei'anx  PctlaRS, 
les  autres  ludaïfkns , & vu  petit  nombre  fui  liants  la  religion  Cbrefticnnc 
ils  coururent  les  terres  de  l'Empire  Romain,  fe  fe  iettetent  fur  le  pays  de 
Syrie  : lors  que  Cofroé  Roy  de  Péril-  prie  la  cité  de  Hicnifalem  , 5c  fit  des 
maux  Se  rauages  infinis  aux  panures  t'hreftiens  en  l'an  de  faluc  515.  félon 
les  annales  de  Conllantinopic  liiir.  iS.  Du  temps  de  celt  Empereur  Hcra- 
clc  Miichamct  ou  Mahomet  commâdoit  fur  iccu»  Sarraltns,  ainfi  que  i’ay 
remarq^uéen  ccllœuure  en  ayant  ce  fcduCtcur  régné  neufan^'I  eull  pour 
fucccllcurEbiibczcr,  lequel  afantpcnlîon  d’Hcracic  pour  garder  les  li- 
mites de  l’Empire  contre  les  Perfes  aducint  qucccluy  qui  auoit  charge  . 
dclcsnuycT,  comme  iceux  Sarrallns  luv  demanda 'lent  ce  qui  Icureftoû 
deubjl  leur  rcfpondic  lïcremert.  Et  qiioy  r l’Einpercut  à peine  payc-il  fes 
foldats,&  ces  chiens  faut-il  qu’ils  luy  demandent  dcvpefilîorts  ? Ces  mots 
ciyiifterciit  cher  aux  Chreftiens  : car  Ehubczcradiicrty  de  i'iniurcfaiéfeà 
toute  là  nation , il  arma  6c  entra  en  Paleftine  tuant  'W  garnàlluis  Romai- 
nes, prit  la  cité  de  Gaza,'éftout  le  pays  d’enuiron;  ewisme  aùlîî  iceux  Sar- 
ralins  vainquirent  en  ce  tcmps4cs  Perles,  8c  oecirent  leur  Roy  Hetn^|^a, 
dôn.ans  fin  à c’eft  Monarchie.  Ceft  Ebubezer  ayàt  régné  trois  ans,ou^ux 
Se  d;mv  feloq  les  annales  de  CoiiftaiiEiimple  liui.  18.  ilraoutut , 6c  laillâ 
pour  raccelfouT5c  Amisal  ou  Sultan],  jou  Solda  apres  luy  Haumar  vn  des 
plus  vaillant  heureux  homme  de  fon  temps.  Ccftiiy  i'armaconivc  les 
Arabes 9oiims  de  la  Paleftine  5c  prit  la  Cite  de  Boftrc,  ou  Buzcrccli.  défile 
' 4 * 5c  tua 
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Sc  tua  Balianc  gouucrncur  de  Syric,&  prit  la  cité  de  Damar,  & fat  donnée 
la  bataille  le  Mardyit.d’Aouft.l'anfT^^.Sf  apres  cefte  conquefte  ceft  Haii-  " 
mar  prit  la  Syrie  Phœnitlc , Scpaysvoilin,  8ccontr;jipnitlcs  Eç»yptiensà' 
liiy  eftre  tnbtitaires,quelqiicrc(îflancc  que  fccut  faire  Manuel  l.icutcnât 
pour  l’Empereur  en  Egypte:  ains  fallut  qu’il  cedaft  à la  furie  desSarrafins 
& i la  félicité  qui  fiiiuoit  leur  Prince  en  toutes  leurs  aéfions.  Or  durant 
cecy  Hanmar  feit  Muhauie  Amiral  ou  Sultan  ou  Soldan  de  tout  cc  qu’il 
auoit  conquis,  dés  le  pays  d'Egypte  iurqiies  au  flraue  d'Euphrate  ; 'Car 
Haumar  s’eftoit  fait  Seigneur  de  toute  la  Syrie  & Palcftiiie:  ^ ayant  èenu 
fiegtfi.ans  deuant  Hieriifalem , il  l’aiioit  prife,i'anstoutesfois  fouiller  les 
SS.lieux:  & avât  faiéf  celle  conqiielle  i!  patlâ  en  Perle, ?c  deflit  Honnifdc, 
St  le  derpoütlla  de  fa  royale  dignité,  f.ut  efclaues  les  filles  de  (îofroé , ab- 
battit  la  monarchie  des  Perfes,&  aiicâtit  la  race  des  Roys  d’icellVle/qucls 
s’cftansemancipci  la  fcruiuidc  des  Parthes  Arfacid-'Sjl’aivoicnt  rcntil'c 
en  main  au  fang  Perlan , & en  ioiiii.lôicnt  délia  par  l'cfpacc  de'4io.ans  cr 
grandûgloire  Sc  renommée.  Apres  la  mort  d'Hcraclc  en  l’an  641.  Muha- 
uic  prit  la  cite  de  Cclarec  ou  Baibac  eif  la  Palclline , & y tua  Icpt  mille 
Romains.c'ctlà  diredcccuxaui  olc'tllbienià  l'Empereur  de  Rome,ôc. 
ce  fut  lors  qu'iceluy  Haumar  feicbaltircc  temple,  quicftpoutlcptelcnt 
en  Hicrufalem,  lequel  à tort  on  appelle  de  Salomon.  Mais  eflant  occis  ^ 
parvn  Perfan  foiibsptctcxtc  de  liiy  faire  la  reuetcncc  ,•&  ayant  régné  11. 
ans , luy  fucccda  Moamen  ainli  appcllé  par  les  annales  de  Conilantinoplc 
liiir.ig.  qu’aucuns  nomment  Hoam,  autres  Hotman , quatticlmc  en  nom- 
bre entre  les  Amiraux  de  celle  nation  Mahom  trille  : & fous  ce  perfonna- 
gc  les  Arabes  ou  SaiTalins  pallcrent  la  première  fois  en  Afrique  ••  &cn 
challcicnt  vn  Grégoire , lequel  y cllant  gouucrneiir  pour  l’Empereur  s’e- 
lloit  rcuolcc  contre  Ton  maillre , cc  qui  adiiint  l’an  64.7,  Sc  ayant  impofé 
tnbut  aux  Africains  il  fc  retira  en  (bii  pais  Arabe  : Et  durant  ccci  Muha- 
uiCjAiniral  Sultan  ou  Soldan  de  Syrie  palla  en  Chypre  ,Sc  la  pilla.gaflaSc 
ruina  prcfquc  tout  de  fonds  en  comble,  prit  Aradc  Ille,&:  briilla  fa  cité,& 
la  rendit  tdic  qu’elle  cil  à prclcnt , fans  aucune  habitation-.'Muhauic  s'e- 
llant  retiré  à Damas,  le  grand  Sultan  Hoeman  enuoya  Bufiirron  general 
d’anriéccontrc.Sanre.oii  Ifaurc,  laquelle  il  prit  Sc  pilla,  emmenant  pour 
Ion  butin  cinq  mille  efclaues.  Cc  qui  contraignit  l’Empcrcar  Conllant 
petit  fil»  d’Hrracle.dc  luy  demander  la  paix,  laquelle  luy  fut  oélcoycc,  Sc 
l’Empereur  lui  donna  vn  Grégoire  fils  de  Théodore,  pouroflage:  &:  fc 
coiiduilittout  ccci  par  le  .Soltandc  Damas  Muhauic,  lequel  tnl’andc 
roflrcS.igncurt>54.  abattit  cc  grand  Colollc  de  Rhodes,  ijfio.  ans  apres 
qu’il  fuit  conflruit  encor  vainqiut-il  fur  mer  l'Empereur  Coiillanc,lcqucl 
lcrfauua  p.ir  faicc,&  ayant  drcllcvn  grand  appareil  de  vaillcaux  pour  aller 
aflicgcr  Conilantinoplc  il  y eut  des  Chrclticns  qui  les  btullcrcnt  , & 
les  rendirent  (ans  nul  cffccl.  Et  ces  chofes  fc  pallànts  ainli  Hotman  grand 
Sultan  des  Sarraliiiscy  dclllis  mentionné  fut  occis  traillreufcmcnt , âcon 
commença  dcflorsàfc  {xutialifcr',  les vns  voulant  que  HalyncpucuâC 
gendre  du  faux  Prophète  Mahomet  regnaft  &Jcs  autres  choiiillânts 
Muhaiiic  pour  Prince  comme  digne  de  la  Monarcliic.  Or  Halyn’auoic 
po  irfoyque  les  .Arabes  le  tenants  aux  dclcns,âc  Icrquclsaàmoiécla  inc 
moire  de  leur  leginaccur;  Sc  Muhauic  auoit  la  Syrie, & Egypcc’.ife  par  ainll 
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i)  cinpona  la  partie^  Haly  ayant  cfté  occis  firaudulculcincnt,  il  fut  cfleit 
de  cous,  monarque  des  Sarraltns.  Ce  Mahuuie  accord  aucc  rEmpcieur 
Conllans  l'an  tf^S.que  les  Arabes  luy  feroyent  tribucaircKâc  dés  ce  temps 
commença  d'auoir  des  Sedles  entre  les  Mahometi fines,  de  fixte  que  Mo> 
haji;  (afonfantaux  Himalites  ilchalla^  humilia  ceux  qui  eftoyent  en 
P,.tie,delqucls  eft  à croire, félon  aucûs  aiuh:urs,qu‘ctl  venue  & procède* 
la  folle  opinion  des  Sophyens,  condenniaiu  fa  Icmblance  hcrclic  d^s  Ara- 
bes Hi!amites.L‘£mp.rcur  voyant  1rs  forces  de  ces  Sarrafins , fut  côttainK 
par  accord  , d.  quitter  le  droiéf  qu'il  pretendoit  en  Damas  & Syrie  à Mu> 
hauie,  pour  luy  & pour  les  fiés  àperprtuitc-  Et  faut  noter  en  cell  endrwà 

3 lie  les  Empereurs  ayans  quitte  la  Syrie , impoferent  à la  petite  Alk:  le  nd 
e Romanie,  Si  qu’il  foit  ainli,la  cité  d'Apâmee,eff  mifeen  c«Uc  Roma»> 
ne  par  les  Annales  de  Conlfantinople,à  cauic  que  ceffe  Piouince  clloïc 
demeurée  fo:.bs  l’obeylsacc  de  l’EmpireRomain'.Comme  depuis  la  Thra- 
ce  & partie  de  Maccdoine  ont  rcceu  vn  pareil  nô,  lors  que  Ls  Empereucs 
Gr.cs  f .rent  d' pollldez  de  l’Italie:  car  ne  voulansp.rdcc  le  titre  de  Mo- 
narques Romains,  ils  nommèrent  la  Thracc,  Romaine,  Conftantinopic 
no  luell:  Rome,&  leurs  foldacs,i^omains,aii)jfiquc  k certifient  Gcegurc, 
Choniate  Si  Chalcondile  en  leurs  oeuur:s.DonccoiKre  la  Romanie  d'A- 
fic,fiC  nt  lesSacrafinsde  Syiie  & y firent  des  courfcs,commc  aulHilsy 
furent  battns,car  bien  que  Gefid  ou  Gizid  fils  dadic  Muhaaie  , cull  parle 
en  Phrygi  aucc  quelques  troupes,  fi&Ilut-il  qu’il  s'en  r^  tournait,  ayant 
perdu  cinquante  mille  hommes  de  Ion  armée.  Et  depuis  en  l'an  de  grâce 
67o.lesSarraiînspalIcrcnt  pour  la  fécondé  fois  en  Afrique,  d'oi)  iis  em- 
mèneront 80000.  hommes  captifs  & deux  ans  apres  Muhauiecnuoya 
deux  de  les  capitaines'.Mah'.iinat  & Caïfc , Iciqucls  fiiréc  courir  ks  coites 
de  Lycic  Sc  Ciiicie,pais  fiifans  voile  itilq-jcs  au  Propôtide , ils  y piindiél 
la citéCyziqne  ores C hifico,où  iis palUrcntrhyucr, &dc làcn  auant ils 
(aifoyet  d s courfes  & dcgalls  iulqucsà  Côltâtinoplc,  Si  dura  c<.Ile  guer- 
re par  l'clpacc  de  Icpt  ans , oïl  les  Sarrafins  ne  gaigiicrent  pas  grand’  chofr, 
quoy  que  quclqacsfbisüs  courufsetla  m*r,  àt  clqucllcscour/ès  ilsprin- 
dr-}nt..pilLrcnt  Si  vfarperent  l’iflc  de  Candie.  Mais  ils  furent  côtraints  de 
Icrctir  r,à  caulc  que  leurs  vaillcauxcitans  brûliez  parvn  Callmiquc  Sy- 
rien q.;i s’elloit  retiré  vers  ks  ChrcIUcs , les  Sarrafins  craignis  leur  cntkro 
ruine  s'en  allèrent, & quittèrent  parue  du  pays  vfiirpé  en  la  Phrygi-.  Ce- 
pendant ks  Mardsites  peuples  Oiicntaiix  venans  ailâillir  la  Syrie,  Acou- 
crcpafiàns  le  Liban,At  courans  iufqucs  en  Hietufakm , citonnerenr  Mu- 
kar  ic,  ya  effrayé  de  la  perte  rccciic  de  ibn  armée , d : mer  en  Phrygic , joint 
q-’.e  pl'ifieurs  lan:  Syriens  qu’ciclaues  s’eftoyent  r-tirez  vers  ces  Mardai- 
tes,  il  II-  relbl  it  aucc  Ibnconflil  de  demander  la  paix  i l’Empereur  Con- 
ftartin  lunrominé  le  Barbu  ou  pogonatc,hq-’ucl  il  leur  ottioya  en  l’an  de 
giacc(t77,  aucc  les  conditions  qui  s'cnfuiucnt,allâuoir,Qiulcs  Agarc- 
ucsàtortnommezSairalîns,  lurcroycnt  de  payer  tous  les  ans  à l’Empt-^ 
Kurde  Conltantinople,  la  fomme  de ^ooo.liutcs  d’or,& 50.  Efclaucs,Ià 
iti  ognoifiaRcfiibicéts  & tributaiKs  de  l'Empire,  & que  ccltcpaixdurc- 
coit  fenne  de  Itabic  pour  trente  ans.  fitainii  Muhauic  fcmonllxancdotix 
aux Chrcltkn^à caufe  de  cefte  paix , il  leur  denn à aullu pcrmillion  de  ba- 
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fbr  pluficurs  Eglifcs  en  fes  Seigneuries , ce  M jhauie  ayant  rcmé  ringe 
& quatre  ans  dcccda,  & eut  pour  facccllcur  Gizidfon  His,  Tct^ucl  ne 
régna  que  trois  ans  : 3C  en  lafccondc  année  de  fa  principauté  y eut 
vn  M'jâar,Lquclf:difant  Prophète,  vfurpa  audîla  Seigneurie  fur  les 
Perfans  , & caufa  m grand  trouMe  parmy  les  Arabes.  Et  Gizid  mou- 
rant,y  eue  encor  plus  grande  diuiiiontàcaufc  des  Seigneurs  qui  afpiioiét 
h la  principauié,  Ics/nscllifants  vn  appelle  Habdala,&d'autrcs,  Mar- 
uan.‘  Cciljy  ne  vcfquit  que  neuf  mois  , parainû  ne  feu  pas  grand  cas 
en  fon  rogne,  mais  luy  clfant  mort,  Habdimclich  Ibn  hls  luyfucce- 
danr,  confirma  lapai/,  que  Muhautcauoit  faite  aucc  les  Grecs,  Redon- 
na plus  d ; tribut  d'or, d'hommes,  3c  de  cheuaux,  que  n'auoii  fait  le  fufdit 
M Mhauie y de cccyfiik  négocié  aucc  l'Empereur  luftinian  11.  du  nom.  Se 
hls  de  Conftanrin  le  Barbu  , maisceffe  paix  ne  fut  de  longue  durect  Or 
Habdimclich  fâi/bitcccy  pour  fc  prcualoir  contre  les  Mardaitesquiga- 
lloicnt  tout  le  pays  Syrien , & de  Muéfar , qui  s'eftoit  emparé  de  la  Pcnc; 
contre  lequel  il  enuoya  Ziphicn  ffcrc  de  Muhauie,  lequel  fut  occis  pat 
iccl  ly  Mil  'far , i cclf  : caulc  Habdimclich  paQà  en  propre  pcrlbnnc  en 
Mcfopotaniic  , où  il  f<it  détenu  contre  vn  appcllé  Sayd , lequel  en  fin  il 
fJt  mourir  par  firprire,  de  foubs  prétexte  de  vouloir  capituler  auec  luy. 
Cependant  Habdala  guerroyoit  Muâar,  comme  le  ponant  pourgiand 
jsmiral  des  Agarienes , côtre  lequel  il  enuoya  fou  ffere  Mufab,  qui  vaio- 
quit  de  occit  Muékar.dc  ainfi  Habdala  fc  frit  Roy  de  Seigneur  de  Pcrfè.Ec 
Habdimclich  ay^nt  vaincu  de  fàiéf  occire  Mufab  , comme  encor  11  frit 
mourirZubir,R  appaifa  tous  les  troubles  qui  eftoient  en  fâ  principauté, 
rcconqucfla  les  p lys  de  Perle,  Arm  .-nie, de  Mcfopotamic.  Ce  Prince  Ara*- 
bc  cufl  guerre  aucc  lulfinian,  de  baccic  les  Chrc(hcns,ayant  gaignc  à force 
de  deniers  le  general  de  le  <r  armée,  de  enuoya  Muhamad  contre  la  Ro> 
manic,o  \ il  fut  des  ma;i  x innombrables  aux  Impenaliftes.Et  en  l'an  <^99. 
fut  fâiAc  la  troifi  :fme  ciutf;  dcsSarrafins  en  Afrique,  fie  s'y  cftât  arrcffcz 
on  Icschallâ , l’Empcr'*nr  Leonrie  y enuoyant  Ican , cela  ncantmoins  leur 
f r.iit  d'amorce  p.i  r vre-oum  r,  dey  planter,  comme  ils  firent,  vne 
Colonie , ainfi  qu'il  efteferit  dans  le  liurc  zo.  des  Annales  de  Conftanti. 
noplc.  L'Atm  nie  aya'<c  elfé  oftoc  aux  Arabes,  Muhamad  la  reconquit, 
mais  Azar,fic  Azidn  f irent  fi  heureux;  car  clfantsdclcendus  en  Cilidc, 
ils  y furent  d.ffaits  pxr  vn  Hcraclc  , ffere  d'xbfimar  Empereur.  Ce- 
pendant Habdimclich  meun  , de  apres  luy  règne  Vbd  fils  d'Abdalac 
homme  fur  ront  a.itrc  ennemi  d.i  nom  Chreftien  ; comme  il  fc  feit  bien 
ftntir,  lorsqu’il  vfurpa  en  Damas  l'Eglilc  des  ChrcAicns,  fie  en  frit  vne 
Molquccjficdcffenditqu'on  n'eferinit  aucCs  liuiescn  Grec,à  cau/c,difcnt  ' 
les  Annales  de  Confbminople, qu'en  leur  langue  Arabcfa  ïc,  de  laquelle 
il  vou loic  qu'ils  vfallcnt,  on  ne  f^uroit  eferire  i'vnité,  dualité,  ni  la  trini- 
té,  ni  le  nombre  de  huicf  fie  demy.  Se  par  ce  moyen  le  Tyran  vauloit  abo- 
lir la  mémoire  de  la  faindfe  Trinité  entre  les  Chreftiens.  En  l'an  yo<f. 
M^lmapritlacitédc  Tranic  , qu'il  rafa  de  fond  en  comble,  & con- 
duit le  peuple  és/blitudcs,  fieMaéfanpritpluficursVilicscnCilide,  fie 
Habas  prit  la  cité  d'Antioche  de  Pifidic,  comme  encor  Mafalma  cou- 
rut la  Galatic,  fie  l’ayant  pilice,  emmena  grand  nombre  de  captifs , fie  bu- 
tina toute  U contrée.  Et  fi  Vlid  ne  fiifimort,  il  euftdonne  de  grandes 
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affaires  aux  Grecs,  les  Anibadàdciirs  dcfljucls  il  ne  voulue  ouyr.qui  l'c- 
ftoyent  venus  prier  de  la  paix.  A ceft  Vlid  iat  donné  pour  fucccllcur  Zul- 
zimin  fils  de  Habdimclich  ,&  fût  ronzicfme  Amiral  ou  Prince  des  Sat. 
rafîns,  fous  lequel , Mafalma  fiit  afliejer  Conftaminoplc  l'an  de<^racc 
yiS.fuiuide  Haumar  general  par  mer,  & Zulzimin  mdinequi  venoicpar 
terre mais  l’cntrcpriïc  fut  vaine, quoy  que  le  fiege  durait  felpacc  de  deux 
ans.  Ce  Zulzimin  ne  fut  point  Prince  de  grand  eflèél  : car  tout  fc  pallâ 
par  les  deux  Capitaines  Haumar  &c  Mcfalma,rvn  prenant  la  Cilicie, Viu- 
ire  la  petite  Alie , tk  la  Cité  de  Pergame , 6c  tous  les  autres  HTiegeants  la 
Cité  de  Conflantinophc  où  rcgnoit  l’Empereur  Leon  Ifaurien , ainlî  qu’il 
efteferiDau  luire  vingtvnielmc  des  Annales  de  Conftantinoplc,&  duquel 
fiege  la  pclte,  la  faim , & les  orages  les  challcrent  : car  d’vn  nombre  infini 
de  vaiHèaux  qu’ils  auoycnt  deuant,à  grand’  peine  s’en  fauua-il  dix.qùi  ne 
fùllent  lubmtrgez  par  la  violence  des  vents,  des  grefles,  & des  tempeftes. 
En  l’an  de  grâce  719.  mourut  Zulzimin  , & l’vn  de  lis  Amiraux , aiçaiioir 
Haumar  hlsde  Habdimazid , fut  fait  Amital  6c  Souuerain  des  Sarralin.s, 
lequel  delpité  de  la  perte  rcceüe  deuant  Conftantinoplc , 6c  irrité  de 
ce  qu'il  auoit  perdu  la  plus  part  de  les  forces , le  mit^  perfecuter  fùrieu- 
feiwentles  Chrelliens,  dcalcs  contraindre  de  renier  leur foy,  en  fe  ren- 
dant Mahometiltcs,  ou  de  mourir  fans  aucun  relpit.  Ceuxv'qui  le  fai- 
fbyent  Mahometiltcs,  il  les afiranchiilôit  de  tous  idblidcs:  mais  ceux 
qui  demeuroyent  firmes , elloyent  tourmentez  fans  relafclie  iufcj^ues  à la 
mort , tellement  quepluheurs  furent  mallacrez  fouscclt  aducrlairc  dés 
Chreltiens-:  & fit  vne  Loy,  pat  laquelle  il  n’eltoit  pcmiis  à vn  Chte- 
Itiende  tclîtioigner  contre  vn  Mahumetan  ,que  s’il  le  failbit,lôn  ief~ 
^TOoignage  eltoit  làns  effeCt  011  valeur  quelconque,  cequ’àptcfcnt  cil 
oblcrué  entre  les  Turcs.  Ce  Haumarne  régna  que  deux  ans.,  &ellant 
mortluy  fucceda  Gizid,dcuxiefmc  du  nom,  lequel,  dés  qu’il  fut  reccu 
en  fa  principauté  , eut  affaire  contre  vn  autre  Gizid  qui  tafehoit  dé’ 
fc  faire  Seigneur  6c  Tyran  de  Perle , d’où  il  elloit  natif,  mais  cell  iy 
enuaya  Mafalma  contre  cdl  occupatcur,  lequel  l’occit,  & remit  les  Pet- 
fa  ns  en  leur  deuoir.  Vers  ce  Gizid  s’addrclla  vnlùif,  qui  luy  fit  accroi- 
re que  s’il  abbattoit  les  images  des  EglUisdes  Chteiliens , il  ferait  pai- 
fiblc  Roy  des  liens  par  l’efpace  de  quarante  ans  ; ce  que  croyant  ce  fol 
Arabe  le  mit  à pctlccutcr  les  images  , en  quoy  il  gratifioit  à l'Em- 
pereur, mais  il  fut  dcceu  de  fon  clpcrance  : caril  ne  vefquit  Roy  qifc 
quatre  ans.  A Gizid  fucceda  Euclid  fon  fils,  lequel  s'amufa  ^ faire 
baltir  des  palais,  6c  beux  deplaillrpar  Icsvillcsdelbn  obeyllàncc, 
drcITcrdes  aqueduéls,  pour  l’otnement  &vfagcdcs  citoyens.  Il  fit  en- 
core la  guerre  contre  les  Romains,  6c  Ib  is  luy  deux  de  fes  Amiraux  fu- 
rent aflieger  la  Cité  de  Nicic  en  Bitiiynic:  m.-iis  quelque  grand  cflort 
qu’ils  fillcnt,&  quoy  que  le  nombre  des  leurs  fiill  infini , lî  cft-cc  qu’ils 
s'en  retournèrent  fans  y rien  pioficcr.Et  ce  fut  en  cctcmps-là , 6c  cnuiion 
l’an  denollic  Seigneur  yji.  que  les  Turcs  commencèrent  à paroiftrc,con- 
tre  Icù^ucls  a!la.Mafaima,&  eut  bataille  aûcc  ctix,dc  laquelle  il  s'enfuit 
és  monts  de  Cazaiic,  quoy-que  Ibn  ennemi  ne  fut  pasmicuxhlbn  aifc, 
qucliiy,ayantn»idula  pbi^partdcfcs  forces.  Etdcrechcf  voulantallcr 
trouucr  les  Turcs  iufqucs  tn  leur  pais  Scythicn,  ainlî  qu’il  fut  aux  portes 
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Carpie$,il  s’cnrcto'irna  fans  ofir  palier  outre  ; Et  Muhauic  filsd'Eticlid 
_vir>t  faire  des  courfes  ijfqucscn  Paphlagonie,  6c  s'en  retourna  chargé 
dcnchcllcs,  & dcfpoiiilljs  des  noftres.  L'Empereur  Leon  petlcciitant 
ks  Catholiques,  (bu ffi oit  que  les  AiShes  galtatlcnc  tout  , & vlurpaf- 
(int  les  terres  de  l’Empire,  comme  Muhauic  qui  rauagea  impunément 
toute  l'A(îe<  Cependant  que  les  Chrcfticns  s'entrebattoj^ent , IcsSarra- 
(ins  failbycnt  leur  profit,  Je  prcnoyeiit  des  villes  & fbrter-llcs  : ncant- 
tn«m$  comme  Zulzimin , vn  des  Capitaines  d’Enelid  , le  fut  icticaiix 
' champ > auec  80000.  comhatcans,  & quatre  Amiraux  , fur  lefqucls  com- 
mandoïc  vn  nomme  Ganicr, entre Iclquclsclloit  Melich  & Bathal,qui 
fntcacdcsfâits  auec  leurs  troup. -s,  & le  general  Zulzimin  falluc<]u’il  fc 
retirai!  auec  fa  courte  honte  és  terres  des  Aiabcscn  Syrie  : cela  fut  canlc 
qu'Euehd  Tyran  fit  occire  tous  les  Chr.ltiens,  cjiti  eftoyent  captifs  par 
toutes  les  villes  de  fa  domination  ; ce  qui  aduint  l an  dc'gracc74i.  Au  rc- 
fte  Zulzimin  voyant  les  difeordes  S:  diuilîons  qui  eftoyent  entre  les  Chre- 
ftiens,  courut  dercchcfl'Alie,&  U pilla  au  long  &au  large  fc  retirant 
chargé  de  riches  dcfpouillés.  Cependant  mourut  Euclid , &c  luy  f.  ccedc 
Gizid  UoilIcfiTie  du  nom , 6c  fils  de  Hacdiniclich.  Mais  il  ne  tint  l'admi- 
rautéou  principauté  qu'vn  anicat  il  fut  occis  par  l'es  lujeéls,  leiqiuls  mi- 
rent en  fon  lieu , Hyce  (bn  fils,  qui  ne  régna  auffi  qu’vn  an , ÿc  fut  ellcu  a- 
pres  luy  Maruan  fécond  du  nom , contre  lequel  le  rcuoltcrcm  deux  Sei- 
gneurs Arabes  nommez  Thcbith.Se  Dathachunats  Maruà  les  ayant  vain- 
CUS&  pris,  les  occitêc  les  punit  félon  leurs  démérites,  auprès  de  la  Cité 
d’Êms  ou  EmcITcen  Mefopotamie.  Et  fut  ce  Maruan  allez  doux  & cqui- 
tabL- aux  Chrcfticns,  veu  qu'il  foufhitqu'on  mitvn  Patriarche  en  Antio- 
che, & commanda  aux  Sarrafins,  qu’ils  luy  portaflênt  honneur , & luy  fifl 
. font  teucrincc  : voire  vn  grand  Seigneur  Arabe  nommé  Abas  ayant  fait 
mourir pluiieurs  Chrcfticns, &rauagéplufictirs de  leurs  prouinccs,  fut 
auflt  tué  en  prUbn  .Maruan  enuoyant  vers  luy  vn  Ethyopicn,  qui  le  fuftb- 
qha  auec  de  la  chaux  viuellc  Prince  fit  t affligé  par  guerres  ciiiilcs:car  Zul- 
zim.in  s'elleua  contre  luy,maisil  fut  desfait,  & fa^lucqu’il  fc  faïuiaftà  la 
fuite  à Palmire  , & de  là  ati  pays  de  Peafe.  Dathach  le  rcuolca  anff,  ayant 
à fa  fâucDr  les  citoyensd'Ems , 6c  all.int’au  deuant  de  Dathach  en  Me (b- 
potwnie  rompit  celle  reuolte , vainq  ut  A:  occit  •celuy  qui  le  penlbit  de- 
polfcdcr  de  fâ  feiEneurie.Lt  à Ibn  retour  Maru.in  fit  mourir  tous  les  paréts 
‘f®  Hyce,8r  Gtziddeuxicfmc,delmant.la  les  villes,  de  Damas , Heliopoli 
Sr  Hierufalcm,où  il  fit  mourir  les  plus  riches  A:  piiillams  citoyens  ; com- 
me avansconlcntià  laconiuration  fufiliile.  Il  ne  frit  li  tollrn  repos  d'vn 
cuftc,qnc  d’autre  les  troubles  ne  l’allaillillcnt  ; car  IcsChora/inicns,  peu- 
ple Scythicn  (c  tenant  outre  le  pays  de  Perlé,  s’elicucrent  contre  luy,  com- 
me tenants  Icparti  des  enfanusd;  Haly  &vlc  Hycé.  Car  c’eftoyent  les 
deux  ligues  des  Prophètes  pcnicmllcnrs  de  celle  nation  ; entant  que  Mii- 
hamatjvndes  fucccllciirs  du  faux  Prophete  Mahomet,  6c  ccuxqiiia- 
pres  luy  commandetent  en  la  haute  Arabie , & pays  circonnoilins.luiiio- 
yent  vnc  façon  d’interprecation  de  l’Alcoraiittfc  Haly&  les  liens  fetenans 
fugitifs  en  la  petite  Àtahie,  6c  ayansponr  chcls  Hibraini  filsd  Eutlid,  cn- 
uoycrent  vers  les  Chotarmiens  demander  Iccours  contre  M.apian  , tant 
POUTCC  qu'ils  l'cftimoycni  heicuquc , que  pour  dire  \ luipauiu  de  l.i  L i- 

gneuric, 


< 


44<  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

cncuric , ceux-c)r  venants  à leur  aide , & Hibraim  & les  complices  fa- 
boriiancs  les  efclaucs  Sc  les  fubicesde  Maruan,  le  mirent  en  telle  nc- 
ccfsicc,  que  comme  il  fut  venuiulques  en  la  cite  de  Carras  en  la  Mclô- 
poumic , il  fallut  qu'il  s'enfuit  auec  feulement  4ooo.hommcs  de  fa  mai- 
ibn  delailfê  du  relie  de  fbn  armee , 6c  qu’il  Ce  (auuall  au  pays  d’Egypte.  . 
Mais  il  ne  feeut  tant  faire , qu'en  lin  il  ne  tombaft  cz  mains  de  Salim  füs 
de  Haly , fuiuy  des  Coralmiens , lequel  l'ayant  piis,  le  Ht  mourir  fans  dc- 
lay  quelconque,  en  l’an  delalut  74.9.  A Maruan  ainlï  rnallàcré fucceda 
Habdala.'autrement  nomme  Muhamat,  Hls  de  Hali , & frere  de  Salun  qui 
occit  Maruaa:&  c'cll  Habdala  ellanc general  6c  Ibuuerain , Ton  frere  Sa- 
lim  fut  &iâ  Amiral  d’Egypte , & Haodala  Itère  d'Abubala  fut  Amiral 
de  Mefbpotamic,  ou,  pour  mieux  dire,  Souldan  de  Babylone:  car  ce  fut 
lors  que  commencèrent  à le  drelTer  les  Sulcanies.  Et  ceux  qui  tenoienc 
le  party  & eftoyent  de  lafcclcdc  Maruan  , fe retirèrent  en  Afrique, dc 
cauferent  la feparation des  Arabcs,&lerchilmcquidurctoulîoursentre 
eux.  Le  fufdic  Muhamat  ou  Habdala  ayant  régné  cinq  ans,  dcccda* 
fbn  frere  Habdall  cllant  à la  Mecque  lieu  de  i'aioomination  de  ce  peu- 
ple, lequel  ne  faillit  de  le  préparer  pour  encrer  en  la  feigneurie , mais  les 
. auue  Amiraux  layquerellccenc  la  principauté,  de  fur  to  us  eftoit  Amufl 
lim  Amiral  de  Perle,  lequel  Ht  mourir  vn  autre  HabdalâHlsdc  Hali: 
àcaulc qu'il  le  lijauoit  ennemy  des  Perfes:  mais  Amullin  fucrulë  par 
ccluy  Habdala  qui  le  fàifant  venir  fur  fa  fby,  & auec  Icrmcnt  au  grand 
nom  do  faux  Prophète  Mahometh  : dés  qu’il  le  teint , le  Ht  tailler  en  pic. 
cés  : ainH  Habdali  fécond  du  nom  & 19.  Amiral , fut  Icul  Monarque  fur 
les  Sarralins , n'y  ayant  plus  que  Salimqui  commandoit  fur  le  pays  d't- 
gypte.  Ce  fiitcc  Salim  qui  le  premier  d’enue  les  Sarralins  dcHcnditaux 
ChreAiens,  de  baAirdcs  Eglilcs,de  voir  la  croix,  & de  dilputer  en  forte 
que  ce  fut  de  la  Religion,  ni  d’enfeigner  ou  dilcourir  de  leur  religion 
ChreAicnne  dcuantles  Arabes.  Ce  ^lim  fiu  guerroyer  les  ChreAiens 
cp  la  Romanie  d'Alïe fubicâe  i l'xmpereur , mais  oyant  que  ConAantin 
Copronyme,  luyvcnoitau  contre  vers  le  pays  de  Cappa^ce,  il  s'en  re- 
tourna Cuis  rien  Hiirc.  Habdali  cependant  qui  cAoit  le  grand  Souldan  ou 
Caliphc,ne  le  môAra  gucre  plus  doux  aux  ChreAtcns,fur  lelquels  il  dou- 
bla les  tributs,  tailles  de  autres  charges,  contraignant  les  Moyncs,  les 
folitaircs , de  le  clergé  à luy  payer  taille  comme  les  lais , ce  qu'autre  de  fes 

[iicdeceAcurs  ne  s'eAoit  ingéré  de  faire  ; de  qui  pis  cA  il  s'attacha  aux  ra- 
iqqet  de  ioyaux  des  Eglilcs , de  les  Ht  achepter  aux  luifs , lelouels  le  firent 
ayfcmcnt,a(1curcz  que  les  ChreAiés , ne  tarderoient  guère  ^ les  racheptet. 
Ce  fut  en  ce  ccmps-là , afçauoir  en  l'an  de  grâce  7^4.  que  les  Scythes 
fumommez  Turcs  paAànts  les  portes  Calpcs  le  ruèrent  fur  l'Armenic,  de 
Curent  bataille  contre  les  Agarenes,  yayantcAé  fâiâ  vn  grand  maAacre 
de  toutes  parts.  Et  Habdala  cafeha  depofer  de  chaAcr  Hizebin  de  fa 
principauté , par  tromperie.  Car  Hizebin  efWnt  ftibicél  à vn  mal  de  Hc- 
micranc , ou  migraine , le  cauteleux  Habdalâ  ayant  vn  médecin  à fa  po- 
Ac,  luy  confeilla  de  prendre  quelque  pouldre  par  le  nez,  qui  luy  purgeaA 
le  cerueau  : ce  que  Hizebin  Ht  à fon  dommage,  car  il  y penfà  perdre  la 
vie , de  ce  nonobAant  les  Seigneurs  voyants  leur  Roy  en  tel  efUe , de  que 
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Habdala  alpiroic  à la  llignciitic , ne  le  voulurent  accepter  ,ainsnotnmc- 
tent  vn  autre  Habdala  filsdc  Muhamad  , mais  le  Souldan  Hizebin  rc 
uint  à conualcrccncc.  Ayant  Habdalà  fullyà  cefte  lienne  cncrcptifcp^l 
s'adonnaà  &ite  desmaux  infinis  aux  Chreihens:  car  il  oAa  dcsbgliils 
& les  Croix  qu'on  y trouuoit,d..fcndit  d’y  chàtcr  de  nuid  le  fcruicc  diuin, 
& ne  voulut  que  IcsChr^lticns  culknc  LfcholeStiii  apptinileiic  les  lettres 
' aucunement  en  Tes  terres.  Apres  ce  il  enuoya  de  C.s  totccs  en  Afrique, & 
puis  és  terres  de^  Romains,  ou  Grecs,  fous  la  conduite  d'vn  Aliadalba- 
dinar.mais  ctftuy  ne  fit  ricn,&  f it  contraint  ayant  dtc  battu,s’en  tetour- 
ncren  Syrie.  Habdall  cependant  vint  en  Hierulalcni  l'oubs  prétexte  de 
Religion  & d'oraifon.mais  c'tllou  pour  Hure  toit  aux  Chidlicns&  Juifs, 
aufli  Icnr  fii  il  nraïqiicr  auec  vn  fer  cliaiii  les  mains  cOnre  à les ci'claues,  à 
fin  que  î’ils  efioiêt  ailleurs  trouuez,  on  les  peut  m>.ttrc  en  fcruitudc'.mais 
comme  crucllchuntil  s’acharnaU lut  les  noflres, il  mourut  ranmclmc 
que  trefpalla  Conflanun  Copronyinc,  vray  p.rlecuteut  des  Catholiques. 
Ccqiiiaduini  l'an  777.  A habdala  facceda  Ion  fils  Mady,  qui  aufli  s’ap- 
pclioit  Muhamad,conire  Icqu.l  batailla  Leon  fils  de  Copronynic,&:dcsiit 
cinq  de  fes  Capitaines  en  Syrie  : ce  qui  irrita  tellcnicnt  Mady  le  grand  A- 
miral , qu’il  enuoya  de  grandes  forces  en  la  petite  Alic , fous  la  conduite 
d’Afach  gouuerncur  de  Mclbpoîamie.  Mais  n'ayant  rien  auancé  en  ce 
voyagc,il  enuoya  fon  fils  contre  la  petite  Allé,  & il  alla  en  Hi^tulalemilà 
où  citant  ildcpdchadcs  lettres  patentes,  &:  donna  toute  pmllancc  à vn 
lien  Capitaine  ou  Amiral  nomme Thelian, de  contraindre  les  Elcla- 
uesdes  Chrtfticnsà  le  rendre  Mahonietans,  6c  encor  de  ruiner  les  Egli- 
fcs.  Ce  mefebant  veint  à Emc  ou  Lmclfc,  & là  feignit  de  ne  vouloir  con- 
traindre que  ceux,  Icfquclss'cftoKntnouuclli. ment  conucrüs:  mais  de- 
puis qu'il  eut  le  dénombrement  des  luifs&  Chreftiens  il  commença  à 
vomit  Tarage  laplusfuricufcqu'hommcfçauioic  p^nfer,faifant  toumic- 
ter  ccux,quirctufoicntdc  renier  leur  foy  & bapcdmc,&  tuiiiam  les 
Eglilcs  Se  monaftercs  qu’il  trouuoit  en  Syrie  6c  Mefôpotamic.  Ccftiiy 
Madyenuoya  fbnfils  puifné  Aaron,  contre  Leon  Empereur  de  Grèce,  6c 
courant  l’Afic  contraignit  les  Grecs  à demander  la  paix  , laquelle  il  leur 
oâroya,  voyàt  que  fon  pcrccftoit  maladif,8c  tju'il  ne  fçauoit  quel  liiy  Ic- 
roit  Moyfe/on  frère.  Et  durant  cccy  mourut  Mady  ou  Maliumad,  6c 
eut  Mole  pour  fucccdcur,  lequel  ne  fut  qu'vn  an  à la  Seigneurie, 6c  par 
confequent  ne  petit  faire  de  grands  voyages,  ains  mouiaiu  laillala  mo- 
uarchic  d’EgyptCjArabie,  Syrie,  Mdopotamic  6c  Perle  au  rufnomiTié  Aa- 
ron Ibn  fTcrcpuifnc.qui  fut  le  11.  grand  Amiral  des  Sarralins,  6c  mortel 
ennemi  dos  Chreftiens  , aufi.|ucls  il  fit  des  maux  infinis  n'y  ayantprcl- 
qu’aucun  q^m  leur  fit  tcftc'.à  caille  que  l'Empcrierc  Ircnccifloit  en  que- 
relle auccionfils  Conftantin,  de  manière  que  leur  difcordc  patucu- 
bere  poi^t  vn  effrange  prciudicc  à toute  la  République  Chrcftien- 
,nc.  Ce  qui  donna  loifir  à Aaion  , d’eiuioycr  les  foiccs  en  Clnp  e, 
de  courir  l'iflc  , 6c  y mallacicr  ceux  qui  ne  vouloyent  renoncer  à la 
fby"  de  l’Euangile  ; 6c  pourcc  que  l’impcrcurGrcc  auoic  rcfiifc  la  foul- 
dc  promifc  aux  Arméniens , eux  dépitez  irahircm  6c  liureiciu  le  eha- 
fteau  d’Ainach  au.x  .ùralxs  qui  leur  pouuoit  lèruir  , pour  libtc- 
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&gucrrc  ciuilc  en  Syrie  jPcrf;,  &Egyptc,ains  encor  les  Arabes  qui  c- 
ftoycnc  en  Lybic,<lc  la  race  de  Maman  parcicipcrcc  au  malheur  des  Oricn- 
taux.  Or  Muhamad  ayant  conduit  les  forces  en  Perfe  contre  Habdala 
fon  frcrc, fut  formonte , s enfuit  en  Syrie,  &lors  chacun  des  Amiraux 

le  dit  fouiierain  en  fa  terre,  &ce  qu’auparauant  ils  tenoient  comme 
Gouucmeursjilslc  le  firentpropre  & héréditaire,  & les  pauurcs  Chre- 
fti  ns  ne  pouuans  fuppotter  vue  pctlccution  il  violente , 11-  rctirçrcntWa 
plus  part  en  Chipre,voyans  la  Monarchie  difTîpcc  , 8c  chacun  ft  difànt 
Souucrain  en  fa  TcrrcTCcllc^diuilîon  dura  cinq  ans,  iniques  à la  mort  de 
Muhamad,  & lots  Hnbdala  fon  frère  fut  créé  general  & grand  Roi  des 
Arabes, foubs  lequel  les  Arabes  qui  cftoicntcn  Afriq  te  paiLrent  en  Tta- 
licj&pill'.  rent  tout  depuis  Ollie  lufquesau  Vatican , &iEglifi.  defaincf 
Pierre  à RoméÆn  ici.llc  incfÎTic  fai!on,&  en  l’an  de  grâce  Sir",  les,  Agate- 
ncs  pallcrcnt  en  Candic,la  pillèrent  coururent, & en  firent  leur  domici. 

le±t  Habdala'ayâi  régné  i7.ansmourut,&  lailla  en  Sultanic  à Muhamad 
troifie/îne  du  nom, lequel  la  tint  l’clpacc  de  40.3ns  , & foubs  icclui  les  at 
foires  d^s  Agarcncsjticfc  portèrent  guère  bicn'cn  Syrie,  d’autant  que 
rEmp  .Tcuf’Thcophilc  les  battit  pluficurs  fois,&coquit  fur  eux  pluficurs 
villes  ; tellement  que  la  gloire  & force  des  Agarcncs  s'ancantillàns  en 
Orient,  elles  rcprindrtnt  vigueur  en  Afrique  , comme  nous  le  dirons 
quelquefois, de  peur  de  confondre  l’ordre  d e i "h  iftoirc,&  méfier  IcsSar- 
^rafins  ou  Agarcncs  Africains  aucc  ceux  de  Syrie, Egypte, Arabie,  Mefopo- 
tamie  ou  Perfe.  Enfomme  ce  Mahiimad  fut  le  dernier  des  AiTiiraux 
fortis  de  la  raicc  des  quatre  Capitaines  & Impoftéurs  qui  fuiuirét  le  Pfeu- 
do-Proph-te  Mahomcth,lors  qu’il  planta  aucc  rcfpee  fon  Alcoran , fie  fa 
doélrinc,  fiiteindrent  leur  Monarchie  ces  races  l’clpacc  d’enuiton  150. 
ans,dcpuis  le  fa«x  Prophète  iufqu^  la  fin  du  régné  de  ce  Muhamad  fuc- 
ccllcur  d’Habdalatfit  fcmblcque  cefte  Monîichie  fut  fort  esbranlee, 
à caufe  que  foudain  les  Turcs  le  mirentà  courir,  les  Egyptiens  à efra- 
blir  leur  Sultanie , les  Perfes  leur  Empire,  fie  les  Arabes  talchcrcnt  de  fc 
maintenir  libres,  fie  en  Syrie  chacune  ville  à anoir  fon  Prince  : A Muha- 
mad  fucceda  Amer,  maisde vousafrcurcrdc  quelle  racc.lcshiltoircs  n'en 
font  mention, tant  y a qu’il  cft  vray  femblablc , qu’il  cftoit  de  maifon  il- 
luftre,puis  que  ce  peuple  lors  n’cnreceuoit  aucun  qu’il  ne  fut  des  plus 
grands  fie  lignaltz  d’entre  les  hommes  de  guerre.  Ceftui  futalTailli  par 
l'Empcrtur  des  Grecs  Michî.1  fils  de  Théophile,  qui  alla  afliigerla  eue 
de  Samofatc  :inais  IcsAgar  ncs  foignans  d’auoir  peur  ne  firent  aucun 
fcmblat  di.  fe  d.£;ndrc,ains  fc  tenoient  clos  dedans  feur  ville:  ce  qe.i  don- 
na par  trop  d’allciuancc  aux  Grccs,ttlkmcnt  qu’ils  ne  fc  foucioyent  plus 
de  foire  guet,  ni  drctlcr  corps  de  gardes  ni  Icntinclles,  fie  alloicnc  cfl 
garcmentf.  pourm.:ncr  çà  fi:  là  par  la  ’eàmpagnc.  Ce  que  vo/anslcs 
Agarencs  leur  dorment  dcHus  de  telle  vchcmencc , que  les  mcitans  en 
fiiitCjjls  ruinèrent  toute  l’-um'C  , Se  peus’en  falut  que  pEivp  reiirn’y 
demeuraft  entre  les  ptifonniers  : fie  par  deux  fois  ceft  Empereur  f .11  ma- 
nie des  Arabes  en  cefte  manierc.Mais  à la  troifîefme  Petronas  fon  oncle, 
entreprenant  la  charge  de  la  guerre , cftiilla  fi  bien  iceux  A •arer.es,qu’A- 
mer  leur  Prince  y for  occis , fie  le  refte  mis  en  fuite.  A ceft  A m 1 fucceda 
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blic  en  Afriq  ic  comme  nous  le  dtduilbns  cy  apres.  Ec  pour  mieux 
venir  à la  dclcripcion  do  celle  hilloire  Sarralîncfquc  ou  Morel’que  d’Afri- 
que, bien  que  cy  dcuât,.\  apres  nous  ayôs  lâiêl  le  difeours  des  luccelleurs 
du  faux  Pfophetc&T^anNÏahomeCjij  faïu-il  que  nous  en  faciôs  quelque 
rcpcticion  & redire, afin  de  n'apporter  en  ce  dilcours  aucune  côfulîon  ou 
ddbrdrccn  l'hiftoirc,  laquelle  doit  dire  c!airc,^c  fans  aucune  ambiguité: 
àcdlo  çaale  nous  dirons  que  Mahomet, dlanc  mort  l’an  de  grâce  f>i8.eut 
ppiir  fiicceilciir  xb  ibacar.autrcment  Vbequar , auquel  fucceda  Homar, 
&àc:(luy  Hofm  ;n, lequel  ayant  querelle  auec  Mohani  que  d'autres  nô- 
ment  Haiijfut  audl  par  luy  occis  en  l’an  de  noftrc  Seigncul  La  mort 
de  ceft  Hofm  n apporta  grand;  dillenfion  .ntre  les  Arabes  Sarralins; 
neîtmoins  Hali.ou  Mohani, feco  iru  d’xxa  femme  d’iceluy  faux  Prophe~ 
te  Mahometli,  parucint  à la  couronne;cclluy  rompant  la  paix  que  les  a- 
cabcs  Sarralins  auoict  auec  l’Empereur  de  Conftantinoplc  drclla  vnc  grâ- 
de  atinee  en  Alexandrie  d’Egypte,  laquelle  il  enuoya  contre  les  Grecs , & 
rcgtôs  voilincs.Ei ce  furétles  premiers  Arabes,SarralIn$,  & Mahometans, 
lesquels  ayant  couru  la  Sicile,  pallcrenten  Hcfpagnc  l'an  de  grâce  fî-'g. 
régnant  en  Helpagne  Bambe  Roy  Goth,  lequel  desht  celle  troupe  Ma- 
hometille, comme  aufli  l’Empereur  de Conllantinoplc  vainquit  Moha- 
ni,& le  contraignit  de  demander  en  toute  humilité  la  paix.  Celluy  dlant 
mort, ofccis  par  vn  parent  dufufdit  Hofmen,cuftpourfuccdlêur  Hizid, 
premier  du  nom,5cncucu  de  Mihomet.Jc  filsdu  mefinc  Mohaui,  qiioy 
qu’on  le  die  fils  d’vn  certain  Maula  , maison  n’aduife  pas  que  les  Arabes 
ont  couftume  d’anoir  noms  diucrs,cc  qui  caulc  de  grandes  oblcuritez  en 
letur  hiftoirercc  Roi  Hizid  ou  Gczitfut  leprcmicr  qui  commença  de 
faire  fonir  fes  gens  d’Egyptc,pour  acquérir  le  pays  Africain,  ce  qu’il  fit 
l’allaillant  par  mer,  & par  terre,  gaignant,  fans  qu’on  luy  fit  grande  refi- 
flancc,tout  iniques  à Carthage.laquellc  fut  mince  & Zuncs  agrandie,  & 
faiéle  belle  des  ruines  de  la  precedente, & cccy  a donné  occalïon  à quel- 
ques Grecs  dtpenfer  que  Zuncs  & Carthage  ne  foie  qu’vncmcfmc  ville. 
Gezit  mort  fou  fils  nommé  Maula  luy  fucceda  à la  couronne  & Caliphat 
d’Egypte  & aux  autres  llcnncs/cigncuries;  Ceftuynefut  gucrcs  renom- 
mé, pour  auoir  régné  fort  peu , fi  ce  n’eflpour  fa  libéralité , allégeant  fbn 
peuple  des  fubfidcs  que  fes  prcdcccllèurs  lui  ont  mis  fus  .•  mais  en  autre 
pan  il  rendit  aux’Grccs , ce  que  Gezit  fon  perc  auoic  conquis  fut  l'Empire 
en  Afrique.  A luy  mort  fucceda  Maroan.l’an  de  grâce  (tSz.  & apres  Maroâ 
Abdalla,qui  Iny  querella  la  couronne.  Ec  ces  djux  cflans  morts , Abdcm- 
cfic,  fils  d’Abdalla  prince  fort  belliqueux  &■  grand  guerrier  vint  au  royaii- 
me,Icqu^  en  l'an  de  noftrc  fâlut  701.  commença  la  conquefte  d’Afrique, 
tandis  que  les  Princi^Grecs  eftovent  occupez  à s’cncretiier,  & pcrfccu- 
tCi,&y  cftcndit  fes  limites  dés  le  Pays  Egynticn  ,iufqiics  hl’Occcan  oc- 
cidental ,8ç  deftroit  de  Gibraltar:  fie  ce  nonobllsmt  les  Goths  tindrent 
quelques  terres  en  Afrique  le  long  dclamarine,  ainfi  que  font  à pré- 
fet les  Roys  d'Hcfpaghe,  fie  de  Portugahfie  cependat  les  Arabes  tronuâs 
la’plufpart  des  Africains  infeârcz  de  rArrianifme,faciIemcnt  auec  la  for- 
cc  fie  la  liberté  charncllc,i!s  les  attirèrent  à leur  !ov  damnabic  dcl’Alcorâ: 
fie  cncorpoiirplusfe  donner  d’authorité  ils  femerent  Icut  ligiicArabéi- 
que  de  telle  fbrte,qic  peu  fc  trouuc  de  villes,  où  la  langue  Africanc  an- 
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cicnne  y foie  parlcc,  ou  fi  elle  y cft  vfitee , ce  n’cft  qu’atiec  vne  conuption 
aullî  grade  qu'on  void  que  les  Goths,Vuâdales,&  Lombards,  ont  corrom- 
pu les  langages  naturels  des  nations  qu’ils  ont  domptées,  ou  comme  les 
Romains  l’ont  pratiqué  ladisés  terres  qu’ils  ont  afTiiicftis.  Or  quelque 
alteration  de  foi  qu’ify  aye  eu  , & du  temps  des  Amans , fie  du  temps  des 
Arabes  Se  Mahometiftes  en  Afrique , fi  clt-ce  que  toufiours  Dieu  s’y  a 
laillë  quelques  familles  <îflcües,Se  choillcs,  lefqucllcs  ont  fuiuilafoian- 
cicnne  de  l’Églife  ; ainli  qu’à  Maroc,oil  ily  auoit  vue  race  de  Gcntilshô- 
mes  Chreftiens  appeliez  f*rf*nes  , bons  Chcuallicrs , Icfqucls  vindrent 
vers  le  Roi  d’Hcfpagnc  Ican  premier  du  nom,  cftant  lors  à xlcaladcHe- 
uares  ainll  qu'il  clf  deduief  dans  leliur.  15.  chap.  17.  dcl'hiftoire  d'Hct 
pagne,  fie  de  noftrc  temps  ou  aveu  encor  à Tunes,  lors  que  l’Empereur 
Charles  le  Quint  y vint  certains  Chreftiens , lef'quels  auuicnt  leur  Eglil'c 
feparec  de  celles  des  Mores, cftant  appclLz  Rabatins  ; l:fqucU,  afin  que 
plus  librement  vacallèiit  au  fcruicc  diuin , fie  loiiillent  des  fainâs  Sacre- 
ments de  l’Eglifc  , ce  grand  Empereur  ht  aller  demeurvr  à Naples,  leur 
iai  fant  de  grandes  grâces, fit  priuiicgcs.En  l’an  de  grâce  707.  cftaiit  mort 
Abdcmelic,  Vlid  fut  appelle  à la  couronne  fous  le  rom  de  Vlid  premier 
du  nom,  lorti  du  fangde  m ahomet,  fit  de  la  famille  d’Aben  Humeia,lcs 
feigneurks  duquel  eftoient  fi  grades  qu'il  cômandoit  à toute  l’Afrique, 
des  le  deftroic  dcGilbraltat  iufques  à la  mer  rouge, fitpalloit  encor  iufques 
en  Orict  fit  dônant  vne  grade  frayeur  à tout  le  monde  : Mais  d’oû  il  tiroic 
fagràdcur,il  vit  aulli  fa  diminution  fit  abr'ificmcticar  adulant  en  l'an  de 
noftrc  Seigneur 711.0U  yiS.fclô  Efteuan  dcGaribay  ii.ifJ.c.Kî.dt  l’hift.d’Ef- 
pagnc.quc  Rodcric  Roi  Vuifigoth  en  Hcfpagnc  dcsbauchaCaua  c/poj|rc 
du  Comte  de  Septe  appelle  lulia. lequel  marii  de  telle  iniure  follicita  M«- 
pa  Aie» Zaïr,  Arabe  de  nation, fit  Ueutenant  d’Vlid  en’  Afrique  depafler 
en  Hclpagnc  : ceftui  le  faifant  entendre  à Ion  m. fit  Seigneur  Vlid,cutli-  • 
ccnce  de  donner  quelque  troupe  légère  au  Comte  pour  courir  les  Ter- 
res d’Hcfpagnc, fit  Portugal.fit  voyant  que  les  affaires  fucccdoicnt  à fou- 
haitjil  enuoya  plus  grandes  forces , fit  en  fin  Aben  Zair  pîfia  lui  mciîr.c 
auec  plus  dcpuillàncc  que  iamais,fitccs  Mahometans  concjuireTit  Scuillc,, 
fit  contraignirent  les  Chreftiens  de  fe  retirer  aux  Afturics,  fit  Bifcayc,  oii 
la  noblcflc  Hcfpagnolc  fe  confcruapluficurs  années,  pour  la  defonfe  de 
la  foi  Chicfticnne, fit  rcpciipltinent  des  Hcfpagncs,d’auunt  que  les  Ara- 
bes appcllanslcur  Rois  Miramolins,c’cftà  dire  les  plus  grands  des  crpyâs 
Lcshiltoircs  des  Sarrafins  porcent  qu'vn  certain  perfonnageSarrafin  n6- 
mé  Abedramon  fbrti  des  anciens  Calyphes  de  Damas,futlc  premier  d’en- 
itc  les  fiens, lequel  s’eftant  retiré  en  la  MauritanicTugitanc , fe  fit  nom-’* 
mcrficappcllcr  Miralmumin,c’cft  à dire  en  langue  AïaDcfque,Pflncc  des 
croyans , les  Chreftiens  ne  pouuans  foutiiir  cefte  iniure , fe  mirent  en  ar-  , 
mes,  fit  commencèrent  Ja  guerre, laquelle  n’a  celle  iufques  à noftrc  temps, 
qu:  les  Mahometans , 'ont  du  tout  elfe  chaflcz  de  l'Hcfpagnc.  Vlid  donc 
fut  onzLcfmc  Roi  des  xiahoiTfctaus , fit  le  premierqui  de  fâ  nation  régna 
en  A friquc,lcquel  mourant  l’an  de  grâce  7iS.laillâ  pour  fucccllcur  Culo- 
11a  1. du  nom  iz.Roi  des  Arabes,  fit  i.  d’Hcfpagnc  des  Princes  Mahomc- 
tans,ccftui  mit  lieu  dcMuça  Aben  Zair , vu  autre  gouucrncur  appelle 
Alahor, lequel  paya  le  Comte  lulian  fit  autres  traiftres  fes  complices  de 
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-Lcurdcnoyauté:carlcs  Chrcfticns  ayons  battu  fort  lourdement  les  Mo- 
res d’rkfpat'iic,  Alahor  fc  doubtam  que  ceux  qui  auoient  auaiicezles 
Africains,  ne  penfans  pas  qu'ils  fc  voulullcnt  arrefter  , no  fuiTcnc  auflR 
caufe  de  telle  dc.ïaice , non  content  de  les  defpoîiiller  des  Seigneuries 
qu’on'  leur  auoit  donné, qu’encov  il  leur  f.t  trenchcr  les  toftcs.Apies  ce  il 
continua  Tes  conqucftcs,&:gac,na  la  CatholoHçie,  minant  do  fonds  en 
comble  l’ancienne  cité  de  Tarracon , qui'cll  vrai-fomblableauoir  donné 
nom  à la  Prouincc  Aragonnoifc.ptindrcnt  aufE  Barcelone, Rouflîllon, 
de  l’Iflcdc  Sardaigne:  & ce  fut  en  ce  temp,  que  Icfilsdc  Muça  Abcn  Zair 
nommé  Abdtilazis, lequel  auoit  efooufe  la  Roinc  Egiloifè  femme  du  dof. 
fanft  Roi  Roderic, commença  vUirper  la  Seigneurie,  & founeraineté  en 
Hcfpagnc,  s'en  intitulant  Roi  : & pofant  fon  iiege  RoyalàScuiltc,par  le 
confci'l  de  fa  femme  Egilonc  ; mais  Ibn  dcllcin  fit  plus  profitable  àvn 
autre  qu’à  lui:  d’autant  que  les  Mahoinetans  le  foupç  anans  d’eftre  Chre- 
ftieujlc  madacrcrent  tandis  qu’ilfaifoit  fon  oraifon,  & mirent  en  là  place 
vn  f en  Capitaine  nommé  Aiub,lcqucl  fit  pofer  fon  fiege  royal  en  laejW 
de  Cardouc,  où  il  aefté  iufqucs  au  temps  de  nos  Pères.  Ceft  Aiud  vêt 
quit  cinq  ans  en  fa  prii»cipauté,&  lui  fiicccda  vn  Seigneur  Mahometà  ap-„ 
pellé  Allior,lcquel  prattiqiiant  fa  grandcur,vint  à mourir  Culcnia,  qui  or* 
donna  pour  fes  heritiers  deux  liens  confins  appellcx  Homar,  & Hizid  fils 
du  Roi  VlidjCy  dclfus  mentionné , & mourant  i’ah  de  grâce  710. 1-s  deux 
li^dits  vindrent  à la  Courône,  Sc  Homarmourantfiezid  ou  Gizid  fécond 
du  nom,&:  troificfinc  Roi  More  fur  l’Hcfpagne  eut  tout  l’Empire,  lequel 
cnuoyaAdhS  pour  goiuicrncur  en  Kcfpagnc,  lequel  aucuns  appellct  Azi, 
& d’autres  Abraham  fils  de  M lit,lcqucl  cflàcdc  troifielhie  Princc&  go  i- 
uerneur  de  Cordoue,y  baftit  le  pont  qu’on  void  Uttiourd’hui  lîir  le  fieuu  c 
Bethis,  qui  ores  fc  nômmc  Gaadalquiuir,&  auffi  ce  fut  lui  qui  le  premi  er 
des  Mores  commença  de  courir  furies  Gaules,  &quitalcha  de  fe  faire 
Seigneur  dcs-tcrrcsquc  les Gfoths auoient  pollèdé  en  Lapg;icdoc,deGal- 
coigne  : mais  auant  que  d'y  arriucr,  pédant  àTortofe  cité  affife  fur  lé 
flcuuc  Ebro . au  païs  de  Cathclogne , il  mourut  : auqu4{  lut  fubftitué  au 
gouucmcmcnt^man , lequel  pallà  Icsmonts  PitcnCeè,&pretrânc]a%icé 
de  Narbonne  , n’olà  fc  ruer  lur  Tholofc,  laquelle  aueiit  efté  Je  liege 
royal  des  Princes  GothsXn  celle  gucœ  mourut  2!aman,  8C  fut  mis  en  Ibn 
lieu  vn  que  Hizid  enuoya,  appcllé  Anacrralramcn,autremcnt  Abdirame; 
auquel  temps  qui  fut  l’an  de  graceyzi.  Pelage  Roy  Chrcllicn  cnHelpa- 
gnc,&  du  làng  des  Goths  conquit  la  cité  de  Lcon,&  deux  ans  apres  mou- 
rut Hizid  Roy  fouucrain  des  Mores,  auquel  fticccda  Hilcan,qui  eftoie 
le  pliispuillànt  Roi  qui  eut  encor  elle  entre  les  Mahometans, comme  ce- 
lui qui  auoit  Ibubs  lôn  Empire partie  de  l’Alic  mineur,  la  Syric,lcs  Medes, 
Hircans,  Perles,  toutes  les  Arabics,  la  ludcc,  l’Egypte , quelque  partie  de 
r£thiopie,puis  l’Afriquc,Sicilc,  Pouillc,&  Calabre,&  pluficurs  terres  en 
Gaule , Sc  toutes  les  Hclpagncs , fi  bien  qu'il  fe  pouuoit  vanter  d'cllrc  le 
plus  grand  Prince  du  monde.  Ce  fut  lors  que  le  Duc  de  Guyenne , voyant 
que  Charles  Martel  vouloitledcffaud.c  d:  Ibfrdroiéb,^  Icpriucrdcla 
lcigncuric,cut  recours  au  gouuerncut  de  Cardouc  Abdcrrahaincn  ou  Al  - 
diramcjlcqucl  entra  en  Gaule  aucc  vnc  cfiroyaKlc  année  montât  iufqii’î^ 
cinq  cens  mille  tant  honuncs,quc  femmes  & cnlàns , à caufe  que  Ion  in- 
tention 
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tendon  cftoit  de  s’y  domicilier, tout  ain/î  que  ces  predccciicuis  aiio^c 
(âiâen  Afrique  &Kefpagne:  ce  qui  aduintl'an  de  gtace  7}o.  Mais  le 
Prince  Aquiuuic  Eude  làifanc  Ibn  accord  auec  Charles  Martel , 
batere  le  lurditMore  auprès  de  Tours , où  Abderrhamen  fiifl:  occû  wee 
)8oooo.  hommes,&  ainii  ces  Mores  furent  challcz  de  Gaule  par  celui  qui 
les  yauoic  introduit.  Enl'an  denohrcfàlMty}).  mourut  Lude  Due  de 
Guyenne  laillànt  trois  cnfans,Hunauld,Vaifcr  & Aznaer , qu’aucuns  ttti- 
tnentauoir  chépeic  de  ccluy  Afnarqui  fut  le  pretnier Comte  d'Arragop, 
eut  encor  vnc  hile  appcllce  Menime, laquelle  lut  mariée  à Froylc  premier 
du  nom,Roy  de  Lcon'.apres  la  mort  du  Duc  Eude  Châties  Martel  voyant 
le  chemin  frayé  pour  cxccucer  ce  qu’auparauant  il  n'auoit  peu  faire , vint 
à main  aimce  en  Guyenne,  qu'il  conquit  iufqucs  aux  monts  Pirenccs. 
Celle  defraifonnablc  vfurpatiün  donna  luifc  occaiion  aux  Princes  déshé- 
ritez de  fc  retirer  à garant  aux  inhd.ks,  les  Murcsyentcndent,&  encrent 
en  Gaule  , gaftans  & rauageans  tout  iulqiics  en  Bourgongne,  mais  dere- 
chef Charles  Martel  les  vainquit  & challa  ; mais  l'an  755.  vn  Mahometan 
appelle  Athin  entra  encor  vn  coup  en  Gaule  du  cofte  de  Làguedoc,&  ituit 
auec  ion  olf  iulqucs  à Narbonne , & à Ton  fccours  vint  vri  autre  Seigneur 
More  appellé  a inorec,  tandis  que  Charles  Martel  ayant  repris  AUignon. 
que  les  Mahumetanstenoient,  vint allicgcr  Athin  à Narbonne:  mais  k 
Prince  François  ayant  vaino  i Amorce,  comme  Athin  ne  fc  vdtallcuréà 
Narbonne,  il  s’enfuit  en  Hefpagnc  : & le  François  laillant  vn  gouucrncur 
en  Guyenne, pour rciîlfer aux  inhdtles,luy  donna  aufli charge  dekeou- 
rir  les  Chr.lficns  quielfoicnt  en  Hefpagnc:  aduenant  tout  c cy  du  viuanc 
de  Hiican,lcqucl  mourut  l'an  748.  luy  fucccdanc  Vlid  fécond  du  nom.  Se 
lixielinc  Roy  d’Hcfpagnc  entre  les  Mahometans.  Contre  cciiVlidfc  re- 
uolccrent  tous  les  Mores  quieftoient  en  Hefpagnc,  & celle  rebcllton 
ht  grand  bien  à AlphonsRoy  des  Chrcllicns  en  Hclpagne , car  il  recou- 
ura  plulicurs  terrcs,&  ne  viuanc  cell  Vlid  que  deux  ans  en  Ibn  tmpkç, 
luy  lucceda  Abrai)amhlsd’Vlidfccond:mais  fagradeurne  luy  futloguc, 
d’autant  que  Maroan  Prince  Arabe  forty  de  l’vnc  des  hiles  de  Mahomet, 
làuorifc  de  quclqucspuillansSeigncurs,non  iculcmcnt  fc  ccuolia con- 
tre Abraham,aucrcmcntHibraem,&  luy  olta  Iby  Royaume,  & la  vie  tout 
cnkmble.  Maroan  fécond  du  nom  enuoya  pour-gouaerneur  en  liefpa- 
gne  vn  nommé  Thoaba,&lorsfeleucrcnt  de  grandes  guerres  entre  les 
Mahooieultcs  Arabes,  &:  ceux  d’Afrique  ,&  s’armant  contre  le  Roy  Ma- 
roan, vn  paillant  Scigntur  appellé  Abdalla  Aben  Alabcci,qu’on  dilôit  c- 
lltc  d.fc'.ndu  d’vnchïlc  de  Mahomet;  & cependant  cllant  mort  Tlioaba, 
vn  Arabe  nomme  lufcpli,ou  lofeph  mortel  ennemi  delà  Religion  Chre- 
lliénc,fut  fâiel  gouucrncur  en  Hcfpagne.  Ce  Prince  ht  aulli  tolHa  guer- 
re aux  Chrelliens,&  le  rua  fur  les  terres  de  Galice  l'an  y^y.mais  il  fut  vain- 
cu par  le  Roy  Frœle,  cependant  qu’en  Afrique  les  deux  maifons  d’Aben 
Humcya,&  Aben  Alabcci,  combattoient  pour  la  Couronne  ; A:àla  hn 
Maroan  du  fang  des  Hum.-ya,  cllant  veincu  ,& occis  Abdalla  de  la  race 
d'Alabccy  & Ibity  de  fatinia  hile  ayfnccdc  Maiiomet  vint  à la  couronne, 
& aiiili  lts:;,eigncuriesd'Arabic,&  Atnque , demeurèrent  en  laracede 
c:s  Alabecijiufqucs  icc  que  les  Almoiauidcs  les  en  chailcrcnt.  Cepen- 
dant Commença  vue  autie  race  en  Hcfpagnc,laqucllc  venoit  des  Humeya 
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* & de  laquelle  clloitchtfvn  nômé  Atderrahamé,At><  H'nincfa,lcf’iTcl  vint 
en  Hcfpagneen  intcntiôdcs'7.&ftalioy,&:  tenir  tefteà  laraced’  Alrbrci: 
écààcüpcaufc  ncfiift  pas  (î  tollcnHc/pagne,  qu’il  Iricgticrrcà 
ivç  cdlai  ufqncs  Jrtât  qu'il  l'eut  Fai£l  mou  rit  & qu’il  fc  fût  fâit  P ov  d^Hcl'- 
pagnc:&  ainfi  fût  diuifë  l'EmpircMahomctâ,)’  aÿât  vu  Roy  fur  les  Arabes, 
vn  autre  futjçs  Afkicains,&  le  troilîcnie  en  Hclpagtîef'AbdcrralKmcii  dC 
prcnncrRoyde.Cordc>u<,&  io.cn  nôbre  cntic  IcsMahomctas  vfuqiateuts 
d’Hclpagnc  £c  refolut  de  fe  tenir  àCordoucairais  pourcc  qi»c  T oled.-  cftoit 
côme  lacaoiialedu  roTaume  Hefpagnol.il  youlntqircsô  fiIsCukmaAbé 
Humeya  ^ gouucrneûren  icelle, & puis  rf  le  mit  à taire  laf^iltne  auRoy 
Chrÿ(fiéd*rtelpagne,côtrc  lequel  il  ne  gaigna  que  des  coups» 5:  pis  encor 
luyaducinp  :cat  dés  auflitoft  qu’il  le  did  MiramomeKn  on  Miremolin 
d'Hc/pagnçi^Morcs  qui  cftoiét  à Valéce  ne  voulufét  luy  obéir, ains  le  di- 
foiértubiedS^da  sâg  d’ Alabcci,  mais  cdVuji  AbdertaUamé  fût  afErgcr  V a- 
léccj&lapdtîcc  nonobftat  rcsdiuiliôscotinuerét  enHefpagpc,d'autât  que 
^Hibduabala  Je  fit  RoydcSarrpgoflc  ^mais^ulljtoflrtl  futdefipoinâ-cpar 
AJjautar  dê  Denisfrz  Mores  fes  capitaines , A:  occy  fût  caufe  qu'il  vint  en 
Frâçc  vers  Charles  legrddqui  le  remit  eû  Ion  rovanfne  l'an  77?.auec  con- 
dttiô  quclesChrdliés  yiufoicten  liberté  de  côfdéce.iîe  auroTét  exercice 
libre  lie  Icurtcligion  en  les  terras.  A-bdcrrahamencftdr  mort  l’an  ■’^îo. eut 
pour  flicccdcur  HÎséfon  fils  i.du  nô,lcqucl  bien  que  puifiic,  vEurpa  l'cifat, 
ce  qui  dônaoccaîiô  d’vue  an'tre  diuilïô  au  Royaume,  d’antant  que  la  plus 
part  des  voifins  pr.fterit  obeifsâce  à Culema , lequel  remit  le  fiegc^oyal  à 
Tolede,&fc  fitappellerMiramomelin , & cc.fu*  de  là  que  prit  4Ô  cômen- 
ccmét  le  royaume  deTolcdc,  c<3ftie  auflîdcsdiuilîôs  des  Mores  le  telle  des 
royaimcs  en  Hcipagne  ont  leiirtodcmôt.Lcs  i.frcrcs  eurét  çuerre  enfem- 
hle,&côbattiiétpresde  Vilches,  od  le  Roy  niléeut  la  vidoire,?e  de  là  fut 
afrieger'Eolcdc,c^iiisSscoupfêtirfc  rédit  parcôpofitiô-.&Cüulcma  dcfcl'- 
,pçfc  dcpl»  rccq.:uretsô+ieritagc,s’en  aUa  en  Afrique  pourtniirer  fccours 
& tccomiret  fes  pertes:&:  wilcn  feit  guerre  pour  rauoir  Lîguedoc  côquis 
par  quelques  liés  prcdecencurs  : mais  y ayât  fâid  quelque#V:xploîdshcu- 
4rçux,à  la  fin  pat  le  leciJtirs  de  l'Empereur  Charles  le  grSd,  ce  Roy  More  fût 
abbattu  de  telle  forte  que  la  plus  part  de  les  villes  payoiéf  ttibut  aufufdit 
Empeterw»  dôt  Hiftn  en  mourut  de  fâfcherie  en  l'an  794. A ce  vaillit  Roy 
fiicceda  fon  ti£s  airnéfdali  Hatâ , qued'autres  nômét  xlhacan , qui  fin  le 
pmicr  qui  ordôna  la  garde  des  Chrefliés  renie?:  à fa  porte,  & en  auoit  cinq 
mille  ordinaires  pour  eftyc  près  de  fa  pcrs6nc,Amc  àpresét,le  grand  Turc 
fiud  des  lanillaircs.Durât  queceftüy  s'amufbit  à fes  grîdeurs,  Culema  sô 
cou  lin  praticauoiUcs  citoyés  de  Todede  partant  auec  forces  d’Afiriqlie 
en  Hcfpagne  le  fêit  feigneur  de  Valéle,5c  regaigna  Tolede,mais  la  ioye  ne 
luy  fut  grâde.car  naly  Hatâ  luy  allant  à l'cnc6tre,ils  vindrét  aux  mains,  &: 
Xüulcina  y perdit  & la  bataille,&  la  vic,6c  sô  fTcreAbdallà,qu'il  auoit  amc- 
né  là  d’Afrique  fiupris,&  bié  traiéle  par  HalyHatâ,lequél  fût  neuf  ans  sis 
pouuoir  rccouurer  la  cité  de  Tolcde,mais  à la  fin  il  l'euft  par  finertc  furpri- 
î'e,fâigiiât  de  vouloir  faire  paix,&  tout  bô  traiftcqjét , &cn  fin  feit  mourir 
cinq  ou  fix  mille  des  principaux.&cn  celle  fàisô  lesChrefliés  fccourus  par 
Jes  Frâçois,faifôiét  de  grades  côq'iefte’sÆn  Cathclognc,&  le  Roi  HalyHa. 
tan  mourut  l'an  eut  pour  heritier  & fucccrtcua,fôn  filsnômc  Abdcr. 
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•^aliamcn  fceôd  du  nôjcqucl  courucTur  Barcelone , .V  la  prit  fur  Jes  Chre- 
fticns,mais  il  n'en  ioujt  guere  longuement,  & derechef  rognant  en  Frâce 
Louys  le  debônairc.côme  Aymond  Gouuenieur  de  Gnycne  fe  fÿt  reuolté 
côtre  fo'i  Roy, fut  fe  ioindre  i c;  Roy  Maliomccan,&  aucc  Ipy  allicgca^c- 
rechef  Barcelone.mais  ce  fat  en  vain,  clfit  iceu:(,c(')traims  de  fe  retirer  sâs 
rie  fair  ,&viten  outre  lareuoltedeSaragollc,&  dcTqlcdc,  côtinua 
le  Roy  uiTi"  de  Tolède,  & enfutfani  Roy  vn  More  appelle  Muca  Abcn 
Heazin  qui  fut  feCôd  Roy  de  ce  iicge,lcqucl  laill^nt  Ion  lils  pour  gouuer- 
ner  fon  pays,al!a  guerroyer  les  Chreftiés  en  Nauarre,di  au^^ôte  de  Cathe- 
loigne, niais  il  y fut  il  bié  battu, que  perdit  sô  année  ily  f.it  blcçé  àinort, 
laillant  Ion  fils  Abcn  Lopc  Rov  troilieme  de  Tolcd;,lequcl  cfâignaqtAb- 
derraliainen  fit  alliance  aucc  Ordonne  Roy^e  Gallicc  & les  ta  (furies,  a b- 
derr.ihamen  mort  luy  fucceda/on  hls  Mahoni  ;t  fecod  du  n^n  il  l'on  met 
en  rang  le  faux  Prophète  Mabom  •th.-lcqucl  à l’encontre  de  ron  Royaume 
fciicic  la  rcuoltc  dcTcs  fubicds,feco'.iriispar  les  Chtelfi:ns,maisce  caute- 
leux M ihometbl.svaintjuu  pat  rufe,&  o(cit  tt.zc  mille  Mores,  & hiiiiR 
mille  Chreftiés:3c  ne  poiut^nt  prendre  Tolède , mit  garnifon  it  Coritc.Al- 
cala  do  Henares,Taiauerc,&àOilatrauc:,'^  en  finculf  la  cité  prellec  de  ü- 
minc,parcâpolIiion  l'an  844.puis  fe  dânant  aux  plailirsil  mourut  l'an  de 
grâce  874.cn  ayant  régné  j^.Almudit  premier  du  nom  & fils  de  ccjjilaho. 
meth  veint  à la  couronnc,auqucl  obcilîôicnt  ceux  de  Cordoue,Scuil^e , Sc 
toute  l’AndalufieiceR  Almudir  fut  adonné  aux  plaillrs,&falctcz  du  corps, 
laillaut  plulicursfiis,&fillcs,fansquepas  vn  luy  fuccedalf,  ne  lèit  aucune 
guerre  aux  Chrcllicns,cônx:  aufll  il  ne  futoncpar  eux  attaqué, & mourut 
l'an  STff.^nftpour  fuccellcur  Abdallà,  troilieme  du  nô  & feptieipc  Roy  de 
Cordouc,l.quclclloit  fon  fferci  ou,côme  dient  au  très,  Ion  ncpiîcu,  lequel 
palla  aulîi  fon  fÉps en  paix  aucc  lej  Cbrelficns,  & mourut  l'an  8S9.  Ceftliy 
eull  pour  fjccellèur  Ahdcrrajiamen  ?.du  nom.q'.ic  d aucuns  appellent  a1- 
inançjr  filsd'Abdalla , lequel  dés  qu'il  fut  Roy  fe  foit  nômer  en  ics  tiltres 
Auanzer  Lcdin  Alla,d:f;nl<ur  de  la  Loy  de  Dieu. do  Ion  teps  les  Chrcllies 
tnircntle  llegc  douant  Talauere  au  royaume  Caftilla  deTolcdc;il  y enuo- 
ya  fccours  q ue  IcrH.lpagnols  deffirent,  prcnantsda  ville , 3o  le  gênera!  do 
l’arin  ;c  m aiiometancxc  q li  incita,&  cfmeut  tellement  le  cœur  de  ce  Roy 
qu’il  enuoya  en  Af.iqac  vers  le  Roy  Almotaraph,lequcl  eâmandoit  fur  la 
Tingitaiic,a.'Iauoirfar  FezS:  Marroc,lclquclscnuoyerentlôrccs:  lîoainit 
les  Mores,  Africains,  A:  Hefpagnols  le  ruèrent  és  terres  Chrcfticnncs  Iclôg 
de  Dueio,&:  ville  failli  Elfeuan  dcGormaz  , les  Mahometans  fiircnt 
vaincus,  A:  les  generaux  des  deux  armées  Moreîljucs  occis-cn  l’an  894-  Sc 
le  Roy  Ordogne  entra  btafqueineni  és  feigncuricsdu  More  , frpallânt 
les  riuietes  dcTa)ù  &Guadiane,vii<tiu(qucs  à Badajoz,&Abdcnahamcn 
palTa  en  Gallicc,&  lcs^lirofi:icns,le  fuiuircnt,où  la  bataille  fut  cruelle , Sc 
f4U',:]à  c durant  du  matin  iafqu'au  foit.fansfçiuoir  qui  eut  le  nK^]cur,B( 
chafeandesRpysfevantant  d’auoir  la  victoire.  Cell  Abdcrrahamcn  a le 
plus  tourm'iitélcs  Chrcltiens  que  pas  vn  des  Roys  Mahometans  d’Hc- 
fpagnr,car  il  courut  iniques  en  Nauarrc,&  depuis  en  Caftille,  qui  n'tftoit 
lorsq  l’vn  Comté  ,1c  Comte  duquel  pays  demanda  fecoursà  RamircRoy 
d’Helpagnedcq  ici  vainquit  les  m arcs  près  la  ville  d’Ofinc,  régnât  fur  les 
Sattairoci  s vnRoy  sœrc  a locllé  AbéAia,lcq  icUftaïc  fubicéf  du  Roy  de 
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Cordoiic , & le  incfine  Aodîrraiwrricn  efimuc  vnc  pcrlcctitùm  contre  les 
Chrcfticns,lclqnclsiuf(.|iics*lorsau«iêt  vefeu  en  liocrcé  parmi  Icv  Mor.s 
en  payant  aux  Roys  le  ttibut.ainh  qu’il  le  prattique  en  T uiquie  t n lin  ce 
pfecutear  ayât  Ibuitcnt  cfti vaincu  pat  1»  Chrcftiens.mourut  en  l’an  959 . 
Selaiila  pour  fuccclleur  Haly  Hatan  Ion  fils,lequcl  fêic  Jt’prands  mai.x  ',-n 
Caftille  l'ollicicé  par  vit  banny  appelé  Don"  Vclà  de  Naiç^a,piit  B iigos,  &: 
autrqyvilleî,  oeckplulîîursgcris  d’üglilc.  S;  Fut  le pkis  cruel  ennemi  de 
tous  les  N^ahomecans.(|ai  onc  regnerent  cnHcIpag’rtc,  & mourut  l’an  959. 
luy  facccJani  Hifen  fécond  du  nom,q  d’autres ap^llent,Yxvi>l  q ’d  ne 
lcruoit  d’autre  cjtofeq  du  poitcrlcnoiiif^du  Roy,y  eyant  vi.S  igneuiM«*re 
appelle  Aben  Hamur,  lequel  cômandoit  par  tout  ^ manioiilas  adâircs  à 
raFantalîe;&  ib'.is  ce  Roy  y euft  vncomtcdeGallicc  nomme  Rt;drigo 
Velalq  icz  qui  lôllicita  lei'Mores'dc  venir  en  Gallict , lefqnels  y pallàns 
vindrent ii^  ics  k Cqmpoft.-llc,  Si  abbattitent  quelq  partie  de  l’Eglilc  de 
S.  laques,  mais  fur  l’heure  fes  troupes  Furent  a'.Iàsllics  d’eftr:  ges  maladies, 
tellement  quil  s'en  retourna  sâs  rien  Faircincatmoinsd-.p  jis  y euft  vn  gc- 
^ neral  po^t  lc  tnefine  Roy  Hifcn,  lequel  courut  le  pays  de  t on.&O'allice 
fcifànt  dé grids  fiiiéti  d’armes,  & le  rçndâr  clpoin  arable àrnus ces  Chre- 
■ ftienSjles  haines particuireresdcsqlseftoictca  ife  de  ces  dcfaftrcSjdc  forte 
q laCatheloignc  Fut  dcrechcFpour  la  plus  g ade  partie  Ibubsmifcaux  Ma- 
hometâs.Entrc  Icfquels  aiilTi  s’efleuât  des  Uiuiliosà  l’cxfple  des  Chreftits, 
il  y eull  vn  More  appelle  Cnlemaqolla  le  royaume  à Hilcn , qu’il  mit  en 
pnlbn,&  le  Fcit  Miramomelin  de  Cordoue,cHàt  là  venu  de  Barbarie,  d’où 
il  tiroit  fccours  : maisn  n autre  puilTânt  Icigncur  s’opposât  à ccftuy-cyle 
deichallâ,&:  vfurpa  la  lc{gncuric,&  s’appclloitMabometh,lcql  pcifccutât 
les  amis  de  /tan  prcdecdlêirT,il^  en  eu  11  qui  lercuolt,.rét,  & enu’auirds  vn 
MorcTolftan  nôme  Abdallà', lequel  remit  fus  la  royaiKc  en  la  cite  de  To- 
lède l’an  99^  A:  149.  ans  apru  que  pour  la  derniere  Ibis  elle  Futioubmife 
aux  Rbis  de  Gordotie,  & de  là  «lât  clic  euR  Rois  propres,  /ans  que  iamais 
elle  retournad  depuis  és  maïusdes  Rois  de  Cordoue.Ce  Roy  Tolcdâ  s’al- 
lia des  Chreftiés  pour  le  pteualoircôtrc  les  forces  de  ccluy  dcCordoue:& 
cependât  Culcmà  cjaallc  dtf'lbn  royaume,Fauorisc  des  Cltfc/liés  fit  la  guer- 
re au  Roy  Mah<*netli,qu’il  vainquit, & fe  remit  en  sô  lîcgcice  qui  fut  cau- 
fe  qu’il  mit  en  liberté  Hi/cn,  que  nous  allons  dit  cy  dclKis  auoir  e(lé  challé 
de  fon  royaume  par  Culcinà,  lequel  corne  cRât  Roy  légitime  & de  la  fuc- 
ccRlô &famillc rofalc<l!>.Fat  rcceu  aufsi  paries fu)eâs;&prit  piuiîeurs vil- 
les d’Andaluiie , lesqlles  durât  les  guerres  ciuilcs  auoyét  cRé  vfurjpecs  par 
les  Tyrans  & rcbdlcii&ht  la  guerre  aux  Afiicans,lc/quels  delêndbycnt  le 
parti  de  Culcmà  fon  aducrfairc.  ËmR  au/si  guette  contre  Obey dalla  Roy 
de  Tolcdc,en  raquclle  leToletan  Fut  vaincU;&occis,auqucl  FuccedaHay- 
râ  fcpticfme  Roy  de  Tolete:mail?tomiae  Hi/cn  penfoitiouyrdcfescRats 
pailiblcmcnt  il  le  vit  aifaiili  pis  que  iamais  parvn  More  nome  Haly,  Fauo- 
risédes  Attiras,  lequel  aufsi  lepriuadesÔ  liège  l’an  ici.  mais  il  ne  fut  lô- 
guemét  Roy,car  vn  autre  Haly  Hatâ  le  demôta:&  le  fitmalTàcrer  traiftrai- 
feméten  l'aniot.Ccq  irrita  les  Mores,  de  forte  qu’ils  efleurent  pour  Roy 
vn  coulin  de  Haly  appclléCacin,ayât  de  sô  coRé  les  m ores  d’ A friqt  nômés 
Berberuzes,  & Haly  Haiâ,cRât  fuppotté  par  ccuxd’He/p.igncdequel  voyât 
qu’il  ne  pouuoit  oRer  Cacin  de  sô  liege,lollicita  Abderrah.tmcn  Almorta- 
daàs’cmparcr  du  royaume  de  Cordouci&ccRui  fccouru  par  le  R oy  de  Sa- 
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rjgonc.S:  Ahnudar  Roy  d'Abé  Alfai.’,&par  Içscitcz  dcTortofc,&  Valü- 
cc  qiioy  que  du  domaine  de  Cordoae,&:  auutfsMabomctis  q cciioyéc  les 
cicez  principalles  d'Hcfpaignc . ic  fie  ScigtKur  d’vne  partie  du  Ro.^ume 
Cordouen  : mais  tiahy  par  les  Ikns  niefmeSjilüut  oc<is  en  vnc  a^ticpiiûi 
faille  contre  la  cite  de  Gtcnade , & fa  tcAe  lut  portée  ü Capn  en  Cardoiff. 

Ce  Caciirmo'jranx  Ipr  fucceda  ciU'sn  107.  Hiayà  £ls  du  üi/iiônté  Maho- 
met , mais  il  ne  faggvcie  lôg  teps  Roi  pour  y dhcparpenu^Kiric  moyeu 
des  Berberuzes , ilbid  ^ les  Heipagnols  appcllitsd^z  Seigneur  de  C^rena- 
de  ,&  par  Icsmcnccsdj^eilay  bit  occis i^iayà  cité  de  Melagà,  & la 

courone  eiclicut  à Al’^lerraliaméfiuatcicÂic  du  nd, lequel  ne ^gna  quVn 
mois  &:  lui  rucccdâc  Mahomet  4.  du  nom, les  tichclTc; & auaricc 

duql  furent  caule  de  fa  ruine,  car  les  liés  mcfmcs  dciirciu  d'auorrics  thre^ 
n>rs  le  hrétmouiirparpçîsôjn’ayâc  rcgncqid^n  an£e4.moys:&cu(f  pour 
lucccllèur  Iblé  croilielmc  du  non  : jLHefpagnc  eilant  alors  ro.MC  replie^ 
Royccks,  Il  y ayant  prcfque^ucunc  Cite,  chef  de  Prouinccq'ui  n'euft  vn  .* 
Roi  qui  lui  cômadoit  : ce  qui  abaida  la  gloire  du  Royaume  dé  Cordouc, 
les  Rois  de  laquelle  aiiniéc  cEc  les  grâds  £e^ouncrains  dçtodsdes  Mores  % 
d'Hefpaigne.  Ce  Roi  ne  fut  encor  de  longue  diuce , non  q les  fubicéh(lt 
hay  lient , ains  poureequ’il  auoit  vn  iicutcnàt  dé  bas  beu,  lequel. uaiéloïc  ' 
crucUcmétl^.pcuplc,àccEc  caufctds  punirj^c  R w de  la  faute  de  su  oili. 
cicr,  &:  le  cJial.ètét.Sc  dcporcréi  de  la  courôïrc,  & fui  dônerét  pour  fuétef- 
leur  Almûdir  Ij.du  116 , lequel  le  vcintprcrcntcraux  Coidouàspout'citrc 
leur  Roi,c6ni>^ony  du  sâg  de  leur  faux  Prcwhbte  ; Il  ei4.rcccu  & citioHcd, 
mais  ceux  qui  raymaictiay  côTcillcréc  de  ^ deip^ter  de  ccEc  couruncj 
veu  lesperiis  qui  fou^oyceen  icelle,  feq  la  Citcrllaccn  armes,  & les  hu- 
meurs 6ê  ^ccHôsdcs  citoyens  diucrle-mécSncnçcs  .il  vailoit  mieux  qail 
laillaE  sô  entrepri^ji;^  de  rcxppfcr  au  péril  de  p 'r'c  /a  vie:  mai  s ce  fol  Pnn 
ce  au  lic^  d^larurc  Icer  côki!,d>.'dclcscnrcmçrcier,tlicur  rcrp^it,l8ijdcs  • 
moi  auiourd  bui  me  tei^  pour  tel , ^ demain  tuc«tHoy,s^I  vous 

en  piéd  cnuicièCciTtit  li  malicccu  par  rars^jWe,q.^cccâ.s.opinioQq  ce' 
icroit  vn  mcuuais  Roi,  s'il  ciVoitcôâimé  cnTViâc  târts'cn  faut  qu’ils  lui 
offro/alsct  le  tcsiaie  par  lui  cce]uis  poui  regnc^q  l'uni  heure  ils  taillact  en 
pic  ces  &:  fin  IJuiI^t  meru>c.côniédcrét  àHisc  â s^l'occv  ils  .^t^oyét  d^/a- 
poin^c,  qu’il  fetvirau. îk  foiutalu  palais^ de  In  chc,  csq:tîil  Hraucc iês  • 
enfanu  s’ui  alla  en  vnc  Iténc  fortctcllc  : Mais  eux  voyâs  q'i’à 

lalôguc  ce, Roy  leiu'  pourroit  faire  qlquc  tort  & qpfp^ilîr,  il  furet  fencei 
la  p!ace,prindict  ce  Roi  ik  Icmibifÿqu’ils  cmpoisoncr^t  à Cordouc.  Or 
iaçoit  ^ le  malheur  f.<rLli^â<fpoûr  ceux  q ti^gnoi^  eu  Cordpue;  licûc^ 
g toufiouts  il  Ic^touaoi^ucLi  fol,  l^uclpoui  le  denrdcrcgncr,'fai(«it 
ndigue  largcllç  de iâ  vieientre  Ufqrrw  fut  vn  pnillânc  McÉS  natifd’Alga- 
fir  .appelé  iohar  qui  vint  àTc  iopi  Rot  l'an  lu.  dcnollrc  falut,  & tint  la 
Scigncuiici.ans,qui  dloitlrcacbbpcuergard  an  ^eii  de  tépsqlcsprcdc- 
ccllcurs  auotét  tcgnc,auqucl  temps  Dô  Sauchez  Roi  de  Nauarrc.&cotnce 
tUC^ailtiiCiS’aydant,  Sc  vtànt  de  ccsdiuiûons  Morcrques,couruttnut,bru- 
flan: , tuant  êé  faeçageant  iufqucs  aux  portes  de  Cordouc,  fans  qu'il  trou- 
uaE  vn  rculMahomctiq  lui  fit  rcIiEice&:  s’en  retourna  en  fa  maifô  char- 
édeb.itin  ,&  ayant  acquis  pour  ce  vnc  crcfgtandc  réputation  : celohar 
gijnt,comme  dit  a cEc,ccgné  z.  ans  mpucuc , & lui  fucccda,ce  qui  n'cEoir 
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■ #JntnWil  f a^oic  atLz  Ion"  temps  vn  ficn  fils  appelle  Mahomet  ciii- 
q liej'me  du  nom.&dcrnrcr  roy  More  de  Cordouc.cclfc  royauté  prenât  nu 
^'an^dc  noftrc  Sci"ii.ioi".ôc  ay ât  cômcncc  l'an  "5ff.&par  le  defaut  de  ce  rç. 
y^ounie  eut  vigueur  celuy  de  Tolède,  duquel  il  nous  faut  traiclcr,puis  que 
la  raifon  veut  qu’ayâs  oftcles  Mores  d’Afiiquc.nous  les  y voyôs  encor 
drcr.LadefcKcute  de  la  imtisô  des  rois  de  Coedoue  ,iût  caufe  que  Ics'Vois 
Cltrcftiem  d’hk/pgpnCjCllédiiét  leurs  limites,^  reconurcrét  pluûcurs  ter- 
res far  les  Mahomctiis>&  fur  coût  du  sodé  de  Portugal,Gallico,6^athelr>- 
pne,&  fiit  eftalili  le  royauni:  dsCaftillc  qui  n'eftoitqiic  Çôtc.l'an  io^4.en 
criant  Roy  Fci  dinâd  fils  du  Sauch  jsRoy  de  Nauarre,iurnom41e  grand  le- 
quel  erpoufà  l'heriticrcd-.  Leon,&  iieurdu  roy  Bcrjnude.  Eriecllefaifon 
ïcgnoitàTolcdevn  roy  More  appelle  Almonon  ou  Aly  Maynon  p.cn  nô». 
hrc  des  rois  oui  ont  cômandé  en  cefte  cité , contre  lequcklc  fufd.  roy  Fer- 
dinarTd  I.f.it  faire  lâ  giKVre  li  violaite^qu* prenant  les  villes  dq.Talam5cà, 
Vzcria,Gua^laiar,Alc4à,Madrid  de  autrcsx,il  cftuna  le  More  de  tcllc^- 
tOjïju'il  li  dîndit  ion  vatlàl,&  luy  fît  hômage  de  ccqu'il  poÜedoit  en  Tolc- 
. d^  A ceft  Aly  Maynon iuccedavn  filsnômé  His&AbcnHumeya,  louslc- 
qiicl-florircn^^e  fon  dodes  homes  en  Tolede , & plufieurs  Chrcflicns,vi- 
uans  en  libeité  dccôfcicncetlefqûcls  cftoyét  nômez  Mozarabcs.afnfî  que 
ie  l'ay  amplcmené  dcdtiic  cy  deuât.Snr  les  derniers  ans  de  Ferdinid  ce  roy 
Tolctan  & plufieurs  autres  roitelets, qui  fc  tenoyentés  royaumes  d’Aragô 
& Valcnce,fi*rent  coudrainsde  rciienir  à leur  première  obcyflancc  durant 
que  cfl4clK>rcs  fc  paflôyét  ainfi  en  Hcfpagnc  y 4uft  grande  diiiifioh  en  A- 
friquc  entre  les  Roisd^Prii»©-<!»pd^aui  a .t  quc;^inc  ceux  duüng  de  Hu- 
nicya'âtniiqu'avjons  veu  )iinGét  l'Hcq  cÿÿix  d’Abcn  Alaucci  fuf- 

s2t  Scignrs  d’Afi  ique^oiitcs  Ic.si.faaiilh  s fortics  ac  i.fillesdc  l'impoflcu  r 
Mahometh , i|,.Vcllcua  vnofatmile  d;  Mores  en  Aftiqiiedbtt  riche  & puif- 
ianté,ice|lc portaiK-ls^o  dc:>  AliTinra:ndcs,laqiietlc chafladuroyaumc  A- 
fric^n  ceùM  qqicflçpét  de  la  racedts  Alaucci , i>:  langdu  faux  Proplictc,& 
icchcfdc  ces  Almorauidcs  fiit  liôirtéU»!  ph  Abcn  Tcsfin  duquel  clbionv 
inc  vn-flciiiic  en  Barbaric,aii  paysÿc  royaume  de  TreinincnücsMores  Hc- 
Ipagnols  6c  Africans_qui  n'aimôycm  pas  les  races  dcsldiimcya  ^c  Alaueci, 
le  mirent  ions  lapiiiTIàncc  deccll  Almorauidci&motiramlc  RoydcTcv, 
lede  .^y  M.iymon.ciifl  pour  fucccUcur  Fiisé  fon  fils  vniqiic,cc  qui  aduint 
l'an  dfGracc io>»..anqutl  ceux  de  Cordouc  firét  la  giictrc,tn«isluy  fccou- 
. ru^arlc  roirdc  Cafliilc  lbn  aini,lcschalliali bien qu'ils  n’eurent  plus  la 
V,  .httti.licllijdcco«rirrcs  reircj  pour  luy  nuire.  Orpournclaillcr  Icicfèedc 
‘ccsfifahomefâs,  poarlor^  aiioit  des  rois  en  Scuillc  qui  fonâmoyent  Al- 
nsécamuz  Abcn  Amct  Amûdafar,cn  Crcnadc.&Abubacar.à'Vakncc'.mais 
ce  dernier  cftoit  l’ujcd  du  roy  dcTolcdc,contrc  lcfqaclsGid.pr5dC^itai- 
nc  Hc/pagnol,&  pilier  desChrcfticns.côbattit  plufieurs  fois  nciircufcmét, 
6c  ccHiquit  bon  nôbrc  de  placcsfur  Almûdacar  portât  titre  de  Roy  de  Sar- 
ragoBct&ccpcndâttnouriit  Hifcn  Roy  de  Tolcde,laillàntpour  fucccllcur 
Hiay a fbn  frcrc  fumôniéAlcaduibilé,hôme  vicieux  & dillolu,&le  dernier 
des  Princes  de  Tolede, pour  ettre  hay  de  lès  fujcfts,àcaiilc  de  lès  icuncllcs, 
cruauté  6c  fblics.Cc  qui  fut  caufe  que  le  gouucrncur  de  Valécenômé  Al- 
bubacar  fctcuolta,tfcquc  tât  les  Chreftiens  Mozarabes  de  Tolede, que  les 
Mores  prièrent  les  vns  le  royAlphôsdc  CalUlic,&  le  puifsât  dcsChrcilicns 
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Hcrpsgnoljjcfcs’cmparcrdcToIcdc,  3c  les  autres  Rois  de  padaio&'ct^flnf 
vint  en  la  citc,5?challa  Hiaya.deq  joy  mal  côtent  Alphoris  fut  contre  To- 
lcde,&remit  Hiaya  en  Ton  throfiie, lequel  continuSc  en  les  vilenies, on^ria 
derechef  Aljjhons  de  le  chaircrxc  qu’il  fit,  & tegaigra  pour  les  Chreilics  iï 
ci:é  de  Tolede,ran  1083. & Hiaya  fccouru  par  le  mcfinc  Roy  Alphons  trâf- 
porta  Ton  royaumc,&  riegcdcfcigncuricà  Valcncr.En  laquelle  faifon  Al- 
nvincaMjjs  Roy  de  Scuille,eftant  le  plus  p.iillant  de  tous  le«  Mores,donna 
fa  fille  la  pins  belle  Princedede  lontéps.à  AlpliôsRoy  de  Caftillc,  laquel- 
le fe  nômoit  Caida,inais  le  nô  luy  fat  change  au  Baptefmc,  & fut  appellec 
Maric;c:ft  Alphons  pour  faire  plaifîrà  fon  beaupcre,5t  luy  airujedirtous 
les  Mahometans  d’Hcfpagnexnuoya vers  loleph  Aben  Tesfin  Roy  d’Affi. 
que, pour  auoir  forces  des  Almoraiiides,afin  d'alTu  jedir  les  RoisdeSarra- 
golIe,S:  Dcuia'.&  Almûcamns  vCaiit  de  pareil  deuoir  enuoya  au  giâd  Cdi» 
uerne nr  dcMaroc  nôme  Aly  Aben  Axà  fe  priant  d’amener  le  plus  de  forces 
q-a’jl  1 ly  lcroit  poffible  .-ce  que  More  fit,inais  il  ne  bit  long  téps  fanspton- 
drè  tout  h propos  querélle  contre  le  Roy  de  Seuille,dc  manitre  que  ver.is 
aux  mains  Almuncamus  bit  occis;qui  bit  eau  fe  que  tous  les  Mqfcs  d'Hc- 
fpagne  s'addreflants  à ce  Marrochien  Aben  Axà,lequcl  le  reuoltant  contre 
lufjph.ou  lofcph  Ton  Prince , le  fit  Scignr  & Tyran  de  tous  iesMahomitâs 
qui  eftoyent  en  Herpagne,&renoimella  le  titre  ancien  des  Rois  de Cor- 
douc  b.-  fiisit  appcilcr  Miramomelin,&defnia  depayerle  tnbut  auxChre- 
ftiens'&  courant  les  terres  de  Tolede,  le  Roy  Alphons  luy  vint  au  deuSt  a- 
uec  fes  forces,  mais  il  bit  vaincu  par  le  More , lequel  tfcouura  facilement 
les  places  conqiiifcspar  léCabillan.Noneblfant  cçla  Alphons  a. fois  vain- 
cu,ne  perdit  cœur,ains  venant  afsiegcr  Aben  AxaàCordoue,pour  lors  pab 
fl  U- grâdRoy  d'Afrique  auec  de  grandes  forces  en  Heljiagne,nômé  lulLph 
Teslîn,&  prit  Abé  Axa,auqucl  il  fit  trâcher  la  tofte,&  gaigna  Cordouc,Se- 
uille,8ctontc  rAndaluJîe,d<:  bit  faite  vne  vnion  desMahipmetis  d’A bique, 
dr  d nclpagnc  foiuvn mefinc  Roy,5cMiramomelin:tçqfai<5fparIucfp4l 
s’en  rctonjna  en  Abiquc,&bit  fe  tenir  en  la  cité  du  Maroc  l'an  1089.ee  lu- 
leph  mourut  l'an  de  grâce  iioo.ayit  régné  ii.ans  fur  rHeipaunc,&luy  llic- 
ceda  Ion  fils  naly  Alîcn  Tesfin  Miramomélin  d’Afriqpc,  &:  d'H.(pagnc:lc- 
qucl  afséblant  vne  biricufc  armée  de  fes  Almorauioes  palla  en  ruipagne, 
f.t’t  cotre  le  bon  Roy  Alphô^deCaftille,  lequel  tlLàt  vieil  enuoyS  sôfils 
h la  g'irêre,qtii  y futoccis,&  IcsCbre{licnsvaincus,noh  pointât  lesMores 
P irtcrent  outre  crargnâs  l'heur  du  bon  Roy  Alphons,  lequel  monrant'^iv 
hoir,laillà  po  ir  heritier  fon  nepucu  Alphôs  Roy  de  Nauarri^  d'Aragon:^, 
ceftuy  courut  les  terres  des  a lmorauîdes,lc  Roy  defqucls  Aly-Aben  Téshn' 
mourut  l’an  1130.  & fut  fon  heritier  Albonaly  ^ben  Tesfin  ion  fils.duVe- 
gne  duquel  viiioit  à Cordoue  xlbo  naly  Auinceni  ce  grand  Médecin  par 
nous  appellé  Aiiicénc.qui  florilfoit  l’an  ii40.aucc  lequel  bit  aufsi  en  hon- 
neur A:  bruit  en  celle  mefinc  faisô  xben  Rois,que  nous  nômonsAUerroés 
ainfi  que  ic  déduits  cy  apres,cnsfble  a ben  Zoai  tous  IRimcs'bgnalez  &bié 
verl'cz  en  la  cognoifsâce  des  caufes  naturelles.  Decespersônages  de  grand 
fernoir  procéda  roccaiiôdestioiibles  qui  furent  depuis  entic  lesMorcs  & 
r litre  les  m.iifons  des  a Imorauides  l?eAlmohad'‘s;cat  il  y euft  vn  grid  Phi- 
lofophe  appelle  Aben  Thiimcit  doffe  en  l’ Allrologie-Jt  fcicncesoblcures, 
Ic.jucl  fit  entendre  à viiicunc  More ,»quc  les  Allies  luy  promctioycni  la 
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Monarèhwdcs  Morcs.Cc  icunc  home  cftoit  de  bis  licu,&  fils  d’vn  potier 
de  terr.-jbicii  qu’il  fiift  de  haut  cœ  ir,  &.d‘entrcprifc  rciriritant  rambition 
qui  coiuioit  en  fon  ame,fc  s’appclloit  i46df/«>»,lcqucl  adioiiila  ccllcinait 
k>y  au  dite  de  ce  Philolbphc  Tluimert,  que  s’addfbllànt  à vn  religieux 
Xlahoinctan  fort  fçauant  en  l’Alcoran , luy  déclara  la  predirtion  de  Thu- 
mert  Ck  le  pria  cnfenible  de  lui  vouloir  prefter  fccours^  aidc.lui  promet- 
tant que  l’aifaire  fuccedant  félon  que  les  affres  luy  promettoient,  il  le  lc< 
roit  le  plus  grand  d’entre  les  Mohometiffes.  Altnubtdi , ainfi  s’appelloit  ce 
religieux  Mahnmetan,rcfulu  de  le  fccoprirne  feeut  trouucr  plus  beau  , ni 
^lus  prompt  chemin  de  femer  nouucautez  en  leur  religion , de  manière 
qu’il  fc  mit  à interpréter  l’Alcorâ  cotre  le  fens  de  tous  les  autres  dodfcurs, 
& accômodant  le  out  aux  humeurs  des  Airicans:ceux-cy  esbahis  de  celle 
do£lrinc,luy  preftét  l’oreille, la reçoi^uent  & ont  ceft  hômeen  grande  opi- 
nion dcfaiiufieté.  Voyant  que  fon  deficin  s’acheminoit  félon  fbn  delîr  ,il 
s’adiiançaà  faircdau;tucage,&à  pro^oter  qu’Abdclmon  cfkiit  perfonne 
efleUede  Dieu,  quipaticeluy  vouloir  plâtcrfa  fainâeloy  Alphurcaniflc 
par  tout  le  monde.Cc  qui  fut  caufe  qu’iccluy  Abdolmon,cfloit  h*norc&^ 
refpeâc  cônxc  chefc  enuoyee  de  Dieu.Et  lors  Almahadi  cômença  à fc  dc- 
coaurirAtàprefchcrcôtrclaracedcs  Almorauides  , les  difant  tyrans  & 
vrarpatcurs,côme  ceux  qui  auoiét  chalicz  la  faille  d’Alabeci,  A:  le  fang 
de  leur  Prophète  MahomctinSc  pallànt  outrc,il  s’attaqua  à la  perfonne  du 
Caly  phe  de  Baldac  fbuuerain  Pontife  de  leur  loy,  Se  côtre  le  refie  des  Al- 
phaquis,&:Mini(lrcs  de  leur  fe(flc,en  fomme  difànt  qu’Abdelmon  cfloit 
du  fang  de  Mahomet, il  gagna  la  plus  part  de  la  Noblelic,à  quoy  le  fâuori- 
foit  fort  Aben  Thumert  aucc  Tes  prediâions,&  figures  aflronomi^ues , & 
auec  telles  forces  ce  fils  de  potier  fe  fit  grâd,  dceombattit  fouuent  cotre  le 
fb  loetain  Roy  d’Aftiquc,&  des  Mores  d’Hcfpagne.  Ainfi  fut  diuife  l’eflat 
African  en  Almorauides,&  A Imchades,  & cftoit  befoing  de  réciter  en  ce 
lic^i  cefle  hifloire,  afin  defclairçii  pluficurs  doutes  qui  fc  trcuuét  ordinai- 
nient  en  rhidoirc  d’Afrique &d*Hcfpagne,&  alla  la  cliofc  fiauâtquclc 
Roy  Albo  Aly  Aben  Tesfin  edant  occis  en  bataille , ce  gciHil  potier  Ab- 
dolmon  fat  fait  Roy  & Miramomelin  d’Afrique , les  Almohadcs  hereti- 
qaes  ayis  la  Seigneurie  & go  jucrncmét  de  coDt,piN$quc  le  Roy  cfloit  de 
leurfe:lc,Si  auoit  parcuxcflé  aduancé,cc  qui  aduint  l’an  Î147.  durit  Icf- 
quelles  diuifiôs  Alphoncc  premier  Roy  de  Porti^al  gagna  pluficurs  pla- 
c.s  que  les  Mores  tenoiét  en  Lulitanic,cômc  aufu  fit  le  Côte  de  Barcclo- 
n:,fçachans  bien  qu’il  efloit  bon  de  pefeher  en  eau  trouble.  Mais  Abdol- 
mô  non  cotent  que  l’Afiiquc  luy  obcit,tUc  difpofa  aufîî  de  palier  en  £u- 
rope'.A:  s'ailubtettir  }es  Mores  d'Hcfpagne,qui ooey llbiét  aux  Almoraui- 
dcs,maisce  fut  Almohadi,qui  fit  ce  voyage,  & Thumert  fc  teint  auec  le 
Roy,  lequel  par  la  diligence  de  ce  prefeheur  fiit  fait  Monarque  des  Mores 
d'Afiiq  ic  &d’H;fpagnc;  oïl  ces  Almohadcs  commencèrent i vfer  d’e- 
flranges  tyrannics&  cruautcztant  contre  les  Chrcflicns,  que  contre  les 
Mahonictans  qui  n’eftoient  de  leur  opinion  ,& cccy  par  Abdclmon,  le- 
quel oubliant  fon  origine,  vfoitd’infolencc  infuppottablc  fur  les  Chre- 
ftiens,  fur  lefq  tels  il  fit  de  grandes  conqucflcs  apres  Icfqucllcs  miles  en 
cffccl,il s’en  retourna  viâoricuxcn  Afrique, où cflant  ilpofa  fon  fiege 
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ïoya’  à Marocjfcgouuctnanccn  doux  & gracieux  Prince  parle  conftil  de 
Thunicrc , & Almohadi  j lequel  yioiiruc  .l’an  1150.  & furent  faicVcs  parle 
Roy  fcs.oblèquas  autant  honoralilçj  , que  j^’rl  quft  elle  le  mcfinc  MiTi'.ar- 
que  desMahometarR  , & a elle  Ton  tonneau  honoré  , &vriltc  toutamlî 
quclîc’cuft  efté  Iclcpulchrc  dVn  lâindl  homme  , tous  le  tenants- pour 
Prophète  , &:  le  diable  y faifant.de  grandes  iiliUions.  Abdclmon«ramcr 
Roy  Almohade  venant  à mourir,  cullpour  Ion  fucccllcurfon  fils  Abçn 
lacob, lequel  comme  lou  pcrc,cull  lys  Royaumes  Mahometaas  d’Afrique 
& d'Hclpagne  : Iceluy  ayant  haytic  mortc^e contre  les  Portugais  paÜa  la 
mer  , &vemt  cnHelpagnc  l’an  1184.  & donnant  la  bataille  contre  lits 
ChrclUcns,y-1ùt  blcllé  à mort  , luyfuccedant  liiceph  ion  frère  furnunim* 
Mamczuth'Ou  Mazemue^  ,lequcl  porta  de  grands  dommages  en  Hcfpa- 
gne , înais  il  fut  contraint  de  rcpallcç.  en  a frique  , a caufe  des  diuilions  M* 
partialitez  qui  délia  commcnçoiçnt  à s'y  elleucriatllqucllcs  ayanMi^is  fin,  . 
i'en  rcueme»cn  Hcfpagnc  dcfutpof'er  leliege  devant  la  cite  de  Toiede, 
ce  qu’autre  n'auoit  fait  depuis  le  temps  que  les  Chrellien^’eutent  rc- 
,,^nquile:auinn’y  gMgna  il  rien,  ains  fallut  qu’ils’en  retournait  gallantlc 
pais  iufqucs  en  Andalulic  elperant«d'cmportcr  l'anncc  apmes  la  fufdiâe 
cité  de  Tolède  : mais  il  y profita  autant  qne  la  première  fois,  àceflecau- 
Ic  il  prit.ôc pilla  Vera,  &Plaifancc,  SanitleCroix  , Trugillc  , dcMon- 
tan^cs*,  âc  ai  fomme  il  ne  laillà  coüigdu  Royaume  Toltcan  , oùiln’e- 
xerça  là  fureur  &fa  rage  , puis  palTanc  en  Portugal  , il  y prit  la  cité  <lc 
SylueziAlcaçardcl  fal,&  deitruilitCezimbrci&Pai  mcle,&  autres  foocref- 
fes,p'Jis  s’en  alla  çn  Andalafic  & delà  en  Aftiquc  en  fa  cité  de  Maroc , oi’i 
cllantilmoiitutplcindc  rich«fics&  viéloircs  l'an  dénofttclâlntuoe.  a- 
y aiu  pour  heritier  fon  fils^ppellé  Mahomet  le  verd , à caufe  qiV ordinaire- 
ment il  portoit  vnc  perruque  verte  : lequel  palla^  Hcfpagnc  l’an  uio.  Se  . 
féic  de  grandes  côqucllcs  lur  les  Chrcllicns,&  derechef  repaft  en  l’an  izii. 
auec  plus  de  forces  que- ianiais:Miramomc*lin  ncvindtii  Hcfpagnc  , & • 
ticnt-on qu’il  «uoic  8oooo.chcuaux,SJ^and  nombre  dc’Roys  MorcS,& 
infinicc  de  gens  de  piql  : côBrc  lequel  s’achaiiincrcnr  lc<  RoyiChtelUens 
de  Nauarrc,Lcoii,&  Callülc,5e  fit  la  bataiHc  finieufe  &;  fanglantc  de  tou- 
tes parcs, mais  à la  hn4csI*Kihomccans.e:ircnt  du  pirc,&y  pctdiiét  icoocç». 
hommes  morts, & gxandnombrc  de  prifonniers  ÔC  Abca^-iahomct.Sefoii 
frère  Aberzricfcfauucrécttcourft de  cliciial,&  ctaignàt  de  perdre  Maroc, 
il  rcpalla  la  mer  le  plulloll qu’ai  luy  fut  polBbli,  laiis  Jt  Icsmifcrablcs  Mo- 
res d'Hdpagnedi  Âdcôfoitcs,qu’ils  nè  Içauoict  de  quel  bois  faire  fiefehes.  , 
Celle  rourcc  diminua  graiideuaent  de  l'auélorité,  A.  crédit  d’ Alicn  Malio- 
nict  Almohade,  d’autant  qu’au  paraiiant  plulicurs  l^crai^oicnc  &refpe. 
âoicnt,lc  quidlcrcnt,  & entre  autres  fon  propre  frere  Zeirahozeit , Jt  quel 
s’empara  Je  Valctice,s’cn  feie  Roy,&  Seigneur;  Abcn  Mahomet  s6  couiiu 
fc  dit  de  nôma  Roy  dcBacçà.&  vfurpa  Cordouc,  les  terres  du  domaine  de 
Tholcdc.de  de  l’ Andalulic  : àSeuilIcycailauirivn  More  .vppcilé  Alhul- 
lalc,  qui  ciick  telle  des  peuples  de  i’Andalulic  , Accnancplus  déterres 
que  pas  vn  des  autrcside  quelque  temps  aptes  s'cllcua  Abcn  mit , lorty  du 
fmg  des  Roys  de  Sarragollc  , lequel  le  fit  Roy  de  Grenade.  Ces  vfurpa- 
tions  donnèrent  fin  aux  Princes  Mahometaas  du  lànsid'Abdclmon  , 6c 
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dclafcâre  des  Almohadcs  en  Hc/pagne,  de  laquelle  ils  ioayrcni  quel- 
ques  fansplus,  quoi.que  d'aucuns  y en  adiouftcntcnco  quinze, 

6c  dient  qu’ils  y regnerent  ans  , fans  que  iamais  les  Mores  fc  vinllcnt 
plus  à joindre  & aflcmWer  leurs  forces:  bien  que  toufioiirs  quelque  crou- 
pe partoit  en  fâucur  des  Mores , pour  les  maintenir  contre  les  Cbrefticns. 
Quelques  vns  de  ces  Mahometans  fe  rendirent  tributaires  des  Chreftiens, 
comme  fit  Aben  Mahomet  Roi  de  Baeça , lors  que  le  Roi  Dom  Ferdinâd 
eftoit  à Guadalhirftar , Se  qu’il  prit  Qjcfadà,  où  il  fie  palier  au  fil  de  l’dfiiee 
ycoo.  Mores  : encor  s alfuicftic^  lui  Zait  Aben  Zeit  frère  du  rrand  Roi 
de  Maroc,qm  fit  Valence  tributaire  au  Roi  de  Caftil!e,éc  lequel  Roi  Zait 
rut  depuis  Chreftien , & de  fôn  palais  à Valence  fut  fait  rn  Conuent  de  S. 
François, à caulc  que  ce  Roi  cftantMore  y aiioit  fa:t  martyrilcrdeux  SS. 
religieux  de  1 ordre  des  mineurs,  Iclqneis  auantque  de  mourir,  lui  prédi- 
rent fa  coniieriion.  Enlan  iiiy.  Aben  Hut  oyai.tque  Mahomet  Roi  de 
Baeça  eftoit  mort,  vint  à Murcie,  & s’y  fit  Roi  fous  prétexte  de  challcr  les 
cretiques  A Imohadcs  d’HCi'pagne,&  d’y  vouloir  remettre  fus  la  première 
croyance,  félon  q'i’ils  la  tcnoicnt  de  leurs  Pères  : & tOoit  les  Almohadcs 
lans  nulle  merci,  raifant  lauer&  nettoyer  les  Mofquccsfenfuperftitieu- 
lcnient,lcs  eftimant  pollues  par  les  autrcs:Cc  qui  lui  donna  tât  de  faneur, 
qu  en  peu  de  temps  il  fat  fait  Roi  de  Murcie,ÿcd  la  pluspartderAnda- 
faherquov  que  Zacl  dernier  Roi  de  Valence , Se  vn  Afa:niHalc  Roi  de  Se- 
nillc  fi  rent  r«fiftance:comme  fouis  d' Abdclmon  premier  Roi  des a1- 
ihohades.lefqucls  eurent  fin  odante  & vn  an  apres  qu  Abdehnon  y plan^ 
ta  lado  ‘friiK  de  fon  agent  Almohadi , Se  y cftablit  ta  puilfanee.  M>>$cn 

• lan  IM5-1CS  ROIS  Chrclliens  venants allâillirCordoae,laprindr6t.'Lc  Roy 
Aben  Hut  ayant  efté  occis  par  vnfienfcruitcur,  & les  Mores  Efpagnols 
troublez,  commencèrent  à vfurper  chacun  fa  feigneuric,mais  leur  plus 
grande  force  &puillancc  fat  tranfportec  au  Royaume  dcGrcnade,  ainlî 
que  ic  le  deduids  cy  apres.  De  ce  que  noos  auons  deduid  cy  delTus,nous 
pouuonsiuger  combien  ilferoit  difficile  de  demôfttcrlcsprcdecclicuts 
de  tous  Roys  m ores  tant  d’ a frique,  que  d'Efpagnc,  puis  que  les  plus 

I X “ , y paruenus  à la  Cour ône,  tel  que  nous  auons  veu  a b- 

delmô  fils  d vn  Potier  de  terre.  Se  celui  qui  fut  le  premier  Roi  de  Grenade, 
lequel  cftoïc  auffide  bas  lieu  ,&  natif d^Ariona,  qui  fat  furnommé  Allia, 
mar,  lequel  apres  la  mort  d’Aben  iiut  fat  haufsc  au  throfnc  Royahpar  les 
Mores  1 an  lui  prcftantobeïlfancc  plufieurs  Citez  d’Andalufic, entre 
Iclqucllcs  Fut  Grenade , laquelle  s'aggrandit , pourcc  que  les  Rois  Chre- 
mens  d Elpagne  faifans  de  grandes  conqueftes  far  les  Mores,  ceux  qui 
^ fuyoïent  des  villes  prifas  auoienvlcut  reuaide  à Gren«k,&  là  peuplants 
furent  aiiHicaufc  que  les  Rois  y eftablirent  leur  hege  fie  demeuref  A ce 
M ahomet  premier  Roi  de  Grenade  s’oppofa  au  commencement  vn  puit 
faut  Seigneur  More  appcllé  Soyfemcl,  lequel  s’alTubicdit  le  Roi  de  Mur- 
CIC,  prit  plufieurs  villes  au  pays  d'Andalufic,ct>mmc  encor  il  contraignit 
^ luy  cftrc  iributaire,&  laiftànt  en  paix  iccluy,  fc  ictta  fur  les 

bcuillienslcfaucls  n’auoycntprcftéobcïlTancc  au  roi  de  GrcnSde,&qul 
en  1 an  u^.fc  rendirent  au  roi  de  Caftille,  lequel  fc  rcfolut  auffi  de  paf. 
cr  en  A iquc  conuc  Caid  Arrax  Roy  de  Marocunsù  il  mourut  à Scuillo 
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l’an  ii^a.  quatre  ans  apres  la  prife  de  celle  cite  qui  auoit  demouré  554.  ans 
loubs la  lubiedhon  des  Mores.  Mahomet  Roi  de  Grenade  rcnouucllalâ 
paix,  & conEidcration  aucc  Dom  Alphons  Roy  de  Caftillc  , lequel 
il  fût  viûtcriufques  à Tolède.  Toute  la  Ai^dilulîc  n’obeyllôit  point  à 
ce  Roy  Mahomet,  carilyaiioit  vn  Royà  Algarnc  appcllé  Abcii  mo- 
lad , ?<:  fans  faillir  li  les  Mores  n’cullcnt  ainli  diuife  lcutpui(Iàncc,à  peine 
les  Chr^fticnsfe  fulicnt  li  toft  remis  en  polTclIion  du  Royaume  perdu 
par  lesGoühs  à Xcrez  &Nieblcy  auoit  vn  autre  Roitelet  r nommé  Abtn 
Amet  tous  deux  vallâuxdu  Roy  de  Cai^ille,  Icfqnels  eii  l’an  uiîi.  aucc 
le  Roi  de  Grenade  fe  reuoltercnt  contre  le  Callillan  , & prindrcnt  fur 
luypluliciirs  villes  & fortcrcllcs.  Pour  la  pourfuitte  dsce  Roy,'  Maho- 
m.t  fit  venir  de  Maroc  mille  cheuaux  , leslbldacsvenusdclluslc.nom- 
mants  Aferirt/ ou  Afariwr  tous  d’vne  mefme  famille,  & enuoyez  pat  \uctj 
Roy  de  Maroc:  Icfqucls  furent  fi  bien  cardiez  par  m ahomet,  que  fes  fub- 
iedlstii  ayans  enuie  & dcfpit  le  reuoltercnt, & frirent  pluliciits  maux  aux 
terres  fuicdlcs  à leurs  Princes,  l’ayici  parle  de  lucep  Roi  de  Maroc  forti 

delacob,  6c  P<  rc  de  ce  Mahomet  furnommé  le  Vert  qui  fut  deffait  en  E- 
lpaçne,cclluy  mort  régna  à Maroc  fon  nepueu  Caid  Àrrax,duqucl  auons 
pailc  li  dcll’us , ciiiquicrme  de  la  race  des  Almohadcs  en  Afrique;  gouuct 
nant  tout  le  pais  des  l'Occan  Atlantique  iufqucs  en  Egyptc.Ccftiiy  entre 
autres  gouiicrneurs  en  auoit  vn  à Tremillcn,  appellé  comarança  Aben 
Zien,  d'vnc  ricc  didlc  Abdalnés  fubicélc  aux  xlmohades,  lequel  pourne 
fe  porter  comme  il  deuoit  en  Ibn  gouucrncmcnt  tomba  en  l’inimitié  du 
Roi  Caid  Arrax,  qui  le  fut  allicgercn  vn  chafleau  appelle Tremczezir: 
mais  vn  coulin  de  l'allicgé  feignant  de  le  rendre  au  Roy , & luy  monllrer  ^ 
les  lieux  plus  fbiblcs  de  la  place,  l’occit  traillreulcmcnf.  & tandis  que  les 
foldatseltoienttroublcz,  & cftoniicspour lamort  du  Roy,  comarança 
lort  du  chall.au , leur  court  fus , & en  fâiél  grand  madâcre , & fe  fit  Roy 
de  Tremillcn,la  race  dcfqucls  a duré  allez  longuement.  Au  mcfmc  temps 
y auoit  ^11  lignage  ou  famille  à Fez  qu’on  appclloit  Menus,  d’vii  puilfant 
Citoyen  nommé  Merin,  lequel  fut  premièrement  Chr^tlicn , mais  fes 
fucccllcurs  fe  firent  Mores;  vn  de  celle  race  nommé  Bucatben  Merin, 
ellant  gouuerncur  de  Fez  pour  Caid  Aitax,  oyant  le  fuccez  des  Almoha- 
des  à Tremezizir , & comme  les  fugitifisauoient  ellé  desKiits  par  les  liens, 
il  le  nomma  aulTi  Roy  de  Fez,  & vnau:rc  lien  frère  appelle  Aben  lucep 
fat  fait  lèigncur  de  Ribaté,  non  fans  grand  cllonncmcnt  des  Almohadcs, 
Iclquclyfitcnt  Roi  de  Maroc  Almorcada  parent  du  dcfunél  Caid  Arrax, 
lequel  fit  foudain  guerre  aux  Metins  de  Fez,  Iclqiiîls  le  vainquircnt,6c  de 
lacnauaiitla  Sei^curic  de  ces  deux  ci|cz  furent  f.  parées.  Aben  Bucar 
Merin,mo  >rant  lailla  vrrfilsen  bas  aage, nommé  niaya  qui  futfeis  foubs 
la  garde  de  fon  oncle  Aben  lucep,  mais  l’enfant  mourant,  l'oncle  fut  fait 
Roi  de  Fez,  &cllinné  grandement  entre  les  Africains,  de  forte  qu’on  le 
nommuit  le  grand  vieillard  des  Merms.  .A  celluy  le  retira  vn  coulin  du 
Roi  Almorcada  de  Maroc,  lequel  auoit  nom  Budebus  ,Te  rciioltant  con- 
tre fon  Prîhcc , & priant  de  lecouts  ce  Merin , lay  promettant  vnc  grande 
cltcndue  de  païs  pour  l'a  ^randillcmcnt  du  Royaume  de  Fez , s’il  luy  plai- 
ibitdcluifaireauoirlafeigncurie  de  Maroc,  lucep  Mcrinfutioycuxde 
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ccft  olfrc,5c  lui  donnanc  le  Iccours  tel  qu'il  defiroic,  le  fît  aufli iouïr  de  l'c* 
ftac  de  Maroc, mais  l’ingrat  Almohadc,  oublia  de  tenir  la  prom-'llc  à cclu^ 
qui  l’auoic  ainit  aduancc , ôc  qui  plus  c(l  le  mcnaça.dc  lui  oiler  ce  qu’il  a- 
uoic,  comme  chofe  appartenant  aux  Almohadcs:  Ce  qui  falcha  de  lonc  le 
Prince  de  Ecz,  qu'il  ht  guerre  aux  Marrochicns , laquelle  ayant  duré  crois 
ans,  en  fin  vue  en  Tne  bataille  il  vainquit  & tua  Bud;bus,  &s'Linpata  du 
ro/aum.,&  f;igneuric  de  Maroc,donnant  fin  aux  Almohadcs, &:  commé- 
ceinjnt  aux-M:rins  au  royaume  de  Maroc,&  ce  fut  ce  luc'  p,  qui  enuoya 
fccours^  MahometroidcGffnadeainfiqucnousauonsdu  ci  dciUis.  Au 
refte  vous  voyez  combien  ce  difcours  pcutfituiren  i’iiiftoire  deS  Sarra- 
fins.Afiicans,  Ôi  Elpafnols , auAjuelles  e(l  fàiûe  mention  des  Merins,  des 
Almoliad.s , defquels  la  race  n’a  p is  tellement  efte  cfteiniffe  .-qu’encor  à 
prefenc  les  rois  de  Tunes  ne  foient  l’oitis  d’icelle.  ficdequoiils  1 glorifiée 
pour  les  grands  hommes  qui  en  (ont  fortis,<^uoi  que  leur  origine  f.ill(cô- 
me  dit  cft'id’vn  Potier  de  taire  : comme  iadis  fut  celle  d'AgathocliS  roi  de 
Si;ile,&  de  noftre  temps  celle  de  Barbrrouife  roi  d’Alger  natifde  l’ille  de 
Melccin , & (breis  d’vn  potier  deTerr,-,lcmeftier duquel  lui  defplaifant,  il 
Ce  tendit  Corfauc,  & a efte  vn  d:s  pi  us  grands  Capitaines  de  nodie  iiccle. 
Reuenantsh  Mahomet  roi  de  Grenade, & à fon  fuccez,  icelui  voyant  que 
fes  affaires  n'alloient  pas  bien , s’il  eftoit  en  guerreaucc  le  roi  de  Callille, 
demanda  moyen  de  conférer,  Sc  venu  s à rabouchemenc  fut  accordé  que 
le  More  qaitteroitla  ligue  du  roi  de  Murcie,  & de  fes  Mores,  A:  payeroic 
luy  & f.s  hoirs  aux  rois  de  Callillc  deux  cens  cinquante  mille  marauedis 
monnoyede  Caftill  ;&  que  le  roi  Cadillan  lui  rendroit  les  terres  de  Ma- 
laga,&  GjaJix,5c  IcGrenadoisdonneroit  fecours  aux  Chreftienspourcô- 
qucrirlç  royaume  de  Miircie.  LeCaftillan  u’aVant  fait  le  contenu  de  ce 
quiauoiceftéaccordé,Mahomet  demanda  fecours  au  roi  de  Maroc, lequel 
tant  plus  ficilementlui  accorda,  qu’il  elfoit  maiYy  que  le  Caftillan  auoic 
prife la  ville  de  Câlix  fur  le  deilroïc,  laquelle  lui  clÉoic  recommandée  : en- 
cor ne  fut-ce  pas  allez,  car  Mahomtc  fit  tant  que  pluùcurs  des  plus  grands 
deCaftillefc  reiiolterent  contre  le  roi,  pour  Iclîpelsgaigncr  le  Caftil- 
lan, employa  leroy  de  Maroc,  mais  ils  ne  voUiirent  oncy  entendre  que 
le  Caftillan  n’accomplie  tous  les  Srticlesdc  l’accord  pallé  entre  luyitle 
roidccrenade  Mahomet.  Durant  cecy  mourut  en  l’an  ii7f.  au  mois  de 
lànuicr  , que  les  Mores  ^pellent  ludemi  le  roi  Mahomet,  premier 
du  nom  en  Grcnadc,&  luy  hicceda  lôn  fils  appellé  aufli  Mahomet, durnom- 
mé  Alir  A/mia  Lemin,  non  que  plullciirs  Mores  ne  tafchalicnt  de  faire  tom- 
ber la  couronne  en  main  au  puifné  des  enfants  de  Mahomet,  appellé  lu- 
cep  Aben  xlhamar,  mais  les  feigneus  Caftillansqui  cftoient  à Grenade, 
tumpirentcecoup,  ôc  firent  donner  la  couronne  à l’aifné  comme  lui  e- 
ftant  iuftement  dciie.  Ce  Mahomet  fécond  follicita  le  roi  de  MarocA- 
ben  lucvp  de  palier  en  Europe , lui  offrant  lés  ports  d’Agerize , & Tarife: 
&Iucep  enuoya  gens  pour  prendre  ces  places  en  Ibn  nom  pour  fa  plus 
grande  aîleurarcc,-&  lors  luy  mcfmc  pafla  en  Efpagnc  aucc  17000.  hômes 
de  chenal  ,&  fc  virent  lui  Bc  Mahomet,  accordèrent  d’allaillir  par  deux 
endroits  les  Chrclliés;  AbéJucep  vainquit  de  fbn  cofté  vn  gençial  du  roi 
de  Caftille , la  tefte  duquel  il  enuoya  à Mahomet,  il  fit  plufieurs  dômages 
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Chrcftiens,&  fut  occis  l’Atchcucfq'ic  de  Tolède, qui  eftok  Prince  du  sig 
Royal  d'Aragon  ; puis  ce  Roi  de  Maroc  par  Icconfemcmcnt  du  Grcnadic 
fit  crcfucs  pour  deux  ans  aucc  le  roy  de  Cafhllc  : apres  laquelle  mourut 
Ahcn  lucep  roi  de  Maroc , ^ lui  fucceda  Aben  lacob  fécond  roi  de  Ma- 
roc de  la  fiinillc  des  Mcrins  l'an  ii83.1cqucl  voulât  palier  le  deftroit  pont 
venir  en  Efpagne  fut  empefehé  près  le  T-auger,  on  Tingi»  & pourcc  s’en 
retourna  en  Afrique.  Et  Mahomet  s'aydaiit  des  querelles  Clucfticnnct 
courut  r.'Vndalulic,  & y acquit  quelques  cotres , 5c  à la  fin  portant  le  tütte 
de  vainqueur,!!  mourut  l'an  de  grâce  ijoi.atï  mois  de  May  dit  Rhamadâ. 
A ceftuy  fucceda  Mahomet  Alhamar  troificftnc roi  de  Grenade  fbnfils, 
ayant  vn  autrcmallc  appelle  Mahomet  Aben  Naçav:  l'aifiic  qui  frit  toi  c- 
ftoit  aueugle,quoy  que  non  de  nailTàncr,  & iton  pourtât  lailla-il  de  guer- 
royer les  rois  Chr.lliens  par  le  moyen  de  Fartachen  feigneur  de  Cente  sô 
beau  frère,  neifmoins  fallut-il  qu’à  la  fin  il  fit  hommage  au  roi  de  CaftiU 
le;  aucc  Irfquclsviuantscn  paix,ily  euft  vn  More  fien  fubiec  lequel  vfur- 
pant  la  cité  d’Almcric , fc  porta  pour  roi , 5c  fc  nonimoit  ce  galand  Abor- 
rabéjkqael  palla  en  Afrique  pour  vfirperCcnte  qui  appanenoit  aux  roi* 
dcGrcnadc,  pour  nuire  pai  cous  moyens  au  pauure  aacuglc  Mahomet, 
lequel  n'ayant  peu  eftre  depollcdcdc  Ton  royaume  parles  Chrcfticnslc 
fucpar  Ton  propre  frère  Mahomet  Aben  Azar,  qui  s'en  empara,  & fut  le 
quatriefinc  roi  de  Grenade  failanc  crueHcmcnt  mourir  foi\pauure  inno- 
ctnc  ôc  aucuglc  frète.  Ce  roi  meurtrier  péfimt  eftre  en  repos  apres  la  mort 
de  fon  frcrc,5c  ayant  paix  auec  le  toi  de  Ca(HIle,il  fc  veic  ailâilli  d'ailleurs, 
car  toiu . la  cite  de  Grenade  fc  mutina  pat  le  moyen  d’vn  fien  nepueu  ap- 
pelle Hifmacl  fils  de  fa  firur,  cfpoufe  dufufilit  Farrachen  Icigneurdc  Cé- 
tc,&  de  Malagà,efrant  ceft  Ifmacl  fupportc , 5c  fàuori  par  fon  perC,  5c  par 
Ofmin  de  la  race  des  Mcrins  de  Maroc , 5c  autres  Mores  de  kur  ligue , £c 
venants  au*  mains,Mahbmec  frit  vaincu,  5c  afïicgé  en  la  Citadelle  de  Gre- 
nade i laquelle  il  rendiepar  compoficion,  quittant  la  couronne  à ifmad, 
s' v.n  allant  i G iadix  p-illrr  le  reft  * de  frs  ioursen  l’an  de  faiut  IJ13.  Ifuiatl 
ficlccinq-iicfine  roi  de  Grenade  du  coflé  des  frmVncs,  la  ligne  nsalculine 
cfrant  rmnqiifc  par  fini  m.iyé.  Il  fit  allailli  parles  Chrcfli^ls  en  fàucur  de 
fon  orclc  Mahomet , 5c pciditvnc  bataille,  5c  pluficuts  villes-'  Ce  qui  fut 
eaufe  que  pour  fcprenvloir  des  forces  Callillan  s,  il  en  noya  vers  le  roy 
de  Maioc  pouTauoirfècours,lui  donnant  en  recompenfe  quelques  tenc^ 
5<  en  ceft  guerre  furent  occis  les  Princes  de  Callillc  lean  5c  Pittrc , apres 
la  mort  dc/qucls  il  verquit  en  paix,iitfqucsà  tant  qu'vn  fien  coufin  appîl- 
lé  Mahom.  tconfpira  contre  luy,  àcaufe  d’vnccfctnnc  Chrefti  nnetre*- 
bcllc  que  Mahomet  auoit  pri/c , ÔC  que  le  toi  vouloit  retenir,  prenant  fon 
pr.  texte  d'ailleurs , difanc  que  le  loyaumc  lui  appartenoit  mieux  qufii 
ifmacl , citant  lui  du  fâng  royal  du  coltc  des  mafics , là  od  l’autren'y  vc- 
noit  quepar  les  femelles , toiitesfois  il  ne  pariunc  à fon  deflein  , car  bien 
qu'il  olcfsaft  le  roy  à mon,fi  ft-oe  que  par  la  grande  loyauté , 5c  vaillance 
■d'vn  Morc.l<jsconfpir3tcur$fiircntpris,6c  exécutez  anit  que  le  roy  mou- 
rut, auqu'  1 fucceda  fbn  fils  M.ihomet  Roy  de  Grenade  en  l'an  13x1-  Sc  non 
pourtant  le  aaiftrcaïuhcnr  de  la  confpiration  cfchappa,ainfi  que  dirôs  ci 
apr'-s.Ce  fils  tnfmael  eftoiten  bas  aagc,&  pour  ce  fut  Rcgent  Ofmin  qui 
fit -allez  bien  fon  deuoir  combien  qu'il  lut  des  coiilpirateurs,  mais  non 
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je/councit,  2t  caufc  ouc  fans  fônnc  de  procès , on  auoit  exécuté  les  meur* 
trier*  iuidits.Ccil  Olmin  Ce  m jftra  mortel  ennemi  des  Chreftieqs,  mais  k 
laiin  foccc,if  fittrcfiies  auec  le  Roy  de  CalUUc,&  lui  fut  nibutaiie  en  l’au 
1530. Alors  regnoit  à MarocAlbohacé,vcrs  lequel  Mahomet  hu  pour  auoir 
fe<foar»c6ire  le  roy  de  Caftille,qui  auoit  rôpu  la  trefueAcouroit  les  ter- 
Ks  de  Grénade;m*isAlhohacin  ayant  guerre  contre  Botcxclîn  roi  de  Tre- 
miflen,s'cKcufa  pour  vn  teps,  & enuoya  cependit  en  Hclpagnc  vers  le  roi 
de  Ça fti Ile, mais  il  n'y  prohea  rien,  à celle  caufc  Mahomet  lui  £t  la  guerre, 
4c  conqiiu  quelques  plac..-s  àu  païs  de  M .ircie.  Et  parce  que  nous  auons 
parlé  des  rois  dc-Maroc  de  la  race  dcsMcrinSjil  faut  voirqueJs  ont  régné, 
4c  en  quel  réps  celle  famille  perit.  Nous  auons  dit  que  lacob  Aben  lUcep 
fut  celui  q"t  chaflâ  les  Almohadcs,4cfe  ht  le  premier  roi  de  Maroc  du  sig 
des  MerinS  : à lui  fucceda  Aben  lacob  qui  fut  occis  en  trahisâpar  vn  lien 
rcr.iiteur,candis  qu’il  tenoie  allicg' c la  citede  Trcmilicn.  Apres  lui  regni 
lôn  fil  s B içalc,mais  il  eut  pour  côp^iteùr  Aben  Iacob,furnômé  Bocebid, 
qui  challà  ce  Buçalc  de  fon  licge.Par  ainlt  Boi^bid  hit  le  quatriclme  roi  de 
Maroc  de  la  race  des  Mcrins,Lqucl  mourat  à Jauger  culî  pour  fuccelTêur 
Ibn  frère  Abortabé, lequel  ayant  rçgnc  deux  ans  mourut , ayant  pour  fuc- 
odlèiir  vn  lien  oikIc  nômé  Aben  lucep  lixichnc  roi  des  Merïns  qui  tint  le 
royaume  d’ Afriqnc,4c  lequel  ayât  vn  nls  n5mc  Albohali,  le  fit  roi  paifiblc 
de  FcZjdcquoi  fe  rcpchtat,&  voulât  dcfapoinâ;cr,lc  fils  challa  Ibn  pere  Ht 
Maroc.&l'euftfa’itniouiirlànslaprietedcs  Almohadcs  deXunes.  Aiftfi 
fut  Albohadi  y.roi  Marrochien,  mais  allailli  par  s6  pere  il  perdit  la  royau- 
té,&  Aben  lucep  rétrant  en  la  dignitéjlc  déshérita, fie  n' 
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Mcrinv.côtrc  Icqu  J fiit  Albohali,8c  allicgca  la  cité  dcMaroc,oiî  il  ne  peut 
rien  fait  - autre  cas  que  piller  le  terroir  d’iccllc, mais  Albohacen  fut  l’allic- 
ger  à Soiumi^fic  le  contraignit  de  quitter  fon  titre  royal,  fie  delui  dônei 
Bozi  II  Ibn  filspourolhige:  fie  lors  il  fie  guerre  au  roi  de  Trcmilicn  qui  a- 
uoit  fecouru  Albuhali,les  terres  duquel  il  conquit, fe  laisât  roi  de  Maroc, 
de  Soiuiniça.fic  dcTrcmiHcn,vcrs  Icqtirl  côme  nous  auons  dit,  vintà  Ga- 
rant le  roi  de  Grenade.  A ctft  AlboacC  fucceda  lôn  fils  Alboaeen  j.fic  der- 
nierroi  de  Maroedu  lignagers  Marins, Icquclyarcgnéccnonobllanr, 
iniques  à nolhetéps  que  Maley  Mahumet,  fie  Mulcy  Hametfurnommés 
Xenfcsjou  Xarif  s,q  >i  fignilTentSainiffsjOuRcligieuxparlcurcaphardi- 
Ic  Si  limulariôjf  vantâs  cftre  lôrtis  du  làng  de  leur  faux  Prophète , l’aifiié 
fut  fait  roi  de  Maroc, fie  le  puifné  de  Sus, lequel  prenJe  fon  aifné  prisôniei 
fefit  roi  de  Maioc,  Sus  fie  Fez,  < n l'an  i«40.  ayant  iulqu'alors  duré  le  làng 
des  Merins  à Maioc  fie  Fcz  ficcclui  d.s  Almohadcs  à T iincs,ainlî  que  nous 
auons  déduit  ci  dctl  'S.Rcucnans  à noftrc  propos,  Mahomet  roi  de  Grena- 
de fie  tant  que  Albohacen  lui  enuoya  fon  fils  Abomclio  auec  8000.  chc- 
uauxjcqucl  pallà  en  He^agne  làns  rclIA&cfi  dcpcrlônnc,8c  fut  allîcgcr  la 
cité  de  Gibraltai,  l’an  de  grâce  1333.  fie  Mahomet  futpolcr  le  liège  deuant 
Caftrodcl  Rib,au  pays  de  Cordoüc , lequel  il  Icua  oyant  que  lescômiincs 
fe  leuoient  pour  lui  courir  fus, fie  ceptndâtGihraltar  (ut  prifc,fiele  capital, 
ne  qui  cQoit  dedans  enuoyé  piilbnnicr  e n Afrique  : mais  le  roi  CalÛHan, 
voyant  que  ccAc  ville  feruiroit  d’efchelc  aux  Morcs,fut  l’aHîcgcr,  y tenant 
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cnfcrmédcdâs  le  Prince  de  Maroc, aui  fc  difoic  Roy  d'AlgczircA  GiEra- 
tar,  il  le  nicft  en  telle  angoillc  , qu’il  fut  contraint  d’enuoyer  à Mahomet 
pouraiioir  fecoiits,&  c;ftuy  y vtint,&:  arrcftcfurlc  fleuiiirCaadiarcn  ad. 
uertit  Abomcliquc.lequel  fonant  de  Gibraltar  aucc  Ls  forces  fut  fc  ioin . , 
dre  au  Grenadicn,  fc  capans  à vne  lieue  du  Caftillan  aucc  rcfoluüô  de  lui 
donner  la  bataille.  Ce  ejui  ne  fut  point  exécuté  à caufe  que  les  Rois  firent 
trefues  enfcmble,  que  MahomctpaycroitletributaccouftuméauRoy 
de  Caftil!e,&  que  le  Prince  Africâ  feit  retirer  fes  forces  en  Afiiqiie.  Apres 
ceci  fit  faiffe  vne  grande  confpiration  par  Ls  enfants  d’Ofmin , appel]  i 
IVn  AbrahàjÔc  l’autre  Abuccba, contre  la  teftedu  Roi  M.ihomct , latjiicl- 
Ic  ils  communiquèrent  ài  Mahomet  Aben  Alhamar,  & autres  leurs  amis  & 
familiers  , Icfqucls  fans  delai  l’executcrentlcmoisd’Aouft  i))).  l'onzic. 
me  an  duregnede  ce  Roy, le  15.  de  fon  aaee,&  le  tuerct  à coups  de  dague, 
deuifant  aucc  les  artns  en  fa  tente.  Aptes  le  mallacrc  de  ci  Mahomet , fut 
appelle  au  Royaume  lucep  premier  du  nom,  furnommé  Aben  Amet , Eli 
du  dcfTunft  «fèptiemc  Roy  de  Grenade  , lequel  fiit  haufîc  au  Royaume 
par  Roduan , lequel  voyant  fon  Roy  mort  & le  peu  de  moyen  qu’il  auoit 
de  végerl’iniure  qu’on  lui  auoit  faiéfe , s’en  alla  en  toute  diligence  à Grc- 
nadc,&  entrant  au  palais  royal , oïl  les  enfants  du  deffunâ:  eftoyent  nour- 
ris,raifné  defqucls  s’app-lloit  Farrachen,&:  le  puifné  lucep  Aben  Amct,il 
uit  le  plus  icunc , auquel  il  cftoit  plus affcûionné  ,Sc  comme  autoiisé  en 
a cité,il  feit  tant  qu’au  prciudice  de  Fatrachen , il  feit  d.clarer  iceluy  roy 
non  feulement  enla  cité,ains  cncorpar  tout  Icr^ft:  du  royaume  fuiuans 
les  autres  citez  & villcs,l’tfleéfion  de  la  Métropolitain  -,à  ceci  confcncâ es 
les  trai lires  qui  auoycnt  meurtty  Mahomct,&  Abomilique  Roy  de  a Ige- 
fît,Jc  de  Rôde  Prince  de  Marocilcqucl  incita  le  nouueau  Roi  de  Grenade 
à rompre  la  ttcf  le  fai£lc  aucc  le  Cailillîin,  dequoy  s’enfuiuirent  de  grâdcs 
Se  cruelles  guerres, Icq  ici  s* accorda  à ceci  plus  pour  lui  plaire  & fatisfair^ 
aux  dclîrs  de  la  nobltlfc  que  non  de  volôte  qu’u  en  eufl,  & pouice  fc  mit 
ilfouslagardcj&protecfionduroy  Albohacende  M.iroc.qui  le rcccut 
pour  ami,  & à ceci  luy  fauorifant  plulicurs  feignenrs  de  la  Callillc  renoU 
tez  cotre  leur  Princcipour  raifbn  dclquels  le  roy  Callillan  fit  trefues  aucc 
lesrois  Mores, &quicu  lecfibutannuad,  que  luyfouloit  faire  le  roy  de 
Grcnade.tout  ceci  pratiquât  leroy  de  Maifte,  afin  de  fc  preualoir  contre  le 
roy  de  Tremillen , pour  puis  apres  palier  aiicc  toutes  fes  forces  en  Hefpa- 
gne  comme  il  fit  ; car  ayant  fait  mourir  Botexelîn  roy  de  Tremillen,  A: 
conquis  fes  terres,  il  s’apprcfla  pour  faire  guerre  aux  Chrcfliens.  A l’ou- 
uerturede  c.  fie  guerre,  le  Prince  de  Maroc  Abomelique  cflantallcen 
courfe  fur  les  Chrcftiens,fut  furpris  Se  combattit  fî  vaillamment  que  blc/^ 
fé  k mort,il  tafeha  de  s’enfuyr,  mais  Ion  voyage  ne  fut  long , ains mourut 
près  d'vn  r uilTcau  au  mois  d’Oilobrc  15^9.  ce  qui  doiyia  fi  grande  trillcllc 
à Albohacen  qui  auoit  chohî  ce  fils  pour  luy  fuçccdcr,qite  fans  plus  déla- 
yer il  pall’a  la  mcr,aucc  forces  cfiroyablcsjd’autât  qu’il  auoit  plus  de  deux 
cçnts  voilcs,lcfi]ucllcsosat  attaquer  l’Amiral  de  Caftillc  fut  occis , &fcs 
troupes  dcsfàitcs  par  les  m ores  fur  le  d;;/iroit  dcGibraltar.Dc  la  desfaitede 
1^'rmccCluclliénc  Albohacc  aucrtit  aufli  tofl  le  roy  de  Tunes  s6  beâu  pc- 
rc,&tous  les  autres  Princes  d’ a fiiquc,fàisât  admônefler  tous  m ahometâs 
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par  leurs  Altakis&  Prefeheuts  Alcoraniftes  à ciurcprédtc  ce  voyage,  ainfi 
que  les  ChrelUens  en  vlênr  publiâts  la  croifade  pour  la  deiènfe  de  la  tby: 
vainc  Offte  cihortatiôxarcn  ^.inois  il  pallà  en  Hclpagnc  iufqiics 
a;i  iiAbçc  de  II  pcaïuc  mille  hooimcs  d’arm ;:s  Se  qitatrc  mille  de  pied.  Mais 
les  viurcs  Icurcftant  coupez  fur  le  ddtroit  par  l’Hclpagnol , il  s'en  lallut 
psii  qtic  le  Roy  de  Maroc  ne  fe  rctiraft,ncâunoiiis  il  actcndic,&  le  loignâc 
à celui  de  Grc|iade,cômc  aiifîï  les  Rois  Chrefticnsvdc  Porcugal  & Caftillc, 
ioignirent  leurs  forces.Tclicment  qu'en  l’an  154c.au  mois  d'Odobre  que 
qjc  les  Mores  appellent  Siphar,la  bataille  fiit  donnée  à Tarifé, en  laqut  1- 
Ic  furent  les  Mores  di^sfaits  non  fans  hornble  cflFulîô  de  fang,y  cftâs  faidb 
ptif||nnicrs  ASohamarfils  d’Albphaccn,S:  Abohamc  fbn  coulin,  Se  Albo- 
tiadi  iadis  toy  d Soiiim.inça:5c  ces  rois  de  Maroc  Se  Grenade  fe  fauuantsà 
la  fuitc&  des  ChrefUens  ne  demeura  onc  vingt  hâmes  morts  en  ceftt  ba- 
taille : le  roy  de  Maroc  pallà  foudain  à Ccntc,&  s'en  alla  en  foii  pays , afin 
quefon  fils  paifné  appelle  Abderamen  ne  s'empataft  du  royaume  ;&  fut 
diacrfcindt  appellcc  C-fte  bataille  des  vns  Elfalade,  à caulc  qu'ainfi  fe  n6- 
me  le  flcuuc,prcs  lequel  elle  fut  dônceid'autrcs  la  nômrnt  deTarife  pour 
la  ville  voillne  du  rencontre^  Se  autres  la  dient  de  Benemerin , à caufe  que 
là  fat  vaincu  Albohaeen  roy  de  la  race  des  Merins.  Apres  laquelle  les  rois 
Ckrelliens  firent  de  grâds  exploits  fur  les  Mores  & leur  ofterent  plulleurs 
villes  3e  fbrtcreflcsjSc  aflie^crent  Algczire,de  laquelle  auoit  elle  roy  Abo- 
mcliquc  aifnédcs  cnfâns  «i’.Albohaccn , pour  la  dcténfe  de  laquelle  le  tra- 
uailloit  grandement  le  roy  luccp  de  Grcnade.Mais  quelque  diligéee  qu’il 
feeuft  faire.  Se  quelque  fecours qui  lui  vint  d’Afrique,  fi  n’ola  il  prclcntcr  ' 
bataille  au  Callillan,l;  quel  en  hn  emporta  la  place  par  compofition.  Se  le 
roy  Albohaeen  mandant  aux  Mores  fes  fujefts  qu’ils  fe  rcndillcnt  *.  ce  qui 
ad uint  l’an  1544*  cftant  fait  actord  entre  les  rois  qu’ xlgczirc  dcmcurcroit 
au  Calhllan,quc  luccp  roy  de  Grenade  lui  lcroit  tributaire , & que  le  Ca- 
ftillan  remlrofii  Albohaeen  fes  filles  qui  furent  prifes  à la  bataille  de  Ta- 
rife, fut  pail2  ceft  accord  en  l’an  fufdift  1544.IC  iff.du  mois  de  Ragc:car 
c’dl  ainfi  que  1>  s Mores  appellent  le  mois  de  Mars.  Cependant  Abohané 
fil.  du  roy  de  Maroc  fe  tenolta  contre  fbn  père  en  Aftiquc,&cn  Hcfpa- 

Î ne, Je  fie  que  ceux  de  Gibraltar  ref'ifercnt  de  le  rendre  aux  Chreftiens, 
fi]  icls  furent  aflicgcz  par  Alphonsroyde  Cafrille,  lequel  mourant  de 
perte  au  fiege  : luy  fuccedant  Dom  Petre  Ibn  fils  furnommé  IcJ  Cruel , les 
Chreftiens  laillcrcnt  aufli  en  paix  cefte  ville  en  la  pollcfîion  de  Aboha- 
nen  fils  rebelle  du  roy  Albohaeen.  Ce  roy  Dom  Petre  aima  mieux  viure 
en  paix  anec  les  infidèles,  qu’aitcc  les  Chrcftics,&  fouffrit  que  l’Eftat  Mo- 
re Icmaintint  en  fa  grandeur;  mais  fi  les  Grciiadicns  viuoyent  en  repos, 
ceux  de  Mat^eftoyent  en  trouble  à caulc  des  differents  entre  le  fils  abo- 
hancn,&  Te  père  Albohaeen  ; au  refte  luccp  roy  de  Grenade  fut  tué  par  fes 
fiibjcAs  ayant  régné  II.  an,pallàntdc  ce  ficelé  l’an.dc  grâce  1354.  fie  luy 
fucceda  vn  fi m oncle  mat crnel  appcllé  Mahomet  Lagus,  qui  lignifie  le 
vieil,  & fut  frère  d’ifinacl  fils  de  Farrachen  Seigneur  «le  Malaga,&  euft 
amitié Iccrettc  aiiecle  Caftillan,  lequel  il  fccourut  contre  le  toy  d’Ara- 
gon: mais  ce  Mahomet  ne  iouyt  guc  c dclbn  royaume,  d’autant  que 
Mahomet  Alha:nar,(^  lignifie  le  rouge,  lequel  fit  tuer  lcroyllmael, 
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aux  cômc  dit  a cfté  cy  ddlus,s’cftât  fortifié  des  cnfâns  d’Ofifon  fon  ancien 
aniy  , s’empara  aulfi  du  palais  de  Grenade  , écchafia  Mahomet  Lagus  de 
fa  Seigneurie.  Puis  vfant  de  fes  rufes  accoutumées  fit  alliance  aucc  le 
Roy  de  Caftille,&  cependant  auoit  intelligence  aucc  celuy  d’Aragon  co- 
tre le  Catillaa  , ôc  calchoit  de  faire  entrer  ccluy  de  Maroc  en  cete  ligue. 
Mais  xlbohancn  filsd’Alboaccn  rufoommé  ne. voulue  trahir  IcCatillan» 
ains  l'aduertic  des  trahifonsdecct  Alhnahar  , pour  Icrgucllcscaures  le 
Roy  Dom  Pic  tre  de  Catille  fit  mourir  publiquement  ce  Mahomet  en  la 
ville  de  Seuillc  , foabs  prétexte  de  faire  lufticc  de  ceux  qui  auoycnt  trai: 
treufement  meurtri  le  Roy  lfmael,&  fut  faite  ccilc  uifticc  n<îi.  cftant  re- 
mis Mahomet  le.  vieil  en  fâ  Seigneurie, lequel  fiit  au  fecours  du  DomJ^ie- 
tre  en  toutes  les  guerres  qu’il  eut  contre  V a ragonnois.  Apres  ce  le  Roy 
Mahomet  conquit  pluficurs  terres  fur  les  ChrcAicns,  s’aydant  des  qucrcl- 
lc^&  partialités  qui  eftoyent  entre  Dom  Piètre  5c  Henry  le  baftard.  En  ce 
tcmpsregnoitàFcz  Abaifer  Abdelazisfortidu  (ang&  race  des  Mcriits,de 
Mahomet  refufa  la  paix  à Henri  Roi  de  Catillc,tât  il  clloit  ami  du  defiuA 
Dom  Piètre,  depourec  fut  affieger  Algczire,  laquelle  il  prit,  5c  ruina  de 
fonds  en  c5blc,pour  les  grands  defadres  qu’elle  auoit  cauié  à la  Icélc  Ma- 
homctane,puis  mourut  ce  vieillard  l’an  de  noftrc  falut  1)79.  lui  fuccedant 
Mahomet  Guadix  fon  fil$,dixic(mc  au  nombre  des  Rois  de  Grcnadc.il  foc 
rurnomméGuadix,poiicccquc  dés  fon  enfance  il  auoit  toufiours  cfté  fore 
affcCliônc  à aggrandir.cnricnir  Se  embellir  la  cité  dcGuadix,vnc  des  prin- 
cipales du  païs  de  Grenade , dcfiit  le  premier  des  Rois  doGrenade , lequel 
■ tint  fa  fcigncuric  fans  cftrc  inquiété  de  violécc  quclcôquc.  A iilTî  fut-il  lo- 
yal en  parolc,5c  ayie  iàit  paiz,ou  trcfvc,il  ne  la  râpit  iamaisfoc ce  au  Ca- 
ftillan,ou  aux  Mores  d’Afrique  ; trop  bien  ü s’occupa  à fortifier  les  villes 
ff  ôticrcs,  5c  à s’armer  pour  l’aiicnir  de  tout  ce  quieftoit  ncceftàirc  pour  la 
giicrrc,s’il  y fâloit  vcnir,5c  mourut  l’an  i)9i.ayant  règne  ii.ans  Iculcmcnt. 
Accftiii  fiicccda  luccp  fon  fils,lcqucl  n’ayant  encor  régné  cucrcslôgtéps 
vit  fon  fils  Mahomet  lèrcuoltcr,  &fc  mettre  en  dcuoirde  lui  ofter  la  cou- 
ronne, àccfolHçicépar  vn  grand  Seigneur  More  app;llé  Aben  Mohayà: 
-mais  le  roi  de  Maroc  eftdt  arbitre , accorda  ccdiflêrcnd  ,&  fit  que  le  fils  fo 
foulînit  d la  volonté  de  fon  pcrf.Cc  lucep  eut  4-cnfans,afcaupir  lucCp  aif. 
né,M  ahomet  le  rebelle , le  troiilefoic  Cidi  Aly  ,5c  le  dernier  Cidi  AmetuI 
vefquit  en  paix  aucc  fes  voiitns , ne  ptfant  qu'il  y euft  a icû  qui  lui  pottaft 
h.iinc:mais  le  Roi  de  Fez  le  prit  à contrecœur,  5c  pour  l'oftcr  de  ce  monde 
lui  enuoya  de  beaux  prefcnts,c5mc  vn  ami  en  enuoyc  à vn  autre,  Se  entre 
autres  des  chemifes  magnifiquemét  ouurces,mais’tcllcmét  cmpoifonnccs 
que  le  roi  les  vcftantilcftoitimpolliblc  d’efohapper  delà  mort:  aufïïlc 
pauurc  Prince  acceptant  Icsdons,  5:  veftant  vnc  de  ces  chemifos,  la  force 
du  poifon  le  faifit  de  telle  forte , que  fans  cpie  iamais  on  y peut  donner  re- 
mède,il  mourut  le  trcnticfmc  iour  apres.  Se  de  noftrc  falut  ijgfî.  m ahomet 
fon  fécond  fils,  qui  s'eftoit  rebellé  contre  lui,  fut  fon  fucccflcut,8c  fut 
furnommé  Aben  Balua , vfurpant  la  couronne  fur  fon  frère  aifhé  > luccp, 
puis  ciu’il  ne  l’auoit  pas  peu  rauir  à fon  père  : ôt  dés  auflî  toft  qu'il  foc  roi 
il  tafeha  de  le  rendre  amis  les  rois  d’.\fnqcre,  puis  il  fie  la  guerre  aux  rois 
de  Caftillc,mdis  il  perdit  deux  bataillcsjl’vne  en  l’an  1400.  '&  l’autre  1407. 
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Et  l'anncc  aprci  il  mour  ut  à Alhrm'.Tc  : qui  cftoïc  le  palais  & fort  de  Grc- 
«adc,oiirouloicnt  le  retirer  les  Roys  :&fu  Roy  apres  liiyluccp  Ton  ayû 
1)6  , lequel  eftoitprifônnier  à Salobrenan  ; inaislîtoft  que  le  Tyran  tut 
mort  , on  menarheritier  Iccitime  à Grenade  , lequel  cutf^nerie  contre 
les  Catlillans,  contre  Icrqucls  il  enuoya  tes  freres  Cidi  Aly  , &Culi  Amer 
auec  5000.  chcuaux,&  80000.  hommes  de  pied  , ktquels  turent  defiaufts 
y mourant  15000.  Mores.  Et  d’autantq'i’cn  Gilbraltar  yauoit  plutîeurs 
Mores  Africains  , fort  affeiflionncz  aux  Marins  de  Maroc  , il  f reuolte- 
rent  de  lucep  , ftcourus  par  le  Roy  de  Maroc , qui  y enuoya  Aben  Bucid 
fonfrereauec  mille  chenaux  : mais  lucep  fut  les  allicger  ,&gaignant  le 
Prince  Africain , le  follicica  de  conqutfter  le  royaume  de  Fez  & Maroc,  et 
qu’il  fit  en  dctpouillant  ton  frcrc  , A:  lucep,  dompta  les  rebelles  de  Gil. 
braltar  ; apres  laquelle  conqucfte,&  ay  ant  faidt  trefucs  aucc  le  Roy  de  Ca- 
ftillc , Se  laillc  fon  pays  en  repos , il  mourut  l'an  de  nottre  Seigneur  1415. & 
de  fon  règne  le  cj^uinzietiric.  Mahomet  Abtn  Azar  furnomme  le  gaiichicr 
fuccedaàluccplonpere,  lequel  fut  par  trois  fois  challcdefa  Icigneuric, 
premièrement  par  le  moyen  dVn  galand  appc lé  Maliomct  le  petit  , qui 
le  feit  Roy  l’an  1417.  Se  \lahomet  Azar  s’enfuie  à Tunes  , où  il  fut  bien 
recueilli  &cut  fccourspour  rccouurer  Tes  tcacs  : Se  cependant  le  Ty- 
ran alloit  maltraicfant  les  amis  du  Roy  fugitif , & entre  autres  vn 
appelle  Aben  Carrax  , qu’il  challà  de  Grenade  , Se  eut!  mi.ux  faicù  pour 
luy  de  le  faire  mourir  , d'autant  qu’il  fut  caufe  de  la  ruine.  Veuqiicpra- 
tiequant  les  Rois  de  Caftille,5c  deTuncs,Mahometle  fugitif  reueint  auec 
forces, 5c  recouurant  fes  tcrres,fcit  trencher  la  tefte  à ceft  vfiirpatcur  : mais 
il  fut  ingrat  enuers  le  Roi  de  Caftillc,auni  Dieu  permit  qu’il  fut  chaftié  de 
ton  ingratitude,  d’autSt  que  les  feigneurs  Mores  du  fane  de  Mahomet  Al- 
iiamar  fc  reuolterent,  6c  vn  nommé  lucep  Aben  Aimai)  le  frit  Roy  de  Gre- 
nade l’an  1441.  Ceft  Almab  ne  fut  longuement  Roy , car  il  ne  vefquit  que 
llx  mois  apres  fon  aduancemétàla  courôneiains  mourut  l’an  mefmc  1451. 
au  mois  de  luin,appellé  par  les  Mores, Saucl,5c  derechef  fut  mis  en  fon  liè- 
ge Mahomet  le  gauchier  , lequel  cftant  homme  qui  ne  pouuoit  viurc  en 
repos  commença  guerre  contre  les  Caftillans  : mais  cependant  ilcuft 
vn  lien  nepueu  nommé  Mahomet  Aben  Hozmen  , lequel  venant  à Gre- 
nade fc  fcitmaiftrc  du  Palais  , 5c  du  Roy  mefmc  , lequel  il  emprilbnna, 
6c  fc  porta  pour  Roy  de  Grenade  , aduenant  celle  lienne  priiiation  l’an 
de  glace  1445.  an  mois  de  Septembre  appcllé  par  les  Mores  Almuhataz. 
Contre  cdt  Aben  Hozmen,  les  amis  de  Mahomet  Aben  Azar  , voyants 
nclepouuoirtirer  de  prifon  ; fufritercnc  vn  lien  coulin  nommé  Aben 
llmacl,  qui  clloitcn  Caftille, lequel  aucc  congé  du  Roy  Caftillanvintà 
Grenade  , 5c  hit  laicl  Roy  compétiteur  de  l'autre  ; mais  Aben  Hozmen 
combattant  vaillamment  les  Chreftiens,  6c  les  vainquant,  dcpollcdace- 
luy  qniluy  qucrclloit  laconronne,  Setout  aulïïroftil  s’en  vit  dcfpouillc 
parle  mcfinc.  Aben  Ifmacl  fcconddu  nom  vint  à la  couronne  l’an  de 
noftrc  fallu  1455.  5c  eut  de  grandes  guerres  aucc  les  Caftillans:  mais  en 
hn  il  perdit  plut  qu’il  ne  gaigna  en  icelles  ; car  les  Chreftiens  conquirent 
la  cité  de  Gnbraltar,  qui  feruoit  de  retraiélc , 5c  pallage  aux  Mores  de  Bar- 
barie-.qui  fut  caufe  qu’lfmacl  ht  paix  aucc  les  Chreftiens,  puis  palîà  de  ce 
licclc  cnl'aii  14S5.  au  mois  U’Aputil,  que  les  Mores  appellent  Saliabcniluy 
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fiicccdant  fôn  fils  Mulcy  Albohaccn , ccluy  qui  auoic  rompu  la  trcfuc , 5c 
qui  fut  depuis  caufc  de  la  ruine  des  Barbares  & Mores  d'Hcfpagne.  Or 
ce  mot  Mulcy  eft  autant  à dire  que  Roy  & Seigneur  , aufli  les  Roys  tous 
de  nollre  temps  portent  ce  titre  ainfi  que  les  Arabes  au  commcnccmcht 
ccluy  d’Admiral , & depuis  de  Sultan  ou  Soldan  qui  lignifient  Scigncurfic 
Prince.  Et  faut  noter  que  les  premiers  Roys  Mohometans  d’Afrique  ne 
prindrent  point  les  noms  de  Mulcy  , ny  Sultan  ou  Soldan  ,ainspour  fc 
nionllrcrplus  affectionnez  à la  folle  pcrfualion  de  l’Alcoran , ils  fe  dirent 
Mirameniolins  ou  Miramolins , qui  lignifie,  ainli  que  dit  eft,  Princes  def- 
fenfeursde  la  loy.  Mulcy  donc  Albohaccn  furnommé  le  grand , futqucl- 
que  temps  en  paix  auec  les  Chreftiens  , mais  ellant  homme  vaillant  5e  de 
haut  cœur,  voyant  les  aftâircs  de Caftillc  & les  grandes diuilions  quiye- 
ftoicnt , fc  rua  fur  la  Callille  de  toute  fa  puiHancc,puis  en  l’an  1470.  il  vint 
en  l'Andalufic  auec  tel  effort  que  chacun  penfoit  vcoiiTa  ruine  du  pays, 
maisayât  tout  couru  & pille  le  plat  pays,  il  s’en  retourna  fans  predre  ni  v- 
furper  vn  fcul  pouce  de  tciretjprcs  s'enluiuit  vue  trcfuc , laquelle  le  More 
rompit  aufli  toll  prenant  par  cfcaladc  vne  ville  nommée  Zaharà  , ce  qui 
fut  caufe  de  fa  ruine  ;car  IcsCallillans  aficmblancs  leurs  forces , vindrcnc 
fur  les  Grenadois  , & prindrent  la  cité  d'Alhamà  , ce  qui  donna  vn  mer. 
iicillcux  eftonnement  àtoiislcs  Mahouictans  de  Grenade  pour  cftrc  cc- 
fte  ville  fort  voilinc  de  leur  royale  cite,  &pource  cnuoycrcnt  ils  en  Afri- 
que pour  auoir  fccours,  mettans  en  auant  que  fi  on  ne  pouruoyoit  it  celle 
fois  aux  affaires , que  le  Mahomctifmc  feroit  du  tout  aboly  en  Hcfpagnc. 

Il  aducint  encor  pis  aux  crenadois  ; car  il  s’cfmeuc  vne  grande  ditiifion 
entre  Albohaccn,  Se  fon  fils  Mahomet  Boabdelin  furnommé  le  petit , que 
d’autres  appellent  Haly  Mulcy  Alcadurbilc lequel  chaflànt  (on  Père  de 
crenai^  , & Albohaccn  fc  retirant  à Baça,il  s'enfuiuit  de  grands  meurtres, 
ôe  (cdftdales,non  quepour  ccla,ny  les  vns,ny  les  autres  lailTàllcnt  de  com- 
' battre  contre  les  Chccilicns , fi  qu’en  vne  bataille  Mahomet  Boabdelin  fut 
pris,5c  depuis  deliuré  , &:  fait  Roy  l’an  de  grâce  1485.  Et  en  femme  pour 
n’ellrc  plusfur  ce  propos  longuement’,  ce  malheureux  fils  Boabdelin, ayâc 
tourmenté  &fbn  père  & fon  oncle  fut  ncccflité  & contraint  de  rendre  la 
cité  de  Grenade  au  Roy  Catholique  Ferdinand  5càlfabclfoncfpoufe  la 
cité  de  Grenade  en  l’an  de  noftrc  Seigneur  1491.  les  Mores  , &Mahomc- 
tans  perdants  Se  le  Royaume,  5c  les  forces,  5c  le  nom  de  Seigneurs  en  He- 
fpagne  Iculs  ellant  les  Chcrifs  ou  Xarifes  en  Fca,d’autant  que  Mulcy  Ha- 
nict  Xerife  chalîa  Mulcy  Mafamet  de  Fez , qui  elloit  du  fang  des  Merins, 

5c  les  Almohadcs  àTunes;  Voyez  ce  qu’a  eferit  de  ces  Sarralins  HaytonAr- 
menicn  Imr.  i.  chap.  8, 11. 15.  si.  5^.  de  fon  hiftoire  des  Tartares.  Ican  de  ’ 
Mandtuillccn  fes  voyages  chap.  de  la  loy  dcsSariafins,  F.  Antoine  Geof. 
froyChcualier  dcMaltc  en  fon  ttaiAé  de  l'origine  desTurcs,Vuoltfgangiis 
Drcchllerus  en  fa  Chronique  des  Sarrafins  5c  Tdrcs.Loys  le  Roy  liu.  8.  de 
la  vicifïitude  des  chofes,  AftdrcTheuct  liu.  <S.  chap.  1.  de  fa  Cofmog.  vniu. 
Ccliuî  Auguftinus  Curio  en  fcsliurcsdc  l’hifloirc  des  Sarrafins.L’authcur  v 
des  hiicDircs  d’Hcfpagne,  N.  Vignicr  en  fa  Bibliothèque  hillorialc. 

EtpourretoumcrhuxSarralins'dcfi]ucls  nous  îaiions  fait  rétention  cy 
dctfus^'nous  Cimprcndron»  qu’iceux  ont  cilciadis  les  plus  grands  5c  in- 
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figncs  voleurs  & pilleurs  de  tous  les  autres  peuples  & nations  dcccft 
Vniuersjlcfquds  ont  altéré  & corrompu  tous  les  cftats&  royaunjçs  d'A- 
Ee,  Afrique  & Europe  en  la  foimc  & manière  que  nous  l'aiionscRdutcl: 
cydeflus  iufqucsau  temps  que  les  Turcs  Scythes  de  nation  les  anneanti- 
rent.  CcsSarrahsvlbicnt(au  rapport  de  Thefeus  AmbroEus  en  fon  Ap- 
pendice de  pluEcurs  & diucrEis  langucs}&  le  Ictuoiciit  de  ces  cliaraétcscs 
durant  leurs  conqueEcs. 
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Lefquels  charaftcrcs  ilsprononçoient  en  cefte  façon, 

Alcmon,  Bendi,  Cathi,  Delphin,  Ephori,  Foiti,  Daipoi,Hhctim,loithi, 
Kiihi,Lcchin,Malathil,Nabclothi,Oitki,Porzeth,Q^tolath,RaiIth;Kia- 
!athi,Tothimiis,Vatolith,Xirqqm,Yarointh,Zociuili. 

M.Iean  BaptiEc  Palatin  Citoyen  Romain  en  fontraiâédc  l’cnEignc- 
ment  d’eferire  entoure  forte  de  lettre  antique  & moderne  de  chacune 
nation  de  ccE  Vniuers  rappone  vne  autre  forte  decharaâeres  de  ces  Sar- 
raEns,quelque  peu  differents  des  precedents  cy  delTus  par  nous lapponcz. 
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Qui  cft  l’auûcur  des  palTâgcs  d’outre  mer  leur  attribue  l’alpiiabet  fui-- 
uant,  fans  s’en  expliquer  dauantage , mais  iccluy  tient  & approche  aucu- 
nement de  l’alphabet  Arabelque. 
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Picrrcdc  Vitriacocnlbnhiftoirc  dclcrufàlcm.  i 

Syriani  vcl  Sarani,in  Syria  vixcrc,  vndc  nominati  fucrunt  vcl  à Sur,c]uar 
oolcbris  Svar  fjii  ciuitas,fcquuntiir  r.ligioiicm  & ritum  Grarcorum  po- 
fifliünum.Ncgant  Sptiiium  faïuftimi  àFüio,ficiic  àPacic  procedcre.  Qjar. 
tas  nupcias  non  admiicunc,  Romanam  Ecclcfiam  non  agnofcunt  fupri  n’.â 
fup't  omncs.  Romanornm  Prarfuluin  cxcomunicationcs  & Icntcntias 
ninili  pendant.  Sentinnt  Lacinos  omncs  cllcdciure  cxcommunicatos. 
Âlcaria  qaibiis  Lacini  fua  facra  pcrcgcrunt,abluurt.  Sacramends  Latino- 
rum  nullam  exhibent  rcucrcnciam , née  hoftiara  confccratam  ad  Tgrotos 
portanti  aniirgiint,cx  femicntato  conficiant  facramentum:  facerdotes  rc- 
tincnc  vxor;s,cum  quibusantcordincscontraxciunt.  Subdiaconatum  in 
ordinesnonreputant.  Paruuli  ipforum  ftacim  i bapufiiio.à  fimplici  fa- 
ccrdoce  chrifinatc  conlîgnantur,  non  expedato  Epikopo.  Dicm  fabbaihi 
ita  folcnmem  ludicant , vt  liccat  in  co  iciunarc  cxccpro  Pafchacis  fabba- 
tho.Eodcm  die  diiiina  célébrant  , carnibus  vefcantiir.  Lingua  deledan- 
tur  Saraccnica,  coniuges  fuas  fimiH  more  rccludunt  vt  Saraceni , alio/que 
ipfocum  mores  a;mulaniur  , barbas  non  radiint  more  Orientalium. 

1.  de  Mandcuillc  cauallicr  en  les  voyages  compofez  en  langage  Remanie 
l’an  ijzi. 

ItcmhihaalttcsXreftiansnomcnatsSureyants  écreen  lacreança  tni- 
ganacoeseii  la  nra  Icy  é aqiiella  dcls  Grechs  é porcen  tors  barbes  axi 
comfàn  losGrcchs  , éfanlo  fagrament  de  panleuat  , Sien  leurs lan- 
guaeges  hulcn  lettres  Sfcrraynefques , mas  fegons  lo  mifteri  de  les  Elgle-  ■ 
ycs  eîls  vfent  lettres  Grefquefques  , é fen  leur  fagrament  axi  com  fon  lot  ' 
Iscobins. 

De  U eomparaifin  du  fçâuoir  Artbefque  & Sdrrafine/que, 
auec  t'Egjptien,  Chaldaïque,  Perfan,Grec, 

&Ldtin  ou  Henidin. 

Comme  le  fçauoir  des  Egyptiens  , Chaldces  , Perfes  , Grecs  , E»î 
tins  ou  Romains  augmenta  auec  leur  force  & puiflànce  : ainfi- 
fcit  ccluy  des  Arabes  & ^rralîns.  Car  lors  qu’iceux  furent  les  plus 
forts  & puillants  du  monde, ils  deueindtent  trel-dodles  & tref  Içauants, 
principalement  is  fcicnccs  afttologiquts  & dcraonftratiues  , ainfi- 
que  le  deduid  l'audeui  de  la  Chronique  Caffinenlc  liure  3.  chapitre 
34.  entre  lelquels  Auicenne  , Auerroes  cy  deflus  mentionnez  , Abu-  - 
mafar  , Geber  & infinis  autres  acquirent  la  première  louange.  Aui- 
cenne ayant  elle  le  plus  vniuerfcl  de  tous  eux  en  Philofophie,  és  Ma- 
thématiques , & en  la  Théologie  Se  Poefic  Arabclque  , lequel  aulfi 
efenuanten  Mcdecineatrcfbien  traidcau  iugement  des  plus  Icauants 
•ncellart  , les  lignes  & caulcs  des  maladies  accommodant  à icelles  ^lu- 
fieurs  remèdes  non  entendus  ny  praticquez  par  les  Grecs  Se  Latins  ou 
Romains,  l’Auerroes  ayant  fubtilcmcnt  cxpofétouÈTAriftotc.  Q^ntà- 
Albumafar,il  entendit  patfâidemcnt  les  mouuemcnts  celcftes  5c  leurs' 
cffcds,  ayant  inuenté  les  grandes  coniondions , 5c  plufieiirs  autres  belles 
-cholcsqui  cftoiçnt  demeurées  incogmics  iufi^ues  à fon  temps.  Gebet 
trcCcxperiMathcmaticicn  a trouué  des  finîtes  es  dcmonllrations  de  l’AI- 
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magcftc  ùc  Ptolomce;pliificurs  autres  des  leurs  comme  Aucnpace,  Alga- 
zcl)Uenbitar,Abatcn,  Siphac  Philolbphes.Mcfué,Ra/îs  autrcmcntAlman- 
for,Serapion,2oar,  furnomme  le  fagejMtdccins.Aonias.Aucnzoar.Alpha- 
ras,  Alpltragan,Hali,Rodoan  & autres  Aftrologiais , par  moy  alléguez  en 
mon  difeours  de  la  vérité  des  caufes  & cffcéls  des  décadences , mutations, 
changemens,  conacrlîons,&  ruines  des  Monatchics,£mpires,Royaumes, 
& républiques  imprimé  1598.  tous  Icfqucls  pcrfomiagcs  fleurirent  prcl- 
qu’cnvnmcrme  tcmps,ayant  inuenté  phiflcurs  belles  choies  és  doélrincs 
&lcicnccs,ourcformercn  mieuxlcs  inuentecs  aupatauant  j compofans 
leurs  (Euures  en  langue  Arabclque.&occupans  Icscrcholes  d'Occident, 
atunt  la  reftitution  de  la  langue  Grecque , & Latine.  A caufe  dequoy  ces 
Arabes  ou  Sarralîns  acquirent  telle  réputation  és  Mathematiqiics,qu'Al- 
phonfe  Roy  de  Caftille  entreprenant  diclltr  i'cs  tables  Aftronomiqiies 
il  eull  fon  principal  recours  à cux.poai autant  qu’eux  fculs  en  celle  faifon 
pouuoient  enfeigner  & rdlituer  ullesdjlcip':'  s>a;ibjucls  ilht  de  grâds 
prelcnts  reuenants  àquatre  cents  mil  ..-(c'is  .;v,it.»nt  en  cria  la  libéralité 
d’Alexandre  le  grand  quiderpenfa  parcüle  loi;  m pour  fc  lair;  repre- 
fenter  au  vray  les  natures  des  animaux  p.ir  AniVote.Mais  IcsCalyphesAra- 
bcfques  voyans  que  les  leurs  trop  adoiui-z  à L Priiolopiiie  5;  aux  Ma- 
thématiques /c  foucioientbien  peu  de  k-nr  Lov  Mahoiricta«;, fondèrent 
des  colleges  pour  l'cntrctcncment  de  ceux  qui  cnkigtieroie-iit , ÿc  appren- 
droiçnt  l'Alcoran  de  leur  ProphctCj  A:  en  e;uclq  its  Vniutrlitiz  tranlpor- 
terent  ou  plaftofl  tranfmirét  la  Icélure  de  Pliilolophie  en  celle  de  IcurdicAc 
loy,ordonnans  que  quiconques  delà  en  auant  cftudicruit  en  l’Alcoran,nc 
vacqueroit  nullement  en  la  Philo/bphie.ni  en  l’AUrologie-  Ce  qui  fit  re- 
froidir l'exercice  des  autres  Icicnces  4;n  aucuns  lieux, non  par  tout,atten- 
du  qu'en  Perle  il  fetreuuc  pour leiàMm'buy  de  trcl-lçauans  Philolophcs 
& Allrologues.Pour  ce  qui  coniparaifon  de  la  langue  Arabcfi- 

quc&  SarrafinclqueauecrHçbtSttC^C,  Grecque,  & Latine  nous appren- 
■ «Irons  que  quand lcsGrccs!,&  Romains  furent  en  leur  plus  grande  prolpc- 

titéjdominansenpluficurspays  ilseflendircntcesdeqx  lâgues  aucc leurs 
• Empires  & Seigncuries,&  s'vftudicrent  beaucoup  de  gens  & peuples  à les 
cnten4rc&parler,ou  pour  leur  complaire,oii  négocier  auec  eux:  puis  la 
religion  Gbrcfticnnc  le  lèruant  d’icclles,les  a confcruccs  & clpandues en 
maintes  contrées  & régions,  mais  icelles  ne  fiirenc  ïamais  entendues  3c 
parlées  cil  tant  de  lieux  , qu’cll  la  langue  Arabelquc  m£intcnant,laqucllc 
cil  commune  à prcfquc  tousks  habitans  de  l'Afic  , Afrique,  & tierce 

famé  d’Earopc , ainli  que  ic  l’ay  remarqué  cy  deiiant,cllans  les  affaires  de 
Alcoran  traiélez  en  iccllcjcnfemblc  toutes  autres  difciplincs  : ainlî  que 
nous  vlbns  de  la  Latiiicpar  deçà  Icparec  des  langues  vulgaires,  & non  cn- 
tédue  finô  par  ceux  qui  l'ont  àpphfe  és  crcholcs',iccllc  rclsëblât  ( ainlî  que 
i'ay  remarqué  cy  4cuât)à  l’HcbraiqaCjSyriaqac,5c  Chaldaiquc , en  ce  que 
' cllcs'cfcrit  côme ellcs,dc 4extrc  à gauche, aucc poir.rs  en  lieu  de  voycles» 

& a plulîcursnoms,d£  vocables  cômuiis,&  la  phralc  fort  en  appvochantc, 
mais  a fes  lettres  & charaélcrcs  propres  Sc  paniculiers  à elle  fiulcicn  quoy 
elle  c(l  fort  difîctctc  de  la  lâguc  crccq',  Si  Latine, Icfqucllcs  auffi  s'eferiuét 
de  la  fcncllL  e à.la  dextie  ainli  que  ic  le  dcmonflic  cy  apres  en  ce  difeours. 
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%•!)(  la  région  des  Turcs. 

ABralwm  Ortelius  en  fes  fvtionymcs  & Threfor  Géographiques  parlât 
delà  région  des  Turcs,  Sediaers  noms  & appellations  d’iceiix  a didl 
Aria,  V»  AI'i.t  regio, Ptolomço  ^ aliis  Arij  Afi,,,,lunt  Arrhiano,AriciCur- 
tio  Arfi , vcliabct  Aldi  cditio,&  Arienfes  uint  Stephano  , & Arieni, 
vidcntur  apud  Dionyluun.  S;r«ere,mercatori  Turqueft  an , Pincto , Hetia 
ctraiia:.  Corafan,  CaRaldo , Corafbncs  eius  incolas  vocari,  tradic  eciam 
Gardas  ab  Horto.Ponti  Euxini  infula  Pomponioialio  homine  Chalccricis 
Plinio  telle.  Farnafiaincerpretaturâ  Pincto  Arcos  Ncfos  «^«« »«»©•,  id  cft 
Mards  itifula,cam  appcllac  Stephanus.  Aria»  regionis  locus  apud  Ptolo- 
mæum,qua:  mihi  ex  Aliç  Abylfcdeæ  cabulis,Burgiam,  vocari  videtur  Aria 
huius  regionis  ctiam  vrbs  ; item  fluuiuscft,qui  Arius,  «•u©-,Polybio  lo. 
fie  Arriano  m vita  Alcxandri  eft. 

Turc®,  fcipfos  Mufulmannos  vocant,vtfcribitHugoFauoliusinfuo 
Hodcrporico  Byzantino.Et  Lcunclauius  in  fua  Mufulmanica  hiBoria:co- 
tumfcdcsà  Pomponio&  Plinio  ad  Paludem  Mcotidem  delcribitur.  In 
hilloriaMilcclla,circa  Calpias  portas  funt.  Vnnosà  PcrfisTurcasvo- 
cari  lcribit  Eiiîtathius  tThunnos ctiam  à Plinio  appcllari  docct  Hcrmo- 
laus  in  fuis  caftigationibus  Plinianis  lib.fî.cap.y.  Scvlacc  au<Torc,vt  cxco 
traditThcodorus  Gaza.Turca»  funt  quos  Strabo  Cyrtios  nMm , nuncupat: 
Romani  Curcios,&  conttaftè  Curtos  dixcrc.  Idem  Gaza  Gcmiftum  Pnlc- 
tonem  addacit,qui  cos  Paropamifadas  elle  vcliticui  tamen  fc  non  aflen- 
tiri  fatetur.  A Scythis  qui  Caucafos  montes  inter  Pôtum  Euxinum  & Ca- 
fpi  uni  marc  habitant,  originem  trahi , omncs  ferè  auûorcs  vno  orc  con-. 
Icntirc  vidcntur  Turcum  lîgnificarc  homincm  , qui  agreftiortm  viftus 
radoncm  f.quitur,tradit  Chalcondilas  G.Poftcllus  putat  cosHcbrxis 
Togarma  nominari:lîc  ctiam  Beniamin  Tudclcnlis, norum  mentioeft 
apudEzechiclem  17.  Thogorma  vcl  Non  prætcrirc  hic  dcbco, 

quod  Pipcianus  in  fuis  Pomponianis  caBigadonibus  Turcorum  nomen 
ex  Plinio  &Mcla  expungit  in  corumque  locum  lurcas  fubllituit 

cxHctodoti  Mclpomenc,quo  verb  iurc,ipfc  viderit.  Maiorc  certè  applau- 
fu  eos  ex  noftra  Europa  quàm  exhis  feriptoribus*  profligalTct.  Tuicorum 
mcminiï  Suidas,qui  dicit  fêrrum  non  fàcilè  parati  apud  cos.  Multa  de  cif. 
dem  apud  Leoneni  Impcratorem  capitc  oâauo  paragraphe  qiiadragc- 
/imo  quinto.  Vide  Hunni  , Vnni  , Iwartx  , Sarmatia  , Cafari , & 
Vngri. 

Hunni  aut  Vnni,  •’='  Populi  , quiThunni  , ab  ’Euftathio, 

item  â Plinio  vocantur,vt  teftaurr  Hcrmolaus.  PoU  Scythas  ftatuun- 
lur  ab  Eullathio.  Hos  Simocatus  , vt  idem  tradit  â Petfis  Turcos 
Titx*  nominari  tradit.  Hunni  appellantur  ctiam  Saberi  ,Nicol.  Callillo 
telle',  Suidæ,  Veterescos  Nebros  appcllallc  , ait  idem  Calhdus 

Onogori  Agatliix voc-antur.'Vnni,  Hunni, & Auarcs  iidem  funt  Vui- 
tichindo,  éc^Eginharto  , cum  Hungajds  hodie.  Hungaros,  Vgros  ; & 
Magorcs  qnoque  appcllat  idem.  Auid  funclornandi.Huunos  Chunos, 
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rHToi.apudPtolomæum  vocari,viiltPcnccrus,vidc  MafTa^cc*. 

laxartx  itc^ùTi/  , Sq^thia:  populi  ,*  PtoIomîEoiioruin  fcdcm  BaiParis 
Turchcftanvocari  ait  Niger.  Idem  aliis  Turciani  veccicm  dici  fciibit, 
.Vhinc  , qiios  hodic  Turcos vocamus  prodiiflc  cxillimat.  Atqnc’ios 
ipfos  crtc quos  Plinius&  MclaTurcasappcllancdcad  Mxotidem Palu- 
dein  ponunt. 

Cafari  T urcorum  gens  hiftor.Mifcellan.  18. 

V ngros  ad  Iftrum  nuui  um , Zonaras  T urcos  vocat. 
lean  Lcunclauius  en  fon  hiftoirc  MufulmaneTurqucfquc. 
lui^hi , qui  & lurchar,  & Iurk:e , Hcrodotorcûè  feripto  veteri  vocabalo 
,funt  illi  ipfi  quos  nunc  Turcas  & Turcos  dicimus  , & ipforum 
more  Tzurcos  auc  Tzurucos  licera , I,  per  Z,vel  Tz.fortius  expreflà , voca- 
bulum  verb  Zurki , vel Tzurki  fignificac  ip/brum  lingua  proifus  id  quod 
Grxcum  Nomades  TSF , hoceftà  pafcuis  deduâum.  Qaippc 
nocumNomadas  dici,qui  nullis  vtentes  domiciliis  fixis,  pafeuoruin  cau- 
fahincinde  cumfamiliis,  armentis,&  gregibus  obuagantur  : &eranc 
olim  Tiirci  taies.  Sc  funt  in  Anatolia  pafîim  hodiéque  Turcomanlcri.  Fe- 
ront etiam  moleftè  nunc  Ofmanei  milites  Aulici,  quum  quis  eos Tur- 
cos feu  rufticos  appcllat  , & in  iplbrum  comœdiis  femper  introducitur 
aliquisTurcus,autTurcman velue rufticus.perindeacltalkar comœdia:  • 
Zani  fuo,non  carent. 

Voyez  Raphaël  Volaterran  linrc  feptiefme  de  là  Géographie.  C.  _ 
Auguftinus  Curio  liure  troilîcme  de  fon  liiftoire  des  Sarralins.  André 
Cambini  Florentin  en  fon  liure  diuifé  en  quatre  de  l’origine  des  Turcs, 

& Empire  de  la  maifon  Ottomane.Paulc  loue  en  fon  Comment.dcs  faiéU 
^gcAes  des  Turcs. 


Des  Turcs,&UngHC  Tarcqaefque, 
^ C H A P.  XLVIIL 


LEsHiftoires  anciennes  des  Hcbrieiii  tiennent  que  les  Turcs  , &les 
Tartares  Ibnt  Ibrtis  &proccdczdcsdixTribus  d'Ifrael  autrefois  re- 
léguées en  .^^fareth  : defaiélnous  Hfons  au  liure  deuxiefhie  des  Rois 
chapitre  15.  &.  17.  au  liure  quatriefine  d'Efdras  chapitre  treiziefme, 
qu’il  y a eu  au  temps  iadis  trois  tranfmigrations  remarquables  des  dix  li- 
gnées des  fnfdiéls  Hebricux  ou  Ifraclitcs  par  Tiglat  Phalallàr  , & Sahna- 
jiazarRoysdcsAlIyrioiis;&la  façon  en  elloit  telle  , qu'on  tranfportoit 
iceux  Hebiieux  ou  Ifraelites,  en  autres  pays  plus  loingtains , & principa- 
lement les  plus  apparents  d’iccux  , &laifbit-on venir enlcurpaïsautFcs 
nations  en  leur  place.  Oc  furent  les  Hebrieux  ou  >Ifraelitcs  tranC 
portez  au  delà  de  Medie  , eurent  des  païs  inhabitez  à defchiHren 
&d’iceux  font  venus  en  partie  les, Colchcs  qui  du  temps  de  Hérodote 
lin.  i.  de  fa  Bibliothaque , fç  faifoient  circoncit , & en  partie  les  Turcs  9c 
Tartares,  Icfqucls  ( audite  d'aucuns  ) dloicnt circoncis deuant qu'ils 
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^ cullcnc  ouy  parler  du  plcudoprophctc  Mahomet  ainllijuc  nous  dédui- 
rons plus  amplement  cy  apres  au  chap.  fubl'cqucntdesTartares  & larp  ic 
Tauarelquc,  cependant  Eiut  veoir  ce  qu'-elcrit  à ce  yPPos  lofapha  Baibaro 
liu.  r.  de  la  Perle  chap.ii.  d'vn  peuple  de  Perle  appelé  Ahraim.Bap; ilK  E- 
gnaccli.r.  de  Us  Hiftoircs,  & Guillaume  deTyr  liu.  i.  de  Ibn  liifi.  de  I !i.  - 
iufalem,elcriuent  q lesTurcs  ou  Turcomans  iortirent  picmierimct  d-  la 
Scythic,  ou  Tartarie  Orientale  nômccTurqucftan , & q pr.mier, ment  ils 
vainquirent  les  Alains, Colches,  Arméniens, Cappadocicns,  p.iisuraïuie 
partie  delaGalatie,âcen  fin  lejPerf.s&SarraIîn$,S.ldiio  cPant  leur  Roy, 
régnant  en  France  Pépin  perede  Cliaile-Magne  en  l’an  de  falut  75^'. 
qu’en  ce  têps  par  le  conûil  tfes  Chreftiens  iceux  cômencerent  i eux  filtre 
tondreen  croix, à caul'e delà pede qui  les  aflfligeoit  edrangement  en  ce 
temps  au  dire  de  Sigebert.  Paul  Diaconus  liu.ii-  tient  q ces  Turcs  au  co- 
mcnccment  du  Règne  de  Churlc-Magne  ayant  patlc  les  portes  Calpien- 
nesScdelaillc  laScythie,  occuperct  la  petite  Armcnie&  Ali-  mineure,  1 1- 
quclle  ilspollcdoient  prclqtie  toute  en  l’an  1051.  Ibubs  la  conduite  de  Sa- 
docliTancliunict.  G.Pod:lcn  fa  defeription  dc-Syricon  dc'l’vniucillcc  ou 
Cofinograph.  Tarlcnles  fequitur  regio  Turquedan  vndc  piimum  piodie-  „ 
te  Turct  pridem  i parte  fui  iiiTartaris  rcliâa  feparati  ,&  fola  lingua  cô  „ 
uenientes.  Soli  autem  mortaliiim  Turcçin  odio  liomcn  fuumponuntco  „ 
quod  /bnat  derelié^umCr  malcdiélum,  qualcmcrucrc  10.  Tribus , quum  „ 
lunt  abdutdr  in  Pctlldis  fines  vltimos,&  podca  fpontè  ad  iS.mcnfcs  itinc-  „ 
ris  ablccllcre.  Sicut  enini  feccrant Ifraclitz  dtias  dcfeidioncs , primam  à „ 
Daiiitis  in  Dan,  Sc  alterâ  à lo.Tribubus  in  Bcthcl,&  Dan . funt  palli  ^ 
duplex  cxilium,vniim  coaidum  ad  Orientales  vfqi  fines  regm  Petfaruin,& 
alcerura  voluncarium  5d  fines  vlq,  Orientis  &.Scythix.  Remanferune  au-  ^ 
tan  in  duab.  partibns.  Nam  in  ce  regione,quç  ab  illisvocata  Turquedan 
finblcdetc  cum  fuisarnïentisobpafcua.  Edaiitcmea  regio  aH  Anncnia^^ 
Icx  ficrcmcnfium  itincrc.  Quumautem  client  ibi  maxima  copia,  tranliiic- 
ruOt  pa/cnorum  gracia  vitra  moncem  Bclgiain , & ibi  funt  ao  Alcxandro 
conclufi.vbi  ludari  claufi  diccbancur,5c  étant,  doncc  fuar  otiginis  & Icgis, 
vi*dc  fu^crbicbantjoblici  vtraqt  pars  funt,&  vocati  lunt  T urcliz,  co  qiiod  ^ 
dctcliûi&malcdieli à Deo client.  Tanari,autTocarfiucTotari,  hoccd^ 
eoruiti  fuperdites,  quos  cd  ccrtiflimû  aliquando  habuillc,  Sc  diu  pod  Ale- 
xandri  tcmporacômerciiim  aperus  rurfus&  denuo  occlunsmôcium  an- ,, 
giidiis,eo  quod  lingua  funtadmodum  vicina  Sepenè  limiii.  Miraculosc  ^ 
auccm  ( licut  in  dodrina  fccrcta  auditorum  Mofis  fetiptum  cd  frequen-  „ 
cidimc  dcbcrc  aliquando  hoc  fore)  Marc  Septentrionale  illis  ab  ortu  in  „ 
occafmn  vencuris  cd  apertum , pod  ter  noucm  prccacioncs  ad  Deum  opt.  „ 
iiux.  fufas.  Sic  dupltci  exitu  ad  cadigationcm  orliis  edudi  funt,illis  iplîs  „ 
incogitancibus.  Le  mcfinc  audeur  en  fes  Hidoir.  Orient,  ch.  5.  rient  que  „ 
lesTurcsonc  Icnom  & appellation  deTuro  ( qui  en  langue  Chaldaiquc 
lignifie  dclailfé,  dcdiallé,  banny  de  Dieu  ) pour  odieux,  S:  que  ni  en  ades 
publics  ni  particuliers  aucun  nc’fc  nomme  & appelé  Turo,  6c  ne  veut  c- 
die  ainfi  appelé*  fansî]  toutcsfoiiilscn  puilFcncdircou  alléguer  aucune 
laifon:  en  HcbrieuilsfontappclczTogorma,  dont  il  cd  parle  en  Ezcch. 
a7.chap.vn  tref  ancien  audeur  Hebrieu  nommé  El Jad  Danius  a laillé  par 
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I lcrit  à cc  jpposq  du  tcps  de  SalmanafarRoi  dcsAllyriés  les  luifs  furet  ttie- 
1 1 Z en  captiuicc  ciiAliyric-puis  mis  en  collooiues  dàs  les  villes  de  Hala  5c 
• 1 aborpresle  fleuueiîozâen  Mcdic>ainli qu'il cftcôtcnuli.4.ch.i7. 5c i8. 
des  Roi$,&  qu’iceux  luifs, eftâts  cfpars  & elparpillcz  par  1 Otiét  Septé- 
ti  ion, ont  donné  caiifc  à cc  qu'on  a dii£l  des  luils,pdiis,  clos  & referuez  en 
Orient  defquclisôt  fortis  êc^pccdcz  les  Turcs  & les  Tartarcsique  cela  l'oit 
pour  le  io  jcd’h'jy  mclme  quelques  vns  des  Hordes  d iceux  ez  Prouinccs 
plus  S ptctrionalcs  ont  retenu  ôc  retiennent  le  nô  dcDâ, autres  deZabulû, 
autres  dcNepluali&  autres  de  T abor,  Voy  ez  A.Tlicuct  liur10.ch.17.de  fa 
Cofmog.  vniucr.  Qn  plus  cft  R.Salomon  en  fescômétaircs  fur  le  cha.17. 
d'Efaie  a rapporté  qu’il  cftoit  côtenu  dàs  lés  Annales  des  Hebtieux  q dix 
trib.d’lftael  hirét  au  temps  iahs  pducs  en  l'Oriét,  ce  qui  fit  caufe  q leurs 
enfans&:fuccdrcutsnommezTurqucz,&Totates,  enibrallcrcnt  fôft  li- 
brement le  Mahometirme , à caafc  que  de  tout  temps  Se  ancienneté  ils  e- 
ftoient  circoncis,  3c  eftoient  imbus  des  couleurs  de  la  Religion  Maho- 
mctillc  au  dire  de  G.Gencbrard  liu.i.  de  fa  Chronog.  les  Anciens  auélcurs 
Pline  5c  M.le&Ptolomec  en  font  aucune  mention  lors  qu'ils  font  leur 
d . meure  vers  la  Mer  Cafpic&  mont  Caucafe.  j 

Laouic  Chalcôdilc  liu.  r.  eferit  qu'il  ne  fçait  quel  a cllé  le  nom  andca 
des  Turcs,  y ayant  des  audtcurs  qui  les  font  dcfccndrc  des  Scythes  appel- 
iez Tartatcs,d’autant  qu'ils  ne  dinerent  pas  grandement  en  mœurs,&  que 
prclquc  leur  langage  cft  fcmblablc-.auin  difent  ils  que  les  Scythes  par  lipc 
fois  trauerfincsIcsTaucsont  pailècn  la  haute  Aile,  laquelle  ils  pillèrent 
te  rauagerét,les  Parthes  pour  lors  y c6mandants,3c  iouyft'ants  des  terres  q 
iadis  aiioicteifté  foubs  la  main  des  Mcdes,Pcrfes  3c  Allÿriens , cc  qu’ayâts 
faiéV,  ils  fubiuguerent  la  ^allc  Aile  3c  les  Prouint^s  de  Phty'gia,  Lydie  Se 
Cappadocc  ; &,cômc  l’on  dit,OH  peut  encor  venir  pluficurs  de  ceshoma* 
dilpcrlez  pat  r.\li:,lcl’qucls  viuent  Se  côucrfent  tout  ainli  que  les  Scythes 
appeliez  Nomades,qu‘on  peut  nômer  Pafteursou  bouuiers,n'ayants  lieu 
allcuré,  nemaifon  certaine , eu  quelque  part  que  cc  (bit  de  l’Alic,ilsJnii 
encor  vne  autre  conicâurc  par  laquelle  ils  veulent  prouucr  que  les  Turcs 
fontd-lcendus  des  Scythes,  entant  que  labaire.Aliccfthabitécà  prefimt 
par  les  Turcs  Barbares,  & que  ceux  qui  fe  ti.nncnt  en  Lydie,  Caric,Phty- 
gi  •>  3c  Cappadoce,u'ont  tien  qui  diffère  ibit  en  langue, vertement,  mœurs 
Se  laçons  de  viure,  aux  Scythes , Icfquels  fe  tiennent  en  celle  Région , qui 
cft  entre  K- fleuueTanaisdclàSarmatic  : d'autrcsdlimentquclcsTurcs 
ayent  prins  leur  Ib.itce  des  Panhes  ; caj  cciut  cy  eftâts  affligez  par  les  Scy- 
thes vagabonds,iju'on  appelle  Nomadcs,&  ne  pouuâts  fe  prcualoir  d’eux, 
ils  s’en  allèrent  en  laballcAtle,ou  comme  auffiils  vcquilicnt  vagues  3c  sàs 
nul  arreft,  fe  tenants  en  leurs  maifonsportatines  dedans  des  Chariots,  en 
fin  on  void  qu’ils  s’cfpan^cnt  par  les  villes  oïl  ils  habitent  : d’oil  aducint 
que  CCS  hommes  furent  appelez  Turcs,tout  ainli  que  qui  diroit  vagabôds 
parteurs,  ou  Nomades.  A propos dequoy  faut  veoirÆneas Syluius  en 
fou  Afic  chap.ioo.  alléguant  ic  ne  fcay  quel  Ethique  Philofophe. 

Hayton  Arménien  en  fes  hiftoires  ch.j.3c  15.  des  Tartatgs , tient  que  les 
Turcs  font  fottis  dcsParthes,3c  de  celle Piouincc  qui  encore  pour  le  lour- 
d’huys'appelcTurqucltan,  3c  par  les  anciens  3c  par  Ptolomecdiûe  A lie, 
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ajrât  Bail  ri:, 2c  Mangianc  vers  S-ptentrion  la  Region  des  Parthes  au  ca-  , 
chant,?:  la  Caramanic  dcferte,la  Drangianc  au  Midy,  &c  le  pays  des  Paro- 
panifades  au  Leuit,lcfquels  (libieils  au  Tiirqueftâ  fouhs  l’oheillauce  des 
Tartares.  André  Theuet  li.p.ch.r.  de  fa  Cofmog.vniu.  parle  ainlî  des  Tutes 
Si  de  Icurpays.-dcTurqiieftâ  iadis  font  forcis  les  Turcs, or  la  Piouinc/q  u 
s’appele  cncorTurqucItâ, allez  pi  es  desrr>ontsCalpies,&  de  ceux  qui  lorc 
nommez  Tapurs  ioignants  les  Emodes,?:  parconkquét  en  la  ScyfhirSc* 
ptentrionale,  n'cft  elloigiice  des  Parthes  & Hircaniens,  le  long  de  la  giadc 
riuierc  Chefcl,qui  vient  du  foleil  louant,  2c  fc  va  tendre  en  la  mer  ( alpic 
tz  fins  du  paysd'Hircanic,où  il  faut  noter  que  lesTurcs  ne  font  dilîic.iltc 
dcconfdlcr  leur  origine  tftre  d;  ce  pays  là  : mais  d’autant  que  c,  pays  a 
changé  de  nom  à prcfcnt,voirc  depuis  cjuc  les  Tartares  Orientaux  y vcin- 
drentdonn.T  atteinte , d.i  temps  d’Occatam  Camipouro-  qti'at’pr  ra'’ant 
ilseltoient  en  leu%pl  ine  libère  foubsce  tiltre  dc  Turq  iclU , il  tllbi  foin 
dcmonltrcrpar  quel  moyen  Id'ditsTurcs  laillèrét  leur  terre  ir.Eicil-  pour 
trouuernouueaux  lieues , Si  cela  au  temps  q les  grands  desbords  des  peu- 
ples Septentrionaux  le  faifoi.Mit  pour  la  ruine  du  mande,à  fçauon  ks  vr.s 
riuns,qui  aufli  eftoient  Scythicns.Europecns  2c  Al'iatiqiits,  les  Goths V i- 
figoths, 2c  OftrogothS;les  Alan's2c  Vandal'sayantspallé  leur  fureui,  2v  les 
Lombards afUigeâcs l’Italie  du  tépsdu  Roy  Prpin  perede  Charl  ntaigne, 
veu  qui  ce  f it  alors  tju’iceux  T urcs  pallcrcnt  les  portes  Cafpies  àDcibcth, 
Ôf  occ.ipercnr  l’Armcnie  en  l'an  de  laliit  7 <î  4-  non  qu’ils  fullcnt  encor  fi 
puilPants , que  de  pouuoir  mener  guerre  ou  cftat  côtre  les  princes  voiliiis, 
ains  fe  tenoient  par  les  montaignes,2c  en  1 a profondité  des  bois  2c  forclls, 
n’ofants  allaillif  en  plein  camp  les  armées  de  leurs  voifins , mais  eftanis 
feulement  en  aguet,  pour  pill-r  2c  s’accager  les  lieux  qu’ils  verroient  fan* 
grande  «kflfenfe,2cc.  Voicz  ce  q pourfuit  d’eferire  en  fuite  au  ch.  4^fubfe- 
q .ient  de  ces  Tartares  iccluy  Theuet  ;Et  en  fon  liii.n.  feq.ch.i.  delldtiginc 
des  Turcs  8c  fucces  d'iceux.  G.Genebrard  liu.  4.  de  fa  CHronog.  Ceux  qui 
» font  bien  verfezen  la  cognoilTànce  des  langues  plus  antiques  2c  ancien- 
nes fçaiient  a(l~s  que  ce  mot  Turcs , 'figitifie  en  langue  fcj ebraique , Cents 
maudits,excommunicz,dctrftablcs,cxilcz,decha(lcz  2c Finis  : lequel  mot 
les  Mahometirtes,Mufralmans,2c  Turcs  du  iourd’huyont  entre  eux, com- 
me i’ay  défia  remarqué,  à grand  melpris  & hayne , voirtf  tiennent  pour  in- 
iure  atroce  2c  execrable  : Ce  qui  a de  l’apparence, d’autant  q leur  Prophè- 
te Machiimet  pour  ne  les  offcnfer, 8c  les  Tartares  qhi  commencèrent  enui- 
ron  l’an  de  falut  uoo.  à fe  refueülcr,rcteint  en  fon  Alcoran  ou Alfutÿan  la 
circoncilîon,  2c  les  purgations,  8c  ceremonies  de  la  loy  de  Moyfc  pour  les 
raifons  cydetiant  par  nous  deduiftes.  SigifmûdusLiberenfcsCommét. 
fur  les  chof.  s de  Mofehouie  Turcas  fe  vècàri  argtè  ferunt , probr'ique  loco 
ducunt,  fed  Brfermani  appellari  giuident  < eoqiie  nominc 3c  Turca:  fc  jp- 
pcllari  volunt . 1.  Lcunclauius  en  u>n  Onomaftique  T iitquefquc , Iiirki,  -, 
Tziirki  jZurki  Turki  nomen  idem  qtiod Nomades  fiucPaftorcsvagabf- 
di  lignificabuntur.Lcs  Turcs  au  commencement  viuoicnt  comme  les  No- 
mades, 2c  encor  en  Natolic  ceux  qui  condiiifcnt  du  bcftail  font  par  eux 
appelez  à preicÉtTuate^anlcri.  Voire  iccuxTurcs  ignorent  à prefent  le 
nom  de  SarraiM|iiiqutlaux  fieclcs  precedents  ils  ont  cfté  appelez,  com- 
blé qu’ils  fc  ikôéc-8c  vantée  encor  pour  le  presét  elhccnfans  (ortisde  E.’a- 
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car  châhricrc  d' Abrahâ,  & nô  de  Sarra  fa  femme  légitime,  & tj  des  anciés 
Sarraiins,&  des  anciésTurcs,il  fe  foie  fait  & c'ôpofc  à pfent  vn  Se  mcllne  Se 
pareil  peuple  ainlî  q ie  l'a/ amplement  déduit  cy  deifus  feiô  l’opinion  de 
G.Poftckh.  lo.  de  fes  hifloites  Orientales.Iceux  ne  fe  plaifent  à eltre  nom- 
mez Se  appelez  d’autres  noms  que  de  ccluy  de  Mu llulmans  qui  figniHe  en 
langucArabcfquc &Tutquelque  tïdeles, circonci  s, ou  fauucz  par l’effu- 
lion  de  leur  fangrclpandu  en  lcurcirconcilîon,cômc  l’ont  bien  remarqué 
F.  Ricold  ou  Richard  cy  dcfliis  allégué  chap.  7.  de  fa  côfutation  de  la  loy 
donnée  aux  Sarrafins  par  Machumet  ^c.lc  grâd  Cardinal  de  Cufa  à fa  fuit- 
teliuqxha.?.  delacribration  ikrAlcoran.  EtlefufdiékG.  Poftelau  chap. 
io.de  fes  didles  hift.Oricnt.Ce  nom  de  MulTulman  fut  prcmicrciticntdô- 
nc,  felon  les  Annales  Turqucfqucs  à vn  des  fils  de  Baiazet  grand  Seigneur 
de  Turquie  vaincu  Se  furmontc  par  le  grand  Tamcrbmeside  faiél  au  dire 
de  plulieurs  hiftoiicns  du  dernier  lleclc,  ce  nô  Mulfulnyii  n'cft  autre  que 
ccluy  du  fîlspui/îié  dudidf  Baiazet,  frère  de  Cyrifccbcy  appelé  dans  les 
communs  & vulgaires  Hiftoricnsqm  onteferît  des  geftes  des  Turcs,  Ca- 
lapin.ainfi  q le  vérifie  Chalcondilc  liure  4.  de  (ôn  hiftoirc  des  T urcs,  réci- 
tant q Baiazet  le  grand  auoit  eu  les  iîx  cnfiins  cy  apres  nômezCyrifecbcy, 
ou  Calapin, furnommé  Iofué,Mufulman,  Mofch,Muhained,Iofué  le  icu- 
nc,&  Muftapha.  Les  Latins  Se  Italiens  qui  ont  defetit  l’hiftoirc  desTutes 
ne  font  nrention  que  de  quatre  enfans  de  ce  Baiazet , alTàuoit  Cy  rifeebey, 
Mofch,Muhamctn,&  Muftapha, fansy  comprédtc  Muftulman,ny  lofeph, 
oulofuélcicune,  aufqucls  Latins  Se  Italiens  feioignent  la  plus  grande 
partie  des  Efctiuains  du  iourd'huy , côme  ainfi  foie  q ce  mot  dcMulIiilmi 
n’cft  autre  q ccluy  de  Cyrifecbey,  que  les  vulgaires  appellent  Calapin , Se 
qucaufli  iesHiftoriens  Grecs  ont  cogncufouslcnom  de  lofué.  Sanfonius 
iiu.^  pai't.5.  chap.  )i.  de  fe>n  hiftoirc  de  T urquic  récite  que  le  minillrc  Ma- 
hometifte  qui  fait  &:  donne  la  circoncifion  des  Turcs,  demande  à ccluy 
qui  luy  eft  mis  entre  les  mains  pour  cftrc  circoncis  s’il  veut  cftrc  Mu  (lui- 
man,  c'eft  à dire  circoncis , &prctcnddcrcccpuoirla  Religion  &loydc 
Mahomet,  lequel  difantque,  ouy , iccluy  miniftre  luy  fait  promettre  de 
labié  n garder  & obfcrucr  à iaipais,  d’eftre  intime  amy  à ceux  qui  l’obics- 
lieront.  Se  au  contraire  cnnemy  mortel  de  fes  aduerfaircs.  Et  puis  iccluy 
fe  met  à faire  Ion  deuoir  &;  office  auec  plulieurs  autres  ceremonies  rcqui- 
fes^  ncCv'ilâircs^  ceft  tffeéf  deferittes  fort  particulièrement  pat  I.  Antoi- 
ne Menauin  liu.i.p.z.ch.14.  de  fon  hiftoirc  dcTurquic,Hugo  Fauolius  en 
fon  voyage  à Conitaniinoplc,  Se  F.  de  BclLforcft  tom.i.  liur.  a.  chap.  8.  de 
fl  Coiînographic.  Q__y  plus  efticcux  Turcs  fe  font  appeler , outre  ce  nom 
deMuH'ulmanscy  deti'us,da  nom  3c appellation  dclllamcs,c’cftÀdire  V- 
nanimes.  Se  pacifiques,  entr’eux  , priants  Dieu  ordinairement  que  les 
Gautes,  c’eftàdirclcsChrcfticjwfoicntpctpctucllcmcnt  difcordants  Se 
, ennemis  entr’eux  au  report  de  I.  Lcnntclauius  en  fon  liiftoirc  Mulful- 
manc  Se  T uiquefquc.Ces  difeours  premis  nous  dôneront  à entendre  que 
la  langue Turqucfque  eft  pareille,  & femblablc  à la  langue  Tartarefi 
que,  au  dire  dcMatdiiasMichouPolonoisenfonliur.  de  la  Sarmatie , 
d'autant  que  les  Turcs  font  fortis  & procédez  (ainfi  que  i’ayiadit) 
dumefm;  lieu  Scoiigincque  IcfdiébsTartares,  t»us  lafejuclsonc  mcfmcs 
ou  prefqtc  pareilles  mœurs,  langues,  paroles  & façon  de  viurc  com- 
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muncscntr  cux,aind  tjuc  Içaucnt  trer-hicn  ceux  qui  ont  veu  & frequti  te 
les  vns  & l.-s  autres  de  ces  pcnpLs  & nations  : car  il  cft  trtf-ccitam  que  la 
langue  Turqucfquc  , & langue  Tarurcfquc  ncdiffcrcnt  entre  elles  que 
de  bien  peu  , tout  ainli  que  différé  la  langue  Italicne  de  la  langue  Hclpai 
gnôle  , & la  langue  Polonoife  delà  Bocrmienc.ce  que  confirment  Paule 
loue  en  Ion  epiftre  luminaire  de  fou  Comment,  des  faidsic  geftes  des 
Turcs,  a Pcitcl  chap.6.&  7.  de  Tes  hilt.  Orientales.  Et  Théodore  Bibliaii- 
der  en  fon  commetaite  de  la  raifon  commune  de  toutes  les  langues  & let- 
tres.alleurants  icelles  langues  communes  Turquelquc  &Tartarefquc  nô 
feulement  retenir  leur  fc,  me  analogie  en  leur  dcriuaifon . compoiition, 
flexion  de  d- aïons  en  leur  ftruaure.ainfiqucla  langue  Uune  ou  ûicc- 
que , mais  auüi  auoir  vue  iienne  particulière  force  & éloquence.  Au  relie 
BarilKlemy  Georgieuitz  autrefois  cfclauc  en  Turquie , Se  par  confcqucnt 
fort  doAe  fçaaant  en  c JL  langue  Turquefque , a efcrit  ce  que  s’enfuit 

de  la  langue  Scyihiqiie  ou  Tarurelqucqu-il  appelle  Perfiques.  Les  Turcs*' 

& Picftrcs  vLiU  cnlunblemcnt  de  lettres  &charaaercs  Arabcfques,la  lan-  *' 
gitc  Perfaneeft  lapins  aifee&  facile  de  toutes  les  autres  langues  de  ceft  " 
Vniuets, la  cognoiilance  de  laquelle  a ccluy  quilafçait  & parle,  fiiitque  " 
par  le  moyen  & aide  d’icelle.iceluy  peut  facilement , & fanfaucune  pane  “ 
cUre  entendu  , & négocier  par  tous  les  pays  & régions  de  Turquie,  Perfe  “ 
Grcce,  Arménie  & autres  du  Lcuant  habitées  tant  de  luift,  Chreftiens,  que  “ 
Maiiomctiftrs.  Et  vfent  & fe  fenient  pour  le  iourd’huy  les  fufdids  Turcs  “ 
d icelle  langue,  mais  vn  peu  alterce  & corrompue,  ce  qui  fe  peut  aifcmcnt  " 
venherpar  1 vlage  & iinclligcncc  de  l’vne  & l'autre  de  ces  deux  langucs.la  “ 
langue  Erdauonne  ayant  grand  crédit,  rcputation,&  vogue , à la  p we  du  “ 
grand  Scigneur.fk  principalement  aux  confins  de  l’Efclauonie,  & à ce  pa-  " 
lonnage  auhea  cy  délias  aUegué  apporte  des  obferuations  dcccûefan-" 
guc.l  -Bclon  liur.r.ch.3i.de  fes  obferuations  du  Leuant.les  Egyptiens  Mo-  " 
r.s  ou  .^al^s  font  plus  fopetftitieux  & ceremonieuxen  leur  religion  que  “ 
ne  Ont  les  Turcs,&  laçoit  que  tous  deux  foyent  d'vne  mefmc  loy.tendans  “ 
a Mahomet  Sc  fu  jcds  au  grand  Turc  qui  les  vainquit  en  bataille , toutef-  “ 
fois  les  Turcs  dl‘mcnt  quelque  faindeté  és  Arabes  plus  qu’en  euxmef-  “ 
mes. La  raifon  ell  que  1 Alcoran  fut  efcrit  & compofé  cnArabefquc, lequel  “ 
depuis  a elle  traduit  &trâllaté  en  langue  Turqucfquc, & auffi  que  Us  plus  “ 
doctes  Turcs  ne  font  pasprofUIÎon  de  la  langucTurquefquc.mais  bich  de  “ 
Arabdqiic.Lcurs  charadtcrcs cftât  vnc  mefmc  chofe.mais  toutesfois  iccl.  “ 
les  langues  vn  peu  diuerfes.Dc  fàid  iccuxTurcs  n’ont  point  de  lettres, qi-i  “ 
ne  Oyent  venu,  s & procedecs  des  Arabcs.L’autheur  du  difeours  de  l'ordre  ” 
de  a police  d s Turcs  tant  en  particulier  que  general  laiHë  par  efcrit , que  “ 
en  Natohe  de  Ion  tfps  il  y auoic  pliificurs  langues  en  vfage , alçaiion  la  " 

Giccque,lcJiene  Scythiquc,Armeniéne,Aggi;iincfque,Cercaficque, 2.(15-  •• 

quc,Egnahftie,Mcngrciicne,Vualachiénc  & Ruthenicnne.  Et  pourl'uit  ce  - 
mefmc  Audieiir  a dirc,&  parce  que  le  grand  Seigneur  de  Turquie  coma  “ - 

eft  df  necer^?''^"*"?'  ‘^‘‘^éSablcs,,!  luy  “ 

It  de  neccfsité  d auoir  diucrs  Secrétaires  Sc  IncAprctcsdodcs  & fçauants  “ 

en  icelles  langues  en  telle  fiiçon  qu'il  leur ^^rirc  les  dcfpcfchcsqii’il  “ 

nuoycaux  Grecs  & Italiens,  en  lettres  & langue  Grecque  : & celles  qu’il  « 
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” cntiofc  aux  Hongres, Moldaucs,  Va(lachcs,Sc!aucs,&  Rhagufien»,  en 
” langue  Rafcianci  5:  colle  qu’il  ctuioyc  aux  Turcs , Perlés,  Aimcnicn.s,  fie 
” autres  nations  en  langue  Agiamcfquc,  Arabell]uc , ou  Pctl'anc.  Le  fulcliâ 
" Auâcur,  A la  porte  du  grand  Seigneur  on  vfc  de  pliilîeurs  & diucrlcs 
^ langues, i fçauoirdc  laTurquclquc,  de  laquelle  !:■  fuiüici  grand  Seigneur 
” vfc  communément  ; de  l'Atabclque  en  laquelle  l’Alcoran , fie  les  loix  Tur- 
” quelques  font  efetiptes  fie  compolces:de  l’Efclauone,  de  laquelle  pour 
” eftre  entendue  parplulîeurs  fie  diuers  peuples  du  Leu  art,  le  feruent  les  la- 
” nirtàircs:S:  de  la  Grecque,  pour  eflrc  cogne  il  • parles  habitans  de  C onftan- 
” tinople,fic  des  villes  fit  villages  de  toutc^a  Crccc.  Philippe  Lciructr  liur.de 
l’hillôirc  Turquclque  en  récite  ces  paroles  Latines.  Quodad  lir.guamin 
ailla Turcicavntatam  attinct,liaud  vna  vcl  lingua,vcl  dialcilto  vtuiitur,lcd 

Iiro  Nationum  diucrlitatc'.diucrlf  cnim  funt  in  vf’  : Prarcipuc  tamen  eft 
ingua  T urcica,q  la  Impcrator  iplcmet  ex  legis  pr.r feripto  vtitur , Vndc  fie 
Imgua  Inipcratotia  dicitur,non  quod  reliquis  prrftct,cùm  lingua  lit  pror. 
fusbarbara'.fed  quodTurcorum  Imperator,in  inaugurationc  Iclemni  fcfe, 
Ottomanica  id  loge  iubentc , obftnngat  quod  prx  aliis  linguis  T urcicem 
cuehere,ornare,ficcxcolcrc  vclit.  Quarcaufa  cil  quod  in  aulaTurcica  ha*c 
lingna  aliis  lit  vlitatior,  licètex  animi  fui  fententia  quirque  lingualibi 
grata  vtaiur.  PollTurcicam , reliquis  praepolict  Aiabum  lingua , co  qu6d 
4lcqramis  ca  lingua  confetiptus  lit.  Tertium  locum  obtinct  lllyrica,aliàs 
Sclaiionica  lanizaris  maxime  in  vfu,qiix  ctiam  copia  fua,  omnes  alias  or- 
bis  terrarum  linguas  cxccIlcreiudicatur.Huic  fucccllît  lingua  Gfrçca  Con- 
Raïuinopoli  intcrCiuc$,8c  Perx  fie  per  totam  Ctixciem  vlitata.  Prrtcr  bas 
alir  complûtes  in  aulaTurcica  in  Irequenti  funt  vfu.pro Nationum, qii* 
imperio  Turcico  fubicél*  funt.diuci  litatc.A.Thcuct  liur.  ch. 9.  de  fa  Cof- 
mograph.vniucrfellcmonftre  clairement  qu'il  y a grande  diuerlire  entre  la 
langue  Atabclr]ue,  fit  langue  Turqucfquc.parla  traduction  de  l’Orailon 
Dominicale, en  ces  langues. 

lean  Le  un  cia  U i us  en  fon  proœtiic  de  l’cftat  des  choies  de  Turquie  ad- 
drcllé  auxElcétcursdc  l'empire clcrit  que  IcsTurcsoiit  vn  certain  aucteur 
nomme  Achintte  M.âuUh(,c  eft  à dire  Doiftcur^  lequel  viuoit  du  temps  d’E- 
iTurS  ikiman  , lequel  a compofevn  certain  Iture en  vers  fit  ryihmcTur- 
qucfquc  desgeftes  d’Alexandre  leCrand  fous  le  nom  de  Sulcimaii  ou  So- 
Jymaii. 


Du  nsm  de  Sult/m,Solta»,Sûldati,ou  SouJdm,&  autres  n.m 
Turquefques  des  grands  fcigtieurs  Sarrafins, 

' Tuns(^  autres. 

QV  A NT  auxnoms-dc  3>Jtan,  Soltaii,  Soldan,oii  Souldan,dcfi.]uclslcs 
anciens  Sarrafins, fit  I utes  aucc  les  Arabes  ont  autresfois  vlé  fit  vfent 
cncoi  pour  ifriourd'huf  ^lUnoms  de  leurs  Princes  Souuerains  fit  grands 
Scignis,ilsligtrif%ciüttH||t|||ralincfquc,Turqnefq',  fi(Morcfque,R.oy.o>i 
Piir.ee  fouucraimfit  im|Bpi«rcs  du  iuurd’huy  appcllét  leur  grâd  Seignr 
S.ikâ,  quâd  ils  parlée  de  cümc  par  afedion, fit  amitié, 

'a  * mais 
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miisq^'.tind  ils  en  parlent  pac  honneur  & reiicrcncc,  ils  le  nom  ment  Vn- 
ghiar  leulement,  q ii  vaut  porte  autant  que  ces  mots,  La  MaJ.llc-.iceux 
Tares  Jif  ntaucunefois  (implemcnt  Sultan,  adiouftantà  la  fin  du  rem 
propre  de  leur  grand  Seigneur  , comme  Solyman  , Mi  hannt  , le  mot 
Cham,  qu’ils  prononcent  foit  long  Tcliam,  qui  en  langue  Tartarclquc  fi- 
gnifieS  isneuriQj^clqucfois  iceux  Turcs  appellent  iccluy  leur  grand  Sei- 
gneur Badichaa  ou  Badichaum.  Hayton  Arménien  liur.dcsTartifres  chap. 
T}.  Antiquitus  Imperator  Gneorum  terrarnTurquix  qualiprofuopio- 
prio  l'eruabat,&  per  duces  atque  officiales  Impcratoris  tune  temporis  rc- 
gebatur.  Pollquain  verà  Turcrocoipauerunt  teiram  illam,  Stliabitaue- 
riint  ibidem  ,clegerunt  dominuin  ûipcreos,&  ilium  vocaucrunt  Soldan, 
quod  idé  eft  quod  Rex  in  idiomate  Latinorû  , & ex  tune  terra  ilia  fuit  vo- 
cataTurqiiia  prxcipuê  ï Latinis.Le  mefmeautheurau  chap.i5.fublcquét, 
ficaucha.  51.  G.  PoftelenLs  hiftoires  Oiientales  tient  que  les  Turcs  ou 
grands  Seigneurs  de  T urquie  ne  fe  nommoient  au  commencement  côme 
ils  font  Ik  prefènt  Sultans,mais  Beno,ou  Bec, qui  vaut  autant  îk  dire  en  lan- 
gucArabefque  que  S igncur,quclqucfois  ils  effoient  appeliez  Celcby .De- 
puis le  grand  Ti^c  S.lim,  iceux  grands  feigneursde  Turquie,  ont  prirsje 
vf.irpcle  fiirnom  de  Sultans,  à caufe  que  ce  Prince  vainquit  & luimonta 
le  premier  Soldan  d'Egypte.  • 

I.  Lciinclauius  en  Ion  Onomaftique  Turquefquc, 

Sultan  Afem.Dominusmiindi.SicappellarcTurci  Principem  fuumfo- 
lcnt|^  Sultan  Olem  Sulcani  vocabuliiin  Ccdrinusiignificaredicit 

Mj , hoc  c!l,lmpcratorcm  omnium,  & Regcm  Regum.A 
Turcis  ijm  valgb  pro  Domino  vlurpauir  ; nomen  hoc  Princeps  eorum 
habet , Jt«i' iïs;^ ceu  &lblus&  maximus  Dominus.  A.  Theuet  liur.4; 
chap. U.  de Colmographie  vniiieifelle  ayant  ftiiuy  le  fuldit  Hayton  les 
Calyph.-s  des  Se rralins  & Turcs  faifuient  en  leur  temps  entre  ceux  de  leurs 
nationsoffieesde  fo  iacrains  Patriarches  & Roys  , parce  qu'ils  commet- 
toient gpuuerncurs & ofti;icrs parles Prouinces  , lefquels ils appelloient 
Sultans,c  eft  à dire  Lieutenants,Preuofts,ou  Gouucrncurs,mais  depuis  par 
fucceffion  de  temps  ce  nom  s'efteonuerti  en  appellation  Royale.  Et  faut 
tntendfe  que  la  ville  d’Alep  fut  ancicnncrficr^  gouuernee  par  vn  Soldan 
oit  titrede  Ro/,  auffi bien  que ccluy  d’Egypte  & de  Damas.  Et 
d autant  qu’il  cftoit  richc  par  fa  tyrannie  il  pouuoit  faire  cinquante  mille 


mpsccnoms  clfconuerti  en  appellation  Royale, 
i ville  d’Alep  fut  ancicnncrficrir  gouuernee  par  vn 
li  prenoit  titre  de  Ro/,  auffi  bien  que  ccluy  d’Egypte  & de  Damas.  Et 
d autant  qu’il  cftoit  richc  par  fa  tyrannie  il  pouuoit  faire  cinquante  mille 
homm.s  de  picd,&:  dix  mille cheuaux  vaillants  en  guerre , côme  par  deux 
fois  il  5 moMifrerent  bien,  failants  pteuues  tfe  Icurhardicflc  contre  le  peu- 
ple Hircanien  , le.juclfit  deffaiift  à cinq  liciies  Je  la  ville  , encor  qu’il 
fit  en  plus  grand  nombre  que  les  Alapiens.  En  l’an  njo.  le  peuple 
deC'uinanic  , Ainieuie  , Georgrauie  , apres  auoir  perdu  leur  Roy 
qui  mourut  au  pays  de  Petfe  , en  cfleutcnç,  vn  autre  , qu’ils  nommèrent 
lalaladin  , qui  (ignific  grâce  de  Dieu  , appelle  par  les  Chroniques  dcj 
Tiucs  Taugary  verdy  des  Grecs , Tlijÿidoric , Si  Thcdric,dcs Scythes  & des. 
François  Thierry.  Lequel  peuple  print  fous  la  condiiictc  de  leur  iiouiicaii 
Roy  la  hardicllc  d’aller  afliegcr  la  viljed’Alcp,  mais  deuant  que  pofci  le 
Camp  , le  Soldan  chargea  11  lourdement  fur  lès  ennemis  quelcdiift  lala- 
la  liiif  iç  OCCIS  & plus  de  q latre  vingts  mille  hommes  des  (iens.  En  l’an 
104c.  fetrcuuercnt  plulLurs  Soldans  ou  Sultans  à chacune prouincc de 

l’Afic 
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l’Aiic  mineur , là  oïl  auparauant  il  n'y  en  aiioit  qu’vn  inftiçué  par  1:  Caly- 
plie  des  le  commencement.  Lequel  voulut  cftrct  rcogneu  de  tous  les  nou- 
neainc  Soldans  de  Damas, dudiCt  AUp,  Hamas,  Egypte,  lcruratan,Bacutb, 
Antiodie  & autres , IcfqViels  par  fucccflîon  de  temps  enttcicnt  tous  en  dü- 
fenllon  les  vns  auec  les  autres,  & fc  feparerent  de  l’obeyilàncc  dudidCa- 
lyphe.  En  ce  mefmc  temps  le  Soldai!  d’Alcxandri:,  nomme  Selimmità 
mort  le  premier  Calyphe  d’Egypte , A:  retourna  à l’obcyllancc  de  c.luy  de 
Baiidras,pour  auoirfaueur&aide  de  luy.  Ces  diuitions aduindr^nt  au 
mefmc  temps  que  les  Mores  d'Afrique,  & d'Hcfpagnc  cftoyent  les  plus 
forts, ôeccluy qui pouuoit  fefaifir  d’vnc  ^illc,portoit  titre  de  Roy.  Sur 
CCS  entrcfaiilcs  les  Turcs  fc  desbordoyent  drus  comme  fourmis  en  toute 
r Allé,  où  ilsprindrcnt  tous  ces  gentils  Roitelets  de  Soldans,  fans  tou- 
cher toutesfois  aux  villes  Si  Seigneuries  dudidf  Calyphe,pour  l’honncurSc 
rcifcrcnce qu’ils  luy  portoyent, comme  eftant  chef,  protecleur& dvfén- 
feur  de  leurs  loix , temples  & oratoires , & le  laillèrent  paifiblc  en  la  ville 
de  Baudras.Sadoc  Roy  dcsTurcs,voulut  cftrc  nommé  par  fon  peuple, Sol- 
dan  ou  SultS  d’A(îc:mais  il  ne  vefeut  guère  apres,  & fut  tue  de  trois  coups 
de  fl  fehe  deuant  la  ville  d'Alcp.  Le  mcfme  autlieut  liuf.  7.  chap.  4.  de  1» 
mefmc  Cofmographic  vniucrfcllc  eferit  que  les  hiftoircs  des  Arabes, 
T iir<»,  & Grecs  vulgaires  nous  enfeignent  qu’auparauant  que  l’impoftctir 
Mahomet  fut  nay.lcs  Empereurs  Romains  & Chrellicns  iou^rllbycnt  pai- 
iiblcment  tant  de  l’Afic,  Egypte,  que  de  la  g recc , fans  ce  qu’il  fut  mention 
ne  de  Calyphc.nc  de  Soldan  : mais  que  depuis  que  ce  galand  Arabqgitit  en 
fes  fiirics,&  fc  fit  couronner  Roy  de  Damas,qui  fut  l'an  de  noftrc  Seigneur 
apres  fa  mort,  l’vn  de  fes  difciplcs  Si  familiers  appelle  Othomar  ,que 
les  Turcs  prononcent  Othmar  ,quiluyfucceda,futleprcmier  Calyphe, 
qui  ne  lignifie  autre  chofe  en  langue  des  anciens  Mammelus,  que  heritier 
ou  fucccllcur,  pourcc  que  ccluy  qui  aûoitccfic  dignité  efloit  fiibrogc  au 
lieu  6e  authoritéde  Mahomet  ,Ae  fiitceluy  qui  porta  premier  le  titre  de 
Soldan.  Bien  cflvrav  qu’en  l’an  ffrîo.vn  Mehua  Azaricam , qui  lignifie  en 
la  mefinc  langue  dcfdiéfs  Mammelus, Haftifiicté,  Soldan  fuccclleurdc  Sc- 
lm,apres  s’eftre  cmparé,&  pris  par  force  l’ifle  de  Rhodes,  y trouua  plus  de 
cent  mille  quintaux  de  br^ize  qu’vn  enchanteur  auoit  delco uiicrt  bien 
a lât  dans  vnc  roche  tref-profonde , que  les  Infulairts  du  iourd’huy  appel- 
lent encor  Triandapcndc.à  caufcqiic  ce  métal, di/ent  ils , ciloi:  prouenu 
de  î8.grandcs  ldolcs,lcfqucllcs  fondues  furent  portées  en  Egyptc.On  a de- 
puis eftimé, que  ce  fottcluy  de  ce  grand  & cfpouuantablc  Colollc  Rho- 
dicn, lequel  a cftéemployé,  fuiiiàt  l’hiftoirc  barbarefquc  l’an  (îrîy.  par  Ab- 
dalladi , Roy  d’Egypte,  qui  fucceda  audiâ  Mehua  à faire 25.  grandes  poc- 
tcs,fortcs6cpuillantcs,  en  fon  palais  du  Caire , 6e  trois  en  fa  grande  MoL 
cjuceiquc  depuis  il  fit  dorer  de  hn  ot  par  vn  Grec,nomméTi  ipbylliades, na- 
tif de  i'illc  de  Lczantc,rvn  des  pWis  experts  en  l’art  delà  dorure  qui  fut  ra- 
mais en  CCS  pays-là. 

H.iychon  Arménien  liurc  des  Tattarcs  clMp.  •j6.  faief  mention  de  neuf 
de  ces  Soldans  d’Egypte.  Ican  Lcoi\cn  fon  hiftqirc  d’Afrique  liur.if.chap. 
par  quel  moyen  on  procède  à l’cflcélion  du  Soldan , eferit  qu’ancienne- 
mciitks  Soldans  acheptans  des  cfclaucsdc  Circafsic , Icfqucls  les  Rois 
• d’Ar 
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AriBcniefouloicnt  cnlcuer  pour  les  cnuoyer  vendre  au  grand  Caire, leur 
jàiibient  renier  leur  foy,  e^iercer  la  diTciplihe  niilicairc , ^prendre  la  lan- 
gue Turqucfquc  qui  cftoitia  langue  du  Soldan, 

L’authorict:&  pui(îàncedcs.Çouldansd'Egyple&  dcsMainmcliiz  com- 
mença au  temps  que  le  Roy  fain^l  Louys  fut  prisa  Damiette.  Au  relie 
Mammeluz  en  langue  Suricnne,  Africanc&MorcIqHc  lignifie  feruiteurs 
ou  Soldats  qui  viuoicnt  félon  la  maniéré  de  leur  religion  fans  mariage  à 
la  façon  des  chcuallicrs  de  Rhodes.  Et  ainfi  qu'auprez  du  grand  Turc  c- 
Aoient  quatre  Vifi  Safchas.ou  Vifir  Balchas,  aufli  le  Souldan  auoit  quatre 
Emir  Quibir,c’cA  à dire  grands  Emires  ou  Admiraux  lôiibs  eux,  outre  Icf- 
qucls  il  y auoit  vn  grand  ConncAable  qu’ils  appclloicnt  DerdardQiubir, 
nommé  pat  P.loue  le  grand  Diadorodcd.Souldan  tAoit  créé  par  les  Mam-  ' 
mcluz  de  l’vn  d’cntr’cux.Sc  le  plus  Ibiuiêt  de  l’vn  des  Emiresitous  Icfqucls 
Mammeluz  outre  plus  eftoient  Chr.  Aiens  reniez,  ou  fils  de  Chrcfticns, 
comme  font  les  lannizziares:  Car  pour  rien  ils  n’eutlcncrcccu  cttlcuc 
compagnie  vn  Turc,KIaurç,ou  luif,  & eAoient  qiiall  touts  Lnicroya.ainlt 
jmpcllçz  par  les  T urcs,ceux  qui  cAoient  ancienne  ment  nommez , Iberi  &: 
Ciicafiî, maintenant  Citcall^&  ceux  qui  cAoient  Colchi Georgi  & Albani, 
& autres  ChrcAIcns  lacobites  Se  NcAoriens  demeurants  vers  la  riiiicre  de 
Fafo  J di'Ac  anciennement  Phafis,  lefquels  IcjTartares  prenoient  & amc- 
noient  vendre  par  trouppes  aux  Emires  qui  les  achetoiem , nourtillôient^ 
& fàifbicnt,Mammçluz,auifi  que  confirment  Chalcondyle  liure  troilîcmc 
de  fon  hiAoirc  des  Turcs.  F.Anthoinc  Gueffroy  Chcualierdc  Malte  en  fon 
liure  des  ConqacAes  des  Turcs.  Paule  loue  cydcirus  allégué  en  fon  liure 
des  Turcs,&  liu.iy.  Se  i8.  de  fet  hîAoircs , 8e  Ican  Marie  Angiolelo  de  V in- 
cenze  qui  afferme  aufli  auoir  leu  comme  Paul  loue,  ce  qu’vn  Cadilefcfaci; 
c’eA  à dire , fbuiietain  Pontife  ou  Euefquc  en  k fupcrftirion  Mahometa- 
ne  en  auoit  efetit,  ayant  accompaigné  le  grand  Turc  Sclim  au  voyage 
qu’il  fit  pour  ntinct  l’authorité  & pgiflàncc  de  Tomumbey  dernier  des 
^uldans  de  ladiéle  Egypte.  Tout  ce  quedcAus  a cAcuanfcrit&  répété 
par  A.  Theuet  H.8.C.11.  de  fa  Cofmog.vniucrf 

Ceux  qui  voudront  veoir  quels  font  les  Jleglicibeys  ou  Lieutenants  gc- 
rcraux  des  Prouinccs  fubicâes  à la  doinination  du  grand  Turc,  lifcle 
fufnommé  Andté  Theuet  liure  fcpticmc,  chapitre  dixiefïne  de  fa  fufditc 
Cofinogr.  Se  encor  mieux  liure  dixncufuicme,  ch.z.  de  fâ  mefme  Cofmog. 

Calant  au  mot  Mulci  ou  Mulcy  il  lignifie  en  lang^uc  Arahelquc  r Tut- 
q ucique  Se  Morefque,  Roy  ou  îcigneur , & de  ce  mot  les  Roys  d’Aftique 
ont  de  ce  temps  poné  le  tiître  de  Muleys , ainfi  que  les  Arabes  Se  Sarranns 
dés  leur  commencement  coloy  d'Amiral,&  depuis'de  Sultan, qui  lignifie, 
comme  diék  cA,Seigneur8£  Prince.  Mais  kut  remarquer  que  les  premiers 
Roys  Mahometans  d’Afrique , ne  prindlMt  point  les  noms  de  Miilcys,  njr 
de  Sultans,ain$  pour  fc  monArer  âffeâiom'ez  à la  folle  pcrfiiafion  de  l’Al- 
Coran,  fe  disant  & nommèrent  Miramomelins , ou  Mitamolins,,  quifi- 
gnificdcfcnfcucsdclaloy,ouPrincesdcctoyants  , enladiâelanguc A. 
tabefquc. 
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Pour  le  regard  des  Calyphes  il  faut  fçauoir  qu’iceux  entre  les  Mahom&T 
■tiftes  cftoirnt  iadis  en  t^llc  amfforiic , & v.  ncration , que  les  Papes  le  font 
entre  les  Chrefticiis,&:  faifoient  iceux  leur  lelidccc  en  la  ville  de  Baby  ton- 
ne nommée  par  les  Perfans  Boughedot  ou  £aldac,  appeliez  à ctftecaufc 
Calyphrs  de  Jialdac  par  tout  l’Orient.  Mais  depuis  que  les  Mammelus  cy 
dcllus  mentionnez  teindrent  l’tmpirc  du  Leiiant  l'oubs  la  puiirancc  & 
authoritc  d’vn  Soldan  clkdif  entre-eux , & le  furent  faifis  de  l'Egypte  , A. 
rabie,  Pakiline  A:  Ailyric  , ikpriuercnt  le  Calyphe  de  Ton  patrimoine  &: 
temporel  luy  laiilant  fimpkmint  l’aiuhorité  en  ce  qui  concerne  le  Ipiti- 
tuel.  Ce  moyen  ayant  elle  fuiny  du  grand  Turc,  quand  il  vainquit  le  Sol- 
dai! d’Egypte,  & le  Sopliy  ayant  chalîcceluy  de  Bagadeth  de  fon  ficgc  plus 
difco  irtois  que  ne  turent  iamais  les5arralins,  fauf  ce  grand  & vaillant 
Prince  Saladin  , lequel  occit  le  Calyplie  dcfaldac  pour  auoir  fes  threfors, 

& s’inueftit  delà  polklîîon  &feigncune  dcBabylonnc  , tranlportant  le 
fiege  de  ces  Calyphes  en  la  ville  d'Alep.  Vray  cA  que  Paule  loue  liutcdix- 
feptiem:  de  fes  hiAoircs  en  parle  auttenitnt , dilant  que  le  Calyphe  qui 
viüoit  du  temps  d’Almaury  mccclicur  defauldouin  Roy  de  Hierufalem, 
appella  à fon  fccours  , pour  fedeffendre  contre  le  fufdit  Amaulry  qui  luy  ‘ 
faifoit  la  guerre, vn  Capitaine  fort  renommé  appelle  Sarraco  qui  tAoit  au 
fcruicc  de  Sultan  de  Syrir,lequcl  i'arraco  ayant  reliAc  aux  efforts  de  gucr^ 
re  dudiél  Almaury , fc  failit  du  fufdidi  Calyphe,  le  mit  enprifon , & occu- 
pa fon  eAat,  & depuis  ce  temps  les  Calyphes  perdirent  leur  puillànce  & 
Empire,  & ne  fc  meflerent  plus  par  aptes, que  des  chofes  fpirituelles , &c  de 
confirmer  les  Soldans , & que  de  ce  Sarraco  fortit  Saladin,lequcl  fît  en  Ibii 
temps  fi  longuement  la  guerre  contre  les  ChreAiens,qui  cAoient  allez  à la 
conqueAc  de  la  terre  faindc.  Qui  voudra  veoir  les  Généalogies  & fuccef- 
fions  des  Calyphes  apres  IcPfcudo-prophcte  Machomet  lile  l.  Leuntcla- 
uius  au  commciiccment  de  fon  hiAoire  Mufulmanc  Turqucfquc. 

Barthélémy  Georgicuiz  Pellerin  de  Hierufalem  liurc  troificme’dcs  . 
chofes  Turqucfqucs  en  fon  interprétation  de  la  Prophétie  des  infi- 
ddles. 

Patiffahomoz,eAmomcn  dignitatis  compofitum  cum  prcnomineplu- 
“ ralis  numeri,  &fignificatRcx.noAerfiueImperatornoAer.  Soient  cnim 
'‘codemnomine  dignitatis  Romanum  Crfarem  fimul  Se  reliquos  Reges 
“ ChriAianorum  appcllare,  vt  Vrum  patillah , ideA , Romanus  Imperator, 

” Vngruz  patillah,  id  cA,Hungacus  Rex  ,&  Franck  patillah,  id  cA,  Gallus 
*’  Rex.  Née  attribuitur  inktions  conditionis  magnatibus,nifi  Impefatori- 
” bus  ac  Regibus  , PatiAàch.  Pletunque  etiam  pro  Duce  ab  eis  accipitur, 

” necabs  rc,cum  Duxàducendo  fit  diélus,  id  tamendubium  non  cA,  quin 
” illc  Vatcs-TurcicusperiAud  vocabulum  Patillah,  potiAîmum  tyrannum, 

” qui ChriAianos opprcllurus fit,  fignificare 5e iudicate vbluerit.  Prarterea 
“ & Rex  Perfatum  Sophy  codent  nouiinc  ab  ipfis  Turcit  folct  appcllari , fed 
" ftequcb 
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freqiiCfui  us  vocarur  Sultan,  quod  n*mcn  d.fignat  Principe  m,  vt  S ihi  S11I-' 
tanZVnaii.  Quia  Rex  Perfarum,  qui  hodic  rcrinn  poticnr,  quem  alias” 
iophy  vocant,  proprium  nomenhabec  Zmail , quod  ligniHcat  Ifmaclcm.  “ 
Hanenc&  alitid  nonien  dignitatis  Regum  f/unkci'.  Sed  hocnomiiic  nul-  ” 
lum  aiidiui  vnquam  vcl  ex  Chriftianorum.vcl  intidclium  Regibus  appel-  " 
}ari,przccrquam  iprumSalcimauumcorum  Regem  ,qiii  nuncrcrum  po-  ” 
titur,  quod  tamen  nefeio , an  lignificct  Hunnorum  Domimim.  Id  cnim  “ 
Gcimanica  propemodum  vox  indicarc  videtiir.  Hune  béer , id  rft , Hun-  “ 
norum  Dominus.  Chiahrrum,  nomcn,eft,  quodllgnificatgcntilcin,  ” 
litieËthnicum.  Soient  enim  Turcr  omnesChtiÛianosappellaie,  quain-  ” 
uisctiamalia  iiabcant  vocabula  ad  incérpellandos  Chriliianos,  vt  funt" 
Gyaur  , liuc  Kaur , id  eft  , Chrillianas,  Giauriar,.  lîue  Kautlar,  id  " 
eft  , Chrillian.  ( ludxi  omnem  viaim  , qui  non  eft  Ifraclita  , ap. 
pcilant  Goi  , qualî  dicant,  eftdealia  gente,  mulicrem  verb  Goiah  no- 
jninant,  & in  nunicro  pliirali  dicunt  n-.’u,  tametli  ficdiccrcnoncon-" 
griiat  Elias  inThesbite.  ) Sed  Chiaferetiam  fine  iila  teiminatione,  quar* 
plurali  acenbuitur  numéro, multitudincni  nationuin  deiîgnat  : fed  quia  ** 
textus  hahet  Chiafcrum, eftq;  genitiui  cafusperadditionem  Vn,vt  Clua- 
ferum,  id  cft,gentiiisin  genitiuo,  quafi  diccrentGcniilis  Regis,  vclGen-” 
üliuiT).  • “ 

Memicketautem  fignibeat  regnum , quainnis  5e  alialiabcantdiuetfa** 
vocabula  ad  fignificandum  regnum,  vt  Iftan.  Qoia  cjm  Italier  liiicFran- 
eix  , aut  etiam  Hilpanix  Regnorum  mentionem  facitint,  tune  dicunt 
Ftankiftan  : quod  lignificat  tam  ltaIorum,Gallorum,  qulkm  Hifpanoriim  “ 
régna.  Franck , lignificat homincm  harum  regionum , vt  Franck,  Gyaur,  “ 
ideft, UaluSjGallus,  vcl HilpamisChriftianus.  Cxterilni ctimGrxciam “ 
nominatc  volunt,  mutant  vocabulum,dic:ntcs,  Vriim  Elli,  id  eft,  Gr.rcia,  “ 
Se  non , Vtum  iftan , id  eft,  Grxcum Regnum.  Soient  tiucrdum  5e  Vrum 
Meinlckctdiccrc , 5e  tune  intclligunt  totum  imperium  Grxcorum.  Bre-  “ 
uiter  vocabulum  hoc  Mcmlckct  imperium  potius  lignificat  *r^àm  Rc- ** 
gnumapud  illas  TutcarumPerfatumNationcSi  " 

^ Ce  grand  5e  dodle  perfonnage  aux  langues  Guillaume  Pofta'èn  fôn  “ 
difitours  de  rvniuctlitc  ou  Cofinographic  en  fa  doUiiemè  table  a pailédc  “ 
ce  tno^  Gyaur,  ce  que  s’enfuit  iTharlls  fuie  Regnum  Thaifx  eft  ad  Occi-“ 
dcntalcm  plagam  Catainorum  T anarorum,  Regio  ptxdiucs  5e  nobilis  Ip-  *' 
gour,vnde  in  banc  vfquc  dkm  T urch.x  vocant  fax  feeftx  hoftes  omnes  5e  “ 
prxcipuc  Cliriftianos  lagour  aut  Gyaour,  aut  Chao  ur,eb  quod  antequam  " 
àTuaqucItarndifccdcrcnt,  illos  habebant  ififenfos.  Inde  vcncrc  Magi“ 
ad  eolendum  Chriftum , fyderum  feientia  induéU , 5e  fupernaturali  aftro  ** 
incitati,  quorum  ibi  adbuc  fupereft  5e  nomen,  5e  genus  Chrifto  cre-" 
dens.  “■ 

Voyez  ce  qu’eferit  de  cefte  Prouincc  ou  royaume  de  Tharfis,  Hay'ton 
Arménien  liurc  premier  chapitre  dcuzicmc  de  fon  hiftoirc  des  Tarcares  5e 
au  diapitcr  quinzième  fequent  parlent  de  l'Empire  des  Sarrallns.  Quel- 
ques autheurs  modernes  aüciucnt  que  les  Turcs  du  io  'i-d’huy  nomment 
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&app:llcnt  leur  grand  Seigneur  d’vntiltrc  particulier,  q iamais  ils  n'at- 
iribucnt  à autre  que  ce  foit,  à fçauoir,  Cunichiera,  qui  eft  autant  qilt  s'ds 
difoicncCcfâr,  ou  grand  Empereur,  comme  le  fouucrain'de  leur  Empire. 

1.  Leuntclauius  en  ion  onomaftique  Turquefque  Hunggiarnomen  di- 
gnitacis  à Turcis  ica  Sultanis  fais  tribuitur.vt  Romani  Principes  appclla. 
ri  folebant  Impcratores  Czfares,  enunciandum  iyüabis  duncaxat  duabus.  - 
Franc-b«g  Princeps  lulus , auc  Princeps  Icalorum.  Sic  Papa  Romanus  ik 
Turcis  vocatur  Mufulin  Hiftor.ifi.  Rum-bcg  Romar  Princeps, aut  Romx 
Dominas.  Sic  lib.itf.  Mufulin.  Papam  Romanum  appellancTurci,qucm 
an.;o  fupctiorc  legaci  Pcrfici,  viuo  adhuc5ixto  5.  foilicicandorum  contrx 
Turcosauxilioruincaurtàmifli,  RnmSchach , lîue  Romx  Regem  dice- 
banc.  Runi  Schaoh  , Romx  Rex.  Itadifius  à Perfis,  Papa  Romanus.  L« 
mcfine  Lcuncclauius  Megas  Aphendis  , magnus  Dominas  hoc  nomine^ 
GrxcisvocacurSultanusTurcorum,  quod  inuitanlibus  Italis  aliter  non 
appellacur,quàm  11 grand^eignor. 

Les  Tarcares  du  iourd'huy  appellent  le  Papc.5:  tous  les  Chrettiens 
zuichis,qiii  lignifie  Payens,&  Chaur,  c cfl  à dire  inhdcles.  Chiens dcldonw- 
ues,  àcauiè  qu'ils  IvonorcntleboisA:  les  pierres:  Et  ce  depuis  que  fcmôj 
par  le  Pape  Innocent  I V-  à rteepuoir  la  Religion  Chrefttenne,à  quo}r,cÔ>- 
xne  prcfque  ils  inclinaient , Satnan  iufeita  les  Mahomcciflcs , qui  ne  veu- 
loient  perdre  vn  û friand  morceau  à l'admoneffer  de  prendre  là  Rctigiélk 
de  ï Alc»ran,comme  la  plus  pure , (f  autant  quelJte  n’enfeignoie  que  Pado- 
ration  d’vn  feul  Dku , & celle  des  Chreftiens  efioit  farcie  d’idoles  lep  ou> 
uc-que  la  leur  elloic  gaillarde  & pennettant  tout  à l’homme  lib)^d|tJu]r 
mettant  les  armes  aux  mains,  ôc  que  celle  de  lefusChrifh  tA^Mpifrque 
pour  les  cfFeminez , & gents  qui  ne  demandent  que  le  repos,  k (ccurent  li 
bien  haranguer  les  .Atcoraniftcs,quc  ceux  qui  n'auoicnc  Religion  quilcus^ 
fut  certaine , emhraflcrent  la  pire  laillant  celle  loy  qui  eft  toute  Ipit). 
tiiellc , cmpoigncrcntla  doiSfnne  de  la  chair,  l’Apoftafic , Sc  abomination 
enuirôl’an  de  grâce  1147.  Au  Royaume  de  Narfingue  le  mot  dct;uiupe,£c 
tiltrc  de  dignité,  comme  qui  diroitPrcftre  dofte  & louant,  & le  mot  de 
De  leuay  aufli,  c’eft  à dire  Capitaine  Sc  general  d'armee  félon  F.  P.du  lar- 
lic  li.  1.  c.  zi.  de  (bn  hill.dcs  Indes  Oriental. Au  royaumc.de  Dccan  le  mot 
deSabaio  eft  tilirc  de  dignité.commc  qui  diroit  Capitaine  des  gardes  de 
la  perfonne  du,  Roy,  le  mot  Idalcan  eft  aucrctiltre  de  dignité , qui  eft  lieu- 
tenant general  du  Roy  par  toutes  les  terres  au  dkc  de  Edouard  farbollè 
Poctugaiz  en  fou  foriiinair.  dçsindes»  » 

Ccluy  qui  eft  commis  ToI®in  par  le  Roi  en  la  ville  dePegu  capitale  di» 
Royaume  de  Fcgii  a toute  auûorité,  auquel  nul  n'cfcroitfc  prcftntci 
fans  vn  prefent , veu  qnc  c’eft  la  couftume  du  pays  de  n’aborder  Ion  Roi» 
Piirrce  oa  Seigneur  fans  recognoiftre  fa  puiflànce.  Mais  près  la  perfonne 
du  Roy  eft  le  Cobtaim,  nommé  des CathayeensMatcacqui,  qui  eft  c» 
plus  de  crédit  que  les  Toldans,  fc  Haozamancs , à canfe  qu’il  eûlicute-' 
nant  general , 6c  comme  Regcnt  par  tout  le  pays  6c  Royaume  de  Pegu,  ôc 
apres  le  Cobraim,  6c  Toldans  font  les  Talcades  ,,qui  eft  à dire  Capitaines, 
l vnduporcdeDogom,loindcPeguvnc  ioumec,  8c  celuy  dcMattaban, 
quatre  iouiuccs. 
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En  l’Iflc  de  Trapobanc  oU  Sumacre  y a entre  les  officiers  Royaux  deux 
des  plus  remarquez  qui  tiennent  la  mainàtoutlVftat  & police  ,à  fçauoir 
le  general  de  l’armee  qu'ils  appellent  Nacauda-Roua , c’eftà  dire  Royal 
Capitaine , & vn  nommé  Chambcndurc , lequel  a cliargc  de  donircr  prix  à 
toutes  marchandifes  qu’on  porte  en  l’Iflc  , & fans  licence  duquel  aucun 
n’tftfi  hardi  qufofafl  acheter  ni  vendre  ,& qui'leuc  les  tributs  & daccs, 
deus  au  Roy.En  l’Klc  de  Haiti  autrement  Helpagnole  y a eu  des  Rois  qui 
ont  efté  nommez  Huibo*  qui  fignific  autant  que  Altelle , d’autres  Turci- 
guahobui.qui  cftà  dire  Roy  plus  relplendillantque  l’or , vn  autre  fut  dick 
&arei,qui  veut  dite  Hamboyant,&  vn  autre  porta  le  «oin  de  Duiheiniqué, 
c’eft  à dire  riche  fleiiue.  Les  modernes  Nauigatcuryiarlants  des  noms  des 
Rois  & Princes  des  Indes  Occidentales  en  elcriuent  ce  que  s'cnfuif.cômc 
les  langues  font  differentes  es  Indes  Occidentales , les  Seigneurs  des  pays 
d’icelles  ontauffi  diucrfcs3ppcllations,cn  d'aucuns  endrciCks  les  nom- 
mants Queriyrn  d’autres  Caciqucs,cn  certains  Tibà>&  en  quelques  autres 
Gualîtb.mais  pour  le  plus  commun,le  mot  de  Cacique  cft  de  grande  efté- 
duc,&  en  plulieurs-rcgions  on  appelle ainlî  le  fbnucrainPrinccilà  où  ceux 
qui  apreslui  font  les  plus  riches  &:puillants&:on(  bon  nombre  de  vaflaux 
& fiibjcifls  fous  eux  font  appeliaz  Sachb , Si  comme  ccux-cy  font  fbufmis 
au  Caciquc.ilsont  auffi  Ibuslcur  iutifdidion  des  Scigncurs  qui  ont  terres 
SC  fcigneutics , Icfqucls  on  appelle  Cabra , qui  font  comme  cncualiets,ou 
fiol^res  Gentilshommes  diftingucz  du  peuple , plus  aucborifez  que  le 
vulgaire,  fut  lequel  iccux  commandent  & viennent  les  plus  petits  à l’hon- 
neur dcCâbrà  en  fc  portans  vaillamment  à la  guerre  : car  comme  par  deçà 
le  Roy  ennoblit  ceux  qui  fc  font  portez  en  gens  de  bien  au  côbat,  & qu’il 
les  fait  cheualicrs  de  I'accollcc,atifIile  Cacique  fait , Cabra  ceux  qui  com- 
battent brufqucmcnr , & font  blcdcz  à la  bataille  en  faifant  quelque  aâc 
fignalé,&:  qui  donnent  tcfmoignage  de  leur  vailkncc:&  de  là  en  auant  ils 
ne  fc  mcllcnt  plus  parmi  le  peuplc,ains  font  lionorcz  5c  rc/pedez , 5c  leurs 
enfans  fuccedent  à la  noblcllc  des  pères,  5c  font  nommez  Cabrà,5cpar 
confèquent  obligez  d’aller  à la  guerre,  <i  le  Cacique  a affaire  de  Icurfctui- 
cc.Lcs  plus  grands  Seigneurs  font  appeliez  Motbichatz.  Voyez  L-  Aooffa 
liur^.cna.15.  de  fon  hilioir.dcs  Indes,  traidant  des  titres 5c  digiiitcz  qui  c- 
fioyent  entre  les  Mexicains. 

En  la  Clrinc  lesTutans  font  Gonuerneurs  abfolus  des  Prouinces , 5c  a- 
pres  eux  font  les  Ponchafcs,5c  fous  ceux-là  les  Anchafcs,5c  le  Conneftablc 
ou  Maillrc  des  Gensd’armes  s’appelle  Aitan , 5c  fbn  Lieutenant  Ltikilàus- 
ÇHelq  lies  vus  efcriiicnc  qu’il  y a cinq  ordres  de  dignitez  en  icelle  Chine, 
le  premier  des  Cunixcsaccomparcz  à nos  Princes  & Comtes,  autrement 
appeliez  Toans,ainii  que  le  rapporte  F. Pierre  MaScc  liur.(?.dc  fon  biflokc 
des  Indes. 

. Celuyqui  maintenant  entre  nous  5c  le*  Anglois  cftappcllé  MagiAer 
militum,  hue  Conncftabilis , eftott  anciennement  nomme  Magiilcr  Pale- 
tij,coqui  clkoit  entre  les  Carthaginiens  le  Munafidus,.quc  Paul  loue  ap- 
pelle fort  mal  à propos  Niphatcs,ainli  qu’entre  les  Sultans  Edcgnatus,K 
Léo  Akicain  l’appellent Diad«:us;cntrclcsTarcs le Ballâ  Viiir,c’cftàdi*e 
Prince  du  confcü,5ccnuc  les  Ethiopiens  ou  Abyffinslc  fichudcta,c’cfti 
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dire  domcftiquc.ont  parcilW  auâorité  que  les  fufnommcz  au  rapport  de 

Ican  Bçdiacn  fa  méthode  de  l’iiiftoirc  chapitre  5. 

' DelaReghn  des  Perfts. 

A .Or  t e l I V s en  fes  Synonymes  & Threfor  Geogra^. 

Pcrlîa  Ptolcmro,  Pcrfis  Alix  Regio , Imperio  potentiflîmo  o- 
lim  famigeiata.neque  hodic  abco  admodum  dc^cncraric  iuh  Sophys  vidc- 
ttu  ; Pcilr  quondam  à Scythis  Chorfori  diccbantur  Plinio  & Solino  Au- 
élonbus  Ccphcncs,*»^^<«f«  à Grxcis,  à fc  verb  iphs  atque  ab  incolis  Artxi, 

J.t^w.vt  Herodot.lib.7.docct.Achcmcnci,«;;^«i^<4»..ctiam  ab  Achemenia  Per- 

fidis  Regione.Stcphano  tcftc-Hcbrxis  Elamitx  funt.aut  vt  lofcphus  habet 
Ælymxi  aut  Elymri„W'«  Regio  hodic  Farfi  vocaau;contcftantur 
mcciiin  Tabulx,&  Mcrcator.  louio  vocantur  Agami j,  qui  huiiis  Imperio 
fublant.  Azamij  habet  Niger.  Atzamios  cos  appcllari  ctiam  Chalcondilas 
âucloci'ô.  Azemiaabaliis  Regio  dicitur,  Alluida&  Cedreno  Magufxi 
»r>.r^'..nancapantur.  Hic  ctiam  cosab  Indigcnis  MagogH»V-).‘*‘‘^‘ 
PliarhcRcr'iont-m  vocal Thcuetusj&additcam  à Batbaris  Chus,ab  Ara- 
bibusChiibA'Xaifmacl.abaliis  veto  Scichaider  niincupari. 

Hi  etif^b^indigenisMagog /■«ï'ju'y  dicuntur.Quod  Regio  hodic  FarfiVo* 
catur.contclùntiir  mccû  fabul.T,&  Mctcator.loiiio  vocantur  Agami j,ln- 
cokr.Azamij  habet  Nigcf.Atzamios  cos  appcllari, ctiam  Chalcondilas  au- 
ûoreft  Azcmiaabaliis  Regio  dicitur.  Azamia.h.Tcquoquc  Frcculpho. 
Phai  ilîc  Rcf^ioncm  vocat  Theuctus , & addit  ctiam  à Barbaris  Chus  ab  A- 
rabibus  Chfrb  S:  Xaifmael  ; ab  aliis  verb  Scichaider  nuncupari  Interiorem 
PcrfiamCurafan  vocati.lcgitarin  hiftor.Mifccll.i4.&ii.procadcm  Cho- 

rafàn  habcrcvidctiUj&Choralànitas  populos.  ' 

G.Poltcl  en  fes  hiltoircs  Onentaks  eferit  qu'icciix  Perfes  font  appeliez 
Kcizil  balltcrtc  rouge, à caufe  de  IcurTurban  de  cefte  couleur,  autrement 
Soplîys,Pharlis,Agcmis,Chorafmis  & Taclunas. 
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Des  Perfet  ou  Per/uns. 
r 

CH  A P.  XLVIL 
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AEl  A M , Ailani  >ou  Elam  fignifiant  en  langue  Hcbraicjuc  adolcfccnt 
ou  vierge, ou  occulte, on  ficclcjfils  de  Scin^hls  deNoéGcn.  ic.  fut  ce- 
liiy  qui  le  pt.micr  iinpoCa  fon  nom  à la  Région  de  Perfe,  nonguere  cllon- 
gnee de  Mcfopotamic,oùtftficuccSufe,fclon  Ictefmoignage de  loftpli li. 
i.4ps  Antiquicez  des  luifs  chap.*6.  de  Scrabon  liur.  i6.  de  laquelle  des  Æla- 
mices  font  appeliez  les  luift  habitants  en  Ælan  ou  Région  de  Perle, à pro- 
pos dequoy  le  faifccau  de  myrrhe  rapporté  que  les  Perfesproeedez  du 
fangSe  race  de  laphetJç  desMedes  entrants  en  la  Région  des  Elamnes 
fucccÜcurs  d’Ælan  ou  Elan , leur  impoferent  le  nom  de  Perfes  : félon 
que  confirme  B.  Petetius  enfesComment.  furleliutcp.  deDanicl  : de 
laifb^dans  Daniel  chap.  S.  & aux  Aétes  des  Apoftres,  çhapit.z.nous  trou- 
uons  ce  mot  de  Ælamites  edre  prins  pour  les  Perfes , à caufe  que  les  Pet- 
fes  font  proches  voillns^des  Medes.  Xenophonfait  raefine  mention  de  la 
tribu  Ælamidc  ou  Elainidc  qu'il  prend  pour  perfes;  Aux  temps  plus  an- 
ciens on  appelloit  en  perfe,  les  Elymaitcs,ou  Elymees.  Cimxquiclloyent 
voifinsdu  flcuue  Elee,ou  Tmtiri,  lefquelsà  prefent  le  nomment  Aza- 
mies,  &leur  Région  Elam , lequel  mot  comprends  la  Suflane,  & ce  qui 
proprement  cft  perfe,^e  le  pays  des  partlies,  d’autant  que  c’eftoit  iadis  cô- 
me  le  patrimoine  des  Rois  de  perle , au  dire  de  Louys  Barthcmc  en  f.s  li- 
urcs  des  pérégrinations.  Pourle  iourd’huy  les  Perfes  ou  Perfims  portent 
le  nom  d'Azamiens,  comme  aufli  font  les  ratthes.  La  partie  plus  Orienta- 
le de  pcrfeeft  celle  de  Molitene  & Cabgnden,à  prefent  Iccxt  3c  lure- 
llan  toutes  ceinâcs  de  montagnes  cEantsplus  ipaciculcs  qu’autres  qui 
foycot  en  perfe , & ell  choie  admirable  «via  nature  de  voir  comme  «s 
montagnes  font  vn  dedtoid  tel  que  celuy  des  portes  Cafpicnr.es,ou  des 
Thrrmopiles , qui  aufli  cft  nommé  les  portes  de  Sufe , par  lequel  dcftroiift 
appcUé  lureftan  on  entre  au  pays  de  perfe, cftant  ce  licu  fi  diflicilc  que 
l’on  n’y  Içauroit  palier  que  l’vn  apres  l’autre,  lofeph  liurc  i.  chap.  fi.de  les 
Antiquitez,  eferit  que  Sem  fils  de  Noé  euft  cinq  enfans , Iclqucls  pollcdc- 
rent  1 Alie,depuis  l'Euphratciufqucs  à l’Océan  Indien  :car  Elamlaillàdc 
Ion  fang  les  Elamites , dclquols  les  perles  font  defeendus  : mais  quant  à 
l’appellation  perliennc,  elle  n’cft  de  fi  longue  main , comm*ainli  loit  que 
depuis  les  pcrfesfurcntdiifts  pandiecns,  d'vn  Roy  portant  ce  nom , puis 
Mçiw«Cephcnicns,&<vf‘<(«Attccns,&àla  fin  perlïns,  de  perle  fils  de 
lupiter  félon  les  fables  des  Grecs  ainli  qu’il cft^fcjpt  dans  Hérodote  liurc 
fcpticlmc  de  fes  hiftoircs , aucc  lequel  niut  voir  itrabo  Hur.  15.  & ifi.  de  fa 
Géographie,  plinc  liurc  chapitre zy,  Marc  paulc  Vénitien  liurci.de  fes 
voyages.  lean  de  Mandcuillc  Cauallicr  en  les  voyages,  lolàpha  Barbaro 
en  fes  voyages  en  perfe  imprimez  à Venilc , Mcllcr  Ambroife  Contaren 
Ambalfadcut  des  Vénitiens  en  fes  voyages  en  pcrfe  aufli  imprimez  à 
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Venifc.L’auÂcurdu  fbirfmair;  des  Royaumes , Cités  Se  peuples cf Orient 
chap.de  la  dcfcciption  de  PcrrCiGarcic  ab  oitc  {iur.z.  ch.  dernier  de  fbn  hi. 
ftoire  des  Efpiccrics.Paule  loue  liure  15.&  14.de  ies  KiRoircs.A.Theuctliu. 
8.chap.i^.&  tiur.p.chap.  12.de  fà  Co(hiocTaph.F.dc  BeilcibreR  tom.i  liur^. 
chap.(î.7.de  fa  Cormogiaph.de  A . Orteuus  tables  ).  4B.&  49.  de.ion  grand 
Theatre  de  rVniuerSj&t  F.  de  fiellefoicft  liuie  ^chap.7.  de  ion  hiRoiie  vni- 
uetfcUe. 


DeUlM^Hc  Perfme. 

*•  . . ■*  * 

C H A P.  X LV  I I I. 

■ I 

PLucarque  én  la  vie  de  Thcmiftocles&  Valerc  Maxime  liure  StdMp.y.  * 
font  vn  grand  cas'lk;eftime  deeeque  ce  perfonnage  Grec  de  nation 
* ThcniiRocles cftaitt  fugitif  au  royaume  de  Perle,apprit  dans  vn  an  à par- 
ler la  langue  Perfane;  Agathias^C' Suidas  nous  veulent  faire  accroire  que 
dans  ks'memoires  des  anciens  il  cft  porté  que  Cofrocs  Roy  de  Perfeie 
traduire  delà  langue  Grecque  en  fa  langue  Perrane,tcscBuurcsdesPhû 
lofôphcs  Platon  & AriRote  ; ce  qui  demonRre  bien  que  ccRcla^uePer- 
fanê  cRoit  du.ccmps  de  ce  grand  CapRaine  Grec , Sc  Roy  de  Perlé  CoC- 
roes  fufhommé,  bien- differente  dt  dtlIcmSlable  de  la  langue  Gre[||i|r. 
Ceux  qui  ont  leu  curiéfricment  les  aüâciirs  plus  anciens , rçancuftcfl 
bien  que  les  Perles  au  temps  iadisdurant  leur  Monarchie,  ou  EnMàrcfï 
grand  Sc  florilTant  fondé  par  ladoice  Sc  vaillance  du  grand  Cprî^i'iB&cen- 
cinué  depuis  par plufîcurs  dtiongues  années  entoute  pcrfcftion, excel- 
lence, &profperitéiufques  au  dernier  de  leur  Monarque  ou  Empcrcut 
nommé  Darius, vaincu  par  Alexandre  le  grand  Roy  de  Macédoine,  vfoyét 
delalangue  Chaldaiquceu  Allÿricnne,  laquelle  leur eRoit  cemmena- 
tiircllc,maternclle,&  ordinaire  en  leur  parler , & eteripture , compnins  & 
familiers , Ce  feruant  neantmoins  icciix , au  dire  d'H<tt>dqtc  liure fMc  les 
hiRoir.  Sc  d'ERher  chàp.t.x.t.  Ar  8.  en  la  Bible , en  leurs  âRaires  d*ERat , tan- 
cùR  auec  leur  fordiAe  lanffuc , de  la  langue  Grecque,  eantoR  auec  des  au- 
tres langues  ufoieeres  ciiucrs  leurs  fub  j cAs  Ac  tributaires,fclon  qu'ils  en- 
tendoyent&'^moyent  lts-fafiüAes  langues , ainfî  qu'on  pourra  voir  par 
plufleurs  bedbk  paf&gcs  alléguez  au  premier  liure  de  Regio  F crfàntm 
principatu.  plus  cR  nous  trouuons  dans  les  hiRoiras  anciennes  que 

Alexandre  le  Grand  ayant  trouué  la  fcpulfiirc  de  Cgrus  Roy  dePerfe  défi 
couuene&ibuïllcc,il  fit  mourir  cclujr  qui  l'auoit  fait.  Et  ayant  leu  l’in- 
Icriptionqui  cRoit  en  lettres  .VlanguePctfanc,  il  voulut  qu’on  l'cfcriuiR 
auiïi  en  lettres  Sc  langueGrecque  au  dedbus , Sc  cflant  la  fooRancc  de  l'in- 
feription  telle,0  htm»*  quiconque  tu  foie,  & quelque  part  que  tu  viennesvCarÜ 
fuit  ajfeur/ que  tu  viendrat  ; le  foù  Cjrm  celuj  qui  conquit  l’Empire  aux  Perfet,  it 
re  prie  que  tu  ne  me  portes  poiniiinuie  de  ce  peuple  terre  que  couure  mon  panure 
corps. 

Nicolas  Chalcondy  le  liure  j.de  fbn  hiRoirc  des  Turcs  .•  Les  Perfes  font 
appeliez  Aizamiens , d’autant  qùc  tous  ^ux  qui  patient  Aizamincn  font 
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Pcrfcs& vfcnc  d‘vn  mcfmc  langage.  Barthélemy  Gcorgéiuczcjiii  fit  long 
temps  clclauc  cnTurquic  en  f:s  voyages  a(Ièurc,quc  la  langue  Pcrlane  du 
iourd'huy.cft  la  mrfme  que  la  Scythiqilc  ou  Tartarc/quc,di(anc  • lx:s  Per- 
fes  & les  Turcs  vient  de  lettres  & charaâeret  AraS«fqucs,la  langue  Pt  rfa- 
ncell  la  plus  facile  de  toutes  les  autres  langues  de  ccîlVniiiers,  Sco  ila 
Içait  & parle  peut  s’en  (entit  par  toutes  les  Régions  de  Perle  & Turquie, 
fbit  négociant  fie  traiclant  des  aflâires  auec  les  Perles,  Turcs, Grecs,  Aime- 
nicns,&  Chreftiens  de  (quelques  conditions  qu'ils  foient  habitants  en  ces 
ProuincesSe  Régions..  Les  Turcs  vient  de  celle  langue,  mais  altérée  fie 
corrompue , ce  qui  cil  clairement  cogneu  par  l’vfagc  de  toutes  les  autres 
langues  : les  courtifants  du  Sophy  ou  Roy  de  Pcrfrparlcnt  le  plus  Ibiiuét 
en  la  cour  de  leur  Prince  la  languc'Efclauoniquc , ou  Efclauone , mcfmc 
fur  les  confins  & marches  de  l’Elclauonic.Cc  mcfmc  Georgeuitz  a remar- 
qué fie  cnlçigné  quelques  oblcruarions  Grammaticales  en  celle  lingue 
Perlàne  : Le  grand  Cardinal  dcCufa  liur.i.  de  la  Ctibration  dcTAlcoràn 
ch.  4-  Lingua  Perlîca,  .■\rabica  lingua  pacens  cil.  Théodore  Bibliandcren 
IcsCômcntaircs  de  la  raifort  cômunc  des  langues  fie  lettres  en  parle  côme 
s’enfuie:  l’ay  trcuué  par  mes  obfcruations  q la  langue  Perlanc,  ou  plulloR 
laScy  thique  ouTartarclquc,  cômunc  aux  T urcs,fic  aulîï  auxTartarcs  a nô 
Iculcment  en  la  dcclinailon.compolition,  dcclinailbn  & coniugaifon,  de 
diélions,nôsi&  vcrbes,mais  aulTi  en  fa  llruélure  Se  cxillécc,  retenu  ferme- 
ment vnc  Analogie;ainlî  que  la  langue  Grecque  ou  la  langue  Latinc,mcll 
me  a vnc  lienne  pcculicrc  fiepropre  force  ou  élégance,  corne  les  fufdiélcs 
langues  Grecque  fie  Latine  : fie  cil  bien  crédible , que  la  Lingue  qui  fiu  au 
temps  iadis  pat  les  Perles  fie  Medes  plus  anciens  dclcendusdc  Sem  le  Pa. 
marche,  clloit  fort  approchante  des  langues  Hebraique,  fie  Syriaque,  ce 
quicll  vifibkinent  dimonllrépar  les  origines  de  l’vnc  fie  Lautre  Gent  & 
Nation , fie  par  les  mots  fiiyuants,GazaMandy,Chondy,Ginza,Maddo, 
Chad,  fie  inhnis  autres  mots,leHiucls  font  purs  Hebrieux  fie  Sy riaqs,  Et  ne 
faut  qu'aucun  fiice  aucun  doiibtc  de  croircquc  les  langucsdcsPcrfcs  fie 
Medes  plus  antiques  clloicnt  mclmcs,  ou  pareilles  fie  fcmblablcs  q la  lan- 
gue HcWaiquc , S’il  veut  conlidcrer  fie  rapponcr  curiculcmcnt  lesediâx 
fie  ordonnices  des  Roys-dc  Perfe , inférez  tous  au  long  dans  les  liurcs  nc- 
brieux  du  Prophète  Damcl,aucc  les  paroles  Hcbraici^ucs  d’iccluy  Prophè- 
te: mais  les  Perles  qui  Ibnt  pour  le  iourd'huy  en  Pcrlc,font  defeendus  des 
Panhcs,proucnus  Se  procédez  de  la  Scythie,ainfi  qu'allcurcnt  Ici  hilloriés 
modernes , la  langue  Pcrfanc  du  iourd’huy , a grand  cours  Se  vogue  parla 
plus  grande  partie  de  l’Afic,  fie  a autant  de  crédit  Se  réputation  que  la  lan- 
gue llacinc  en  a par  tout  l’Occident,  cflant  icelle  langue  proccdec  du  mc- 
tiange , fie  commixtion  des  langues  Hcbraiquc,Caldaiquc,Synaque,  Sat- 
rafincli|ue,Arabclquc,Turquclquc,Morcfquc,  Tartarcfquc,  fie  autres  vll- 
tccs  par  toute  l'A(îc,cc  qUe  confirme  apres  M.Paùlc  Vénitien  li.i.  ch.q,  de 
les  voyages  en  Tartaric,  lofephc  Scaliges  en  Ibn  liuçe  de  l’emendation  des 
temps  chap.  du  eompoftdcs  AbyflRns  ; Ican  Arléioinc  Menauiji  li.i.ch.iô, 
fic19.de  les  voyages  eferit  qu’aux  cl'choles  desTurcs,en  troificme  année 
oh  enfeignot^  petits  énnns qui  y clhidlentr  dt<  liùlcs  cfcritfs  en  refit 
langue  Pcrfanc",  laquelle  cil  tellement  priféc  fie  cüimcc  des  T urcs  pour  le 
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prc/cnt,  que  les  Religieux  Turcs  nommez  Imalicrs  pcrcenc  ordinairetnét 
ciuie  leurs  mains  certains  liurcs  câpofez  & efciits  en  icelle,  côcenanrs  des 
chisô  fort  ioyeufes  & recrcatiues  en  richme  Perfane>André  CorTali  en  fon 
voyage  aux  Indes  alleurcauoir  veu  entre  les  mains  des  Perlànsrufdiâs 
toute  l'hiAoire  du  grand  Alexandre  en  langue  Perfanc , de  laquelle  côme 
de  choie  rare, il  ne  feeut  onc  en  retirer  vne  copie. A.  Tlieuct  li.ix.  ch^.de  fa 
Cofinog.  vniuerfclle  rapporte  que  les  habitants  de  la  grande  laue  vfent  de 
celle  langue  Perfane,mais  vn  peu  corrompue.  i 

Les  hilloires  des  Sarraflnspottentqu’iceuxellendantspaTarfnes^uec 
leur  religion  & feigneiirie  leur  langue  Arabe(que,en  Afic,  ils  firent  pcirdre 
la  langue  Petfane  anciénçaucc  fes  lettres,  faifants  par  le  commandement 
de  leurs  Calyphesbrufkr  tous  les  liui'es  qui  cHoientcrcrics en  icelle  lan- 
gue , effimants  que  cependant  que  les  Perles , qui  parauant  contendoient 
auec  les  Grecs  en  armes  & en  lettres,  auroient  ces  liu res  contenants  les 
feieneçs  naturelles,  les  loix  du  pays,  3c  anciennes  ceremonies,  ils  ne 
pourroienceflrcbonsMahomeUKes.  . ■> 


DtUUonsrtb\t&t$jsiePerfe.  . 

CEux  qqi  ont  veu  les  hilloires  Grecques  3c  Latines , fçauent  allez 
quels  ont  eflc  les  Monarques  & RoysdcPerrc,dcrquclsaprcsies 
euélcurs  ancieas  a fait  ample  mention  F.  de  Bellcfbrefl  tom.avli,),  cliÿp.8. 

lo.  de  fa  G^Lmog.  vniuerf.  & LSeaUger  li.  5. 3c  6^  de  la  correâion  des 
temps.  Ceci  prefuppo^  nous  dirons  que  Icshifloisesdfs  Sarraflns  porter 
qu'iceux  Sarraflns  autictoent  Arabes  ont  detenu  fêm  long  temps  la  Peife 
fous  leur  domination  je  ce  depuis  l'an  de  falot  ou  40.  auquel  Ho- 
mardifciple  de  Mahomet,  enfeigna  le  premier  les  folies  ou  refuerics  de 
l’Alcoran  entr'eux  & les  Arabes , iufques  au  temps  que  les  Tattares  les;pi 
chalferent  & fè  firent  feigneurs  en  l’an  de  grâce  utio.  puis  iceûx  en  furent 
chaflezparce  grâd  Tamburlâ,ou  Tamcrian,ou  Tamcrknes,qui  fc  fit  Roy 
de  la  plus  grande  part  de  l'Oricnt,ayant  vaincu  en  bataille  rangée  Baiazet 
ou  Paiazet  Empereur  des  Turcs,  apres  la  race  duquel  Tamcrlanes  8c  d’vn 
GcmpraTurc,ainfi  qu'il  efl  porté  aux  epiflres  Afiatiques,.&  de  Vilùncan 
nommés  iluin  Allambcy  8c  Almut,ou  Aluan , Roys de Perfe , ifméei S$- 
fhj , fils  de  Htrduel  Se(b4fd*r  Suphj , lequel  auoit  etboufe  la  fille  dudit  V£- 
funcan , & de  la  fille  de  Caloian  Roy  de  Trepizonefe , dcfquels  nafquitù 
celuylfmaelSuphy.,  comme  i'ay  délia  touche  cy  deuant  au  chap.  deia 
Tie,m(curs,&rcligion du Pfeudoprophete Mahomet}  ( iceluy  Harducl 
Sediaidar  de  la  feâe  ou  hcreHe  des  Sophyens  ) s'empara  d'icellc  Perfe,  en> 
uirun  l'an  de  Icfus  Çhrifl  1499.  n'ayant  encor  atteint  l'aagc  de  vingt  ans, 
par  les  moyens  amplement  déduits  par  lean  Maria  Aneelo  en  fa  narration 
de  la  vie  d’yirmcan,  Ican  Ic  Mairc  de  Belgv  en  fbn  hmoirc  du  Sophy,0- 
doard  BarbôfTe en  fes  voyages,  yn  certain  marchand  incogneu  en  Ton  vo- 
^age  de  PCjcfc*  Paul  loue  hur.^.  des  hommes  illullrcs,  8i  de  Tes  hi.. 
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ftoircs.  Henry  Pcmas  en  ce  qu'il  a eicrit  de  hiy  au  Cardinal  Saulus.  A. 
Tlieuct  liu.  9.  chap.  II.  ir.14.1^.  i(T.  &17.  & liiir.  ic.  chapit.  i.  & n.  de  ii 
Colmograph- vniiierfj.  & F.  de  Belldbrcft  liu.  1.  de  Ton  hiftoir  - vuiucr- 
tllc,  &tom.  1.  liur. chap.io.  d;raColrnograph.vniucrfclle.  Duquel 
llrnacl  Sophy  les  fuccellcurs  Roys  de  Perle  du  tcmpfdc  nos  Pères  ont  eu 
par  fuccemon  héréditaire  de  per:  en  fils,  le  nom  & appellation  de  Xd:f- 
wutl , mot  prouenant  de  celuy  de  Xa  , qui  en  langue  Perlâne  lignifie  Roy, 
& de  c:luy  delfmael,  cy  délias,  leur  pr.micr&  plus  ancien  pire.  Quel- 
ques auâeurs  tiennent  qu’il  faut  dit^Xeijne,  non  Xa-,  ce  qui  n'ell  vray;  car 
encore  que  ce  motXequty  foitvn  nom  de  d'gnitc,iignificant  en  langue 
Arabefque  vn  vuülard  : toutefois  il  faut  dire  .Ya,&  nonXeque.  Ce  Roy  t II 
autrement  appelle  Saw,  i caufcqu’ic.luy  Ifmacl  Sophy  auoit  auech.iy, 
au  temps  de  l.sconqueft-f,  des  Soldats  Ii  alfollcz  de  l’opinion  de  fa 
grandeur,  qu'ilv  l'vlfimoicnt edre  quafi comme  Dieu  , il  qu’eftants  en 

Î’ucrre  ils  marchoient  au  combat , fans  aucunes  armes,  dil'ants  qu'ils  al- 
oient  mouHi'  pour  leur  feigneur,  & en  combattant  ilscrioy^nt:  AUd 
Sjdihifmtely  Ail*  SiAib  ifmAet  y c’elf  ^dirc.  Dieu  &■  l/hi*'cly  auquclnom 
on  a mué  &:  changé  la  lettre,  mettant  le  .<</,  ou  /I,  deuant  1'/,  (çauoir 
Saich,  en  lieu  de  Siach^fic  dit-on  qn’icebiy  Sophy  le  dç^laifoit  fon  de  ce- 
lle façon  de  faire , iaçoit  qu'il  n’oià  le  dire  de  peur  d’olfenfcr  ceux  qui  I V 
uoienten  fi  grande reilïrencc.  Qjelques  Orientaux  ont  donné  a.itrc 
nom  à ce  Prince , aiVaaoir  Seiih  Aider , c'eft  à dire,  bon  religieux-,  les 
Turcs  l’appellent  PMijfa  h.msy  Roy  Grand,  les  Petfans  Ces  fubieéls, 
Pbérfify  téftcrouge,  autrement Soldttny  ouS:'.lt*nZm*tlyOHSu- 
fbjyOsSifhiy  mot  corrompu  qui  ne  lignifie  autre  choie  que  fcéle,  Rc- 
lij^on  ou  hcrefie,  que  les mcfmcs Turcs  appellent  ^«p/iT,  ou  SophjUr  y Sc 
non  comme  le  veut  faire  accroire  Paille  loue  liur.  i de  fes  hiftoires , In- 
terprète de  Dieu  ou  Sage.l’ay  leu  dans  certains  voyagers  modernes  qu'au- 
cuns peuples  .\liatiques  le  nomment  Agemi , Cbor*fmi , Cjff/fbtri,  &T*~ 
(bdfyou  T*mm*s  ou  Ket.:lb*ff,^  cauJc  de  fôn  accoullremét  de  telle  qui  eft 
rouge,  8c  Muzauagea&  Pharfic,  comme  i’ay  defia  remarqué  cy  delliis. 
Ceft  Ifmacl  Sophy  depuis  qu’il  fe  fiit  rédu  maidre  ou  Seigneur  de  la  Per- 
fc,  & autres  prouih<'cs&  régions  circonuoilînes,  voulut  que  la  partie 
d’icelle  Perfe,  nommée  par  les  anciens  Sufiane-fiit  appellée  de  Ion  nom 
Xaic  ifmacl, en  laquelle edballie  la  ville  de  Baldac allez  près  de  l’ancien- 
ne Babylonc,  d’autant  que  l’vnc  eden  Allÿrip,  &l'autreen  Perfe,  qui 
luyabboutit,  mais  fâifantvn  Royaume  à part  fby,  qui  s’appelloit  iadis 
Sufes,  ediliee  pat  le  Roy  Darius, lequel  fucceda  àCambylc  premier  du 
nom  ainfi  que  il  ed  deduiél  dans  Its  anciennes  hidoircs  Grecques  au  dire 
d’André  Theuet  liu.  9.  chap.  11.  de  laCofmographie  vniucrfellc. 
ques  Aufteurs  modernes  tiennent  que  le  premier  Sufbj  ou  S«fbi,  n’auoit 
ainfi  nom,en  Ion  propre  nom,  mais  que  c’ed  le  nom  & appellation  de 
lafeéle  &religiondé  tous  ceux  de  la  lignee  de  Haly,  laquelle  fcélc& 
religion  veut  & commande  que  par  humilité  fes  feélateurs  ne  por- 
tent point  en  la  tede  chofe  qui  foit  plus  digne  ny  plus  prccieufe  que  lai- 
ne , 8c  poutee  qu’en  langue  Arabefque , la  lainectl  appellee  Stmhy , tous 
ceux  de  la  dide  race  ou  lignée  ont  elle  appelez  Sophys,  lelquels  doi- 
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ucnt  viurccn  pauureté,&  en  grande  abftincncc  de  vin,  ffe  de  toujes  antres 
viandes, & vacquer  en  continuelles  veilles  Se  oraifons,  combien  que  plu- 
fieurs  d’eux  n’en  gardent  gueres  pour  le  prcfenc.  Qui  plus  eft  le  propre  Sc 
vray  nom  dudit  Ifinael  fiic,  au  dire  d’aucuns,  Syacb,cn  Latin  Sycninusdes 
Anceftres  & Pere  do  fufdit  Sophy  furent  premièrement  Seigneurs  d’vne 
petite  contrée  d’Afic  nommée  Arducl,  à eau  le  dc  laquelle  tous  les  Sophrs 
ont  efté  furnommez  Arduclins,  & encorcs  Nazery , par  aucuns,  pource  q 
Icurcouftume  eftoit  de  porter  vne  tocque  ou  turban , diuifï  en  douze  bâ- 
des,car  Nazer  en  langue  Arabcfque  fignifie  douze  ; laquelle  tocq;  ou  tur- 
ban,à  cauic  qu’il  eft  (3ii  tour  rouge, «ft  appclléKufelbas,&  ainli  la  l'c<fVe  des 
Sophyans  pour  diuerfes  caufes  ^feifons  a eu  diucrs  noms  & apptllatiôs, 
tellement  que  le  Roy  de  Perle  cil  tantofi  nommé  Sophy,  Syac,Ilmael,  Ar- 
ditel.Kufclbafs  Nazery ,&  autrement,  au  rapport  de  l'authcur  du  liurc  des 
Fleurs  de  l’hiftoirc  d'Orient  cha,  i.  Quelques  voyageurs  modernes  m’ont 
allcuré  que  les  Perles  font  en  quelques  endroiéls  de  l’Orient  appeliez  A- 
!iis,&:  Moaliis.parce  qu’ilsticnnent  la  Icéle  du  lufnommc  PsophetcHaly, 
ainli  que  le  confirment  Olorins  li.io.ch.t.  de  fes hiftoir cs,&  Garcie  ab  Or- 
te  11.  i.  cliap.iS.  & 15.  de  Ibn  hiftoire  des  Aromates  Si  Efpicerics.  Les  voya- 
geurs 5c  nauigateurs  modernes  allcurent  en  leurs  voyages  & nauigations 
que  le  Roy  de  Decan  nommé  Nizamalucus,lailâiit  fa  demeure  en  la  ville 
dcDanager  n’y  a pas  long  temps  eftoit  feul  qui  entre  tous  les  autresRoys 
des  Indes  Orientales  Faifoit  profielTion  de  la  Religion , 5e  feéle  de  Sophy. 
Pour  donner  vn  ample  5e  parfiiift  contentement  aux  leéleursde  Uco- 
gnoidance  vraye  6e  alTcurce  de  l’origine  5e  race  dudift  iriiiadl,^phy  cy 
deirus,nous  dirons  q Secaydar,  autrement  Saich,  ou  Sicch  hmacl,  fut  pcrc 
d’iccluy,  lequel  fufeita  en  fa  vie  vne  noutielle  Icélc  ou  hcrefie  fur  l’intctf- 
ration  de  l’A  Icoraii  : car  n’eftant  Roy  ne  fils  de  Roy,  fauf  qu’il'clloit  lorty 
delà  famille 5e race  de  Haly,  allié  d;Mahomct,côme il  lut pauure com- 
pagnon, deiircux  toutefois  de  s’aggrandir  s’accofta  de  quelques  Mores 
ici!  lies  gartjon'',  qu’il  incitai  la  reformation  delcurlcâe  ,lcsfiiinint  aller 
midS  fàns  le  loucicr  de  h5te,on  de  couueEtHrc,ou  de  richellê  quclcôque , 
eftants  vdfes  depeaux  de  cheures  5e  d’ours  ornez  5e  mafquez,&  differents 
aux  autres  de  Syric,t;alatte,5e  Phrygie.  Ainli  ils  commencèrent  i voyager 
5e  faire  pclcrirtàges,  ne  viuants  d’autre  chofe  que  des  auinofnes  des  bônes 
gents,  clefpiels  encor  aiiiourd’huy  ils  font  priiez  5e  reucrez,  d’autant  que 

fiar  tout  ils  vont  criant  5e  inuoquant  le  nom,  non  pas  de  Mahomet.cômc 
es  autres  mendiants  Turcs  5eMahomctiftes , mais  de  Haly,  qu’ils  hono- 
rent fur  tout  autre,aiiec  celle  rufe  5e  tromperie  ce  gallant  fcit  vn  grand  a- 
inas  de  vaillants  iounes  hommes,par  le  tnoyen  defqiiels  ,'foubs  couleur  de 
fa  région, il  le  liilît  de  plulîcurs  terres  6e  foncrelles,pillant  tout  par  où  il 
palloit,  fans  toutefois  rien  prédre  du  pillage,  qu’il  diftribuoic  à fes  côpai- 
gnons  ; mefmemcnt  refofa  le  nom  de  Roy,  s’incitulanc  l'cquitable  partit 
four  des  biens,  à cauilc  qu’il  oftoit  à ceux  qui  en  auoiét  beaucoup.pour  en 
fournir  !k  enrichir  les  panures.  De  forte  que  qiiâd  il  ne  fc  trcuuok  vn  hô. 
me  riche,  qui  ne  faifoit  aucû  bien  de  fa  riclienc,il  liiy  en  oftoit  pour  le  di- 
ftrib  ler  aux  paunres  qiio»hioi6t  en  géts  de  bié.Non  pourrit  en  delpouiL 
loit-il  du  tout  les  poticllcurs , ains  leur  en  laillbit  autant  qu’il  voyoït  leur 
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eftr?  nrcsflaire  pour  (c  f.ibftantcï  & vi  jr  •.  Si  qu'à  voir  fa  façon  de  faire  il 
icmbloit  qu’il  vouluft  cftablir  vne  loy  d'cfi^alitc,  faifâne  les  hômes  pareil* 
en  fortunes  &ridicllcs,  mais  la  rufe  dn  galant  elloit  telle  qu’il  n'alpiroit 
q l’à  s'agrandir  & fc  faiiîr  des  villes  Se  fortcrcllès  de  Perle , ayant  gaigne  le 
cœur  des  hômés' auec  telle  largclle  Se  libcralité,&afin  qu’il  mit  vne  dilfeti- 
ce  entre  les  liens  qui  eftoyent  Halyens  ou  difciples  de  Haly,&  le  relie  des 
Mahometill:  s,&Alcoranillcs,il  ordonna  que  ceux  qui  luy  eftoyécrujeds 
portailcnt  des  bonnets  lôgs  Se  rouges  fous  le  turban  allez  lîmplc  contrai- 
gnàts  tons  ceux  qtvil  airujedil1oit,&  de  foire  lesiblablc.D’abondât  il  defo 
na  cous  les  rois  voilîns  qui  ne  vouloyct  fiiiure  fadu£lrinc,  qui  n'çlloit  au- 
tre que  celle  dudiél  Haiy,&i  lit  lî  bié  qu’vne  partie  de  Pctlc,Allÿric,Arnic- 
niCjiSepuis  apres  d’Arabir,&  pi  alicurs  royaumes  de  Mores  fe  foublhiirét  à 
luy,qiii  depuis  font  demeurés  à les  fuccellcurs,ainlîque  le  deduilcnt  Ofo- 
rius  liu.io.de  Ion  hiHoire  de  Portugar.l.Zuing.tom.i.vol.5.1i.4.  fol.;5i.Pau- 
le  loue  liu.  I?.  Se  14.de  fes  hilloires.  Henry  Peinas  au  Cardinal  Saul.A.The- 
uct  liu.9. cb.15.de  la  Cofmogr.&  liu.io.çh.i.&  F.dc  Bellcfor.tom.i.liu.j.ch. 
lo.Ccluy  qui  le  dernier  au5t  ceftuy  qui  règne  pour  le  iourd’huy  viuoit  du 
téps  d:  nos  Peres  &ayeuls  a^ipellé  Xatamas,ou  Xa-Tamnas,prit  la  hardief. 
fe  dcs’atfacqucrau  Soldai!  d’£gypte,&au  grâdTurc,  les  desfiant  pour  pa- 
reille railon  Se  occalîon , penfant  aulli  aifement  venir  à dellus  d’eux,  côme 
il  auoic  foit  à l’endroitl  des  roitelets  d'entre  les  Arabes  ou  Mores  : mais  le 
grand  Turc  luy  alla  à i’encontrc.-dequoy  le  Sophy  ne  s’cllonnant,  côbattic 
IcsTurcs  par  diuerfes  fois,&cn  fin  fut  mis  en  route  plus  par  l’effort  de  l’ar- 
tillerie que  par  leur  vaillancc.ll  bien  que  le  Turc  courut  vne  bonne  parue 
de  la  Petfe,  Se  en  ayât  rapporté  infinies  delpoüilles  s’en  retourna  à ConltS- 
tinople.  DiSpuis  iccluy  Sophy  recontjuill  tout  ce  qu’il  auoit  petdu.adiou- 
ftant  encor  à fa  principauté  & domination  vne  partie  de  l’Inde  du  collé  de 
la  Ptouince  de  Cambaie  au  rapport  d’A.Theuet  liu.io.ch.i.de  fa  Colînog. 

Voyez  ce  que  i’ay  efcrit  cy  deuant  ch.  de  la  vie , mœurs  Se  Religion  du 
Plcudoprophete  Machumet  ou  Mahomet  : Se  I.Leuntclauius  in  fua  hillo- 
ria  Ofmanidarum,traiélant  fon  excellemment  de  celle  matière. 

Ce  Prince  n’cll  à prefent  lï  petit  compagnon.que  fon  Empire  ou  royàu- 
une  ne  foit  grand  en  l’Orient , Scqu’ils  ne  tienne  pl  ulicurs  grands  Se  riches 
royaumes, tels  que  font  la  PerleAIcde,  la  grande  Arménie,  vne  panie  de  la 
Mcfopotamie.les  Parthes,  Hircaniens,  le  Turqueftan,  Caramanic  deferte, 
& le  royaume  deTharfe  qui  ell  la  Caramanie  fcrtile.Sc  le  pays  de  Guzerar, 
qui  ell  en  Iude,iadisapp:llé<îedrolie;  commande  en  outre  aux  Géorgiens, 

partie  des  Albans,  & pallc  ion  Empire  en  l’Arabie  heureufe  du  collé  du 
Sjin  Pc  nique,  commandant  fur  l’illc  d’Ormus  & autres  tantrecômandees 
pour  la  pcfchcrie  li  riche  des  perles  les  meilleures  qui  foyent  en  tout  l’O- 
rient. Au  relie  ce  Sophy  ncpennet  non  plus  que  le  grand  Turc , côme  i’ay 
remarqué  cy  dellus  chap.  de  la  langue  Arabelqtie.que  les  fujeéls  entrée  en 
aucune  difputc  de  leur  fcéle,foy  Se  religiô  auec  les  Turcs,  Se  que  le  limnlc 
& commun  peuple  des  liens  manie  aucunement  les  linres  de  leurdiéle  foy 
ou  rcli^on,ains  feulement  les  Pteftres  &autres  Doûeurs  de  fes  pays, pour 
les  raifonsdedtiices  par  A.Theuet  liu.^.ch.y.de  fa  Cofmogt.  La  plusgride 
Se  faine  partie  des  voyageurs  modernes  ticnent  que  cell  Empereur  ou  roy 
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Sophfcn  cftpUis  tichc  & plus  pinfsaiu& plus  grand  ctriientjuc  le  grand  ' 
Seigneur  de  Turquie,  ainli  que  le  déduit  ainplcmét  A.l  heucc  li.io.cha.ii. 
de  fa  Cofin.vniucrfcllc:&  apres  luy  Abraham  Orteliusen  fon  grandThea- 
tro  dcl’Vniuen,  & le  magnificque  lacques  Eaua  en  fts  relations  de  l’an 
1599.  de  Saphan  Roy  de  Petfe. 

• I^s  Perfans allèguent  entre-eux  plufieurs  raifons  pour  Ic/quclles  de  tout 
temps  ils  ont  clic  ennemis  capitaux  des  MahomctiltcsTurcs  & autres,  lof- 
quelles  font  amplement  dcduiâes  par  A.  Thcuct  Iiur.9.cha.i4.i5. 6c  iC.  de 
la  Cofmographic , aiicc  lequel  faut  vcoir  ce  que  l'ay  cy  deuant  dcduiâ  au 
chapitr.prcccdétdc  lavic,ma;urs,&  Religion  du  Plcudoproph.te  Maho« 
met. 

A ce  propos  en  l’an  1538.IC  Sophy  fufdit.quc  le  commun  peuple  du  pays 
appelle  pour  le  iourd'huy  Coraimi , autrement  Kczil-bas  commanda  fur 
peine  de  la  mort , à ous  fes  Prcllres  Miniftres,  & autres  de  ne dilputcr  en 
façon  quelconque  auec  les  Turcs,qu’ilsclliment  hérétiques  ou  Ichifma- 
tiquesdes  liuces  contenu^ en  ccluy  dcTaalim  Elncbi  , fçauoit  de  la  do- 
ârinc  du  Prophète, & de  Hcdiih  Elncbi, qui  cR  ThiRoirc  du  mcfinc  impo- 
(leur  & autres  comprinsdansl'Alcoran.liures,  (difcnt-ils)cnuoyczda  * 
gran^^ieu  par  fon  Ange,cfcrits  en  parchemin  vierge,  à Icurdiâ  Propfac* 
te  & fit  ce  Prince  Sophyçn  telle  ordonnance  pour  vn  Icandalc  aduenu  vn 
anauparauant  en  la  villcd’ElTà,qui  auoilînc  les  montagnes  d'.irmcnic 
pour  ajKant  que  huiâMiniflres  Turcs  dogmatifants  &:prcfchants  en  fes 
•terres  , ces  nouucaux  réformateurs  de  confciencc  aiguillonnèrent  fibien 
l’amc  du  pauurc  peuple  , qu’au  lieu  qu’ils  adioi'flojicot  foy  aux  liùtcs  de 
Haly.lcfdidls  liurcs  de  fa  doârinc  furét  du  tout  réuc'dcz  difàntv  que  pour 
vray  c’cfloit  vn  impofleurqui  n’cntctidit  iamais le*  Iccrcts  deC>icu , ne  de 
fon  compagnon  Arabe.  Tellement  que  l’Empercty  cRdht  adu(^idcs 
blafphcmcs  & iniuresque  l'onfaifoità  l’endroit  dudit  Haly  Ibuucrain 
Prophète  du  peuple  Pctllcn,il  commanda  de  prendrvfie  de  fe  faifîr  def- 
dits  Minifircs  & d’vn  bpn  nombre  d’officiers  & Gouucrncurs  des  villes  & 

_ Prouinces  qui  luy  auoycnt  donné  entrée, Ât  affiilé&lcur  nouucllcdo- 
ilfinc , Icfqucls , fans  aticuncffirme  de  ptocez  , frirent  tondamnez  à la 
mon, les  vnsbmflez,  les  aunes  empalez,  tfc  n’y  cufl  pas  iulques  b 
Lus  f:  n n :s , enfants  5c  famille  , qui  ne  pall.-rcnt  le  pas  < ce  que  con- 
- firme  A.Thcuct  liur.5-  chap.?.  de  fa  Cofmographic  vniuctfellc , faifant  icc- 
. luy  mention  au  liurc  dixicline  fubfequent  chap.  13.  d’vn  certain  hérétique 
Pafan  nomme  Azclcon , lequel  iutfcnu  en  fa  vie  vnc  certaine  hcrcfîc  du 
tout  contraire  à l’ Akoran  de  Mahomct,dc  interprétation  de  Haly,  & Icâe 
Sophycne.  , • ' 

Dtiturbéou  des  Udbomttiftesà' Autres. 

PA  R ce  que  cy  dcffiis  nous  auons^  comme  en  pallànt  parlé  du  T urban 
rougc,accou(Ircmcnt  de  telle,  duquel  le  Sophy , & les  liens  vfenc  & fc 
feruetu  au  côtraitc  des  aunes  MahomctiRcs,  Turcs  & Chrclliës  d*Lcu4t, 
nous  dcduir&scnceUcuparucuIicr<mëtccqucs’cnfui|,c'cfIallauouque . 
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Icfd.Clireftiés da  Lcuât.cômc Grecs, Géorgiens,  Maronitcs,&  \riTicnicns 
vfent&rrelcrucncdcturbansrayczdc  diuerfes  couleurs,  les  Nubiens  ou 
Ethyopiens,  AbvdinsaufîîChrcftiens  de  turbans  azurezou  pers.lcsliiifs 
de  tous  laiinesicar  de  les  porter  tous  blancs,  cela  n’appartient  qu’aux  feuls 
Mahometiftes,  T urcs  & Mnfulinans , ce  que  confirme  P.  Belon  liure  troi- 
ficfme,  clnpitriquatorzicime  de  fes  fingularitgz  du  Leuant  ; difant  outre 

Îilus  iccluy  au  chapit.i^.enfuiuant,  que  les  Turcs  qui  le  dilent  élire  de  la 
ignee  de  leur  Prophète  Mahomet  portent  le  Turban  verd,ce  que  pcuuent 
auHi  faire  ceux  qui  ontellé  deux  fois  à la  Mecque.  A.Theuet  liu.  rr.chap.5. 
de  la  Cofinograph.  faifant  mention  de  ces  turbans  di«£l  qu’ils  font  appel- 
iez en  langue  Aiabci'quc  leshilbalsi.^cqu’ils  font  de  l’ancien  habillchient 
d:  telle  des  Scythes,  dcfqncls  les  Turcs  lontdcfccndus.Guill.Pollcl  en  les 
hidoires  Oriental.tient,  que  les  Tariares  font  apptllezpar  les  Turcs  leC- 
lil  Ualsr,  à caufe  qu’ils  portent  le  Muzauagea , on  Turban  verd , & que  les 
Perfes  font  appeliez  Kdzil  Balf  telle  rouge , autrement  Sophys,Pharfi$,  A- 
gcmis,Clioralmis:&:  Tachmas.  Ce  que  i’ay  délia  remarqué  cy  dell'us.  fean 
Leuntclaiiiusen  fon  Oaomallique  Turquefque  a efoiit  du  Tuiban,  ce 
que  s’enfuit. 

Tulbant„VTulpant,lfneum  capitis  inuolucmm  Turcicum  .quodCri-  " 
ci  rcccnciorcSÿ»,wdixcre  velut  fafciolam  autfafeiam.  Tulipant  fâfcia  “ 
bnca,quaTurci  caput inuoluunt hacin  Diuano  Proceres  olimvtcban-  " 
tut , vt  alba  Zercula,  belli  tempore.  Les  Chrelbcns  Latins  pcuuent  vfci  “ 
de  pareils  turbans  que  les  autres  Chrelliens  Lcuantins , & aucun  ne  leur 
en  dit  mot.ains  au  contraire  en  font  mieux  vcnus,quc  s’ils  portent  vn  cha- 
peau ou  bonnet  à ladâcon  de  deçà  : d’auoir  & porter  des  bottines,  robbes, 
ceintures  & fouliers  à fa  Turquefque  il  n’eft  point  dcfcndu  aux  Chrelliés, 
niaux  elliangers.  Quant  aux  Perles  ou  Pcrlans,  comme  ils  font  differents 
en  opinion  de  leur  Loy  ou  Religion,aufsi  le  font-ils  en  leur  turban  fur  le- 
jcl  ils  ont  vnc  manière  de  poinâe  rouge , & pource  ils  les  appellent  Ka- 
lel  Barz,c’cll  à dire  telle  rouge,cn  quoy  plulieurs  fe  font  trompez, qui  pen- 
loycnt  qiicccfull  le  nom  propre  du  Sophi,  lequel  s’appelle  du  nom  de 
quelque  Prophète,  qu’on  luy  donne  cflanticunc  Prince,  comme  fondes 
autres  Monarques  au  dire  de  André  Thcuct  liure  d.  chap.  5!  de  la  Colrço- 
graph.  Q^ant  au)TTartares,au  contraire  des  Turcs,  ils  portent  vn  bonnet 
poinclu,  autour  duquel  y a vnc  bandelette  blanche , tref  bien  fourré  aucc 
le  relie  de  fès  habillements.  Voyez  à ce  propos  ce  qu’eferit  lediél  Thcuct 
au  lieu  fufallcgué. 

- Le  f.ifallegué  I.Lcuntclauius  au  lieu  cy  delTus. 

Iclchil  Baiflignificat  Caput  viridc,  lîcTartari  quidam  appellantur vitra  “ 
Tcmar  Capi,liuc  portas  ferreas , habitantes , quorum  ôi  Princeps  iplc  Icf-  “ 
chil  Ballànominatur  feu  Rcxcorumqui  tegumentis  Capitum  viriflibus" 
vtuntur,vicit  hos  Ifmacl  Sophyfmes,vt  cil  Mufuhlib.16.  “ 

Lemefme  autheur  Ketzic  balTa  lignificat.filtrinum  caput.  Ita  vocan- 
t ir  vitra  Chorafancm  liti  Tartari,  quorum  Pçinceps  & ipfc  KelZic  ballà 
dicitur , velut  Han  Sc  Rex  corum , qui  filtrinis  capitum  tegumentis  vtun- 
tur,  Nam&filtrumlignificatvoxKctzic,nollrarXotz*liinilis.  Etvidc- 
tur  hic  idem  clic  cum  co  Principe  Tartarotum,  qui  vt  olim  lic&ho- 
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die  nominatiir  VsbcgHan.  Is  cnim  Choralancm  his  occupatam  proxi- 
mis  annis  toto  pcnc  cuni  Regno , Schaco  Pcrfîco , qui  hodic  rcrum  potir 
tur,cripuit,nüc  demuin  viâus  czfîs  à Schaco  Perheo  hlijcopiis , per  quem 
hélium  gcrcbac  hoc  anno  noUro  159t.  Idem  cnim  olim  de  Choraiàne  cum 
Perfa  dimicahac  : vccd  videre  Beccanisin  Aiinalib.  nodris  ad  atinum 
Chciftii5}5.  Les  modccnpsHiftoircsTurqucrqucscfctwcntccqucs'cn- 
fuic. 

Zaçatai , pays  fiit  ainfi  nommé  ou  Zachccai  du  nom  d’vn  de  leurs  Prin- 
ccs,(rere  d’vn  desgrids  Cams  de  Tarcaric.On  le  nomme  pour  le  iourd’hui 
Hiefelban  , qui  vauc  autant  à dire  que  Tedes  vertes  , comme  les  Pctraiu 
IbntnommczTcdesrougcs.EtceuxduCathai  Tcdcsnoircs  , de  la  cou- 
Icurdes  turbans  qu’ils  ont  accouftiuné  de  porter,lcsMalIàgctesàadis  habi- 
toyent  ce  pays  là , lequel  cft  borné  du  fleuue  Chefel , de  la  mer  Calpie,dii 
mont  hnaus , & du  de/ert  de  Lop.  •* 

Les  Relations  modernes  venant  des  Indes  Occidentales  contiennent 
que  les  Indiens  encor  que  foient  fortlimplcs  en  habks& en  leur  forme, 
toutesfois  ils  vfent  d’vnc  giande  diuerfitc  entre  leurs  prouinces , fpccialc- 
ni  en  leur  habit  de  telle  r car  en  quelques  endroiéls  ils  portent  vn  loirg 
dlHi  , duquel  ils  font plufieurs  tours,  en  d'autres  vn  autre  tillu  large,qui 
ne  faid  qu'vn  tour  , en  d’autres  comme  de  petits  mortiers  , ou  cha- 
p:aux  , en  quelques  cndroicls  comme  des  bonnets  hauts  & ronds  , & 
en  d’autres  comme  des  fonds  de  facs  , aucc  mille  autres  ditfcrenccs.  llj 
auoient  vnc  loix  eftroitte  & inuiolablc.qu'aucun  ne  peuft  changer  la  mq»>:.- 
d:£t  façon  d’habits  de  fâ  Prouince , encor  qu’il  s’en  allaft  viure  en  vnc  au- 
trcaadircdcL  Acolla^uc.(ï.ch.5i.  de  Ton  hilLdcs  Indes  cane  Orient,  que 
Occident 

DtJ  Mages  de  Perfi. 

Chap.  XLIX. 

La  Magie  fut  en  temps  iadis  en  grande  eftime  & recommandation  en- 
tre les  Perles  , parce  qu’elle  contenoiten  foy  trois  fcienccslcs  plus 
gràndcs  & recommandables  decefl  Vniuers  , àlçautsitla  Religion  , la 
Médecine,  & l’ARrokigie.  PUne rccognoill  trois clpcccs d’ic^llc Magic, 
afçauoir  la  Pcrlîque  ,'la.ludaiquc , Se  la  Grecque  , difancquc  Zoroailre 
Roy  des  Baélrians , autrement  Zarade  , qui  fîoriliàit  lîx  mille  ansauant 
Platon , fut  auâcur  de  la  Pcrlîque  l’ayant  apprinfe  d’vn  Agonacc , viuanc 
çoo.aiis  dément  la  guerre  de  Troyc,&  lequciaiioit  en  fi  vie  côposc  inânts 
millions  de  vers  en  icelle , de  ce  rang  ou  nombre  furent  Apufeorus^  Za- 
facuÿ  Medes , Matmaridus  Babylonien,  Hippocus  Arabe , Zannogcnidas 
A'îÿiicn  , dcfqucls nousai'auons  aucuns  cfctics MoyFcs  lamnc.gÿijotapc 
luifs , vouants  plufîcius milliers  d’annccs  apres  le  fiifcUâ  ^oraÉ^^^ircnc 
authcurstdola  Magic  ludaiquc,  félon  le  dire  du  mclînc  Pline.  Ace  propos 
cnlai.  à Timothccj.  il  cft  faicl «mention  de  lanficsSc  Mamrecs  Magi- 
ciens du  Roy  Pharao , qui  relîflctcnt  à Moy  te  : ce  qui  rft  rcpccé  dans  le  li- 
urc  Hebrieu  Ghcmara  Chap.  Col  Cocba^tpth  hatûbbut,  &c  R.  Nathan 
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iiiBaal  lîaruc.  La  Magic  Grecque  ancienne  fucparl-?  ial'les<i;'Circé, 
de Prothce.&flesSyrcncs annoncée  parle  poète  Grec  Homcie.  l-i  ré- 
cente àj^ellcc  Cyprt  :nnc  fpt  premicrcmcnt  apportée  cnGrece  par  Hofta- 
nes  perlaii  , lequel  accompaigna  le  Roy  Xcrxcs  en  Ton  expédition  en  la- 
dite Gfcce.Dcpuis  ce  temps  Democritc,  platon  , pythagoras  Emp  \io. 
de  , S<  infinis  autres  anciens,  philolopîies  Grecs  abandonnèrent  Icnu 
propres  pays,pour  aller  en  pcrfc,&;  Indic  apprendre  iccilc  Me^ic.  \'n  au- 
tre Hoftancs  fécond  du  nom  dclafuittc  d’Alexandre  le  Grand  , illutfia 
de  bcaticojipicelte  Magic , & la  comnumiqua  par  tout  le  monde  . les  Ro- 
mains s’en  {ont  leruis  durant  long  tcmpsjauflîont  6icl:  nos  anciens  Gau- 
lois par  le  moyen  de  leurs  Druides  ainlî  appeliez  des  bois  & 

chclnrs  , cl'qufjs  ils iiabitoycnt  félon  le  rtîmoignagede  plinc  liurciff. 
chap.4a.  Les  Bretons  anciens'farcnt  lî  grands  Se  cxccllfnts  en  icelle, 
*qu’ils  Icmbloicnt  l’auoir  pluftoft  enfeignccaux  pctfcs  , qucl’auoirap- 
prLifcd’cuxjainfiq'U;  l’allcurc  le  faflit  plinc  linr.p.chip.i.  Les  Hcbiicux 
en  parlent  bi -n  autrement,  tenants  que  Mitlizraim  filsdcChamfutin- 
iicntciir  d’ic 'lie  Magie  , duquel  les  pfertres  des  Egypticits  , Babyloniens 
Si  perles  l’apprindrent  , ainlî  que  rc  confirme  faindl  Clcmcnt  difciplc 
des  Apoftrcsfîùr.  4.  défis  Récognitions.  L’auAeurdc  l’hift:.  Ecclclia- 
iliqucàcepfopos  interprétant  le  chap.;  9.  du  Gen  f adift  , Ninusvicit 
Chain  qui  adliuc  viucbat  5c  regnabat  in  Badlria  feu  in Thracia,  vt  ali j vo- 
lunt,5c  vocabaturZoroafterihiientorartis  Magice,  qui  5c  liane  5c  fepfem 
libcralcsartcsini+.columnisfcripfit  : (eptem  aeneis  5e feptem’ latcritiis 
contra  duplex  oibis  cxcidium  q uod  timebatur,  vniin«>cr  aquas , altcrum 
pe/ ignem.  Ninus  vcib  libres  ciuscombiiflic  : hiricetTam  orta  funt  Idola. 
’CcZorqaftrc^  delTiis  mentionne  inucntcur  d’iccllc  Magic  , eferinit  en 
fon  temps  cent  m lie  v^rs  d’iccllc,  Icfiiicls  vn  Hcrmippc  illuftra  de  Com- 
mentaircs  félon  Pline  liut.jo.chap.i.cydcirus  allègue,  luftinliur.  i.  Ra- 
phaël Volatcrran  liiir.io.chap.4.  Orofe  liur.  1.  chap.  4.  Frilingcnfc  litirc  i. 
chap.iT.  C^olqucs  vus  veulent  qu’iccluy  fut  le  inefmc  Mithzraim  fils  de 
Chamey  d^us  mentionné  *.  autres  le  difentauoir  cllé  autre  , 5c  qu’icc- 
luy flori'ljbit  pi^is  d’oCEantc  ans  deuant  la  guerre  de  Troyc , au  temps  d’A- 
braham.  Suidas  cfcric  qa’iceluy  auoit  compofe  quatre  liurcs  de  la  nature 
dej  pierres  prccicufcs , & cinq  des  prediétions  par  l’infpcdion  des  eftoil- 
Irs.Iccluy  au  diré  de  Clcinent  en  fon  Itinéraire, voulant  dire  réputé  potlr 
Dieu  citant  fort  adonné  à la  fcicncc  des  Aftrcs  en  droit  par  Magic  des 
fcmtillcs  de  feu, pour  amener  le  commun  peuple  à l’honnorcr , 5c  adorer, 
mais  en  fin  conunuantfes  coups  ilfutbniflé  par  le  démon  , qu’il  inuo- 
quoic  trop  imporcuncmciitàcellcffi:6l,*’combicn  que  Ces  difciplcs  fou- 
llinlllnt,  qu'iluuoircfté , comme  aymé  de  Dieu  , enlcuéaiiciclauccvn 
chariot  de  feu  5c  de  flammes  ; à caufe  de  quoy  apres  fon  trcfpas  il  fût  fur- 
nommé  Zoroallrcs,  quaiï  viucns  aftrum , allrc  viuant.  Iccluy  vefeut  au 
temps  de  Ninus  , aucc  lequel  il  guerroya  , il  prédit  en  fa  vie  aux  Af- 
lÿricns  que  tant  qu’ils  garderoient  fcS;,ccndrcs,lcut  Monarchie  ne 
feroit  ruinée  5c  renuerfre.  Depuis  quelques  années  en  çi  vn  Ican 
Opfbpec  a füél  imprimer  à Paris  en  l’an  vn  certain  liurc'  Grec 
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attribue  à ce  Zoroaftrc.a'tcc  des  feholies  d’vn  Plcthon,  & Pfcllus  auâeurt 
Grecs  foubs  le  nom  de  Oracles  Magiques  , dans  lequel  liiire  les  au- 
âoritez  de  tous  les  auâeurs  Anciens  cjui  ontiàicfb  mcntiondoccZo- 
toaftrcrontallcguces&tranfcrites.  Cellureauoic  elle  auparauant  fm- 
prinié  à Paris  afçauoir  en  l'an  15t8.cn  Grec  3c  I.atin  chez  Lodoic  Tilctan: 
outre  Icfqucllcs  i'amcncray  ccftc-cy  de  Scrcmis  Abbé  , dans  Caflianus 
collat.S.chap.  ii. 

Sciciuiam  omnium  rcrnm  crlcftium  &:  fablimarium  , quamAdamà 
Dcoaccepcrat,  tradidillciprum  filioruo  Seth  , cuius  fcmcn'cam  Uruauit 
incontammatam , Si  doncc  diuifam  à l'acrilega  propaginc  Gain  perdura- 
uitcam  doArinamad  Dcixqltum3cadvtilitaccm  vitrcommuniscxcr- 
ciiit:ci\in  vctqftiiir,timpiaîecncrationi  pcrmixtüm  , atkes  profanas  ar- 
que noxias,q;ir  piè  didiccrat , inftinétu  Dxmonisdcriuaùit  : CHriolifv 
que  ex  ca  inalcficiofiim  artes  atquc  prxftigias , ac  magicas  l'uperftitioucs' 
audaclcr  infiituiç.  Sed  qiiomcdo  hxc  curiofa  3c  rtialcfica  doéVrinadi- 
liuiio  non  pcricot.in  caq/à  fait  Cham.vt  antiqux  ferunt  traditioncs , qui 
fupcrftitionibas  Si  facrilegis  ariibusïuit  infeeVus  , câfquc  artes , cûm  in 
arcam , in'quam  cqm  Noe  pâtre  fuo  iuftillîmo  & Tandis  fratribas  ingrc/1 
furus  crat,infcrrc  nonauderet  , diuerforum  mctallorum  laminis  , qu* 
fcilicct  aquarum  non  corrumperentut  iniuria  , Si  duridîmis  lapidibui 
qiifcvimigfiisnonfcntircnt,in(culplu:quxdiluuiopcrado  , eadcmqiia  • 
iilccclaucratcuripfitatc  perquirens  , facrilegiorum  aeperpetu*  nequi- 
tix  feminarium  traiifmilit  inpofteros.  Hac  itaque  rationc  illaopinio 
vulgi  qua  creditur  Angelot  vcl  malcficia  vcl  diucrlas  artes  hominibus  tra- 
didilTc,in  veritate  compléta  cft.  _ * * » 

Ladaiio;  liur./ccond  de  fes  diuincs  inftitutiods  , Si  faifidCyprian  en 
foaliurcdc  la  vanité  des  Idoles  réfèrent  l'inucntion  d’icelle  Magic  au 
diable  3c  aux  malins  cfprits.  Pline  cy  dclTiis  allcguéliur.  îc.  chap.  2. 
rccognoill  plulicurs  fortes  ou  c/pcces  d’icclIc  , cnrcignccs,autrcsfois 
parHoftancs  Prince  Sedodeur  d’icelle.  lambliqtic  liuri  des  myftcrcs 
des  Egyptiens  , Produsenfon  Hure  du  Sacrifice  Ma^ic  , & Porphyre 
en  fon  luire  des  facrificcs  en  faid  de  deux  fortes , afçauoir  Thçuçgic , qui 
cft  la  bonne  3c  louable  Magic,  l’autre  Goctic , 3c  Necromantic  , qui  dl  la 
mefdunte  3c  damnabic:  Suidas  l’a  diui/cc  en  Goctic  3c  Pharmacie.  Hu» 
gue^defaincf  Vidorliur.fî.  cliap.  5.  de  /bn  érudition  didafcaliquc  en  cH 
cric  CCS  paroles  dignes  d’ellrc  tout  du  long  récitées  en  ce  prefent  cha- 
pitre. 

Magix  repertor  primus  crcdiqjr  Zoroaftrcs  Rex  Badrianorum , quem 
nonnulli  aflerunt  ipfuni  elle  Chatn  filium  Noc  , Ccd  norainc  mutato: 
hune  poftca  Ninus  rex  Allÿtiorum  bcllo  vidum  intcrfecit  , eiûfquc 
Codices  artibus  malcficiorum  plcnosignc  cremari  fccit.  Scribit  autem 
Aridotcles  de  hbc  ip/b  qiiod  v/que  ad  bis  Si  vicies  centum  millia  verfuû 
eius  de  arec  magica  ab  ipfô  didata,libri  cius  vfquc  ad  poderitatis  memo- 
riam  traduxerunt.  Hanc  artem  podca  Dcmocrituï  ampliauit,  temporc 
quo  Hippocrates  in  arte  medicinC  infignis  habebatur  Magia  in  PhilofS- 
phia  non  recipltur  ,'fedcftextrinlccus  /alfa  profc/Iîone  , omnis  iniqui- 
tatis  3c  maliuxmagidra,  de  veromentiens  ; 3c  vcracitcr  Ixdens  animes, 
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fcducicà  rcligionc  diuina, calturam  da-monum  f.iadtc,  motûcorruptio- 
ncm  ingcric.ôi:  ad  omnc  Icîlus  ac  notas  montes  llquacium  impLliic.  H re 
gencralitcracccpta,qiunq'iecompIciaiciir gênera  malcficimum  , Manii- 
cen.quod  Ibnat  duühationem  & Math.maticam  vanam.Sonilcgia.Malc- 
ficia.Prçftigi*:  Mancicc  aiiccm  quinque  continet  fpccies  ftib  Ce'  Punuin 
Nccromaiitiain  ,quod  interpcecacurdiiiinatio  in  mortuis,»'«=‘i;nim  (jtx- 
cé.eft  mortuuSjLatinè^  cadauer  dicitur  : vnd^  cft  diuinacio , qu.r  fit 

perlacrificium  fanguinis  huniani.qucmdxmones/itiunt , & in  codeje- 
ûancur  cffiitb.  Stcunda,  cft  Geomainu , id  eft  Dininatio  in  terra.  Ttrtia, 
Hjrdromantia,idtft,diuinatio  in  aqaa.  Qtiarta  eft  Acromantia.id  eft , Di- 
uinatiü  m aerc.Qjinta.cft  dininatio  in  igné  que  dicitur  Pyromantia.Var- 
ro  cnim  qtiatuor  dixit  cllè.in  quihusDiuiiiatio  conftarct,Tcrram, AqciaiTi, 
Aerem,îgnem.Prima  crgo,id  eft.Necromantia.ad  infornum  videtnr  peni- 
ncred^rc.inda  ad  Tcrriin.tcrtia  ad  Aquam,  qiiarta  ad  Aorem , quirta  ad  I- 
gnem.MathenTatica  diuiditiir  in  très  tprcies,m  Aiufpicinam.in  Aug.itiü, 
in  Horofeoporum  doftrinam,  quam  Horotpicam  appellant.  Hariirpiccs 
funtdiûi  quatî  Horulpiccs,  id  cft,  horarum  infpeélores  , q:i  i obfcruant 
tempora  in  rebas  at^ndis,  vcl  idanitpiccs  qiiaft  haras  inTpicientes,  qui  in 
cxtis^cfibris  facrifîciorum  tacura  conftdîrant.  Augurigm  v I Aurpiciim» 
aliquando  ad  oculum  pcrtinct,  dicitur  autpici.ini  , quafi  aui/pîciuin, 
quia  in  motu  Sr'volatuaaium  aitcnditur  : aliqiiandoad  aurcspcrtin;t:&: 
tune  dicitur  auguri  uni, quafi  garritusaurium,  quia  aurcpcrcipitur.  Ho- 
iofcopia,qux  etiain  conltcllatio  dicitur , cft  quando  in  fteilis  nâa  homi- 
mim  quxruntur.ficut  Gcncthliaci  faciunt  qui  natiuitates  obfcriiant , qui 
oliin  tpccialitcrMagi  mtneupabantur,  dcquibiisin  Euangcüo  leginius. 
Sortilcgi  funtqui  fortibus  Uiifinationcs  quarrnnt.  Malcfici  funtqui 
pet  incantationcs  d.Tiiioniacas , fine  ligaturas,  vcl  alia  cxccrabilia  rcmc- 
diorum  généra',  coopcrationc  Darmonumatqucinftiniftu  nefanda  perfi- 
ciunt.  Prçftigiæ fiint  , quanddper  pliantafticas  illufiones  çircarcruin 
inumitationcm  Icnfibashni'hanisartc  dxmoniaca  iliuditur.  Suntergo 
omnes  limiil  wndccini.Sub  Manticc,quinq*uc,  id  cft , Necromantia , Gcr- 
niancia  , Hydromantia  , Acromantia,  Pyromantia.  Sub  Mathcmatica 
trcs,Harurpicinàl  Aiifpiciuni . Horoftopia  ; Pdûca  très  ali.T , id  cft , Sor- 
tilegium,  Malcficiuin  , Pearftigix  ; Prxftigias  dicitur Mcrcurinspfinius 
inucniirc  : Auguria  Phryges  inuenerunt , Haruipicinam  Sortilcgia 
Tages  primus;  Hetrufeus  tradidit.  Mydromantia  primùin  à Perfis 
venir. 

Cxlius  Rhodiginiisliar.  9.  chapitr.  i}.  de  fcsdlucrfes  leçons  en  efirrit 
ces  paroles  dignes  d’cftrcrccftces.  Qui  accuratius  introtjiiccrc  ifta  cnixt 
fiintjMagi.T  faftigia  duo  deprehenderunt , altcrum  infâme  cft  ac  immun- 
dorum  fpirituum  commcrciis  inanfpicatumxcliquum  fi  pcnfàtius  explo- 
res , non  ferè  aliud  cft,quàmnaturalis  Philolophix  apex.  Prioremillam 
non  magnopcrc  Magiam  , fed  Gocciam  vocant  Grxci  , incantationibiis 
&carminibus  nefarix  cunofitatis  artc  compofitis  confignatam  , quam 
lioncftiorcvocabuloctiamThcurgiam  nuncuparcaudent  , fcddifccmi- 
culotamen  quodam  vt  illicitis  artibus  deditos  , cuiuûnodi  cxcogitaflc 
Zabulus  mcmotatur,altcros  intclligi  damnabiles  velint,quos  &malcfïcos 
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appellancvul^o.  HorumcnimcflcGocciampropriôdiciint  , de  qua  cqn 
onnaïuur  libri  quos  improbatx  ledionis  appcllacTurifconfultus  Vlpia- 
mfs,protinufquc  clEc  corrun^endos  ftatuit,&c. 

Iules  Carfar  Scab'gct  en  Ion  cxcicication  contre  JHierofme  Cardan  de 
Iafubtilicc5i7. 

Triplex  eftMagia,vnahic,infima&:  noftra  fane  & fœda  Je  (brdida  cum 
canciunculis,cadauci1bus&-funibus  furpendioforinn  ; qui  lî  quis  attrc- 
dare  audeac  cciammcrcacur.  Altéra  ex  aUris  dcducit  vires  in  fpecula  , fl- 
gilla,aniuilos , tabcllas.  Tertia  diuiip  eft.  Notnen  apiid  vulgus  odiofum 
fccitcolhiuies  iinpoflorum.  AtMa^iisapud  PprfasnihilahudquàmÇi- 
pienuBi  ionat.fcd  prtwtcrSmcidis  ptodiuonem  &perfidiam,  nflYnen^fc- 
goruni  infenfum  diu  fecit.  HicMagia  Dominém  lefum  tuillcj)tomif. 
lam  Regun,  oognoiicrunt  Magi  qui  ad  eiim  adorandum  longiffîmis  cte- 
gionibus  profedi  funt.E  Syrorum  libris  Inc  defcriphmusiaiunt , î.lagii 
&tranfmucatorii  artis  vires,  vias  Je  fines  elle, perquamlîmiles  , opus'Je 
fincni  Chyniiftarum  , elle  corpus  in  corpus  opus  Je  finein  Magii  elle 
Ipirituin  in  corpore.Magifuas  afiediones  vioicntias  appcllant,prc{pcerca 
guod  vires  faasfupra  eas  quinatim  ordinefieri  vidÿitiir,exerccnt,Chy,- 
mifir  fuumopusiiominantfortitudinem  . hoceaidifignificat  decanta- 
cum  illud  Elixir  in  cuiiis  fide  onincm  oppigng7am  iratiirâ.  La  plil%  grande 
partie  des  audeurs modernes  diuifent  iCelleMacic  en  naturelle  , Je  non 
naturcllc,Iaquclle  vie  Je  fc  1ère  de  rinuocation  ufes  démons  Je  malins  cf- 
prh$,ainfi  que  le  deduid  amplement  B.  Pererius  en  Ibn  Traidé  de  la  Ma- 
gie. Vn  certain  audeur  Moderne  en  Ion  liur.y.chap.J.de  la  fÿntaxe  de  i'arc 
aimirablc  en  a eferit  les  paroles  fublcquentcs. 

Magi.r  nomen  Pcrfico  Wiomate  tantunîcxprimitfapicntiâ^Je  apieem 
perfedioris  Piiilofopliii  ; nam^cm  ÇrntMagi  apud  Perfas  ac  apud  cri- 
cos  PhijSloplu , apud  Indos  Brâff.manPs R'  r.ynjnofbpliifti  , apud  callos 
Dcaidi,R'rdi,Je  J.mrtotbcijaii^Siculo.s  Galerti,  apud  Ægyptios  Sacer- 
dotcs,apnd^alosl  letrufci  am^iccs$apud  Luinos  Sapientc-sapud  Caba- 
liila>-P,uY^<^t~»®p-’d  Babj'lor.ios  Je  Aiij  rips  ChaldTi.Citerumocam  fetè 
cjnda  jiiliilKriiimisoiciinitiis  perucncrint  ad  nimiunijtlcgencnirurit , Je 
dilcipnii  aliquià  Macô?um  JeSajiiontiim  buris  putîfijuein/litutis,  atque 
aliq.iaiidoptTtcr  modum  curioa  , vel  alïcdata  quadam  feiendi  fupcrili- 
tionc , m-’cas  verx  lapiçnti.e  tranffltedientcs  ,.prolapfi  l'antin  vanas  illas 
Magn  improbatxobf:ruationc^Je  tain  cclcbri  Magii  wSfnine  confjnir- 
cato,m  odium.appcllatro  aneca  honoris  Je  pr.Tfiantn  conuerfa.  Je  in  dc- 
dccuscft.vtdocctPliniasliur.  jo.  chap.i/  Cçnllatigiturob  abufiimMa- 
giamç^ofam,atquatenusfuis  rcguliscontinctur  , cognitioncm  cflè  rc- 
rum  eximiarum  cUuinarum  Je  humanarum , fiuc  naturalium  , aliàmque 
probam,iumpc  naturalcm  Je  diuinam  ; aliamimprobam,ncmpe  dipmo- 
niae.iin,natam  exabufu  Je  rerum  naturalium.Naturalis  Magia  eft  qui  ex 
naturisrerumnon  omnibus  , lcd  dodioribus  , Jepetitiormus  cognitis 
pendentibus  vcl  ex  tota  compofiti  fubftantia  , vcl  certa  aliorum  mixtio- 
nc  cffedusopcraturmirabilcsicftque  philnlophii  phylici  confummatio 
atque  apud  vulgùs  inRar  miraculi.  Quarc  hic  accipit  efiedus  i natura  Je 
vire  Jte  cœIorun^cllarum,clcmcntorum,aniinalium,mctallorum , plan- 
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tanim,lapidum;quorum  fcicntia  ex  Aftrologia,Mctaphyfica,Pb)  fîca,Mc- 
dicin*îi)ipefientia  P:  obfcruacionç.  Siuc  iit  diutnatrix  quarï'jtura  & eff:-  * 
iftus  ex  caofii  naturalibus  pcndcntcspraulicac:fiuc  operatrix,  qeç  mirabi*- 
lia  ignorantibus  caiifas^^  vires rcrnm.exhibcat.Diuina  Sapictuia  Vvi  Mi^ 
pi^mqoat  in  fimue,in  nominc  & noteftate  Dci,non  rébus  naturalibus  con- 
iiftit,s(cluti  qiiido  Prophjtx  vôciira  prædicunt,quando  coniodo  mkâtuJa 
Chiifliatii  p;tficiûc,vel  tide.vcl  oratione:vn^  vera Cabala,  qii*  cftlijper, 
ftjtionre  Rabinon'i  conlpurcata , biit  côpoiîra  ex  nomin)bus  omniputen- 
lis  ■De^'vcl  AprcITis  kl  liera  pagina, velcxtraâisartealiqaa.vel  rcocpcis 
' permanusà  viils  nii)^is.liTiproba  Se  dxjnonica , vana  & l'aperlUtioia , cil 
qua:  Thcar^ia‘6:  Goiceiadicitur, iliaque  autfimplcx.innocationc  &ope- 
laciunc  cullans  dçmonû:aiu  c8poli{a,l'ciiiccc  addico  qupdâ  fuco  nacuralis 
cuiuldivirîutiSjVcl  verr  religionisinterpolito  colore, vtincanti  ciiispLC- 
te«eu  dccipiantiir,  &:  plciûquc  ilia  compolitaeft  fpccie  refti  dccipi.ns. 
Côpolita  itaque  Magia  vanifllma  vtitur  i nuocationibus  dimonû,vtUi- 
ickw  cum  iifdcni  p.K^onihus,qux  maxime  homini  Chrilliano  abomiaa- 
rioX  vt  fraudes  e.lct,addit  ex  quatuor  elcmentis  aliquid  vcl  rcrrT,  vnde 
Gconiaiitiaivcl  aq  lar,  vnde  Hydromantia-,vcl  Aeri$,vnde  Acromantia',  vcl 
ignis,vnd:Pyro:iiantiaabuiicurhominibus,olim  eos  /acnficare  iuli^s, 
vt  esta  inrpicercntur.  Abutitur  Sc  hominibus,  vtinftrumentis  fuç  Impie-  ' 
tatis,p:r  cos  promente  dzm*on.e  oracula  per  os,pcr  peûus.per  vinbilicum, 
per  genitaiia  vcicribicPlutarc.de  ccilàt.oraculor.  lamblieus  de  niftAc^. 
ÆgypdOrigeneslib.y.’concra  CelfumjRullathiusin  a.  lliad.  D^Chryloli. 
hom.  j).in  epii1:.ad  Cdr.<].i;l.  Rhodig.lib.  4.  cap.  la  Serntaturèi  Wagia 
ininanÉl  lin. -a|,  vnde  nata QiyroniaiAia,vultusü:  fackà  IcftioMcs , & pre^ 
çortioncs(q'K‘  tajpen  finoia  excédant  téperamenta  corporea  non  ^mnino 
imntobJJlciirf  banc  dteant  PJiyrioguomiam.  Abutiarctiam  aniniahbus^ 
«tuînScj’.ûam  garritu  perfiiadcre  friturorum  nititur  cognitionem:  banc 
dixerè  Augitri  tm  vtait  Cicer<  i.  xle  diuinat.  vcl  dum  diuinat  per  ca- 
ruindcni  infpcdlionem , vndo>Hai  ulprfeiu  Anlpiciû  feu  «ws#»»/»  Tircfiae 
inuentum  Iccumifi  Plinittm  ]ib.-’.cap.5îr.^vel  duit»  volatiliuniiubet  paftü; 
cârum,  vnlattim  obfcruarc,ac  li  inillisclïct  diftinixas  aut  fimirotû  notio, 
cùm  tam:n  nec  f.-,necfibi  fricüta aucscognoucrint.Quo^dc aiiis anima- 
libus,  que  obfrruantur  dicluin  vclim.  Plantas  itemfueir.famiç  accômo- 
dat  vt  ait  Plinius  Iib.i+.  cba.iy.  Iapidcs5e  métal  la,  vnde  ><j(^«rn«,qua:  Hr 
peluibas aqnaplcnisdçmonc  inuocato.-quam  Mjgiâ  apud  Perlas  frruari 
tdftatut  Straboin  15.  Accedit  per  fccula  fiat,  & 

qax  per  fccnrcs&alia  inftrumcnta  fcrrca,lîuc  alligcnturcrihro, vnde 
urm/tuii»  lîuc  dauis  alligctur  Pfalmis , fiucquis  alio  modo  mctallis 
abutactir.  Homnda  & ilia , que  mânes  & mortuos  putat  le  infcllare, 
Sc  cuocarc',  dida«.w»“»'T»«,qiiar  b.ibec  cum  dçmonibus  colloquia:ad 
quam  vAis  fiipcrftitiofus&vaninîmus  transfcrturcbaradcrum,üilïunii- 
^aiionUm,Ecckfiafticarumorationum,&  fcclcllinîmiis  fit  làeramento- 
rumabuljjs.  Etinfutnma  nihil  fandlum  cft  quodMagusnon  vfurpet  & 
polluât, atque  idcirco  iii  Magia  frequensabufusnon  dicam  vfum,  àz- 
moniotum.venffia'orum,c«llytiorum.vngucntorum,potionum,  pbiltro- 
ram,alligationum/alpcniIonum,annuloiü,imaginû,charaâeni , laminfi, 
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clianarû.ccicoiû  niiincrorû,  Ibnorû  l'acrilïcioili,  purthcacionû,  IblitudiiA 
ruraûjligàciohû.farcinauonûjcogicationûjlcu  iniaginauonû,animi  cxceC. 
ras,incicacionü,admiracionû,cxvicirmui'û,côrccracionii,dcuocior>ü,  icm- 
ÿioruiivroinniorum,orationû, cçremoniaruni  &coniunâionû  ccltlb'fi. 

Oïdien  Hciirniuî  aiiâcur  fort  moderne  en  Ton  Indique  ctu.zS.  craiÿ.tf. 
de  Aliacica  Magia,ciùrqueau(üVorcZoroaRro  feuZiradc  Perfacn  parie  en 
ces  mots:\ta"ia  triplex  eft,vnahicin(îma&:  noftras:  fané  foc  Ja^flordida, 
cum  cantiuiKul^s,  cadauerit}ns,fonibus  fulpédioforum.qiiç  lî  quis  attre. 
dlarc  audeat,  etiam  mereatur.  Media  ex  adris  dcdui^t  vires  in  Ipccula , H- 
gilla,annulos,tabellas.Tertia  diuina  cil, per  quam  n^tura;  opéra ccrnûtnr 
clariils, eâmqucvthoncllam,&cxpetcndâmnôplebei  iotûm  cxcolucrc, 
fed  etiam  Reges  Regum  maximi.prarfcrtim  Palici.tam  citis  carioli,  vt  ad 
regni  modetamen  alpirarenon  audcrcnt,niiî  bac  m.ditullius  madcfacli. 
AÎteras  a'Jtcm  illas  duas  Magiq  fpecics  artes  ncutiquam  clTe.furamas  Mc- 
dieorum  di^acor  Hippocrates  hoc  tacionis  radio  oilendit.  Omnis  artifok 
donrinaturMiftrumcnto,at Magus  inllrumento non  dominattir, quvppf 
c .'im  fe  lit  potentius,  maximé  nimirum  poteftatis  Ipiricus  diabolus,  ergo 
nccMigus  cil  artifox,ncc  Magia  ars.  Nam^qaod  Plebs  cxillimac  Magia 
iiubatum  alteri  nocerc  verbis  nagalc  ell.Nam  qiîis  ilia  cumverba  docuit? 
N'.inqaid  homo  alius,&  quis  illumîNon  ctlcftis  intclligentia  ; nam  quis 
camtaccrc  audeat  aucloréfafcini?Ergomalardqm5.  Nonvt  hominé  fa- 
ccrct  po:cntiorcm , fed  vt  ipfura  dcciperct  crc  Julitatc , atquc  focium  ha- 
bcrec  tiun  impictatis,tum  xterni  cxilij.Ipfe  igiturSgit  dçinon,Stultusillc 
ac  vccortputatjfuis  fc  verbis  agere.  Ita  iecinorum  fibrx  ,&  corda  inaerfa 
f ippolica,mutilac|«ablata  fucrunt  oKm  ab  eod.m,  qui  ca  facra  vei  hcrenr, 
ftiis  rclpâlisraifcris  perfuaferat.Primus  Ipiircam  hic  impoHuram  Zuroa. 
ifter.ll UC Zarades Perla  cgrcgic  excoluit.  Iscnim  fecundum'Bciofnm  Ba- 
byionium  8:  Atherclem  in  commentariis  de  AHyrionim  Medorûmque 
rtbus,prxccllcntiîinacuradon3tusingcnio,  dctdlando  gonio  agitatus 
prifeorum  Perfarum  diuinos  humanolquc  ritus  lAimutatiit. 

Antiqui  cnim  Perfar  Bclum  (îdiï  Ioucm,Sandem  fou  Rciciilcm , Anaid- 
dallue  Venerem  vcnctabai^r:  corumautem  minores  in  cnicil  diuino 
Manichris  fêté* applaudcbant.Duo  nàdiqueprincipia  Bacucbam:alcerum 
quidembonum,  acoptimaquarque  ex  fegignens  quod  Hormifdaté,  fou 
oromazen,vcl  oromagdam  appellabâc , eiulque  corpus  luci , ariimam  vc- 
rhvcricati  lîmillimam  clfo  allcrebanti  altcrum  principium  malum  cun- 
ûorum  aducrlbrum  fontem.fcatilriginémqiic , quod  Artmamcn  luircu- 
pabant.  Fcllum  etiam  ingens  quod  malorum  fublntionem  vocabant,cclc- 
brabant,in  qua  forpentes  quamplurimos,&:  ex  aliisanimantibus  qurcû- 
que defortis in  locis degunt, incerhcicntcs , Magis  olTcrebant  impietatis 
argiimcntuin.Ea  cnim  radone  crcdcbantjbonam  gratâmqiic  Hormifdati 
operam  naiialfo.ingratam  verb  Arimani.Coldiant  prxcipuè  aquani,  adeo 
vtcâncc  lâciem  ablacrcnr,ncquc  vlla  radone  niù  potus  lauationîfquc 
caufa  accingcrcnt.  Igncmfummohonorc*digmim  fanfliflîmumqnc  exi-  * 
llimabant.Quamobrenvin  xdiculisqinbuldà  làcris  ar  abciieisMagi  cum 
p.:rpecim  ailcruabant,  inque  ipfum  dcrpicicntcs  arcana  facra  peragebant, 
ac  de  rebus  faturis  rclpoadcbant.  ’Turpis  ctii  funcrandi  rirus  ab  hoc  Zo- 
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roaftro_manaiiit.Is  cnim  incer  alia  impia  Sc  cxhorrc  ’ccnda  dopmata  illnd 
Cradiditjtàs  clic  ac  nature  Ic^ibus  confcncancuin  traucm  cum  i’ororc,pa  ri 
ciim  (ilia,auum  cum  ncptc,&quod  (cilerarflimiim  (6  Icgcs , ô natu  a fi- 
lium  cummatrc  commirccruPcTclarè  duo  Romanx  pocïcos  Lumina  ri- 
tus  hofcc  apcrientçs  cecincrc  Catullus. 

Nam  Magusex  matre'è’ gna<o  nafiatur  ofortet, 

' Si  ver  a efiPerfarum  $mpta  religi». 

Lucanut  lih.  i. 

■ — lucre  f rares  » 

In  fratrum  thalamjs  yfacrataquepignna  matvm 
D-mnat  aphd genres  fielersenen/p^nre  perach 

Oedipodtmias  tnfdix  tabula  Thebat  ' • ^ ^ 

Vartberum  DomiHM  q'iotiens  fie  fangumc  mixto 

Nafittur  Ar/àeides,  eut  fas  unplere  parentem:  » 

Q^id  rearcjfe  nef.v} 

Hincipfa  magna  pnrcnsacomniûalcrix  Terra  adeo  (œda  ac  cytiorrcfcida 
môftra  fngiér.coiü  cadauera  placido  linu  rcciperc,  (à  fancto  Dco  in  vin- 
di^â  cxumulaca)nulla  rationc  fulhnuit.  Qimd  dcdccus',  vc  vcio  quodam 
piecatiSjZoroaftcr  vclarcr,(arrCli{Iînuini  fcpcITcndi  ricû  tradidit  clic  non 
tcqpx  vifecribus  includi,aut  igne  confumi , lcd  in  campis  proicélum  auc 
ab  acrc,cuius  benclïcio  vikim  plurimis  icculis  fullcncaris,diiIoIui:aucab 
aùibus,qiiibus  dû  viucrcs  fxpe  corpus  aluilli,  dilaccrari  acabl^umi.  Hinc 
othnes  Perfe  illico  demortui  corpus  efterebât,  & extra  oppidû  dcpottau'i 
foluita  ac  nudû  canibus  atquc  auibus  obfccnis  deuorandû  expunebant. 
Hâcque  rationc  abfumptis  carnibus  nuda  olla  fparlîm  per  câpos  proicda 
pucrcfcebant.Cuicûquc  autem  cadaucri  non  (latim  aucs  aduolarent , vcl 
eveftigio  id dilaccrâtcs  canes accurrcrcnt,  illiushominisimpuros  fuillc 
mores  crcdcbant,animûmq',  iniuHû  & barathro  dignû,  ac  malo  da'moni 
dicatum.  Tum  fummo  luâu  amici  lugenté  lugcbât,Iamcntilq',  prolcquc- 
bantur  vt  penitus  cmortuü,ncquc  mclioris  ladi  pardeipem  : cum  autem 
qui  cclcrrimè  deuoratus  fuillct  (belidlTîmû  przdicabant,  ciûfquc  animû 
ingcnii admirationeprorcquebantut,  vt  prxftantiflâmum  Dcoquciimil> 
limum  ac  in  beatas  Icdes  cuolaturuin.Promiicua  autem  & obl'cfirior  tur. 
ba,  (îcabiin  cxcrcitu  acuto  aliquomorbo  prcmcrctur.lpirantes  ctiamnû 
& mepté  confiantes  cduccbantur,panifquc  Iruftû.aqua;  amphora  , ac  ba- 
ciiIusiplis3ppoiicbatur,vtquàmdiiu  cibo  vti poficnt  co  non  dcflitucrcn- 
tur.baculoquc  irtuentes  fcras,dum  ctiamnû  aliquo  virium  roborc  pcllc- 
rcnt.arccrét.epuloncfquepropulfarcnT.At  fl  nondum  qiiidcm  intcrijllcnt, 
vistamen  morbi Tupcrallet, adeo vtmanus  ampliils  moncrc  nequirent, 
tùm  mifcri  lcmimortui,&  iam  animi  agcrc  inapiétes  crudclillîmè  deuo- 
rabantur,omniqi  fpc  dulciflima vitaii  aura  liucndi  priuabantur.  Muiti 
ctiam  cùm  conualuillcnt  domum  redibit,  vclud  in  feena  aut  tragoedia,cx 
tcncbricohs  orci  porcis  reduccs,macilcnti  ac  décolores  Si  obuios  tcrricu- 
lantes.  Eo  autem  habitu  lî  quis  reueniret,  omn^fqj  ipfum  auerfabantur, 
ac  fugiebant  vt  pcculiarcm,&  ctiamnum  imer  fubtcrrancos  degenté.  Ne- 
que  amca  priflinum  vitx  inflitutum  colère  permittebant,  priulquam  ex- 
pedatx  mords  piaculum  ^ Magis  expiatum  cllct  , ab  ijrdcmque  vita 
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q ialî  donno  donacus.  Mirandus  cciam  cafus  qui  rJiilofophii  quiburjam 
à Pcriia  Romam  j:cucnicntibusaccidit(regnaiuc  Clicfroc  Palarum  po- 
ccntidluio  Rcgc)candcm  fa-di  huius  f.pclicndi.iicüs  cautàin  apjiiüt.Quû 
cnim  in  agro  quondam  Pcrlîco  conqiucfircrcnfconfpicati  iiinc  cadaucr 
liami’îii  mortui  ncglciflum  ica  mhumacum  abicctunvcum  illi  barHarici 
logis  iniquicatcin  coinmifcrati,ac  ncqiiaqukm  xquujji clic  ccnfcntos  il  nc- 
gliiÿrrcnc  naturam  ex  parte  iniuda  arfcclam  , contcxcrum  vt  pouicrunt 
per  mmillios  cadaucr.ccrrâquc  concumulantçs  fcpoliorunt.  Noiic  autem 
1 ubl.-qticntc  dormiéubus  omnibus  vifus  cil  aliqtib  corum.quiCiam  mc- 
lvrculesignoro,neqiic  errim  noincn  noui,vifusiiiquamcft  libi  vidcrc  vi- 
nim  rcncm,minimè  quidem  notum,fcdgraucm&  vcncraiidtun , ac  Phi- 
IBropliir  lludium  tain  vertis  forma  quàm  oblonga  , promiflâque  barba 
prxL-rcnccin  qui  (ibi  lnclamabac,canquam  exhortans  &inandans, 
Nittimulis  tnbumamm  mc /indum l:nghe udaucr 
Di lAier are  (Mlles,  ejiaimjuev.lucribiisejfi!.  . . 

Mater  tnim  Teltus (tmibjrum  na» fi/îipit  ilium 
marrem  efi  mu/us  faits  vitiare  ntfando. 

nie  auté  confoftim  prx  mecu  expergcfadfus  fomniû  ftiû  aliis  rcnuitciauit: 
arque  hi  quidein  inicio  dubicabit  quonam  loniniiiin  elict  eiiaruiû.  Sûmo 
icaque  mane  cdm  furrexillcnt,&  inlhtutû  iter  ptofoqucrentiir , ^rifeuntes 
ilium  campum  litu  locorum  ica  cog(te,  in  quo  rubitariam  Icpulcurâ  pfo- 
c .iraric,rcpprmnt  cadaucr  ilhid  denuo  nudnm.fupcr tumulû  iaeens , ac  lî 
indignaca  terra  fpôtanca  rationc,aciloma6babiindaidcuomuilIct.CuiU$ 
IpccLaciili  miraculopcrcnllî  iter  ruumpfoi'cqunci  fucre,  nullo  amplius 
i jpremo  ofKcio  ci  pr.'eIlico,ibmniûquc  cxpcndajtcs,in  cam  tandem  Icn- 
tcnciam  7cnire,pcrrashancpœnarrt{^  vinaiiîam  lucre  ob  flagicioibs  cum 
proprii5macribuscogrcllus.HuiusaucéZoroallçfuccelTorcs  Ivre  fêrè  do- 
gm  rca  amplcxi  fucrunt.Dcos  nulla  iirtaçinc  elle  cxprimêdos , codpic  gra- 
uiflimî  pcccarc  qui  fexus  dilcrimf  iis  aÔîngi'ic.V  ndc  Xcrxcs  omnia  Grçcie 
tcpla  côDuflît,  ncfàrinm  ceniens  Deos  vel  imagimbus  cxprinii.aut  parictn 
angulfiis  coerceri.  Scatcrc  dxmohibiis  acccm  aircccbanc,qui  tanqiii  miaf- 
mata  noftris  oculisfcfcinfmucntjVtcbanciir  wfte  câdida,  Icdbiis  iplls  crac 
humus,  c'îbus,olus,panis,accarcus,qucm  arundinci  feipioni^  l’ummitaci 
infixû  ori  imponcbît.Diuinationûfummo  ftudio  tcnibanturjV.heméccr- 
quc  in  lis  cxccllcbant.  Vndc  Pardiico  folio  vacance  reginaque  gipiiida 
quidcm  dlêt.fed primos  ctiammiin  conceptionis  menl’es  agerct , cùm.in-  ' 
qiiam.tum  à procenbus  imperi j imbucrcmur,efFaii  niarémne,  an  vcrîi  fc  • 
meliam  Regina  gifftarcf.primùm  vc  fuis  rcrponüs  certior  cllèc  fidcs.intro* 
duefa  cqnaparcui  vicina  de  cius  lô:tu  pronütiarunc  cum  Reginam , ma- 
fculam  proletn  gcftarc  allcrcrc,cui  dicdo  Principes  iinpcrij  fidem  adliibé- 
tes  cidari  Regin*  vtero  impolîta,  Embtionem  Regem  proniintiarcnc,  no- 
intucqiic  infigniucrunt.Natnfouc  fuicpoftincnlcspaucos  Siporcs  cum- 
Regno,  in  coque  & adolcuit  & conlcnuit  ad  annos  Icpcuaginta  vfquc  vi- 
ra J1^^ld^fta,Q£in  & ij  Magi  qui  in  comitatu  Parthicorû  ad  Syllam  Icga- 
torû  fuere,(exnotiscorporis  eitts  rcfpôdcrc  célébré  ciusvicam  & incino- 
nam  fucurâ)  vt  dicic  Vallcius  Patcrculus  lib.j.  lidem  ctiâ  Arcaxcrxc  rebus 
humaniscxcmptoacOchociusâlio  Rcgiiigu(>ernacula  airipicrc  Eunu- 

chis 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  51. 

chis  petccpcriint  vt  appofita  mcnfa  diligenter  animadiicrtercnt , q;n- 
biifnam  rebus  prinium  inaniis  nouus  Rex  iniiccret  Icciindum  ÆÜa- 
num  libro  1.  cap.iy.vanar.  & Diodor.  Siculum  lib.17.  biblioth.  lllisfum- 
mo  ftudioMagorum  iullacxcqiicntibus,eiufqiic  manus intentis  oculis 
obfcruantibus.  0>.hiis  vtraque  manu  protcnfa,dcxtra  culcrum,  fmi- 
ilra  ingcnccm  panem  acripuit,  eûinquc  carnibus  impoficiim  difeidit, 
ac  alacriter  coincdic.  Illi  c v;ftigo  rrmomnem  Magisrccalcrc  qui  vc- 
riflimè,  t liante  eutntu,  rcrpond:re,illo régnante  foL-liciflimam  fiugum 
omnium  ferttlitatem  , vberrimam  annonz  abiindantiam,ac  largam  car- 
diumeopiam  futiiram.Si  ic  voulois  en  cell  cndroitl  réciter  tout  ce  qui 
fc  trcuuc  digne  de  remarque  dans  les  autheurs  anciens  couchant  tccl- 
Ic  Magie,  ic  n’aurois  iamais  faicl,  qui  en  voudra  voird'auantagelifc 
Lilius  Gyraldus  en  fonliurc  des  Poètes.  Po'lydorc  de  Vergile  liurc 
premier  chapitre  ii.  13.  & fequents  de  l’inuention  deschofes,!  Bapti- 
ue  Porte  en  fa  Magie  naturelle  * , l’Energumene  de  M.  Paye , la  De- 
monomanie  de  I.  Æodm  , I.  Virier  des  Prclligcs  des  dxmons,  Gal- 

Ïiard  Pcucer  liurc  des  principaux  genres  de  deuinations,  Agrippa  en 
es  hures  de  la  Philolbphic  occulte  , les  liurcs  intitulez  la  clauiculc 
de  Salomon  , & du  Picacrix  , admirable  fur  cous  autres  , ceux  qui 
voudront  voir  ce  qui  a elle  cicrit  de  la  Magic  des  Egyptiens  life  r. 
Crinic  , liurc  ncuhcfme  , chapitre  cinquiclmc  de  l’honnefte  'difei- 
^linc. 

De  la  Magic  des  Druides  Preftics  Gaulois  P.  Criuit,liurc  10.  chap.tf. 
de  l’honncfte  difciplinc. 

Les  hiftoirr s d’Hcfpagne  afleuren  t que  le  Roy  des  H efpagncs  Ferdinâd 
& fa  femme  Ifabcllc  hrent  brufler  tous  les  Eûtes  de  Magic, qu’ils  peutet 
iccouutcrpar  tous  leurs  pays. 


De  U Re^im  des  Tartdm. 


f ^*Br  AH.Ortelius  en  fes  Synonymcs&  ihrcfor  Géographiques  Scythaf, 
Perlis  Sagar.vt  Mêla  habcc,  vel  Aez  vt  pliniu$,SoIiiius,&Eullathius 
lcrtbunc  Scythia  Saga  cil  in  originibusC*tonis,quç  circumfcruntut.ldtm 
Pliniuscraditeos  antiquitus  Arartrios  di(flos,&pamumNomaros 
vt  addit  Stephanus.  lofephus  tradit  Magoga  diâos  à Magog.  Tzetzes 
Chiliad.  II.  prodit  Abafgos  , Alanos  , 5acas  , Dacas,  Rhuos,  i«c  Sau- 
romacas  , & omnes  JJorcalium  cardinum  Gentes  communi  vocabu» 
lo  Scythas  dici.  Idem  Chiliadc  8.  num.  ii4.Scytharum  Gentesin  très 
duiidk,  in  Mxotas,Caucafios  , & Oxianos,Scytharum  Hilloiiamlcge 
apud  Nicephorum  Gregoram  ; qui  eos  ab  Hometo  Cimmetios , à 
Plutarcho  Cimbros.&Teuthoncs&abaliisaliter,  veluti  Mclachlirnos, 
M4llàgctas,Sarmacas,&.c.fccundû  tempotû  vicilIitudincm,Jc  migtaciones 
ab  iis  fadas,nominaii  ait.Patzinacos  <ntim«ui,nuncupat  cos  loanncs  Cu- 
lte 
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ropalates,  Zonaras  ,Si  Michael  Glycas  , qui  inter  cos  quoqne  VlVant 
dationcm  nobilüTImam  namerac.  Pizcna.os  habet  Luitprandus  Tici- 
nciiris&  Pezinacos Rcgiiio  jlitcranim  forte  crrorc  , qui  à rctipcotibus, 
in  vocab  alis  abiplis  non  inteileâis  facile  committitur.  Eadem  cil  huius 
vocisetiam  in  Grxcis  Codiàbus  incondantia.  Guidas  ctiain  audlor  cil 
cos  fuo  tcmporc  Patzinacitarum  nomen  habuiilc,&:  quidam  corum  Ghru- 
tingos&Oagos,quiruncScydixEucupxi,appcllatos  Sachatcos  illosia- 
digi  at  Calcondilas. 

Al  ^nvi  faut  ex  Gcntc  Scychanim  qui  Hamaxobij  vocantur,inquit  Eua- 
gri  js  icitolailicas.  Horum  ctiam  mtminit  Nicephorus  Calliftus.  Ho- 
dicautcm,vti  Hcibcftcinus  tcftatur,Tartari  ab  exteris  dicuntur , ip/bs 
verb  B:rIcrminos  auc  Bclcrmanos  nominant.  Dift,  liipfos  fua  lingua  vo- 
carc  Marias  Niger  pcrhibct  :Thcitctoau<îorcab  Arabibus  Ator  Albaca- 
ra  n unciipatur.Scythamm  nationcs  hx  funt  apud  Hcrodotum , Auchatx, 
Arpoxx,)Caiiari,Tiarpici,  Paralatr  , omnibus  autem  nomen  efle  Scolo- 
tis  «3^:7icaddic.  Plurimxcnumeranturà  Plinio  vt  Alani,  Amordi,Apdlxi> 
Aorû,  Antariani,  Arimafpi,qui antca Calcidiri,  Atiaex , Arotcics,  Afxi, 
Camx,  CamacT,Cocieri , Daci , Daiix , Edoncs , Eilcdoncs , EucJialXjHi- 
fti,Gcti , Hamaxobij , MalTàgecx,  Napxi,  Octci,Pcfici,RoxolanijRhym- 
nigi,  Sacx,Sarmatx,&  Satarclii.ApudPcolomiûhi  lcgûtur,Grimçi,  Abij, 
Agat1iyarlî,Az»mi,Aotlî,Ariacx,Anarci,  Afeatanex,  Afpilij Chcix , Cha-  > 
raû,Corafplii,CacajIx,Galaâ:ophagi,Hippophagi,Ia(lç,Iordij,Iotç,Iaxan^  . 
MalIç,Mologcni,M3chageni,Noroffi,Nomaftç,Orosbes,Orgaiî,Rhobarci, 
Sânitç,SaIbncs,S.icbi,Suiobeni,Sçtiani,Thaecs,Taupurxi,Tabcini,Tybia- 
CTi'&Zarctx.Trcbrllius  Pollib  invita  Claudij  Impctatoris.hosquoquc 
Scythir  populos  habet,  Pcucini,Trutungi,Auiliogothy,Viningui,&Sigi- 
pcdcs.InSttpiuni  dcVtbibus  Icxico  h xclcgin  us»Apfi!as,  (hiluntCol- 
chidisGentesin  Pcriplo  Arr.)fiudinos,Daias,Dafas,Hci«ros,Eucrgctas,  E- 
dos,  lamas, lamos,  Brchir,lfcros,I-azos,  (Cliolchidis.Arriano)  Matycetas, 
Mxotas,Mytgctas,Parthyios,Sânigas.(  ctiam  Colchidis.iuxta  Seba- 
Ilopolim, Arriano)&  Tyrmemenios.  Mêla  cornm  quofdam  Nomades  po- 
nit.lccm  Saida^qui-cofdcm  Hamaxophorctos  vacati  dicit,  Plinius  côquc- 
ritur  in  his  d.-fcribendis,  audforum  inconilantiam  propter , vt  ipfe  addi^ 
inmimeras  Gentes,  adeo  vt  corum  nomen,  ( vt  alio  loco  inquit)  vfquc- 
q laque  tranfeat  inSarmatas  Sc  Cetmanos.  Strabo  feribit  iib.  i.  omnes 
Cognitas  tcgioncs  verfus  Septentrionem  vnoprius  nomine,  vcl  Scythas, 
velvtab  Homero Nomades  appellatas.  Item  lib-ii-rclcrt  vctcrcsGrx- 
corum  fcriptorcs  vniuerias Gcnccs  Septentrionales Scytharii,  & Ccltolcy- 
tharum  nomine  afteciile,  quorum fententix  aireniiturPtolomxtisz.qua- 
drip.  Iis  autem  aiwiq  liorcs  itadiuiferunt  cos,  vt  qui  fupra  Euxinum, 
lHrum3r  A-kiam  ùicolcrcnt  , cos  omnes  Hypcrborcos, Sauromatas, & 
Arimarposappcllarent.q'iicransMarc/fyrcanum,  Sacas  , & MaiTâgetas. 
Seyihas  compichcndit  Philoftratus  Iftro  , Tanaidi  , Sc  Thermodonte 
fl  miihibus.  Trogus  Ponto  Ryphxis  montibus  , Aiïa  , Pball  flu- 
miiic. . Srycharum,  mores  Icge  apud  Thcophraflumdc  acre  de  xquis. 
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Rcgio  quant  nunc  Scytha:  incoliint  èa  ftitur  oHm  finllc  Cimmcrico- 
cum  ,i(tquic  Hcrodotus  itiThalia.  De  Europça  ciim  loqui  pmo,Scy- 
thasiSagiCtahos  niim  àopcllari  annotauit  luliujPoIluicS.dc  Adienidiitm 
forts.  Nos.etiamhadfTOUs  ôcGcnsScandir  priTinfular.iitqiiaCcltorcy- 
ihar,  fagicrarc  iiitcrprctamur,Scyrfiia  minor,Pontica,Thraccniu,&  Scyihiv 
gcrnraiii,  vide  Molli*' 

. Scythiaapud  PtolcntTuntdupîcxcft,  vtraqiic in  Af«a,qyTlmao  monte 
^diftinguitur. Inde intra,3i extra Imaum.cognonunanir  Regnunt  Caihay 
has  Scytliias  contineie  feribit  Villancmanus,  in  fiio  Ptolomço.  Qux  in^ 
tta  Iraaum  eft,videtnntiihi  tnagnam  pattern  Taitaïiroccuparc.Qn*  cx- 
($klmaumntac(l,à  Batbaris  Mongal,&  à iunioribusTaxcatiçantiqua 
dtei  tiadit  Mar.Niger.  Scythiam  intra  Imaunt  Ari^  Momanus  Dicla 
Hcbrxîsellcputatinfuo  Append.  Biblieo. 

Aliacft  prxtv'thas  Scythiain  Europa(qui  S3nriatiaPtolcmço)3|>nd 
Hcrodotuitt  Pomponium aliofque  Hiitoricos  vctcrcs.  Wanc,'ni  fal- 
loty  vult  lomandes,  quant  feribit  Gothos  fua  lingua  Oiiim  appcllarç, 
pro  Ouutt  icgit  ex  hoc  audforc  Ocimniit  Cenrandus  à Licntcnaiiii. 
5cythiam  pantam  vocat  Strabo  , eam  Rcgioiicnt  , qux  intra  Bo^ 
ryfthcncm  ScTauticam  Chcrfonefiim  efï  Scythia  MctiopoHs  Phrygix 
qnxdam  cR  apud  yfuardiim  ad  ni.  Ibid.  Nouentbrir  , Vidclt\> 
dofeythia.  t 

► ladofcythiam  Indiç  Regionem,  fccundum  Indunt  fluuium  exporre- 
Aamdiabct  Ptolom.  candem  Artan.  in  fuo  Perip.  Scythiam  fimplici 
vocabulo  noniüiauit.  Auftrini  ^cythzNoWwxuaiy  fuHt  apud  DiunyC 
Afeum.' 

I A, 

î 
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^ De  J T^tJtres. 


iLm’afcmblécflTctrcs-ncccflaire  ide  rapporteren  ce  chapitre  ce  que ‘les 
ancicnsàuthcurs  Ht  bri<ux,Grccs>& Latins  ont  laille  pareferit  des  an- 
ciens Sccnites,&  Nomadcs,auant.,quc  d’entre'r  à difcourir  des  Tartarcs , Se 
deletir  langue.  Les  Hebrieux  allêurcnt  que  lobcl  fils  de  Mathufàlcnt  a ?ftc 
celuy  qui  alepitinierinucnté  en  ccftVniuers  les  tentes  &pauillonSj&: 
fiit  père  de  ceux  qui  Itabitoyent  en  iccux.Gcnefi  chap.  4-  ainli  que  le  con- 
firme le  grand  fâinâ  Aucuftinliure  dixhuifticfme,chap.di'.lçpiiefmc.cle 
fa  cied  de  Dieuip^r  lequel  chapitre  quatriefme  du  Gendc  Rabi  Sclonio.&: 
Rabi  Ifiaaccfcrruent  qu’ Abel  fils d’.A dam  fincc  premier  paftcprd’oiiail- 
lesÇc autres  beftes,  ayant  iniientd les charts,  tentes, & paûillons  , afin 
d; muer chiger  Ibuucntdc  conticcs,pays & habitations,  par  la  com- 
htodité  des  herbes  Se  pafturages,  àcaulc  dequoy  il  fut  appelle  le  pcrc 
des  habitants  aiu  tentes  & paûillons,  ainli  que  le  confirme  G.  Gencbrtrd 
liurc  i.de  fa  Chronog.Qui  plus  ell  les  plus  curieux  RabinsnousaflcuKnt 
q i’aprcs  le  déluge  les  enfimts  d^'Noé  hibitoyent  prefque  cous  dans  des 
lcrccs  & paiiillonside  lâiâ;  en  ocnel.  th; pitre  9.  il  tft  faicl  mention  de  la 
tente  de Noc,& des  paûillons > ubcrnaqtcs  ou  tentes  de  Sein  : le  mot 

Ttt  2 
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ohelfCn  cc chap. fignifianc  viî  tabernacle  mouuant  & non  arreftér 
laquelle  façon  d’habiter  en  tels  tabernacles  ou  tentes  fut  gardée  par  les 
Patriarches  qui  vindrent  apres  le  fécond  aage  ainfi  qu’on  peut  voir  en 
. pliifîcurs&  diuers  lieux  de  l’Efcriture  faindfe  H^raique  dans  Polidore 
àt  Vergilc  liur.j.chap.9.  de  l’inuention  des  chofes , & dansl  les  commen- 
Ijtcuts  de  F.  Vegece  liur.  1.  chap.5.  de  la  chofe  milittiirc.  Cecy  prefuppo- 
fé,nous  dirons  que  les  Scenites  eftoient  anciennement  certains  peuples 
^c  l'Arabie  heureufe  (comme  il  y en  a encor  pour  le  iourd’huy  en  ctftc 
prouince  du  codé  de  Septentrion  nommez  Arabes  au  rapport  de  Louys 
Bartheme  en  Ton  itinéraire)  nommez  anciénement  Scenitxparles  Grecs 
ibii-nlr  , des  tentes  ou  pauillons,  dans  lefquels  ils  habitoycnt  ainfi 
qu’apres  Straboliu.  i.  i.  & i6.de  là  <îeographje  le  référé  Pline  liur.  ç. 
chap.  11.  ^ liur.  6.  chap.  16.  !i  r8.  de  Ton  hidoire  naturclle.-SoIin  chap» 
j6.  ti  Plutarque  en  la  vie  de  Lucullus  efcriuent^quc-Tygranes  fît  changer 
la  manière  de  viutc  de  cc  peuple  vagabond  qui  n'auoit  point  d’autres 
maifons  que  des  tentes  ou  pauillons  qu’il  poreoit  toufîours  quand  & foy: 
les  faifant  cc  Roy  demeurer  fermes  auprès  de  luy  pour  s’en  feruir  au  fàiél: 
delà  marchandifc,lcs  Cuodcs  du  iourd’hny  en  font  autant  en  Adÿric,  au 
dire  des  Syriens  Géographes  modernes  nous  remarquent  en  leurs  œuurcs 
que  du  code  méridional  de  Meropotamie  fc  tiennent  à ptefent  les  Arabes 
appeliez  iadis  Scenides, lefquels  fontcncorpour  le  ioard’huyPafteurs  qui 
ne  s’arreftét  gucres  en  vn  lieUjains  changét  de  paysCe  côtrccs  fuiuât  qu’ils 
ucuucnt  des  hcibes  pour  la  nourriture  de  leurs  beffes  & troupeaux. 
Quant  eft  des  Nomades, [Hérodote  en  plufieurs  lieux  de  fes  œuurcs 
Scrabo  liur.  16.7.10.  & n»dc  fa  Geograph.  Paufanias  en  fes  Attiqucs.Iulb'n 
liur.i.P.  Mclc  liur.i.chap.i.&liu.}.cnap.5. Pline  liur.4.chap.ii.!5.&i7. 
fkliu.  5.  ch.  5.  Sa!  U de  en  la  guerre  de  lugurthc.Solin  ch.  19.  Hippocrate 
en  fôn  traiidé  de  l'air  & Eaucs  Ahcnct  liu.  11.  chap.  i.  de  fes  dypnofophi» 
fies  font  ample  mention  de  ces  peuples.  A la  modedefquclslts  Cofmo- 
gtaphes  moderiKS  tiennent  vLarcàprejbm  lesNumidcsen  Afriquciquel- 
ques  vns  réfèrent  que  Homère  a eu  (^9gnoiflâncc  dc^Ces  peuples  qu’il 
nomme  ,lelqUclsil  mctfli:  colloqua  en  Paphlagonie.  De  prefertt 
il  y a plufieurs  genres  de  ces  Nomades  pafteurs  & vagabonds  en  pludcurs 
cndioits  delà  terre,  comme  en  noftrc  fltaropc  principalement  es  pays 
Septentrionaux  nommczSargaces,&Ofylcs.  En  Afi^teeux  qui  demeu- 
rent vers  la  mcrCa(picancienncm<t  appeliez  PatniS:Daccs,en  Afrique, 
ceux  qui  habitent  en  la  région  Animoniquc , les  modernes  Géographes 
nousfont  lesNomades.auoireftc  peuples  d’Afriquefi*lÉZ  en  la  région 
Zcngitancfc  Mauritanie  kfquéls  furent  en  fin  appcl]c2Numidcs,au  di- 
re de  Fcftus  Pompciusjtous  fortis  & defeendus  des  Perfesainfï  appeliez 
Nomades  Xml™  «.««»,  àcaufe  qu’ils  s’addonnoyent  du  tout  aux  Palfura™ 
ges,ainfi  qu’apres  les  authcursGrccs  anciens  le  rapporte  H.Efticnnc  en 
Ibn  orandThrefor  de  la  langue  Grecque  fur  le  mot  de  Grec,  *«Hi».n«.Lcs  Mo- 
dernes autheurs  Ics.appcllcntZuphoneSjA  vtay  dire,  les  Scythes  Sarmates 
ou  SoromatescftoyentlcsvraysNomades  & Hamaxobites  des  anciens, 
aiifqucls  ont  fùcccde  les  Tartarcs  du  iourd’huy  viuants  de  mefmc  forte  fSc 
Baanicte.  Pour  le  regard desaBriens Numides  viuits  àl’air  fans  édifices. 
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rn  labeur  & crauail  contmucls,habit2ts  en  tentes  & pauillôs,  ils  ont  fa;d 
place  aux  Arabes  & Alarbes  du  iourd’huy , Iciquels  viuent  en  Ane , aucc 
pareille  liberté  de  vie  depuis  l'aduencmct  du  Plcudo-Prophcte  .M  ahomet 
portants  & menants  quant  & eux  leurs  maifons,  villages  & villes  qu’ils 
traifhent  lardes  Chariots, ou  Tarie  dos  de  leurs  Chameaux, en  fiiiuant  les 
commoditcz  des  hcrbrs.ôe  pafturagcs,par  les  môtaignes  &C  défères,  d.  puis 
l'Arabie,  & le  fleuue  Euphrate,  iuiques  ï la  mer  Atlantique:  peuples  Tort 
dommageables  aux  plaines  de  Siiric,£gypce,&  Afrique  citcricute,mcfmc- 
m:nt  Tur  la  cuillette  & recolâe  des  bleds  & des  Iruicfls  : auquel  temps  ils 
delcêdent  ferrez  & drus  en  troupes  corne  Içs  hirondclles,qui  viennent  en 
CCS  quartiers,  aux  Taifons  douces  & printaniers, puis  ayant  rauy,&  cnlcu  é 
t(^t  ce  qu'lis  pcuaétils  le  retirât  auec  telle  vidcllc  , qu'ils  sâhlét  pIuAolt 
vofler,que  courir  ,&  n’cH  aucunement  poUiblc  en  celle  leur  Tuitic  de  les 
atteindre.  Pour  le  iourd’hui  les Sythcsn’ôtVillcs, citez, bourgadcs.maifons 
• nichallcauxquclconqiies,chacun  portât  &'ttailhât  fur  vn  chariot  cauuert 
de  cuir,dans  lequel  ils  fc  ticnnét  aucc  leur  fêmmcs.cnfits,  & famille , tout 
ce  qu'ils  ont  Se  pollcdcnt,enâts  Se  vaguâts  parmy  les  dclèrts,bois , forefts. 
Se  (olitudesicc  que  les  Mofehouites  Se  Tattares  de  prcfênt  praticquet  cn- 
coresdu  collcdu  Rha,ou  Vuolga,cn  tirant  vers  les  monts  de  luhira.  Au 
relie  les  troupes  des  Scy  thcs,quc  nous  nommons  â prefent  Taitarcs,  quoy 
qu'autrefois  deux  nations,diuctfcs,5c  dillcmblablcs,cllants  fubieéls  à di- 
ucrsSrigncurs,cn  ont  vn  plus  parciculier,&  s’appellent  chaeü  en  £a  princi- 
pauté Chanviôe  lont  iceux  diuifez  en  Hordrcs.ou  caiitons,commc  les  Suif- 
les,  le  mot  Horde  fignifiant  en  langue  Tartarcfque  multitude , afl'cmbléc 
ou  Seigneurie, les  quatre  principales  fortes  defqucllcs  Hordes  > cllant  en 
laSarmaticAllatiquc  font  telles, afçauoirl'Horde  de Zauolhcn,  celle  de 
Prccop,de  Cozan,&  de  Nohacs.y  ayant  cncorcs  vne  cinquième  ,fans  au- 
cun Piince,qui  fj  nomme  Cazacca,&  aucunes  autres  dclqiiellcs  font  mc- 
tion  Qiaiconidc  liur.i.j.dc  fon  hilloirc  dcsTurcs,  Matthias Michou  liure 
prenu  r,chapitrc  huicliclincdc  fa  Sarmatic,P.loue  en  fon  cpillrc  des  cho- 
•ics  de  Mofehouie. . Sigifmond  Liber  en  fes  commentaires  des  choies  de 
Mofcl'.oih; . lî.  de  Vigçncre  en  fâ  dcfciipuon  de  Pologne.  A.  Theuct  liur.. 
nciifnicme,  chapitre  fécond,  8e  Hure  tljjuzieme,  chapitre  dixlcpticnie  de 
fa  Cofmograplnc  vniucrftllc , Se  autres  defqucllcs  ie  làiéls  menuon  cy  a- 
près.  Et  noui  faut  foilucnir  en  ccprcfcnt  chapitre  que  nous  auons  atr 
chapitre  precedent  les  Turcs  & langue  Turqnâlque  rapporté  qu^aux  Hi- 
floircs  des  Rois  Iiu.i.chap.i^  Se  ly.Efdras  liur.4.cn.i3.  ifcll  côtenu  qu'il  y * 
eu  aux  tunps  iadis  trois  remarquables  tranfmigrations  des  dix  lignées  des- 
Hebrieux  0.1  lfiaelitcs,par Tiglath,  Phalallàr,&  Salmanazar  Roy  des  Allÿ- 
ricns,la  façô  defqucllcs  cllait  tcllc;On*tranlportoit  les  Hebrieux  ou  llrae- 
lites  en  d’autres  pays  loingtains,&principalcm£t  les  plusapparCs  d'kcux,. 
&on  faifoit  venir  autres  naciôsen  leurs  lieux  Se  placcsiOrfurét  iceux  He— 
brieux  ou  Ifraclites  tràfportcz  au  delà  de  Medie,  Se  prirét  pays  inhabitez  ài 
desfticlw:r,&  d’iceux  sot  venus  en  partie  lesColchcsIcfquels  du  téps  d’He- 
rodore  ainfi  qu’il  diél  liu.i.fc  faifoiét  circ6cir,&  en  partie  les  Tartaies  qui 
en  l'an  de  falut  iiooJnondcrât  la  furfacede  la  terre  foubs  la  conduite  de 
Cingis Châ  & quàelloiât.aufEciicôcisaupacauic  qu’ils  eufsét  ouy  parlci- 
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dtt  Pfctidoprophetc  Machunict  ou  Slahomct,&  fc  font  en  partie  laifla  . 

lcr  i fa  loy,cant  pluftoft  par  ce  qu’t  lie  Icmbloit  tenir  de  la  leur  ; ce  mot  de 
Tartarcs.ou  pluftoft  Tocares,(îgnifiant  en  langue  Hebraique  & Syriaque, 
les  RefteSjOu  les  Dclai(lez,mclmc  entre  les  Hordes  de  Tarraric  en  la  j>ar- 
tic  plus  Septentrionale  y en  a encor  pour  le  iouxd’huy  qui  ont  retenu  les 
rioiTisdcDan,dcZabulon,&de  Ntphtali’, dontnc  fc  faut  efmcrueiller 
s’il  y a tant  de  liiifs  ez  pays  de  RuflîcjSarmatie,  Lichuanic , & autres  Ré- 
gions & Prouinccs  plus  proches  & contiguës  d’iceux  Tartarcs.  Acepro- 
pos  RàbiSclomo  fur  le  chapitre  17- du -Prophète  Efaic  eferit  qu^ÿ  eftoie 
contenu  dans  les  AnnalesdesHcbricux  quedixTribusd’Iftatl  furent  au 
téps  iadisprrducs  en  Oriét;Cc  quifut  caufe  que  leurs  fuccelfcurs  cmlugpi 
forent  fort  librement  ce  Mahometifme,  à caufe  que  de  tout  temps  5c în'- 
cieiiiicté  ils  eftoient  circoncis,&  eftoyent  imbus  des  couleurs  d;  la  Reli- 
gion Maliomctane  ainli  que  le  confimac  G.  Gcncbrard  liur.  i.  de  |fa  Chro- 
nogr.en  fuitte  de  ces  paroles  nous  rapporterons  qu’vn  trcfancicn  auéteur  • 
Hebrieu  nomme  Eldad  Darius  a tenu  que  du  temps' de  Salmanai^t  Roy 
des  AlÇ^riens  les  luifs  furentmenez  en  captinité  en  Aflÿrie , & mis  & coî- 
locquèz  dans  les  villes  de  Hala,&Habor  prés  le  flcuaé  Gozan  en  Medic 
liur-4.dcs  Roys  ch.r7.0c  i8.  & qMceux  luifs  cftant  efpars  ou  cfparpillez 
par  rOfient  5c  Scptcntiirui , ont  donné  caufeà  ce  qu’on  did  des  luif'^ 
p^erdus,clos,5c  reflerrez  en  l’Orient,  defqucls  font  fortis  & pibeedez  les 
TattitcS'du  iourd’huy.qu’ainfi  fbit  quelques  vues  des  Hordes  d’iceux  cz 
ptouinccs  plus  Septentrionales  ont  retenu  ,&  retiennent  encor  pour  le 

Srefèrit  le  nom  de  Dan,auu  cs  de  ZabHlon,5c  autres  de  Nepfatali , & autres 
h TJbor.  V n ttcfdoifVc  5c  trefeanant  perlbnnàgie  de  ce  tentps  eferit  et  que 
» s’cnfiiit  desTartarcs.Licèt  ex  fàcroiû  Intciprcu'i  contextu  n6habca,tainé 
• nomen  Hallat  Mauthi  dicam  impofitum  toci  Sarinaciar,coqubd  ibi  reue- 
> va  prouid;ntiapofuièfi.-cundiuTiEtyinon  conclania  & penctralia  mortis; 
’Nain  indc  totius  orbis  raortem  étruiiiam  proditre,  tanquain  Sacanx 
• Septentrionarij  viribusarmad  PdRhi,Turcaf,Tartari, Alain,  Vandali,  Go- 
'tlvi,GcpidiiHeruli,Hiini,^/iqiiidpcftismortifcr;e  ab  Aciuilonc  in  too 
• tuntôrKJm  quietiorcm  tranliit^ta  vt  ctiam  indc  Cqpbii  in  luos  parentes 
> GaHosinfurrexetint  oIim,dc  Scytl^in  Alta  dicam  longitudllic  cft  à .{4. 

< ad 71. il.latitudinc, a 47. ad rîi-i^.Pafalleli proportion,  ad  10.  Dies,à 
■’ àdifi.horas  imperium  ière  irfÎBrtoin.  Sïd  nihil  tota  natiira  niagis  admis 
> randum  habct,quarn  quz  cirra  Schoni^iain  funt  à Sachant  viribus  ibi 
. afliiuèperpctrarifülita  , vbi  afccndcnspofuitfcdem,  Siquidemmum. 

„ dus  fiiblimioribicft.  LesHcbdeux  cicducnt  que  le  mot 

aui  a cfté  le  nepucu  dcNoéà  cauft  dclaphctjfignificcn  leur  langue.  Ca- 
lant,cOuurant,Etiquc,liqucfié,(î^éommc  le  veut  fainét  Hicro/mc  XliO 
itf;«^<jrd  i toid.pout  riniiémion  dc  couiirirSc  baftit  les  maifons.  Ptol. 
table  .^.de  l'Europc.parce  que  Godi  lignifie  en  langue  Grecque  autant  quff 
l.-moj  Grec  >'*'>-», Ce  que  en  langue  Latine,  le  mot  Tcchim  qiiicll  à dire 
enFiançoisvnTQifl',futicelityGo;hle  nom  d'vn  des  fils  de  lapbetGe^ 
nef  10.  duquel  ou  di  IF  cftre  forris  Sc  proced.z  les  Scythes  habitants  en  la 
région  plus  proche  du- Septentrion  en  l’Afte  Gtnt-I.  ro.  ApncsI.  10.  an- 
cicnneinciit  appelez  Magog^MagagetX , MaifagetacMUt  Qtca; , comrne  le 
f ^ ♦ con 
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Confirment  Berofe  lin.i.des  deflorations.Iofcp.liu.i.  c.  6.  de  fes  antiqiiitcz. 
Scraboiij&  Potnp.Mcla,&  apres  eux  Olaus  Magnus  en  fes  hift.dcs  nations 
Sptcncr.Aurc]uclsquclqucs  vnsconttaiientdiïants.quedeSalé  fils  d'Ar- 
pliaxac  (ont  defeendus  lesSarmates.qui  anciennemét  habitoient  les  deux 
Saimatics d’Europc,&  Aûe  , ainfi  qu’efetiuent  le  fufnommé  Ptolomec 
liur.j.&5.&rauthcur  du  fupplement  d’iccluy.  Lefufdi<i  fainiâ  Hicrof- 
me  tient  fu;:  le  Prophète  Ezeeniel  que  de  Magoglimtcl'manez  les  Taaa- 
resde  l'Afic  inaieur  vers  le  Scptentiion  depuis  les  palus  Mcotides  ancien- 
ne mât  nommez  les  Scythes  Arutique.lefquels  logeoiéx  dans  des  taberna- 
cles &;  tentcsjdefqucls  (ont  ilfus  les  premiers  T urcs  qui  ont  occupi  gran- 
de partie  de  l'Aliefic  Europe, ainl»  que  le  confirme  Fundkius  liur.  t.dclcs 
Commînt.furlefChroniques.Qui  plus  cft  les  fufnonimcz  Hebrieux  ap- 
pellent en  leur  langue  la  Scythic  en  general  Juo  Magog,au  dire  de  lolc- 
phe  en  les  antiquitez  ludaiques (Setiu  fufdit  S.Hiero(me  en  fes  queftions 
lut  leGenefc;voirc  Marc  Paule  Vénitien  liur.i.chap.  (14.  de  les  voyages  en 
Taitaric  a(T;ure  qu'en  l’Afic  plus  Orientale  tirant  vers  le  Septentrion  il  y 
a encor  pour  le  iourd’huy  des  régions  nommées  Og'&  Magog,lcs  habi- 
tants dcfquelscllantcn  partie  ldolatres,en  partie  Mahometidcs,  en  partie 
NcftorienSjfontdc'ptcfent  appeliez  communément  en  langage  du  pays 
r«^Cr.AX^»^a/,quicIlàdircGogs&Tartares,  fubieftsdu  grand  Cham  de 
Tartarie-,ce  qu’vn  certain  Gcograpfie  Arabe  nommé  Ahylftda ifmael  ,con~ 
firme  en  vne  iienne  Geograph. mettant  les  Goths&  Magogs  pat  delà  les 
confins  feptentrionaux  de  Tartarie.Cc  que  répété  A.Thcuct  en  fes  Carte» 
Ccographiques,&  F.dc  BellefbrcH  liur.4.chap.5.tonu.  de  fa  Geograph.fc 
liur.XiChap.io.dc  fon  hidoir.vniucrfcllc.Q^and  des  Scythes  & Scy  thics  des 
and ens,ainit appeliez  de  Scythe  fils  de  Scm&  Araxa,il  nous  faut  prefup- 
pofer  qu'il  cdttcfcertain  par  les  relations  des  modernes  Géographes  & 
Cofmographcs  qu’il  y a deux  Scythics,ou  Satmatics  diuifees  & parties- 
pat  le  flcuue  Tanais^Vne  en  Afic,&  l’autre  en  Europe, celle  d’Alîe  elt  ain- 
îi  defcrittc,laitlànt  ce  qui  efl  deçà  le  Tanais  ou  Don  vers  nollrc  Europe, efl 
celle  gniadeeilendue  de  terre  qui  e(l  dés  IcdiéFTanais  tirant  vers  la  mer 
Ca/pie  appcllée  vray  ement  & proprement  Sarmatie  d'Afie,laquelle  à par- 
ler g :neralcmcni  du  collé  tant  d'Orient  que  de  Septenmon  cil  de  fort 
grandecfpace  & longucur.la  plus  grande  partie  desclcriuainsqui  ont  fiiit 
mention  de  la  Sarmatie  n’ont  deferit  que  celle  qui  cft  en  Europe,  que  s’sJs 
ont  touché  l’Afiatiquc,ils  ne  l’ont  cogneilc  que  Ibubs  le  nom  des  Scythes, 
comme  ainfi  foit  que  la  Scythic  nommée  de  prefent  Tartane  en  gene- 
ral cft  d’vne  merucilleufe  eftendoc, allant  dés  le  Tanais  iniques  à la  mer 
plusOrientalc, & comprenant  ccqui  de  ce  coftéUcft  le  plus  Icpccntrio- 
naKiiifqites-aux  Indes, qui  cft  vn  trclgrand  Empire  lubicél  de  prefent  à 
deux  grands  founcrains  Princes  à Içauoir  le  grand  Chain  de  Tartarrc,& 

Î;randCzar,Kncdz,ou  Duede  Molchoiii*vla  fcigncifrie  duquel  s’eftend 
lien  auit  en  l’Afic,Strabo  en  fes œuurcs,du  la  première  partie  d’Alic  vois 
1*  Septentrion  , cft  habitée  par  certainsSey thés  vagabons  appeliez  des 
Grecs  Nomades , Iciq^ucls  viucnt  & habitent  en  dc^  chaiiots  , outre  leA 
queb  font  lcit^tmatcs,£c  iceux  mcfincs  Scythcs,&  les  Aerlcs , & Siraccs, 
iufqucs  au  mût  Caucaic  vcis  le  niidy.lcs  vns  dcfquels  n’ont  poûtt  de  oa- 
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aine  d'mcurr.ainsvigucnt  de  tous  coftczjlcs  autres  fc  tiennent  en  leurs 
rentes  5c  païuUons  Se  lont  labourcurs,.'<e  le  long  de  la  mer  fiolphorienc  eft 
l’Allc  O J îbnt  les  Acnces,Zigyens,Hcniochicns , Cercles,  & Lombards , & 
pour  mieux  remarquer  cefte  tftcnduc  de  pays,îl  faut  icy  m ttre  les  limites 
& bornes  ; La  Saimacie  donc  Aüatiquc  de  pref.  nt  appelle  Sargatic,ou 
bien  Cumanic  ( quoy  que  la  Cumanie  loit  proprement  vne  partie  du  pays 
Co1chiquc)a  pour  fts  bornes  au  Septentrion  la  terre  incogneue,&non  en- 
cor du  tout  pénétrée  d'aucûs,c(Iât  oulcre  les  mots  Riphecs  ou  ceinture  du 
monde  félon  les  anciës  au  Ponent  luy  gill  l'Occan  glacé, fied'autre  Saima- 
tic,à  fçauoiràcellcd’Europciulqucsàlariuicredela  Tanc,&  iufquesâ 
ce  qu’elle  va  s’ëgourphcTclctlis  lamernoire.ou  maiour  aux  paluz  Meoti- 
dcs-.la  code  drlquels  iufqu'au  Bofphorc  Cyinmerié  « ft  encor  de  celle  par- 
tic,&  au  midy  par  vn  flechillcméc  de  la  mer  maiour, elle  luy  cil  borne  luH 
qaes  au  lieu  od  le  dcuuc  Corax  s’ëgoulphc  dedas  icelle  mcr.di  s\  déd  ini- 
ques au  pays  Colchiës&Georgiens,&  iufques  à lamer  d’Abachu,ou  Bac- 
chn,ouCafpie,&iufquesIiccqaclc  ficuucErdilnâmc  Volga  ou  Rbü  le 
déchargé  en  la  mcr,&  versTOriét  luy  edi  a Scyibic  félon  la  fuLdiâc  riuic> 
te  de  Volga,  iufques  à ce  qu'elle  le  double  vers  le  Ponent  ,Sc  va  fi- 
nit fon  cours  à la  tcncincogneüej&c’cdainfi  que  l’a  deferit  Ptoloméc 
li'ir>^  chap.9.tablc  i.d’Ahe,aucc  laquelle  defetiption  adioudant  ce  qtie 
Pline  li ur.6.chap.i7.Pôpon.Mela.liu.).Herodotc  liiir.4.efctiüeni  des  ter- 
res plus  Septcntiionalcs  incogncües  en  l’Abc  de  leurs  temps,  nous 
apprendrons  au  dire  de  lolàpha  Baibaro  liu.de  Ibn  voyage  à laTane,  Am- 
bïoifc  Contaren  chap.y.de  Ion  voyage  en  Perlé.Hayton  Aimcnicn  en  Ls  . 
liâtes  des  Tartarcs,M.Mirhou  liur.i.dc  la  Sarmatic  Alîatiquc.  Sigifmond 
Liber  en  les  Commcnt.de  la  Mofchouic.Olaus  le  grand  Se  lean  Eacfqucs 
d'VfpalcenGothiccn leurs hidoircsScptentfîonalcs.  Paiilc loue liure  14. 
de  Tes  Hidoircs,&  A.Thcuet  liur.ii.ch.ip.9.dc  fa  Cofmograph.vniucrfcllc, 
qu’icellcs  terres  font  pour  ce  iourd’hoy  peuplées  Si  habitées  de  diuerits 
fortes  de  gents  & nationsdes  plus  Septentrionaux  Si  elloignez  en  la  Sar- 
matic ne  laboutâts  ny  femants  Icnrs  tcrrcs.Si  naySis  pain,vin,ny  cerUoife, 
ains  viuants  mifcrablcmcnt,lc  tenants  par  lesbois  Se  grotelques  de  la  ter- 
rc.fcfu dément  dcpoif!bn,&chairdebedcsfaroulches,  dcfqucllesils  ont 
abondance, radaliants  leur  foifdc  belle  eau  purc,edants  vedus  de  p*aux  de 
bedes  fauuages.Et  ed  chofe  toute  certaine,'  quoy  que  Pomponic  Mele  li- 
ur.j.&Solin  chap.i^r.cfcriuent  de  ces  régions, qu’ils  difent  edre  fou  tem- 
pérées Si  rempUes  de  douceur  plaifantc  d’air  au  plus  fort  du  Scpt<.  ntnon) 
que  c’ed  vne  pure  fable  de  dire  que  ces  régions  loiét  tépcrces,auedu  qu’il 
ed  cenain  qu'il  n'y  a milerc  accomparcc  à celle  de  ceux  qui  habitent  en  i- 
cclies,!  caulc  qu'ils  n’ont  pain,vin,ny  choie  quelconque  que  l'hômc  puif. 
fe  delirer  pour  fa  vie,8cqui  fans celTc  s6t  alTaillis  de  rigueurs  de  l’hyucr  ôc 
de  l'afpreté  des  extrêmes  froidbres,5elolqueis  au  foldicc  d’hyuer  ont  nui£t 
perpctucllcjSc  en  ccluy  d’edé  ioiir  côtinuel,&  encor  iceluy  auec  vne  cha- 
leur trc(lcte,S:  fans  effoit,i  caufe  que  le  Soleil  ne  lance  en  ce  temps  fes  ra- 
yons fur  iceux  que  obliq  iemét  Se  de  traucrs;5£  ne  voit  on,  ainfi  que  quel- 
ques auélcurs  anciens  & modernes  ont  creu,cn  ces  pays  d«s  homes  n'ayé s 
qu'vn  oui,  ny  ceux  que  l’on  difoit  auoir  deux  tedes,  Se  ne  s’en  ueuue  aulfi 
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dctdsrnGothic,Finlandic,&  Fimmarchie , en  l’Europe  n'y  en  pasvnc 
des  nations  Sarmaüques  iufcjucsà  la  mer  Calpic.  Et  fe  trcuuentrcullc- 
ment  des  peuples  diuers  & dillcmblablcs  en  mœurs  fiefaçons  de  faire  nô- 
mcsHippupha"CS,autrcsP..rictbidc5,autcmpsiadis,l.  fquelsfont  de  pre- 
fent  de  Vobcyîlancc  du  grand  Duc  de  Mofehouie , apres  1 cfquels  font  les 
laxiensjie  pays  dcfquels  contient  près  de  quinze  lournces  vagues  &fans 
arbre  qticlconq  ie,&  fans  mailbns  tors  descauernes  qui  font  en  terre, puis 
vers  le  flcuuc  de  la  Volga,  en  fon  recours  qu’il  faidl  vers  l’Orient,  font  les 
Pthiropliages  difts  mâg,--poux  lefqticls  fe  nourri llôient  ancicnncmêtde 
la  vermine  mefmc  qui  for  oit  de  leurs  corps,  apres  eux  font  les  Siroeens 
iadis  Nelîotcs  opptochans  d s racines  du  Caucafe , aulquels  font  voifins 
les  Rhombites  qui  ha  bitcnt  la  région  de  Thumen , ores  appeliez  Copes, 
oi\  Icshabicans  viuent en extreme  mi{crc&pauurcté,lc  nourrilfans  de 
chair  decheuaux toute crue&poiirbrcuuagc  vfansde  laiâ  de  iumens, 
parmy  lequel  ils  nieflent  du  fang  tiré  des  mehnes  iiimcos.cc  qui  elf  en- 
cor pour  le  iourd'huy  prattiq aé  par  les  Tartaces  qui  ne  font  pas  plus  hon- 
neffas  que  leurs  dcuanciers;&  là  on  commence  à treuuer  des  montagnes 
ayant  paflè  les  Palus  Meotides , entant  que  tout  ce  qui  eft  de  pays  entre  le 
Borifthenje  la  Taue  en  Europe,  &vne  partie  de  ce  qui  eft  entre  la  Tauc 
& la  Volga  qui  eft  en  l’Afie,  eft  fans  aucune  montagne,  ain  s vne  libre  ci- 
pagne,bofcagcu(c,ou  mare(cageule,ou  (blitaircices  monts  donc  quicô- 
m neent  aux  Palus  Meotides  ou  mer  de  Zabache , s'appellent  Hippiques 
Se  titans  auSeptetrion  auec  vn  recourbement  du  midy  auant,prennét  leux 
eftendue  iniques  aupays  Colchique,  oilccftcSarmatic  va  fe  terminer  de 
limiter,  & en  cefte  efpace,&  nô  loing  d--s  Palus  font  les  terres  des  Ziches 
appeliez  de noftre temps Circallcs par  les  Turcs  & Tartarcs,  &en  leur 
propre  langue  Adiga,lclqucls  font  quelque  peu  Chreftiens  au  rapport  de 
George  Interianeen  fon  difeours  de  la  vie  des  Ziches  appeliez  Circallcs, 
& de  lolàpfa  Barbare  c.  Kt.de  foir voyage  à laTauc.  Outre  leftjuels  peu- 
plcsjil  s’en  trcuue  plulîcurs  autres  au  cofte  Septentrional  de  l’Alic  viuanc 
en  grande  Idolâtrie  & extreme  ignoràce,lcsvnsadorans  le  Soleil,  la  Lu- 
nc,&  lesEftoiles,!  s autres  les  belles  qu’ils  rencontrent  és  bois,  les  plus 
fotschangeansde  Dieu  tous  les  ioiirs,  réitérants  la  premitre  chef;  que 
Je  matin  fortans  de  leurs  Hordes  ils  lencôtrent  ayant  chacun  de  ces  peu- 
pîesfbn  propre  langage,ainlï  que  le  côfirmencM.PaulcVcnctiél.î.c.  4). 
Se  54.  de  les  voyages  en  Tartarie,&  M.  Michou  par  cous  fes  deux  liures  de 
laSarmatie  Alîatique.  Tous  ces  pcuplerpour  la  pitispan  habitent  en  ptu* 
lïcurs  bois  & forefts  plus  fombres,profondcs,  cfpailïcs,  & obfcures,  leurs 
mations  n’eftâs  que  loges  couuertes  de  fauillcs  &iameaux  viuàc,fans  loy, 
ny  policc,vagues  8c  el^arcz  par  les  bois  & taillis , ne  portans  aucun  v fte- 
ment  de  laine,  ainsfccouurans  Iciilcm-iu  de  peaux  rudement  Se  fioH 
fièrement  adaptées  fut  leurs  corps  fans  diftinftion  de  cellcsqiii  fiint  pre- 
cieufes , 8c  non  precieulcs,  linon  lors  qu’il  eft  queftion  de  payer  tribut  au 
Souuerain  auquel  ilspreftcnt  obeyllancc", voyez  ce  pendent  a rtdrél  heuet 
liu.9.ch.ï.&  liu.i9.chap.p.dc  fa  Cormograph.vniuerfi&  F.de  B 11  fon  ft  c. 
1.&  ?.du  liur.  t.  du  i.tom.  de  fa  Cofmogr.  & chap.^.du  liii.4.  du  mefmcj. 
toinc,&  Abraham  Orteliuscab.  4tt.  de  fon  grand  Théâtre  d l’Vniuers, 
Pour  le  regard  de  laSarmatie  d’Europe, elle  eft  d’vnc  m r --iH.  ifa  eftg. 
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duc  c6mc  celle  qui  côprcrd  diucrfesProuinccs,5c  en  foy  cncloft  vnc  infi. 
nité  dépeuples  de  moeurs  &fàçds  de  fiirc  toit  diucrs&  dilscblablesucclle 
dôc  félon  l’opinion  de  Pcolomcc  liur.j.chap.^.cablc  I.  d’Europe,  a au  Sc> 
ptëtrion  l'Occi  qui  porte  le  nom  de  SarmatiquCjau  Pon£t  luy  gift  le  collé 

Îtlus  Oriétal  de  laGcrmnie  vers  le  demie  Vitlulc,au  midy  luy  s6t  les  Ttàf- 
ÿluanicns  Se  Vualachcs,  & au  Lcuant  partie  de  la  mer  maiour,  les  Paluz 
Mcotidcsiufqucsau  demie  Tanais  oii  Don  fcpaiant  rAtîc  d'aucc  l'Euro- 
pc,icellc  Sarmatie  en  general  cotenât  les  Polonois,  Ruthinics  ou  RulEés, 
Lithiianicns,Madbnicn$J’ciitcniés,Pomeranitns,Liuonié^Molchouitcs, 
Gnths,Alains,  Vualaches,  & quelques  Hordes d'iceux  Tartarcs,  & en  cc- 
fte  Sarmatie  font  compris  les  Sarmatesqui  fctrcuucnt  outre  le  Boryllcn, 
Iclquclson  met  à prefent  au  nombre  des  Tartarcs , qui  furent  iadis  nom~ 
mcz  Sauromatcs,&  Syrmatcs,par  les  Grccs,lcfqucls  Saimatcs  dlancs  tous 
diderens  de  ceux  qui  habitent  la  Pologne  lortis  des  anciens  Slaues,ne 
viucnt  que  de  raps  Se  larrccins , edat  pre  ds  à mal  làitc,  à quoy  ils  s’accou- 
dument  dés  leur  cn&ncc.Au  rede  ce  font  gens  qui  endurent  la  fâim,&  lè 
contentent  de  pcu,tandis  qu’il  lotit  à la  pourfuite  de  leur  proyc,  & qu’ils 
font  apres  à faire  quelque  volcric , edans  iccu  i tous  séblables  en  msun 
aux  Tartarcs:  cède  Sarmatie  en  general  cdfi  parce  delà  Germanie  par  le 
flcuucV uidule,liqucl  par  crois  bouches  s’cngou’phc  en  la  mer  Septetrio. 
nale  du  codé  de  Gothic  & en  l’anoilinemint  de  la  Pom.ranic;  &par  là  on 
peut  côprendrc  côbicn  grande  & ipaci.-ulc  cd  l’cdcnduc  d’ice)le , allatde 
ccd  Océan  glace, iu/ques  à ce  que  le  Boryden  ouNeper  Se  Tanais  font  fai- 
te la  feparatiô  de  l’Europe  aucc  l’Alle.Dc  la  côuibution  de  CedcPiouin- 
cc  font  les  Madôuiés  fubjets  à la  coucône  de  Pologne,  cômcauf&aox  fei- 

S'neurs  de  Maflemie  cd  permis  d’entrer  au  droit  d’£leéliâ,s*il  cd  de  ncccf- 
icé  d’edire  vn  Roi  de  Polognc;&  laillàntcn  acricrc  les  côtes  fabuleux  que 
récite  Hérodote  liur.4.d’vn  fils  d'Hcrculcs  & Echidne,nommé  Scythe,qui 
donna  fôn  nom  au  pays  de  Scychic,ainli  nomme  pour  le  vray  d’vn  Scythe 
fils  de  Sem  Se  Araxa,  lequel  s’alla  camper  en  ic.llc.’ou  bien  ainfi  appelé  de 
la  montagne  Araxc,nqmmecScythit  bachc,aurappondc  A.Thcuctliur. 
I9.chap.  8.  de  fàCofiiiogtaph.vniucrfcllc,nous  dirons  que  la  Lithuanie  cd 
comprife  en  cedc  Satmatie  d’Europe , laquelle  cd  toute  marcfcagcufc, 
d'accez  fort  difficile  en  temps  d’Edéà  caufe  que  les  eaux  edans  dcgfilçs^ 
tout  cdcouucrc  d'iccllcs:mais  la  fréquentation  s’y  faifant  cnhyuerp0ui 
le  commerce  qui  fe  fait  fur  la  glace,  elle  cd  vciic  & viiiccc  fouucnt  des 
Septentrionaux  ,&  cd  ainfi  nonimee  du  flcuuc  Lithuan,  ayant  edé  an- 
ciennement habitée  par  IcsNcrcs&Bodris,  & contient  cède  Samiaç^ 
pluficurs  particulières  prouinces,cognuc$  par  les  Anciens  fbubslcnom 
d'Agachyrfcs,Piâs,Gcions,  CarcoCcs;Salies,Aoificns,Pargichcs,Nafcicn5, 
Vibions,Hidrcs,Saturnies,&  Alaniccs  : l'vn  des  limites  de  cède  Sarmatie 
cdantlc  fleuueBog  ou  Boiytlhen&  Tanais,  car  le  pays  qui  cd  entre  icc- 
luy& le  Danube,  fut  anciennement  le  pays  de  Getes , entre  Icfqucls  fut 
confiné  le  Poète  Ouidc  pai  l’Empereur  Augiide,lc  Botydhcnc  a edé  iugé 
vn  des  plus grans  ficuucs  de  Te  uropc  en  fioncdcnduc, laquelle  cd  fi  gu- 
dc,quc  les  anciés  ont  confellc  franchi.mcnt  d’en  ignorer  la  fourcc,&  tou- 
tesfois  on  fçaic qu’elle  n’ed  pas  fidloigncc  du  lieu  où  il  s’cngoulphc  en 
la  mer,  que  de  nolhe  temps  on  n’ayc  vcii,  comme  il  pr,.nd  cômcncemcnt 
fur  les  limites  de  Liuonie,ayant  fa  lontainc  non  és  monts,ains  d’viiLac  St 
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marcft,3În(î  cjnc  le  refte  des  riiticres  de  ces  pays  Septcntrionaux,cn  laDu- 
chc  de  Smolcnfco , aii  detlôabs  d'vn  challcau  nommé  Viefme  fabieû  à la 
do'ninacion  du  grand  Duc  de  Mo(chouie,au  rapport  d’Albert  Campe/c  c. 
4-  d ■ <bn  Epiftre  du  pays  de  Molcotiic,  Sc  dcM.  Michoii  Polonois  liur.i. 
c.  ).d:  la  Saimatic  Europeenc,vray  cllqu’AlcvaiidrcGuagnincefcrit  tom. 
i.  des  choies  de  Pologne  que  ce  fleuuea  fafourcc  près  d’vn  village  nô- 
mé  Div.-persko,  en  la  lurditc  Duché  de  Smolrnfco , à quoy  s’accorde  H. 
Cardan  li.!.c.<.dc  la  variété  des  choies.  Le  desbord  de  ce  flcuuc , lors  que 
les  neiges  f.~fondjt  caufe  l’abondance  des  padurages,  pour  les  troupeaux 
aux  cmiiions  des  terres  qu’il  arroiilc>à  caulc  mic Tes  paylans  ont  prcfquc 
celte  feule  richcllc; ce  lleuuefufdit  ayant  pâlie  parmy  grande  elpace  de 
certes , entre  en  la  mermaiour  au  delTiis  du  Cnerfonncllc  Cymbrique 
vers  l’Occident  en  vn  lieu  nôme  Trezc&  Olbie,  faifant  vne  Illcappellcc 
Zagori  fur  les  confins  de  Podolic,Prouincc  l'ubieclc  de  prelcnt  aux  Turcs: 
comme  aullî  font  1rs  Tartares  fc  tenans  le  long  du  Boryfthene  près  la 
terre  tirant  vers  la  Podolicau  Promontoire  Mifaris  cil  le  pays  de  terre 
ferme  oA  les  Sardes,  Scythes  & Scyraces  des  anciens  le  tienncnt,&  où  en- 
cor à prelcnt  eft  la  demeure  des  Circalfcs  defquclslc  Tutetire  ordinai- 
remètfes  plus  grandes  fbrces,quoy  qu’il  y aye  d’autres  Circallcscn  Alîc, 
ainli  que  ic  l’.iy  rem.arq  lé  cy  dcllus , mais  les  Européens  fc  tiennent  entre 
les  deux  fleuacs  Borillhé&  Tanais,&sôt  proches  voilïns  des  peuples  Cu- 
manSjÿc  d i Chcrfonelle  TauriquciLcs  limites  des  terres  de  ceux  cy  edant 
celle  cdrclîilliirc  déterré  qui  ouurc  le  pays  pour  aller  à la  Pcninfulc  , en 
laqu.,ll  , fda(Tîfê  Capfa, de  laquelle  parlent  amplement  Strabo  liur.  7.  6c 
Appian  liu.  i.  de  la  guerre  Mithndatique,&pallé  les  ficuucs  de  Gcrrafc, 
JDU GerthetSe Hipazare, lequel fcparc les  Scythes  padeursdes  autres,  on 
entre  en  la  région  des  anciens  TnilTàgctcs,  laquelle  cd  defcrtc,  & prcfquc 
toute  en  vne  fâuuagc  fblitudc,à  caufe  que  ce  ne  font  que  rochers  &vallôs, 
oil  s Padeursfe tiennent,  fc  mcflans  tous  des  padiuages  fort  gras  & 
noureilfans  pour  trois  grolfes  ritiieres.  Lice,  Hoar , de  Hirgc , qui  traucr- 
fent  code  fblitude,  & vont  fè  rendre  dedans  les  Paluz  Mcoiidcs  : les  ha- 
bitants de  cede  prouince  faifants  leurs  demeures  dedans  des  Hordes , ou 
comme  les  Scytnes  fur  des  chariots,muants&changcans  de  logis  de  iour 
à la  iournco,quov  que  tous  n’obfcrucnt  cede  façon  de  viurc.  Apres  cede 
région  des  ThiUàgcttes  faut  les  Thyraccs  des  anciens,lcfquels  s’edendent 
iufqucsaiiTauais.coutcscesrcgions  edans  Si  prefent  fous  Alanie,  Ouma- 
nie,  & Gazaricjeonfinans  toutes  auec  la  mer  de  Zabachc.  Or  l'Alanic  cd 
maintenant  peuplée  de  Tartarcs,lcfqucls  ont  chafle  d’icelle  les  Alâs  de  la 
mémoire  de  nos  Pères, & font  iceux  Tartares  ncâtmoins  pour  le  prefent 
fous  l’obciflàncc  du  grand  feigneur  de  Turquie, les  ThilTagettcs  ont  leur 
demeure  par  les  cfpaiircs  fôrcds  & boccagcsprofonds,&  viucnt  le  plus  de 
fauuagine,n’cdans  gucrcs  adôncz  qu'i  la  challc , &palIéqu'on  a ce  bois 
fc  prefente  le  fleune  Lycc,vcnât  des  mons  Cathcés,dcdans  lequel  fc  mede 
le  Hoarriuierctrcf-imptciieufc,  puis  le  flcuuc  Hirgis  entrant  en  mer  en 
vn  lieu  nommé  Sacan  afTisfur  les  palus  Meotidcs,5c  entre  cede  riuicrc 
& celle  de  laTauc,cdla  cité  que  iadison  nômoipCarzc,laqucllc  mainte- 
nât  on  appelle  Cb/tbardt , non  loing  de  la  cité  de  laTauc  qui  porte  le  nom 
de  ce  flcuuc  ou  riiiicrc  , &r  cd  icelle  la  dernierc  ville  de  rEuropc,  en 
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ccftcndroiü laTaue  (àifaiu  la  fcparaüon  de  l’Europe  aucc  l'AliciBrcClea. 
modernes  liénenc  que  les  Tartarcs  du  ioiird’huy  demeurée  allez  loing  les 
vns  des  aucrcs,&  podedét  pludcurs  Prouinccs  & Regrôs  de  l’A/îc  vers  Se- 
ptentriô  & Oriét,&  de  l’Europe  audit  Septétrion,&  que  pour  l' prefeiu  la 
vsa/e  Tartaric  s'dléd  & câprend  tout  ce  qu’il  / aentre  la  mer  Scptcntrio- 
nale,la RiuiereObi,& lac Kicayc,lariuiereqoinmec  Volga, & du  collé 
die  la'diâc riuicre  iulqiics  à la  mermaiour,  la  mer  Calpie,la  riuicredc 
Chclel,  iadis  diéle  laxarte  le  mont  Imac  maintenant  diâ  VllônCe,&  tout 
ce  qui  efl  enfermé  entre  vnc  ligne  imaginée  & tirée  depuis  celle  môugnc 
iufques  à la  mer  près  de  Capo-Lampo,dc  forte  que  tous  les  pays  qui  iadis 
ont  porté  le  nom  de  SatmacteAliatiquc,vtraque  Scy  thia  &Serica,ont  pour 
le  iourd’hui  changé  de  nom , Sc  s’appcllct  de  prcfcni  en  general  Tattarie, 
comprenant  encor  icelle  Tartaric  plufïeurs  Prouinccs  Sc  Régions  Atuces 
en  l’Afic  plus  Oriétalc,côme  la  Prouincc  Sc  Région  de  Tigut,dc  laquelle 
vient  la  pluspart  de  la  Rheubarbe  qu’on  apporte  en  celle  noftrc  Europe. 
Celle  du  Cathai.Cambalu,  Quinfay  & autresdeia  domination  du  grand 
Cham  Ibuuerain  Monarque  ou  Empereur  des  Tartarcs  ainA  qu'on  peut 
voir  clairement  dans  A.  Ortcliustaolc+y.  dclbn  Théâtre  de  l'Vniucrs, 
Les  Annales  des  Rutheniens , félon  l’allcrtion  de  SigiAnond  Liber  en  fes 
4c)ommcnt.dcs  chofes  de  Mafciiouie,  portent  ces  paroles  des  Tartarcs  nô- 
mez  par  eux  en  leur  lâguc  Bcfermani.Lcs  peuples  n5mcz  autrefois  Moa- 
bitcins,&  depuis  Totarcs,ouTatarcs,ouTartares,gBnsdueout  diâèrcns 
de  façons  Sc  coullumcs  de  viurcs  des  autres  natiôs  foit  en  langue^ncears, 
ou  vcllcmcns  paruindret  au  commcnccmct  luAqucs  vers  le  ficaueCaika, 
fans  qu’on  puilfe  dire  au  vray  d’où  ils  procedereat  prcmieiçment , ni  de 
quelle  Religion  ils  cftoîcnt , encor  que  quelques  vnsks  appellent  Tauti- 
menes,  autres  Pitzcncgcs,autrcs,d’autres  noms.  Vn  certain  Methodius  E- 
ucfquc  dcPatanczki  les  fait  forcir  des  dcfcits  de  Icutriskic , entre  le  Sc- 
Ÿtcntriô-&Oricnt;&  rapporte  la  caufede  leursmigrations  à ce  qu’vn  Gc- 
deon,grand  Scigncui  d'entr’eux  leur  At  & dona  vnc  grande  peur,  3c  ter- 
tcut,de  la  An  3c  confoinmation  du  monde , laquelle  il  leur  annonçoit  de- 
uoir  bien  toft  aducnû,à  caulc  dequoy  il  leur  pcrfuada,aAn  que  les  grades 
■ dchellcs  de  ce  mondenc  vinlient  à ic  perdre  quant  Sc  icclui , de  le  î'c  ruer 
auccgrandcmulcitudcaux  Prouinccs  3c  Régions  circonuoiAncs,  depuis 
l'Orient  iulquesà  l’Euphrate  3c  loin  PerAque , pour  les  piller  3c  brigâdcr: 
ce  qu’ayant  exécuté  ils  vindrent  donner  bataille  aux  Polouutzcs  Sc  Ru- 
theniés  vers  le  fuAlit  lleuuc  Calka  en  l'an  du  môde  £55.4^  clltief«cctain 
que  l’autheur  des  deux  Samartics  3c  Polomitzcs,qu’ii  interprète  challcurs 
ou  vcncuiM  grandement  erré  en  l’interprétation  de  ce  mot  Polouutzcs, 
d’autant  qu’il  cil  trefeertain  qu’icclui  mot  AgniAc  Arulcméc  homme  chi~ 
pe^jcar  Polie cft  autât  qii’cn  Frâçois  vn  champ,Louuats  Louutzi  chaf~ 
iencs,lal/lUhc  rzi  ou  Kli  adiouftcc,nc  changeant  la  AgniAcation  du  mot 
o^'t  elle  clLpatcc  que  icelle  AgniAcation  ne  fc  préd  des  dernières  lÿlLabes, 
r mais  bié  des  premières 3c  à caulc  que  la  fyllabc  generale  Ski  a dccoulhi- 
mc  d'efbtc  appofec  aux  dirions  Ruthcniqucs,ccla  a donné  occaAon  au 
^ rul|it  aiuhcur  d’en  dire  ce  que  deirus,eAât  tref-certain  que  ce  motPolou- 
utzes  AgniAc  hommes  champcllrcs,6c  noh  pas  challcurs.  Les  Rutheniens 
interpretét  les  Pulouutzcs,GoÜis,cc  c^ui  n’cft  pas  vray  .Si  on  veut  deferire 
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les  Tartarcs,  il  fautjparmcfmc  moyen  dcfctiic  pltiücurs&  diuerfes  na* 
lions  grandement  /cparecs  de  cflongnecs  les  vncs  des  autres.  L.s  mclints 
Annales  cy  delTùs  recicees  rapportent  que  le  nom  de  Tartares  fiit  im- 
poféàiceuxàcaufede  leur  feule  /ede,  çncorqu’ils  fullcnt  grandement 
ellongnez  des  autres  peuples  & nations:  de  prclcnt  icenx  Tartares  font 
partis  de  diuifesen  Hordes,c’efbà  direen  langue  Tartarefque , alfemblees 
ou  multitudes  entre  lelquelles  la  première  & principale  elt  celle  de  Za- 
uolKcufc,puis  celle  de  Prccop,puis  celle  de  Naliaicncc  3e  autres,efquel!es 
les  Tartares  de  iourd'hui  font  Mahumetillcsnc  prenanspasà  plailir,ains 
pluRoU  dcTplaillr  3e  deshbneur  d’cllre  appelles Turcs,mais  bien  Befcrma- 
ni.  1.  dcMadeuilleCaualier  viuàt  en  l‘an  de  falut  151x.cn  Tes  voyages  elcrit 
qucquelques  ir>o.  années  aiiparauant  fon  temps^toute  la  l'artarie  eAoit 
en  la  fubiedio  deferuitude  des  autres  nations  vuiùnes,3e  qu'elle  cHoit  du 
tout  bcftiale,ne  Içachant  autre  chofe  que  garder  les  bdbaux:voicy  Ces  pa- 
rôles  en  langue  Romanelque  Nohapasclxanys  , que  tota  Tartaria  c- 
ra  en  fobiugacio  c feruicut  de  les  altresNacions,que  eftât  en  torn.car  eIIs 
eren  tots  beilials  Gents  e no  fabien  fer  fi  no  gardar  biflics,  e manar  als  pa- 
RorsiPuis  il  pourfuit  Mas  entre  Elis  auia  vij.Nacionsprincipalsqui  eren 
fobirannés  de  totes  aqûells  de  les  qûls  la  prcinera  Nacio  o linacgc  fon  ap- 
pellatsTartarins,aquell  fon  los  pus  nobles,e  los  p'.'s  pâts,lo  fecon  linacgc 
Ion  appellats  los  T urchs-,  lo  ii j.  Erminis.lo  iii j.Balaar , lo  v.fcmot h , lo  vj. 

Mcycr,lo  vi).  Coboch.  C'eft  à dirc,cntte-cux  ils  aiioicnt  fept  natiôs prin- 
cipales, qui  ciloient  fouueraines  de  toutes  lefauellcs  la  première  Nation 
ou  Lignage  font  appeliez  Tartarins,  & iceux  font  les  plus  nobles  Sc  les 
pluspuillansjlefocond  lignage  font  appelles  Turchs,  le  troi/îefrne  Ermi- 
nis,lc  quatriefme  Dalaar,le  cinquiefme  Scmoch,le  lîxiefme  Mcnyer,  le  fé- 
ptiefme  Coboh.  Ce  mellne  autheur  au  chap.  de  la  cité  de  Surgoine  & du 
palais,3e  maifon  du  grand  Cham,diél;&  récité  plufïeurs  choies  rares  des 
Tartares  que  ie  ne  rapporterai  pour  efuiter  prolixité.Quclques  autres  au- 
dieurs  el'criuent  qu’anciennement  laTartaric  fut  habitée  de  quatre  peu- 
ples allàuoir  lecha-mongal,c’c(l  à dire  grands  Mongales,  les  icconds , Su- 
mongal  qui  iignihe  aquatiques,leiquc)jiaulIlpour  eftre  voiiins  du  fleuuc 
Tartar  s'appellcrentTaitares,Merchat,eftoit  Icj. peuple,  3c  Mctrit,  le 
quatriefme.  D’autres  nombrét  fept  nations  premières  de  ce  peuple  qu'en 
commun  ils  appelloientMoglcs,  la  première  3c  principale  eftoit  celle  de 
Tartardunom  du  fleuue,  3c  de  laquelle  le  telle  pone  le  nom,  la  fécondé 
Taugor,  8c  l’autre  Cunar,  celle  quil’auoifine  eft  lalait,  la  cinquième  So- 
nith,la  iîxiefme  Monghi,ou  Mongal,ôcla  dernière  Tebeth,  qui  cil  vers  les 
dckrts  de  Dauuil  où  l'on  dit  que  les  malins  eiprits  apparoitlênt  vilîblc- 
ment,3c  font  perdre  les  voyageurs  en  leurs  môllrans  le  chemin  par  les  vo- 
yes  où  ils  ne  peuiicnt  trouucr  ni  fonte,  ni  fontier  quelconque,  au  rapport  • 

de  Hayton  Armenié  luire  desTartares  chapitre  iîxiefme.Les  Hiftoires  du 
Leuant  tiennent  qu’aptes  que  l’empire  Romain  a efté  taillé  en  pieces,8c 
que  chacun  s’clè  rendu  Piince  fouuetain  en  fa  terte,encor  que  les  armes 
des  Romains  n’ayent  iamais  pénétré  iuiques  au  lieu  où  les  Taretttôe  ont 
ptins  leur  origine, quelques  quatre  ou  cinq  cens  ans  apres  que  Mahomet 
cull  mfoclé  le  inô  Je  il  y eut  vn  Roy  d’Oricnt,nômé  Geriph  ou  chouchôs 
que  nous  nûmus  Pccllc-lan, lequel  auoit  nô  V ncâ.Ceftuy  auoit  allliicély 
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rn peuple  tirant  rn  peu  furie  Nort,  allaaoir  djcofté  dcCiczzeflC  Bargn 
4|  ti  s’appclloit  Tartar,diuifé  par  Hurdus  ou  Càtôs  & l’affligeoit  extrcmc- 
m:nt,  tafehant  d'en  abolir  la  mtmoirc  li  qu'il  les  cnuoyoïtpar  diuerfes 
Prouinc:s,  pour  en  dclpeuplcr  le  pays.  Toutesfois  ces  galans  cognoillàns 
la  rufe  du  Prince, fc  rctircréttouscn  laProuince&Càtonplus  fort  de  leur 
pays  près  dVn  fleurie , nomme  Tarcar , qui  lignifie  farouche  ,5c  eflifans  vn 
Roy  demerent  le  tribut  au  fusdit  Vncam  ; Se  ainfi  ils  commencèrent  à le 
faire  grands,&  pallàns  1rs  monts  Emacs,  fc  ruerent  f-ir  nos  Scythes  Scp'té- 
trionaux,&  les  alluiciffircnc , donnans  le  nom  à la  Scythie , & d'eux , & de 
le  jrfleuue,  tellement  que  depuis  on  n'a  cognu  icelle  Scythie  quépar 
le  nom  de  Tartaric,de  quelque  collé  qu’on  la  confîdcre,lbic  en  Orient,  ou 
au  Sepcrncrion:cc  que  fcmblcnt  confirmer  le  Baron  de  lainville  en  la  vie 
de  Sainél  Lo  jys  Si  G.de  Nangis  en  fes  hiftoircs.  Les  autres  dilent  qu'il  y 
eiift  vn  Roitelet  d.i pays, qu'on  cftimoitcfttc  forti  d’vn  fugitif d’Arm'C- 
nic.quia  donné  ce  nom  à toutes  ces  Prouinccs,  lequel  s’appclloit  Thar. 
tafrihautr^ment  nommé  paraucuns  Cazul.  Le  petit  Seigneur  fit  amas  de 
peuple  de  toute  qualité , & laillant  viurc  chacun  à la  difcrction , dreflâ  itt- 
continent  vne  telle  8c  11  effroyable  armée  qu'il  lui  fut  fort  ailé  de  fubitù 
gucr  la  Scythicjà  laquelle  il  donna  fon  nom.Ncantmoins  eftant  allé  de  vie 
à .r  fpasl.sTartarcscomméccrcntà  viure  fans  Roi , chacun  fc  tenant 
comm:  S igneur,  iufquesà  ce  qiicChingis  Cham , autrement  Changi, 
Chinchis,Cinguic,Câguiftc,ou  Cingillc,  ou  Tzincilcancs  8c  Sitzifcancs, 
duquel  font  defeendus  tous  les  Empereurs  de  Tartarieiulques  àauiour- 
d'h  ii,f  Jt  ( lieu  par  eux  enuirô  l'an  de  falut  iir>i.qui  aucc  vne  feinte  8c  dif- 
lïm  il  c Religion  fe  rëdit  admirable  à ce  peuple,! cqucl  ayÂt  faiél  la  guerre 
au  fufdi'l  Vncâ,qui  tât  auoit  tourmenté  ksTartarcs  le  vainquit, 8cfc  fit 
Roi  de  l'Orient  ; duquel  les  fucccllciirs  ont  d.-puis  augmenté  l'Empiro^ 
vfirpans  toute  la  Scythie  à prclcnt  diffe  en  general  Tartaric  : ainlique  l« 
fcmblc  confirmer  M.  Paulc  Vcnctien  liure  prcmlcrchapitre51.5x.55.de 
fes  voyages  en  Tartaric,8c  A.  Thcuct  liure  9.  chapitrci.de  fa  Cofinog.  8c 
liure  ii.lublcquent  chap.17.Lcs  hiftoircs  Europcenes  comiicnircntcnfcm- 
bltmcnc  qu'en  l'an  de  Salut  1111.  on  apptreenft  en  Europe  au  mois  de 
May  par  l'.fpace  de  Icizciours  entiers  vne  grande  Comète  toumoyîtfur 
les  Palus  Mcotidcs,fur  la  Tauc, 8c  fur  la  Rullîc, 8c  eftendant  fa  queue  vers 
le  Ponant,  l.aqiicllc  Icmbloit  élire  Icprcfagc  du  malheur  qui  occupa  les 
Prouinccs  circonuoillncs  par  la  venue  8c  courfe  des  Tartarcs,  le  nom  def- 
quclsparauantn'cftoitcogncu  8c  moins  encor  leur  force.  Orceftetrou- 
pc  de  brigands  auoit  occis  le  Roy  qui  leur  commandoit  nommé  Dauid 
ou  Vncam,ouPteftc-Ian,quiauoic  là  principauté  en  Afie,lc  long  des 
montaigncs.lcfqucllcs  partans  de  Caucafe  fendent  les  Indes  en  dciix.ain- 
lî  que  l'clcrit  M.  Paulc  Vcncticn  Iiurc1.chapitrc44.de  les  voyages  en  la 
Tartaric,  6c  ne  fetenans  iceux  alfcutcz  le  ruèrent  fur  IcsProiiinccs  qui 
font  le  long  de  la  Mer  maioiir  8c  entre  la  Tauc,8c  Volga, 8c  iniques  en  Eu- 
rope vers  le  Ncpcr,îi  presét  nommé  Boryfthcnc , voire  l'outrcpalfans  vein- 
drent  uifijucs  au  Danube, 8c  coururent  les  royaiimcsd'Hongric,8c  de 
Po'ognc.  I.a  couleur  8c  prétexte  de  ces  Tartarcs  eftoit  voilée  d’vne  gran- 
de -quiré  fç-'uoirque  fçaehant  comme  les  l’oleiiccs,ou  Polouccs  peuples 
h t ’iisc'  rr  i-s pabis  M o i 1 ’s rçfle  lesGo^b.s-  T’i  .1  'r"’cnt  piPé ro'*»' 
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le  Scptentrion.hoinmcs  enclins  à la  challc  & brigâdagc,gaftoicnt  couc,& 
ne  lailioycnc  aucuns  de  leurs  voilins  fans  les  piller  & tauager, eux  ddirans 
dompter  cefte  infolencc  venoyent  pour  le  bien  & roulagcmcnc  dciSar- 
matesdes  Polouccs  oyant  cefte  d libération  cnuo/crcnt  vers  les  RiifTicns 

Eour  leur  demander  iccours.  LesTartaresde  Icurcofté  dc/peicHçnt  Am- 
alladeurs  vers  les  mcfmes  Réfliens  pour  faire  trouuerlcur  caufcl  on- 
nc,&  le  prier  de  ne  fc  mcflcr  du  pariy  ni  des  vns  ni  des  autres , les  Ruiïicns 
ayant  occis  les  Amballâdeurs  des  Tartares  fe  mettent  en  campagne 
pour  le  fecours  des  Polouccs,y  allans  tant  par  mei  que  par  terre,  iSe  furent 
ch-f  de  cefte  armée  Miciflas  Duc  de  Romanouic , aucc  les  fore-  s de  Kio- 
uie,&  Micillas  de  Mifclauic  aucc  les  forces  des  Haiici. ns,  ayant  aucc 
eux  IcsCirncouiens  , & ceux  de  Smolne  &ininâsaux  Polouccs  ils  s'en 
allèrent  camper  près  le  fleuue  Calce , od  cftoyent  ia  airiucz  les  Tartares, 
on  vient  aux  prii'cs,  les  Tartares  ne  donnans  aucun  re/pit  aux  Sannate^ 
RuflicnSjSc  Polouccs  gaignent  la  bataille,  les  chefs  de  leurscnntmiss’tn- 
fiiyansdeçà& dcià,deilors  iceux  Taitares  commcnc.nt  à courir  toute  la 
Ru(nc,&  fans  efpargncr  la  Lithuanie  fc  promeccoyent  d'emporter  la 
Hongrie  & Pologne  conduits  pat  Bâche  leur  Cham,  nomme  parHay- 
ton  Arménien  Baydo  fils  d'Occocachà,quc  Albert  Campefc  chap.i.dc  fbn 
Epiftre  à Clément  de  Morchouic,&  M.Michou  liur.i.ciiap.  Ü.  dclaSacma- 
ticAliaciqucfaidlcftrcPcre  de  Tamerlanes;  Mais  le  Palatin  de  Cracouic 
les  allàillantjCn  fit  vn  tel  efehet , qa’il  les  contraignit  fc  fauucr  à la  haute 
Ruftic.Ce  ncantmoins  iccux  vindtcnt  encor  depuis  iufques  en  Hongrie, 
desfirent  prcfque  toute  lanoblcilèdc  Puloigne,àcaufedequoycn  l'an 
1x41$  & U47dc  Pape  Innocent  4.cnuoya  vn  ambafiàdcur  au  Cham  condu- 
âcur  Si.  chef  de  ces  coureurs  pour  l'adoucir,  ainfi  que  l'aireurent  Vin- 
cent liiir.ji.chap.^i.Naucicrus  Gêner.  41.  volum.  i.  auquel  temps  la  plus 
part  de  cefte  nation  cruelle  & mefehante  cmbralla  la  fedic  de  Mahomet, 
comme  plus  aifcc  & chacoüillcufe  que  la  Chrcfticnne  , quoy  que  ce 
Cham  promit  que  de  cinq  ans  il  ne  petfecuteroit  aucunemtntlesChrc- 
ftiens,ainlîquelc  deduifent  amplement  lesfufdics  Hayton  Arménien  en 
fes  hiftoircs  des  Tartares,&  M.  Michou  liur.i.chap.  5.  de  fa  Sarmatie  Afia- 
tiquciles  conqueftes  duquel  Cham,'aiiec  celles  des  autres  Princes  &c  chefs 
d’iccux  Tartares  font  deferites  par  les  delFufdits  autheurs,  vray  cft  que  lo- 
faphaBarbaro  chap.  fécond  de  fbn  voyage  àlaTaue  eferit  qu'en  l’an  de 
Salur  i44)l.laplusgrandeparticd'iceux  Tartares  cmbrallale  Mahomctil- 
mcfbubsla  conduite  d’vn  Hedighi  Capitaine  d’vn  grand  Cham,  nom- 
mé Sidahamct.  Ordinairement  pour  le  plus  les  Tartares  font  de  petite 
ftàcure, ayant  la  poiôrine&cfpaules  fort  larges,  la  face  platte , le  nez  ca- 
mus,noirs  de  couleur,mais  non  bazanez  ni  Mores,  mais  aufli  non  fl  bUcs 
que  les  Sarmatcs,laids&  difformes  outre  mefurc,farouches&  de  mauuai- 
fe  grâce, font  forts  & robiiftcvcndurent  facilement  la  faim , le  froid , & le 
chaud,  prenans  piaillr  d'eftre  à cheual , & s’exerçans  à tiret  de  l’are  dés 
leur  enfance  : Allans  par  pays  ils  ne  laiflcntricn  en  leurs  maifonnettes, 
ains  emportent  tout  aucc  eujr, comme  Gens  qui  ne  s’arreftent  iamais 
envn  lieu, mais  muent  üc  changent  dcplacc,&cmmcncntftmmcs,cn- 
fans&ttoupes^xquclqiic  part  qu'ris  fc  remuent,  trouuans  lesaddrdics 
de  le  or  chemin  par  le  moyen  des  cftoi]cs,&  principalement  pat  celle 
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fbn  Torageà  laTaue,  Albert  Campcfe  en  fa  lettre  d'.i  pays  de  Mofcliouic, 
M.  Michou  li'.u  de  la  Sarmatic  Aliatiouc,Sigifmondus  Liber  en  I s Coin-, 
ment,  des  choies  de  Mofchoiiic.  Paulc  loue  en  les  Lpiflrcs  des  choies  de 
MofchoiiieiLargine  en  fon  hiHoire  de  Hongrie, Raphaël  Volatcrran  li.  48. 
de  fes  commentaires.  Alexandre Giiagnine  tom.i.&  j.  des  chof.s  de  Poloi- 
gne,  A.Thcuct  li.p.c.i.  Ii.u.c.9.i8.i9.&  Ü.19.C.8.9.  À:  leejuents,  & liu.  10. 
c.i.  de  là  Cofmog.vniucrf.  F.dc  Bcllcforcll  Ir.i.cii.  de  Ion  hilloirc  vniu.  rf 
& liii.vc.4.  du  i. tom.de  raCormog.&ii.4.c.5.5é<î.  du  mcfmci.tom.  d la- 
dite Cofinog.  Louys  le  Roy  li.j.dc  la  vicilîitudc  des  chofts.  Nie.  V ignicr 

Eart.t.  de  laBibliot.  Hiftor.  D.  de  Vigenercen  fonhiftoitcd.  Poloigne.  A- 
raham  OrtcliusTable  4(T.  47.  de  fon  grand  1 heatre  de  TVniiicrs.  Qiiel—. 
ques  Mathématiciens  tiennent  que  la  fierté,  cruauté  &"  malice  de  ces  Tar- 
tates  procédé  de  ce  qu’ils  lônt  fubicdsàl’afpeû  du  Plane  ttc  Saturne  con- 
ioindau  Signe  .\quarius , ou  Vcrfcau,qui  font  en  la  pattition  duTrian- 
glc  Septctrional,  par  le  moyen  dequoy  ces  peuples  font  rendus  farouches, 
cruels,  hayllànts  le  r.-pos  de  tout  le  Monde,  à qroy  ayde  leur  Piouincc 
lituée  du  tout  vers  l'Aquilon.  A propos d..t]uoy  faut  vcoit  F.  de  Selleforcft 
toaijL.liu.4.c.5.  de  fa  Cofmog.vniucrf 

De  Id  Idngut  Tdrtârefqut. 

C H A P.  L. 

LEs  HiRoircs  desTartarcs  contiennent  qu’en  l'an  ma.  icenx  ayant 
padé  l^a  mer  foubs  la  conduitte  de  leur  premier  Chain  ou  Empereur 
nomme  QngisCham  ouChangius  ouChangis,po'ur  conquérir  vers  l'Oc- 
cident Royaumes,  Seigneuries  & terres,  & les  alluiettir  à la  domination 
d’iceliiy  leur  Cham  ou  Empereur,  ils  furent  piiucz  d’iceluy , par  fa  mort, 
auant  laquelle  ils  fit  recepuoir  pour  Cham  &:  Empereur  d'iceux  fon 
fils  ailiic  Icplus  fage  & aduilé  de  douze  enfans  qu'il  auoitappelléHo- 
çoea,.  lequel  délibéré  de  marcher  plus  auant,  gaigna  les  portes  Cafpicn- 
ncs  miles  en  ccR  endroit  & côtinuellement  gradées , & fermées  afin  d’era,- 
pefeher  icp|llàgc  en  Aüe  à peuples  infinif  habitants  au  delà  d’iccllcs , cô- 
ro:cn  YDIlt|ltrc  Monde.  Apres  cela  iccluy  Empereur  dcfpcfcha  trois  ar- 
mées ,'  mit  entre  les  mains  de  bois  de  fes  nls,dwnman  dant  à lacchis 

IcpKisaani^  aller  vers  l'Occident , à Batho  vers  Septentrion,  &àTagla- 
dais  au  Midy.  Iccluy  abondant  en  hommes,  marcha  aucc  vne  grande  te 
paillante  armée  en  Orient , conquérant  tous  les  pays  iulques  au  Cathay  : 
0.1  il  cRablit  le  trefpuillànt& riche  Empire,  qui  y dure  encor  à preicnt, 
pollcdéparlesdclccndantsdeluy.  Il  entama  aufli  le  Royaume  de  Perlé, 
auquel  voyage  iceuz  Tartaresapprindrent  les  lettres  dclquellesaupara- 
uant  ils  ignoroient  l'vlàge.  Hayton  Arménien  en  IbnliuredcsTartarcs 
chapitre  premier  eferit , que  les  Cathayens  fubieéts  du  grand  Cham  de 
Tartaric,  ont  te  vfent de crcs-bclles lettres,  Icfqucllcsfontquelquepeu 
fcmblables  civbeauté , aux  lettres  Latines.  Le  mcfme  au  chapitre  feizief- 
rac  fequent  diél , La  Région,  en  laquelle  au  commencement  habitoienc 
les  Tartaics  cA  f tuée  outre  la  grande  Montaigne  de  Bclgian , de  laquelle 
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montaigne  cft  faiiSk  mention  dans  les  hiftoircs  d'Alexandre.  En  cefte  Rc  « 
gioniccuxTarcareshabicoicntainiî  comme  hommes  bcitiaux,  n’ayanu 
■àiiciin  vfage  de  lettres  , Se  nulle  (by,  ils  faifoient  reulementpaiftie  leuti 
troupeaux  de  belles,  en  marchants  de  lieux  en  lieux,  cerchantspallures 
pour  iceux,  &c. 

• Puis  vers  la  fin  d .idiil  chapitre,  s’exeufant  de  ce  qu’il  ne  pounoit  décla- 
rer ouucrtcrcnt  les  conqueftcs&faidls  d’armes  d’iceux  Tartares  a vfede 
ccsprroles. 

Ce  n’cft  chofe  cftrange , fi  en  nollre  hiftoi're  ie  n’ay  peu  cotter  ce  temps, 
lequel  i’ay  an  vray  recerchc  de  plu fieurs,  fans  en  auoir  peu  rien  apprendre 
fie  certain  pour  le  r(;gard  de  l’antiquité  dcfdits  Tartares , & de  leurs  con- 
*qucftcs  S:  laiéts  d’armes,  & ce  à mon  adais,à  caufe  qu’icçux  au  commen- 
cement n’auoientaucun  vfage  de  lettres,  ce  qui  a faid  que  aucun  d’eux 
n’apeu  eferire  de Icordidc antiquité , Scieurs  didls  conquelles  Scfaiéls 
d’armes.  Nicolas  Chalcondyle  Hure  troifiefinede  Ion  hiîloire  des  Turcs 
parlant  du  pouuoirdugrandCJia'mdcTartariecfctit  que  ccll Empereur 
eftoit  du  nombre  des  neuf  chefs  des  Tzacataides,  lequel  ayant  palTé  du 
temps  de  Ternir  ou  Tamerlaii  la  riuiere  de  Araxes , courut  & fubiuga  vne 

f;randc  partie  de  fes  pays  ; les  Prouinces  de  Syenei,de  l’Indc  8c  de  Xiphrife 
uy  font  fubieds , 8c  s’eftend  encore  bien  plus  auant  fa  domination  outre 
l’ille  de  laTaprobane.iufiiues  à l’Occan  lndiquc,dans  lequel  fe  vont  deL 
charger  le  Ganges  Indus,  Anythines,Hydafpes,Hydraotes,Hypfiifis,  Sc  au- 
tres ileuues,  les  plus  grands  de  tous  ces  quartiers.  Or  l’Inde  eft  vne  région 
tresfertile  Sc  trefplantureufe  en  toutes  fortes  de  biens  Sc  de  commoditez, 
qu’à  pleines  poignées  ( comme  l’on  di6l  ) ellefeme  Sc  refpencfpartout  de 
quelque  endroiii  qu’on  puillc  tourner.  Mais  la  fouucrainc  auftorité  de 
toute  cefte  IÎ  grande  Sc  profonde  cftenduc  de  terres  Sc  de  mers  eft  par  dc- 
uers  ce  Pri  nce  icy  , lequel  s’eftant  autresfois  achemi  né  de  la  contrée , qui 
eft  a i dclllis  de  la  riuiere  de  Ganges  Sc  des  Régions  maritimes  de  l'Inde, 
enfemble  de  l’iflc  de  la  Taprobanc , vint  à main  armée  au  royaump  de  Ca-' 
thai  fituc  entre  iceluy  Ganges  Sc  le  grand  fleuue  Indus  : Scl’ayant  conquis' 
àla  poinélc  de  l’efpee  eftablit  en  la  ville  capitale  le  throlhc  Sc  fiege  Impé- 
rial de  toutes  les  Prouinces  à luy  fubic£lcs,de  manière  que  l’indc  dellors  a 
eftétoufiours  régie  foubs  le  commandement  £c  obeillance  d’vij  Prince 
féal.  Ccftuy  cy , ne  tout  le  peuple  de  Cathay  aufTi  ne  recognoilDSit  point 
d’autres  dieux  qu’ils  veulent  adorer  finon  Apollon,  Diane,  Sclunonrils  * 
n’vfcnt  pas  toutesfois  d’vn  mefme  langage,  mais  de  plufieursqui font 
bien  differents  les  vns  des  autres.  Aiifli  font  ils  diuifez  en  beaucoup  de. 
nations  fort  peuplées  tant  es  villes,  qu’au  plat  pays.'  ' 

Matthias  à MichouPolonoisliure  premier,  chapitre  quinzième  delà 
Sarmatic  Afiattque  en  a laillc  les  paroles  qui  s’enfiiiuent. 

Quod  autem  TurcipropagoScfbbolcsfitTartarorum,  Idcntitasmo- 
runijoquckr  Sc  put’nandi  dcmonftrat.  Nam  habitum  modûmquc  cqui- 
tandi,  Sc  curtè in^dendi , fagittisquoqucScarPubusptignindicundcm 
babuerunt,  Sc  nunc  vt  plurcthabttt  Tariaris , fcimooitin  etiam  Lin- 
' ■ ' guagium; 
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euagiumTartarorumcognatumhabcnt.  Non  ditfcitloqucla  Tartarus^c 
Turcusni/lmodicé  value  cxcmplahcrr  diccrccur,ncutlcahis5://iipamis, 
vcl Polomis&Bocmus,  c’cll  idirc,  quclcsTurcifoirntfortisi^proc.-- 
dez  des  Taitarcs,lcs  mcfmcs  mœurs,fjçonsdc  viurr,  & langue  coinmunc 
qu'ils  ont  cntc'cux le  dcmonllccntapctccmcnc, de  faicVqiic  les  vns&lcs 
autres  de  ccspcuplcs  & nations  vient  d’viimerine&  pareil  habit,  &c  pa- 
reille façon  d'aller  à chcual  court  &:  à la  genette , & de  reirc  la  guerre  aucc 
arcs  3c  fagettes  : Et  la  plus  part  d'iceux  Turcs  vient  d’vnc  inefmc  & pareil- 
le parole  langue  commune  aux  vns& aux  autres.  De  laiâ  la  langue 
Turquclque  ne  diffère  que  de  bien  peu  d:  la  langue  Tartareique,  tout 
ajnii  Se  comme  diffère  la  langue  Italienne  de  rHclbagnolle  , ou  la 
langue  PolonoifcdclaBoel’micnnc:  Théodore  Bibliander  en  Ton  Com- 
mentaire de  la  raifon  commune  de  toutes  les  langues  & lettres  confir- 
me ce  que  deffus.  MarePaule  Vcnctien  liur.  i.chap.  8.  de  l'on  hiftoii.  des 
Tanarcs  rapporte  que  de  fob  temps  les  Tartares  vluient  piincipaUmt.nt 
de  quatre  diuerfes  lottes  d'crcrituics  & de  langues  fans  faire  effat  de  plu- 
fleurs  autres dinerfes  fortes  de  langues  d’inlînics  Proainces  & villes  de  la 
Tartacic,  defquclles  il  faiâ  particulière  mention  au  liurc  iufâllcguc,  Se 
autres  fublcquents. 

A.Thcuct  liure  ncufuicmc,  ch.  a.  de  fa  Cfofmog.vniucrlcl.  tient  que  les 
Tartarcs  ne  font  fl  barbares  qu’ils  n'aycnt  des  liiftoiics  auffi  bien  que  leurs 
voifîns,lcfqucUcs  font  eferittes  à la  main,3i:  que  leurs  lettres  font  fort  fan- 
tafquesà:  mcflangccs.  Ce  fort  difficiles  à lire  linon  par  le  moyen  des  Truf- 
chements  quf  les  entendent  : le  mefine  Thciictliurc  douzième , chapitre 
neufuicme,  fcizicfmc&  dixncufuiemedc  fa  mclineColmog.  parlant  de 
la-langue  dû  Cathay,  les  Cathaiens  ont  vnc  langue  bien  mellee,  &poiir 
celabicn  difficile  à entendre  aux  eftrangers , mais  pour  chanter  les  louan- 
ges d.-s  dieux  ils  en  ont  vnc  toute  partie  iliere.L'Alphabet  des  Moynes  du 
Cathay  , Qmnzay , Giapan , Se  terres  continentes,  a quarante  fept  lettres, 
tout  ainli  que  ccluy  des  Maronites  ; & en  font  les  charaffcrcs,  prefîr,  fem- 
blables , mais  les  mots  en  quelque  chofe  differents , tout  ainfi  que  les  Al- 
lemands 8c  François  ont  mefmes  lettres , &toutesfois  le  langage  de  l'vn 
cft  incogneu  à l’autre.  Hayton  Arménien  en  a efetit  en  ffinlii'ftoirc  des 
Tartarcs  cecy  (ainfi que  i’ay  défia  di.5f/  Cathaini  valde  pulchras  habent 
littras,quar  Latin is  literis  in  pulchritudine  qiiodaifimodo  limilcs  funt.En 
ccftcmefmc  hiftoirc  chapitre  dixfepticmc il dicl,  Multa  bona  cxempla 
d:dit  Changius  Ciram,  quar  faerunt  à Tartaris  obferuata,  dicuntur  in  lin- 
gua  corum  lafaclz  Changij  Cham  , id  cft  , Conftitutioncs  Changij. 
Cham  F.  de  ffcllcforcft  liure  dcuxicfme,chapitrc  dixhuidiefmc  de  fbn  hi- 
ftoir.vniuerC  confirme^cccy  affcutant  qu’iceux  Cathaicnsvf-ntdc  cha- 
xaifteres  Latins  en  eferi liant,  fcmblablcs  en  quadrature  à la  lettre  Romai- 
ne, par pjj^on  voit  qu’ils  font  fortis  de  noftrc  Europe,  veu  que  iamais  les 
Romains  ne  paflèrent  en  conquérant,  la  Gedrofie. 

Matthias  Michou  liure  i.  chapitrçj.  de  la  Sarmatie  Alîatiquc , &:  Se- 
baftun  Munftcr  Uur.  4.  de  fa ColinograpL  vniucrf  chap.  de  Lidtaanic 
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aïTcurcnt  qu'cn  la  Duché  dcLithuanie  il  habite  près  la  cité  de  Vilncdtf 
Thartarcs  dans  certains  hameaux  ouvillages  à eux  ^ppres  aux  champs  des 
cnuironsdcfqucls  ils  labourent  & Icment  comme  nous , portent  vendre 
leurs  grains  5e  denrees  aux  lieux  circonuoifins  iê  tiennent  prefts  & appa- 
reillez pour  aller  à la  guerre  au  fimplc  commandement,  que  leur  fàiâlc 
grand  Duc  de  Lithuanie , parlent  leur  langue  Tartarefl^ , croyent  en  Ma- 
homet , à caufe  qu’ils  fe  difent  &c  maintiennent  de  la  icfte  des  Sarrafins. 
Les  modernes  nauigatcurs  8c  voyageurs  afleurent  qu'au  royaume  de  Mi- 
gidela  fubiedion  du  grand  Cham  des  Tartaresfufdiâscroift  vnccRain 
arbre  nommé  Tal,  des  fucillcs  duquel  iceuxTartares  s’aident  à clcrire  à 
faute  de  papier;  car  en  pas  vn  carrier  des  Indes  Orientales,  fàufen  Catn- 
baià , on  ne  trcuuc  point  de  papier,  Sc  par  ainfi  faut  que  cefte  feuille  férue 
au  lieu , pour  faite  leurs  efentuces , amfi  que  le  confirme  A.Theuet  li.ii.  c- 
15.  de  fa  Cofmog.vniuerf 

Les  Cofànicns  peuples  de  la  Sarmatic  Afiatique  qui  viuent  pour  le 
iourd’huy  en  la  Tartane , Icfqucls  ayant  cfté  autres  fois  fùbicôs  au  Tarta- 
re,  font  de  prefent  Mahomctillcs,quoy  qu’ils  obeillènt  au  Mofehouite:  ils  ' 
parlent  neantmoins  le  langage  Tartarefque,  & vfent  de  me/me  & pareille 
façon  de  viure  qu’iceux  Tareffes , ainfi  que  le  confirme  M.  Michou  Ku.  i. 
C.+.  Bref  nous  fommes  afleurez  par  les  relations  des  moTÎemcs  qur;|(tlan- 
gue  Tartarefque  du  iourd’huy  cft  entendue  par  tout  le  fcptcntlion  , Ber- 
ne grande  partie  de  l’Orient. 

Diig_  <tndchdmtmfereurdtsT4rt4rts,  * ^ '■  * ~j.~ 

C H A P.  L I. 

♦ 

Le  s Tanares  du  iourd’huy  fônç^our  la  plus  grande  partie  comman- 
dez pat  vn  Empereur  ou  Roy  fbiiuerain  appe lié  grâd  Cham  ou  Chan, 
jn,  qui  lignifie  autant  qiie  nano , Mahanah,  Camp,  ou  Tente.  MareP’aule 
Vénitien  liu.i.  c.i.  deksv'oyagescnTartaric  alTcure qu’en  langueTaita- 
refquclcmocOiim,  lignifie  magnum  Regem  Regum , qui  eft  autant  à 
dire  qu’entre  IcsMufulmans  BcTurcs  , les  mots  [BVua , Sultan , ou  JbVw, 
Soltan,  Emp:.rcur  ou  Roy , nam  5oItan  Hcbraicc,  & Chaldaicd  fbnat prx- 
fcéfam.  Quelques  auéleurs  tiennent  que  le  mot  Cham  aucc  afpitation  li- 
gnifie en  langue Tatt3rcfquc,Scigneur,& fans afpirati(|ii,du  fang. 

Sigifmondus  Liber  en  les  Commentaires  des  cliofcs  de  Mofclionie,La- 
cus  Kitai,à  quo  magnusChamdc  Cathaia,  quem  Mofchi,Czar  KithaLki 
3ppcllant,nomcn  habet,Cham  autem  Tartaris  Rcgcm  fonat.  Nomina  di- 
gnitatum  ap  J d Tartaros  hre  fer? funt,Cham,vc  fuprà  dixi,Rcx  eft,Soltan 
■lius  Regis  PiLDux.Miirfâ  filins  Ducis,  Olboud  nobilis  vel  confiliariùs. 
Olboadulu  , alicuius  nobilis  filius,Seid  fupremus  Sacerdos,KÂhomo  pti- 
iiatus  tofSeiorum  verb,  Vlan'ftcunda  àRcgedignitas,nam  RegesTarta- 
rorum  quatuor  vires,  quorum  confilio  in  rebus grauibus  potilÙmè  vtun- 
tuT,habcnt  : ex  lus  pritnus  Schirni  vocatur,  i.Barni , 3.Gargni , 4.Tziptan. 
Matthias  Michou  Polonois  liutri.chap.  B.  de  la Sarmatiene  Aliène.  Qua- 
tuor Tant  HordxTartaroium,  totidem  linpeiatorcs  cotumidcmlcilicec 
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Horda  Zauo'.hcnlium,  Horda  Pr.rcopicnfium  , HorJa  Cozanrnfium,  " 
quana  Hotda  Nohaccnlium , quincimquc addunt  qui  Impcratorcm  non  •• 
t.nci,&  nuncupant  cam  C4t,/uca , d:  his  infcrids  dicecur.  Horda  m Taua-  “ 
rico  inulcicndincm  iîgnificat.  Principalis  crgo  Horda  cfl  Czaliadaionim 
Hue  Zatiolhcnlium,  qui  Talx  xi , id  cft , capitalcm  Hordam  , vcl  liomincs  “ 
principales  & hb.rosdcfc  nominar,tnm  quia  nulli  fubiiciuir,tum  quia  ab  - 
ipla  exterar  1 lordr  propagati  funtob  hoc  & Mofchouicx  magnam  Hor-“ 
dam  Zauolh:n(iuin  Hordam  appellant.  Indectiam  Impcrator  corumir" 
T//x/,lingua  ip(brû,hoceftlibcrhomo  diciciir.Dicitur & VluCliam.quod " 
fonacniagnus  Dominus.fiuemagnus  Impcrator; Vin  cnim  magnus.Chani  “ 
veto  Dominus&Iir.pcratoreft.Èundcmaliquimagnumcancmdixerunt,  « > 
Scmalc  intcrprctaci  limt,qriia  Vlti  Chain, non  lîgnificat  magnum  Canem: 
Cham  etenim  cum  afpiraiione'Domimim  5c  lmpcratorem:5c  Cam, line  a-  " 
fpirationc  cruorcm , ?c  nunquam  canem  lermonc  Tartarorum  delignat.  " • 
PrdMunt  itaque  & referunt  Tartari , quod  cj^uardam  vidua  concepit  & pc-  " 
périt  filiumnomineCinglzis,5c  ctïm  filij  iplius  tanquam  adulteram  itcca-  “ . 
rc  volucnint.finxit  Sc  exeufauit  (c  non  ab  homine,fed  h radiis  Solis  conce-  " 
pirtc.Cui  figmento  fîlij  etedentes  matrem  liberam  diiiifcrunc.  Natus  eius  " 
ergo  Cingos  vcl  Cingizis,  homo  fbrtis  humilis  ,crcriit  in  virum  magnum  " 

& fortem  ; Se  is  friit  primus  propagatorôc  fator  ImpcratorumCzahadaio-  “ 
rum,fcu  Zaualhcnfium.  Huiris  filius  fuit  locucham  ,-gentilis5cpaganus.  •« 
locucham  gcniiitZainCham.tcrtium  Imperatorcm.qui  in  orbe  tertari;m,  “ 
êcmajcimè  in  PoloniajHungatia&Rufsia  didtur  Bethi-,  ille  dtlhiisit  Go-  “ 
thiam  & Rufsiam,&  vaftauit  Poloniam,Slcfiam,Moraniam  5c  Hungariâ,  “ 
proutà  principiodiAumcft.ldcm  Bathi  fairgentilisprimum.tandtm  fc-  « 
dkam  MachamctipcrfuafuscumTartarisfufccpit,  qtiaminhancdiem  te-  « 
nent  5c  fcquuntur.Qwrtus  Impcrator  ex  Bathi  genitus  fuit  TcinirCuiIu  •« 

& intetprctaturcxTanaricofitlix  fêrnim  ; Ternit  fœlix,5c  Cutlu  ferrum,  « 
crat  Hquidem  fœlix  & bellicofus  : ifte  i (t  ille  Tamcrlancs  in  hifloriis  cclc-  “ 
bratus,qui  totam  Afiain  vaftauit,&vfjjMe  adÆgvptum  pcrtranliic.Iftc  Im-  •* 
pcratoremTiitcarum  Baiazethem  pntn  im  conflixitdc  captiuatum  cacc- 
nisaiireis  alligauit',5c  pî>(l  in  breui  di  tiiir.  Ifte  habuic  exerditum  duode-  •• 
cies  dentenamillia.  Fuit  5c  alifts  PrinccptTarcarorumco  tcmporc  Aefae  >• 
Cutlu, quod  m Latino  lônat  claudus,vcl  cla  idiim  fcrrnm,  quoniain  clau-  •* 
duscrar,rcd  fcrox.is  multa  bclla  fœlicitcr  gcfsit , Se  ciuitac^m  magnam  in  « 
terra  Czahadai,id  cft  'Tartaronim  Z^uolhcnlîuln  iiominc  Cumumedezar, 
cxpugnando,dcccrtauit, 5c  in  folitudincm  redegit.  Stantdomus  ciuitatis** 
murat.T  vacu.r,5c  Ecciclii  olim  Gothorum  trcccntæ  in  lifum  Mahiimcti-  « 
cum  5c  McHjuitas  abfquc  habitatoribus  redaftx.  In  caftro  illius  ciuitatis 
fuit  fcpultura  ImpcratOTiim  Zauolhcniîum.  Quintus  Impcrator ex  Ternir  <» 
Cutlu  primogenitus  fuitTcmirozarîftc  vtdicitur,  per  Vitoldum  Diiccm  « 
Liihuanii  5c  vladillauinRegcm  Poloniæ  in  auxilium  contra  cruciferos  •* 
Prufsiar  cuocatus,fbrtitcr  pugnâs  fcrrooccT.buit.Scxtus  Impcrator  ex  Te-  «• 
mirezar  genitus  fuit  Mametezar.  Ex  ifto  genitus  cft  Achmetezar  feptimus  •» 
Impcrat  orr&Achmct  fêrmoncTanarorum  exponitur  componibilis.Ach-  •• 
met  eenuit  Sziachmet  txftauum  IiTtpcratorcm.  Sziachmet  fonat  qnaH  rcli-  <* 
giofus  Achmet,  quia  per  Lithuanos  captus  dctinctur  in  Couno  incarcéra-  •• 

Xxx  } 


<,4  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

» eus.  Iftcvocatuspcr  AlbcrcumRcgfmPoloniZj&pcrAlcxandruinma* 
“ giuim  Dueem  Limuaniz  in  folatium,  contra  Mcndligcri  Impcratoté Pce. 
>’  copcnfiumTartarorum,annoDottiini  1500.  venit  fubhyemcm  cum  iexa- 
» gincamillibuspugnacorum:mulicrcsvccb&pucii  Fucrunt  Aipraccncum 
» millia,  & quia  hy cms  fuie  horrida , intensique  frigoiis , Coniunx  cius  per 
« Impcratorcm  Prccopenfcm  clam  vocata , fiigiis  &^incdiain  non  fcrcns,ia 
” Prccopa  Sziachmet  marito  fuo  cum  magna  parte  exercitus  fugit.  Itaque 
» Sziaclimct  milicibus  diminutus,&  intenliflimo  ftigorc  prcfl'us  pcrMcndli- 
” geri  Prccopcnfem  oppugnatus.dilicdo  cius  cxcrcitu  conflidus  cft,&  capi 
” ereceneis  cquis  verfus  Baiazetum  Tuecorum  Impcraeorcm  fugie , cùmquc 
*’  in  Bialigrod,quod  fonatalbumCaftrum  iuxça  marc  ponticum  pcruenilice, 
•’  intcUexie  fc  captiuandum  mandato  Imperatoris  Baiazee.  Ideireb  przpcti 
■”  curfu  rétro  cum  quinqiiaginta  cquis  fugit,  & in  Campos  propc  Kiou  cua- 
•>  Jir.  Capitancus  verb  Kionicniis  per  cxploratorcs  de  ipfo  cenior  redditus, 
>■  circûdcdit  cum  cum  fuis,&  captiuauit,&  in  Vilnam  Lithuanis  mü^Ctrnde 
•>  aliquotiés  fugcrat,8c  confcquutus  côprclicnfus,&  reduft  us  cft,  Alexandre 
'■  autem  Rege  Poloniz  & magno  Duce  Lithuaniz  conuentionem  gcncra- 
»>  1cm  in  Brcl'ccRuthcnorû  agente  aduenit  mandato  cius  Sziachmet  ex  ViL 
»’  na,&:  magmlicè  per  Rcg-mAlcxandrum  ad  vnum  miliarcobuiam  fibi  cû- 
»•  ti  rufcçptus  cil , dcinccps  in  RadompcrPolonos  vt  rcduccrcturin  Tarta- 
»>  riam  crans  volham,côdudis  aliquoc  militibus  aimatoriim  leu is  armature 
d.crctum  eft,5c  vt  compecens  redudio  , & à fuis  laudabilior  fufeeptio  fic- 
« rct  przmifcrunt  Cazac  Soltan  fratrem  germanû  Szachnict,  qui  trans  volhS 
pçp|cnir,&;  cum  AibugcrimCzarpacruo  Szachmetin  Czabadai  terra  co. 
»•  rum  cognata  moratur , Szachmet  verb  pro  cxpcditionc  armacorutn  in  Li- 
» chuaniam  tranilcntfad  fuggcRionctn  Mcndligcri  Prccopcrt£$  Imperatoris 
« capciuatus cil ^enubper  Lithuanos, 5c in  Couno quodcll caftrum iuxta 
marc  Baltlieum  detrufus  5c  incarccratus  cH,vccè  Szachmcc,id  cil,  martyri- 
» zalus  ü luis  nimcupacus. 

Voilaquancaux  Empereurs  des  Tartarcs  Zaïiolhccns,  autrement  dids 
Zagathai. L’autre  race  des  Tartarcs  appeliez  Piccopicns,qui  cil  ncâtmoins 
des  deirufdids  Zauolhccns  : car  ils  onteflé  la  lôurcc  Ôc  origine  de  tous  les 
aucrcs,print  (bn  cômcnccmcnt  d’vn  certain  Vlam,hommc  baltard  5c  inco- 
*gncu  qui  le  premier  s’empara  de  celle  poindc  de  terre , qu’on  appelle  la 
Chcrfoncfc  'TauriquCipouicc  que  c'ell  prcfquc  toute  Iflc  qui  s’allonge  dés 
les  marc(lsMcotidcs,au  dctlus  d:  la  Mer  maiour, ayant  quelques  i4.1ieücs 
de  long  5c  i^.dc  largc.Et  y a trois  villes  telles  quelles  Solac , Kirkee  5c  Caf- 
fan.aucc  deux  challcaux  Maucup  5c  Afau.Dont  la  principale  ell  Solat,quc 
les  Tartarcs  app*cllent  Chrim , donc  a pris  le  nom  du  Seigneur  d’iceux  Pre- 
copicns,qui/c  nomme  l’Empereur  Chtimcficn.  L’autre  ville  moindre  cft 
KukcCjoùil  y'a  vn  chafteau  faid  de  bois  6c  de  gazô  au  haut  du  rochcr,on 
die  qu’aucrcsfois  il  y cull  vn  dragon  qui  deuoroit  tout,  tellement  que  le 
pays  cfloic  en  danger  d:  dcm'’j';rer  dcfcrt,(î  quelques  Italiens  qui  y clloy  6t 
habituez, n’cuifent  eu  recours  il  la  Vierge  Marie.  Et  làdcllûs  ayant  apper- 
ceu  ic  ne  fçay  quelle  lumière  dans  le  rocher,  y taillèrent  vn  cfcalicr,  tant 
qu’ils  paruindrenc  iafeiucs  à vn  creux, où  ils  trouiicrcnt  vue  image  de  na- 
ître Dainc,au  dcüât  de  laquelle  vn  Cicigc  ardoit,  les  pieds  clloit  ellcn- 
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dii  le  dragon  crcué  par  le  milicti.  Cela  fat  caufo  que  Acigeri  Seigneur 
de  Precop, ayant  guerre  contre  fes  freres  fc  recoinmàda  à la  IknoiftcVier. 
ge.  Se  luy  voua  tout  plein  de  belles  chofes,  ii  elle  luy  aidoit  en  ceft  affaire* 
Car  les  Mahoinetans  l'ont  mcfmc  entt'eux  en  fore  grand  honneur  &:  rcuc- 
rence,  confelfants  que  fans  aucune  compagnie  d’homme  , & fans  aucun 
preiudiccdefa  virgiimé  elle  conccut  & enfanta  le  grand  Proplictc  Icfus 
Chrilt  comme  ils  l’appellent, ayant  donc  obtciiuJe  fccours  qu'il  luy  atioit 
requisjvendic  les  deux  meilleurs  cheuaux  qu’il  euft:Sc  en  achepta  de  la  ci- 
re donc  il  luy  fit  faire  deux  Cierges  qui  btufloyent  continuellement  ioiir 
fenuift  dcuantla  fainile  Image,  Ce  que  fes  fucccireurs  ont  entretenu 
iufques à auioutd’huy.  La  troiliefme  ville  cil  Capha,  anciennement  didc 
Thcodolîc , que  Mahomet  Emperctirdcs  Turcs  ofta  aux  Gcneuois,  &:  fit 
mourifdcux  frères  Seigneurs  du  chafteau  de  Maiiciip , qui  clloyc'nt  les 
demiercs reliques  delà  race  des  Goths.  Prit  fimblablcmcnt  ccliiy  d’Afaii 
far  la  bouche  du  flcuuc  Tanais  qu’il  fortifia.  Mais  les  Tartarcs  tiennent 
& occupent  les  plaines  & campagnes  qui  font  depuis  l’entrcc  de  nfle  le 
long  de  la  Mertide,  & le  Pont  Etixin  iufques  à Moncallre.  Laquelle  en- 
trée déliant  le  Soleil  couchant  ils  remparcrent  d’vnc  chauflcc  ou  muraille 
de  terre  d’vnc  bonne  licüc  de  long , touccsfois  fort  gioffiercmcnt,  car  l’eau 
ne  lailToic  pas  d’y  palier  en  plulieurscndroids.  Et  c'cftpourqiioy  Ville  qui 
fôiiloit  cftrc  appcllcc Taiiriquc  cil  didc  maintenant  Prezccop,  q ui  lignifie 
en  langue  Tartarelquc  folle.  Mais  laillànt  celai  part,  apres  Vlan  fegna 
■Tachtamis, lequel  accompagna  Vitoudus  Duc  de  Lithuanie  contre Ta- 
mcrlan  EmpcrcurdcsZauolhicns,combicn  q^u’il  fut  fon  propre  frcre,mais 
iis  furcntdcsfaids  par  luy.  Son  fils  Sciamcch  dont  a cflé  parle,  luy  fiiccc- 
da,  lequel  fut  challe  par  Acigcrci  qui  régna  en  fa  place,  Acigerci  lailîà 
feptenfans,  donc  Hayder  l’aifné  de  cous  obtint  la  fcigncuric.Mais  Mcnd- 
ligcri  fon  firere  fc  relira  de  vers  le  Turc  qui  le  maria , ÿc  luy  donna  fccours 
par  le  moyen  duquel  ilchailâ  Haidcr,  lamurci,  &rous  fes  autres  frè- 
res, Icfquclss’allcrcntrcndrc  à iean  Vafilouicz  grand  Duc  dcMofcho. 
me  qui  le  récent  fort  volontiers , & leur  donna  la'Duché  de  Cafan.Mcnd. 
ligeri  cull  neuf  enfàns,  ifçauoir  Mahomet,  Ccrei,  Achmet,  Mach- 
mut,  Bethyquifenoyaen  Vualachic  l'an  1510.  Burnas, Mubarch,  Sa- 
dcch,  & deux  autres  dont  on  ne  fçait  le  nom.  Et  combien  que  les  Tarta- 
rcs Precopiens  à caufe  de  la  douceur  & clémence  de  l’air  du  lixicfmc  Cli- 
mat,où  ils  habitcntjdeiiflcnt  eftrc  plut  humains  & gracieux  que  les  autres, 
ils  n’ont  toutesfois' point  laillè  pour  cela  leur  ancien  naturel  crucifiera-  ' 
uilTant , tout  ainli  que  lî  c’cftoycnt,ou  autres  belles  fauuagcs  & farouches, 
car  il  ne  fcpalfc  année  qu'ils  ne  viennent  mifcrablcmcnt’  courir  & piller 
laRuflie,  Lithuanie,  Vualachic, Poloignc, & bien  fouucnt  cncorcs  la 
Mofehouie  mefme.  LcsTanarcs  delà  troiliefme  Horde  font  appeliez 
Cafaniensdu  challcau  de  Cal'an  lltuc  fur  le  flcuuc  de  la  Volghc,cs  confins 
& frontières  de  MofchxMiic,  où  ils  font  leur  demeure , cflancs  forcis  aufli 
bien  que  les  autres  de  la  Horde  orincipalc  des  ZauolhicnsouZagatai. 
Ccux-cy  peuucnt  faire  douze  mille  hommes  de  combat,  & à vn  befoin 
iu/ques  à trente  mille -,  s ils  veulent  appcllcr  quelque  autre  de  leurs 
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a’licz  à leurs  fcco'US.Toutesfbis  ils  font  du  tout  fous  l’obcylïànce  du  Mo* 
f.o>iicc,qui  en  difpofe  comme  il  liiy  p!aift,&lcur  donne  tels  feigneurs  que' 
bonluyîcmblc.  La  quatrième  Horde  la  pli*s&  nouuellc  récente  detou^ 
tes  les  autrcs,efl  celle  des  Occallicns,  ou  Nahaiens  venus  auflu  de  celle  de 
' 2auolhenfe;  car  depuis  que  Occall  fubicd  du  grand  Cham , mais  fort  vaiL 
lant&:  courageux  perfonnage  fut  mis  à mort  , fes  enfans  quicfioicntcn 
nombre  de  50.  fe  defparticcnt  d’iceux  Zaïialhicns , Se  fc  retirèrent  cz  enui- 
lons  du  Chideau  deSarai  enuiron  l’an  de  falut  1450.  Et  en  peu  de  temps 
creurcnt&  multiplièrent  fi  fort,  que  c'eft  maintenant  la  plus  peuplée  de 
toutes  les  Hordes.  Mais  font  pluie  Septentrionaux  que  les  autres , & la  rc* 
gion  oîl  ils  habitent  plus  froide  beaucoup,  voiiincdc  Mofieouic  du  coAé 
du  Leuant,  en  laquelle  ils  entrent  louucnt,&  y font  de  grSds  maux  & rui- 
nés,  tout  ainli  que  les  Procopiens  & Zauolhicns  font  en  Ruflic,  Poloignc, 
& Vualachie.  Les  fuccelVeurs  d'Occalf  dominét  encor  parmy  eux,  fie  n ont 
aucun  vfage  de  monnoye,mais  eraâiqucnt  par  efehange  d'cfclaucs,  de  bc> 
ftail.  Se  de  dieuaux.  Voila  les  quatre  Hordes  principales  des  Tarcates  tant 
crains  Se  rcdoubtez,non  feulement  de  leurs  voifins,  mais  encorcs  des  peu., 
pies  Se  nations  bien  cAoignees  d'eux,  du  nom  defqucls  les  ..nfàns  trcblent 
cncorenlamiraclle.Et  àlaveritéon  lespeutdite  vne  des  vray  es  pelles  Sc 
ruines  du  genre  humain.ll  y a encorcs  allez  d'autres  branches  Se  rameaux 
d:  ceAc  vcrminr,qui  toutcslôis  Ibnt  partis  des  dclfufdiâs.  Si  fe  font  mis  à 
faire  leur  caufe  à part.Car  ils  ont  de  tref-grandes  & Ipacieufcs  campagnes, 
ou  pluAod  folitudesqiii  s'edendent  iulques  vers  le  Cathai  Se  la  Chine  01L 
le  Soleil  fe  leue.Païquoy  ce  Miiple-là  cd  lans  nombre , ptelqii^o^aune  le 
fablon  de  la  mer, ou  Icsedoucs  au  ciel.  Et  combient  qu’ils  Iôydit-Âatt1bru< 
taux  Se  cfloignez  de  toute ciuilité.lî  ont-ils  tooteslbis  encore  quelque  or., 
dre  Si  police  parmi  etix,&  fur  tout  portent  grand  honneur  & obcyllàncc  à 
leurs  Empereurs  qu'ils  appellent  Champs.) Les  autres  degrez  d'honneur  & 
dignité  enucts  eux  Ibnt  Soltan,c'cd  le  hls  de  leur  Sc  igneur,  Bij,  Dur.Mur. 
fa,Ie  fils  du  Dtic.Olboud,confeiUci«OMttdulu,lc  fils  d'vn  Gentilhomme, 
Scidjeut  Ibuuctatn  Predre  ou  Pontife,  dont  ils  font  fi  grÿd  cas, que  mefinc 
les  Empereurs  edant  à pied  les  làlc.iéc,3c  luy  teivdét  la  main,  fans  que  pour 
cela  ils  defeendet  de  chçual.  Ce  qu'ris  ne  foI^à  autre  petfonne  que  ce  foit; 
car  IcAplus  grands  de  leurs  fabj.£bfoyentDucs,ou  autres  les  touchent 
feulement  aux  gcnoux.lcs  Gentilshommes  aux  pieds,  & le  commii  peuple 
au  vedrmét.  Il  y a audi  4.pctionnages,dot  le  i.ctt  appelle  Schioni,lc  r.Bar- 
ni,  le  ;.Gargni,lc  4.  T zip.tzan  qui  ont accoudumé  d'afsider  pour  confcil  à 
l’Empcrcur,quand  il  cd  quedion  de  quelque  aflairc  d'imponancc.  \ 

Q2ck]ues  voyageurs  modernes  affetment  en  leurs  voyages  que  le  Rog 
ou  Prince  fouucrain  qui  commande  pour  le  iourd'huy  fur  le  Turquedan, 
ainfi  nommé  des  T urcs, comme  ils  dilcnt  France,  Frcillcn,  que  depuis  ont 
edédifts  Turquimans,  & apres  Turquizcl  , donc  Icfdiûs  Turcs  onc-pris 
leur  nom,qi(i  lors  n'auoycntaucunc  l'oy  ne  polic%^  aufsi  quia  puillancc 
AirLi  INiouinccdc  Zagacc,  porte  le  titre  de  Sultan  Cbaparlcplus  voifiit 
^cnffc  le*  Septentrionaux  du  grand  Empereur  des  Tanarcs  : Se  edfi  puiG 
(ahe^W  qwind  il  plàid  à fon  icigneur,  il  luy  mènera  facilcinent  cent  miU 
khaBuncsàcheuai,cousgcns  de  fâiét,& vaillants  à la  guerre.  Etccluy 
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«jui  tire  plui  vers  le  Tanais, s appelle  Soltaii  Hôditay  , & approche  la  Sar- 
raatie  Auacique,  ayant  charge  lur  IcsTanarcs  iu/ijucsen  Europe  ; kcjucl 
peut  mener  plus  de  cauallcrie  que  l’autre, combien  que  leshômcs  ncionc 
cftimez  li  braues  & fi  brnlques  au  fiiiû  de  la  guerre,  encor  qu'ils  ayent  des 
meilleurs  cheuaux  q tout  le  relie  des  Scythcs.Quoy  qu'il  en  foit  ces  gènes 
font  furieux  & redoutables  auec  Icfqucls  il  lâicl  mauuais  auoir  affjirc,!u- 
perbcs,fins,&  accords  en  leurs  acVions.n’ayant  point  les  Turcs  dcshouc  it 
i'cftrc  deleédus  d’vne  nation  fi  braçarde , /ans  aller  rapporter  leur  orijtir.c 
aux  Troyens,q.ie  aucuns  des  hiftoriens  ont  voulu  faire, mais  faud'  niét.al- 
1er  iufqucs  en  la  Scythic.  Mais  les  Scythes  n'ont  pas  efte  fi  aifezà  manier 
que  les  Troyensy  ayent  peu  faite  entrée, ains  ce  (ont  eux  qui  ont  (ài<îl  des 
courfes  iniques  en  l’Afie  mineur,  & puis  en  Europe  iniques  en  la  Rafcic, 
Poloignc,3iLithuanic,commc  ils  tiennent  encor  le  Sophy  en  bride,  àcai  - 
fc  que  le  grand  Cham  tafehedeiourà  autre  de  luyoller  pays  : çllantvne- 
chofeq  )i  plus  retarde  lediil  Sophy  de  s’aggrâdir  fur  lcTurc,d'atitâc  qu’il 
faut  qu'il  le  delfende  d'vn  fi  paillant  ennemy  que  le  Tartarc.  Ôr  la  fiiurcc 
dclcut  querelle  cil  vernie  de  la  comioitilcde  Saie  Ifinacl  pere  du  Sophy, 
de  puis  l’an  i^45.iulques  à ^i.Car  ayant  entendu  que  lefilbas  , Icigncur  de 
Samarchand,d5c  allié  du  Sultan.dc  Zagate  & T urqucllan,  clloit  entre  en  fes 
terres, fuiuât  la  fortune  qui  toufiours  l’auoK  accompagne,  luy  vint  à l'cn- 
contrc;tcllcmei1t  que  1;  Tartarc  oy  antqiicllos  elloiétlcs  forces  du  Sophy 
k recula  de  quelque  ioarncc , 5c  vint  pofer  Ibn  champ  fur  le  fleuue  farit  à 

Îirclcnt  diél  hfra.Theuet  liurc  p.chapittc  4-fol.i9x.Cofmog.vniucrf  Ain- 
i forçant  du  Lac  Corallan , la  bataille  fut  donnée  fi  fiiiiculcquc  le  Sophy 
le  veic  en  bransle  d'y  laillcr  la  vie  , Icsgcnts  ayant  ellé  par  deux  fois  fiit  le 

Î>oincl  d’cllrc  misà  vau  de  routte,  n’eult  cllé  que  voyans  comme  il  s'expo- 
bit  au  hazard  ils  prmdrent  tel  courage  qu'à  la  fin  lefilbas  ouCuzelbas  (ut 
prins  auec  le  General  de  fon  armee  nôme  Vsbech5c  les  enfants.  Aulqucls 
chefs  tout  aullî  toll  le  Perfan  fit  trécher  les  tcllcs,&  quât  aux  enfits , apres 
les  auoir  fait  iiirer  obcill'ance,  il  leur  tendit  la  fcigncnric  de  Icurpcrc  def- 
funcLDe  cccy  donc  adueni  le  Icis^neur  de  Zagate , il  allavers  les  nepueux 
de  Samarchand,ôc  leur  rcmonllralc  tort  qu’ils  lâifoient  au  nô  Tanare,  & 
à la  grandeur  de  leur  Chain,d’auoir  iaré  obcyllancc  au  Sophy,5c  q le  grâd 
Châ  s’en  pourroit  bié  rclTèntir.De  faç5  que  cecy  auec  la  hayne  que  les  Sa- 
marcâsauoiéc  contre  lafecle  Sophiene  les  fat<Sl  derechef  mettre  en  câpa., 
gne  & prindrét  lefdits  enfants  de  lefilbas  pluficurs  villes  furie  Sophy.  Le- 
quel irrité  de  telle  rcuolte,marcha  c6treeux,mais  en  vain.d’autâtqu’ayâs 
dôné  mille  algarades  5c  efcannouchesà  lôn  câp,ils  fe  retircréc  vers  IcTur- 
qiicllan,attendants  nouucllcs  forces  dudicl  pays  , & la  volonté  du  grand 
Châ  qu’ils  auoiét  aduertide  lagucrreàeiix  fai  tic  : fi  qu’en  mefme  tepsle 
Sophy  fe  veit  cnueloppé  de  deux  grâdcs  guerres  côtre  les  deux  plusgrâds 
Monarques  du  môdc,allaiioirlcTurc  5c leTartare  qui  fiitoccafion  de  le 
faire  accorder  auec  les  fufdits  enfâs,leur  quittât  l’obcylsicequ’il  prctédoic 
en  la  ville'5c  pays  de  Samarcâdtnô  que  pour  cela  leTartare  fut  appaiséde 
ce  qu’il  auoit  couru  fur  fon  pays,cc1a  aducint  du  téps  que  le  giâdTurcSc- 
lim  fit  le  voyage  de  Pcrfe,auât  que  courir  fus  au  Soldâ  d’Egypte  en  l'an  de 
faluti5iz.  Bref,  encor  que  la  Tartarifiloit  le  pays  duquel  le  Turc  rll  dc- 
feendu  , fi  cll-cc  qu'ils  font  differents  Ics-vns  des  autres  en  plufieurs 
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cho(cs,i1oietDeincnt  en  ce  qu'ils  ont  diucrfê  iclieion  : car  bien  que  le 
tare  admette  la  loy  de  Mahomet/i  y mefle.il  de  l'Idolatrie^  luy  enfeignee 
par  Sogomonbar,vn  de  leurs  Rc»ys,Prophetes &Ptcitres  des  dicux.&queb- 
ques  ceremonies  de  la  Religion  Chrefli£ne,  ainfl  que  le  dcduiiSI  Maôhiis 
Michoii  liurj.ch.5.de  la  Sarmatic  Alîatique,&:  A.Tncuet  liu.iz.ch.i8.  de  fli 
Colmog.vniucrf.ioinâ  que  le  Turc  eft  allez  ciiiil  Si  famiber  à chacun, ou 
au  eontiaiie  le  Tartare  eu  faroufehe  Sc  lauuage,  leurs  habits  Ibnt  auilî  di& 
ferents , mrfme  l'ornement  de  tefte  , le  Turc  portant  la  Turban  , & le 
Tartare  vn  bonnet  poinâu  , autour  duquel  il  y a vne  bandelette  blanche 
tref-bien  fourté.auec  le  refte  de  fes  habillements.  Quant  à.la  guerre  il  ya 
atifli beaucoup  de  diflcrence , corne  ainfl  Toit  que  le  T urc  eft  bon  hômede 
pied,&:  leTanare  non,nepouuant  rien  faire  s’iln'cflàcheual.  Ily  a outre 
cela, que  le  Turc  a retenu  l’vfâgc  de  l’arc  qui  fut  iadi>,ÿ4  eft  encor  familier 
à fes  ficres  les  Scythes;  car  d'atequebus  & pilloles  ils  ne  fÇauent  que  c’eft 
Quât  eft  au  Prophète  Mahoinet,leTattare  en  faid  conte  par  faute  d’auoir 
exercice  de  Religion , toutesfois  il  s'en  mocque  & de  fes  Prophètes , aufli 
bien  que  font  les  Mores  noirs  d’Afticque  pour  la  plus  part.D'auantage  ils 
mefpiifcnt  la  refurredion  generale,  & Dcaucoup  d’autres  choies  qui  lê  di- 
fent  tit  en  noflre  Religiô, qu’en  la  fuperflitiô  Maliumetane.  Bien  efl  vray 
que  le  grâd  Roy  Tartare  eft  vn  peu  pi»  fcrupuleux,5£  les  feigheurs  qui  l’a- 
uoihnct  plus  magnifiques, que  rie  font  ceux  q fc  ticnnét  és  parties  Septen- 
trionales,lefquel  s ne  different  en  rien  aux  moindres  du  pays  en  leur  habit 
ny  appareil  de  viandes,veu  que  le  peuple  n’eft  abondant  en  richefles  de  ce 
moude.  Cela  auflîcft  caufe  que  te  matin  vous  verrez  vn  Tartaré  qui  ira 
cueillir  parmi  les  chips  quelques  herbes,ou  petits  ffuidspoiirià  vi^celk 
pafturc  leur  fcmhlât  fort  oône,&:  s’en  côtentancs  auec  la  belle  eau  clairc& 
purc.N ô qu’ils  n’ayét  le  moyen  d’eux  nourrir  mieux  cela,veu  l’abon- 

dance des  nefte*  qH’ilstnét,&  celles  qu’ils  nourriflvnt  en  Icus  paftur.igcs, 
cômî  font  bœufs,Yachcs,chcuaux,îuméts, moutons Scbrebisjla  chair  def- 
quels  ils  mangét,cn  hcuuâts  leur  lai£t,&fur  tout  ccluy  des  iuméts.  qu’ils 
trouud  le  meilleur  Sc  plus  fauourcux,  plus  fàin.  Audi  qiiâd  qnclqu’vn 
d’eux  eft  malade, ils  luy  fôtvfcrdecé'hûddeaxou  trois  heures  auât  qu’il 

J JT  ént  fon  repasjdifancs  qu'il  eft  plus  profitable  au  corps, que  celuydebre- 
>is,v3chc,ou  autre  befte.  Voyez  ccqu’efctii  force  fubicdHaythô  Arme- 
nié  liur.di  s TartarcSjM.Paule  Venitié  en  fos  voyages  en  Tanavie.  A.  The- 
uct  lin.  5>.ch.z.&4.Sc  li.1z.ch.i7.i9.de  fa  Cofmograph.F.dc  Bellcforoft  tom. 
z.li.j.ch.q.Sc  li.4.ch.i.&  fcq.du  mcfine  tom.z.de  faCofmog.vniuerf  &B.4I 
Vigenereen  fa  dcforiptiâiu  royaume  de  Poloigne.  Quit  aux  Titres  de& 
dfoaitez  dà  grâd  Chi  l.  De  Mâdcuille  en  fos  voyages  cv  defllts  allegucx- 
emit  qu’icc^uy  eft  ainfl  appcHé  Châ  filius  Dcrexcellétijllîmus  omniû  vni- 
uerfam  terri  solentiû,sûm us  împerator.&i  Dominas  dominantiû , Si  qu'à 
“ l’entour  de-fon  petit  fcau  tty  a cngraué,Fortitudo  omniû hominû  Jifipcr». 
” totis.Sc  â rentourde  fon  grâd  fean  il  y a Donriuus  in  cœlo  , Si  Châ  uipct 
“ terrain civisfottitudo  omniû  bominûlinpcrttorisSigiJlû.Cilmuitcmét  fes 
" fubicdàlsferit  de  lès  digmeez.  Par  la  force,  de  vertu  du  grâd  Dieu,&par  la 
” grâce'  qfi^l  a «fonné à noftre  Empire , le  nom  du  Ch.im  (bit  benicl,&  tou'a 
* ceux  ne  luy  obcyront,meurcDt4Efoyent  deftiuiûs. 
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Aucniu  voyageurs  modernes  ont  rapponé  queie  grid  Qiâ  de  Taitarie 
cft  appellé  par  tes  fubicdls  Tartates  Tamûlanguc.lc  lcau,duquc  i c grand 
Empctcor  v(c  en  {cs  icurcs  patentes  e(Vtcl,au  rapport  de  M.PaulcVcn’Cié 
. liur.a.chap.aa.de  fes  voyages  en  Tartaric,  Dieu  au  Cicl,Chuichuch  Chain 
en  terre  l’Empereur  eft  1a  force  de  Oieu,&  des  hommes.  A.  Theuec  liur.12. 
chap.i^.dc  la  Colmogr.vniucrf.  eferit , que  les  habitants  de  l'ide  de  Ciam- 
pagu  appellent  le  grand  Champ,Gogomat , ou  Go-gomat  , 5r  les  Indiens 
q II  tirent  vers  Septentrion  Aliadath,M.Paulc  Vénitien  liuru.  chapic.  1.  de 
les  voyages  en  Tartarie  eferit  qucCublai  , ouCobila  , ainlîapp  jlldpar 
Hayton,cinquicmcEjnpcrcurdcsTartares  , fut  le  premier  des  Chams  de 
Tartarie  qui  foitprofcmoii  de  la  religion  Chreftiennc  ; ayant  enuoyé  vers 
le  Pape  Grégoire  io.de  ce  nom  les  Amballadcurs , pour  obtenir  de  fa  faiii- 
dketé  des  dofteurs  afin  de l’inftruirc &lcs  fubicdlsauChriftianirme,tcqucl 
Pape  leur  enuoya  en  l'an  de  noftre  falut  ii7i.deox  frères  prefeheurs  de  l’or- 
dre de  SJ>omiiriq',doâeurs  en  Theologie  nômez  Tvn  Nicolas  de  V icélc, 
fc  rautrcGuillaiiinedeTripoIipourcollelfcâ.Ccux-cy  cftâtatriucz  vers 
ceft  Empereur,!!  les  receuft  gracie iifemcnt,mais  il  ne  fat  baptise,  & ne  foie 
publique  profrflion  duChrillianirme.vcu  que  Hayton  ch.i}.fe  côtente  de 
dire  qu’il  hit  Chteftiçn,pour  ce  feul  rçlpedt  qu’il  fruorifa  lesChrclliés,les 
auoic  à la  fiuttc,&  vfoit  de  leur  confed , cc’que  fcmble  amplement  dire  le 
fuldit  M.Panle  liur.i.cli.i.  enfuiuants  failant  mention  que  ceft  fiinpcreur 
en  vnc  fdic  folcnncllc,  fcit  venir  à foy  tous  les  Chrefriens,  voulants  qu’ils 
portaltnc  IcHiire  des  quatre  EuangcHftcsJequcl  il  fcit  cncenlcr  aucc  grâ- 
deccremontcjlc  baifa  humblcmét , & cômanda^  les  Princes  de  faire  le  s£- 
bhblc^dc  en  yfoit  ainfi  à toutes  Icsgridcs  fcllcs  de  foo  Empire,  tant  Chre- 
fricnnes,MaKomÈtiftcs,qiic  Idolâtres:  & comme  on  luy  demâdall  la  caulc 
pour  laquelle  il  vibit  de  celle  inconftance  de  rcligion,il  tcfpondit  qu’ily  a 
4.Propheêcs  qui  font  adorcz,&  aulqncls  tout  le  monde  croic,&  faiû  reuc- 
rdee.  Veo  que  les  Chrelticnscôfclîent  lefus  Chriû  ellre  leur  Dieu, les  Sar- 
ralîns  tiénét  Mahomet  pour  leur  Sainâ  enuoyé'.lçs  luife  ont  Moy  lc,&  les 
Idolâtres cognôillcnt  SogomôbatCi,qui  fut  le  i.aurhc  ur  des  Idoles  entre 
lesTartarcs.F.A.GïufFroy  cheualicr  de  S.  lean  de  Hicrufalem  en  fon  trai- 
ftéde  l'Origine  des  Turcs  en  parle  autrcmétdifantà  HoccotaChâ  fuccc- 
da  Cin  ou  Cni  fou  fils  qui  peu  régna  & aptes  luy  M&go  Châ , ou  Mongu, 
ou  Metho  fon  coufin:deuer$  lequel  le  Pape  Innoett  4.enuoya  vn  FrcrcAC 
celin  deVôfdre  des  frères  prefeheurs  l’an  ufid.  ainfi  que  difent  Vincent  en 
fon  Miroir  hiftori’al.êc  M.à  Michou  en  fes  hiftoires. 

Voyez  ce  qu’eferit  A.Thcuet  liur.  11.  ch.  19-  de  fa  Cofmogta.vnii^erfide 
l'hdmage  que  tous  les  ans  font  les  Tartarcs,à  iceluy  leur  grandChi,l’Em- 
pirc  duqu^  (au  rapport  des  voyageurs  modernes  ) $ efiéd  dés  1 Océan  0-» 
rientftl  ou  ntcrdc  Mangi,iulquesà  la  merCalpie,versl  Occident, & félon 
la  mer  par  toutes  les  terres  qui  font  Iclon  l’Ocean  de  Septentrion  iulques^ 
k MofcnouiCjSc  paliiz  Meotidcs,&  vers  le  midy  iufoues  en  Calicut,&l/le$ 
les  plus  esfcgnccs.Brcf  ce  n’eft  sis  caufe  ^’on  appelle  ceftEmpereut  grid 
Châ.d’autanc  qu’il  eft  éertain  qu’il  furpallc  en  grandcurq>uilTancc/apicn- 
ccJ>olice,rcucnu  ÿc  magnificence  tous  les  Princes  d’Afic,  Afriquc,&Euio- 
M,voire  le  grandTar&ûKfm««le  fûâ  quâd  de  prcicat  toutes  les  fcigneit* 
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incipaiiccz  Chrcfticnncs,  & Mahomctides  T urqucfqaes  SclAo* 
rc(qtits!croycntrcduiçtcsenclli;ncpourroient  cftrc  comparcccà  la^ 
nf-Laqii'ile  commande  àpius  de  reptccncs  liciics  de  pays  bien' habicek» 
palpiez, pleins  de  beaux  Secxccllfts  edifîccs,viliages,Bourgs,Chaftcau4t, 
Villcs&ctcfa  riches  & fones,auec  toute  afflacn  ce  de  biens,viures,  & cô- 
tnoditez  cnfemble  de  toutes  fortes  d'artifans  exquis  & excellents.  Ayant 
ce  ^rand  Cham , tous  les  ans  à prendre  quinze  millions  fept  cents  tant  de 
mille  ducats  de  les  terres  & Seigneuries, fans  y qôprédre  la  Gabelle  du  Sel, 
qu’iHcucenlaProuincedeMangi  & autres  cndroiâs  , qui  vaut /ix  mil- 
lions quatre  cents  mille  ducats,oii  places  qui  valent  autant. Les  relations 
m idcrncs  rapportent  que  vers  la  partie  plus  Orientale  des  peuples  S<  pté- 
trionaux  deXartark^u  le  montTapuree , V le  peuple  portant  vn  m«ine 
nom  : lequel  encor  à prafent  cil  prefque  nommé  de  Ton  vocable  ancien, 
car  on  l’appelle  encor  le  pays  dcTabor  ouTybres,ouTipur,aiTis  au  miliea 
de  la  région  proprement  appelle  Totarie  , ouTartarie  ; &:  tient  on  que 
ceux-cy  foyent  encor  Chreilicns,quoy  qu’ils  n’ayent  plus  aucim  liure  des 
(àinâs  ErcritSjâc  qu’ils  viucnt  lùubsvn  Roy, lequel  l’an  1540. paila  en  no- 
ftre  Europe  & veint  vers  ce  grand  Roy  François  premier  du  nom  , lequel 
k recueillit  courtoilcment,&:  de  France  il  s’en  alla  ycrsi'Empercur  Char, 
ks  le  qtrin^en  Heipagne,  où  il  fut  brûflé  en  autre  elquipaecqucdc  Roy^ 
à caulc  qu’il  (bllicitoit  les  fubicéls  de  ceft  Empereur  au  ludailme  de^uoy 
il  auoittenu  quelque  propos  au  rufdic  Empereur  , lequel  l’auoitc^uté 
knsluy  faire  aucun  defplaihr , maisvoÿant  qu’il  vouloir  conompjxiqs 
gcnts,iiluy  fit  porter  la  pjcnitcnce  de  fa  folie. 

Pourconclulîonpous  allcuterons  que  ceux  fe  trompent 
qui  ont  creu  & croient  que  le  grand  Cham  de  Tartane  dinmandc  fut 
coâks  les  Indes  tant  deçà  que  delà  le  flcuue  du  Gange  , à caafc  que  la  lu. 
jdfiliâion  s’eftend  iniques  aux  derniers  coings  de  l’Orient , &«u^paysde 
Irfangi  , &Islesdcla'McriufqucslilaTaprobane  quiluy  payent  tribut 
& le  rccognoilicnt , mais  ils  ne  regardent  pas  quelle  cftendue  il  y a des  k 
Septentrion  iufqaesaux  parties  aufVrales  , & les  grandes Icparations  des 
terres  faiâcs,&  par  Tes  montaigncs,&  par  les  riuieres,  veu  qail  cft  certain 
que  du  collé  de  Guzera^  Sc  Camboia  les  Tenes  du  grand  Cham  Ibntic* 
parées  d’aucc  celles  des  Roy  s Indiens  : teUement  que  félon  celle  conlîde. 
ration , & prenans  cf^d  an  flcuue  Caromoram  & aux  monts  qui  feparét 
le  Mangi , d’auec  la  Qiina  , on  peut  vçoic  auffi  que  les  Roya  Indiens  ont 
leurs  Seigneuries  iufqucs  là  cllcndue^  que  le  'TartarC  commande  encé 
qui  cft  de  plus  Septentrional  é$  Indes  que  deus  appçUoiu  Oricntakfc 
. •- 


SAns nous arrefter  à deduirei«n  ce  chapim  , eequiaefté  qçpottépat 
Nicnlas  Chalcôdylc  liut.3.dcTHiftoirc  dcsTaçcs,£cparMattbiasMi- 
çhoa  liu.i . de  la  Sa  : imtie , nous  dirons  que  nous  auons  appris  pat  K s Re> 
inttons  danicres  qui  font  venues  de  la  Tangric  , que  ks  Hottks  , aflêm. 
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blcc5,  ou  Cantons  dcsTartarcs  du  iouid'huy  (ont  lcllcs,à  (çiuoir  au  pa/s 
appelé ancianncmcntScythic, les  Hordesdes  Zibicrairoans,  voilins  du 
Turtj  icftamvçrs  la  mer  Cafpie , les  Hordes  dçs  Balcitidorcs , & Qiicfâns, 
q n (ont  le  long  du  Lac  de  Kitana,vcrs  la  mer  Scptcntrionalc:cômî  encor 
le  long  de  la  m^finc  mcr,&  plus  outre  tirant  au  Nord , (ont  les  Hordes  des 
VfcTucanorrs,&  Circmillôces,&  au  dernier  coing  de  la  teiTe  (crme.où  11 
le  promontoire  Scythien,  font  les  Danites  defqucls/bnt  venus  ceux  de 
Dannemarch.quoy  que  Kramzius  (oitd’opiniô  contraire, &Dcnille  foire 
fortir  les  Danois  de  Dan  Egyptié.Et  eft  treUcertain  par  la  ledurc  des  bds 
liurcs  que  de  ce  cofte  froid  de  Scy  tlnc.fe  font  desbordees  toutes  les  natiôs 
qui  depuis  douze  ou  treize  cens  ans,ont  foiél  des  courfes  cfboyablcs  en 
Europe  & Aliique.  Apres  les  Danites,on  voit  la  Horde  desNeptalitcSjCp 
quels  au  ra^  port  d’Agathie  liur.  4.  vainquirent  le  Roy  de  Pe rfe.  Pciofé  en 
l’an  de  grâce  476.ICCUX  autrement  nommez  Euthalites,  lefquels  fuiuant 
le  nom,  on  tient  eftre  de  la  race  des  Iiiifs,&de  la  tribu  de  Nephulin.aind 
que  i’ay  remarqué  cy.deuant.  Apres  celle  Horde  qui  eft  voiline  de  i’O- 
ccan^Scythicn  cft  celle  des  Turoores  -,  diéls  d’vn  lac  voiân  appcllé 
Turb  ; Pais  cft  celle  des  Mcfcritorcs:  qui  s'eftend  iufques  au  Royau- 
me de  Tabor,5c  iiirqucs  aux  deferts  d'Afpaftachit,S:  de  Carcoran , auoi- 
iînantlc  Pays  des  Saccs,  toutes  lcrquclles  Régions  font  en  la  partie  Se- 
ptentrionale de  la  Scythie,  & par  ainfi  fubicâsàla  froidure, & encor  le 
peuple  enclin  à la  cruauté  , pour  & à caufe, félon  les  Aftronomes , que 
Vanglcdc  l'Aquilon  Septentrional , où  (ont  pofez  ces  Scythes  Sc  Taita- 
rcs  cftdu  deportement  du.  triangle  des  (ignés  Septentrionaux,  qui  font 
appeliez  dorez  : e(«.]ucls  à commandement  Saturne  , auec  le  (igné  qu’on 
appelle  Aquarius,lcquel  rend  ceft  angle  farouche , effroyable  en  ceux  qui 
y habitent:, entant  que  ce  Saturne  eft  del'cnt  auec  fa  pcfanteur,&  froidure, 
eftre  cholcre,fo(chcux,  mal  plaifant  Sc  incxorablctaufEfclon  l’opinion  des 
Aflronomes,ce  portefoux  Saturne  cft  d’yne  maligne, & fbrtdangereufe  in- 
fluence, ÿc  cruel  cnnemy  du  genre  humain , auquel  il  contrarie  toufiours 
fcsqualitczrcpugnantesauxnoftres,afçauoiiauecfa  froidure  & (iccitc, 
d’où  ne  peut  rcuflir  douceur  ni  température  quelcôque:ain(î  qucl’a  eferit 
Ptolomce  au  liurc  fécond  de  fbn  quadripart,&  queie  l'ay  délia  remarqué 
cy  ded'us.  Et  fans  mentir  c’eft  vn  grand  cas  que  ces  parties  d’Aquilon  fuir 

uant  le  dire  du  Prophète  Hicremtc,  il  ne  nie  iamais  que  l'iniquité,  & le 
malheur  ne  s'efpandit  fur  la  terre,  ainli  que  le  vérifie  lornande  liurc  des 
choies  Gotlùqucs.Et  tant  plus  ces  peuples  Scptcntfionaiuc,&  plus  font 
ils  horribles,^:  enliiricz  en  leur  focc,&tccard  tant  par  naturcqiii  les  rend 
ainfîhideux,qu’cux  mcfmcsqui  artilicicllcmcnt  le  foçonncnt  ^ telle  finie 
& deformité:  ce  ncantmoins  l'air  groflicr  qui  donne  fur  les  plus  Septé- 
uionaiix,lcs  rend  gras,pcfants,&  ventreux,  à caufe  que  leur  hiimcuc 

r:ut  s’efuaporer,  l’air  la  contenant  dedans, & les  rendant  ainfi  bo-ifîs: 
t de  faicl  ainli  que  les  Scythes  voilins  des  Indes  font  d'al&z  belle 
taille  , gais  , difpofts,&  allègres  , on  voit  aufli  ceux  qui  fe  üervnent 
aux  Hordes  fiifdiiftcs  eftre  enflez  , pefants  , petits  , camus  . he- 
hticz  , ayants  les  iauibes  courtes  , & autres  telles  imperfcélion^ 
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aiiifi  qu'il  a cftcdcduiib  cy  deuant.  Outre  les  Hordes  cy  dcQus  , il  f 
a celle  de  Colinack , qui  /ont  des  plus  Septentrionaux  , Iclqucls  font 
honneur  Se  adorent  le  Soleil , où  bien  iis  ont  vnc  pièce  de  drap  rou- 
ge , qu'ils  pendent  au  bout  d’vne  perche,  & àicelu^  ils  font  Ecucicnce, 
flcfchurcnt  les  genoux  deuant  lny&  l'adorent,  & le  prient  en  leurs  nc- 
ccfîitcz.Les  Tartarcs  qui  font  plus  loingtains,6c  qui  approchent  le  plus 
la  mer  Septentrionale  font  tous  ou  IdolatrcSJoa  fans  cognoilïànce,ou  o- 
pinion  aucune  de  quelque  diuinité  ; ie  dis  qu'ils  n*o«t  oublié  leurs 
anciennes  folies, d'autant  qu'au  pays  dcTar/chtqui  cftlavraycTarta- 
riepar  delà  le  Turqueftan  les  Tartarcs  y Iwbitants  nommez  KirgeP 
fes  viuants  comme  les  autres  par  Hordes  s'allcmblants  en  grande  Mul- 
titude , &cfl:ant  dedans  vn  bois  , ou  pleine  campagne  où  il  y aye 
des  arbres,  ccluy  qui  cil  laifant  l’ofHcc  de  Predre  entr'eux  prend  du 
fangjdu  lai£l,&du  fiensde  leurs  troupeaux  Se  haras,  &y  mc/lcdela 
terre  dans  vn  vafe  , puis  montant  fur  vn  arbre, leur  làiél  ie  ne  fçay 
qucllc^rcdicationfur  leurs  folles  opinions,laqucllc  finie  ilelpard  celle 
liqueur  fur  le  peuple  en  mode  d'eau  bcnidc.  Se  l'abus  abomiq^blc  de 
c;s  Kirgcllcs,  cft  qu'ils  prennent  Se  rcçoiuent  celle  belle  alpcrlîon 
pour  leur  Dieu, SC  n'en  adorent  ou  recognoiiUntjpoint  d'autre , telle- 
incnt  que  leur  Dieu  cd  fait  Se  iournalicr  Se  dépendant  de  la  volonté 
de  ccluy  qui  leur  départit.  Aurélie  encor  que  les  Turcs /oient  dc/ccn* 
dus  d'iccux  Tartarc$,ain/i  que  nous  auons  dcmonllrc  cy  deuant , fi  c/l-ce 
qu’ils  font  differens  les  vnsdes  autres  en  plulicurs  chofesv  nommément 
en  ce  qu’ils  ontdiucrfercligionrcar  bien  que  les  Tartarcs  admettent  la 
loy  de  Mahomet,!/ y mc/lent  ils  de  l’Idolâtrie,  ioinél  que  les  Turcs  font 
alfez  ciuils&fomilicrsàchacuiT,  au  contraire  les  Tanarcifont  fiirouf* 
cires  Se  fan uages. Leurs  habits  /ont  au/Ii  differents  , mcfmcs  l'ornement 
de  telle: les  Turcs  portants  des  Turbans,  Se  les  Tanates  des  bonnet* 
poinélus , autour  dcfqucis  il  y a vnc  bandelette  blanche,  tref  bien  four- 
rc7,aucc  le  relie  de  leurs  habillcmcnts.En  matière  de  guerrc.ilyapatciJ- 
Icmcnt  de  la  différence  grande, comme  ainlifoit  que  les  Turcs  /ont  bon* 
hommes  de  pied,  Scies  Tartarcs  non,  ne  pouuaOts  rien  faire  s'ils  ne  font 
à chenal. O litre  cela  lesTuvcs  ont  retenu  l’vfage  de  l’arc,qui  fut  iadis,  Sé 
ell  encor  à pre/ent  familier  à leurs  frères  les  Scythes  ; car  de  harqueboze* 
fcpi/loles  ils  ne  fçauentque  <*clh  Quant  au  Prophète  Mahomet , le» 
Taitarescn  font  compte  pat  faute  d'autre  exercice  de  religionitoutcs* 
fois  ils  s’en  mocqncnt,8c  de  fes  Prophctes,aulIi  bien  que  font  lesMo- 
rcs  noirs  d’Afrique  pour  la  plus  part.  D'auantage  ils  mefpri/cnt  la  rcfwr». 
élion  gencralc,Sc beaucoup  d’autres  chofes  , qui  s’obicrucnt , Se  font 
creucs  tant  en  nollrc  ReKgion , qu’en  la  fupcr/HtionMahometar.c.Biçn 
cft  vray  que  le  grand  Châ  cil  vn  peu  plus  fcrupùlcux,Sc  que  les  ScignCarf 
qui  Iny  font  voifins,  font  plus  magnifique»  que  ne  font  ceux  qui  le  tien- 
iientcz  parties  Septentrionales,  lefquclsncdiffcrcntcn  rien  aux  moin' 
dtes  du  pays  en  leurs  habits , & appareil  de  viidcs , veu  que  le  Peuple  n'eft 
abondant  és  richcllcs  de  ce  monde.  Cela  c/l  cau/c  que  le  matin  vous 
serrez  vn  Tartarc,  îc  disiufqucsatixpiusgra'nds^quiiracucrllirparmy 
ks  champs  quelques  hcrbes’,ou  petits  fruicls  pour  fa  vie,  telle  pallurc 
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leur  (emblanc  ton  bonne,  &s’cn  contentants  âuccla  belle  eau  claire  Se 
pure  :non  qu'ils  n'ayent  moyen  de  Ce  mieux  nourrit  que  cela , veu  l'abon» 
danccdcsbcftcsqu'ils  tucnt,Se  celles  qu'ils  nourrillcnt  en  leurs  pailura- 
ges, comme  font  bœufs,vachcs,cheuaux,  moutons.  Se  brebis, la  enairdef- 
quels  ils  mangent  en  bcuuants  du  lai£l,  fur  tout  de  iuments,  qu’ils  trou- 
uent  le  meilleur,  Se  eftiment  le  plusfain.  Auffi quand  quclqu'vn  d’eux 
eft  malade,  ils  luy  feront  vfer  de  ce  laid  deux  ou  trois  heures  auant  qu’il 
prenne  fôn  repas,  difants  qu’il  eft  plus  profitable  au  corps,  que  celuyde 
• brebis,  vache, ou  autre  befte.Voyla  quantàcc  coft^ dcTurqueilan, qui 
eft  vrayement  la  fource  Se  origine  des  Turcs.  Paulcloue  en  fon  libelle 
des  chofes  de  Mofehouie  parle  autrement  des  Hordes  d’iceux  Tartares 
félon  la  relation  de  DcmctriusenuoyticnAmbailadc  de  lajrartdu  grand 
Duc  de  Mofehouie,  vers  le  Pape  Clément  à Rome. 


. ■■  . Dt  l*Cab*le  des  Ttrtétrtt. 

En  la  Cour  du  grand  Cham  de  Tartarie.il  y a vn  nombre  infiny  d’hom- 
mes allez  experts  en  la  fcicnce  des  Aftres,&  quifçaucnt  djellcr  lesHo- 
rofeopes.  Si  natiuitez, comme  font  nos  Mathcmaticicns;ccux-cy  font  en- 
tretenus au  defpés  du  Roy,5£  Empereur,  Se  en  y a detoute  forte  de  natiôs, 
comme Çhrcfticns‘,Neftoricns,Mahomctans,8e Idolâtres,  Icfquels  ont 
leur  viutc  du  Roy  Si  Empcreui;,  Se  leur  vertement  Se  ennetcncmcnrÆt  ort 
rie  doit  penferque  ces  hommes  aycntle  fçauoir  tant  exquis, ny  les  rai- 
fons,  ou  demonmacions  telles , que  pourroient  auoir  nos  Aftronomcs, 
qiioy  q'.icpoutlcfài(ftabuüfdcla  iudiciairc.ils  facent  a fiez  de  preuucs 
de  leur  i^auoir.ains  ont  ieulcmentvn  Aftrolabe,dedans  lequel  ils  voyenc 
le  cours  Se  diipolîtion  de  toute  rannce,aiiunt  ou  plus  feurcmét  qu’vn  ta* 
de  faifcursd‘Àrmanachs,&  prognofticaribns,lelqucls  fans  aucune  co- 
gnojlTànce  de  fcicnce  fydcialc,ny  iiigcmcht  prattique  des  chofes  paflêcp 
Ce  meftent  impunément  de  predifet'e  qui  eft  à aduenir,Se  pour  le  ftiâ  des 
faifbns,  Se  |K>ur  les  occurrSccs  des  plus  grSdcs  affiùtes  qui  puiSènt 
nir  aux  Princes iQuoy  qu’il  en  foit  ces  prognpftiqacurs  au  Tartat« 
fcriiants  le  cours  de  la  Uunc , y voyenc  aitfti  comme  l’air  doibt  cAre 
peré,tontlc  long  dcPanncc,fuiuant  l’ordre  St,  difpoiition  dcsPfanett^^ 
lignes, & lëlon  les  proprktcz  de  chaainc  des  Ldnes  de  tout  Pan,  tellement 
qu’ils  vous  diront  en  telle  Lune  il  tonnera, il  efidairera , fbuldroycra,gre- 
flcra,plc\^ura , y aura  guerre, perte, famine, irahifons,cmbi}fches , & a’uVes 
celles  folies  que  les  failèursd’Almanachs  ont  accQuftiiméà  tore  Se  àcra-'*' 
usrs  nons  prédire.  Et  touccsfins  ils  ne  font  fi  fots,  qu’ils  ne  fçaehent  bien 
vfer  de  la  cautcllc  de  ceux  qtirfont  pat  dcçà,Icfoutls  bié  que  la  pluspart 
fcy  ent  aftez  grofSersen  matière  de  croyancc,fieft-cc  qu’ils  font  DicUpac 
dcfljsiau^&JIcnt  que  le  lige  a commandement  fur  Iss  Aftrcs.  Ils  ont 
de  petits  cayers^a  tablettes  qu’ils  appellent  Tacuin,oil  eft  tout  ccquf 
doitaduenû  le  long  de  Pajmce,  Icfqucl*  ils  vendent  alKz  chèrement,  i 
quiconque  veut  fçauoir  le  fnecez  de  l’annceaSc  ceux  qn’on  trouiie  auoir 
annonce  verité(conrmc  il  eft  impo®blc  qu’en  vn  grand  Bombse  de  gents 
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parlants  à la  volcc, il  n’y«ii  ayctoufioursquclqu'vn  qui  touche  an  poitit) 
on  le*  ertims  grands  maiftrcs,ôc  font  honorez  & parle  Roy,  & Êmpe- 
rcur.&pat  le  peuple.  C’cftpourquoy  ceux  qui  vont  en  voyage  (oie  pour 
la  guerrc,ou  pourlefaicSe  trafficdemarchandilcjVontàcesdeuinspouc  . 

' Içaaoir  le  fuccez  de  leurs  cntreptilcs,  commcàprefcnt  entre nous(aa 
grand  Icandatedu  nom  Chredien)  on  s'addrdle  plus  à ces  abu/cursde 
peuple,  Nccromanciens.Ôc  Aftrologucs  que  non  pas  aux  winidres  deffi-  „ 
glilo,  Se  les  enquereurs  leur  dient  regardez  fur  leurs  Uurcs en  q lelpoinft 
ed  la  Lune  : i caufe  qu’ils  ont  délibéré  de  faire  vn  tel  voyage , & lorrlet  ^ 
Adrologues  s'cnquicrét  de  ran,mois,iour,  & heure  qu’ils  font  nez, coque  ^ < 
fçaehants  ils  contemplent  Icsadres,  confèrent  les  Planettes  régnants  à “ ' 
leur  naillàncc,auec  celles  qui  lors  ont  Icigcuricdc  filon  la  dilpofition  •* 
d’icellesjils  leurpredilcnt  l'heur,ou  malheur  de  leurs  entreprilcs.Au  reik  >' 
fautfçauoirqueladatcdcs  Tartarcsvafbuslcnombrc  de  ii.  & ii.ansac- 
complis,  on  y recommence  vn  autre  douzaine,  ayans  les  douze  lignes 
P our  guide,  & chacun  portant  vn  an  en  fa  puillànccttcllcmcnt  qu'ils  diét' 
ceduy  ed  né  en  l’an  du  Lyon, l'autre  en  celuy  du  chicn,ou  du  dragon  cori-' 
tin  liants  ainfi  iufques  au  dernier, lequel  expiré,  ils  recommencent  enedi^ 
aii  premier  ligne»  “ r. 


De  rAfrique  trtifiefme  f ortie  du  ttunde. 


A.  Ortelius  en  feslÿnonymes  5c thrclbr  Géographiques  eferiteeque 
s’enfuit  dcccdetroiliçlme  partie  du  monde.  , - 

Africa  4vr<»,Latinis  quz  Libya  Grecis  dicitur  ',  in  facris  \ttcrueChétSefio 
vocatur.Eius  populos, Pliar»  appellat  Iolephus.T$nia  orlns^pars  veteri- 
bus  ctfctutjpbricio  incolis  vocari  lcribit  loàncs  Leo.Thcuetus  dicit  Ara- 
bicus  Se Æthiopibus  Alk.ebulS,Sc  Indis Befecatb  aommaii.Mooren'.andt  no- 
dratibus  ferè. Pro  Africa  apud  Diolcoridcni Icgit  Stropio  tpnn , & Lineo, 
item  Lintmn.  • 

Ed  3c"  Africa  propria,Ptolomaro,Afifc*  pars  ad  marc  mcditerrancum, 
ifttcr  Mauritaniarndc  Cyrencm  rcgioi>es.  ïeugttono , Plinio  dicitur,  qui 
candemin  veterem 5c nouam  diuidit,  vt qi  oquc  Dion.Naphthi,him  Hc- 
bràris,ted;  Aria  Montano.  HodicTunctanum  regnum  hoc loco  dt.Vidc 
Corthogj,Lybia,Sc-Zcagitana.  . . 

Libya  , Regio  quam  Stephanus  quoque  Olyropiam  , Occa- 

niam,Au»fi«  , Efcha.iam  Coryphen  , k;, »<'•?<  , nelpcriam 

Ortygiam  , Ofivy»,  Ammonim  , oiifunU  , Æchiopiami  Cyre- r 

♦lien , , Ophiulàm^  ov.nr» , Cepheniam , le^^iwU , Se Æriam , av<«  di- ;* 

ci  feribit. 'uebraris  Lybia  tudim  ed  Ar.  Montano  tede.  In  antiquisM**- 
/criptionibiis  fiepius  Lybia  per. y, in  prim^  Icgitur.  Lybia  dictbatur 
tcmporc’Procopij  , ea  Afric*  pars  qua:  ab  Alcxandria  Cyrenem  vf-* 
qucvrbcm  , ed,  vt  ipic  tedatur  fext.  xdifreiorum.  Hoc  tradu  Libya, 
ed  quoque  Ptolomço  , quam  propriam  <ognominat  , in  principio 
lil>ri  q raid,  de  Coographia  vbi  eam  inter  vndecim  Afiicx.RcgiofiCS 
numeratiin  eiufdem  autem  dclcriptione  làbyx  Nomum  vocat.Libro  au- 
tem  S.  nominat  quidem  atque  tantum  lêptem  Afriex  regiones  facit,pa- 
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aum  fibi  conftansG.  Mcfcator  hanc  candcm  cxccriorcm cognominat  tjiia 
fidc,  iTiihi  non  liquccc  fatcor.  Lib/a  Anconioffi/panix  vrosciicaCala- 
gurrim. 

Zcugitana  vocatur,Pliuio  auifborc,  ca  Africa  qiix  didtiir  Piopria,.€- 
thicus  Zc ugin  nominac.  Ex  hac  Africx  parte  cmi^rallc  piicac  Marins  Ni- 
ger vagabundum  illud  hominum  genus,  Nomadum  morenoftram  Euro- 
pam  regionatim  oberrams , qiiod  Itali  Zingani , & Zingari , Germani  fti- 
periores  3«gcmcr  / Infcriorcs  S^vreenorrn/  & ! ( qiiali  gcncilcs&  Æ?y- 

pciosdicas)  appcllant.  Ægypeios  eos  vocanius.qnodex  minori  Ægypto, 
(qux  vbiterraramüt,  mcnercirefaceor.  Ægyptus  nemini  non  notaclf, 
fed  cam  in  maiorem  & minorcni  didintffam  à nemine  fidc  digno  audore 
haftenusintcllexi)  extorres  fe  elle  dicunc.  Gallihos  Baumiensyocanc , 
BeUonio  telle.  Pius  Il.dicit  eos  ex  Zogoria  tcgione  ad  Caucafum  lïta,pro- 
diiirc.  Auentinus  ex  confinibusTutcix,  & Hungarix  eos  adnosducit. 
PhilippusBcrgomasexChaldxa.  - 

Rhodiginas  eos  Maarulios  putat,  & à Saracenis  expuIAis,  Bclloniiis  e x 
Bulgaria,  Vaalachiaque,  originemhabcre  ait  : ( vbi  olim  .Viiynwijvox  haud 
aliéna  à Ziegeiner  ) & idé  genuj  fc  in  itinete  quo  Cairo  Macatcam  itur.  lté 
alicubi  ad  Nilifluminis  ripas  repcridc,  lcd  & ibi  pro  adiienciciisbaberi, 
fubiungit.Theuetiis  dicit  cos  ibidem  ab  Arabibns  A:  Mauris  Ra/Jheramy, 
id  eil,  Lttronf s , nuncupari.  IdcmBclloniastradit , Iiocmulieruni  genus 
habere  propc  Conllantinopolim invrhe  Peraidcm,  plurimis  cubiculis 
interfeptam  : qna  fc  tam  Chridianis,  quàm  Mahumetanisproflituunt  id- 
quceisTiircici Imper,  priailrgio  liccre,  aithos  Zinganos  loannes  Léo 
quoqiic in  Africa  qeibiifdamin  locis,  vt  in  Agades,  & Nubix  regni  con- 
nniisdegcrcmcmjnit.  Hancgentein circaannum  141 7.  noftrisprimitm 
Europxis  innotuilic , exhillovicis  confiât.  Genus  hominum  dl,  in  frimma 
egeflatc  fub  dio  vitam  ducens , Ibrdidum,  &foleaduflum  exotica  foima 
vbique  vcllitur.  Chriilianos  fe  elfe  profitentur.  Sed  frirto , & diuinationi- 
bus  : (chyromantici  e'nim  omnes  videri  volunt)  qua  mulierculis,&:  pueris 
imponunc,  vidluin  quxrunt.  Prxfcûumcxeoruwfcntinacreatum,  ciii 
obedi'int,  habent.  Propria  Ac  pcculiari  lingua,  quam  nemo  alter  intelligic 
inter  fe  vtuntur,quam  Auentinus  tamen  Venemcam  cllê,  expcrimeniis  fc 
cognqàilTc  allcrit. 

Sdr  le  propos  de  ces  Baumiens,  1er*  veu  ce  quci’cnay  cydclTusefcrit 
au  ch.de  la  langue  Chananeane. 

L'Africque,  vne  des  parties  plus  notable  du  monde, e(l  appcllce  en  La- 
ein  Afriéa , du  mot  Grec  aVg,».  autrement  Lybia , dans  les  Elcriturcs  fain- 
éles  Cbdutiefid  : lofcphc  liu.i.  chap.  15.  des  antiquité!  ludaiques  appelle  les  • 
Africains  P/>ur«,  & rapporte  que  l'Afrique  fut  ainli  nommée  de 

Aferou  Efcr  fils  du  Patriarche  Abraham, Sê  de  Ketura,  lequel  A fer  s’elloic 
auparauant  arrede  en  la  Lvbie.  Q^lques  autres  veulent  quelle  foit  ainll 
nommee  en  Grec  AVeiw,  .Africa  en  Latin,  comme  lion  difolt  fans  froidu- 


re, parce  qu’elle  ne  reçoit  aucunes  froidures , d'autant  que  « cd  comme  v- 
ne  negatiue , 6c  ngnifie  frillbn, à cede  eaufe  furnommee  en  Hebrieu 
oonV  Lehjhim , Cndammc  ou  enflambee  c lean  Leon  liur.  i.  de  fa  defeript. 
d'Afrique  allèurc que  cede  partie  de  la  terre  el^appellee  JpbriibriA  du  mot 
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AtAcfcjiie,Far2ca  qui  vaut  autant  à dire  en  langue  des  Arabes  comme  en 
noftrc  vulgaire, diuifcêjou  partie  : & y a deux  caufcsdccenomjlaptemie-" 
re, d'autant  q la  mer  mcdiccrranéc  la  diiiifc  de  l’Europe,  & le  Nil  del’AliCy 
l’aiurc  cft  que  le  Roy  Iphric  cllit  rompu  cii  bataille  par  l’Atlyrien  & çhaf- 
fé  de  fon  Royaume  s’enfuit  en  ce  pays , &'  ayant  pallè  le  Nil  ne  cefla  onc 
qu’il  ne  fuft  en  la  région  oi\  eft  afîifc  la  cité  de  Carthage  : ce  qui  cft  canic 
que  les  Arabes  l'appellent  l'Afrique,  linon  ce  qui  cft  Occidental , Sc  n'eft 
petitcdifputc entre  les  hiftoriens  Africains  de  içauoir au  vray  ceux,  qui 
ùtit  peuple  celle  troificmc  partie  du  monde , les  vns  difancs  que  ce  furent 
les  Paleft;ns,les  antres  ceux  qui  fontdcfcendus  des  Sabecns,&  autres  cer- 
tains peuples  d’Alic  ; Les  Arabes,  Adcmicns,&Ethyopicns  luy  impoPants 
& luy  donnants  le  nom  de  Dalkebulam,lcs  Indiens  & d'Iauicns  Bcnecath, 
au  dire  d'AndrcThcuet  en  là  Cofinographic  vniucrfcllc.  ■Q^antà  lapro- 
pte  Afi:îcq’„laqucllc  cft  cftenduefclon  la  mcrmcditcl:rancc,entrc  la  Mau- 
ritanie Sc  la  région  de  Cyrcnc  que  P.  Mêla  appelle  la  petite  Afrique,  Pline 
Zeugitana,  5c  les  Hebtieux  S^phthuhem , au  rapport  de  B.  Arias  Montait^ 
elle  cft  bornée  autrement  fclon  Ican  Leon  en  la  defeription  d'Afrique, OL 
doarJBarbolîè  en  fes  nauigations.  A.Thcnet  en  la  préface  de  la  Cofmog. 
Sc  li.^.c.ii.  S:  li.iî.  c.i.  de  fadidlc  Colinog.  & A.  OrtcL  tabl-4-  de  fon  grandi 
Théâtre  de  l’vniucrs,6c  en  fes  fynonym.  Geogr- 


De  l’Origine  des  Afruains. 


IOfepHc  AuiacurHebricu  li.i.c.rj.des  Antiquitez  dcyluifitienttuec  le»^ 
faindseferits  que  les  Africains  ont  prins  leur  Iburcc  & origine  du  Pa- 
> triarchc  Hebrieu  Abraham , dilânt  ces  paroles.  MortC'Sarra,  Abraham  prie 
• en  fécondés  nopccs  ChÀura , de  laquelljil  cot  lîx  (nlàns  tous  hommes 
. Pages  & induftrieux  à Içauoir  Zembrané,Iazaré,  Madané,Luluba<^  & Sua.- 
> chacun  defqucls  eut  a ullî  des  enfans:  carSaacutSabacan,5cDMan,0-^ 

, phre  ou  Aphte, Anoch,Ebibas,5c  Eldas:  Abraham  les enuoya  habiter  tou^ 

, en  d’autres  région s,lcsqls  occupçrodtlh*rroglotidc,&  toute  l’Arabie  heu-  ‘ 

, reufe , qui  cft  le  long  de  la  mer  rouge.  On  dit  aulli , que  Ophré  ajt^^Apbcr 
, partit  auec  grandes  troupes.  Se  s’empara  de  la  Lybic,  laquelle  Icstntans 
.de  fes  fuccclllfnrs  ont  pofledé  depuis,  Icfquels  U nommèrent  Afrique  du' 
nom  de  leur  aycul.  ’C’eft  pourquoy  lean  Leon  patUt  de  la  Iburcc  (ieceux 
de  là  nation,  diél  que  leurs  Hiftoriens  font  peu  d’accord  fur  celle  origi^* 
entant  quf  les  vnsticnncnc  qu'ils^&utdclcendusdcsPaleftins,  IcfqdSW 
iadis  chalïcz  par  IcsAHytlbjs  s cnfril^nt  en  Afrique,Sc  comme  ils  la  trou? 
lièrent  bonne  & fertile  i auffi  ils  s’f  arrefterent.  Ô" aujrcs  font  d'opinion 
q^i’ilsfontiffiiSidesSabeenspcuplesde  l’Arabie hcurcufc,  auant  que  ia- 
maislcs  AllÿricnsouEchyopiens  les  chalTalIênC  de  celle  conucc  : Scelle 
raifon  confère  h l’aduis  fttfallcgué  de  lolèphç  ; mais  la  troilîcmc  opinion 
eftqu'M^iâlésAfricMÎliileftrc  defeendtw  d’aucut^s  peuples  d’Alic,  IcH* 
qucis^tetzôycz  de  Icurt^enncmis,  vindrent  à garent  en  Grèce,  qui  pour 
• lots 
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lors  n’cftoit  qiic  bien  peu  habitée , mais  pourfui-iis  encor jiac  leurs  enne- 
mis ils  furent  contrainitsd  palfer  la  merde  la  NVorcc.vV  le  vindrenthiirc 
feigneurs  de  l’Afrique,  & leurs  ad  lerfairess’arrcftrrent  cn  Giece;  Mais  il 
.dit  que  cela  le  dit  entendre  des  Africains  qui  font  blancs,i  Içauoir  de  ceux 
qui  l’c  tiennent  en  fiatbarir  & Numidie, d'autant  qu’il  fcml-lc  que  par  là 
il  entend  approii lier  la  cottrfe  drsTyriens  Ibubs  Didon  lors  qu’cllc  vint 
fonder  la  cité  4e  Carthage:  mais  d.lîa  la  terre  des  Nègres  eftoit  peupler, 
veii  que  le  Rov  larbasGet  ilien , q li  c(f  pays  d, s Nègres  o i Nigric-  s,  me- 
nace Didon  de  la  ruiner  s’il  n:  vient  à fa  pretente  qui  eftoit  de  l’efpoulet 
au  dire  de  Vergile  en  fon  Enéide.  Eç  aiiili  il  conclad  que  les  Nègres  ou 
Nigrites  font  tous  venusde  l’origine  de  Qius  fils  de  Chain  le  maudit,  & 
rayfiic  des  enfâns  du  grand  Noe  : & anec  c-ft;  conlid.  ration  encor  les 
Nigrites  feront  d a fang  d. s blancs,  entant  que  Mitziaim  duquel  font  fbr- 
' tisies  Palcftins&  Egyptiens,  elfoit  proche  parent  d:  Chus  ainli  que  tient 
lefufHiiHof-phelia.  I c.  is.  desf  f.licles  antiquitez  ; Qrii  cil  vne  conclu- 
fîon  plus  que  nccellàire,  que  comin  que  ce  l'oit,  les  Africains  font  venus 
de  la  race  de  Cham,5c  tous  les  N. grès  tant  d’Ethyopie  que  des  autres  pays 

3 ai  font  de  la  Barbarie , i ifques  au  Cap  de  bonne  cfpcrance  n’ont  fotircc 
'ailleurs  que  de  Chus,  comme  tous  A léfcurs  font  prcfque  dcccmmnn 
confentement  ; ainfî  on  peut  veoir  comme  l’Afrique  cft  diiiifce  en  Mores 
blancs,  noirs, les  vns  eftimez  fortit  de  Opine  01  Apher , A;  dts Palcftins, 
& ^abbeeiis , & les  autres  de  Chus  Pere  des  Ethyopiens,  Icfqucls  n'ont  ia- 
maisfaiéf  difHcultc  de  fe  nommer  Cufccns du  nom  du  premier  de  leurra-  ' 
ce  SefâmiJilc  ; mais  ces  peuples  font  encor  partis  chacun  en  (on  efgard, 
d’autant  que  les  blancs  font  encor  cnti’ciix  cinq  peuples , qui  font  ceux  de 
Sanhagia,  Mufmuda,Zeneta,  Hacara,  A:  Gu  niera,  lesMafmuda  font  ceux 
qui  fc  tiennent  au  mont  Atlas  en  la  pal  tic  Occidentale  depuis  Heà  iiif- 
qu’aj  flciiucSerin  : comme  encor  ils  fc  tiennent  ésuralions  qui  font  près 
le  mont  r.ifoommé  du  collé  q l’il  regarde  Icmydi:  &:  ccux-cy  tiennent 
quatre  Prouinccs  Hca,Sus,Guzula  Sc  MarQC.  Les  Gumcrà  habitent  aufli  és 
monts  delà  Mauritanic,à  fçauoirdu  cofté  qu’.Atlas  regarde  fur  noftrc  Me- 
diterranée, & fc  tiennent  le  long  du  fletiucappclléRif,  qui  cftdu  collé 
dcscolomncsd’Herculc,  & arroufe  tout  le  royaume  de  Tclculin,  qui  cil 
celle.Mauritanic  que  les  Latins  ont  appcflccCcfarcc.  Ges  cinq  peuples 
ont  eu  toiifiours  guerre  cnfëmblc , & ceux  q ont  cfté  les  plus  forts , fo  lonc 
auflifaiils  maiflrcs  de  la  campaigne  ; & contreignants  les  vaincusàlcs 
feruir,  les  forcèrent  aufli  de  fc  tenir  aux  villes , & les  plds  grands  & viélo- 
ricuxbaflircnt  leurs  maifons  au  champs,  ainli  que  faiél  lanoblcfl'ccnFià- 
ce,îc  antres  Ptotiinccs  de  rEuropc,  les  aucûs  de  ccux-cy  à foauoir  les  cinq 
peuples  blancs  d'Afrique  s’cfpandircnt  par  tout  le  pays  Afoicaîn , &tcls 
firent  les  ^encres  lors  qu'ils  chaflèrent  les  vrays  feigneurs  de  la  famille 
d’iddris,  duquel  les  Roys  de  Fez  auoient  pris  origine;  comme  aufli  les 
Zenctes  furent  challêz  par  aucuns  Numides  appeliez  Zanhagi , Icfqucls 
ruinèrent  tout  le  pays  de  Tclcufin,  & Tcmcfmc,metunts  tout  au  fil  de  l'c- 
Vpcc,  fauf  ceux  qui  cfloicnt  de  leur  langue  U famille, & fc  tenâts  à Ducala 
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'durent  les  premiers,  qui onc donnèrent comdttnccmcnt  aux tDtt^de.tp 
qtc  de  Maroc.  ‘ Et  e(I  chofe  du  tout  impodiblc,  de  déduire  toutes  les 
milles  qui  ont  çü  cours  en  ce  pays , veu  q eilans  grands  icmaeurs  de  oic^ 
nage,  5c  ioüans  le  plus  fouucnt  à boute-hors,  les  vns  contre  les  autxcs,ati&* 
fi  qu’on  peut  recueillir  par  les  anciennes  hidoircs,  il  cfitrcs-malaifô  d'ei^ 
rapporter  raifon  qui  fut  certaine  ; ioinâ  que  chacun  Ce  tenant  lors  en 
compagnie  , 5c  aux  villes  n'y  ayant  que  des  artifans  & marchands  ÿ ■çhit- 
cun  encor  (âifant  du  fbuuerain  en  Ca  terre,  il  y auroit  de  la  confufien 
dîter  les  fcigncurs,  Icfqucllcs  Furent  annuelles  lors  que  les  Mahoractansy^ 
mirent  le  pied,  5c  que  renucrlants  tout  ils  fc  firent  feigneurs  des  Maïuit^ 
nies , N uinidic , & de  prefl^uc  toutes  les  deux  Ly  bics.  ' ' 


De  U lâBgue  Jfihéme. 


IL  (cmbtc  eftre  trcs-neceilaircauant  que  de  parler  de  ta  langue  Africpl 
ne,  de  difcourircncorvn  peu  des  Africains.  Donenous  apprendio^ 
que  les  Roniains  fc  firent  anciennement  feigneurs  de  l’Afrique , & aprC* 
euxlcsVuandales,  peuples  Septentrionaux  immédiatement  occupants' 
les  terres  que  ceux  cyauoyent  conquifes  en  icelle,  ainfi  que  deduifèm, 
anmlemcnt  EModorc  Sicu  le  li.17.  de  la  £ihliot.  Denys  Halicarnailc  I1.7, T&>. 
te  Liuc  cz  guerres  Puniqucs,Plutarq;  en  la  vie  d’Vannibal,Appian  en 
Ljfbrque,  lornandes  en  fon  hifioirc  des  Gots , Paul  Diacre  erriez  Hiftidte 
Rontainc  li.  4.  Vidor  d*Vtiq',  en  fon  hifr.de  là  pcrfccution  d'AlllqtEK^ 
ce  liu.tjd:  la  vie  des  Empereurs , 5c  Procopc  li.i.  de  la  guerre 
Depuis  leiqucls  peuples  icelle  Afrique  veint  à la  main  & rab'kditfii  des 
Empereurs  Grecs  en  l’an  de  lalut  «4.  du  temps  de  nofree  Empereur  lufti- 
nian,  ainfi  que  le  confirrne  le  incrme  Procppc  li.i.  & x.dc  l^ujrte  Vaan* 
dalique  quoy  m.ie  les  Surrafins , Maures , ou  Maurufiens  fifinW  ordinaire- 
ment dis  courus  eu  icelle,  comme  le  rapporte  Paul  Diacre  iiud,  de  i'hift. 
Rom  line,  5c  ne  laillàirênc  des  agents  de  l'Empire  iouyr  paifiMment  d'i-. 
celle  : car  en  l'an  d:  faluc  félon  les  Annales  de  Conftantinoplc  liu.  iÿT 
regrunt  Conftants  petit  fils  d'Hcsade  5c  fils  de  Confrantin,iceux  ^arrafins 
autrement  nommez  Atabcs  entreirot  en  icelle  Afrique  , dtifircn^jÿ^rc- 
goircqui  la  vo-.iloit  occuper  foubs  rauthorité  de  l*Enq>icc,lc  chafrercnlS^ 
lendirét  cribucakos  les  Africains,  Iclqucls  aucc  le  0rcgoircfuinômés’'c> 
ftoient  rcuoltcz  de  ÎTii^reut  aduenSt  cccy  lorsc^ue  feroit-bKome  Mar- 
tin I.  5c  régnant  en  Franc:  Qouis  i L autrement  dtd  Louys  I.  du  nom<5c 
fils  de  Dagobert  5c  bien  que  cçsltarbares  Mahometans  n'cftabliiicnt  àijfÊ 
lors  leur  rcigneurie  en  iceffe  Aftiqac,fi  cftccqu’ilss’y  arreftercntfibicâfc 
q i'if  ad'-p  .ùseftéimpofiiblc  de  les  en  diafrcr , car  ccpx'qni  firent  cefte 
courlè  n'cftoftntpas  ceuxqui  aiioicnt  côquis  l’Egyptc.àinsvnc  volcc  c&- 
duitte  par  Odinen  foy  dilànt  kur  Calyphc,ftmbs  l'^auth«itéduqucïpa(6 
Tti  capitaine  Arabe  nbmé  Huba  Ibnu  Nafich  ,en  l’Afriq;  auec  vnc  troupe  ^ 
deq  latrclHngt  mil IcconJbt tans,  en lacpicllc  iceluy  ayit bafty des ch^ 
ftcauxSrfbrtcrcffcs&lacitédcC  ■ ’ - ..r 
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ferla  loy  de  l’Alcoran  de  Ton  Prophète  Mahomet , &:  s’efgarer  de  peu  qu'il 
leur  reftoit  de  celle  foy  Eiiangelique  que  les  Arriens  auoyciu  parauant 
planté  en  Afrique , ?c  aduint  qu'apres  U conifrucf  ion  de  celle  cité  de  Çai- 
raohan  ilycuft  vn  Calyphe  noiiueau  en  icelle, lequel  le  reuolta  contre  Ton 
fbuuerain  qui  fe  tenoic  en  Bagadcth,6c  fit  de  grandes  conqueftes  en  Barha- 
rie,Lybie>&  iurques  en  Egypte  par  le  confeil  d'vn  lien  efclaue  nommé  Ge- 
hoar,&  comme  il  euft  lainé  vn  gouuerneur  en  Barbarie  pour  aller  prendre 
pollcfllon  de  la  ville  du  grand  Caire,conftruidle  par  iceluy  Gehoar, comme 
1 ay  dc/îa  truché  cy  deuant  au  ch.?,  de  Babylonc  il  entendit  que  ce  fié  gou- 
ucrneurs’elloit  reuolté  ayant  iuréobeyllànce  au  Calypfe  de  Bagadetà^  le- 
quel luy  donnoit  des  priuileges  & immunitez , & l’auoit  déclaré  Roy  de 
toute  r.Afrique.  Ce  qui  fut  caufe  qu’il  fit  vn  ban  par  tout  le  pays  Arabe  E- 
üyptien  que  quiconque  voudroit  palier  eiiAfrique  auec  femmes  & enfiina 
il  luy  feroît  loifible , à condition  que  chacun  luy  donnerck  vn  ducat  pont 
telle,  & luy  iureroit  de  le  fecourir  Sc  venger  de  Ton  adnerlààre  : dix  lignées 
d'Arabes  fous  ces  conditionspallcrcnt  des  deu.x  .Arabes  deferte  & heiireu- 
fe  iufqües  au  nonibre  de  ^0000.  combattans  auec  infinité  de  femmes,  en- 
fans  & bellail  qu’ils  conduirent  auec  eux,&  firent  de  grades  conqueftes  ea 
Batbarie,ruinansplufieiirs  villes  de  fond  en  comble,  entr’au  très  la  cité  de 
Câiraohan,  &CC  fiit  lorsque  les  .Arabes  empieterent  plus  que  iamais  TA- 
frique,&  qu’ils  fe  partagèrent  entt’eux  le  pays,eftant  Elchain  vengé  de  fôii 
cnnemi,mais  cependant  dcfjiouïllé  de  fa  fouueraineté,à  caufe  que  chacun 
le  fit  Roitelet  en  la  terre  qu  il  occupa;&dc  làprindrent  l'eurcômencemét 
les  royaumes  de  Maroc, Fez,Sus  & Hcà,Ci  autres  de  la  Mauritanie,iiifqu'à 
tant  que  les  conquérants  quelque  temps  apres  furét  vaincus  & challcz  par 
les  Africains  qui  eftoyent  parents  du  dcfunél  rebelle  reuolté  contre  El- 
chaim;&  ecs  Africains  fe  faifans  rois  ont  continué  en  lcurpuillànce,cômc 
auflicn  la  loy  de  l’Alcoran  de  Mahomet, qu'ils  auoyent  apprife  desArabcs? 
qui  cependant  trouucnt  la  campagne,^:  par  ce  moyen  les  habitats  dessil- 
les en  bride, eftans  & plus  afleutez  & plus  rcfpeélez,ctaints  & redoutez  aux 
deferts  que  s’ils  fe  tenoyent  en  ville:&:faut  que  nous  apprenios  en  ceft  en- 
droit que  les  Arabes  qui  vindrent  habiter  en  Afrique  eilc^cnt  diuifez  ej*  * 
crois  fortes  de  p>cuple,la  i.nômee  Chachni,laz.  Hilel,&:  l«  Mahchil,cfaa- 
cune  forte  oftant  partie  en  y.fàmilles  ; entant  que  fous  Chachni  font  les  E- 
chegi,îumaic  & Sahit  : Ethegi  cft  encor  parti  en  lignée , à fçauoir  Delfegfe 
Elmuntefig,&  Sobair  : Sc  chacuncdefdiaes  races  font  diuifeestn  jjeneta- 
tions  infinics,Hilcl  cft  aiifli  diuifec  en  quatre, à fçauoir  Benihemir,Rithin, 
Deuuad , Siifien  & Cuflim  1 & ces  parties  ont  encor  viic  infinité  de  races  Sc 
familles , d’entre  tous  les  fulhommez  les  plus  illuftres  Sc  vaillants  ont  efte 
les  Ethegi , lefquels  ManforRoy  de  Maroc  dorriieilia  en  terres  de  Ducat» 
Sc  Tcdlc,lefquels,  bien  que  foyent  en  grand  nombre  & eftimez  vaiilits  ea 
guerre  ellans  à cheual,fi  cft-cc  qu’en  ce  téps  ils  font  tourmentez  pat  IcRoy 
de  Fez,&  par  les  Pottugaisqui  font  en  gamisôs  d’Azamor  &Arzille.Qu4t 
aux  lignées  de  Sinuaid  Sc  Sanid,clles  fe  tiennent  en  la  Lybie , Sc  ne  pailent 
guère  foiiuent  en  BarWarie,&  ne  bougent  l’hyucr  de  leurs  deferts  Sc  lolitii- 
des,mais  en  eft^fourninenc  les  villes  leurs  voifins  de  chairs  de/quclfcsilis 
abondcQtjlçs  DçllCgi  fe  tieimét  aupaysde  Bugic,&  Algcr,partie  defqucls 
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cil  tributaire  au  Roy  d’Alger , & l’aiitrc  à celiiy  de  Fez  h caiifc  qu’ils  /ont 
voiûns  du  mont  Atlas.  Quant  à Hilcl,c*e(l  la  race  qui'cft  la  plus  gride  qui  « 

fuit  entre  les  Arabes,  & de  laquelle /brtent  les  plus  vaillants  hommes  ;& 
font  iceux  domicilier  le  long  des  limites  Abram  & Tclctinn,cfians  riches 
A:  fort  rcfpeâez  de  leurs  voilins.  Ceux-cyont  pour  voilîns  les  Huma  & 

H ucha  deux  des  plus  mefehantes  nations  delîbqs  le  ciel,  tcllcmét  hayes  de 
cliacun  qu'elles  ne  conuctfcntauec  perlc)nne,ihais  ne  pardonnent  à per. 
foniiC  qui  les  les  aille  viAter,  qu'ils  ne  deualilcnt  entièrement.  Il  f.  crouue 
plulicurs  autres  familles  d'  Arabes  en  Afrique,  fans  que  pas  vnc  aye  Scignr 
ou  Prince  fouuerain  de  fa  nation,  ains  fautqu'ilsobeyllcnt  aux  Rois  d'A- 
fiiquCjfi  ce  ne  font  ceux  qui  ne  bougent  du  defert , Icfquels  font  cn;grand 
nombre  & multitude , eflant  chofe  irnpoflîblc  en  nature  de  les  lpeciÀ..r  & 
particularifcr  pat  le  men(t;i2raintcnant  ic  vous  veux  dire  que  les  deux  pro» 
miers  peuples  Cachin  dicls  Hilcl,ibnt  Arabes  de  l'Arabie  deferte,  deieen- 
dus  d'ilma:!  Als  d’ Abraham,  Sc  Agar,  & le  troilïcfmcMahchil  efr  dcl'hcu- 
reule  Arabie, forcis  de  l’origine  de  Saba  : la  noblelTc  defquelscllinfeticurc 
à rautrc,mcfmc  les  anciens  Arabes,  lefquels  furent  derianc  la  naillànce  du 
fils  d'ifmael  font  parles  Hilloriographcs  Africains  appeliez  Arabi  Ardba, 

Arabes  Arabefques , &c  ceux  qui  defeendenc  de  l’origine  d’Ifinael  font  nô- 
inez  ArabiMullahraba  Arabes  d'accident,  parce  q^u'ils  ne  font  pas  Arabes 
naturels.  Ceuxqui  allercncen  Afrique  pour  y habiter  s'appellent  Atabi 
M iftchgemc  Arabes  barbarizez,  parce  qu’ils  ont  efté  faire  leur  demeuran- 
c:  auec  vn  peuple  ellrangerauec lequel  corrompants  lcurlangagc,ils  cM~ 
g( r:nt  de coultumes,mœurs& manière  de  viÛrc, au  moyen  deqii|ty  ils fe  ' 
icndirenc  du  tout  barbares , ce  que  conhrme  vn  ccnaiii  HilloricM  African 
quei’ay  pardeuers  moy,nomme  lomi  Racliuch  en  fa  Chronique  des  Ara- 
bes. I.Leon  Milite  de  nation  en  fon  liure  premier  de  la  deïcription  d’Afri- 
que. A.Theurc  liure  rî.ch.i.de  fa Cofm.I.Bodin  ch.4.de  fa  method.de  l’iiift, 

& F.de  Bcllefiireft  tome  i.liure  6.ch.4.Sc  n,^:;  là  Colin  & liu.r. ch-8.de  fon 
hiftoirc  vniuetfcllc.  Les  liiftoircs  d’Afrique  dêd'Hclpagne  rapportent  que 
les  Arabes  entrants  en  Aftiq  ic  y introduircnc  quant  -Equant  la  loy  de  leur 
Prophète  Mahumcd,leur  langue  & leurs  moeurs,  de  forte  que  le  grand  no- 
bre  des  Chreftiens  quiy  habitoycntauparatiantic'ux  Arabcsy  fut  fort 
diminuc.maisnontoucesfoisdu  touteflcinftjmcfmela  langue  Africanc 
s’y  perdit  pour  le  plus , & au  licq  d'icelle  y fut  recciie  la  langue  Atabefque 
commune,  combien  qu’il  fc  irouue  cncorpluslc  iourdiiuy  vus  certain 
peuple.qui  a garde  & cpnfciué  cefte  langue  Aftîcane,  comme  les  ftrfcayés 
ont  frit  l’ancienne  lâgfle^t;iefpagnole:lcqucl  peuple  appelle  par  les  hiflot- 
res  d’Afrique  habite  aux  montagnes  du  royaume  de  Sus,  à l’cntour 
du  Cap  d ,Agucr,vers  l’Occan  Ocçidcntal  ,fic  auprès  de  Tunes,  Scappellé 
ic.llc  langue  AfiicancT  HA  M Æ ZE  L,aucant  differente  de  lajangue  a- 
rabcfque,qiie  le  Bircaini’hÿdu  Cafbllan,A:  frnt  que  les  Maures  de  grande 
qualité  d’entre  ce  peuple  fufdiél  appicnncntl^  langue  Arabcfqueaux  ef. 
c oies  01  de  m.niîbcs  particuliers, ann  de  pouuoir  cÀucrfcr  auec  leurs  voi* 
fins.Mefînc  il  cR  crcf-allcuré  q le  plufteurs  familles  d’Africains  ont  retenu 
li  Religion  Chiefticime,&  les  Eferitutes  fainckcs,&  quelque  fbimç  de  Sa- 
crements,mois  nou  du  tout  puis,rdlgu#aa  temps  de  nos  p«cqi:car  r^'nÜt 
: * Ferdinand 
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Ferdinand  111. di  A le  fainflcn  Caftil!e,8cdfp  iis  du  regne  de  Ican  I.fc  trofl* 
uoyemen  la  cité  mcfmc  de  Marge  certaines  anciennes  fâmill  s appcllecs 
F A R F .A  N ES,  tenants  encor  le  nom  A:  profcilion  de  Chreftiens,  pins  de 
«îHo.ans  apres  qu’icciix Arabes  ou  Sarralins  (c  fiircnfcmparcz  de  l’Afrique 
dont  aucuns  vindrent  en  Hefpagnc  à Alcalà  de  Hcnares.fclon  que  le  por- 
tent les  hilloires  d'Hcfpagnc  liurc  15.  chap.z-?.  outre  plus  il  s'eft  veu  en  ces 
derniers  iours  apres  que  la  CICC  de  Tunes  fntprinfepar  l'Empereur  Char- 
les IcQj^int  fur  le  Pirate  Haradm  Barberoudè, allez  d’habitations  de  Chre- 
ftiens  en  iccjle,ayans  retenu  & comme  hérité  de  pere  en  fils  par  l’cfpacc  de 
plus  de  SAo.ans  les  articles  de  noftrc  foy.non  fansgrandc  admiration  de  la 
•prouidcnce  diuinc.  Lcfqucls  viuoycnt  en  vn  bourg  hors  la  ville  de  Tunes, 
à la  porte  de  Midy,gcns  tort  eftimez  de  lcursRois,commc  vaillants  & har- 
As  à lagncrrc.  Us  auoycnt  vn  Tçmple  fcparc  de  ceux  des  Maures,  qui  les 
appelloycnt  Rabatins  ; & d’iceux  clloycnt  compofccs  les  gardes  dircoips 
des  Rois  Maures , lelqucls  Rabatins  furent  depuis  tranfportezà  Naples 
parlcdi.Sf  Empereur  Charles  le  Quint,  afin  d’cllrc  indruiÂsdu  tout  en  la 
Religion  Catholique,. Apoftolique  & Romainc,ainiî  que  i’ay  défia  remar- 
que cy  deuant  parlant  des  Sarralins.  a . Thcuct  liur.i.  chap.  fi.dc  fa  CofmO- 
graphic  vniucrfcllc  eferit  à ce  propos  que  à quelques  fcizc  liciies  de  la  vil- 
le de  Maroc  en  Afriquc,tirant  vers  le  Soleil  Icuanc  y, 'a  de  tref-bellcs  mon- 
tagnes fcmlcs , aufijucllcs  fc  tient  vn  certain  peuple  Maure , lequel  porte 
de  pere  en  fils  vne  croix  à la  ioüc  droitfe,  Sc  qu’il  ne  peut  fçauoit  la  railon, 
linon  de  trois  efclaues , lcfqucls  luy  dirent  &:  allcurercnt , que  c’eftoit  en 
mémoire  de  leurs  anceftres  qui  iadis  clloycnt  Chrcllicns  ; & qu’il  y auoit 
CS  maifons  dcfdiéls  Maures  grand  nombre  de  liurcs, comme  Bibles 
nouucaux  Teftaments , & quelques  hilloires  Romaines  eferites  à la  main; 
ce  que  parauant  iccluy  Theuet  auoit  remarque , Ican  Leon  en  ton  hilloire 
d’Afrique , Comme  i’ay  touché  cy  dciTus  aucc  lequel  nous  nous  fouuien- 
dronsde  rapporter  en  ceft  endroiél  tout  ce  que  nous  auons  difeouru 
au  chapitre  precedent  de  la  langue  Punique  fie  Carthaginoife , des  chara- 
élcres  fie  lettres  Latines , dcfqucls  ont  vfé  durant  pluficurs  ficelés  les  a fri- 
cans  depuis  qu’ils  furent  rangez  fous  la  domination  fie  empire  des  Ro- 
mains. 

Tout  ce  quia  clic  par  nous  cy'dciTus  difeouru  ptefuppoff  nous  rap'- 
porterons  que  en  ce  qui  concerne  la  généralité  des  Africains  du  iour- 
d'huy  diuilez  en  tant  de  lignagçs  fie  ramilles, fie cftendusparit longues 
dillances  de  pays  en  icelle  Afrique,  fie  par  fiidiuctlcs contrées  d’iccllc,  ils 
parlent  tous  vne  mcfinc  langue  qu’ils  appellent  Aquel  Aiiiarig,  langue 
noble  fie  illullrc  appcllee pat  les  Arabes  d’Afrique,  langue  Barbarcfque, 
qui  cil  la  na'j'fue  Africanc,fie  naturelle’,  mot  tiré  du  verbe  Barbara,  qui 
ngnific  autant  que  murmurcr,àcaufe  que  ladidc  langue  des  naturels  a- 
fricans  cil  toute  telle  enuers  les  Arabes,  que  font  les  voix  des  belles  finî- 
tes, d’autant  qu’ils  ne  fcmblcnt  former  aucun  accent  en  parlant,  finon  vn 
certain  cri  cfclattant  qui  rcprclcntc  ic  ne  fçay  quel  murmure  mal  fgrca- 
ble  : laquelle  langue  cil  du  tout  dilfcrcntc  des  autres  langues , bien  qu’el- 
le aye  pluficurs  mots  communs  aucc  la  langue  des  Ar3bcs,cn  ccquicft 
J.  mcfme  <lc  plus  ancien , afin  qu’o'n  nc'dic  qu’elle  a'cllé  corrompue  par  * 
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la  venue  <ic$  Arabes  en  Afrique , Ôc  ce  <^iti  donne  vn  plus  grand  arguroeur 
que  ce  pays  a efté  prcmicremcnc  peuple  par  les  Arabes  venus  dcTAnlâe 
heureuic  : mais  iceux  pour  le  pcclent  vient  plus  de  la  langue  ArabefqUe, 

Îue  de  leur  propre  luguc , pour  la  hantife  & fréquentation  ordinaicc  des 
rabes,quoy  qu’ils  corrompent  la  pronunciation  de  l'autre  langue  ,& en 
pccueni  (lent  les  mots,  ainlî  qu'il  eftaduenu  cnGrcce,en  Italie  cfquellcslcs 
Barbares  «nt  altéré  & corrompu  la  douceur  Scnaïfuctéde  deux  langues 
les  plus  belles  & riches  de  l’vniuers.  Les  N egrcs  ou  Noirs  d'icelle  Afiiqoc 
ont  langues  à eux  propres  fans  auoir  rien  de  commun  auec  celle  des  Aw. 
bes,l’vne  de /quelles  ell  nommée  Sungai, laquelle  plus  difficile  &moinshi> 
ciculee,  que  pas  vne  des  autres  acours&  vogue  es  royaumes  deGalaca, 
Tombuc,la  Guincc,Mclli.&  Gago  ; l’autre  ell  diâc  Guber,  vlitcc  & patià 
éspaysdc  Guber,Cano,Chefcna,  Perzcgreg&  Guangra,  où  on  commet^ 
vn  peu  k gazouiller  la  langue  Ai  abefqucitoutesfbis  mal  prononcée  Oc  tou- 
te eorroinpue.  Les  habitants  de  Borno  & Goaga  ont  leur  langue  panâfn. 
liere,  comme  encor  ceux  de  la  Nubie  celle  dernicre  ayant  participation  a- 
uec  Icsb  igues  Arabcrq'ie,Chaldaiquc  Oc  Egyptiéne.  Là  où  à prefent  toiM 
les  peuples  d'Afrique  félon  la  mer  mcditerrancc  parlent  la  langue  Arabcf- 
qiie,quoy  que  corrompue  fauf  les  habitants  de  Maroc,  Fez,Su,Trcmiffiiti, 
Tunes  Sc  Alger,lefqucls  vfentde  l'ancien  Ugage  Barbarefque  ou  Abibaitt, 
autrement Surien  ou  Morelquc,àcaufcquetcs  Arabes  nequcntcnt  foR 
peu  en  ces  contrées,  vray  ell  que  quelques  vns  d'entr'eux  vient  ncitinoins 
de  la  langue  Hcrpagnole,poiir  eftre  lesHelpagnols  ordinaircmet  auec  eux, 
ainlî  que  le  rapportent  Ican  Leon  Africain  de  nation  liur.i.de  là  dc/criptiô 
d‘Ainquc,Odoard  Barbollc  Portugais  en  fes  voyages  le  nauigations-Paule 
loueen  Ton  Epiteme  des  chofes  dcMofchouie  ch.^.G.Poftel  en  fun  traiélé 
des  Alphabets  des  douze  langues,  & en  celuy  des  lettres  Pheniciennes,en. 
fembie  en  fâ  préfacé  de  fa  Grammaire  Arabcfque.  A.Theuet  liurj.chap.4. 
de  liur.^.ch.dernier,liur.iS.ch-t.3e  liur.ie.ch.i.de  fâ  Cofmog.Vniu.  A.  ûr- 
celius  table  4r.de  Ton  grand  Theaue  du  monde.  L.  le  R<^  liur.  a.j$c  I.  de  la 
vicifficudc  des  chofes , de F.de  Belleforcft  liur.^.ch.^!:  du  tome  1.  de  ià  Cof. 
mograph.de  liut.d.chap.5.4-du  mcfme  tome. 

Ceux  qui  ont  veu  & viÀté  au  long  de  au  large  l'A  friqiic  depuis  deux  ou 
Otois  cents  ans  en  çà,  ont  allcuré  qu’il  y a en  icelle  lîxvingts  dixfeptRo- 
yaumesdânsy  comprendre  plullcurs  grands  de  effroyables  dcfcrts,defquels 
y en  y a tel  qui  contient  plus  de  ccntlicucs,lefquels  Royaumes  en  nombre 
de  trente  deux  font  Mahomctiftes,les  autres  Chrefticns,qui  fontaiTujcdil 
au  grand  Preflcgiani  EmpeKur  au  R(ty  des  Ethiopiens:  les  autres  hérctû 
ques  participants  du  ludailme  de  ChrilHanifme , comme  cil  celuy  de  Nu- 
bie;lcs  autres  Idolâtres  à moitié,  de  partie  abbreuuez  des  erreurs  de  Maho- 
met , de  aucuns  qui  font  du  tout  confis  en  l’abomination  des  l(foles,dexa- 
tres  qui  ne  iccognoilTent  ni  Dieu , ni  Religion , ni  Loy , tel  que  celuy  da 
Cap  de  bonne  efpcrance. 

Et  pour  ne  laiilcr  aucune  chofe  qui  férue  à la  décoration  de  ce  prefent 
difcours,nous  dirons  que  Aliiiféde  Cadamoflccn  fes  voyages  de  naui- 
gacions,  de.\ndré  Corfalien  fon  voyage  des  Indes  ontalTcurc  qu'il  y a 
és  pays  de  ladrâc  A&iquc  tiiants  vies  ce  Cap  de  bonne  elpcj^a.nfe 
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placeurs  peuples  & narions  Maures  & Nègres  , chacun  dcfqucls  vfcnc 
ùcpl'iliçurs5i;dîflcrr,sJangiicsto«tcsdificrcntcs  & di rtemblahlcs  , non 
entendues  par  autres,  que  par  les  melmes  qui  la  parlent  inatcrncllcmcnt. 
Ccq  IC  confirment  tous  lis  voyageurs  & nauigatcurs' modernes. 

1.  Leon  cydclEis  allégué  au  lisirc  premier  de  la  ddfcripûon  d’Afrique 
efcricquclaplus  grande  partie  des  Aabcs  qui  fonte*  Numidic  , (ont 
ntbmeurs  qui  compolèntdc  beaux  chants , là  oïl  ils  dcicriucnt  leurs  com- 


bats auecques  la  nranicre  dechafïct,  & Icspafiîons  d’iqpour  d’vncli  gran- 
de graco  üe  faconde  qucc’cft  inerueillc,,  Sçfont  leurs'  compofitiens  en 


vers  tk  mcruces  à la  mode  des  vulgaires  d'Italie, , comme  Stances  & Son- 
nets, Cemcfine  auûqurcn  fuittcdeçc  que  delEisdiû  , les  Arabes  tien- 
nent grand  compte  deia  pocfie,&  l’admirent  fort , à laquelle  s’adonnants, 
îlscompofent  des  Carmes  le  plus  fbuuent  enrichis  de  parfaidlc  elcganccj 
Ol^bicn  que  I:ur  langue  foie  en  beaucoup^  d’cndroiÂs  corrompue  , &■ 
vn  poeEc  tant  peut  foie  il  entre  eux  renommé  , eft  fort  bien  venu  do- 
uant Iciu's  Seigneurs, kfqucls  pour  le  pl3ilir»qii’iis  rcçoiucnt  de  leurs 
vers,  les rccompenr.nc  largement,  vous  allcucan:  que  ce  me  (croie  chc^ 
iinp:^nibledc  vous  pouuoir  exprimer  la  grande  grâce  qu'ils  ont  en  leurs 
cannes.  Ces  Arabes  là  font  ceux  qui  habitentpour  le  prefent  vers  Tu- 
nis à Tclcuùii  , Icfqrcls  (ont  a ix  gages  des  Roys  de  Ces  terres  , &qui 
vont  en  elle  fur  les  fiontiercsd’iccllcs , pour  reccuoir  fur  le  moys  d’O- 
ûobre  desihrc(bri.:rs  d'iceux  Roys  la  pcnfîon  qu'ils  leur  donnciu  , a- 
pres  laquelle  rcccüc  ils  fc  retirent  en  leurs  dcfcrcs , pourypaflèrlTiyuct 
iclon  leur  couft'jmc  ordinaire. 

Vn  Certain  Africain  Habdul  Mrlich  Chroniqueur  de  la  rullc, de  Maroè 
en  Afrique  a compolé  des  hiftoircs  pn  fa  langue  dyiifecs  cn'fcpt  par- 
ties. 

Outre  ce  que  nous  auons  rapporté  cy  deifus  des  poètes  vulgaires  en- 
tre les  Arabds,  aufli  a il  entre  l.  s Africains,&  ptincipalcmcntcn  la  ville 
de  f ez  en  Afrique  , Icfquclscoinpof.nt  des  vers  (urdiuprs  fubicéfs  , & 
fur  tout  de  ramour,cs'prim3nts  leurs  paflionsqu'ils  foufficht  pour  la  cho- 
fc  qu'ils  avraent , car  leurs  affeftions  s eltendciit  fans  honte  fur  tons  f-xes. 


comme  de  ce  péché  (ontitouchez  prcfquc  tous  les  M •honr-etiftes  tous  les 
ansleiour  delà  naillàncc  de  leur  finix  Prophète- Mahometh  : ces  Poète» 
s’aficmbltncle  matin  en  la  grande  placc,oil  adiftent  les  Magitlrats,A:  prin- 
cipaux de  leurs  villes  , & là  iccux^ioctcs  récitent  leurs  compofitions  foi-' 
&esf  ir  les  loaangC£.d’iccluy  Mahomcth;&;  Ccl.ui  quf  eft  cllimé  auoir  (ait 
Icinieiix,  eft  loué' df'fjftrcné pat  le  iug  ment  & (ciucncc  desmagiftrats  :& 
Je  tjmpspafté  les  Rois  foiloyenc  foire  cefte  cfprciuic  en  leur  palais  3C 
ddupovent  à ceux  q li  foilbyent  le  mieux  , cent  ducats  , vn  cheiul, 
vnc  cfclauc  ,&  vnc  des  pl  is  belles  robes  qui  fulTcntcn  fbn  Cabi-- 
net  , K chacun  des  autres  aiioit  cinqiianti  dücars  , afiti  de  les 
encourager  à bien  foire  : mais  les  Roys  ont  oublié  cefte  cour- 
toHîc  , {i:*lçs  Scigncuià  de  la  ville  de  Fez  la  continuent  enco- 
re. 

Les  relations  d'vn  certain  prrfônnagc  moderne  portSt  que  pour  le  iour- 
d1ruÿ"il  fc  trôuuc  au  Royaume  de  Maroc  en  Afrique  vn  certain  gros  vo- 
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luinc  diui/2  en  crois  liurcs  des  loix  AfricancSt&decilîoiis  d'iccUcs,inciC0l£ 

£lmundcuuana,c’efl  à dire, Amas  ou  Rccollcâion  de  Loix. 


de  LA  CABALE  DES  ARABES,  TTRCS 
&Afric4ins. 

LEIiuredeladoiîIrincduPropherc  Mahometh  receu  encre  les  Maho- 
meciftesôc  Alcoraniftes comme  Authcnciquc,  cour ainfi  que l’Alco- 
ran,en(cmble  les  Dodleurs  Alcorariiftes  fbnc  ic  ne  fçay  quelle  Cabale  des* 
nombres, du  cour  contraire  11  la  vraye  interprétation  d‘iccux,faiuic^ar  les 
plus  fages  en  refcricure.Car  ils  difent  que  le  nôbre  de  i.fignific,  qu  il  n’cft 
qp’vn  Dieu, fans  auoir  d’cfgal,  fils , ni  compagnon  ; en  quoy  ils  inonftrent 
Icurineptic,  ne  voyans point  combien  le  nombre  ternaire  eft  rclpcûéea, 
la  faindle  Efc  riturcilc  i.cncend  Adam  &c  Euc;le  }.Michel,Gabricl,ôrZaE3- 
phicl,mot  à nous  incogneu  ,-qu’il  dit  cftrc  Archanges  & Secrétaires  delà 
diumicé.  Pat  le  nombre  de  4-ils  comprennent  la  loy  de  Moyfc,  les  Pftau- 
mesdeDauid,rEuangile,M’Alfurcnm;&  parles  cinq, les  oraifons que^ 
Dieu  a commandées  à Mahometh  pour  lui  & pour  Ton  peuple,  & le 
gnific  lesfixiours,aufquels  Dieu  fit  le  monde  aucc  fon  ornement  : le  7.. 
comprend  les  fepe  Cieux;  le  8.  leshuift  Anges,  Iclqucls  auront  charge  de 
porter  le  throfne  dcDieu',  lors  qu’il  viendra  faire  le  iugement , & le  ^.les 
neuf  mira’clcs  de  Moylc  : le  dix  fignifie  les  dix  iours  de  ieufnexqueibnc 
ceux  qui  vont  à la  Mecque,  alçauoir  crois  en  allant , & fept  a/anspâ^iâ 
leurp:lerinage.  Pacte  nombre  de  11.  lont  dénotées  les  onze c^lcs que., 
lof  phvit,luyfaifansreuerence:lcu.  font  les  douze  mois  de  l’an,  mais 
po..r  le  i).il  y faut  les  onze  eftoiles  fusditcs.à  Ekftions,lc  Soleil  &la  Lune. 
Parle  if-entcnd  les  quatorze  luminaires  qui  pendent  deuant  le  chiofhc , 
de  Dieu , chacun  dclqucls  a mil  cinq  censansdclongucut.  Paclei5.ils 
prennent  le  quinzielmc  iour  du  moi?  de  Ramadan,  qui  cltlcmoysde 
Mars,àcaurcqu’à  ce  iour  Mahometh  rcceut  du  Ciclfon  Alcoran  tlci^. 
font  les  Iceiôs  des  Anges  Chérubins , qui  font  autour  du  throfoe  de  Dieu 
chantans  les  louangrs.Par  le  17.  ils  difent  cftrc  entédus^îes  noms  de  Dieu,  ^ 
lefquels  font  entre  le  fommet  du  ciel , & les  profonds  abyfines  de  la  terre, 
fi  n’eftoit  kfquels,qui  font  comme  obffaclcs,Ic  monde  feroit  ruiné'dcsai^ 
deurs  que  l’enfer  vomiroii  for  la  terre.Pat_^c  18.  ils  comprennent  les  efpa- 
cçs  qui  font  entre  l’air  , & le  throfne  de  Dieu  : le  19.  font  les  bras  du 
fleuue  d’Enfer  diif  Zaché , lequel  etiefa  au  iour  du  Iugement , & auqiKl 
fiiudraqueks  damnez  rclpondcnt  : qdant  au  nombre  io.„fa  fignifiançp 
eft  i qu’à  tel  nombre  de  iours  au  mois  de  Ramadan  Dauid  euft  à reucla- 
lion  des  Pfoauines:&  k ii.pourcc  qu’à  tel  iour  nafquit  Salomon , comme  . 
aun.  de  Ramadan  Dieu  pardonna  à Dauid  fon  péché,  pourk  meurtre 
«rVrie-.^cqueleaj.  cftfacreàlaNaciuité  de  Icfos  fils  de  Marie  : ce  qureft 
feux,cataurooisdeMarsil  fut  coiiccu,&  la  viCTge  enfanta  en  Dcccm- 
,hte-u;ua4.DicupariaàMt>yfê,aux5.  laMerfûc  diuifec  pour  donner paf 
ftge  aux  enfans  d’lfrael;au  vingtfixiefmc  Dieu  (ionna  les  tables  d^s  com- 
BÙuadeoacxiselcmesou  cngtauecs.du  propre  doigt  de  fon  éternité,  fe-  ' 
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lon  lâ  reaelation  qui  en  a cfléfàiâepar  l’Ange  Gabriel  île  la  part  du  là. 
Æeur  de  !'Vniucrs:au  z7.1onas  fut  icué  hors  du  ventre  de  la  Balcim  :au  zB. 
Dieu  rendit  la  veue  à lacob,lorsquc  ludas  iuy  porta  la  chemife  de  loreph: 
au  zp.Dlcu  tranlporta  Enocli  au  ciel,&au  )o.  Moylc  monta  en  la  montai- 
gne  de  Sinay  : le  40.  font  les  quarante  iours  que  Moyfc  icufna  auant  que 
d'auoir  la  loy.Lc  5o.veut  Agnincr  que  le  iour  du  iugeinent  durera  rcfpacc 
decinquantemillc  ans.  Quant  au  nombre  de 5o.  ils  dilcntqu'iliignifie 
-coûtes  les  couleurs  de  la  cerrc,&que  ü ce  n'edoit  celle  variété  il  n'y  auroit 
entre  les  hommes  aucun  ordre  en  la  cognoiflànce  des  vns  aux  auucs-  Pour 
Icyo.lbnt  entendus  les  feptantc  vieillards,  que  Moyfc  s’adôcia  pour  faire 
tufticc  auPeuple'.les  80.  à caufç  qn’autant  de  corps  maire  ccluy  qui  s'en- 
jrurc,par l' s 90.  ell  lignifiée  l'hilloire  de  Dauid  , defa  fimilitudcquc  luy- 
ptopofà  Nathan  le  Prophète  : & le  nombre  de  loo.ell  conipris  en  ce  que 
centcoups  font  dônczpar  l'Alcoran  à ccluy  qui  e(l  furprins  en  adultéré. 

■ Voila  le  myilerc  que  les  Alcoranillcs  puifent  des  nombres,  autant  lourde- 
ment , comme  mefchammait  ils  s'elgarent  de  la  vraye  cognoillànce  du 
Ternaire  8tdc  l'vnité  d’iccluy  duquel  e(l  difputé  H profondément  par 
aos  pnes  de  l'ancienne  Eglile. 

lean  Leon  auâctir  Arabe  liiir.;.dc  fbn  hiHoirc  d'Afrique  chap.des  De-  ” 
luneurSjEntre  les  Arabes  & Africains  il  y a grande  quantité  de  deuineuis,  " 
leTqucIs-fc  diuifenc  en  crois  parties,ou  qualitcz,en  la  première  defquellcs  ** 
font  ce  ixqri  pr-difent  les  chofes  bitures  par  la  cognoilIàncc,queleurcn‘‘ 
a donné  la  Germantic  craçans  leurs  figures,  & payent  autant  pour  chacu-** 
ne  ébmmc  ils'vf  à la  qualité  de  quelconque  perfbnnc.  La  féconde  cft  de  “ 
qaciqui  t autrcs,lcfqucls  matants  de  l’eau  dans  vn  badin  de  verre,  & aucc 
vnc  goutte  d'h  lylc.qui  la  rend  tranfparcntc , comme  vn  miroücc  d'acitr,  “ 
dib-iic  qu'ils  voyenc  palfcr  les  démons  i grands  efeadrons,  venants  les  vns  “ 
pat  mer,8t les  autres  parla  terre,rcllcmblants  vn  gros  exercice  d'hommes" 
d'ârines,lor$  qu'ils  le  vcul-nt  camper, fie  tendre  les  pauillons  : fie  à l'heure  * 
qu'ils  les  voyent  arr.ftez  lesinterroguéc  des  choies,  defquellcsils  veulét* 
cflre  plaincmét  informés, à quoylcs écrits  leur  fôt  rcipôfc  aucc  quelques" 
mouucm.nts  dc$ycux,ou  des  mains,qui  donne  allez  à cognoiftre  combié 
fbntdefpourucusdcfcnsccuxquiyadiouflcnc  foy.  Aucuncfois  ilsmct- 
Ccnc'levafe  entre  les  mains  d'vn  enfant  de  huicl  ou  neuf  ans,auqucl  ils  de- 
mandent s'il  a point  appcrccu  tel  ou  tel  dcmon:8e  le  petit  enfant  autant" 
fimplc  que  icunc.lciu  tcfpond  que  ouy , fans  que  toutcsfbis  ils  ne  lairtènt  “ 
rc^onefre  qu’ils  ne  Payent  prcmicrcmét  cmboufchéJEc  vous  allcurc,  qu'il  " 
s'en  trouuc  quelques  vns  tant  fols  fie  hcbcccz  qu'ils  croycnc  à tout:  qui  efl  " 
caufe  de  Icury  faire  dépendre  vngratidargét.La  tierce  cfpccecft  des  bm-“ 
mes  qui  font  entendre  au  populaire , qu’elles  ont  grande  familiarité  aUec  " 
les  blancs  dcmons.Et  lors  qu'elles  veulent  dcuincr,à  l'inllancc  de  qui  que  “ 
ce  (bit,fc  parfument  aucc  quelques  odcurs.puis(commc  elles  difent  ) l’c-  " 
fprit  qui  cA  par  elles  coniuté  entre  danslcur  corps,fcignans  pour  le  chan-  " 
gement de Ic^s voix.quc ce  foit  l'Efpric, lequel  rend  rcfponfc  pat  leur" 
gorgc'.cc  que  voyant  l’nommc  ou  la  femme  qui  cft  venue  pour  fçauoir" 
aucune  chofe , de  ce  qu'elle  demande , apres  auoit  eu  rcfponlc  du  dcmon,“ 
laillc  quelque  don  en  grande  ccucrcoce  fie  humilité  pour  ledit  démon.* 
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Mais  tcux  q'ii  fa  foiuaicquis  outre  leur  uaturcUa  bôcc,lc  fçauoir , & expc- 
riéce  des  chol'as,app:lléc  ces  fémes  Sjb*c4t,qai  vaut  aucâc  à dire  côinc  en 
langue  Latine  Fricattices,5i:  à dire  vray  elles  îbnt  attaintes  de  ce  mefehant 
vice , d'vfcr  chatt.ellcinèt  les  vues  auee  lcsautrcs;cc  que  ic  ne  fçâurois  ex- 
primer aiiccvocablc  plus  propre, ne  qui  conuiéne  mieux  à iccllcsdefquel-' 
tes  voyais  vue  temc'entre  celles  qui  les  vôt  interrogucr,  &;  fc  côfciller  de 
leurs  affaires;  qui  ayeen  foy  aucune  beauté, elles  la  prendront  en  ainoar, 
côineféroit  vn  bôme;&  au  no  de  rcfpric  pourrccâpcnic  & payemet,  luy 
demident  les  copulatios  charnelles , dont  celles  à qui  elles  foi;t  c.llc  iin- 
pudiquc5c  dCshôneftc  dcmâdc,péftnts(cômc  peu  rufccs)  côpiaire  au  dc- 
môjs’y  confentét  le  plus  Ibuuét.  Il  s'en  trcuue  aulTipluficurs  Icfqucllcs»- 
yantsprinsgouftà  ce  icu,  allcthccs  parle  doux  pîaifir  qu'elles  y rcçoi-«. 
uct,fcignét  d’dbe  maladcs'au  moyé  dequoy  elles  enuoyct  quérir  l’vnc  de  ' 
CCS  dcuincreilcs,?dc  plus  fouuét  fôt  faire  ce  meffage  au  mari  mc/hic;puis., 
foudainement  leur  defcouurc  leur  ma!adic;&lj  où  gift  le  remède  ; mais- 
pour  mieux  couurir  Icurmcichâccié,  font  accroire  au  mary , corne  fot& 
peu  rufs  qu'il  eft.qu’vn  efprit  cft  entré  dâs  le  corps  de  fa  féme , la  lânté  de 
laquelle  aydt  en  rccômendation,  il  làuc  qa'il  luy  donne  congé  de  lê  po^' 
Uoir  mettre  au  rang  des  dcuincrdlès,5r  conuerfer  (eu!  met  en  Icurcôpa- 
gnie.Ce  qu’elles  fçauent  parfaiffemét  & facilement  pctfgadcf  à quelque 
Ian,qui  s’y  confentant,  prépare  vn  (oinptueux  fcltin  à toute  cefte  vénéra- 
ble bande,  à la  Hn  duquel  on  fc  nn  tau  liai  aucc  quelques  irltrumcuts  de 
quoy  iouent  Ls  noiçs  ; puis  la  femme  a congé  de  s'en  aller  là  oO.lj^iuy 
(cmblcta,mais  il  s’en  troiiuc  quelques  vns  j idqucls finement  s'a^crcc- 
uants  de  celle  rufe,  font  forcir  l'efprit  du  corps  de  leurs  f.nini|is  > aùcc  vn 
terrible  fou  de  coups  fourds,&  b lies  baflônadcs:  d’aiitrcsaufltdônantsà 
entendre  aux  dciiinctdlcscftrc  détenus  par  refprit,lcs  deçoiucnt  pat  mef- 
me  moycn,qu’ellcs  ont  fait  leurs  femmes.  ' 

Le  mcfmc  leaii  Leon  au  liiitc  lus  allégué,  chap.dcs  enchanteurs  tlcrit 
en  fuitte  de  ce  tjuc  ddlùs  les  paroles  fequentes. 

Il  y a encore  vnc  autre  cfpccc  dcdcuins,lcfqucls  font  appel  lés  mu  haz- 
zimin,qiii  fignific  cnchanteurs.-qii’on  eflimcauoir  grande  puillàncc  à dc- 
liurcr  auciin,qui  foit  polîcdé  du  diable , non  pour  autre  raifon  linon  que 
quelque  fois  ils  en  fortent  à leur  hôncur,&:  s’en  ttiliut  l'cffcél  tel, qu’ils  le 
dcmandent,cc  que  n’aducnant.ils  allcgucnt pour  Icür  ignorance, lie  frau- 
dulcntc  dectption,quc  ce  démon  cft  infidellc , ou  bien  qiic  c cft  quelque 
clprit  cclcftcua  manière  de  les  coniurct  cft  tcllc.Ils  foiment  certains  cha- 
ratlctes  dans  des  cercles  au  milieu  d’vn  foycf , ou  autre  cliolc  : puis  pei- 
gnent aucuns  figues  fur  la  main, ou  ftom  du  malade , lequel  ayants  pcifu- 
mé  de  certaines  odeurs,  commencent  à faire  l’cnchantemciit  ■ coniurans 
l’elprit,à  qui  ils  detnandét  pSt  quel  moyen  il  cft  entré  dans  ce  corps,d’oft 
il  cil, comment  il  a nom  , adiouilant  à ceci  vn  commandement  qu’il  ait  à 
vuidcrincontincnt.il  y a encore  vn  autre  forte  d'cnchanteurj^qui  fc  gou- 
uernent  par  vnc  règle  appcllec  Zairagia,çcftà  dirC;Càbalc:  mais  ils  n’dlu- 
dient  aucunement  celle  fciciicc  pouren  aiioir  la  cognoirfâncc  , pourcc 
qu’ils  l’cftimcnt  cftrc  acquife' natiir..  licmcrt:  Et  ' à dire  vray  il^dorncnt 
rcfpoiifc  infaillible  de  ce  qui  Icut  cft  dcmâdé.mais  celle  règle  cft  ires-dif. 
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ficilc  ;paiiraiitantque  celny  qui  s’cn  veut  aider , ne  doit  cftre  moins  fça- " 
liant  Allrolo|;ac.qu’cxpcrt  Anthmetiden.Ie  me  fuis  troiiué  quelque  fois  " 
là  oi\  l’on  faiioit  quelque  figure  à laquelle  parfaire  faloit  demeurer  de-" 
puis  Icmatin  iniques  au  foir, encore  que  ccfiift  aux  plus  lôgs  iours,&:  ce  “ 
tracé  en  celle  maniere.Ils  font  pluiieurs  cercles  l'vn  dcdaiw "l’autre, au  pre-  " 
micr  defquels  ils  forment  vue  croix,&  aux  cïtremités  d’iccllc , les  quatre  “ 
parties  du  mondc.c’ell  allâuoir  Lcnant,Ponât,Tranu):anc&  Midy,  an  pc-  " 
riode, colloquent  les  deux  pôles, & hors  du  premier  cercle , font  iituez  les  “ 
quatre  clcméts,piiis  diuilcnt  les  cercles  en  quatre  parties  ; & le  fiiiuît  fi-  " 
nablement;aprcs  cela  vicncnt  à paitir  chacune  partie  en  fept,  là  où  ils  im-  “ 
priment  certains  grandes  charadcrcs  Arabeiques,  qui  font  vingt  fept , ou  " 
yingt  Schni  H pour  chaque  clfincnt.  En  l’aûtre  cercle  pofent  les  icptpla-" 
nettes, du  fequee  les  do  Jz.  Itgiies  du/odiaque,  &-.-n  l’autre  les  douze  mois  " 
d.‘  l’an, félon  les  Latins  ; En  l’autre  les  virrthtnc’'  maifons  ou  fiegcsdcla  " 
I.unciau  dernier  les  trois  cents  loixantecinq  ioiirs  de  l'an  , 6^  hors  de  tout  " 
cela  r.icttéc  les  quatrevéts  principaux, puis  choiiii'  r.i  vue  lettre  de  la  cho-  " 
fe  dcmâdce,&;  vont  multiplians  auec  toutes  les  choies  nombrees , infques  " 
à tant  qu'ils  fçauent  quel  nombre  portelecharaétcrc,  aptes  la  diuilcnt  en  " 
certaine  manier:  la  m.ttanc  en  parties  lèlô  que  le  chataClerc  cll.Se  que  l’c-  “ 
Icmcnty  elliicué:  tellement  qu’a  près  la  muliiplication,  cüuifion,  & dim6-  " 
tion,  ils  Içaucnt  quel  charaélcrc  cil  propre  pour  le  nombre  qui  cil  rcAé.Et  “ 
font  du  charaélcrccrouuc  en  la  force  dii  premier,  & ainlî  conlequcmmcnt  “ 
iirfîj  ICS  à ce  qu’ils  viennent  à tiouucr  iS.  charac^rcs,  dcfqu'.  Is  ils  fotmét  " 
vnc  diélions'^  la  diction  reduifent  en  orail'on,  toitlîours  en  vers  mcl  Jt  z “ 
félon  la  première  cfpccc  des  vers  Arabcfques  qui  s’appellent  Eihaiicl,c’cll  " 
àlçauoirS.  pieds  & II.  fiaftons,  félon  l'art  poétique  des  Arabes,  duquel" 
nous  anoiis craiclé en  la  dernière  partie  de  noftrc  grammaire  Arabcfqiic.  " 
Donques  de  ces  vers,  qui  pioiiicnncnt  des  charaélercs,  fort  vnc  vraye  Sc“ 
infulliblc  refpô/c.  Premièrement  la  choie  demandée  en  procède:  puis  la  “ 
rcfponfc  de  ce  qui  fc  demande,  Se  ne  le  m’clconccnt  iainais  à cela  ; chofe  " 
certainemént  mitaculculc  , & d’autant  plus  admirable,  li  que  ic  ne  pen-  " 
fç  point  auoir  iamais  veu  chofe  qui  fut  cftimec  naturelle  adoif  tant  de  di-  " 
uinité,  ny  qui  fcmblall  mieux  fupcrnaturcllcqacceftc  cy,i'ay  encore  veu  * 
faire  vnc  autre  figure  au  college  duHoy  Abul  henon  en  la  cité  de  Fez  en  " 
vn  lieu  dcfcouucn  lequel  eftoit  paué  de  marbre  fin,  blanc  & poly  : & y a- 
uoitdc  dillanfcc  entre  chacun  angle  l’cfpacc  dc5o.cou’clccs,dont  les  1.  tiers  “ 
furent  occupés  des  choies  dequoy  fc  deuoit  foire  la  figure,  pour  laquelle  " 
fiiurniry  agoit  trois  hommes,  dont  vn  cliacan  d’eux  ptenoit  garde  de  fon  " 
coftc:ncantmoins  ils  demeurèrent  vn  iour  entier,  i’en  vy  fcmbla'blcmcnt  " 
foire  vue  autre  à Thunes  par  vn  excellent  maiftrC,  lequel  auoit  cômencé  " 
furla  règle  fufoommeeen  i.volumcs,  & font  tenusen  grande  réputation 
ceuxqui  ontl’intclligétlfc  d'icclicricinc  fuis  trouué  depuisma  cognoilsScc  " 
aux  lieux  là  où  on  en  a foiii  trois,  6c  ay  cncofï  veu  auec  ce  i.côniuats  fus  ” 
celle  reglc>&:  yn  autre  du  Margiani , qui  clloitpcrc  du  maillrcq  ucie  vy  “ 
à Thunes  aiiecVn  ancre  d’IbnuCaldunhiftoricn.Eclî  quclqn’vn  auoit  en-  ‘ 
nie  de  voir  celle  règle  côniuâccc,il  ne  fçauroit  defpédrc  cinquâ  c ducats,  * 
poutcc  quc  paflancàThuiics,qui  cflprochamc  d’inlie.on  la  cccoiturcroiï^î 
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" facilement,  la  commodité  s'ofîroit  bien  à moy,  tant  du  temps, comme  du 
» maiftre,fii’ycullc  voulu  vaijuer  : mais  celle  doftiinceftdcncnduc  par  la 
» loy  de  Mahomet  quafi  comme  vne  hercilc  qui  fut  caufede  m'en  faire  ^af- 
” 1er  l’enuic.  Et  die  cefte  cfcricure  que  toute  manière  de  deuincr  eft  vaine» 
*•  d’autai\t  que  Dieu  s'eft  referuéla  piofonditédes  fccrets  , tenant  en  fes- 
» mains  les  chofes  futures.  A cède  caufe  les  Inquilîtcurs'de  la  loy  de  Maho- 

* met  (ont  bien  fouaentemprifonner  cede  manière  de  gents  fans  iamais 
" céder  de  perfecuter  , & pourfuyurc  fort  vnicment  ceux  qu’ils  peauent 
*•  crouucr  hiifans  profedion  d’icelle. 

Voyez  ce  qu'eferiuent  de  cede  Zairagic  apres  le  fuidiél  lean  Lcpn^F.dc 
Bellefored  tome  i.liu.fi.chap.tt.de  l'Afrique  X parties  d’iccllc , en  fà  C of- 
mograph.vniucrrcllc,  & feu  Blaifc  de  Vigencre  en  fon  traiâé  des  chiffres» 
lequel  s’ed  fort  peiné  de  vouloir  defcouurir  & enfeigner  tous  les  plus  par- 
ticuliers  fccrets  & mydcrcs  d'icelle:  ainfl  que  ic  l’ay  deduiâ  cy  deuant  au 
■ chap.des  dix  Sephiroths  des  Hebrieuz.  ^ 

i.  Let». 

«TE  fufnommé  Auâeur  pourfuit  au  chap.  Icquent  des  règles  & diuerfù 
« I ^tez  obfcruccs  par  aucuns  en  la  loy  Mahottictancuin  void  encorcs  plu- . 
»,  fleurs  perfbnnagcs  de  bon  fçauoir  , lefqucls  fc  font  futnofomer  fages  Se 
^bien  verfez  en  la  Philofophic morale,  tenants  & obfrruantsauccvne  fu- 
^ perdition  fort  grande  Se  ccruincs  loix  : outre  celles  q û furent  coraman- 
„ dees  par  Mahomet  : en^quoy  ils  font  par  aucuns  edim.  z bq(DS  Catholi- 
^ « qucs,&par  autres  nonanais  le  populaire  les  repute  faincls,combicn  qu'ils 

^remettent  au  liberal  arbitre  plullcurs  chofes  qui  font  défendues  enl'AU 
„ Coran  par  Mahomet:  comme  la  loy  défend  qi'on  ne  chante  milles  chan- 
„ foils  lubriques  par  art  de  muflque,  & toutesiois  ces  maidres  Philofophcs 
^ reprouuent  ccla.ôé  difent  qu’il  fc  peut  foire.  En  cede  loy  y a plulkurs  or- 
„drcs&rcglcs  , dont  vne  chacune  cd  gardeeparvn  chefayant  plufîcurs 
„do£lcius  qui  foudicnncntccs  Règles  , auec  beaucoup  d’œuures  tou- 
„ chant  la  fpiritualité , Se  print  commencement  ccdc  fcdlc  , quatre  vingts 
„ ans  apres  Mahomct,lc  principal  &plus  fameux  audeur  d’icellc  s’appclloit 
,,  Elhelibun  AbUhtfen,  de  la  cité  de  Bafra  , qui  peu  \ peu  commença  à don- 
« ncr  certaines  règles  à fec  dirciplcs,mais  il  ne  mcit  rien  par  eferit.  A ceduy 
«cycent  ans  apres  fuccedavn  feauant  homme  &bicnvcrfë  en  ccdc  ma- 
«tierc  nommé  f/Wi  Ibim  Bfedde  la  cité  de  Bagaded  , quia  eferit  vn  bel 
«oeuure  généralement  à tous  fcsdilciplcs.  Puispar  la  reuolution  desan• 

,,  nées, ccdc  fede  fut  pat  les  Legides  condamnée  : remondrants  aux  Ponti- 
„ fes  comme  elle  cdoit  damnablc  , tellement  que  tous  ceux  qui  l’cnfuiiia- 
«yent,  cdoiét  punis  rigourefement  de  forte  qu'elle  fembloia  edre  edeinde 
« quand  cncores  vne  autre  fois,£c  delà  à cinquanteans  elle  fut  rcnouuellce 
« par  le  moyen  d’vn  q li  en  fut  chcf,&  fuyui  de  plufîcurs  difoiplcs  prefehoit 
» là  dodiine  publiquement  : de  manière  que  les  Legides  auec  le  Pontife  le 
» condamncrcnt,enfcmble  fes  adhérants , d’a noir  les  tcdestrcnchccs.  Ce 
» qu’ayant  entendu  icchef , il  eferit  incontinent  vne  lettre  au  Pontife, 

• par  laquelle  il  Icprioit  ucs-aficdueufcmcnt  luy  faire  ccdc  grâce  dcluy 
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permettre  entrer  en  di(piitc,&  s'affronter  auec  les  Icgiftes , &:  en  cas  qu'il  “ 
fat  pat  eux  vaincu , il  ibubszmeitoit  libéralement  à la  peine  ordônee  par  " 
faSaindlrté.mais  s'il  leur  môftroic  mieux  en  paie  de  la  vérité  me(me,quc  " 
par  force  d’argumens  comme  ïà  doctrine  denoit  tfttc(quant  h vraye  Reli-  " 
t;ton)à  leur  preféree, 3c  beaucoup  plus  recommandée,  il  n’eftoit  raifonna-  “ 
î)le,dilbit-ii,qa’vne  li  grande  multitude  de  peuple  innocente  , fuftpar  le  " 
faux  & calomnieux  dire  de  gents  ignares  Â inuiftement  condamnée  àla“ 
mort.  Les  1 teres  leues  bien  diligemment  la  demande  ne  Lmbla  cftre  que  “ 
trcs-iurte,&  caiibnnable , au  moyen  dequoy  il  luy  fut  permis  de  venir  en  " 
difpute  auec  les  Legilles  touchant  cefte  matière:  Icfquclles  tant  pour  leur  “ 
peu  de  rçauoir,3c  grande  ignorance , comme  pource  que  le  droit  eftoit  de  “ 
ibn  coftéjil  rangea  facilcment,&  les  vainquit  : leur  donnant  ^ cognoiftre  " 
de  combien  ilsfcmefcontoient  , & que  leur  opinion  eftoit  autant  que" 
pleine  d’crteur,&  fauce , comme  fa  doéirine  eftoit  digne  d'eftre  rccciic  & “ 
imitce , d'autant  quelle  conliftoit  touteen  pure  vérité.  Et  auec  ce.fccut  “ 
tant  bien  cfmouuoir  L Pontife, que  fondant  en  larmes  , il  Ce  conuertit  à " • 
ffyi  opinion,erigeant  monafteres , temples  Sc  colleges  pour  les  fcélaccuis  " 
d'iccluy,auqucl  il  porta  tres-grandc  faueur  tandis  qu'il  fut  enuié , & dura  " 
ccftcfcéfepar  l'efpace  de  cent  ans  , iufquesàce  qu'il  foitvn  Empereur" 
d'Alie  maietir,dc  1 origine  des  Turcs,maiS  pour  la  cruelle  perfecutiô  qu'il  “ 
vfoità  l'endroit  des  fedateuts  d’icellcjes  vns  furent  contraints  de  s'enfuir  “ 
au  Caire,  l's  autres  de  gaigner  l’Arabie  lefquels  demeurèrent  ainfi  en  c-" 
xil  l'cïpacr  d vingt  ans,  qui  fut  iufques  au  temps  que  Cafel  fah  nepueu  “ 
de  Malufach  rcg'ioit,  qui  auoit  vn  confeiller  homme  fort  renommé  & de  “ 
Çrand  cfprit  appcilé  Nidan  Elmule,  qui  adhérant  à cefte  dodtinela  remit  " 
lus  & la  foubfteinf.tcll  ■iTiv.nt  que  pat  1 moyen  d'vn  hôinc  tres-dode  n6-  " 

• mé  Elgazzuli(L‘qutl  en  côpofa  vn  volume  diuifé  en  fept  parties)  feit  tant 
qu'il  pacifia  IcsLegiftcs  au^c  ceux  de  fa  ligue  foubs  ti  lie  conditiô:quc  ces  ** 

L giit  s r ti  ndroiet  le  nom  de  dodeurs,3c  côfcruateutsde  la  loy  du  Pro-  *' 
ph,  t--;.'-  c.'  X cy  fcroi*nt  appcllés  réformateurs  d'icelle  •.'ceft  accord  dura 
l'ifq  I :$à  ce  q le  Bagadet  f ’t  ruinée  & démolie  par  lesTartarcs,qui  fut  en  " 
l'an  7y-.de  1’  'egire.Mais  cefte  diuifiô  ne  fut  aucun  mét  à leur  defauâta-  " 
gc  , ni  à eux  dômageablr,pour  ce  que  défia  l'Alîc  &rAfnque  cftoiét  tou- 
tes femeesde  cefte  dodtinc,&  pli  inesdes  fedatcurs  d'icelle. De  ce  temps  ” 
là, on  n petmcttoit  fait-  ptofeflion  de  cefte  fede  à autres,  finô à pcrfônes 
dodes,3c  fur  tout  bié  verlés  & entSdus  en  referiture,  pour  auoir  meilleur  ” 
moyé  d:  fo.iftcnirplusfacilemd  leur  opinion,  laquelle  depuiscét  ans  en  " 
çà  vn  ''haeû  veut  enfuiure,dirînt  qu'il  n'cft  pas  befoin  pour  en  auoir  l'in-  ** 
tclli;.,écc, auoir  vacqué  aux  lctttcs;pource  que  le  faindEfprit  infpire  ceux 
qu'il  troiuie  fans  t.uche  ni  macule;  leur  donnât  entière  cognoiflànce  de  la  “ 
pure  vérité.  Et  allèguent  encore  d'autres  raifons  pour  leur  defenfe  bien  " 
froides  Sc  friuoles.Et  ainfi  laifTànts  les  commandeméts  tant  inutils,  côme 
neccflàircs  à cefte  regle,ne  gardent  autre  loy  que  celle  des  Legiftes  : tnais^ 
trop  bien  fe  f^iiétdôner  tous  lesplaifirsqui  font  permis  par  icclle:pour- 
cc  qu'ils  font  fouuentcfoisdcs'fcftins,chantentchanfonslubricqucs  , Sc 
frequentent  fort  les  dances  » aucunefois  fc  defehirants  félon  que  le /ens 
des  vers  qu'ils  chantent  le  rcquicrt,&  comme  il  lodî  vient  en  fantafie  : les 
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» vohiptiicux  difrnt  quils  fonc  tels  aclcs^crtaiu  rdchaufles  par  les  flammes^ 

» de  l’amour  diuin  ; mais  ic  me  ferois  bich  ploftoft  accroire  que  la  fiimeufe 
” liqucur,accompacnee  par  plus  grande  quarçjtc  de  viandc,q  u'il  ne  leur  fe- 
mit  mdlicr.lcur  fcit  ainfi  tourner  le  ccriica{î,&  eiHier  en  ceft  humcut:oii, 

” ce  qui  me  Icmblc  encor  plosycay  rcmblablc.lont  ces  Cris , &:  grades  exda. 

” mations  interrompues  louucnt  par  lànglocs,&gani(kmets  pour  l'amoaC 
••  defordonné  qu’ils  portent  aux  ieuncs  iouiicirccaux  fans  barbe  , qui  les 
” rendent  ainlî  perplcx  & paffionnes.  Et  adiiitnt  le  plus  fouuent  que  qucl- 
” que  gentilhomme  conuic  à lafdlc  l'vn  de  ces  principaux  mailltes  , aiiec 
“ tous  fcsdilciples  , Idqucls  à J’cncontre  de  la  table  prononcent  &:  chan- 
* ftnt  quelques  otaifons  & chanfons  fpirituell  s:  puis  à la  fin  les  plus  appa^ 

" rents  commencent  à mettre  leurs  robbes  en  pi-  ccs.Et  s’il  aduienten  dan- 
“ fiant  que  quclqu’vnd’cntr'cux  pour  efere Cad  le,  & d. bile  d'aage, on  pour 
” auoir la  telle  cnhimce, fie ■lailli:tomb;r  , il  n’  li à peine  par  tcrrcqn’il  cft 
” par  vn  bel  adolcficcnt  rcleué  cn'leiuifiant  fioit  lafi..ia(.  in..nt.  Pour  celle 
” caufe  cil  venu  ce  prouerbt  dans  la  Vite  de  Fc?.,  h bf  -tq.  et  àa  Kermitrs , par 
” lequel  on  veut  interer  que  le  banquet  ach  ’c  il  fi,  !'ii  ‘>  vn"  m .tamoiplio- 
” fie  de  ces  adolelçccs,  q.ii  deuiennent  dpouk.s  de  leurs  inAillr.‘s,kfiqiKls  ne 
”lcpeuucntmaricr,àraifion  dequo/on  lesapp; Ile  llcrmit  s.  L.  lufididl 
authciirauchap.fioqucnt,des  autres  duicrüs  itgK  s &•  ledits, auec  des  opi- 
nions fiupcdliticufies  de  pluluuis  ptnirl'iit  c s mots. 

” Parmi  celle  dodlrinc  il  y a qu  kpics  i.  «les  ilcui'.cçs  hérétiques  tantpat 
" les  doclcurs,qUc  parles  rel'oim.'ceuix,  pinitccqn’  lies  ne  coiïuari.ntTSci-  ^ 
” lement  il  1:;  lov,mais  à la  fioy  aullî.Hi  c •ues  il  y a plulicuts,quicroyenbfcr- 
“ manant  que  l'homme  pat •k  ficul  menu  défiés  bonnes  oeuurcs,par  ieut.» 
” nés  & abllinenccs  peut  acquérir  vnc  angélique  nature , difians  que  par  ce 
" moyen  on  fie  purifie  le  cœur,&  l’tlpric , 1. 11  ment  qu’il  ne  fiçauroit  pecher, 

” combien  qu’il  s’en  mit  en  dcuoir  : mais  d.,uani  que  dlattcindrc  à celle 
” p.rfcclion  & béatitude  celcllc,dillnt-ils,  il  fiautmonter  cinquante  d gr  ;z 
” de  d Icipline.Et  encore  qu'on  vienne  à tomber  en  péché,  auant  qu’il  fioic 
” paruenu  iniques  aucinquatjtîcmCjDicu  ne  luy  impute  plus  l,.s  fautes  cô- 
” miles  contre  fia  diuinitc.au  moyen  dequoy  ,&  par  Icsraifions  cy  dclfius  al- 
” léguées, Celle  manière  de  gens  fiaidl  de  grands  leufincs  & cfttanges  au  cô- 
” mencemcntiqui  les  laiclplus  enhardir  puis  apres  à fie  donner  tout  k bon 
tcmpsj&iptendcç  tous  les  plailits,&  volupté?  que  leur  volonté  laiciuc 
leur  Içaiuôit  rcprcfientcr.ils  ont  auffii  vnc  cltroltc.  règle  qui  leur  a ellé  dc- 
“ laillcc , çlcritcTcn  quatre  volumes,  par  vn  homme  de  grand  Içauoir  & irefi.e 
*’ clot]uciit,nommé  Ellchrauardy,  de  Schràuartll^ cité  en  Çarqlan  , ^cont.» 
” ficmblabkmcnt  vn  autre  âutheiu nomme  lbnufarid,lcqiicl jfe^it  à r-dui- 
“ rc  toute  fia  doctrine  en  vers  Arab  fiques  fore  extjuis  & Huidcs  , mais  tous 
“ farcis  d’allcgorics,tellcincnt  eju’ils  femblcnt  ne  traiclcr  d'autre  choL  que 
"d’amour  : ce  qui  ipcita  vn  perfionnage  nommé  Ellatganià  cümm-.ntec 
” iccluy  ccuure  , duquel  il  tiralan;glc  A:  degtes  qu’on- doit  palier  pour 
” pouuoir  paruenir  à la  cognoidâncc  d'icellc.  Ce  Poète  orna  les  efients  d’v- 
” ne  lî  grande  & p.nfaiélc  éloquence,  que  les  fioclatcurs  de  la  ficclc.nc  citan-  ■ 
tcnt  antre  choie  en  leurs  feilins  que  les  vers  Itfiqucls  il  a coinpolc , pour, 
autant  qu’il  ncs’dttrouué  homme  depuis  trois  cents  ans  en  ci,  q.irtyc 
cficrit  lî  Jilertcmem  que  luy.  Ccux-cy  cllimcnt  que  toutes  les  SjAercs  ce- 
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Icûu,  le  firmamcnt,lcs  plancttcs,  cAoilca,&  de inéts  fciét  dieux,  &:  qu'on  “ 
ne  içautoit  encren  aucune  foy.ny loyqiieccfoit,  àcauleque  Icshu-** 
mains penfent  d'adorer  ctluy  qui  le  mciicc,  5:  cioycnt  qu’en  vu  fcul  “ 
homme  , qu’ils  onc  entre-eux , loir  poice  toute  la  Tapitnee  de  Dieu:** 
au  moyen  dequoy  ils  l'appellent  Elchoih,qui  lignifie  participant  aucc“ 
Dicu,&  elgalàluy  quant  à la  cognoillance  des  diofcs.  Il  y a quaiantc” 
homes  cnti'cuxderquels  font  appeliez  I:la:itcd,c’tll  à dire  les  troncs,pour-  ** 
ce  que  les  autres  les  furmonter.tcn  fçauoir  &dcgtc,  & appartiaui  ccs“ 
quarante  quand l'Elcoth  meurt,  d'cHire  vn  autre  qu’ils  choiiilTênt  panr> 
le  nombre  de  Ibixante  pour  le  colloquer  en  celle  place  fie  dignité.  Il  y" 
a cncores  d’autres  iufqucs  à la  quantité  de  76^  du  titre  defqucls  il  nc“ 
me  roauientàprercnt,maiscori',mervn  des  Ibixante  cil  expiré,  on  en” 
cllit  vn  autre  d’vn  Icmbiable  nombre.  Leur  réglé  commande  qu’ils  " 
.aillent  incogneus parlatcrrc,oucngui{cdelbis,oudc  grands  pccheurs,  * 
ou  de  la  plus  vile,&  mechanique  pcrionne  qui  le  puille  trouuer.  Qiii  faiû  * 
que  fous  cell  ombre  plullcurs  Barbares, fie  pcrfonncsvicieufcs  vont  cou-** 
rants  le  pays  d’Afrique  tous  nuds>rnôllrants  leurs  parties  hôteufes,  fie  Ibnt 
tantdcsnontez,  qu’à  limitation  des  belles  brutes  ils  le  cotipplcnt  char- “ 
nell  m^  nts  aucc  1 :s  femmes  au  milieu  des  places  publique mcnt:&  néant-  " 
rpoins  ilsfe  font  acquis  telle  réputation  àl’endroiél  des  Africains,  que* 
tout  le  peuple  les  cllime  làinéls.  Dedans  Thunes  il  le  trouuc  de  celle  ca-  “ 
naille  vne  grand  multitudc,mais  il  y en  a beaucoup  d’auantage  en  Egypte,  ** 
fie  mclÎTri-mcnt  au  grand  Oiitccnla  principale  place  d'iceluy , appcllec  “ 
Bain  £lcafrain,ic  vey  vn  d’iceuxfailir  vne  fort  belle  ictinc  femme,  la-** 
quelle doce  pas mcfmefortoit des clluues,& l’ayant  iettee  par  terre  vfa" 
aueccllc  charnellement.  Ce  qu’il  n’cull  pas  pluiloUfaidl  qu’on  accou-** 
toit  de  toutes  parts  pour  toucher  les  accouilrtmens  de  celle  femme,  com-  ** 
me  choie  religieulc,  d’autât  qu'elle  auoit  cllé  touclice  par  vn  lainél  hom-  ** 
me,lequcl (comme  publioyent  ceux  qui  s’clloycnt  trouucz  à cell  aâc)fi.i-  “ 
gnoit  de  commettre  le  péché , combien  qu’il  s’en  fut  totalement  ablle-" 
nu.  Et  cecy  ayant  ellé  rapporté  au  mary  de  la  femme , s'edima  bien  ** 
hcurcux,rep'.itantcela  pour  vne  grande  grace,de  laquelle  il  rendit  lolian-  ** 
ges  à Dieu  , faifant  banquets,  ficfcllins  folcmnels  , accompagnez  de** 
grandes  aumofnes  pour  vn  lî  grand  heur  qui  luyclloitaduenu. Les  iuges'* 
& doélciUs  voulants  effacer  l’abomination  d’vn  tel  dcliâ  & enonne  cas** 
par  vne  peine  digne  du  forfaiél  icandaleux  de  ce  pendart  fe  meirent  en** 
grand  danger  de  leur  vieAcaufe delà foudaineefmotion  fie  mutination  *< 
du  peuple:qui  a ces  truants  en  grande  vénération, moyennant  laquelle  on  ** 
Icurfaicl  à tous  des  prefents,fi<:donsinclbmables.  Vous  adeurant  que  la** 
honte  me  contraind  de  mettre  foubs  lUcnce  plulîeurs  autres  choies  parti-** 
culkccs,aulquellcs  i’ay  ptins  garde,autant  ou  plus  abominables,  comme  •< 
tcmrraires,&:  meritans  cruelle  punition.  •• 

Le  fufdiâ  autheur  au  chapitre  fequent  des  Cabalilles,fic  d’autres  de  plu. 
fleurs  Icéles. 

Uy  a vne  autre  règle  d'aucuns  qui  s’appellent  Cabalifles  Icfquels  font** 
d’autres  ieufnes,fans  manger  de  chair  de  quelque  animal  que  ce  foie, mais  •* 
iis  vfent  de  certaines  viandes  fie  «mement  ordonnez  pour  chacune  heure," 
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” du  ioiir,&  delà  miift,fclon  les  iours&moys,dc  quelques  orai  Tons  parti* 
” culietes qu'ils  prefcncent,parcontc,&  nôbrc.ayâts  cauftr.mc  de  pomrr 
” fur  erfx  certainsj  pct-ics  tableaux  peinds,  aucc  charadercs  & nombres  pat  le 
**  dedans.Ceux  cy  font  d'opinion,  que  les  bons  efprits  s'apparoiircrifcà  cux, 
” leur  parlent,  leur  donnent  cognoilfance,  & acertenemét  de  toutes fef  'cho- 
*’  fes  3*ii  fcfont  parmy  le  monde.  VngtanddodcurappeliéElboni,fcrcn- 
”gea  de  leur  fede,compofant  leurs  regles,5i  comment  le  doiucnt  faire  les 
” oraifons,  trouuant  l'intention  de  ces  petits  tableaux,  l’ay  veu  fon  œiu 
” ure,  quimelcmbleeftrcpluftoft  tire  de  la  Magic,  que  de  la  Cabale,  & ce 
” qui  tft  le  mieux  receu  de  ce  qu’il  a làid.fe  diuife  en  huid  volumes,  dont 
” l'vn  s'appelle  Ellumha  Ennoramita , c'eftà  dire  dcmonftration  de  lumic- 
”re,làoU  eft  contenue  la  manière  de  faire  les  icurncs,&  oraifons  :J’autre‘ 
” s'appelle  Séful  Mcharif,qui  fignifie  le  Soleil  des  Sciéccs  qui  traidJ'  & cn- 
” feigne  comment  ilfàut  faire  CCS  petits  tableaux , & dcmonftrc  le  profit 
” qu^n  en  peut  tircrdc  tiers  cft  intitule  Sirru  I-afmci  Elchufné.qui  vaut  au- 
” tant  à dire, la  vertu  côtenue  aux  90.noms  de  Dieu':  ic  vey  ceft  œuurc  tar- 
” dis  que  i'eftois  à Rome  entre  les  mains  d'vn  Hcbricii  Venitien.il  y a cnco- 
” res  vnc  autre  rciglc  entre  ces  fedes,  qui  s'appelle  la  r«le  Suuach  ,qui  cft 
” de  certains  h ermites, Iclqucls  viuét  aux  bois  Sc  lieux  folitaites,là  où  ils  ne 
” prçnnét  leur  fubfticc  cjuc  d’herbes, & fruids  fauuagcs  fans  qu’il  fc  puillc 
«trouucr  aucunqui  puilfcauvray  acertener  les  autres  de  leur  manière  de 
“ viurc,ponrcc  qu’ils  font  relîdcncc  aux  lieux  qu'ils  voyent  eftre  elloipncz 
” de  toute  côuctfation  humainc.la  fuyants  tant  qu'il  leur  cft  poflîblc.  Mais 
« ie  lairrois  de  trop  ioing  le  droid  fil  de  mon  œuurc  cncômcncee,  fi  ic  voit. 
“ lois  de  peind  en  poind  m'eftendre  fur  toutes  les  panicularitcz  desiuer- 
*’  fes  (edes  de  Mahomet. Qui  fera  curieux  d'en  voir  d’auantage,  Sc  d'en  eftre 
« plus'amplcmcnt  infbtmé,Ufc  l'œuure  d'vn  qui  s'appelle  Elacfani,  Sc  en  le 
•'  lifantil  fuy  fatisfera  quant  à cccy.car  il  traidc  II  dedans  amplcmét  des  di- 
« uerfes  fedes  qui  procèdent  de  la  Loy  de  Mahomci,lefquellcs  font  en  nô- 
“bre  dc.tfi.  principales  ; ÿicftime  chacun  la  ficnne  bonne  & vraye,  dont 
>•  il  aduient  & s’enfuit  qu'ils  pèlent  tous  s'acquérir  vnc  béatitude  éternelle: 
«mais  maintenant  il  ne  s*tn  trcuucgucrcsplusdcdcux-.l'vnc  de  Leshari, 
« qui  cft  tenue  par  toute  l’Afi:ique,Egypte,Suric,  .\rabic,  Sc  T urquic.  L'au- 
•>  tte  eft  de  l'imamic  ^laquelle  eft  gardée  par  toute  la  Perfe , en  aucunes  ci- 
■ » tez  de  Coralan,  & pat  le  Sophy  mcfmc,qui  a pluficurs  fois  voulu  côttain- 
» dre  les  peuples  d'Alîcpat  force  d'armes , de  le  ranger  à icelle,  quiaefté 
>•  caufe  que  la  plus  grande  part  de  l'Afic  fut  dcftruite,pourcc  qu'au  parauât 
n on  y fouloit  cnluiùrc  celle  de Lcsliari.Quit  aux  Mahoinctâs, tout  leur  do- 
maine cft  quali  cmbrairé  par  vnc  feule  fcdc.Voycz  ce  que  le  fufdit  I.Leôn 
efe^aux  ^apitres  lubfequcnts  de  ceux  qui  s'amufent  à ccrchcr  les  ihtc- 
fors,&  des  Alchemiftcsou  Alqucmiftcs,  dcfqùels  i’ay  amplement  trai- 
dc en  mes  commcnuircs  fur  l’Edcn  ou  Paradis  tetreftre  g.  de  Salufte 
ficurdu  Birtas  en  l'interprétation  de  ce  mot  Alchitnic  aucc  ce  qu’en  a 
ttaidémodçrncmcniS.PcrcnuscnfonliurcdcU  Magic  chap.iz. 

D€(é 


f 


X.ANGVES  DE  CEST  VNIVE  RS, 


5«< 


rvS 
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r A .Braharn  Onelius  en  (es Synonjrnies & Thrcfôr  Hcograpli.  Æthiopu, 
Huius  nominis  RcgioncsduashabccPtolomzus  in  Africa, 
vnam  quam  lîib  Ægypco  cognominac,  altcrâ  quam  iiicctiorcnu  Hxc  ho- 
dic  fbrtè  Zanzibar:  illa  autemnune  Abyilînu  habicatui , vocaiûrq.ic 
Abexim,^  Garcia  ab  Horco  Hhabas,&  addiro  aiiiciilo  Arabico,  Alhabas  k 
Jcniamino,(onorancum  diftcrcntibut  vocalibusPiinius  fettbit  vniaerfatn 
acthyopiam  olim  >€dicriam5cAcalanciain  nominacam.  HosÆchyopesti 
^(è^lis.quàm  ab  Aliacicis  omnibus  Chafri  tiûcupâtur,Iofcplto  authorc: 
Cuüîus  ctiamnûhodicà  Cuütanis  appcllari  Aiia^Mdntanus  mihi  ccAis 
cibCcphcridas  vocari  tradit  Uacius  Tzitza.  Sed  & Indos  quoque  vocatos 
loges  in  vetbo  Rhizophagi.Vctus  autcni  hiftoria  habet  iCthyopes  ram  O- 
ricncalesq<tàm'Occidentalcs,vtcosnoir)inacHvliodorus  >).  Mos,in  AÜa, 
illos  in  Ahica.Eofdem  in  Alia  apad  Indos  habenr  quoq-,  Hcrodoti  Tbalia 
ii  Polymnia:  vbi  vtriu/que  diâcrcnria  delcribicur  nos  ad  Indum  fluuiiiin 
confurgentcsfacitEurcbijChroniconadannum  mundi  j^So.quosaddic 
circa  ^gypeum  confcdiilc.  Ad  Gangem  Auuiû  quondam  habirallc  priu/l 
quam  Afr^ana  cdcc  jEthyopia,fcubit,auc  nugacur  plùloilrat.;..S3d  èc  gfa- 
uis  author  Paufaniasi.Eliacor.apud  Scrcs populos &.  Sciiam^ru|sim,vbi 
Scrici  è vermibus  conficiendi  mos.Hos  coldcm  Ocicncalcs  nempe , -vocat 
i^ros  Indos  ClaudianusdcScnc  Vcroncnû,&  in  Pancgyrico  Scilc’oni  di> 
Ào.  Item  Tibullus  4>  de  laude  Sulpitiz. Acras  Gentes  hos  nominat  Pom- 
ponitis  Mcla.  Æüiyopcs  Ærhari)  Ame  vltimi  intra  Carihagincm,  attingé- 
tes  Cinamomifêram  Reeioncm  Strabo.Æchiopcs  Macrobies  habet  Hcro- 
dotusv>qui  Africam  ad  Auftralc  mare  habitant.  Partem  Æchiopiz  Aûam 


magnaib  nominat  enarrator  anonymus  vetus  in  QaadtipariUum  Ptplo- 
mziapud  D.Hicronymiimin  vita  D.Matihix  lcgoh.TcÆthyopia,vbieft 


irrupuo.Aphaii& Hyilî  Portus.Æthyopiamtntcriorcmhanc  vocat  Do., 
rotheus.  Pto  Apfari  Aut'cm,hic  Phaiîm  pbibc.  Circa  Cholcidcm  ergo  hzc, 
fiuevcra  Aucfabulofa^cthyopia. 

Mcmnoncs  Æthyopiar  fub  ytgyptopopuliPtolomzo,  Plinio, 
& Stcphano.Mcmnoncs  Indos  hos  nominat, ni  rallor,Sidonius,adFrifcum 
Valcriannm:quos  Aurorz  facicciuica  peruAos  dicit. 

Rhizophagi  p<{rf«ÿ«,vCthiopizpopuli  AfUboram&  Adapam  fluuios 
accoluntDiodoroSiculo.Eli)iM<«,quoqacvocanuir,Straboni  lib.  iG  Hi 
Rhizophagi  apad  Indos  ad  Edabaram  flnuiumfvt  vertit  P.  Gyllius)datuû> 
turab  Aebanolibr.  i7.animaIinminGerncri  codicc  Grzeoexeufo,  •V«. 

hab^ur:  Ad  Adaboras  Icg^dum  ctlc,patct  exPlinio,  Mc- 

la , £irabon:,&  Ptolom.  qui  ad  hune  lldaborartiyqui  pars  Nilirfthos 
Riiizophn^os  quoque  deferibunt.  Ex  hoc  Aeliani  loco(&  ctiam  aliis,vt  li. 
K^.ca.;vvbi  Libyam  Indis  vicinam  dicit}intclligitur  Acthiopas  qui  ad  Ni- 
lum  dituium  habitant,ctiam  Indos  vocari:atquc  Virgilium  li.  4.  Georgi. 
corum  non  citra  veterum  authoticaiem  hos  quoque  lndo:(  Ad  coloraios 
ad  aUoiiun  diâc{entiÂ)nomiualic.Huic  aÜ'cnucui  Procopius  S,  .cdihcioi. 
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▼bi  dicit  Nilum  ex  Indoruin  montibiis  cflliicrc.  Ergo  Æchyopiam  Iti 
diam  vocat.  Higinus  quoque  Thebas  Hccatompylas  in  India  dckribit,5c 

lib. i.Limicumlcribic  Indos  habicarc  ab  Ægypto  vlquc  ad  Occanum  ver- 
tus Æquinoâialem. 

Nous  trcuuons  dans  les  mémoires  des  Grecs  que  le  pays  Egyptien  «- 
ftoit  nommé  par  eux  tan  tort 

Cephcidas  félon  Tzezes>ou  Pline  liur.^.ch.  8.&  liu.  6.  chap.  19.  ;o. 
de  fon  hiftoire  naturelle,  & SoÜn  en  fon  Polyhift.ch.  rapportent  qu’i. 
celuy  fut  iadis  appelle  Ætheria, mais  félon  Strabo.liur.  Z.  il  n’y  auoit  au- 
cunement qii'vne  partie  d'iccluy,qui  portafl  ce  nom, laquelle  partie  cfloic 
la  derniere  vers  la  Lybie,5c  la  région  dide  Cinamomeice  Pays  fut  premiè- 
rement nommé  Atlantie,du  ceanc  Atlas  que  l’on  did  auoir  régné  en  l’A- 
frique,& qu’vn  fils  de  Vulcan  nommé  Ethiops y abordant  loy  donna  fon 
nom  d’Ethyopic  :d’autres  difent  que  ce  mot  d'Ethyopie  vient  du  itiotGrec 
4», qui  figninc  btuflé,&  fâce,parcc  que  le  pays  Ethyopicn  eft  fituédef- 

fous  la  Zone  bruflee  ou  torrideiaucuns  autres  tiennent  qii’iccluy  pays  n’a 
ptins  fbn’nom  ni  des  mots  Grecs  cy  dcfTusjny  d’Ethyops  hls  de  V iilcâ,  ain» 
de  certaine  nation  Orientale  dide  Ethopcéne, laquelle  fè  tenoit  autrefois 
fut  le  fleu'ue  Indus;  outre  ce  que  defl'iis  ie  ranpotteray  que  les  Ethyopiét 
ont  autrefois  eflé  appellez,au  dire  de  Strabo  li.i.Auafcs,par  les  Egyptiens, 
pour  la  diuerfité  des  couleurs  des  terres  de  leur  pays,&  que  le  peuple  mef- 
me  efr oit  diftingué  par  cefte  variété, à caiifc  dequoy  encor  de  prefent  ce  nÔ 
leur  en  efr  demeuré, y ayant  vne  région  dide  Gazacic,deGiraua  en  fa  (jgh- 
graphic  appcllee  par  les  bons  aiitneurs  anciens  Abas  Hhabas  , A:  Alha- 
bas , l'article  Al,  Arabefque  eftant  mis  en  ornement  de  grâce,  ou  Abafl 

lic, de  laquelle  les  Ethyopiés  du  iourd’huy  font  appeliez  par  toutes  les  na- 

tions de  la  terre  Aby f]îns,&  par  ce  mot  cogneus  entedus  par  toute  l’O- 
rientau  rapport  de  Marc  Paule  li.5.ch.4t.de  fes  voyagcs,qiioy  que  propre- 
ment les  vrais  Abyflîns  fbyent  ceux  qui  habitent  en  Afrique  vcrslcNord 
& Sept  étrion,lcfquclsauoifinent  les  defertsqui  feparent  l’Egypte  d’atiec 
l’Echyopie,  ayant  la  face  matqiice  fuiuant  la  couftume  du  pays  d'vn  frr 
chault  Àe  ardant,ce  qui  a efte  caufe  que  pluftcurs  ont  cuidé  qu’ils  vfaflcnt 
de  celle  imprcfIîon,cnlicudcBapte(mc,cliofcqui  eft  efloignec  du  tout 
de  leffr  intentionteeux  de  celle  natiôfont  auflï  nomez  Nubiens  de  la  Prç- 
nincc  de  Nubie  qui  à prefent  eft  aucimcmét  de  1^  fubiediô  & principau- 
té  du  grâd  Empereur  ou  Roy  Preftegiani  Chreftien  duquel  nous  parferôs 
amplement  cyaprcs.LesHcbrieuxontclcvit  que  Chus  motHebeieu  li- 
gnifie en  Frâçois  Æthyopien,noir,lequcl  frit  le  116  d'vn  des  fils  de  Chi  fils 
de  Noe,duqucl  Chus  font  fortisCc  procédez  les  Ethyopiens  nomytez  en 
langue Htbiaiqiic  0’«'3 Chiipm.cômc le côfirment lofephc  liur. i.ch.  11. 
des  antiq.  Iudàiqnes,Eiifcbc  liur$.ch.  4-dc  là  préparât.  & SiAuguftin  liur- 
iff.ch.  II.  de  fa  cité’dc  Dicn;dc  fàid.  iceur  Hebrieux  appellent  l’Etbyopic, 
Chus  en  leur  langue,les  LuflîtanicnsCuffia.&lcs  Grecs  AAcmimt&c  les 
Latins  Indi'am,  l’audcut  interprète  desnôs  Hebrieux,  Chaldees  6c  Grecs 
dit  vieil  &nonucaiiTcllamcnt,Æchyopia  in  Hebræo  dicitutCbus:&ài- 
teroretacur  nigra  vel  nigtedo  , nam  Griccè  ardorem  fiue  inccn~ 

dium  f^nüïcatJ  Æihyopum  Regio  ab  Ind»  fluminc  confutgens,  iiixta  Æ- 

gypcum> 
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gyptum, inter  Niliiin  & Occanum , & in  Mcridic  fub  ipfa  ibüs  vicinitatc 
iacctGcnsipfa  vniueriàprim'jmÆthcriaappcllata  eft  : deinde  Atlantia* 
moxà  Vulcani  filio  ÆchiopcÆthiopia.audor  Plin.lib.<f. c.jo.Ptolcm.li- 
^.cap.7.  Plin.in  ^.cap.S.  Ezcch.29.cap.  10.  & }o.  Efa.  ii.c.n.  R.  Vdlatcr,  li» 
ii.Gcograph.ôc  eft  trcs-ccrrain  que  tous  les  Nègres  on  Noirsd’Afiiquc,E- 
thyopic,&a litres  Pays  qui  font  dés  la  Barbarie  itifqnes  au  Cap  de  bône  ef- 
pci  ancen'ontfaurce  d’ailleurs  que  de  ce  Chus  fils  de  ChS  enfant  de  Noc, 
ainfi  qu’accordent  prefque  çous  les  Audeurs  Hcbricux,&  les hiftoires  d'i- 
ceux  Ethyopiensau  dirc  dcMarinus  Romain, & Icfqucls  peuplesn’ontia- 
itiaisfaid  difficulté  d’eux  nomoierChurcens, du  nom  du  premier  de  leur 
race  & famille, ce  qui  eft  confirme  par  R.Volaterian  liur.ix.  de  fa  Géogra- 
phie M.Paule  Vénitien  liur.t.de  fts  voyages,fdayton  Aimcnicn  chap.5^. 
d; Tes hiftoires.I.Lconliur.i. delà  delcription  d’Afrique, F.  Brocard  en  la 
d.-fetiption  de  la  terre  Sajnde.H.Cardan  liur.i.dc  la  variété  des'  chofes.  F, 
Aluarez  de  fes  hiftoires  d’E  hyopic,Damian  à Goezcnlbntraidéde  I2 
Religion  Ethyopienne.A.Theuet  liur.i.  chap.  15.  &:  liur.  4.  chap.  10.  de  la 
Cofmograph.  Arias  Montanus  Se  F.  de  Bcllcfbreft  tom.2.1iur.6.chap.5.22. 
ffC2î-dc  îâ  Cofmographie  enlemble  A.Ortelius  table  4-de  Ion  grand  Théâ- 
tre de  l’vniucrs.  A ce  propos  vn  certain  perfonnage  moderne  Loiiys 
Carreftusluifdenation  & religion  depuis  faid  ChrcIfien  en  Ibn  tpiftre 
aux  laits elcrit  que  la  plus  grandc'partie  desNubiens  (ainll  appeliez  d’v. 
ne  ville  de  leur  pays  qui  à prefent  eft  limité  du  collé  du  Ponentauee  le 
pays  de  Ga^a  qui  eft  de  (es  anciennes  appartenances,^  y a des  dclctts  qui 
en  font  la  leparation,&s’cftcndant  le  longdu  Nil  va  Icioindre  vers  midy 
au  delcrts  de  Goran  vers  la  région  de  Amazen  au  Nord,&  Septentrion  a le 

fiays  d'Egypte  Se  Barcha.au  Icuant  le  Nil  & Pays  Ethiopien  ou  le  Nil  eft 
i bas  Se  limonneux  qu’il  eft  impofliblc  d’auoir  & treuuer  paflàge  pour  al- 
ler en  Egvptc)voirc  la  plus  grande  partie  d’iceux  Ethiopiens  Ibpt  de  la  ra- 
ce des  Ifraelites,  lefqucls  frirent  eniioyez  par  Salomon  Roy  d'Ifrael  à la 
Roync  de  Saba  à fa  prière  Se  requcftc  de  lcrufalcm  en  Ethyopie  au  nombre 
de  douze  mille  per(onnes,afçauoirmillc  de  chafeune  tribu  d’ifracl  Sc  que 
CCS  Ifraelites  multiplierét  ainllque  l’arcnc  de  la  iïicr,8c  qu’vn  chafeü  d''  ux 
fuiuit  fesenfeignes  Se  eftendaas  militaires  fclon,Se  ainh  qu’il  eft  plus  am- 
plement deferit  dans l’hiftoirc  des Roys d’Ethiopie, & dans  les  voyagçs 
en  Ethiopie  de  Don  Franccfque  Aluarez  chap.134.Sc  137.Sc  13S. 


De  /4  ttuUur  noire  du  teint  des  Fthjtfiens^egret, 

Nttrsjtu  Mores  d’Afitqtte, 

QVelquesauftcursanciensGrecs  8c  Latins  ont  elcrit  que  la  couleur 
noire  du  ceint  des  Ectiyopiens  eftoit  ^iébe  Sc  caul^c  , par  la  vehemé- 
te  6.  infupportable  chaleur.  Se  ardeur  des  rayons  du  Soleil , lelquels  don- 
noient  if  plomb  fur  la  RegiÔ  d’iceux  lituec  en  l’Afrique  Ibubs  la  Zone  tor- 
ride. Ce  ^ue  Hérodote  tiur.troilkmc  Scraboau  13.liur.de  la  Géographi- 
que ont  nié  pourplulîeursraifonsattribtunts  cela  du  tout  à la  frmcncc 
de  leurs  pcr«.  noirs  Sc  cicfpSz  de  leur  nature, qui  le.s  ont  engendré 

£bbb  ÿ 
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Comm:cux.CoiiKcccc)rdirpuccAnftotcIjurci.chap.  1.  de  Ja  naturcdcj 
>!ii>naiix,&  liai'.i.chap.z.di  la gcnerac. Cal.  RodigctU's  liur.ifi.  chap.i^ 
de  les  diucrfcsltçons.LcsHcbncuxont  ailèuré  en  leurs  efedts  que  Cham 
yn  d' s hls  du  Patriarche  Noc  pour  aiioir  efte  priué  de  la  bcr.cdiclion  pa- 
tcrnellenecatflapasvnepcticcplayeàra  polUrité,afin  qu’icclle  fuft  vn 
td'moignage  perpétuel di^d'irc  ôc  indignation  de  DicibcnucrsTen  Père, à 
caufe  dequoy  IcscnfatsdcMitzraim  fonfils,qui  ne  font  autres  que  lesl>  ! 
gvpticns  narquirétaucc  vne  couleur  noirc,par  ce  moyen  diffoimcs  des  au- 
tres hommes, ainfi  que  le  confirme  R.Sclo  Geri.u.lcsGctulifs  outre  qu’ils 
font  noirs, ont  leur  bouche  puâte  en  telle  façâ  qu’ils  font  côtrain  s d' aucir 
toufioursen  icelle  du  fcl  au  rapport  de  G.Poftcl  ag  compendion  de  <Cot 
mographic.I.cs  enfants  de  Phut,  ttoiû<rlmc  de  fesfils,*qui  ne  font  autres 
que  les  Ly  biens  ou  Maures  nafquirent  pareillement  noirs  en  couleur, ca- 
mus, lippus  .&  forthydcux&afrcux.Les  enfants  de  Chus  premier  de  fes  fils 
qui  font  les  Ethiopiens  nafquirent  aulli  de  couleur  trcfiioire  , non  kcaiifc 
de  leur  Prouincc  & Région  ficué:  fbubs  les  ardeurs,  violentes  du  raya 
du  Soleil  ainfi  q<ie  la  plus  part  des  auâeurs  anciens  Grecs  Se  latins  ^ i' 
ont  cl’crit,mais  pkiftoll  à caufe  de  leur  origtneiEt  ce  d’autât  que  fbubs  l’E- 
qiateur& Zone  torride,  êclkux  plus  proches  de  l’vn  & l’autre  tropique 
entre  ks  peuples  trefnoirs  qui  y habitent  pour  1:  iourd’huy  ilVen  creuae 
pluficurs  autres  qui  font  de  couleur  blanche  Se  chaflaigntre,ldqucls  font 
iortii  Se  dcfcchdus  du  fang  d’Abraham.SaIomon,Se  autres luifs,lcs  ayeulx 
d--fq  i.'ls  font  venus  habiter  parmy  iceux  pcuplcsNegres  ou  noirstmcfmc  ■ 
q.ic  ceux  t]ui  habitent  en  l’Indic  fbubs  vnmcfme  cumat,voirc  mefitic 
parallèle, s'ils  n’eftoient  proced.-z  d’autre  origine  que  Icsautrcs  peuples  ci 
ddl'.isiferoycntd’vncmcfme  & pareille  couleur  qu'eux,  ce  quui’eft  d’a- 
bondant q:i'cz  Indes  Occidencalcs,cfq'iclles  les  Indiens  font  pour  la  plus 
part  de  couleur  oIiuaftrc,ou  Indicnne,c’cft  à dire  de  couleur  obfcure  cen-  * 
drcî.cxceptc  quelques  vns  qui  habitée  en  vn  feul  lieu  nô  loing  des  autres,  J 
àcaufe  dcquoyilscnfontccnusScxcputezcnnemysparlcursvoilinsiaa  ] 
coiuiaiic  des  vrais  Eîhiopicns  Negtes  ou  noirs.lcfqucls  fc  plaifcnt  Se  glo-  j 

tiûeiitijrâdcmcntpourleutcoulcurnoirc-.Qui  pluseftqueiufquciau  J5*  ' 
dcgtcdelatitudccnrAfriqucpardïlàl’Equatcut,lcspcuplcsyfonttrcf- 
iioii'sen  couleuraucotrairc  d'entre  ceuxqui  sôt  en  deçà  dudit  Equateur,  ' ' 

entre  lelqiicls  sot  les  H 'fpaignols,Sardaignois,Syrics,Arabcs,Babyloniés, 
Qialdees.Pcrfans,Snlnn$,Turcs,Tartarc§,GeiroIicns  Sc  autres  peuples  lî- 
tüéstf.d  grezendeçà  d'iccluy  Equateur  de  latitude  pareille , entre  Icf. 
quels  il  ne  fc  trcuuc  pour  le  prcknt  aucuns  peuples  EUiiopicns,  nègres  ou 
noirv;ce  qui  fcr.i  q ic  nous  croirons  du  tout Vopiniâ  des  fufditsHcbricux: 

1 fqiclsontaileuréq  icChuscy  deirusnommcforty  dcCham.quifui  de 
c iile.ublancheaintiqacIaphetScSsmfcsftcrcs.fic&cngcndraiccux  E-  ••T 
th/opiens, Nègres^ noirspourvo  perpétuel  tefmoignagnc  de  la  ladite 
Se  CO  alpe  qu'il  commit  enuers  fon  propre  pcrcj  ainli  que  le  confirme  G. 
G.,nc’.>rî(dliur,i.dc  fà  Chionogtaphic  apres  Berofe  liur..^.  de  fes  antiqui- 
té- 


A proisor  de  c;  que  dclfus.nous  rapporterôs  les  parolles  qui  s’eiifuiuét 
à »'iitrçiuoiccp:tsôaagcmo-dcrnc,Latiniimpcobüs  Se  impios,nigfbsdi-  ^ 

Cvbanc 
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CcV‘anl,vt  in  Vioratij  vcrfu cJV.Hic  nigercftjKi'r  tu  Ronianc  cnitetotitiTiAI-  •* 
.'b;îs  W1  aUcrhotno.Hinc  clarilTîmc  dt  Sattlis  hli)^Orniamin  pci£  lia,Datii-  " 
cltis  iliû  ChasHlitim  KiTiMÛ-vçcat  more  La.inorupi.Qnmr  auté  vex  i/ta  •« 
Chus,nigtutn  lîgnificctjChufïïniqrccJo.iiûquamnili  pro  inaiignis  hemi- •• 
ribuïponitur.Chaffia  autéPronincia.GrrtcèÆihiopia  dicitur,  à ^ a Æ-  •* 
rhyopcs,qui  libidc  fua  placét  nigrcdine.^jaiq-,  in  ChamcHa  tamû  icpcnC-  « 
ttirdn  aliii  Prouinciis  nulli  plané  Æiinopcs  nigrive.fcd  oleallrino , Indo-  « 
ucaul  vt  plurimum  cincritio  colore  funthaftenus  inuenti , Deuüaïucm  « 
àd  inobvdienti*  Se  côccmptus  diuini  iiidicii;m,Chu(lum  filiû  atro 'colore  «' 
voluitna^ci.Vndc^lirpe&^a^guinc,nonà^cgionc,(vchaftcl  a putatum  « 
eft  exteri  dîfcendunt  Æthiopes.  Nigri  itaqnc  quotquot  funt  inoibe,  « 
funtuadadi  cxChamclia,vci  gens  fola  vafridc  & dolis  pollens, écnihil  a.  « 
nimihabens,fedplanéadfcruiendumnat3,prarterillos  qui  romen  Chri-  « 
fti  dedere J'fam  nulla  plané  exteri  fide  funt.Hinc  Puniex  fidei  uadudio,  « 
in  prouerbiû  inlaftiix.Exliuius  icaque  ChuHî  iare,Grxci  nomina  Ædiyo-  « 
pum  & Mauruliorii  Maiirorùmve  traxcriint.LBodin  au  contraire  des  per- 
■/bnnagesfufnommczaclcritaachap.ç.dcnimcthodcdcrhiftoire  ce  que 
' c’ciifuit.Niinclatiscftànobisorcus&occafusmediumjin  America  cof^*» 
locari,quod  ca  regio  ab  Ijidi$&  Africa  iniinitisrpatiisdiucllacur.  Septen-  « 
trionis  veto  Se  Auftii  medium  elle  Acquatorem , quod  ad  vniuerfitaté  at-  « 
tincf.huius  aiît  hemiipheiij  q>  citra  Æqnacorem  cft,4Ç.latitudinis  gràdû;  «m 
vc  qiiicquid  infra  fupraque  polum  verfus  interiacct,&ptcntrionibHs;  ex-  « 

• tera  Auftro  tribuantur.Et  quoniam  antiqui  prxtcr  Pondonium  Se  Auicc- 
nam.bominnra  fedes  tropicis  Je  polatibus  circulis  definiorût , rati  vlterius  ■* 
nulfum  raluiiscireauthabitandi  locum:cripicnduscfthiccrror.Compcr-  •* 
rnm  cftcnim  crebris  nauigationibus,Æquatoris  faluberiimam  cfic  regio-  « 
ncmtfub Tropicis vcr6rcgionesincrcdibilixfl:uflagrarc,&  quidem  ratio  « 
cftin ptomptu.NamSolcucliituralcius  in  Æquatore,ac  multo  cclerius  •• 
fértur.propccr  circuli  magnitudinem.quàmin  tropicis:quin  cria  Aluare-  •*  ' 
/Iu»/cribitaquasilliclunioméfcconcrefccrcgclti,modo  fiaucrit  Aufter.  « 
Accedit  imbriiim  magna  vis,montium  incrcdibilis  alcicudo , ac  fÿluarum  • 
copia;poftremî),color&  vultüshominum.minimè  atcr.fcd  velue  oitarum.  « 
Contra  verb  fub  Tropicis  vehementes  xfrus,nulli  imbrcs,nullx  fÿluæ.ra-  « 
ra  flumina-perpetua  planicies  arenarum,prxtcrquam  in  Arabia  fclicc , & •» 
quibufdam  Indix  locis,propter  Orientis  Se  montanx  regionis  naturam.  ■»  ' 
Denique  incolarum  atra  cutis,non  modo  Acthiopum,frd  eiiam  Jndorum  « 
vtCccfiasiampridcmacnoftricooperti  funf.vix  enim  perfuederi  pot« 
fum,quod  quidam  vir  dodus  tradic  ab  exccrationc  Cliufîs,  homines  acros  •< 
/ierï  iaciam  pridem  irrifa  cfr  Herodoci  fententia  : qui  Acchiopum  /cmi.n  « 
nigrum’cflcpucauif.oporterecnim  Aethiopes  in  Scytbianigros,&  Scythas  « 
in  Acchiopia  candidos  nafci.’cilm  omnes  populi  coloniarum  multitudine  « 
ac  frequentia  confufî  iaropridC  frierinf,Ac  videmus  homines  xquè  ac  ftir-  «« 
pes  motato  fblo  paulatim  dcgencrare  Se  eandem  elle  rationcm , cur  ignis« 

6c  fbl,id  quod  Arifroccles  tradic, homines  inheiat  ?cro  colore  : quin  ciiam  « 
PliniuslcribitLconcsinÆtHfepianigroscflc,qualcm  fc  vidifle  teftatur« 
Oppianuspoetainlibrode  vcnationc.  Ce  mefmc  audcurcütinuahttouf-« 
iouss  fon  propos  die  en  fin.  Et  quoniam  fub  tropicis  Se  (vtroque  Polo  « 
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” fiuTima  cft  intcmpctics  higoris  & calotisfub  Æquacorc  tcmpenes  C4^ 

” dcm  eiicatcj^uceornin  «.pi  lab5o.gradu  poritifunt:namhic  ôcillic  Lcuco 
"Eihi«9p;5>:il-f-rancar;|  jUTiopicisfupiaiTioduin  atri:fab  arûo  radone 
“ conciaiia  f.ifco  fiint  colow.PoJt  a«i  graduitl  vi'qac  ffo.rubicundi  cuadunt: 

“ indc  ad  45.candidi;pbft  ad  30  flaucfcant:  & cum  flaua  bilis  atr*  confufa 
•’cii:,  fubiiiiid.-5  fiam,  qiioufquc  farci acpcnit’.isatricuafcrint  fub  uopi- 
■ cis.Icaqueqaod  au  Hipp<icratcs  ad  Scptcncrioncm  homines  pallotc  ac 
" macic  «icfovm  s tlU',abliirdvim  ciit,nifi  ad  cxtrcma  loca  Scptéuionùtcfc- 
*’  tainus,q  lodidcni  vcteics  robuftos&  pioctros  crtcaiunt  ,ad  id  cicctiora. 

” Acqa:  hoc  miiii  dabicanti  coahi'maüitGaipacHolff'r  Suecus  mctropo- 
” li  vibc  ,Stclcomi.r,in  intima  Gochia  orinndus , qui  cft  coco  vulru  ac  pilo 
” rubcr,&  plane  line  viuo  cutis mcdiocii  ftacura,latishumcris, 

’’&oc.ilisadinodum  glaacis,hebcti  vif«i , labotat  cnim  perpetuo  glauco- 
” matï.Idiplam  qnoq  ic  L ingucius  Gallus , litcfis  atqiic  touus  Eurbpç  per- 
"agratioiic nobilis,mihi iTpc  narrauit  vitra Gothiam  hotnincs  fiifcos  clic, 

• ac  macic  tabcfcctc,iii  ipfa  vcrùGothia&  Succia  riibclccrc,  ncque  tamen 
” Gcrmaiiis  magnitudinccomparandos  ; atquc  illud  edam  Galcnum  valdc 
•«xcrcait  quod  Hippocrates  «k  Ariftotcles  fcriplcnint 

«J w:rfCTe,,j,,quafioiiincs  flaui  ellcntxùm  plcriquc  abcxtrcmoScptctrio- 
” n:  «e^cvidcrcntur. nam  quibuspili  rubefeunt  in  Britinia&  Getma- 

” nia,hos  aiuntincolijVt  ab  illis  acccpi,àDauis  & Noruegît  qui  Hnitimat 
«regioncs  occ.iparunt.origincm  traxillc.ab  iifquc  diligciuiiis  libi  cauenc, 
muUiquoquc  talcs  funt  in  Gallia,prarfcrtim  VucftrialîucNomarhiaiquç 
„ Dauis  cc(Tlc,Gcrniani  veto  ac  Biitanni  fetè  omnes  pilo  fiaucicunt  &c.  “ 

„ Thciict  liur.i.chap.i3.liu.4.ch?p.«s.Iiur.u. chap.  5.  Colmogr.  F.  de  Bclâffo- 
« reft  totn.2.fcuilIcti5i3(T.dc  fa  Colmographic  dit  ces  mots. 

M.Paulc  Venitien  liiirq.chap.z'l.a  laill2par  eferit  que  les  habitants  de 
la  Prouincc  de  Maabar  le  font  plus  noirs  par  artifice  , k peignent  leurs 
, . dieux  noirs  d'huile  de Scramc,&  leur  demun  blanc, fc  de  couleur  blan. 
chc. 

F.Lopez  de  Gomara  lin.  6.chàp.u.dc  for.  hift.gcncr.des  Indes  Occiiien- 
talcstalchcdcrendrcraifonpourquoylcs  Indiens  Occidentaux  font  de 
couleur  lionalIè,ou  oliuaftrc. 

PtoloiTiccc  parlant  des  proprictci  des  Gcnts& Nations  de  la  terre. 

Les Proprictez des  gentsont  accouftume  d'eftre  diftinguccs,  ou  par 
tous  parallèles,^  tous  angIcs,oii  par  leur  fituation  en  tiers  l’ccliptique , Se 
le  Solcihcar  les  habitants  de  noftre  terre  fituce  envn  q^iiadiant  Aquilo- 
nairc,qui  font  fubicâs  aux  parallèles  Auftnt'.ix, c’eftà  dirç,-qui  font  dc- 
ferits  par  l’cquinoâial  iufques  au  Tropique  d’efté, comme  lé  Soleil , pallê 
for  eux, ils  ont  les  corps  quaft  brûliez  & noirs,  le  poil  crc/puSc  cfpois,  la 
face  eftrcllic,&  la  ftatué  grc$le,font  chauds  de  nature  Se  de  moeurs , cruels 
pour  la  grande  chaienr  qui  règne  en  leur  pays:  & ceux-là  font  nommez 
£thyopiens,eftants  ainn  dilpolez  que  nous  auons  diâ  ,& ayants  telle 
conftitution  de  l’air  : en  quoy  fe  trouücnt,çonucnirtous  animaux,  & 
choies  croiftàntes  de  terre.  Mais  ceux  font  foubs  les  parallèles  a- 
quÜMaaircsvc'cft  à dire,qui  habitent  les  lieux  pofez  foubs  le  Septentrion, 
pouitant  que  leur  poinâ  vertical  cft  fort  eftoigné  du  Zodiaque,  '&  de 
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la  cchalcurd'j  Sohil,  ils  abondent  en  froideur  ot  Iramidite,  en  laquelle  y 
a beaucoup  de  nourrül-  mcnc,  qui  n’ell  point  ciic  par  la  chaleui  nufinj. 
Parq'io}' les  hommes  y font  de  cou  leur  blanch:,  ch.uciiv  longs,  Itaturc 

Î;randc,  & bien  dil'polec  ; mais  de  f oidc  nature , & de  mœurs  cru. Ispar 
a vihémence  du  froid  eftant  en  ces  lieuac.  Plura  L.  le  Roy  lie.i.  luiill.  aj. 
de  la  viciflît  .idc  des  chof.  voy,:2  l.  Bôdin  M-ethodc  de  l’h  Itoirc  cliap.  5. 

Les  Maurülicnsq'Ji  ne  (ont  autres  que  Maures,  babteet  à prtlviit  en  la 
Mauritanie  en  A(-'ii.jUC,  ainli  nôm.z  du  mot  Grec  M»tvc,  q.ii  llgiuHcnoir 
f'  Ion  aucuns  auéVeurs,  à caj(':  q icce  peuple  cft  coulcurc  de  c«  i,;rnt  lut 
qiioy  que  ic  ne  veus  taire  doubte  bien  qu’il  me  femblcquetout  le  traidi 
d i pays  nôme  Mauritanie,  n'a  le  peuple  noir  ,&  que  plultoft  les  Nigrites 
meritefti  vne  telle  appellation  ; mais  padbns  outre , îfc  accordons  aux  an- 
ciens ce  que  par  cotradiélion  n’cll  honnelle,ny  frant  de  leur  denier  pui,  q 
le  mot  eftde  telle  (îgniliance , qu’il  emporte  nô  feulcmét  noirceur, ains  v- 
nc  oblcjruc  & tenebreufe  co  jleur*  telLmcnt  qu’il  ne  faut  tirer  en  confe- 
qaiccjs’il  y a des  blancs  en  .Mauritanie,  puisq  nous  fçauôs  qu’il  y a plu- 
licurs  fortes  deMorcs.Les  nauigatcurs  & voyageurs  modernes  qui  ont  de. 
Ecrit  partie alicrcmét  le  Cap  de  bonne  efperance,  5c  pays  q.  font  en  Ethyo- 
pie,vj:rs  la  mer  Indicnne,ont  el'ciit.cc  q s’enfuit  fur  le  dourj:  tant  agité  par 
plulieurs  fur  le  (àiél  de  la  couleur  d’iceux  Mores  ou  Ni  grts.  Il  y en  y a q 
ticnnét  q les  ardeurs  du  Soleil  font  caufe  de  ceflc  noirceur,  là  où  Strabon 
li.15.  fcmblc  cltre  d’opinion  cotraire , lors  qu’il  dit  q la  chaleur  n’tft  point 
caufe  de  la  couleur  noircie,  côme  ainli  foit  que  ceux  q font  au  ventre  de 
leurs  mcres,bien  q le  Soleil  n’ayc  point  efpâdu  fur  eux  fes  ray  ons,fi  efl-cc 
pourtant  q naiflàntsils  vicnnét  noirs,&  bazanez  fur  terre;  puis  iceluy  ad- 
loulle  qu’ils  deuiennent  tels  par  la  force  de  la  frmencc  de  leurs  pères,  auf. 
quels  ils  font  fâiffs  femblables.Ceux  qui  en  donnét^c  rapportent  la  cau- 
L au  Soleil , tel  qu’eft  Alexandre  Aphrodifée  liur.i.  des  problèmes  lequel 
s’enquerant  d’où  vient  que  le  Soleil  noircit  vn  homme , blanchit  le  linge, 
amollit  la  cire , & endurcit  la  fangc,il  refpond  aufliq  l’aptitude  de  la  ma- 
tière patiente  cft  caufe  de  cecy;  car,  dit  il,  les  matières  de  noftrc  corps,fauf 
la  pituite,  toutes  les  fois  qu’elles  font  trop  ffchaufecs,ellcs  font  noircit  le 
cuir  5c  la  peau.  A ceft  autheur  s’accorde  Albert  le  Grand  liu.  delà  nature 
des  HeiiXjlors  qu’il  diél  q les  hommes  auftraiix,&'qui  fc  tiennent  aux  par- 
ties chaudes , & méridionales , & fur  tous  les  Ethyopiens , font  noirs  tant 
"our  la  chaleur  du  Soleil  des  lieux  où  ilsfe  tiennent,  q poutdilpofition 
chaleureulc  de  leurs  corps  : d’autant  en  premier  lieu  que  la  fcmcce  de  gé- 
nération cft  en  eux  chaude.  Se  due  la  matrice  des  femmes  qui rcçoiucnt 
cefte  fcmêce,eft  auflî  trefchaude,SC  fort  fcichc,d’oû  aduient  que  la  femen- 
ce  de  l’homme  conceue,eftant  digeree  par  vne  violcte  conco(ftion,lclàng 
du  fruicE  formé  deuient  adufté  Se  bru  (lé.  Se  l’humide  plus  fubtil  eftant  mis 
hors  pat  l’humeur  du  lieu , Se  ce  qui  eft  dcgroflier  Se  terteftre.  Se  cft  au® 
aduftc,il  dcmcure,&  caufe  la  noirceur  au  corps,  8c  au  cuir  des  hommes;  li 
où  les  panics plus  terteftres  font  auflî  tresfortes,  8c  les  os  trcsbjancs,  ainfi 
qu.'on  peut  vcoit  aux  dents  des  Morts  : là  où  leur  chah:  teinde  du  fâng 
adufte  cft  noiraftre  8c  bazance.  Toutes  oes  raiibns  font  ttcsbi.nncs,8c  pui. 
fees  de  la  racfme  nature,  mais  de  moy  ic  ne  peux  de  tant  attribuer  à U foi^ 
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cc  du  Soleil , q ic  fais  ^ la  fcmcncc,  à laquelle  ce  dernier  donne  le  plus  de 

force,  quoy  que  le  premier  caufateur  en  loïc  faiâ  le  Soleil  par  fon  dirc:& 

Jiii’il  foit  vray,  en  Ethiopie  les  homes  blancs  font  des  enfants  qui  leur  rcE 
cmblent,&  par  deçà  les  noirs  accoupplez  aux  blâchcs.onc  d:s  enfants  qui 
fe  rapportent  à leur  couleur  ; qui  cft  vn  àrgumet  trerapparet  de  la  vigueur 
de  la  lcmcnce,fi  on  h’y  vouloir  adioufter  la  force  de  l'iinaginatiue,  ce  qui 
a vigueur  en  quelques  cliofes,  mais  non  touliours,&  par  ainfi  nous  sûmes 
contens,  pour  ne  fouruoycr  de  la  raifon  des  anciens , de  croire  que  la  le- 
mence  ia  dirpofce)^cut  beaucoup, ôc  q li  chofe  ainll  commencée  reçoit 
fes  dernieres  impremons  pat  la  vehcmence  du  Soleil , puis  q nous  voyons 
^ue  ceux  qui  font  long  temps  au  halle,  fentét  audî  vne  fort  grande  altera- 
tiô  de  leur  couleut:ioiiitq  cous  les  peuples  fufdicfs  felô  qu’ils  sût  ou  plus 
prcs.ou  plus  loing  de  ces  ardeurs,  & eflâceméts  des  rayonsperpédiculaires 
du  Soleil , plus  auflî  ils  font  noirs,  ont  le  poil  ^c  cheueux  crefpclus,qui 
cft  vn  indice  trefappatit  de  grande  chaleur.  Il  y a encor  vne  autre  côli  Je- 
iation,qui  eft  fur  l’opinion  des  anciens,  & de  plulleurs  modcrncs,qui  efti- 
ment  les  terres  pofeCs,  foubs  la  ligne  Equinoef  iale,  ou  Zone  torride,  eftre 
du  tout  defcrtes,fteriles,feches,&  fans  fruiib,ny  femence  quelcôque,&  de 
tant  plusons’cftadlieurccà  celle  opinion,  qu’on  aveu  les  plus  doiflcs& 
plus  Içauants  auoir  choppé  cûcre  cefte  pferte,&  s’eftre  arreftez  à vne  lî  mal 
aduifee  diuilîon  des  Zones  ccleftes , q iî  cela  aiioit  lieu , la  plus  p art  de  la 
terre  lcroit  inhabitable  : car  de  cinq  Zones  ils  tiennéc  q les  trois  font  fans 
habitation,&  ontAriilote  pourgarant,auquel  il  Icmblcq  ce  lcroit  herciie 
en  terme  de  Philorophic,li  on  vouloir  côcredirc:lcquel  luiuant  facouftu- 
mc  raifonnant  fubtilcmcnt,  & aucc  quelque  fondement  dit  au  f.  des  Mé- 
téores ch.  i.  q la  Zone  du  milieu,  qui  cft  celle  de  l’Equatcur.cft  inhabita- 
ble,à  caufe  de  la  violence  des  chaleurs,  Je  les  deux  exttemitez  auflijà  caulc 
^ le  froid  y cft  infupportablc  : mais  Ptolomcc  par  fes  dcfcciptions  mon- 
lltc  bien  le  côtTairc,&:  plufieurs  autres  bons  auclcurs  font  vcoir  q l’Equa- 
teur n’cft  fl  violcnt,q  les  hômes  n’y  puillcnt  viurc,  ni  tant  fcc,&  brullé,quc 
les  arbres  & plantes  n'y  verdoient  en  toute  faifon  : côme  aulTï  les  Pôles  ne 
font  tant  alTàillis  de  froidure , qu’il  n’y  aye  infinis  milliers  d’hommes  qui 
habitent  en  noftrc  Ar£liquc,  ainfi  q l’ont  au  long  deforit  Olaus  le  Grand, 
& Ican  en  leurs  deferiptions  des  régions  plus  Septentrionales  d:  la  terre  : 
le  quant  au  Pôle  antarcique  ceux  qui  ont  déferle  les  courfes  de  Magellan 
ne  doutent  point  que  le  pays  n’y  foit  habité,  & q la  terre  y cftant,pcuplcc, 
nature  n’ajrc  pourucu  aufifi  à la  nourriture  des  habitants  fous  cefte  ligne  • 
& pour  l’dgard  de  l’Equateur,  Albert  le  Grand  cy  dclfus  par  nous  allègue, 
dic,au  traiélc  de  la  nature  des  lieux  cliap.ft.  & traiélé  i.  ch.  19.  du  liu>  ?.  des 
Météores,  qu’en  celle  région  quelcs anciens  ont  nomme  brutlée,  foub» 
l’Equateur,  la  demeure  y cft  pUs  douce  Si  tempérée  qu’autre  part  fous  les 
Tropiq  .ics.non  q loulioui- ccll»  foit  ainfi,  ains  félon  l’clgard  dclaprclcu- 
çc  du  Soleil  : car  lors  que  le  Soleil  occupe  le  Solfticc  d’hy  ucr , à fçauoir  le 
Tropique  de  Cipricornc,c’cft  fansmentir  que  la  faifon  cft  plus  douce,  & 
tempcrcc  au  Tropique  de  Cancer , q foubs  l’Equateur  : & au  contraire  le 
Soleil  occupant  le  tropique  d’efte,  tout  cil  tenmeté  vêts  les  paiticsaufrra* 
les,  d'oil  ,’enfuit  que  toute  Celle  côlideration  le  rapporte  à la  ptcfcjicc  ou 
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cfoiî!'’cnicnt  du  Soleil.  Lequel  fe  tenant  au  Pamllelc  de  rEqtlatcnr,cft 
aiilTi  plus  fupponablc  k ceux  qui  habitent  foubs  iccluy,  quoy  q deux  fois 
l’an  II  Icurfoit  perpendiculaire , fo  reflefchillc  en  foy  inefine,  non  qu’il 
s'arTcftcfidicenm.fmclien,  car  l'on  cercle  cftclfendu,  &prcrque  d'vn 
droiâ  cours  il  fc  dcfpart  de  l’Equinoxe  ms  lequel  il  ne  retourne  point, 
fansyintcrpolcrcommcvncbaibariedc4.  des  moindres  lignes  qui  cil 
caufe  q la  chaleur  5c  fa  vthjmécc  ne  s’arrtile  point  en  vn  licu,&nc  le  bru- 
lle  point  facilement, ven  l’efp ace  de  temps, qui  cil  chaleur  du  Soleil  mon- 
tant , ôe  de  celle  qu'il  fait  en  rétrogradant , & aduicnt  qu’vnc  ch-ileur  n’y 
rencontre  pas  l'autre, & par  conlèquent  ne  fc  peut  faire  que  la  chaleur  y 
foit  vchcmcntc  Je  accrciic  de  la  forte  q l'on  a ladis  ellimc.  Ainlî  les  cent* 
de  bon  cfpritcognoillcnt  combien  faillcnt  ceux  qui  fc  fondans  fur  la  rc- 
flcxion,&  rabat  des  rayons  pcrpédiculàircs  fur  les  habitants  des  tcrrcs,qui 
font  Ibus  rEquatcur.cllimct  auflî  q par  icelle  ils  Ibnt  brûliez;  & par  côlc- 
quent  infèrent  qu’icelle  partie  cil  inliabitablc  ; comme  ainlî  Ibit  que  l’cf- 
galité  des  iours&  des  nuiéls  cil  caufe  q celle  violence  de  chaleur  cil  tie- 
rce,côme  aulTi  clic  cil  corrigée  par  la  profonde  entrée  q fiiid  le  Soleil  /ou* 
rOriron  :dc  lorte  q la  chaleur  accrciieaucuncnicnt  par  le  cours  iournal 
de  douze  hcures.cll  tepcrcc  par  l’cfgalc  longueur  de  la  nuidl , & fâiél  q la 
volubilité  & halle  du  cours  des  ray  ôs  en  dt  moins  véhémente.  Or  q celle 
coutlc  folaire  pallànt  par  la  ligne  de  l’Equinoxe,  ne  foit  11  temperee que 
nous  dîfons,on  le  peut  tirer  de  là,q  le  Soleil  citât  !â,  il  faiâ  là  courfefort 
/ôudainCjlà  o;\  elle  cft  plus  tardiue  luy  pallànt  par  les  moindres  lignes  du 
Zodiaqne,&  ne  peut  on  rcccpuoir  celle  opinion  qui  dit  qu'il  n’y  a tien  de 
teperé  entre  deux  cho/ês  trcfchaudcs,d'autant  q délia  nous  ne  pouuôs  ac- 
corder lans  lourdcmét  faillir  qu’en  meline  téps  tons  les  deux  Tropiques 
foient  trcichauds , veu  qu’il  cil  impofsiblc  qu’en  melinc  faifon  ils  iouy/1 
lent  de  la  prcfcncc  du  Soleil:  & Içait  on  pr  expérience  q le  Soleil  s’clloi- 
gnant  de  quelque  partie  de  la  terre  q ce  foit,  il  en  caulc  aufsi  le  rcfroidi/1 
icmét  par  le  delliis  gaigné  des  cléments  inférieurs.  Et  jiour  ii’cntrcr  point 
cil  trop  lég  dilcours,puis  q la  raifon  môllrc  que  les  régions  qui  font  loue 
J’Equa  teur,font  aulsi  téperces,  ce  feroit  folie  que  de  les  dire  inhabitables, 
veu  mcfmemcnt  q la  deîcouucrte,  qu’on  en  a fait  de  noftre  temps,  nous  a 
aufsi  fâiél  veoir  du  côtraire,  & f9aiton  q par  la  vraye  relation  de  ceux  qui 
ont  voyagé  Sc  deçà  & delà  la  ligne  partilsât  les  Hcmifphercs , qu’entre  les 
deux  Tropiques  de  Cancer  & Capricorne  on  ne  fentpoint  continuelle  al- 
teration de  chaleurqu’cn  la  forte  q nous  auôs  dit,à  Içauoir  lors  q le  Soleil 
y ell  pcrpédiculaire,d'autant  q lors  par  la  part  oïl  il  pallc  vn  mois  auant  & 
vn  mois  apres  l’airy  ellnubileux  & chaud, ainli  qu’ont  allcuré  les  fufdiéls 
nauigatcurs  fc  voyageurs  en  leurs  nauigatios  Sc  voyages,  disâts  vnanime- 
mentq  les  habitants  y font  fort  trauaillez  de  celte  chaleur,  5c  ne  s’y  palTc 
gucrcs  iour  fans  qu’il  n'y  plcuue  i.ou  5.  hcurcs,&  que  l’eau  de  celle  pluye 
ou  plullofl  broüage  ell  chaude,falée,  5c  de  mauuais  gouH,  ce  qui  ell  vray- 
femblable , eu  clgard  aux  atttaâions  du  Soleil , & que  ces  pluyes  ne  font 
gucrcs  moins  maladifucs,  que  celles  de  quelque  orage  en  Ellé,  lors  que 
delà  véhémence  des  vapeurs  corrompues  nous  vdyonsplcuiioir  des  cra- 
paux , '5c grenouilles.  Au  relie  ce  temps pluuicux  & pelant,  que  nous 
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allons  did,c(l  l'h/ucrdcs  terres  Eqnir.o  diales  : niais  le  Soleil  s'eflongnilk 
lalailbiiy  cft  douce  & tcmporcc, fans  qu’on  y voy^fij^nc  quelconque  de 
fcchcrcnc,  ni  bruflcmcnt,ni  defaut  de  fr  uûs,  herbages,  & verdure,  ainA^ 
les  anciens  ont  voulu  proiuicr  auec  des railbns fans nullceq.iitc.  Qui 
plus cA nous  troiiuôs  dsns  Icsnauigations  Se  voyagcsdcsriirditsnauigè^ 
leurs  & voyageurs  inoderncs  que  les  habitants  de  Quilao  pays  des  Indes 
font  diuers  en  couleur,  (ce  qui  faiâ  contre  ceux  qui  attribuent  la  noir- 
ceur du  teint  aux  chaleurs  du  pays  ) car  ordinairement  ils  Aint  de  couleur 
oliuaAre,  ni  blancs  ni  noirs,d’autrcs  y A>nt  blancs  côme  ceux  de  Barbarie 
& d’autres  noirs  comme  les  plus  noirs  d’Ethy  opic.  En  l'iflc  de  fainâ  Tho- 
mas droidlcment  Atuce  foubs  l’Equateur , ou  EquinoAial  les  enlânts  des 
Européens  y font  blancs  comme  en  Europe,  A ce  n'tftque  leurs  Arnimcs 
blanches  mourantes , ils  clpouAtnt  des'Allcs  des  Ethyopiens  qui  le  Qire- 
Aicnnent , & viuent  à noftrc  façon,  car  les  eniànts  qui  en  fortent , ne  A>nc 
plus  blancs,  ains  noiraftres  : ce  qui  e A vne  prcuuc  cuidente , que  le  Soleil 
n'cA  point  caufe  que  les  hommes  Aiyét  noirs  en  Ethyopie  & autres  lieur> 
mais  que  cela  vient  de  la  difpoAiion  des  Amenées. 

Pour  concluAon  de  ccAc  matière  nous  aduertirons  les  Icâcurs  que  fé- 
lon les  relations  des  modernes  qui  parlent  des  Negres,  Noirs,  ou  Mores 
■de  l'Afrique , apres  qu'on  a paflè  le  pays  des  peuples  Bazanez  nommez  à 
prefént  Azanaghes,  Icfqucls  font  de  couleur  bazanee,  Se  habitent  au  deçà 
dùjsÿac  Niger  ou  Senegaron  vient  en  la  terre  d’iceux  Nègres , Noirs  oa 
ImKs.Tiabitants  au  de  là  du  fufdic  fleuuc  Niger  ou  SanegacAant  fâidic  la 
leparation  dcfdits  Bazanez , & deAiits  Negres,  Noirs,ou  Mores  ,'ppi  Icdic 
HeuueNiger,  autrement  Senega,  la  fource  duquel  on  tient  prouenir  du 
meAneendrni(A,quc  ccluy  du  Nil  ayant  iceluy  pareil  Aux  & reflux  que  le 
fleuue  Egyptien,  arroufant  &engraillànt  pat  mefme  moyen  les  terres,  par 
où  il  pâlie.  Se  nourrillànt  des  Grocodilles , ^'autresBcluesou  MonAres 
* oquatiques,  qu’on  voit  ordinairement  au  Nil,5c  à caufe  de  ce  âcuuc,tout 
le  pays  eA  nommé , de  Senega,  regardant  vers  le  Ponent  la  grande  met  O- 
ccane,  auMidy  Te  royamne  de  Gambrç  Se  vers  le  Septentrion  eA  ccAe 
grande  Riuiere , qui  Apare  ( comme  diâ  eA)  les  fufdits  Bazanez, dcfdits 
Negres , Noirs,  ou  Mores , Se  donne  commencement  au  pays  nommé  de 
.ce  temps  la  balte  Ethyopie.  Ces  Negres , Noirs , ou  Mores  de  Senega  font 
pour  le  preAnt  MahometiAes , mais  non  pas  des  plus  Ans&arrcAez  en 
leur  fuperAition  que  des  Mores  blancs , d’autant  qu’ils  n’ont  des  pcrfbn- 
ncs  qui  les  inAniifent,  & auec  ce  qu’ils  n’en  tiennent  pas  grand  côte,mcf- 
mement  depuis  qiie  les  ChrcAicns  les  Aequentent.  Ces  noirs  vont  tous 
nuds,  fors  quelques  couuertures  de  cuir  de  cheure , oudecotton  pour 
counrir  leurs  parties  honteu  As.  En  ce  pays  quoy  quç  hors  l^puiltâncc  Sc 
iuriAlidhon  du  Roy  de  Senega, font  les  Barbarins  & Scrctcs, noirs  connne 
les  .smrrs.  Pallë  ce  pays  on  va  au  royaume  de  Cambre  où  les  habitâts  font 
auflî  noirs,  partie  Idolâtres,  partie  MaliomctiAcs,  fuiuât  ccAc  coAc,  rafant 
l’Aflique  ,&  doublantau  Cap  dcspalmcs,  vous  entrez  au  royaume  delà 
Guinée,  auquel  font  Molcgeie,  Bénin , Sc  Manicongrc , cfqucls  il  y a aulfi 
fbreenoirs,  paoic  Idolâtres  pour  muer &changcrtous  les  iours  de  Dieu 
déc  le  jmôqidc  partie  MahomctiAcs,ainA  que  deduifent  atnplçmdht  iean 
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Leon  en  fou  hiftoirc d'.Afriqur, Amène  Vcfpnce  en  fes  na::ic;Rti6s,  Alwfc 
de  Cadam»ftc  en  fes  tiaiiigat.picrre  de  Sintre  en  fes  voyages , l.onys  Bai- 
th  emc  en  fes  voyages.  Se  autres. 

Les  portugais  difenc  qu’en  la  ville  de  Canton  , l'vne  des  plus  grandes 
villes  du  grand  Royaume  de  la  Chine, les  originaires  Se  ceux  de  la  Code 
fontdecoul;uroliu3ftre,commcccuxde  Fez  & de  Barbarie  ,&foubs  vu 
mefmc  parallèle.  Q^ant  aux  plus  auancez  dn  terre  lct»e  les  vns  font  plus 
blancs  qtieics  aatres,fclon  qu’ils  lirêt  es  Régions  froides,aucûs  du  teinft 
des  Hefpagiiols,aatres  plus  vermeils,  tant  qu’ils  arriuent  au  Climat  fem- 
blablc  à ccluy  des  François  ou  Alemands  : ce  que  confirme  R.  P.  Yuan 
■Gonçalcs  de  Mendoce  de  l’ordre  de  fainft  Auguftin  liuxcha.  i.  en  fbn  hi. 
4oirc  du  grand  Roy  aume  de  la  Chine. 

Du  Rojâutnt  i'Etbyifie. 

NOUS  ne  lifons  point  en  toute  l’Êfcriture  Sain<île,&  moins  dans  les  hi- 
lloitcs  prophanes  des  ancids  aucune  mémoire  allcurcc  de  la  race,fuc- 
ceflion,  & fuite  des  Roys  d’Ethyopie,  bien  eft-il  vray  que  nous  trouuons 
eferit  dans  les  hidoircs  ancidnes  que  Chus  a edé  le  premier  qui  a fondé  le 
royaume  d’Ethyopie , lequel  dure  encor  iufques  à ce  iourd’huy,ainfi  que 
Marin  Romain  le  deduiâ  en  fon  hid.  des  Ethyopiés,par  le  rapport  des  ni- 
doires  des  Abyflins;cc  que  femble  vouloir  dénoter  le  Poète  Homere  par- 
lât de  la  crcfgrande  antiquité  de  ce  royaume.  Icelles  hidoires  des  Abyfliîns 
ou  Ethyopiés  contiennent  que  ce  Chus  premier  Roy  d’Ethyopie  mort,  fix 
autres  Roys  fes  fucceflcurs  regnerent  apres  luy , des  noms  defquels  il  n’y  a 
aucune  mémoire  dans  les  hidoires , edant  ceruin  qu’on  ne  peut  vraye- 
mét  remarquer  côbien  iceux  ont  regné,&  en  quelle  cité  ou  ville  d’Echyo- 
pic  cdâis  leur  principale  demeure  iufques  à ce  qu’apres  les  fix  Roys,  le  fo- 
ptiefme  fc  rétira  en  la  ville  de  Cazumo,cn  laquelle  fut  edably  le  principal 
liege  Royal  des  Roys  Ethyopiens  iufques  au  temps  de  Icfusk^hrid,  ainlî 
que  le  deduiâ  le  fufÜit  Marin  Romain, difant  que  la  plus  gr&de  cenitude 
que  nous  apôs  de  la  fuitte  des  fufHits  Roys,eft  que  Makcda  aucremét  Ni- 
caula  Royhe  d’Echyopi  c & Egypte  c5me  cTcrit  lofephe  li.  S.dcs  antiq.  des 
luifs  venât  de  Saba  Ifle  du  Nu  appellee  par  Cibifè  pat  apres  Meroé  vers  le 
grand  Rby  Salomon  en  l’onzicfinc an  du  régné  d’iceluy,  eud  accointance 
de  ce  grand  Roy,  & en  eud  vn  fils  nommé  premicremét  Mclich , puis  Da- 
uid,lcqucl  fut  le  premier  qui  fonda  le  mieux  le  royaume  d’Ethyopic,cdit 
certain  dlô  les  hidoires  defoits  Ethyopicns,quc  les  précédés  Rpys  Echye- 
picnsn’auoicnt  aucune  fermeté  nyadeuranceen  leur  Royaume  iufqucsà 
Aruc  que  le  premier  edablit,  le  ficgcde  fon  royaume  à Caxumo  400.ans. 
Puis  Agabo  fon  frère  loo.puis  chedur  autrement  Sabannit  loo.  ans,  ayant 
vaincu  toute  l’Ethyopic,puis  Makcda  fa  fille  So.ans  laquelle  fût  mcrc  du- 
diâ  Mclich  qui  régna  ip.ans,Audcdc  fon  fils  vn  an,Auda  fon  frere  ii.ans, 
Gcgafio  ;.ans,  Zangua  44.ans,Gafi9i.Antct  di.Bafara  p.Cauada  a.  Chauze 
lo.  Endut  9.  Guaza  i.Eudrach  1 Chaalcs  i.Scii  ja  17.  Aglaha  ^.Aufoua  i.Brc- 
gnas  17.  Guaze  17.  Bcfcclugna  17.  Baazcna  2.7.  foubs  le  regne  duquel  naf- 
quitnodre Seigneur  lefus-Chrid,  mais  cccy  n’cd  trop  alîcùré  ni  ccrtaûip^ 
ainfi  que  le  dcmondrcG.ccncbrard  en  fà  Cofmographic. 

Ccccj 


7 

I 


A . 


♦ 


Cijgiii^acLl®.  Google 


574  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

Entre  les  modernes  Don  F.  Aluarez  en  Ces  voyages  en  Eihyopie  dcfcii- 
uant  la  ville  de  Caxumo , l’vne  des  plus  grande  Ipacieulc  ville  de  tou- 
te TEthyopic,  diâ:  que  les  Ethyopiens  tiennent  qu'en  cefte  ville  là  fut  ra- 
dis la  refidcnce  de  la  Royne  Saba  natifue  d’vne  ville  d’Ethyopie  nommée 
Sabaim  proche  dudit  Caxumo.Iaquelle fut  vilîter  Salomon  Roy  de  ludee, 
cfmeüedu  renom  de  fa  grande  fâgeIlc,ainA  qu’il  efl  contemi-au  vieil  Tc^ 
ftament,  icelle  nc^meMakeda,  félon  les  hifloires  des  Ethyopiens,  Icf. 
quelles  le  rufdic  Aluarez  diâ  auoir  veücs&  Icües  en  langue  AbylTine  iadis 
prinfesde  l'Hcbricu  & du  Clialdee,&  qu’en  cefte  mefme  ville  cefte  Royne 
fufnommec  és  Aftes  des  Apoftres  S.Caudacc  nommée  en  fon  propre  nom 
Iudith,qui  nafquità  deux  mille  de  cefte  ville,fàifoit  là  demeure  ordinaire. 
Uquellofiic  la  première  qui  planta  la  fby  de  lefusCbrift  en  Ethyopie,  {k 
qui  fît  baftir  fie  conftruire  la  première  £glifc,qui  cft  encor  debout , fie  fort 
belle , portant  le  titre  de  faimfte  Marie  de  Syon , à caufe  que  la  table  fie 

{>ierrc  facrec  de  l’autel  fut  là  portée  du  mont  de  Syon  en  Hieru- 
àlem , fie  laquelle  Dame  fût  conuenie  à la  foy  Chrefticnne  par  vn  lien 
Agent , Eunuchc  que  le  Diacre  fainâ  Philippes  inftruiilt  en  la  doârinc 
Euangelique.  ' ^ 

DES  UOEVRS  ET  RELIGIOÎI  DES  ETHTOriENS 
& Abrfiitu. 

LEshiftoircsd'Ethyopiecontiennentquecefte  Royne  de  Saba  nfimee 
Makeda.de  laquelle  i’ay  parlé  cy  deuant,eftant paruenue  de  les  pays 
en  la  ville  de  Hierufalem  pour  veoir  fie  cognoiftre  la  Sapience  dit  gvand 
Salbmon  Roy  deslfraelites.fût  entretenue  fort  fâmilicrcmcnt  parce  grâd 
Roy,  duquel  elle  euftvn  enfant,  lequel  porta  en  Ethyopie  la  vcaye  co- 
gnoilTancc  du  Dieu  d’ifrael.fie  les  façôs  de  viure  fi^  ceremonies  des  luifs, 

Îiour  le  faift  de  la  Circoncifion.Marius  Vidtorinus  côfîrme  fes  paroles  -di- 
ànt  que  ces  mefmcs  hiftoires  portent  que  cifte  Royne  de  Saba,ayant  vifi- 
té,commediteft,lcdiâRoy  Salomon  obteintde  luy  douze  mille  luii^ 
allàuoir  vn  mille  de  chafï]uc  tribu  d'ifrael,  qu’elle  emmena  auec  elle  en 
fon  pays  d’Ethyopie , Icfqucls y eftant  grandement-accreus  ôc  multipliez 
en  nmillcs,depuis  les  nobles  de  ce  pays  fc  font  iaélcz  fie  vantez  eftre  lortis 
fie  procédez  de'  la  fcmcncc  des  Ifraclites  , à caufe  dequoy  iceux  Ethyo- 
piens  font  encor  maintenant  circoncis,  non  pourneccflitédc  leur  falut, 
ainfî  qu’ils  afleurent,  mais  bien  pour  dcmonftrcr  fie  enfeigner  la  preroga- 
tiucfiegrandcurdcleurfang.on  bien  comme  l’cfcrit  L.  Carretus  lui!  de 
nation  cy  deifus  mentionné  en  fon  Epiftre  aux  luifs,  pour  fie  à caufe 
de  la  mémoire  , fie  amour  qu'ils  portent  à noflrcSeigneiirlcfUs- 
Chrift,qui  fut  circoncis;  il  cft  vrny  que  tous  les  Etliyopiens  n’obfcruent 
telle  couftumc.&mc/rncment  ceux,  qui  font  les  plus  aullraux , ne  ceux 
quifbuc  proches  voilîns  des  Lybiens  fié  Nigrites, à caufe  qu’ils  font  pour 
la  plus  part  delà  fiiperftidon  de  Mahomet  , lefquclsfont  bien  circoncis, 
mais  ne  fuiUcnc  la  loy  du  Baptcfhie.fie  IcsCaphres  nefcfoucient  de  pas 
vne  de  CCS  façons  de  faire.  Et  ne  reçoiucnt  iceux  Ethyopiens  la  Circonci- 
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lion  par  force  o i cpntrainfto,  aiiu  vn  cliafcjii  deux  en  vfei  fa  volonté 
lanscrrcmonicqiielconqucjàlaforme  & maniirc  des  perles  Mahoine- 
ttft-s,obferiiar:ts  ce  rccaillcment  aulTi  bien  à l’endroift  des  fomines,cn  ce- 
lte petite  carndlité  appelée  par  les  Grecs  wVv.fquc  à l’cndroiû  des  humes, 
qnoy  que  les  luifsncpratticqucrcnt  iamaisd’ic.llc  à l’cndroiét  des  fem- 
mes, mais  bien  les  anciens  Egyptiens,  non  toutesfois  par  forme  de  reli- 
gion ; au  relie  la  Circoncilîon  entre  les  Mahometiftes  n'cdà  aucune  in- 
tention (jiirituelle-,  car  ce  leur  cil  vne  loy  dellitucc  de  tous  facrcmcnts 
&myllercsl(iiritucls,&:  qui  ne  regarde  à rien  qu’à  la  chair,  & à la  vo- 
liipic,ains  iceux  l'admettent  tant  leulcmcnt  pour  vne  marque  & tcfmoi- 
gnag:  qu’ils  font  defeendus  du  patriarche  Abraham , pat  l'on  fils  baftarj 
llimeljà  caufe  duquel  ils  le nôment  Ifmaclitcs,&:  Agarcés  ou  Hagarcens 
de  Agarmerc  d'iccluy  Ifmael  ainfiquc  ie  déduis  en  ccll  œaure  ch.  de  là 
ligue  Arabefque.Au  reft:  en  l'Illc  de  Mazua  Suachen  litucc  en  vn  bras 
de  mer  for  la  colle  d'Ethyopie,allcz  voillne  de  terre  ferme,  près  d’vnc  ville 
dc'mefmc  nom. fer  étant  de  port  à tous  les  Echyopiens  Chrcllicns,Abyflins, 
qui  en  trcfgrandes  compagnies  entteprSnent  le  voyage  de  Hicrulalcm,ab- 
bordcBt  tous  les  pèlerins  qui  vont  de  l'Eihyopic  auiîit  Hicrufalcm , afça- 
uoir  de  Balo,  Afcan.Barnagas,  Tcgré , & Sircch  ; Iclqucls  s’cllans'là  rafref- 
chis  quelque  ttmps,comme  ceux  qui  viennent  des  ptouinccs  treflointai- 
ncs,  commencent  à pren-lre  leur  chemin  vers  la  terre  Sainélc,  s’embar- 
quants  étirants  la  route  vers  le  mont  de  Sinai,  pour  delà  aller  vifiter  le 
SlScpulchre de nollre Seigneur  Icfus-Chtill. Leur  Empereur,  ou  Roy  cn- 
uoyc  tous  les  ans  quelques  nombres  d’Euclqucs,  ou  Archcuclques  audit 
Hicrufalem.auccforcebcaux  dons,&richcs  prcfcnts,pour  la  vie  & fou,, 
fticn  des  Religieux  qui  gardent  le  fainél  Sepulchrc  , làoilil  entretient 
pluficuts  perfonnes  pour  pricrDicu,tantpourluy,qucpoutlcsficns:e- 
llant  à ce  laite  induits  3c  perfuadez  par  la  Prophétie  d’vn  grand  & fainél 
Perfonnage  de  leur  pays,gardce  comme  choie  trcrprccicufc , dans  le  dire- ^ 
for  de  leurpays,  dont  la  lubUancccU  telle.  Qu’il  lcra  vn  temps,  que  les  ^ 
villes  de  la  Mccque,Mcdinc , Garas,  Sicabc,  lambut,  Zidem,  Para , Adcn,  ^ 
Sc  autres  qui  font  en  l’Arabie  heurcufe,(eroicnt  dcllruiéles,  ne  demeurant 
en  icelles  pierre  fut  pierre.  Que  le  tombeau  de  Mahomet  feroit  dclmoly  ^ 
de  fonds  en  comble,  3c  la  poindre  de  les  os  cfparfc  , 3c  que  autant  en  a-  ^ 
niendroit  à Oclan, Homar, nabuchar,  Zeid,  Abdalla , Motalif,  Allcrus,  ^ 
HalcanleruSjHuphca, Sc  Ali  tous  compagnons  ou  difciplcs  du  fufdidl  Ma-  ^ 
homet. Adioullant  pour  la  fin,quc  tout  cela  fc  fera  par  la  force  Scvaillance  ^ 
d’vn  grand  Roy  ou  Prince  Chrcllicn,  natif  des  parties  Septentrionales, 
entre  les  mains  8c  fous  la  puilîancc  duquel  demeurera  la  Iudce,Egypte,3c 
le  Royaume  3c  ville  de  Hicrufalem  , pluficuts  autres  chofes  dignes  de 
grande  confideration  3c  remarque  touchant  le  voyage  de  ces  pèlerins 
Ethyopiçns  en  Hicrufalem  font  dedui£fcs,  apres  Dom  Ftancifque  Alua-“ 
rez  en  fes  voyages  en  Ethyopic  ch.  pS.par  André  Thcuct  liur.  5.CI1. 6.  de  fa  “ 
Colmographic,lcfqucllcs  ie  ne  rcmarquetay  particulicrcmcnt  vn  ceften-» 
droiél  poureuiter  prolixité. 

.Au  relie  les  E.hyopicns  duiourd’huy  au  moins  la  plus  grande  partie 
d’icciixcro/cntaa  nom  dcIefasChriiljJcfc  difent  ôc  nômewt  Chrcllicns, 
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parccqii’ils  tiennent  qu’ils  gardent  les  articles  de  la  f o/  Cht^fticnne  c6- 
mc  ils  ont  efte  clcrits  par  Ls  Apoltres  ils  ont  vn  fouucrain  Roy  ou  Empe- 
reur, auquel  cft  permife  & douncc  la  collation  de  tous  les  bénéfices  du 
Royaume,  cftant  iceux  liens , & autres  dignitez  & Prclatutes  EccLlialli- 
qucs,quoy  qu’il  ne  foie  ny  Preftre,ny  aucunement  promeu  en  l’ordre  & 
rangfacréduClergé,ila  vn  nombre  infiny  d’Archcutfquts  & Métropo- 
litains , chacun  defqiuls  a Ibubs  foy  pour  le  moins  vingt  Eucrques,ay  ats 
vn  grand Seiôuucrain,auqucl  tous  fc  rapportant, lequel  fuit  la  Cour  or- 
dinairement, & lequel  dépend  du  Patriarche  du  grand  Caire  qui  ladis  fc 
tenoit  en  Alexandrie  d’Egypte,  bien  que  de  noftre  temps  ils  ayent  rc- 
cogneu  par  lettres  & par  efteûs  le  lainct  Siège  Apoftolique  de  Romc,non 
c5me  collateurou  ayàt  puiilànce d'ellablit  leurs  Eucfques,ains,  feulemét 
côme  chef  des  Eglilcs,&  la  mere  de  la  bergerie  pour  le  fond«.mét  de  la  do- 
étrine,  ainli  que  de  tout  temps  les  Chreftiens  ont  tefinoigné  de  ce  S.  Sicgc 
& de  l’Euefque  vniuetfel  qui  y prefide.  Les  Hilloires  d’iceux  Ethyopiens 
récitent  que  celle  Roinc  Candace,de  laquelle  cllparl^aux  Aélcs  des  Apo- 
(IresEnis  le  nom  de  Roine  d'Ethyopie,  le  nommoit  en  Itm  nom  propre  lu- 
dith,nafquit  à deux  mille  de  Caxumo  ville  du  Royaume  d’Angote  en  E- 
thyopic , Ëc  qu'elle  fut  la  première  qui  planta  Ja  foy  de  lefusChtill  nollrc 
Scign.  en  Ethyopie,côme  aullî  elley  fitballir  la  première  Eglife  qui  y tll 
encor  debout , fort  belle  &;  magnificque,  portât  le  tiltre  de  faincle  hiaric 
de  Sion , parce  que  la  Table  3c  pierre  facree  de  l’autel  fut  lâ  portée  du 
Mont  de  Sion  en  HierufalemjCat  des  pierres  les  Ethyopiens  ont  de  couftu- 
me  d’appellcr  leurs  Eglifes , & fut  celle  Roy  ne  conuertie  à la  Iby  Chrellic- 
nepar  Ion  Agent  Philippe  Eunüchc,quele  Diacre  fainâ - Philippe  vn 
des  feptantc  deux  difciplcs  inllruifit  en  la  doÔrinc  Euigeliquc,ainli  qu’il 
cil  contenu  au  chap.  8. des  Aélcs  des  Apollrcs,&  confirme  par  L-  Carre- 
tus  en fonEpillre aux luifs alléguant  le Pfeaume yz. Reges  Sabar,5c  Æ- 
thyopiar,munctaofferent,&  lePfeaume  præterca  Æthyops  pla..d<  : 
manibus  fuis; par D.  François  Aluarezehap. 38. & 84. de  Ion  voyagent 
Ethrojiie  rapportant  l’Epillre  du  Roy  Ethyopicn  Dauid  enuoyce  au  Pa- 
pe Clément  VIL  en  l’an  de  Salut  15x4.  par  icçluy  Aluarez,  vray  eft 
que  F.  Brocard  en  fa  defeription  de  la  terre  faindle  tient  qu’iceux  Eihyo- 
piensfurent  enfeignez  en  la  Religion  Chrcllicnne  par  lainû  Matthieu. 
Ce  qu’il  a prins  de  Simeon  Metaphralle  autheur  Grec  qui  di£l  que  la 
tradition  dds  peres  porte  qu’ictluy  S.Matthicu  fut  fcul  entre  tous  les  Euâ- 
gclilles  qui  efetiuit  fon  Euâcile en  langue  Hebraique,  &;  non  en  langue 
Syriaque,ainlïqut  l'ont  voulu  aucûs, ni  au Hl  en  langue  Grecque  comme 
l’a  efcritl.Caluin,  première  ment  parce  que  tous  les  anciens  Peres  de  l’E- 
glilc  l'ont  ainfi  tenu,  & fccondcmcnt  â caule  que  tous  les  fragments  que 
S.  Hierofine  cité  citez  de  c’ell  Euangile  font  purs  Hebrieux.  La  plus  fotte 
ration  ell.qu’icriiiy  SuMatthieu  n’c/ciiuou  pas  feukment  aux  luifs  & aux 
Syriens,mais  à tous  les  Orientaux,  les  derniers  dcfquels  vfoient  3e  celle 
langue,  comme  la  plus  dode  5c  Grammaticale,  & encor  iceux  en  vfent 
k prtffent  célébrants  leurs  MclLs  en  icelle  langue , à caufe  dequoy  laind 
Barthélémy  ftmblea  ioir  emporté  auecluy  lut  tous  autres  Euangclillcs 
«cluy  de  ce  faind  Matthieu  en  ces  pays  là.  Vn  Extmplaitc  duquel  Pantç-! 
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nu  J contcmporancc  d’Origcnc  s’dtant  tranfportc  en  ces  i]uaRicrs-là,rap- 
potca  d’iceux  lieux  en  Egypte  ^tlon  ïufebe  liu.  5.  ch.  lo.  de  lis  liilloitcs. 
Qui  plus  cft  il  cft  probable  cjiriceluy  S.  Matthieu  tfenuit  ainii  fou  Euan- 
eilc  en  langue  Hcoraiqucjvfc  pour  à caufe  dcfdits  Ediyopieiis , elqiicis  il 
Icauoit  auoir  cfté  donne  de  Dieu  pour  .Apoftic.  Dr  taict  ic-ux  Lihyopics 
n'entendoientpas  de  fon  temps  la  langue  SyBaq  U ;5:  n oms  la  Gitcq  le, 
mais  bien  l'‘H>.braique,laqu-llc  ils  aj  pi  noi  nt  dés  leur  cnfâi:cetn  leur; 
cfcholcs.comme  encor  ils  font  poiitl  10  .rri'huy.ainli  que  nous  failiins 
la  langue  Grecque  fie  I.atinL,&:  en  celle  façon  nous  d vons  int  iprctci  les 
paroles  du  ch.ü.  des  Adlcs,pailaiit  d.  l’E  inucque  d..  la  Royne  d'i  thyopic 
ellant  alîis  dans  fon  cliariot  lifoit  dans  1 Prcplictc  Efaie.  S.  I i rolme  en 
la'^e  du  fufJiél  Pantemtscfcntà  c.  proposq^’cnuiion  i’an  d fakit  17S. 
ces  Indiens  eniioyercntd. s Anibaiiad.urs  vers  D.m  tiiits  Eiiefquc  d’Ale- 
xandrie,pour  le  prier  de  kurenuoyer  des  Doéteurs,  fi^  qu’ic.luil’antenus 
y futenuoyé,  Lqud  trcuua  là  ledit  Euangüc  de  S.  .MattliRU  eferiten  kt- 
tr  .s  fie  langue  H..braique  p.ir  ledit  S.Bartliekniy , qu'il  emporta  aucc  luy 
à fon  retour  de  là  en  Alexandrie. 

Marius  Vicloriuselciit que  c Jlc  religion Chrcflicnne  fut cfpanduc par 
toute  l’Ethyqpie  du  teps  d'Abraham  &:  Azba  Ircr.s  Roys  d’Ethyopie  cn- 
uiron  l’an  de  (alut  46o.c:fte  Eglifc  de  Caxumo  cil  la  plus  reuercc  d'ithyo- 
pic  à caufe  de  fon  antiquité  ayant  150.  Chanoines  nômez  Debeteres,  & au- 
tant de  Moyncsicat  les  Religieux  fontplus  priuikgi.z,  quetous  autres 
EcclclialliqucSjScdciix  ch.  fs  appeliez,  .Vrire/i,  fvn  fur  les  Chanoines,  fie 
l’autre  fur  Içs  Moynes, chacun  ayant  fa  cour,  fie  faifant  liillice  de  ceux  qui 
luy  font  côniis  en  garde, lefqucls  font  richement  rétcz,ayâs  tous  les  iours 
aptes  la  Melle  qrii  Te  chante  en  Ugue  Tangitjuc  ancien  Dialcéle  de  la  lan- 
gue Chakftfqac.cornmc  i'ay  remarqué  cy  dciiât  au  chap.  Icurpain  fie  leur 
vin  de  rente  hors  leioiicdu  Vendredy  fainél  qu’ils  ne  mangent  choie 
qu;  Iconqur.Lc  Roy,Archcuefqucs,Euelques,allans  pat  pays,  fie  marchas 
en  public  le  font  porter  touliours  deuât  eux  la  croix  fievnvafe  plein  de 
terre, afin  que  par  là  ilsfoiét  aduertis  qu’ils  font  mortcls,fie  par  l’autre  que 
par  la  mort  fiîpalTion  de  lefus-Chrift  ils  font  fauucz,lesPreltrcs  s’y  mariét, 
mais  tes  Moynes  non,afin  de  laifler  lignee,mais  leurs  fêrrunes  eftàs  mortes 
il  ne  leur  cft  loilibte  de  conuoilcr  en  (ccondes  nopccs,  ily  a grande  diiier- 
lîté  de  Religieux,qui  font  vœu  fie  profcflîon  de  chaftcté,obctücnce,fii:pau- 
ureté,  viuâsen  cômun.fic  failàns  de  grades  fie  admirables  abftinenccsfous 
lareigle  dcS.AnthoineficS.  Machairc,bicqu’ilsayét  d’autres  lainéls  Ab- 
bez  ^Religieux  qui  ont  faiél  édifier  plullcurs  de  leurs  monaftcrcstdc  nos 
(âin'^s  ils  ne  recognoiilent  que  la  gloricufc  Vierge  Marie  mère  de  Dieu, 
S.  Michel , tes  Apollres,  fi:  notamment  .S.  Thomas , 6i  S.  Matthieu  : ccftuy 
ayant  conuerty  les  habitans  de  Meroé , fi:  l’autre  ellant  pariicnu  d'Etliyo- 
pic  aux  Indes  pour  y gagner  les  Indiens  : entre  les  Martyrs  ils  reucrent 
grandi  ment  S.  Efticnne  fi:  S.  George',  fi:  des  Confcllcurs , les  ! lcrmites  S. 
Anthoine,fi: SMa. hairc,lcfquc!s quicôque  blafphcmc  malheureufemet, 
cft  bruflé  ton  t vif  en  la  plac.  p «blicqiic  -,  ils  ont  nombre  de  fainéls  parti- 
culiers d’entre  ceux  qui  ont  vtfeu  fàinélcmct  en  leurs  paystils  ne  côlcrcnc 
le  Baptcfinc  à aucun  qu’il  n’ave  quarante  lours  fi  c’eft  vn  mafle,îfi:  foixitc 
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fi  c’eft  vnc  femelle,  difancs  iceux  que  la  foy  des  paicnSjfuflii  & fur  toiud^ 
la  mcrc,&  que  la  faiii  'te  communion  qu’elle  a rcceu  eftâc  enccintc^a  An- 
âifié  l’enfaiic  en  fon  vciure, lequel  enfant  cft  porte  en  l’Eglifc  comme  pat 
dcça,5c  baptil'é  à la  porte  d’iC'.lle,?tnon  fur  les  fondsjl’cau  y efiant  bcnille, 
l’en  Ant  arro  jfé  de  celle  eau  aucc  les  mefines  paroles  que  nous  dilôns , Se 
y vfans  de  l’oirflion  ainfi  qu'en  l’Eglifc  Romaine, & au  front  &aux  cfpau- 
' les  de  l’en  Ant  qu'on  baptife;yayant  vn  parrain  qui  tient  l’enfant  par  def- 
fouslcs  aiirclles,&;  le Preftre tenant  vnc  c/guicrc d’eau d\vne  main.  Ait 
l’infuiionde  l’autre,difant,le  te  baptife  au  nom  du  Pcrc,&  du  Fils,  & du 
faind  Efprit:cn  fomme  ils  vfent  de  mefines  ceremonies  que  celles  de  no- 
ftre  Eçlife  Catholique.  Il  eft  vray  qu’ils  ne  baptiAnt  que  le  Samedy  & Di- 
manche,pourcc  qu  en  ces  Auls  ioursils  cclcbrent  la  laindc  Mcllé,  & fans 
icelle  ils  ne  côArcnt  la  grâce  au  Baptefme,à  eau  A qu'ils  donnent  la  facrec 
communion  à l'enfant  nouuellcment  regeneré.  Outre  ce  fainâ:  Sacremét 
de  Baptcfmcjtous  iceux  Ethyopiens  obAritcnt  encor  vn  Baptefmc  annuel 
au  mefinc  temps  que  nous  célébrons  la  fefte  de  l'apparition  de  noftre  S.i- 
gnciir  : en  laquelle  Alemnité  cous  vicnent  en  vn  certain  lac,&  apres  tju'cl- 
ques prières  AiAes  par  vn  Euefque,  ils  defeendent  tous  nuds  en  l'eau, & 
s’y  baignent,  ayant  opinion  que  ce  lauement  Art  à purger  ceux  qui  ayant 
elle Chreftiens, s’eftoient  Aiàs Mores,  puis  reuenoient  par  repentance 
à l’EgliA.  Orilyaparmy  toutcrEchyopicdcsSoldats^cOfficierschoi- 
fis  de  toutes  patts,qui  font  aux  gages  du  Roy  , & Icfquelsfont  marquez 
Icgerement  fur  la  peau  d’vne  croix  auec  vn  Ar  tout  chaut , qui  a dlé 
caiife  qu’aucunsonteftimé  qu'en  Ethyopie  ce  figne  fuft  ^1  quiferuit 
de  Baptefine.  Qm  plus  cil,  au  récit  de  Ican  Leon  Uur.4.  d^^^fcripu<Mi 
d’Afrique , les  l^itans  de  la  cité  de  BrcAh  en  Afrique  ont  de  couilu- 
me  de  le  peindre  vne  croix  noire  fur  la  ioiic,&  vnc  autre  fur  la  main,  c’cll 
àiçauoir  en  la  palme  de  la  main , Ans  les  doigts,  celle  façon  de  Aire  c- 
ftaiitobAruec  parles  montagnards  d’.\lgcr  & de  Buggic  , pourautaiit 
quc,A16n  les  niftoriens  Africains,  les Goths  s’emparèrent  de  pluficurs 
^ays,&  montagnes  infinies,  au  moyen  dequoy  vn  grand  nombre  fut  ré- 
duit à la  foy  Chrcftienne  , dont  les  Roys  Goths  cnchargcrcnt  aux 
officiers  de  ne  Icucr  oui  tribut  d’iccux;  mais  parce  qu’au  temps  des  paye- 
ments ils  s’aduOuoient  tous  pour  Chreftiens,  fans  qu'on  peut  bonnes 
ment  remarquer  & rccognoiftrc  ceux  qui  l’cftoient  ou  non,il  fut  ordon- 
ne que  les  Chreftiens  Aroicntdefigncz&  recogneuspar  celle  croix  ^ ou 
depuis  que  la  Aigncuric  fuft  oftcc  d’entre  leurs  iniains,  tout  le  peuple  A 
retourna  à la  Loy  Mahomctanc.Ncantmoins  celle  manière  demeura^  fuc- 
ceffiucmcnt  de  temps  à autrc,fans  qu’il  s’en  trcuuc  beaucoup  qui  en  puift 
Ant  rendre  raifon.  Les  Seigneurs  de  Mauritanie  obfcrucnt  encor  celle 
mcfme  coullumc  autant  bien  que  les  nobles,  lefqucls  A font  vnc  croix 
fur  la  ioüc , aucc  vn  fer  chaut , & on  en  void  aflez  en  Europe , ainfi  mar- 
quez. Q^d  ^ la  faindle  cômuniô  ils  la  rcçoiuét  auec  trcf-grâdc  rcuerécc, 
& hffrioret  le  pain  au4t  qu’il  foit  confacrc  en  hôneur  de  ce  qu'il  doit  dire 
croyans  Armement  laptcAncc  recllcdcla  fubftancc  du  corps  de  noftre 
Seigneur  Sacramcntalcmét  en  l’Eucfcariftic.  Il  ne  Adid  chacun  iour  qu’- 
vnc  Mcâc  en  chacune  £lglife,& ne  la  ccicbrc-on  Ans  cncéicmét,  difants 
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iccux  Ethyopiens  que  c’cft  vn  péché  de  le  faire  autrement, que  c'eft  peu 
refpc&cr  vil  fi  haut &diuinitiyfterc;  outre  ccilfaut  qu’il  yaycplusd'vn 
Prcllre  lors  que  la  Melle  fc  dit,  & que  tous  les  afiiftansy  cotniminient, 
ayans  de  grands  icufnes  à faire,  & fur  tout  les  Moynes,  Iciquels  plus  de 
la  moitié  de  l'annce.ieurnent,  pendant  lequel  temps  ils  ncdifcnt  je  célè- 
brent Meflc  que  de  miiéf,&tous  communient,  puis  s'en  vont  prendre 
leur  repas,  or  quels  (ont  les  iours  députez,  à ces  icufnes  F.  Aliiarezcn 
fon  hilioirc  d’Ethyopie, chap.5.  & I. Scaliger  en  Ces  Commentaires  furie 
Comport  des  Abyfluis  liu.7.  de  la  Corrcélion  des  temps  le  deduifent  am- 

filcmcnt.  L’ordre  des  Eftats  cft  tcl,quc  rEcclcfiaftiquc  tient  le  plus  grand 
ieu  apres  le  Roy,puis  font  les  Tenquates  & Ballâmatcs  , c'eft  à dire 
Doâcurs,&  ceux  qui  font  profcflïon  d’enfeigner  les  lettres,  de  iuger, 
& puis  apres  eft  refpcéVec  la  NoblclTe,  & en  fin  les  Soldats.  Lors  que 
quelqu’vn  vient  à mourir  on  encenfefon  cdtps,  &011  le  lauc,  & pat 
apres  on  l’cnfcuelit  & couft  dedans  vn  linceul,  les  Preftres  venans  pour 
le  porter  en  terre, font  quelques  prières  fort  courtes, puis  cnlcucnt  le 
corps, & l’emportent  à l’Eglife  , la  croix  marchant'touliouts  deuant  aucc 
rcncenfoir,&  l’eau  bcniftc,&  cftant  prcsdcrEglilcils  ne  portent  point 
le  corps  en  icelle,  ains  le  mettent  foudain  en  fà  folle,  l’ayant  cnccnfcc, 
&icttc  dedans  de  l’eau  benifte , fans  dire  nycbfcqucs  , ny  vigiles  fors 
quelques  chapitres  de  l'Euangilc  fainft  Lan,  & ne  chantent  aucunes 
Mefles  des  trcfpaircz,  comme  aiifti  ils  n'en  célèbrent  point  pour  la  dc- 
uotion  particulière  d’aucun  viuant,puis  qu’ils  n’en  chantent  parchacun 
iour  qu’vnc  feule  en  chafeune  Eglife.  Ils  pleurent  leurs  tnorts  par  l’cfpa- 
cc  de  quarante  iours,aurant  que  dure  leur  dueil  cftant  en  ce  temps  vertus 
d’habits  tous  noirs, Iciquels  ilslaillcnt  apres  ce  temps  pour  reprendre 
leur  ordinaire  & precedent  vertement.  En  Ibmmc  tous  les  Ethyopiens 
Chreftiens  font  conformes  en  leur  Religion,  fans  qu’entre  eux,  il  y aye 
fchifmcsjiercfies,ny  diuilîons  fur  Icfàiâdc  leur  dodlrine,  àcaulequ’il 
n’yaquclcsEcclcfiaftiquesquifcmertent  de  traiirtcr  & difeourir  de’ la. 
fainéVe  Efetiture.  Les  ceremonies  des  mariages  s’y  font  communément 
en  la  mefmc  fomie  8c  manière , qu’en  l’Eglilc  Catholique , Apoftolique, 
Romaine.  Ces  Ethyopiens  foubs  l’authorité  deZcrahlacoblcur  Erru 
icreur,  ont  premièrement  prefté  obeyrtâpcc  au  Pape  Eugène  troificfmc 
eant  à Rom: , lequel  dertors  leur  enuoya  vn  certain  liure  alTcz  gros  pour 
leur  feriiir  d’inftruélion  en  leurs  ceremonies,  lequel  liure  on  tient  encor, 
(clou  1rs  voy.iges  des  Modernes  , eftre^efe  trcuucrcn  Ethyopiepour  le 
louid’huy  , ainfi  que  le  porte  la  lettre  infetcc  à la  fin  des  voyages  d’Alua- 
rez,  Sf  que  le  confirme  Damian  à Goez  en  fon  liure  de  la  Foy  , Religion, 
& inœ  irs  des  Ethyopiens.  Voyez  ce  qu’cfcriucnt  amplement  des 
mœurs  & Religion  d’iceux  André  Corfali  en  fon  Epiftrc&  voyages  ad- 
drcllêz  au  Duc  Laurent  de  Medicis,Dom  F.  Aluarez  en  fes  voyages  en 
Ethyopic,  Oforius  liur.  9.  des  geftes  d’Alphonce,  liur.  17.  de  fonhirtoirc 
de  Portugal  chap.  lo.  ii.  ii.  1;.  & zf.  Odoard  Barbollc  en  fes  li- 
âtes des  voyages  , l’Autheut  du  Sommaire  des  Royaumes,  citez,  & 

aies  d'Orient  , Sabclliquc  en  fes  Rapfodies  ou  Enncad.  10.  liur.  8. 
ré  Thcuctliur.z.chap.i4.dc(à  Cofmograph.  F.  de  Belieforeft  tomo. 
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liur.  (î.chap.iz.  & 15.dc  fa  Cofmographic  vniucrfcllc,&  liur.  i.  chap.  4.  de 
Ibnhiftoircvniiicrfcllc.  Louys  lcRoyliu. 9. delà  viciflïtudc  des  chofes 
G.Gcncbrard  liu.4.  de' fa  Chronographîc.'»  Ceux  qui  voudront  voiries 
autres  ceremonies, prières, icufncsjfic  orarlons  dcfquclsiccux  Lihyopiens 
vfent  8c  Ce  feruent  en  IciirEglifc.lifcnt  le  Compoft  de  l'Eglife  Ethyopique 
inféré  au  liii.T.dc  la  CorredHon  des  temps  de  lofcph  Scaliget  imprimé  à 
Paris  1583.  par  lequel  ils  pourront  cognoillrclc  gratrd  confcntcmcnt  & 
accord  que  rEglifcEthyopicnne  a aucc  la  Catiioliquc  Romaine  , pour 
le  regard  des  cercmonics,pticrcs,ieufics  3c  oraifons  fufdidtcs. 

Dans  le  grand  royaume  deCcfala  ou  Ccfale  proche  des  terres  de  l’Em- 
pireEthyopicncy  dclfusdcclatéily  apoLir  le  prefent  des  Chrcfticns,  & 
des  Eglil’es  pour  célébrer  le  diuin  feruicc  félon  la  mode  & façon  dcsUirc- 
ftiens  Aby(Tins,au  rapportd’AndréThcuetliur.  4.  chap.  1.  de  fa  Cofmo- 
graphie vniuerfellc.  ^ 

De  U langue  Ethyif  tenue , Indienne , en  Kuhienne. 

• 

Raphaël  Volaterran,au  rapport  de  Théodore  Bibliandcr  en  fon  com- 
m .maire  de  la  raifon  commune  de  toutes  les  langues  & lcttr..s,a  el- 
crit  que  ks  Ethyopiens  vfent  & fc  feruent  itifqucs  à pceCnt,  des  lettres  & 
chataclcres  des  Babyloniens,  ce  que  ceft  aucheur  auoit  apprins  dcsigno- 
rans  la  Vetité  de  ceft  affaire,lefquels  par  vnc  commune  & vulgaire  p^rllia- 
lion,  ont  tenu  qu’iccux  Ethyopiens  auoient  apprins  & rcceii  d’Abtaham 
Chaldi'an  leur  IangLic,religion  & origine  :ce  qui  n'cft  vray , veu  que  c’eft 
chofe  tr.f-allèurec  ( ainfi  que  nous  ï’auons  cydcftiis  clairement  vérifié) 
q l’iceux  Ethyopiens  ne  font  defeendus  d'antre  quede  Chus  fils  de  Chain, 
& non  d’auciinsdes  enfàns  de  Scm:S:  encor  que  la  forme  ,3c  ordre  d’e- 
Icrit'urc  des  lettres &chara£Vercs  de  la  langue  Ethyopienne  , quis'eferi- 
uent  d-:  la  main  gauche  vers  la  droite,foit  du  toute  diftcrente  de  C!  Ile  des 
lettres  Se  charaétires  de  la  ligne  Hcbraiqnc,  ncantmoins  la  puiiianccdtC- 
dites  lettres SecharaéVeri s,  l’origine  de  leurjdi  .lions,  6t  foim  s de  d efî- 
ncr  Se  coni  ’guer  leurs  noms  & v ibts  approcha  n fort  de  ceux  de  ladiTe 
lanjî  UC  l libraiq"c.  \ propos  de  q 'oy  no  is  récitons  l’auéforité  de  cegrâd 
& fçauant  perionnage  Gai'laum-  Poftel,lequcl  en  fon  traiél  é de  l’Alpha- 
bet  des  do-izt  langues  chsp.  de  la  lar.gue  Indienne  ou  Ethyopienne  en  a 
did  ce  quc  s'enfait. 

lean  l’oikcn  adminiftratcur  de  l’Eglifede  Cologne  a tflélc  premier 
qui  ayant  faiét  imprim  r en  celle  noftre  Europe, y a qe.rlques  années,  les 
Pl.a  im  sdcDauidSc  le  Cantique  des  Cantiques  en  la  langue  Ethyo- 
pii*nnc,  Indi-nnr,  ikNubicnne,  &cn  charaderes  de  lutrcs  d’icvlle,a  bi -n 
ofc  par  vnc  ignorance  des  langues  Hebraique,CalHaiquc  Se  Syriaque,  af- 
fci^r  .r  aucc  le  comm  in  & v;ilgairc,toutcsfois  fans  beaucoup  de  raifons, 
que  cefte  langue  eftoit  la  mefm'.  Se  Icmblabh:  que  la  Chaldaiqiic,  d’amât 
qu'il  tft  tref-alT  uré  que  les  langues  Clialdaiquc,&Syiiaque,nt  foin  au- 
tres que  les  deux  langues,  l.fqucllcs  au  temps  iadis  fortirent  Se  piocc- 
derent  di"  )a  p.ircté  de  la  feule  langue  Hébraïque,  alVatioir  l’vnc  .Allyucn- 
nc  ou  Babylonienne,  Se  Pauuc  Hicrofoly  mitaine,  laquelle  du  uni p.»  de 
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noftrc  Seigneur  Icfus  Chnll  cftoit  commune  Scvuleairc  par  toute  la  Syrie, 
ce  qui  appert  par  plulieurs  lieux  Se  pallag'.s  de  TEicritur : l'aindlc  par  moy 
ci  deuant  alléguez  au  ch.de  la  langue  Syriaque.Lc  Thargum  ou  Paraphra- 
fc  Ail^ricaou  Babylonien  ell  cftrit  ôe  composé  en  icelle  langue  Allyriénc 
ou  Babylonienne.'^ l'autre  Thargfim,ou  Pataphrafebii.rofblymitainé  ou 
Syriaquc,c(lefcrit  & compofe  en  iC',11.*  l.iguc  Synaquviifc  la  rail'on  qu'in- 
d Jifitlcdiâ  Potkc  à f-nir  auec  le  cômû  Se  vulgair  ■ ce  que  nous  auôs  d.-- 
d.iicl  cy  dcflus.t  11  qu'iceluy  a oit  oiiy  dire,  ou  auoit  leu  dans  les  liures  de 
l'anuquicci,  que  la  langue  Ch.tldaiq.iefut  incontinent  la  pr  ;micreÿe  p'us 
ancunne  du  monde  apres  la  langue  Hebiaiqac,&par  confiqUtntqucc'c- 
ftoit  celle  langue  Ethyopienm:, Indienne  ou  Nt  biennc.Mais  nous  douons 
aucc  l'authorité  de  T.  Ambrolius  en  Ton  introdiK'ion  fur  la  langue  Chai, 
daique, Syriaque  Se  Armttnicnnc.^c  lediilT.BibliaVidcr  en  ion  Comment, 
de  la  raifon  commune  de  toutes  les  largiu  s l eûtes  tenir  pour  trcl-aflto- 

rc  qu'icelle  langue  n'cft  aucunement  la  Ch?ldaiquc , mais  bien  vnc  autre 
toute  diuerie&diilrmblable  d'ici  lle,tontcsfbis  non  moins  ancienne  que 
raucrc,parcc  que  le  troiücfinc  fils  du  Patriarche  Noé,Cham  auquel  & aux 
liens  elcheut  parle  partage  de  Ton  perepo  ir  haHitacion  iScdtm^urc.^'Afti- 
quc  & Ethy  opie  intérieure , oïl  fes  dcfc<  ndantslcs  Eihvopiens^lridi  ns,& 
Nubiens  du  iourd’huy  habitent , tranfp'anta  en  ces  régions  les  rcicttôs  de 
l'Mebrailmc  ouChaldairme.lcIqucIs  durét  encor  pour  le  pref.nt  entre  les 
Chrcflicns  Ethyopiens,  Indiens , ou  N.ibicns  en  Sabachta  région  Auftralc 
ou  M . tidionalc . de  laquelle  partit  la  Rbine  Saba , qui  vint  viliter  le  Roy 
Salomon  en  la  ville  de  Hi.nilal6,&:  Itlq.iels  Ethyopiens,  Indiens, ou  Nu- 
biens allcurent  prier  & a lorcr  nollrc  Seigneur  lefus  Chtill  en  celle  ligue 
d puisqu'ils  forent  enfcignez&endoiflrinrz  en  la  Religion  Chrdlicnnc 
par  vn  Philippe  Eunuque  d' leur  Roine  nômcc  Caudacc , femme  ou  fille 
d’vn  de  leurs  Rois  nomme  Alexandre,nom  commun  & fomilicr  aux  Rois 
Ethyopi  ns  deuant  mcfmc  le  ternes  d'Alexandre  le  Grand  : iceux  Ethyo- 
pi-  ns.  Indiens,  ou  N.ibiens  furent  cogneus  plus  particulièrement  en  la 
Chi  luc  des  le  t.mpsdu  Pape  Eugène  111.  & conuetfcntpourlcpre- 
foiiLo  'iiu'.uremt  nttant  en  la  ville  de  Hierufalcm,  Rome,  qu’aux  ports  & 
hau,  s d Afitqu , .a  icc  les  Puis,  Gr  :cs,ltalirn%  Hclpagnols,Portuguais,& 
auti  s.l  e Po.i  V rgilaan  4.dc  fesGeorgiq'Jcs  lesanommélndos  Colo- 
ratos.Nilitm  ab  Indis  de-.itx  m.color  Ind'is  ÆÎhvopibus  Se  Indis  Afiaticis 
comm-inis,  vox  omninm  lirgiiarum  Ori  ntalium  , vocantium  aliorum 
Hindi,alior  un  Hiindy,Hui!diet,q  .ornmdam  H'undillam.lndos  diei  allc- 
ritjvoix  ou  mot  q ri.au  dir  des  Pt  llr-  s Ethyopîéns,Indiens,ou  Nubiens, 
q'.ii  habitent  pour  I prclcnt  tant  en  Cor  llantinople qu’à  Venifc,cft  com- 
mune aux  Indiens  Se  Chr.  lliens  Ori  -ntanx , enfcmble  à la  plus  grande  & 
fkine  partie  des  aiirrc.s  Ir  diens  /.•»2»s*/S»',c’ell  à dire,  adorants  le  Diable.  Et 
cil  c^llc  langue  Ethyq|U';nnc>  Indienne,  on  Nubienne  tellement  fem- 
blablc  aux  lang'jesd  Llv  aiqac , Chàldalgiic , Syriaque  & Arabcfque  qu’il 
yapeudcmors&  diiSrtsos  en  ic-llcs  Tangues,  qui  ne  fc  treuuent  cnla- 
di'lc  langue  Erhyopienn'*,  Indienne,  oiiN  bicnnc;  ccqui  dtmonllrc 
infiaillibl  ementq  'cces  langues,  encor  que  difTcrcntcsen  charlJiSlcrcs de 
Jcuicsy&enpoiniRs^rontforcapp.ochaeRtcs  les  vues  des  autres  ciilcuiy 
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thèmes  ou  racines  de  leurs  herbes  frequents , Se  en  leur  origine  pour  l’afE- 
mté , voilinage  & fréquentation  qu’elles  oui  communément  auec  les  vns 
& les  autres  peuples  & nations  qui  parlent  K s lar.giies  i'ufdidbes  : ce  qui  a 
efte  caufe  qu'icelles  font  à prefrnt  dilp^ilees  & ditiifoes  en  tant  de  diuer- 
fes  Sc  dillcmblablcs  contrées  & régions  de  la  terre,  mais  lelquellcs  on  fçait 
frrrt  bien  auoir  prins  leur  fourcc  & origine  de  ladiefe  langue  Hebraique: 
qu’il  foit  ainii , li  icelle  langue  Hcbraïq.ie  n’eftoit  la  fource  & origine  des 
langues  fufdites , il  ne  feroit  pas  pofriblc  qu’icelles  langues  pour  le  iottr- 
d'huy  vlitees  & praâiquces  parmi  tant  &tant  de  peuples  & nations  diuers 
& dillcmblables  de  ce  monde,  eullcnt  peu  demeurer  en  fi  longues  reuolu- 
tions  de  fiecles,fi  femblables  ou  approchantes  de  la  feule  diâe  langue  He- 
braique,  par  la  feule  cognoiliknee  de  laquelle  celuy  qui  en  eft  doué,  peut 
plus  lacilemêt  apprendre,entédre  & parler  lefil.langues  cy  delliis  par  nous 
defcritcs,que  fait  celuy  qui  parle  fort  bon  Latin,les  Langues  Itali6nc,Hc- 
fpagnole,Sicilicnne,éc  autres  dépendantes  d’icelles:  le  inefioe  G.Poftel  au 
lieu  fus  allégué  eferit  que  c’eft  vne  chofe  (âufl'e  de  ce  que  le  fufiiiâ  Potké 
a eferit,  qu’icelle  langue  Ethyopicnne , Indienne,ou  Nu bienne  n’a  aucu- 
nes reigles  de  Grammaire  : lefquclles  paroles  interprétant  le  fufilift 
Théodore  Biblianderau  Commentaire  fus  allegué,a  dit  ce  que  s’enfuit. 
C’eft  cliofc  trefreertaine , que  la  fufilifte  langue  Ethyopiene,Indiennc , ou 
Nubienne  a des  reigles  de  grammaire , & vnç  littérature,  pareilles  & fem- 
blables  à celles  delÜii^es  ligues  Hcbraique,Chaldaique,  Syriaque  5c  Ara- 
befquc,&  autres  femblables.  Qui  plus  eft  ce  qu’afTctment  les  Ethyopiens, 
Indiens  ouNubiens  de  leur  dide  langue  Ethyopienne,Indicnc,  ou  Nu- 
bienne , qu’elle  eft  vulgaire , mefme  entre  les  Indiens  adorants  les  idoles, 
lefquels  ils  appellent  Zemes  , 8c  Zebos,  eft  du  tout  confirme  par  les  hiltoi- 
rcs  des  chofes  lndiques,8c  par  les  voyages  8c  nauigations  des  Hefpagnols, 
8c  les  chofes  que  P.  Martyr  a eferit  des  formes  de  lettres,  defquelles  les  In- 
diens fe  foruent  aux  Indes  Occidentales,6c  qu’il  demonftre  de  l’afpiration, 
prolation  , 8c  articles  de  leur  langue,  font  du  tout  vrayes.  Voyez  A.  The- 
uet  lin.  II.  chap.  iC  de  fa  Cofm.  parlant  des  formes  des  charaiftercs 
de  ces  lettres,  8c  de  la  langue Malcamc.  Ce  que  i’ay  vérifié  moy  mefinc 
par  tours  les  vocables  8c  orailons  d'icclle  que  i’ay  peu  recoaurcr  iufques  à 

firelcnts  , lefquels  congruent  aux  vocables  8c  oraifons  d’icclle  fufdiiftc 
anguc:8c  outre  i’ay  encor  obferuc  qu'il  y a en  fon  dialcde  non  feulement 
pluficurs  mots,noms,  verbes,  voix  Puniques  8c  Arabcfques,ce  que  le  fuf- 
didk  G.Poftel  a fort  bien  remarqué, mais  aulTi  pluficurs  mots,noms,  verbes, 
8c  voix  Latines,  comme  homo,habe,ibbo, c’eft  afTauoir,homo,  habc  vcl  ca- 
pe , ito;8cquclqucs  vne*  Grecques  ainfi  que  Chulcas,  qui  porte  autant 
que  c’eft  à dire  vn  nauirede  charge.  Vn  grand  petfonnage  mo- 

derne a eferit  AdditM.Paulus  in  prouincia  Tcndicn  rdiquiasChriftiano- 
rum  qui  parent  Prcftcgiano.rcfodiftc.Arabcs  viciai  hodic  cos  vocant,  Ha- 
balTi,8:  nos  indc  AbalIcnos,vcl,  vt  alij  AbylTinos , ipli  verb  fc  vocant  Chal- 
d æos,nequefrurtra;lmgua  cnim  clegantiflîma , 8c  vetuftifTima , qua  libros 
facroSjSc  profiinos  conferiptos  habét.proximc  abeft  à Chaldxa , 8c  Allÿria. 

il  me  fomblc  k ce  propos  auoir  leu  dans  l’ancienne  hiftoirc  Ecclcfia- 
ftiquc,8c  dans  Niccphorc  hu.p.ch,  i8,qu’au  temps  iadis  pluficurs  Colonies 
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furent  tirées  d'Allyfic  pouren'ioycr  en  Ethyopic,  Icfquclles  du  temps  de 
Itirtinian  vfoyent  encor  de  la  langue  Cha!daique,&  font  nommées  icelles 
en  la  lufdiclchiftoire,  Axamitas  à caufe  de  la  ville  capitale  Axouma,  de 
laquelle  fait  mention  Pcolomee  d : ptefent  appcllcc  Chafehumo , dâs  l’hi- 
(loire  d’Ethyopie.Ftpourne  détenir  plus  long  répsen  fufpens  les  Icfteurs 
bencuolcs  en  la  relblution  de  la  vérité  de  cell'c'lartgueEthyopiennc,  nous 
duonsqa’icrllc  cft  prefque  touta  côpofee  & tilîiic  des  lignes  Hebraiqne, 
Chaldaïque, Syriaque  & Arabelque,  cllant  icelle  lortic  Scprocedeedc  IV- 
nc  & de  i’aucrc  des  dcllûfd  .l5gnes;clle  cft  ornee  & embellie  en  Ton  Alpha- 
bet de  prclcnt  vlîtce  entre  lefdiéVs  Ethyopiens,Indicns,  5c  Nubiens  ( iceux 
tiennent  & afferment  conftâment  auoir  eu  de  longue  main)  de  iff.chara- 
dercs  ou  lettresjdont  les  quatre  dernicres  font  lettres  accouplées  en  lÿlla- 
bes  par  forme  d’abbreuiati6,en  quoy  leur  eferiture  abôde  fort.ainfi  qu’on 
pourra  voir  en  l'Itincraire  de  Bernard  Breitembachius,au  Pfaulticr  Indien 
& Cantique  des  Cantiques  dudick  Ican  Potkcn  cy  délias  allcgyé  au  nou- 
ucau  Teftatncnt  de  Pierre  Ethyopicn  Moine  & Religieux  Ethyopien,prc- 
inicrcment  imprimé  en  charadkeres  Ethyopiens  en  l an  1548. aucc  l’Epiftrc 
de  S.Paul  aux  Hcbrieux,5c  concordance  desEuigilcs  d’Eulcbc,  enfcmble 
au  Mcircl,5cbcnedidionsdu  fcu,cicrgcs,& autres  ceremonies,  aiicc  l'al- 
phabet eforits  en  la  langue  nômcc  Geetz,c’cft  à dire, libre,  parce  qu’elle  ne 
deriue  fofourcc d’aucune  autre  langue,  6c  eft  vulgairement  nômcc Chal- 
daiqiic,dans  Ican  Leon  liu.7.  de  fa  ciefoription  d’Afeique  cha.  du  royaume 
duNubic,dans  le  traidé  des  douze  langues  de  feu  G.Poftcl  cy  dclTiis  allc- 
guéjdans  le  liurc  4.ch.io.de  la  Cofmogr.  de  A.  Thciict,  dans  le  Calendrier 
Abylîin  on  Ethyopicn  de  lofephcCcfat  Scaligeren  fon  liu.de  l’Emcndatiô 
des  têps,  8c  au  traidé  des  chiffres  de  feu  Blailc  de  Vigcncre.  Au  refte  l’Al- 
phabet d’iccllc  langue  proced;  non  ï la  façon  de  ceux  des  Hebrieux , Sa- 
maritainSjSyricns  &Arabcs,dc  droid  b gauche  nonobftât  qu’iceux  Ethyo- 

f)icns,lndicns,ouNubicnsen  ayent  pris  la  plus  grande  part  de  Icurdidc 
anguc& c/criture,6c qu’eux mefinefe  furiiommcnt  Chaldecs , ains des 
Grecs  6c  Latins,dc  la  main  gauche  vers  la  droide,fclon  le  cours  8c  mouuc- 
ment  au  particulier  des  Plancctcs,dont  k Soleil  cft  le  principal,  au  côtrai- 
rc  du  premier  mobilcrcar  pour  caufe  de  Icuradiiftion,  qui  tefinoigne  leur 
teint  fl  noir,8c  de  leur  prochain  voifinage  de  cefte  trcflgrandc  lumière, qui 
les  br.ille  6c  roftit  inccllamment,ils  fe  ticnncn.t  8c  reputent  cém:  pourfes 
enfens  ici  bas.  Donc  parce  qu’eft  ded.iid  cy  dcllus , il  demeurera  tref-af. 
feuré  qu’iccllc  lâguc  Ethyopiénc,Indi6nc,oiiNubiénc  n’cft  vraye  Hcbrai- 
quc,Chaldaiquc,nc  Syriaque, ni  autre  des  langues  cy  dclfus  deforites,  ains 
vnc  à part  5c  particulière  d’icelles,  eftant  ncantmoins  toute  réplic  dcplu- 
ficurs  mots  8c  verbes  H bricux.Chaldccs  5c  Syriaques,  côme  le  confîrmét 
ScbaftianMunfter  en  fa  Grammaire  Chaldaique,8c  Thefeus  Ambrofius  en 
fon  introdudion  de  la  langue  Chaldaiquc,  Syriaque  8c  Aramique  : ces  E- 
thyopiens,  Indiens,  ou  Nubiens  mettent  communément  b la  hn  chafquc 
mot  deux  pr>indsl’vn  furl’a.itrc  en  façon  de  coma-,  8c  au  bout  de  laclau- 
fc  q latrc  poinds  en  quarré.lccux  vindrentprefter  fiibicdion  8c  obey ifan- 
ccau  Pape,6cfâind  Sieg?  Apoftoliqu*,  fous  le  Pontificat  de  Clément 
cinquieimc  en  l'an  de  Salut,  i}o5.  amh  que  l’cfcrit  Phelippe  Bergomen- 
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le  liu.8.dc  fon  Iiipplcmcnt  des  Chroniques , ou  p!uftoIl,commc  le  vcuicnti 
aucuns  perfonnages  modernes  , foubs  le  Poncificac  de  Sixte  quatricH 
me  , parleur  Amballadeur  enuiron  l’an  dc/aluti48i,  comme  Vallcurc 
l'Audlcur  des  partages  d’outre  mer  , &apreslujrD.F.  Aluarez  en  l'on 
voyage  d’Ethyopic,  & autres  qui  ont  deferit  généralement,  & particu- 
lièrement les  mœurs,  laçons. &:  religion  d>.i'diâs  Ethyopiens , Indiens  ou 
Nubiens.  Qi^nc  à la  cognoillancc  d’icellc  lai'gueEthyopienne,lndunne 
ou  Nubienne  en  ceftenoftre  Europe,  elle  ertprouenue  par  le  benehce  de 
Pierre  Æchyopi-:n  de  nation  ,&  Religi:ux  d'icelle  cy  dclliis  mentionné, 
qui  le  premier  l’cnfeigna  en  l'an  à Maiianus  Victorius  R.aeinus , le- 
quel depuis  nous  en  fit  part , en  f.  s Inrtitutions  compof.-es  cnic.llc  lan- 
gue,^ imprimées  enl'an  i^8i.ainli  qu'onp  ut  voirdaslcsf'ifdi'ftcs  liilli- 
tut.  & dans  Gilbert  Genebrard  liu.^de  la  Chronographie.  C It  langue 
Eihyopicnne,  Indienne,  & Nubienne  a poui  L ioard’nuy  grand  coi;is  Sc 
vogue  partout  le  royaume  d'Ethyopie,  l'Ahiquc,  lequel  >.11  d’vnc  mer- 

ueiUcule  grandeur  Se  dlcndue,ainli  qu.  i'ay  monltrc  cy  deÜus. 

Alfhabet  Brhji'/fiquc,.udet  Nubiens.  
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Voyez  ce  qii’efcrit  des  iettres,  & charaftercs  des  Indiens  de  Calicut  A. 
Tbeuet  liu.n.chap.ii.fol49î.verfide  fa  Cormographie. 

U faut  remarquer  en  ceft  endroiû  en  fuite  de  ce  que  nous  auons  d fia 
traiélé  cy  douant  que  la  derniere  lettre  de  ceft  alphabet  Ta  ou  Tau , n 1.’  fi- 
gure d'vnc  vraye  & parfaiélc  Croix.  Voyez  cependant  ce  qu’eferiuent  les 
^ chüïa 
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Charaôètês  de  ceft  Alphabet  S.  Munftcr  en  fa  Grammaire  Chaldaique,  G.^ 
PQâclcnfontraifVédcsdouzc  Alphabets  A:  langues  differents  en  chara- 
âorcs  LBaptiAc  Palatin  en  fbpdiicours  dcJ’cnfcigncmét  d'cfciire  entou. 
tes  laites  de  lettres  antiques  & modernes^  LScalig.li.7.  de  rcmendation 
des  tcmps,&  autres  par  nous  citez  au  tdi.precçdent.  Quâtà  l'Alphabet  de* 
lettres  des  Indiens  de  Caikutnous  n’en  parlcronspas  pourlcprclcnt.ains 
nous  nouscôtétcrôsfculenjét  de  rcmioycr  les  lecteurs  curieux  i ce  qu’en 
a elcrit  A-ThcuctlLii.c.n.  de  l'a  Cofmog.vniucr.  Pour  ce  qui  conccrncles 
üuccs  qui  fe  tteauent  càpofez  & eferits  en  celte  langue  pour  le  ^irdliiiy. 
nous  lommcs  aiTcurcz  par  les  voyages  Se  nauigations  des  modernes  qu’en 
Ethyopic  les  vieil  & nouueauTeilamcnt  le  trcuucnt  eferits  & compofez 
-en  icéUe  langue,  cnfcmblc  les  oeiiures  d’Enoch  traiétdhts  des  chofes  fain- 
âesaucclc  Hure  des  batailles  du  Icigaeur  mentionné  au  en.  des  NSbre^ 

& des  litircs  des  ffiitoirc^  &inhnis  autres.  A ce  propos  Marc  Paulc  Vcnc-  * 
tien  ch.8i.de  les  voyages.  Don  F.  Aluarcz  en  fon  voyage  en  Ethyopic  c.  81.. 

&lc  Damian  à Goczcydcflus  allègue  font  mention  ^IcsEtliyOpicns  en 
leur  langue  les  Uurcs  des  conllitutiôs  Apolloliqucs,  Icfqucls  ils  tiennéc  fî 
chers  q i’ils  les  intitulent  Manda  Abcthilis,Doéh:mtApoftoîonim,d'oi  _ ’ 
iIsfcinblcntauoirtirccetiltrcd’vne£pi(tredcS.Athanalc,  en  laqucllca- 
pres  les  Uurcs  du  vieil  &nouucau  Tellamcnt , il  en  rccommâdc  d’autres, 
nô  comme  canoniqucs,inais  comme  lainfts  & authentiques,  enticlesqls 
cil  ccluy,  qui  vocatur  doc^rina  ApoHoloruin  & paltor  : l’exemplaire  duql 
rccrcuttecn  Arabie  en  1a  Bibliothèque  du  Vaticie  vn  certain  perlônnage 
Ethyopien  nommé  Frère  Chrylloflc  Licanatc , auquel  fut  mis  nô  à Ibn  Ba- 
ptelhicZagazabo,  c’clli  dire  langne  Abyllinc  Grâce  du  Pcrc,AmbaÜadcuc 
dcïEnipcicut  Preftegiani  diét , Suntnobis  fanélar  Ecclcfir  l^um  libri  o- 
ôo Manda  Abctliilis  vocamus,quosomncs  ApolloliHicrofolymiscôgre- 
gan  Icripfcrunt  : nous  tuons  huiâ  Uurcs  des  loiz  de  la  fainétc  Eglife  inti- 
tulez ;.laudaAbethilis,do(Strinc  des  Apoltrcs,  Icfqucls  tous  les  Apoltres 
allcmblcz  en  Hicrulidem  compoferét  : A ce  propos  G.Gcncbrard  Uiu:.  2.  ^ 

fcuil.f74.  de  fa  Chr6. G.Ic  Fcburc  de  la  Bodcric  en  Ibn  Epiltrcliminairc  au 
Icétcur  far  le  Teftamît  nouacau  Syriaq; , Ncc  verb  in  Alia  tm  apud  Syro% 
fed  ctiam  in  Africa  apud  Aby(Iinos,&  Æthyopes  , talcs  ceremoni*  vigent 
quas  ab  .\poitolis  ipfis  prxfcriptas  fuifle,  ac  pcnesfc  cflclynodos  Apolto- 
lorum  oéto volummih.  comprehéfas {quas  patrio idiomatc  Jaao , tmutdtÆ 
Tocant,hoc  cil  fcicntiara>»T'  .f.;rfw’)iid6  afficmant,vtcx  colibcllofàcilèpo- 
tcft  incelUgi,qu6  Damianns  Ik  Goez  Litlitanasequcs,  de  fidc,  rcligionc , & 
morib.  Æihyopum  fcripUDÔ  F.Aluarcz  cy  dclTus  allégué  chap.  147.  de  fes 
dits  voyages  en  Ethyopicefeat  que  tous  les  litircs  des  Ethyopiés,  le  nom- 
bre dclqucls  cft  treC-grand , font  de  parchemin , parce  qu’il  n’y  a point  de 
paptcrcnEdiyopic,  & font  eferits  en  langue  Tangique , qui  clt  Abyflîne 
première  Terre  qui  rcccut  la  doétrinc  Eoangcliq^  : outre  ces  liures , iceux 
Echyopiens  ont  encor  vn  liurc  en  leur  langue  dcVordrc,puillânce,  & be- 
nediétion  Papale, ainU  qu’il  cil  c^terui  dis  les  lettres  clcriues  par  Dauid 
Preftegian  infcrccs  vers  la  fin  des  Uurcs  des  voyages  en  Ethyopic  de  F.  Al- 
uacczj  de  des  Prophéties  d’vn  S.  Ficatoirc  de  S Synode  tous  deux  Hennîtes 

Ecee  . ; 
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^'E^tè  ainlî  que  le  confïrmcnc  le  rufdit  Aluarez  c98.de  fcsdidi  voyagé;,' 
&DamianàGoczaul&rurdic  en  Ton  uaiâé  de  U F07  8c  Région  des 
thyopiens.  ^ 

.IJ  -V-nilî’' 

p«  Prejlrt  Itn,  Prejl-îân,  Prepan,  ou  Prefiegïâ»,  gréud  Entfertur,  ou  Xoy  du  ^ 
Ubjofitns,  Indiens,  Kubtens,  &Abjfsins. 

CH  AP.  LU.  5 

G.  G^^rard  li.i.  de  fa  Chron  (âifant  mention  des  trois  Roys  q vein- 
drent  adorer  jiodrc  Seigneur  le/us  Chrift , arapportd  ces  paroles  di- 
gnes d;  grande  conüdcracion&  remarque.  . ' c-, 

Hcrodis  55.  temporc  Magi  adoraturi  Chriftum  è Per/îde , quç  eft  in  O-  ^ 
ticritc  terrç  ifraeljvcnére  Epiph.Kxrc(l5i.  duobuspollhorrcndo  morbo  in" 
teriit  lofeph  aetatis  annoyi.  Iib.de  Regib.Ifracl  z.TempIi,Sepelitur  Hcro- 
dij,que  vrosMicroflkiymis  aberat  iter  dudm  dierum  & femis  ibid. 

ProbabiliusilludAmmonij  Alcxandrini,Magi  15.  die  ( nati ChrilK 
Hicrofolymam,  noua  qiiadamllclla  duce yenientes,  Regem  ludxorum} 

Erzdicant  natum.  InHarmonia.  Vnde&EcclelîaeodieEpiphaniacclc- 
rat.  Vt  vid:licct  è Pcrilde  venerint  vel  alio  potius  Orientisloco , de  quo 
mox,  anno  regni  iilius  quatuor  ante  cius  interitum  délia  apparuit  Re- 
gibus, vetba  D.Cypriani  datim  initio  fermonisde  Bapüdno.Nam  Magos 
hiilTcReges  ficTopacchasvctused  Ecclefixtraditio.  Tctmll.  lib.concr» 
ludzos, 8c  in  Mircioncm  ffieron.in  Pral.7i.Augudin.lib.5.dc  mirabilib. 
Script,  capitc  quarto  ,-8c  ad  fratres  in  Eremo  fermon.  45.  H*^ar.  lÿ. 
4.  dcTrin.  Idacius  Clariusad  Vaqmundum  Afiuavua,  vt  Gizeos  ta- 
~ ceam  Athan.quxd.i.  variarum  quzd.ad  Antiochum  Principcm,quasRë- 
clinus  vertit  alias  ab  cis  quç  in  cius  tontis  vulgb  extant,Fcdum  Epiphanix 
dicm  (inquit  j trium  Regum  appellamus.  Cantaeuzenuin  Apol.i.  Scc. 

Nec  verb  (olum  Rêges  facrunt,vcrum  ctiam  fundamentum  pofucrunt 
amplidimi  illius  Regni  Chridiani  in  India,  ( inde  cnim  vcncrant  ex  cius 
Proyincia,quz  Tards  appcllabatur,  8c  hodic  Tarfcdan  Hay  to  ) quod  qu| 
tenait  per  mille  ducentos  annos  Près by ter  loanncs  vocabatur,  vtraque  vi- 
dclicet  auâoritato-Ecclciîadica  ôc  fcculari  pollens , donec  Tub  annum 
uoo.armisTartarorumfuccumbcrct.  indéqae  MagniChamitnperium 
Mahometicum  cxorirctur.  Marcus  Vcnctus  in  Tua  Percgtinationc.  Preto 
loannis  titulo  » ad  magnum  ilium  Abyffinorum  duc  Æuiyopum  Impera. 
toremChridianum  trandato , Oiorius  in  rebus Emmanùdis  ibegds  Lu-- 
lîunix.Ncc  nccclTe  cd,  vt  magni  Reges  fucrint,  cdm  Deus  depius  cligat* 
indrmiora-mundi,  vt  foteiora  quxqne  pudorc  afiîciat.  Reges  autem  ap- 
p'ilabantur  omnes  more  Oriootis,  qui  feeptro  & diademate ex digni. 
urc  vei  poterant , due  lux  elKnr^pontis,  due  alterius  iuri  fubedent  : 8c  fie 
àDucibusdidingacbantar,'vtiüniiirzpènotac,-Q^(yiodie  Tartari, 
Pjtrz,Echyopes,&roiiquiOrkntalcsbbkruant;.'nequc  cnim  tam  anxij 
fjni  &r  folliciti  in  didinguendo  Rcge  8c  Principe.  Sic  Cacharina  Alexan- 
.dtina  Cofts  Rcgis,id  cd  Piipcipis  cru  dlia,dc  in  Euangelio  cuiufdam  Re- 
go4  filiuraiàiùsJDomiaus , dein  veceti  Teftamento  30.  Reges  tenç  Cha> 
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naam , quz  alioquin  cil  pcccxigua , ncc  iuilum  Kcgnum  conlicit  vna  adc 
pcremit  lofuc. 

Le  mcfmc  Genebrard  liu.  ^ de  faditc  Chron.  In  India  crat  magnus  qui- 
dam RcxChriftiaiiUî , Terra  Caghat,  vnde  très  Reges  in  Bcthlchrm  vcnc- 
runc,  coca  adiiuc crac  Giridiana , fed  fub  Domino  Cham.anno  Salue,  ii^;. 
Conncftabularius  Armeniar,ad  Cypri  Rcgcinapud  Vinc.lib.5i.c.9i.  Les 
voyages 5c  nauigacio ns  des  Portugaiz  fie /fcfpagnols  portcnc  que  Pierre 
Couulanc,  & Alphonlc  Pauia  furent  les  premicis  Amballadcurs  Europeés 
qui  furcnc  enuoyez  de  la  parc  d’Enianucl  Roy  de  Porcugalcn  Ethiopie  vers 
ce  grand  Empereur  enuiron  l’an  1491^.  ou  1497- 

Dom  F.  Aliiarcz  Poreuguais  de  nation  en  fes  voyages  en  EihyopiceL 
cric  que  les  Annales  d’Echyopic  compofccs  en  ligue  Echyopicnc,Indicnc, 
Mubicnc  Se  AbylTinc , iadis  prinfes  de  l'Hcbricu  ii<c  du  Chatdcc,  vciies  par 
luy  enCaxumOjvillc  principale  d'Ethyopic  portent  que  la  Roync  de  Saha, 
laquelle  veine  de  Meroc  pour  veoir  ce  grand  Roy  Salomon  en  la  ville  de 
Hierufalem  le  nommoic  en  fon  nom  propre  Makeda , autres  dilent  Ni- 
caula,  Se  que  icelle  euft  vn  fils  diidicl  Salomon  nomme  Meilich,  & depuis 
Dauid^  qu’elle  fie  &:  inilicua  l'on  heritier  de  l'fthywie , duquel  cil  dclccn- 
duc  la  raccdcsRoysdugrandEmpircEthyopicn.CequcconfirmcntMa- 
rinus  Viâorinuscnlondilcours  des Roys d’Echyopic,  André Corlali  en 
fon  Epillrc  au  Duc  Laurent  de  Mcdicis , Se  G.  Polccl  en  fon  Alphabet  des 
douze  langues  Sr.  cnccluydcslnhgncs  nations  qui  ont  prins  leurs  noms 
& appellations  dcNoc&  defesenfons;  à caufe  dequoy  cous  les  RoysE- 
ihyopicns  ont  en  fort  grande  rcucrcncc  la  mémoire  de  Salomon, cnuoyit 
cous  les  ans  faire  des  offrandes  ou  temple  de  Hierufalem,  comme  enfans 
de  la  raailôn  de  Dauid,&  inllruics  en  la  loy  de  Moylc , ce  qu'ils  prennent 
parle  nouucau  Tellamcnt  parlant  de  l'Enuchqv  enuoyé  en  ludéedu  céps 
desApoftres,  lequel  fut  baptize  par  Philippes  l’vn  des  fept  diacres.  Se 
planta  le  premier  en  Ethyopie  la  Religion  Chrcllicnnc. 

Quant  i ce  mot  de  Preftre  Ican,  Prclllan , Pteftan , ou  Prrilcgian , nom 
commun  Se  familier  à tous  les  Roys  d'Ethyopic  Paul  loue  li.  i.  de  Tes  Elo- 
ges maintient  qu’il  ell  corrompu  entre  nous , Se  que  le  vray  nom  de  Rois 
de  celle  Prouince  cft  Bclulgiam , lequel  clloit  commun  à tous  les  Roys 
de  ce  pays,  c’cll  à dire  Perle  de  grand  prix , & excellence  incomparable  : ce 
qui  eu  confirmé  par  Guy  le  Fcourc  de  la  Bodcric  en  fa  préface  fur  le  nou- 
ucau Tefeament  Syriaque,  maintenant  que  les  Echyqpicns  appellent  ce 
Roy  & Seigneur  lan  Bclul,  ou  lan  Encoc  en  langue  Qraldaïquc , c’edà 
dire  précieux  ou  haulc,  ou  bien  comme  l’cfcric  Ican  Bo^in  en  fa  Métho- 
de de  rhÜl.chap.5.  lochan  Bclul , Pierre  crcfprecieulc.  Quelques  auéleur» 
modernes  maintiennent  que  fainél  Thomas  Apollrc  félon  qu’il  efte- 
fc  rie  aux  Aâes  des  j^odres  s’en  alla  prclchcr  en  la  grande  Indie  , qu’il 
y mourut  ,Se  y lailla  vue  il  grande  multitude  de  peuples  conuertis  à la 
foy  de  Icfus-Chrill,  que  comme  ils  Cüilcnt  cllcu  vn  Seigneur  pour  les 
gouucrncr,  ils  luy  impofcrcncccnomde  Prcllclean,  cantpourccquc 
tous  les  Seigneurs  edoient  clercs , que  pourcc  qu’ils  auoient  ce  nom  de 
Ican  commun  depuis  lçj>rcmier  qui  fut  clleu , lequel  s’appclloit  ainlî , à 
ca  propos  ils  cacontent  vn  hilloicc  apocryphe,  à Içauoir  que  ceux  qui 
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icgnoicnt  cftoicnt  cflcuz  de  la  main  de  S.  Thomas  en  laquelle  on  méttoîc 
sm  ccq  de  vigne  fcc, qu’ils  portoient  en  proccfîion,  & quand  il  aduenoitq 
ccluy  quideuoit  cftreeflcu  palloit.ccfte  main  tettoitdcs  fcuillcs,branchcs 
& grappes  de  raifins,  lcrqucis  meurillbienc,  & d'icelles  eftoitprcfTuré  le 
vin  , duquel  il  difoit  Melle  ce  iour  là , &c-  A.  de  lorquemadccn  Ton  Exa- 
merô  iour«.idîicillcti7<r.ôfi77.  DamiâGoez  en  fbn  hift.de  la  rclig.Ethyo- 
piq-,  eferit  q le  mot?re/?e;4»,llgnilie  autit  q Roy  puill'ant,  exccllcnc  & pré- 
cieux,autres  difent  q l4ti  ou  Gis»  fîgnific  précieux  où  excellent  : le  mcfme 
Dom  F.  Aluarez  cy  dcftùs  allégué  tient  q ceft  Empereur  a deux  n ôs  prin- 
€ipairx,,Ae^tt^q"i  lignifie  Empeteur,iScN‘e^,Roy  : ScbafLMunft.  Alcmâd 
en fà Grammaire  Chaldaique  ch.dcsleccccsChaldaiqucsa(Icurc,q  le  mot 
de  Prefte  Ian,eft  corrompti  du  mot  Preftre  Cohan,  qui  lignifie  tant  en  lan- 
gue Hebraique  que  Chaldaique  vnPreftre  ou  Pontife,  à propos  de  quoy 
faut  vcoir.ee  cju’cn  cfcritG.  Poftel  en  fbn  traiâc  des  Alphabets  des  ix.bji- 
giies,&  traiélc  desinlignes  régions  qui  ont  prins  leurs  denombrations  des 
enfans  dcNoc,Iulcs  Cefari'caligcr  en  fbn  exercitation  117.  à'H.Cardan  de 
la  fubtilité  a tenu  conformement  à AluarezcydcllusallcguéqlcsEihyo- 
piens  nomment  leur  Empereur  ou  Acequfy  qui  eft  autant  à dire  que 
Koy  5c  Empereur.  Quelques  autres  Ethyopiens  demeurants  vers  Gadahir- 
ni  l’appellent  en  IcutTangucT/wmnjr-H^rex, Image  du  grand  Dieu, le  peu- 
ple de  Calicut  Zobcleth , montaigne  inexpugnable,  les  lauiens , Taproba- 
ni£s,  Sc BamicnSxCSfpsch  Elifus,bh  du  grand  Dauid,  les  Perfes  yCu hauer, 
IcsEthyopiciTS,GerifÂ,lcs  Maurcs,J<î/r  4»  Abjrfiiny  fbuuerain  des  Abyflins  ou 
Aticlabailiau  rapport  de  AndiéCorfàli  cydcllns  allégué  en  fbn  epiftre  au 
Duc  Laurent  de  Medicisje  grand  Picus  de  la  Mirande  pour  l’auoir  leu  en 
quelque  endroidk  en  fon  Apologie  qnefficm  cinquième  de  la  Magie  5c  Ca- 
bale l’ap.'cllc  d’vu  mot  corrompu  Prtjlam,8c  l.fiodin  en  fes  commentaires 
for  le  liu»}.  de  la  challc  d'Opian  Poète  Grec  Prffiê.  Mais  fans  nous  arrefter 
àtoutes  CCS  opinions  precedentes  nous  tiendronspout  tout  certain  que 
ce  mot  de  Prr/?fl4»  ou  , fîgnific  en  langue  Pcrfanc  (laquelle  a 

rand  cours  par  toute  rAüc,ainfi  quela  Latine  l’a  en  Occident)  autant  q 
ondifoitjApoftolique,  de&iîicnccftc  langue  Petlâne  le  mot 
Prtfiegian  annonforc  pluriel  eft  autant  que  le  mot  Grec  aVoîïxm,  Apoflrcs 
MMjnonu  Prrftegiam , autant  que  A'-nftiMÙt,  Apoftolique.. 

■ONano’S  ny^s.PMdû/ih4  Preftegtsnu 

Roy  Apoftoliq.uc  c’eft  à dire  Chreftien:  les  Arabes  l’appeUcncen  leur 
langue  vVoTq’WMr//t/;Rf/«/i,  5crcsfobic(fts»vnnemj,  Krgm  Chsuu*- 
rtâiint,  Roy  Apoftolique,  ou  Gtrubauér*icb  ■■  Surquoy  faut  vcoit  Marc 
Paulc  Vénitien liur.i.  cl1a-17.de  les  voyages  qui  s’eft  grandement  trompé 
en  l'explication  de  ce  mot  CbÂUusrïâmn,  cftantcli6fc  tccfallcuiec  que  icc- 
hiy  irr  lignifie  homme  fainék,  comme  diftccftainftcur,ains  Apoftolique, 
comme  i’ay  ia  dit  cy.  dclllis.A.Thcuctliur.  1.  chapitre  15.  de  fa  Cofmo- 
grapliic  rapporte , que  ceft  Empereur  eft  appcllé  par  aucuns  Orientaux, 
Gideroth , Seigneur  du  pays  chaud.  Ceft  Empereur  ou  Roy  cTEthyopic , 
qui  cfciiiiit par  D.Franc.  Aluarez cydcfiiismcntionnédcslcttrcstantà 
Énanucl  Roy  de  Portugal  en  l'an  de  fàliit  152 1- que  au  Pàpc  Clcmcnr 
ièpticmc  cal'aadc  falut  1 5 } y.  fici54^  intituloi^aixifi  fes  qualitcz>.lc  Ro3r 

gai. 

''  Diûittc:: 
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parla  pracc  de  Dieu  nommé  au  Bapccfine  Arh^m  T/»^(/,c’eft*h  dire  encens  •• 
de  la  Vierge-.mais  depuis  anoir prins  le  feeptre  royal  appelle  Voahn  Chebtr,  " 
grand  Dauid,aimcdc  Dieu  ,coiomne  de  la  foy , lorti  de  la  racine  de  luda,  •' 
fais  de  Salomon,  fils  de  la  colomnc  de  ^ion , fils  de  la  fcmcnce  de  lacob,  fils  “ 
de  la  main  de  Marie, par  fuecedion  charnelle,&  fils  dcNahum,fils  de  Saindt  •* 
Pierre  te  Sainél  Paul  pargrace,Empereur  de  la  grande  & haute  Ethiopic,&:  " 
de  treCgrands  royaumes  & iurifdic'Hons&  terr^s,Roy  de  Goa,Cafiices,Fa-  « 
tigar,AngoK,Baru,Balignanzar,Addec,Vanga,Goiamcoù  font  les  /burces  •' 
& fimcaines'dti  Nil,  Amara,  Bagnaincdri,  Ambee,  Vangufli.Tigremahon,  ~ 
Sabaim,  Sabha,  Bamagas  ,&  Seigneur  iulques  en  Nubie, laquelle  s'clLnd  “ 
iiirqiies  au  pays  d'Egypte.  “ 

t'Empirc  de  ce  Preftegian  a eflé  antresfôis  trergrànd  Sc  trcllamplc  en 
l'Afic  , ainlî  que  demonftrenc  les  croix  Ethiopit  nues  drcllees  encor  pour  le 
iourd'hiiy  en  Giapan,la  Chine, A:  autres  prouinces  circonuoilînes,mefine 
le  temple  de  S.Thomas  fituéen  la  région  dcMaabar,ou  Malabat  cil  balli  à 
la  façon  des  Ethiopiens, à (es  croix,&  autres  choies,  voirc^bn  nom  du  tout 
Ethiopiens  ; caril  ell  appeilé  non  en  langue  lndiêne,iii  en  langue  Perfanc, 
mais  bien  en  Ethiopienne  Hx  , hoc  ell,  Apollolus;  hocenim  plané  cft 

nin  : fur  quoy  faut  voir  M.Paulc  Vénitien  liur.j.ch.zy.de  les  voyages- 

Vn  certain  audlctir  nommé  I.  Echius  liur.j.d’vn  lien  traiéle  intitulé  de 
Primatu  Pctriaallciircqueccs  Empereurs  ou  Rois  d’Ethiopie  enfembre 
leurs  fubjcâs  ontcftcaiurcsfuis  fubjcclseii  la  fpiritralitc  au  Papci^cE- 
glilc  de  Rome.  Ce  qui  cil  vray-fcmblable.attcndu  que  les  Amballâdcurs 
d’iceux enhays;z au  Pape  Panlc  1515.  confdîcrcnc,  félon  la  dodrinc  dcs.A- 
podrcsqucléi  Eihiopi  ns  auoyent  rictc  eux  en  huiél  liurcs  comment  ils 
doiucnA,  cognoîllrr  pour  Ibuucrain  qu'en  ladide  fpiritualité  ledid  Pape 
te  Eglife  deRorne.amfi  qu’allcurcDamian  à Gors  chcuallict  Portugais  en 
fbn  traidé  de  la  fby,  religion  &■  mœursdes  Etldopicns  fous  l’Empire  du 
Preftegian.  Qui  plus  dl, nous  voyons  dâs  vnc  des  lettres  cnuoyccspar  ccll 
Empereur  au  Pape  Clcmenr  VII.  ‘n  l’jn  1^x4-  qu'iccliiyconfellc  que  dans 
les  Chartres  le  troiiucnt  lettres  du  P pc  Eugène , IclijucUes  au  temps  pallé 
il  cnuoyaaticcfa  benediélion  au  Rov  de  la  fêmencc  de  lacob,  de  laquelle 
bcncdiêlion  ellantdc,main  en  main  dcuoluc  àiccluy  Empereur,  il  s’aide 
&s’cnrelioiiyc. 

Le  mcfmc  Emptrent  Preftegian  qui  eferiait  des  rettres  au  Pape  Clemét 
VII.  de  ce  nom  l'an  1548.  apportées  Àtreprefentees  à fa  Sainfteté  parF.  Al- 
uarez  fonAmbalfadcut traduites  delà  langue  AbylTînf,cn  Portugaifc,de- 
puisen  Latin,aprcscn  Tofean  ,& maintenant  en  François  portentqu'iu 
thtefor  des  Chartres  de  fon  bifayeul  cft  conCrucc  la  mémoire  que  le  Pape 
Eugène  a enuoyéen  lavic&  Pontificat  en  fon  royaume  d’Ethiopie  lors 
que  la  fcmcnce  de  lacob  regnoit  Roy  des  Rois , redoute  pat  toute  l'Ethio- 
pic,dclquclles  l’infcription  cil  telle,. 

Eu£fnc  Pdfc  de  Ponte  x nojht  trefeher  fils  de  U ftmtntc  de  Ucob , Poj  des  Xei/ 
fâr  toute  rEtbi'.pie., digne  eTefiregr/tudement  redoet/,&r. 

L'aduifant  par  fommairc  defdiâcs,lcttrcs  que  fbn  fils  Ican  Palcolbguc,. 
Roy  des  Rois  Romains,  trclpallë deux  ans  atiparauant  aiioit  cfté  appeilé! 
dtConftandjiopIc  pouccclebtctlcS.Condlc  ,.ficqn’àuccluyeftoi*vcnui 
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lofcph  Pattiatchc  de  Conikindnopic accompagné  de  grand  horiImk  d*A^• 
ehcucrqaet,£ucfqucs,&  Prélats  de  toutes  fortes,  entre  lefquels  comparu» 
rent  aiifli  les  Procureurs  des  Patriarches  d'Autioclie , d'Alcxandr(c , & de 
H ierufalcm  tous  conformes  en  l’amour  de  la  (àinâe  fof  8c  religion  Chrck 
(tienne,  par  le  moyen  dcfqucls  eftoie  aucc  la  grâce  du  Seigneur  conhnnee 
l’vnité  deTEglife  ,8c  tou  tes  les  difKcultez  du  temps  palTé,  qui  fcmblojrent 
contraires  8c  répugnantes  à la  religion , oltccs  :&  qq'citant  ces  choies  par 
bon  ordre confermecs  & eftabiics,iccluy  Pape  enauoit  voulu  refiouye 
to  us  & vn  chacum  particulièrement. 

Ccfdiétes  lettres  ponent  en  fuite  ces  paroles. 

Or  nous  vous  enuoyons  ccliurcdu  Pape  Ei^ene, lequel  nous anons 
toullours  gardé  fans  corruption , Nous  vous  cufHons  aulu  enuoyéle  trai- 
étc  de  l'ordre  & puiilàncc  de  la  betiedidion  Pontificale , n’cuft  elle  que  1< 
volume  en  eu(t  efte  trop  grand,qui  en  vérité  eit  plus  gros  que  le  liure  de  & 
Paul  aux  Gentils.  Et  pour  vous  declarctjes  perfbnnagcs  qui  apportcrcni 
ces  chofes  du  Pape  furent  Theodjre , Pierre , Diipne  Cy  George,  Icruiteurs  de 
lefus  Chriftjvous  alleuranc  trcAfàinâPere  que  vous  ferez  tref-bien,A  vous 
faites  viiltcr  les  regiftres  de  vofhe  Chancclcrie,aufquels  ie  pcnle  que  trou» 
ucrez  aiicment  quelq  ue  mcnioire  des  chofes  que  ie  vous  rc^uitsParquojr 
voftre  Sain&ct^ourra croire  fêrmement  que  quelque  chofê  quemere* 
ferirez , fera  auffi  toft  cnregiltrc  dedans  nosliures,  afin  qu’il  en  demeure 
memoue  à la  po(terité.Certes  celui  me  fèmble  bien  heureux  de  qui  la  mé- 
moire eft  par  lettres  gardée  en  la  fàinéteCité  de  Romc,5e  au  ûege  defâinâ 
Pierre  & de  S.  Paul , Seigneurs  du  royaume  des  cieux,  & luges  de  tout  le 
monde.  » • 

Lde  Mandeuille  caualiet  viuant  en  l’an  de  Salut  ^zz.tnd^vofigcs  c6. 
pofezen  langue  Romancfque  chap.  de  lo  perqtnMivperador  es  appcllat 
Prejie  hbM,elcât  ce  que  s’enfuit,£l(è  h*  lomb  temfs  que  vn  puperédi/r  qui  et  A 
.mit  Vêlent  princep  é euiê  en  fe  campanpd  molts  d'êltres  Seniors  i filt  près  te- 
ItHtdeânar  veurela  ntênerêdefian  Bfglejn  delsXrsms  tre/m  que  fes  en  dretn 
Xindâtéfipres  enfêcmpênjd  fildment  vnCdUdOer  gefttde',trdueffêrem teto 
turquid  & fnrid/ tartêrtd  ibtnl  fanen  pdlefian  ÂTdbüf,  Mdpe , & totd  terrd  de 
Sgfptt,&  Vndifêfte efde  vngueren dvHd B/ÿeid,8cc.(oi.  88.  Par  lefqucllespa- 
talcs  ce  perionnage  afièurc  que  celt  Empereur  print  premièrement  ce  mr- 
nom  de  Prcftre-lan,à  caufe  d’vn  Prcflte  nommé  lean, qu’il  vit  promouuoir 
aux  fainéts  ordres  durant  fa  pérégrination.  L’auctcur  du  faifeean  des  téps 
en  la  defciiption  du  flxicrmc  aage  a parlé  de  Prcftrc-Ian  en  cefte  façon  : 
Anno  Salutis  784.  Ogerus  Dux  de  Danaaaarchia  Princeps  ChriftianilE. 
mus  floruit,hictcmporcCarelimagni  ChnfUaniutiobtinaitftréomnes 
partes  tranfmarinas  à Hierufalem  vfque  ae  arbores  fôlis  ,Deo  propitio,a- 
pertis,magni (que  miraculis  exercitum  confortante.  Et  in  fuperioci  India 
ordinauit  impcrium,cui  pra-fccit  Iohanncm,filium  Regis  Frifbnum  diâfi 
Prefier  Ivhan  ptopter  deuo  tam  & fanAam  vitam  quam  duxit,&  fubiecit  Sc 
quatuordccim  faroncs  cognauonis  fus , quia  alla  dominia  circumquaq^ 
tcnehant,£c  vbi  Chrifliana  religio  permaneret. 

GXîencbnrd  liur.it.de  fa  Chronug.citant  ce  pallkge  dit,an  id  verum  né- 
feio.  Nam  non  video  qua  pane  Dani  per  tôt  terrarum  & zquorum  fpada 
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in  Indiam  pccucniic  potucnnt.  Mc  moucc  camcn  quod  patih  pnft  Elfrc** 
dum  Anglorum  Regé  fubann  87o.malta  muncrapcrSigcliû  Schircbur- 
g£fcm  Epifcopû  ad  ^Thomâ  Indii  milillc  aie  V iiiihclinus  i.c.id.dc  Anglis* 
M.PaulcVcniticn  liur.i.ch.  51.  de  fes  voyages  en  Tartaric  rapporte  que 
autrefois  les  TarcaccsrcndoycncobcylIànccÜ:  vn  grand  Roy  nommé  Vn- 
cham,qu  n'ciloit  autre  que  le  fufdid  Prcftcgian,Roy  Ethiopien  comman- 
dant pour  lors  en  l'AlIc.  . 

Ce  grand  Empereur  ou  Roy  Predegian  commande  pour  le  iourd'h  11  y ^ 
peuples  innumcrablcs&  differentsen  mœurs  & couleurs,  a fous  (oy  & fa 
domination  quarante  Rois  tributaires,  ou  bien  /Ixvingrs  gouucrncurs, 
qui  commandent  en  fon  nom  en  pluilcurs  5c  diucrlcstrcf-grandcs  5c  am- 
ples, terres  5cicigncurics,ayan|  iccluy  Empereur  ou  Roy  de  l'or  ferré 
& caché  dans  vne  cauerne  allez  pour  achepter  la  moitié  du  monde , s'il  c- 
lloit  en  vente,  auccccla  quantité  en  cflant  chacun  iouraccrcUc  5c  multi- 

J)licc , fans  en  ollcr  en  quelque  forme  ou  manière  que  ce  foit  comme  af. 
cure  François  Aluaiczenlon  voyage  d’Ethiopie  chap.iiy-  Ceft  Empe- 
reur ou  Roy,  apres  auoir  employé  quelques  heures  en  fos  affaires  d'eltar, 
lorsqu’il  s’en  void  aucunement  à defliutc,confumc  prefquc  lcrcAcdu 
temps  en  l’ellude  des  lettres  faindes , 5c  des  hiftoircs  eferiptes  5c  compo^ 
fées  en  langue  Abyflînc  fort  approchante  des  langues  Chaldcc  5c  Aflÿricn- 
nc.  Vn  grand  Empereur  ou  Roy  Preftegianya  quelques  ficelés  domina 
la  plus  grande  panic  des  terre;  5c  Prouinccs  du  continent  d'Ahe , iufques 
aux  dernières  extremitez  de  la  terre  vers  Iclcuant  en  la  Chine  5c  Catnay, 
y ayant  fait  5c  cftabli  vn  royaume  qu'on  appelle  Argon,  fous  fon  aû- 
thoritédcpuilfancc,  cftant  iccluy  Empereur  ou  Roy  d’Ethiopie  nommé 
en  iccluy  Criué  Romioué, douant  qu’il  fut  vaincu  5cfurmonté  par  les  Tar- 
tarcs , parce  qu’icchiy  obcylfoit  au  Pape  5c  Eglife  de  Rome , mais  en  l’an 
de  Salut  ii5i.unt  ccfl  Empereur  6c  Roy , que  Tes  fucccficurs  apres  luy  fu- 
rent du  tout  dcpolfcdcz  de  la  meilleure  pan  de  ccftuy  royaume  par  Cin- 
gisCam.foydifantprcmier  Empereur  des Tartarcs,  qui  de  l’ancantiflc- 
ment  de  cefte  domination , y cftablit  fa  puilTàncc  5c  domination  TanareC 
quclclonquclcdcduifcnt  particulièrement  Marc  Paulc  Vénitien  liur.i. 
cnap.5i.5i.55.54,&(Ç4.dc  fes  voyagcs.Cromcr  liurc  y.Hîftôc  A.  Thcuct  hii. 
11.cnap.17.de  fa  Cofmog.G.Gcncbrard  liurc  4.dc  fa  Chronogr.Cincan  puis 
apres  riljidudid  Cingis  Cam  ,5c  Bathin  fon  fils  achcucrcnt  de  chailcr  du 
tout  les  Ethiopiens  de  l’Afie , les  rembarrants  iufques  au  dedans  de  l'A- 
frique bien  loin  dcladiâc  Afic,oililsont  toufiours  commandé  depuis, 
fans  pouuoir  aucunement  rccouurcr  ce  qu’ils  auoycnt  perdu  en  la  fufdi- 
ûc  Afic,  ainfi  que  le  confirme  A.  Thcuct  liur.ii.chapit.i8.  de  fa  Cofinogr. 
Mais  en  rccompcnfo  dcceya  quelques  années  que  le  Père  de  ce  Dauid 
^ Preftegian  qui  cnuoya  fon  ambaffade  5c  lettres  au  râpe  Clément  VII. 
;cn  l’ani5ij.  ainfi  que  i’ay  deduiél  cy  dclTus,  amplifia  de  beaucoup  fon 
Empire 5c domination  en  vainquantlcs  Troglotydes,  prenant  en  vicie 
Roy  Ca/ànc,par  lui  vaincu , auquel  il  fit  trancher  la  tefte , dompta  le  Roy 
de  Manicongo,  lequel  Ce  fit  en  apres  Chrcflicn,  5c  Thermunda  ouTorme» 
da  prince  des  Noirs,furmonta  le  Roy  Selan  Seigneur  des  Mores  Mahomc- 
tdlcs,lcfqucls  long  téps  apres  paUcrcnt  de  l’Arabie  heurcufc,pat  le  deHroit 
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<lc  la  mèr  rouge  en  la  terre  voifinc  de  l’Ethiopie, ainfi  que  le  confirme  Paul 
loue  liitr.  iJ.  de  fes  hifloircs.  Tous  les  iubjects  de  ce  grand  Empereur  ou 
^"rment  conftamm  :ht  que  iamais  aucun  Empereur,  Roy,  ni  Prince 
d’antre  Pioujncc  que  CC  foit  au  inonde  n’a  furmô  é ni  fubiugué  leur  pays, 
ni  mefme  les  SaiTafms,  Arabes,  Tares  & autres  Mahometiftes  qui  oncra- 
iiagé  Se  dcllruir  la  plus  grande  partie  d’ Allé  & Afriquc,fans  s'ofer  aucune- 
m-nt  addrelîcr  li  Icurdtcl  pavs,phiiîeurs  autres particularitez  dignes  de  re- 
marque Si  conlideratiô  font  traüEces  touchât  ce  grand  Empereur  ou  Roy 
Preftegian  dansl.de  Mandenilleen  fes  voyages  ch-  du  Prcftre-Ian,&de  s6 
cflatjAloifc  de  Cadamofte  partie  i.  de  les  nauiga.ch.(fo.M.Paule  Vénitien 
liar.}.ch.38.dcfes  voyages,?. Alu arez  en  les  voyages  en  Ethiopie.  Damian  à 
Goes  Portugais  en  fon  traidi  de  la  foy .Religion  mœurs  des  Ethiopiens 
fous  l’Empire  de  ce  Preftegian. A.Tlieuctliur.i.  ch.13.Sc  14.  de  faCofmogr. 
lofcphe  Scaliger  liur.T.dcr'sœendation  des  temps,  di.dcs  annotations  fur 
le  Compoft  des  Ethiopiens;  A. du  Verdier  liur.a.  de  fes  diuctfes  leçons  ch.i. 
Ican  de  Torqueuade  Hc/pagnol  lournec  r.de  fon  hexameron , F.  de  Belle- 
foreft  liur.i.ch-4.dc  fon  hiftoirc  vniaerfcllc,Sc  liur.5.ch.ii.  Se  13-du  tomca- 
de  fa  CofiTiograph..Abraham  Qrtelius  table  4-8c47.de  fon  ilieatre  du  mon- 
de , Louys  le  Roy  liure  9. de  la  viciflitudc  des  choies , l'aufleur  du  thrcfbr 
politique  liure  i.chap.  du  grand  Roy  d’Ethiopie , Se  Blailc  de  V igencre  en 
fon  traidc  des  chif&çs.  La  domination  de  ce  grand  Empereur  ou  Roy,s'c- 
ftenden  Afrique  del’vii  à l’autre  Tropique,  reuenant  à la  concurrence 
de  50.0U  5i.dcgtez  de  latitude, qui  font  plus  de  mille  liciies  de  clicmin,fa 
longueur  eft  du  Lcuanc  au  Ponent , à Içauoir  dés  la  mer  rouge,  au  lieu  oft 
cft  Suadjen  ÿc  Mazujjîufques  â l’Océan  Atlantique,  c’eft  à dire  que  i’Egy- 
pte  luy  gift  au  Nord  Se  Septentrion, Se  l’auoiline  vers  la  N ubic , ainlî  nom- 
mée en  langircHebraîqueNiibiah, Germe  dc.Dicu  ,i  caufcqu'iceluy  fut 
germé  au  corps  de  l’Euneucque  Ethiopien,  Se  dj>uisde  CandaccRoinc 
d’Ethiopie,  G.  le  Foburc  de  la  Bodcric fbl.24.  au  Icuaut  luy  cilla  mer  rou- 
ge Se  partie  de  l’Indienne,  Se  Sein  nommé  Baibariquc , iufques  au  pays  de 
Àiclinde  Se  Benamate  incognciic  des  anciens auincurs,  au  midy  elle  re- 
garde les  monts  deja  Lune  qui  luy  font  comme  vnccloftureSe  muraille 
de  çc  cofté,ou  pluftoftlc  Cap  de  bonne  efpcrancc,  & à rOccidcnt,ellc  a 
pour  bornes  Se  limites  le  flcuuc  Niger  ou  Senega , Se  les  royaumes  de  Nu- 
pic  SeManicongo,ainfi  que  le  conorme  Abraham  Ortclius  tabli?4.de  Ibn 
tlicatic  de  l’Vniucrs.Dcs  Royaumes  Se  Prouinecs  qui  font  fous  ladiéle  do- 
mination de  ce  grand  Empereur  ouRoy,lcs  titres  & intitulez  de  fes  lettres 
patentes  cnuoyccs  aux  Papes  Leon  X.Se  Clément  VIl.Sc  au  Roy  de  Portu- 
gal iofcrccs  aux  voyages  de  Aluarez  cy  dcfras,6e  tournées  en  Latin  par  Da- 
mian à Goes  chcuallicr  Portugais  en  fon  difeours  de  la  foy , Religion  Se 
mœurs  des  Ethiopiens, en  font  ample  foy  Se  dcmonftracion, portants  que 
ceft  Empereur  ou  Roy, cft  Empereur  de  la  grande.Se  haute  Ethiopie , Se  de 
tref-gtands  royaumes, iurifdiélions  Setcrres,Roy  de  Goa,Cafattcs,Fatigar, 
Angote,  Baru,  Balignanzar,  Adcc,  Vanga^Goyamc , orl  font  les  foutccs  Se 
fontaines  du  N»l, Amara,Baguamedre,  Ambec,  VanguflijTigrcmahon.  Sa- 
baim,Saba,Barnagas,  Si  ScigncQt  iufques  en  Nûbic^  laqucnc  s'eftend  iufo 
quesaupays  d'Egypte. 
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Marius  Vi5torius  en  vn  lien  liiirc  intitulé  dcRegib.Æthiopiç  tliieoart 
«mplcment  de  la  vJc,  nKE.irs, & .fuitte  des  Roys Ethyopiens.  G.Gcncbiatd 
âia.3*  fiC4-  de  là  Colinog.  apres  luy,  en  parle  aucunement. 

DesCbreftiensdtplufieuTiffTiuqHifmttfpMius’&efpdT- 
piHtK.pdr  tout  le  pturprts  de  U terre. 

IOadun  Abbé  en  Ibn  Appendice  des  nations  OuciUcnnes  a clcrlcce 
que  s’enfuit  des-Chrelbcns. 

Genres Chriftianorum  diuiduntur  indeeem  nationcsi  vidclicet  Lati- 
not,Grzcos,lndos,l3Cobiias,  Nellorianos,  Maronicas,  .\micnos,  Georgia- 
-nos,  Surianos,  & Mozarabes.  , 

Pâma  natio  cft  Lacinorum,qui  habent  Imperacorem  Alcmanii&  Rc- 
gts multos, vid  licet RcgcsCalHli*,  Aragonir, Hilp :nia;,Portuealliar. 
Js'a  atr«,&c.lnnationeCallicatftvnusRcxFrancorain,  &mnUiDa- 
es  Comités, &:  Baroncs.  Innationcvctbltalia: cft  Papa,  RcxSiciliar, 
.Ncapolicanu^multi  Daces,Comites;Marcliione^C9inmiir.itatcs  inagnç, 
vidclicet  Vcnetiariiin,Lacenfium,Scnarura,&:aliarum.lnGcrmanica  au- 
tcinnationeptartctlmpcratorcm,  qui  débet  elle  Chriftianus,  font  Reges 
miiltijvidclicetlfcx  AngUæ,Scotiar, -lungariar,Bolicnnj;,Polonir,Daciç, 
Friü«,Sjcdir,  Morducegiar,  EXalmatir,  & muiü  Marchiones,  Lantgraujj 
Duces,  Comités,  item  Rex  Cypri,  & habitatorcs  infula;  Mcltidis,  ife  alia- 
. rum  mfularum  obedientium  Romanx  Ecclchz. 

Seconda  natio  eft  Grzeorum,  qui  olimiiabcbant  Patriarcham  Confti<' 
tinopolitanum,  Arducpi/copos,Epifcopos,Abbatcs,&c.  in  fpiritualibus, 
in  tdlnporalibas verb  Imperatorem,  Duccs,&  Comités,  &c.  Paiici  tamen 
numéro  funtnunc,  quia  Agareni&Turci  occuparunt  âe  inuaferunt  ma- 
ximam  partem  Grzcix,A:  ifti  non  obcdiunt  EcclelLr  Romanx , & habent 
crrorcs  multos,  qui  font condemnati per Ecclcllam,  quiadicuntqjod 
Spiritus  /ânélus  non proccditàfilio,  fedàPaucfoliIm,  etiam  dicunt, 
quod  non  cllPurgatoriuin. 

T crtia  natio  cft  Indorum , quorum  Princeps  cft  Preftc.Ian,  cuius  pote, 
ftascxccditomnes  Chriftianos  : nam  habet  lub  fc  Icptuagintaduos  Rc- 
ges,  &qnandodi(ftus  Rex  & Dominas  Prcftc-iancquitatlcmper,  ladt 
ante  le  portarc  crueem  ligncam.  Quando  tendit  ad  bcllum , làcit  portaïc 
duodcccmcruccsdcauro&tapidibuspreciolislàélasprovcxillo  : inil- 
lius  tena  cft  corpus bcati  Thorax  Apoftoli  in  maxima  vcncrationo^  alij 
dicunt  ètronti^quod  corpus  iftiusSanéh  cft  in  India  Orientaü. 

Qjarta  natio,  eft  lacobitaritm  à lacobo  Hxrctico  difcipulo  Patriachç 
Ale  andrini  ita  diâi  iacobitx,hi  in  patiibiis  Orieiuis  occupant  magnam 
partem  Afix,tcrram  Mambrz,  qi»x  cft  propinquaÆgypto , & terram  Æ- 
thyopiz  vlquc ad Indiam plus qu^m 40.  Régna;  hi  circunciduntur,  Ac 
baptilantur  cum  fèrro  ignito,charaiftcrcm  crucis  imprimuntin  ftonubus 
& in  aliis  partibus  corporis , vt  in  pedore  vel  brachiis,  hi  confitentur  foli 
Dco,  Bc  non  SacerdocibusIudxorum,&  Agarenorum , & dicunt,  in  Chri> 
.fto  elle  tantum  naturam  diainam.  Aliquieorum  loq'iuntur  lingua  C!hal- 
daica,  aliqui  lingua  Arabica,  alij  veto  aliis  linguis  fècundùm  diuciûta- 
cem  natioi>uin,&  ifti  fiicrunt  condemnati  in  concilio  CcdanlL 
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Ouinta  natio  cft  Ncftorianorum , Il  Ndlorino  h^rrccico,  qni  (uüCon* 
ftantinopolicanus  Epifcop'iSiiic  di£h  Ncllouni  > Iti  fôli  ponunt  inChtifto 
duns  p:rfonas , vnam  diuinam , aliam  vetb  humanam  : & ncgai^t  bcautn 
Vîrcincm  Mariarn , elle  matrem  Dei , fed  benc  hominis  If  fii  : hi  veuntur 
Ibigua  Chaldaicâ,  in  luis  Icripturis,  & conficiunt  corpus ChrifU  in  icr- 
mento.  Hi  habitant  Tartariam,  & maiorcm  Indiam,&luncmulcinume- 
ro<Tcrra  conim  concinct  tantum  vt  Alcmania,  & Italia,  & ifti funt  HxrC- 
tici  illi , qui  fijcrunt  condeinnati  in  tertia fynodo  ^phc(ina,& fiicruntdi- 
uifi  ab  Ecclcüa  Romana , & pcrmanicrunt  in  pcrtinacia.  > 

Sexta  natio  cft  Maronitarum,  Maronitx  à quodam  harretico  Mâronc 
di£Vi  fane , hi  vi’um  intfllciîliim , & vnam  vobmtatcm  in  Chrifto  tantum 
ponunt.  Habirihit  iuxta  Lybiamin  Prouincia  Phocnicc.in  tnagno  nume. 
ro  ; viri  bellntorcs  in  prrliis  cclo£K,&  cxpïtti,  fpccialitft  vtuntur  aicabas 
& fagictis-,  hi  more  Latinorum  Campanis,  & eorum  Epifeopi , annulû^ 
mitris  & baculis  pafloralibus  vtuntnt  : in  feripturis  Ütera  Chaldaica , & 
in  voigariAtatliu  vtunturlingua;  hi  aliquando  fucrunt  fub  obedientf^ 
Romanx  Ecclefi* , nam  eorum  Patriarcha  interfuit  conciiio  gcnctali^d- 
teranenfi,  ccicbrato  Romic  fiib  Innocentio  111.  fed  poftca  rcccllctiint  ab  ■ 
Ecdefia  Romana  : hi  primb  fucrunt  condemnati  in  Synodo  Coilftantina, 
•& poftca  vcncrunt ad  obcdicntiam  Romanz  Eccic'fîar , & iterutn  reuerfi 
funtad  propriam  eorum  opiniontm , in  q^ua  perfcucrant  liodicmo  die.' 

Scptima  natio  cft  Armcnioium,  qui  habitantin  rcgno-Atmenizprtobc 
Antiochiam,  hi  proptium  Idioma,  & linguam  cpniinqricm  otMnëius^  ha- 
bent,  & fcnpturas  fandas,  & officium  Ecclc/îx  dtctifi^vul- 

gari  lingua.ita  quod  ab  omnibus  fccularibus  tam-^tf^^^fltiFl^lSM 
trlligantur,  habent  fuum  Primatem  quem  vocaiiüô'tnobcum , aii  obe- 
diunt , lic.1t  nos  Papz  cum  magna  dcuotionc  &teaercntia  ; Ouadrapicfî- 
mam  iciunant  cum  magna  dcuoüon* , in  qua  non  comedunt  pifcvS  ^,  nc  c 

bibunt  vinum.li^icbusautcm  Vcncriscomcduntcarnes.  ^ •;* 

...  natief®  Georgianorum,à  bcato Georgio.qucmEabt  nt  in  pre- 

liisin  Pationum,di<fti  funt  Gcotgiani, habitant  in  partibusOri;ntalib.f.ft 
, populuspulcher,fortis&  dcI.ciorus.Mcdis,Perfis&Syris,in  quoiûconfi- 

rubus  commorantur.  valdè  formidolofiivcuntur  lingua  Crzca,  vtuntur  fà- 
cramcndsmorcGrecoi£ii,Clctici  habent  coronas in  c.ipitibus  corû  rotun- 
das'.SiCubrcs  v-rrb  quadratas,(^ando  vcnîunt  ad  fandum  f.  pulchtû,  nô 
toluunt  Sfrracenis  inburii^&ingrediunturHierufalcm  cum  vcxiliis  cre- 
fljs.qma  Sajraccm  cos  timent.  Eoiti  feminz  vtûturarfÉki^r.vJ,,-  • bar- 
bas & cnncscciam  iiabcpt  fient  viri,  vtuntur  pifcis  altisin  cajsitib.  ad  ahi. 
ludincra  cubiti.  Quando  feribunt  Sokano,ftatim  conceditur  eîs  q,  octüt 
Nona  natio  cft  Surianorumific dicH  Sudani  à cîuitatc  Sur.que  èft  cmil 
nentior  ci  itasin  Suna,vel  Aflyria  • hi  vtuntur  in  fermone  vuleari  lincoa 
Sarracemca  in fcrmtuiis  diuims , & officiis Milte  lingua  Gr.rca.  Habent 

Epxrcopos,&confiutudincmor*corumftnuni5;5ccisfebcdiuntiiT  omni- 
bus, wnficiant  10  frrmento,  & habent  opinionesGrzcorum' contra  Lâti- 
nos.  Hos  fcquontutaliqui  Chriftiani , qui  in  terraranda  vocanturSama 

Apoftolorum,  fed  ipfi  non  benè  fqiiuntin 

Dccima 
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D;cima  nscio  cft  Mo:raiahû , lii  Mozarabes  fjc>üt  ohm  nv.ilci  n :nuio 
in  partib.Afncç&  Hiipanir,  (cdmod6lui;£  pauci.  .Siint  aiité  di.  i i\if'o- 
rabc$,quia  mtdosChiiftianorum  de  Arabia  in  muhixicn  bat.  Iiti  vu'ic.ir 
in  olHciis  diuiniî,;ingua  Latina,&  ob-diaiic  EccLli*  Romand,  A:  Pr  rla- 
tis  Latiiioiü,conrïciJtuin  azymo  vc  Latini,lcd  in  niiiltis  difcii-paiità  La- 
tinis.  Quia  c\ni  di;s  nacuralis  diuidicar  in  i+.  hoi'asdtci  .?£  noifis,  eut  of- 
ficia habétdî-ic  horas  & Pfalnio  ,&  Hj'mnoSjCcrcafiu  oiaciom.s  bal-  ci.c.  oc 
nimis  jpltxas  qnaî  nô  die  jr.î  more  Lacinoiû  v nam  iX  qiiod  Locini  die  int 
in  principio.ipli  dicût  in  fine  vel  m incdio.  Saciamcncum  Eueliai  llic  di- 
uiJûcaliqui  111  7.  patt.s.ahqui  in  10.  &:  tERre  natio  val  Je  dcuoiahn  ma. 
tnmonio  vero  non  co.ii  inguntiir  niii  pcrloiiis  fur  gentis,  fiue  naciunis 
inter  quos  tirminx  amtllu  unmo  marito,  nunq.iam  côiungicui  a'tcri,  lèd 
pmanet  in  callicatc  pctp.'C'a.  Caufe  v.rb  canex  diuerficacis  anc  diuifionis 
inccrCiiriihanosfaïc,  quod  abantiquu  temporib.Chtnliani  f er  .ntad- 
fh'iâi,nc  cclcbureHC  coneilia  genetaua  ; i JeS  inrutgentibus  Hxiviicis  in 
diuctlisinundi  putibj$,non  fuie  q ai  rcniediuin  ap|'oncrec.  Sec  .nJa  eau- 
fa  faitn  glig.nua  fummoruni  Pontificam,q.iia  non  curaiicrummineios 
mittcrc  ad.^britfianos  in  crrotibuspoficos;  quia  fi  hoc  f-cillcnt,  multos 
aut  omnes  ad  vnam  fidem  & obedientiam  RomanxEccl  fix  ccduxillenc. 

Baribtlcmy  Challânéc  en  la  u.  para:  de  fon  cathalog  le,  gloiia  m indi, 
cunlidciacion  zi.cn  eferit  ce  q.ie  s'enfuit  ; Scâe  C.hriflianx.fuiu  trcckcim 
nacioncs,illjni  tcnentes,&  l'une  q lacuoi  q iç  .omprehenduntut  lub  Lati- 
nis,quia  Latini  principalitcr  omnes  lune  Clirilliani.Ec  in  nacionc  Laiino- 
rû  funt  quaciior,alix  pariieiilarcs  naiioncs, fcil. natio Gallicana,Geimani- 
ca,Italica  Se  Hifpanicad'cd  vna  cllqux  ilU  cenuit  & tcnct  fine  mûllris,  fi- 
uc  aliq  ioerrore,Jc  abiqi  co  quiiiiüqiiaipabcadé  recellcrit.aut  in  aliquo 
d:uiaactir,qux  cil  ditla  naiioO'allicana.q  femp<r  earuic  monlhiSjfcmpcr 
fidem  Caiholicam  défendit, iuuit,jptcxit,aiixic,&:jpifla  lotis  viribus  côtra 

f. rè  omnes  nationes  dcbcllauit.  In  bac  puma  nationc  Galli^jina  cil  Rex 
Fiancix  principdtis.qui  dieicar  CbrilUamdlmus,  inter  omncÿRcges  mû- 
di,fiib  quomuiu  fjni  Duces,  Comices,  Matthioncs,&:  Baioncs  eide  obé- 
diences, eciam  Rex  Naiiarrr , Se  Y uetotijicct  aliqui  dicant  rcgnuniNa- 
uarr-rfuillèfub nacionc Hifpanica.  Sccunda  natio  cftitaliea,  inquatft 
principalis  toti  is  Cbiiftianicatis , q'ii  ctl  Papa,qui  babet  in  iota  Eccldia, 
Se  lcdla  Cbrilliana  primatiim  & prineipatû,cui  omnes obcdiûtjfcu  obedi- 
rc  cenecur.  Et  in  ilia  natione  fum  Rex  Siciliç,Rcx  Ncapolitanus,Diieaius 
Vcnctiarum, Duces  ,Vlcdiolani,Fetrariç,üc  Vtbini,i?é  Marchiones  Mancuç. 
M Jtisferratiidr  plurcsalij  ctiâ  Comités,  Principatus,5edominacioncs,vc 
funt  Florétix,S:narum,&  Genux.  Tcrtia  natio  cft  Hilpanica,in  qiiafimc 
R eg:s Craltillix,I.-onis, Cranatx,.A.ragoniT, Porcugalbi,  ac  multi  Duces 

Se  Comités,  3c  Rcgniim  principale  diciturCaftillix  StHilpanix  , cuius 

RexdiciturCatholicns.  Qnarta  natio  cft (^crmanorum  aut  Gcrmanica, 
in  quaeft  Impcraror,6c  funt  multi  Rc"cs  vieil  Rex  An^ix,  Scotix,  Vn- 

g. snx,  Bobemix,  Polonix,  Daeix,  Fiiiix,  Suceix , Nonicgi  c , Dalmacix , 
Croatix,  3c multi  Lantgrauij.Duces, Comités.  It'-m  Rex  Cypri  in  Infula 
^ypti . omnes prxdifli  fiintobcdicntcs  Ecclelix  Romane , plûtes  tamen 
l’  ^^rcfcs  ex  eiulecmodi  Germania  cmanarût,qua:  fucrunt  damnaex.  Se  ad- 
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liuc  dhbus  nouiflsmisinfuTrcxitncâaLuthcrana,  quzChriftiaincateni 
in  miiltis  macalauit.  Qmnta  natio  cft  Grrcorum , qui  habcnt  Patriarchâ 
Conftantino^olitanum,Archicpiicopos,Epircopos,Abbaccs,&  cztci'ose» 
lufmodi  in  Ipiritualibus.  Intcmporalibuslmperatorcm,  ctianibabcnt 
Duces, Comitcs,Hi&botuin,&c.  Paiici  camen  funt  nunc  numéro^  quia  A* 
gareni &Tuchi occuparunt&dccincntmaiorcmparceniGrxciar.  Etiili 
non  obediunt  Roinanz  £cclcii.T,licèc  quandoq*,  hicrinc  fubicâi  ipiî  Ro- 
manoPontifici,  camen  fxpiiis  inconfucileinDomini  cunicam  ccncarunt, 
vndc  la.  diuiiîoncs  Grzcorutn  fôlent  numerari.qux  ponunciir  p loannetm 
Ecliium  in  fiio  traâatu  de  Pr^iatii  Pétri  nunc  vetb  habcnt  mul- 

tos errorrs , & fucnint  condénati  p Ecclcham,  quia  dicunt,  quod  Spiritus 
(anifhisnôproccditàFilio,  & quia  non  cil  purgatorium.  Scxcanatiocil 
indix,  in  c|ua  cil  Presbyter  lohanncs , qui  prxtllilli  populo  canquam  Pa- 
triarclia,  «que  centum  5c  viçinti  fepum  Archicpücopacus  fubfnnt,  quo- 
rum quilibct’  f.o.  Epifcoposhabctc  dicitur  : Hi  Romanç  more  fonte  ba- 
ptilinatis  in  homme Patris,5cFi!ij,& Spiritus fanclircnafcëtcsbaptifanti 
Eodcmquc  ricu  iacramcncinn  Euchariitix  contîciunt,  hoc  ibhlm  cxccpco, 
quod  Pater  noiler  ïncc  facramenti  clcuationcm  decantant.  Et  poil  bcaci 
virgincm  Matiain,  Apoiloios  Pecrum  & Paulû,  aiq-,  beaeû  loh.  Baptiilani 
prxcipuc  fiifcipiimi,5c  vcncrantur  honore,  alios  quoqi  & prxcipuc  .Mat- 
thxum  corum  przcipnum  doâorcm  maximo  vcncrantur  obfcquio,  bca- 
tos  inluper  Pauhiin  I.  hcretnitam,  Antoniuni  Abbatem,  Macharium,atq, 
alios  duos  hcrcmicas  fumma  dcuotionc  proicquuncur,  corum  quippc  Im- 
peracorcm  ferunt  ChritlianiiTanum,  cui74.Rcgcsac  inhititi  ^pemodum 
obtempérant  Principes,  ii.duntaxat  regulis  cxccpcis,q  Mahumccanas  ob- 
fcnianc  léger,  qui  ch  Ini^cratorlsmandatis  in  rcliquis  p.arcnt.  Hune  lanc 
Imperatorcm  tcmporc  Clcmcntis  V.  annofeiJ.  fàlutis  iio»ti.x  neff.  ad  Hu 
ipaniarum  Regem  }o.  legatos  mihllê.illiqi  contra  infidèles  auxilium  pro- 
tuliflê,  prout  quidsm  Presbyter  Gcnucnfis  fandi  Marci  prxpolitus  ir.  tra- 
«ilatu  lito  dr  monlnis  huiulcc  gentis,  Mappa  mundi inakulato,dcclarat 5c 
fcriplic.  Auenioncm  ad prxdiûum ClcnTCnccm PoiuiScem  V.  cû 

reuerencia  accedcnccs  dcmulüscdoâi.cum  tnukis  nninciib.&  liccris  A- 
poilohei s,ad  limina  Apoftoloruin  Pétri  5c  Pauli  vifenda  vciicruniy  quib. 
ir.uiiîs  c'.im  gaudio  ad  propria  rcdicrc.  Vcrùni  cdm  Genux  multis  diebu* 
nauigandi  tcmpuscxpeélnntcsmulta,  vt  fit,  décorum  tnbubus  moribuf- 
que  ce  r gmiu'bus  rogati  fcripco  rcliqucrunt , qux  idem  auâcr  referauit. 
Hxc  dicit  Plwlippus  Bergomas  in  fuo  fuppkincnco  Clironicarum  libro 
odaeo.  Qtiando  vcio  diâus  Presbyter  loanncscquicatfcnapcr,  facit  per- 
tare  criiccm  ante  le  ligneam , ftd  quando  vadit  ad  bcllum,lunc  fade  por- 
tarc  duas  ernees,  vni  de  aiiro,altcram  lapidib'usprccioiîs , in  ilia  ccriacft 
corpus  S.Thomx  ApoAoli  in  maxhna  vcncrationc.  Apud  me  credo,  hos 
ciTc  cxcollcndos m fidc  noilra  Chriiliana,  poil  Laemos,  Galles , fcil.  Icalos, 
HirpanoS:5c  Gerinanos,5c  cçtcns  omnibus  alhs  nationib.Cluiib'anis  pro- 
frrciidos,cVl  non  mulcuni  dii crêpent  à fidc  npilr,i  Chrifiàanainiii  quia  no» 
appiohanc  Papam  Romamum  mfummû  Pontiiicë  cotius£cclciix,5cnoa 
aj  piobart  eiusprimatû.Fucrum  taincn  ali^iub  RomanoPoncificc.cùtB' 
vcan-plddcclar3cipicL.Ediius  in  didofuocradatudcPiimatuPctn  lu 

Gomnes 
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J*  omncs  Orientales  & A"!  i facrnnt  fiiMici  fitb  Romano  Pontificc.  p:u 
ma  natio  Chriftianita  tis  cft  lacobitamm  diftonim  à lacobo  hxrctico  di- 
fcipulo  Patriarchç  Alc.xandrini.  Hr  in  partibus  Otiécisoccrpaiu  magiuin 
partem  Aïiar,5c  Terram  Mambtx,cft  propinquaÆgj'pto,  & terram  Ethio- 
pir  vfquc  ad  Iiidram  plus  q râ  40.  Rcgna.Hi  cii'cûciditnciu  &c  baptizan- 
cur,cuni  ferro  ipicoychaiadEerc  cnicis  impnimint  froniibus,&in  aliis  par- 
tibus  corpoiiS;fic  in  pcârorc  vcl  in  brachtis.Hi  con6teiuurfbli  Dcoj&nonr 
(âcerdotib^  indorum , Si  Agarenorum.  Hi  dicunt  in  Chrillo  elle  natiirâ 
diuinam.ATiqiii  eoruin  loquuntur  iingiiaChaldatca,alij  Arabica,ali]  veib 
aliis  ling  vis  (ccimdùm  diiicrlitacem  nationum.Oâaua  nauo  Chriftianita- 
tisell  corum  qui  dic'.inciir  Ncftoriarîi , à Neftorio  hxrctico (bfapulo  lie 
vocati , qui  hue  CoiTtlaniinopolitanus.  Hi  ponunt  in  Chtillto  duas  perfo- 
nas.vnam  di  .îinam.aiteram  vero  humanam,^  negant  bcatam  Mariam  elle 
matrrm  Dci , fed  bcnc  hominirlcfu.  Item  negant  vnum  Chriftum  elfe  m 
verbo,  Se  m carne,  fed  lêpatatunr.alterum  Dci,altcrum  filium  hominis 
vc  dicic  ample  de  hisioan.  deXurrccrcmata  in  c.quidam  hxictici,in  verbo 
Nclloi'iani  14.  q.;.  Hi  vtuntur  lingua  Chaldaica  in  fuis  feripturis  Si  cenfl- 
cianc  comas  Clinlli  in  f.nncnto.  Hi  habitant Tartariain , & maioretn  In- 
diam,&:  iunt  multi  numeru.tcrra  corum  continct  tantû  llcut  Alcmania,&: 
Ital ia.Hi  hxrciici  fucrunt  condemttaei  in  Synodo  Ephcfina  , Se  fu étant  dû 
uni  ab  Eccldîa  Romana,&:  pcmi&lerunt  in  eorâjperiinacia.Ec  conflitatio- 
nés  iliocum  errorû  ampliflimè  iciibuntur  per  ipfum  loanncm  dcTurrccre- 
maca  in  dic'b.c.  Piulippiis  Ucrgomenlls  Inp.fui  ruppicmenti  Chronicarum 
dicit  hos  habere  adliuc  alium  ccrorcm,qu£  prçdicabat  NclVoi  hcrcharchcs, 
fcilicet  uihil  ad  vitam  prodcllc  quod  hommes  virtuofe  viucrft,  vc  habecus 
in  dkio  crquidahxrccici,vernc.quis  auccm,quia  dicebacquia  prxdcftina- 
tio  impotcabai  raluacioncm,aut  dominationcm,quod  Hlhflunû  cfl.  Pollet 
lue  adaptai  i matccia  prxddbnacionis,  qux  adThcologos  /pcâat,  fed  can- 
tum-remilliuè  ad  Bcrnardinûdc  Buftisin  fcrmonc}7.in  z.  partein  litcrj 
N,5i:  0,i:i  pruna  parte  fui  rolari  j , vbi  cpnfundii  hune  erroré,&  ample  per 
cûdé  >n  dicta  i.partc  lcrm.i;.vbi  amplè  de  materia  prxdc(bnacioni$.Nona 
natio  clt  illorum,qiii  dicûtur  Maronitx  à quodi  hxraico  Maronc , qu  i v- 
nûiiictllctiû  dcviiam  voluntatem  in  Chriitocantuponant.Hihabic&t  Ly- 
b1a,in  Prouincia  Phœnicis.in  magno  numéro,  prxfiis cdoctitxpcrti , Ipc- 
cialitcrvtûcur  arctibus  &fagittis,morc  Lacinorûcampanis5&  corû  Epilco- 
pi  anmilis,mitris,&  baculis  paitoralib.  Vtuntur  in  feripturis  diuinis  litera 
Chaldaica^V  in  vulgari  Arabica  vtûtur.Ki  aliquando  fiicrunt  fub  ohcdic- 
tia  Roman.c  Ecclcliç.Nsm  corum  Patriarcha  cratin  conciliogcncrah  La- 
terancnlûcclcbrato  Rome  fub  Innocétio  lll.led  podca  rcccflcrunt.Hi  pri- 
mo fucrunt  condinati  in  Synodo  Con(fantmopolitana,polfca  rcdicrût  ad 
ohcdicntià  Romanx  Eccl;fix,&  itenim  rcucru  funt  ad  corû  opinioné  Hl- 
fânijin  qna  pcrlcucrât-Dccima  natio, cft  illorû  qui  dicûtur  A rmcni,qui  ha- 
bitant tn  regno  Armcnix  prope  Antiochianr.Hi  proptiû  idioma  Se  lingui 
cômun£  omnib.  & Seripturas  fanâas  & ofhciû  Eccicilx  cantât,&  dicût  in 
vulgari  lingua, ica  quod  ab  omnib.  fccularib.viris  Se  ftrmmis  intclligûtur- 
1 iabent  fuû  ptimat£,qucm  Cathdiicû  vocant,cui  obediunt  velut  Papx  eu 
magna  deiiotione  Se  ccucicntia  quadragcllmi iciunant  in  qua  non  «omc- 

Ffff  }*.  . 
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d;tnt  pifcc*,iKC  bib  inc vinüm.in  dicbus  en  Vencris  corn  ;d-int  came*.  Hi 
tcmponbuïConftancini  Impcratoris  c im  Scocis  feu  Hyberis  bdem  CiiiilU 
farc-pcr.int,eo  quia  Hybetis  feu  Sentis  prrdiftis  in  Occidentali  plaga.  vi- 
cinioics  ciTcnt.  Ethi  Armenij  in  Alia  inter  Taurum  & Caiicaf  iin  montes 
confti:  ici  fjnt.Nam  H/beri&Armcnij  acCoichides  vna  fub  l’rotimcia  fl- 
iicregionc edniunguntar.  Huius itaq-ic conucrlionisTlîynadcs finchir- 
iufe:  gentis  caufa  i lit , qui  Rex  quoHam  mirahili  ligne  circa  domum  fui  ' 
di  jinifis  oftenfo  Clirifti  baptiimum  fuie,  pic, qui  vnà  cnm  oiitnib.fua:  di- 
tioni  fibicfi'is viia  die  &vna  prTceptione  Dco  colla  fubmifereicxquo  fà- 
ClÛ  eft  vt  ad  finicimas  quoq;  gentes  Chriftianû  l’ogma  peruenerk.&multi- 
tudinc  dilacatum  lîc,qiiorum  commercio  Perfe  fideirudimenta  aliquâtu- 
luin  fuferperunt.  VndcciinaNatioChriftianorum  e/niloriunqui  dicâcitc 
Gîorgiani  à B.  *^.eorgio  quem  habent  in  prrliis  in  Pacronum , nabicant  in 

fartib.Oiicntalib  is  eft  popalus  maLû  p ildier, forcis  A:  dcliciofas,Mcdia, 

■ dis  A:  ATyriis,  in  quorum  cosfinib.  cômorancur  valdè  formidolohiviû- 
tur  lingua  Grxca.vtuntur  facraincntis  more  G*ræcor!;m.Ocrici  hab.nt  co- 
ron^s  cotundas  in  capicib.rafas,fccalares  veib  qiiadcacas,  Ar  quando  vcniût 
adS.S:pulchrum,  non  foluunc  Sarracenistribucû.A:  ingrediiintur  Hieni- 
faLmp.im  vexillis  ere6hs,q'.iia  Sarraceni  cos  ciment,  eorum  foeinina;  vtû- 
tur  3nni$,hatt  viri , vtuntur  pileis  altis  in  capicib.  ad  alcitudiné  cubiti,& 
q.ian  lo  fcribnnt  Soldano.ftatirh  fit  quod  pct  int.  Philippos  Bergomélîs  in 
foo  fiipplenirnto  Chronicarum  lib.  9.  dicic  q lia  Scoti  leu  Hybcrni  hodie 
Grorgiani  populi  appcllantur,& vlq;  in  hodicrniim  diem  ChriOj^colunt, 
quâ  ns  procul  ab  Apoftolica  (ede  vematis  magiilra, quia  non  oftméEuan- 
V gclij  vcritacé  fcruant,eo  quia  Batbari  gemib.  circûKili  funt.Hi  m^-dicit) 

.*  fine  coiiftituti  in  Aquilonari  parte, & anno  ChtjÛi  j|S.  tempore  Conftan- 
tini  Iinperacoris  foedera  verbi  Dci>&  Chrifti  fidem  ifiiraculosè  fufcepcrût, 

& muhercula  quxdam  Chrilliana  ibidem  capciua; huius  tanci  boni  ca.isi 
pr.Tftitit.  Qux  c Am  vitam  pudicam  A:  lànflâ  ea  in  regione  duceret,ae  dies 
no'îAéfquc in  oracione  confiim;rct,Gentib.  illis  admirationi  fiiic.  Quibus 
fufcitamib.cur  fe  tantopere  affligeret.ita  icDouiti  fuum  col  je  rcfpondit, 
qui  Chriftuscft.Nihilexhocampliiis  inirati  Barbaro  (quam  nouicaténo- 
uimi’.s^ mulierculam  in  honore  habere  cerperunt  ; mos  itaqnc  gentis  illius 
erac , parîiufus  cAm  xgrotaret  p;r vicinas  domoî  à macribi  cire  mfcrri,rc- 
media  exq.iiremib.acciditauctm  vtquçdam  niacer,cAm  pucrum  aliquan- 
diu circuntulirtit,' nec  faliitare  quicqnS inuenidet , capci  lâ  tanquâ  Ebria 
doloris  adircc,ciû(îy,  opem  cxpcteretiqii.T  nihil  humani  illafe  foire  tclpô- 
dit,  fed  doniinum  qiié  colercc  1>.I uni  ChriitunTidclpcratam  sb  hominibus 
falutcm  conCcrrc  poflc,paruj!iimque  cilicio  fio  fupctimpotcns.&  oratio- 
nem  ad  Deuin  Chriftuin  fondens,  famun  matri  confcftim  reddidit.  Mox 
fafti rumof  totam  rcplciiicsTbein , A:  ad  Reginam  cciam  pcruciut,qii.e 
dolore  aftli(!Aa  captiuam  i fo  adduci  curanir.  Ciim]ue  illam  rccjiain 
dom  im  inqrcdi  recufiret  oratioiv.in  ad  Deumpro  illa  foiidens,  illico  A-, 
Regiua  ipfocfk  fanitad  rcddita  ,atquc  ex  hne  3d;mr.ita,vt  in  Chriftun» 
crcd:re;,&eamqui  niliiccm ci prxb  •i;lèc,adoc,irct.  Ojjb  isbcneHc.is& 
vcibis conuooca  Rc'uina  rogaiiic  vir.imvc  Chriitianns  <.t5ccrccur,qnod 
quàm  itsillepromili(i't,ii7nistam,n*rrat'v:cfor«!'.isib  vxorc  comniotus 
baptifmi  curabat,non  tani  qma  fidei  hoilis  cilec/q  dubius.Concigit  autenx 
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eii  ali  tj  iâdo  in  (yluas  aluîTimas  irc  vcnaiû , quod  cùiii  pcnicniirct  cooua 
f.ibicô  c;nip»:ftatc,iia  tcn^br.T  c.inda  opwiucrc.vt  ncc  omncs  ccmcrcc,ncc 
abiliis  ccrii.rctnr:  ij;iiaras  ant  rnqaid  tàcto  opus  cllcc  promilEonis  con- 
iugi  t'auilx  rccotdâuis  cft,&  tûc  Chtilliiiii  rogauic,  vt  li  Dciis  clict  ex  tùiiti* 
ciim  pcriculisiilKraret;N.c  mora,dicsclatilîîmamjndo  reddita  cil,  Rix 
ai  vrbcm  proJaiîlüs  reginar  que  gefta  craiit  miracub  loco  cxpoLu.Voca- 
turcaptiaa  , èeciusconlilum  audit,  llla  llacim  rciicicnda  idola  & t hii- 
ftuni  coienduM  dicic , ciq.ic  f.ipplicandam,&  balilicain  côllrucndain  elle 
hortatur.Conuocaco  populo  Rex  Euangelium  prxdicat,&  nondimi  làcnt 
initiât  is,  fit  1 i.r  gcntis  Apolcohis-,  credunt  vin  per  regun  , & tiemin or  pet 
Rcginani.coiiftc  lit  Ji  t.inplum  niigni  op:ns,&  clciiato  pcrtinacitcr  mu- 
rorum  ambitu,colami.T  collocaiitur , lcd  piinia  ac  Iccunda  cicda , tcitia 
nuliismachiiiis,  nullirquc  viribuscrigi  potcllcum  ad  nocicmvlquc  la- 
boiatum  cll-t,  tccedciitibus  omnibus  lola  captiiia  mulicr  apiid  Ecckllain 
inorationc  perLuvrat.  Poil,  ta  die  prima  luccrcdeuntc  populo  columi  a 
rcpcttaclll  upra  bulîm  in  a:re  lulpcnfa  quantum  clict  vniuspedis  ipatiû, 

q. 10  mitacuiovilbomncs  magnihearunt  Deuni  vcramquc  captiua:  fidem 

r. cognoucrunt.  Et  llupcntibus  omnibus  l'cnfim  fupra  balim  nulio  con- 
tingente d.polica  cil.  Moxq  le  rcliqux  columnx  magna  fcclicitatctrcelx 
fant.At  pcrrcCla  Ecclclia , de  populi  fidc  confirmata , iuadente  captiua  to- 
tius  Gentis  Icgatio  ad  ConHantinum  Impcratorcm  in  Grxcum,  mitutur, 
lelqucg.llac^ponitiir,  &laccrdot.spctuntur,quicaptüm  erga  le  mu- 
nus  expieant.  Q^ibus  de  ucundiûïmu  vultu  Impcratoriatisfi.citihxcPhi- 
lippus  B.igomJîilisvbi fupra.  Duod.cimanauo  Chnllianorum  cil^llo- 
rum  qui  dicuntur  Suriani , ^ ciuitatc  Sur,  qux  cA  eminentior  in  Suna  vcl 
All/ria:Hi  vtuntur  in  fcrmonc  vulgari  lingua  Sanaccnica:in  fcriptuiis  di- 
uuii.deolhcio  Miilie  lingua  Grxca.Habcnt  Epifcopos,  & conluctudincm 
G'rrcociim  f:ruant,&  cis  obediunt  in  omnibus.  Conhciunt  facramentum 
Eiicluri  Aix  in  fermento  : & liaUcnt  opinioncs  Gricorum  contra  Latinos. 
nos  IcquuntüC  aliquiCiiriltiani,  qui  in  terra  fancla  vocantur  Samamani, 
comiciii  pumo  tcnipote  ApoAolorum,lcd  non  benè  lapiunt  in  fidr. 

Décima  tertia  natio  eA  illorum , qui  dicuntur  Mozarabcs.Ht  olim  fiie- 
runt  m'.ilu  in  partibus  AAicx&  Hilpamx,  nuneverb  funtpauci.  Sunt 
enim  di  Ai  Mozarabes  , quia  modos  i^hriAianorum  de  Arabica  in  multis 
tenebant.  llli  vtuntur in  diuinis  oAiciis  lingua  [.atina  , & obediunt 
Roman  r Ecclcùx,  & prxlatis  Latinorum  ; dcconficiunt  in  Azimo  lîcut 
Lacini,  fed  111  malus  dil'crcpant  ab  cis,  quia  in  diuinis  olBciis  habentho- 
ras  valdcprolixas,quiaal;ndi.snaturalis  diuidaturin  i4.horas  dui  &nc. 
éhs.tot  officia  habcntjlîuc  uoras.Pfalmos;  ac  Hymnos,necnon  certas  ora- 
tibncshab.'ntjA:  niniis  prolixas,  quas  non  dicunt  more  Latinorum.  N.  m 
illud  quod  Lacini  dicunt  in  priiicipin,ipii  dicunc  in  fine  vçl  in  mrtlio  : Sa- 
cranuntum  Euciiariliiç  diuidunt  aliqui  in  feptem  pattes, alij  in  dcccmxA 
nacm  valdc  deuota  in  maciimonio.nôcoiiiunguntiirnili  pcrlbnL.  fux  gé- 
tis liuc nationisnnter quas fixmina  amilfo primo maruo, nunquam cor- 
lungitut  altcri.fvd  permanct  in  caAitatc  perpétua.  Omncs  hr  prxdiflx  A- 
ûxjcu  nation rs,tribus  lingiiis  vtL'ncur,lcilicct  Hcbtxa  IcCi  Arabica,Grx- 
ca.&  L>tina,vnde  vf  habeq.u  Lucx  iv.  & loann.ip.Grxcè,  Hcbraicè  & La- 
tinè  cratferipeus  titulus.fcu  fujjrafctiptioGrucis  Icfu  ChriAi , videndum 
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iitquT  illarum  fie  cxc:!lcntior.  Et  vidcciirquia  GiTca  fie  vtilior  Latina, 
quod  racis  vidcturpiobarc  eexeus  in  auth.  de  nonalienandis  auepermuta- 
dis  rebus  Eccicfiallicis  $.  nos  igitiirinfine  coliae.i.  vbi  dicic  t. \tus  non  ^ 
paccinavoce,ideft,Lacina  legem  confcriplimus,  fcdhac  commiini,flC 
Gi'arca,vt  omnibus  fit  nota.propter  facilem  interprétation  m , vt dicte 
Clollain  verbo,voc6.  Ideb  communiorvidetur  lingua Grrca , qaàni  iii 
Latinarquia  eam  nornnt  nedum  Grarci , fed  & Latini  ,q  ios  opo'^tcc  Grarc* 
lingua;  craditionem  habcrc  propter  interpretationcs,&  tranl’ationts  inul- 
•tarum  legum,&  conftitutioniini,  quæ  Grica  lingua  fuerunt  Faft.T , vt  ap- 

fiaretin  maltis  legibus  digeitoruin.  Grxci  verS  parum  aut  nihil  curant 
ingiiam  Latinam.  Prarterea , vt  Icgicur  in  diuinis , q .lando  Hcbraica  lin- 

Î;aa  cransferenda  état  ia Latinam,  prids  in  Grxcam  transferdtatur,  vt  faci- 
lor  ex  ea  fieret  tranflatio.  Aduerte quia'tcxtus , glolla  & doftorcs  in  Clc- 
inentina  prima  de  magiftrisjfaciunc  mcntionein  de  tribus  linguis,  fcilicet 
Hcbraica, Arabica,&(^ba!diéa,qux  funt  (vtdicit  Cardinalisibi  ) vcilcs  ad 
Iciend-jm  fàuore  fidei  ;&  quare  omilit  de Grxca,  diciLglofia  ibi  in  verbo, 
Hcbraicd,quia  illud  vcrbiim,Grxcè,in  originali  erat  cancellatum,aut  far- 
té propter  literam  in  textu  qtia:  cft  fuprà  ibi,  qiiibus  vtuntur  infidcl:s,&c 
Tt  r.ihil  cflet  fupcrfluum , vcl  canccllata  f lit  cum  Grxci  fidèles  fucrint  fub 
obedientia  Ecclcfiarc.  licct de Baptifmo , 8c  fàcit quod  notatur,  cap.i.  de 
fjminaTrinitatc  lib.fcxto.  Tamcn  hodic  fchifinatici  font , ncc  rccogno- 
feuntcaputRoman^  Ecclefix.Etvtdicitibidtm  glof.fbrté  dlctcxp.-dien- 
lior  fmiingu*  dodlrina,quim  aliarum.  ludri  a itemhabent  literam  He- 
braicûin.fed  linguafm fpccialcm in  vulgarinon  habent.  Habemusenim 
q tiacuanuit  ipiorum  hngua  vulgaris.  Arabica  litera  eft  Saracenorum, 
Chaldxa,Chaldxorum  de  qua  in  c.lcgimus,  §.  fed  c contii  , 6c  c.  tnrbat, 8c 
c.quidcmenfa^y. diftinft.fcd  fcrtur,quiah.Tc  litcra  hodic  non  habca- 
tur , vt  dicitdidfaglof.  Et  récitât  ibi  Cardinalisquia  lingux  funt  yi.vt  vi- 
detur  probare  textus  in  efeptuaginta  iS.diftinél.  Sed  principales  funt  très 
fcilicet  Hebraica,  Grxca,8c  Latina , qux  totum  oibem  diuiddnt , 8c  ciiam 
dicic  quia  olim  fuit  vna  lingua  omnium  nationum , (cilicet  Hcbraica,  Si 
quodereditur  probabiiiterquodin  patria  cclefti  erittanttim  vna  lingua. 
In  maltisenim  hnguis  varictas  cft,&  vbi  varietns  8c  diuct liras,  ibi  diücn- 
fus ; linguarûctenimdiuerficas,vtaic  Auguft.li.iy.cap.y.  de  ciuir.J)vi  ho- 
minem  aliénât  ab  homine  ; nam  fi  duo  (îbimet  iniiiccm  fiant  obuîam  nc- 
qucprxtcrire , fed  limul  elfe  aliqiia necrfîîtatc  cogantur , quorum  ncr.tcr 
• noutt  linguam  alterius , facilius  libi  animalia  muta  eriam  diiierfi  generis, 
quàm  homincs  Ibciantur.Sed  aux  eft  honorabilior  8c  exccllentior  lin^ia, 
Grxca  videtnr  magis  vtrlis,  vt  diftum  cft  fuprà , idco  magis  laudanda  cum 
effeélu,  8c  videtur  textus  hoc  probare  indiélo§.  nos  igiiurcumglof.  de 
qua  fiipri.Scdvidcturqui  ilia  rationc  non  concludat.cùm  certum  litpau- 
cillîmos  Latinorum  Grxcx  lingux  fcioscllcjomncsvcropropcmodum 
Grzcos,Latinamcailcre.  EtfiGrxca  lingua  abomnibns  potuillet  intcl- 
ligi,cllètqiic  communier  Latina , nihil  neceflum  f iillct  vti  circuitu  tranf- 
ferendo, fcilicet  Hcbraicam iii-Grxcam, 8c  poftea  Grrcamin  Latinam, 
fed  fuficcillLt'Gr.Tca  tranflatio  ,vnd  pro  vtilitate  lingux  Grxcx , vt  fie  fit 
cxccllentior , videtur  melier  textus  in  a vt  vcceriim  | ibi  eft  textus  Augu. 
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i^ini  9-  dilbnâionc  : qui  iic  aie  , vt  vccerum  librorum  HUcs  de  Hc. 
bfzis  volumiiiibuscxamiiianda  cft,ua  nouorum  venus,  Grzci  femionis 
nonnam  deùdcrac,  quod  imelligc  de  veteti  & nouo  Tcllainenco,  & eu ain 
dicictcxtusinc  fin. io..dillinâ.  dequibiucaulîsnulla  (bluendi  , ligan. 
dtqacauifto):iusinlibrisveceris,&nouiTo(lamenu  , & quatuor  Euan. 
gclionun,  cum  cousicnpcis  Apoilolorumnonappareac,aadiuina  recur- 
rite  fcciptaGrxca,  fedglol.  magna  in  didoc.  vt  vctcium  dicit  quod  Hie» 
ronymus  in  iccundo  prologo  fiibliz  concracium  cenct,  dicens  : quod  e- 
mendatiorafunt  exemplaria  Latinorum,  quàin  Grxca , & Hcbrxa  : fed 
Augullinasin  diclo  capit.  vt  vetcTum  adprimitiuam  EccleAain  refpiut, 
qoando  exemplaria  Orzca,  & Hebrza  non  erant  corrupta , fed  proceden* 
te  temporc  cum  populos  CheilUanus  clictraultum  auâus  , &hxrelcs 
multz  inter  Grzeos  pullulallcnt  : InuidiaChriAianorum  Iudxt5eGtz- 
etruaexemplariacorrupcrunc  , & lie  laâumeA  quod  exemplaria  eocum 
magis corrupta  lunt  quàm  Latinorum.adquodtempus  tefpicit  Hicronyu 
mus,  velrcTpicit  ad  Latina  exemplaria  à Adclibus  interprecibus  translata. 
Augulbnus  verb  rcfpicit  ad  exemplaria  Lacina  à non  Adelibus  , lcdàfàl- 
fâceribos  translata,videlicct  in  hoc , vt  dicit  diâa  gloA  magis  credendum 
cil  Hieronymo  quàra  AuguAino.Qma  inter  illos  trcs,Augullinum , Hie« 
ronymü,Sc  Gregorium,  magis  credendum  cil  AuguAino,in  difpucatioiu.. 
bns'.Hieronymo  in  hiftoriis  & ttanslationibus  , Gregoriusinmoralibus 
proponicur,quianon  omnes  in  omnibus , fed  cerci  per  certa,  vt  cA  textus 
in  l.kÿ.omnihHsaaâoribus  C.dc  veteti  îur.couclcand.  Ncc  omnia  polFu. 
mus  omnes,&  ita  dicit  dicla  gloA  quam  rclèrt  & IcquiturPanormitanus. 
ic  poil  cum  Felin.in  C,  ne  initiaris.in  fin.  de  conllit.&  ibuFclinus  dicit  il> 
lam  glodâm  clic  approbatam  à Ludouico  Romano  in  l.fi  verb , de  vito, 
in  15.  faUcnt.Croiut.matrim.2cin  1.1.  $.  finaLcollat.a.CdcvctbQrum 
obligat.  dcinl.t.  collât.  5.  C fi  cenqm  pctatiu.i..3cd  Archidiaconus 
in  diclo  cipit.  linali  lo.  diAinâ.  &poAcumPrçpdfitus  dcGcminianui 
dicunt,qui  quando  feriptom  ceporiiur  contranuni,  vel  dubium , ad  Grz. 
cam  linguam  iccutrendum  cA'.prout  in  diilo  cap.Tt  votcnim,  le  diâo  ca« 
fin.  intclligitur  fccundum  ilia  tempora  : quibus  fidci-catholicc  integtir 
tas  état  apud  Grzeos , fed  cilra  hodic  Itnraccphaii  » de  cxemplaiia  eocum. 
comsptadcmendofajioncAadcosumvolamisia  tcciurcnduiR.  NoncR 
eoim  verkimile  cos  qui  catholicsr  fidei  micàtein  non  Cpioeiè  tcaccsttinto. 
gtitatem  ftioonn  volunünum  cooferuaUè/cd  poàAs  ea  itfodiunoLactii^w 
fum{quivnitatis  fidei  inconcalBfantoblccHatoccs)  cortupfiflc  : Naan 
aduerfari)  & inimici  fiicilèmcntiuntuc;vt cft  textnsiaLt.  prztcrea , Sc 
ibi  plurcs  concordamias  in  glol£.».akqiaxft>.  Albaicus  de  Rofatein 
prima  ConAit.'.in  $.iUud,&  in  fiio  didhonaiin  yerbo,lingtia,  dicit  qui>4 
sncer  omnes  linguas  cscs  font  cxccllcmiffiinct  Hebiaica  idliccc».Garca 
dcLacina.  EacumdarioxdcronantiordisitatGszca,  etnusvahetas  di« 
icemitut  in  quinque  partibas,quaiam  prima,dicicurmixu,fiue  commu-< 
nis:rceanda,Atbenienfit,  quaTArimcaUtboocs  Gneci  : tcrüa  , quant 
babent  Ægypà)  deS]rxijequarta,Ionsca  : quinta.Eoiica  : vcl  fie  vnadi» 
cituc Aitica  : alia  * Bcotica  , tema  Æolica  » quarta  Dorka  , quinta 
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yadica  : Quantum  aiiccm  lingiia  Grzca  ptarftcc  Ladnz  fcribic  Rudzut  in 
traflatu  de  adc  , & panibuî  cius  lib.  prim.  fol.  7.  Latinz  vcrb  linguz  di. 
cuncur  elle  quatuor,rcilicccprirca,&:  condita , quam  fub  lano  & ^curno 
vetaniiïîmtlcalicihabucrunc  , & Latina  qualcalici  vtuntut  , &vhfunc  ‘ 
à Lacino  & alüs  Rcgibus  Tufciz,cx  qua  icx  duodccim  cabularum  fcripta 
fuit  : & Romanaqua  podcxaâ-os  RcgcspopiilusRomanusvfuscft  , Sc 
mixca,  qiiz  poli  imperium  laciùspromotumlimulcum  motibus  , &ho- 
minibus  vrbcm  aitipuit,pcr  folcccirmos  Sc  baibarifmos  iiiccgricaccm  ver. 
bi  corrumpens. 

Omnes  Orientales  in  gutture  verba  collidunt  fîcuc  Hebrzi  Sc 
Syrij  : Medicertane*  gentes  fetmones  ptoferuntfn  palato  , fient  Grx. 
ci  , 3c  Afiani  : Occidentales  vcrb  verba  in  dentibus  hangunc  , ficut 
Icali&Hilpani  : Addo,quia  Septentrionales  , &Gcrmani  verba  fàciunt 
inpcClore:  nos  verbGalli  in  gutture, palato, &peâorc  : hincvulgbdi. 
citur.lcati  caprifant,  Alcmani  vl. liant,  Galli  cantant  , & Angli  iubilant. 
Et  ica  dicit  Albericusin  loc.  infrà  alleg.qui  dicitfcinucnille  >n  authenti-. 
cis  lcripturis  fupcrGenefim.dc  in  inuëtario  vniuerfi  ofbis,  in  rubric.de  x- 
dificatione  Turris,in  qua  fuit  diucrficas  linguarû.  Idcmcdam  dicit  Ifido* 
rus  in  lib.  Ethymologiarum  , vbi  dicit  quia  lof  utio  Grxcorum  cil  com- 

[>tiorc.Tteris,vtdixi  lupràin^.pan.inpenultini.  confidcrationc.  Guil- 
clmus  D srandi  in  fjo  rationali  diuinorura  ofÇciorum  cap.  de  paraTceuc 
collât.  11.  dicit  quod  lingua  Hebraica  propter  legem  cft  omnium  lingua. 
tum  mater.  LtnguaGcxcadoârixcfi  ,&  lingua  Latinainterpretatrix, 
propter domiuium  Romani  Imp:rij,&  Papatus:&  idcb  diciturquodiin. 
gua  Hcbrxa  état  mater  omnium  linguar am  , nam  priufquam  fupetbia 
turris  Babylonicz  illas  diuidcret,vna  omnium  nationum  lingna  fuit  , vt 
'habetur  Gcnefii  i.vbi  dicitur , Erat  autcm  terra  labij  vnius  & rcrmonû  co- 
rundem  : Et  iterumdicitDominys  : Eccevnuscupopulus,  & vnumcfl 
labium omnibus.&ob  iddelidfum.  70.1inguz omnino  d uerfz fiipcrin. 
ducfzfuntvtinfiàinâp.  difiinâione  , q^uz  denonnulliscclcbribustur. 
tibustraâat,vnde  dicit  RemigiusTupcriliudi.  adCorinth.  14.  cap.  iiae 
liuguz  ccllabunt,Sicuc,inquit,antc  turrim  Babel,  vna  erat  lingua  Hebrza, 
fie  quidam  do>5lorescxplcioiudicio,iprarcma>K bit  vna  1 &idco,vtdixi 
fupr^.in  multis  linguis  varirtas  cfiySc  voi  varietas,  ibi  diflcnfio  , fed  in  rc- 
gno  fiinâorum,  non  erit  diliciifio,  igiturneclinguarum  varietas  : Item 
fi  .'rnardus  dicit  ,,  multimulta  Iciuni^vna  erit  omniü  lingaa,iubilaüa  in->^ 
def dlà,vii  us  afrcâus,amorztern  us,  décrit  communis  omnium  omnipo. 
Crntia,rapientia,pax,iufiitia4ntclligcntia , non  crit  in  ilia  pacc  diuctiitas 
iinguarum.  Donum  tamen  c(l,vti  diuerfis  linguis , vnde  Apoftolus  i.  ad 
Cocinth.  14.  dicit , Gratias  ago  Deo  mco , quod  omnium  vefirùm  lingua 
loquorcde  ^pofio'iloqucbanturvariislinguis  AcE  a.  De  laude autcm 
illi -is  liuguz  Hebraicz  vidcamplèin  Margarcta  philofôphicain  inftitu- 
noue  H braica,  vbi  laudatcam  ex  antiquicatefeu  piioriutc  , cùm  fiicrit 
pnor  omnibus  aliis  ex  p iritaae,ran£ficatc,fignificacionumafflucncià  , ac 
vcilitate,ex  quibus  omnibus  alias  antccellit,vt  ibi  clegantiflîmé  compro. 
batur  ; de  ifidorus  1.  Ethymologiarum  dicit  Grzeas  literas  cum  canindcni 
d.nominaùombusab  Hebrçorum  chaxai^ciibits  clic  dclumptas,vti  abA- 
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}eph,AIpha,  a,&  lîcdc  r.onnullis.  E Grxcorum  vcr6  fbncibns  Lactnomm 
lingtiam  fcacunllcindiibitacum  habcciir,&ccrcum  apud  tciè  omi<cf:quoil 
an  UC  omnino  vcnim  dixi  Aiprà  lAa  parte  in  17.  coniidcracionc  \bi  iauda- 
tur  Galba  ex  iiccrarum  traditionc. 

F.Brochard  moync  vtuanc  en  lande  falut  u8).  en  fa  defeription  des 
lieux  de  la  terre  fainiSbe  ercric>que  de  Ton  temps  les  peuples  & nations  fc. 
qucncs  fe  treuuoyent  en  Hierufalem,&  en  la  terre  fainiSc. 

Sunc  in  terra  promiflîonishomines  ex  omni  natione  quz  Aib  cœlo  cIV, 

0e  vtnic  quxlibec  gens  iux  a vicam  fuanv&.vt  verum  loquar , in  r.oflram 
magnamconfuiionem  , nulliinea  pciores  , &inmoribus  comiptiores 
inueniuntur  quàm  Chriihani,cuius  hanc  elle  racioncm  aibitror.Quando 
aliquis  in  Hiipania,Gallia,Gcnnania,  Italia , aut  abis  Chriilianicatis  na- 
tionibus  malcfiiéVor  dcprchcnlus  Fucric,vt  pote  homicidajacro,  fiir , ince- 
ftoofusiadulccr,  Fbrnicator  .proditor,  & timet  proptcrca à indice condi. 
gnam  libi  irrogari  pœnam.fugic^  transfetat  in  terrain  fanâ:am,q',ia!i  hoc 
contraâuiuabobturusmalum,  cilm  illuc  vcneric,non  animuin , fed  lo. 
eum  mutauic,&  eucnicilbi  id'quod  feriptumeft  , Nunquid  Æthyopspo- 
teft  muùre  pcllcm  fuam  ? Talcs  funchodie  in  terra  fanüi  nonpauci,  qui 
Ipoliant  peregrinos,0e  conterraneos  fuos , ad  Ce  bona  fiducia  diiiertcntes, 
éc  nibil  mali  deeis  Ai/picantes,dcteAabiléfqueilli  patres,  detcflabiliorcs 
poil  fe  relinq'junc  filios,  qui  pollutis  pedibus  calcant  loca  fandla , & Aia 
pcilïmavicaideiHciunc  vtfanâa  Dei.in  magnum  veniant  contempeum, 
SuntautemprxrcrChrillianos  in  terra  promiilionis  &ali*  varixgtntes, 
ptxfertim  Saraccni,qni  Mahumetum  prxdicant,&  legem  eius  obferuani, 
agnoicentes  eciam  Chriftumveluti  magnum  Prophetam  deSpiritufan- 
ûoconcepium,&naciimex  Virginc  Maria , fed  negant  eumpallum,0e  • 
morcuum, verum  cum  illi  placuit , aiunt,  afcendit  in  cœlum.  Sed^cque 
addexccram  Patris.vt  Fihus,  Mahumetum vetbdicunc  federc  adiinù 
ftram  Dci,  Sc  eum  vt  Dei  nuntium  ad  fe  tantum  milium.  Sunt  homines 
illi  Mahumetani  immundieix  addiélilEmi , dueûneque  tôt  quot  pa/ccre 
polTunt  vxores,prxter  id quod Gomocrhaico fœdaii  funt  vitio.  Sunt cai 
men  hofpicales,0e  fatishumani,id  quod  non  Icinel  tantàm  ÿr  meipfo  fum 
expertus.  Pro  modico  miniilcdo  ülù  exlubico  , copiofam  reddunt  * 
mrreedem. 

Sunt  prarterea  in  hac  tena  Syriani , qui  quidem  Chrilliani  funt , verum 
Latinis  nullam  feruant  fidem,  milerd  SC  pauperrimd  viuunt  : auaritix 
iludcntes,nemini  clcemolynam  largiuntut.  DitiHimus  inter  cos  non  dcli. 
catiûs  viuic  quikm  pauperior.  Inter  Sarracenos  habitant  ,0e  vt  plurimum 
oificiis  eorum  mancipancur.ln  habicu  à Sarracenis  fêrd  nihii  difterunt,  niit 
quod  per  cingulum  lancum  ab  eis  aliquid  diieriminis  habcut. 

Grxci  lîmiliter  Chrilliani  funt, fed  fchifmatici  funt  0e  à Romanx  Ec* 
clelix  obedicncia  aiicni'.func  0e  aliis  multis  implicaci  crrotib.  laxit  Deus 
ne  0e  Latinis  multç  irrepferint  llulticix.  Apud  Grxços  omnes  Rrd  Prx'a. 
ti,funt  Monachi,magnxque  abUinentii;,  0e  habentui  à picbeis  hominibus 
in  magna  rcuerentia  0e  honore. 

Sunt  quoqucinhac  terra Aimcni , GcorgianitNcftociani,  Nubiani» 
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labcani,Chaldari,MaronitarvÆthyopcs,ÆgyptijA'muIt.TaliTgcrK*,qnç 

J|nidctn  oinncs  confitc»inirChnftijm,&  habcnc  fuos  Patciarchas.Quidam 
une  hrrctici « & àTuo  harrefiarcha  nomen  funt  rortici,  vc  lune  Ncftoiiani, 
Iacobicx,&  itmilcs.  Sont  eamen  mulei  in  his  Ic£Iià  admoduni  limplicci^ 
ncrcicnccs^uicquamdchxtclîbas  : Chiifto  deuoei carnem  ùiuniis  ina- 
eceaticcs,aequc  limplilEmatvcilcs  indnci,vt  ceiam  longe  fiipcccnt  rdigio* 
fojE  Roman  Z Eccldüz. 

Nubianidc  labcani  dtcune  rc,Aiic  içaiorcs  fuot  fidem  rufeepiflèà  latu 
Cto  Maeehro,  ab  coqnc  bapeizaeos»  & bapeifmi  modum  ab  iliarcccpitlc; 
qncm  hodic  iniiiolabiiiecr  fcruarc  coneendunc,innitcntcs  huic  aiiâoiita» 
Ai.Ipfc  vosbaptizabicinSpirieii  fanâo&ignc.  Nam  cilm  bapeizaneur 
cnm  calido  fèrro  crueem  iiiurtine  facici>aucalecti  corpoeû  paiei  > dchi  de. 
uoeiorcs  inecr  Oricnealcs  habeneur. 

£11  & Gens  Madianiearum  , qni  mme  Beduini  atqoe  Turonianidi. 
cuneur.quiraagnam parecmcmzraniflz  impleacrunc  : &hieaneûmo. 
peram  danc  alendispccoribiis,dccamelis,quibus  fupra  modun^abundanc: 
ccTtam  manlîoncm  non  habcnc , fed  vbi  borïa  inucnerinc  palcua , ibi  ciiin 
cabcrnaculisruis  eaneilpcr fublUhinc , doncc  herbis  dcpallis  alium  locuni 
progrcgibuiquzrerccogancui.  SunchomincspugnaciITuni , deoiplcuc. 
lane  eoeam  Sy riam.poeilÈmum  occupamot  ripas  lordanisàLibano  vfquc 
ad  defertum  Pharancuni,montcs  qui  rlcra  locdancmfunc»opeinia  fuppc. 
diecnc  pabula  ouibus,caprisBe  rcliquis  iumencis.Habcnc  acicccs  de  vcruc. 
CCS  cam  crallôs  de  pingucs>TC  vna  cauda  pro  tribus  auc  quatuor  hominib  iK 
fufficiat  ad  clum. 

Neiloriani  habitant  circa  Berut  , de  Bibliutn  in  planicie  lubani  contra 
Ituream. 

Maroni  cz  veth  occiiparunt  Regtonem,quz  cft  circa  fontem  horcocum 
à Libano  dcfccndcntcm  contra  Tripoliin,dicuntûrquc  haberc  quadragin- 
ta  millia  pugnacorum. 

Porto  circa  caBnim  Arardias  poil  Tripolim  habitant  Saraccni,qui  Van> 
nidicuncur.  HisfbdantHrS3raceni,qiios  Alininosvocant'i  habitantcf 
inmontanis  vfcruc  adCalhum  Anteradum  , pUiriina  habcnces  cailrade 
oppida  , atqnc  KrtilifTimam  occupantes  terram.  Hi  ici^crlidc  dicua- 
tur  duxifleoriginem  ; deincancum  numéro  funt  audb  , vc  de  jipre  qu». 
diaginta  millia  armatorum  ailcrancur polie  produccre.  Volucruncanta 
paucos  annorfere  Romans  fubiieere  obedientiz  , frd  per  Tcmplanos 
jmpcdici  à fuo  cciilicrunc  propoheo.  Hos  Aiîninos  nullus  haâcnus  Sulca- 
nus pocuit in ordinem rcdigerc  , rcdipnhbilcgcsdeiuracondunr,vtcn. 
tes  illis  vt  iibet  .*  lûntque  omnibus  adiaccncibus  nacionibus  Ibtnudini  ob 
fuam  feritatem. 

Et  cùm  hicOrien talcs  attigerim  nationes,  non  inutile  vifum  hiit  de  iis 
ampliorcra  facere  mencionemxjuandoquidcm  hodie  multi  funt,  qui  cûm 
nihil  lciant,fcireoniniavclint,a(Tcrcnccsnullos  in  his  maximis  regionw 
bus  vfque  ad  Indiam  inueniri  Chrillianos , fed  perfidum  Mahumetum  o. 
mnialocaconhniTcatfe.  Id  quod  verum  non  c(t,IcdvbiqucCh>i£lusin 
raundo fuos  habere cultores^ztcrquam in Arabia, de Ægypto,  vbi rari 
inucaiuntur  Chlilliani,(cd  omnes  hn  nomen  dedctunt  M^umeto.  Td 
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><jaidcm  ▼crmncftjoniiics  ChrilHanos  tTanfmarino3,puta  Armcnos , Cap- 
|»doccs,Grarcos,Cha]dKos,Mcdos,P  axthos,  Indos,  Nubcanos , Iaboano«, 
Alîano$,acorgiano5,&rciiqaosOri£tàles  populos  non  cilc  homincs  b^N 
ioainicootUcd  cilm  i Saracenis.  Tards>aiu  Tartatis,bclIo  pccuncur,illis 
zcibuCKij  feinc^quc omne  pcrraittût  dominitim exaâorcs  fcrcnics.mo'^ 
db  paccm  & concotdiam  qtiScum  cxfc  c&,coara:ucnr.&  hincüc  vt  rcgio»* 
ncs  iHr,  quas  Chdftiaiti  inhabiunc  Saraccnorum  elle  patémr  ^ atqnc  per, 
fidiçiliocuinri^accrc,cilm  tamen  ibi  fciè  ornnes  âne  ChitlUant,  id  quod 
cxpeims  funi  in  Cidliadc  Armenta  minoii,  qu*  paicne  Taitarorura. 
£rincipi,&  tanacn  lunt  meri  Chiiltiam,m  cas  inubitant  regiones,  Etcle» 
^jiMmqucntantes,utllâsaudicntcs,gcnuaflcétcmes>*acquc  deuotè  oran, 
tcs>rcligioâs  edatn  pcrlbnis  magnum  cxbibcntcs  honorcm  , id  quod  in 
mcipTo  fum  cxpemis  cùm  illic  aliqnanti/pcr  morarcr.  Prarccrca  eos  quos 
' î»s  damnacosiudtcamusdIclurccciaM,vcruncNcftoiianiJ[acobitÆ,Ma, 
ronica;^corgiani,&runües,cgopcfenimque  inoeni  bonos,  & âmpiiccs 
elfe  homincs,  (ynccçéquccrgaDcuxn  & homincs  viucntes  : funt  magn« 
abHincntû;,&  in  Q^àdcagdîtna  née  piieesmee oleum  comcdunc.  Accents 
«udsunt  vcibam  Oci,id  quod  ego  vsdi  in  vclpcra  RamUpalmarû,  quancts 
cateniis  adconcioncmconflaxennt.Habentpi:cteccaui<M  Archicpi/co» 
Ms,^ilcopos , Abbates,  te  alias  pcxlatos,pcctet  Ncllociano;,  qui  ioc« 
Papar  nabenc  prxlatuas,qucmlacclichuxn  vocant,.eui  magna  pan  Ocico* 
cis  patet.  * 

Arameni  verb  dcGcorgianihabcnt  ptclatos>quos  Catholicos  vocan^ 
qui fub fc habent Archiepifeopos, £piu;opo$,&  aliosprxlacos,qui  opci' 
ma  tonuetlâiuone  plcbi  p»eunccs,vctbo  parités  de  cxcmpla  illos  du- 
cenc  : & quamaii  municiUîraa  inbabicent  caiba , acque  magnispollcanc 
diuitiis,mduantur  tamen  vilibos,  de  £bididisTcâùbu5,ampliUt(nas  haben' 
cibus  manicasxxtchor  cnim  vcitis  cil  peUioea  aûctina,gro(IàUk  ruboa , & 
fab  ca  dcâmmt  tunîcam  grilcam  atque  dccntani^upccma  vexo  vclUs  cft 
/capujarcnigcnni,vilcdcai^umquaâ  ciliaum.lntcffuictiim  lemelin 
die  AnnüuaâomslàcciseotaBi,dcaducrtico^i£dem  ferd  vti  ccictnonüs 
dcprecationibits  qiiibus  nos  in  MilTa,  niâ  quod  iûo,  8c  non  Romano  vtfi' 
tüi  idiomate.  Nota  quoque quod Catbolicustpic de  orancs  ali)  ptælati 
funt  Monacdti,nec  quifqnara  luâ  Adonachi  ad  lûrc  Ecclcâailica  admit* 
cuntuf  officia.  Clcnel  vcrb.fccularcsdc  iâcerdotes  ictd  nullani  habent 
auâoiicatcjiB , née  aliud  agunt  niii  quod  diuina  «clcbiaac  jufficia.  Ad 
omneshoras  $gnum  fâciunt  cum  tabula  iignea  : non  enimeampanas 
habcnc,&  tune  noâc  liirgunc  ad  matutinas  ptccccjsccitàptquc  fc  mu, 
«uo , vt  omnes  conueniant  : née  iterum  «iormitum  eunt  poft  ilias  ab. 
folutas  prccolas , fed  fedent  in  Ecclcâa  docentes  populum  vlquc  ad 
auroram.  Sacerdotes  omnes  funt  vxocati  , née  oliquis  pcrmittitut 
cscqut  facerdotis  officium  , niâ  Icgitimam  habeat  vxorem.  Sabba* 
to  duntaxac  Se  die  Dominico  Aiiflas  cclebcant  : tcliquis  diebus  per 
hebdomadacn  amplcxibus  vacant.  Moctua  verb  vxocc  facerdos  con. 
tincbit , ncc  aliam  potehtduccre  vxorem.  Etâlbtnieatusaut  adultéra- 
eus  fiierit, âne  ylla ainûtic  ofSetum  & Eccklîain.  Qubd  fi  vxor  cius 
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ad  ilccriû  pcrp  -trmcrit,  faccidos  maricus  dus  aut  contincbtci  aut  officiS 
Sr  Ecclffiam  perilct.Vxor  vcr6  adultcnns  naTum  pcrdcc , & vit,  qui  aota 
Cr  r ..  ;ùi'usac,cartrxbica^enamfî  Icgicimam  habacric  vxorem.ld  ego  lê» 
1-  cat  i.mdsvmi.Mottuo  vcrbraccrdotevxor  dusTcIiâacÔcme* 
f ^ ù aliiid  prefumpTcric  inÎK  machmoniû,comburctuniin  incretriintt 
-Woacnc,nihitmati  patictur,&  id  apudiiloseocnircroicc.£thccaii>. 
hi  vid;curpotiiIîn)acauradIè,qu6a  cocin  illis  terris  inueniantiir  meie. 
ctiGcs;na(n  vxorcs  calium  conânere  nolcntes,  merecriceseffidûtur.  fans 
cotnmiteentes  fiirtum  non  admodû  noduû,  8c ali}  malcimores  qd  moni 
tetn  non  conuneriienint,caftrantur , ne  filios  gcnc'rent  pacernoiû'moranl 
imiucorcs.ld  (cio  cîbn  eiTcm  apud  Rcgem  Armeniç,habuit  Regina  pluie^ 

Îiuàm  rexagima  £unuchos:Rcx cum  otnnibtuBrincipibus  & nobiiibos 
uis  libiter  audit  verb  im  Dd  quibus  etiam  (ïngulis  diebus  hora  tertia  ilâ 
Itid  à Monaciiis,quodVctrapb;tc  vocit,deuotè  i x facris  librispioponitor 
vtentibus  expoficione  IoannisChryrolloini,Grcgorij  Naziizeni,  atq*,  Cy» 
tilli,qu£  ipfc  K^illû  profetdt.Ocuo(i  & morigerati  sût  in  Eccicûa,nec  ra- 
cilè  vilum  ibi  vidcas  diflôlutumautindirciplinatfi:'cum£pi(ôopus  faàA 
Iâcic,Habct  allantes  fuos  mini(lros,vt  puta  diaconumXubdiaconum , aco» 
ly  thum,&  cum  magna  grauitacc  ccrcmonias  (blicas  cckbrat. 

' Vn  certain  ancien  autheui  Hcfpagnol  a efait  ccqucs'enTuic  de  ccAi 
matière.  ' v 

Suppose  que  Ta  plus  grande  & vraye  Chrdlicncc  foit  en  l*£urQpc,  8Ç 
ibubs  nodre  mere  lainâc  £gli(c  Romaine,  on  ne  laiÆ  par^  tronuef  ea 
toutes  les  parties  du  mondc,ou  en  la  plus  grande  part  diceflÿ,  des  Que> 
ftiens:car  outre  ceux  que  nous  hantotts  i iiiiiiii  iiii  ini  iii|<h(||rt|iii  li  iiiiiH 
auons particulière  cognoillance  par  deçà, il  y a du  caoKd'Aicmagne^ 
d'Hongrie  & de  Pologne  dedans  noftre  Europe  , vne  Chreftienté  non 
petite  de  ceux  de  Ruflie,Prufiîc,Lithuanie,  Moichouie , Praibdie , & yne 
■grande  part  de-Tattarie,  & autres  Preuinccs  h(quellcs  fuiucnt  l’EgtUe 
Greeque,mais  non  pas  du  tout  pource  qu’en  pludeurs  choies  ils  ont  opi« 
nion  di(h;rcntc,8c  (c  icparem  d'iccllc.  Sans  cela  il  y a les  Royaumes  <rE> 
«ollc,  Nojduege,Suece,  Gocc  , &yciltogoce,&  vne  grande  partie  dc-là 
Code  vers  Septentrion , comme  nous  dirons  vne  autrefois  plus  particiu 
licrementEt  laillànt  l’Europe,p«nr  edreunt  cognei^ , (t  nous  padons  est 
Lybieou  Airique,qui  cd  la  féconde  partie  de  la  tenc,  nous  trouucront 
q a'outre  le^ys  que  les  Portugais  ont  gagnez , 8c  réduits  ea  nodre  Re. 
ligion  GiailBenne  en  la  code  qui  cd  vers  le  midyûl  n’y  a au  quUeu  d’icel* 
Icmoinsde  Chreâ^s,qn’cniiodte  Eutt^lc/quels  (ont  tous  fubieâa 
àvn  Seigneur  ouEnmercurnommé  Ptcft:-lan  , auacment  Bclulgtan|r 
Sion  commun  à tous  les  Roys  de  ce  pays.  Si  on  lit  la  vie  du  (àinâ  Tho- 
mas Apodrc,&  (âinâ  Luc«és-Aâcs  des  Apodresjon  tronuera  qu'il  s'en 
alUprclchcrcn  la  grande  Inde, ou  Indicquiy  mourut,&qu'ilylailIâv> 
ne  fl  grande  multitude  de  peuples  conucrtisll  la  foy, que  comme  ils  cul^.^ 
(enc  edeu  vn  Seigneur  pour  les  gouucrncr,ilsluy  impoferent  ce  nom  de 
Prcd.'-lan, tant  pource  que  tous  les  Seigneur^rdmynt  clcrcs,quc  pource 
q-.i'ils  auoicni ce 'nomdelcan,  ccmimuti.depiflMipfeinicr  qui  fucchoi^ 
fl,  lequel  sfappclloit  aind.  Et  trcuue-onpat  les  Chroniques  des  Portu- 
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gais,  qu'icrluy  faiivft Thomas  mourut  en  vnc  Prouincc  d’iccllc  Indic, 
appcllcc  Coromandel  au  Royaume  de  Bifnagar,  en  vnevillc  qui  fouloit 
cftrc  des  principales  de  ce  Royaume,  qui s'appcloic  Melie,  laquelle  eft 
maintenant  ruinec,&rcft  ;nt  feulement  en  icelle  quelques  vieux  edihees 
tant  nobles  & 1 ip;rbes, qu’ils  mohftrent  bien,  que  cefte  ville  a eftefort 
grande  defort  peuplce.-cntre  aunes  il  y a vnc  Egli/c  qucIcsGcntilsauo- 
yent  en  grande  vénération  &honncur,difans  que  le  corps  de  ce  faindl  A- 
poftre  cftoit  en  icclle&vn  autre  d’vn  Roy,quc ce  pcrlbnnagc  auoit  con- 
iicrty  à la  foy  de  IcfttsChriftioil  les  Ponugais  fouirent  pour  trouucr  la 
fcpiiltiirc,&  ttouucrcnt  trois  corps,  l'vn  du  Roy,  l’autre  Jel  Apoftre,&: 
l’autre  d’vn  lien  difciplc.  Ils  cogneurent  celuy  de  l’Apoftrc  en  certaines 
cliofes,^cnccqu’ilyauoitquant  & foy  vnc  lance  au  Icpulchre,auec  la- 
quelle le  bruit  eftoit  en  ce  payslà,qu'ilyauoitcftctuc.'rantyaqucron 
trouue  des  reliques  & demourants  de  celle  ChrcRienté  en  ces  Indcs.com- 
mc  le  raconte  Ican  de  Mandeui lie  en  les  voyages , oïl  il  dit  que  plulîciirs 
peuples  de  ccHc  Chrcilicntc  demeurent  là  fous  la  Seigneurie  du  grand 
Chainjequcl  quand  va  pour  (aire  fon  entrée  en  leurs  villes  , les  PrcUrcs 
fortent  en  procclTîon  pour  le  rcceuoir,  de  qu’il  fâiâ  honneur  & reucren- 
cc  à la  Croix,&  ils  bcnillcnt  cinq  pommes  qu’ils  luy  prclcntcnt  dans  vn 
plat,  dciqucllcsilprcndrv«e&cnmangc,&liil  ne  le  faid,  ils  tiennent 
cela  pour  vnc  grande  difgracc.Louys  Patrice  Romain  raconte  qu’’cftant 
en  laTaprabanc,ily  trcuua  certains  marchâds,qu’ilcogncut  eftre  Chre- 
ftiens  de  ce  pays-là,  Icfquels  luy  fâifoyét  de  grandes  oâics , afin  qu'il  s’en 
allait  aucc  eux  pour  les  bien  inllruire  en  lafby  lèlon  l'Eglifc  Romaine, 
mais  il  n’ofa  pas  faire  vnli  long  ch:min,&pouuons  veoirpar  ccque  def- 
fus  cil  deduid,  que  le  Prcllc-lan  n’cll  pas  celuy  qui  cH  en  Ethyopic , mais 
celuy  qui  fut  vn  temps  aux  Indes  Oricntalcs,&:  que  le  nom  qui  hit  impo- 
féà  celuy  d’Ethyopic,fut  pourcc  que  le  peuple  le  vouloitainlî.  Celte  cr- 
rcuracAc  caulcq.iclcanThcutoniquc,au  liurcqu’ilaefcrit  des  mœurs 
dcmanicrcs  des  peuples  s'cit confondu  pareillement, de  trompe  en  ccRc 
matière  fuiuant  la  commune  opinion,^  voulant  que  l'Empereur  qui  cil 
en  Ethyopic,lbit  en  Afrique  le  Prcllc-Ican,ayant  l'autre  efte , & feigneu- 
riéau  bout  de  rAllc,&  o comme  i’ay  did,  le  grand  Chain,  ou  Tartarc 
tient  la  Seigneurie,  lequel  comme  l’oniçait  bien  cille  plus  grand  , le 
plus  riche,  de  puillànt  Seigneur  de  Roy  , qui  foit  au  monde.  Il  y 
a aullî  vnc  Prouincc  de  Chrcûiens  eu  Afic  appcllcc  Géorgie  , pourcc 
qu'elle,  frit  conucrtic,commc  l'on did, par  S.  George  , mais  ic  crois 
plulloll,quc  c'cll  le  propre  nom  de  la  mcfmcprouincc:l’onappciIcau/Ii 
ces  Géorgiens  Ibcricns,  deonttoulîours  leurs  Amballàdcurs  en  la  Cour 
du  Sophy.lcur  pays  cil  froid  de  montagncuxiccux  de  Colchos  (ont  aulTi 
Chreuieni  appeliez  maintenant  Mcngrclcs',  les  Albanois  tiennent  a ulTî 
la  fby  Çhrcllicnnc,de  mclincs  y a vnc  autre  Prouincc  de  Chicilicns  ap- 
p'*llcz  lacobites,  de  au  mont  Sinay  fc  trouucnt  autres  Chrcilicns  appeliez 
Maronites  : Toute  la  colle  d'indic  eft  habiteede  Chrclliens  des  l'cntrcc 
de  la  mer  rougc,oil  cilla  ville  d’Adcn  iniques  aux  villes  d’Ormus-Dui,  de 
Malaca,&  plus  auant  iniques  au  Royaume  de  la  Qiinc  de  du  Giapon.qui  ’ 
ibnelùrt  grands  de  puillànts.  Et  ainfi  eu  toute  celle  colle  lônc  pluiîcurs- 
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Ro)r&iimes,Ciccz , Sc  Ules  : comme  Samotrc,TsptQbanc,  Zcylan , fiofM^ 
8c  Iflcsdc  Molucques.d'oàvicnci’Ëfpicenc,  fiepluilcu»  antres  grandes, 
8c  petites  lilcs,erquclles  habite  vn  grand  nombre  de  Chreftxns , tant  de 
Portugais,  comme  de  ceux  dn  pay^ieiquels  par  leur  moTcn  ic  (onvearr*  ' 
nertisàla  fôy  Chrefticnne  : & ainii  il  a grande  appaience  qp’ils  icoat 
rencontrer  & icioindre  àla  Cbreftienté^  que  ie  vous  aydiâ  ente  er «cor 
uinces  fnbicftes  au  grand  Cham  ,puis  qu  jIs  arri  uent  défia  u^t  pies,4‘ir* 
celles  t ce  qui  fera  vn  grand  accroillcmenc  de  la  Chrciliciicé  j chacun  «o» 
gnoiliqiic  Iafi>rChreitiennca  lieu  és  Armenies  : car  en  lapins  gmnde 
chacun  cllqnafiClireftienv&  en  lapetitc,la  pi  ut  grande  paisicûl  jà  anfli 
des  Chreftiens  en  Simc,&cn  Egyptc,oà  demeurent  cncosca  auiourdluqr 
ks  reliques  ouTcftcs  de  l’andé  Chtifiianifinc,&  crojr  bieniqu'en  plu£euv 
autres  endroits  fe  trenuenc  dcsCbrclHens  defquels  nous  n'auons  cogncdH 
fance,poucce  qu’ils  (ont  trop  eHoignez  de  nous:  i'a/  leu  aux  hiftoirca  dMt 
Poruigais, que  quand  l'iHe  de  Zocatore  fiit  trouoee  , tous  les  habicantv 
d'iccllccIloientChreiliens;  mais  de  telle  lôrte  qu'ils  ne  Içauotcm  autMl 
chofe  qu'adorer  vne  croix, pource  que  Dieu  Üi&.  homme  anott  foulé 
fort  mort  en  iccllctau  demeurant  ilsauoicnt  peu  dccômandcmcnts:  cas 
le  principal  eftoitentr’eux  de  garder  la  lof  de  nature,  & s'appclloieiR  d>* 
noms  des  Apoihes,6cautresSainâs,ces  propos  nous  donnait  à cnteodK 
plus  clairement  les  propres  paroles  R.omanelques,dcfqueilcs8vft 
allégué  Icande  Mandeuilleen  les  voyages  faidls  en  l'an  de  Salut 
ch.  delà  Icy  dels  iacobins  celles  Surcâansfie  dels  ChrcAiaiu  de  la  çeil> 
tiira. 

£ rapiacc  que  entre  a qudes  Seitays  dSma  pan  e d'altra  demoren  tsDoln 
Cbreftians  de  mottes  e diuetics  manetes , c de  molts  nonis,dc  cots  (on  ba- 
reyatséhan-diuetfeslcyc,ArdiucifcscD(lames,mascocs  crechcncn  Dea 
h»  Parc,cU  filLOc  to  fiini  lpirit,mas  tots  lAcs  folcn  cils  &Uir  en  aucuns  «T* 
ticlcs  delà  leyvidos  vns  an  nom  lacobts  pcolzô  loan  l'Euangelifta los4nu 
teea,cdicnquehamdeufetla  Confcfiîoa  Deu  tancfolamcnt,  é no  pas 
a bome,caraDtu(cdeatctre  colpablc,Encontra  ioqualhifocciucnt  xt 
rat  perça  cor  cil  no  ha  ordonatde  fcrmill  mdl  lègôs  que  cU  net-dcoilsaïc 
les  Pcoléccs  axi  c6  cils  dicn  q hora  nos  Dca  confcil'ar  a altri  mas  a dea  aai 
com  Moyfcirefcriui  enla  Biblia  cpecço  dix  Dauid  ol  Saltiri,CâficdKic^ 
tibi  Domine  intoto  cocdcmcodBn.«kioloch,dcltâum  meutn  Jccotk 
fitebor  cibitCardlsfaben  tou  la  bibliaélo  Salnriéperço  ailcgucsi-clb 
axi  la  Iccn  mas  dis  no  alleguen  les  altorices  en  Lati  mas  en  lut  lengqac^ 
molts  apumcnt,e  dienque  Dauid  c los  akres  Prophètes  lo  den  axû  T ci- 
tes vegades  puisque  nos  hi  kginrenfanu  lcripturaque  alcûs  dels  aâ^ors 
lânts  nomenslè  acorden  cnpaaida  alurso  axi  eon  fent  AguAi  Qc 
fent  crc"uori,3c fent  Hylarl,  car  fenc  Agufti  dix.  Qui  ftclla  fua  cogitxt  ^ 
commilTîisluit  veniam  fibi  csedat , Sent  Gregori  Diu  DomiiKpo^iinms 
œentem  qui  Uberarc  fpiciis  ilare  longorum  in  aâaocati  petam  fi  colg^n 
nata  Elit  eôpunâio,&  porco  dicn  que  a Deu  le  dcü  hôn  retre  colpable  âe 
(es  falliméts  recenfc  colpable  e damit  mas  cec  promecé  a efinenar.£pça 
con  cHs  fc  volen  coniclut  dis  prenen  foch  e pofen  lo  depres  cils  ,e  JViCC- 
'icntbi  encens,  cakccscores  bcodondcs:en  lo  i'um  élis  fc  confcllcn  & 
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CtidcnaDcumcrcc&  vcresqucaqucftaconfcflîo  es  nauiral,  (f  prin^kiua 
mas  16  fent  parc  c los  alrrcs  Papes  que  Ton  cdacs  an  iiordonats  after  con- 
fcflîo  ahon  perboaa  caho  car  cils  anvid  que  dcncgunamalatrano  pot 
écr bona mcdicina,fi  douchs  bon  nofap  la  natura  dcl  male  axi  no  pot 
bon  donarpcniccncia  couiment’ ffi  donebbomno  l'apla  calitat  dcl  mal 
fe/CiCarvn  mateys p'ccatcpusgrcu  acqucavltracn  vn  lochccn  vn  temps 
que  no  en  alcre&pciço  conellfàbra  la  natura  dcl  feyt  fegons  acodeu 
donarpcnitcniia. 

Item  bibaalttcsCfarcftiansnomcnats  ^ttrcyantséctccn  la  cfccnca  mi- 
gauaçocncnla  na  nràlcyc  aquclla  dois Grcebs, & porté  tocs baibcs  axi 
cô  fati  los  Grccbs,Fan  lo  fagrament de  pan  Ictiaté  en  leurs  Lciiguacgcs 
hufen  lettres  Scrraynclqucs  mas  leçons  los  miileti  de  IcsEfgleycs  cils 
vfen  lcctrcsGrcquefques,ef»n  lurlaeramcnt  axi.con  fan  los  lacobins,c 
hia  moles  d’altrcs  Cbrclhans  que  fun  bappciacs  Georgians  los  qûls  (enc 
lordi  conucrtic  acll  baboren  pusq  anull  altto  lànt  de  Paradis  cil  appel- 
lent  tocs  lors  quells  aine.  Totsaquclisdelrcalmc  de  Georgié  ban  cots  les 
coronesrafas  los  elerguez la porcan  rod.ona  clos  Iccbs  cayradac  aqiicfts 
tenen  lalcy  Cbtclliana.axicom  losGrcchsfan.lccmya  d’altrcs  que  bom 
appcllaCbrcdians  de  la  Centura  perçoeom  cils  Ton  cincs  per  dclïïis.  Item 
in  Ilia  d’altres  Ariens,  c d’altrcs  Nubiens,A:  d’alcres  Indiens,  que  fbn  de  la 
terra  de  Prcftfloan.Totcs  acquclls  ban  alciins  articles  de  noftra  fê,  c al. 
très  nia  que  Ton  mole  variants  de  que  lèria  mole  longa  cofa  de  cojiipcat 
perque  men  Icxaic  pus  a parler. 


TOus  les  V9yagcnrsJ'Iauigatcurs,Gcographcs,  Cormographes , &Hi- 
ftoriés  modernes  en  lcurs  voy»gcs,nauigations,6eograpbics,Cormo- 
giapbics  Se  billoires  nous  ailcurcnc  que  outre  les  Oircflicns  de  l'Eglilc  La- 
tine,qui  font  pour  Iciourd’buy  en  ritalic,Hclpagnc,Frâcc,Alcmagnc,An- 
glctcrrc,  E(coce,DanncmarcbJPolognc,&  autres  Prouinc^;  Se  Régions  de 
noftrc  £urope,dcfc|uels  Chrediens  Latins  font  ample  métion  les  luf-alle- 
g'.icz  loacbin  Abbc,B.Cballanéc,  F.  Broebard  Se  autres  autbeurs,a^x  pallâ- 
gcscydc(Tiisparnouscitcz,iirctrcuueau(Iidcs  Cbrcdicns  Latins  cz  Ro- 
yaumes Se  Prouiners  de  Dannemarcb,Norduegc , Dace  ou  Dacic,  Su  ccic, 
Gottbic , Bothnie,  V ucftrogothic,  Sucnic,  Scrinnic,Botbnié,Elfingic,Lap- 
ponic , Biarmic,  Litiuianic,Liuonie,  partie  de  la  RuHïc , Pruflle , Samogi- 
cic,Ercanie,Finlandic,Ercandic,Groechlaiidic  jlflandie  & autres  Royau- 
mes  5e  Prouinccs  Septentrionales  de  noftre  dite  Europe , Icfr^uels  s’cllen- 
dcntiufqucsaux  HypeTborccs  ,SQentrc  icelles  5e  celles  là  qui  lônc  poUc- 
dccs  par  le  grand  Duc  de  Mofcliouic , 5e  Empereur  de  Rudic  ( fors  Se  exce- 
pté IcCzcremidcs, Se  Morduas, autrement  Morduucs,qui  font  Mabo^ 
metift  ’ ' I ...  . /■  I 
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quels  Chreftiens  dclTufdits  ont  quelque  difïcrence  , ou  diuerficé  d^ 
croyance,  les  vns  auec  les  autres;  car  les  vns  tiennent  5ccroyrnt  fcimc- 
menctouc  c:  que  tient&cioit  l'Eglifc  Catholique,ApoHoltque  & Ro- 
maine, âcluyobeyllent  en  tout&partout,&ics  autres  fiiiucnt  en  par-  ^ 
tie l’Eglifc  Catholique,ApoAolique&Romaine,maisauiIicienn(tqucU 
ques  errciirsjou  différences  icinees  entre  eux  pour  ce  regard , furquoy  le-  * ’ 
rontveus  Saxon  le  Grammaricn  en  fes  hiftoir.I.  le  Grand  en  Tes  hiftoir. 
des  pays  Septentrionaux  ,&  Olaus  ion  frere  cz  mefnaeshiiloires.  Seba-  - 
ftien  Munfter  liar.  4.  de  fa  Cofmograph.  fie  apres  luy  F.  de  BcllcforcR,  * 
Æneas  Syluius  en  Ta  defeript.  d’Europe,  a.  ThcuetKurc  19.  & ao.de  • , 
fa  Cofinographic  vniucrfellc.  Æneas  Syluius  en  fa  defeription  d’Eu- 
rope. 

Les  modernes  autheurs  adênrent  quenoftre  Europe,  outre  les  terres  > 
de  l’Empire,  a de  prefcntvingthuiû  Royaumes  Chreftiens  fi  on  yadioti-  ( 
ftc  les  quatorze  qu'on  di£k  eftre  en  la  feule  Hclpagne  qui  rendent  cefte 
Proumcc  ou  Région  plus  honorée  de  ce  fcul  tiltre  de  Chreftienté , que  de 
fes  richeilcs  ny  de  fa  puiilance. 


Des  Chreftiens  Grecs. 

LEs  Chreftiens  Grecs  du  iourd’huy  font  en  plus  grande  eftMue  que  les 
Chreftiens  de  l'Eglife  Latine  & Romaine, lefquels  Grecs  pour  eftre  fe- 
parez  5e  diuiftz  de  ceux  de  l’EgliièRomaine,ont  choifÿ  vnc  autre  manière 
de  viure  beaucoup  differente  de  la  Latine’.Et  tout  ainîl  que  les  Latins  re- 
cognoilTentvn  fcul&vnique  chef  de  leur  Eglifc,  qui  a fon  fiege  à Ro- 
mc,&  auquel  toutes  nations  tenits  fon  party  obcy(îênt,fcmblablcmét  les 
fouuerains  chefe  de  l’Eglifc  Oriétalc  fiant  nômez  Patriarches,  defqueU  les 
fieges font  dinerfcmcntaflïgnéz'.carnyaplufieurspcuplcs&nations  qui 
n’vfcnt  de  la  langue  Grecquc,lefqucls ne  failicnt  d’eftre  fubicâs  Sc  obeyfi. 
fantsaux  fufdits  Patriarchesjlcspremiers&plus  cxcclléts  Chreftiés  Grec» 
font  les  Caloyers  qui  en  Grec  fignifient  bons  vicillards,cc  font  Religieux 
qui  ne  fc  mariant  iamais  côbicn  que  les  Preftres  Grecs  le  foycnt,&  qui  vi- 
uent  en  crcfgrandcauftcricé,s’abftcnants  toute  leur  vie  de  manger  de  la 
chair, vfants  feulement  dcpoiilôncn  quelque  temps,  & ycnyapourlc 
prclcnt  bien  fix  mille  habitants  en  pluueurs  endroits  du  montAthosen 
24. grands mopaftcrcs  anciqucs>bicn  fortifiez  dchauts  murs,clpars  çà  Sc 
]à, tant  aux  riuagcs  de  la  mer,  qu'en  terre  forme  & en  la  ville  de  Hictu. 
falcm:ainfi  que  le  confirment  l.dcMandcuillc  enfos  voyages  chap.  delà 
ioy  des  Grecs, P.Bclon  liur.  y.dc  fes  fingularitcz  d’Orient  ch.  ^6. 

40. 41. 5c  autres  fcq.  & A.Titeuet  liur.’  18.  chap.  j}.  5c  14.  de  la 
yniucrfcllc.  , 

Le  Seigneur  de  Villamont  liur.i.dcfos  voyages  chap.  zi.  intitulé  iif- 
cours  des  ceremonies, couftumcs,5c  cncursdes  Grecs  5c  de  leur  Re- 
ligion. I 

Ceux  qui  fuiaent  les  cticüts  de  l'Eglifc  Grecque  font  les  Circaftes  Vua- 
■'  ' laques, 
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j^nët*BaIg^e^oloM  en  pamc,Mcngrclicn^Bof]cni£5 , Albanitni , EP 
c^}onteiu,Sei>Mi}s>Ccoatcs,&  (jticiquca Tarures , & les  nations  qui 
babiKnC  a»ix  cauicDns  dupont  £uxin,&  les  Religieux  des  monailcres  du 
' jgaoQcSàpai, 

* “ta partie  des  Rufldens  du  iourd’Suy  foncdc  l'Eglife  Grco- 
' . qpe^/uioenc  Us  erreurs  dcfdiûs  Grecs  félon  Matthias  Miefiou  liur.i.ch. 

> Ift&^dclaSarmatieEuropeenc.  Cequcfontauinies  kiolchouites,ainii 
^ ijw.iedc4uirayparcjraptçs  plus  particulietement  parUët  d'eux,  & de 
Jo»  lan^. 


4-  Oet  PatrUub<t  its  Grtct. 

yTt»y  a entre  les  crées  de  l’Eglife  Orientale  quatre  Patriarches , le  premier 
AflC  psincipal  cft  ccluy  de  Conllantinoplc,le  fécond  ccluy  de  Hierufaknv 
letro(lMilncceluyduCairc,&le  quatriclme  ccluy  iÇAntioche.  Cesqua. 
tK  Pac^^ches ont  vncgrSdepuilIanccrurlcscrccxencorqu'ilsncfbyét 
tichestÇ;  r tout  le  reuenu  qu'ils  ont  chacun . pour  viirre  annuel- 
lement monte  reulement  à deux  cens  efeus,  chacun  d'eux  a certain  pays 
iôubs  fbn  régime  & gouucrocmcnt  Ecclcfîafliquc,ccluy  de  Conflantino- 
P>  a le  pays  de  Candie , de  Chio,&  tous  les  Grecs  de  l'Empire  de  Con- 
ilandnople  iurqucsàPhilipopuli,&  tout  le  pays  d'Athcncs,  & dcNato. 
Ue.Celuy  de  Htcrufalcm  a tout  le  pays  de  Cypre  & de  liidcc , aiicc  la  plus 
gÀpdepartdeGalilce.  Ccluydu  Cairca  k pays  d'Egypte  «d'Alexandrie, 
a %(lgiquc.  & auues  pays  circonuQiflns.  Ccluy  d'Antioche  le  pays  de  Syrie, 
Atii>cniieinaieur&  mineur  iufques  en  Perfè.  Ces  fufdicsPatriarchcsfont 
eileus  flcéfleuez  en  ccfl  office  de  principauté  fort  anciés  A:  portâts  grande 
barbe  blanch^ucc  ce  ayits  vne  telle  gr^uité  honorablcÿ.&  telle  douceur 
de  vüàgc  qu’ils  incitcntlcshommcsàlcshonorer.  Vous  me  demande- 
rez panâiljMUarc  pourquoy  lediâ  Patriarche  & le  populaire  haylTcnt  tant 
nousChrwensdcrEglifèLatinc,&  ne  veulent luiurenodre  loy?nous 
refpradrons  qu'ils  fedifent  dire  les  premiers  conuertis  à la  foy,  Sc 
fe  perfuadent  totalement,  que  nous  autres  auons  adiouflé  àl'Euangile. 
Iccux  errent  en  plufîeurs  poinéls , car  en  premier  lieu  ils  font  la  Cene , 3c 
communient  foubs  l'e/pecc  dcprdn  leué,Sr  donnent  le  pain  à part.  Ainft 
à Paiques  tant  grands  que  petits  fi^ntla  réception  foubs  deux  crpcccs:ce 
quele  P^ Iule,  eferiuant  aux  Eue/ques d'Egypte  rcprcndaucc  plufîeurs 
autres  ceremonies  par  eux  obrcruccs  en  diucrlcs  parts.  Des  Sacrements 
de  l'Eglife  Catholique  ils  ne  ticnncnc  conte,  & ne  leur  portent  aucu* 
oc  reuercncc:ains  fî  quelque  ptcilrc  cclcbtc  la  Melle  fur  leurs  Autels,  à la 
mode  des  Latins^a  MclTc  cftant  diâc,ils  lauent  Icfîiits  autels  comme  s'ils 
cfloicncpolli)s&immondcs,&quenousLatins  fiiffions  excommuniez. 
D'auantage  ils  difent  comme  les  hercciques  Amcn$:quc  le  bien  que  nous 
faifbns  pout  les deffiinéls, comme ieulncs,aumo(hes,oraifî}ns,&  autres 
fuffiages  ne  leur  font  ai|cuncm6t  ptoffitablcs.Et  font  auffi  d’opinionjnef. 
me  ils  l'afferment  ,qu*iln’y  a point  de  purgatoire , ce  que  lc.Chrdlicn 
i/U  nay  iamais  o'accotdeia;cai  qu' il  y aye  vn  puigatnirr  c'dl  vne  opinifi 
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tit  appronuèe  par  l'EglifcRoniaine  par  les  fainâs  decrets, & par  his 
Peres, qu'il  n'en  faut  plusdoitter.Parquoy  aller  à l’encontre  de  fès  ordÉMki 
nancîs  feroit  grandcmfct  errer  en  religion, qui  pluselHeiourdu  V€dte^ , 
faindl,lc  Patriarche  excômunic  le  Pape, l'Empereur, les  Princes  Chreftidft 
& tous  ceux  qui  sot  roilsl'obeyfsice  de  l'EglifcRomaine,iaçoit  quclMca 
nous  aye  exprdlemcnt  cômandé  de  prier  pour  nos  ennemis.  Au  refte  ils 
n’ont  aucune  rcucrence  des  fainâs  ou  faincbes,au  moins bich  petite  : pltft  ' 
icduy  Patriarche  en  Hierufalem  Sc  fesEuelques  commettent  vn  granpl 
abus,  ainfi  que  fçauent  ceux  qui  les  ont  veu  & ptattiqué,  en  ce  qu'iÜ 
perfuadent  au  peuple  que  la  veille  de fafques,le  fèudeicend  de  Paradis 
entre  les  mains  dudiâ  Patriarche,  eilant  enfermé  dans  la  chapelle  , où, 
e(l  le  fainâ  fcpulchre.  Les  preftres  Grecs  ient  mariez  comme  les  laiz, 
Jiorsmisquc  quand  leur  femme  efl  morte’,  ils  ne  fc  peuuent  remâtier: 
que  fl  do^^rtune  ils  font  trouuez  en  adultéré.  Dieu  f^ait , s'ils  font  gric^ 
nement  ÿuniA  Certes  le  Magiftrat  a tellement  l'œil  à cela  .qu'il  ne  pMk 
donne  à nul,  ainsié  Ihafte  en  toute  feuerecé  & rigueur.  Ils  nif  pcuuehi 
confefTer  tant  qu’ils  Üb6tniariez,parce  que  la  conièfüon  ne  (è  dpit  dee^ 
1er, ce  que  facilement  aduiendroit  par  flatterie  Sc  déception  de  leurs 
femmes , cfiant  choie  certaine  que  l’homme  qui  cfl  marié  n'cfl  fans  ten^ 
ration.  Si  on  demande  la  cauic  pourquoy  les  Prefires  Grecs  font  mariez, 
veu  que  ceux  qui  font  fubicâs  àl'Egliiè  Romaine  ne  le  font  point,oa 
peut  rcfpondre,qu’iceiixprefIres  Grecs  ne  ic  font  obligez,  ng  ne  s’obli. 
gent  au  vœu  de  continence  comme  ceux  delafufdiâe  Eg^feRorntune, 
en  quoy  leur  eflat  n’eft  pas  tant  excellent  que  de  ceux 
ftete  , pittgenn^nt  qu'ils  gardent  la  ptomelle  pâr  e\tx  Iki&c  à Dieu. 
Ceux  qui  ont  eferit  les  hiftoires  de  nos  peres  tiennent  que  le  ptemiet 
Pape,  qui  ihtcrdiâ  aux  Preftres  de  l’Eglifc  Latine,  de  le  marier  hit  Grc- 
CoitePape,aitparauant  tAdyne  deCluny:lesAlcmans  diicntque  ce  fiic 
le  Pape  Calixt^au  Concile  deNice,le$  autres  tiennent^e  ceüit  au 
Concile  deNicce,  furquoy  fera  veu Polydore  de Vergilei^«5.chap.4. 
de  l'inacntion  des  choies  traiâant  diuerfcmentccftc  queftit^mais  MUt 
entendre  quant  aux  Preftres  crées,  qu'vn  homme  marié  peut  eftreHjjjiiA 
preftre.  Se  ccltbrtrlc  Sacrement  : mais  vn  pteftte  qui  eftia  confacréneiè 
peutiamais  rnaher,  félon  le  te/moignage  de  Innocent  }.  mais  le  trou- 
ble d’aucuns  libertins  fubuertit  Sefuiâ  périr  ceux  qui  ont  l'cntendemét 
legcr:aucuns  des  Grecs  fondent  leur  refus  d’ob^r  à l'Egliic  Romaine  iiit 
les  Apoftres , Iclquels  ilsdifeht  arofreficmaricz, comme  iliêçreuue  en 
là  iâinélc  Efcrit'jre,maisceux  qui  font imeuxadùiiczlçauent  illèzqu'a- 
^resqucDicu  ciiftordânéiceox  Apoftres  ils  s'àbftiadrét  du  tout  de  leurs, 
femmes, ainlï  qn’il  cft  contenu  Can.Presbytcr5Z.  quzft  diftinâ.  & autres 
infinis  inicrez  au  drpiâ  Canon. 

Au  refte  c'efteh^  crcf-ccrtainc,  parlerapport  de  tous  ceux  qui  ont 
cfté  en  Leuant,quctous'ccs  Patriarches  font  d’Urdinairc  fort  ignorants, 
'&  peu  vctfèz  ez  uinâes  Elcriturfs,ils défendent  en  leurs  fÿnodcs , qu’ils 
tiennent  pout  la  reformation  de  leur  Clergé,  à.cetfxdéfoturubieéfion 
de  coniinünû^acr  aucc  nous  Chreilichs  JLéaanUn&  > comme  Schif^ 
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îTiatiques  nous  hayirants  tellement  qu'ils  ayment  mieux  frequ  ntet 
lesTurcs, Arabes, luifs.&autrcsinlidellcsque nous  qui  l'omnics  en  l’o- 
beyllànce  du  Papede  Rome.  Ces  quatre  Patriarches  Grecs  cy  dclliis  ne 
font  pas  cheft  de  tout  l'ordre  Grégeois,  mais  ont  vn  homm:  fiiperintcn- 
dantjà  fçauoir  l’Archeuelque  d'Ocrida.pays  de  Bulgarie,  o.i  Scruie,  appcl- 
Ice  vulgairement  la  Vallonne,qui  ell  comme  Pape  fur  cous  les  Patriarches 
ayai.t  puiflânce.fuiuant  les  anciens  Conciles,&:  Synodcs,dc  porter  mytres 
ce  que  les  fafdits  quatre  Patriarches,  Euefques  ne  Archcuclques  ne  por- 
* tentiamaiSj&encoremoinsdecroces.  Voyez  A.Thcuet  en  là  Cofmogr. 
de  Lcuant  chap.i9.&  liure  i8.ch.ij.  & 14.  de  faCofmograph.  vniucrfcll.  G. 
Gcncbratd  liur.f-de  fa  Chronograph.fol.75j.Jc  758.  pailanc  des  Patriarches 
des  Grecs  qui  croyent  ce  que  le  Pape  de  Rome  & £glifc  Latine  décident 
des  Sacrements  de  l’Eglifc  félonie  tcfmoignage  de  Orechouius  Roxo- 
lan  en  fon  epilhe  à Hofius  du  Pacriarchat  de  Conllantinople,&:  lieu  Sc  au- 
doritc  du  PonufeRomalii. 

Les  Mofehouites  tiennent  en  leurs  hiftoires  auoir  efté  premièrement  in- 
(truits  en  laceligioii  Chrcftienne  par  fainck  Thomas  Apoltrc,mai$  foit  que 
cela  foit  vray  ou  non,iceux  font  de  prefent  lî  grâds,ticncs,Jc  forts  en  gucr- 
re,qu'îls  contraignét  le  Turc  de  permettre  que  leur  principal  Patriarche 
des  Grecs,aufquels  ils  font  fubieds  pour  la  religiô,  face  rclidcnce  en  tou- 
te leurctc  auec  fes  moyncs  à la  ville  de  Condantinople , ce  qu’il  n'a  voulu 
permettre  à nais  autres  Patriarches  desEglifes  d’Oriéc.Or  iceux  Mofeho- 
uiccs  obeyllent  à iccluy  Patriarche  de  Conftantinople,  & nonobllant  cela 
ont  vn  Mctcopolitun,qu'ils  rccognoillcnt  comme  fouuetain,&  lequel nt 
bougegueredelacompaigniedeleur  Duc, non  plus  que  le  Mophti  de 
celle  du  grand  Turc,lcsEçclciialUques  ont  des  reuenus  de  certaines  fer- 
mes,&:  quelques  autres  choies  eztraordinaires'.mais  non  des  villes  où  vil- 
lagcs,où  ils  commandcnticariceux  dépendent  de  la  volôté  feule  du  Prin- 
ce.bien  ont  ils  iullice  & iurifdidion  pour  le  reglement  du  Clergé , où  les 
fautes  criminelles  palicne  fous  la  feule  iuùice  du  Prince.Quclques  vns  du 
Clergé  font  fi  reformez  & côfoientieux  qu’ils  ne  vculétvfcr  de  chair , s'ils 
ne  font  fubiods  à toal2die;&:  pareillement, quelques  Moyncs  qui  viuent 
auftcrcmcntjfelon  leur  règle, principalement  quelques  vns  de  l’ordre  de  S. 
Bafile.Ils  portent  tout  leur  rcuenu  en  commiin,pour  le  proflit  & foubftic 
du  mon3ltere,Jc  font  iceux  fi  reformez  qu’ils  ne  fréquentent  |que  bi£  peu 
auec  les  Laiz,&  ne  font  pour  ce  mariez  comme  leurs  preftres  fcculiers  voi- 
re ne  le  pcuucntcfirc,ëcfi  fontfabieds  du  tout  à leur  Prince , les  l^uitins 
-les  appellent  communément  Chrelliés  de  S.Paul,il$  fôt  leurforuicc  diuin 
en  lâguc  Grecque  corrôpuc,&  c’cll  pourquoy  ils  font  mal  affcdionncz  de 
tout  temps  à IXglife  Romaine  & Latine.  Ils  ont  pour  dodeurs  Ec- 
clcfialliques  Baille  le  grand , Grégoire  Nazianzenc,Grcgoirc  de  Neoce- 
. farce  Je  Slcan  Chryfoftomc  qu’ils  appellent  en  leur  langue  Stalaufta,c’eft 
à dire  bouclrc  d’oriQiit  peu  de  prefeheurs  fc  contentans  des  feules  Icdu- 
rcs  que  font  leurs  Prclhestous  les  Dimanches, Icfqucls leur  lifcnt  l'£- 
uangilc  , Sc  Epiftres  des  Apoftres  , & les  liur.  des  dodeurs  en  leur 
langue  entendue  de  cous , le  prelfre  récité  en  fon  Eglifo  tous  les  Di- 
manches la  confoUion  generale,^  dénonce  les  feues  qui  font  en  U 
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fcpiminc  , ils  o;ic  des  prefchstirs  qai  vont  aucc  grand  péril  & danger  ân- 
noiiccr  la  fo/  aux  peuples  plus  Septentrionaux.  Ils  cclcbrent  Modes  ' 
en  leur  langue, mais  en  tref-grande  fbicnnitede  rcucrcncc , fc  tournants  à 
main  gauche , contre  noftrc  couftume,  ce  qu'on  void  en  Hierufalcm  pac 
ceuxqulyfont  : quand  leurs  Diacres  portent  lepaindc  le  calice  auant 
qu'il  Toit  confacré  , d’autres  vont  deuant  aaec  les  images  de  faindl  Pierre  • 
& fainâ  Pauhfainifl  Nicolas  & faiiid  Michel  que  tout  le  peuple  honore 
aiiec  grands  cris  & lignes  d'eiIouylTàncc.lls  communient  loubs  les  deux 
cfp  cces  meflâs  le  pain,'  qu’ils  appcllenr  Piorcura,&  le  vin  cnfcmbleiquc  le  , 
prcftrc  ayant  confacré  & reccu  va  dillribucr  au  pciiplc  afliflant>en  don^ 
nsnt  à chafeun  vne  portion  qu’il  prend  du  calice  autc  vne  petite  cuillict" 
d’argent-Matthias  Michou  liur.x.chap.i.d  : Ces  hilloircs. 

Sigifmond  Liber  en  fbn  hiftoire  de  Mofchouic. 

Nicolas  le  Febure  en  fonliure  de  la  religion  des  Mofehouites  & Lifî> 
dus  Luthérien  en  fes  crai£Iez,inticiilez  deTheologia  Mofidiouiticai  An- 
dré Theuet  liur.iÿ.  chap.ii.A:  ii.de  fa  Cofmograph.vniuerfei.F.de  Bellthvi 
refl  liu.^chap.7.dc  fon.hifloire  vniuerrellc,cn  fa  Cohuograph.  fur  ScbalS^ 
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Des  ebrepens  indiens  Orientâux. 

LEshifloires anciennes  félonie  tcfmoignage de  faiiicl  CUegoire  Na. 

zianz.cn  fbn  Oraifbn  contre  les  Arrians,fàinél;  Gcegoir»^  grand  ho- 
mchn.rurl'Euangile, portent  que  les  Indiens, bien  qu’ayent  eu  fainél 
Thomas  pour  Apoftre , & qu’iccluy  foit  h prcfcni  le  patron  des  Chreftiés 

Jüifont  en  Orient,!!  cft-ce  que  i’hiftoircApoftoHquc  nous  fâift  foy  (au 
ire  de  Abdias  Babylonien  li.S.del’hiftoircApoflotiquc)  que  fainâ  Bar- 
thélemy porta  aufli  l'Euangilc  aux  Indes  : Se  tient-on  qu'il  y vint  auant 
làinâ 'Thomas,  & y fou  Stic  martyre  : mais  le  furdiâ  Abdias  fâifant  au 
lieu  rufallegué  trois  Ind:s,ne  faut trcuucrimpofliblcauc  deux  ApoArcs 
y ayent  eAé  employez, comme  aiiifi  foie  que  la  commiuion  cAoic  gandc. 
Se  importante, & falloir  deux  grands  chefs  pour  la  bien  accomplir  : au  re. 
ftc  apres  les  j^^Arcs  y a eu  aufii  4'atltrcs  perfonnâges  qui  ontporté  la  pa- 
rollc  de  DieÙHiux  Indicns,s'cAancsdcruoyczdela  vraye  doébiiic  apprifê 
des  ApoArcs  ,ftbiei^que  du  tc^nps  de  TEmpereur  Commode  il  y cuA  vn 
fainA  perfbnnage  nommé  PaofMie,lcqucl  de  la  fcâc  Stoique  s'cAoit  re- 
tiré au  ChriAianifme.qui  cAant principal  rcgrnc de  TeTchoIc  d'Alcxâdric, 
d’Egypte  fut  ordonné  pour  annoncer  la  parollc  de  Dieu  aux  parties  O- 
rientalcsiccqui  cA  tcfmoignc  parS.Hicrofmc  liu.des  hommes  ilJuArcs,  Se 
Bufebe  liur.5.chap.  lo.  de  fbn  luA.  EcclcfiaA.  aficurants  qu’en  les  Indes 
ce fainiA  perfbnnage  trouua  TEuangilcdcfainél  Matthieu  (qui  auoit  e- 
Aélà  rcccti  auant  qu’il  y alUA)  entre  les  mains  de  quelques  vns  qui  fai- 
fbient  profcAion  du  ChriAianiflnc  en  ces  pays,£c  il  appert  que  ccA  Euan- 
gilc  fut  annôcé  à iceux  Indiens  par  le  rufdicl  S.6archcleini,  lequel  le  lail& 
eferit  en  lettres  Si  langue  Hébraïque^ ui  fiit  rclcrué  iniques  autéps  fu£- 
noinméquc  Pantene  fut  en  Inde , cd.  S.  pciTonnagc’ ayant  rcplautc  fut 
i'  ■ le 
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lî  fondcïTient  des  Apeftrcs,lc  diablcy  furfema  d;s  erreurs  & impictez  tel- 
lement qit'ice.iix  Indiens  perdirent  coiTune  on  a auffi  veu  de  noftre  temps) 
toute  cojnoiiranC  • de  vetité.laq'jclley  fat  dcreclicfprcichce  par  Fuimé- 
tic.datcinps  du  grand  Conflantin  félon  le  tcfmoignage  de  Socrate  liur.  i, 
chap.15.de  fon  hilio'reKcclcIiafliquc.Lequel  confelfc  bié  que  faiiift  Tho- 
mas conuertit  les  PaithcSjfàitKfl  Matthieu  l'Ethyopie,&  fainct  Barthélemy 
la  premitrclndc,mais  que  iamais  aucun  des  difciples  de  nollrc  Sfigneut 
li’cftoit  pafsé  en  l’Inde  intérieure, ml  il  y a plulicurs  diuerfes  nations  Bar- 
bares.A:  icelles  differentes  en  langue, iufques  au  temps  de  Conftantt'h  le 
grandx:  que  dcfciit  particulièrement  Sozomene  liut.i.chap.z5.de  fon  hi- 
lîoitc  Ecciefiaftique;&  Rutfin  liur.i.  chap.  9.  de  fon  hilloire  faifants  men- 
tion de  ce  Frumentie&  d’Edelie  fon  compagnon.  Ilidore  parlant  de  ce 
Saind  ThomaSjdidt  qu’il  mourut  d’vn  coup  de  lanee , &:  fon  corps  , Iclon 
qu’il  cft  eferit  en  fa  vie,futportccnlaPiouinccdcSyrie,en  la  ville  d’Ædi- 
fe:ainli  que  le  confirme  a. de  Toiquemade,  iournec  1.  de  fon  Hexameron, 
maintenant  que  Saine"!  Matthieu  fut  ccluy  qui  prefeha  en  Ethio- 
pie Se  faimf!  Thomas  en  Indie,oil  depuis  fucc^da  le  Preftegiani  fur 
cefte  Chrcllicnté.  duquel  la  principauté  fut  grande  & puillànte,  mais 
long  temps  apres  elle  feveint  à perdre,  5c  le  grand  Cham  Empereur  des 
Tartarcs  en  fut  le  maiftre  en  l’ande  falut  ii5z.  en  ayant  du  tout  chade  Se 
cxpulfc  ledit  Prcftcgiani,qu’il  rembarra  du  tout  dans  l’Ethiopie. 

Pour  ne  lailler  chofe  digne  de  remarque  en  ceft  endroic!  touchant  l’A- 
poftrc  fain£!Thoma$,patron  des  Chteftiens  Indiens, Orientaux,  cy  def- 
luis  mentionne , nous  dirons  que  M.  Paule  Vénitien  liur.  3.  chap.  14-de  fes 
voyages  en  Tartaric  eferit  que  ceft  Apollre  futoeps  au  Royaume  de 
Varlitaé  aux  Indes  Orientales  , & que  fon  corps  eftoit  conferué  de  fon 
temps  en  vne certaine  Eelife  d’iccluy  Royaume,' aU' chap.  17.  enfuiuant  il 
femble  fe  contredire, dilant  qu’en  la  ProuinccdcMaabar,ouMalabarfi- 
tuec  en  l’Inde  maicur,  le  corps  de  ce  Benoill  Apollre  clfoit  qui  endura 
martyre  pour  le  nom  de  le  fus  Chrift , en  ceftedite  Prouincc , Se  que  là  il  y 
auoit  plulicurs  Chrclliens,&  que  les  Indiens  tenoient  iccluy  Apodre , a- 
uoir  ché  grand  Prophète, & l’appelloicnt  Auartiam,  c’cll  à dire  en  langue 
Indienne  fainâ  hommc.loleph  Indien  liur.z.  chap.,141:  de  fes  nauigations 
confirme  ces  dernières  paroles  de  M.Paule  Vénitien,  difant  outre  plus  que 
le  temple  oïl  gift  le  corps  de  ce  Benoift  Apoftre,  cft  fcmblablc  à ccluy  de 
Sainé!  Ican&Sainift  Paul  de  la  ville  Venilc,  Ican  de  Mandcuillecn  fes 
voyages  en  parle  fart  amplement, Odouard  Barbofle  Portugair  en  fon  In* 
de  eferit  les  parollcs  touchant  ce  fàidf,Vous  eflongnantvn  peu  de  la  cité 
de  Coulan  àux  Indes  Oricntales,on  voit  vne  poinûe  de  terre  s’eftendre  en 
la  mer,  fut  laquelle  cft  afiîfc  vne  belle  & grande  Eglife  en  l’honneur  de 
fainâ  Thomas,5c  icelle  baftic  à caufe  d'vn  miracle  qu’il  feit  là  auant  que 
inourir,quc  IcsChrcfticnsdu  pays  me  racomptcr£t  auoirdcfcrit  en  leurs 
liutes,lefquclsils  gardent  Se  honorent  auec  grande  rcuercnce  ; Se  cft  tel  ce 
miraclc,Quc  le  Sainâ  Apoftre  fctrouuant  en  la  cité  de  Coulan  fort  pau- 
urcmcntvcftu,parmy  la  troupe  des  citoyens  qui  eftoient  Gentils  Se  Ido» 
latres,pour  gaigner  le  peuple.  Se  l’attirer  à la  foy  de  Icfus  Chrift , Se  ayant 
auec  luy  quelques  naturels  du  pays  qu’il  «uoitconuenis  Se  bapuzcztvn 
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matin  donc  comme  il  prcfchoit.on  v it  paroillie  en  mer  vne  grande  pie-' 
ce  de  bois, laquelle  vint  donner  contre  terre  ;IcRo)'  la  voulut  auoir,âC 
commanda  qu’à  force  d'hommes, & d'Elrphàns  on  la  conduit  à terre,  mais 
il  fut  impolnblc  de  l’aiioir,le  Roy  faillie  d;  cccy  vcintluy  mcfme  en  per- 
fonnc,penfant  que  fa  prefencc  feroit  plus  encourager  les  perfonnes , mais 
ils  n'y  gaignerétricnxc  que  voyant  ce  faind  Apoftcc,&  que  le  Roy  cftoit 
marry  dcncpouuoirauoirccbois,  luy  dicf,)Sire,  me  lcrcz>vous  celle  fo- 
uciir  f\  ie  fais  fortit  ce  bois  fut  tcrre,quc  de  me  donner  autant  de  terre  qifC 
i'auray  befoin  ponrballirvn  temple  en  l'honneur  de  mô  Seigneur  le  vray 
Dieu  qui  a faiâ  le  ciel  ôc  la  terrc,par  le  commandement  duquel  ie  me  fuis 
acheminé. le  Roy  regardât  ce  pauure  home  liiy  diél,&:  cômet  pourtnis  tij 
fournir  à cecy,puis  que  toutes  mes  forces  n’y  ont  peu  fifliic?  aucc  i’aydc 
dugrâd  Dieu  que  i’annôccie  mcfiids  fort  de  Ictircr  àbord,car  il  cil  plus 
fort  que  vous,  fie  tous  les  hommes.  Le  Roy  luy  foit  mefurer,  fie  deliurcr  la 
terre  qu’il  demandoit, fie  fainâ  Thomas  approchât  du  bois  flottant,  le  lia 
aucc  vn  cordon  & ceinturc,fic  le  tira  aifcincnt  vers  le  lieu  dellcigné  pour 
le  ballimét  de  l’Eglifc.Dc  quoi  le  Roy  hit  fort  cllônc, mais  nôpourtât  vou 
lut  il  fc  faire  Chrcllicnificl’Apoftrcs’ayda  de  c:  bois  pour  le  bailimént  de 
rEglifc,)q  ici  fu  Ait  à tout  ce  qui  y elloit  nccellàitc  , non  fans  la  mcrucillc 
dcchafcun,&rEglilcmif.  àfin,le  Roy  lui  donna  certaine  rente  fur  le  poi- 
ure  qui  ell  produit  au  pays  de  Coulan,  de  laquelle  iufqucs  à auiourd'nuy 
les Chreftiens  de Sainil "Thomas iouilî;nt,cnfouuenancc  de  tel  miracle 
A la  fin  ce  Roi  perfecuta  TApo(lrc,lequcI , fuiuant  Iccommandenicnt  de 
Dicu,fe  retira  aillcurs.fic s’en  alla  en  la  Région  de  Choromândel,fic  en  la 
cite  de  Malabar,ou  Maliapur,où  il  fot  occis  fie  manyrisc , fie  oïl  iufî]ues  à 
prefent  on  monllrc  fon  tombeau, fie  pourfuit  cell  autheur , que  ces  Chre- 
flicns  de  fainél  Thomas  n’ayants  aucune  cognoillàncc,  ou  bien  petite , du 
faind  Euangilc  cnuoycrét  en  Arménie  pour  dire  inftruits  en  la  foy,  fie  tc- 
cepuoir  le  baptcfmc,&  que  le  Patriarche  Arménien  y mâda  quelque  Euef- 
que  fie  des  Prdlres,qui  les  inllTuillrét  côinc  ils  lçcurent,&  depuis  en  çà  ils 
ont  côtinué  d’y  cnuoycr:mais  double  malheur  y aducnât,car  les  Armeniés 
cftans  Schifmatiquesfic  errants  en  pluficurs  choies  de  noftrc  foy  abtcii- 
Hoyent  ce  peuple  de  leur  fiuflcdoélrine,&  fâifants  trafic , fie  négociation 
des  fainéls  Sacremés (comme  ils  en  vfcnt)nc  vouloyent  baptilcr  que  ceux 
qui  IcurfournilToiêtà  Tapoin£lcmeht:&  ainli  ils  s’en  rctournoyét  chargez 
de  grandes  richcflcs,5c  y enuoySts  d’autres  ils  alloient  lemer,  pour  faire  la 
récolte  à leur  profit  qu’au  falut  des  Indics»  ce  que  sot  encor  les  fufdits  Ar- 
méniens pour  le  iourd’huy  félon  le  tefinfliBnagcj  d’Emanucl  Acolla  Icfui- 
tccn/cs  Commentaires  dcsIndcs.DoncfclonlcfufditBarbolTè,cefutcn 
la  ciré  de  Malabar  ou  Maliapurque  fut  martyriré  ce  S.  Thomas,lcqucl 
apres  que  ceux  de  Coulan  l’curcntfcommcauonsdidl)  pcrlccuté,  ilfc  re- 
tira auditMalabar,ouMaUapur,oil  commençât  à preftset  il  fit  vn  linga. 
licrprofit,attirantpluficursàla  cognoillàncc  de  l’Euangilc  ,& depuis  per- 
fccuté  par  les  Gentils,il  fut  occis  en  celle  fortc.Sc  voyantcc  fainâ  perîbn- 
nage  ainfi  affligé,  s’alloit  quelque  fois  pourmener  par  les  bois  & lieux  fo- 
litaircs  pour  pricnmaiscômcvn  iour  il  fut  en  fcsfolitudet,aducint  qu’vn 
idolâtre  aüantà  la  chailè,  fie  ne  le  voyant,  ou  ne  le  pouuant  difccmcr.à 
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caufc  que  le  faina  homm : eftam  fur  vne  pierre,  il  voyoit  bien  vnc  cho/c 
rcfplrndillànte,  mais  ne  fçauoit  qiio/,&  icelle  enuirônee  de  plufieurs  oy- 
feauxjComme  paons, &;  autres  de  beau  plumage.^liiy  ayant  fon  arc  tira  cô- 
ire  CCS  paons,  lesquels  s'en  volants  il  fentit  au  coup  q fa  flèche  cftoit  en- 
trée en  quelque  chofe  plus  molle  q le  roc,  fur  lequel  clloicnt  ces  oy  feaux 
& approchant  il  veit  que  c’elloit  le  corps  du  S,  Apoftre  que  ignoramment 
il  auoitoccis.dequoy  il  futmarry,  ouoy  qu'au  parauanc  il  l’cuft  pcif  cuté 
comme  les  autres:  i cefte  caufc  il  le  fut  conter  en  la  ville,  &lcsgoiiiicr- 
ncurs  vends  là  plaignirent  ccluy  mort  qu’ils  auoycnt  hay  & affligé  & taf- 
chc  de  tuer  tandis  ou’ileftoiten  vie.  Dict  en  outre  q la  trace  de  fes  pieds 
ïcfta  empreinte  fur  le  roch , od  il  cftoit  debout  lors  qu'il  fut  occis,  & que 
les  Indicn$.luy  baftirent  vn  beau  fepulchre  en  l'Eglilc  qu’il  auoit  baftic,& 
q le  mettants  dedans  il  leur  fat  impolTiblc  d’y  enterrer  le  bras  de  ce  fainA 
perfonnage  : car  s’ils  le  couuroicnt  le  lendemain  ils  le  trouuoicnt  ddiors, 
&pource  voyants  qu’il  plaifoitainli  à Dieu,  ils  Iclaillcrcnt,  maisiln’y 
euft  Chrcftien.ny  Payen  qui  ne  luy  feit  honneur.  & rcuercncc,  à caufc  des 
pands  miracles  qui  eftoient  faiifts  à ce  fainâ  tombeau  : ils  difent  que  ce 
bras  ayant  efte  vn  long  temps  ainfi  d.  hors , aducint  que  ceux  de  la  Chine 
venants  là  en  deuotion,  comme  de  toutes  parts  des  Indes,  on  y abordoit, 
ils  voulurent  couper  ce  bras,  & l’empon.r  en  leur  pays,  pourauoirvn 
ioyau  fi  précieux , mais  ainfi  qu’ils  vouloicnt  exécuter  leur  cnttcprilè , le 
bras  fe  retira  au  tombeau  , & depuis  ne  fut  veu  en  l’an  de  falut  1114.  vit 
nommé  lean  Patriarche  des  Indes  vint  à Rome  vers  le  PapcCalistcdcu- 
zieme  de  Ibn  nom , & luy  raconta  & aux  Cardinaux  en  vn  Concile , que 
par  miracle  faind  Thomas  venoit  tous  les  ans  aufditcs  Indes  donner  l’Eu- 
chariftic  aux  bons  félon  Naucler. 

Abdias  Babylonien  liure  neufaicme  des  vies  des  Apoftres  en  parle  bien 
autranent,  quand  il  diél  que  ce  fainift  Apoftre  fouft’iic  martyre  par  la  fen- 
tcncc  iniufte  d’vn  Roy  tyran,&  deuant  tout  le  peuple,^;  apres  vnc  longue 
conf.fIîon  de  fa  doctrine , c’xhortation  aux  frères  ,&  prière  à Dieu,  & non 
ainfi  cacli^  dedans  les  bois  comme  porte  cefte  fable  Indienne.  Et  pour, 
fuit  le  fu  fdit  Barboffc , que  le  tombeau  de  ce  fainét  perfoni^e  cft  pofé  en 
vne  petite  cliapclle  de  1 nglife  fufditeod  l’A'poftre  faiétinnms  miracles, 
lequel  cft  reucré  fingulicrcmcnt  & par  les  Mores , & par  les  Gentils , cha- 
cun (edifant  Seigneur  de  cefte  Eglifc,  laquelle  ( pourfuit  Barboffc  ) eft 
drcllèe  à la  manière  que  n^s  en  vfons  par  deçà , aucc  des  croix  fur  l’autel 
Se  faidc  en  voûte , & y a vne  grande  eroix  au  haut , laquelle  cft  de  bois:  le 
baftiment  de  cefte  Eglife  cft  trcf-ancicn,  & iccluy  à demy  ruiné , &tout 
cnccint  de  buillbns,rfpincs,&  haliers:il  cft  vray  qu*il  y a ordinairement  vn 
More,  ayant  charge  d’icelle,  Redemandant  l’aumofncpourrcdificcdc 
l'œuure , & tenant  d’ordinaire  vnc  lampe  allumée  deuant  le  corps  de  l’A- 
poftre.  Tous  les  Chreftiens  qui  foat  aux  Indcs,vont  fôuucnt  en  pcllcrina- 
gc  vers  le  tombcau,&  s’en  retournants  emportent  pour  rcliqucs,dc  la  ter- 
re qui  cft  près  le  fepulchre  de  rApoftrc,&  fur  cccy,  nous  dirons,  que  le 
fui'allcgue  Abdias  iabylonic,  aflcuic  que  le  corps  de  ce  faind  Thomas 
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n’cft  plus  aux  Indes, d’autant  que  fes  dilciples  le  defrobants  l’emporterçnt 
en  la  cité  d'Edcilc  en  Mefbpotamic,trop  bien,  dit-il,  que  le  tombeau  y cil, 
Je  que  de  la  terre  d’iccluy  , le  Roy  Mefdcc , qui  auoit  faiél  mourir  l'Apo- 
llrc  en  prenant  quelque  peu  la  mit  au  col  de  Ton  fils  pollcdc  du  diable , 5c 
loudain  il  en  rcccut  (;ucrifon. 

Oforius  liur.  4.  dcl’hiftoite  de  Portugal , & pluficurs  autres  moderne* 
voyageurs  ir  nauigatcurs  ont  laille  par  eferirque  le  lëpulchre  de  ce  faind: 
perfonnage  fut  parle  commandement  du  Roy  Emanuel  de  Portugal, 
faiâà  vn  Eduard  de  Mcncrcs,fon  vice  Roy  aux  Indes  rccerché:  auxenui- 
rons  delà  ville  de  Coromandel.  CequcexecutanslcfulditEduard,  ilcû- 
mâda  ü Emanuel  FriasGouuerneur  de  la  fufdite  ville  de  faire  fiiirc  celle  rc- 
ccrche.  A quoy  iccluy  obtempérant,  il  fe  ttanfportaauecdcsJPreftrcs  & 
Architeéles  vers  Maliapur  en  vn  lieu  rempiy  de  ruines  de  plullcurs  beaux 
A:  antiques  baftiments,  entre  lefqaels  Icucuuavn  temple  allez  ruiné  , 
dans  lequel  en  vn  tombeau  de  pierre  fort  vieil  & ancien , on  vit  les  os  de 
ce  faindl  pcrronnagc,&  le  bout  du  fer  d'vnc  lance  aucc  vnc  pièce  d’vn  ba> 
Ilonà  marciicr,&  vn  vafede  terre,  lefqucls  os  furent  mis  dansvnc  challc 
d’argent  dans  le  fufdit  temple,  qui  fut  dcf-lors  réparé  par  les  Portiigaiz,&: 
depuis  tranfportez  auec  grande  pompe  & magninccncc  en  la  ville  de  Goa 
aiiiiî  que  le  deduift  amplement  F.Piertc  de  du  larric  Tholofain  liur.a.  di- 
fant  que  II  on  oppofe  à celle  hilloirc  l'authorité  tant  des  hiHoires  Eccle- 
fiadiqucs  de  Rutiin  liu.z.c.5.  Socrate  liur.4.ch.i4.  de  Sozomcn,liurc  iixie. 
mc,chapitrc  dixhuidlieme , que  les  Martyrologues  & nommemét  du  Ro- 
main,qui  met  le  de  luillct  la  traiiflation  du  corps  de* ce  faindl  Perfonna- 
gc  de  la  ville  de  Calamine  en  l’Lide,  en  celle  d’Edeflc  en  Mc/bpotamie,  Sc 
de  là  en  la  ville  d'Orthone,qui  cd  en  l’Appouille  d’Italie,  on  doit  direpre-, 
micrcmcnt  ce  que  refpond  D.Halicarnaflc  à ceu.x  qui  s’clmctuciHoknt  de 
voir  plufieurs  icpulchrcsd’Amcs,  edant  adeure  que  Ton  corps  n’edoit 
qu’en  vnfculd’iccux,  que  c’eftvn  doubtc  commun  & vulgaire,  iîgnam- 
mét  de  ceux,qui  ont  edé  perfônnages  illudtcs,5t  qui  ont  couru  beaucoup 
de  pays  à raifon  que  l'on  a drellc  en  pludcurs  lieux  des  monumçns  vuidet, 
fort  en  recognoillâncc  de  quelque  bien  faidl  qu’on  auoit  ceccu  d'eux  en 
cespay  s-Ià  : foit  pour  auoir  redé  quelques  reliques  de  leur  race,  ou  pou* 
auoir  feiourné  le  plus  long  temps , & s'edre  mondrez  humains  & débon- 
naires enuers  leurs  hodes.  Le  mcfmc  peut  on  re/pondre , fi  on  ne  fçauoic. 
que  CCS  monuments  ou  fcpulclucsn'edoient  du  toutvuides  des  reliques 
de  ce  S-Perfonnage  : ains  puis  qu'on  célébré  la  trandation  d’ieclks , il  cft 
necellairc  dcconfedcrqu’ilcn  y auoit , de  façon  qu'il  cd  mieux  de  dirca- 
uec  le  doéle  Earonius  eli  Ton  Marty rolog.Romain , du  de  luillct, que  le 
tranfport  d’vnc  partie  des  reliques,  non  feulement  dudiâ  Apodre,  mais 
cncorcs  de  pluficurs  autres  S^^inéls , a donné  occa/ton  à quelques  vus , de 
penfer,  que  leurs  corps  edoient  en  pluficurs  lieux,  non  pasqiicdcfaiéb 
toutes  les  reliques  du  mefmeSainél  ibienten  diuers  lieux,  mais  parce  q 
l'vnc  partie  cd  en  vn,  & l'autre  en  vn  autre,&:bicn  fouucnt  pour  vnc  par- 
^c,  ou  picndlc  tout  par  vnc  figure  fort  â;cqueatc  qu'on  appelle  Syqpch- 
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dochc.  Or  que  les  reliques  de  S.  Thomas  ayent  efté  dilperfees  en  pluficiirs 
lieux S.Chrifoftome  le  tefmoignc en  vnc  Homelie>  qu’il  a fâiâ  àla  loiii- 
gedudiâ;  Apollre,  laquelle  le  Pete  Fronton  duDuc  lefliicte  grandre- 
«hercheur  des  antiquités  de  l’Eglilc,  & fur  BoutdesccuurcsdeS.Chrifo- 
ftomc  qui  s*eftoi6t  efgarees^  mife  au  ioqrjaucc  feize  autres  Panégyriques 
fu(!Fs  il  la  louange  de  diuers  Sainâs.  En  celle  donc  de  RThomas  qui  cil  la 
14.  S.ChtilbHome  didl  ces  paroks , Les  reliques  du  iufte  ( pailancdece 
Sainifl'^nt  furmontc  la  terre , il  s’eft  monftré  plus  ample , & s’ell  plus  e- 
ftendu  t que  toute  autre  choie  creee,  la  grâce  Fa  efpandu  par  tout  le  mon- 
de. Il  n'y  a coing  qui  n’ait  quelque  parcelle  de  iaindl  Thomas.  U a empiy 
tout  le  monde,  & iî  demeure  entier  en  chaiquelieu.  Pluiîeurs  autres 
choies  dignes  de  remarque  en  ceile  hi(loireio\ittrai6leesdansOroriu$ 
liurc J.  de  ics  hiiloir.  Ican  de  fiarros  en  ia }.  dccade  de  l’Aiîe.  Pierre  Maflce 
au  n.  liyre  de  ion  hiiloire  des  Indes , l'authaur  de  l^iiloire  de  la  Chine  i. 
part.liirfetroi (terne.  A.Theuet  liure  vntiemc, chapitre  dixhuiiflicmc  de  fa 
Coimograph.  vniuerf  & dans  P.GaipardZelandofsen  fonEpidre  Indien- 
ne^l’ani555  Pour trencher court,  lesGhrciliens,  Indiens,  Orientaux 
font  tels.  Leurs  temples  font  bailis  comme  les  noilres , iàufqu’il  n’y  a en 
iceux  aucune  image  ny  figure,  i*r$  feulement  la  croix  qui  y cil  par  tout 
pofee  fort  grande  Sc  haute , à laquelle  tous  les  Chreiliens  Indiens  portent 
honneur  5e  rcoerence,&  faut  que  ceux  qui  veulent  eilrc  prouucuz  à la  dl- 

Î;nité  d’Eucfque , aillent  iufquesi  leur  Catholique  qui  cil  en  Arménie, 
cqucl s'attribue  puiilance  de  facrcrlesEuefques,  contre  l’autliorité  du 
faimd  iîege  Apoilolique,foy  diiant,maisfinillcment  le  fubilicutdc  iàinâ 
Pierre,  5c  tenant  lieu  du  Patriarche  d’Antioche  portantvnccoronneen 
forme  de  croix.  Ces  Chreiliens  Indiens  ne  baptiient  pas  leurs  cnfàns,  que 
quarante  iours  apres  leur  naiiTancc,  s’ils  ne  voyent  en  cuxVnc  extreme 
ncccfliid  de  mort  : ils  ic  confident  comme  nous , 8e  rcçoiuent  le  faincl  la- 
crcmcnt,leqgtçl  ils  confacrent  s’il  leur  cil  poiTiblcaucc  du  pain  nonleué, 
ainll  eue  les  Catholiques  en  vient  par  deçà:  Et  n’ayants  poinû  de  vin 
àcaule  que  leur  pays  n’en  porte  poindl , ils  vfent  de  raihns  de  Corin- 
the , qu’ils  trempent  dans  l’eau  , 8e  en  tirent  quelque  fuhilancc, 
de  laquelle  ils  ic  feruent  en  lieu  de  vin  ; .ils  n'vfcnt  poiiidl  de  la  iain« 
âconclion  aux  malades,  qtais  en  lieu  d’icelle  ils  prient  fur  le  patient  8c 
luy  donnent  la  bçncdiftion , ils  fc  feruent  d’eau  bcniflc  comme  nous , 8e 
prient  pour  ics  trcfpallcz  , ils  ont  les  quatre  Euangcliilcs  aucc  leurs 
Euangilcs,  obfcrucnt  le  QuarcfmeSerAducnt,  enicufnants  8e  priants 
durant  iccux,font8egardentpluiîcurs  autres  belles  8e  grandes  ceremo- 
nies Chrcilicnncs  concernants  le  ictuiccdcDicu,  8e  dcibnEglilc,  8c 
fc  feruent  des  deux  tcllamcnts  tant  vieil  que  nouilcau,  félon  l’intcrprc- 
tationdc  leurs  doâtcurs  tant  anciens  que  modernes , ainiî  quclcdcdui- 
fintplus  particulièrement  Marc  Paulc  Vénitien  liure  ttojJicmc , cha- 
pitre vingthuiélicme  8e  vingtncufaicme  de  ics  voyages  , lofcph  In- 
dien liure  dcuficmc  , chapitre  iji.  qj.  8e  de  ics  nauigations , A- 
loyfc  Cadamoilc  liure  dcuficmc  defes  nauigatioixs , chapitre  cinquan- 
tcfixicmc , 57.  cinquantchuiûicmc.  Louys  Vartomanliurct?.  chapitre 
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I.  Sc  I4>  de  Tes  Nauigations,  Odouardfarbodc  liu.dcs  Indes  ch.duRojrau- 
mc  dcCoulan  Oforius  4.  de  Ibn  hîftoir.de  Portugal.'  A.Theuet  «u 
lieu  cy  dclFus  allégué  de  là  Cofinog.Emanucl  Acodacn  les  Commentai- 
res des  itérés  de  la  Ibcicté  de  lefus  : Sc  le  fufdit  P.  du  larric  par  tous  lès 
deux  liures  de  Thidoir.  des  IncUOrient.  Les  relations  modernes  nous  af- 
Icurcnt  .que  ces  Chteftiens  Indiens  viuent  en  grande  fobrietc  & continé- 
ce , Icfqucls  font  ptoueuz  d’Euefques  paf  les  PÎtriarches  de  iBabylone , Sc 
qu’vndeleutsEuefques  en  riilc  du  Poyureiltuée  aux  Indes  Orientales 
veint  pour  eux  tendre  dans  Rome  au  Pape  Grégoire  X 1 1 1.  obeyiTance  au 
S.  Siégé  le  14.  de  Nouem.  i 5 8 4.  & fçauoir  de  là  faindetéfr  elle  voudroit 
Sc  entendroit  qu’on  receuft  par  cy  apres  en  leur  pays  les  Euefques  qui  s6t 
enuoyez  de  la  part  de  leur  Patriarche  funnentionné,  ainiî  que  le  confirme 
l’Hiftoire  de  la  Chine  i.Sc  5.  part.  A ce  propos  G.Gencbrard  li.4.dc  fa  Gof. 
niog.  anlio  1^84.  Atchîcpifcopus  Angulianenfis  in  ea  Indiar  parte,  vbi  funt 
Chriitiani  Diui  Thomç,eharaéleres  linguç  Chaldaic*  fiuc  Syn'acr  à fum- 
moPontifîce  per  lefuicaspollulant.vt  fuanon  modb  imprimftt-<nàMif- 
(âm  Sc  preces  canonicas  lingua  ilia  vcl  etiain  Hebfaica  célébrant  ) verunt 
ctiamnoilraineamlinguiconuertantEmanuelTexera  in  fuisEpiftolis. 

Les  voyageurs  modernes  nous  allcurent  que  les  Indiens  Orientaux  re- 
cognoillcnt  que  les  premiers  Chteftiens  d'entr’eux  furent  les  habitants  de 
rille  2ococcre  en  laquelle  premièrement  prefeha  &:  annonça  la  Religion 
Chreftiéne  le  fufdit  S.  TliomaSjleiqucls  ont  eu  Sc  ont  encor  de  tout  temps 
des  temples,  & autels,  comme  les  noftres . leiquels  ne  font  parez  d'autres 
chofesque  de  croix , Sc  n’ont  point  d’images , aux  iours  de  leufnes  qu’ils 
obicruent  fotteftroittemcnt.ils  ic  abftienncnt  de  manger  choie  aucunc.ils 
n’eipouicnt^u’vnc  femme,  ils  obiètuentles  feftes  mcfmes,  Si  en  mefincs 
iours,que  nous  Européens,  inelincs  celles  des  iàinfts,  j>ayent  entièrement 
à leuts  Preftres  les  dixmes  des  grains  A:  des  Irui(fts,mais  ils  font  iî4gnorits 
cncores  qu’ils  facent  profcilion  Chriftianifitie , qu’iis  n'entendent  vn  feul 
mot  de  la  Religion  Chteftienne  iclon  Oibrius  lL5.de  ion  hiftoir.de  Portu- 

(;al.  P.!  laffce  li.  j.  de  ion  hifhdes  Indes,  Bref  qui  voudroit  tapportèr  en  ce 
rcu  tout  ce  qui  eft  déduit , de  ces  Chteftiens  Indiens  Orientaux  u’auroit 
iamais faicl.qui  en  voudra  veoir  d’auantage  life  A.Tlicuct  ILn.ch.i8.de  la 
Coiînog.  apres  Efcalente  ch.K5.de  fes  relatioits,  L.Acofta  en  fes  Comment, 
de-  Frétés  de  la  Société  de  lefus.  P.Maffee  li.i.8.de  ibn.hift.des  Indcs.Mcl- 
* chiot  Càrner  Icfuite  en  fes  Epiftres,  les  aduis&Epiftres  dcP-P.lcfuites  & 

entre  autres  du  P.  Nunes  de  l’an  1554.1555.&  1558.  du  P,  Quadrus  audit  an, 
Sc  de  P.Erocz  de  l’an  i55<5.1es  lettres  des  PP.Pinnerus  £e^’auer.Icfaites  du 
10.  Aouftde  Lahor  cour  du  grand  Empereur  de  Mogof  en  l'an  15  95.  &lc 
fufallcgué  P.  du  latrie  enfes  uurcs  des  hiftoir.’dcs  Indes  Orientales,  * 
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VInoïnt  liur.ip.&jo^&Nauclcrus  Gcncr.4i. volume  i-crciiurntqiTc 
le  Pape  Innocent  IV.  en  l'an  de  Salut  1145.  eniioya  en  Amball'adc  vn 
Afcclin  Moine  de  l’Ordre  des  Prédicateurs  auec  trois  autres  vers  lesTar- 
taresCfc  leur  Roy  Baitho,  ou  Battus  pour  les  induire  à cmhrallcr  le  Clui- 
ftianifme,mais  ils  n’y  firent  rien , & celle  pérégrination  dura  trois  ans  & 
mois, bien  ell  vray  qu’iceux  rapportèrent  auoirveu  plufieurs  Chrelhens 
en  la  Tartarie, commandez  par  vn  Princenommé  Cuine,qui  nourfilloit 
des  Preftres  & clercs  qui  celebroyent  &C  adminiftroyent  les  choies  facrecs 
& diuines  chantants  Sc  pfalmodians  à la  façon  des  Crecs,à  certaines  heures 
preferiptes  à ceft  eftcCl. 

Enuiron  l’aii  de  Salut  iî45-le  troiriefme  Cham  ou  Empereur  des  Tarta- 
res  fiifdiiîl.à  la  pfiere  Sc  fupplication  du  Roy  des  Arméniens  fut  conueru 
à la  f'oy  delefus.Chrift.Sc  futbaptifeau  rapport  de  Haiton  Arménien  en 
fes  hilloir.dcsTanares , iceluy  par  apres  entreprit  la  defenlc  des  Chreftiens 
contre  les  Sarraitns,ay  an  tenuoyc  des  forces  commandées  par  Hielon  Ibn 
ftcrcjlequcl  'fubiugua  la  Peffe  &: grande  partie  de  la  Syrie  ScMeropotamie, 
le  mefnie  en  l’an  de  Salut  u^S.vainquit  & print  Muftacene  Caliphe  de  Ba- 
bylonc.lcquel  afïligeoit  Setourmentoit  grandemet  les  Chreftiens  leur  pro- 
pofant  piulieurs  peines, (bus  ces  paroles  iniurieufes  del'Euangile , Dicicc 
monti  huic&transfèrtur,  Arl'ayanx  enfennédans  vne  tour  auec  tous  fes 
threlors  il  le  fit  mourir  d:  faim  en  icrux. Depuis  le  Caly  phe  iniques  au  So- 
phy  le  peuple  de  Pcrfc  n'aau  aucan  fonuerain  Dodeurde  leurloy.A  celle 
caufe  ce  peuple  en  l’an  de  Salut  r^co.admit  facilcmét  pour  fouueraiu  Do- 
ileur  de  leurdiillc  loy  icSopby  rapportant  fou  origine,  &dodrine  à Haly 
cendre  de  Mahomet,  ce  qui  cil  confirmé  par  laques  Nauarchus  en  fes  Epi- 
Ares  Alîatiques.Les  Chreftiens  en  ce  temps  eftants  en  contention  auec  les 
Egyptiens  pour  le  royaume  de  Hicrufalcm , lediâ  Hielôn  & Abfaga  en  Iz 
melme  fiiçon  que  Tamcrlan  fit  cent  ans  apres,  defeendirent  de  la  Tartarie 
en  Syrie, ne  fe  déclarants  amis  ni  ennemis,mais  fuiuant  la  ruperftition  Pa- 
yenne  ne  failbyent  profêlEon  ni  de  Chriftianilme,  ni  de  Mahomctifme  .•  & 
combien  qu'ils  fuliènt  femôds  par  dons  Seprefents  de  la  part  de  Baudouin 
d’embrarter  le  Chriftianirme , toutesfbis  ils  aimèrent  mieux  fuiure  le  Ma- 
homctifme  félon  Iouiusliu.x.des  humes  illullre^ch.de  Tamerlan.S.Louys 
Roy  de  France  arriuanten  l’ille  de^ypre  auec  fon  armée  pour  aller  à la 
conquclle  de  la  terre  fainéle  en  l’an  ii49-  receuft  des  Amballadeurs  Tana- 
res  i luy  enuoyez  par  vn  Erchaltans  Prince , auec  lettres , pat  lelquelles  il 
cogneuft  que  trois  ans  auparauant  lesTartares  auoyent  fait  profcllion  de 
la  roy  de  Icfus  Chrift,&  s’eftoyent  fait  baptifet  comme  eferit  Gaguin  liu.7. 
la  copie  des  lettres  cy  delTus  mentionnées  ell  inferee  dans  Vinc.liu.ij.c.pr. 
le  fil  S.Ldiÿ9  enuoya  aulE  au  fiifilidl  Erchaltans  des  Ambailâdcurs  a. 

‘ ncc  des  lettrés  * fâ  pan,  par  lefqucH'cs-cc  Roy  prioit  ce  Prince  & le  grand 
Cham  de  dcificdrcr  terme  en  ladiâe  fby  de  Icfus  Chrift,&  luy  enuoya  «ne 
tente  ou  pauffloo  de  pourpre  faiâ  en  fiatme  de  ch^cUe , dhns  lequel  auec 
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vn  art  Engitlicr  tous  les  fài£bs&  miracles  de  noflrc  Seigneur  lefus  Chri(l> 

& autres  concernants  la  Religion  Cheeftienne,  ainfi  que  le  confirment  les 
fufdidsGaguin  liur.y-Sc  Vincent.liiir.}.ch.9i.6c  54. 

Quelques  Tarcarcs  vindrent  au  Concile  de  Lyon  vers  le  Pape  Innocent  ♦ 
IV.lclquels  eftans  de  retour  en  leur  pays  firent  profitHion  duCnriftianifmc 
ic  fe  firent  baptifer, comme  le  tiennent  Blond.Manin.en  fa  Chroniq;,  vray 
cft  que  quelques  vns  rapportent  cela  au  temps  du  Pape  Grégoire X.  félon 
le  liur.^.ch.i.de  l’hiftoire  facree  continuée. 

Nous  lifons  dans  les  voyages  de  M.  Paule  viuant  en  l'an  de  Salut  1175. 
que^Nicolas,Paulus&  Maffeus  Vénitiens  furent  enuoyez  aucc  Chotoga- 
lus  grand  Seigneur  Tartare  de  la  part  deCabyla,  6.  Chamou  Empereur  de 
Tartarcs  vers  le  Pape  Clement,pour  le  Aipplier  de  luy  enuoyer  des  Prefttes 
ou  Dodeurs  pourluy  enfeigner  Sc  aux  liens  la  fby  de  lefus  Chrift. 

En  l’an  ii^o.Mangu  Cam.5.Empercur  des  Tattares  fut  miraculcufemét 
conuetti  au  ChrilHaniline  par  fa  femme  fille  de  Haiton  Roy  d'Armcnie,& 
fdtbaptiféauecfbn  frere  Allan  ou  Hiclon,&  toute  fa  famille.  Puis  aptes 
Allan  defeendit  aucc  vne  grande  armée  en  la  Palcdinc , failànt  porter  vu 
crucifix  en  fes  enfeignes  & cftendatds  comme  les  Catlics  Mclcchmces  afin . . 
de  recouurer  Hicrul'alcm  Guill.naugiac.  Peu  de  temps  apres  iceux  Tarta- 
rcs retournèrent  à leur  ancienne  impiété  : ^ depuis  ce  temps  ont  elle  Ma- 
liomctiftcsjou  pluftoftSagomotbatesà  caulc  de  Sagomoibar  leur  Prophète 
qu’ils  adorent, côme  les  Sarrafins  &Turcs  font  Mahomcr,lcquel  Sagomot- 
bar  leur  a enfeigné  plufieurs  chofes  de  Dieu, de  la  police,  &:  bônes  mœurs, 

& entre  icelles  vncdidf,quc  lés  grands  Chamsdes  Tartaics  fucccllcurs  de 
Cingis  Chtm  lurent  au  comenccmcnt  de  leur  règne, de  n’affliger  les'Chrc- 
fticns,&  ne  les  contraindre  à leur  payer  plus  grand  & cxceflilf  tribut  que 
leurs  autres  riibieél;s.Lc  fafnommé  Allan  ayant  vaincu  les  Sarrafins,  en  ce 
iiicfme  an  de  Salut  iiprî.fc  rendit  paillblc  du  royaume  de  Syrie  Si  Hictufa- 
1cm  : mais  j.ans  apres  le  foltan  de  Babylonc  le  reconquit  fur  luy  comme  il 
cil  contenu  dans  u continuation  de  Nâgiac  & Sabclliqv  Enncad.9.du  li.7. 

En  l'an  ijoi.Câbagadc  Tartare  Roy  de  Perle  ayant  renoncé  la  fby  Chre- 
(licnne,embrallà  le  Mahsmctifinc  & rendit  fes  fubjcébAlcoranillcsi&rdés 
ce  temps  la  Religion  Chtefticnne  fut  bannie  d’entre  les  Tartarcs,lcs  T urcs 
ayant  vaincu  les  fufdiâsTartarcsfous  la  conduite  & puillàncc  de  Ottomâ 
leur  premier  grand  fcigncur,&  les  Parthes  ayant  vaincu  les  fucccllcurs  d'i- 
ccluy  Gnnbagadc.occupercnt  la  Perle  en  l'an  n^o.  Ibus  la  conduite  de  Gé- 
plà  lcurSultan,le  refle^'iccux  Tarcarcs  fc  diuifa  en  Hordes  pat  l’EuropcdC 
Allé, chacune  dclquell®  le  conftitfe  vnPrincc.Car  aucuns  s'arrcllcrcnt  au 
Chcrfoncfc  Tauriquc.ntaintenant  appcllé  Gazarc,&  ceux-là  font  appcllés 
Prccopitcs.lc  Prince  delqucls  donna  la  fille  en  mariage  à SclimPcrc  de  ffu 
Soly man.-lcs  autres  font  appeliez  Mogaucs , Icfqucls  n’obcyllcnt  à vn  foui 
Prince, mais  fcgouucrncntcn  forme  de  République, &dc  ceux-là  eft  pro- 
ctdcc  Chordc  des  Hagutaues  ou  Zauolhcnfos,  la  ville  métropolitaine  deC- 

fon  traiâé 

de  l'otiginc  des  T urcs  parle  autrement  de  tout  cc  que  dclTûs  en  deduifonc 
pat  le  menu  les  vies  & conqucllcs  des  grands  Chanrs  de  T artaric. 

Marc 


quels  e(l  Sinarcand,dc  laquelle  cfloit  natiflc  grand  Tamerlan 
F.Anthoinc  Genffroy  cheualicr  dcS.Ican  de  Hicrufalcm  1 
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Marc  Paulc  Vcncticn  liii.i.ch.+7.49-«a.&  «J.  de  fes  voyages  en  Tanar'c 
^curc  quedDfon  ccmpsil  fc  troiiuoit  en  pkficurs  & diu«fcs  prouincei 
I*  du  grand-Chain  de  Tartaric  en  l'Afic  dc^rcftiéi, 

ic%clscftofeneNcftoncns;&  d'iceux  il  parle  encor  amplement  au  liuî 

‘^h.îo.rl  foitmention  de  certarnsau: 
très  UrtefticnsTartaces  qu  il  appelle  RuchenesNeftoriens. 

l^uys  VuaeVoman  Patrice  Romain  Üu.<î.chj4.de  fes  nauigations  eferit 

? r . T r'"  Chreftiens  fubjeûs  du  grand  Cliam  des  Tar. 

mes,lelqucls  font  baptizez  (comme  nous  autres  Chreftiens  ) croren  t aux 
douze  Apoftres,  fc  (Quatre  Euangeliftes , cfcriuent  comme  les  Arméniens 
célèbrent  U ^ruitc,mort  & paflîon  de  lefus  Chrift,obferuent  le  Carefmç 
& quelques  ^cs  des  Sainas,&  dit  ceft  auûeur  auoir  parlé  Sc  côferé  aueé 
de  ces  Chrdliens  arriuez  aux  Indes  Orientales,  lefqucls  luy  alTeurerent 
qu  en  leur  Tartaric  il  y auoitpluficurs  rois  Chreftiens  proches  des  lifieres 
ce  1 tnipiTc  Turqaciquc,noiTiinc2  paraucansRtfiww. 

hiftoires  des  Tartarcs  félon  Haithon  Arménien  liu.i.de  fon  hiftoire' 
des  artarcs  portent  que  Mangu  Cham  grand  Empereur  des  Tartares  fiit 
celuy  qui  unt  rcfpeûa  le  nom  Chreftien,  &•  qui  follicité  par  Haithon  roy 
Atmemcn  ct  1 an  ix^j-voulut  que  toute  liberté'  fiit  donnée  aux  Chreftiens 
par  toutes  les  terres,  3c  q nul  ne  fut  fi  hardy  de  les  empefeher  en  leur  exer- 
cice de  religion.  Il  rcceut  le  Baptermc,mais  fes  fucccilcurs  ne  s’eh  foucie- 
rcniguercjil  ht  vnc  loy  pour  les  Chrcftiés,tcllc,qu'en  toutes  les  terres  que 
les  Tartares  aiioycnt  conquilcs,8cqu'ilsconqueftcroyentparapres,ilsiu- 
reroycntdclaiilcrles  Eglucs  Chreftiennes  en  leur  entier,  3c  que  tant  les 
Ecclehaftiques,que  les  Laiz  velquiflcnt  en  toute  libcrté,exempts  de  Icrui- 
cude,8c  lîms  payer  tribut  quelconque,  que  Iclon  l’impolition  laiéle  parles 
Rois  fur  les  naturels  de  Tartaric.  Cefte  Loy  a fait  ft  grand  aux  bien  Chre- 
ftiens,quc  mcrucille. 

Le  Seigneur  loinuille  ch.iç>.  de  la  vie  de  S.  Loiiys  recite  autrement  cefte 
hiftoirc  ainû  que  rapporte  N. Vignier  part.^.de  fa  Biblioth.hiftor.  citant  le 
liure  de  lean  Capin  de  1 Ordre  desCordeliers  enuoyé  par  le  Pape  Innocent 
vers  ce  Cham,intitulé  de  r«rigine,mœurs,cctemonies,  rciigiondc  maniè- 
re de  guerroyer  les  T artares. 

Abyflîns  ont  efté  ceux  qui  iadis  ont  tenu  les  Indes  fous 
1 empire  de  leur  Ptefte-lan , lequel  Cingis  Cham  auec  fes  fuccelléurs  a du 
tout  challé  d’icelles,  3c par, ce  moyen  ayant  lâiâ  perdre  la  religion  des 
Indiens,  qui  eftoit  la  fupcrftition  des  Gentils,  addrants  pluralité  de  dieux, 
là  ou  le  Tartare  adoroit  vn  Icul  Dieu , 3c  honnoroh  vn  certain  Prophète 
de  fa  nation  nommé  Sagomonbar.  Or  la  race  Chreftienne  ne  fut  point  o- 
ftee,  fàuf  ceux  qui  cftoyent  Ethiopiens  naturels,  ce  qui  eft  caufcquelcs 
Neftoriens,  Géorgiens  3c  j^meniens  y adorent  cncores  lefus  Chrift , 3c 
cclebrcncJes  myfteres  de  noftre  Religion  ; ces  Chreftiens  ne  louent  que 
c eft  des  Conciles  cclcbrez  és  Egliièsdes  Grecs  3c  Latins  itotitesfôis  ils 
tiennent  la  plus  part  des  ceremonies  de  la  première  Eglife,  laquelle  hit 
plantée  en  ces  quartiers  par  quelques  Apoftres  ou  leurs  di/ciples.  Les 
Rois  3c  Princes  Tartarcs  nourrillênt  plus  de  dix  millions  de  Chreftiens 
encore  auiourd’huy  en  ces  pays^  viucnt  feionia  fimplicitc  de  la.  deétrina 
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Apolloliquc,  lefijacls  quand  onconfcrc  aucc  cux,dilcnt&  munCMnom 
que  depuis  que  les  Orientaux  commencèrent  à cAïc  diuiln  fiir  le  fiûâ  ite 
la  rcliK>ô,&  que  l'vn  croyoic  d’vn,vn  auuc  de  l’autrc,il  vint  bien  toft  ap^ 
vn  MaKume(  entre  les  Arabes, vnSagomonbar  encre  les  Tartares,vn  Xaqna 
en  tre  Ic^ Indiens  plus  Orientaux, vn  Xaholan  encre  les  BengaliensiTtfl|BU 
ly  encre  l6s  PctfanSivn  Chcriph  entre  les  Afticains,vn  Azclcon  enttt  kàA- 
riatiques,Comaflw  & Alxamath  entre  les  Cephalicns,&  Kalmorathencn 
les  AbylTins , lefquc^  (bus  prétexte  de  prefeber  la  pureté  de  la  doâjiac^Sc 
parlants  d’vn  feul  Dicu,gaignerent  tout  le  Lcuanc , & eurent  le  prix  for  M 
ChrcAiens  partialilcz  , on  tient  q l'vn  des ayeulx du  grand  Chi  de  cesTaç» 
rares  cftant  enquis  pourquoy  il  ne  fe  fâiroitClircfticn,cftant  il  pleinco)(^ 
informé  de  l'excellence  de  nolhe  religion, reipondic,  commit  vouiez 
que  ic  iacc,  cftant  ainft  enuironné  de  fubjcdbs  de  diucric  religion  coSUM 
ie  fuis?Si  ie  me  iaifois  Chrcfticn,&  mes  miniftres  ne  liftent  des  iniraclczft 
chofes  autant  mcrucilicufes  que  font  les  preftres  & enchanteurs  qui 
uent^  nos  idoles,ic  filcrois  la  corde  qui  cauferoit  U fin  de  ma  vie.  lûilbin- 
me  ccTartarc  chriftiaiâfc  quelque  peu  cftant  aucc  les  Chreftiens , &Mo* 
fayfc  ou  ludaifc  aucc  les  Iui(s,&  ie  fait  idolâtre  aucefes  gens,  vcii  qu'ilr^ 
Icbrc  Noclde  Pafqucs  aucc  les  Chreftiens, & autres  kftesqui  Iculiibiit 
communes, & le  comporte  auec  tous  Mahomeciftes. 

Voyez  A.Theuct  liur.iz.ch.iy.de  fa  Cofmog.vniucrT. 

Haithon  Armcnicaliur.t.chapa.dcs  Tactarcs  dcicriuant  le  royaume  de 
Tarfis,vcrslaTartaricdibqu’ilfctrouue  en  ce  royaume  des  peuplcsap. 
peliez  logour,  quidc  tout  temps  de  ancienneté  ont  adoré  les  idoles,  Jbrs 
dix  générations  ou  lignées  de  ces  crois  Rois  qui  vindrent  par  l|bCoi»diiicC 
de  l'cftoile  ceiefte  adorer  en  la  cité  de  Bethléem  noftre  Sdgnr  Icfîis  C&ril^ 
& que  de  Ton  temps  il  y auoit  encor  encre  les  Tartares  plufieurs  grands  dt 
noblesperl'onnagesdc  celle  race  qui  tenoyent  fennement  la  foydelclus 
Chrift.Cc  mcfinc  auélcur  au  ch.4.  rubfcquenC  tient  que  de  Ibn  temps  par- 
tie des  habitants'du  royaume  de  Corafinic  vers  le  paysde  TurqaeÛMC- 
ftoyent  Chreftiens  viuancs  à la  mode , façon  & religion  des  Grecs , St  qu’t- 
ceux  cftoyenc  appeliez  Sa/d/ai. 

Sigifmond  Liber  en  Ton  hiftoirc  des  choies  de  Molchouie  4elcrinftt  zpi. 
plemcnties  Tartares  & leurs  pays  & régions,  dit  qu’en  cirant  de  rOuait 
vcrsleMidy  auprès  des  Palum  Mcotidcs&le  pont,  vers  le  flcuuc  Cppa 

3ui  le  dclgorgc  dans  les  fufiliâs  paluds  font  les  Aphgalcs,depuis  Ic^ueJs 
ferrouuc  desgrandes  montagnes  iniques  au  llcuuc  Mciule  quiiedefi’ 
charge  danslcdiél  pont, lcrqticlics  les  CircalIcsouCikzhabitcntdelqucls 
n’dbeyllentni  auTureni  aux  Tartares,  pour cftrc leurs  montagnes  itxafi' 
ccHîblesimais  (ont  Chreftiens  viuants  félon  leurs  loix , & fclon-Ia  religion 
des  Grecs , vrent  de  la  langue  Elclauonnc  en  li^ur  parler  commun,&  cHe- 
brarion  de  leur  diuinfcruice,ainfi  que  l'afteurenc  ws  Rutheniens. 

kPoucIc  iourd’huy  au  royaume  de  Mangi  fubj'cél  à prclcnt  au  grand 
Cham  de  Tartariey  a vnecicé  nommee  Cinghianfii,  habitée  de  peuple 
adorant  les  idoles,  dans  laquelle  il  y a deux  Eglifes  des  Chreftiens,  mass 
sceuxNcftoncns,  Icfquelles  (tirent  fondées  des  l'année  tx't4.parvn  appel- 
le MatTachiSiquc  le  grid  Cham  de  Tattaric  y auoit  mis  pour  gouucrneur. 
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mais  la  foy  de  ces  Chreftiens  eftant  mal  fondée,  ne  fane  s’cftonntrü 
(comme  ceux  de  famft  Thomas  aux  Indes  ) ils  s'effarent  pi  fejae  de 
toute  efpcce  de  religion,  &:  nercticnnent  que  ces  lieux  faincts,  Scie 
feul  titre  de  Chreftiens. Voyes  ce  que  i’ay  cy  deuant  eferit  du  frand  Cham 
I Empereur  des  Tanares , & ccqucmodetnementaefcrit  P.  NicolasTri- 
haut  Douylîcn  en  fon  epiftre  enuoyée  à R.  François  Fleuron  Prouincial 
deslcfuiccs  despaïs  bas  de  Goa  en  l'inde  Orientale  la  veille  de  Noël 
s 1607. 

Des  ChreHietu  lâcobnes. 

IEan  de  Mandeuille  Caualicr  Anglois  viuar-t  en  l’an  de  faîne  ijii. 
en  fes  voyages  compofés  en  langue  Romandqtic  chap.  dclaloy  des 
, lacobins , c’eft  à dire  lacobites  cy  delllis  allègue , parle  amplement  de  ces 
lacobites,  & de  leur  Religion.  Haython  .\imenien  liur.  cliap.  54.  de 
fônhiftdire  des  Tartares  fait  mention  de  certains  Chreftiens  nomme* 
Rapti,  qui  viuoicnt  de  fbn  temps  à la  mode , façon  & religion  de  laco- 
' bites,  & Icfqucisfe  iadfoicnt  eftre  les  plus  anciens  habitans  de  la  terre 
d’Egypte.  A propos  de  quoy  faut  voir  I.  Leon  liur.  8.  de  fon  hiftoirc 
d'Afrique  parlant  d'Afoth.  Lemcfmc  kan  Leon  liur.  8.  fufdidf  chap. 
d’.Mexandrie  en  fon  hitloire  mcfnie  d’Afrique  di6f  ces  paroles  desful- 
di£f s lacobites  ; Il  y a en  Alexandrie  entre  les  habitans  d'iccllc  des  Chre- 
ftiens appcllés  lacobites,  qui  ont  leur  Eglifcoil  fouloit  eftre  le  corps 
deM.  fainift  Marc  l’Euangeliftc  , que  les  Vénitiens  ont  enleuéd'em- 
blce,  le  tranfportant  en  leur  Cité  de  Venife.  Tous  ces  lacobites  font 
train  de  marenandife  ou  exercent  les  arts , payants  certain  tribut  au  Sci- 
, gneutdn  grand  Caire,  en  Elchian  cité  file  fur  le  Nil  il  y a aullî  de  ces 
lacobites.  L’Audeurdu  Sommaire  des  Royaumes  , cités  , & peuples 
Orientaux  eferit  que  vers  Suz  habitent  certains  Arabes  Chreftiens, 
aucuns  dcfqucls  font  circoncis  à la  mode  & façon  des  luifs',  les  autres 
non , les  circoncis  eftans  nommés  lacobites , & les  autres  Malaquiti , qui 
font  deux  carefme$,l'vn  au  iour  de  NoeI,&l’autre  à Pafoues  comm.  nous, 
la  plus  part  dcfqucls  font  Hermites  & perfonnages  de  fainde  vie , les  au- 
tres trabquent  à Tor,  Zidem,  & ^ la  Mecque,  & font  tenus  & réputés 
par  tous,  pour  hommes  de  bien  & de  confoiencc.  laques  de  Vitri  en  fon 
niftoirc  de  Hicrufàlcm  cha.)7.cfcritqu*en  l’an  defalut  nyi.  il  y auoit  gràd 
nombre  de  CCS  lacobites , qui  eftoient  non  feulement  cfpars  parla  Syrie, 
mais  aolli  par  l’Inde  de  Ethyopic,  Icfqucls  retenoient  encore  la  circonci- 
fion  auec  le  baptcfnic  enfcmblc,  ainfi  que  les  Sarralins,  ne  fcconfdloient 
de  leurs  pcchcs qu'à  Dieu  feul,  & imprimoient  vnc  marque  dcf.uau 
Iront  de  Iciit  rnlâns.  A.  Theuet  liu.n.cn.i8.de  fà  Colmog.  vni uerf.dit  ces 
• paroLs  de  ces  lacobites. 

Les  Chti-ftictis  q ù viucnt  çà  delà  cfpars  par  les  Indes, dr  qui  font  au  fc- 
pulchredcS.  Thomas,  font  la  plus  part  lacobites,  peuple  qui  diffère  en 
croyance^  ceremonies  de  tous  autres  Chreftiens  Lcuamins,  dt  a lié  •’in- 
fi  abufé  du  plus  malin  hérétique  qui  fut  iamais  fur  latiiu,  S.  faiiticy 
nqtcr,  qu’au  parauant  qu’il  cuftcmbrallé  le  Cbrülianifmc,  il  auoit eftt 
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Iiiif,  & fils  d’vn  Pcre  nommi  Azzas , & d’vnc  mcre  qu’on  appcHoic  Arams 

dol’lilcdc  Carpatc  , afiîlc  entre  Rhodes  & TaIloSj&  aducinc  qu'il  fut 

Erins  Efclauc  ll’aage  de  17.  ans,  & vendu  à vn  prellre  Grec  , lequel  le  fit 
aptizer,  &lui  impofa  te  nom  de  laques , l’inflicuant  fi  bien  aux  langues, 
qu'il  mérita  d'eftre  fouuerain  Légat  du  Patriarche  d'Alexandrie  d’Eçyptc: 
aptes  la  mort  duquel  il  parucint  à la  dignité  du  Pacriarchat.  Il  vcrcut  8. 
ans  allez  catholiquement , Icfquels  expirez  il  deuint  hérétique,  A:  infèâa 
de  fon  opinion  endiablee  le  peuplcd’Oricc,plus  que  ne  fit  iamais  Airius, 
Sc  fut  lui  qui  introduit  &:  admit  premièrement  cefte  fcâe  de  ludail.r,  ap- 
prouuant  laCirconcifiomce que  plufieurs  d’eux  obferuent  encore  auiour. 
d’huy. Autres  au  lieu  du  Daptefine , font  cautcrifcr  fur  le  bras  de  leurs  pc. 
ticscn(âns,lcs  autres  derrière  le  col , ou  aux  temples , certains  charaélercs 
aucc  vn  fer  chaud,  & tiénent  que  telles  incifions  valent  vn  baptefmc  qui 
Icsdcliurcdu  péché  otigincl,lc  fondansfurccqui  eftdit  en  l’Euangilc  de 
fainél  Icantll  vous  baptizera  au  fainélE/prit  & en  (eu.  Et  comme  ce  peu. 
pic  eft  du  tout  idiot,  n’cntcndâc  Icsmyftercs  de  l'Ekriturc  fainâe,il  aefté 
aulEpcrucrti  en  (es  affcélions,&  excommunié  de  l’Eglifc  Grecque  par 
l’i^ciorité  de  Diofeorus  Patriarche , qui  lors  eftoie  foubs  l’obcyllance  de 
Latine.  Secondement  ce  peuple  ne  confclle  iamais  Tes  pcchez  à 
ptdlm  Leurs Édcl'qucs,preftrcs,& autres  Miniftres  (ont  mariez.  Tout 
Chtemens  ont  toufiours  dctclié  ce  peuple , ainfi  appelle  du  nom  de  l’au- 
theui  de  telle  hcrefie  , & les  ont  aufii  tenus  comme  gens  (chifinatiques, 
fans  toutesfois  pour  cela  entrer  en  contention  & controucric  par  les  ai- 
mes ou  fedition  populaire,  car  le  trafific  leur  cfi  libre  5c  ouucMufli^Mn 
qu’aux  autres,qui  $ eftiment  efire  plut  catholiques,  le  ne  veux  îcy  ouNicr 
à vous  réduire  en  mémoire, que  trauerfant  le  pays  de  la  petite  Aile,  à trois 
lieues  de  la  ville  de  Selcucis  en  vn  lieu  ruiné  , que  les  pafteurs  du  pays 
nomment  Mellothi,me  fut  monilrec  la  fcpulture  dudiâ  Hercfiarche , le- 
quel  eftam  banny  d’Egyptc,5c  relcguc  en  l'ifle  Crabuic,  difiante  de  la  mer 
continente  de  Pamphylie  , de  cinq  lieues  ou  enuiron  trouua  moyen  par 
l’aide  dc/quitlques  Corfaires  de  fe  fauiicr  en  l’Afic , où  derechef  il  fit  plu» 
/leurs  maux:5c  ayïnt  vefeu  en  celle  (blic,  aagé  de  74.  ans  (ut  occis  de  guet 
à pend  par  vn  feignenr  Arménien.  Ceux  de  celle  perfuafion  ont  vne  belle 
chapelle  dans  lcrufalcm,cn  TEglifc  du  fainél  Sepulchrc , dans  laquelle  ie 
les  ay  veu  Ibuucnt  célébrer  la  Meftc,5:  autre  fcruice,  (èlon  leur  tradition 
5c  couftume  i’en  ay  veu  quatre  autrcs.l’vne  en  Egypte , les  trois  autres  aux 
villes  de  Zidcm,Tor,5c  Bubutor,qui  aboutiilcnt  près  la  mcrrouge.llsont 
vne  langue  paniculicre,Iaqucllc  ne  s’entend  guère  que  d’eux  , 5cont)z. 
lettres  en  leur  Alphabet  allez  eftranges.  Et  comme  ainfi  foit  qucccpeu- 
ple  n'cuft  aucun  Tupport  il  fc  retira  l’an  «551. vers  l*Eucfquc  Romain  , qni 
eftoit  Iules  III.  de  ce  nom  , luy  enuoyant  le  Légat  du  Patriarche 
d’Antioche  , nommé  Mofes  Mardinus  doélc  homme  natif  du  pays 
de  Syrie  , ,pourfiii|rà'prof;fnon  dcleurfoy  , ptoceftant  de  tenir  ce  que 
iadis  leurs  tcnoicnt  au  temps  d'IfaaqÇcu^en  , En^t^uiÇcùi* 

dlantii^olita>n,qui  viuoit  en  l’an  du  mondé  cinq  mille  5c  vingt,5c  apres 
«io^^gnc(uiQ58.  lequel  Monarchc  les  chaRia  fi  bien  « qu'iiiçsran- 
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gça  à autre  vie  plus  Chrcfticnnc.  Voiqr  l’orai/ôn  que  fie  ledit  Mardciius 
en  prcfcnce  du  Pape, des  Cardinaux  & Euc(qucs,cn  plein  conl.lloirc  aiuc 
que  prononcer  (a  côfcflion  de  iôy,qu’aprcs  il  donna  par  clcrit  ainfi  qu’el- 
le a cllé  traduite  de  langue  Syriaque  en  noftrc  vulgaire  Françoife. 

Profèflîon  defoyque  Mofcs_Mardcnus  lacohitc  Lrgat  du  Paciiarchc 
d'Antioche, fit  à Rome  deuant  le  Pape  Iules  lil.  l’an  15^1. 

AH  nom  du  Percydu  Fils  & du  féunct  Kjpnt,vnjiul  Dieu  gUrteux  de  fiede  en 
. fiede.  Seigneur  Dieu  ie  te  prie  deni’ouurit  les  poicas  de  ta  mifericordc, 
rcceuant  mes  humbles  pricrcr,&  ne  pcrmcitre  que  ie  Ibis  exempt,&c. 
Voyez  le  refidu  qui  eft  dans  lediâ  Theuet  au  lieu  rufi-alleguê. 

Voyez  le  Seigneur  de  Villamont  liur.  1.  de  les  voyages  chap.  ii.  des  Sy- 
riens & lacobites  qui  font  au  fainft  Sepplchre  & en  la  ville  de  Hicrufa- 
lem,&  de  leurs  erreurs, & ce  que  i'eferits  cy  apres  d’iccux  lacobites , & de 
icui  langue. 

Des  Chrefticns  Nejloriens. 

MArc  Paulc  Vénitien  liur.i.  de  les  voyages  en  Tartafic  efent  que 
delbn  temps  en  plufieurs  & diuerles  Piouinccs  & villes  de  la  do- 
mination du  grand  Cham  de  Tartarie  en  l'Alîc,  il  s'y  treuuoit  des  Chre- 
fticni,  qui  elmicnt  nommés  Neftoriens.  Nicolas  de  Conti  .Vénitien  en 
les  voyages  aux  lndcs,&l’authcur  du  foinmairc  des  Royaumes,  citez  & 

Suplcs  d’orient  tiennent  que  de  leur  temps  il  y auoit  plulîcurs  Chre-  , 
Cns  Neftoriens  elpandus  par  toute  l’Alîc,cômc  les  luif's  te  font  en  I’eu- 
ro^  Ican  Empoly  hiCicur  du  Roy  de  Portugal  en  Tes  nauigations  aux 
ln<h»  Otîèntales  récite  que  ccsChrdliens  Ncftoricns'lbnt  autrement  nô- 
més  Nazzarcens.  Louys  Vuartoman  liur.?.  chap.  z.  de  les  nauigations  de 
l*Indie  dit  que  ces  Chrefticns  Ntftoticns  font  lurnomniés  de  quatre  au- 
tres noms,à  l^uoir  defainâ  lcan,de  fainâ  lacqucs,de  fainâ  Matthieu, & 
de  S.Thom«^ 

André  TheBet  liur.10.chap.14.de  fa  Colmograph.vniuerlelle  tient 
ITlïc  de  Giftre  ou  Gilcrtc  polcc  dans  Icflcuue  Euphrate  en  l'A fie  il  y a 
plulîeurs  Chreftiens  Arjnaiicnsjlacobites,  & Neftoriens,  & que  là  faicl 
la  refidence  le  grand  Patriarche  des  fufdidls  Neftoriens  que  quelques 
peuples  Leuantins  appellent  5ii  d.&  autres  Sulae*  ; lequel  ils  tiennent 
comme  chef&fouuerain  Euefque,&  eft  en  telle  réputation  enuers  eux 
quclc  Pape  eft  enuers  les  Caiholiqucs;&  tient  trois  Eucfques  auxptin- 
cipalcs  vilTks  du  pays  Pcrfien.fçauoir  vn  à la  noble  ville,qiii  fut  première- 
ment fondée  par  Darie  fils  de  Hyftapes, deuant  noftrc  Seigneur  5x1.  an 
iKimmce  Darbclle,&  les  autres  Salmaftc  & AdorBeigani  > lîtuee  à huicà 
lieücs,oi\  fut  iadis  baftie  tirant  vers  Orient,la  grande  ville  de  Niniue  nié- 
tionneeen  lafaintfte  Efcriture,  nommee  àprclcntparccux  du  pays  Ni- 
nimich,  autrement  Nifroch  : ielçay  bien  que  quelques  vns  fe  font 
aucresfois  rompu  la  telle  pour  Içauoir  ou  auoit  efté  celle  ville  de 
Niniue  , mot  Hebricu,  qui  ne  fignific  autre  chofe  que  beauté  , Se. 
ont  voulu  dire  qu’elle  eftoit  au  TOtd  de  la  Mer  Méditerranée  à va 
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lieu  O \ iadis  cdoic  la  ville  nommée  Iaphe,mc(mcs  c'eft  l’opinion  des  Ar- 
m:nii.ns,Ni.lloricns  Géorgiens  que  ccfteciiftc  ville  cdoitaudiiR  pays, 
de  Mefopotamic.à  n.licucs  de  la  grande  ville  de  Carcha , & à nciifdc  cel- 
le de  Canimicquc,lefqucllcs  font  tributaires  au  Seigneur  de  l’IflcdeGc-  ^ 
zcrtc,qui  ejirtmpcrcur  Perficn  : lequel  Seigneur  deux  fois  l’an  pour  le 
recréer  &c  prendre  Tes  plaiiîrs  y vient  demeurer  quelques  deux  ou  trois 
mois  l’an. A propos  de  cefte  ville,  pluilcurs  luift  & Chreftiens  de  ces  pays 
là  m’ont  dit  alTcuré  auoir  veu  le  lieu  oi\  clle'fiit  édifiée  par  vn  nommé  . 
Alïlircn  vn  endroiék  afl'cz  près  lariuiere  de  Tigre,  auquel  lieu  y a encor 
à prefent  vne  Mofquilc  de  Perl! ens  ; auprès  de  laquelle  cft  enterré  le  Roy 
Callànoa  A(làn,duqüel  font  venus  les  Roys  de  Perfe:  Icfqucls  poiu  hon- 
neur de  luy  ont  tous  prins  le  fur§om  iufqucs  à Vlfuncam. 

Voyez  le  rrfidu  qui  cft  dans  A,  Thcuctau  fbl.j^o. 

Jacques  Nauarchus  en  fes  Epiftres  Afiatiques,  & André  Mafiusen  la 
verfion  de  la  profeffion  d’vn  Siad,  de  Syriaque  en  La. in  rapporteift  qu’en- 
uiron  l’an  mille  trois  cens  fôixantc  huiél,  il  vint  à Rome  vn  certain 
P rfon nage  Patriarche  Ncfloricn  nommé  Marans,lequcl  apres  auoir  efté 
confacté  par  le  Pape,  fut  r'cnuoyépar  faSainârcté  vers  les  liens, fiircii 
fon  Patriarchat  à Mozal , c’eft  à dire , Scleucic  de  Parthe , &C  dilbir  iceluy 
que  leur  Patriarche  ne  pouuoit  cftre  facré  que  par  quatre  Métropoli- 
tains, 5^  en  défaut  de  ce  nombre  par  lePape  Romain  leul,  lequel  ils  ap- 
pellent fucccflcur  duPrincedes  Âpoftres. 

G.  Genebrard  liure  quatricfme  defa  Cofinographie  fcuillctTip.  Siud 
iNeftorianus  Syriar,  A llÿriaf ,8c  Perfiar  Patriatcha  Mozal, lîue  Sclcuci» 
Parthoruindefignatusi55i.  Romam  venit,vt  àPontifice  vngeretur,  cum 
Epiftola  populi  Ncftoriani,in  qua  fummum  PontificemPatremPatrum, 

& Paftorem  maximum  nominant  8cc. 

Le  mefme  au  feuillet  7;8.  lubfcquenr. 

Addifu  filius  loannis  de  domo  Martia , exciuitate  Gezira  in  Tigrf  flu- 
mine  , olim  Monachus  ord.  Sanéh  Antonij  , Monafteri^  ianâorum 
Rahæ  dcloannis  fratrum  cledlus  Primas  fine  Patriatcha  ciuicatis  Muzal 
in  AlTyria  Orientali  Romam  venir  vt  cpnfirmaictur,  vbi  &obtulk  Pio 
profeflloncm  fidei,8catteftationcm  manu  fuapidaméc  fubfcriptam  die 
7.  Marti  j i5<îi.8cc. 

Voyez  le  Sicurde  ViUamont  liure  i.chap.  zj.des  Neftoriens , 8c  leurs 
erreurs. 

Des  chreftiens  Mnranites. 

NO  V s aducrtironsleslciftcurs  bencuolcscn  celieu  que  cy  deuant 
nous  allons  faiék  mention  des  Chreftiens  Maronkes  au  chapitre 
des  Chaldces  8c  langue  Chaldaiquc,  auquel  nous  auons  reprefenté  en  fi- 
gure l’alphabet  des  lettres  de  leur  langucice  que  ptefuppofe,  nous  rappor- 
terons Iculcmcnt  en  ce  lieu  les  paroles  propres  de  Pierre  Belon , 8c  d’An- 
dré Theuct  auéleurs modernes  parlans  de  ces  Maronites.  Le  premier  deC 
quels  liure  dcuzicfme,chapitre  quarante  dcuziclmc  de  fesobrcruacions 
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eu  Lç.i'anr^  rferit  ce  que  s'enfuie. 

A.Theuc.  ';f-alicgijé  liare  fixiefinc, chapitre  douziefinc  de  fa  Cofmo- 
grj^hie  v.)iucrfelle,cfcric  que  les  Maronites  font  moy.ncsjqui  ontiadis 
elle  hcr  tiques, autrement  difts  Monorhclites,&  portent  le  nom  dVn  cer- 
tain MalTon  qui  difoit  qu'en  IcfusClirift  il  n’y  au  oit  qu'vne  volonté,  & 
par coirfoqacnt  vue  operation; en  l'erreur  dcfqucls  tomba  l’Empereur 
Heracle  du  temps  que  les  foldats  de  Malrontct  faifoient  m'.rucillcs  ep 
Syrie,&  pilloyciu  tout  le  pays  Damafeenien  iufqucs  en  Alep.  Ce  Maton 
ne  fat  point  l’inuentcur  la  fcffkc,  ainsce  fut  vn  galand  natif  d’Antio- 
che nommé  Machairc, lequel  fiit  condamné auec  luy  parle  Concile ll- 
xicfmc  de  Conftantinoplc , comme  quelques  Euclques  Grecs  du  pays 
m'ont  récité , 8c  l'ont  aufTi  cforit  dans  leurs  hiftoires.  Autres  difent  ce 
qui  cil  plus  vrayfomblablc,  que  ce  Concile  fut  célébré  à Rome  enuiron 
l'an  de  noftre  Seigneur  (Î47.  ioubs  le  Pape  Martin  I.du  nom,  où  par  deux 
cens  Eucfques  fiic  condamné  l'crrcut  de  plufieurs  Patiiatches  de  Con- 
ftantinople  qui  auoient  troublé  la  foy  receîic  en  l’£glifc,8c  fur  tout  on 
condemnaces  Maionitcs  8c  leur  complices.  Comme  ainli  foit  donc  que 
l'Empereur  fut  infedé  de  celle  hcrelic,&:  le  Pape  luy  rcfillaft  vfant  de  cen- 
furcs  deiiesàtcl  effed,Sc  non  pour fon  profit  particulier,  Conllans petit 
fils  d’Hcraclee,  le  fit  empoigner  8c  mettre  en  prifon , où  il  mourut  en 
grande  mifere  l’an  (f^a.  le  fepcîelhie  an  de  fou  Pontificat,mais  peu  de  téps 
apres  luy  mcfme  faifant  la  guerre  aux  Eucfques  Catholiques  fut  vaincu 
par  les  Sarralins,8c  s’enfuit  comme  ccluy  qui  ne  vouloir  iouyr  des  prières 
de  ceux  qui  cftoient  gens  de  bien,que  les  faux  Prophètes  qui  l'abulbicnt, 
galloicnt  par  leurs  hcrcli  rs.  Firalemcnt  icciix  Maronites  ayans  cllépar 
l'clpacc  de  près  de  cinq  cens  ans  feparez  de  la  vraye  foy  de  l’Eglifc  fc  re- 
cogneurent , 8c  detcllans  leur  erreurpat  la  grâce  de  Dieu  cmbrallcrcnt 
l’vnion,  8c  reuindrent  à la  mcfmc  foy,opinion,8c  croyance  que  nous,fe 
foubmettans  aux  Pallcurs  légitimes  de  l'Eglifc  de  Dieu.  Pour  preuuc 
dequoy.Sc  d ; l’obcyllànce  qu’ils  biyportoyent,  leur  Patriarche  vint  au 
Conalc  general  cel'  bré  à Rome  l’an  i^i^.  fbubs  le  Pape  Innocent  III. 
où  il  abiurapojrlesfi:ns,lcsanciénes  crrcur$,8cprocclla  de  viurc  foubs 
l’obcillàncc  du  liege  Romain.Toutcsfois  cllans  à prefont  clgarcz,  comme 
ils  font, 8c  viuans  pliK  aux  montagnes  qu’aillcurs  , comme  l’ay  veu, 
conuerfantaucc  eux,  fauf  ceux  qui  vont  comme  p.  letins  en  Hicrufa- 
1cm,  ils  ne  fçauert  q ;i  recognoiftre  que  leurs  Pallcurs  8c  minillrcs: 
c:üx-cy  cch  brent  l’ollicc  diuin  en  Hebricii,  quo/ qu’en  leur  langage 
ils  parient  Ara.‘'ofq;ic pour  la  plus-part, 8c  ne  fuiuent' qu’tn  bien  peu 
de  ceremonies  la  façon  d.  faire  de  l'Eglifc  Romaincdiabitcnt  pour  la  pins 

Eiart  à prcfciu  au  mont  Liban,  8c  terres  d’alentour.  Le  mcfmc  l'hcuet  par- 
ccncord-  ces  Maronites  au  liurcii. chapitre  i8.de  fa  mtfinc  Coimo- 
graphic  vninerf  Ile.  Ccqnc  fait  G.  Genebrard- Hure  4.  de  faCh'onogra- 
phic  petb  nt  de  Acuri^'s  lof-ph.cnuové  par  fou  Patriatch.  8c  des  Maroni- 
tes, du  m.naftcrc  de  S; Marie  deCarnibim  an  mont  Liban  en  l’an  i^i^.à 
Rome  pour  ne  'gnoikrc  le  Pape  comme  fonucrain  chef  de  l’bglifc , &;  de 
SiudSynenamH  Patriarche  des  fufdiifksNcftoticns  quicn  l’an  155a.cn  fit 
- Kkkk  5 
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de  mcfmc , & de  Abdifii  Patriarche  des  Aflj  ricns  qui  fit  le  fcmblabic  en 
l’an  i5<îi.ainfi  qu’il  cft  contenu  aiitraiâc  dcNylus  de  Primatii  Romani 
Pontificis.qucm  vertit  M.Flaccus  Illyricus. 

LcSieurde  Viilaniont  chap.  14.  du  liure  a.  de  Tes  voyages  les  deferic 
ainli. 

Les  Maronites  ainfi  appcllés  de  Maron  Herefiarque  cft  vne  nation  bcl- 
liqucufcjÿc  bien  adroide  aux  armes,  & à tirer  de  l’are , & harquebutte.  Us 
peuuent  à poinditommé  fournir  de  douze  mille  hommes  combattans. 

Leur  principale  demeure  eft  en  la  montaigne  du  Liban , en  la  Prouince  de 
Phœniccepres  de  lavillc  de  Biblis,& deTripoly  de  Surie.  Et  bien  qu’ils 
fbyent  au  milieu  des  Turcs  & Arabes , fi  cft-ce  qu’ils  ne  craignent  les  vus 
& les  autrcs,&  fc  défendent  vaillamment  de  leurs  allàuts,ils  ont  efte  héré- 
tiques fort  long  temps,  inconftans  au  furplus  A légers  en  Icurcroyance: 
car  du  temps  du  Concile  de  Latran  celchic  à Rome  foabs  Innocent  1 1 1. 
leur  Patriarche  iura  obeyllancc  au  faind  Si  .gc,&  afttfta  à ce  Concilc:mais 
ils  durèrent  peu  en  leur  fainde  opinion  , ains  ils  reto  rnerent  à leur  pre- 
mier vomilIcmcnt,dc  forte  qu’ils  farent  condamnez  & leur  erreur  au  Cô- 
cile  de  Confiance.  Dep  jis  ils  i;tOLirner.nt  pour  la  féconde  fois  au  giron 
de  l’Eglilc  Romaine , mais  ils  n’y  durèrent  gucres,ains  perfoucrcrcnt  allez 
longuement  en  leur  erreur,  iniques  ànoftre  temps  qu’abiuràns  pour  la 
troifiefine  fois  icelle  leur  erreur  entre  les  mains  de  leur  Patriarche  nom- 
mé Emeris, ils  difentaiiiourd’huy  Catholiques  Romains.  De  tout  temps 
ils  vfoyent  de  cloches  en  leufs  Eglilcs , Se  leurs  Eucfques  postoient  corn- 
me  les  noftrcs  des  mitrcs,aneaux  Se  croircs,contrc  la  couftume  de  l’Eglife 
d’Orient,  comme  encor  ils  font  à ptefont  qu'ils  font  réduits  à noftrc  Egli- 
fe,vfans  de  toutes  nos  ccrcmonies,&reliqua. 

Det  Chrejliens  Amtniens. 

PlîRRE  Bclon  liure  ^.chapitre  i3.dcfesObfcruationsdu  Leuanteferit 
que  les  Aimcnicns  au  premier  commencement  de  la  conqutfte  des 
Turcs,furcnt  les  premiers  aftàillis,  quand  iceux  Turcs  fortirent  deScy- 
thie:car  les  Arméniens  qui  lors  eftoient  Chrcfticns,&  fc  tronuans  les  plus 
foiblcs  perdirent  leur  Royaume.  Mais  nonobftant  cela  lont  toufioiusde- 
meurezeonftans  cnlafoy  Chrcfticnne  : comme  il  appert  qu’encor  pour 
le  loutd’huy  ils  en  tiennent  le  nom  par  toute  la  Turquie:car  nommant  vn 
Annenien  en  ce  pays-là,  cft  entendu  d'vn  Chreftitn.  Si  vn  Arménien 
fe  rendTurc  , u en  perd  fon  appellation.  On  les  trouue  habiterpar  les  j 

villes,  & villages  ittfqucs  outre  l'Arménie,  & en  Afanhe,  & en  Adia-  | 

bcnc,attcnduquclcRoydcPetfeles|fouf(rcviurcenfon  pays.  Auffifont  ' 

ils  gens  paifibles  & humains,  & font  communemét  panures  agriculteurs, 
bons  iardiniers,&  qui  accouftrent  bien  les  vignes.  Les  Prellrcs  de  ces  Ar- 
meniens  font  maries  comme  ceux  des  Grecs, & célèbrent  la  Melle  en  cali- 
ce comme  les  Latins, & font  reueftus  de  mcfmes  ornemens  de  chappes  & 
chafublcs,&neconfacrcnt  pasen  grand  pain  comme  les  Grecs  .maisen 
petite  oftic  comme  les  Launs,tou$  les  aÎLllans  refpondcnt  ajjx  Preftres  • 
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cuch«|Kanc  en  Aimcnicn.il cil  peanis  à loiucs .'es Religions Chiclliàncs 
TiojinsenT  urqme  d'aiioir  chacune  Ibn  Eglifc  à parc.  Cai  Ls  Turcs  ne 
(ontraignent  perroniic'de  viurcàla  (hodcTLirqucrqac,ainsdlpcimis^ 
ftX  chacun  viure  cnialoy.  C'cll  ce  quia  cou/îoucs  maintenu  le  Turc  en 
A grandcuncar  s’il  conquefte  quelque  pays,  ce  luy  cft  allés  d’eilre  obey, 
& moyennant  qu’il  reçoiiic  le  tribut,il  ne  le  foucie  des  am:s,parquoy  on 
void  communément  plulicurs  villages  par  le  pays  de  Thracc,  les  vns  habi- 
tés feulement  de  Bulgares,lcs  autres  de  Vallaq  ics , les  autres  de  Scruiens, 
les  autres' de  la  Bollinc , & Albanois , Dalmates,  Sclauoniens,  tous  tenans 
leur  religion  Chrellicnnc  ; car  quand  le  Turc  conqucllc  vne  prouince , il 
Eut  cnlcucr  les  payfans  des  villages , & les  enuoye  comme  Colonies  pour 
habiter&  cukiucr  les  lieux  entour  Conflantinopic  ou  ailleurs,  qui  cko. 
yent  dcfcrts.Et  trouuc  on  quclqucsfbis  par  la  riiic  du  Pont  telsfc  tels  vil. 
lagcs,danslcl'quclsonoitcinqoullx  diucrficés  de  langues  Chrcfticnncs 
ftlon  diuers  vilhigcs. 

André  Thcuct  liar.S.chap.i^.dc  fà  Collnograph.  vniucrfcllc  apres  auoir 
déclaré  depuis  quel  temps  les  Amicnicns  ont  elle  Chrcilicns , en  parle  en 
celle  façon'.Les  Arméniens  à prefent  ne  fout  pas  11  cfgarés  de  l’Eglilc  Ca- 
tholiquc,quc  les  Grccs,d’autant  qu’ils  s’acccordcnt  prclquc  en  tout  aucc 
rEglilc  Romaine , dequoy  ils  font  hays  detcllablcmcnt  par  lefdits  Grecs, 
toutcsfoisilsfcrcfcntcntcncorcs  des  folies  dcsNclloricns,  ne  cclcbrans 
point  la  fcfle  delà  natiuité de Icfus-Chrill,  ouy  bien  celle  de  la  Cir. 
concillon,iaçoic  que  du  tcmps.du  Pape  Eugène  tiers  ils,’ abiurerent  ccll 
cneur.  Leurs  Prellrcs  comme  tous  autres  du  Lcuaiit,lbnt  mariez  : mais 
lorsqu’ils  veulent  faire  la  commemoratiô  de  la  mort  de  nollre  Seigneur, 
au  facrificc  delà  McHcjilss’abllicnncnC  par  trois  iours  dcleurs  femmes. 
Ce  font  les  plus  deuot^eux  3c  accollablcs  que  l’on  Içachc , & qui  prient 
aucc  grande  reuercncciau  relie  quiieufnentfortauilcremcnclcCarcf. 
mciufqucsàfc&c. 

Voyez  le  rcfidu  , quicflaulicufufalleguéduditA.  Thcuct. 
Odouad  Barbolfc  en  fes  Indes  ciiap.  du  Royaume  de  Coulan  fait  ample 
mention  de  ces  Chrelliens  Armcnicns,&  leurs  Mcllcs,&  Sacremés. Voyez 
F. dcBcllcfbrcll,liur.i.ch.5.delbnhiftoircvniuerlcllc', IcSicur  de  Villa- 
mont  liu.i.ch.23.dc  les  voyagc$,&  ce  que  Lcfcrits  cy  apres  des  Arménien^ 
& langue  Atmenicnc. 


Es  Georgianiens  anciennement  nômez  Iberiens , ont  elle  ainfi  appel- 


les à caulc  de  S.Gcorgc,cu  cfgard(iclô  aucuns  cfcriuains)quc^la plus- 
pan  des  peuples  Lcuàtains  font  honneur  à ce  manyr,5d’ont  en  tref-grâdc 
rcuercncc',  comme  le  confirme  Nicolas  Hué  Carme  en  fon  voyage  delà 
terre  fainélc  , & G.  Pollel  en  fon  traiâé  de  l’Alphabet  des  douze 
langucs.Ccs  Georgianiens  Chrelliens  quelque  effort  qu’ayent  faiél  les 
Turcs.Pcrfans&Tartares  font  demeurés  en  leur  liberté  anciennc,viuâs 
en  la  Religion  Chrellicnnc  pour  le  ptofent,  laquelle  ils  reccurent  en 


Dey  Chrejliens  Gtorptnitns. 
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l’an  de  Chriil  3^4.  pour  IcsrailbnsqMc  dcdni/cnt  Ri  ffin  & Th'odorct 
liâtes  de  rhiltoirc  ËccIdîaAiquc  Nicc|  hoic  liur.  Ü.  de  Ion  liiAini.', So- 
crate liur.i.dc  la  pareille  hilloitc.  N.Chalcondilcliur.p.  de  rhilloircde* 
Turcs.  P.  Bergo  Liur.9.  du  fupph  mcnt  de  les  t hroi  iqius,mais  iceux  lon’fc 
abbrcuucz d'vhc infinité d'iicii lies mrlchanc  5 & peru: ries, d':puisc  nt 
ans  en  çà  ils  n’ont  lAé  en  icpos,ayanc  à plaire  tantollaii  Turc  qui  pelle» 
di  la  Meiigrclic  & Arménie',  ores  au  P tlan  qui  domine  le  longd-  la  met 
Calpic  vers  le  midy  & pays  de  Mede,  pais  au  Tartarequi  Icurcltàla 
queiievcrslcScptvntrion,&lcs  Alans  qui  font  nombrez  entre  les  Scy- 
thes. Depuis  le  dernier  voyage  que  lit  le  grand  Turc  Solym an  contre  le 
Sophy.ce  peuple  qui  payoit  tribut  au  Tartatc  a tfté  en  neccffiié  de  le  payer 
au  Turc^àcaufe  que  ce  grand  Monarque  a eftendu  lès  limites  iufques  à 
l'Euphrate , voire  lulqucs  au  milieu  de  la  mer  Calpie , 6c  s'eA  Falâ  Sei- 
gneur de  toutes  les  deux  Armcnicrcs,  & laille  CCS  Georcianiens  en  paix, 
craignant  de  tout  pcrdrc& cltnouuoir  tous  les  voilins  Orientaux, qui  là- 
cilcment  le  rcmettroientà  la  moindre  occallon  foubs  l'obeyllàncc  du 
Roi  dcPerfejComme'nonlifubiedlc  & captiue  que  ctllc  du  Tyran  de 
Turquie.  PlulieArs  beaux  & amples  difeours  des  mœurs  & façons  de 
ces  Geoigianicns  font  déduites  dàs  lolaphti  Barbaio  chap.14.  de  Ton  voya- 
ge à la  Tauc.Ambroife  Contaren  chap.i.du  voyage  dcJPtrfc.M.Paulc  Vé- 
nitien liur.i.dc  fes  voyages  en  Tartaii.-,Haython  Arménien  liur.i.dcs  Tar- 
tarcs.A.Theuct  liur.p.cnap.i.de  la  Cofmographie  vniuerfellc , f.  BclKrfo- 
reft  liur.i.dc  lôri  hiftoirc  vniuerfellc, & Tome  i.liur.3.chap.7.deiâCofin<i. 
graphie  vniucrlelle.  Le  Sieur  de  Villamont  litir.  i.  chap.13.  de  les  voyages 
cfctitqucces  Georgianiens  ont  pour  leur  vfage  en  Hierufakm  l'Eglilc 
des  fainéls  Anges  qui  choit  au  temps  pallé  la  n^ilôn  d’Anne  Pôtif,ob- 
feruc  en  tout  & par  tout  les  Ceremonies  ÿe  erreurs  dis  Grecs  en  leurs  là- 
crcmcns,&  font  aulli  bien  Scliifmatiques  qu'eux,  leurs  PreHn  s portée  des 
couronn.  s rôdes , 6c  les  laiz  des  quarrees,  & toutes  les  fois  qu'ils  viénent 
de  leur  pays  en  Hicrufalé,ponr  vifiter  les  lieux  fainâs  ils  entrét  en  la  fam- 
âc  Cite  l’cnf  igné  dciployce  fans  payer  aucû  tribut.  Car  les  Turcs  & Sar- 
rallns  ne  les  ofent  aucunement  molcfter , craignans  qu’eux  cftâs  de  retour 
chez  eux,ils  ne  voulaflcnt  rêdre  la  pareille  à leurs  voilins  qui  font  Muful- 
mans  & dcloy  Sarraline,lcs  kmm^sde  ces  Georgianiens  pour  la  plus  part 
reilcmblent  aux  Amazones  pour  bien  tirer  d - l'are,  & aller  à la  guerre,  & 
leur  vifage  & façons  de  feire  môftrcnt  allez  clairtmét  quelles  ont  le  cou- 
rage viril  & robuhe.  Les  hoittmes  nourrilllnt  leurs  cheueux  6c  barbes 
longues , & vfent  de  bonnets  en  leurs  telles  de  diuerlcs  couleurs  : ils  par- 
lent aufli  la  langue  Arabique,C.haldaique , 6c  Pcrfique,&  leurs  Preftres  en 
leur  Liturgie, & ftruicc  diuin  vfint  de  la  langue  Grecque.  Voyez  ce  que 
i’eferiiS  ty  apres  des  Géorgiens  & langue  Gcorgiane.“<  . ' 

Des  ebrefliens  Albanais. 

Le  s Albanois  proches  voifins  des  Georgianiens  cy  dciTùs  men- 
tionnez font  pour  le  preftntChrcfticns,quoy  cjuc'fcpatcs  de  l’v- 
niondel’£gli|c,pourauoir  des  opinions  toutes  diucrfcs,àlafainc  in- 
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tclligcnccdcsEfcriturcs  fàinftcs.toïKainficftcnla  mefme  fbmie  3«rm.i. 
ni-Tcqiiclcs  rufdits  Géorgiens  à la  mode , façonne  Religion  de'qn  Is  ily 
viiienc  ainfi  que  le  confirment  A.  Thciiet  liur.  i8.  ch.ip.  5.  de  fa  Cofmogr. 
vniuecfelle,&:  F.  deBallcforcft  tom.i.  liur.  5.  chap.  <?.  de  fa  Cofmograpfi. 
vniucrfi  allciirancs  que  ces  Albanois  font  auticuienc  appeliez  âiiüuacois 
ou  Garzeniens. 

^ Des  ChreJIiens  Coiehiem^ 

Le  s'tolchîens  Peuples  defeendus  des  Egyptiens  eftbyenc  iadis  cir- 
iConcis , tout  ainfi  que  IcsfufditsEgyptiês  au  rapport  de  niodore  Sici- 
lien Ii.i.ch.i.dcsantiquittz',ainl)  que  ic  i'ay  retHarque  cy  deuât  : iccuxha- 
bit-nt  Dourlc  pre/enten  l’Alîc  en  la  Région  Colchique  anciéne  , laquelle 
maintenant  cftdii}ifee&  partie  en  deux  ptouinccs,la  première  portât  le 
nom  de  Lazic  ou  Laxie  qui  s'cllcnd  iufques  à Trapczôdc,laquclle  cil  plus 
mediterrancc,raiitrc  fe  nommant  MengrcUe , qui  cil  prcfquc  toute  Kdari- 
time  Procopc  liure  i.  des  guerres  de  Pcrfcticntquc  ccsColchiésclloycnC 
Cbtefiljenslong  temps  auant  Ton  aagc.MaisM.Mickqtt.^ur.i.dc  la  Saima» 
tic>ch.7.crcric  q^ut  l'hilloirc  de Moraair  portç  que  Ics^ienetclieqi^rent 
Comiertisà  la  loy  de  Icl’usCluill  par  Cyrille  Meihodie,  là  cnui^czpar 
l’Empereur  des  Urecs,  Michel  1 1 1.  du  nom  en  l’an  de  noftre  Seigneur  8(îr. 
tdkmrnt  que  iufques  à ce  ioutd’huy  ces  peuples  fuiuenilafoy&  Reli- 
gion des  Grecs,  ayants  autrefois  iceux  elle  appeliez  Gazares  Sc  de  prefent 
pat  les  cr,.  CS  Abgazares  Abgazclcs.  Et  faut  bien  confidercr  ces  audlo- 
ritez , attendu  que  depuis  l'Empire  de  lullinian  auquel  viuoit  iccluy  Pro- 
çopc,iurquc$.  à cell  Empereur  Michel  allégué  par  le  fufdirflMichoUjil  7 a 
d’cfpacc  enuiron  3xi.an$,qui  fai£l  croire  à aucüs  que  Icspcrlcs  regagnants 
ce  pays  le  remirent  au  Paganilmc  ,'iccluy  perliftant  en  celte  impiété  pen- 
dant que  les^dilciplcs  de  Mahomet  rmpoilonnoyent  l’Empire  Perfan  de 
leur  Alcoran, iufques  à tant  que  les  fufhommez  fainôs  Pcilbnnages  y fu" 
rentfemer  la  fbyChtcllicnne,dcpuis  lequel  têpsiainfi  qu’il  cil  probable, 

, iceux Mcngrclicnsfc font defuoycz de l'vnion  del’EgliR  Apoftolique  de, 
Rome.  A'Pbro^fe,  Çont^rçn  ch.  i.iic  ion  voyage  çn  pcrf<s,ticnt  que  ces 
Ming.clicns  ne  fçauroyent  tenir  pliu  de  trois  iournees  de  pays  -,  & encof 
toatjmontagncux  &|plcins  de  boccages,  où  les  h6mes  lont  bclliaux,  por- 
tants la  telle  rafc,font  Chrcilicns,mais  abbreuez  de  diuerfes  herelîes , ce- 
ltbrciillediuinleruiççàlaGrccque,fontfoubs  la  domination  duTurc, 
lequel  ell  Seigneur  d:  i’ampirc  de  Trapezondc>  auauel  auparauant  iceux 
oHoycnt.fubisâsdepuijMuelacouronne  de  Conlrancinople  fut  efehan- 
itillce  & partie  c»  deux  muers.Einpircsrlcquxpouife  prefent  font  con« 
jcratnts  & nçccllîtez  de  vendre  Içplus  fouucnt  leurs  propres  cnfans,fàute 
aie  pouuoicauoir  argent  pour  paya  les  daccs  &,}mpolitions  qu’ils  doi- 
vent au  grand  Seigneur,  ^ , 

2 yuyezXThçuct  liui4.chap.  de  fa  Cqfoogr.,vniucrn  3c  F.  de  Bclle^ 

ibrell  toiiU'Uut.  3.  qlij^T5,de  ut  Çolmogt.yniufCtrcl^ 
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ES  CH  R E ST  lËif  S S V RIES  S 
$u  Sjritns. 

C H A P.  L I V. 


NOdS  suons  par  C3r  <feuant  au  chapitre  des  Syriens  & langue  Syriaque 
amplement  craiâé  de  ces  Chreihens  Suriens  ou  Syriens»  auquel 
chapitre  renuoyants  les  leâeurs,  nous  dirons  feulement  que  lacquesde 
Vitry  en  (on  htdoirc  de  Hicrufalcm  chap.  37.  eferit  qu'en  l'an  <ae  £ilüt  * 
1171.  ces  Chreftiens  Syriens  efloyent  diuifez  en  pludeurs  fèâes.,  donc  il  y 
en  auoitvne  des  Suriens,  aind  nommez  d'vnc  ville  qu'on  appclloit  Sur, 
en  laquelle  iceuz  habitoyent,  lefqucls  edoyent  conformes  en  ceremo- 
nies & cndoârincaux  Grecs,  n'attribuants  aucune  fuperioriti  aU  Pon- 
tifo  Romain , & ne  faiimts  cas  des  ceremonies  dont  les  Chrediens  Latins 
vfent  en  la  célébration  des  Sacrcmcnts,ni  des  ordonnances  au(Ti  des  icud- 
nés  de  l'Eglilc  Romaine', & lur  cecy  (cra  veu  ce  que  ray  efêrirvcnla 
fin  du  chapitre  des Sarra(îns& langue  Sarradned^ue,&  au  chapitre  des 
Chreftiens  de  pluiîeurs  fortes  qui  font  c/pandus  & elparpillcz  par  tout  la 
pourpris  de  la  terre. 

Le  Sieutdc  Villamont  liur.  i.chap.ai.  de  Tes  voyages  en  eferit  ce  que 
s'enfuir, 

. H res  les  Crées  vous  vo)^z  aulïï  en  l'Eglifc  du  SainA  Sepulchr^ 
te  ailleurs  en  la  Cité  de  Hicrufalcm  des  Syriens  autant  Senidnati- 
ques  que  les  Grecs,  ils  font  de  la  Syrie  proche  de  la  Paledinc,  région 
autant  belle,  opulente  & fertile  qu’autre  circonuoidne , & font  nom- 
mcz  de  Sur,  ou  Tyr  ville  des  Sydoniens.  Car;  quant  à ceux  , qui  les  font 
Ally liens, rercptouuc  leur  dire  pour  ladidancc  de  l'vn,  & de  l’autCQ 
«te.  . 

Voyez  lè  tede  qui  ed  daus  ledit  Villiunont- 


1 


■ti 

I>€S  CÏÏRE  sri^n  S MVgARAttS^ 
eu  ittu,  Àrubts. 


Chap.  L W 


LCs  Hidoires  d’He^agnc  liur.  S.  nous  rappottênr  que  les  Ambés,  Sat- 
tafirts.Maurcs.ft  Africains  Mahomeriftea  ^|^ligion  enuiren  l'an  de 
$a4ut  7i4.cmploycrcnt  bien  durant  cinq  ans  entiers  à cd^erir  les  Hdpa. 
cncs,aprcs  lefqucis  toutes  les  Rcgions,Villcs,Placcs,&  Chaftcauxd’recL 
fcs,cxccptcs  aucuns  cndroiâs  des  montagnes  d'Afturic  ^ Bifcayc , & Na- 
uarre  furent  rendues  fubicélcsft  tributaires  à iceux  Arabes  ',  Saciafin^ 
'Maures ft  Africains, Icfomls  nefefoucicrentpasgrandemcntpourlors 
de  forcer  les  hommes  en  leur  Religion,ains  leur  permirent  de  rcxcrcet 
librement,  ft  encor  accordèrent  à iucuoca  villes  oc  grand$priuilcgcs,afin 

ne 
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ne  dcfpcuplcr  le  pays  àla  charge  de  grands  tubus , qui  cftoit  ce  qu'ils 
dc/Iroyenc  Icplus.  La  ville  de  Tolède,  enue  autres  cuit  cede  fâucticd’ob- 
tctiirfcpc  Temples  pour  l’exercice  de  la  Religion  Chreftienne,  afçauoir 
deSaind  liide,Sainâ  Luc,5aind Torquat,Sain(51  Marc  , Sainâ Eulalie, 
Sainâ  Scbaflicn,&Sam(dc  Maric,^  outre  il  fut  oâtoycquc  la  Indice  s'e- 
xerceroit  par  luges  de  la  fufdiâe  Religion  Chredicnnede  nation  Chre- 
fbenne,5e  félon  les  loix  des  Roys  des  Gochs , & autres piiuilcges.  Par  ce 
moyen  les  fufdits  Arabes,  Sarralïns,  Maures  & Africains  reteindrenr  in- 
finy  nombre  de  familles  Chrcdicnncs,lef(^ucllcs  vercurcnc&  mul  iplie- 
rent  fbubseux,  autrement  lesHcfpagncs  fuilcnt  demeurces  dcfertcsrcar 
les  fufdits  Arabcs,Sanadns,Maures  & Africains  ne  Icseuncnt  feeu  peiu 
plcr.CcttxquicdantChrcdiens  dcmcurcr6tparmy  lefditsArabcs,Saua- 
itns,Maiircs,8e  Africains,  furent  appeliez  Mus’Arabes,^  caufedu  nom  du 
gouucrncur  d’Afrique  Mufa , qui  voulut  fc  rendre  fanxeux  par  cede  do- 
mination.Ces  Mufarabcs  autrement  nommez  Moz  Arabes  Chrediens  ce. 
lebrercnt  leurs  diuins  ofhccsfelon  la  manière vfitce du  temps  des  Roys 
Gochs , &c  fuiiiant  l’inditucion  d’vn  liidote  Euefque  de  Seuille,ou  de  Leà- 
dre,  ainfi  qu’on  auoit  accouAumé  en  toutes  lefdites  Hefpagnes  de  feruit 
Dieu  en  ce  temps.Et  continua  tant  que  le  fuuice  appelle  Grégorien  ou 
Romain  y fut  introduit  au  temps  qui  Ara  diA  cy  apres.  Et  ccd  office 
Mus'Arabe  s’entretiét  encor  pour  ce  iouid'huy  en  marque  d’antiquité  ei» 
la  Chapelle  de  la  Compagnie  du  corps  de  Dieu  en  la  grande  Egli  A de  To- 
lède,&autres  lieux ducellc cite.  Depuiscedan deSaliit  7i4.iufques  en 
l’an  de  falut  p5o.ces  Chrediens  Mufarabcs  ou  Moz  Arabes  furent  en  aiAz 
grande  trâquillité&  repos,n'cdant  forcez  ny  recerchez  en  leur  Religion, 
en  forte  quelconque,  & leur  cdoitla  iudice  adminidrec,lr  la  charge  des 
tribus  8c  pendons  qu  on  leur  impofoiti  maisedant  venu  Haly  Hatan  en 
la  Royauté, il  fiit  téllement  zélateur  de  fa  religion  Mahometane,  & print 
end  grande  hayne  celle  des  Chrediens,  qu’il  dt  publier  vn  cdicl  par  le- 
quel il  cdoitmandéà  cous  Chrediens  habitants  cz  terres  & villes  à lu/ 
iubieéles,  de  delaidcr  la  Religion  Chredienne,  &:  A faifant  circoncire 
prendre  celle  de  Mahomet;:  fur  peine  de  la  vie.  Mais  nonobdant  ce 
malheureux  edid  les  Chrelbcns  Mus’Arabcsou  MozArabes  ne  dclaiflc- 
rent  de  célébrer  ccd  office  entr’eux  tant  ^ Tolède,  qu’en  Cadillc,  Si  Leon, 
iufqucs  au  temps  du  Roy  Don  Alphonfe  V 1.  en  l’an  dévalue  iiii. que 
iccluy  Roy  dedrant  en  tout  & par  toutfc  mondrer  dis  affcâionné  au 
Tainid  dege  de  Rome  voulut  qu’il  foc  changé,  & au  lieu  d’icciuy  que 
l’office  diéf  Grégorien  , à caufe  de  fon  autheûr,fuc  rcçeu  , c’ed  afça- 
noir  de  Grégoire  V 1 1.  à canA  dequoy  il  dt  venir  la  Bulle  du  Pape 
qui  mâda  que  Icdiid  office  Romain  fod  delà  en  auir  célébré  en  foutes  les 
Egli  As  de  Hefpagnes,  aind  qu’on  faifbit  en  France , Sc  pource  il  cd  ap- 
pcllé  par  aucuns  Hcipagn<tls,officc  Gallicain  : cela  ordonné  Ait  légat  en 
Hefpagnc  enuofo  quelques  années  auparauanC  par  ledit  Pape  Grégoire 
VII.  prcdcceircurd’Vrbain  II.  vn  Richard  Abbé  de  fainéf  Viefor  de 
Marfullc,  lequel  A dôna  beaucoup  de  peine  pour  l’inccoduéhû  du  nou- 
uel  office  Grégorien  ou  Romain,6c  abolitiô  dudiâ  office  Mnfarabicque 
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ou  Mufarahc  ; A raifon  de  quof  & pour  mettre  en  cffeft  ce  qu’en  ceftetf> 
droift  eftoit  ordonne,  eftant  de  retour  de  Rome  D.  Bernard  ArcheuerqUe 
de  Tolède, il  fut  faidl  &a(lcmblé  en  Helpagncvn  concile  general  dans  la 
ville  deTolede,  où  le  Clergé,  Cheualliers,&  peuple  de  Toledc,CaftiIle, 
Leô,Afturie,Galice,8cPortngal,fetreuuerentou  leurs depueez  en  grand 
nombre, y prefidant  D.  Bernard,  le  Roy  eftant  prefent,  grands  débats , fe« 
ditions.A:  dil'putes  furent  mis  en  auit,  ne  voulants  les  Hcfpagnols  qui  t- 
I ter  leur  ancienne  manicrc.pourreceuoir  vn  nouvel  office,tellcment  que 
ne  fuflifants  les  allégations ScraifonsdVne part ny  d'autre, on  miitàla 
furicufe,&  bsftialc  manière  d’efpreuue  par  le  duel  aflez  en  vfage  en  ce  téps 
là:&  mit  on  en  champ  de  bataille  deuxCheuallierSjl'vn  pour  le  Roy,Bcau- 
tres,qui  ddîroyét  le  changemét  de  l’ofSce,  & l’autre  pour  les  Cheuallierst 
fc  peuple  qui  le  rcfjfoyct,Jc  vouloyct  retenir  le  Mufarabique , ou  M uft- 
rabc.Ican  Ruis  s’arma  pour  ceux-cy,&  vainquit  celuy  qui  combattit  pour 
l’office  Romain, duquel  le  nom  eft  ignore  : neantmoins  telle  fut  l’impor- 
tune inftance  du  Roy,delaRoyne, de  l’ArcheuelquedeTolede Dô Bcr- 
trandjÿc  autres  de  ce  party,  qu’on  remit  ceft  affaire  à vnc  autre  forte  dciu- 
gtmerit  5c  expérience, h fçauoir  du  feuiParquoy  ayât  apporté  deux  liurcs 
l’vn  contenât  l’office  & l’ vfage  de  Rome,  l'autre  ancien  & Mufâtabicque 
ou  Mufarabe,on  lesietta  tous  deux  dansvn  fèu  tref-ardât,  duquel  leliurc 
Romain  fortit,incontinent,ce  dit-on, & Pautrey  demeura  ians  cftrc  aucu- 
nement endommagény  gafté,àcaufe  dequoy  on  conicélura  que'tous 
deux  clloyét  agréables  à Dieu.Ôe  pourcc  frit  ordonéqu'on  retiedroit  l’an- 
cienne maniéré  d’office,  ezfix  paroiffcsdelavilledeTolcde,  & qu’en  la 
grande  Eglilc.Caihcdrale,&  autres  d’icelle  l'office  Grégorien  ou  Romain, 
feroit  introduicf  & mis  en  vfage  & par  tout  le  dcifteui  ant  du  Roy  aume  de 
D.Alphoncc,ccquifdtaircfté  & accordé  plus  parforce,&  pour  complaire 
au  Roy,&obryr  3uPape,qui  le  côfirma  & appr«  una,qi>cde  bonncvoiôcé, 
Toutesfois  en  plulieuvs  Morafteres  d'Hefpagnc  l’office  Miifaîabicquc  ou 
Mufarabe  demeura  long  temps  apres,&:  en  la  mefinr  grand"  ^lifc  de  To- 
ledr,cncore  des  cc  temps  ony  chantevneMelîèen  Mufarabicqucou  Mu- 
lârabe  tot;s  l es  iours  en  vne  chapelle  dicte  du  Corpus  nommi.j  Les  fix  pa- 
roilTcs  de  celle  ville,efquelles  fut  conferué  ceft  ofnce.auoiét  efté  touffours 
tenues  par  les  ChrtftieiisMufàr'abes  ou  Mozarabes  pendant  le  temps  que 
les  Maures  y dominèrent,  font  ces  paroiilcs , fainél  Luc,fainét  lulle, 
faine:  Tore uat,fainétMarc,fainél  Eulalie,&  faindl  Sebaftien  : orff  l’Ofti- 
cc  Mufarabicque  ou  Mufarabe  ,ancicnncmenjvfité,cftoit  celuy  mcfme 
que  l’on  tient  de  cetemps,fi  il  apointeftérefbrrné&  corrigé,ccn'eftd^o- 
fc  dcquoyonpuüle  doubtcr.carrj  eft  certain  qu’cnla  religion  toutes  ehb- 
fes  ont  cité  accommodées  aux  temps  5c  inclinations  & aflfeétions  de  èeux 
qui  ont  vcfc  r d’aagc  en  aage,  principalement  en  cc  quiconccrnc  rdr- 
dre  5c  difciplinc  Ecclciiaftiquc.  Vn  certain  autheur  q.uc  i’ay  par  deuers 
moy  nommé  I.Yaiccadçfcrit'amplcmcnt  en  Latin  la  forme  8c  fiiçondc 
ccftofficcMufarabicqiicou  Mufarabe,  8c des Meffes  8c  ccrcmonics  d^c’c- 
luy.  G,  Gcncbtard  laurc  troifferme  de  là  Chronographic  en  eferie  W 
que  s'enfuir, 

. Anno 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  Cyj 

Anno  Chriili  714-  Chriftiani  in  Hifpania  viacrc  pcrmidî  trilnicaiij 
Mozarabes  clifti  funt  , quia  mixci  Arabimis  : inter  cos  flouicrc  Vrl-ramis 
ToIcCanus,  Frodoarius,  Accicanus,Eiiantius,&Io.  Hifpalcnfls.  Duranic 
hiclibcrcasvfqucadAlmoadiim(Arabumgcnuscft)  in  Hi/paniam  ad- 
ucncum,  qui nullos  Chriilianos  inter  fuos  viacrc  pjQîlunt,  & rcgnarc 
ccrpcrunt  icmporc  Alponfi  y.fub  anno  1100. 

Voyez  ce  qiici’aycicrit  cy  dchant  des  Chrcfticns  Africains  delà  ville 
de  Maroc  appeliez  Farfanes  , & de  ceux  de  la  ville  rie  Tunes  nommez 
Rabatins  , cz  chapitres  das  Sarcallns  , & chapitre  de  la  langue  Ahi- 
canc. 

P.  Maffcc  liu.i.  de  fon  hiH.des  Indes  fâicl  mention  de  certaines  nations 
d’Afrique  quevulcaircmcnt  l’on  nomme  Mofes  , qui  en  beaucoup  de 
chofesfuiucntlcsinlficutions  Chrcfticnncs  , Armcfincmenccnrimpolî- 
tion  des  noms  qu'ils  empruntent  le  plus  fouucnt  des  fainds  Apollres. 

Dt  flufieurs  Autres  Chrtfiïtns.  ■ '' 

Pierre  Selon  liurc1.chap.85.dcs  oblcruations  de  plulicurs  fingularitez 
&chofcs  mémorables  de  Lcuant  derit  que  les  nations  Chrcfticnncs 
enuoyent  le  plus  fouucnc  des  hommes  plus  ou  moins  Iclon  la  con- 
trée pour  habiter  en  la  ville  de  Hierulalcm,  5c  le  tenir  au  faind  Ic- 
^pulcnrc  de  noftre  Seigneur  Iclus  Chrift,dont  aduicnc  que  l’on  nombre 
douze  langues  de  la  religion  Chrcfticnnc  , lüffercntcs  l’vnc  de  l’autre, ÎC 
faid  on  compte  qu’il  y a douze  pdncipaleSjtoutcsfois  ceft  audeur  did 
qu’il  n’en  trouue  que  huid,dct  la  nation  Latine, qu’ils  appellent  Frankc, 
cftpropolcedc  tant  toutes  les  a tr  soCcnclolttousIesobcyllàntsdcrE- 
glifc Romaine. La  .'icondccftla Gr  cq  ic.qui  cft appcllcc  de  leur  langage 
Romaros  de  laqi;  :!!:  l'obeyîînncc  n’cll  point  au  commandement  du  ^apc 
mais  ont  leurs  Patriarches  à part.  La  tioiliefnic  n.itioii  cft  rAimenicné, 
qui  approche  plus  de  nos  czrcmonics  que  la  G.'‘ccque.  Les  autres  Nations 
confcqucmmcnt  comme  font  les  Iacobites,qui  font  de  la  région  comicr- 
tic  à la  foy  par  faind  laq scs  le  Maicur , les  autres  font  Géorgiens  qui  cft 
vue  nation  qui  fe  gouucrncpar  fes  loix, 5c  qui  cft  io'gnât  les  Perfes  ayant 
leurs  confinsà  l’indic  Oricntale,5c  qui  n’ont  cfté  fubiugucz  de  pcrfojipc: 
atifil  font  ils  fcigncursabfolus  d’eux  inclines.  Les  autres  font  nommez 
Chrcfticns  de  la  ceinture , qui  ont  pris  le  furnom  de  Cophtes  , qui  furent 
réduits  à la  foy  par  S.Thomas.  Les  autres  font  Indicns,qui  y font  enuoyez 
du  pays  auquel  domine  le  Preftre  Gian , 5c  font  fort  noirs,appcllcz  Abj fi- 
ni.ÈnpoVLtcc  qu'ils  font  baptizez  en  feu , ils  portent  trois  brullcurcs  , vnc 
entre  les  deux  yeux  au  dcllus  du  nez  , les  deux  autres  font  près  des  tem- 
ples 5c  ne  font  pas  ii  noirs  que  les  Ethiopiens.  Les  autres , font  Nefto- 
riésjlcs  autres  s’appcllct  Maroni'.cs,qui  cft  vnc  mclrnc  choie  aucc  les  .Ara- 
bes,Icfqucllcs  natius  ont  chacune  vnc  chapelle  à part  foi.-poarcc  que  tons 
different  en  quelques  poinds,5c  font  entretenus  de  l’argent  que  leur  cn- 
noyent  les  princes  de  icursProuinccs.LcsGrccsticnnétlc  Cœur,qui  ont 
lagai<lc(lulicucicCaiuairc,5c  les  Latins  ont  la  garde  du  ScpuleHre 
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Les  Rcügicax  de  toutes  les  fuldiftcs  nations  ChrcfHennes  enttent  leatM, 
Sc  Conent  quid  ils  veulent  fans  rien  payer. L'Eglifc  de  ce  fainâ  S^ulduc 
de  noilre  Scigneurenferme  tout  le  circuit  de  Caluaire  qui  cil  en  lieu  pla^ 
& non  en  moncaignc,comnic  pluüeurs  ont  cltimé.Elle  eft  haute  & de  fer- 
me ronde^l  y a vne  ouucnure  à claire  veuc.Et  au  milieu  de  celle  rondeur 
IcSaind  Sepulchre  elldeiTôus  au  milieu  de  la  nef,  dedans  l’enceinâd’f- 
ne  petite  chapelle  couuertc  en  voûte  ronde,  toute  de  lin  marbre.  Le  Gar- 
dian des  Coidciicrs  du  mont  de  Sion  a de  coullume  bailler  vne  certihea* 
tion  aux  pèlerins  qui  ont  elle  enuoyez  par  quelqu’vn,alin  que  ce  leur  fbk 
tefnioignagnc  qu'ils  ont  cllé  là,  lequel  contient  toutes  autres  choies  quo 
ic  n'ay  pas  fpecitié  par  le  menu  en  ce  lieu,  à caufe  de  briefecté.  Le  Sieur 
de  Villamontcn  les  voyages  modernes  parle  amplement  de  toutes  cet 
'particulaiitcz. 

L'an  i^ào.vn  certain  Dauid  Chythreus  Luthérien  fit  imprimer  à Franc- 
fort vne  fienne  harangue  intitulée,  Defi*tu  ttdefitrum  hoc  temporc  in 
Grascia, Afia, Africa, Æthiopia,Armcnia,Pcrfidc,&c.par  laquelle  il  demotH 
lire  toutes  ces  prouinccs  & régions  qui  comprennent  la  plus  part  de  ceft 
Vniuers,vacqueràlaMclIc,Mi(Iisopcram.dare  ,c‘e(là  dire  à la  célébra, 
tion  des  Melles:  les  compagnons  Martin  Crufius  pédant  deTubinge^ 
fesTurcogra;cia,&Germanogrzcia'Gcriachius  Minillre  des  Protdlans, 
Vuencesiaiisà  LudouiczAgentdel'Empereur  en  Turquie  en  leurs  cpi- 
(Ires  en  rendent  pareil  tcrmoignagne,&  quand  ils  le  voudroient  nier  ou 
celer,  ilsferoientdermcntis  parlesliurcsdcs  voyages  des  Catholiques 
qui  ont  cllé  en  ocs  contrées  au  rapport  d'André  Theuct  liu.tr.chap.p.  de  la 
Cofmograph.  vniuerlclle,  lelquclles  conleflcnt  auoir  fouucnc  veu  ,0e 
fe  veoir  encor  pour  le  iourd’huy  en  la  ville  de  Hicrufalcm,  par  vn  mclmc 
iour  cclebrer  des  Melles  par  quatorze  nations  Chrellienncs  Orientales,  & 
d'outre  mcr,toutes  diuetfes&  Icparees  de  long  cfpace  de  terre  & de  lan- 
gue  les  vnes  des  autres  : ce  que  confirme  G.  Genebrad  liur.  4.  de  fa  Chro. 
nographie,  ficliur.i.chap.  4.  de  fa  Liturgie  Apollolique  apres  André  The- 
uct liure  n.  chapitre  rü.  de  là  Cofinographie  vniuerfiôc  liu.  i9.chap.u.fub. 
fequents. 

Au  lubilé  dernier  célébré  à Rome  l'an  KSoo.outre  infinis  Chreftiens  de 
nodre  Europc,plufieurs  autre*  Chrediens  de  l'Orient  habitants  de  la  Chi^ 
ne,  Mogot&Giapan, Sedubout  des  Indes,  par  amballàdes  exprès  de 
leurs  Empereurs, Roys,Sophys,Q^bacondons,Cins,&  autres  titres  qu’ils 
ont  cntr’eux,fclon  leurs.langues  & nations  s*y  font  treuué  & y ont  alTîdé 
en  deuotion, tellement  que  de  l'Egypte , & d'vne  grande  partie  de  la  Ly- 
bie  à elle  adiacente , s’y  font  aulTi  prelentcz  vne  infinité  d'autres  Chrc« 
(liens  pour  tendre  à leurs  conuerfions,ou  reuerfions  pludod  à leur  foy  an- 
cienne de  leurs  Pcrcs,dont  ils  s'cdoycntcfcartez  pour  vn  temps.  Ce  qui 
demondre  clairement  qu’en  fin  l’Eglifc  Catholique  denjeureràTiûoricu- 
(e  par  delfus  toutes  lesefinotions  qui  luy  font  furucmies.  Mefmcsle 

f;rand  Duc  de  Mofchoiiie,&  IcgrandChamdcsTartaresy  ontenuoyé  de 
eues  genis,dont  il  y a grande  apparence  que  Dieu  les  gardera  en  pitié , Sc 
4cs  ramènera  auec  les  reliques  d’ifraeUcôme  il  cognoid  qu'ils  sôt  fiés.Par 
tcsrclatiûsmodeancsqui  vicnnéedes  lndes,nou0auos  apprins  qu’au  fud 

men 


tANG  VES  DE  CEST  VNIVER«l  ir-o 

mérionné  pays  de  Mogor,qui  cft  entre  le  fleuue  Indus , & le  Heuuc  Gaiicé 
les  lcfuictcsy’OTKt':llcmcnttrauaillé  pour  le  bien  Ipirituel  des  amrs  des 
habitues  d'icelle  que  le  Roy  nommé  Maiiomet  Zclaodin  Echebar,  defeen- 
du  de  la  liguée  du  grand  Tamerlam  l'aici  maintenant  librement  nourrir 
(es  enfants  au  Chriftiani(me  >&  allUle  au  feruice  diuin  célébré  iournellc- 
nient  par  les  fufdits  lefuittes  en  grande  reuerence.nonobdant  les  Mullas, 
qui  font  leurs  Prefl:ies,&  lesGioges,qui  font  leur  Religieux,  & les  Brach. 
mans,qui  (ont  leurs  Curez. 

Pour  ce  qui  concerne  le  grand  3e  ample  royaume  de  la  Chine  lîtué  en  la 
partie  plus  Orientale  d’Aiie  au  Continét  des  Indes  Oriétales,  les  relations 
modernes  rapportent  que  le  Chriftianifme  y fut  premièrement  cogneu  fie 
entendu  en  1 an  de  Salut  i575.pat  le  minilicrc  d'vn  certain  F.  Martin  Her- 
lade  Proutncial  des  Augu(Uns,natif  de  Pampelune.fie  vn  Hierofme  Marin 
natif  de  la  ville  de  Mexique, enuoyez  des  Ules  Philippines,  autrement  di. 
âes  Ifles  du  Ponent,diftantes  d'iceluy  royaume  de  deux  cents  li eues , lors 
qu'iceux  entrcfét  pcemieremét  en  icelui  royaume  côduitz  par  vn  capitai- 
ne particulier  du  Roy  d'icelui  nommé  Omoncon,accôpaigné  d’vn 
marchanddudicroyaume,le(quclsàl'improuiReabordcrent  ez  llles  fuf- 
diies,ainlf  qu’il  eft  amplemét  deduiâ  par  l'hilfoire  de  la  Chine^eu  de  téps 
apres, allâuoir  en  l'annee  iî75>.vn  cenain  P.Pedre  d’Alfare  natitde  Seuillc, 
gardié  des  fufdites  Isles  des  Philippines,  de  Pordrede&FrâçoisdelaPro- 
uince  S.Io(cph,vn  P;Iuan  Baptill::  de  Pefare  en  ltalie,F.Sebaliicn  de  S.  Frâ- 
ciique  de  Baece  en  Fie(paigne,vn  religieux  F.AugulIin  deTordelîlles  Pre« 
ftres  firent  vn  voyage  vers  ce  grand  royaume  par  le  commandement  de 
fieu  Roy  d'Herpaigne,fic  de  fon-grandconfeil  des  Indes,  auquel  voyage  il 
demeurèrent  fept  mois  -,  comme  il  cft  deduiâ  dans  la  dcuxicfmc  partie 
liur.].de  l'hiftoirc  de  la  Chinc.Dcpuis  en  l’an  158}.  certains, Religieux  Au- 
guftins,8t  aufli  des  obfcruations  de  fainél  François,  aucc  des  lcfuittcs,ap- 
pcllcz  U Pères  de  S.Paul,s’cn  allcrcnc  (aire  leur  rcfidécc  en  la  ville  de  Xau- 
quûi,cn  laquelle  demeure  le  vicc-Roi  de  la  Chinc,où  ils  firét  baftir  vn  cô- 
ufit  & £gliie,cn  laquelle  ils  fc  mirent  à célébrer  d'ordinaire  Mcile.  En  l’an 
1^84. vn  certain  P.Martin  Ignace  Gardié  de  l’orckc  de  S.  François  fit  le  mef- 
mc  voyagCjdepuis  Hclpaignc  iufqucs  à cediâ  royaume,oû  il  baptilà  plu- 
(îcurshaDitâts,qu’ilinftruifîtauChtiftianifme,&d‘iccluy  royaume  il  re- 
tourna en  Ficfpaigne  par  les  Indes  Orientales,  apres  auoir  (âiift  lotour  de 
la  ccrre>ain(ï  qu’il  cft  deduiâ  en  la  i.parLdu  liure  intitulé  Itinéraire  du 
Bouucau  m5dc,en  fuitte  de  ces  b6s  Pcrcs,il  y a quelques  quinze  ou  vingt 
ans  qu'vn  bô  nombre  de  religieux  lacobins  d’Helpagnc,ont  cfté  au  fufdit 
iDyaunocdc  la  Chine  par  le  eâmidemét  du  fufdit  Roy  d’Hcfpagnc,  & dc£- 
dits  Seigneurs  de  (bn  cofcil  Royal  des  Indcs,afin  d'ayder  à l’entccprifc  des 
fufnômcz  religieux', ne  feruit  pas  peu  h la  côucrfiô  de  ccsChinoisdè  grand 
défit  qu’ils  ont  de  le  (aire  par  leurs  liurcscfquelscilcôtcnu , que  du  cofté 
d'Occidét  leur  doit  venir  la  vraye  loy^  laquelle  Icsenlcucra  au  ciel  pour  y 
cftre  Angcs.Dc  prefent  pluficurs  marchanda  Chinois  faiâs  Chreftiens , le 
font  arreftez  aux  fufdites  IslcsPhilippincspoury  viurc  librement  en  leur 
tcligion.cftant  logez  en  vn  Bourg  appcllédcs  Mauillcs,  ayants  entre-eux 
force aitifantSjCouune  cetdoniùcis,  coufturius , orfeburcs  forgerons  dt 
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autres  gcnts  de  & pareillement  des  marchands.  Au  rapport  deP, 

Gafpai  dclacroixcnfonaaielédc  la  Chuic  en  Poitugaiz , Lisante  en 
fon  difcouis  de  la  Chine  en  Helpagnol.  • ^ ;; 

Qjant  au  Giapan  ouGiapon  Royaamcdc  «oe.lieiicsdc  long&jo.  «Je 
largr,di  uiré  & départi  encre  beaucoup  d:  Scigncuts,dilbnt  d;  celuy  de  b 
Chine  d’enuicon  30o.hcücs  cndoiîliinc  de  la  Religion  Chrclticnne  par  P. 
Francifej  le Xauicr, premièrement dclcouucrt  par  Ant. Nota, Franc. 2ci- 
môce,&:  Ant.Pcxote  en  l'an  de  Salue  i^42.1ocs  que  Solâ  peint  le  goauer- 
nement  des  Indes  félon  Antoine  Galuanliurc  des  inuéteurs  du  nouucau 
MonderNonobftant  les  rigueurs  de  Taicpfama,  les  guerres  de  Cotay,£c 
les  troubles  des  cinq  Regets  contre  le  Daifufama  Empereur  du  lourd  huyj 
de  laTeufc,li-’gc  principal  de  l'Empire  du  Giapan  ou  Giapon  mcAncs  de 
la  mort  rcgrîtabledu  Sieur  Auguitm  grand  Pilier  delà  Chrcfticnté  audit 
Giapan  ou  Giapon, ncantmoin5.1cs  fildits  Icfuittcs ne  fc  font  lalléz  de  bic 
faire  dans  Mcaco,Amacufa,&  autres  peuples,  où  ils  ont  leurs  rclidcncts» 
nonobftaiu  toutes  les  oppreflions  qui  Icuty  ont  elle  faidics,ils  ont  bapti» 
se  par  fois  plus  de  vingtemq  mille  p erlonncs  d'vn  de  ces  peuples  fculs.L^ 
Tono  qui  cft  le  grand  preuoft  dudit  Giapan  ou  Giapon  lequel  l;s  per/o. 
cutoit,rut  mcfmescôuertyparcux:&  ce  qui  fut  caulc  A:  ferait  d'argumét 
à la  conucrfion  de  ces  peuples, fut  que  IcTaicofamafutfaift  Camc,c'çftà 
dire  Dieu  en  leur  langue, & la  ftatuc  érigée  côme  c^llc  de  Nabuchodôno- 
Ibr  pour  clh  c adorcc:lcs  fuldits  Icfiiitcs  fur  ce  fubicdl  prindrent  occoAon 
de  dire  à ces  peuples, que  les  TaicofanJasn’auoycnt  elle  que  des  hommes» 
& ne  pouuoieni  élire  Camcsicc  qu’ils  rccogncurcnt  pat  leurs  viucsraisôs 
qui  leur  furent  prefchécs,vne  vifion  auflî  aqucintd'vnccroû  qui  elmeull 
CCS  peuples  là  de  vouloir  clhrc  baptizez  & rcnoacti_  aux  Cam:s , 6c  Foto- 
ques,qui  font  leurs  dieux  6c  leurs  Samâs.Et  les  ebofes  qui  font  fi  auant  c- 
fteen  laRcligionChrclliennc,qiicdcprelcntily  a fept  ou  huiâ  Eglilcs 
Chrdlicnncs.aflàuoir  à Bongy,ville  allifc  vers  le  Nord  àquclquc  jj.dcgrcz 
ëc  demy  de  l’cquatcur,la  féconde  à Cutamé,la  troiliclmc  à Fitandc,  qui  cil 
vnc  Islc  voilînc  Se  fubicclc  à Giapan,6c  fore riche,oû icnombre  des  Chccp 
iliens  cil  à plus  de  deux  mill(,laquatricrac,àFacata,  lacinquicfinc  en.  U 
gvâde  cité  de  Cangoxima,qiii  i ft  la  plus  aullrale  de  l'Isle  Se  pofee  à qucl> 
ques  ii.dcgrez  Se  loingdc  liongi  quelques  cent  lidics,lalixn.mccllà  Al- 
iiianguc,&:  celle  Eglife  & celle  de  Cangoxima,  font  les  premiers  qui  onc 
ont  cllé  drcllees  en  celle  lllc  enuirô  l’.in  de  nollre  Seigneur  1548.  La  Icptic- 
inc  cil  celle  de  Mcac  ville  capifâk  de  tout  le  Giaponois,&  oà  aufli  les  pro. 
cheuts  ont  eu  le  plus  de  peine, à caofe  de  l’vniucifuc,&  monaftercs  des  I- 
dolacrcs  qui  leur  ont  làiflrelillScc,  neâtmoins  le  Roy  fupportant  les  no,, 
ftrcsjil^tintprcfché  libremét,&  côuetty  grâd  nôbrcde  peuple  au  fainft 
iiaptclroc.La  dernière  cil  celle  de  Sacaiâ,ciié  aliîfc  près  de  Meac,mais  qu» 
vit  lüubs  fes  propres  loix  sis  élire  fubicdlc  à quelque  Roy  quclcÔquc,pac 
toutes  IclbueUcsEglifcson  voit  les  Giaponoiscôucrtis  nouucllcméc,lî  ao- 
dits  en  la  foyChtemenne, qu'il  cil  impolilblc  qu’aucune  crainte  de  rnoiï 
outfetodinnétslcs  en  puiü:  dellourncr.  Voyez  IcPercTorrcs  Icfùitccn 
Tes  Epiilrcs  du  Giapô,P.Xauier  en  fes  Epillrcs  dudit  Giapô,P.  Ftoés  en  fes 
%pilhcs,P.da  latrie  lliolofain  en  fes  liur.dc  nutâ.dcsla<ics  Orientales,  i 
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Les  rclatjoiis  dcsnioJcrncs  Portuguais , Hclpagnois  nous  aflcurcnc 
■que  les  Roys  de  Pille  du  Zubucôc  Mellâua,  & liles  voilineseii  l’Aidnpe- 
lîgüc  de  S.Lazatc , furent  faits  Chrclliens,&:  rcccurent  le Baptciinc  cnui-  ^ 

ronPandenolfrc  Seigneur  1510.  Aralliftcrenc  aucc  grande  pompe  ma- 
gnificence à la  Melle.  Et  que  le  Roytclct  de  Pille  de  Bachian  ou  Bazan  és 
lllcs  Moluques  en  Pan  de  nolhcdift  Seigneur  J558.  laill'anc  PAlcoran  de 
Mahomet,  cmbraiîa  la  Chrelliennc  Religion auec  toute  l'a  famille  &;  fes  » . 

fubi;âs,comme  le  conhime  Emanutl  AcoAa  lel'uitc  liur.  des  Coi>;ment. 
d’Onent  , diiant  outre  plus  qu’en  Pan  15^5.  il  y auoft  en  la  Région  Am- 
boyenne  entre  IcslulUits  Moluques  plus  dedix  mille  ChrelKens,  le  nom- 
bre d-efqiiels  alloit  toulioursen  accroillant,  6e qu'en  Pan  i^^p.cn  Piflede 
Solorailtlc  àhuiâ  degrez,&  trois  quartes  do  l'EquinocfiaUe  Roy  d'iccllc 
fut  baptize  aucc  l'a  femme , & les  principaux  de  l'on  Royaume , & qu'en 
Pan  1551.  le  Roy  des  lllcs  de  Maldiuar  veint  àla  cognoillânce  de  nollrc 
Seigneur  kfiisChrift,  6c  rcccut  le  S.Baptclmeauec  vue  infinie  miiltirwde 
de  peuple  des  habitants  des  Illesfcs  rubie£fs..'\ndré  Thcuct  liur.ii.chap.z. 
delàColhiographie,  atlcurequ'cn  Pillcdc  laTaprobane,  autrement  dite 
Sumatro,  il  y a pour  le  prcfait  force  Chrcltiens.  Qm  plus  cft  on  fçiit  allez 
que  peur  le  iourd’huy  les  Indiensdcs  Indes  Occidentales  dtlcoiiucrtcs 
prcmicrcmét  parCriftophleColôb  Gcncuoisen  l’an  I49i.s6t  pour  la  plus 
grâd  pare  Clirellié$,&  croyétà  la  Iby  6c  religion  de  nollre  Seigneur, par  les 
bonnes  6c  falucai tes  iiiftruâionsdc  la  fby  qu'ils  ont  rcceii  depuis  qu’ils 
ont  elle  dcfcouucrts  parles  Chteftiens,  félon  que  Pallcurcnt  le  incline  C. 

Colomb  en  fes  eferits  pat  luy  conipofcz  en  Hcfpagnol,  6c  depuis  traduits 
en  Latin, 5c  imprimez  à Basic  fooibs  le  titre  de  noiiueau  Monde.  P.  Mar- 
tyr Milanois  en  l'es  dccad.du  noiiucaii  Monde.  G.Fcrnand.  Ouiede  line.  z. 

&;.(lc  fon  hilloit.gcncr.dcs  Ind.H.Bcnzo  en  fon  hiftoit.dii  nouucau  Mô-  • • 
dc.P,Cicza en  les  liures des  chofes  Indicq.  F.  Lopez  liur.i chap.15.14.6c  au-  s 

très  fuiuants  de  Ibn  hiftoit.dcs  lnd.Paul  loue  liur.4.dc  fes  Eloges  en  la  vie 
de  ce  C.Cuiomb.l.B.Ramullo  en  fa  préface  fur  le  voluiti.5.dcs  nauigatiôs 
3cvoyagcs.LcS.du  Verdict  liu.4.chap.50.dc  fes  diuerfes  leçons.  A.l  hcucc 
liii.(r.chap.ioo.dcs  hommes  illulkcs.Lc  S.  de  la Popclinicrc  liu.z.dcs  trois 
Mondes. 

DV  GRASD  CAS  ET  ESTIME  QJ' E LES  ROIS  ET 
Vrincti  MdhmetifiesjdjlMres,&  Payeiu  font 
dts  chrefitens, 

L'Avthevr  incertain  de  l’hiftoirc  des  Sarrafîns,& des  Turcs,  6cdé 
leur  originc,moeurs,rcligion,fàiâs,6c  gelfcs,chap.zo.fàiâ  mention  dte 
xrois  fortes  de  Chrcllicns  captifs  & cfclaucs  d'iccux,difant: 

In  capduitatcTurcorum  tria  gênera  hominum  Chriflianorum  inue- * 
niuncur.Primum  eff  illorum,qui  in  para  hmplicitatc  vitam  agunc , née  a-  ** 
liquidde  faâis  corum  curant,ncc  intcliigunc.  Ifticos  infidèles  elle  fcium  * 
fimpliâccr,&  idc6  fos  &ritus  eotfi,quantû  captiuitas  ipfà  Se  fèniicutis  iu-  ** 
giun permittit , dcuitant,& declinanc,-6c riment  ocabcirohbus  corum" 
decipiàntur,&  rcligionem  Clvifti  conantui  obfêfuare,quàntum  fciunc  St* 
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« polTunt.  Et iftc  modus  fccurior  cft.  Sicut  ceo  quofdâ  vidi.qui  in  iimpiici' 

» tare  fua  firmitcr  permanentes  Se  in  amorc  ndei  Chriftiana;,  mores  & aâus 
» corum  cxccraincs,poil  multâ  fugâ  & laborcs  patienter  tolcratos,tandéin 
« fidc  ChrtAi  mortuos,quosetiâ  martyres  efiêifiosxftimo.  Alios  ctiâ  libc- 
•>  roscflicAosrccciîilIc.SccundiSgcnuscftillorû.qiii  curiosè  circa  fa<5Ia  corû 
» intcUigenda  & pcr/cruc«rda(Uccc  pcricula  qua:  interuenire  polT'unt , non 
» aducrtant)incautd  fc ingcrunt.lfU licèt  magno pcriculo  fc exponât,  tam6 
» n Dco  adiuuante,ad  perferutadu  coiû  fccreta  cis  tëpus  fuâêccrit,&  intel- 
» Icâus  ad  inuedigationë  & adinterpretationë  ratiocinatio,  maiorë  fruâû 
» fcciiritatis  rcponant.nô  fblùm  iibi,fcd  ctiâ  aliis  profil turû.  De  quorû  [ot- 
» tCjCgoquoquc  non  modicilÀilaboraui, née  fine  pcriculo, vt  latcnté  erroté 
» in  ipccic  Rcligionis  cxplorarc  pollcm,  & dcprchédcrc.  Née  me  defranda. 

» uit  diiiinagracia,intcntioncmca>fi:d  omnia  cooperata  funt  inbonû.Tcr. 

» tui  gcniis cft  illorû,qiii  mediû  tcncnt,qui  dum  incautc  confiderantes,  t'a- 
✓ •»  (Sa  corû  pcnctrare  ncqucunt,&  inter^rctariiifti  dccipiuntiir , erroré  corû 

' » credentes  ventatcm,(ïdcm,quam  fiâc  tcnucrunt, perdant, & eirori  corum 
» adharrcntcs,non  folûm  fibi,fcd  ctiam  aliis  dctrimcnti,&  difiriminis  cxë- 
u plum  (mnt.  Talium  infinituscftnumcrus.  Qm  quantum  in  ifta  fcfftaiîht 
U multiplicati,&qualiter  principatum  & rcgimcn,&  totius  regni  gubema- 
» tioncni  conlècuti  fint  fupra  in  feptimo  capiteplcniils  didum  cft.  Si  autë 
X in  aliquo  corum  qui  ncgant,aliquid  cllct  conftantiat  mentis  : & non  ita 
X* repentè  crcdcrcnt  motiuis,pcrfuadcntibus  iftain  fedam,rcd  diligcntids 
U inillkrcnt  pcrlcrutando.inacnircnt  proculdubib  multa  ictralientia  ab  ifto 
»crrorc,&  fuSiciens  argunicntum  cius  ihfidclitatis  prxftantia,&c.  > 

. A.Thcuctliurc  ii.chap.iS.fi:uillet4.oi.  Xoiio.  uretrouuccncoicncc 
pays  lndicn,&c.  ^ 

Ces  paroles  prcfuppofccs  nous  ferons  aduertis  que  de  prefent  en  Tuc- 
quic,fi  aucnnTurc,Arabe,ou  autre  de  quelque  lcdc,ou  opinion  qu’il  foie 
blafphcmc  coiitrc  lllâ  Berember  ou  Beguamber,  Icius  le  Prophète , le  nô 
duquel  iceux  T urc  & Arabes  ont  en  grand  honneur, & rcucrcncc,coiiune 
la  propre  Parole  de  Dieu  mife  en  la  Vierge  Marie  , parlcSainftElprit: 

•U  bien  blafphcoïc  contre  icallc  Vierge  Marie  par  eux  appcllcc  Mereem 
, Ana,laqucllc  a cftc  purgée  & purifiée  fur  toutes  les  Créatures  de  ceftV-  * 
muers,ain<i qu’il  cftaccrtcné  parleur  Prophète  Mahomet  enfon  Alciy 
ranùlcftpuny  de  foi.vantc  coups  de  baftons,&  d’amende  pécuniaire  toüt 
ainfi  que  s’il  auoitblafphcmé  contre  leurs  Prophètes  Mahomet  8c  Ali:cc 
que  confirme  A.Tlicuct  liurelH'.idicmc  de  fa  Cofmographic  vniucrfcllc. 

Qui  plus  cft  nous  auons  leu  dans  les  hiftoircs  des  Tanatcs'.ainfi  que  nous 
auonsdefia  rcmarquccy  deuant  parlant  des  ChrcfticnsTartarcs,(}u'vh 
de  leurs  grands  Chams  Empcrcut  cftant  vn  certain  iour  interrogé, pour- 
quoy  ilhônoroit  Se  prifoit  l’Euangilc  dcsChrcfticnsxn  le  faifant  cticcn» 
fcr,rcfpondit,qu’il  y auoit  quatre  grands  Prophètes  aufqucls  tout  le  mâ- 
dcrcnd8cfaidhonneur&  rcucrcnce,allâuoir  IcfusChriftquclcsChrc- 
ftirns  adorent  comme  Dicu'.Moyfc  tant  rcucrc  des  luifi , Mahomet  Pto- 
phetcôc  lcgislatcurdcsTurcs,Arabcs,Sarrafins,8c  Morcs;8clc  quatrième 
Sagomonbar  CcmJ'vn  des  premiers  dieux  des  idolcs,dcs  Tartarcs'’fcs 
iubieds  , iccluy  grand  Cham  iccirent  par  le  menu  plulieurs  au» 
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très  grandes  louanges  d’iccluy  Iefiis-Chnft,& desChreftiens, comme  il 
rapporte  amplement  le  fnf-aliegiié  A.  lheuet  ,liure  douzidîne  chap.  9. 
de  fadidc  Cofmographie. Voire  les fufdiu Turcs, Arabcs,&  Maures,  por. 
tçnt  grand  honneur  & vénération  au  faindt  Scpulchre  de  noftre  Seigneur 

Iui  eft  en  Hicrufalem , félon  le  merme  A,  Theiict  liurc  d.  chapitre  X.  & 9. 
efadite  Cofmographie,&  le  Sieur  de  Vfliamontliur.  dcuzicfme  de  fes 
vovages,F.  Pierre  du  larricen  les  deux  liur.  de  lliift-des  Indes  Orientales 
ditcourt  amplement  du  grand  cas  St  eftime  que  font  desChreftiens  , les 
Roys  Sc  Princes  des  fufdites  Indes  Orientales. 
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CHAP.  L V I. 


M.\r.c  Tulle  Ciciron  en  la  première  de  fes  Tufculanesa  colligé  par 
l'iucntion  des  lettres,  la  diuinité  de  l’ame  Sc  eforit  de  l'homme 
5:  que  la  nature  humaine  eftoit  plus  excellente  que  de  rcftimercftrcnec 
St  proceîlee  de  l’exiftâce  feule  corporelle, difant,  Qüjd  Ala  vis,qiiç  tandem  ' 
cft,  quçinueftigat  occulta?qU'Z  inuentioatque  ezeogitatio  dicitur  ex hac  * 
ne  tibiterrcna  mortaliquenaturaStcaducaconcretacavidctur  ?autqui  ' 
primusquodfummxlapientiarPytliagorxvifumeftjomnîbus  rebus  im- ‘ 
poiuit  nomina,  aut quidiflipatos  homines  congregau it,  Sc  adfocietatem  ‘ 
vita;  conuocauit,autquifonos  vocis.qui  infiniti  videbanturpaucis  lite-  ' 
raru  notis  terminant?  quod  munus  à Deo  tradicum  mortalibus  omnes  viri  ‘ 
fapientesSc  iudicio arque  virtute  prrditi,admirationc  Sc fumma gratitu-  ‘ 
dine  animi  profecuti  funt.Carlius  Rhodiginus  liur.4.de  (csantiq.  leçons.  ‘ 
QuidenimillafciibendiMaicftasqux  tantarum  rerum  feientiam  nobis  ’ 
eSparat  vetuftaté  prorogat,nihil  finit  intcrireiScquodomnia  conterit  té-  ‘ 
pus,noftris  cogit  manibus  fuccumbcrc  ? Quid  hoc  magnificentius  ? quid  ‘ 
zquèmirandû?id  elle  hominidatum,in  quod  ne  mortisquidcmaiiida  ra-  ‘ 
pacitasius  vllû  habeat?quid  tôt  tâtarûmque  legû côtcxtavolumina,(^uam  ‘ 
demû  ciuilions  vitx  prçfcrynt  eminentiâ  ? Quid  diâorû  conuentorumqj  ‘ 
publicis  tabulis  côprchcnlafides  aduerfus  ingeniorü  prauitaté.  Aufim  di-  ‘ 
cere  (ciunéhsmambusfuiftc  noninermesmodb  nos  futuros,fcd  vel  bru*  ‘ 
tis  infeliciores.  Quemeum  vfumrationis  habeat  lumen  illud  diuinum  < 
omniope  deftitutum-Hinc  reâé  mihi  fccillc  vidcntur,quirationis  ac  là- 
pientix  miniftras  efte  manus  pronunciarunt.  Au  contraire  le  dire  de  ce 
maudit  Empereur  Lycinius  ennemy  des  Chreftiens,  a efte  du  tout  eftimé 
Barbare  Sc  brutal, quâd  il  a tenu  qu’icelles  lettres  eftoient  le  venin  Sc  com- 
mune pefte  des  hommes.A  caiifc  dequoy  pydugore,platon,Cicero  Sc  au. 
très  ont  biéSefainementiugé  d’icelles,  quand  ils  ont  fbubflcnu  eftre  du 
tout  proucnucs  Sc  procedees  de  laccleftcSc  diuine  nature.Les  Hebrieux 
comme  les  premiers  peuples  de  ceft  Vniuasdemonftrcnt  les  figures  de 
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kuis  lettres  ucbuiqucs,cxptùiiccs  & cngrauccs  au  Ci;l,fclon  1a  poluiot» 
des  ciloilcs  Hxes , ainli  que  ie  l’ay  anipLtncnt  deduid  cy  deuant  au  ch.91. 
de  ce  difcouuUcsGrcC)  ca  Ibnt  autant  en  c:  qui  concerne  leur  delta,  ou 
dcltoton  ; Palatncdc  réfère  rinucncion  des  quatre  lettres  Grecques 
*’>■>*> '■jpsrluymifcs  premièrement  en  luoncre  , aux  Dieux  immortels, 
carluy  ellât  vu  iourobiedé  que  ces  quatre  lettres  luy  auoicnt  efte  enfei- 
aecs  par  les  Grecs,à:  non  par  luy  mclinc,  il  rcfpôdit  au  due  de  Phtlollrate, 

* «aT»/  hJ  'laLt»  afÀ^uràf  «:V'£yC 

” TMiiT»T,&c.C‘ell  à dire  le  n’ay  pas  ii,uemé  les  lettres , mais  l'ay  efté  inucnic 
par  icelles  , d’autant  qu’ayant  elle  longuement  cachées  dans  les  maifoiis 
des  MufeSjcllcs  auoicnt  eu  beloin  d’vn  tel  perfonnage  : car  les  Dieux  ont 
” accouftume  de  faire  paroiUre  en  lumière  telles  iiiuentions pat  Icshom- 
” mes  l'agcs,quant  aux  grues  elles  ne  Içaucnt  icelles  dides  lettres, mais  feu- 
” lemcntfemblent  approuucr  leur  ordre  quand  elles  s’en  vont  en  la  Lybic 
“ combatuc  les  Pygmces.Plutarquc  liu.y.ile  fes  fvmpof.  & Ciceton  liur.5. 
de  la  Nature  des  dieux, !i  ce  propos  ont  cfcrit  que  le  DieuMcrcute  a elle  le 
premier  qui  a enfeigné  aux  Egyptiens  les  lettres  par  luy  inuentees  , puis 
parlants  de  Cadmris  lequel  on  tenoit  anoir  le  premier  apporté  aux 
Grecs  ces  lcttrcs,ils  réfèrent  l’inucntion  d’icelles  aux  Phœniciens  , ainli 
que  l’ont  fâid  plulleurs  autres  audeurs  tant  anciens  que  modernes  ; ice- 
luy  Plutarque  prenant  le  Phœniciens  pour  les  irebrieux  : caas'cllant 
areire  celle  quellion  poutquoy  Alpha  obtenoit  le  premier  rang  & ordre 
entre  les  lettres  Grecques,  Ammonius  cil  inuoduit  prouocquant  par  ces 
paroles  fubfequentes  iceluy  Plutarque  de  Chcronee  , à la  difputc  dilànt, 

^ Apportes-tu  quelque  Iccoiirsou  aydeàCadmustoyquics  Bœocien,  le- 
quel on  did  auoirmis  au  premier  rang  & ordre  des  lettres  l’Alpha, a caii- 
Cc  que  lesPhœniciens  appellent  ainli  vn  bœuf;  lequel  iceluy  n’a  pas  voulu 
nrettre  au  fécond, où  troiliclme  lieu  d’entre  les  choies  neceiraires,comme 
Kcliodc,mais  bien  ao  premier  licu,les  Hebrieux  appcllants  en  leur  langue 
le  bœuf  Aluph?CyprianMartyr  au  traidé  4-de  la  vanité  des  Idoles.EnCre- 
te  on  void  la  caucinc  de  lupiter , & auHî  l'on  fcpulchrc  , & tient  on  pour 
trcf-ccrtain  en  ce  lieu  , qne  Saturne  fut  par  luy  ch'ailc , & de  li  Latinus  a 
prmsfon  nomclatcbra  , lequel  le  premier  inllitua  l’Art  d’imprimet  les 
l.ttrc»,  Sede  fabricquer  la  monnoye,à  caufe  duquel  le  piot  Ærarium  Sa- 
tiirni  cil  procède  autrdfbis  en  l’Italie.  Plulieiirs  anciens  efcriuams  exal- 
tans  l’inuention  d’icelles  lettres  plus  qu’humaine  en  ont  rapporte  ces  pa- 
roles.Diodore  Siculc  liur.i.ch.t.  Les  Egyptiens  aderment  que  ce  font  eux 
” qui  ont  inuenté  les  lcttrcs,lc  cours  des  Altrcs,  la  Géométrie  , &pluûcuts 
“ autres  arts^C  fciencci:5c  aÜ  liu.(î.  di.15.  cnfuiuantdu  temps  que  Attin  fils 
' du  Soleil  tllantpaflé  :n  Egypte  cutcnfeigfié  l’A Urologie  aux  Egypt^ésien 
” fin  la  Grèce  ayant  cité  gallce  parle  dcluge  , plultcurs  milliers  d’hommes 
” pcrirent,iîc  les  mémoires  des  lettres  s'en  allèrent  en  oubly  ; ce  qui  donna 
” argument  apres  plulleurs  ficctcs  rce.olus  qu’on  cllima  qucCadinc  fils  d’A- 
” genor  futccluy  qui  le  premier  introduilit  les  lettres  en  Grèce,  fiquclcs 
'“Grecs  conduitspar  vn  commun  erreur,  & ignorance  fc  fentent  fesrede- 
"uaSles  en  ce  qui’*  luy  attribuent  celle  inucntion.Hrrodote!iu.5.parlant 
• Pbœujciensxcsd’haaucicns  qui  veindrent  en  Gtcce  en  la  compagnie 
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dc.OdlW,(lvii]ucl$  fÿrciu  1 .‘S  Z^pltires  , prnd.int  i^u’ils  (<r  tcnoyent  rn  i-  ^ 
"eéUeRÿgion  , outre  plu'tirtics  aas  & fcicncc's  qit  'ils  introHuircntcn  la 
^ G*cce,tl*^  apportcrcnraiifîîLs  Uttrcs,dd'qiicllcs  àprdentvfcnt  les  g rc  es 
patauant  n’en  auoicitt  comme  il  me  ftmMc,  aucune  co^noillancc, 
ttoefurenc  les  premières  d;ll|uclles  to  is  les  Phteriieiens  vient  encore,, 
itiaiiimiancLc  meline  crtcftiiimc  par  ledit  DiodorcS^ulcliu.û.  fiirallc-  „ 
p.icx*clkpour<quoy  IcPo.t;  Lucain  liu.;. 

Ph«nntf  primifftcmufi  (rcé4Uius,aMji 
Mtnf.riiii  rudibus  vxar.fi^^efigHrU, 

Cui^s  , li  lainr  hbet  cre  Jcrc,  gens  Phœnicum  literas  prima  & didicit, 
At'Aoafiut. 

ceproposen  fon  Hitr.  Ipfa  gensPhœnicum  in gloria i^lgna 
tnenram  inacntionis&  lÿd  ;r:im,naaaliùmcjuc  achcllicanimartium:  Sc 
aiiKar.  7,  chap.  5'T.  il  dit  qi’il  a toujours  cllimé  que  l<>  lettres  ont  eftâ 
tteauccs  par  les  Allÿricns.&queCadmc  fiitceluy  qui  premièrement  ap- 
porta de  Pbœnicie  en  Grèce  ces  lëizc  lettres  auli- 

Wclleil  dutant  la  gqçrrcdc  Troye  Palamcdc  y adioufta  ces  quatre  ain/î 
^itteèso  » apres  liiy  Simonide  Melique  en  inuenta  autres  quatre  en 
celle  fonae  TtHn  , la  force  dcfqucllçs  cft  rccognciie  entre  les  Grecs. 

■ Abftotc  CMqtquc  les  lettres  anciêncs  elloicnt  di-»hui£l  en  nombre,  à 1^- 
iioir  ABrABziKAMNonpsTT«,  &qn'Epicliarmc&nonPa- 
latncdecnyadiouftadeu.x,àlçauoir®,&*’,ou’*',  ainll  que  le  tefmoignc 
HcrmolausBarbarus.VncertainaiKfleur  Grec  fort  ancien  , nommé  An- 
ticiidts  veot  qu’vn  ancien  pe  rfonnage  nomme  Mcnona.ou  Menon  fut  le 
ptenaierqui  inuenta  les  lettres  en  Eg)'ptc  , quinze  ans  deuant  PhoronCc 
irétancicn  Roy  des  Grecs , ccqu’il  rafehe  de  preuuer  par  certains  exem- 
ples êc>d%camcnrs.  Epigcncs  graue  auûeut  au  contraire  enfeigne  que  les 
Babyldrftwia.auoicnt  entre  eux  dcsobicruations  de  710.  ans  cfcrittcscn 
letrrosdansrfcsTablcsde  tcncgt.-il(c.cnittcau  feu  , vraycft  que  Bcrolè  &• 
Crréodemche  tccognoillènt  plus  d'ans  de  ces  oblcruations  que  48o.tant,. 
à caille dequoy  il  appert  que  l'vlagc  dcfdiacs  lettres  cft  éternel  au  moins  . 
de  tout  erinps,  ou  dés  le  commencement  de  ceft  Vniucrs.Lcs  Pclafgcs  fu- 
rent esnx  qui  les  premiers  apportèrent  en  Italie  icelles  lettres  , depuis  le 
confentement tacite  desgems  Sc  nations  fut  tel,  qu'ils  le  fcrtiircnt&vfc— 
xant  des  lettres  des  loaicns.lclon  Pline  liur.7.  ch.  s<r.  Sc  57.  de  Ibn  hiftoirc 
naturelle, dilànt  au  ch.^S.rubfcqucnt  que  les  anciennes  lettres  Grecques 
cftoient  prcfquc  pareilles  &l’cmbiablcs  que  les  Latines  ou  Romaines  : ce 
q ii  eftoie  dcraonftrépar  la  Delphiquc  Table  d’airain  fort  anciénc,laquel-- 
Icde/bntemps  cftoit  au  palais  de  Rome  dediceà  Mineruc  par  le  don  &. 
libéralité  des  Princes  RTomains  àucc  celle  infeription  a- 

«rt»MT-.Socratc  au  Dialogue  de  Platô  intitulé  Phoedrus  narre  Iclô  le 
tefinoignage  de  Carlius  li.ii.ch.  1 ^.auoit  ouy  dire  qu'entre  les  Egypti 6s  il 
cftoitad»>re  vn  Dieu  appellé  Theuth , qui  le  premier  inuêta  plulieiirs  arts, 
enfcnî6tcles  lcttrcs,&  les  enfeigna  ï iceux  Egyptiens,  au  teps  que  le  Roy 
Tharnus  cômSdoit  à toute  l’Egypte, & que  ce  Roy  demâdâtvniouràicc- 
luv  Theuth  corne  premier  Imiéceur  d’icclles , quelle  vriliic  & pfif  pour- 
roient  apporter  cesdites  lcctrcs,i!  luy  rcipôdit  en  ces  parolcs,T;,*  SlUnuS 
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w O Ro/  celle  doârine  rendra  les  Egypticni  plus  fages , & plus  aduifcE  fie 
» excellcrits  en  leur  mémoire:  car  le  médicament  ou  pharmaque  de  la  là*  ' 

Bgcllcfitmemoireaelletreuué  par  icelle.  Le  mellne  Platon  en  fon  Philc-  » ' 

M demonftrc  ce Teuthauoirené  le  premerlnucnteur  d’icelles  lettres,  fie 
deferit  comment  il  inuenta  fie  rédigea  fes  obfcruations  en  art  dcÇtam- 
mairc.  Vn  Philo  Biblius  interprète  ^cc  de  SanchouiatusBcruticn  , le- 
quel au  temps  de  Semiramisdcfcritiit  les  gefles  desPhctniciens,  enlan- 
„ guc Syriaque  aurapport  de  Eurebe,di£Bce que  s’enfuit  •,  Sanchouiatus  fut  * 
„pcrfonnagc  ^efdoàe,  fie  trelcurieux,  car  iceluyd.tmonftrant qu’il n'e-  , 

„ doit  ignorant  de  tontes  choies , lelqiielles  dés  leur  commencement  clto-*' 

„ yent  dignes  de  mémoire , neantmoins  il  ne  lailla  pas  de  tenter  d’ampli- 
„lïer,  & augmenter  les  chofcsqucTheuthauoitinuentées',  car  iln’cdoit 
„pas  ignorant  que  iceluy  Theuth  auoit  le  premier  d'entre  les  mortels 
„treuué  leslettres,  fit  pat  ce  moyen  dédié  fie  confacréi  l’eternité  les  cho- 
„ fes  memorablei  fie  dignes  de  remarque.  Les  Egyptiens  appelloicnt  ce 
„ Theuth, Thoyth;  les  Alexandrins  Thoth,  fie  les  GrecsMcrciuc.  Dio- 
„ dore  Sicule  liur.  i.  parle  ainfi  de  l'origine  des  choies  humaines  •,  dés  le 
„ commencement  de  ce  monde  les  Ions  de  la  bouche  cllant  confus,  on 
„ tient  que  peu  à peu  les  hommes  formèrent  fie  Icparcrent  leurs  voix,'& 

„ qu’ils  impoferent  des  noms  à toutes  choies  : Et  à caufe  qu’ils  edoient  en 
„ diners  lieux  de  ccd  Vniucrs , ils  n'vfcrent  de  mclînes  fie  Icmblables  paro- 
dies, mais  diuerfes  fie  dillcmblablcs , comme  aulli  de  Charaûcres  dclct- 
dtres  : ce  mcfmc  auéleur  au  liur.  i.  enfeigne  par-lç«  g^dr  des 
„ anciens,  que  les  Egyptiens  s’attribuoient  Î’inucnjsèîi'dieellerlei-  j 

très  : S.  Augudinqued.  S9.  fut  l’Exode,  quels  edoient  , 

Les  Grecs  ayant  interprété  le  mot  Schotrim , c’edà  dire  appariteur,  afça- 
uoirDoékores  qui  introducant  in  litcras,  Doéleurs  qui  introduilcnt 
aux  lettres  a vfë  de  ces  mots  fequen^  *,  Hic&nÂlîgnihcatur,  quodante 
**  Icçem  datant habucruntHcbrxi  litcras,  quaîqaando  corperont  ellêne»  , 

”fcio  , vtrum  valcat  indagari  i nonnulliscnimvideiuràprimishomini- 
” bus  cas  cœpillc , fie  pctduàas  clic  ad  Noc  , atquc  indc  ad  parentes  Abra- 
”hx,  fie  indc  ad  populum  Ifrael,  lèd  vndc  hoc  probari  poflît,  ignoro. 

” Suidas  à ce  propos  fur  le  mot  Adam,  conlîdcrant  la  perfeélion  fie  gran- 
de fagefle  du  premier  homme  deuant  qu'il  fut  feduit  par  Sathan,  parle 
âinli  félon  la  Icntcncc  de  l’Egli  fc,  fie  anciens  Théologiens  d'icelle , Adam 
Mprimushomo  Del  manu  cffcdiîs,  atquc  a3  imaginem  fielîmulacrumo- 
» pilicis  fie  conditoris  formatus , q li  eiim  ctiam  hoiiorcm  fortitus  cd,  vt 
» paradifiim  incolcrct.  Qui  redlidîmè  primus  fapiens  appellabitur  , fie 
«primitiua  effigies  fie  imago  ab  iplb  Dco  dclcripta  , liquidcm  omni-  f 

U DUS  dotibuscopiosé  adornatus  fuit , a'c  Icnlbria  omnia  tuQi  animi  tum 
corporis  pura  fie  integra  circumtulit , fie  vn  peu  apres  parlant  des  trclgri- 
» dcslouangcsduprcmierPcrcdcs  hommcsi  Is  igitur  extitit  qui  difcrcuit 
» fingula,  omnibûlquc  appofuit  iformas,  fie  menforas,  fie  terminos  minimè 
» teprehendendos.  Huiusfunt  artes fie liccra: , hiiiiis  Icicntix  racionales, 

» fie  non  addridx  Icgibus  rationis  huius  Prophetix  , facii  ritus  j purga- 
•>  tiones , Icgcs  feriptx  pariter  fie  non  feriptx , nuius  denique  funt  omnia 
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inucnta,&  difcipliji»  , & quxcunquc  ad  vitani  acqucconuiôunivtilia 
funt  S:  ncccflâria.lcicphc  lio.'udc  tes  antiquitez  tient  que  Stth,  fils  d'Adi 
& Icuri  enfants  rodiperent  les  premiers  pai  eferit  l'aftronomic  > laqucllé 
ils  auoient  apprniiÿdc  leur  premier  Petc  Adam  : ce  qui  a meu  les  Arabes 
de  referer  à ce  Seth  fils  dudi(ft  Adam  la  Théologie  , & toutes  les  autres 
fciences,  ce  qui  eft  tref-vray  & trc/^cercain  par  ce  que  nous  en  auons  am- 
plement du'cnurii^ux  ch.preccdents  p.dc  ce  prefent  oeuure.  Théo- 

dore Bibliander  en  fnn  commciit.de  laiai/on  commune  de  toutes  les  lan- 
gues fie  Icttrcs.chap.dc  l'origine  <Jcs  lettres. 

Conicntancumcd  rationi,Adamum  prolapfum  in  peccatum  per  (èdn- 
âionéSataii.r,maacquerctUtutûex  gratta  diuina  literis  copitadones  fuas 
, fie rcrû gedarû memoriâ  depinxifle.  ldcongruitcxccllentiz,fiedignitati 
hominis  primi.Qijé  enim  aliû  putemus  ilium  Deum,aut  diuinû  hominfi, 
[ , vt,Placo  ait.qui  liicras  pnmus  inuencrit  ! aut  cui  potius  trihuamus  ilium 
diuinû  animûjVt  Ciceroni  fie  P/tbagorat  vilum  clt,qui  tôt  voeu  diferimi- 
n.i  rcuocauit  ad  certas  tegeS,quîquc  ekméta  fetmonishumani aptisno- 
tis  c6fignauic,quSilli  ipli  Adairo,qui  teftimonio  facri  Scriptura:  omni- 
bustebus  impolulcaptillîma  noinina,qux  Deusquoque  prooauit  ? Ete- 
iiim  quum  vis  rationis  ampliflima  fit,c4quc  le  proférât,  fie  veniat  fub  Icn- 
fustum  verbis,tuni  operibus,  mihi  nullûappaictopus  prarilantitlshuma- 
nr  ratidnis,quàm  quod  notis  fie  fignis  literatû  fermoni,  qgb  foras  (c  pro- 
fère,ctii  Iciplam  depingit,ac  deponit  In  librorum,vclut  areas,  conferuan- 
dâ,ac  tran/ponit  (efe  in  aUos  animos^quorum  corpora  tum  locorum,cum 
ctii  temporû  intcmallis  maximis  dirempta  ftint.  Repcrîtque  mensorga- 
num  fuçnacurtccdnucnicns,quo  dinina  fie  humana,  corporata , fie  ebrpo- 
ns  cxpcrcia,fie,vt  (èincl  dicam,quçcunque  homo  poteil  mente  comprehé- 
derc,iullruinenco  Comprehendat,  aliifque  ad  pcrcipiendum,  fie  iudicandfi 
proponat  exterum  opiniones  corum.qui  vcl  Ethnicis  au(îloribus,velMo- 
lî.vel  Abtahamo  literas  acceptas  refirrunt  , vcl  vnum  feriptumProphetr 
Enoch,qai  annis  cttcitcr  Soo.antc  diluuium  floruitjacis  refnut.Libct  hic 
etiam  hue  tranferibere  antiquos  vcrficulos  de  literarum  inuentoribus 
quos  Petrus  Crinitus  in  pcructullo  codicc  Biblothccç  Septimanz  fe  te- 
|>ori;Ic  telfatur  iib.17.de  honeda  difcipliba  cap.r. 

primmllebraicdi  exMrdtthfiterju,  , 

f Thttnices  fi^âà  andiderunt  AtticM, 

Syra*  & idem  reperir  Chaldticas 
(6:  % jHMiLatimf(nptiramm,edidirNtcoftritta. 


r 4rte  ntn  minore  protuUt  AegyptindU, 


^Ê^4prompfitGetdrum,quMvidemmvlnmdu. 

«.ae^l.n - 


ulin  difent  que  les  Pcla/gcs  ou  Pelafgifis  fiircnt  les  prcmi«f» 
q drpoitemt  les  lettres  aux  pays  des  Latins.  Aucuns  veulent  que  Nico- 
itràte  Mère  de  TArcadifi  Euandre  fut  celle  qui  donna  la  première  les  let- 
t roc  aux  Latins.  Denys  Kalicarnalle  liurc  i.  récite  que  les  Arcadiena 
(bobs  Ettandre,  Icfquels  veindrent  en  Italie  apres  les  Pclafgiens  y appor. 
teceat  les  lettres.  Tite'Liuc  liur.  i.  de  Tes  dccadesappcHc  ccd  Euandre  an- 
âeiU  (fie  Jlcs  elcriuant  en  cède  Ibrtc.  Euandic  alors  s'en  edant  fuy  de 
Pcioponefe  vint  en  ces  lieux  oT  il  doininoit  plus  par  aufilorité  fie  maicd^ 
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LANG'VE»  DE  CEST  VNlVfRJ.  ^4.-) 
aa  K.prins  des  Grecs,  il  ii'y  a aucun  bon  auclcur  qui  foit  J'atiuis  que  1 i.n 
en  vfe  eaiôrtc  quelconcJnc:on  a rcc:ula  lettre àcaulc  qu'.lie  j le  imi 
plus  doux  que  k C.  La  lettre  X, a clic  pulc  de>  Grecs,  fans  laqucKc  nf;.. 
pouuons  nous  fcruii.ainll  que  remarque  Qmiitiliun  , de  celles  cy  C,  d:  S, 
ouG.iSé  S,  connu  : en  ces  ino.s  Latins  Apecs  &:  Grecs  qui  iifrnilicnt  lûii!- 
mct,&  troupeau, Y, Z.ont  aulTîkur  fourccdiislont^iincs  de  Grec,  - mais 
ainlî  vfarpccs  par  nous  , que  Iculcmcnt  nous  en  vibi^cs  mots  ci  11  mut 
Grecs  nacurclkmc;ic.Lclulailct;ucTlicodorcl3iblian<ier.  Porto  cùm  He.  “ 
braicrliicrr  line  principales  à quibasaliaruni  gcniiuni  dcpopi  l ■ram  h-  " 
terar  nat  r 3c  prupagatf  l'ant,idquc  non  oblcuic,  If  q.iisatteiKï  iiifpiciat  " 
focmasipfas,aliq  lactiain  adiiciain  quo  ttnipore  tantum  bencticiuui  , i?c  “ 
pet  quo^hoinnies  ad  alias  genres  à foinilia  1 Ic^;rti^nsfufum  lît.O  mm  c-  “ 
nim g'- nus cotum  A lami  vno fcrmonc  vterct ilr,' vna ctiam  foimantcratû  “ 
fuit  çummunis.At  Imguarum  pliiialitatc  iiitroducla,lubiit  ctiam  lü.icijfa  “ 
fcriptio.Et  inter  libcrosquidtni  Cliani  pmialuit  Qunaai',à  q.io  Pfœni-  “ 
ers  ddiendunt.Q^iariim  lingua  3c  litctarum  fotmï  ad  Hibi.Tam  accediit  " 
proxiinè  nominc,t-orma,3:  ordine.  Nam  litcrariun  apad  anijores  bpnos,  " 
velue Scrapionem  & alios,iJun  orJo,  qui  3c  ab  ipfis  Hcbrxisotlcruati  r.  “ 
Inter  tilios  lapcti  preualiut  laucn,à  quoGtxciorigincm  ducunf.quorum  “ 
itidem  litcrç  conueniant  magna  ex  parte  cum  l lcbrxis.nuniciOj&ordinc,  " 
3c  nominibus,3c  potcllatr. Ab  illis  dctluxccunt  aliarum  gcntiri  liter.r  qux  " 
p^ablico  vfu  uitx  luiit,/clpt  Latinqtum  à Grxc»t,iicmquc  SaAhatarmn, 3c  " 
Theutonorum.  Setiustamen  ap.id  nonnullas  barbaras  nationcs  vfusfcii-  " 
bendi  iticrcbuit.vt  ait  Ælianus  lib.S^variç  hiRurix , Androtionem  kribere  ” 
d<  ignotantia  litcrarum , 3c  difciplinarum  apad  Thracas  v alios  BuiLaros  ” 
vetetum  Thracum  nemincm  litcras nouille.  QuinomncsBatbarosiiiEu- 
ropa  vti  litcris.probro  libi  du.'.iilc , magis  tauKii  AJiani,llcut  krtur , cis  vil  " 
funt  vndr  nonnuUi  audent  diccre,  Orphea  non  fiidlc  fapientem , lcd  alios  “ 
Hnxillc  ipllus  fabuIas;HcrodotusdcCadmo  quérckii'it  adGixcos  attulillc  “ 
litcras  ita  lcribit  iiiTcrpllchorçvt  ego  intertogando  côpcrjp  fucrc  Pluriii-  “ 
ces  at  hisqui  cû  Cadmoin  tcrtâjquxnun^vocacur  Btpoaa,  venére  atquc  “ 
cain  ir.cÿlucrc  foititi  fanagr/cuin  traclum.  Vndc  Ca^ixis  primùm  per  >* 
Argiiios  exadUs,  itttû  per  Bicotios  il,  Zephy  rçi  cxpuUl  Athenas  diucrtci  ût.  >' 
Ab  Athcniéllbas  rcccpti  fub  côdit^nibus  lune , vt  dues  inter  cos  client,  *■ 
«ultis  mcmoratii  dignis,qua* agerct  reb»  impolitis.  Phœniccs  illi  qlii  cû  « 
Cadmo  aducncrût  quotû  Zephyrzi  fucrût,  dum  hâc  tcgionc  incolunt , tü  » 
alias  inultas  dodrinasin  Grxciâ  introduxcrc , cum  vcrblitcras,qux  apud  « 
Grçcos,vt  mihi  vidccur,ancca  nô  fucric, 3c  primç  quidç  illx  cxcicctûc,  qui-  « 
bus  omnes Phaniccs  viutur.  Progrcllu  deinde  ceporis  vna  cû  Ibno  muta-  « 
ucrût  modulû  priRinû , 3c  cû  ea  tîpcllatc  in  plcrilquc  ciica  locis  cotû  ac-  « 
colç  lunes  client, qui  litcras  àPhoenicibiudilccdo  acccpcrâc,  cas  illi  cum  « 
fuu  paiiculis  cnllocàtcs  in  vfu  habucrût , 3c  in  vtédo  côHeUl  Ame , vc  latio  « 
fcrcbatjVocari Phœniccs,quia  clsit  à Phœnicibus  in  Grqcii  illatç,Prifcâqi  « 
côfuctudme  biblos  appcllabât  pellcs,qu6d  aliquido  pcnurialibrorûdioc  u 
ck  fcirporuipellibus  caprinis  oiullilquc  vtcbitiu.  Adhuc  quoque  ad  mei  « 
vfquc  mcmoüam,multi  barbarorum  talibus  in  pcilibus  feribune,  quin  Se  m 
ipli  viriapud  Thebas  Bœotiasin  Umenij  ApoUùiis  cemplo  litcras  Cad- 
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mzas  in  tri^dilnis  quibus  incifas  , magna  ex  paac  coiilîmilcs  lonicif.  . 

Q_mruni  ttipodum  vnus  lioc  habebat  epigramma; 

Obtulit  AtttfhitrjMme gcntiiXeltboarum. 

Akcr  tripii*  Hexametro  carminé  aicbat, 

Scéum  in  affuet»  pugilum  cert  amine  vicijr, 

Ji:  tibi  ftcramt  j^eci  fim  munw  ApoUi.  ' 

Tcrduj  tripis  Hcxaiïictro  carminé  dicebac, 

* LaodamM  ipfumtripodi  mfuainvrbe  Umarchm 

, Hat  iifigne  itau  tibi  magne  dtcauit  ApJlj. 

•*  Diodor.in  S.lib.vrrorcmGrçcii  dicit,qiiiainnentioncm  liccranim  tribiiît 
” CadmojAgenoris  filio, qui  priinus  literas  in  Greciâ  attulic  poft  diluuitira 
•’ill  id,q.iolitcranim  qnoflJSemoniimîta  fiuic  abolira,  -(^otéporcaiitcrn 
^ liccrr  allacT  fine  in  ltaliam,antc  iiidicacuin  cft  verbis  Plinij,qu  iltns  pau- 
■”  cillla  hrc  adiiciâ  ex  lib.i.antiq.Rom.Dionyfij  Halicarnaliç'ipoft  Pclalgoj, 
■”  aniiis  circitcrffo.ante  rcsTrofanas,Arcadasaliquot  Eiiandro  duce  vcnüîc 
” in  Italiam,^:  côdidillcPalatiumjSe  Grçcarum  litcrarum  vfum.quaf  patil^ 
•’  antâ  apud  Arcadasapparucianr,  primos  in  Icaliâ  atculiirc.fiinr  qui  dicam 
” Catmentam  litcrarum  formas  duntaxat  immutafle.  Aliqui  Hcrculem  à 

* Falifcis  intulilfc  tireras  Itali»  dicunt.Vt  Vidorinus  teftatur , T.Liuius  li. 

" 6.  à condita  vtbc  Roma  ad  captam  eandem  vibcm , Romani  gcilêrc, 
” quinque  lilyrisexpofui,res  cum  vctuftatenimiaobfcuras , velut  qux  ma- 

gno  interuârlo  loci  vix  ccfnûtur.tiim  quod  perrari  percadem  tempora  li-  ' 
" teræ  fuérc.vna  cum  cuÜodia  fidelis  memoria;  rctum  gcftiôum.  Çom.  Ta- 
" ciius  de  GermaniSjCclebrantTuiftoncmj&Mannum  pius  fîlium  orfgiiiem 
“ gentis  c.it minibus  anciquis:qiiod  vnum  apud  eos  raemorix , & annalliim 
“ genus  tll.Dc  Gothis  Sc  Francis  linguarum  eniimcratiOTC  diximus.  Cxtc- 
" rum  ante  aniios  (îoc.Tcuxx Arabicas  vna  cum  Saracenorum  rcligionc  am- 
” plexi  funt,  longé  pdft illos idem  fccerunt  Tarrari.  Nollra  vetb  xtatc 
" cœpic  dcm'im  fermo  Hungaricus  litcri*  con/ignari , Oahon  Heurmus  le 

* conforme  à cstjuc  delEiis  en  fon  Chaldaique. 

_ Qui  voudra  vc(W  pluficursj.aucrcs  beaux  difeonrsde  l'inuchtion  des 
letcres  &de  la  crat^aire  que  Suidas  attribue  à PromeïRec  viiiat®  au  téps 
des  luges  Hcbricuxjife  luluisPollu^n  Tes  onomaftiqili.4.Quinrilian  li, 
4-scy.  r.Ctinit.liu.Kî.ch.8.  de  l’honn  difcipl.  George  Rcifci  Chartreux 

* li.i.traiiS.i.de  fa  Marguerite  philofophiq.Polÿdore  de  Vergile  liur.  j.  ch.  R. 

de  riniiention  des  chorcs.T.Zuinger  tom.i.volum.î.li.i.de  fon  gfSdTbea-' 
tre  de  la  vie  humainc.H.Corneillc  Agripp.chap.i.  & j.  de  fon  «aidé  de  la 
vanité  des  fcicnccs.  Théodore  Bibliandcr  en  Ion  Commcnt.de  la  railbn 
comm.de  toutes  les  langues  &:  lettres.  P.  Ramusliu.  i.  IcholarumGram- 
mat.Se  P.Grcgoirc  liu.Atï.dc  fa  lÿnr.  de  l’art  admirable.  Quant  aux  parties 
d’icelle  Grammaire, Ri.V olatcrran  liu.ji.de  fa  Philologie , & ch.  des  fcicn- 
ccs Cycliccs,&  premièrement  de  la  Grammaire^lcttres , fyllabcs,  & pieds 
en  a amplement doftement  eferit  tout  ce  qu’on  peut  dclircr  : Apres  lujr 
Cxcili'is  ScenndusCurio  en  fon  liur.  diiiifécn  trois  intitulé  Schola , lîuc 
dr  perfedo  Grammatico,^  plus  cxcéHcmmcnt  & profondément  F.Louys 
portuguaiz  én  fa  |^efâcc  fur  fon  globe  des  Canons  Si  Iccrcts  de  la  langue 
foindc  & diuinc  Efcritdtc. . ‘ 
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A.Or:cli'«scn  fc5  Synonymes  3c  thrcforGcograpliiv.j.Grxci2  . F in  pf 
■lobiiillîma  rcgio.cotiùlq  JC  cyudicionis  Ions  3:  maccr.  lnc<  !u  //.-  :» 
,'M«t,(i>C!.batur.  Bios  habicaturcs  lus  nominibus  apad  vcciiftiinmos  Icn- 
pcofcsîltcqucntius  appeliati  obkruaiiioius,/li/;</..;;«u„Jti;i;/„4r"!,'./ 

Ddnai/‘*^t^>l’'>f‘h^>^-'’'tiDjres,Jkvw,nrjjfes,fy^  „i  Grdif,GrAi:igeite,H^'^-  ’<‘- . 

;NjmK,Iones,-‘^«,Mn»iidJHes^'^rMi’‘t,0'  PeU(gi,^„^^.  Sed  ijnu  armiCa  ’C 
cciâanc;  nos  Nicolaus  GctbcIius.Qii  hodic  cain  habicanc>cjm  Ronu  cl-.i, 
Ce  Turcos  Horomeli  nominarcintdTigo.Rjmclia  cR  Leuncla  i.>.  Pl'.obwl 
vocacut  à yo.lntcrprccibus Efaix  61.&  lanan  apud  culduu  l vb» D.  1 ii -lo- 
nymus  Grxcia  kgic)Eztchicl  iy.Zachaiia  9. 

Grxcia  vera  i ft  Achaia.lic Pliniiis  S.  cpilh  ad  Maximi'in.  Hxc  cad.  m 
Hcllas  Polyhiflori  Adi  de  hac  Petrum  Fabri  Agoniilicon  <.  capit.u.  Sunt 
apudXcnophüiucui  cciam  Gixei  Aliacici  in  Cyropediaub.i.  Aai  hall-jci- 
nor,ÿ3C  l'iinc  ad  oram  Ægçi  maris.in  Alla  minoii,vbi  Grxcon.m  Coloiiix 
muicx.auc  in  Galaca  rcgionc  vbi  Gallogrxci . qnos Grxco»  Aiîaros  vocac 
Piucarchus  in  Apophthcgm.GrxcoruniGrxcia  ciiain  Pagus,à quo  Regio- 
ni  nomen,  ficrcditurSuidx.vidc  Aciiaia. 

Grxcia  maior,vcl  crxcia  inagna,lralix  regio  Pcolomro.  Inccr  Bnitios 
& Salcntinos  crxciam  Italiamvocat  Piinius  3<f.cap.  5.  & oram  orxcix  s. 
cap.^.Ad  huius  difFcrcmiam  notniiiac  Li  u ius  7.  oiXciam  vlcciioicm  cam, 
qux  vera  crxcia, id  cR,  Kcllas. 

Achdid  i{;^a,r.rxcixregio,qiiam  PtoIomUisHfikdrwquoqucnominat. 
Meram  crxciam  vocac  Plinius  Cxciliiis  8.  cpilloiaruniad  Komanum 
ruum  Liuadia  hodic  vocaci  vi^ccur.  Achaia  alla  Pcloponncli  qtix  ab  co- 
dem  Ptolomio  Propria  cognominatiir,lonia,  las,  & Olcniis  cadem  voca. 
C'jr  à Diodoro.iCgialos  à Paufania  3c  Pliino.  Incolas  Pr/ay^#i  Aegulu , id 
eft,  littorales appcllatos  feribit  Herodocus  in  Polymnia.  Romaniaalca 
mine  appcllari,cradic  lacobiis  CalFaldus.  Achaiam  nominat  Apiilciüs  to- 
tam  Pcloponncliiin.de  quo  vide  Laccdxmon.  Eciain  vibis  nomcii  clt  Pc- 
lopônefum  Tbacvdidi.i.Acliaia  regio,Achaia  viens, 3cAcliai)  popali,! dnt 
in  Sarmacia  Aliaiica  ad  Poncum  Euxinum:Ptolonixo,Straboiii,Pompo- 
nio.Dimiylîo,Appiano  3c  Pcriplo  Atriani. 

Quidam  Achxa  ic«>«  tcilÿllanicos  lcribunt,  Achaiàquoqii^Rhodi  In- 
fulx  vibs,tcftis  Diodorus,  & Achcnxus  8.  Parthicnx  eft,  Appiano  in  Sy- 
riacis.Maccdonix  quoque  cidem  cjiam  Crctx,niil  fiillat  Geincras,dcC<r- 
uo  Achaia  Mclleuix  quoque fonspropeDoriumvrbemPaulànix.Achai- 
cum  ùnum.habcc  /E lianusi.ammal.cap.il. 

Nicolas  G erliclius  en  fes  Commentaires  fur  la  defeription  de  creccdc 
Sophiam  chap.dcs  noms  de  Grèce  en  a clcrit  ce  que  s’enlirit, 

A me  Troianû  bcllum , qiiod  apud  hiftoricos  inter  vetuftidîma  mémo- 
ratur  , nihilcommuninomincorxcosdomiauc  foris  memoria  digmjn 
gcflïllè comperio.  Ooncc  Alexander  Priamiâliuscognomcnco  Paris di- 
Âusjinftxliciftimis  aufpiciisHclcnâMcnclai  coiugé,vt  ccii  fuprà  diximus» 
rapuic.Tûccnim  Aulide  vibe  B<Eotix,à  proccnbusGrxconiiconiuratum> 
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& conimani  tbtius  GticirconLnfa  Priamo  bclliimillacunicft.  Quam- 
obrcm  Thucididis  ante  Hcllencm  , quem  idcmaiul)orDcucalionis,Pin" 
dari  interprcsProiT)cihci& Clyrncnes, alij  lonis  filiiim finllc  prodidcrûc» 
non  vno  nomine  vocato#Tîræcos,fcd  fingulos  popuioSjmaxiinè  Pclafgos»  • 
lingula  libi  nomina  impofnillc  tradit.  Hjrllene  verù  vnà  ctiin  filiis  fuis  in 
Phthiotidc-rcrum  pocito , commcrciorutn  caufa  fefe  cuin  vicinis  vrbibiis 
confociaiicriint.Ex  quo  conuidiu  in  vnam  hnguain  allucfadli,  ctiam  vi;û 
nomen  vfurparuntjfcilicct  ab  Hellcnc  Hennés  noininati:non  tamen  illi- 
co in  vniaerl'am  gentem  hoc  nomen  migrauic,f;d  Phthiotr  cancùtn,qui  m 
Troiana  expcditionc  fub  Achille  militauerunt.  Laque  Pliniuj  admodum 
eriiditè,(vt  Iol."t;GrTciam  firps  tnucailc  nomen  faiim  allerit,  câmque  ple- 
ruinqne  à Rtgibus faille  vocitacam.Nam  qaod  ibigenicus  elltt  Rex  Grx- 
C’.is,f jtreia dida  eft.  Quod  ibi  Hcllcn  (Vtdiximu^)  regno  prifuillct, 
Grrci  Hellènes  fane  nnneupati.  Quos  limul,non  vno  in  loco,Homems 
Mvrinidones.HcilcneSjSr  Achros  nomina  nie.  Homeri  tamen  Scholiafles, 
fobm  rhcllàliam  ab  Homero  veram  Griciam  dici  affirmât.  Nos  vfiiatio- 
ra&pcruulgata  magis  apud  aiuhorcs  nomina  bceuilîimc  expUcabimiis, 
q ir  îunt  firtè  ilia  Achxi,Argiui,Danai,Pclopes,  Hellènes,  lones ,Mytnd- 
doncs.Pclalgi. 

A C H Æ L 

Xuthus  Æoli  filius.duda  in  raatrimoniiim  Creufa  Erechthei  filia,ex  ea 
duos  gciTuit  lilios  lonem  &c  Acliarum.  Quorum  alter,lon  videlicet,Athc- 
naspo!Ïcdit,AtticâmqueàfeIoniam, Athenienfes  loncs appcllauit.  M- 
charus  cum  le  cxde  fuorum  contaminallet,in  Thellàliam  profligit,  lacliif. 
que  eius  rcgiàrff|l'DominuS,Thdlalos  à le  AcIiTos  vocauit.  Itaque  Ho- 
menu  frM  per  Gtarciam,  Acliaiam , Grarcos , Achæos  nominate 

folct  vt  1^0  Liados  5. 

F.C  lib.ii.IIiados. 

% 

Reliqaa  ad  Aclixos pertiaentia  in  Thellàlia  nobis dicenda feruamus. 

. A R G 1 V I. 

' Argo  Apidis  Niobcsfffedidi  Iunt,vt  Homeri  ScholiaRr 

p’acuit.  Sont  qui  putcnt,Argiuos,«  Algiam  Regionem,  abiplîus  vrbis 
claritatc  nomen  acccpillc.  Dequa  repaulb  poftin  Rcgionibus  copio- 
£us.  Quod  Cl  pidQtam  fcdulù  infpexeris,  quod,vt  lècpe  facias/upcrlus  ad- 
momii , videb«%rgos  vtbem , videbis  & Argiam  regionem  maïufculis  li- 
teris p.ilchrè  diiigcntérque  exprcflâm.Didymus  lib.iS.OdylIci  ( lititulus 
verus  cil)  totamGraeciam  Argos  appellari  tradit,qubd  ca  ciuitas  In  medio 
Gcrciælita  lic^trabo  verù  lib..8.ex  Euripide  refert,  Danaûin  Argiuorum 
arce  habicàllè.  Qui  cùm  rcrum  àlè  geftarum  magnitadinc  fupcriorcs  Rc- 
ges  longe  fupeiatct,  ATgiuosantea-Pclafgiotas  appcllatos,  à fc  Danaos  no* 
■miiauit  decreco in totaGræcia,.  vt  hoepoftea  nomine  Vterontur  piouul- 
gaco.Vcrgüiu&vtioque  nomine  duobushùvcrfibusvfiu  eff.- 
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- Fenis  otmut  I-.'ffittr  Mgis 

TrdHjJ»l>t  jm:cn/4  Ddnai  d.mtntntur  tnvrbc. 

D AN  A I. 

Danaos  nomrn  acccpilîc  à Danao,  iam  diximiis.Scd  Hom:ri  SchoÜafîes 
hanc  rem  paulo  planiur  cxpBruit.Belus(inqiiit)Ncptuni  & Libycs  filins  à 
qiia  Libya  diôa, arque  Agenoris  fiatcr,cilm  in  Ægypto  rcgnaret , Aiuhi- 
noêNili  filiam  duxic  vxorem.Ex  eagcmellosgcnuicÆgyptumôeDanat'!, 
Belus  Dananm  Lifiyr  ptæf.citjÆgypcum  Aranir:àquo  fubaétisMelam- 
podibuSjÆgyptiisregionomen  adopta. Ægypto  ex  Maths  vxorihus  q-.iin- 
quaginta  fiii pDanao  totidem  filia;  nafcûcur.Cùm  verb  regni  cait^(vc  fit) 
inter  fc  featres  Æjyptus  &:  Danaiis  difccpcarcnt,  & Danausoraculo  ccr- 
tinrfj.'Vus  clTet,  fc  ab  nepotiini  vno  intcrimcndum,fi'atrisfilios,vnoa'U 
altcro  r.ruatis,per  filiasocciJit.  Qj^o  fcelcrc  perpetrate,  àMineriia  ad- 
monitus.primiisna'icm  conllriixit,quam  à filiarum  numéro  (erant  enim 
quinqtiaginta  vt  diximus)  vocaiiit.  Hac  naui  vna  cumfiliabusè 

Libya  fugi;ns,Rhodum  ad  ichitiir.  Vbi  creâo  Minerux  Lindixlimula- 
chro,ad  Argosnominajit.Helenor,qui  tum  ibi  regnabat  Danao  regni  aJ- 
minülrationcm  cüncedk,  qui  Argiuos  à fe  Danaos  nuncupauit. 

DOLOPES. 

In  Thîdalia  Dolopcs.à  quibus  ipfa  Thcllàlix  Regio , &Climenc  ciui- 
tasD-'Iopis  appel! ata,  vt  ellapiid  Apollonium  Rhodium.  HancolimPe- 
leus  tenuit.qui  Dolopxam  Phoenici  ad  Oeum,tanquam  ad  cognatuni,ve- 
menti  cbnceffio,fiholûmqiie  Achillem  adhuc  puerum  eidem  erudiendum 
tradidit.DoI^^atrfhoc  verfu  lib.p.  Iliados  meminit  Homerus. 

SoJif  dttdrrmr» 

Qno  loco  Phœihx  totam  hanchiiloriam  aliquot  verfibus  enartauû. 
C.im  igitur  fub. Achille  Myrmidoncs,  de  quibus  poftca  dicemus,&  Do- 
iopeslhb  Phœnicemiliiarcnt,  Ycrgiliuscoslib.il.  Æncidoshis  vcifibus 
couiitnxit. 

tdlid  fando  < 

Myrmid  m;m  ,Dihifumue,dut  durniiUes  Ylyft 
Tciuferet  * Idcrymui 

Dolopir  vrbcm  fuilléScyron.Didymus'fcribic  lib.  ii.  Odyflcx.  EtPirl 
dari  intciprcs,Dolopcsoptimos  fti  ilTcfunditores,mcinorixprodicumiC' 
liquit. 

HELLENES. 

Ex  Thucydide  fiipcrîos  rcQtauimys , qua  occafione  Grxci  Hellènes  no- 
minati  fucrunt£udathius  aut&  li.n.Iliados,  Hcilada  Thcflàliz  ciuitatem 
fuiilc  rcfcrt,id  nominis  à Rcge  iorticam , àquo  omnibus  deinde  Grxcis 
nomen  fucik  impoiltum  Uuincms  promifeuè  Pbthi^  , HcUada» 

Nnon  } 
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My'rmidones,  Hcllcnes,  Ach»os  nominarc  fokcvthis  vctilbus  libro 
prxdiclo  1. 

OrV  TaX*/» 

Uuf’4iJiti<  a tfkiwêt 

I O N E s. 

S iperiiis  in  Achris  diximus,Xachi  fiiiurn  fuilTc  Ioncm,qiii  occupatis  îi 
Te  Athcnis,cocani  Acticamloniam,  &AccicosIoncsappcllauic:  quod  in 
Grxciz  iuudiligêntcL'cxpoAiimas.SchoIiailcÿ  Hoiiica  lib.  13.  Xantliani 
nnminac  quem lib.i.  vocaucrac  Xuchiim.Caibgandusigicurcx  Ëullathio 
lac.is,qiii  Hcllcnom  Dciicaiionis  fîliam  fuitl;  icrildc , I IcUcnis  Xuehum, 
Xiithi  k>ncmA:Ach*uin.AquibusGrarciHclli.ncs,Ioncï,Achxi  nomi- 
naci  vc  diximus. 

MYRMIDONES. 

Myrniidoncs  Grçci  fant,qui  vt  in  Dolopibus  attigimus  fub  Achille , vt 
pote  Phthiotç,militaucrunv-qnosrcliquis  Grarcis  cqi^ngcre  fokt  Ho- 
iiKrnSjVC  ex  eius  vcifibus  quoj citai)imus,apparuit.De‘Myrmidonum  o- 
hginc,hxc  apudvcccrcs  rcfcrcurhiftoria.  Inter  Atticam&:  Pcloponcsû 
in  faucibus  Saronicilînus  lira  cft  Ægina  Infula,Aiticx  Athcnifqi  ohicâa. 
Iti  qua  c’im  re^narct  Æacus,Iuno  totam  Infulam  pede  corrupit:labc  vcib 
macis  ac  maps  glilccntc.hominibus  Infula  ddpoliatur.Æacus  banc  ibli- 
tudin  jm,ciumniquc  inopiam  indigné  ferens , loucm  patrcni  orac , vt  ia- 
âiiram  banc  quoquo  modo  refardat.  Iupitcringcnccniformicarumca> 
tccuam,q  ïam  in  proxima  queten  confpicatas  fiictatiin-faornincs  transfbr- 
matam.mio  donauit.Ab  ms  Myimidoncs  ,qiioniam  /uk>.«»ç,  Grxcis  Çot- 
micacll,  nominati.  Stiabo  vero  lib.^.  Æginctas.non^jbrmicis  intos,fui 
quod  fomiicarum  in  morcm  in  (pcciibus,cffo(Tii'quc  cauernis  liabitarcnt 
boc  nomen  acccpillc  memorat.  Eiiitatbius  lib.ii.  lliad.  à My tmidonc  Hc- 
r:>2  didos  patat.QuolocoSchiltoria;&Strabonisfcntcntix  tticntioncnn 
f'acic. 

PELASGI. 

•r 

Paiifanias  in  Arcadids  memori*  prodidit.primum  in  Arcadia  Pclaigû»' 
quod  rcliquoscocporispulchritudinc&  rQbore,tumanimi  prcllanüa  cx- 
c-llcrct,injpcrio  fuifle  præfcdû.  PclaÆus  cnim  primus  tuguriola  vt  à fri- 
gotczllûquctuti/orcnthomincscxngitauit'.dcindefcx  animaliû  coriis 
tunicas,quibusetiam  Pauianixtcmpocibus  in  EubocaPhoddcqiic vtcr 
bantur,  inuenit.Obquashomincscximias  virtutcs,regioipra  Pcla/gia,& 
Popali  Pclafgi  cognoininati  ftmt.Euftatbiusfcribit  pclafgum  Eumonis& 
LarilEe  faille  fUiatn,cuius  fratres fuerc  Pthius  & Acbxus à Pclalgo  Pdaf- 
gia,  & Argos  Pclafgicum  &c. 

Des  Grecs,&  noms  sTiceux. 

CH  AP.  Ivii. 

CE  V X qui  ont  leu  les  plus  andens  autheurs , fçauent  bien  que  le  nom 
d'Argiae^i-  Athenicmduqiicl  aucuns  des  Grecs  futée  appeliez  au  cô- 


I.ANGYES  DE  CESTVNIVERS. 
i«inccm£t,cftoit  incojjr.cii  du  t£ps  du  Parriarr.i.-  Abraiuini,&  du  premier 
monarque  d'Aflÿric,  à toutcsfots  Eufebe  au  .àf.  des  temps  met  en  auanc 
roulVAcrcgne  dcNine,f>îs  de  nel,vn  Eutops.quicômandoit  fur  IcsSicyo- 
iiicns,Icqucl  ciloit  6ls  d’Ecialcc,  fc  lors  les  SiqroniÊsauoiêtcôniandcméc 
firto  ic;  ia  Grèce.  Et  li  lliirtoircdeTroyc  a quelque  vérité,  félon  que  le 
ctoyét  Hîrodote,Thucidie,&  plufieurs  autres  aucîcurs  ancics,on  ne  irou- 
uc  point  hillorien  quelcûquc.qui  auit  celle  guerre  Troyenne  face  guère 
grand  conte  des  Grecs, ou  qui  wconteque  celle  ratiô  fc  Ibit  laid  cognoi. 
Rr:  en  général,  foubs^c  titre  de  Grégeois , ains  chacune  natiô  tafehoit  de 
, s’ad  lanc  r.&  porter  le  n»ni,3e  auoir  l’cffcél  de  Ibuueraineté  fut  les  autres 
fes  voilînes.C^tqaoy  que  le  Poerc  Homère  face  Agamemnon  Colonne! 
êc  clief  des  Grecs , lî  ell-ée  que  chacune  cité  & pays , & P.  incc  tenoit  *lbn 
lieu«  Je  drelloit  fmi  equipige  pour  caufe , Je  dcfiênfe  commune , Jepour 
végerriniuré  fâiclean  Roy  de  Sparte  Mcnclaus.ce  que  vérifié  amplcmct 
Th  icidide  en  la  préface  du  liurei.  defes  hiftoires  Grecques  rapportant 
q. fanant  la  guerre  de  Troye  laGrcce  Hclladen’a  rien  faicl  ,& que  tout 
le  pays  n’a  point  cftécilrené  de  ccnomivcuqu’auantHcllenfilsdeDcu- 
calion,  cenom  elloit  incogneu  , Je  chacun  peuple  auoit  le  lien  propre, 
Jelcs  Grecs  melînes  fc  nommèrent  Pelafgiens.  De  forte  que  ceux  qui  c- 
ftoftnt  vrais  Grecs,  portoient  le  nom  d’Hclleniens , Je  les  autres  auoient 
leur  paniculierc  appellation  , fans  que  pour  cela  ils  lull^nt  mis&  nome 
btez  cnttclcsBarbarcs.QuantàccmotdcGrccc  donné  à toute  la  Regiô, 
il  vint.cotnmc  did  Pline  n .it.+.chap.7.du  Roy  du  pays  nomme  Grec,ain- 
ûque  de  Hcllcn , le  pays's’elloit  appelé  Hclladc  ; mais  ic  ne  Içay  d'oii  Pli- 
♦ neapefehé  cecy, comme  ainli  loit  que  Paufanie,  fort  diligent  recer- 
cheut  des  antiquitez  de  toute  la  orccc,  ne  parle  point  de  ce  Roy, J:  que 
Suidas  tcfmoignc  que  Icqiays  Grégeois  peint  le  nom  de  crccc  d’vnvilla- 
gé,  polrtant  ce  tiltve.J:  d'où  Le  nom  aye  prins  origine , fic(l-cc  qu'il  a eu. 
tellee/lenduc.q  IC  quelque  malheur  quiayefuiuy  celle  nation  qncl- 
qies  altcratiôsq Telle  aytrellcnti,liell-cc  que  Ibnnomluy  clldenacuré. 
Orce^Hellcnicnsontcllé  appeliez  par  le  fuldit  Poète  Komerc,Acheens, 
Je  Mytmidons.q  loy  que  d'aucuns  ayentdcpuis  tenu , que  la  Iculc  ThcE 
falie  porta  le  nom  de  orccc;  Comme  qU<  s'en  foit,  voicy  les  noms  les  plus 
cogneus.  Je  ïfurpeziadis  entre  les  Grecs  pour  s’cntrccognoillrc  en  leurs 
di  liûons.ligucs.  Je  lâflions,afçauoir,  AchccnsJ)oricns,  .Argiues,Danacs, 
Dplopes,  Hcllcnicns, Ioniens, Myrmidons,  Je  Pclafgicns.  Les  Acheens, 
•nt  eu  relie  origine,  Xuthc.filsd'Eole,  prit  Crculc  fille  d’Ereéléc  en  ma- 
riage de  laquelle  il  cull  deuxenfans.  Ion,  Je  Achcc-,  l’ailiic  Ion  fut  Sci.- 
gneur  d’Athènes  Je  pays  Attiquc'.mais  Achcc  foiiillé  du  fang  de  fes  fu- 
icéks , fat  contraint  de  s’enfuir  en  ThciIàlic,Je  fc  failantmaillre  du  pays, 
il  appclla  les  habitants  defon  nom.  D’où  aducint  depuis  que  Corinthe 
citant  en  .A chai e.  Je  la  plus  riche  cite  de  Grèce  , on  nomma  le  relie  des 
Grecs,  Achcens,Je  la  Grèce  porta  le  nom  d’Arcaic  : quoy,comme  dit  Pau- 
fànic  liur.  7.  que  les  fculs  Lacédémoniens  Argiucs  entre  tous  les  Pe- 
loponclicns  ayent  comme  par  prcciput,porté  le  nom  d’Achaic.  Les  Du- 
riens  furent  ainlî  nommacc  par  Doré  fils  deHcllcn,lcfquclsellantsfortis 
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ilcsEginjttcs  fi:  cacrcnt  dcp'iisfiuli  Pcloponifc.M.iis  il  cfl  vray  fcmSli- 
lilc  que  Icj-Argiiics  furent  nommci’ Je  lu  viih  capitale  du  pays , ditic  Ar- 
}'jî,q  toy  qu’on  ticmic,qu’ils  portent  ce  titre  d’Arge,  fils  de  l’Aprrîle  üc 
Niobi.  Mais  Paufanie  liur.i.luy  Sonne  vue  autre  foarc'tdirant  qu’Argos, 

Se  la  Région  Argiuc  a pris  le  nom  d’Aige , nepueu  de  Phoronec,  & foity 
d’vnc  ficnne  fille, Se  fiiict  vn  long  diieours  fur  cefte  hilloirc,qii’on  peut  lire 
en  les  Corinthiénes.  Or  d’autant  que  les  Piiaces  Argiucs  enl  ladis  te- 
nu prclque l’Empire  dctoutelaGccce,il  ad  icintaullî.quc  ce  fucpoitrcc 
quelacitcd’Argeseftoit  aii  milieu  dclaGrece,  ouàcaul'c  delà  puilTan- 
ci  defes  Princes,  tour  le  pays  porta  le  nom  d'Argic,  Se  les  habitants  lu- 
rent dits  Argiues.  Apres  ce,  Danae  Roy  d’Arges  ayant  plu3d’cffort,quc 
les  Roy  s fcsprcdcccllcurs.voulutquclcs  rubic(fls,quiauparauât  f.-  nô- 
moient  Pelagiotçs,portallcnt  le  tiltrc  de  Danaes,  en  loaucnacc  de  luy,Sc  " 
po  ir  pcrpctucllc  mémoire  de  fa  gloirc,S£gtâdcur,Se  de  cecy  fut  public  vn  - 
cdici  pat  toute  la  Gtcccdi  bien  que  tant  que  les  Grecs  que  les  Latins  ont 
vfurpe  ce  nom  de  Danacs,  voulants  Elire  mention  des  Grecs  en  général. 

Or  ce  Danae  cftoit  forty  de  Lybic,fut  fils  de  Bcl,d'Aiitinoc  ay  ât  vn  frcrc,  ’ 
n 5mc  Egy  ptc,duquel  le  Pays  Egyptien  porte  le  nom,  mais  s’cllan  t mcüc 
diilciuiô  entre  les  frercs,ii  caufe  de  la  principauté, Danacs  ay  St  laid  mou-  • 
rir  les  enfans  de  Ion  frère, s’enfuit  en  Gtccc,lk  arriuc  S Argesj  H rlcnoti  qui 
ÿ cômandoit.dôna  part  à Danae  en  la  Scigncutie,lequcl,cômc  dit  cil, vou- 
lut que  fes  fubicdsportallcntlbn  nom.  C’cllpourquoy  le  Poète  Ver- 
gilc  prerque  par  tous  les  vers  où  il  Eiid  mSeion  des  Grecs , ne  leur  donne 
point  autrenom  que  Danacs,lbit  qu’il  le  rapporte  à l’ancicniittc  dunoin,  . % 
ou  qu’il  leur  vucillc  dôner  blafmc  des  trahirons  de  ce  prince.  I.es  Dolopcs  ^ ’ 
furéc  en  Thciralic,dcfqucls  &c  le  Pays  Thcllalicn  fut  nômé  Dolopic , Se  la 
Cité  Climcnc,Dolopis,fur  ce  Pays  régna  iadis  Pelec,  lequel  quitta  la  Ré- 
gion à Phœnix,  lônpatét,l’cftSt  venu  vifitcr,luy  metiâtion  filt  .\chil!c  én 
main  pour  riiiftruirc:&  ainfi  à la  guerre  de  Tioyc  les  Dolopcs  furcnc  fous 
la  charge  de  Pho;nix,&  les  Myrmidons  (bubs  la  edduitte  d'Achille  au  rap- 
port de  tiomcrc 5>.dc  riliadc.Quâtaux  Myrmidôs  (cl6  Strabo  li.  K.ils  font 
Pbtliiotcs  & Eginctcs,lcrqucls  fard  ainlî  appeliez  no  pour  ellie  foitib  des 
frirmis,fortants  àcfcadtons  d’vn  arbre , &:  changez  en  hommes  comm.-  le 
veulent  les  fables  Grecques-,  ains  d’autant  qu’ils  viuoicnt  en  dcsCnw-R 
qiies, de  lieux  foubstctrains,ainh que  font  les  fommisque  les  crées  Jjs- 

[►cllent  en  leur  langue  i>«'’ff«f-D'autrcs  tiennent  qu’ils  furent  ainfi  appel- 
ez par  vn  Scigncur,Si  Hcroé  ancien  did  My  rmidon,ce  qui  cil  aficz  viây- 
fcmblablc,puis  que  les  autres  nations  ont  aulllcn  partie  pris  le  nom  de 
ceux,  qui  commandèrent  les  premiers  en  icelles, à propos  dequoy  faut 
voirccqueEiillathiccforitfur  le  i.dc  l'iliadc  d’Homcrc;cy  deflus  nous 
auons  allégué  des  autheuts  anciens  faifans  mention  des  Hcllcniens  , Se 
pourquoy  ils  firent  ainfi  appeliez:  mais  ayant  depuis  rccerché  d’autres 
raifons  dcce  nom, nous  auons  trouué  qu’il  y a eu  en  Thcllàlic  vnc  cité, 
nomm  :c  HclUde,ayantprisccnomd’vn  Roy  quiy  comniandoit,&:qnc 
d’iccilc  tout  le  pays  Grec  fut  depuis  nommé,  d’autres  tiennent  que  les 
Grecs  tcceurcnt  ce  titre  d'vn  certain  Géant,  nommé  Hcllech,  lequel  dc- 
Iccndoit  dclaraccdclaphct,  filsdcNoc,  &qui  s’clfoit  trouué  à l’cntrc- 
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prifê,  AcbadimencdclatourdcBahylonnc,  lequel  fut  auHi  depuis  adoré 
pour  Dieu  par  les  Grecs , le  recognoillànts  auec  cefte  vanité , , our  l’origt- 
ne  6c  perc  de  leur  race  : mais  Eufebe  au  liure  des  temps  cil  de  contraire  o- 
piniô,  tenant  que  le  mot  d'Hellenienr>atcnbué  aux  Grecs,  vient  de  Hcllcn 
fils  de  Deucalion  ,-qui  repeupla  ce  pays  apres  ce  grand  déluge , qui  galla 
tout  le  pays  dcGrecc,au  moins  grande  panie  d'iccluy  du  temps  que  Moy- 
(c,  clVancsparlcsdcferts,  donna  la  loy  au  peuple  Ifraelitique,  ccquifut 
enuiron  l'an  du  monde  ;<nio.  Pour  le  regard  des  ioniens,  nousauonsde- 
duiâ  cy  deiTus  fuiuants  l’opinion  de  Paufanic , que  Xuthe  eut  Ion  pour 
Con  fils,  lequel  t’ellant  fait  Roy , 6c  feigneur  d' Atbenes , 6c  de  tout  le  pays 
Attique nomme ainlî  auparauancd’Atté,ainfiqueduEur>.be,  & lequel 
Paufanic  liur.  7.  ne  fçait  quel  homme  ce  fiii,  ny  de  quelle  origine,  quoy 
qu'il  le  dcifie,&  le  face  grand  amy  de  la  déclic  Cybcle,  Scdecclflon,  le 

Fays  Attique  diâ  Ionien,  6c  l'vnc  des  fââions  Grecques,  diâc  lonicne,^ 
Ionie  entre  les  Grecs  Afiatiques  tant  renommée  ;&  fur  la  colle  d'Italie  la 
mer  Ionique  en  a prins  le  nom , à caufe  que  les  Grecs  Ioniens  s’eftendirét 
le  long  d’icelle,  ainfi  que  nous  auons  déclaré  cy  dclFus.  Vray  cil  que  lo-  ■ 
/ephe  Auâcur  luifli.i.  dcsanciquitczludaiqucs  chap.ff.  a allcuréquelct 
Ioniens  font  appeliez  lauan,  par  les  Hebrieux,  à ce  ^ppos  fera  veu  ce  qu’c- 
fcritl.  Bodin  en  fa  méthode  de  rhifioir.ch.8.  André  Tncuctli.  18.C.8.  de  fa 
Cofmog.  vniuerf. 

Les  Grecs  ont  auflicflé  nommez  par  les  auéleurs  anciens  Pclafges,  6c 
ce  pour  lc^raifbns&  deduélion  qua  s'cnfulucnt  au  ch.  fubrequent. 


Dfi  Grecs  eu  ?elâfges. 

C H A P.  L V 1 I L 


PAufxhias  liur.8.  ou  des  Arcadiquesefcritqu’vn  certain  perfbnnagc 
Arcade  de  nation  appcllé  Pelafge,la  race  duquel  ceft  Auàeur  ne  dé- 
claré ,&  moins  qui  furent  les  perc  & mere,  combien  qu'aucuns  le  fiiccnt 
fils  de  lurtftct&  Niobé,cftant  nomme  fort  cxccllcnt,bcau,  gentil  Aciadiù 
ftrieux  fur  tous  autres  de  fon  tcmps,fut  efleu  & choifi  pour  commander  • 
fur  fon  pays  d’Arcadie,c(lant  les  Grecs  induits  de  ce  faire  à caufe  que  n’a- 
yants l’elprit  d’eux  veftir , ny  raddrcfTc  de  fc  baftir des  maifons  poury  ha- 
biter & fcdcfïcndrc  de  l'iniure  du  temps  & de  la  fureur  des  belles  farouf- 
ches , 6c  n’ayants  l’cfprit  aufli  d’vfçt  des  lettres.  Ceftuy  fut  le  premier  qui 
leurapprint  ï drclTèrdes  logcttes  & cabanes  rufliquesgroflicrcmenrba- 
fiies,lcur  enfeigna  aufli  à fc  faire  des  habillements  & robbes  de  peaux  de  , 
pourceaux  coufucs  lourdement  cnfemble , & leur  monllra,  à s’ayder  pour 
leur  nourriture,  en  lieu  d’herbes  & racines  lefqocllcs  leur  cfloicnt  quel- 
ques fois  mal  fàuourcufcs,&  nuilibles  à caufe  de  leur  venin,  de  glâds  pro- 
cédants des  chefncs,  6c  leur  fit  ptattiquer  l’vfage  des  lettres  : les  vertus  du- 
quel petfonnage  furent  caufe  que  luy  cftant  clleu  Roy  de  fon  pays  la  se- 
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gion  d’ Arcadie,  cnfcmble  depuis  la  Morec , & en  En  toute  la  Grèce  prein- 
drent  le  nom  de  Pelafgie  , ou  Pelafge  , & les  habitants  d’icclle  fu- 
rent de  U en  auant  appeliez  Pelalges  , & puis  long  temps  apres  la  Pe- 
lalgie , & les  Pclafges,  furent  nommez  Arcadie  fie  Arcades , d vn  Roj  de 
cefte  région  nommé  Areas  EIs  de  CaliEo , Elle  de  Lycaon.  Il  y en  y a qui 
tiennent, entre  lcrqueis  Strabon  eft  le  premier  iiu.i;.que  Pelalge  efioit  Ar- 
giue  de  nation  fie  qu'cEant  venu  en  Theilalie  il  nomma  le  pays  de  Ton  nô. 
Mais  en  quelque  forte  que  ce  E>it  les  Pelalges  ont  au  téps  iadis  eEé  grands 
coureurs,  fie  partit  ne  Eiut  s'esbahir  E toute  la  Grece  a prins  le  nom  d'eux, 
veu  qu’ils  ont  habité  en  AEe  au  paysTroycn  en  Europe  fie  en  Caric;eftanc 
mefme  certain  qu’auant  Hellen  Els  de  Deucalion , les  Grecs  mefruc  fe  nô- 
moient  Pclafgicns  au  rapport  d'Herodote  liur.  i.  de  Tes  hi(loires,Thucidi- 
deen  la  préfacé  du  li.i.  defeshifloires.  EtàcaulcqueccsPelafgicnsledi* 
iiiferent  fie  desbanderent  en  tant  de  lieux  fie  en  tant  de  parties  de  ceE  Vni- 
uers,  aucuns  auâeurs  les  ont  nommez  Poluplanetes , de  telle  façon  qu’à 
bon  droiéf  leur  Roy  fut  appcllé  Pelafge,fie  eux  pelalges , parce  qu'en  fan- 
gage  Grtc  »»■,>«'[,  ell  autant  que  E on  difoit  vne  cygongne , laquelle  clian- 
ge  fouuent  de  pays , région  & lieu, pour  aller  habiter  autre  pact.Strabo  U. 
5.8.13.  de  là  Geograph.Varro  en  Tes  fragments,  Denys  Halicarnallc  liu.  dps 
antiquit  'z  Romain.Plindiurc  quatriefme,chap.<r.de  fbn  hifloir.naturclle. 
J.CclarScalig.  li.  i.  c.19.  de  fa  Poetiq.  ficSabellique  li.p.Ennead.i.  Adn'an. 
lunie  centurie  6.  adage  zx.  de  fes  adages,  Guillaume  PoEel  en  lôn  liure  de 
vniuerEtate  fbl.ip.F.de  BellefbreE  li.i.c.4.fic  13.  du  tom.a.de  fa  Cofmoc.v- 
niuerf  fie  Abraham  Onelius  en  les  lÿnonymes  Géographiques  In.vcrbis, 
Gracia  fie  Pelafgia. 

Au  refte  le  peuple  Hellenien,  fie  Gregeois  a efté  fort  curieux  d’elpandre 
fon  nom  loing , ez  terres  plus  remotes,de  forte  que  l'AEe  fie  l’Afrique  ont 
fceu,que  c'eEoit  de  la  langue  Grecque,fie  ont  efre  abteuuecs  des  moeurs  fie 
fçauoirdes  Attiques:  voire  fie  les  caules,  fie  l’Italie  ont  veu  des  Colonies 
crccq^ues  en  leurs  terres,  quant  à l’Hcfpagne  c’eft  chofe  fcure , que  diuer- 
(csvoleesdeGtecsl’ont  iadis  peuplée  ainE  qu’on  peut  recueillir  parles* 
anciens  AnnaliEes  d’Hefpagne.  Et  aEn  que  la  barbarie  mefme  Scythique 
ne  fut  fans  goufrer  la  douceur  crcgeoife,on  trouue  dans  Arrian  en  l’Euxin 
fieXenophon  li.4.des  voyages  duicune  Cyrus,que  les  Grecs  ontbaEy  des 
citez  parmy  les  Scythes , comme  auEî  ils  l’ont  faitezmcEnesdcfcrtsdu 
pays  Trapefontin  au  rapport  du  poete  Guide  li.3.desTriEes.  Donc  ces 
erres  pallcrcnt  iadis  en  Lybie  foubs  vn  chef  appcllé  Batte,  oû  ils  baEircnt 
la  puiAântc  fie  riche  cité  de  Cyrcnc.  Et  d’autant  que  les  Athéniens  ont  cEé 
des  plus  hazatdcux  à faire  telles  courfes,  aufli  ont  ils  baEy  de  plus  belles 
villes,  que  tout  le  refte  des  Grecs , fie  ont  eEé  les  pères  des  Ioniens  en  AEe, 
d’autant  qu’entre  les  Grecs,  il  y auoit  trois  efpcccs,  fie  langues  cregcoilës 
(huifccs  par  fââions,  à fçauoir  des  Athéniens,  IcfqucIscEoientlonicns 
(cEantlcpaysAtticjucappellélonicdclonElsdcXuthe)  les  autres  s’ap- 
pelloient  Eoliens, fie  les  troiEcEncs  Doriens  ainE  que  le  conErme  Cicéron 
en  fon  oraifbn  pour  Flaccus. 

Quelques  anciensauâeurs  ont  remarqué  en  la  diéfe  langue  crccQué 
' trois  fortes  ou  efpcccs  de  parler  à fçauoir  l’Attiquc , Afutique , fi:  Rno- 
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dien  dcfquclles  traitant  F.  Quintihan  liure  ii.  dcgcneicdicendiita 
fcribic. 

Et  antiquaquidcm  ilia  diuiiio  inter  Acticos  acquc  Alîanos  fuit, cilin  ij 
prcHi  Sc  integri, contra  inflati  illi  & innancs haberentur.  In  liis  nihil  ftipcr-  “ 
Huertt,iili$  iudicium  maximè  ac  tnodus  dccllct.  Quod  quidam,  quorum  * 
&.  Sanâra  cildioc  putant  accidilFc,  quod  paulatim  IcrmoncGræco  in  pro-  ' 
ximar  Afix  Ciuicates  influente,  nondum  fatis  periti  loquendi  lacundiam 
concupierunt.  Ideoque  ea , qux  propnè  lîgnari  poterant,  circuitu  cœpr-  * 
tint  enunciare,ac  deindcin  eo  pcrreueraucrint.Mihi  autem  orationis  dil-  ” 
ferentiam  fcdflè,&diccntium  & audientium  naturx  videntur  :quod  At-  “ 
dei  liraati  quidem  & emunâi  nihil  inane,aut  redundans  Fcrebant.  Aliana  '* 
gens  tumidior  àlioquin  &:iaâaritior,  vaniore  etiani  dicendi  gloria  infla- 
ta  efl.  Tercium  mox,qui  hxc  diuidebât  adiecerunt  genus  Rhodium,quod 
volut  medium  eire,atque  ex  vtroque  miftum  volunt.  Neq;  n.  Atticè  pcel-  “ 
il,  neqae  Alîanè  funt  abundantes,  vt  aiiquid  hahere  videanturcentis,ali. 
quid  auâoris:i£fchines  enim.qui  hunccxiliodelegcratlocum  intuliteb  '* 
ftudia  Athcnarum.qua:  velut  l^ta  cœlo,  terrâque  dégénérant,  faporcm  il-  ” 
lum  Atticum  peregrino  miieuerunt.  Lenti  etgo  quidam  ac  remifRnon  il-  ” 
ne  pondère  tamen.neque  fbniibuspuris.neque  torrentibustiiibidis,  fed  ” 
Icnibus  Ragnis  lîmiles  habentur.  Rurfum  nihil  cclcbrius cft,  quàm  Laco-  " 
nica  breuitas  in  dicçi\do  & fcribendo.  Voyez  à cepropos  ce  qu  eferit  T. 
fiibhander  en  Ton  Commentaire  de  la  commune  raifon  de  toutes  les  lan- 
gues & lettres. 

Les  Athéniens  donc  ayant  cflé  11  braues,ainli  que  dit  efl.ont  aufsi  bafly 
y en  Alîe,lc  long  de  la  mer,  de  trclpuillântes  citez,  & la  plus  belle,&  magni- 
fique dcfquellcs  elloit  Ephelc.  Et  la  caufe  pour  laquelle  ils  paflerent  en 
Alie  fiii  au  rapport  de  Paulànie  li.  7.  que  comme  les  Ioniens,  & habitants 
d'Athenes  fe  veillent  riches,  & puilfants,  dclîreux  d'eftendre  leurs  limites, 
&lcigncurie,  paflerent  au  pays  de  la  Moréc,  aflauoit  Pcloponncfe,  qui 
pourlors  s'appelloit  Egialie.d’Egialc  ,Roy  des  Sicyoniens,  & s'en  faifants 
maiflres,  luy  donnerentlc  nom  d'Ionie,  à caufe  que  les  Attiques,  ainli 

S[ue  dit  cft  , s'appclloicnt  lonicnsj.  Mais  aptes  que  IcsJHcraclidcs, 
ortis  de  la  race  fie  Famille  d'ffcrculc,  le  furent  laills  du  pays  Laconien,  ac- 
com^agnezdes  Acheens,  ils  cliaflèrcnt  les  Athéniens  de  la  terre  de  Spar- 
te, ahn  de  ne  fc  lairt'cr  compaignons  li  chatouilleux  en  leur  feigne  uiie , fie 
ne  voulans  porter  le  nom  qu'ils  haitloicnt,  des  Ioniens.  Ceux  cy  mal  trai- 
dez  en  cefte  façon  pat  les  Hcraclidesfc  retirèrent  à Athènes,  puis  foubs 
la  conduite  d’vn  Androclc , fils  de  Codre  Roy  Athénien , prindrent  la  vo- 
ice d'Aiic , y condui.fiints  vne  colonie  pour  y habiter,  fie  le  pays , où  ils  a- 
borderent  fut  de  leur  nom  appelle  Ionie:  &c  d’autant  qu'en  Egialic  ou  Pe. 
loponnefc  ils  auoient  pollcdc  douze  citez,  ils  en  baftirentvn  nombre  pa- 
reil en  Alie , fie  le  long  de  la  mer,  la  plus  belle  fie  magnificque  dclqucllcs 
fùtEphefc,  qu'Androcle  fêit  chcfdupàys,  ficvoulutqucccfutlelicge, 

# fie  habitation  du  Prince  Nifce,  forty  des  Pylicns,*fi£  qui  auoit  accom- 
pagne Androclc  en  ce  voyage,  pour  ne  demeurer  oülr,  fie  afin  de  laillcr 
quelque  mémoire  de  fon  nom  à la  pofterite , baftit  la  cite  de  Milet  en 
* Oooo  i 
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Alîc,qni  cncorcs  à prcfcnt  fe  nomme  MclciTciiadis  fort  excellente» SttitP- 
nchc,&  ores  la  proyc  des  Barbares,  Sc  lâns  honneur , ny  richcllè  qoeicon- 
quc.  iceux  Grecs  baftirenc  pluficurs  autres  villes  le  long  de  ceilc-codc  de 
Mer  Anaûqtic  en  Catic,&  Lycie»  Icfquelles  ont  tenu  la  langue  Grecque. 
& fuiuy  les  mœurs  anciennes  de  ceux,  dcfquels  ils  eftoient  dcfcetidos.'  Et 
pour  mettre  fin  à ce  propos  des  courfes  Grecques,  on  fcait  qûé  les  Pho- 
céens badirent  iklaiicille,  que  les  Ioniens  & Dotides payèrent Clf  ltali%4e 
en  Sicile Si  que  des  Grecs  celle  partie  de  terre  Italiqué , qu'on  nomme  à 
prclcnt  Calabre,  fut  iadis  appellce  la  grande  Grece,  l’Hefpaene,  félon  l'E-  • 
ueApie  deGcrondcau  liure  deuziemedefon  hifloirc  d'Hclpagnes  a efté 
aufli  habitée  par  les  Grecs  premièrement , lors  que  Hercule  y pal6,  pour 
accabler  le  tyran  Gerion  : puis  quand  Tcuccr  fils  de  Thélamon  , pailaea 
ce  pays  Ibcrin, lequel  y badit  la  cite  de  Salamanque  :&  en  6n  ks  Ehoceés 
fondateurs  aufli  de  Marlcillc,y  abordèrent  comme  foirent  les  rhœniciéns-, 
afin  qu’il  n'y  euft  nation , laquelle  ne  fo  reflencift  deshnmeurs,  Bcde  lacf- 
'uilicé^courtoifîedes  Grecs.  Théodore  Bibliandcr  en  ion  commentaire 
de  la  commune  raifbu  de  toutes  les  langues  & lettres , à propos  de  ce  qaië 
deffus,  a efcric  ces  paroles. 

„ Cercumquidemfocithifloriadiuina.Gencf.iu  filios laphct ftiillè Go. 

„ mer,  Magog.M  ad  ai,  Iauan,Tnbal,  Mofoch.Thyras.  Ni^otcs  vab  e» 

„ met.AfcencZjRiphath.Thogormar.cx  lautn  autc m Eliia,Thariîs,CcddIA 
Sc  Dodanim.  A q^Mbiisfunt  diuifr  InfulzGentiumin  regionibâs  fo^V- 
„ ntifquifquc  fccundilm  linguamruam,&:  familiasin  nationib.fui$.:(^os 
„ fulids enumerat  Epiphanius  inSspofitione  fidei Catholicar,  quam inKSi- 
„ pfît  orationem  anchorafirmatara,&  Procopiusin  Commcntarii»Uitri<RS. 

„ nef  Quid  mihi  vidcaturin  rcumvetufla6:c6croucrfa,exporaiinCom. 

„ mentario  de  optimo  gcncrcGrammaiicorum  Heberorum , vt  hic  repett- 
„ refuperuacanenm  vid  atur,cart:crum  frimoGr.rcus  non  lanttïm  ùi  gcMK- 
ra  q Jiiiqiic  oiim  diftrib.tt  is  f lit , in  commun^m dialcâum , in  Acncàiii^ 

„ Æolicirti,  Doricamjonicam.  Nam  Hcrodotus  bnguz lonica*  dificrentCÿ 
JJ  quatuor  f-iinoncs  enumerat.  Habuefimt  eciam  Rhodi j,  Cyptij,  CcetÉlA 
J,  fcfjChalcidcnfos  altq»Wpcc!iiiarc.  Qirin<'stam'n  illz  Dialecti  advnam 
..  normam  Sc  amuflim  cxigi  poUunc  gtebffent.  ■ idémque  fontio  de  omni- 
„ bis  IdiomatisGentium,ad  quas  fornlSwEcus  propagatus  olim  fuitjfen 
JJ  enim in  Helladc  fola  celcbraiusfait,fcd  edam in  £piro,Pcloponnefb,lI- 
jj  lyrico,  Macedonia,Thracia,  in  Alla  minore ,'in  Syria,  in  qua  hicruntelo- 
jj  q létifHini  viti  lin<;uaGr*caPhilo,Iofephus,&alij  qiiampturimi.  Pniti- 
JJ  pue  quiifcm  in  Ciïicia  in  oppido  Tarfo  Patiia  Diui- Pauli , Grxcè  litctlr 
rior  icf  uht.  liémquc  Alexandrie  in  Ægypto. 

Et  rurfiim  in  Europa  formo-  Grzeus  non  modb  in  ca  parte  fea- 
hz  , qar  magna  Grarcia  dicicur  , vulgaris  fuit  , fed  ctiam  inGal- 
lia.  NamMafliiirftndiaGræca&IitcrTmaximèflorueriint.  Et  Gal- 
lotiim  làccrdotes  nominc  Grzco  difti  font  Druidr,  quafî  dicasC^er- 
c.iarias,  vtcntcs  Gr.Ttolcrmoncprxdpuè  inrediuina.  Qnod  i bonis 
aulhocibus 'traditiim  accepimus.  Hcfuctios  quoque  olim  vfbs  fiiifTc 
iituis  Gizds  , vcl  Coiiamcnurii  Czlàcis  ce(lantur>  cftqftie  vcrülimi- 
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le  fermonem  conun.qui  Britanni*  Iniulx  partcmtcncnt.qii*  Vuallia  &« 
Cornubia  vocatur , quorum  fermo  valdè  congruic  cum  Grico,  vri  ab  Au-  « 
ditis  honitnibus  & fidc  digris  acccpi,cx  Gallia  transfrctalTc.  C^emadmo-  “ 
dum  noftro  atuo  animaducriimus  Aiiglofaxonum  linguam  fermonc  Gai-  n 
licovaldéincc^lacamcirc.  Porcbquàmiacâ  pateac  hodiclcrmo  Grarcus  « 
G.  Pollclluf  hiïcc  verbis  iudicatGrarcos  acccpilic  iiteras  Chaldxi  cuiufdâ  « 
o|KTa,(inegarcnc,ponct  probari  vocabulis  liurarum,&poHca  t funthodic  W 
in  vfu  factorum  & vulgaris  Idiomads  Grzeis  fub  Impciio  Turcorum  ka-  « 
bitantibus  in  Pcioponncfo,Grzcia,  Mac..-donia,  Thracia  Infulis  maris  me-  « 
dicerranci»potiflîmilm  qnx  ad  mare  Ægeum  pettincnt,&  vocantur,pacrio  k 
fermonc  Rjiomzi  : horumG>lonia;malt.T  funt  tradiiâz  in  coca  NaceÜa,^ 
prçcipuÿjn  maricimis  locis.&vtrfus  Armeniani  minorcm,quamcaracio-« 
ne  1 iirci  appcUanc  Rhom,id  rft  cll,Grzfiam  : idem  Poftcllus  aie  linguam  « 
Crzcam  vtilgarem  miilcum  alHiicm  elle  GraKimacicz  fax.  Idquod 
tandocomperi  ex  illis, qui  v^rfati  funcincccCcxcoc.  « 


DeltlângMC  Grecque. 
C H A P.  L I X. 
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TffEriDORE  Bibliander  cy  dclFus  allègue  enfon  commentaire  de  la 
! tribu  communede  coûtes  les  langues  & lcttrcs,a  ainit  parle  de  la  lâ- 
Çur  Cr  cqui  .Ccftum  quidtm  fade  Hiltocia  diuiruc;cncr.ii.c.filios  laphec  « 
t .idci.'-tut.  id'f:-'  ■■>.Vl.tdai,Ia:;an,Mofoch,Thyras.iNrpotesvcr6cxGot.  « 
nv:r,Ak?'n  ; R t|viac,Thorgoma,exlauen  autem  £lira,Tharhs,Cethin,&;  •* 
Dodani.T  .A  q ihusd  uilrliintlnfulx  Gentium  in  regionibuf  fuis,vnuC  ■ 
5'iifqut  r.C'intl  ùtîi  linguam  fuam^  (àmilias  in  nauonibus  Aiis,quoS'  fu-«* 
1 JS  cnameraÆpiplianius in  fua  cxpofitionc  fidei  Cacholiêç,  qiiam  in/cri-  •« 
plie  orationcm  ancuoca  bnnacam,3c  Procopius  in  Conunencariis  libri  Gc-  " 
nc/cos.  „ 

Lelqiiels  propo'  c-ft  audlcur  fo/nomme  dedui^l  pour  premier  la  gran- 
de antiquité  tantdc  la  langue  Grecque  & des  peuples  qui  l’ont  ancienne- 
ment p irlec,  que  de  1’.  (lac  & cAcnduc  des  régions , où  elle  eftoit  au  temps 
iadis  vulgaire  3c  familière. 

Maisc’clfchofcbicndiflicilcdc  fçauoir  fi  les  premiers  &plusancicns 
Grecs  ont  vfé  des  mefnics  & femblablcscharaclctcsdc  lettres  en  nombre 
de  14.  dîlqucls  nous  nous  fenions  à prefent  aux  liures  crées  eferipts  i la 
main,  & imprimez  en  diuers  lieux  tant  de  France , Italie,  Hcfpagnc , Alc- 
*”^gnc,qu'autrcs  Régions  dcceft  Vniucn,  veu  que  les  charaéteres  Grecs, 
que  nous  anonspour  le  prefent,  font  bien  diuers  & diflcmblablcs  des 
vieux  & anciens  charaébcrcs  Grccs,dc  troisiâ^ns  diucr/cs.qui  fc  trouuét 
engraucz&cncuczcn  boùc  par  cy  par  là  es  vieilles  médailles,  camayeur, 
marbres  & bronzes  antiques,  lelqucls  nous  repicfcncctons  en  figure  cy 
apres. 

Oooo  } 
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Theodocé  Zoingcc  au  volume  fécond  liuré  i.  de  lôn  grand  Theatrê  dé 
rVniuers.  • • -at  ; 

» Gca;ci,qui  generis  antiquitatem,  quam  rationibus  non  polTuntt&bulis 

» a{lruercconâtur,ance  diluuiiim  Deucalioneum  litcras  habuere,  telle  Dio> 
» doro,  qui  Adliuum  Solis  filium  è Grzeia  in  Æ^peum  profcél^  Aftrblo- 
» giz  prxccpca  tradidillc  iccibit , ac  Grxcia  dilupio  oppreità  ïitefanim  mo- 
»•  numenta  fuillc  dèlcca , mulcis  poil  fcculis  Cadnius  Agcnocis  filius  è IHwe- 
» nicc  literas  in  crxciam  reuchens,  carum  inuentorexiftimatus  cft,  quibu» 
" Troiano  bcllo  Palamedcs  ex  volàcucruum  adiecit  quatuor,  e.H,*,x,iori- 
•»  dem  Sûnonides,MelicoM>H,'r,n'  Ariltotclcs  verb  oûodcccm  prifeas  fuifle 
»-putat,duas  pollea  ab  Epicharmo  additas  x.hinc  ab  AuIbnio>Çadmim-- 
»•  gcllx  filii  dicuntur.  Herodotus  libr.  5.  hiftoriarum  CadmumCjrnmnJti» 
» aliis  feien  tiis  literas  crxcis  communicaiTe  Icribit,qiiibus  lones  vicini 
" fuas  commifcuetintj&communi  nomine  Phœniceas  appcUarunt,quorum 
» exempta  apud  Thebas  Bœotiasin  Ifmcnij  Apollinis  tcmploin  Tirpod^^, 
••  bus  incifa  lonicis  conlîmilia  fc  vidille  teftatur.  lones  enïm  ccrtc  ap- 
» pcllant  pelles  Gaprinas&  Ouillas  quibus  olim  penuria  librorum,  hoc  cil, 
B lyroporum,infcribcbant. 

Polydorc  de  Vergilc  liur.i.  chap.ifi.  de  l’inuention  des  choics,Icmble  en 
auoir  autant  eferit,  quand  il  dit  ce  que  s'enfuit, apres  Laâance  ciammiU 
rien  4-dcs  Thebaides.  ' 

Diodore  Sicilien  liure  premier  tift  que  Mercure  fut  le  premier  de  tous, 
qui  trouua  en  Egypte  l’vlàgc  des  lettres , & Cicéron  liure  troiflclme  de  la 
nature  desdieux  elcrit  que  ce  fut  Mercure  cinquicfme  qui  donna  les  let- 
tres aux  Egyptiens, où  le  mefme  Diodore  vn  peu  apres  parlant  des  lettres, 
("du  premier  inuenteurîlefquelles  ievoy  qu'il  y a grand  débat  entre  les 
bons  autheurs)  fcmble  qu'il  en  vSÙille  anribiier  l'inuention  aux  Egy- 
» puens  en  parlant  en  celle  forte.  LcïEgyptiens  afferment  que  font  eux  qui 
U ont  inuentc  les  lettres,le  cours  des  a(lr^s,les  ceometrie,  & nlu fleurs  arts  6c 
fciences.Quciquesvns  difent  que  ce  fut  vn.certairt  nommfMcnon  qui  en 
futl’iimenteut  au  pays  d'Egyj>te.  Mais  il  ne'fàut  oublier, qu’cntrelcs  Egy- 
ptiens au  lieu  de  lettres  on  vloit  <fe  certains  charadleres  contenants  desc^ 
hgies  d’animaux , aucc  lefquels  ilstxprimoycht  le  concept  de  leurs  amis, 
ainlî  que  ie  declareray  parlant  des  obdifqucs,Plme  liure  Icpticfme, chapi- 
tre dit  que  toufiours  il  a eltimé  que  les  lettres  ont  efté  trouuees  parlés 
Allÿriens,  & que  Cadmc  fils  d’Agenor  fut  caftiy  q pmicrement  apporta  de 
Phœnice  auât  en  créce  ces  Icize  lettres  A,B,  C,D,E,Z,1,L,N,0,P,R,S,T,V, 
aufqucUes  durartt  la  guerre  de  Troye  Palamcde  y adionfla  ces  quatre  aiir- 
lî fissurées® 3 Apres  luy  Simonidc  Mclique  en  inuenta  tout  pareil 
nombre  en  cefte  forme  S'a  un, la  force  defquelles  eft  recogneiic  entre  les 
''  nollrcs.  Attflorc  ditque  les  lettres  anciennes  eftoyent  dixhuiâcn  nom- 
bre,afçauoir  ABrsEzixAM!>:onP2TT*&'  qu’Epicamie,5c  n?  point  Pala- 
medeen  yaJioulla  deux,ainfi  que  le  tcfmoigne  Hemiolaus  Barbâruf. 
A ucuns  dilcnt  que  ce  ne  fut  point  Cadme.mais  les  Phoeniciens  qui  porte!- 
reiTtpremierémefit  les  lettres  en  crececllant  venus  auCc  lediél  Cadmé, 
ou  qu’en  tout  ce  ne  fut  pas  luy, mais  que  cclaaduint  plufijurs  ficelés  a- 
pres.  Car  Hérodote  liur.^.de  fes  Hilloires  parlant  des  Phœnicrens  qui  vin- 
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drcnt'cn  Grccc  en  U compagnie  de  Cadme , defqiiels  fiircnt  les  Zephirees 
pendant  qu’ils  Ce  tenoyent  en  icelle  Région , outre  pluheurs  arts  & feien- 
ces  qu’ils  introduirent  en  U G recc,  ils  y apportèrent  aufli  les  lettres , des- 
quelles à prelènt  vfent  les  Grecs  qui  auparauant  n’en  auoycnt , comme  il 
me  icmbrc, aucune  cognoitIàncc,&  ce  furent  les  premiers  dcSquclles  tous 
les  Phœniciens  vfent  encore  maintenant.  Le  melmeeft  confirmé  par  Dio- 
dorc  Sicilien  liuie  fixicfme  difant:Car  ceux  qui  difentque  les  Phœniciens 
ayants  appris  les  lettres  des  Mufes  les  donnèrent  depuis  aux  Grecs,  ils  en- 
tendent que  ce  furent  ceux  qui  pallcrcnt  auec  Cadme  en  Europe,  d'où  ad- 
uint  que  les  Grecs  appellercnt  ces  letucs  Phsnicicnncs.  C’eupourquoy 
k Poète  Lucain  liure  }-dit. 

Si  au  renom  tmmin  fuj  il  faut  adioufier 
Les  Phamceifremic't  ont  ofif  inventer. 

Et  marquer  pour  la  voix  rude  encor  des  figures. 

Afin  que  nos  concepts  durent  pour  toutes  heures 
* Et  vn  temps  à iamais. 

Le  mefme  Diodorc  menftre  elairement  au  liuré  (.chap.15.que  ce  ne  fut 
point  Cadme  1e  premier  qui  donna  les  lettres  aux  Grecs,  lefquels  lesa- 
uoyent  long  tet^s  auparauant,Iors  qu’il  dit  : Du  temps  que  Attin  fils  du 
Soleil  cllant  pailc  en  Egypte  , eull  enfeigné  l'Afirologie  aux  Egyptiens,  • 
en  fin  la  Grèce  ayant  ellé  gaftec  par  le  deluge , plufieurs  milliers  d'hom- 
mes périrent, & les  mémoires  de  lettres  s’en  allèrent  en  oubli , ce  qui  don- 
na argument  apres  plufieurs  fiecles  reuolus  qu’on  efiima  que  Cadme  fils 
d’Agenorfùttceluy  qui  le  premier  cuit  introduit  les  lettres  en  Grèce,  fi 
que  les  Grecs  conduits  par  vn  commun  erreur,  & ignorance  le  /entent 
/es  redeuables  en  ce  qu’ils  luy  attribuent  ce/lc  inuention.  Au  relie  lo/è- 
phe  aui.  desantiqu.  eferiuant  contre Appion  afferme  qu’aupafauant  Ho- 
mère les  G recs  n’auoyent  lettre  quelconquc,dirant  ainfi  : Apres  ceci  fc  le*^ 
ua  vne  grande  que/lion  & débat  s’ils  auoyent  vfé  des  lettres  de  toute  anti- 
quité,&c. 

Ceciameu  aucuns  pei/bnnages  de  dkc  qu’il  n’e/lpas  inconuenient. 
qu’au  commencement  de  l’eftabufiement  des  lettres  Grecques,  les  anciens 
G recs  n’aycht  vfé  de  ces  premiers  charafleres , £c  que  puis  apres  les  autres 
ne  Ibycnt  procédez  ou  emanez  du  patron  & modelleid’iceux,attendu,quc 
nous  voyons  comme  a mué  & ehangé  depuis  crois  ou  quatre  cents  ans 
^ noflre  eferiture , & les  characleres  au/fi  de  l'imprellion  depuis  cent  ou  fix 
' vinges  ans.Les  plus  antiques  auéleurs  qui  fe  font  voulu  me/ler  de  traiâer 
delantiquitéailcurent,  ainfi  que  fayie  remarqué  au  chapitre  cy  de/Tus,. 
que  les  premiers  & anciens  Grecs  ont  pris  & tire  la  plus  parc  de  leurs  cha- 
laâeres  de  lettres  Grecques  des  lettres  Aiîyriennes  ou  Phœniciennesjes 
Phœniciens  ayants  ellé,au  dire  commum  defi/iâs  Grecs,les-  premiers  qui 
ont  inuenté  les  charaéleres  des  lettres  Grecques , £t  le  vermillon  pour  eH 
crire,felon  le  tefinoignage  du  Poete  Lucain, 

Pheenices  prsmi^ama  fi  creditur,aufi 
Manfitram  rudibus  voctm  fignarefiguris. 

O Cuttius 
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Curcius,fi  fami  licct  crcdcre,ha:c  gens  Phœiiicum  litcras  prima  3e  didicit 
3^  docuir.  ^ . y ' 

Pannonius,  \ 

■ ■ 

UtHi  Pbomices  hMbent  traâum,qià/jderdfrim  ’ ^ 

-Æft  Sfi&âTWttJfritmviciimfinxire^gurm.^  i, 

>aflb  ' '1  vi!'  ,*ï  • 1)'^ 

Gilbert Genebrard  fbl.Stf.  defa  Ciiconologic  fuiaant  laiUn  Kfautfr^ 
fil  Goncion  ai»  Gcccs , 8c  autres  anciens  aaâeürs  , Cadmas  à onfi  , gn^fr' 
Oricncalis,  ab  Oriente  ct|m  inOccidentem  renie,  aoçe  AegonantMam 
fbnû  cxpedidonem,é  Phoenicia  in  Bœociam,  Europam,  runâucti^idbàa 
gauitjSe  dédit  Grafcis  fexdccem  litcras,id  eft,literarum  piâuram,lincamé>  " 
ta , 3e  nomina.  Nam  difeipiinas  Grarpi  virpoft  mille  ahnos  dcga()p;ain;, 
Grxci  agnofeunt  ilia  elcmenca  fui  non  elle  iiutcetti , apud  VaneneÉàlibj.' 
de  Analogiaxdm  enim  CraccsGtxcis  Philoibphilt  wzftioncm  GramjlÇ}^ 
ticamin  Grzeia  agitaret,cur  non  diccrctur  AlpKi  -~t  ' ft  i 
relponderunt  alij  Gczci.Harcnon  func  vecabula  nollrajcdbarbat^vtjïl^ 
Grzeorum  conmllldrie  non  bas  ipforum  liceras  clic  perfpiciium  cu|(iiiic 
Phœniccs accepta liccrarum  nodtiaab  Hebrxis  ob  riciniam,litcraElin 
ordinem  8C  numerum  Grxcorum  pucris  dederiintob  mutua  ytritri^pw; 
gends commcrcia ex Eapolemo Grxco.  ?'-  i-  ’ ,ir^ : rïîlj^ . -i ■ , . 

G.Poftel  en  Ibn  Epiftre  liminaicc  de  lôn  traiûbé.^  lettres  Phoeaicien- 
ncs,  aercric  que  Hérodote  aancuréquelcscharaâcrcs'dé  lcttnl<4e£>i' 
quels  vfoyent  les  Ioniens , eftoyent  les  mcfmcs  8e  femblabla.defqncla4ftt 
tout  temps 8e  ancienneté  auoycnt  vfé  les'  Phceniciens , qacics.liilnÿtaMi!t 
de  ces  contrées  appellent  pouc.  le  iourd'huy  Puniques.  Etqu-'àucundatl^ 
âeursdennenrque  lcs,cnaraâcTes8c  langue  d'iceux  Phcenicicns  &tn 
dés  le  commencement  monde  en  l'vfage  entreeux , 8c  ce  cTaucantid 
laPhœnicie,laSy4c  rainl3rér3c  la  ludec  furent  du  royaume' quû 
dk  la  première  langue  HeHraique.  Ce  qui  a meu  quelques  vns  de  rgoMT» 
querque  le  premier  lieu  facréduraonde  pour  le  fepulcnre  d’ Adam  fiitci^  ^ 
la  prouince  de.Phocnicie,à  caufe  dequoy  icelle  fut  par  la  puillanccdiidnu- 
edeiie  pour  l’vfage  d'icelle  langue  : à celle  caufctc premier  afpeâ  do-tâd 
cdafic^cà  cedcdiflc  Prouince,  afin  que  les  choies  celellcs  le  rappotw 
tent  en  tout  & par  tout  aux  diuines , Sc  illullrent  cede  Region'en  iaqâeUAi 
i'vfage<8c  la  langue  diiiine  aedé  fondé  8c  redauré,  d'odxd  pioccdIkiL 
fontaine  des  choies  fàcrees  , 8c'la  propriété  de  nodic  Seigneur -lefiis 
Chrid.  ~ f 

Plinc  liurc  y.  chapitre  Plutarque  liure  9.d«s  fi^pof.  qued.  ).  QoÏ’.é,' 

neillc  Tache  Hure  ft.  à de  propos  rapportent  que^adirius  apposa  de 
Phœnicicaux  GrccS'fcize  rettres,  au^uellcs  puis  apres  Cccrops  Athcr 
nien,  8c  Linux  le  Thcbain,  8c  lors  de  la  guerre  de  Ttoyc  PalamcdcfiSc 
giuc , ou  Grec  en  adioudcreito  fciae,donc le  fufdiét  Palamedcs  fcul  en  in-^ 
uencariuatteeaex,^  autant  apres  luy  Stmonides  Mclitus  zuYn«Ari.i 
Sotccicritquc  autrciôisily  auoit  feulement' dixhuiét  lettres  Grccqnea 
«neinennes ,*8rABzrrAMN,onp que Epicharme , ou  bien Pala- 
mede  en  adioulla  deux  ex , o’j  ainii  que  dift  Hermolabs  Bazbaiis  en  fes 

CalM 
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Caftigations  fur  Pline  *•.  L'Hiftoricn  Hciodotc  tiui.5.  defeshiAoir.  fgm- 
blc  coiifirm.T  ccAc  antiquité  des  lettre»  Grecques  procéder  de  Cadraus, 
quidilduqae  le  s Phormcieiis  apporterem  en  crccc  pluAcurs  dodrincs, 
& principalement  les  lettres  , Idquellcs  auanteux  n’tAovcnt  cogneucs 
des  G recSjcAans  icelles  premières  K ttres  celles  melnies,  d«.  Iqucllcs  vVo/ciu 
IcsPhoEjiicicns  , àquoy  fembl;  adhérer  Xenophon  aiideiir  orée  en  les 
tquiuoq^ncs  tâifanc  mention  de  cinq  Ca<Jimis,es.  Suj-das  en  f-'s  ce  lurcs  lui 
ce  motCadmus  ; mais  Diodore  Sieglc  liur.tT.chap,  ij.  en  parle  autrement 
dilant  que  Cadmus  ne  les  ht  que  renouucl  .t.lcs  crées  en  ayant  perdu 
JVlàgc  parle  déluge  quiadueint  en  leur  pays.  CaAlodorc  ItureS.  chap. 
11.  parlant  de  ces  lettres  , eferit  ce  que  s’enfuit.  Etvtaliquid  Audioseex- 
quilicum  decerc  vidcamiuhas  prinium  vt  trcquciuiortradit  opinio,  Nt cr- 
eusas teparator  aitium  multari'in.volatu  Arymoniatum  auium  coliegillc 
memorj^ur.nam  & liodic  grues  qui  clalUm  conlociant,  Aphabcti  loimas 
/latura  imhucntc  defcnbuntiqucm  in  ordiucm  &c. 

Ardiiloquc  en  (csœuures  , Xenophon  en  fes  Equiuoqucs  , Miiilic 
Lesbien  , Berofe  l’ancien  & Auius  de  V'uiterbe  cfcriucnt  que  les  an- 
ciens Grecs  tirèrent  les  charadercs  de  leurs  lettres  des  Celtes  & Gallo- 
grecs  , ce  que  conhrme  G‘  PoAcl  en  Ibn  tratdc  des  lettres  Phoenicic- 
jic*  cllcurant  que  plulicurs  ficelés  auant  Cadmus  , les  Gaulois  anoient 
l’vfagc  des  lettres  , ec  queSarron  , Roy  des  Celtes  , fut  le  premier  qui 
ouuric  en  Gaule  des  eicholcs  pour  y apprendre  icelles  lettres.  lofe- 
phe  en  fon  liure  contre  Appionle  Grammaricn  veut,  que  les  Grec» 
n’vlbycnt  d’aucunes  lettres  deuant  letertips  du  pocte  Homère,  ce  que 
M.  Tulle  Cic;ro  en  fon  Btutus  , & Eufebe  de  Cefarience  au  liurc 
dixiefine  de  fa  préparation  nient  pour  beaucoup  de  raifbns  trop  lon- 
gues à déduire  , & entre  les  autres  que  nous  liions  en  l’antiquité  plu- 
iieurs  liâtes  auoir  eAé  compofez  en  charadercs  Grecs  , & langue 
Grecque  long  temps  deuant  iceluy  poète  Homère  , comme  ceux  de 
Liiius,  Philanwin,  Tamirc,  Amphion  , Orphée,  MufccS:  aiitres  dcf- 
qucls  ic  finds  mention  cy  apres  parlant  d,’Homcrc  & de  les  eferits. 
A.  Theuet  liurc  14-  chapitre  5.  delà  Cofmog.  rapporte  fuiuant  les  hi- 
Aoircs  de  Le  liant  que  le  dernier  qui  a porté  le  nom  d’Homere  natif  de 
l’Illc  de  Negrepont  viuanc  450.  ans  apres  le  grand  Homère  fut  celui 
qui  reforma  les  lettres  Grecques  Scies  reduifit  en  plus  belles  & plai- 
lantcs  figures.  Et  par  apres  au  liurc  i8.fcqucnc  chap.  8.  il  pourfuit  qu’vn 
certain  Petfonnage  natif  de  Samos  nommé  Pyracn  Calcb  inuenta  les 
lettres  Grecques  , au  dire  desj  Grecs, Afiatiques  du  ioiird'huy.  Maislàns 
trop  extranaguet  nousallcurerons  que  tout  ainfi  que  le  Prophète  Moy. 
fr  cuA,ainli  que  i’ay  remarqué  cy  deuant  , deux  fortes  de  Charadercs, 
l’vne  pour  les  chofcsfaccccs,alIàuoirl’Hcbtaiquc,  qui  cA  celle  que  nous 
auons,  & l’autre  pour  les  prophancs,  comme  la  i uAicc , police,  commer- 
ces, Sefcmblablcsafïàircsdumondc,  & pourtant  vulgaire,  &vifitccde 
tout  le  peuple  ludaiquc  , qu’on  tient  cArc  la  Samaritaine  , celle  dont 
■Tibient  les  anciens  Cnaldccs  , &qiii  (c  communicqua  depuis  aux  Phoe- 
niciens  : dont  tout  ainfi  que  de  l'Hcbraiquc  font  prouenue^  la  Syriaque, 
&rArabcfquc  , de  la  Phsnidcncfuc  enfantée  la  Grecque  , & confe- 
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quemmcnt  la  Latine  , qiü'coTiiifte  toute, ou  peu  s'en  faut,  des  capita- 
les Grecques  , comme  on  peut  vcoir  , 5c  que  le  te/moigne  Pline  liurc  7. 
chap.  ç8.  oi  il  fàiâ:  mention'  d’vn  ancien  Tableau  de  bronze  apporté  de 
Delphes  à Rome  ayant  cefte  infeription  ici  : • 

matsikpa  thi  o mes  aohnaioi  eme  teoeikes.  ' 

Par  O i\  il  s'eftudie  de  prouuer  que  les  lettres  Grecques  anciensies  efto- 
yentpreique  les  mcfmcs  que  les  Romaines  ou  Latines  : & au  chape  5*^- 
precedent,  il  met  ces  lettres-là  auoireftéles  Allÿriennes,  ou  félon  les  au- 
tres les  Syriaques , mais  ce  font  fansdoubte  les  Samaritaines , lelquellcs 
horfmis  l'Aleph  5clcIod,  deux  Charaéleres  myfterieux,  font  û confor- 
mes aux  Grecques  5c  Latines  il  on  les  conlîdereScprendàl’enuers,  que 
•ce  n’eft  preique  qu'vne  mcfme  chofe.  Ce  que  confimie  encore  Eufebe 
par  la  propre  dénomination  des  Grecques,  ou  à l’imitation  du  Ohal- 
‘daifme  a efté  adioude  à la  plus  part  vn.  A,  pour  leur  deiineiicc'auec 
quelques  traorpofitions  en  d’aucunes,  comme  Alpha,  au  lieu  d’Aleph, 
Betha,  pour  Beth,  Gamma  pour  Gamel  ou  Gimcl,  Delta  pour  Da- 
IccL  5cc.  ‘ 

Donc  c'eft  lans  doubte  qu’icellcs  lettres  Grecques  font  procedees  des 
Sarnaritainesey  deirusparnousreprelcntéesen  figure  au  chapitre  de  ta 
langue  Samaritaine,  fi  on  les  confidere  5c  prend  à l’enucrs,  cllants  les 
mes  5c  les  autres  prefque  vne  mefme  choie 5claraifondeceftclnuer- 
fionfut , folon  aucuns  auâeuts , que  Noe  ou  lanus  5c  fes  enfants  c- 
ftants  partis  de  l'Orient  pour  aller  en  l’Occident , à caulc  que  le  mou- 
uement  d’Occident  , c’eft  à dire  dcsj’lanettes  eft  porté  de  lajjartie  fe- 
neftre  à la  dextre  , le  premier  mobile  luy  eftant  contraire,  ils  s’efforcè- 
rent conformement  au  mouuement  Occidental  du  ciel , d’inuertir  l’vfa- 
ge  des  lettres  qu’ils  auoient  apporté  de  Phœnicie  : ce  que  femble'reco- 

f;noiftre  Suidas  auékeur  Grec  deferiuant  la  vie  d' Abraham , 6c  Eufebe  par 
a pcopre  dénomination  des  lettres  Grece]ues,  cfquelles  à l’imitation  du 
Chaldaifine  a efté  adioufté  à la  pluspaijÿ  vn  A , pour  leurdefînence,  aucc 
quelques  tranfrofitions  en  d’aucunes,  comme  Alpha , au  lieu  d’Aleph, 
Betha  pour  Betn,  Gammapour  Gimcl , DekhapourDaleth,  fleainfides 
autres.  Et  de  ce  que  dellus  eft  deduiél feront veus  Raphaël  Volaterpn 
liur.  35.  de  Ces  commentaires  ',  Polydorc  de  Vcrgile  liur.  i.  chap.  <5.  de 
l’innention  des  choies,  Alexandre  Sarde  liur.i.  chap. i.  derinuention  des 
chofes,  5c  G.  Poftel  en  fon  traiélé  des  lettres  Phœnicicnnes  ou  charaéferes 
anciens  (k:  la  langue  Grecque  5c  Latine.  Au  refte  les  Grecs  à Icuradue- 
nement  furent  fon  rudes , grofliers,  5c  barbares , ainfi  que  recitent  Thuci- 
dide,  Platon  5C  Ariftote  : les  premiers  dcfqucis  forent  les  Athéniens  qui 
fc  cinililcrent,  polirent,  6c  leur  langue  qu’ils  mirent  en  perfedhon  du 
temps  de  Platon, Arilh>te,lfocTate,Demofthene,Efchine,  5c  autres  Içauits 
ptrlonnagcs  Grecs  ( dclquels  faidl:  mention  Ciceto  en  fon  Brutus  ayants 
efté  tous  les  Grecs  fî  copieux  6c  abondants  en  paroles,  qu’ils  vindrent  à 
P oduire  par  leurs  inticntions  5c  traditi  nés  quatre  langues  l’Attiquc,  Do- 
rique, Eoligue.ôcloniqiie,  de  chacune  dcrquellcs  les  portes  Grecs  venâts 
à en  choifirôc  eflirc  plulicurs  paroles  5c  figures  ainfi  qu’il  venoit  mieux 
‘ i propos  à leur  fiuuafie , en  firent  nail^  vne  auue  appcllcc  commune , 5c 
1 aptes 
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apres  fous  vn  nom  fcul  1rs  appcllcrcnt  toutes  cintj , la  langue  Grèce] ua, 
entendants  toufioucs  l’Athcniuuic  ou  Aitivjue  pi  us  elegante,  lacundc  6c 
éloquente,  que  les  autres. 

Icelle  langue  Grecque  veint  en  crédit,  réputation  & eftime  parfon  ele- 
gance , douccur,cloqucnce,&  richellc,  par  la  philofophie,  qui  y a elle  trai- 
^éeaucctoutesfortesd  arts,  de  fcicnces& dcdifciplines,  au  dire  de 
Chartcroniachc,  & C Heicsbachius  en  leurs  oraifons  de  la  louange  des 
lettres  Grecques,  & s'ell  edendue  par  Ics-nauigations  ôc  Colonies  des  A- 
thenfens,  5c  par  les  armes  des  Macédoniens,  lefquclsdominans  bien  a- 
tfant  en  rAfie,iîgnâment  en  Surie  & Egvpte  f.ircnt  entendre  leur  langue 
en  plulicur^&  diuerl'es  contrées  de  cell  Vniucrs.  Tellement  qu'au  dire  de 
Cicéron  en  Ton  otaifon  pour  Archias , elle  elloit  de  Ion  temps  feeue,  Icue, 
congneue  de  prefque  toutes  les  nations  de  ccdvnluers  : e]ui  plus  cil  le 
vieil  & ancien  Tellament  Hebricu , traduit  en  langue  Grecque  par  les  Ic- 
ptante  Interprètes  Grecs , & le  nouueau  premier,  ment  cfcrit  6c  compoie 
en  Grec  par  les  Euangclides , ont  faiâ  cognoillre  icelle  langue  en  intînis 
lieux  de  cell  Viiiucrs.  Voyez  Louys  le  Roy  liur.  cinquiefmc  de  laVicJIl- 
cude  des  choies  traiélant  de  la  comparaifon  du  fcauoir  desGrccsà  ccluy 
des  Egypciens,Chaldces,Pcrrcs,Indicns,&  autres.&dc  la  comparaifon  des 
Philofophes  de  Grèce , aiiec  les  Chaldees  de  Babylone,  & les  Predres  d’ E- 
g vpte , & de  la  comparaifon  des  Grecs  autc  les  Perles , Indiens , & Noma- 
des de  Surie  Sc  Arabie , de  l'eloquencc  Grecque  de  la  Poclie , 6c  Hilloirc 
Grecque. 

T.  Bibliander  en  Ion  C6ment.de  la  railbn  cômiinc  de  toutes  les  lâgues.« 
& lettres  a faiid  vn  tel  iugement  de  cede  langue- Grecque  & de  la  Latine.  « 

Si  quis  Latinz  lingux  Græcam  adiûxerit,  ex  ambaousinultareliqua-  « 
rum  artium  Icmina  fufcipict.  Vtiam  à linguisillis  ad  nullam  artium  ru- « 
dis  prorfum  & nouus  veniat.  Quippe  ab  iis  auéloribus  raTnot)cm  liau- k 
net,  inquibusnon  fola  erunt  verta, fed  nec  elle  pollunt.  Multa  cniin  in-  c 
cilè  cX  aliis  dil'ciplinis  conlperfa , ed  necellum.  Et  eadem  opéra  Gra*cam  « 
Latinâmque  linguam  cognolcct.  Adde , quod  Grarca  ed  erudita  admo-  « 
dum  & locuples.  Et  quemadmodum  Latina  lingua  alias  poted  copia  fqa  « 
indriierc  ac  iuuare , lie  Grarca  tum  Lat inam  ipi'am,  tiim  alias  quoque  aii-  « 
get  &adornat:  edque  pcrfcdlioniLatinitatîs  ncccl1aria,nôlccusquàm  a 
Utina  Italicx  aut  Hilpanicx.  Nec  vllus  abfolutc  fuit  Latini  fermonis  « 
peritusj  nili  & Grxco  iinbutus  ; ex  fcimone  enim  Grxco  Latinus,  ex  La-  « 
tino  Italus,  Hilîianiis&'Gallusmanariint,quibusplimnationib.  Latina  « 
lingua  erat  vernacula.  Itaq',  vfu  depreliédinius  leitini  lingui  lixcundioré  « 
ac  lacundioré  ex  Grxca  hcri , ex  Latina  rcliquas  Eiiropx  : lcd  potillimum  « 
très  lilas , quas  modb  nominaui  : ijuas  maxime  expediret  Latino  fermor  « 
ni  alfucfccrc , tum  vt  cum  ipfum  , & per  cum  artes  omnes  probe  intclli-  « 
gèrent:  tum  vt  ferinonem  fiiutn  patiium  ex  illo  velut  aquam  copiolio- » 
rem  ex  fonte  deriuatam  puriorcm  atquc  opulenciorcmrcddcrcnt.  Quid  « 
quod  multa  funt  Grxcis  literis  memorix  mandata  in  hidoiia , natura  rc-  « 
rum , moribtis  priuaiis  acpublick  nficdicina,pictatc , qux  de  ip£s  fonti-  « 
hus&^ciliusliauriuncur&  purius.  u 

Iti  Grxca  lingua  magni  funt  rccclTus  , 6c  vadiflîmi  Labyiimlii,  u 
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non  {bliim  in  dialcctias  varn^,  lc-.1  in  vTiaqtiai.|uc  illarum.  Attica  Bc  At~ 
lier  pruxima  coinmiii.is  inaximê  fiinc  ncccflaciar  , proptcrca  quoH 
A:  f.iitt  facandilîîmr  arque  cxciiltiHImr  : Et  q«icf|iudGra'ci  habent  Icgf 
ac  cognoici  dignûàftii  dialcrb’s  cft  conlîgnacû.Ri.lù]uis  vtuntur  audIorc« 
ca  imiivim , quos  non  lanti  cft  intclliui'.pr.Ticrtitn  qiium  non  in  dialcftis 
mocojfcdin  appdlandis rebu s,  ikcoioïc  loqiicndi  tantum  fit  inter  oia- 
tiontm  mimais  l’oiutam  ci  adibiclam  difcriminis , vt  non  vidcantur  cf- 
fij  cad:m  lingua.  Neciimnerito' Antonius  Cicctonianus  poctas  ait^on 
aulum  fc  atnngerc,tanq.iam  aliéna  lociitos  lingua  tametfi  ex  poctis  quo- 
qucopiimi,ôc  quos  opct.Tprctium  fit  legcre,Attici  fiint,Euripidcs,  Sopho- 
cles,Ariilophancs,&quod  Menandri  clt  reliquum. 

Le  mefitic Théodore  Bibliendcr  en  Ibii  Commeritaice  de  laraifon  com«- 
nvine  de  toutes  les  langues  & lettres  a allcuré  àbon  droiftque  les  ch»- 
ra£Icres  des  lettres  de  ladiâe  langue  Grecque,  comme  ceux  des  autres 
langues  font  emanci  5c  procédez  des  chaiadercs  des  lettres  dclalangùtf 
IkDraiquc,di/ànt. 

Scdccim  dûtaxat  literas  cr.rcorum  fiiillèinitio  ante  iudicauiinuscxPli- 
nio,&:4.adiecilIcPalamedein,4.vcrôSimonidem.  Pldtarchus  quoqucidc 
tcIlatur.Ordo  literarum  nônihil  diferepatab  Hebraicarum  litetaruip  ot. 
dine,veluti  quodThaa  prias  ponitur.&Tliau  pofteriori  loco.  Nam  ordo 
contrarius  ell  inter  literas  Hebraicas,  quia  réduis  6 thêta  refpondcrct  Hc- 
braico  Thau.&ThauGræcum  Hebraico  Thet.  Cæterum  antiques  c- 
tiam  retinuillc  illum  ordinem , vt  Alpha  primum  locum,  & Omçga  vlti- 
mum  poffideretjProuerbiateflantur,  vtpcnulatorum  Alpha. et  iii  rcuela. 
tione  Domiiii  Chrifti  .drcituc  Ego  fum  Alph*&  0»ir^4,  Principium  & 
finis:  Plutarchusetiam  cxplicat  rationibus,  ciir  Alpha  ptima  literarum 
fit- Numéros  etiam litcris  iiotaruntGrçci,quodfiniium,&ftabilempp» 
litioncm  Hterarum  poftulat  : fient  libri  vigintiquatuorHomeri  vctultif- 
fimi  Vatisliteris  digeruntur,  quorriodo  calenus  etiam  difpofuit  inter- 

Firctatioiicm  veterum  djdionum  Hippocratis  & aliorum.  Figuras  autem 
iterarum  orarcarum mutatas  elle,  Plinius&alij  boniaudoresindicant 
qui  veterum  literarum  meminerunt , & infcriptiones  antiqux  memotisî 
idipfumteftantur.vclutiTeiientinsScaurusde  C,&K,  literis  prodit,  in- 
quiens-.Ego  contenderim  magisfuperaacuam  elle  C,  qiiàm  K,quoniam 
K.vtapud  crxcoslatis  etiam  vim,  C,  literx  exprimât  :fcd  quofdam  fi-*" 
guradeccptox,qua  non  folum  apud  nos,  vernmétiam  apud  Grxcoruraan-» 
tiquos  hi;c  litera  notal^nr,vt tefiatur  fendus  crxcix  s Camelo  xreo  in 
hortis  Cçiaiis  xdifonis  Fortune  Jndfum.  Arpirationem  antiqui  firripfe- 
runtinvcrfiimorcLatino,vt  Bœotij  Muha,  proMufapofuerùnt;quam 
pofieriores  diuilcrunt'in  duas  notas  in  lenis  afpirationis  notam,&ila> 
tilisautdenfir,  vt  Pnfcianusquoquedocet  in  libro  primo.Scaurusquo- 
que  allcrit,  h,  elle  literam  &•.  à Grxcis  /criptam  in  verft,  eaque  Atticos  no* 
tailehccaton,  ideft,Ccntû.  Quamnotamhodip  quoque  cernimus  apud 
cr.rcos  in  diolithongis  impropriis  non,  fub  vocilibiiS‘„*,",porueniut 
pundum,  fed  appoiueruniad  latusdcxltum  «'.NeqUe  ^othabuerirt 
diphthongos  vetcresctxci.Prolbdias  quoqu*^  longas,breue*,  acutas,^ra^ 
aoç,citcumflexas  ficreliquasnon  lîgnis,vtnumffic,  notarunt.  Quod  vetu- 
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ftiflïma  tcftanturnionimcnta , vciud  Callimachi  Carmina;  qua;Arlgc-“ 
lusPolitianuscap.  8o.  Ccimiriar  fuar  poni:,præfatus  hæc  vcrba  : fcd  au-** 
rcs  ad  Callimaclii  iam  vcrficulos  fubfcriptos  vcteri  morcjinc  vllis  acccn-  ** 
tiur.ciilis  arrigamus.  Pronunciatio  autcmhodie  in  Grarcia  vficata , quæ-“  . 
que  in  Icaliam , & indc  in  alias  Prouincias  orbis  Chufliani  allata  cft,mul-  “ 

. tum  à vctcri  pronunciacionc  & (ynccra  diferepat.  Quod  ratio  conuincit,  “ 

& iralmiis  Rbterodamus  iatis  ollcndic  inlibcllo  de  pronunciacionc 
Crarcxcfc  Lacinxlingux. 

JlphAbu  Samdritdin. 
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' Ces  difcouts  prcmis  nousn’oublicronsàdircquclcs  Arabes  & Sanr«r 

fins  ayants  par  leurs  armes  cftendu  aucc  leur  Religion  & Seigneurie 
leur  langue  Arabefque  en  Afie,  perdirent  premièrement  la.  langue 
Grecque  & Petfane  auec  leurs  lettres  , fallut  brufler  par  le  com- 
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mancîcmcnt  de  leurs  Calyphes  les  Hures  qui  eftoicnc  compofez  en  ces 
langues  eftimancs  que  pendant  que  les  Perfes,  qui  auparauant  conten- 
doient  auec  les  Giecs’en  armes  & en  lettres  auroient  ces  Hures  con- 
tenants les  arts  & fcicnces  naturelles  , loix  du  pays  & anciennes  ce- 
remonies, ils  nepourroient  eftre  bons  MahomctilleSiCÔmcparauant  les 
Prélats  Clu-ftiens  ellàyerent  d’abolir  les  Hures  des  Gentils,  & Payens, 
& effacer  totalement  la  mémoire  de  leur  raull'c  & peruerfe  Religion, 
afin  qu’iceux  fefilTent  plus  librement  Chreftiens,  & (c  rangea iFcnt  au 
giron  de  l'Eglifc  Catholique  ApoftoHciuc,  puis  pallânts  ces  Sarrafins 
en  Egypte , ils  exterminèrent  d’Alexandrie  icelle  langue  Grecque  auec 
(es  dilcipHnes,  & d’Afrique , la  Latine , comme  les  Romains  aupatauant 
auoient  extermine  la  langue  Africane  auec  Tes  lettres.  Eftant  cnofe  tref- 
allcuree  que  les  peuples  & nations  paflânts  de  pays  en  pays,muentficchan- 
gentles  mœurs,  langues, Religions,Royaumes,&  Seigneuricsienrauif. 
liants  parles  vainqueurs  tout  ce  qu'ils  trouuent  de  beau  es  terres  des  vain- 
cus.^c  effaçants  leurs  titres,  ou  deftruifants  par  enuic  ce  qu’ils  ne  peu- 
uent  emporter  : afin  d’en  abolir  l’honneur  & vertu  ; & que  la  leur 
« foit  feulement  celebree.  Ainli  en  vfent  auiourd’huy  les  Turcs  do- 
minants fut  les  Chreftiens  , de  mefmc  en  ont  vfé  anciennement  les 
coths,  Alans,  Hunz,  Vuandales,Sueniens,  Hernies , Lombards  & au- 
tres peuples, , lefquels  conquérants  à pluficurs  diuerfes  fois  pays  & 
régions  dont  ils  defdaignoient  les  langues  , ne  les  entendants  ny  les 
fçaehants  lire,  les  altererent  &:  corrompirent , en  fàifants  de  nouuellcs 
par  la  commixtion  & meflange  des  leurs,  Sc  de  celles  qu’ils  crou- 
uoyent  : d’autant  que  les  pauurcs  gens  reftans  apres  telles  tranf. 
migrations  apprenoient  la  langue  des  vfurpatcurs  cruels  ic  inhu- 
mains , pourenvfercnuerscux  , & fe  rendre  fubieâs  plus  aggrea- 
bles. 

D’auantage  ces  Barbares  référants  tout  à la  guerre  , & mclpri- 
fants  par  ce  moyen  les  fciences  & difeiplines  , ils  bruflerent  les 
bibliothèques,  &;  Hures  qui  eftoyent  gardez , aufquels  les  doiftes  & fça-. 
liants  aiioyent  recommandé  leur  nom  & mémoire, tellement  qu'auec 
la  perte  des  langues  s’enfuiuit  celle  des  fcicnces  Sc  difeiplines  eferites 
en  icelles.  Dont  eft  aduenue  grande  ignorance  en  ceft  Vfiiucrs  , qui 
a duré  longuement:  & de  là  eft  venu  , allâuoir  de  la  langue  Grec- 
que Grammatiqiie  , la  Grecque  vulgaire  du  iourd’hiiy,  du  Latin, 
l'Italien,  Hefpagnol  , 5c François,  où  te  trouuent,  au  moins  en  l’E- 
* pagnol  , plulieurs  vocables  Arabefques  \ à caufe  que  les  Arabes, 
fie  Sarrafins  ont!  detenu  longuement  les  Hefpagnes  , de  l’ArabeC. 
que  Grammatiqae, le  vulgaire  5c  Morefque  vfité  depuis  la  Surie  iuf. 
quesau  d.:ftroid  deMaroc  en  approchant  aufli  près,  que  fâiâ  l’italiea' 
du  Latin ;de  l’Alemand  ficFrançois'l  l’Anglois,  de  l’Arabie,  le  Morefque,- 
duTartare  , le  Turc  s’entretendanscomme  l’Italien  & Hefpagnol  , & 
ainfideceHes,  qui  font  pour  Iciourd’huyen  vfage,s’en  font  d’autres,&; 
s’en  feront  à l’aduenir.  * 

Mais  combico  que  les  langues  fc  muent  & changent  inoclfanimen  t , & 
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qu’en  vn  mcfmc  pays  & langage  ilappaioiilc  en  poud'cfpacc  diffctcncc 
^ parler  5c  prononcer, il  cft-ce  qu’il  y en  a par  tout  de  plus  élégants  ÿ.  c- 
loqitcnscconimc  furent  les  Atlicnicns  en  Grèce,  le's  Romains  en  Italie, 
te  le  font  auiourd'hu/  les  Tofcans,les  Callillans  en  Hcfpaignc, les  Saxons 
en  Allemaigne,le^PerIcs  en  l’Afie  : les  nobles  couttîûns  & doûci  & Iça- 
i,-oans  cnlFr^c-  ■ 'à  té  ‘ 

Synonytncs,iu«»*».<«Vi(,Synonyma  communions  de  noms  5c  verbes  ainfî 
qu'interprètent  Ariftoteliurc3.chap.i.defa  Rhctoiiquc  à Thcodcdtc^ 
&Rhom.Aquilacnfcsœuute$cüfansque  les  crées  opt  vie  en  leur  lan- 
gue Grecque  de  ces  figures  quand  ils  ont  veu  5ccogneu,  pour  parler 
plus  éloquemment  5c  plus'difcrtement  en  leur  diâXj  langue  la  plus  belle 
fie  exccllcntcdu  monde  entre  toutes  les  autres  que  diftmiilcment  Ôc  pro- 
btcmentla  dignité  Ôc  excellence  d'vncdefcription  ne  pouuoitcllrefigni- 
fice  fie  exprimée  par  vn  fcul  mot  ou  vcrf>c,’au  lieu  dclqucls  ils  eurent  de 
coufturae  de  mettre  plufieurs  noms,  fie  vetbes,afin  de  l’exprimer  fie  don- 
ner à entendre  'plus  fadkmcnt'.Hcrmogcnian  appelle  les  figures 

varierez  oU'  bien  diuerfitez  de  noms  : les  Gtammaricn* 
Grecs  nomment  à ce  propos  les  noms  5c  verbes  dillcmblablcsdc'tcttc#^ 
fie  voycUcsayantcouicsloisvncmefine  énergie  5c  fignification 
ce  qucics  Latins  appcUcntVniuoca,dcfqucls  l’Ælchylc  a le  plus  vie  entre 
les  Poètes  orccs;ainli  qu’a  remarqué  AciftophanCjic  puis  dire  haidisa^t 
qu’il  n’y  a langue  au  monde  fi  remplie  5c  abondante  de  l>'nonymçs  la 
Gtccqoc,ainfi  que  iulius  Poliux  authcurcrecfaiôdcmonllradona  tous 
cupides  de  la  langue  Grecque  au  liurc  de  Tes  onomaftiqucs.au  diâionai- 
rc  dclÿnonymesGrccqucSï&Ioachin  Camerarius  en  les  Comment.. de 
l'omement  des  lynonymcs,  fans  que  ie  m’amufe  à prendre  la  peine  de  ci- 
ter aucunspallagcsorccs  pourcc regard tnoustrouuons outre  ces  lÿno-T 
nymcscnla  langue  Grecque  des  homonymes  que  les  Latins  ap- 
pellent arquiuoca  , des  Polyonymes  hcccronymc^ 

homogcnccs  , i«»>«r<*hcterogcnecs,î^«^»*,  homoidccs*’'V"'<l*'«v 
Kctccoidecs  5c  autres  expliquez  par  les  t^tammairiens  5c  Philofophcs 
Otees  en  plufic^  lieux,  fie  apres  eux  par  Fibius  QuintUianus  en  lcs«eii- 
uiestvoyczl.Pollttxltur.  S.onomrilicon,  Martin  Rullanda^AUeman')^ 
Ibiâliu.  dcjJjrnonymcsGrecques^  Henry  ERicnne  en  lôn  grand  thrcibr 
^rec  fiirlc  mot  r<Wn>.>cs-,P.  o'tegone  Hu.  a.  chap.  5.  lyntax.  art.  mirab. 
Alt  tcRe  les  lynonymcs  font  appcHces  en  Hebricu  Nirdafim.i.dc  con- 
Ièquencia,F.Louys.cn  fon  Globe  nur.a.chap.i.à  ce  propos  nous  ditôs  que 
■où  auons  vn  certain  anifteur  Hebrieu  qui  a compofé  va  Htup  iiuitulé* 
Ohol  mocdjdcs  fynonyoics  Hehiiaiqucs.’ 

Epithètes,  Epitheta Iclon  l'opinion  d’Adftotc  an*J.  des  Rhé- 

toriques à Thcotfcéics  chap.  1.  Hcmio^enian  font  les  adicSifeappolèz 
aux  noms  fibftantifs  , coifimc  qui  diroit  neJti  rârtnOiSiTv* yinÊfirmif, 
appoiczou  adiouitczaux  fubftantiiV  pour  omément  5c  embclliilcment 
d*Otailbn.Macrcd>c  liu.i.chap.i.dcs  Saturnales,  AdieéHuum  quod Graver 
•«;»<T«rocant,(^intiIian  liurc  huidUeme  chapkrc  fixicmeiornat  cnim 
•<«»Mmquod  rcâé  diciinus  appoiîtum  , à nonnullis  fcqucns  dicitur, 
«a  Poetz fie  fiicquentius  5c  iibcrius  vtuntui,namquc  ülis  lads  c/l  con- 

uenire 
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ucnirc  vcrbo  cui  apponicur:caza  pour  le  mot  Epitheta,  vie  de  celluy 
Adieâitia:donc  les  Epithètes  font  figures  de  Rhccotii]ue , ou  orntmcncs 
adiedlilsjlclqucls  fc  inettét  & prej)ofcJit  deuant  les  noms  fubftantitsjauec 
vnc  mtrucilleufc  grâce  & béante,  pour  trois  railons  fie  confidi  rations: 
La  première  pour  difccrnerfificognoillrc  le  nonrdVnc  choie  qui  ft  trcii- 
ue  en  deux  lieux, ou  qui  fignifie  deux  fignifications  : La  fécondé  pour 
demonftrcr  la  propriccc  de  la  cholê,la  dernière  pour  ornement  & embcl- 
lillcment  d’icellet&dirfrrent  les  Epithetes  des  <vnT^.'<>tautonomarcs,en  ce 
que  les  Epithetes  font  mis  Se  colloquez  tou/ioursconioinâcincntà  vn 
noinfiibilantifiainfique  i'ay  ia  dit.  Etles  Autonomafos  polies  & collo- 
quées de  foy  pourvu  nô  propre  fie  pafticulicr,amlîque  plus  amplcmétdc- 
duic'Epbius  Quint.cn  pluiîcurs  lieux  des  les  OEuures'A]ue  s’il  y a langue  au 
môden^ôdanteen  Epithetes  c’cll  laGrecque,ainlî  quep-miét  iuger  ceux 
qui  le  mettêt  h lire  les  aufilciirs  Grccs,&  principalcmét  Homere  A;  pinda- 
re,  Icfquels  n'vfent  gucres  en  leurs  œuuresde  fobrtitifs,qu'à  l’inAat  mef- 
mc  ils  ne  les  accôpagnfit  d’adioâifs  admirables  fit  cxcellcts,qiic  nous  pou- 
uons  autrement  nômer  EpithetestLcs  paflag-s  dcfqucls  ic  ne  reciteray  de 
ptcfent.parcc  queiem’ay  dclibcrc  en  ceft  ciidroic\  d'allegucr  toutes  ks 
gentillcllesfit  mignardifcs  des  Grecs,  qui  fcpemicnt  voir  par  la  ledlurc 
desliures.  Voyez  VarinusPhauorinus  en  fon  dichonnairc  Grec,fie  com- 
mentaire de  toute  la  langue  Grecque,  Htnry  Efticnne  en  fon  grand  thre- 
for  de  la  langue  Grecque  fut  le  mo:  iW3»u/ & ■«•jtnit. 

Métaphores  Mn»çsf«f,mctaphorx, métaphores, ou  tranllations,  comme 
dcd'iit  amplement  Ariftote  liur.  chap.  i.j.  ic.  n.  en  fa  Rhétorique  à 
Tlicodciftcsfit  en  fa  poétique, font  figures  ou  tropes  pat  Icfquclhts  nous 
fiifons  mention  d'vne  chofcaucclîmilitude  non  par  fon  propre  mot  ou 
nom, mais  parvndilTcmblable.  Nouspouuons  autrement  dire  ces  roeta- 

Îihorcs  eftrc  quand  les  noms  ou  verbes  lônt  tranfportez  fi:  transférez  de 
eut  propre  lieu  en  vn  aucre,auqucl  le  leur  particulier  dcfaut,fi:  où  le  tràf. 
pôle  If  plus  cloquent  fit  naifqnc  le  propre  mcfmc. 

Ciccroau  lui.  4.Rhctor.  ad  Hcren.Tranllatio  cAcùm  verbumin  quan- 
dam  tem  translcrtur  ex  alia  rc,  quod  propter  fimilicudincm  rcdlè  vidt- 
turpoUc  tiaisfcirij&c.  laquelle  forme  tou  figure  de  parler  cil  de  grande 
force  Si  cfficacc,fi:  fou  prattiquee  en  pluiîcurs  formes  & manières  ez  poc- 
fics  ôcoraifons  Grtcqats.ainfiquclc  déduit  amplement  le  fufdit  Cicéron 
au  lieu  fuîlallegiic,fic  au  troilîcfmc  de  fon  liurc  de  Oratorc.' 

Verrius  Plaçais, metaphotâ  clic  quam  Grarci  vocant , nos  tranllationé, 
id  cft  domo  niutiiatnm  verbam  qno  vtimur : ces  métaphores  rauillcm  fie 
citiportent  tacitcmfit  les  IcCf  curs  ou  auditeurs  où  elles  délirent,  & les  agi- 
tent en  des  mouucméts  clfranges  auec  grande  dele^atiu  ficplailir.  ce  que 
Cicéron  remarque  en  fon  orateur  patfaifiV, Ex  omni  genere  ftequcntiflïma: 
tranûaiiohcs  erunt,quod  etc  propter  limilitudinem  transfitrunt  animes  fie 
. référant  ac  mouent  hue  fie  illuc, qui  motus  cogitationis  cclcriter  agita- 
tus  per  fc.iple  dclcâat  , fie  rcliqiia  ex  collocaiionc  verborum  qua: 
/uinuntur  quali  lumina  magnum  afferunt  orationi  ornameiitinn.  Ce 
mcfmc  autheur  au  traidfé  de  l’Orateur  a eferit  beaucoup  de  belles  cho- 
de  CCS  figures  ,lcfqucllcs  apportent  vu  grand  cnrichillcmcnt,  rn 
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l’oraifon  parcs  que  principalement  clics  fupplecnt  le  défaut  d’iccUc* 
Quintilian  apres  auoir  prenais  ch.  6.  de  Ton  j.liurc  que  Hcrmagoras  a efté 
le  premier  qui  a cnicigné  les  meuphores  Sc  tranûacions  dit  ce  que  s’cR- 
fiiûclMp»  6.  de  Ton  huidicfmcliurc.Inripi4mw4ÿ‘ea  qui  cum  frequentift- 
mm  tjt,  tum  longe puUhatrimus^ranJlntionem  dieu , qut  manfbord  Grnù  dui- 
tur,&c.  Bteinoas  ne  trouuons  foimcsou  propriccez  de  pat  lcr  plus  fuEali* 
mcs,braucs  ffc  admirables  au  rapport  de  Cicero  au  troificrmc  de  Oratorc 
cjr  dclTus  allégué  que  les  métaphores",  Icfqucllcs  font  nomnKCs  des  Grecs 
autrement  figures  de  parler  difficiles  à traidlcr6c  exprimer  ' 

dclqucllcs  Dcmoflhcnccftgrandcmentrcmply(ayanteftércprispourceft 
cflêdd’.«fchines)cnfcmbkJc  PlatOn,lc  Thucididc,l'Homcrc,Ie  Pinda- 
rc  & autres  autheurs  Grecs  qui  n’ont  pre/que  laillé  fimilitudes  ou  méta- 
phores de  choie  que  ce  ibit  au  monde  dignes  de  remarque  qu’ils  n’cilÉâyéc 
cmbcily&  illuilré  leurs  eferits  ainfi  qu’on  pourra  voir  plus  particulie* 
rement  par  la  Icâure  d’iceux  combien  que  nous  trouuons  les  auâcurs 
Hebrieuxen  vferen  Icurfceiturcs  ordinairement  aucc  des  allégories, pa« 
r^olcs,cnigmesdiucrrcs  &obfcurcs,  aucc  des  Epitaics,  cmphafcSihy- 
psibolcs,ar.iplifications&  autres  genres  de  figures  & orneméts  ainfi  qu'il 
i'e  voit  par  la  Icélurc  des  clcrits  Hebrieux  & Chaldecs,ainfi  que  le  verife 
-amplcmcntparpluficurs  exemples  Hebrieux  tirés  des  cfcriturcs  Hebrai- 
ques  B.  Arias  Montain  en  Ton  traidé  de  diuifionc  rcrum  ex  quibus  Area, 
nus  inilituitur  icrmo  ac  l)’mboIa  petuntur , cnicmble  les  audeurs  Latins» 
âiais  non  fi  fouue'nt  que  les  Grecs. 

Cicero  & Fabius  aux  lieux  fur-allcgacz,Budcc  en  iesComment.  dé 
la  langue  Grecquede  Henry  Eilicnneen ion  traidé delaconibrmitédu 
langage  François  & Grec:  faifanticy  fin  à ccftccuricufc  rcccrchc  ic  rc-^. 
marqiicray  feulement  que  les  métaphores  engendrent  & produifent^ 
autres  figures  que  les  crées  appcllciit Abufions,  allégories, iw* 
militudes  SC  autres  dcfquels  tout  liitntion  M.  Tulle  Cicéron  en  ion 
Oratcur.Fabius  Qmntilian  liur.  tr.chap.6.  ruf-allcgué , 5c  en  pluficurs  au- 
tres lieux  de  fes  œuurcs  Varinus  Phœnorinus  cy  dcilus  allcgaé,Hcnry £ • 
ftienneenion  grand  threfoc  de  la  langue  Grec  fur  le  mot 

IHs  (ouflements  de  mots  Grecs. 

LEs  Hebrieux  tiennent  aflcurcrocnt  que  toafainfi  que  Dieu  confiilecn 
icule  Trinité  & Vnké , & qu’il  a donné  au  commcircfialtnt  du  mondc; 
àAdam,  lalangue^ebraiqucqui  eil  ià  langue,  de  meime  il  fc  trcnuccn 
iccllcaucunsncMnsottvetlKsquiaycncplusdccrois  lettres  Hebraiques, 
que  s'il  s’en  trcuuc  quelques  vns  qui  en  ayent  plus,  ce  font  à leur  dire» 
noms  ou  verbes  eftrangcrs,ou  doublez. 

^l^bucivocancradiccmquodGræcithcma&Latim  primiriuumà  qua  *. 
pet  adiedionem  litcrarum  feruilium  fluunc,dcinde  perfonx,nuincri,ge> 
ncra,nomina  & alia  idgenusdifcrimina»Scconftat-omnc  theroa  tribus  ra- 
dicalib  us  litcris.ldquc  non  line  magno  my ftccio,nam  vt  vna  eft  didio , & 
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àttsibus  fubiïfticlitchsrubftanlûlibusùu  vna  cR  diuina  cflência  ctibus 
peiibnis  Tcaliter  dilbnâa.  ^ 

Çccy  prcruppofé  nous  dirons  qa’iln’y  a pcrfonnc  faifant  profcfiion 
de  la  cognoidancc  des  langues  anciennes, qui  ne  confellc  qu’il  n’y  a lan- 
gue au  monde  plus  propre  pour  allcmbler,ioindre  & accoupler  les  anots 
îcs  vnsaucclesautresquelaGrecque  ainfiquelc  demonftrc  apertement 
luliusPollux  Auûeurcrecen  le?  OnomaiÜque:.,cellc  langue  furpallànt 
l'Hcbraiquc  en  cela  d’autant  qu’icelle  langue  Hebtaique  n'a  que  fort  ra- 
rement ou  bien  peu  de-ecs  compolïtions  ou  coupplcméts  de  mots,  fors  Sc 
teferué  en  quelques  noms  du  grand  Dieu,  Hebrieux , ainlï  que  l’cnfcigne 
apeitcmentl.Reuclin Capnion liu-;.fêuilletj8i.alc fa, 'Cabale  Hebraique. 
Et  encor  que  Marc  Varro  le  plus  dodfe  d’entre  les  Latins  liu.  4.  de  la  lan- 
gue Latine,&Quintilianliu.i.  ch.  5.  s’effotcft  de  premier  que  la  langue 
Latine  n’cft  deftituee  de  celle  beauté  & excelléce  côme  iceux  veulent  de- 
monllter  pat  les  mots  fequents  Rudentifîbilus  Repandirollrum , Ptcus 
incutuiceruicum,  Cottimpotentem,  Epinhedium,Sr  autres  mots  Latins 
pareils  Je  fcmblables  pâteux  citez  : & répétez  par  P.  Crinit.  li.  ip.  ch.5.  de 
l’honnelle  difcipline.  Ce  que  Henry  Ellienne  en  l’epiflrc  liminaire  de  fbn 
threfot  de  la  langue  Grecque  fcmble  confirmer  apres  cet  auélears  pat  les 
mots  fuiuâts  autrefois  inuentez  par  Laberius  au  lieu  des  mots  Grecs 
x^n.yan/i(.aMiM.i>jun4rnrx»-Arictcm  reciprocicornem,Lanicptcm , vcAitra. 
hum,Hominem  fàlfiparcntcm,dulcifbnum,argutübnum,monticoLm,ru- 
picolam,nauem  pontigradain,tardigradâ,tardicurrcntem  & autres  ; & co- 
rne dit  Cicero  liur.5.de  diuinatione  Coclcam  , tcrrigciiam,  hetbigradam, 
domiportam,&  Pacuuius  à ce  propos  parlant  du  limaçon. 

Sdnguine  (aff*,domiporta,  terrigend  trddkur, 

Quddrupfi  ,tardigrddd,agreflù,hiimilk,dfpera, 

Cdpite  breui^ceruüe  duguind , dfpeifu  truci, 

Euifcerdta,tndnimd,cum  dntmdit  f/no. 

Pierre  Crinit  liu.  11.  cha.  7.  de  l’honnelte  difcipline  patle  de  celle  matie- 
tc.Petronius  Arbiter  parlant  delà  Cigogne  l’appclie  Pictaticulfriccm, 
chotalillriam  & gracilipcdcm,exulhyemeni , furquoy  fout  voir  k mefm.e 
P.  Ctimt  lin.  4-chap.  i).&  liu.  ii.ch.s.de  l’hon'nefte  difcipline.Neantmoins 
ie  ne  laificray  d’alleurer  que  toute  l'eloquencc  Hebraique  & Latine  ne 
fçautoient  aueç leurs  myllerc , grâSité , copiofitc  & éloquence , exprimer 
de  rapporter  tant  proprement,  difertement,  6ç  naifuement  vne  infinité  de 
noms,&  verbes  Grecs  ioints  Sc  accouplez  cnfcmble  qui  - fe  treuuéf  à tout 

a os  dans  les  butes  des  aucleurs  crées  :& entre  voe  grande  5c  infinie 
:itude  que  iepourrois  icy  alléguer  tels  que  les  mots 

8k  autte^itez  pât  Athènes  bure  a.  chapitre  14. 
des  dymnolbphillcs,  Aule  Gellcirur.  lu  chap.uî. de  fcsnuiéls attiqnes,& 
aptes  luy  par  Adriàn  Turnebc  bure  cinquicline,  chapitre  dix  neufiefmc 
de  fet  animaducrfàires  auec  Icfquels  on  peut  «onioindre  le  poète 
crée  Arilloplrane  fur  tous  autres  Autheurs  i’ay  penfé  dire  foità 
propos  Je  fapponer  en  droiû  Iculcirtent  vn  certain  Epigtnv.nie 
tîrec  compofé  par  vn  Hegcfondct  vieil  Sc  ancien  Pocte  Grec  r-i  luy 
' Q.qqqa- 
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compofé  contre  les  Sophilles  de  Ton  temp^du  tout  ilTu  & compofë  de  oês 
coiiplemcnts.de  nos  Grecs  gentils  & mi^^ds,  lequel  quelques  hom. 
mes  tresdodles  de  ce  fieclc  Te  font  efforcez  ,'fnais  en  vain,  de  traduire  de 
mot  à mot  en  langue  Latine  : mais  ceux  qui  voudront  curicurcmcnc 
conférer  le  Grec  aucc  le  Latin  verront  ayfcmcnt  que  le  Grec  emporte  le 
pris  fur  le  Latin,  tel  c.ff  ceff:  epigramme  Grec. 


0^fvnt$L TÎ  fiifiùi t r w* J eyim 
Xetx 

Nux7i>.*.'5?<i-Ç*^or,»t/xmTït  -n(}rkdy4u, 

Sihnictfcsjms , vtbrijftjperomenti, 
M/mtHobdrbuult , exterebrofatint. 
Pl/mtfeddtque  Imcrmtuï  ^fuffÂrcïmtmiiH, 
NtihUrennuori , noâidAo  Jiudi). 
TuUifrtm3fÂgt],Sutclucdftijtncd, 
RumigerÂHoufidt , nugtcMomref  t. 


•K- 


VoyezlolcphScaligcrcn  (csC0nic1flanccsfurleliurc4.de  MareVar- 
ro  de  lingffa  Latina,&  luftus  Liplîus  liurc  z.cpift.  quælLcpift.  11.  qui  s’eft 
cftudié  à la  mode  d’Ariftophanc  Poète  Grec  , de  rendre  ces  vers  La- 
tins de  la  Comédie  de  Plaute  Perla  (âiâs  à la  mode  dudidk  Atiffo' 
phanc, 

üugyfolyîoqttides. , ArgentiexteMbrerndes, 

■ Techniloq  idcs  nnmmri,med^d^ntdes. 

Aulc  celle  au  lieu  fur-allcguéliarc  n.  chap.  id.  de  fes  nuiâs  attiquer 
confeffe  que  les  Latins  aiiccTcur  langue  Latine  ne  pcuuenttraduirc  en  i- 
celIeplufîcursmotsGrccs  teIsqncceux-cyT»>.i;T^>AUBuu.,rit>i;9i>j.autOT>,i,ç,»i«, 
attt  ■mÂi.jiçiiuV  Ce  que  ce  mcline  autheur  ccnfîimc  au  lin.  iS.  fubrcquent,ch. 
14. parles  mots HcmioüoSjLpmitos 6c autres.  S.HiccoimcenfonpttKr- 
‘mcfurlcsChronî<^j|td*tu(>;bc,figni.‘îcatû  cffaliquidapud  ctçcos  vnius 
verbi  prqprictatc,  non  habco  nicuni,  qub  id  tfferam  , 6c  dum  quarnr 
iirplcrc  (ententiam  longo  ambitu, VJX  breuis  viæ  fp.icia  confûmo.VoycZ 
ccqu'efcriiienr  de  celle  matière  G.Budcc,Tufan, Morel, 8c  Henry  Efticn- 
nc  en  leurs  CommcntaireSjLexicôs&  yjrcforsdc  la  langue  Grecque,  6c  I. 
Billius  ik  V.Erithrcus  en  leurs  formuïti  des  locutions  Grecques, 

. Diuers  temps,  ceux  iiui  ont  quelque  peu  goullc  des  cléments  de 
la  langue  Grecque  n’ignorent  qu'iccllc  furpaflè  & lurmq||jfc  les  autres  li- 
gues en  cequ'cllçcftorrtcc6cillallrcedcdiucrstcinps61nombrc$  en  les. 
veibes , comme  de  premiers  & féconds  Aorillcs  fignifiants  vn  certain 
Temps  prétérit  indenny  auée  vncinccfcainc  lignifîcatiôn , (I la' chofe  cft 
palTee  autrefois  ou  fcut  prc(cntcment,dc  futurs  (ccôds , d’vn  certain  Téps 
en  (es  vetbcspâflifs nommé  Paulopoll  fuiurum, toutes ôç  _ 

quantesfois  celle  langue' veut  faire  dcmonlhàuon’dvncchofc  qiif 
le  doit  fnircmaintcnant,ayanticclic  langue  d'ans  la  multipl|bité  dcsm£- 
hre  : & parties  rufdiïles  des  coniugaifons  de  (esdiâ^verbes,  des  nombres; 
Duels, outre  les Unguliers  & pluiicls  tlcqucls  Duels  expriment  les  a- 
' ' ■ citons 
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<îtionsdc  deux  perfonncs  fcnlcmem , les  fingulicrs  &>nlurjels  celles  d'vn 
fcul&  de  plufîcurs  ; tous  lelqucls  ornements  & cmDcllifllmcnts  ne  le 
voyent  aux  verbes  de  la  langue  Hebraique&  Langue, -ainfi  que  ceux  qui 
voudront  faire  l’elVay  pourront  apperceuoir  en  coplèrant  les  vues  auec  les 
autres  Grammaires  Hébraïques,  Grecques, & Latinesqui^'c  treunent 
pour  le  ioiird’huy  : vray  eft  que  la  langue  Grecque  ne  recognoift  aucuns 
Gerundifz  & Supins  , mais  en  lieu  d’iceux  elle  vfc  d’infimtifz , aufqueis 
elle  adioultc  des  articles  du  neutre  genre  , ayant  cela  de  pioprc&  bien 
feant  qu’elle  fc  fert  lepluslouucntdcs  vns  pour  les  autres  des  temps  fus 
mentionnez  comme  preuuc  G.  Buëee  en  fes  commentaires  de  fa  langue 
Grecq  je,chofc  que  nous  voyons  eftre  prattiquec  par  l’Hcbraique  dans 
les  Prophètes  Hebrieux  le  plus  fouuent  ainii  que  confirment  tlias  Leui- 
ta,en  Ton  Hure  edeu  ou  choify,Michcl  Ncandcr  en  fes  Erotemes  de  la  lan. 
guc  Hebraique. 

Les  Hebrieux  ont  trois  parties  d'oraifon,le  nom, le  verbe, & n'?o  , id  eff, 
di<ffioconlîgnificaiiua,diéhon  conlîgnificatiue , fous  laquelle  les  parties 
nM  déclinables, & les  pronoms  (ont  compris.  Les  Arabes  aullî  ont  trois 
parties  d’orai(ôn,Phacl  verbum.le  verbe,  Ifmi  nonren,lc  nom , Herph , di- 
(fhonem,ladiâion,lefquelles  crois  parties  d'orailbn  le  treuuent  ez  lan- 
gues Orientales', le  Rabbin  qui  difputc  cancre  Coldra  Roy  de  Perfe  alleu- 
rc  au  lieu  où  il  preuue  que  toutes  les  langues  de  ceft  Vniuers  foht  procé- 
dées de  rHcbraiquc,que  les  langues  Grecque  5c  Latine,en  leurs  premiers 
commencements  n’ont  eu  que  ces  trois  parties  d’orailbn.Voyez  à ce  pro- 
pos Q^iintil.li.i.chap.fi, 

Ses  Cas  .la  langue  Grecque  a aucuns  nombres  de  Cas  outre  les  lîngu- 
liers  5c  pluriels, plus  que  la  I.atinc,  adàuoir  les  Kobres  Duels,  qu’elle  no- 
me en  U)n  langag.v*&>‘f'>^..ic,eri  qnoy  côuient  quelque  peu  l'Hebraique, 
ayant  a.  dide  lon'codéatiîfiins  noms  oinez  de  nombres  Duels  outre  les 
fing  ùiets  5c  pluricls:5c  combien  qu’il  fc  Ibit  trouué  aucuns  qui  aycnc  re- 
marqué les  l.aiiBS  n'en  eltre  deftituez  ainfi  que  référé  allez  prolixcmcnt 
Fabius  QuWftùIsin,liar.i.ch3pit.5.dc  fon  inftitutionitoutefois  nous  dcuôs 
apprendre  qtrélcs  Duels  des  Latins  ne  fc  treuuent  qu’aux  verbes  , mais 
encor  incertains  i tout  propos,àu  contraire  de  ceux  des  Grccs,qui  fc  ren- 
contrent ordinairement  en  tous  verbes  5c  noms  Grecs  s’ils  ne  font  impar- 
fâifls'.Diomcdc  liur.premier  efcricquc  les  plus  anciens  Grecs  n'auoicnt 
aucuns  Ducls,ainsqucc’eftdc  l’iiiucntion  des  modernes,  par  ce  que  les 
antiques  autheurs  Grecs  ont  vsé  le  plus  fouuent  en  leurs  œuurcs  du  plu- 
riel pour  le  Duel, ainfi  que  font  dcmôftratioo  les  vers  d’Homère  citer  pat 
ceft  aiichcur  tous  Duelz  en  langue  Grecque  lignifient  feulement  deux 
perfonnes  5cnon  plus, 5c  fi  iceux  Duelz  eftans  colloquez  dedans  les  noms,, 
ont  deux  membres  lculcmcnt,i  eux  propres, leurs  nominatif,  aceufatif,  5i 
vocatif,cnfembIclcursgcnitif5cdatif;vraycftquc  cefte  langue  ne  reco- 
gnoift aucûs  ablatifz,mais  en  lieu  d'iceux  elle  fc  fert  de  fes  gc^icifz  5c  da- 
tifs auflidifcrtcmccnc  5c  mignardement  que  l’Hebraique  & Latine  peu- 
ucnc  faire  de  leurs  ablatife. 

Etmillc  autres  bcaiitez.la  vertu  de  la  langue  Grecque  dépend  de  plu- 
ficDcs  fonça  d'accents  cru  cfptits  nommez  accent  aieu  .accent  eraue,  accéc 
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circiiniflcxc,arpjré,tcnuc,apoftrophc,hypcn, &kypodiaftolc  diuerlêment 
figurez  ainlî  que  fçauent  cres  bien  ceux  qui  font  vcricz  en  celle  langue*»  la 
force  & beauté  deiqucls  eftparticulieremét  déclarée  par  DemetriusChal- 
condile  autheur  Grec,en  fa  Grammaire, par  Théodore  de  Gaze  en  fes  liurcs 
d'inilicucion  de  Grammaire, Clenard  en  fa  Grâmairc  Grecque,Rcnc  Guil- 
lon  en  fon  Enchiridion  desaccents  Grccs,en  les  annocatiôs  fur  la  Grimai- 
re  deClenardjScrragogesrurlalangucGrecquejenfcmblcG.  Budeeen  fes 
commcnt.de  la  langue  Grecque  ; combien  que  l'Hcbraiquc  aye  ainfi  bien 
les  liens  en  nombre  de  J4.diucrlêmcnt  appeliez  & figurez  ainfi  que  icl’ay 
diél  cy  dclTu$,&  diray  plus  amplement  cy  apres:  icelle  langue  & la  Grec- 
que furpallans  en  cela  comme  en  d’autres  choies  la  Latmc  qui^a  voulu  en 
• d’aucuns  lieux  le  vendiquer  des  acccnts,mais  de  fon  mauuaifc  grâce,  ain- 
0'  lî  qu'on  peut  vcoir  dans  F.  Quintilian  hure  i.chap.^.dc  fes  Inftit.orat.Dio- 
mede liurc z.3c Illdotc en fonEtymologiquc.Eftât chofe miraculeulc  des 
bcautcz,&  cnrichillcmcnts  des  accents  en  celle  langue  Grecque , laquelle 
n’auroit  aucune  grâce  & excellence  en  cftantdcnuee  &dcllicuee  •,  encor 
que  fapcrfcélion  dépende  des  articlcs,mafculins,feminins,&  neutres,!^ 
quels  ioncmisâc  colloquez  au  deuant  de  chafquc  noms,  tant  mafculins 
que  fieminins  Ôc  ncutrcs,cnfcmblc  au  deuit  des  infinitifs  des  verbes  aiicc 
beaucoup  plus  de  grâce  que  rHcbraiquc,laqucllevfcdc  quatre  Ictrcs  oVaa 
fort  elegâmcnt,^  par  vne  briefuetc  admirable mifes  au  deuit  ou  à la  telle 
de  leurs  infinitifs, pourexprimer  ce  que  les  autresiigues  font  par  leurs  ge- 
rundiÉt,fapinsiV:rubiun>ilifz:ainlîqu’enfcigne  M.  Ncander  en  la  qua- 
trième partie  de  lès  Élotcmates  de  la  langue  Hebraique,cclle  dicle  langue 
Hébraïque  en  lieu  d’iceux  aiticlcs  crccs^audcuant  de  fes  noms  indécli- 
nables mafculins  anlli  firminins,&  communs  vfc  de  Ibn  1,n,V , n , k , o, 
enrichis  &illullrcs  de  diuers  poinéls  par  le  dcllôus , l'vnc  5c  l’autre  de  ces 
langues  fiumontant  en  cela  la  Latine  qui  n’en  rccognoill  aucuns  combié 
qu’il  Icmble  que,hic,h.Tc,hoc,aycnt  telle  puilsice  5c  vertu  :melmc  on  Içaic 
icelle  langue  Grecque  élire  oriiec  en  la  plus  part  de  fes  noms  de  figu- 
res inclinées  , enclitices  , l)'neuclitices  , Ijnirclcs  5c  ctafes  : auec 
des  ligatures,alIcmblemcnts5cabbrcuiationsdc  lettres  en  fon  eferiture 
fort  agréables  &gentilles:ayant  ic  ne  fçay  qiioy  de  rare  5c  efmerueillablc 
entre  toutes  les  autres  ligues,lçauoir  les  cinq  Dialeéles  ou  proprictez  de 
parlcr,rAttiqiic,Doriquc,Acoliquc,Ionique,5c  Cômunc.l’Attique  ayant 
ellé  ainlî  noinee  au  rapport  de  Ici  le  crimarié  de  Attide  fille  de  Cranaus, 
l'aEoliquede  Æolusfilsde  Hcllenis,Ia  Dorique  de  Dorus  fils  de  Hellenis, 
l’ionique  de  Ion  fils  de  Xuthus.La  commune  chant  participante  des  qua- 
tre toutes  cnsSblc  ; la  propriété defqucls  Dialcdles  ch  amplement  deferitte 
par  lean  le  Grainmaticn  Philopon.loann.Tryphon  le  orammarien , Corin- 
thus  en  leurs  cramm.5c  Plutarque  au  traiélédes  Dialeélesquifctreuucnt 
dans  Homcrc,dcfquelsDialeélcs  les  palTions  qui  fctrcuucnt  en  Icursdi- 
âionslontdiuilccsScpartiescn  quantités:  qualitéiics  clpeccs  de  quan- 
tité chat  telles  qu’elles  sôt  diuifees  en  Endcic  ScPleonafmc.ccllcs  de  qua- 
lité diuifecs  en  Mctathefc  5c  Metalepfc:lc  tout  faifant  cinei  pafsiôs à vray 
dire-allàuoir  le  Plconafine , l’Endeic , Metathcfc,  Metalcplc  5c  Tincfe  : le 
Plconafinc  chat  vne  fupcrabôdicc  ou  fupetfluite  de  téps  Sceleméts,  l’En- 
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dric  vnc  dcfcçî«ol:cé  ou  diminution  de  temps  ou  elemêt.I.a  metatheje  v- 
ne  tranfpc^ion  ou  muution  JVn  clcmét  de  fon  lieu  propre  en  vn  autre» 
laquelle  eu  appclléc  aatrcmenc  fie Immtuation  ou  fuppofi- 
ti^.La  Mctalcpfe  vne  tranabmpcion  ou  mutatiô  d'elemét.La  Tmi.lc  vne 
leCtion  ou  refolution  d'vn  mot  côpofécn  dcoxidiâiôs.  Lcscfpccesd'En- 
dcie  eftant  ?.en  nÔbrcd’Aphirefc.l  Arfe.Syftole,  Syncope,Synalcp1ie,Elli- 
pIc4’arellipfe,Eûlipfe,&  Apocope:!’ Arfe  eftant  vne  fiibUtiô  ou  abicdion 
au  commciTCcment  d’vne  Syllabe  gcminee:la  Syftolc  vne correption  quâd 
les  lylJabcs  longues  font  faides  breues,&:  les  breues  longues.  I.a  Syncope 
vn  rcttanchctnent  ou  vne  abiedion  de  Syllabe  au  milieu:  La  Sy  nalepfc  v- 
nc  eontradion  ou  vne  vnion  dedeux  lyllabes  en  vne  voyelle  par  le  récit 
d'vn  ton  en  fept  façons  diuerfcs-.rEllipfc  vne  defeduofue  ou  al^dion  de 
voyelle  au  milieu  ne  failant  vnp  fyllabe.  La  Parellipfe  vne  prctermillîoii 
de con(onantcsgeminees;rEdlipfe  vne  eliJÎon  ou  abiedion  d’vne  confo- 
iiante  entre  d eux  lÿllabes  ; l'Apocope  vn  retranchemeut  de  lyllabe  à la  fta 
d’vnmot.Les  elpeccs  de  Pleonafme  eftantneufaufsi  en  nombre  Profthe- 
Ie,Anadiplorc,Edafe,Epcdafe,Di*rcfe,  Parenthefe , Diplafufme , Percm- 
ptofe  & Profchcmatifme-.la  Ptoftliefc  eftant  contraire  à l'Aphaïrerc,  l’Atia. 
diplofe  à 1 Arle.la  Syftole  à l’Edafc:  la  Syncope  à l'Epctitalc -,  la  Sinaliphc 
à la  Dixrcfcdaparcnccfc  k 1 £lliphc:lc  Diaplafhieà  la  Paraliplc la  Perem- 
ptofeàrEdliprc:leProchem3tifme  ï l’Apocope  :1a  Proflhtfe  cftaii^ne 
addition  ou  adiondion  d'Element  au  commencement  d’vne  fÿlIab^TA- 
nadiploic  vne  gémination  ou  autre  pronontiation  de  premières  & fécon- 
dés lyllabes  par  mefmcs  confoiiantes.rEdafe  vne  produdion  de  Syllabes 
buucs  en  longues,&  correption  de  longues  en  breues,Epcdafe  vne  luper- 
aoondancc  dcfyllabe  au  milieu  de  fon  acccnt.Diarrefe  vne  diuilion  ou  re- 
folution ou  diilondien  de  lyllabe  en  deux,  Parenthefe  vue  intcrpoliiion 
ou  addition  de  voyelle  ne  fiufani  icelle  vne  Syllabe  , Diaplafmc  vne  du- 
plication ou  addition  d’vnc  confonantc  au  milieu  d’vn  mot  ne  laifant  vne 
Syllabe , Peremptofe  vne  cigale  diuiiion  ou  addition  de  conlonaiitcs  au 
milieu  ne  patfâifans  la  SyllabciProfchcmatilitic  vne  addition  de  Syllabe 
en  lin:y  ayât  encor  infinis  autres  belles  particularitcz  & Singularitez  d'or- 
nenicnts  en  cefte  langue  Iclqucls  font  dcmonftrccs  plus  particulièrement 
apres  les  audeurs  Grecs  cy  deuant  mentionnez  par  F.  Quincilian  en  fes- 
ŒUUtcs.Gjnftantin  LafcarisenfesDtoidcmatc$,lfcrc  Vibain  eh  fes  In-  ' ' - 

ftitut.de  la  cramm.  Grecque , Manuel  Mafehopolus  en  fes  limes  des  voix 
Attiqiics , Linaccr  liur.  de  la  Grarom. Grecque, ccorgcFabricius  en  le» 
partitionsdcGrammaire,  Raphaël  Volatcrran  li.54.de  fes  Commentaires, 

Iule  C*fw  Scahgcrcn  fes  liiircs  de  la  poétique , & Valcntiiuis  Erithrxus 
cnicsngurcj  de  eramjnairc  & infinis  autres  trai<flans  de  cefte  manière, 

Vrbanus  Bclltinenlîscn  les  Inftitutions  Grecques.  P.  Grégoire  liur.  ir>,  de 
là  Syntaxe  de  l art  admirable  de  la  plus  part  delqucllcs  particularitcz  Sc 
lîngularitez  dornements  les  Hcbricuxnc  font  du  tout  infticuez  ainliquc 
cnfcigac  Benedidus  Areas  Montanus  en  fes  communsôc  familicrsldio- 
thifmesdelalangucHcbraiquc.Dcccqucdeirus  rcfultcdc  fçauoir  que 
Platon  en  Ion  Gracile  s'cfforcc(maiscn  vain)  de  tirer  la  propriété  des 
noms  G tccs  limitation  des  Hcbticux,ce  que  auûi  fàid  Fian  en  fes  Com- 
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mtmaires:c’cftpourquoy  quelque  vns  ont  vouia  dire  que  les  fcptvoycl- 

Ics  des  Grecs,  denotoicne  les  f.pt  planettcsdu  firmament . & les 

coulonantes  fabreqaête^A,.^^....^^,„...  les  douze  f.gnes  du  Zodiaque 

S P rR  ' Py thagore  & vu nômé  Alexandrinus.  & apres  eux  tous 

’ A Inh  K cftudiez  de  diftribuer  Tes  lettres  de 

di'Sc  ‘ Hebrieux  & Chaldeans, 

dalq aelscft procède indubuablement  ce  qu  on  nommc^ô«^„  c’eft  à 

dire  la  Icience  de  deumer  par  les  nombres  des  lettres;car  en  première  De- 

cad.-iceux  Pythagoriciens comprcnoient les  nombres  fimples,en  la  fé- 
condé les  ^xains.oa  d;naires,en  la  tierce  les  centenaires  : Et  voulant  dc- 
luncr quelque  chofcilsprenoient  lenom, duquel  ils  vouloient  fiiire  1 ex- 
périence, puis  1 ayant  departy  ils  le  commuoyent  & changeoyent  en 

nombres  & valeurs,ce  que  Terentian  a tacitement  donné  à cLndre  par 

les  vers  lublcquents  de  les  œuures:  , ^ 

Et  nmina  trddunt  ira  htterù  peracia 
HiC  vt  numerù  fluribu,i'id  fint  mmurit, 
fiM<>»daquefubtl>iint  dubttpendapupina 
Maur  H'jmrrus  qua fièrent  Jatiere  paimam, 

Erafagia  lerhimimmaypattrefvmma 

Patroclum  Heéldrea  manu  perifie  ^ 

M H e&rra  tradurir  readiffe  «jx  MhiUi.  ‘ ^ 

A propos  dcqiioy  faut  veoir  H.  Corneille  Agrippe  liur.de  la  vanité  des 
Icienccschap.i^.&  ccquei'ay  deduiélcydeuantau  cha.de  la  langue  Hé- 
braïque ; Et  prattiquoient  encor  les  fufnommcz  celle  mefine  curioficé 
icuriolitcfc  doit  appcller.pat  l'ordre  des  nombres  triangulaires  rangljt 
vV  collocquez  en  Eléments  de  ettres:ce  qui  eft  d.monft.é  amplement  au 
hur.i.chapit.zo.de  1 occulte  philofaphiealu  fufnommc  H.^rneillc  A 
grippe,&3u  liurcdcGarpart  Pcuccr  des  pnneipaux  Genres  de  diuina--l 
lions  traite  des  Sorts.  C eft  pourquoy  anciennement  en  l'Eclife  Grée  ' 
quccen^ns  Ophites,  Gnoftiques  , & Valentinians  fuiuantspeut  tftrcL  ■ 

MarcujMannas,5eCqlarbalius.dclquelsparleTcrt'.illian  liur.de la  pr-  * 
fcripcion  contre  les  htcetiquw/efon  auec  grande  oirio- ' 

lut  à la  mode  & façon  des  Hebrieux  de  vouloir  chercher  vne  Cabale  de 
mots  & letttes  Grecqucs,ayan$  peruerty  tous  les  myftercs  de  la  fiw  Chre- 

lettres  Grecques  pour  la 

confttudhon&aftimilationdvn  nôbr^&:torps,qu'ilsappclloient  de  vé- 
rité s cftant  petfuadez  que  fans  ce  myftereon  ne  pouuoit  trouuer-ic  fensr 
ÿ la  parole  celcfte  aux  Euangiles  au  rapport  de  Ircnce  liur.  i.  cOn’ rtr  les 
Hereficschapitre  ?.&  io.&  Epiphane  Hertfic  ^fle  55.  Mais  nous  Chre-e 
fticns  noiureicCTeronsdutouiccscuriofitezdamnablcs,du  tout  contrai. 
resàlaRel,gtDn,veuqu'ilcfttrcfccrumqucliceft:.-  Science  rtift  ctté  de» 

ligtande  rceommandaiion  noftrc  Seigneur  IcTus  Chrift  n'cuft  fiully  de  la 
nousenfcigncrenfon  Eg]ircDef,iaccux  qüi  font  verfe  ez  co«,oif- 
fances  des  langues  Hebraiq  ie,Je  Grecque , fçauent  tresbien  quela  Gac- 
que  ne  iç^iroit  porter  ne  exprimer  en  aucune  iiçonlcs  myfteues  6c  k. 
«ca 4c  1 Hébraïque  cy  deuant par  npusdefetits & cxplicquez,c«Æ uc  co-  r 
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firmcnt  altèurcmcitl  L Rcuclin  Capnio  liur.  j.  de  la  Cabale  des  luifi  H- 
Corneille  Agrippe  cy  délias  renomme  en  fa  rctradVion  de  la  Magicch.de 
la  Cabale,&  li.de  la  vaniuldes  Icicnccs  ch  de  l'Arithmctiquc  & Cabale  S. 
Senenfisliua-dcfamblloth'c^uc  faindc,&  «. de  Vigenere en  Ton  traité 
des  chiflhrcs«l.Xrithcnic  Abbe  au  bure  4*dc  fa  Polygraphic  a tête  de  mettre 
•on  lumière  Se  praticque  l’Arithmantic  des  lettres  Latines. 


^ T^Luficurs  auAcurs  anciens  tiennent  que  le  Poète  Grec  Homère  cft  le 
X premier  & plus  ancien  Eferiuain, qui  ay  celle  de  toute  ancienneté  cn- 
Grecs.ee  qu’Ariflote  en  fa  poétique,  Aelian  en  là  diuctfc  hilloirc, 
^ en fes Beotiques,  lofcphcliurci.contrcAppion.EtilcbcJiu.ic. 

m chap.^.dc  /a  preparation.luftin  Martyr  en  Ton  liurc  contre  les  Grecs.Tbco- 

f dot.liur.a.dcs anccl,Grccq.&  Achenagorc  Philolbphc  Chrellicn  en  fes  àu- 

urcs  nient,  maintenants  que  deuant  ce  poète  florilFoyent  en  Grèce  Or- 
f pbcc,Linc,Mufcc,Dcmodocu$,PheniusJcs  Sybillcs,Epimcnidcs  Cretois, 

AriftcasPtoconcfius,  AsbolüsCcntaurus,  Ifatis,  Drimon,  OrusSamicn, 
^ Protenidas  Athcnicnfitn,Philammon,Thamirc,  Olcuc,  Amphion.Olym- 

I pc,  OrcbaniiusThrczcnicn.,Syagrc,  Darcs Phrygien  ,&  autres  Iclqucls 

auoycnt  compofS  & mis  en  lumière  des  oeuurcs  en  langue  Grecque  auant 
, iceluy.traiélans  des chofes diuincs,cclcftcs, naturelles, morales,  politi- 

^ ques,^  militaircs,cnfcmblc  de  la  Mulîque,  Se  doârinc  fccrette  des  nom- 

fbrcs.Tacianus  & Suidas  auâcurs  Grecs  lemblent  accorder-  cecy,elcriuans 
qu  Homere  a tiré  tout  Ibn  fubieâAc  fes  Poelîcs  de  lès  oenures  Grecs  d'vn 
■ Eueclus  Se  Corinnus*,  le  dernier  delquels  fut  poète  Hcroique  llienlc 

difdplc  de  Palamedc  qui  le  premier  elcriuk  durant  la  guerre  de  Troyc 
vnc  ifiad«rJaquclle  feruit  grandement  à iccluy  HomcrcJilcfmc’c'cft  cllb- 

r le  toute  allcurec  au  rapport  de  Solin  que  ce  Poctcainlcré  en  les  poèmes 
plufieurs  vers  de  ceux  de  Daphné  prcfîrellc  de  Delphc, comme  le  çonlirme 
Diodorc  Sicilien  liur.5.ch.7.ôc  de  ceux  des  Sybilles,ainlî  que  Ta  bien  & cu- 
riculcmenticmarqué  G.Gcncbrard  en  ce  qu’il  a clcrit  fur  IcliuredePc- 
rionius  des  vies  des  Sainftes  femmes,  &au  liur.i.i.delà  Chronographie. 
h S.Clcmcnc&IuftinM3nyr  partent  bien  plus  auant  quand  ils  allcurcnt  en 

leurs  œuures  que  ce  Poète  s’ell  aidé  des  clcrits  Hebrieux  du  Prophète 
Moyfe.qu’ilauoitveu  en  Egypte,  où  il  s'clloit  aclicminé  pour  ce  regard. 
Ce  P oeic  fiit  premièrement  nommé  Mclcfigcnes,&  depuis  Homeros 

pour  deux  railbns(au  rapport  de  Suidas)i’vnc  pourcc  qu’en  la  guerre  d’en- 
tre IcsSmirnecns  & Colophoniens  il  fut  donné  pour  ortage  entr’eux,  ou 
* parce  qu'aux  Smirneens  deliberans  de  quelque  chofe  il  parla  diuinement, 

1 & leur  donna  bon  confcil  de  foire  la  guerre.  Les  auâres  dilent  que  ce  fut 

1 parce  qu’il  eftoit  aucuglc,mais  la  meilleure  cll,qu’il  fut  ainfi  appcllé  Ho- 

b mere.parcc  qu'il  ne  fut  iamais  vaincu  Se  furinôtc  par  la  cupidité,  qui  pro- 

cède principalement  dcsycUx:S;s  parens  font  incertains  quoy  que  s’clfor- 

cct  d en  cforirc,  Afiftoteau  iroilicmc  de  l’art  Poctique,&  Plutarque  en  la 


Du  fuite  Hemere  de  fes  eferits  comfofex. 

en  Ungue  Greeque. 
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vicd’Homcre|kH:rodotc.Au(ïicft  incertaine  la  ville  dcGr<ûic\oâila«> 
fté  nay,le  debat  cftant  encor  indécis  entre  ces  fcpc'  villes  Grecques  $01^1-  ' 
ne,Rhodes  ColoptonjSalaniin,Ios,  Argos,&  Athènes  ainfi  qu'il  app<^]^^ 
ceft  Epigramine  Grec,  . • ''  . . V ' 

^ QT'a*^  ^ * * . 

AÔUudfAc»  ' * ■ * ? 

Ce  qui  meuft  le  Grammarien  Didyme  de  compoler  4000.  liures  de 
contrarietezdes  Aiifteurs  Grecs  touchant  cefte  qusftion,  ainfi  que  l'eH 
critSeneqae Hure i}.de lès Epifttes.Epiftrc  89. récitant  filulieurs  lingula. 
rirez  dccc  Pocte.Ciceron  cnauoitpatléauparauanten  fbn  oraifon  pour 
le  Poète  Archiasj  le  dcflr'de  içapoir  la  vérité  de- cela,  ayant  efté  tel  que 
Apptonle  Grammarien  ne  douta  d’appelkr  par  Magie,  les  msdics  d'^ 
celuy  pour  ceft  effcdl  comme  le  remarque  Pline  liurc 3o.chap.z.  Lé  tcrnps 
auquel  iceluy  a flori  eft  auffi  incenaintcar  les  vns  efcriuent  qu'il  viuoiten 
l’an  du  monde  créé 3i5o^utres  35<îo.apres  la  deftruélion  de  Troye  cent  lo. 
anS&  félon  Hérodote  itTS.ans  apres  ladiefte  dcftruôion, félon  Crate  ^o.ans 
apres, Archiloque  500.  ans  apres. %.Gelle’liure  i7.chap.ii.&  Plutarque  en 
fes  œuurcs  diicnt  que  c’eftoit.140.  ans  apres  la  fulHifte  deftruCliOB. 
Cornélius Neposnîo.Solin  171. apres  Suidas  &plufieurs  autres  anciens 
aiicleurs  aif  nombre  defqucls  font  Saimft  Cyrille  liurc  i.contre  luliaii.  Ce 
Philocorus  i.des  ftromates,cn  parlent  tout  autrement,  ain/î  que  le  remaC- 

Suçfort  bien  Matthieu  Beroalde  liur.4.chap.5.de  fa  Chronique.Lci  poe- 
iésou  poefies font  riliadc,l'Ody lice, les  Hymnes, & batailles  des  grc- 
noiiillestriliade  ne  fotparluy  compofoe  tout  d'vn  fil,  ains  àplufieurs  Sc 
diuerfes  fois,cn  laiHànt  tantoft  vn  liurc  deçà  tantoft  vn  autre  dclà:&  cftant 
ainfi  cfpars  forent  rédigez  & mis  en  ordre,  aucc  les  liures  de  l’Ody  liée  fc- 
lonCiccronliur.5.dcfon  orateur  par Pififtratc  Tyran  d’Athcncs,ou  par 
Hipparche  fon  fils , au  rapport  de  Paufsfttias  en  fes  Achaiques,  & d’Ælian 
liurc  8. dç  fa  diucrfchiftoire.Qaclqucs  autres  Autheurs  referent  cclaàA-;^., 
n'ftarq UC  , lequel  par  le  commandement  du  fufdidl  Pififtratc  eorn^  la  ^ 

' r.ipfo^cd’icelü:y  poète  & la  diuifa  le  premier  en  t4.partics,  autant  q^i'ily 
a d’elcmens  des  lettres  Grecques,aptcs  tous  ceux-ci  vn  Zenodotus  Eph^.  ■ 
lien  Grammarien  & poète  difciplc  dcPhiletc,&  précepteur  des  cniàlàc 
du  Roy  Pcolomcc  premier  du  nom  les  corrigea , & les  remit  en  Icurordtc 
félon  Suidas  cydeflus  allégué.,  iceux  Poèmes  & Pocfics  font  remplis  de 
plüfieurs  mots&  diâjonsGrecques,dc  chafquc  Dialeâc  Grcc,ainfi  que  le 
ttaidc  Plutarque  en  fon  tràîélcdcs  Dialeéles  quife  trouucnt  dans  Ho- 
mcre.Nous  lifons  dans  ce  mefrne  auâcur  en  la  vie  de  Licurgc,dani  Hcra- 
cIidcsaucraiâédcsPolices,&  Ælianau  13.de  iâ  diucrlc  hiftoire,qae  le 
premier  qui  fit  venir  d’Ionie  au  Pcioponcfc , les  Poèmes  ou  Poefies  d’icc- 
ccluy  cftants  entre  les  mains  des  fucccllcurs  de  Clcophilc , fut  Lycurge  : • 
Solon  les  ayant  tous  recueillis  & mis  en  lieu  public,  aucc  ordonnance,. 
qiicfihacLin  liurc  d’iccuxfcroit  leu  & récité  par  ordre  à chacunes  foftes 
de  Grèce,  comme  l’aUcurc  Iules  Carfat  Scaligct  liurc  premier  chapitre'  41. 
de  fes  Poétiques,  & Cxlius  liurc  fcpticme  chapitre  29.  de  les  œii- 
«tcs.  Qyr.t  aux  autres  poèmes  ou  clcrits  Çrccs  de  Suidas  & Gy- 
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raldusactcibucncà  ccPoecc  > ils  fc  lonc  perdus  par  les  iniurestSc  calûtii^- 
.té  du  temps  , combien  que  les  Grecs  du  iourd’nuy  veulent  alkurci  que 
"kiir  Patriarche  de  Conilantinople  les  a en  fa  puillancc  fi  nous  cioyons 
André  Thciiet  liureiS.  chapitre  15.  de  fa  Cofmographic.  Mais  en  ce 
qui  nous  eft  rcftécompofé  en  langue  Grecque  , nous  ppuuons  fort  clai- 
rement comprendre  ladocfrinc  admirable  & incomprehenlible  du  ptr- 
fbnnagc  , duquel  tous  Tes  arts  & difciplincs  (ont  procédez  , carde  la 
fontaine  defes  eferits  grande  mùlcicudc  de  Philofophes  en  toutes  Icicn- 
ccsfontptoucnas  -,  ainfi  que  les  fleuues  de  la  terre  prouicnnent  del'O- 
ccan  , aialî  que  le  remarquent  Plutarque  , AngePolicicn  , Codrus  Vr- 
ceus  , &F.  Porcus  Cretois  en  leurs  Préfacés  fur  Icsœuures  d’iceluy, 
eilantcefi:  auCfcur  fcul  au  monde  qui  n’aianiais  faoulcou  dcgoufic  les 
leâeurs  , fe  monfitant  toufiours  à eux  tout  autre  , & flotilfant  en 
nouuclle  &C  ditlemblablc  dclcéfation.  le  ne  puis  qu'en  ce  lieu  ic  ne 
die  qu'il  mefouuient  auoirlcu  dans  quelques  auâeurs  Grecs  anciens, 
que  ce  pocte  fut  fi  curieux  que  voulant  fçauoir  la  vérité  de  la  guerre 
de  Troye  , comme  elle  s’clloitpallèe  , il  entendit  qu'à  Ithaque  l’ame 
d’Vlyll'cs^  rendoit  des  refponfcs  certaines  & uefiàges  , à ceux  qui  al-* 
loyent  s’enquérir  d'icelle  \ o'u  allant  , & cuocquant  ceft  efprit  , il  fut 
aufiî  informé  de  ce  dequoy  il  faifoit  recherche  , &par  ce  moyen  eut 
argument  de  baftir  les  fiéf  ions  delà  guerre  de  Troye  defcrite  en  fon  I- 
liadc.  Aclian  liure  douzième  de  fà  diuerfe  hifioirç. chapitre  4^.  v'k 
Dion  Prufius  Sophiftc&  Philofophc  Grec  , en  vneficnncorailbn  Grec- 
que , cfcriucnt  que  du  temps  de  l’Empereur  Traian  les  Poemes  d’u 
ccluy  fe  trouupicnt  traduits  en  langue  Indienne  , & Pcrfàne.  lean 
Boccace  Italien  f-s  vante  enfeseferits  auoir  cftélc  premier  qui  a faiéf 
que  en  Gaule  & Italie  on  iouyft  des  rruures  de  ce  poète  les  ayant  le 
premier  faiéb  traduire  par  vn  Lcontius  Grec  de  nation  , ainfi  qu’il 
eft  confirmé  pat  M.  François  Saufouim  en  la  vie  d’iceluy  Boccace.  Qui 
voudra  vcoir  plulicurs  autres  difeours  de  la  vie  & eferits  de  ce  Pocte  life 
Platon  au  Dialogue.  lo.  Lucian  en  fon  traidf  é de  la  louange  de  De- 
mofiirene  , Proclus  fur  les  politiques  de  Platon  , Euflathe  en  la  vie 
d’Homcrc  , Hérodote  en  la  vie  d’iceluy,  Ariftotc  en  fa  Politique.  Stra- 
bo  liure  premier  du  fit  du  monde.  A.  Celle  hure  troifiefmc  chapitre 
onziefmc  , Pline  liure  Icptiemc  chapitre  19.  Quinélilian  liure  dixicH 
me  chapitre  premier, iuftin  Martyr  en  la  parenetique,  Paufanias  en  fis 
Chotinthiaques , Diodorc  Sicule  liure  troificme  chapitre  fixicine,Epi- 
phanc  Eucique  de  Goi*<iancc  liure  premier  contre  les  hcrefics.  Maman 
liur.i. des  nopces  de  Philologue,  L.  Viuescn  fes  comment,  furie  liure 
troiiiefmc  chapitre  fécond  de  la  cité  de  Dieu  de  fainéf  Auguftin.  Nico- 
las Maioranus  en  fon  Homère  imprimé  à Rome.  I.  Cariât  Scaiig  r 
liur.tf.de  fes' commentaires  de  laPoefic.  Gefnerus  & lofias  Simler  ci 
leurs  Bibliothèques  hiftqriqucs,Barthclcmy  h^arantacn  fon  œuurc  d.s 
quefiions  Lucillianaircs  , Henry  Efticnne.cn  fon  Threlbr  de  la  langue 
Grecque  fur  le  mot  H.  Magius  liur.j.  de  fes  Mifcullanecs  , efiapi» 

tre  premier.  Btodarus  liur.5.ck.5.A.Thcuet  liure  7.  chap.  4.  13.  & liure 
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«dup!  j.iid.i9.chap.i.(lçfa^rmographic,&  liu.t.chapjtoAlM  hofBfllierï^.  ' 
ftccs  iàifanc  mention  de  plufieucs  Hometp , & de  la  fepultute^s  àé-ÿiifaL 
te.l^jrslcRpy liu.5.delavici(Bc.dc$choicsenditnictudilofc 
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IVlc  Firmice  ayant  pris  la  peine  de  calculer  & doeiler  l’hocorcope  dâ  Phk. 

Infophe  Platon, a eicric  qu'il  a trouué  pat  la  rupputation  d’iceluy  qaec» 

P . rfonnage  eftoit  nay  de  nature  pour  cirre  très  cloquent,  & doiié  dViiie^. 
ieftccrpiit&  entendement  pour  comprendre  tous  les  fccrcts  de  ladîu&' 
pité  lupreme:  A ce  propos  les  Grecs  ont  afièurc  que  lojtsqii'iccluy.cftoi^ 
au  bctceaujilfetrouuavnç  ruche  d'abeilles  qui  auoit^olé  A>n  micldeat 
dans  fa  liouche:  ce  qui  prefageoit  l’cloqucncc  future  de  ce  grand  PcriÔQ^. 
nage  ainh  qucrccitenc  Ælian  liu.io.de  fa  dlutifehilioire  Pline  liure  vnst, 
chap.iy.ValcwMaximeliurc  i.mcfme  que  Socrate  vit  en  fbngc  dans  jÇ^ 
‘giron  vn  petit  Cygne  qui  commençoit  àiè.vclhr  de  plumes  auec  l'^AÉ  ' 
deiqUelLcsfèguindantcn  l'airveint  àchant:r(ort  douccmcnt'& 
diçufcment,&  que  le  lendemain  Platon  luy  ayant  icfté  amené  pour  indCid^ 
ri^i^  ditquec’cftoit  raccomplillcmcnt  de  ion  £|i^c  precedent.  IfdfujT 
‘ P.hu;on  fut  premiearmet  appcllé  Ariilocles,&  à ca'uic  de  ics  grandes 
les,  grand  frond,&  grand  corps, ou  pour  l’amplitude  de  fa  parole  funiinife 
incnAi^-PlatOjCômc  cicnu6t^'  Suidas  le  Laertius,  on  rappelloitia  mou& 
dicà  miel  Attique,àcauic  «quoy  Cicéron  adit  apres  u»  Grecs  en  ion 
BtutuSjQuisvbcriorindiccndoPlatonci  loucmilc,  vt  aiunt  Philofophit 
il,  Grrcé  loquatur,loqui:lcmeiroecnres  .Tuiculanes  IcnpmncDicu  df 
la  Philorophie  *.  aucuns'  l'appellent  emulateur  de  Moy  te,  ou  le  Moyiè  afr' 
tiq’K,  ayancriceluy  tiré  pluücurs  belles  choies  de  ce  Prophète 
comme  apr^  Kunemius  Pythagoricien  le  remarquent  lofcphe  cii  Hlre» 
prinfe  d ' propos  contre  Apollonic  Molon,  Suidas  en  Ton  diâiônaicCtliW 
Itin  Martyr^ en  fa  Pararceue,Ëufebe  en  fa  prcparat.Thcodotct  liu.des  aQ^. 
eVions  Grecques  , Ficin  en  fes  Comment. uir  Platon, le  LouyiTViilits 
en  fes  comm;nt.fus  leliur.8.chap.ii.de  la  Cité  de  Dieu  de  fainâ  Auguilim 
CcPlulofbphc  viuoitle&oriiloit  en  l’an  du  monde  créé  )/70.  quelque 
Ccinps  apres  la  guerre  Pcioponeitaque  , levcicut  oélantc  vnahmoUi. . 
rapt  enuiron  la  io3.  Olympiade,  ayant  cilé  tcllcrncnt  priié.  dcsGrecs  que 
ArilloclesMcflcniencompoiâdixIiuresdcia  cdifl|^iibn  dcluylcd!Hol 
mere  a 1 rapport  de  Suidas:  Cicéron  le  nommant^  cefte  cauftPHomctc 
des  Pliiloiophes,  le  Qiuncilian  1b  rcmply  de  faconde  diurne  le  Hotheri-, 
quc.L-:  ftyle<îrccd’iccluy,au  dire  d’AriÜote,  tient  le  milieu  entre  Porai- 
k hibl  .i-,  le  les  vers  l<  carmes  aucc  telle  douceur. le  éloquence  qu’il  ne 
fc  pcutiien  eXcogiter  deplusdiuinle  miiactil^x  ;cequi  amculcPcre 
«L:  l’cloq  icncc  Luine  de  dire  qu'il  aimoit  mieux  faillir  aiiec  Platon,  que 
bjen  ftntiraiicc  tous  les  autres  Philoiôphes,  le  n’cft  de  merucillc  ll  vn 
Cleombvotus,&  autre  auditeur  d’Hegciiaifayans  ouy  certains  difeours  , 
djccluy  touchant  l'iniinortalité  de  l’ame,  fe  font  tuez  le  occis  pour  iouy  r 
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dcUElicird  q'ic  rcccuoycnr  Icsamcs  feparees de  leur»  corps  en  l’autre 
mondctc’cllpourquojrvnccnainAntimache  Poète  Colophontcn  (côinc 
die  Cicéron  en  fon  Btütiis  ) recitant  vn  lien  difcourjif  n la  prcf.nce  de  plii- 
(îcttrsq  iiiiprcsauoirouy  quelques  mots  d’iccliiy,s’en  alLrct.lùts  Platon, 
d nclàiflâpas  de pourruiureTafeâure,di(antqu’vn  feiil  Pleten  luy  cftoit 
autant  que  tous  les  autres  auditeurs  qui  s’en  cfto/ent  allez.S.AuftuRin  IH 
tant  prifi  qu’en  fon  liure  contre  les  Academiques  il  aeferit  que  lien  la 
doctrine  de  lefus  Chrid  il  luy  (àlloit  vfer  de  raifpns  Sc  dedudVions , il  n’en 
iroie^rcher  auttcpartquc  danslcselcritsdc  ce  pcrl<>nnaçe:ec  qui  cil  pins 
qac^crific  parS.Denis  Ateopagitc,Eun;bc,&:S.Cyrillc,dilants  Its  Platoni- 
ciens eftre  vrais  Chrellicns,  excepté  en  peu  de  poLntds;  Ce  tj  ne  confirme 
Symphorien  Campcriusliu.de  la  Théologie  d.O>’pbcc  appuyé  fur  l’auâo- 
ritcdç^S.Bafilc,S.Augudin,&autTe$,maincci.jrsqUc  dans  quelques  cfciits 
«kee  ^Ililofophe,  l’Euangile  de  S.  lean  s'y  tfou^oit  tranfcrit'^trcTq'ic  tout 
rmicr.voirc  aucuns  aufteurs anciens  cfcriuent  que  dedans  Ion  tOheau  en 
trou  ua  vue  lame  infcriteert.ccs  mots  tournez  en  François,  lecr.yca  Ufin 
ChrifiqA  naiJlrÂ  tTvHt  Vierge,qHi  endurerd  fSurUgeurt  bMtndinj&qui  refkjti~ 
fer»  au  rt.rrj  lour.  Plufietirs  beaux  3c  excellents  difeours  d’iccluy  Philofo- 
phefont  d.'duiéts  apres  Lab*co,Varto,Apulce,&  autres ancitns  par  le  inef- 
imS.Au^idtn  li.  y.de  lcsconfe(lions,&en  fa  Cite  de  Dieu  liu.Ü.rapportât 
qu'icclu^Labco  nombroit  entre  les  femidieux  Platon,queVarro  allcuroit 
Platon  auoir  mieux  (enti  deschofes  diuines  & humaincs,qu’aucrcs  Philo. 
fapbes,& qu'Apulee  auoit-eftime  Platon  dire  non  fculanicnt  fiipcriçur 
des  Hcroés,nraise/gal  aux  dieux  mcimes,pticce  q jeluylcul  dlôit  entré 
dedâs  le  cabinet  de  la  diuinité  fupreme.  Scs  cfcritsGrccs  prcfque  tous  par- 
tis  Ôc  diuifez  en  dialogues, clquels  toufiours  dl  introduit  parlant  fon  mai. 
(Itc  Socratcs,traiclànts  de  plultcurs  diucrlcs  matières,  ont  dté  cradu  iéls  du 
Grec  en  plulîeurs  langues  dilpetfez  en  infinie*  nations , Icfqucls  nous  cn- 
/cignent  la  vraye  Philolbphic  diuine.  Le  grand  l.Pic  de  la  Miraude  propo- 
lâ  en  (à  vie  d’accorder  & concilier  les  efetits  de  ce  pcrlbnnagc  auce  ceux 
d’AriflotCjComme  Bœecc  l’auoit  auparauant  cnircpris.mais  l’vn  & l’autre 
cH  deaipuré  Ibus  le  fàix,auant  que  d’accomplir  leur promdTc:qui  voudra 
voir  pünSeurs  autres  choies  en  celle  matière  lilc  Paulaniai  en  IcsAttiqucs, 
Plutarque  en  la  vie  de  Dion.Ælian  liur.ij.de  fa  diucrlchiftoirc , Diogenes 
Laertiusliur.j.dc  la  vie  des  Philolôphcs,  Aulc  Celle  liur.j.  chap.  17.  de  fes 
nuiohsat(iques,Suidasen  ce  qu'il  a recueilli  de  Platon  en  fes  œuurcsGrcc- 
ques.Malcre  Maxime  liu.S.A.y.S.  Augu^  liu.S.ch.4.  de  la  Cité  de  Dieu, 
le  Cardinal  BdlàricTn  en  les  commentaires  de  la  louange  de  Platon  contre 
George  Trcpczoncc,S.Hicro/mc  tom.j.epillre  à Paulin,  P.Crinit  liu.ii.ch. 
i.8e  I1u.i4.chu.de  l'honncllc  di(cipliBe,l.Pic  de  la  Mirandc  en  Ion  liure  de 
ente  &c  vno,M.Ficin‘en  fes  Commentaires  fur  Platon,  Ccecilius  Rhodjgi- 
nus  en  infinis  lieux  de  fes  diuerfes  leçons,Gcfnerus  &I.Simler  en  leurs  Bi- 
bliothèques hi(loriqucs,Raphacl  Volaicrran  lui.iü.de  fes  Commentaires, 
A.Theiict  liu.i.ch.ig.dcs  hommes  illu  Arcs,Louys  le  Roy  liur.^.dc  la  vicif- 
6wde  des  choies. , 
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HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 
De  l'biJloTteH  Hérodote  & de  fis  efiritt  comfoferu 
en  langue  Grecque. 
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HErodoiCjliiftoricn  Grcc,fbtti  dc'parcnts  illullrcs, natif  de  la  ville  d'Ha- 
licarnalTc , iiommce  ik  picltnc  Mellÿ  ,gilante  à 57.  degrez  50.  mitrtitcs 
d:  longitude  & dcgicz  10.  minutes  de  latitude,  au  pays  & région  de 
Carie  en  la  petite  A/lc,  floriilbit  en  uiron  l’an  du  monde  créé  3(^99.  Cicé- 
ron au  3.  de  l’Orateur , & premier  de  fes  loix  le  nomme  Principcni  &.  Pa- 
ttern hidoha:,  Prindpc  & Pere  de  l’hiftoirc , parce  qu'il  eft  des  pliis-elo- 
quent,  i?c  Vvn  des  plus  ancien  hiftorien  d’entre  IcsGrecs.  Strabo  liutcdcr- 
niera  eu  opinion  qu’iceluy  a pluiloftefcritvne  hiftoitefauilc&fiibulcu- 
fc,qu’vncvraye&  certaine,  tiree  & extraifte  en  partie  deshilloircs  Grec- 
ques d’vn  Xanthus  Lydien  J»lus  ancien  queluy,  contenue  ai  neuf  liures 
loubslc  nom  des  neufMalcx^  laquelle hiftoireiccluy  commença  decom- 
pofer  en  langue  Grecque  Io'n)quc,dcmeurant  en  l’Illc  de  Samos.en  laquel- 
le il  clbit  exilé  par  L)»gdame  tyran  d’HalicarnaiTe , outre  laquelle  liiftoirc  ' 
ilaefcritvncompendion  ou  btief  dilcours  en  langue  Grecque  de  la  vie 
d’Homcrc,  Icfquels  œuurcs  ontSefte  tranflatez  de  Grec  en  Latin  par  p4u- 
lîeurs  ôc  diuers  amdeuts,  ainli  que  l’enfeignent  Conrard  Gefuerus  Sc  lolias 
Simler  en  leurs  bibliothèques  hiftoriqucs:Lucian  auûeur  Crée  en  fon  dia- 
logue intitule  Hérodote , ou  Etion , s’ell  eftudié  de  réciter  comme  iccl  uy  - 
fut  cogneu  en  peu  de  temps  de  tous  les  Grecs.  Quintilian  liurc  9.  chapitre 
i.^dc  tes  inftituriôs  apres  l’Ariftotc  au  difeours  de  fa  poétique,  a eferit  ces 
mots  en  la  loiiange  des  Hidofres  Grecques  de  ce  perlonnage  : In  Herodo- 
to  cum omnia  vt  ientio  leuiter  fluant,tum  ipfa  dialeâos  •habet  cam  iu- 
cundiiatem,vt  latentes  etiam  numéros  complcxa  vidcatur.  Et  au  liurc  10. 
chapitre  premier,  Hiftoriam  multi  Icripfere  prarclarè,  denfus&  breuis  & 
IcmpetinftansllbiTliucididcs,  dulcis&candidus&  effufus  Heiodotus, 
lllc  concitatis  hic  rcmiflîs  affeûibus  nielior  î ille  coneionibus , hic  fcimo- 
mbus,  illevi,  hic  voluptate.  Ce  perlbnnage  mourut  s’en  eftant  allé  en 
exil  à Thurie  vne  des  colonies  des  Atlicniens , & y fut  enfcpultuié.  Quel- 
ques vns  tiennent  que  ce  fut  en  la  cité  de  Pellé  ou  leuize  en  Macédoine. 
Voyez  Cicéron  en  Ion  Orateur  iStrabo  liurc  14.  Plutarque  de  la  maligni- 
té d’Hcrodotc,  Suidas  en  fes  œuurcs.  Pline  liurc  II.  chapitre  14.  Aihcncc 
hure  chapitre  14.  de  fes  dypnofoph.  Aille  Celle  liurc  15.  chapitre  13. 
G.  Budec  en  fes  Comment,  de  la  langue  Grecque  citant  Hcrmogencs. 
I.  Pontan  en  vne  fienne  epiftre  Ait  ceft  auélcur.  H.  Ellicnnc  en  Am  Apolo- 
»ic  d’Hcrodotc.  Viâorius  liurc  18.  chap.ii.de  fes  diuerfes.  G.Gcncbrard 
iu.  1.  de  la  Chronograph.  Ican  Bodin  enapitre  quatricfmc  de  fa  méthode 
de  rhiftoirc,Ei  de  Bcllcforcft  tome  dcuxicAnc  chap.  l^ticAnc  de  fa  Cof* 
mographic  vniucrfcllc  : 6c  Anth.  du  Vadicr  liurc  i.  de  laprofopograph. 
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LANGVES  DE  CEST  VNIVERS. 

De  COTâteur  Demifthem  & de  fes  efirits  (mpjfet, 
en  Ungue  Grecque. 
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CE V X qui  voudront  cftrc  amplcméc  informez  de  quels  parentS;pays 
villedeGreceeftoit  nayce  grand  Orateur  Grec  DcmoJtlicnc,  lifent 
Plutarque  en  la  vie  de  Demofthene,  5c  en  fon  traiiflc  des  vies  des  dix  Ora- 
tcurs,&  Suidas  en  fes  œuures.  Ce  perfonnage  natif  d’Athcncs  s'cfl  aide  5c 
Iciiii  en  fo  vie  des  oraifons  Grecques d'vncenainZoilus, ou  Zethus  Am- 
phipolited'vn  Poly crate  5c  Alcidamantis  difoiples  de  GÔrgias  5c  Ifocrate, 
auec  lefquellcs  oraifons  il  proÇta  tellement  en  Vart  oratoire  qu’il  s’acquit 
de  fon  temps  vne  telle  réputation  d’homme  éloquent  en  langue  Grecque, 
que  iamais  aucun'dcuant  ni  depuis  s’ell  peu  accomparer  h luyJl  fut  difci- 
ple  de  Platon,qu’il  ouyt  quelque  temps  ôc  fut  ami  d'Ariftotc,  tant  accom- 

Eli  en  éloquence  Grecque,  qu’il  y ait  elfe  eftimé  eftre  la  règle  5?  la  !oy  de 
ien  dire  5c  bien  orerencefte  langue,5ca  telle  force  en  fes  paroles , 5c  les  a 
tant  bien  arrangées  5c  ordonnées  qu’on  n’y  fçauroit  rien  adiouilcr  »ne  di- 
minuerxar  és  caufos  qu’il  a traidlçes.5coraifons  par  luy  efcritcsjil  ne  fçau- 
roit  frouuer  fubtilitc  5c  finelW  qui  n’y  foit  comprife  , ni  chofe  plus  haute, 
graue,cloquentc,5c  mieux  ornee  5c‘éouchee  parercrir,qui  nes'y  rencontre 
à tout  propos,  ainli  que  mainriept  Ciccro  fii  fon  Brunis  ; 5c  n’y  a traidts 
pourgoùuerner  vne  République tjir’cn  ne  tfouue  en  iccllesdefquellesne 
tendent  feulement  à l’vtiliic,ain^s  à l’Honneur  5c4ionncftetCjtellcmeni  que 
Platon  5c  Ar  ftote  ne  fetrQUuent  point  auoir  mieux  philofophé  en  leurs 
efcholes  qu’iccluy  làifoit  és  allcmblces  publiques  d’Athenes  enuiron  l’an 
du  monde  créé 3780.  ainli  que  nous  pounons  ailcment  voir  en  fes  belles 
dcdüftiohs,5c  oraifons  Greccjues  imprimées  en  plulicur  lieux,contenants 
vn  gros  tome  toucentier  refte  de  fes  autres  efctits.C’cftpouiquoy  vn  qui- 
dam admirant  grandement  les  oraifons  procedees  du  torrent  d’cloquenec 
admirable  de  l’elprit  de  ce  perfonnage, demanda  vn'sour  à Cicéron  le  plus, 
.difert  Sceloqaent  homme  de  fon  lleclc,quelle  des  oraifons  d’icelHyDcmô- 
K fthene  luy  lcrnbloit  la  meilleure  , iceluy  fit  relponfoque  la  plus  longue  5c 
la  plus  grande  clloit  celle'qui  elfoit  le  plus  àptifcr,5ainél  H^ofme  en  a 
didl  ce  petit  mot  en  Latin , Plus  olei  quàm  vini  expendillc  dicitur  Demo- 
fthenes,5c  omnes  ppifices  nofturnis  femper  vigiliis  ptafuenilIe.Ciceron  cy 
deifiri  allçguc  encor  que  ^rand  5c  parfaiâ  Orateur  Latin , en  fait  fi'çrand 
cas  5C  cftimc,qu’il  a iuge  iccluy  auoir  eu  5cpolIcdé  en  foy  tous  les  artifices 
de  bien  5c  excellemment  dirc:ccquc  confelleroht  tousceuxqui  attentif- 
uement  voudront  contempler  fes  eferits  en  ligîic  Grecque. Voyez  ce  qu’e- 
feriuent  de cclf  Oratcur,Lucian  en  (a  laudation  de  Demollhenc;Libanius 
Sophidc  en  la  vie  de  Demofthene, Vlpian  Rhctoricié  en  les  préfaces  fur  les 
Oraifonsde Demofthene, CcciliusSiculus en  fa  cOVnparaifon  de  Demo- 
fthcnc  5c  Ciccron,Paulanias  en  fes Chorintiaques,  Quintilian  liu.io.ch.i. 
Cicéron  en  fes  difeours  incicujez  Drutus,5c  de  l’Orateur, A.Gcllc  liii.3.ch. 
13.5c  liurc  ly.chap.dcrnicr  , Plutaïquc  en  là  comparaifon  de  Ciccroft  auec 
DcmolUiene , G.  Budcc  en  fes  commcnc.de  la  langue  Grecque,  Cclkis 
• liur. 
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liu.8.ch.i;.<Sc,üu.i;.ch  i^.D.Erarinc  en  fa  préface  faÆfqni^ciie.G.Gerne^ 
& I.SiinUT  en  1 :iirs  Æibliochcques  hidoriques , & Loiret  IcRoTltiuf.  tc  j. 
de  la  viciditude  des  chofes  ch.  de  la  comparaifôn  des  aaâeuti  Ladns  aitoé 
.Ica  Grecs.  i 
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Des  Plnlvfifhcs  Grées. 


POl)’dotc  de  Vergile  liu.i.ch.i<f.  de  l’origine  de  U PhilofôphioSc  de.ici» 
deux  pnncipcs,&  qui  fur  celuy  qui  inuenu  la  Morale  fjc  U DialcïK^’ 
que,&  incroduic  les  dilpuces  par  dialogues  eferit  des  Philorophes 
que  s’enfuit,  ; 

Li  Philofophict^ue  Cicçro  liur.i.  de$Offices&  Qucftîons  Tufculai)ïJ| 
appelle  .\inour  de  lapience  & dcllr  d’icclle , Sc  celle  qui  ^cerche  lavcTM< 
Sc  rcchailè  les  vices,a  edé  portée  en  Grèce, ainfi  que  l'on  did , par  les  Grfess 
qui  l'ont  apprife  des  nations  fiaibares  &cdranges  ,veu  qu'on  tiens  qfie 
entn;  les  Perfes  prcmicrcmcnt  furent  les  Mages,  qui  fignifie  Sages, 
quels  ont  llori  en  cede  Prouince:  les  Chaldées  ont  edé  renommez  paiÿi 
les  Allÿritns,&  la  région  de  fiabylone:  l'ancienne.  Les  Indiens  au’c^cnt 
leurs  Bracliuiancs,&Gymnofephide^lc  Prince  & chcfde  la  fede  dcfî^i^ 
a ede  vn  certain  Budde,ainli  que  tcfmoigne  S.  Hicrofmeoontre  louiniàn^ 
les  B retonsde Gaulois  aaoyent  les  DrunSks.Ies  Phceniciens  ont  et  ôchu$f ,, 
les  ThraCiens  Zamollls  Sc  Orphée, les  Lybiens  Atlas,lefquels  tdii^’cimtme 
dit  Lacrce,oru  ede  les  plus  fages,  Sc  excellents  de  leurs  voülns&poutl^ 
cdimcz.Lcs  Egyptiens  ont  opinion  que  Vulcan  dit  fils  du^il,^qu 'il  de." 
claia  les  principes  de  la  Philofophie.  Laquelle  Oiogenc  Làercc  afTcrmcs» 
uoir  eu  commencement  en  Gtecc,pourcc  que  les  Qtecs  tiennent  que  Mn^ 
Icc  & Line  ont  ede  les  premiers  fages  nourris.entr’cux.&  en  la  tcrreGtec- 
affic.Mais  Eufebe  ayant  meilleure  caufe  did  au  z.dc  fa  prcpar.cuâgcl.  qw 
^ la  Philofophie , audî  bien  que  le  rede  des  arts , &des  fcicnccs  a 
de  U nation  Hcbru^i^Etpar  là  il  conclud  que  IcsPhilofbphcs^Gn^ont 
receu  la  fagclle  des  lails , veu  qu'ils  onC<cdé  plut  de  mil  ansapies 
ainfi  que  tefinoignePorphyre,  Sc  qu’aufli  encre  les  Grecs  le  nom  de  Phi^ 
•Tophe  ne  ftt  pas  trouué,  ains  Py  thagore  fur  le  premier  qui  nomma  la  Pin* 
lofophic>c’cd  à dire  l’amour  de  fapichcc,&  fe  dit  edre  PhiIofophe,c'ed  à <U> 

- re,  ayiaccur  dcfapicnce , & difoit  auflî que  c’edoit  au  fcul  Dici^p^n  dc> 
uoi^aibuer  le  nom  Sc  l’cfTcd  de  fapicncc,  félon  Ladancc  liu.3^^.i.dc 
fes^uin.Indic.Carauparauanton  appclloitSophie,cequ^prefericfcn6- 
me  Philofophic,&:  SophcS,c’cdà  <lire,lagcs,ceux  qu'on  dit  eftren>aintal4t 
Philofophcs  ; or  cede  Philofophie  a eu  deux  commeqccmens  ocs  lieux  od 
elle  a edé  celcbreed'vn  appelle  loniqucpar  AnaximSdrc,à  caufe  que  Tha- 
ïes Milcfien  edoiedu  pays  d'Ionic,&  ce  fut  luy  qui  indruic  AnaxinMndie.* 
l'autre  principe  fut  furnommé  Italique , ayant  la  fôurce  de  Py  thagore , le. 
quel  vacqua  long  temps  à Pedude  de  Philqlà^e  en  celle  part  d’Italie  que 
depuis  on  nomma  la  «ande  Grc<;e,  Sc  à prefcntc’cft  vne'paitie  de  ki  Cala- 
jbte,  Eufebeau  dixiefmedela  preparatation  y adioudcictroificfmegen- 
yc  des  Philofophcs  qu'il  appelle  Clcantiquc,  de  laquelle  fcâe  fut  au- 
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LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  6^9 
^heurXcnophanc  Colophonicn.  Au  fuiplus  cncorils  fonc  trois  parties 
de  philoibpluc,l’vncdci’qucllcs,t  ■fmoinCiccton  en  l’Orateur , pi  end  efl 
«rd  fur  la  reerrehe  des  focrctsAob!'c-:i  irez  de  nature,  l’.autre  fm  la^fi  bti- 
medes  difputct  & difcours,A:la  iroifi  fine  traiacdelavie&dcsirittiirs.- 
les  Grecs  apprllcnt  la  prtmitrePhyùqucJ’auue  Dialccliquc  , & latroi- 
ficfinc  Ethique.  Laquelle  diuiiion comme  diâ  encor  Eufibe,  Platon  a 
emprunte  des  Hrbticux,  tout  ainfi  que  le  relie  des  prcc-ptcs  &enfei- 
gnements  en  particulier  de  celle  Pliilofophie.  Le  lubicct  principal  de  la 
Phÿfique  eft  de  difpiucr  du  monde,  & de  ce  qui  cil  contenu  tn  iccK  y.la- 
^aellc  Atchelas  U premier  de  tous  apporta  d'Ionie  à Athènes  au  pays 
Attique.L’Etliique  pourfiiit  ce  qui  touche  à former  les  maurs,A.à  ir.llrui- 
re  la  vie  des  hommes,  S:  ce  fut  Socrate  le  premier  qui  l’enfcigna  à Athènes: 
auflî  Cicéron  305.  des  Tufculan.parlcainlî  dudit  Socrate  : Socrate  lap. 
pcllant  du  Ciel  premier  qu’aucun  autre  la  philofophic  la  lit  entrer,  & col- 
toqua  dans  les  CKcz,l*incroduit  dans  les  maifons  A:  contraignit  Icshom- 
mes  de  s’enquerir  de  la  vie  & des  maurs,&  de  ce  qui  ell  bon  ou  mauuais 
pour  l’heur  & lœlicité  de  l’amc.  Mais  la  Dialeâique  ell  celle  qui  rend  rai- 
lon,&:  faiiSl  difeours  fut  la  Phyfique,&  fur  l'Ethique,  laquelle  fotinuétcc 
pat  Zenon  furnomméEleate.l’ay  propofe  celle  diuifiô,quoy  que  ic  Içache 
que  d’autres  en  font  cinq  parties,  allauoit  Phylte]ue,  Metaphyfique,  Ethi- 
quc,Maihcinatiquc  & Logicqueunais  nous  outrcpallôns  nos  bornes  2cli- 
mitcs,cat  ic  n’auoy  pas  dclibcic  de  donner  difiinition  i chacu'he  choie , ic 
d'cfpluchci  le  tout  iufqucs à tendre  raifon  ccrtainc'.fculemcnt  nollrc  def- 
fein  cil  de  traiâcr  de  l’otiginc  de  chacune  choie , par  ainfi  reprenons  no- 
llrc premier  propos , Platon , ainfi  que  Lacrcc  nous  apprend , a le  premier 
introduit  les  dilputcs  par  dialogucs,ou  plullofly  a plus  excellé, & en  ail. 
lullré  plus  l'inuention  que  tout  autrc.Car  Aiillote  Jiur.  i.  des  Poètes,  tiét 
qu’Alaxanicnc  natif  de  Scyro  Illc,ou  de  Tciecn  fut  le  premier  inucntcur. 
Diogenes  Laertiusautheur  Giccadcfcrit  fort  particulièrement  les  vies 
de  plulieuis de  CCS  Philofophcs  Grecs,  en  fes  œuurcs  des  vies  desPhi- 
lofophc*.^r 

w lolêphe Ob  lès liurcs  contre  Appion  le  Grammaricn.Philon  luifcn  lôn 
liutc  de  la&picncc.Augnllinus  &cuchus  en  lesliures  de  pcicnni  philofo- 
phia,T.BibUander  en  fon  commentaire  de  toutes  les  langues  & Ictucs  ch. 
dclaSapicnce^  Philofophic. 

t*  l/tn^ue  Grteque  â eflé  ctgneuë  & dpfrinfi  par  flufieurt  ^ 
diucrfisuMions  delà  tint. 
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L X. 


NOasapprenâspar  Icshilloires  anclcnncs,qu’cnttc  les  Crées  il  y âuoit 
uoisclpcccs &c  ligues  Grcgcoilcs  diailces par  làdiôs,a(Iauoir  des  A. 
tlKnicn$,lefquclsclloicntIonicns,cllant  Icpays  Attique appcllé,lonie,dc 
Ion  fils  de  Xuthe^es  aUQtcs  s’appclloycnt  £oliens,&  les  troifiefincs  Doriét. 
Caraitticmcc  pailoyéc1cslomcns,lcsDoncnsdi£fcicntsdc  ccux-cr  , les 
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Eoliés  373t  ic  ns  fçay  qiioy  Je  diflfctét  à tous  les  deux , côme  les  Attiqacf 
furpafsâcs  les  antres  en  douccur&cloquéce,&la  lâgne  cômune  afât  quel- 
que cas,  qui  ne  fe  rapportoit  aux  autres  : les  langues  ont  efté  recogneüei 
auoircu  cours  entre  lesautheurs,ainîi  que  cesgés  plus/çauSts  & bi6  ver- 
fêx  aux  languesjlc  pcuucnt  aifement  iuger  & cognoiftre:à  ce  propos  Vcl- 
s>  leius  Paterculus  liur.i.parlant  de  la  ville  d'Athencs.  Vna  vtbs  pluribus  an- 
» nis  cloquentia,quim  vniucrfa  Grçcia  operibus  floruit,adc6  vt  corpora  gc- 
o>  tisilliusfcparata  iînt  in  alias  ciuitatcs,  ingénia  verb  folis  Athenien/îum 
» mûris  cia ufa  exidimes.Mais  il  ne  faut  pas  pélcr  que  iamais  il  y aye  eu  bo- 
rne fi  addôné  h fa  langue  particulière  v qu'il  n’aye  mellc  quelques  didtior^ 
& dialeifles  des  autres  langues  parmi  resceuur%s  : & de  tant  plus  vn  home 
a eilé  fçauant,tit  plus  aufli  a il  Icmé  de  mots  diuers,&  choifis  des  plus  fça- 
uants  de  chacune  des  nations  en  les  elcrits.ee  que  Plutarque  envniiurc 
de  la  vie  d'Homete  môllrebien  au  long, lors  qu'il  fâiâ  vn  ample  difeours 
des  vers  de  ceft  excellent Poete  crée,  lelquels  il  loiie  pour  la  variété  des 
DialcAes,&  langage  Grec  recogneus  en  la  Poefie  d’iceluy,fi bien  que 
les  Ioniens, Doricns,Eolicns,&  Attiquex  y peuuent  voir,  combien  ce  per- 
fônnagc  elloit  excellent,  qui  comme  vnemoufehe  à miel  auoit  recueil- 
ly  les  /leurs  de  toutes  leurs  langues  enfemble.  T.  Bibliander  en  Ibn  com- 
ment. de  la  raifon  comm.  de  toutes  les  langues  & lettres, 
w Scrmo  Gi;xcus  non  titOm  in  généra  quinq',  olim  diftributus  fuit, in  c6> 

M munem  Dileûum,in  Atticam,Aeolicam,Doricam,Ionicam.  Nam  Hero-  > 
X dotus  Linguz  louiez  differentes  quatuor  fermones  enumerat.  Habue- 
» runt  etiam  Rhodij,Cypri|,Cretenfcs, Chalcidenfcs  aliquidpcculiare,om- 
w nés  tamen  illz  Dialeéfi  ad  vnamnocmam&amullîm  exigi  polIunt,?e  de- 
» bent.  Idcniqùc  feiitio  de  omnibus  Idiomatis  centium,  ad  quas  Sermo 
M Grzeus  propagatus  olim  fuit;non  enim  tn  Hellade  Ibla  celebratus  fuit, 

» fed etiam  in  Epiro,Peloponefo,IlIyrico,Macedonia,Thracia,in  Afia  mi. 

^ note,  in  Sytia,in  qua  fuerunt  eloquentilEini  viri  lingua  Grçca, Philo,  lo. 

3,  fephus,Sc  ali]  quamplurimi.  Przemué  quidem  in  Ciliciain  oppidoThar- 
••finpatriadini  Pauli,  crzczliterz  noruerunc.  Itemque  Alexandriz  in  Æ- 
Kgypto.Etrurfum  inEutopa  Sermo  erzeus  nonmodhin  ea  parte  Italiz, 
Kquernagna  erzeia  dicitur,vulgarisfuit,fedetiam  in  callia.  NamMaflî- 
j»!iz(l'idiaGtzca,5:literz  maximê  floruerunt.  Et  Gallorum  facerdotes 
«.nomjneGtzco  diéfi  funt  Druldz,quafi  dicas  C^ercuirios,vtentes  Grz- 
a>  CO  (cnnoue  przcipuè  in  re  diuina. Q^od  à bonis  auéf oribus  traditum  ac- 
xccpimus.ncluctiosquoqueolimvfos  fiiillè  literis  Grzeis  , vt  commen- 
Btarij  Crfaristeftantur.  xflquc  verifirhile  letmonem  eorum  quiBritan- 
Bnizlnfiilzpartemtencnt,quz  vualia&  Cornubia  vocatur, quorum  fer- 
Bmo  valdécongruit  cum  Grzco,vtiab  eruditishominihus&fidcdignis 
» accepi,cx  Gallia  transfrctaflc.  Quemadmodum  nollroamo  auimaduerti- 
»mus  Anglofaxonum  linguz  lermcmc  Gailico  valdê  intcrpolatam  elIè: 

» porro  quàm  lacé  pateathodie  fcrmo  erzeus  Poftcllus  hifee  vcibis  indi- 
» cac: 

••  ' Grzeos  accepilTe  liceras  Œaldzi  cuiufdam  opéra,  fi  negaient , polict 
B probari  vocabuus  literarunr 5t  poil ca , funt  hodie  in  vfu  lacrorum  Sc  vul- 
ji;  gatis  IdionuKis  crçcis  fub  ImpcttoTuicotam  habitantibutin  rclopo- 
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as£o,  arxda,Macedonia,Thracia,Inriilis  Maris  mcdicerranci,  poti(Tmum  « 
4}inr  ^ Mate ^geum  pertincnt,&  vocatur  paccio  icrmon c Rnomci.Ho-  ' 
Coloniar  muiez  lune  traduclz  in  Natolia  coca,ptçcipnè  in  maricimis  ' 
^bucis^vcefusAemcniamminoccm,  qtiam  ca  eationc  Turchi  appcilanc' 
^HLbom  ,idcll,  Gezeiam.  Idem  Poftcllus  auclinguam  Grzcàm  yulgaecm* 
nialtum  affincm  elle  Geammaticz  (uz.  Id  qtiod  Icifcitando  compe ti  c*  • 
iilis  qui  veefati  Tune  intee  Grçc»$.  < 

Or  fi  celle  langue  Grecque  a cité  iadis  en  grande  recommendation, 
cècy  nous  le  peut  cnlcigner,quc  tous  les  hommes  pi  us  eKcclIfics  de  quel- 
que nation  tant  elliangelbit  clic, qui  foit  dcllôubs  le  Cicf,lc  font  effor- 
cca  d'auoir  cognoillancc  d'iccllc.  A ce  propos  Hérodote  liur.i.clcrit  que 
. Plàmmcticque  Roy  des  Egyptiens  fit  venir  en  Egypte  des  crées  pour 
enlcigncraux  cnFans  defes  lubicdls  les  lettres  & langue  Grecque.  Entre 
les  Scytkes(au  dire d'Hcrodotc  liurc  quatricfinc)  Anaxarchis  le  gtâd  Phi- 
lolbphc  Prince  de  grande  mailon , apporta  entre  lcs.5cythcs  la  langue 

Gcccquc,lc  fçauoit  &Tcs  ruppiicatidns  ou  plulloll  rupcrllitions  de  Grèce: 
le  dernier  luy  ayant  elle  prciudiciablc,  en  ce  que  vFant  des  ceremonies 
Gcecqucs,ilfutoccisparlc  Roy  des  Scythes  Ton  ncpucu,à  caulc  qu'il  in- 
troduilbit  vne  nouucllc  Religion  en  fon  Royaunic.Nüs  anciens  Druides, 
au  rapport  de  Iules Czfar  en  les  Commentaires, cnfcmblc  les  Prcflrcs  8i 
ilolophcs  Gaulois  vfoyent  de  la  langue  Grccquc,cn  leurs  facrifïccs , Sc  à 
leurs  plus  ncccllàircs&  importits  affaires. Qui  plus  cil,  félon  Strabon  liu. 
4.  ficMarcell.  liur.  comitK  l’clcrit  C.  Rhodigin.  liur.  16^.  chap.  li.  les 
Marlcillois  au  temps  ladis  (nrent  tellement  amateurs  de  celle  ligue, qu’ils 
failbyent  rédiger  par  eferit  leurs  contrats  en  iccllc,d’oû  cil  aduenu  que  la 
langue  cauloifc  a de  là  retenu  pluilcursphralcsjtoutcs  remplies  de  mots 
& dirions  Grecques. 

Les  Carthaginois  aulïï  l'ont  aymcc  & chérie,  comme  (bnis  des  pheni- 
cicns,&  alliez  des  Grecs  contre  les  Romains  félon  que  l’alTcure  Tire  Li- 
U^ccad.5.1iu.5). 

^Phfioftratc  Sophyfte  Grec  en  la  rie  d’Appollonic'rhiancc,elcritquccc 
grid  pcifonnage  cllit  allé  vidter  les  Gymnolophi/lcs  ou  Sagenudz  des  In- 
dcs,u  parla  au  Roy  Phtotédcquel  il  trouua  fi  bien  vcrlë  aux  lettres  & fcié- 
ces  Grecques  qu'il  s’csbahitqu’vn homme  cllimé  £arbarc,cncullTnc  II 

Îtarfâiélc  cognoiflâncc,  & s'cllonna  cncorcs  plus  lors  qu'il  ouyt  IcPhilor 
bphe  laebas  difeouriren  langue  Grecque,  aulE  proprement  que  ceux  qui 
clloicnr  naturels  du  pays  de  Grèce, & plus  fçauants  en  icelle  langue,  ÿes 
hilloircs  Romaines  aflcurcnt  qu’.\ugullc  Czfar  s'addonna  grandement  à 
i'cûudc  des  lettres  & langue  Grecque,  Jrqu’rl  demeura  longtemps  en 
Grcccpourcn  auoirreaewre  Sc  paefaiéle  cognoillancc,  à laquelle  il  par- 
ucint  en  telle  forte  qu'il  faifbit  de  Dons  &:  beaux  vers  en  celle  langue  g rcc- 
quc,&  prenoit  fort  grand  plaide  à parler  G rcc,cn  difeouranten  particulier 
aucc  fesamis,fclon  ce  qu  en  dcduiclSuctone  Tranquille  en  la  vie  de  ccR 
Empereur  Augullc.  Le  doâc  Baroninstom.  1.  de  fos  Annales  Ecclcdafti- 
ques  condrinc  tres-bien  cccy , Sc  faicl  prcuuc  allcurcc  qu’iccllc  langue 
Grecque  clloiccn  vfage  parlée  à Rome  communément  du  temps  de 
ccll  Empereur. 
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JEt  qui  eft  cc  qui  ne  fçachc  bien  que  les  Romains  en  g cneral  enuoyoifit 
leurs  cnfâns  cftudicr  en  Athènes  pour  le  defir  qu’ils  aiioycnc  qu'ils  apprinü 
lent  la  langue  Grecque.  Titus  fils  derEmpcrciir  Vefpaiian  elVoit  bié  verfé 
és  lettres  Grecques  Se  Latinesd’Empereur  Alexandre  Seiicrc  eftant  en  re- 
pos apres  auoir  ouy  les  requeftes  Je  tâift  droiél  à fes  lubicâs , n’auoit  oc- 
cupatiô  plus  agréable  que  la  lc(fbure  des  liures  Grecs, & en  difii5t,fi  on  luy 
lifoit  quelque  chofe,!!  aimoit  mieux  que  cc  fuftcnGrec  que  en  fa  langYic 
maternelle  félon  Lampridc  en  fa  vie,  Adrian  l'Empereur  y aefte  adonné 
plusqucdcrairon,Antnonin  & Aurcliâcômc  ilseftoycnt  ircllàuants, en- 
cor auoyét  ils  pai  faifte  cognoiflànce  des  lettres  Grecques.  Et  ce  qui  cft  le 
pluscrmcrucillablc  cil  cc  que  récite  D;nys  de  Halycarnallè,quc  Romulc 
Père  des  Romain$,& premier  Roy  delà  fuperbe  cite  de  Rome,c(criuit  en 
crée  fes  propres  gc fies,  & les  vi<5loircs  obtenues  contre  fesadnerfairesren 
quoy  cfl  à noter  le  dclir  que  tous  ont  eu  d’cntcndcrc  Se  embralltr  celle  li- 
gue la  plus  polie  & eloqu etc  de  toutes  les  autrcs.Qui  plus  cfl  les  premiers 
plus  anciens  Romains  ont  pu  ifé  leurs  loix  pourpoheer  leur  République, 
de  la  fagclIcdesGrccs,qu’ainfi  foit  Spuric  Pollhume,Aulc  Mâlic,&  Publie 
Sulpice  lurent  enuoyez  à Athènes  pour  retirer  les  loix  d’icelle  Cite , & les 
façns  de  vie  & droift  & couflumcs  gardées  par  le  refie  des  villes  de  lacrc- 
cc.Aufïïy  a eu  diiicrs  Lcgtflatcurs  telsqu’ontclléà  Athènes  le  Roy  t^t 
ancien  Cccrops,Dracon,&  Solon,I‘vn  des  fept  Sages,  Se  les  loix  daque^^k 
Aoyent  rcccrchccs  par  les  Romains.à  Laccdcmonc,Lycuigc;  h Manunoe^* 
Nicodorc:ZalcnccàLoctcs,&Minosquidonna  les  Loix  Se  polices  aux 
Candiots.Maisàquoyrcrtqueie  dieqiie  tant  de  grands  perfonnages  fc 
fôycnt  au  temps  iadiselludicz  en  la  langue  Grccquc.puis  que  lesEuangc- 
Kfles&:  Apollrcs  mcfincsquoy  qu'Hcbricux&luilsdc  nation  vfantsde 
leur  lâguc  Hébraïque  ou  Syriaque  à eux  marcrnclle  & vulgaire,  ont  eferit 
pour  la  plus  part  les  facrez  liiircs,contcnantsla  dodrinc  Se  religion  Chïe- 
fticimCjCn  lâgitc  crccquc,tant  pour  la  douceur  de  celle  langue , que  pour 
autant  que  prcft]'ic  partout  le  monde  il  y aiioit  des  hommes,  ir.flruits  en 
icclkjlcJ'quels  par  cc  moyen  pouucyent  embrallcr  & fuy  utc  fort  ayfémét 
la  rcligio  Chieiliéne.Et  encor  ces  dcuxgrâds  perfônnagcs  Htbrieux  lo- 
fcpheJt  Piùlon  Iuif?dc  nation  rçauâtscnleiir  ligne  Hebraique  capables 
fur  toutes  antres, n'ont  ncantmoins  doabté  d’clctire  leurs  luiras  en  orée, 
pluflofl  qu’en  Hcbric  11  pour  la  pcrféAion  de  cefte  langue  qui  eftoir  fort 
cmbralkc  & dieric  des  homes  de  tontes  nations.  Ainfi  que  l’atleurc  S.Hic- 
rtifinc  au  pioctmc  du  liii.a-df  fes  Comm.aux  Galat.G.Gciicbrard,à  cepro- 
I pos  liu.-.d).^.  feuillet  is-  de  fa  Lythurgic  a rapporté  ces  paroles. 
m Duranr.in  ration.  diuinor.olHdor. in  primitiua  Ecclclla  myflcriaHc- 
wbraicc  cdcKiantur, fed  tcniporc  Adriani  Imperatoris  Gtæcè  corpcrc  in 
«Ecclclla  Ori.ntali  Sec. 

Cc  mermeautheut  en  fa  Chronographic  feuillet  191. dediiifànt  cément 
Je  quand  la  langue  Grecque  fut  premièrement  enfcigncc  en  Hicrufalcm, 

«ht  cc  que  s’enfuit, Antiodius,EpiphancsOniam  depcllij  facerdotio,  la- 
foR  tDciusÊiaucm  fullinuit,kngulisannUpacifcciitcintalcntorum  tria 

■Jï?  ' mjliia 
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millia  fcxccnta  (èxagintalofcph  lih;  de  Mach.cap.  4.  ica  lafon  Onir  fra- 
icr  Poncificatum  mniicribus  & prcunia  con/ccutus  ab  Epiphanci.  Mach. 
4.  Pcimum  Gymnafium  , int]ao  Giicx  làcræ , &rcligioncs  tcad^:b3n- 
Ciir  Hicrofolymis  condicuic  > Dcniquc  à Mtnclao  firaccc  palfus  cxulLa- 
ccdxmsnc  pcrüc  fccundo  Mach.  prima  coiriuptx  Rdigionis  ^la- 
bes. 

Mcfinclcsluife  du  temps  de  luftinian  (c  (cruoicnt  de  la  langue  Grcc- 
quCjêc  verhon  Grecque  d’Aquila , en  ce  qui  dependoit  de  l’inccrprc  ration 
du  vieil  Tcftament,&  de  leur  Religion, comme  il  cil  contenu  en  la  Noua 
utile  conftitution  i4«.vt  liceac  Hebraris  6cc.6c  répété  amplcmét  par  I.Dru- 
fusliur.i  de  fcsqutftionsHebraiquesAndré  Theuet  liu.S.ch.i4.de fa  Cof. 
mogr.vniuerfclle,  Sc  Sixtus  Senchs  en  fa  Bibliotlieqa%(ainifle  fcuillct.j54. 
&feq.  Quelînous  voulons  faire  pçrquilîuondcs  àftôcursplas  anciens 
nous  trouuerons  que  du  temps  de  Phiiadciphe  Roy  d'Egypte  la  Bible  Hc- 
braique  fut  tranllatée  de  langue  Hcbraiqtic  , en  langue  Grecque  par  71. 
Interprétés  ainlî  que  le  déduit  lofcphc  li.urc  11.  cbap.  i~  des  antiquitez  lii- 
daiqueSjVray  eftque  Clement  Alexandrin  liu. i.  defcs  Stromates  allcure 
que  déliant  Alexandre  le  grand  les  lettres  fainélcs  auoycnt  cfté  tourr.ées 
en  icelle  langue Grecque,&  que  Iclon  rallcrtion  d:  Ariilobule  trclàncien 
Autheut  Platon  & Pythagore  les  aiioient  veiies  & leiics  en  icelle  langue: 
jVc  qui  peut  auoir  efté  faidl  fous  Manallc  Roy  de  Iuda,au  temps  de  Plam- 
metiche  Roy  d’Egypte  lequel  félon  le  tcfmoignagc  d’Hcrodote  liute  ie- 
cond  fit  grand  cftirae  des  Grecs,  leur  donna  des  lieux  en  Egypte  pour  y ha- 
biter,& y enlêigner  leur  langue, 0.1  bien  au  temps  d'Amalis,Solon  & Cy- 
rus  lequel  fit  grand  cJlatd’iccux  Grecs  Iclon  le  fufdic  Clément  Alexan- 
dcin,c(tanttrefccrtain  que  ledit  Alexandre  le  grand  fut  celuy  qui  le  pre- 
mier dilata  par  toute  l’Alic  maieurc,&  Afrique,auec  la  force  de  fes  aunes 
■ de  fon  Empire , icelle  langue  laquelle  du  temps  de  Pythagore  n’auoitpas 
tant  grand  crédit  Sc  voguc,ainfi  qu’il  appert  par  le  Critias  de  Platon.  Et  ne 
fut  fuperflue  la  verfion  des  fufdits  Interprètes  Grecs,  parce  qu’ils  ne  tra- 
duifirent  pas  Iculemcnt  plus  fidèlement  la  Bible  Hebraique , ains  aullî,e- 
ftants  illuminez  de  l’Efprit  prophétique  ils  infererent  en  leur  traduûion 
_ Grecque plufieurs myftercs & iccrets  touchant  le  McITihc  ou  Chri(l,par 
(orme  d‘cxpIication,ainfi  que  a (âicl  lonathan  le  Paraphrallc  Chaldean. 
Car  iceux  ont  faiélleur  fufdiéle  Tradudion  plufloft  félon  le  fens,  que  fé- 
lon les  paroles  de  l’E/criturc  iàinde  par  le  tefinoignage  de  Saind  Hie- 
rofinc.  Qui  plus eft  nous  trouuons  dans  Baal  Aruc  ces  paroles,  Hero-  «« 
des  Rcxadduxit  Grxcos  exdcfcrto,  &,educauit  eos  in  loco  cv.lto,&  « 
fecerunt  fedam , vocadque  funt  de  nomine  ipfius  •« 

QmIî  ht  gente  non  fuerint  Hcbrari,fcd  Grïci.  Vt  fine  fortallc» 
hi  , quos  lulHnus  cum  Tripbone  vocac  id  cR  Cixca-  » 

nicos.  « 

G.Ger.ebrard  liur.a.defa  Colmographie  delcriuant  l’an  deuant  lefus 
Chrift  2tf5.a  rapponé  les  paroles  fubkquentes  de  rellcrxlne  de  la  fufdiûc 
langue  Grecque. 

Ab  hioc  Iciio  afoypeus  philolbslmi  CrzcLSc  Gixeas  fcholas  mUitucM: 
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» quin  ctiam  pci  totum  Oricntcm  Grzcus  fermo  vigcrc  coepitiHieronjnnas 
U in  procrm.li.z.ComnieiUaciocuin  ad  Galaias.Mciafthencs  Pcifâ  hiitoiiam 
» fcnbit.Imô  ver6  per  OccidcntcmiiavccumGrxconim  impctio,coruni 
U qiioquc  difciplinx.lcgcs  Sc  ièctno  in  tnundo,vc  fit  propagata  fint , ficut  at- 
X tingicCiceropio  Archia.  Nam  ctiam  noftri  Gaili  linguam  Grxcam  co- 
» lucrunt.Druiais  & Scmnotci'voces  funt  Grxcx  Gtiginis)apiid  fc  inftitu- 
» tis,qui  rebas  diuinis  prxcllcnt,facra  priuaca  Sc  publica  procurarent , rcli- 
» gioncs  interpretarciitur,iuucntutcm  erudirent , de  conttouerfiis  publicis 
»piiuatifq:\creIpondercnt,prxmüsp<£nirquc  impofitis.  Cxfai  liL  6.  de 
U Dcllo  Gallico. 

Puis  en  ruictcdcrciiuancranz79.dcaantnoih'cdiâScigncutIfi  sv<- 
Christ.ü  poutfait, 

„ . ludxilitctasGraxas'  ftudiofddircebant.HincEzcchiclTragcediarum 
» Pocca  Grxcis  carminibus  exitum  popnli  de  Ægy pto  icribit.  CTcmcns  A- 
» Icxandrinus  i.Strom.Scotfum  in  Ægypto  & Cilicia,vbi  ab  Alcxandn  ma- 
» gni  fxculo  illx  liteex  cxcultx  funt.Hinc  olim  ab  exteris  fciiptorib.  Tar. 
» lus  B.Paulivrbs mater  vrbiumdidlacft, non  tam  è mercimoniorum  fre- 
» quentia.quàm  ex  ftudiis,3c Tarfcnfc  Gymnalîum  apud  Straboncm  nomi- 
» natifIîmum,qiiod  etiam  lib.i4.Athcnas  5e  Alcxandriam  rupcrailc  rcfcrt,ac 
» in  CO  indigenas  didicilIciiuàlxusrtyicùxxinnvAJA/. 

Pour  retourner  au  precedent  propos  par  nous  touché  de  la  Bible  Hc- 
braique  tranliatee  delà  langue  Hebraique  en  langue  Grecque  par  les  yz. 
Interprétés  du  temps  de  Philadclphe  Roy  d'Egypte,  le  fufallcgué  loièphc 
liu.iz.chap.i.dc  fes  antiquitez  ludaiqucs  en  a clctit  ces  paroles, 

> Polldccimum  vcrb&fecundumannum  imperi)  Alcxandti  , 5c  poil 
«quadragdîmumPtolomxiSoteris,  regnum  Ægypti  Philadclphus  obti- 
».  nuit  per  ann.59.qui  Sc  Icgcm  ludxorum  interpretatus  cll:&  ictuientes  in 
» Ægypto  Hietorolymitas  à feruicutis  vinculojxfoluit.vfquc  ad  ccncum  vi- 
» ginti  millia  ex  huiufmodi  caula:  Demetrius  Phalcrcus  uipcr  Bibliothcci 
».  Regis  conftitutusdumftuderetomnia  per  vniuerfamterraminuenta  vo- 
»•  lamina  C0ngrcgarc,&  acquirerc  fi  quidaudiflctdignum  induftria  vel.vo- 
» luntatc  Rcgis,quemcrga  colleâioncm  Codicum  munificenter  accendi 
>»  cognoucra:,inrcrrogatusiPtolomxoquot  millia  Codicum  haberet,  cùm 
» viginti  millia  iam  rclpondUr;c,fed  pauco  pblltcmporc  vfquc  adquinqua- 
»ginta  millia  polie  perucnirc:&  minciatum  fibi  dicerct  multa  apud  lu- 
» Ixos Icgum corum  elle  conferipta, fludio  vcl  bibliotlicca  rcgali  digna 
» qux  figuris  iiterarum  vcl  icrmone  corum  compofita , laborcm  non  par. 
».  uum  prxbcrcnt.fi  in  Grxcummutarcntur  cloquium.cdm  viderentur  Sy- 
».  rorum  litcris,fimilc$  elle  corum  6gurx,xqua  ptonunciationc  vocisi  nihil 

> crgo.inquic.prohibcttuarumpiicuniarumuimptu  casinterpretari  dum 
».  in  Bibliotheca  tua  illorum  quoque  leges  contincantur.  Igitut  Rex  opu- 
.»  ma  Demetrij  fcntcntiadelcàatus,  poftquam  Radium  fiium  multos  col- 
».  ligendi  Codrccsdcmonftràllct.fccipfit  principi  lâcerdotumgentis  ludxx 
».  hTcficri  demandans  : Arillxus  autan  amicus  Régi  neccllarius  propter 
« humilicatcm morum  ab  co diledlus, cilm  irpius  ante  nifus  cUct  Ptolo- 
«•  mxiim  pcure.quatenus  dimitteret  captiuos  îud.ros,qui  fub  Impciiocius 
U cfsérjtcnTpas  hoc  pecicionisprolpci'mnaLbiuatus,aa[cloquitui]>riniatib. 
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caAtx^Q  R<  gis  corpotis^SolIbio  Tarcncino,&  Apdrxr  vt  {îmul  laborarcnti 
4c  «^iibus  peticutus  rcgrtn  acc:dctct.Qjorum  fcnccntia  coiirtrmaca.c ,im  ** 
ciaiiitodi  Icrmonibus  rcgcin  adi  ic  diccns:minimc  rcx  oporcct  vana  nos  Tpc  “ 
negligcnurdccipi,fed  vcricatcm  intimarc.Nam  fi  Iiidxonim  non  tamùin  • 
Kanfcribcic,r.dcciam  intcrprccari.pro  tua  gracia lludcmus:qua  racionc  ** 
poflithoc  fîcn,  toc  ludxis  in  rcgno  tuo  rcruiciuibus  benignitacé  eux  ma*  “ 
gniiîcentic  dccct ^ prx^cnci  iugofcraicutis  ab(bluerc,ac  Dco  qui  Icgcs  ** 
expofuiepro  tut  regnitucclaremictecc.  Nain  cQnitnulca  fxpius  indagall  ” 
fctn,cognoui  cos  nâorcm omnium  Deum  calcre,qiicm  nos  Zina  , id  clt,  “ 
loucm  nominamus,quod  omnibus indulgccZcin,idcftviucrc.  Qjapro-  •* 
ptcradhonoremDei,qucmcximia  rcligionc  plaçant  liberos  cos  pacrix 
nioribiidpfuis  rc(licucrc.Cognofcc  camen  Princeps  me  ncc  affîncin  cis  cf-  " 
fc,ncc  ab  eadcni  gendum  nauonc,vc pro  illis  lixc  fuggcram/cd  diim  om-  " 
niumhominumraâorcmOcumlcKcm,fuauitcrraos  bcnefaâores  am-  *< 
pUâi,ad  hanc  pedtionem  perueni.  Pollquam  tixc  Arillxuslocucuscft,  '* 

& rcx  in  cum  bilan  & ddend  vuitu  relpexic,qu3ta,  inquit,  millia  arbitra- 
ns  polie  dinHtd.Tunc  Andifxas  rcfpondic  dum  inccrfuiircc  & dixic , paulo  " 
plufquam  centum  millia  polfunt  exi(lcrc.Non  paruam  inquit, Ariilçc  do-  ** 
nadonem  à nobis  cxpofcis.Solibio  vcib  cum  prxfcndb.  dicente , digniim  <* 
cllcmunitîccnda  fua,  li  Dco  qui  regnum  ci  donauic  bas  gradarum  vires  ** 
offcrict'.propterca  lxtusiufllt,vcdccis  milicibus  merccs  annonx  prxAa-  ^ 
renturpro  lingulovidclicct  captiuo  apud  cos  conllituto  dragmx  cemû  ~ 
vîgintidarcntur.  Dequibus  edam  prxccpta  fc  proponcrc  promifit  ,pcr  “ 
qux  muni/îcentiam  ruam,&  Ariflxi  pccidoncm  connrmaccc.  Proptcrca  " 
roluncas  Del  affullît,pcr  quam  non  cantdm  illos,qui  à Pâtre ,&c.^ 

luftin  martyr  çn  fon  Apologétique  contre  les  Gentils,  Regem , quo  fi- 
dcinccrtiusintcrprccumcxperiraurj&cxconlcnfu  vetitatem  colligcret,  “ 
domunculas  iolwlcduas&  rcptuagintaconArui,fcccdcréqucvnuinqu(-  ** 
queinfuainicàtn  verrucuscllcc.PoftcaconculilIc  omnium  inccrprctacio- 
nes,& per ennia inter rc^onfcnfîHc.  Veftigia  domuncularum  iplcIuRi-** 
nos  proficetur  fc  vidillc,in  Phari  arce  Alcxandrix.S.F.Tcrtullianus  itidem  ** 
adUorfus Gentcs,Mencdcmus inquit, philofbphus  Prouineix  ludxxjfc-** 
ptuaginta duos  Intcrprctcs  de  fencendx communionc rufpcxic.S. Micro-" 
nymiuinterdum70.1ntcrprcdbusplurimum defcn,& Spiritu  fânâo  pie-" 
nos  fcillc  dtcic,(xpè  malè,atquc  imperité  vcrtific  affirmât, vt  crac , in  quod  " 
incendcrat,vcbemcns.Dcccllulisvcibpiancirridct:Ac  cnim  in  prologo  ** 
PentatcuchÜcdbir,Ec  nefeio  ^virprimus  auâor,rcpcuaginta  ccllulas  A-  " 
lczandrix,raendacio  fuo  cztruxic,quibus  diuifî  cadem  feriptitarent , cunt  " 
Anftxas  ciafdcm  Pcolemxi  mukb  pbft  cempore  lofcphus  ni-  " 

)iiltalcTctuicnnc-,fcdinvnabafîlicacongregatos,contuiiilc  fcribant,non  " 
prophetadc.Aliud  eftenim  Vaccm,aliud  die  Intcrpretcm:  Illc  fpiritus  vë-  " 
tura  prxfddc^iic  erudidonc  & verborum  ca  copia,qux  intcliigic , trâsicit.  ” 
Faut  vcoir  ce  qu'à  ce  propos  eferiuent  faind  Augufiin  liu.  i8.  ch.  4a.  & 

4).de  fa  cité  de  Dieu,&  Louys  Viuescn  fès  Commcnt.cn  ce  lieutAnaflafc 
cnfâfÿnopfcdci'Efcdturcpatle  amplement'dc  celle  matière,  auflifont  " 
Eufebe  liur.t.chap.8.  de  fbn  hidoirc  Ecclcfîalliq.  S.  Clément  Alexandrin 
|iuu.<le  ks  ftionutcsJ^iccphoie  liur.4.iccicaut  les  paroles  de  fainû  CW  , 
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mrnt  & li’.ftin  martyr  Arilt 'as  en  fun  libelle  des  yo.intcrprcccs  Grcc^Eu- 
trope  en  feshilloii  -s,Sab>:llK]ucliu.8.Lnneade^  Pierre  Medic  part.  5.  de 
fcsdiuerfcslcçonschap.4.ttcitancdcmotàmoitoutcc  que  loiephe  en 
a c/'etit  cy  dcllus. 

P.Galatin  iiii.i.chap.t  de  Tes  fccrcts  de  la  foy  Catholique , a rendu  rai- 
fon,pour  laquelle  la  verlion  Grecque  dv-  cts  Septante  Interprètes,  cft  difle- 
rente  de  la  v.  rite  Hcbraiq  ic,cn  ces  mots. 

„ Septuaginta  duo  int.rprctts,  telle  Thalmud  ,multa  transferre  omi- 
» fertint , ile  plurimamutauerunt  ne  diuina  arcana  gentilibus  tune  indi- 
„gnis  nuta  heri  contingeret  :&  multa  tanq.iam  ablurda  & tamquam 
„ ca qur  apud gcnti'im  nationes  nefas  erat  vel  fomniatc,dc  diuinis  feri- 
„ pturis  abrafcrunt  ; tanquam  ij  qui  adhuc  diuini  Conlili)  ccliitudincm 
, hipcrhinnanigcneris  falutcm  plencron  p -rpendtbant.  Autquia  lu/pi- 
„ cati  lunt  ludzisignaris&lîmplicibus,  cxhuiufmodi  impiz  crcdulitatis 
^ fcandalum  gcncrari;&:  non  veritatis  occultan<Lr,aut  alio  malo  animo has 
„ mutatiofies  fccerunt. 

^ S.MundcTUs  in  Bibliis  fuis  Hebraicis,inquit  Septuaginta  Interpretum 
„ cditio,qu*  tcmporc  Hicronymi  vbique  locorum  rcceptilTima  erat  apud 
^ Gixcos&c  Latinos,nediimperpcram  inqnibufdam  locis  vcrla  luic,vctuin 
^ &:pcr  fcriptorcs  atque  fciolos  plurimum  corrupta  ,vi intérim  tacvam,il* 
^ los  fcptuaginta  Intcrpres,non  admodum  pcritosfuillc  HcbrTç  linguz  ;id 
^ quod  vel  inuiti  cogimur  Fateri,alioquininpluribus  locis  non  tam  iode 
^ laplî  füiflcnt. 

^ Vn  certain  moderne  perfonnageen  a eferit  ces  parolles  en  vnc  lieniw 
^ oraifon  de  la  langue  HeDraique.Htfî  autem  ca  intetpretatio  l>pé,vt  in  pi> 
^ élura  quæ  vmbras  tantum  imitatur  corpotum,obrcuriusrcddit  Icntcntias 
^ tamen  leclio  toca  mediocris  ell,quarc  & Apofloli  ca  vli  font. 

^ ThcodorusBibliander  in  fcrmoncmaidlatis  d'uin*  vbi  ad  calculura 
vocaflet  impcnfastcmpli  Salomonici,quz  fiicrunt  tonelli  ityrtyi.corona- 
li  10007 5.addit:Qms  non  fatcatur  cthnicum  Regem  Ptolomzumcdidilly 
opus  cxccllcntiiis,quàm  fuit  tcmpliim  Salomonicum  dum  effedt , vt  Icx 
diuina  Se  facri  libri  ex  Hebrrorum  lingua  pet  71.  feniorcs  transferuntnt 
in  linguamGrxcam.vtgcntibusetiamfietct  copia  cognofeendi  hanc  là» 
pientiam  cœlcilem,  quod  quidem  opus  conûuit  loncllis  cortmatorum 
bis  mille  circîter. 

VoyczMichelNeandct  vcrsla  fin  defesErotemotesde  la  langue  He- 
braique.parlant amplement  de  celle  maticrc.Gilbcrt  Genebrard  li.z Jcuil- 
let  i8a-5c  iSj.difcoun  amplement  de  celle  matière  à la  mode  accou- 
llumce. 

w Alcxandriz  Philadelphns  vêtus  tellamcntum  ex  Hebrzo  in  linguam 
n Gtzeam  pcr'iz.lnterprttcs  à Pontificc  Elcazaro  imprtratos  conuerti  iuf. 
X llt,foo.pl ns  minus  ante  Chrillum  annis.  M^riim  autem  cil  Talmudicos 
» Icribcrcyo.lnteTprctcsquinqnc  domaxat  legis  Molaicz  libiosconurt- 
■»  tifle,&  duobus  tantum  in  locis  vel  iuxta  loirppum  iniào  fuz  hiHoriz  ly, 

* idque  confultcsà  vcricace  Hebraica  difccriillcjnc  lex  gcntiliutn  opiniones 
».  viderentur  rcfipere,ric  Arillcas,Gc  lofepluin  przfàt.in  antiq.ôe  lib.ti.cap.1. 

».  SromnisHdirxorum  Schola  Hicr.in  Eîcch.  Sed  videntur  confudillc  Se. 
»ptuagiiua  Interpretum  vcvlîoncm  cuin  quadani alla  vctulliüre, quas  lie 

dillin 


Digitized  by  Google 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  «>7 

«lidineui  cportuit.vc  Ariftobiilus  ludxus  apud  EuH-bium  lib.ij.prarparat.  “ 
«w7^Tib.j).c.j.indical.  Totam  fcripturam  l'hiladclphi  iull'u  faille  coiiuct- “ 
fam,  C'im  atdlccumatqucadcà  aille  Aicxandiû  Pcrfjiûque  Impcriû  5.11." 
Moûsin  Grrcû  conucr/i  dumaxac  cxtarcnc,  inc:rto  tamen  intcrpri  te.  Avi-  '* 
Hca$  auccm  & lof;phus  fbrtafîîs  Icgis  vocabiilo  comprchcndcranc  vniucr-  " 
firn  Scriptariveteré  vt  Quiltiis  loan  io.&:  i^J'Iain  cciandi  lofcphus  lie  in-  “ 
terdû  vfiirpat  vt  lib.i.côcra  Appionc,vcl  lignilicât  iiiflU  Phüaddphi  Icgcm  “ 
4uncaxat  conacrtillc.rcliqua  verb  per  le  Si  (ua  rponce,antcquà  ddcêdcrét.  “ 
Namexc.ra  ctanll  ilillc  ex  co  côluc , quod  cû  nullus  pr.rtcr  cos  roniinc-  ** 
tuniiccrpres  vfq'.icad  Aq’uili  téponb.  Adtiani  Cxlaris  Apoftoli , Aprfto-  “ 
loci  Adnano  fupenorcs  Prophetasj  Plalmos , & alios  lcripcur.T  libros  citât  * 
taiiqii^m  in  Gtxca  verlionc , &c.  " 

Voyez  A.  Theuct  liti.S.diap.i4.dc  la  Cofmogr.  vniucrfdlc,&  P.dc  Mor- 
nay  ch.  iiî.  de  la  vérité  de  la  religion  Chrellienne; 

Nous  fçaiions  mclïne  comme  tous  les  peuples  Occidétaux  du  iotir  d'hui 
chcrilsét  Jecardsct  celle  lâguc  l’enleignâts  en  leurs  cfcholcs  pour  1 a beau» 
ti  Si  éloquence  d’iccllc  .outre  lelqucls  peuples  les  Grecs  de l'Eglilc  Grec-, 
^ue  du  iourd’huy  qui  cil  dVnc  mcrucilleufc  clleduc  tât  en  l’Europc.qu’cn 
rAllc&  Afrique  combien  qu'ils  emploient  pour  le  iourd’huy,  & lôgtépj 
y a le  Grec  vulgaire  en  toutes  leurs  aftions  5c  négoces,  lî  fc  feruét  ils  neât- 
moinsde  l'ancié.Grcc  grammatifé  au  feriiicc  de  leurs  Eclilcs, voire  qui  cft 
bien  plus  iufqucs  à leurs  prédications  ,ouparrailôp  chacun  deuroit  en- 
cor mieux  entendre  ce  qu'on  y dit  cllan  t prcfquc  autant  efloignez  l'vn  de 
l’autre  lâgagc, que  l'Italien  dl  du  Latin.  A ce  propos  Théodore  Bibiiandet  1 
en  fon  commcnt.de  la  raifoii  commune  de  toutes  les  ldgiics&  lettres  a ef- 
«rit  CCS  paroles.  Sed  reuertarnurad  Europ5,in  qua  viget  fenno  Grxcus  de*^ 
Cuo  antca  diclum  cil , & alix  lingux  prxtcrca  primi'imqiie  de  Roxolanis  * 
4icamus.De  quibus  M.Michou  hæcmcmorat  in  lib.i.  in  RulTîa  sût  plurcs** 
SctHa'.EH  cnim  regio  Chrilliana  Romano  Pontifici  rubietla.&  ilia  rcçit  Si  “ 

Îic*ualct,quanquam  lit  exiguanumcto.Chrillianihi  ritii  Romano,Latino* 
crmonc  cancant,  otant&  legunt.  Eli  altéra  fecla  Ruthenorû  ampüorquar* 
ritum  Grreorum  infcdlat  ur  toiamRuflûam  adimplés.  Hi  habitu  5c  Eeele-  “ 
liallicis  oÆciis  Grxcos  inf.quûcur,habcntquc  proprias  iittcras  5c  abcccda-  “ 
rium  inflar,&:proximumGrxcis; M.Michou  en  fes  liurc*  de  la  Sarmatc  Eu-  “ 
ropccnnc,5c  Sigilmond  Liber  Baron  d’Hcrbdlcin  en  fes  Côment.dcs  cho- 
ies dïMokhouic  en  ont  autant  cfcrit.ainli  que  i’ay  remarqué  ci  dcuant,& 
remarque  encor  ci  apres  les  Mofehouites  du  iourd’hui  cllant  de  la  religion 
Grecquc,6c  ayât  vn  parler  plus  dillât  du  Grcc,quc  n’cll  nollrc  vulgaire  de 
l’Alcmand.n’vfcnt  Si  ne  châtent  ncâtmoins  en  leurs  Eelifcs , & ne  Tôt  leur 
fcruice  diuin  ôcpricrcs  publiques  qu’en  Grec  grâmatile  au  dire  des  fufnô- 
mez  .\uclcurs  5c  de  .\.Côtarcn  en  ion  voyage  de  Pcrfc.A.Thcuct  liu.ip.ch. 
ii.5c  lî.de  fa  Cofmog.vniucr.5c  de  F. de  Bcllcfordl  to.j.ch.^.dc  fa  Cofmog. 
Les  Colchicns  autrement  Mcngrcliens  Chrcllicn»  abbrciiucz  de  diucrlcs 
herclîcs  en  font  de  rtlcfmc , enfcmblc  les  Georgianiens  appeliez  par  les 
Turcs  Si  Tanarcs  lurgianlar  , les  Gophtites  , 5c  pareillement  les  Zi- 
ges  ou  CircalTcs  peuples  habitants  pour  le  prclcnt  vers  le  Bolpho- 
rc  Cymmerien,  ainfi  que  le  confirment  Georges  Intcrianc  en  fon  diH 
cours  des  Ziges^ellet  Circafles  , {le  F.  , de  Bellcfbrcft  tom.  a.  liur.  j. 
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tlup.  1.  de  fa  Colinograph.  vniucrfclic. 

Voyez  ce  que  i'eferis  à ce  propos  des  peuples  rufdicb,  &:  des  lacobitcs 

fias  cy  apreSjfuiuatu  l’opmioii  de  ManUeiiille  eu  fes  voyages  cli-  de  la 
oy  des  lacobu.s,  & autres  autheiirscy  apres  alléguez. 

» Pierre  B. Ion  liu.i.chap.’,.de  fes  Olifcruacions  parlant  de  la  langue  val- 
» gairc  des  Grecs  du  ioaid'ti  jy, rapporte  ces  paroles  ; Lesautheurs  de  toa- 
» tes  bonnes  fcicnces  &:  dilciplines  t]ue  rMius  relierons  pour  le  iourd’huy 
»•  fout  pour  la  meilicarc  partie  iil'as  de  Grèce , comme  fortune  permit  que 
«Lsenofes  le  changent  foudainement , de  riche  & opulente  qu’elle  cftoit 
» ancicnnem  rfi,è!e  liié  garnie  de  gens  leitr. Z en  loatcs  dilcipüncs,  Se  do- 
. r>  niinoit  par  fa  v rt  1 fur  vue  grande  partie  du  mode,  cil  mainceiunt  redui- 
M te  en  tel  eftat,  q l’il  n’y  a refte  vu  fcul  pied  de  terre  q li  ne*foit  rendu  tri- 
» butaire  fo  ibs  le  io.ig  des  Turcs  ,ou  lôabs  la  f.ruitude  des  VcnitieJis.  Le 
•>  T ircen  ti  ut  !a  pi  is  grande  pavtie.en  terre  fermc,&:  en  m:  r.  Ix-s  Grecs  qui 
« font  Ibubsl.s  V.nitienSjOnt  quilquc  peu  meilleur  party  au  regard  de  la 
» r :ligiunjs]ue  n’ont  ceux  qui  font  tiibutaires  du  Turc,&  lailant  comparai* 
« fon  des  vns  aux  autrcs,ic  ircuuc  tout  ainfi  que  ceux  qui  font  tn  la  f -.bic- 
»•  dlion  d.s  Turcvjfcgouucincnt  félon  la  mai.icrc  débite  des  Turcs,  tout 
»>  ainû  cr.ix  qui  font  Ib'is  le  ioug  des  Vénitiens , fe  gouucrncnt  à la  Veni- 
» ticnnc.To  is  les  Grecs  tât  de  l’vn  party  que  de  l’autre,  font  pour  Iciour. 
» d’iiay  <n  lî  m rueilleux  r pne  d'ignorance, qu’il  n’y  a aucune  ville  en  leur 
>>  pays,o  l il  y ay c Vniucrfitc,&  au(!(î  ne  prennet  aucun  plailii  à appredre  Icf 
» I tttes  & fdcces.Tous  iudiffercmcnt  parlent  vnc  langue  corrôp.i - de  l’an- 
»»  iiquc,toutcsiôis  leurs  paroles  approcnentplus  du  bon  Grec,  que  les  paro- 
Lsdes  Italiens  n’apptochét  du  Latin.Ccu^t  des  villes  qui  font  fous  ks  Vc- 
w nitiens  parlent  auUibicn  Italien,cômcGrcc,  mais  les  villagi  ois  ne  parlent 
»>  que  pur  Gccc.toutainii  cft  des  Grecs  du  pays’.od  domine  le  Tuic,carcciu 
»»des  giâdcs  villes  parlétTurc,&  Grec,  mais  és  villages  ils  ne  parlent  que 
»>  Crcc.Cecy  eft  confirmé  par  G.  Pollel  lin.  de  l’alphabet  des  douze  langues, 
& par  lest,  cents  voyageurs  en  Lcuant.  En  lommclcs  Grecs  du  ioiud’h  y 
àq'iconqic  foiuntfubiC'fls,  font  fiab  Ibis,  tiennent  li  peu  d conte 
des  lcttres,qu’il  n’y  a vnc  feule  Vniuciiuc  tn  tout  le  psys  de  Grèce , 5:  qui 
piseft,ilsnc  lelüJciét  q JC  Icurscnfms  Ibict  inllruus  pour  fçnioit  queli 
q.ic  chofe,  voire  qu'entre  les  Prdlres  Gtccsipeinc  .n  trouuercz  vous 
q iclq  i’vn,qji  içjchc  quelque  cas  de  plus  que  de  lir'.  Ils  parlent  tous  le 
Grec  corrôpu.&tout  dififerfc  au  langage  ancié.ll  cil  vray  qm  (côme  1..  léps 
paJc)lcs  vns  parlent  plus  |wopremcnt,& éloquemment  que  les  .lutccs; 
ceux  qui  fc  tiennent  CS  villes  Vcniticnncscommc  en  Candie,  Corfou,5c 
2Ianc.;  O J.  Çephalonie  parlent  orcc  & Italien,  mais  les  payfans  ne  fçaucnr 
que  1.1  la  langue  Grecq  ic,&  ceux  qui  font  es  villes  du  T irc,  patient  Grec 
Eicla.ion  & langucTutqiicfquc;  ncantmoins  ily  cnaqiii  le  mocquenc 
dectuxqji  ne  patient  h proprement  qu’ils  font,  mcltnc  les  h.ibitar.ts 
de  Coîillautinoplc  dbmit  que  ceux  des  lilcs  ne  Içauroient  approcher  de 
Iciu  éloquence  &:  bien  db  -, quant  aux  mœurs  d’iccux  orées  tes  Centilf. 
ho  nincs.de  baatgcois,di(f.tcnt  desautres  en  leurs  habits;  ceux  qui  font 
fon  ïidi.»/c  vcûent  4 la  façon  des  Prince.',  fous  l’Empire  delqticls  ils  vi- 
aciU,âc  uDiecuirupcrâacruent  koi  inagnshcc&cc , U où  le  ûir.pie  p-upic 
. . . a en 
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a encor  ic  ne  fcay  qiroy  de  Ton  ancienne  façon  de  faite  en  !'accoiiflrcmcnt> 
foit  an  continent, ou  au  plat  pays  des  Iflcs.  Car  ils  nourrilicnt  leur  cheue- 
liire  au  dernier  de  la  tcftc,&  le  raient  le  deuant  vfâns  de  gros  bonnets  dou- 
bles,&  d'accouftrements  delaine  groflîcre , ayans  tous  vnc  forme  de  reli- 
gion,fuiuant  l’hcrelie  de  leurs  Patriarches  feparez  de  l'Eglife  Cajliolique 
5:  Apoftoliqne  de  Ro.nie,à  caufe  qii'ils.nicnt  la  proccflîon  du  S.  Efprit,  du 
Pere;&  du  Fi!s,ne  reçoiucnt  le'Celibat  des  Preftres,  quoy  que  leurs  Moy- 
nes  Sc  Caloyers  ne  fe  marient  iamais,reiettcnt  les  images,  èc  communient 
fous  les  deux  clpcces, confacrent  encor  aiicc  du  painaigry  de  leuain. 

Bref  tous  les  Çrccs  du  iourd’htiy  en  quelque  lieu  Sècndioid^  qu’ils  fo- 
yent  de  ceft  vniucrs  different  de  lai^ac  combien  qu’ils  parlent  tous  la  lan- 
gue Grecque  vulgaire  : les  vns  toilfesfois  eftant  puis  et';gans  & t loque  ns 
quelesautrct,commeil  fcpeutrccognoiflre  pat  les  Gandiots,  quiont  la 
langue  plus  fluide& plus  friande  approchant  plus  de  laGramniapque, 
que  la  langue  Cypriotctle  (impie  peuple  de  Cy pre  retenant  fort  lôn  anti- 
quité,fuit  vne  melme  religion,(bit  mi'il  loit  fubieft  au  Turc,|ou  au  Véni- 
tien.Qi^nt  à la  langue  des  Grecs  Inftilaires  elle  cil  mcrtfcillculcmcnt  cor- 
rompue & differente  de  celle  de  Côftantinoplc  & de  toute  la  Grèce,  à pro- 
pos dcqaoy  faut  voir  A.Thcuct  liu.7.ch.t.+.&  lia.18ichap.15.  *4-  & 15.  de  (a 
Cofmog.parlât  de  ces  chofes , Sc  des  Grecà'du  ioufd'huy  religieux  & moy- 
nes.-enfemble  des  quatre  Patriarches  des  crées  atiec  lequel  fâutconioin- 
dre  P.Belon  liii.i.chap.55.4i.de  fesObIcruations.Poiir  le  prefent  il  fc  treu- 
ue  en  plulienrs  Sc  diiicrf's  régions  de  l’.Alie  des  Chroniques  en  langue 
Grecque  vulgaire,lefqnelfos  font  Iciics  des  crées  Alîatiqiics  cz  heures  plus 
fcrieiifos au  dire  du  ful-allegué  Theuet  liu.5».  chap.p.dc  fadiûe  Coltnogr. 
vniuetlcllc. 

Entre  toutes  les  chofes  des  plus  effranges  &cfînerueillables  de  ceffVni- 
uers,ccfte-cyeneffvneaii  rapportdc  Tnomas  Fazelcn  fa  dclcription  de 
la  Sicile,qit'en  la  mer  qui  laiie  cefte  Iflc  de  Sicile  il  s’y  prend  ccrtnmune- 
mcntdcspoilIbns,qii’on  appelle  Ploteslcfqiicls  ceux  du  pays  nommoiét 
anciennement  Anguiles  du  Fare,à  caufè  qu’on  les  prend  au  Canal  dcMcf. 
line,  duquelon  conftf  qu’ils  appr-ocliciit,  des  pefeheurs  s’ils  parlent 
Gtcç,  plais  qu’dss'ci^foyent  tout  loudainsSls  parient  Italien. 

De  U decâdence  de  U lungue  Grecque. 

Combien  que  les  langues  muent  & changent  inccffàmment  comme 
toutes  les  chofes  de  ceft  Vniuers,& qu’en  vnmefinc  pays  ôclanguc 
il  apparoirté'cnpeu  d’e/pace  grande  ditlcrence  au  parler  & prononcer,  fi 
cft-ce  qu’il  ya  tmidours  eu  par  tout  aucuns  plus  elegans  &cloquensquc 
les  autresicôme  furent  les  Athéniens  en  crece,&:  les  Romains  en  Italicicc 
qui  fàitvuider  la  qiieftion  qui  a effé  débattue  entre  quelques  hommes 
doâes,àfçauoir(i  les  anciens  crées  & Romains  auoient  dcu.t  diucr- 
fes  langues,  &fi  Platon  , Ariftoce  , Demofthene  , Sc  autres  auiheurs 
crées  , Cicéron , Cxfat , Sallufte  , Vcrgilc  & autres  Latins  , ont  ef- 
crit  en  leurs  langues  maternelles.  Surquoy  on  tiendra  pour  toutaf. 
feurc  qu’en  Athènes  il  n'y  auoitqu’vne  langue, à Rome  vn  autre;  mais 
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celle  du  commun  peuple  eftoit  moins  cicgante  que  celle  des  gents  d’eftat, 
&plus  ciuils  :commeron  peut  voir  au  Latin  de  Vicruuequi  futmaiAre 
mallôn,&  de  Cicéron  Confulaire.  Ccftaudlcurauj.de  l’Orateur  efcrii 
que  de  Ton  temps  la  dodlrine  des  Athcniem  eftoit  perdue  en  Athènes, 
reliant  feulement  en  cefte  ville  le  d omicille  des  eftudes  , dont  les  citoyens 
ne  le  fouciotent,  Sc  les  eftrangers  louyllôicnt , attirez  aucanementpar  le 
nom  & aiuhoritédela  ville  : toutcsfoisqu'vn  Athénien  indodle  luunon- 
loitl  s plus  dodlesd'Alie,  non  de  paroles , mais  du  Ton  de  la  voix  non 
tant  pour  bien  parler, que  doucement.  Semblablement  (didl-il)  il  y a cer- 
taine voix  propre  du  genre  Ron>ain.&:  de  la  viüc,en  laquelle  rien  n’offen- 
üc  & defplait.Sc  fentant  aucunement  la  peregrinité  , en  lorte  que  les  Ro- 
mains cltudiants  moins  que  IcsLatin^lurpairoicnt  les  plusfçauants  d'en- 
tr’eux  par  douceur  d..  voix.  Les  Grcci^ demeurants  en  la  vraycGtxu;c,Alrc, 
Italie,  Sicile  Sc  autres  lûcs  auovcnt  quatre  langues  ainlique  i'ay  ia  didl  cy 
dcuanr,l’Attiqiic, Dorique, Eoliquc,&:  lonicnc,dcfquelks  iccu>. Grecs  en 
cllifantd;  chacunes  d'iccIles  des  paroles  Sc  ligures  , ainlique  micuxlcur 
fcmbloit  à propos  ils  rn  F.  irent  naiftre  vne  appcilee  commune  ; ^ apres 
lo.  bs  vn  rom  Ici.  1 ils  les  appcllctcnt  toutes  cinq,  la  langue  Grecque.  Et 
iaçoitquc  l’ Athénienne  lait  pluseligante  &l'econde  quclcs  autres  , 1er 
Iça aants  qui  n eftoient  point  .ithemens  de  nation,  cfcriuircnt  Iculcment 
^ leur  mode  iiac.>r.-lk,craignahts  par  ad  aanture  de  pouuoir  p iruenirà  la 

Suritd  Attiqtie  , à laquelle  paracnoiuit  rarement  à tard' ceux  quie. 

oi.  né  nau  ailleurs-  Car  Tcophraftcqaiauoii  longuement  rclidé  en  A- 
tjv  Dcs  rcpiitc  trefdilcrt  Si  cloqu-nü-jt  recogn  eu  en  Ibn  parlcrpoure- 
ilrangcr  par  vne  vieille  Atiicntcnne.  Pollion  obieâoit  la  Padoücndcrie  à 
Tite  Lille-  Et  à Vergile  q.  r eftoit  Mantuan  fut  reproché , qu'il  ne  parloit 
pas  Romain.  A..lli  toute  langue  tant  plus  qu’elle  s’ellongnc  de  lalburcc 
jiatUEellc , moins  ell  pure  Sc  rtette.  Comme  anciennement  les  Sunens  Sc 
Egyptiens  parlants  Grec  , ne  le  parloicnt  li  purement  que  les  Athenu  ns, 
sc  lesGàiiloi^El'pagnois,  ou  Ah'icaiiis,  le  Latin  , comme  les  Romains. 
Mais  lacoit  qiic  leurs  paroles  fullcnt  Grecques  sa  Ladnes,  ils  rctcnoicnc 
Ikphrak  de  leur  pays.  Tellement  que  parlants  Grec  ou  Latin , ils  eftoient 
aoiilioucs  recogneus  pour  eftrangers,  ainü  que  nous  voyons  à ptefentaux 
Angloisdilcallois,  Allemands,  Flamands.lcalicns , &Elpagnolsparlanrs 
Fian^isjs'ilsncront  appris  eftant  fort  icuncs.  Or  ces  langues  , cdmme 
Hautes  chofeshn  maincs,onccomincnccment, progrea,  perfcdion,  corru- 

Îiion.Sc  fimUclbnt  preinicrcmeiit  rudes,  puis  je  poiillci^.aqccla  ciuilitc- 
es.mueurs,&  le  iuuoir:&  aptes  auoir  dure  quelque  temps eii^rcté  &,c- 
Riqittiice,lbntaltcrees  & corrompues,  & finabicmcncpcrilîtnt,  n’cndc- 
ntcurant  par  fucccflion  de  temps  apparence  quelconque  de  leur  eferiture. 
fin  fomme  les  Grecs  fuient  au  commencement  fort  grolÏÏers  comme  diset 
JHaton , At  iftotc,&  Thucididc,  & les  premiers  d’entre  eux  qui  fe  ciiuiilc- 
rcntfiircntlcsAthcniens,qui  polircntlciit  langue  & la  muent  en  perfe- 
dtkHi,.»<Tclh:  ne  dcmcuragucie  dctemps,.ains  fc  cotrompic  & perdit 
auecla  liberté  dh  pays,  fupplaiicec  par  les  Macédoniens,  Syriens  de  Ro- 
mains«,&.autrcs.eftr3ngers  qui.y  ont.  *ioininc-,;Cclkmcnt  quedepois- 1» 
•«afWc  gtupuctcù.^waj^kgwcr  aacleajpcncc  du  Gicc,uLque  le  pat- 
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lofent riaton, Anilocc,  llbcratc  , DcmoUh'^ne  , Efchinc  &aotres  exccU 
Icnu  autres  crocs , ne  (c  peut  rcftitucr,cn  fa  naïfiie  proprietc  &:  tlcgancc, 
comnac  la  padoient  Platon , AriHotc , Ifocratc , Danollhrnc , Efchinc  ôc 
autres,  eftaiit  m.finc  certain  que  la  piolation  , ou  prononciation  d'iccllc 
que  nous  auons  dans  les  Itarcs  crocs,n'dl  telle  & 1-.  niblable  qu'elle  cdort 
au  temps iadis  r.-IoiiErarme  en  (on  difcourscle  Pronunciarione  Grçcx^ 
Latins  lingiis  : ains  au  lieu  de  celle  langue  , laquelle  on  peut  dire  auoit 
elle  la  plus  belle  du  monde , en  cft  venue  à la  longue  vne  autre  vlicee  pour 
Icpr  lent  en  Grece,&Iflcs  voilines  mcllccdc  plulicurs  autres  langucs.La- 
qucllc  pareillement  fc  va  perdant  lôubs  l’Empi  re  du  Turc , foubs  lequel 
K pays  cH  demeuré  inilcraDlcmeiu  opprefsey  a ccnc&  taned’ans.  Voyez 
cependant  I.desCauores  liure  cinquicmc,chapitre  trcnccfcpticme  & trcn< 
buiclicinc  de  fes  œuures  morales. 


€OUMENT  ET  BEPriS  QfEL  TEMPS  LA  LANGV^ 
Grecque  a tfté cegneue  & uffrtnpc  en  Unité  , ErMce , He- 
/fdgneyAlemngne,&4utres  Preutn~ 
les  etreunu-ijinei. 

« 

LEs  cftianges  A: cruclsrauages  des  Arabes,  Sarralîns,&  des  Turcs,  tant 
en  Alw  qu’en  Europ  ; challerent  les  bonnes  lettres  , Iciences  5c  difei- 

J»lines  hois  de  la  urtc^  d'où  elles  le  rtrirctent  en  Italu.&cn  France,  (buba 
a conduitee  de  q'iclqu~s  c:;celK  nts  {serfunnages,  par  le  trauail  , labeur, 
Acelludc  d (quels  les  fcienccs  AcdoClrines  cfclaircies  par  le  moyen  de 
la  langue  cercque  , reueindrrnt  audellus  , & commenceront  parma- 
nicrc  de  dirc.à  reiù  ir- , ayants  efté  enterrees  & cnieuelies  en  vne  profon- 
de ignorance  d ‘puis  le  prcmi  .r  dcgafl  qii  * les  codis  auoient  faicl  en  Ita- 
lie : le  prçmicr  q li  fit  monllre.A:  valoir  la  cognoillànce  de  la  diéle  langue 
orccaueen  ladicle  Italie  ,f-itvn  c'rtain  perfonnage  nomme  Emanuel 
Ghryîoloras  beau  p^re  de  Fiançois  Philelphe,  lequel  Chry/bloras  Paleo- 
logue  Empereur  de  an  cc  aiioit  enuove  en  Italie , France,  Helpagne  , Sc 
Alcmaignc,au  temps  du  règne  ducrandTurc  Baiazet , afin  de  demander 
Jécours  auxPoientâts,Rovs,5cPrincesdeccsProui«ces  , pourlaorecc 
qui  s’en  alioit  perdre  pat  la  domination  des  Turcs.  Ceft  Emanuel  ayant 
acccutc  fa  charge  an  mieux  qu’il  peut,s'arrefta  en  l’Italie , & enfeigna  pu- 
blicquementà  Vcnilè,  puis  à Florence  , àRomc,5cfinablemencî  Pauie. 
On  lit  encor  pour  le  iourd'huy  vne  Grammaire  crecque  par  luy  compo- 
(èe, imprimée  chez  Vuecbel.il  mourut  en  Alemaignc  au  temps  du  Conci- 
le de  Confiance.  Apres  ce  perfonnage,  Bcllarion,  natifdcTrepilbnde.E- 
iiefque  de  Nicee  Grec  de  nation, taicl  5c  créé  Cbrdinal  ^ Rome  l’an  de  fa- 
hiU453.ou  1440.  félon  Nicolas  Chalcondyleli.  a.  dcl'Hifioir.dcsTurcs.  • 
par  le  Pape  Eugcnc  4./bubz  l'Empire  dudit  Ican  PaIcologue,&  depuis  de 
Confianrin  le  retira  à Rome  , la  eue  de  Confiantinople  ayant  eft« 
prinle  par  Mahomet  (ccond  Empereur  des  Turcs  ; & eftant  là  , ad- 
qança  fort  iccllc  langue  Grecque  , en  (àifaitc  & drclîànt  pour  cdl- 
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cfFcftvnc  belle  bibliochcquc  Grecque  de  nul  crois  cents  volum^TicJi- 
u res  Grecs  eferitsk  la  main.  ■ 

Quelques  âjïthciirs  modernes  cienYicntqfi’au  paraiiant  lefufiiommé 
ChryfolorasCÔftantin  LafransBizantin  fut  le  premier  de  tous  les  Grecs 
qui  Içilft^hltalic  fes  lettres  Grecques , &:  qui  y compofa  vne  Gramniaüc 
crecqu^iwl^  A.Theuct  liu.iS.ch.i.de  fa  Cofmograph.vniuciT.  LaqDctIe 
Grammaire  hous  auonspour  le  iourd’huy  imprimée  cnplullcursucujc, 
•&que  lean  (bn  frère  fut  auflî  le  premier  qui  compofa  des  Rudiments  en 
icelle  langue  félon  le  melîneA.Thcuet  liur.ip.chap.y.dc  fa  diefe  Cofmbg. 
vniuerf  Lequel  en  difcourt  encor  amplement  liur.i.chap.i9.&;  liu.z.chap. 
45.8c  4<.dcs  hommes  illullrcs.  ■ ‘ 

Le  fuccclîeur  du  fufdit  Chryfoloras  fut  ocorc^cTrapczoncc.ou  dcTtt- 
bizondc  recenât  le  nom  de  fon  ancien  pays,  au  lieu  de  Ion  propre  furnom 
cflant  iceluy  né  en  Candie, 8c  fis  ancdlres  fortis  de  Pontiqiic  ville  fort  re- 
nomme en  Grccc.Apres  cciix-cy  fucTheodore  Gaze  gentilhomme  dcThcfl 
faloniquc  , cxpulféde  fon  païs  par  la  tyrannie  du  grand  Turc  Amuratfi. 
Les  fulnommcz  oeorge  Trapezonce,  8c  Théodore  Gaze  eftoient  enuieux 
l’vn  de  l’autre  : mais  toucesfois  Théodore  Gaze  furpafoit  ocoigcTarpC-  ■ 


zonce  en  viuacitc  d’cfprit,d’extcritc  de  iugemet,  & cognoillàncc  des  lan- 
gues Grecque  8c  Latine:  car  il  a tellement  traduit  de  lalanguc  Grecque  en 
langue  Latine,  l'hiftoire  des  animaux  d’Ariftote  , 8c  celle  des  Plantes  de 


Theophrafte , qu’en  adouciilarfe  premièrement  la  rudefle  de  mots  Latins, 
il  les  ioingnit  proprement  .puis  apres  il  les  alîcmbla  ou- accoupla  par  cn- 
fcmble,à  l’exemple  de  la  compolîtion  de  la  fufdite  langue  Grccque,expri- 
mant  la  force  8c  vertu  desmotsorecs  , parnouueaux  mots  Latinsfort 
dexcrenrent  , 8c  d’vnc  fi  hardie  8c  heureufe  tranflation  qu’il  acnrichyt^ 
beaucoup  la  langue  Latine.  ‘ ‘ 

Il  côpolades  infiitutiôs  crâmaticales  cnfalâgucq  le  voyft  encor  pour 
le  iourd’huy  8c  encor plufieurs  autres  liures  de  Rhétoriques , 8c  autres;' ' 

. lean  Argyropilc  natif  de  Conftantinople,amy  8c  comp.ignond«Aifife 
TheoJorcGaze,  précepteur  de  Pi(errc  de  Medicis,  fils  deCofmc  , j^dc 
Laurent  fon  nepueu , expliqua  les  autheurs  Grecs  en  la  ville  de  Floréncç; 
& puis  à Rome.lcan  Capnion  diil  Rcuclin.l’ouyt  inu  rpreter.Thucydrdc' 
en  la  ville  de  Rome  , 8c  parlant  quelquefois  des  premiers  propos  qu’il^ 
uoit  eu  auec  iceluyArgyropilc.il  en  contoit  ce  que  s’cnfiiit.alkuoir  qu’c- 
itant entré  en  la  falc  où  lifoit  ce  perfonnage  , comme  Emballadeurfuiuy 
de  plufieurs  hommes,  il  trouua  en  iccllovn  grand  nombre  d’auditeurs  tât 
Cardinaux, vieillards, que  ieuncs , tous  nobles  8c  de  borsncs  maiibns  : fit 
la  rcuercnccà  Argyiopile,  dcfplore  le  bannillcment  des  Grecs  , 8c  lûy 
dicE  qu’il  dcfiroit  eftre  vn  de  fes  auditeurs  , Argyrcpilc  hiy  demanda  de 
quel  païs  il  c{loit,s’il  cntcndoit  la  langue  Gtecq  te  ,à  iceluy  il  fit  refponfc 
que  l’Alcmagne  cftoit  fon  païs  , 8c  qu’il  auoit  apptins  quelque  cho/c  en 
icelle  langue  crecqueiccqui  fut  caulc  qu’iCfluyÂrgyropilelc  pria.de  lire 
vne  partie  de  quelque  harangue  de  Thucydide  , 8c  la  vouloir  cxpolcroù 
interpréter  en  langue  Latine;  iceluy  Capnion  prend  le  liure,fc  mit  à le  li- 
re à haute  voix , y adioufiant  l’cxpofition  ou  interprecat  ion  l.atinc  à l'in- 
ûant , auec  vne  prononciation  fort  douce  Scaifccjcxpofant  ou  interpre- 

tant 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  70/" 

UDtlcsclaufcsGrccqucs  droi£l:cmcnc,&:  en  beaux  & bons  termes  Latins, 
au  moyen  dtqtioy  le  fuldic  Argyropile  cognoiirant  que  ce  n’clloit  pas  vn 
appfétifcn  icelle  langue  Grecque , cômenca  à dire  h haute  voix  ces  paro- 
lcs,Par  nollrc  Exil  la  orecc  cft  volee  par  délias  ces  Alpes.Or  ccCapnion  a- 
uoitapprinsic.lle  langue  Grecque  en  France  en  la  ville  de  Paris  loubs  vu 
Hentionyine  ou  Hermotime  Spartiate  Grcc.lcqucl  fucceda  à Grégoire  Ty- 
pbernas  difciplc  d’Emanuel  Chryfoloras  cy  délias  mêtioné.lequel  Ic-prc- 
micrtiradil  pulchre  ladiec  langue  Grecque  , pour  l’enlcigncr  en  icelle 
Francc,&.  fut  Précepteur  de  Guillaume  Budec  en  icelle  langue:  car  vn  peu 
auparauant  du  confentement  d’iceluy  Chryfolot'as  Icfufdit  Grégoire  Ty- 
phernas  l'on  difciplcvint  en  ladite  ville  dcParis.où  cllât  arriué  il  alla  trou- 
uct  le  R cl  ;ur  de  rv^niuctfîtc  d’icclle.lc  prefenta  à lay  pôurcnfcigncr  la- 
dite Idgue  crccqH<,'c  luy  rcquill  qu'on  luy  adignaft  pour  cefte  ercél  gai- 
ges  fuiuant  l’ordônancc  côtenue  au  droitl  Car.ô  ,&  encor  que  le  reâcur 
s'clm-rucillatldc  laliardicllc  de  ccllclliangcr,  toucesfois  il  en  fitfontap- 

f ort  à ceux  de  rVniucrIicé.Typhctnas  fut  fort  cftimc.fort  offre  &b6nc  vo- 
ûté accepcccs.gaigcs  aflignez  à iccluy  Profcllèut  poùr  l’inllruéfiô  de  la- 
dite langucGtccque , laquelle  par  ce  moyen  fut  cogncüc  a Paris  d'où  elle 
auoit  (lé  bânic  par  rcfpacedc  pluficurs  lîecles.  Apres  le  dcccds  dil  fufdit 
Argyropil:  Laonio  Clialcondylc  Athenié  fut  Iccleur  en  icelle  lâgucGicc- 
que, en  ladite  ville  de  Floréce  en  Italie , mais  il  en  fiit  challé&cxpuifépat 
la  cru  ;Ik  & ardente  ambitiô  de  Ange  Politié;5c  le  retira  en  la  ville  dcMi- 
lan.  Outre  les  fiirnomcz  perfo nnagcs.il  y euft  d'auttes  Grecs , fort  dodlcs 
& fçauants  en  leur  langue, & dü'ciplincs  qui  le  retirèrent  en  Italie  , afça- 
iioirMarcM'ifurcCandiot.Iean  Lafcatis,ou  Lafcarc  •,  le  plus  noble  de 
tous  les  autres,  pour  eftrcdclccndu  des  Empereurs  Grecs  delarace&fà- 
millc  des  Lafcarcs  : lequel  fut  en  Amballàd  : pour  Laurent  de  Medicis 
vers  le  grand  Turc  pour  obtenir  pcrmifTion  de  fa  grandeur,  de  voit&vifi- 
tcrlesBiMiothcqucsdelaGrecc  , .Stccrchcrcn  icelles  des  liures  eferits 
à la  main  en  toutes  fortes  de  Icicnc'-s  & difcjplincs  , & mcfmes  les  hifto- 
ricns&  dofteurs  le  l’Eghlc  , & les  faire  apporter  en  l'Italie  afin  de  les 
mettre  en  1 .mieti.  Et  par  ce  moven  fut  principalement  dreflccBc  fournie 
de  plalicurs beaux  ô:  bous  li  iicsorccs  la  Bibliothèque  des  Medfeis  à Flo- 
rence : donc  en  ces  temps  là  firent  picmicremcnt  commencés  les  fonde- 
ments de  la  rcnaiffru'.ce  des  lettres  Grecques  en  Italie  ,lcfqucllcsinconti- 
nent  apres  furent  fitc  d.lîrccs  cndiui-rfcs  prouinccs  &Rcgions  circon- 
uoilin  s,tcll  :mcnc«fc:cpluficurs  grands  & fçauants  perfonnages  vindrent 
à effudier,  comme  àTcnuy  les  vns  des  autres  aticc  vn  trcs-hcutcux  fiicce* 
de  toutes  P ’.rts.  <’c  qui  apporta  vnc  patfaicle  lumière  aux  doéfrincs  5c 
fcicnccs , A:  arts  bberaux  , & autrestainfi  que  le  dcmonftrcnt  tref-aper- 
lement  /£n:as Sy!  li  i^chap. <iS.de  fou  Europe,  Pont.  chap.  29. de  libcra- 
Ub  . & de  Priiicip.louius  en  la  vie  de  Itan  Calcacc  & de  Leon  dixùcmc , P. 
Rrmiiis  en  fa  prtf  ce  ou  Piocrmc  des  Matlicmaiiqucs  , &LouyslcRoy 
liur.xc.d  * la  viciflii  iide  des  chofes.N.  Vignicrpatc.  5.  de  là  Biblioih.hillor. 
G.Gciitbiard.iinr.^.  de  fa  Chron#gr.  Vn  certain  perfonnage  moderne, 
eu  vue  âcunc  Epillrc  de  la  louange  de  recommandation  des  langues  a te- 
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nu  que  la  grande  fagdlc  Se  proiûdence  de  Dieu  a faidique  la  langne 
Grecque  auoit  efté  plantée  par  toute  l’eftenduc  dccegrand  Empire  Ro- 
main vn  peu  deuant  le  temps  de  Iules  Cxfàr  l'Empereur,  non  pour  autre 
fubieâ  ny  occafion,  que  afin  que  les  Euangcliftcs  &Apoftres  qui  deuo- 
ycntefcrire.prefcher  & annoncer  fon  Euangile  en  ceite  langue,  fullcnt 
plus  aifement  entendus  par  les  peuples  & nations  qui  deuoyent  les  rece- 
uoir;'&  que  pour  cefte  caufe  nous  deuons  croire  que  la  mefine  fageflc  ôc 
prouidcnce  de  Dieu  a permis  que  les  Turcs  ayuit  occupé  du  temps  de 
nos  Peres,  la  Grece,  afin  que  par  le  moyen  des  Grecs  exilez  & bannis  d'i- 
celle Grèce, réfugiez  & retirez  en  Italie,France,  & Allcmaigne,les  Italiens, 
François  & Allemands  recognullent  les  plus  beaux  & excellens  difeours 
fie  fccrets  de  ceft  Euangile  efciit  & compofé  premièrement  eniccllclan- 
gue  Grecque, laquelle  ils  ont  eiifcignc  & apprinfe  en  la  forme  fit  manié- 
ré comme  il  acftéplusparticulierenKntdeduidt  cydelfus  en  ce  chapitre, 
Palmerius  Polydorus  de  Vergilcliure  4.  de  l'hiltoire  d’Angleterre  fui- 
uant  Vernerus  aû  Faifetau  des  temps  tiennent  que  Charlemaignc  fut  le 
premier  qui  tranlporta  à Paris  l’Academie , laquelle  long  temps  parauant 
cftoit  venue  de  la  ville  d’Atlienes  en  celle  de  Rome,  & ce  par  le  minifterc 
de  quatre  difciples  de  Beda  Religieux, nommez  Rabanus,Albinus  ,XDlau- 
dius  fie  lohannes  Scotus.  Ce  que  confirment  Erphordienlîs  chapitre  6f, 
fie  F.Zabarel  Cardinal  fur  la  Clément,  de  Magidris  q.ç.  G.  Gcncbrad  liure 
3<de  fa  Chronographie  feuillet  519.cn  parle  amplement. 

Noftrc  Hiftoite  de  France  porte  que  le  feu  Roy  François  I.  \ la  perfua- 
fioiidc  G.Budce,  fie  I.du  Bellay , inlutua  le  premier  en  l’Vniuerfité  de  Pa- 
ris les  profcllcucspublics  des  langues  Hebraique,  Grecque,  fie  Latine 
fçauoir  de  la  langue  Hebraique,  François  Vatable  : de  la  Grecque  Picitc 
Danés  Pariiien,aufquels  il  en  adioufla  des  autres,  alçauoir  Agatiiius  Gui> 
daceriusdoélcurcn  icelle  langue  Hebraique,fie  laques  Tulàn  , Doéleut 
en  ladite  langue  Grecque.  Puis  à la  promotion  de  Pierre  CaÉillan  fon 
Anagnofte  ilinftitua  pareillement  des  ProfclTeurs  publics  en  la  langue 
Latine  Iclon  la  confirmation  de  Cation  liure  }.  fie  de  du  Tillet  en  fa  Chro- 
nique. 

De  la  cmfaraifj»  de  la  langue  Grecque  auu  U 
langue  llebratque. 

CEux  qui  fçauent  ?CcognoilTentlcsbcantcz,pa(fcéHons  , & excel- 
lences des  langues  anciennes  , fit  voudront  prendre  de  prés  gar- 
de à ce  que  nous  auons  cy  ddhis  deduiél  St  difeouru  de  ces  docles 
langues  , ne  peuuent  fi:  pourront  aucunement  ignorer  que  la  langue 
Hebraique  , en  la  moins  ckgante  , moins  copieule  , fit  moins  remplie 
de  mots,  noms  , diélions  fit  veibss  qu'autre  langue  que  ce  lôit  , citant 
chofe  trcE-ccrtainefictrcf-alTcurcc  qu'icelle  n’vlc  fit  fc  fert  que  peu  ou 
point  du  toutdc  (ÿnonymes  , c'ellh  dire  multitude  demots  , noms, 
djflions,Sc  verbes  , ayants  mcfmc  fit  pareille  lignification  fit  explication; 
mais  en  lieu  de  cela,  icelle  langue  fc  peut  vanter  , auccrcxiftcncedc  fa 
phrafenojilârdcc  , non  aficctce  , fit  non  diaprée  , ainsprcllcc , Icircc 
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& ContraintCjinais  coutcstbis  diucrnficci  ou  pluilod  à bien  & propremée 
parler , toute  lignificatifuc  ou  my ftetieufe,  de  pouuoir  ayfcinent.propre- 
ment,  t'acilcincnt , éclairement, exprimer &cxpliccjuer toutes  les  de- 
fcnptions  Se  conceptions  humaines  é diuines,  tout  ainû  que  faid  la  fufl. 
dicte  langue  Grecque  : laquelle  con/Ifte  aux  beautez,  perfections,  élo- 
quences, & cleeancescydcirus  par  nous  deduiCtcs,&  principalement  eu 
ce  qu'elle  eftaylce  Se  facile  à parler,  & prononcer,  contentant  fort  bien 
l’oreille,  & eftpar  mefmc  moyen  copieufe  é abondante  en  fynonymes. 

Se  toutes  fortes  de  mots,  noms,  dictions.  Si  verbes,  auec  infinies  autres  fi- 
gures éphrafes  d’cloquence , & de  bien  épatfaidement  dire  : carc’eft 
chofe  trcf-allcurec  que  la  prononciation  d'icclle  eitplus  ayfce  & fàcile, 
(ans  comparaifon  que  celle  de  la  fulclite  langue  Hébraïque , ou  autre  lan- 
gue quelle  qu'elle  foit,  dcleCtant  & rauilVant  grandement  l'ouye  par  là 
douceur , & éloquence , & la  remplilfant  aufli  par  fa  force  Si  vehemence, 
trop  mieux  qu’aucune  autre  langue  que  ce  foit . au  demeurant  elle  ell  fi 
riche , Se  opulente  en  toutes  fortes  de  mots , noms , diCtions  ,&  verbes , & 
mcfmes  en  ce  qui  concerne  tous  les  arts  tant  liberaux,  que  mechani- 
ques,  qu’elle  en  prefehe  à toutes  les  autres  langues,  & n’en  emprun- 
tedcpasvne,  & qui  ell  chofe  plus  clmerueillable  toute  é quantefois 
qu’il  furuient  quelque  nouueauté  en  icelle,  n’ayant  encor  fonnom, 
elle  a le  moyen /ur  lechamb  de  liiy  en  pourueoiré  fournir  fans  atten- 
dre fecours  d’autre  langue  quelle  que  ce  foit  -,  ce  que  confirment  ample- 
ment plufieurs  anciens  auCteurs  Grecs,  enfemble  Iiilius  Polluxenfcs 
onomaftiques,,  Guillaume  Budécliurc  premier  de  Aile,  & en  (es  Com- 
mentaires de  la  langue  Grecque,  & Henry  Eftienne  par  tout  fon  Théâ- 
tre de  la  langue  Grecque,  Angélus  Caninius  en  fa  Grammaire  Grec- 
que imprimé  chez  MorcL  Aide  Manuce  en  fesinlUtutionsdclaGram- 
mairc  Grecque. 

Théodore  B ibliander  en  fon  commentaire  de  la  Raifon  commune  de 
toutes  les  langues  Se  lettres  fâifknt  comparaifon  de  celle  langue  Grecque 
auec  la  Latine  a vfé  de  ces  paroles. 

LinguaGrzca  eft  crudita  admodum  élocuplex  : équemadmodum" 
LatinalinguaaliaspoteTl  copia  (uainftruere  ac  iuuare  , lie  Grarca  tum« 
Latini  iplun , tum  alias  quoque  auget  & adomat,e(lquc  perfedioni  La-** 
tinitatts  necelTària,  non  fccus  quàm  Latina  Italicz  aut  Hifoanz.  Ncc  vl-  “ 
lus  abfolutè  fuit  Latini  (crmonis  pcritus,niliex  Grzco  imoutus.  Ex  (cr-*< 
moneenimGrzcoLatinus,  ex  Lacino  Italus,  Hilpanu»,  Gallus  mana- *< 
runt , quibus  olim  nationibus  Latina  linguaefatvernacula.  Idquevfo** 
deprehendimus  Latinam  linguam  fircundiorem  ac  facundiorem  ex  Grz-  ■* 
caficri,  ex  Latina  reliquas  Europz , (cdpotillimùm  très  illas  quas  modh** 
niuncrauitqitas  maxime  expediret  Latino  fennoni  a(Tue(cere  tum  vt  eum  ** 
«>fum.  Se  per  eumartes  omnes  probé  intelligerent  ; tum  vtlermonem* 
(uum  patrium  ex  illo  velutaquamcopiofioremexfontedenuatampu-** 
riorem  atque  opulentiorcm  cedderent.  Quid  quod  multa  funt  Grzeis* 
litens  memoriz  mandata  in  hiftoria  natura  rctum  moribus  priuatis** 
ac  publias  medicina,  picute,qttz  de  ipfis  fontibus  Sc  facilius  hauiiuntut  ** 
épuiius. 
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Le  mcfmc  audlciir  didi  vn  peu  apres , 

” In  Grxca  maçni  funt  Labyriniht,  & vaftiflîmi  recefTus  non  fôliîm  in 
" Dialedlis  variis,  Tedin  vnaquaque  illarum.  Attica&  AtUc^cp^oximacô- 
” munis  maxim*  funt  neceflàri* , ptopterea  quod  & fynt  facundiflîmar  at- 
» que  excul tiilùnæ  : & quicquidGrarcihabent,  Icgi  aedignofeidignum, 
» illis  Dialedlised  conlîgnacum.  Reliquis  vcuncur  audlores  canninum  , 
•>  quos  non  tanti  ell  intelligi  : prarfercim  quuni  non  in  Dialeâismodùjfed 
U in  appcilandis  rebas,  5c  colore  ioquendi  tantum  lit  inter  oracioncm  nu- ^ 
» meris  foiutam,  & adHriclam  di/criminis , vt  non  videatur  edè  eadem  lin- 
„ gua.  Ncc  iinmerito  AntoniusCiceronianusPoetai  ait  non  aufum  fe  at- 
«tingerc,  tanquam  aliéna  locutos  lingua.  TametfiexPoetisquoquco- 
ptimi  6c  quos  opcri -pretium  fit  legere , Attici  funt  Euripides,  &)phocles, 
„ Ariftophanes,&quod  Menandricftreliquuni. 

Des  Traditions  des  Chrejliens. 

C H A P.  LX  I.  ■ 

NOusaduenirons  au  commencement  de  ce  chapitre  leslcdcurs  Ciù 
rieux  que  pour  bien  5c  parfâiâcment  entendre  qucc’eftdes  Tradi- 
tions des  Chradicns,  il  faut  lire  premièrement  tout  ce  que  nous  auonsqr 
deuât  déduit  au  chapitre  feptieme  precedent  de  la  Cabale  ^cs  Hebrieux  : 
» ce  que  ail  préalable  edant  fàidl  nous  dirons  que  fainâ  Ican  à la  fn  de  fon 
» Euangilc  a fait  folcmnele  mention  des  Traditions  quand  ildi£l  , Il  y a 
» allez  d’autres  choies  que  Icfus  a faiâcs , que  11  elles  edoient  elaittes  par 
» le  menu  ie  ne  cuide  pas  que  le  monde  niefme  les  peud  contenir  en  des 
« Hures  qu’il  en  faudroit  faire.  A ce  propos  le  grand  Origene  en  certain 
»»cndroiàdcfcsEfcrits,  Icfum  Chridum  vitr  Magidrum  feribit  niuJta 
>•  reuelalTc  difeipulis , qua:  illi  ne  vulgb  fièrent  communia  Icribere  nolue- 
„runt;  quod  maximè  confirmât  (anâus  Dionylius  Arcopagita,  qui  fc- 
^ ctetioramydcriaàfacrarrcligionisauûoribus  ex  ai 

„ ninio , in  animum  fine  Htehs , media intcicedcntc  verbo  ait  diillc  trans- 
„ fiifa , hoc  ed  ep  penitus  modo , ciim  ex  Dei  præccpto  vera  ilia  legis  inter- 
npraatioMolî  dcitastraditareuclarctur  ',  diélaed  CabaJa,  quod  idem  ed 
^apud  Hebraros,  quod  apud  nos  Rcccptio,  ob  id  fciiicet  quia  illam  do- 
„£lrinam  non  per  literanim  monumenta  , fed  ordinariis  rcuclationum 
„fuççclIiorubusalterabaltcro,  quali  hïrcdiiario  iurc  rcciperet  : ce  que 
„ confirme  le  treldo(fle  L Pic  de  la  Mirandc  en  fon  orailbn  delà  dignité 
„de  Ihommc.  VA  certain  auéleur  moderne  en  les  œuuxcscn.diél  ces  pa- 
„rolcs:  : I. 

„ Noui  Tcdamenti  lex  etiam  lcripta , 5c  non  feripta  ed  , feripta  ba- 
rbet Euangelia  quatuor  lànclorum  Matthxi  , Marci,  Lucr,  loannisi 
^cootinct  5C  hidotiam  Apodolorum  , Epidolas  eorum  5c  Prophe- 
tiam  Appcalyplcos.  Noa  feripta  continctur  Traditionibus  Apodolicis 
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& Ecclcfiaflicis,  vniucrfalibùfquc  Synodis,  & in  fiinimair»  omnibus  fa-." 
cris  voluminibus  & confiicutionibus  litcra  gcfta  docct  ; quid  crcdas , A1-" 
kgoria  moralis  quidagas qub  tcndas  anagogia.  Le  grand  G.  Gcnc-" 
brard  Hure  troilicfmc  de  fa  Clironographic  traitant  de  l’an  centenaire 
de  Icfiis  Crift  dicTraditionibiis  Apoftolicis,  quas,ncè  mcmotiaexcide-, 
rêne  > in  libres  rctuHt  Clcmens  Apoftolorum  difcipulus.  Canones  cnim 
Apoftolorum  ab  ip/ô  publicati , non  corum  fane  lcriptura , fed  tradiuo- 
ncslinc  feriptoin  Ecclefia  ab  eisrelidx,  ( Hc  eos  appcllat  Synod.  Can- 
grcnlls  in  pcroracione  ) de  quibas  Se  idem  Clcmens  odo  libris  Cpnfti-, 
t icionum  Apoftolicariim  citacus  ab  Epiphanio  & veteribus , inter  facros; 
libres  relatas  ab  Abyflinis , Dionyiii^s  libre  intégré  de  Ecclef  Hicron.- 
Iceluy  auteur  traiftc  fort  amplement  de  cefte  matière  aux  centenai-, 
tes  qui  fuiuent  apres , Icfqucls  les  curieux  Icdairs  pourront  vcoir&  lire 
àleurloiiîr.  Or  les  Traditions  du  commencement  s’entendoient,  tout 
ce  qui  dclailloit  débouche  à bouclic , de  main  en  main , des  vns  aux  au-, 
très , comme  ce  qu’en  l’enfance  de  l’Eglilc,Adam  rcceut  de  la  propre  voix , 
de  ion  Créateur , & de  luy  Eit  tranfmis  ^ fes  fuccelTcurs , notamment  par 
Enoch,  Mathufalcm,&  Noc,  iufques à Abraham, 3c  d’Abraham  par  lacob 
&Amram,  àMoyfe,  le  premier  qui  rédigea  ( ainû  que  i’ay  défia  rcmar- _ 
qué^  par  cicrit  les  préceptes  3c  ordonnances  de  la  diuine  volonté,  3c  ce 
que  Dieu  requiert  de  l'homme  icy  bas,  le  tout  foubs  le  coutexte  d’vue; 
hiiloire  , continuée  toute  de  fuitte  depuis  la  création  du  Monde  , iui^ 
ques  à ITicurc  de  Ion  trefpas  : que  les  Ilraelites  entrèrent  en  la  terre  à eux 
promiie.  Etainlî  la loy  diuine  auroitdepuis  Adam.iufqucsàMoyic  efte 
maintenue  pat  vnc  verbale  tradition  des  vns  aux  autres,  à tout  le  moins^ 
les  principaux  poinâs  3c  articles  : car  il  n’cft  pas  à prefumer  que  Dieu 
euft  voulu  laillcr  ainfi  longuement  le  genre  humain,  mefinement les 
débonnaires  3c  gens  de  bien  fans  ià  cognoillancc , 3c  void  on  allez  par  le 
fil  de  l’hiftoitc  iainélc  que  les  anciens  Patriarches  ne  xetfogneurent, 
ny  adocercat  , linon  le  feul  3c  vray  Dieu  ; encore  qu’il  foit  diâ  cn^ 
Gencf.  4.  qu’Enos  commença  d’inuoquer  le  nom  du  Seigneur  j celt  à 
dire  plus  folcnnclcmcnt  qu’il  n’auoit  point  encore  cfté.  Etau  16.  Dieu 


obicrué  fes  conuenanccs , loix,  (latuts  3c  ceremonies  fans  lesenfrain 
dre.  Car  la  Circoncilion  qui  cil  l’entree  de  laloyludaiqueauoiteftc 
prattiquee  par  Abraham  long  temps  auant  Moyfe.  Et  ce  qu’au  dix- 
huiâicme  chapitre  il  luy  ell  ordonne  d’inllituet  fes  enfants  & famil- 
le es  voyes  du  Seigneur , pour  faire  iugement  & lufticc  n'eft 
il  pas  répété  en  plulieuts  endroiéts  de  la  loy  de  Moyfe  ? comme 
en  Deuteronom.  vnzielme  , cheminer  ez  voyes  du  Seigneur  3c  luy 
adhérez  : 3c  au  vingtquatrieme  , Ayez  luftice  en  recommandation 
deuant  voftre  Dieu.  Item  U diftinélion  que  fâiék  lacob  des  holo- 
cauftes  qui  Ce  debuoient  entièrement  brufler  8.  3c  11.  d’auec  les  pa-  ^ 
eifiques  , dont  l’on  referuoit  quelque  portion  , pour  en  banquetter  ^ 
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en  aâion  dé  grâces  comme  il  le  fait  au  )i.  n’cft  elle  pas  toute  rcfii- 
mee  de  Moylc  > la  loy  pareillement  d’clpoulcr  la  belle  Crut , pour 
fufeiter  vne  iignee  à fon  ftere  , qui  n’auroit  point  eu  <fcniâns  d’elle, 
félon  que  ludas  l'enioint  à fon  fils  Onan  au  58.  cfi  contenue  au  ^5. 
du  Deuteronome.  Et  la  mefine  encore  de  bruller  Thamar  , pour 
s'ellrc  fbrfaiâe  eftant  fille  du  Preftte  , & au  vingtvniefine  du  Leui- 
tique  de  n’elpoufcr  femme  de  la  race  des  Infidèles  , au  vingtqua- 
trierne  de  Gcnell  cft  par  apres  au  trcntcquatricme  d’Exode  , 6c  Ic- 
pticme  du  Deuteronome.  Somme  que  la  plus  part  de  la  loy  de  Moy. 
le  dependoic  des  traditions  de  Tes  deuanciers  , comme  le  déduit  par 
le  menu  Rabbi  Moylc  au  troifieme  de  fon  More.  Mais  parce  que  ce 
fut  luy  qui  la  rédigea  le  premier  pat  clcrit , & en  ordre  -,  elle  luy 
cil  attribuée  , comme  s'il  en  auoic  ellé  le  total  auéleur  , & le  plus 
excellent  de  tous  les  Prophètes  , félon  que  le  portent  les  7.  & g. 
anicles  du  Symbole  de  la  foy  ludaiquc  cy  deuant  par  nous  allégué  : 
1/  ne  s'eft  foint  encore  leué  en  ifrael  vn  Prophète  efgal  i MojJi  ^ qui  s 
veu  U forme  de  •Oïeu  : lequel  d ionnd  U Loi  de  vérité  à fin  peuple  pur 
les  mdins  de  fin  Prophète  , qui  d efté  fidele  aeudnt  luy.  Mais  celle  loy 
« efté  double  , l’vne  diéle  Tordh  Biktdb  , loy  par  eferit  , qui  eft  le 
Pcntatcuquc  ou  cinq  liurcs  de  Moylc  , ainfi  que  nous  les  auonsfu- 

Ectficicllcmcnt  à la  lettre  : & l'autre  cft  Thordb  , Btdlpe  , la  loy  de 
ouchc,  qui  pallâ  par  vne  Cabale  ou  Verbale  tradition  de  I^àlo. 
filé , & de  là , de  main  en  main  à leurs  fucccllcurs.  Car  quand  Dieu 
donna  la  loy  de  bouche  à Moyfc  fut  le  mont  de  Sinai , c cft  ce  qu'il 
a couché  par  clcrit  en  Gcnef.  Exod.  te  les  Nombres,  où  il  introduiéà 
toulîours  Dieu  qui  parle  , par  ce  que  le  Deuteronome  ou  Milhah, 
que  les  Grecs  appellent  hvntmnt  n'cft  qu'vnc  répétition  de  cela, 
le  .tout  en  .la  pcrlonne  du  Prophète  : Si  que  fainâ  Hierolmc  fur 

le  cinquantième  d'ifayc  interprète  les  pour  les  Traditions 

des  hommes  : Dieu  donc  en  donnant  fa  Loy  au  Prophète  , luy  en 
reuela  par  mcfme  moyen  le  lêns  intérieur  , & myftiquc  , pour  le 
communiquer  od  il  conuiendroit , 6c  non  pas  indifteremment  à chacun , 
Icloncc  qui  cft  clcrit  au  quatrième  d'ElHras  14.  Dieu  l'ordonna  à 
Moyfc  ainfi  par  exprès  , H<er  in  pdldmfdciet  verbd,  & hecdbfiondes.  Et 
vn  peu  plus  outre  : Prépare  toy  , dit  k Seigneur  à Eldras  , Ibrce 
tablettes  , & prens  aucc  toy  cinquante  clcriuains  tels  V tels  qui  puif- 
fent  efetite  diligemment  ce  que  tu  leur  diûeras  de  bouche dont  il  y 
aura  certaines  choies  pour  les  parfaits  qui  leur  lcront  manilèftécsde 
toytoutàdcfcouucrc,  6c  d’autres  que  tu  bailleras  occultcmcnt  aux  fa- 
ges , Si  qu'en  l'clpacc  de  quarante  iours  fiircnt  eferits  104.  liurcs , qu'on  * 
expofa  en  public,  untpourlcsdigncsquclcsindigncs:  mais  les  70.  der- 
niers fc  rcferucrcnt  pour  les  lâgcs  & dodlcs  du  Peuple  , parce  qu’en 
Iccux  cftoit  là  veine  de  rcntcndcmcnt , la  foutcc  dcfapiencc,  &lari- 
ni  :rc de  doctrine.  A ce  mclinc  propos  le  fulhommé  Rabbi  Rambam  fils 
^:Maiqion,  en  là  préface  fiirlaMilchncincc,  quclapicmicrc  commu- 
nication de  la  Loy  rut  de  Dieu  leul  à Icul  à Moylc , lequel  en  faifoit  puis 
aptes  vne  aaac  leçon  à pan  à Aaion  : la  iroiiiemc  cftoit  auec  le  mefme 
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Aaron  & fcs  déux enfims  Elcazat,&  Ithamar.  Laquatricrmcl  eux  cnco" 
re,y  appeliez  les  70.  Sanhredin, ou  anciens, qui  luy  afliftoicntau  confcil 
Nombr.ii.Etla  cinquième  à tout  le  corps  du  peuple  en  general,  allant 
touhours  ainfi  en  diminuant  la  reuelation  des  fecrets  contenus  delTbus 
l'efcorce  de  l’efcriture,  Moyfe  à Ton  trelpas  tran/hiit  le  tout  à lofué  Iclora 
qu’il  fut  capable  de  le  receuoir  ; car  comme  il  ell  elcrit  par  Rabbi  Akiba 
en  l'explication  des  11. -Alphabets  au  letzirùh  des  cinquante  portes  de 
l’intelligence , la  première  ne  fat  pas  ouuerte  à Moylc,ains  referueep  our 
le  Mc(Iie,S£  que  lofué  n’arriua  qu  a 58.  vne  moins  cncore.qu’iceluy  Moy- 
fe.  Celle  tradition  pallà  puis  apres  au  Samhedrin,  deux  aux  Prophètes, 
^âcs  Prophètes  à Elîlras,Sc  à ceux  de  la  grande  lynagogue  v dont  l’vnc 
de  leurs  trois  Icntences  , comme  il  ell  diél  au  commencement  des 
Picke  auoth,  elloit  défaire  vne  Sci4gLerhorah,me  hayepour  enclorrc 
la  loy  tout  autour  fuyuant  le  texte  du  Leuit.  \'i.vttf.i6.Cuftodite euftodtam 
meam,  que  Aonkejos  interprète  pour  les  llatuts  ou  traditions  qui  font 
plantées  comme  vue  clollutedehayeviue.audcuantdu  commandemét 
exprès  de  la  Loy,pour  empefeher  qu’on  ne  l’outrepallc  & tranlgrellc} 
comme  pourroit  ellre  celte  dcllcnfc  de  contrafler  mariage , nry  alliance 
aueclesoentils-.A  quoylcs  Rabbins  & Doélcurs  le  rcllrcindrcnt  , à ne 
boire  pas  tant  feulement  ny  banqueter  aueceux.  rfdras  fut  le  premier 
qui  rédigea  par  eferit  quelque  choie  de  ccsTraditions,n’en  eHântrien 
allé  iufqu'à  luy  que  de  viue  voix,ôc  de  bouche:  afin  que  les luift ve- 
nant à ellre  vne  fois  efeartez  , comme  ils  ont  ellé  par  tous  les  en- 
droids  de  la  terre  oû  ils  font , comme  en  vn  perpétuel  exil , fans  vn 
feul  pouce  d'heritage,depuis  l’aducnement  de  celuy  qu'ils  ont  reietté  leur 
dodrine  ne  vint  à s’elleindrc  du  tout  & engloutir  dans  le  goulphre  d’vnc 
oubliancc  perpétuelle.  Simeon  le  lulle  qui  receut  le  Sauueur  entre  fes 
bras:faind  Luc  x.fut  le  dernier  de  celle  grande  lynagogue,&  Gamaliel  fon 
efoliolier.aux  pieds  fut  inllruid  S.Paul  AdJii.à  qui  fucceda  fon  fils  & di- 
foiple  Rabbi  Simon,&  à luy  fon  fils  Ichudah,qui  pour  l'excelléce  de  fa  do- 
drinc , & la  làindeté  de  fa  vie  eut  le  fumom  de  Rabbi  Haccados , le  Do- 
deurlaind,  quelques  iio.ans  apres  la  dellrudion  du  fécond  temple , fai- 
de  finablcment  parTitus  fils  de  Vefpalian , l’an  de  Salut  71.ee  fut  luy  qui 
compila.ainli  que  i’ay  défia  remarqué  cy  deuant,  la  Mifohne  , ou  reperi- 
üon  de  la  loy,&l’acheua  l’an  188.  Puis  Rabbi  lochanam  affilié  de 
quelques  autres  l’an '300.  l’amplifia  au  Talmudlcrofolymitain,  lequel 
enuiron  l’an  eut  fon  entier  Sc  pafraid  accomplillement  en  celuy 
qu’on  app'tllc  leTalmud  Babylonien  par  Rabbi  Allé,  duquel  les  luifs 
onttouliours  vfé  depuis,  tel  qu’on  le  peut  veoir.  Or  les  deux  defllildi- 
des  loix,  de  bouche,  & par  eferit , ou  plulloll  vne  mefme  de  double 
fone,  obligcoient  cfgalcment , dont  voicy  ce  qu’en  met  le  deflufdid 
Rabbi  Ramban  en  ï’expofition  de  leur  Symbole  , Le  hmUiefme  etrti- 
de  de  U Loy  venue  du  Ciel  par  lequel  n^ut  crejont  que  cefte  Loj  Vni. 
uerfille  que  » .us  auons  entre  mains  a efié  redigee  *n  e firit  par  Moyfe  , & 
tji  prouenue  de  t’orade  du  trefpuijfant  Dieu.  Par  cecy  le  prétends  de  notifier 
que  <yllc  loy  Vniuerfelle  parucint  à luy  de  la  reuelation  du  Tont- 
puillànt, par  vne  manière  d’acccs  qu’on  appelle  conférence, ou deu»»- 
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Neantmoinsnousnc  fçauons  pas  bien  au  vray  quel  fuft  ccfl  acc;z,inais 
ccluy  le  cognoÜlôit  bien  qui  l'obccint,  cftan.  interuenu  comme  aucc  vn 
quiredigeoitpar  elctitce  qu’on  luy  diûeroit  tout  bas  àl’orcillcj&qui 


couclie  tout  ce  qu’on  luyauoicracompcé:  partie  de  cequi  dependoie  du 
& narration  de  l’hiftoire , partie  de  ce  qui  concernoit  la  foy, 

■■  ■•  ■ ille; 


fil  & narration  de  l’hiftoire , partie  de  ce  qui  concernoit  la  foy,  8i  des 
commandements  d’icelle,vn  certain  Manalfestoutesfois  n’admet  pas  que 
tout  ce  qui  eft  eicrit  en  la  loy  de  Moyfc  ibit  venu  du  Ciel , ny  de  Dieu, 
ains  feulement  ce  où  il  adioufte,  dinfi  a pari/  le  Seigneur  : mais  il  euft  en- 
fraint  fon  commandcment,s’il  euft  rien  efcric  qu’il  ne  luy  euft  rien  didé 
mot  à mot.  Ad  moyen  dequoy  il  faut  conclurre  que  toutes  les  lettres, 
poinûs  & accents  d'icelle  Loy  contiennent  de  ttef-lignalees  Icntencc*^ 
pleines  de  fapicnce  &doarincquc  peuüent  difeerner  ceux  à qui  Dieu 
ouure  l’entendement  de  façon  neantmoins  que  la  fouueraine  perfèdhon 
de  la  fapicnce , ne  loit  pas  pour  cela  comprilc  d’eux  par  le  contexte  de  l’c- 
lcriturc,qui  le  puilFc  manifefter:  car  celle  fapiencc  eft  plus  haut  efleuee 
que  n’cftlccicL&  plus  profonde  que  le  bas  enfér  ; fa  mfclurc  eft  trop  plu  s 
longue  que  n’eft  b terre, &:  le  plus  large  beaucoup  que  la  mcriparcc  qu’il 
n’appartient  pasi  l’homme  de  marchcrfurlcspasdu.Mclïïc  du  Dieu  de 
lacoD,lcqucrfaiclainn  fa  prière  au  Pf  ii3.  Dcllcilldmoy  les  yeux,  &tc 
verray  les  admirables  de  ta  loy,  de  l’interprétation  au  furplus  d’iccllc,quc 
nous  aqons  rcccücdcnos  Anceftres  de. main  en  main  eft  pareillement 
procedee  de  l’orade  de  Dieu  Tout-puillant:  & en  outre  tout  ce  que  nous 
obfcruonsauiourd’huy  encore,  des  ceremonies  des  Tabernacles,  des  ra- 
meaux de  palmc,dcs  trompettcs.frangcs  Sc  pallcm6rs,phila£lcrcs , & C:m- 
blablcschofcsprouicntdeccquc  Iciouucrain  Archioede  du  monde  en  , 
voulut  rcuclcràMoylèi&dcccquc  Moyfc  nous  en  a annoncé  par  vnc 
fidplc  tradition  de  bouchc,qu’il  en  a enuoyé  iulîjucs  à nous  fuiuant  ce  qui 
cil  eferit  au  i(T.  des  Nombres,  _ 

» En  cccy  vous  cognoiftrez  que  le  Seigneur  m’a  enuoyé  pour  foire  tou- 
*tcs  ces  oeuurcs  que  vous  voycz,&  queiene  les  ay  pas  tbrgccs_dc  mon 
»»  ccrucau  ; lulqucsicy  Rabbi  MoylcEgypticnipar  où  le  peut  allez  cognoi- 
ftrc’commc  la  plus-part  de  cequi  concernoit  le  fcruicc  diuin  des  Ilvacli* 
tcs,&  les  ceremonies  de  leur  Eglilë,cft  procédé  des  anciennes  traditions 
dont  il  eft  eferit  au  Paralip.4.  Harcautem  funtverba  vctcra,qua;  Rabbi 
Kimhi  interprète  pour  les  traditions  ; Comme  foit  aulli  Abraham  Abcn 
Ezrailc  mot  de  tcltimoniatantdc  fois  répété  dcDauidauPf  u8.pourics 
tcimoignagcs  des  anciens  Pères,  telle  que  pourroit  dire  vne  attcftatioti 
de  ceux  qui  ont  veu  à l’ccil , & ouy  beaucoup  de  chofes  nccclTaircs  pour  le 
folut,qui  ne  font  point  exprimées  formellement  dans  k texte  des  clcritu- 
res.Au  moyen  dequoy  les  luifc  diéls  les  cômuns,tcputcnt  pour  hérétiques 
les  Samaritains  qui  ne  vculét  rcccuqir  que  le  Cumat,  ou  Pentatheuque  ; Sc 
les  Caraimites,ticn  linon  les  Efitm  Yeàrbah , c’eft  à dire , 14.  liurcs  corps  du 
vieil  Tcftàment,  elqucls  ils  s’arreftent  du  tout  à la  Iculc  lettre , reiettants 
toutes  humaines  traditions,comme  foifoicnt  aiilTilcsSaducccns,qui  de  là 
eftoient  dicls  textuaircs.  Ce  qu’à  leur  exemple  font  de  mclme , & encore 
plus  crciicment,  ceux  quife  font  voulu  fcparerdc  nous,nonobftant  qu'ils 
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Bcpuiflcnt  ignorer  ccqu'cn  did  l'Apoftrccn  la  i.auxThcni. Pourtant  me* 
frères  demeurez  (èiincs,&  gardez  les  craditiôs  que  vous  aucz  apprifcs,<oit 
de  parolesjbit  par  nos  lettres, & plus  expredemét  en  la  i.auxCor.ii.le  vous 
loue  ivres  frères,  de  ce  qu'en  tout  & par  tout  vous-vous  rcfouucnez  de 
que  vous  Ab/cruez  les  traditions  que  ie  vous  ay  baillées  : car  toute 
cfctiturc,pourruit-ilen  lai.^Tim.t.  inlpiree  diuinement,  ed  vtile  pour 
cnfcigneT.Danvarccne  ^ ce  propos  liur^.de  la  droiâe  creance,  chapitre  i;. 
parlant  de  la  façon  ob.rcruec  en  nodre  Eglife, d’adorer,  & prier  la  face 
tournée  au  Soleil  leuant , di£l  cela  edre  proiienu  de  l'indkution  des  Apo- 
ftrcs,combien  qu'il  n'y  en  ait  rien  d’expres  dans  les  eferitures,  Icrqucls 
nous  ont  laide  tout  plein  de  chofes  en  vfage , qui  ne  (c  trouucnc  elcrites 
nulle  part.  S.BalUe  au  17.  chapitre  du  traiâé  du  Saindb  £fprit,à  Amphilo- 
que,  qu'on  en  garde  plullcurs  en  l’£glifc,&  qu'on  en  prelchcprouenants 
d'vne  iimple  do^hinc ^ tradition  verbale  de  la  primitiue Eglife  ; ü que 
ce  n’ed-pas  vue  petite  fautc,lcion  le  mcfmc  Damafe.  en  iai.  oraifon  des 
/ün£lcs  images,  que  de  vouloir  abolir  les  anciennes  Inditutioas  de  l’E- 
glilc,confïrmccs  par  vn  long  vfage  & coudume,&  par  ce  moyen  condi- 
ncr  nos  ancedres  d’crrcuruiu  contraire  en  contemplant  & approuuant  la 
vie  d'iceux  nous  doutions  pludodcnfuiurc  par  mcfmc  moyen,  & imiter 
Icui creance. Bien cd  vray qu'il  ne  fautpas  en  ccd  endroicl  incondde- 
rcment  abldonncrnodrc  barque  à tous  les  Cents  ciui  pourvoient  foudler 
ni  lelafchcràtoutesfôrtcsdc  traditions,ainsà  celles  tant  feulement  qui 
font  auQoiifccs  de  l'approbation  de  l’Eglifc  Cacholique,commc  confor-  * 
mesà  la  parole  de  Dieu,qu'il  n'eil  pas  loidble  de  fupplâtcr  i pout  y intro- 
duire en  lieu  nos  tântaücs,&paniculicrcs  apprehennons  félon  que  le  re- 
proche nodre  Seigneur  Icfus,Chrid,  aux  Scribes  & Pharifîcns  en  Saind 
Matth.iç.  & Sainâ  Marc  7.  Vous  auez  bien  & beau  rcicttc&Jaifle  arrière 
le  commandement  de  Die  U,  pour  garder  vodre  tradition.  Au  moyen  de 
qopy  l'Apodrc  nous  admonnede  expredement  aux  Galat.  i.  Que  ft  vn  An- 

Î;c-propTcdu  Ciel cuangelifoit  autrement,  que  luy  n’a  euangclifé,  qu’il 
bicicicii(c,ezccré,&maudicl'.  EtOrigcncàcc  propos  Homélie  1.  furle- 
rcmic'.il  nt>u$  edbcfôin  d’amener  ce  teflnoignage  de  l’Efcriturc  fâimdc: 
carnodrsfcns  8c  nos  deduâions  fans  le  tefmoin,ne  pcuuent , ny  ne  doi- 
ueht  pointauoir  d’authonté  ne  crcancc.Et  cdBafilc  apres  luy,  die  vous 
dis  quelque'  choie ‘Su  mien,  ne  le  vudllcz  pas'rcccpuoir:  mais  ficela 
el\de  la  doidrinc  de  nodre  Seigneur, prcAcz  le  félon  Haye  8.  l’ludod  re- 
Cifcrtt  à la  loy,&  au  tcfmoignage  : car  s'ils  ne  parlent  fuiuant  cède  parole 
la  luipicre  matutinalcnc  leur  fera  point  oidroyce.  Pourtâtiln’edpasloi- 
üblcih^ctuj  d’intcrprcterrEfcriturc  à fa  fàntafie  : edant  exprdlcment 
dcfendaaux  l^ombres  15.de  fiiiurc  les  cogitauons  de  fon  ct£ur,&  les  con- 
ccptiona.'dclôn  Efprit:nyadiouder  ou  diminuer  rien  à ce  qui  cd  dcl'cx-M 
.prelTc  parole  de  Dieu  cnDcut.u.  Ce  que  l'Apocalypfc  dilatant  au  ii.  IÎm 
quclqu'vn  adiouûcaii  liure  de  vie.Dicu  luy  accroidra  tout  de  mefhie  lcs«t 
playesquiy  font  defctittes -,  A:  s'il  en  retranche  aucune  chofe,  Dieu  effa- 
cera aiimd’iccluy 'a  portion  delà  lainCle  cité.  Mais  en  toutcecyne  font 
teproituccs  finon  les  traditions  qui  contrcuicndroientdircâeiné'  àlapa. 
rôle  de  Dieu  : ou  bien  ce  que  chacun  le  voudroit  forger  de  fà  code  : non 
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ficicds  Enguli  quod  vobis  icâum  vidccur  , Dcutcronomc  douz 
d'autant  quelles  ne  doiiicnt  auoir  lieu,  linon  entant  qu’elles  Ibnti 
niere  de  diie,comme  entrées  fut  ladite  parole  :ü  que  toute  plante 
que  noilrc  Pcrc  cclcfte  ne  plantcra,lcra  ddracinee , en  Sainâ  Matthi 
Mais  non  pas  celles  qui  efclaiccill^trobrcuiité  des  Efcrituies , ietta 
lumière  ce  qui  ell  caché  au  defloubs , Sc  aidants  imprimer  plus  pre 
l’amour,  zcle,&  crainte  de  Dieu  dans  nos  cœurs,fuiuant  ce  qui  e(l  di 
rEcclcHalUq.14.Que  ceux  qui  élucident  la  Sapience,  auront  la  vie 
nellc.  Car  DieuadelaillépluHeurschores  àlon  Eglilêpour  les  pai 
& accomplir  entempsopportun,&  propre  à ce  , dont  les  circonA: 
en  varient  tout  plein  tous  les  iours  ; comme  on  peut  veoir  à la  ccl 
tion  de  la  Palque,qui  a efté  changée  pat  tant  de  fois,  & le  Dimanche 
bly  au  lieu  du  iour  du  Sabath  nonobuant  qu’il  Ibit  recommandé  11  e 
âement  dans  la  dccalogue,&  par  toute  la  toy  Mofay  que  : car  encori 
de  ceft  cTchange  il  ne  s'en  trouue  rien  ordonné  par  exprès  en  l'Euar 
ce  nean|inoins  il  eA  receu  vnanimemenr  de  toutes  les  EgUlës  Chrel 
nes/ans  aucune  contradic'Uonû'ay  beaucoup  de  choies  à vous  dire  t 


tes,  ditle  Sauueurcn  Sainékican  1(7.  Mais  vous  nclepouuez 


maintenant.  Et  Sainél  AuguAin^  Cafaulanusmetqu'és  choies  cic 
fainélc  Eferiture  n'a  rien  l^cilîé  par  exprés,ou  qui  ne  Toit  aAcz  mani 
l’vlâncc  Sc  obreruation  des  lideies,&  les  Aatuts  des  anciens , doiuent 
tenus  au  rang  de  la  Loy.Plus  au  traiéfé  de  la  fby  ChreAienne  ■,  que  t 
l'Eglife  Catholique  efpandue  de  coAé&  d’autre,  fcreigle  ou  par  l’ai 
rite  de  i'cfciiture.ou  par  des  traditions  adinifes  de  l'vniuerrelle  appt 
tion,  ou  par  des- particulières  conltiturions  appropriées  à la  diuerfît 
lieux,  & à l’humeur  des  habitants.  TeUementquelesefcrituresnei 
ontpaseAé  baillées  auecvne  H eAroite&rigoureulc  reAtiérion  qu’: 
hiille  rien  receuoir,  croire,  tenir,  obrerucr,qu'il  n’y  foit  en  termes  |cx 
ains  pour  nous  eAablir  de  là  vn  fondement  inuariable,  fur  lequel 
puilnons  aAèoir&  planter  vn  ferme  alleurébouleuard  denoAre  créa 
cncôtre  toutes  les  batteries  ôc  aAauts  des  lcélcs,herelles,  inuétiont , f: 
tifques,&  nouueauter  CBriculcs,dont  le  malin  efprit  le  parforceincel 
ment  de  troubler  le  repos  de  nos  âmes  Sc  confciences.Et  n’y  a-il  pas  h 
Coup  de  liures  perdus  que  nous  ne  pourrions  defdirç,  s’ils  eAoiëten  t 
defquels  les  anciens  Peres  ont  peu  tirer  la  plus  grande  part  de  leur, 
dirions  ? Comme  encre  autres  rEpiA  re  aux  Laodiccehs  de  Sainâ  * 
mentionnée  par  luy  au  dernier  chap.dcs  Colollcnf.  Ea  qua;  Laodice 
cA,  vobis  legacur,mais  au  vieil  TeAament  ez  Nombres  u.  Les  liures 
guerres  du  Seigneur:  en  lofuéio.leliure  des  luAcs,  & au  ^d^Ro 
Plus  au  premier  du  Paralipom.19.  ces  liures  de  Samuel, NacKan.é^  Ga 
pluAeursaucres,dcA]uel$i’ay  fâi(A  mention  cy  deuant  au  cliâp..dc  la 
baie  des  Hcbricux,lefquels  s’ils  n’cAoicnt  perdus , nous  feroienc  can 
qucscomme  approuuez  de  ceux  qui  les  citent.  Et  les  anciens  Pere: 
bien  retranché  du  nouiicauTcAamenc,fans  en  auoir  cAé  repas  les  £ 


gilesdcS.Barthclemy,Philipjpes,Thadee,&Nicodcme  : car  le  mefmi 
prit,  quia  parlé  par  les  Aponres,a  j 


I guidé  & conduit  tout  cela  : Et  cont 
de  mcfme  encore  pour  le  louid'huy  en  ceux  qui  luy  ont  fuccedé,  fuit 


LANGVES  DE  CEST  VNIVE  RS.  7ij 
hprom^  infaillible  de  nollre  Sauucur  en  S.  Macth. 

■ ■'  Vnic^'^raisaucc  vousen  tojctcmps,  iufqucsi  la  confommation  du 
•£ccic.  Èarquoyil  lût  fort  lâgcmcnt  ordonne  au  fivicme  Concile  Occu- 
■nent^'iede  Conllantinoplc,  l'an  <f8i.  où  l'Empereur  prefent , fc rit  queJq-, 
tcconctliadon  & accord  de  l’Eglifc  Grecque  aucc  la  Latine , Que  fi  quel- 
Ottc  diferrnt  interuenoit  pour  rintclligcncc  des  Efcticurcs , peiflrnnc  ne 
Vuigcrall  de  l’interptctrt  autrement,  que  les«i>jmieres  de  l'^^||tont  en- 
tendu de  l'explication  par  eux  donee  en  leur:  eferits,  & pluùcwque  nous 
ccrchions  d’atioir  louange  d’y  adiiercr,  que  tout  ce  qui  le  pounou  partir 
de  nolfre  boutique  & inuention  ; -de  peur  qiicn  ctil  endroit  nous  irou- 
Aants cours,  nous  ne  puiHïons  obtenir  ce  que  nous  ptetendonsen  nos 
•praicâs.  A qufty  fe  conlôrnie  ce  qui  f exprclLment  ordonne  en  Deutc- 
iDnomcdixfcptiemc  ,Si  tu  apperçois  quelque  difficulté  & doute  au  itige- 
ment  que  tu  auras  & prononcer,  va  t’en  au  lieu  qucleSeigncur  ton  Dieu 

' da  ordonné  trouuer  les  Prellres  & Lciiites,  là  où  t’cAant  i nfoimé  d'eux,tu 
Ikiuras  leur  opinion ,&  quiconque  fera  fi  arrogant  Sc  prefomptueux  de  ne 
«osloii  obeyr  à ce  que  le  Prelf re , dclliné  alors  au  lainiAcrc  du  Seigneur 
-ton  Diea,aura  décidé , ccll  homme  là  foit  mis  à mmt , ?c  ce  mal  ollé  d’ifi 
itid.i'Cai  d'autant  que  les  malices  de  l'ennemy,  &:  l'inltabilué  denofire 
nous  précipitent  à toutes  heures,  fans  fçauoiroù , &nous  fiait 
dmaccà  talions  conne  le  trenchant  doublc-d-.s  ci'criturcs,  nous  auons  en 
^Ui|Hlââ)'d'vn^reurc  & fidelle  efeorte , pour  nous  conduire  en  ces  tene- 
VMltr^pkehcnfion  des  chofes  diuincs  qui  pour  le  regard  de  rcfprichu- 
.■teân,jm comme  la  veiie  fàicl  au  corps,  que  fi  vous  la  cuidez  trop  prclTcr, 
■pourpcnetKrplusau  loing,  ou  atteindre  quelque  chofeplusmenuc,  & 

■ defUcoqaela  nculté  de  voftrc  ccil  ne  comporte, r.on  feukment  elle  n’ap- 
pTchcndcta  pas  ce  oïl  clic  s’addrcllc , ains  s'afibiblita  de  fia  force , & en  de- 

îmeuteta  plus  languide  à l’aducny-.  En  fcmblablc  ceux  qui  voudront  ten- 
dre cxccmuement  leur  pcnfcc&  méditation  pour  venir  à la  cognoillancc 
de  quelque  chofe,  débiliteront  leur  entendement  : fi  que  incfinc  ils  fc  rc- 
dront  moins  habilitez  &;  p jillants  qu’ils  ne  fouloient  cflrc  : tout  ainfi  que 

■ fi  on  vortloit  regarder  le  Jolcil  ditcélcmcnt  d’vn  œil  ferme,  fans  aucune 
■intcrpo(ition  entre  deux , telle  qu’vn  crefpc  ou  cflaminc , qui  amortiilc 
aucunement  1a  trop  viue  pénétration  de  fies  raiz , Icfqucls  comme  plus 

(poifiàntsfanscomparairon , cflcindroicntlahumicrcdcsycux,  parqiioy 
U fe  faut  fobrement  contenir  dans  les  barrières  de  fa  modcftic , à nous  li- 
mitée pour  rintclligcccc  des  cficritures,  où  chacun  félon  fia  portée  & vo- 
• cation  doit  ccrchcr  vn  entre-moyen  qui  hc  fçauroit  cftrc  plus  feur,  que  ce 
que  nous  en  prcficript  le  confcntemcnt  vniucrfcl  de  l’Eglifc  ^ns  nous  dc- 
itâqàerdcrobcyflàncc  que  noiis  y debuons;  ny  cftrc  curieux  de  fçauoir 
-plus  qu’il  ne  nous  faut,  diél  l’Ecclefiaftc  feptieme,  & l’Apoflrc  aux  Rom. 
vnzicmc,NoUaltumfapcrewlcdtimc.  Carfi cela  vnc fois cft  cnfraint,il 
fc  fiûâ  vne  terrible  ouucrturc  à infinies  opinions  erronées  qui  fc  iettenc 
' de  là  en  feullcdansnos  âmes  & confcienccs , de  mefime  que  les  etmemis 
fetotent  à grolts  troupes  par  la  brefehe  d'vnc  fottercflè , ou  la  furie  d’vn 
torrent  à trauers  les  champs  fi  la  digue  ou  cfclufc  qui  le  retenoit,  vient  v- 
Bc  fois  à fc  ruiner  tant  foit  peu. 
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/ Et  pourtant  dit  forcjbien  le  Sage  au  vtngtcinquiefmc  des  Prouerbes,  As- 
tu  rencontré  du  inicl^anges  en  à fuffirancc.&par  mefnie  mcfare.dc  peur 
que  fi  tu  t’en  faoullcs  par  trop , tu  ne  le  reiettes  : au  chapitre  precedent  a- 
yant  accomparé  le  miel  au  fçauoir,  Mange  du  miel , car  il  elt  bon  : & de 
mclme  clHldela  do<^ine  de  fapiencc  àtoname:  comme  s’il  vouloit  di- 
re que  ic  Bop  fçauoir  iàiél  le  mcfme  eflre<ft  en  noftre  efprit , que  le  miel 
mangé^k|rexcezfaiél  en  l^ftomac  félon  le  Prophète  au  Plêaume  i}o.  le 
n’ay  ptiinc  cheminé  és  grandes  chofes , ny  és  admirables  qui  furpalTent 
mon  entendement.  Et  au  4.  des  Roys  u.  il  e(t  allez  ouuertcment  monllré 
que  les  efcrituics  , & l’interpretation  d’icelles  doit  demeurer  par  dc- 
uerslesEcclefiaftiqueSj&lcsdoéleurs:  car  il  cfldiâlà,  que  le  Pontitc 
Hclchias  deliura  à Saphan  Scribe , le  liure  de  la  loy  qui  dlloit  gardé  en  la 
mailbn  du  Seigneur , pour  en  faire  lôn  rapport  au  Roy  lolïas , qui  elloit 
en  doute  de  quelques  chofes , dont  l'efclarcillcment  fut  remis  à laPro- 
phetille  Olda.  A ce  mcfme  propos  fainél  Auguftin  fur  la  fécondé  aux  E- 
plicf  Supcricdilîcati  fuper fundamento  Apoftolorum , & Prophetarum, 
met  qu’aux  fculsApôllres,  & Prophètes  on  doit  dcfererceft  honneur  de 
croire , lÿtis  s’enquérir  plus  auant,  que  tout  ce  qu’ils  ont  diél,  ell  tres-ccr- 
tain,  & trcs-vcritable  : mais  à l’authorité  des  conciles  nous  adieuftons  foy 
&obeyilbns,  en  tant  que  nous  voyons  cela  auoireftéainfi  ordonne  par 
les  Peres  conformément  ^ la  raifon,  & à la  lumière  de  nature , ou  qu’ils  fc 
feront  fondez  fut  le  tefmoignage  des  Apoftres,  & desj’rophetcs  pour  le 
moins  qu’ils  n’y  aye  rien  de  répugnant  lelon  le  texte  dcflîifdiél.  Somme 
que  ce  lieu  des  traditions  ne  fe  fçauroit  clorrcplus  à propos  que  par  celle 
aiithorité  de  la  première  de  fainft  Pierre  ch.  z.  Il  nous  lâut  fçauoir  auant 
toutes  chofes,  qu’aucune  Prophétie  de  l’elcriture  ne  dépend  point  d’vnc 

fiarticiilicre  expofition  1 car  la  Prophétie  ne  fiit  ianiais  apportée  du  vou- 
oir  humain , ains  ce  font  efté  les  bons  üinéls  preud’hommes de  Dieu,qui 
touchez  du  fainét  Elprit  ont  parlé.  Pour  le  faire  court,nous  côuenons  dit 
tout  aucc  les  Grecs  pour  les  traditions , parce  qusc'eft  le  nœud  principal, 
duquel  dépendent  tous  les  poinéls  qui  accompaignent  la  pœnitcnce  c6- 
me  la  confèilîon  auriculaire , l'abfolution  du  Preftre , le  Purgatoire , 1 ’ln- 
uocacion  des  iainéls , la  vénération  des  images,  & des  reliques,  l’obferua- 
tion  des  fcft:s,  les  vcilles.icufnesde  abftinences  de  certaines  viandes  à cer- 
tains iours,  les  ▼œufi^offrandcs,pelcrinages,&  fcmblables  bonnes  oeutires 
dedeuotion  & pieté  ivoire  toutes  les  ceremonies  prcfquedu  dinin  ferui- 
cc,  de  f'çonqu’il  ne  le  faut  esbahir  ficeux  qui  fe  Ibntvoulusfcqutftrer 
de  l’Egli/c  Catholique  tafehent  ainfi  de  tout  leur  effort  renuerlcr  & c- 
, fteindre  les  traditions , à l’imitation  de  P/cudoprnphete  Mahomet,  qui  ne 
fcfâit  point  dcplusbclleouuettutepourreftabliirementdefadoélrinc, 
que  par  cefle  voye,  difant  tout  au  commencement  de  fbn  Alcoran  ou  Al- 
phurcan  Azoare  deuzieme , Si  vos  Peres  ont  efté  folz  & esblouys,  les  vou- 
driez vous  bien  imiter  ? Si  ainfi  vous  le  ftiiâes , vous  ferez  pis  que  fourds, 
muets , aucuglcs , Sc  idiots , d’accomparer  ü ceux  qui  ne  feauem  rien  allé- 
guer que  ce  qu’ils  ont  ouy  des  autres.  En  la  troiziemc  Azoare,  c’eftlc  pro- 

'ir.  pjç 
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prc  dcj  incrédules  quand  on  les  fcmond  d'adioufterfoy  aux  préceptes  q ii 
Dieu , ôc  fon  Député  ont  donné , de  dire  qu’ils  ne  veulent  eiifui  urc  linon 
ce  que  leurs  predecellcurs  ont  tenu,  à quoy  on  leur  faicl  vn:  telle  obic- 
éhon  : Et  voulez  vous  imiter  vos  Peres  aller  apres,  s’ils  ont  pris  d’au- 
tre addrcllc  que  la  droidc  voye  ? Abraham  reprenant  Ibn  Ptre  & fa  na- 
tion, dq ce  qu’ils  cto/oient  és  Idoles,  ils  rclpondircnt  que  Icursancc- 
flres  en  auoient  vfé  de  la  iôrte.  Certes  il  y en  a d’aucuns,  quandonLur 
annonce  les  diuins préceptes,  & le  droid chemin,  qui  ne  fçauent  répli- 
quer autre  choie , linon  qu’ils  cnfuiiicnt  les  erres  de  leurs  Predecellcurs. 
Mais  il  les  diables  les  dcccuans  les  auoient  tirez  au  feu  éternel  cjuc  feroit 
ce  ? Et  ii  nous  vous  montrons  vn  fentier  plus  expédient , plus  certain , &C 
plusveritabjf  que  ccluy  qu’ont  tenu  vos  Peres?  on  ne  nous  en  içauroir, 
diront  ils,  enfcigtier  de  meilleur,  & ne  voulons  adioultcr  fby  à vos  paro- 
les, c’eif  le  langage  qu'ont  touiîours  tenu  les  principaux  de  tous  les  peu- 
ples, à qui  nous  auons  enuoyé  nos  mellages.  Telles  font  les  peribalions 
palliées  de  ceif  impoifeurque  pluiîeurs  des  noilres  ont  fuiui.  En  fuictc  de 
ce  que  deilîis,  nous  adueitirons  les  ledeurs  bcneuoles,  que  ceux  qui 
entendent  la  langue  Syriaque,&  ont  veu  &c  leu  le  nouucau  Teilamcnt  cô- 
poié  en  celte  langue , & les  Epiilrcs  liminaires , & annotations  fur  iceluy, 
fçauentbien  que  les  tiltres  d’iceluy  ont  elle  premièrement  inuentez  par 
les  Patriarches  d’Alexandrie  fuccellcursde  l’Euangeliftc  faind  Marc,  le- 
quel le  premier  traduilit  de  Grec  en  fa  langue  Syriaque  ccrouueauTe- 
iïamenr  ainii  que  i’ay  remarqué  cy  deuant  au  chapitre  de  la  langue  Syria- 
que , ce  qui  faid  du  tout  croire  que  les  ceremonies  de  l’Egliic  deiquelles 
nous  nous  icruons  à prefent  ne  font  traditions  nou  utiles  des  Papes  de 
Rome, veu  qu'il  appert  vilîblemét  par  la  lcdurc  d’iceux  tiltres,  qu’ils  ibnt 
à tout  jpposmetion  de  lacômcraoration  desSainds,  des  prières  pour  les 
morts,  des  ioursfacrez,  enfcmblc  des  iours  de  ieufnc,  de  la  vénération  du 
ligne  de  la  croix,  & de  pluiîeurs  autres  obicruations  données  aux  Syriens, 
par  traditions  des  Apoftres:  lesqlles  toutes  lesEglifes  d’Orient  retiennent 
& obicruent  encor  pour  le  iourd’huy  ; ce  qui  le  praticqi  nô  feulement  en 
l’Alic  entre  les  fufdits  Syriens , mais  aitili  en  l’Afrique,  entre  les  Nubiens, 
AbylTins, ou  Ethiopiens,  leiquels  allcurent  icelles  traditions  leur  auoir 
elle  dclaillécs,  pteferiptes  par  iceux  Apoftres,  & qu’ils  en  ont  riere  eux 
les  Synodes  d’icelles  contenues  en  huid  volumes  compoicz  en  leur  lan- 
gue N ubiene,  Abyiline  ou  Ethiopienne , appellezcnicellcIangucMan- 
dea,  c'eftà  dire,  par  excellence , Sçience,  autrement  Abethilis,  ainii  que 
le  confirment  Damian  à Goez  Portuguaiz  en  fon  liure  de  la  foy , reli- 
gion, & mœurs  des  Ethiopiens , & Guy  le  Febure  Sieur  de  la  Soderie 
enl’Epiftre  liminaire  licnne  de  fon  noimeau  Teftament  imprimé  à An- 
uers  chez  Chriftofle  Plantain,  en  icelle  langue  Syriaque , lefquèls  til- 
tres font  vnc  fommairc  deicription  des  ceremonies  plus  remarqua- 
bles contenues  en  ces  Synonides.  Pour  faire  fin  à nos  difeours  nous 
rapporterons  en  ceft  ciidroid,  que  les  voyageurs  modernes  alleurent 
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qu’cn  l’iflcdc  la  Taprobanc , aucrcment  Sumatrc  fîtuée  en  la  mer  Indiqué  ’ 
encre  Icuant  & poncnt.ü  y a plulieurs  Chreftiens  y habituez  dés  long  léps^ 
defqucls  les  peres,  & eux  ne  rccogneurcntiamais,&  ne  rccognoilFcnt  en- 
cor le  Pape  de  Rome  Cardinaux  ; Euefques,  ne  Prélats  d*iccllc,fic  moins 
les  Patriarches  des  Grccs.dcs  Armcnicns,Ncftoriens,  Maronites,  ne  autres 
Afiatiques , ne  Africains  : & moins  les  Empcreurs’j  qui  ont  régné  en  ces 
pays  là  ; Et  ce  d’autant  que  de  petc  en  fils , depuis  l'Apoftre  S.  Thomas  ils 
célèbrent,  & ont  célébré  la  Mcllê,  & ont  aufli  des  Preftres  fort  religieux,  q 
officient  félon  leurs  couftumes  ou  ceremonies:  & font  lefriits  Preftres 
mariez  comme  les  autres  Leuancins,  & ont  entre  eux  des  Prélats  qu’ils 
nomment  Xicch  Alfadca.  Et  cft  chofe  afleurée  que  iamais  le  Pape , ne  au- 
tres Prélats  Latins  ne  leur  apprindrent  à confacrer,&  moins  a^oir  des  au- 
tels. & peindre  Images  du  Crucifix  , de  la  Vierge  Marie  des  Apoftre^ 
qu’ils  appellent  Almahrab,  comme  ils  font,  contre  l’opinion  de  quelques 
vns  mai  affeélcz  à l’ancienne  Religion  Romaine,  qui  ont  ofc  dire,melmei 
picfcher  en  ce  Royaume  n’y  a pas  long  temps,  que  les  Papes  ont  introduit 
tous  les  premiers  les  ceremonies  qui  s’obfrrucnt  de  prefent  en  l’Eglife.  . 
Voyez  ce  que  i’ay  eferit  cy  dcllus  de  la  langue  Ethiopkne.  ■ 


* 

DtlatieguniesAmeHieBs, 


r A .Ortelids  en  Tes  S/nonymes  5c  ThrelôrGeographiq-,  parlant  de  la  lü 
gion  des  Arméniens  dict, 

Armcnia,  Ptolomxo , 5c  czteris , Strabo  cum  afpiratione 
AfisRegio. 

In  Maiorem  6c  Minorem eam  diftinguuiit,  Maior  pollcrioribus  fcculis 
cognominata  fuit  5ccunda,vti  liqiu  t ex  hbio  Koiiriarum.  Aram  Htbrxis 
dfei, Arias  in  fuo  app.  Biblicotcltiscft.  Tuicomaniadicituî  M-rcacori  5c 
Giraiix,ThcuctusfcribitàM':fr>potamiis6t  PedisThoura  Ar-.mnoc,ideft  ..  '' 
montes  Armenijc-,  &àNcftorianisZcibiodibes,  idcftmoncetàlupisha-  • 
bicati  nominari.  Anciquum  nomen  obeinerc  Chnftianis  inhabicar.tibus 
crediderim.  Pcrfaimeniam  fuo  tempote  diélamhanc  Armcmam  Maio- 
rcm  fciibic  Euagrius  lib.5.  c.7. 

Armenia  Minot  in  lib.  Nocitiarum  Frima  cognominatur  ; Lcucofÿriâ, 
ctiamdiciturProcopioIib.  1.  dcbelIoPcrfico.  InSacrisAra- 
ratdicitut.  Item  VS,  AriaMoncanotcfte.HodicfivcrumdicitGiiaua, 
Anadu'olc  vocacur.Si  Caftaldocreditur.Pcgian.  Vbi  Colchidi  vicinaeft, 
Acoionlon  dici , auélormihi  cft  Lconclauius.  Armeniam  à luftiniano 
Regc  in  quatuor  partes  diuifam,fcribit  Euftathius,  Primam  Heptapolim, 
.•«nt-nve, diefam.  Secundam  pcntapolim  Ttrtiam  Hexapolim 

Q^ianam  Tzopharcm  , 6c  £alhiccnam  voca- 

lam  Icgitur  in  Authcnticis.  Armeniam  aliquando  Sacacenam 
n.  appcllacam  fuilfc,  fenbit  idem  Euftathius.  A Sacis  nimirum  eam 
occupantibus.  Q^tam  Armeniam  nominat  Cedrenus  , 6c  luftinia- 
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nus  Imperacor  in  NoucIlis.Conditucionc  31.  Armcnios  Ciicuphratcnos  &c 
Trantêuphcaccnos  nominat  Appianus  i.Ciuil.  Atmcniain  inccdorcm  ha- 
bct  £anapiiM,quac  Pcifaium  Rcgioni  contigua  cft.  Vide  Chalthra  &i  Mc- 
felKKamia- 
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Des  Armeniesu. 

C H A P.  L X I 1 I. 


^pcàèonl 


iHureii.de  fa  Géographie  alaii12  par  cfcrit'que  rArmcniccuft 
ccnomd'vn  Thcilàlicn  nommé  Anncn  natif  d’vnc  ville  en  Thc£- 
ijdic  appcllcc  Anpcnic,  laquelle  eftoic  lîtucc  entre  Pheré  & Latillc,  lequel 
Ataten  ûiiait  lafon  en  Ton  voyage  apres  que  de  retour  de  Grèce  il  rcpallà, 
aaLcuant>&  conquifl  les  Prouinces  de  Mengrclic,  Gtorgiane , & Alba'nic 
qu'il  peupla &inlnuiiu  en  la  ruperdition  des  Grecs  ; lalbn  edant  decede, 
ceftAnnen  ramallàla  troupe  des  Grecs  ,&  caufa  le  peuplement  de  cede. 
frouince , d'oil  aduint  que  ladis^lcs  Arméniens  fc  vedoyent , armo/ent  & 
picqueycnc  leurs  chenaux  fuiuant  la  façon  des  Thedâliens,  ainfî  que  fcm. 
Me  confirmer  ludin  liure  4r.de  les  hidoir.  Aucuns  auâcurs  tiennent  que 
i'Annenic  a edé  ainfî  nommee  des  Aiamcneens  ou  Syriens , defqucls  nous 
aMonecydeuant amplement  parlé,  qui  Te  vindrent  premièrement  parquer 
en  ioeUeaa  dire  de  G.Podel  en  fon  diicours  des  infignes  Régions  qm  enc 
^>rû  lents  noms  des  enfants*  de  Noé,&d’A.Thcuet  liure  8.chap.i3.de  ta  Coil 
inograph.  autres  difent  qu'elle  a edé  ainfî  appellee  de  ces  mots  Hebrieux 
rr^MSN  jfrxmAimix/ij&parcontracfion  Armcnia,lîgnifiant  lahautent 
de  Dicuide  prefent  cede  Pronince  cd  encor  nommée  Arménie , ou  Arem- 
noc  fans  anoir  perdu  Ton  nom  ancien  : vray  cd  que  le  doéfe  Abraham  Or- 
•elius  en  les  Sjmonymcs  Géographiques  en  a efetit  les  paroles  qui  s'en- 
iiiiucnt:  ^ 

Armfniam!üor^f.«éf"*  PtoIomafoSc  cæteris,  Strabo  cum  afpiratione 
t->  Afî*  Rcgio.Po*^®rioribus  fecitlis  Scciinda  cognominata  fuit , vti  li- 
ex  libre  Notiiia'^Um.  Aram  Hcbtxis  dici  Arias  in  fiio  Append.  bibli- 
***  fcftis  cd.  Turcomania  dicitur  Mercatoii , & Giraui,Theuetus  feribit  à 
^^iopotamiis8cPctlîsThoutaAremnoe,idcd,montes  Armenix,&à  Ne- 
^^ianis  Zelbiodibcs,id  ed,montes  h Lupishabitati.nominari-Antiquum 
”®men  obtinere  Chridianis  inhabitantious  crediderim.-,  Armcnia  minor 
libr.Notitiarum  Prima  cognominaiur.  Lcucofÿria  atiam  dici* 

*ut  Procopio  libr,i.de  bello  Pcrfico.ln  facris  Ararat.dicitur.Itcm  VS,  Aria 
Montano  rcdc'.hodie  fi  verum  dicit  Giraua,  Anaduolc  vocatur,fî  Cadaldo> 
Pegian.  ArrribniS  à ludiniano  Regc  rn  quatuor  partes  diuifam  feribit  Eu- 
ftathius,primam  Heptapolis  diétamifccundam  »*»Tir«>jfjPentapolis} 

tcrtiam;f«*i)u<,He*apolisi  quattamTjt^if.'Tzopharis  & ^^■'rii..i.Balbitcna 

Vocatam.Cedc  Prouincc  cd  fituee  en  Afie,8c  ainfî  limitée  par  Ptolomce  li. 
5.ch.i3.ublc  3.d’Afic.  Au  Septentrion  luy  gid  vn  partie  de  Mengrelie.l’lbe- 
*ie  ScAlbanic  iclon  la  ôtiicic  Cut,appcllee  auttement  Cy  re,au  Ponent  elle 
■ ■ ■ ■ " * Xxxx  3 
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fceardcfti  Cappadocclclong  des  monts  Mofehiques  qui  font  partie  da 
montTaur,&  vne  partie  du  flciiuc  Euphrate , au  Midy  l'aucifinc  la  Mefo- 
potamic  ftlon  Icdid  mont  Taur,di(ft  Corihcftan  ioint  à l'Euphrate  & au 
Ti<rre  , conime  aulÊ  çlle  regarde  l' AlÇrrie  près  du  mont  Niphate , & au  Lc- 
uant  fon  limite  eft  la  mer  tafpic  en  partie , depuis  le  lieu  od  rtittc  en  elle 
le  fleuuc  Cur.autfemcnt  Cyrc,  iadis  portant  le  nom  de  Corax  & de  Mede, 
iufques  à l’embouchcure  de  l’Araxc  près  les  racines  du  mont  Cafpic, com- 
me auffi  ce  mefme  mont  l’auoifme  iufques  à la  montagne  Niphrate,&  bi6 
qu'Appian  eferiœ  que  c’eft  le  fleuue  Araxe  quidiuilcceftc  Prouincedu 
pays  des  Medes.fi  eft-ce  que  la  vérité  eft  que  non  l’Araxé.ains  le  môtCaU 
pieefteeluy  qui  caufe  celte  feparation.  Haiton  Arménien  liu.dcsTartarcs 
ch.9.  partit  & diuife  cefte  Prouinccen4.  royaumes,  quoy  que  touHotirs 
prefque  vn  feul  Roy  y aye  eu  commun dement.Iofapha  Barbaro  liu.de  fon 
voyage  en  Perfe  chap.4.  elcrit  que  les  Turcs  roccupcrcntpremiercmét  en 
l'an  iijo.fur  Rubin  & Leon  frères  ce  que  confirme  A.Theuct  liu.S.chap.i^. 
de  fa  Cofrnograph.  PcHir  le  iourd'huy  iceux  mcfmcs  Turcs  cômandent  fut 
la  plus  part  d’icelle,  & le  Sophy  fur  l'aune  qui  tend  vers  Diarbcth:mais  la 
•Religion  Mahometanc  n’y  a pas  eu  telcredit  & reputatiô  qu’il  ne  fe  trou- 
ue  en  icelle  plulieurs  Chreftiens  JcCatholiques  Arméniens-,  Icfqucls  n'v- 
sét  du  tout  de  mefmes  ceremonies  en  leurs  Eglifes,que  nous  Chreftiés  fai- 
fons  en  nofttc  Eglife  Romaine.mais  bien  ont  ptefque,ou  peu  s’en  faut,vn 
mefme  fondement  de  croyance  que  la  noftre,  ainfi  qu’on  peut  voir-dfa  les 
voyages  d’Odoar  Barbollc  Portuguais  aux  Indcs,les  voyages  de  F.Nicolle 
le  Hué  Dockeur  en  Théologie  Carme  Religieux  ,& ceux  d’vn  Marchand 
fansnom,en  Perle,  enfemlîlc  dans  le  traidé  des  douze  langues  differente*» 
en  charaftetes  de  feu  G.Poftel,dans  le  liiir.  8.ch.  15.14-  & 15.de  la  Cofmogr. 
d*A.Thcuct,3c  dans  le  tom.i.liu.5.ch.7  Jl.Sc  9-de  la  Cofmogr.vniuetfelle  de 
F.dc  Bellefbreft.Le  Catholiqiie  ou  Primat  d’iceux  Arméniens, nommé  par 
eux  8c  par  lesTurcs Roa,  8c  par  les  Perfans  Etliafept  enuoya  au  S.  Concile 
general  de  Trente  fa  profclTion  de  foy  au  nom  de  toutes  les  Eglifes  qui  luy 
f>nt  fubjedes,8c  fe  loufmicà  la  reigle  8c  cenlure  de  l’Eglife  CatholiqueA- 
poftolique  de  Romc.abiurant  8c  condamnant  toutes  les  fedes,  erreurs,o-  . 
pinions  8c  croyances  qui  ont  efté, font.  8c  feront  condamnées  par  celle  E- 
glife  Apoftolique  : le  refeript  d’iccluy  ayant  elle  veu  par  plufieurs  perfon*' 
nés  d’honneur  viuâts  encor  pour  le  iourd’huy  entre  les  mains  d’vn  Certain^ 
Diacre  Chaldcan  qui  vint  de  Rome  en  ce  royaume  pour  y voir  8c  remar- 
quer lafâ9on8c  ordre  que  nos  Ecclcfiaftiqiiesobferuoyent  en  la  célébra- 
tion du  diuin  lcruice.Iccux  Arméniens  font  Iculs  entre  tous  les  fubjcds8c 
tributàircf  des  Turcs  qui  ne  (ont  point  fâtels  8c  rendus  par  eux  efclaues  8c 
fcrfr,k  caufc,comme4l*  dilent,  qu’vn  Amicnicnprophetilà  autrcsfois  que 
la  glofre  8c  renommée  de  Malromet  viendroit  à s’elpandre  par  tout  l’Vni- 
uers  : en  mémoire  duquel  auenn  de  celle  nation  n’eft  mis  en  ftruitude  par 
les  Mahometans,ainli  que  l’alleure  Leonic  Clialcondilc  liur.5.  de  fon  hift. 
des  Turcs, mais  G.  Poftcl  en  Ibn  traiélé  des  douze  langues  toutes  differen- 
tes en  charaélétcs en  parle  autrement,  difant  qu’iceux  Arméniens  font  en 
grand  honneur  8crciicrcnce  entiers  les  Mahometiftes,pour  auoir  autrefois 
tort  bien  rcceu  leur  Prophète  Mahomet  reuenant  aucc  fes  uoupes  de  l'cx- 
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^:dkion  qu'il  fie  fouc  l'Empctcur  1 luaclius  conccc  jCofioé  fils  du  Ro/  de 

Ceux  qui  voudrSc  voir  l’hiiloire  des  Rois  d’ Arménie, leur  fuirc  & mal- 
heursjilc  Xenophon  liutc  de  la  Cyropcdic,Scraho  liure  ii.  Plutarque  en  la 
vie  de  Luculle,Appian  en  Ion  Mitridat,&  en  fon  Parthique, Corneille  Ta- 
cite liur.5.&  ii.de  les  AnnalcsjZonare  tem.r.de  lès  Aniiales,  Sulbmene  liu. 
a.ch.7.de  Ton  hiHoinEcclcfialliquCiEuagrie  liu.5.ch.7.de  fon  hilLEccl.Pro- 
copie  liur.i.de  la  guerre  Perfique.  G.  Archeucffche.de  Tyr  liu.i5.^.i(;.5L  17. . 
Haithon  a rmenien  des  T artares,  M.  Paule  V eneticn  li  ur.i.  de  les  voyages  * 
laques  de  Vitriaco  en  fon  hift.Hierofolyinitaine,^.Theuet  Iiur.8.ch.i5.i4- 
Aa^.dc  là  Colmograph.vmuetfeile,&  f .de  BcUefiotcft  toiii.2.  Iiu.3xhf7>8.& 

5).  de  là  Cofinogr. 

• _ * 

Dt  U Imiut  ArrntHiamtr  * 

C H A P.  L X I L 

THeodoreBiblianderenfon  Commentaire  de  I^.raifon  commune  de 
toucealeslangues&leure$,parlanc  de  la  langue  & lettre  des  Arme- 
nions  dit  ce  que  s'enfuit  apses  Haithon  Arménien  florillânt  l'an  de  Salut  ** 
1300.  " “ 

Les  Arméniens  ont  des  lettres  Armeniennes,&d’auttes  qui  font  appel-  " 
. lez  Haloen.Ec  parce  qu’au  Patriarche  d'iceux,qu’ils  appellencCathoIique  ** 
il  y a mille  Eucfques  conioinâs,tous  appcllczChrclticn$,&  afin  de  demô- 
ftrer  euidcmmenc en  combien  de  lictix  & prouinces s’eftend  l’vfage  delà.** 
langue  Arménienne,  ie  citeray  en  cellcndroiâ  les  propres  pétroles  d'Hai-  ** 
thd^Armenien  en  fes  hiftoire$,dilànc  qp'en  la  terre  d’Armcnie  y a quatre  " 
royaumcs,polIcdez  de  tout  temps  par'vn  1^  & vnique  Roy.  Cclhiy  Hai-  “ 
thon  chap.p.parl&nt  de  ces  Arméniens  dit,  Literas  habent  Armcnicas,&  a-  “ 
lias  ctiam  quardiciintur  Haloen.  La  longitude  d’icelle  terre  commençant 
dés  le  royaume  de  Perle,  &-s'eftendant  vers  l'Oeçiclcnt  iniques  au  royau-  " 
me  de  T urqui^fa  latitude  c6mençant  dés  là  cité  Mitalc,appcllec  Porte  " 

'de  fer  au  pMM  mont  Gaucale  ou  Cocas,  &iufqacs  au  royaume  de  Mc-  ** 
die.  Et  que  l^Rngue  ancienne  des  Armoniens  conuienne  fort  auec  1a  lan-  “ 
gucChaldaiqqe&^isaquc,cclacft  vcrinétaptparl’origined'iccux  ai- 
meniensqai'^tdcîcendusdc  Aram  filsdcSc^,  que  par  les  propres  nos  " 
des  ln>nuDes,dc$  licux,&  autres  arguments,  G.Pqjlcl  fort  das^c  pcrlbnna-  ** 
gc  cnsCâflellnguc,parIcainlî  de  cefte  lâgue,qui  cftoit  en  vfage  cntt’iccux  " 
Armeh^H^du  temps  du-foidiâ  Haithon , Ce  qui  cil  encor  pourleprefcnt  * 
vlîtcc  ea^eux.Entre  toutesleslat^uesde  cell  Vniuers,l'Armcnténcell  la  " 
plus  difiRcile  à prononcer,d’autanc  qu'elle  a pluliêurs  choies  communes  a-  “ 
uec  les  langues  des  Onétaux,plulicurs  autres  auec  celle  dïs  Grecs,&plu-  " 
fleurs  âtspÊ  encor  auec  celle  des  Gaulois.  Celle  lan^jccn  ce  qui  côccmc  *■ 
la  religion  cft  non  Iculcmét  en  vlàge  cntr’sccux  a tn^Msfe  en  l’vnc  Ce  l'àu-  ** 
tre Armcnic,ainli  qu’on  croit  vulgairemét,ma^  aulli  par  toutes  lesprq3iin-  ** 
ces  5c  rcgiôs  Mahomcncomc  en  toute  l’ AÜe  mineur,  Syrie,Taaaric,PcTle,'" 
régions  âtuees  é$  enuiroas  deiamer  Pontiqae«aNoire^pd«cipa]cn>ét'** 
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» vcts  le  Œeilbnelc  Tâuriqu  c,  oïl  iceux  A rmeniens  babicent  aucc vnnand 
»priuilcgc  à eux  concédé  par  les  Turcs  Se  MahomcüHc$:la  langue 
» cf iceux  Arméniens  cilanc  du  tout  Turquefqûe,  en  telle  forte  qa’ioeut  sif- 
" blçnt  eftre  fortis  des  fins  & limites  des  Turcs , ou  les  Turcs  de  lcars%is  te 
” limites.  Voila  iufques  où  s’eftendent  les  paroles  du  rufiiomméT.  Biblian- 
> der  touchi^nt  cède  langue  Arménienne. 

Thefeus  Ambrofius  en  fon  introdudion  fur  la  langue  ChaIdaique,Sf- 
ria^ue,Afmenienne,&  dix  àutres  langues  differentes  ch.  13.  eferit  les  paro- 
les lequentes  de  celle  langue:  W 

» Armeniam,AlIa;  Protùnciam, inter  Taurum  &Caucafum  montes  fitsm 
» c(Ic,nedum  omnibus  qui  in  litcraria  Ethnicorum  verfântur  Palcflra , vetû 
«Ctiamhisqui  facrarnoui  ficveceris  Inùrumenti  fcnpcurç  voluminalegunt, 
» notum  elle  credimus.  Quippc  vt  Pcolomciim,  Solinnm , Dionyfium,*Ste- 
» phanum,Vergilium,Lucanum,  & multos  aliosaudoresprztermittamus, 
» in  libroGeneieos  cap.'i.fcriptum  habemus.  Rcquieuitque  Area  Noe  iréfè 
» fcptimoivigcfima  fepeima  die  menfis  fuper  montes  A rmenia; , & in  4.  Re- 
» giim  I j.Et  reuerfus  elbScnacherib , Rex  AHyriorum , & manfit  in  Niniuc, 
*»  ciimque  adorarct  in  cemploNcfrachDeum  fiium,  Adramclech,  & Saraâr 
» filij  eius,pcrcullcrunc  eiiin  gladio,  fugerûntque  in  terram  Armenioruni^ 
» regnauit  A iladaroii  filins  ciuspro  co.HanctcrrS  Hcbraica  litera  csim  riN 
X Aeretf,  Ar4rdt,ide&,terrMm  ArarÂtippeWüt.  Et  nos  quoquein  libroE/aH; 
•>  Propheta*  c.  37. Terram  xrarat  habemus , Sc  q^uod  in  capit.S.Gcncfcos Hc- 
» braica  litera  habet  cnN  nnVp  Gdlkare  Ar*rdt,i\ipci  mentes  Ararat>ibi 
» biens  textus  6c  habet  Alai  Gbal  Pharda,  laper  montes  Pharda.  In  ca  Tigtis 
» iluuius  e(l,&  Araxesjdc  quo  Lucanûs  iibr.  S.  Armcniümque  bibit  Rom*. 
» nus  Araxcm.Diuiditur  autem  Regin  harc  in  maiorem,&  minorem  Atme. 
» niam.vtidemPoetaLucanusinnuitjdicens  u' 

» SfctijMpilosvtrdqttevÉgmtesArmtnid. 

Aimcnta^quicSt*phanus,Regioell  pioxima  périls.  Obedÿwc  eoiin 
” paréntque  Armeni  i^^^ltcmporalibus  pcrl*rum  Régi , qui  vulgb  dicitur  El 
î'ophi.  in Ipiritualibusecrb iîlis  prarell  Sinus  patriardiajquipicsbytcfo 
loanni  Indorum  pontifici , obedientiam  praillat.  Sunt  autem  Atmoai 
^ Chriftiani  SandiThomz  doda  l^tura  vulgb  appellaci,*deiuxcaRoina> 
*’  me  Ecclcfiat  ritum  fe  degere.al&Mnt.  Troilam  nagnam  Aunenia;  ciuita- 
tem  proximis  annis  Othemaniis  T urcarum  Imperator  vi  èœpit, captj|iD- 
” que  ferro  8c igné  confi^ptamdelhuxiti  & Chriùianos  omqc&vuiu^e 
” laus,ab  annis  quadtagintafupra,tanquam  pccora  imman|ia^iM^au^ 
*’  &adidem citracaptiuosvniucrfos  duxit»pacUg^uc!«pcum^^aP»y^ 
*’.didic  : partem  verb  captiuam  adkuc  poUcit*  f^èmptionis  mc^<k  liga- 
tamretinet.  Tellatur  hoenobilis  Troifx  ciuis  lqannes,8c..quicumillo 
' **  in  Italiam  pre'capttuis  rodimendisjpaulo  ancè  adueâi  ad  fiimmi  pontifi. 
*’cis  pauiipcdeshumiliter  proftrauerunt  8c  ùipem  per  Ecclcfi*s«i8cvrbium 
^blateas  fupplicitcrexpolcunb.  lllorum  triginta  8c nouem  elle  eUmencat 
” literariimquc  6guns,m  fuficciocibiis,  cùm  de  voQtbulis  loqucrcmur , a.C 
**‘fcraimus,  8c  qnocies  de  confonantibus  Armenicis  vcrbajfàceie  conti- 
**  igit,ad  Aimtiûcam  inuodudionem  ledoicm  ictnillmus.  piomde  nccellâ- 
” . rium 
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(bce vifiim  fuît,  ytrurfiuab  Alphabrci  orcliiWincipcrenitis.  Sunt  1-“ 
gimt  Aimcnioruin  liccr* , &coram  nomina  infra  Èrripca.  “ 

C«  grand  iteiçauanipcribnnaK  en  toutes  langues  Guillaume  Poftcl  en 
£>ntcaiâédcsdotizclangues«iinêrentcscnchat-ad:crcsparicainfr  de  c^fre  » 
langue.  . * 

La  langucArmenicnne  n’tl}pas  fculcméc  en  vfage  pour  leicholcs  fain-  " 
êtes  entre  les  Arméniens  du  iouid'huy  habitans  cii  l’vnc  & l’auiüce  Arme-  " 
nie,alçauoir  grande  Se  petite,  ainfr  que  vulgairement  on  l’eluititàais  aufTi 
enttc  tous  les  peuples  cfquels  rAlphurcan^uAlcori  de  Mahomet  eftjpref-  " ^ 
chéde  annoncé,  aliâuoir  aux  peuples  de  toute  l’Afrcmineùr,  de  la  ^ nc,  “ 
Tartarie&  Peiïc  ; mefrtic  entre  les  peuples  de  la  merPontique,  qu  ®n  ap-  " 
pelle  mernoireou  grande , &pdncipaîcmcnt  entre  leshabitansdu  Cher-  “ 
zoncleTauriquc:  iceux  Arméniens  viucnt  du  toutàprcfcnt  francs &li-“ 
bres entrelcs  Mufulmans & Mahometifres  pour  auoir(ainli  qu’ils  difr nt)  " 
vn  certain  priuilegc  do  toute  franchife  & liberté  de  ne  feruir  iamais  attf-  " 
diêts  Muiulmans  & Mahometifres à eux  autrcfrMsncnçirdc  parle  Ptophe- 
te  Mahomet,  pour  Se  en  mrmoite  &iemuncrati'^m'ubien  qu'iceluy  re-  " 
ceuft  cnlà.vie  de  ceux  de  cefte  nation  : De  preient  iceux  AtriMi|iens  mô-  *' 
ftrent  publiquement  à tous  les  lettres  patentes  de  ce  pri  uilcge,  tehaac  ceV  " 
liiy  qui  frit  autsefriis  concédé  par  lemerme  Mahomet  aux  moynes  <ni  m6t  ** 
Sinayen  Syrie,  è caiife  qu’iccluy  Mahometfritparceuxdeccfrt nation" 
humiincinent  reccu  aucc  Ion  armée  &yienxloldatsrcuenan«  de  l'cxpç-  " 
diüoa  du  fils  du  Roy  de  Perle  Cofroes  laiêteen  l’Alie  par  l’Empereur  Hc-  “ 
radius.  Ces  moyncs  du  mont  Sinay  en  Syrie  cydcilusmcniiOTnczay  ans" 
touliours  io  ly  de  Icurdid  priuilegc  iûlqncs  au  téps  de  Gaze^f^  qui  fc  re-  " 
uuiu  de  la  fribicdion  du  grand  T urc  Sclini , auquel  temps  iceux  faifancs  " - 
parade  de  ccdiék  priuilegc  par  trop  audacieulcmcnt  au  Soidan  d’Egypte,  q " 
vainquit  ledit  Sctim  : ce  Princ^ayant  tàift  reprefenter  par  dqjiant  lùy  ice-  •' 

1 ly  priuilcge,  en  piiuaiceux  entièrement  : ce  priuilegc  cfrant  tel  (comme  •* 
les  Arméniens  le  redtent  communément,  5^"  les  Turcs  l’affciment,  qu’a-  •• 
près  cinq  OB  frx  mots  Arabclqucs,  ilyauoitla  forme  ou  figure  d’ync"* 
main,  3uec"<è|Ml0igdH(Tcmpe»ci)  dc^^^itre,  &rin«fe3^figurezenKdliy 
ainH^u’eneili  ^qii'ibnc  depRiènt  Ic^iTdiâs  lan^ê  vuL  " 

gaite  d’iccàx  Armenrenseit  du  toncTôtqaelqtWi  festin  qu'il  eft  •• 

lonf ilifficilc  aux  vnsïcauxautresdccespcuplesdel^aSir&comprrn-'* 
die  lequel  d’entr’eux  eft  Ibrty  ou  procédé  de  ton  compagnon  ; iceux  Ar-  “ 
maliens  prient  Dieu  à la  (àcon  des  Mufulmans  SC  MaKometiftes , allàuoir  «* 
à genoux,  bailànt  trois  fois  W eartc,  au  contraire  toutcsfbis  des  Turcs  qui  " 
ne  la  bailcnt  que  deux  fois , ils  frirent  entachez  de  l'erreur  Neftoriane  iu&  <* 
qiics  au  temps  du  Pôtificat  d’Ewrnc  ttoifreme , leq^uel  erreur  ayant  abiu-  « 
ré,tls  fc  rangèrent  en  partie  à Umbâ^dion  dé  l'Eglifc  Romaine.  Les GicCs  « ^ 
lAontcn  tcllccapitalcinimiéic.V^^lsaymcrbientbcaucoupmicuxirfrla'' 
le^rmcttoit , contracter  mariage  aucc  Vnluifr  ou  vn  Turc,  qn'aucc» 
cnx  t^eeuatits  fur  ce  fubieCt  deuxcaufes  de  ceftd  capitale  inimitié , l’vne  " 
qu’autWms  ils  ont  cfté  infcftez  d’vnc  très  grande  hetcûe,  & qu’ils  ont  re.  ** 
cegneu  l’Egliic  Romaine , laqneliqiccux  Grecs  ne  tiennent  Se  reputettt  c-  " 
flxclavtaycEglifeCiiceftienneâc^ibiolique:  Poatlerorplustceux  Ar<« 
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“ mcniens  wfrnt  en  leifcs  piicres  S^raifon^  de  mellncs  modes  Sc  (âç^qoè 
“ les  T lires,  les  CT'Ccs  ^ciu  comuncméi  tout  debout  : ils  font  de  prélat  vn 
» peu  encor  CntalchczJt  l’erreur  Nelloriane , car  ils  ne  célèbrent  la  fefte  de 
" la  nati.iitc  dcIcftis-Chrift,mais  de  laCirconcifionileuis  prcHress’abflÜch. 
» nenc  trois  iours  durant-dc  l’vlage  de  leurs  femmes  & erpoufts  anant^  ce. 
» lebter  le  dioin  office,  pour  le  furpliisils  vfçnt  de  mefincs  Sc  pareilles  cerc. 
« monie^  <jue  les  Chreftiens  de  l’Èglife  Romaine.  Quant  à leur  langue,cl)c 
» a i]ucl<]ue$  chofes  côinunes  au:c  celles  des  Orientaux , des  Grecs , des  La.. 
»tins,  & desGanlois:  car  comme  nous  fkifbns  terminer  nospluriels  en  la 
» ictrre  S,  de  mefmc  fàiâ  celle  langue.  Se  comme  nous  difons  bon,  bons,  de 
» mcrnic  celle  didlc  langue  dift  crcbin,ercbins.ciel;cicls,  aiiitca  vn  ficelé, a- 
» iiiteans,  ficelés, eratneale  heureux , aeramneals  heureux , eramncales  bien 
«heureufe,  qui  cfl  quelquefois  vfurpé  par  celle  langue  au  féminin  genre,- 
» frhoy,  fainfl,  fi;bouchi,iainflc,  icelle  vie  de  mots  Latins  tant  en  l'appelb. 
» tion  des  noms  de  leur  mois , que  autres  plufieurs  de  leun  diflions , îk  dés 
M mots  Grecs,ie,  qu’aucuns  d’eux  nièrent  Kc  mi,  & Ne,  Ail,  Alla  mais  , 8ciu 
» Auec  i’Hcbraiqitcitênc  mcfiiie  langue  vfe,du  Caph,  Co,  tuus,  tua,  tauai: 
» Cômunement  elle  vie  de.ces  mot^^es,  tua , au  fixminin , & le  leruent  de 
» l’articjc  za,ainfi  qucnmech,  nous  zachas  du  pain , zaccliil,  Eglilc  : ce  qoi 
» ell  commun  tant  aux  Arméniens  qu’aux  Indiens  : leurs  participes  definil^ 
» fent  ordinairement  en  al , ainfi  que  chafcal,  citant  debout,  meal,  édifier- 
» neal,bcnit,orncalcs,bcniilc,mcncal,mort,mcncalcs,morce,niciKals,iAoit5, 
» tzlneal,na)T,chaccctzeal, crucifié:  quelquefois  iU  vfent  du  mot,ol,  comme 
U au  motcatol , puiflanb'  Ils  ont  outre  plus  quelque  certaine  dillinâionde 
U cas , ainfi  qotKrchin  le  cicl,crcni,les  deux  : chair,  pcre,chairni,  du  pcrelk 
» au  pere,chaim,perc:  Aflotz,Dieu,  Allotzn,Dicu  en  l’acculatif:  mer,  ndd^, 
M merus,  de  nous  & à nous , auiteans  les  fieclcs , auiteanis  des  ficelés  & aux 
fiecles  : ccuKqui  Içauent  & entendent  celle  langue  Armcnicne,ne  peuuit 
nier  qu’il  ii  y a langue  en  tout  ccll  Imiuers  plus  dH&ile  à proférer  & pro- 
noncer qu’icclle  : Ce  que  confirment  les  fuîhomrtOT  Thefeus  Ambrofius 
* 6c  G.Pollel  en  leiirs  Hures  cy  dclTus alléguez.  Srcfnous  côprendrons  qu'i- 
,ceux  Arméniens,  peuple  autrefois  vcrwi  des  Aramccilis que  Pline  li.ic.  cry. 
prend  pour  les  Scythes,  ne  viuenc|«s  lèulement  en  la  grande  Sc  pcâA  Ar- 
ménie, mais  par  cous  les  pays  en  général  des  Mahonrccj^s,  aucc  de  biens 
grandes  immunic^fc  franchifes , car  il  né fe  faiél  point  d’cfclaues'^ux, 
côine  des  autres  pçi^les  Chreftiens,par  vn  priuilege  (pccial  à eux  oâroyé 
du  IcgiUateur Mahomet,  pour  les  raifons  cy  demis  dcduiâes:  & auili 
qu’ils  elloient  Ncftoncnsc&me  luy , auqud  «rreur  ils  pcrfiftcrenciulqucs 
aucépsduPapc  Eugène  III.  eniiiron  l'an  1150».  les  Arméniens  font  au  r<^ 
bonnes  gents  &paifiblcs,  la  pluspart  vignerons  &iardimcrs,  desmcil- 
letirs  de  tout  le  Leuanc  : mais  il  y enaauffidemercliandsfottrichcsqui 
fbnt^c  grands  craffitsde  colle  Sc  d'autre,  cn'C3mclots,mucayars,  toilles^ 
cotton , draps  de  foy  c,d'or,  d-'argent  ,&  tapiz  exquis  de  Peric,  £urfe,&  art 
Caire.  Üs  portent  desdolimans  ou  longues  iuppes,  & des  Cafftans,robbes 
longii  es  ^ mettre  par  dclllis , prefquc  conformes  à celles  des  Turcs,  le  T ur- 
banxaulfitoutdcmv*finc,maisbifbai:ÿdeblanc&dc ronge.  Geoffroy  de 
'Vill’harduyn  au  huiâicfinc  de  Ton  hiKoiie,mct  que  du  temps  que  les  Fr^ 
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çoi$  8c  V cniticns  liguez  cnfcmblc  conquirent  Conftancinoplc , ils  firc.nc 
tout  plein  de  bons  ieruîccs  au  Prince  Henry,  berc  du  Côceiauldoi  yn  de 
Fl^dces,eflcu lors  le  premier  BmpercurFiàçoisdc la  Ci’recc.pédârqu’rl  bi, 
ibic  la  guerre  aux  Grecs  de  l'Ana[olicpces  la  ville  de  Landrimiii , il  y paît 
aiioir  quelques  }00.  ans  : Ma^s  comme  il  fut  re^>allc  en  Europe,  eux  ejui  le 
ruiiioicntebams  demeurez dcrcicrcaucc  leurs  mdnages,  en  nombre  de 
vingtmille  ames,f  iréc  accôfuijits  des  Grecs, de  tous  rulqu'aux  ftn  m-.  s Je 
petits  enfants  taillez  en  pièces  fucla  place.  De  friiff  ils  ont  cAé  , comme 
if  a ebé  remarqué  cy  deflus,  de  tout  temps  li  mortels  cnnemys  des  (ïrccs, 
qu’ils  s’allier ôt  plultob  aux  luifs  & Mahometans,  qu’auec  eux  : tant  pour 
l’infamie  qu’ils  en  receurcntautrefbis,lesayants  rricétezde  leur  commu- 
nion comme  hérétiques , que  pouice  qu’ils  côuicnncnten  laplus  part  de 
leurs  traditions  & ceremonies  aucc  l’Eglife  Romaine.  Mais  «s  relientenc 
encore  ie  ne  fçay  quoy  de  leur  ancié  Neftoriline.  L’Ai menie  au  rcfle,  ain- 
fî  que  dicl  a eilé  cy  deflus , a effé  de  fort  longue  main  diuifec  en  deux  >la 
grande  & petite.-  celle  liappcllceàccftehcure  laTurcomanie,dont  le  So- 
phy  en  poliedc  la  meilleure  part  : car  mefine  la  ville  de  Tauris  capitale 
maintenant  de  tout  fou  Empire,  y elVbtnéc  cofine  deuers  le  Septentrion  à 
la  Zorzanicdc  la  Mengrelie,au  Lcuant  àla  merSyrcanique,autrcmctCa- 
/piennc,&d'Abacuc,&  la  Mcdie*,  au  Midy  elle  a la  Mclopotamic  & Allÿ- 
lic  ; Sc  a&Ponât  le  fleuue  d’Euphrate , 8c  la  petite  Arménie.  La  petite  Ar. 
menic'effborncc  du  mont  dcl  aur,  en  leur  vulgaire  Corthcllan  , de  la  Ga- 
Iatic,Cappadoce,Paphlagonic,&:  la  mer  Maioui  ; mainrenât  reduitte  pref- 
qtie  toute  fous  l’ôbeyllàncc  duTurc.Quelques  yns  la  veulcntTCofondrea- 
ucc  1^  Cilice,qu’on  appelle  Caramanie,&:  en  pluiîeurs  endroids  de  ChaL. 
côdilc  Aladoly  : meuz^de  ce  q la  ville  de  Seleucic,  maintenant  Silephica, 
qui  fans  doute  foploit  eftre  anciennement  de  Cilicc  ,cft  compnfepourlc 
atd’huy  dans  la  petite  Arménie,  laquelle.,  au  dire  de  lolapha  Bai  haro  en 
fbn  voyage  de  Perle  ch.4.  prit  ce  nô  làcnuitô  l’an  ii;o.  q deuxt’rinccs  ?p- 

Fellez  Rubin &L:on  freresdel’Infântc  Arménie  luy  donnèrent  fon  nom, 
ayans  retiré  des  mains  des  T urcs,  lefquclss’en  elloiét  emparez:  car  quâd 
ils  Ibttitcnt  de  Tarmric , .iceux  Arméniens  furent  les  premiers  allàiilis  8c 
vaincus  pat  eux,  lî  que  ils  perdirent  leur  Royanme,&  ncantmoins  ils  con- 
tinuèrent toufiouts  du  depuis  en  la  foy  Chrefticnne.en  laquelle  ils  fc  font 
lîconllâment  maintenus,  que  mefine  nommant  vu  Arménien  par  tous  les 

fiays  du  T urc,on  entend  foudain  par  là,  vu  Chreftiemmais  quâd  ils  fe  Ma- 
iometifent,ils  perdent  ce  nom  d’Aimtnien.  Quât  à leur  croyance  A:  reli- 
gion d’auiourd'huy , nôobRant  qu’ils  different  en  certaines  chofes  de  f E- 
giife  Latine, lî  font  ils  bien  plus  eflq^nez  de  la  Grccq;  ; car  pour  toujours 
s’en  plus  duiifer,  &dcs  Sufici^aufl^  qui  font  leurs  partialilfes  A:  emufa- 
leurs, ils  mangent  de  la  chair  cèîlains  védredy  ; A;  y boiuent  du  vin.enfon- 
ble  autres  breuuages  délirants  ceux  q vfen t. A utrefois  pédant  qu’ils  elf o- 
yent  encor  gouucrnez  fous  vnc  Royauté  paniculicre,  leur  Mclirh , c’cll  à 
dire  Roy,euoit  fouuerain  auflibicn  en  la  fpiiitualicé,  comme  en  la  tem- 
poralitc:  mais  maintenant  il^^ontvn  Primat  qu’ils  appellent  leCathuli- 
quc.  CeursPreftres font  mariez*,  mais  auant  que  de  cclebrer  la  Melle, 
ils  s’abftienneiit  trois  iours  de  fuitte  de  coucher  aucc  lents  i'ur.mcs,  ks 
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Gkcs  vn  fcolemcnt  : & ont  vne  large  & ample  coronne  au  fommet  de  la 
telle,  le  furplus  de  leur  cheuclcurcclpanduc  tout  à l’cntoui  tant  qn’cHc 
peut  croilhe , ic  la  barbe  pareillement,  à guife  des  Nazaréens  : car  ils  a’en 
roi^nenc  iamars  rien  fbrs  la  dellùs  diâe  tonfure , que  les  feculiers  portent 
aiiïïi  anmerme  endroit^ , niais  tralTee  en  (orme de  croix,  depuis  l'an  744» 
que  fc  trouuans  fort  moledez  de  guerre  par  les  Suriens, ils  furent  admo- 
ned  Z en  reuelation  de  s’accoiiduinu  À cede  forte  d'habit,dont  tout  in- 
concînent  apres  ils  vainquirent  leurs  ennemis , les  predres  font  fort  vehç- 
rablcs  &:rc(omicz  autant  quenuls  autres:  & encore  que  leur  fcruice  dû 
uin  approche  plus  des  ceremonies  Latines  que  non  pas  des  Grecques,mci- 
mes  quant  à la  façon  dt  leurs  calices  & platines,  neantmoins  ils  cclcbrenC 
en  leur  vulgaire,  & l’adidancc  7 refpnnd  de  mefïne  quand  on  chanta 
l’E  laiigilcj-lls  le  Icucnt  tous,  5c  s'entrebaifent  àlaioüeen  ligne  de  rc- 
conciliacion , paix  5c  amour  fraternelle,  corne  faifoient  les  anciens  Chr^ 
diCns  quand  ils  fe  donnoient  Ofculum  Pacis  : leur  Eucharidie  ed  azitnk 
comme  U nodre,  ccd  à dire  de  pade  fans  Icuain,  en  forme  d’vnc  hodie  t5» 
de, laquelle cdantconfacrec  ilsmettcntrurlaplatine , 5c  -ainfl  lar  IcucoC 
5c  mondrent  au  peuple, puis  confequemment  le  Calice , qui  cd  ou  de  crû 
dallin  ou  de  boys,  5c  n'adioudeiu  point  d’eaq  dans  le  vin.  Ils  (ont  confir- 
mer les  Icunes  enfants  par  vti  (Impie  predre  : ne  reçoiucnt  point  les  or- 
dres de  Diacre  ne  de  fôubfdiacre , ains  de  predrife  tant  feulement.  Ne  fc- 
dent  pas  la  natiuité  de  nodre  Seigneur  ainlt  que  nous , ains  ieufiient  au. 
derement  ce  iour  là  :5c  en  recompence  fblcnmifcnt  d’vne  bien  grande  de- 
notion  le  iôur  de  l’Epiphanie , qu’ils  prennent  pour  fà  naiflâncc  fpiritucû 
le , edimanrs  qu’en  ce  mciîne  iour  il  fit  baptizé  par  fainâ  Ican  au  (Icuue 
lourdain.  Ils  font  leurs  prières  6c  oraifons prcfqu’à  la  mode  dc»T urcs  ou 
Afabes,  bas  accroupis  fur  les  talions,  5c  bailentTa  terre  par  trois  fois  : là 
olles  Turc*  deux  feulement,  les  Grecs  prient  tout  debout.  Detousle» 
fain^ts  ils  ont  en  plus  grande  reueréce  l’Apodre  fàinéf  lacques  le  œaieur, 
qu’ils  tiennent  pour  leurprotcfteur  6c  patron:  duquel  ifs  ont  vne  (ôrt 
b lieEglifccn  Hicrufalem.baiiie  près  du  lieu , oïl  il  futdecolé,  5c  d'au- 
tres encore,  ml  ils  s’adcmblcnt  en  grand  nombre,  ainli  que  le  confirme 
le  feigneur  de  Villamont  li.  z.  cha- 1}.  de  lès  voyages."  Quant  au  catefine, 
ils  le  font  an  mefine  temps  que  nous,  mais  bien  plus  auderement  fans 
comparaifbiv,  car  ils  n’y  boiuent  point  de  vin,  5c  ne  mangent  chofè  qucL 
coiuquc  q.iiayceu  viCjScnonpasmedncdabeurre&derhuylc,  ny  au- 
tre liqueur  fauourcufc , ains  viucnt  Iculcmcnt  d’herbes , 5c  quelques  po- 
tages maigres  de  légumes,  allaifônncz  feulement  d’vn  peu  de  fcl,  d’oliucs 
fcichcs,5cnon  confites,  5c  fèmblables  choies  de  peu  de  goud5cd’appctit. 

Ils  ont  finablemcnt  leurs  ccmcticrcs  à psKi  ainli  que  toutes  les  autres  fc- 
ôcs,  5c  religions,  leur copimun  parlera  vulgaire  cd  Turqnefque:  8C 
leur  cfcriturc , l’Acabefquc,  parce  qu’ils  conuerfant  6c  trafficquent  parmy 
eux:  mais  cnlcurfcruiccdiuin,  & en  Icursdcuis  5c  négoces  priiicz,  ils 
vf.iK  de  leur  langue  particulière»  5c‘dc  leurs  charaâcrcs,  donc  il  s’en 
ircuuc  de  dcuiçfbrccs,  l’vnc  pdus  ancienne  que  l’autre,  comn^  le  re- 
marque (ôrt  à propos  loiàpha  Baibaro  en  fbn  Voyage  de  Petfe , dupit.  17- 
difaut-  * 
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Le  chafteau  de  Curch5,au  fronti/pice  de  la  grande  porte  a certaines  in-  **  ^ 
/criptionsgtauees  en  marbre  <^ui  inorftrent  cllre  de  lettres  bien  formées'* 
Arméniennes  Comme  on  tenotc  là,  mais  d’autre  façon  que  celles  dontv-“ 
font  les  Arventens  d’à  prefont,atccndu  que  ceux  qui  eftoyent  en  ma  com-  “ 
pagnicne  les  peurent  lire  ; en  voici  deux  alphabets  aucunement  dtfferents  " 
l'vrt  de  l'autre, mais  non  tant  que  fomble  inrerer  la  relation  du  fufdiâBar-  “ 
barà.  . “ 

Premier  Alpbdbet  Arménien. 
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es  Relations  modernes  qui  viennent  de  Leuant  & d'Italie , portent  que 
k Primat, autrement  arandCathoHcpicd’iceurArlnenicns, a de  couftt'tne 
' de  feptenfept  ans,  d'en  noyer  vn  Religieux  à Rorne,  poiirrèndrclobeyfl 
faute  qu'ils  ont  promis  &inré  à la  Saindeté  .•  vray  eft.qiie  fi  dans  les  fepe 
ans  qfdîlliis  mentionnez,  iceluy  Primat  ou  grand  Catholique  vient  à de- 
ccder,&  yen  ayevn  autre  créé  en  fa  place  ,ce  riouueau  Primat  ou  grand 
Catholique  pourfon  inucftiture.doitvnenouuelieobeyfiancc.  En  l’an 
‘i55>x.du  temps  de  Clcment  VlIl.Pape,le  Patriarche  d'Armenie,^c  Maroni- 
'tesda  Mont  Liban , vindrentà  Rome  prefter  leur  obeyllànCe  au  S.'Siege 
■Apoftoliqae,iclon  l’audeur  de  l’Appendice  de  la  Chronogii|^ie  de  Gil- 
bert Gcnebrard.  - . » 

' Qji  voudra  apprendre  celle  langue  Arménienne  lilc  curieiifement  l’in- 
ttoduclion  de  Thelcus  Ambrofius  fur  les'langues  Chaldaique,Syriaque& 
Awienienne  ch.ij.de  Armeniorum  literis,&  introdudione. 

Orailbn  Dominicale  en  langue  Armâiknne. 

;l,'  - ‘ f - 

duirmervrbèercbimdesfrbti  t^fténancho  ekejfe  grchdittduba , 
€b*nKcbjvrbiiKürk.ins  ie&chrt  z,dcbdi  merbdndh*  gfirdtour  mex^ditaur 
ie tiiHx.mir :^duàdrtMmer  vrbisie  metb  tjffumo  bbrtbdn/u  merm  itmï  ttÊÙr 
tdi  dil  fbirkdi  x.dmer  i x^rc.Amen, 

Celle  orailon  a ellé  tiree  des  eferits  des  modernes  voyageurs  9c  Cof- 
mographes,lef<fiielsdcmblent  n’aOoir  eu  la  vraye  & entière  cognoillâncc 
de  cede  langue  Armcnien(,d’autant  qu’enicelle  ,.on  doit  ainfi  prononcer 
cdfte^A'd^  orailon, (fomme  ie  l’ay  par  deuersmoy  en  charaderf*  Sc  langue 
Arrilcniene.  •***  •>  > ; 

Hdir  mer  or  iercins  des  furb,  eglix,z.i  dnumh)  ectfc,tÂ  arcbaiuthdi  tbo,  tglixr- 
*tlim<tmcb<h»bifpooierctn»tutercri^bdx^  mtr  bdUdpdSpwd  tur  me*jdtfaureu 
tèdgl  mez,  zféJfiHd^tur  erp  es  eu  inech  tbiglumth  meroxd  fdrtfdUdx.t  eu  m td-  . 
nir  dMtxÀ  fkéMÊdfifM  pbdnedi  zuerd  xÀ  têts  drcbdiutbdi  eu  iduru^ 

tbdi  tu  phdrtV^Wrtmf^  Ameu.  ' , , 

J.*  1^-- • 

‘ Pdter  nojhr  qui  it  tu  cmlk,  ftnHum  fit  ntmtu  tuum^tmdt  regnum  tuum,fiSt  • 

fldcit  â tud,figut  IM  ceelo  & tn  ttrrd,  Pdnem  noftrum /ufer/ubJlaMidtem  dd  nJ>it 
bodie,  & remfinttmbk  débit duofird , fitut &MjsrenûtfimmHjJhk  debitoribuiy 
trnedueiim»tiMttnrdtioium,fodtiberdM«t diudlo,  Qu.omdmtuumtfi regnum 
&virm&'gloridiH/icutd.  Jmn.  '■■■  ^ 

> * • ' ^ 

• , DeldregioHdesJmirutmu,Seruidnttu  Pelfimuiens.'^ 

' \r  , • 

TjO  V R bien  fçauoir  & comprendre  quelle  la  rcgion‘|ks  Tzeruians, 

1 Seruians,ou  Pofnauiens,  il  Faut  cognitillre  ptèmierCNn'cnt  les  régions 
circonuoifines  d’itçlle.  Abraham  Ortclius  en  fes  Anonymes, Cciluelbr  -, 
Geographiques-tn  parle  en  celle  fiifon: 

E>almatia,Illypdis  pars , verfas  Macedonii  Ptolomanis  dl  Jtnil'  pne  & 
Plinio.  Scribic  Ranzanus  in  fua  Hungaria,  vniue(fam  Dalmaüi  cum  fibi 
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Autre  dlfbdbet  Arménien,  *uec  fâffeidttoH  des  lettres. 
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r LANGVES  DE  CEST  VNIVEU 
L es  Relations  modernes  qui  viennent  de  Leiiaiu  & d'Italie , portcnc 
le  Prim3c,autrcmcnt  grand  Catholique  d’iceii»:Ann.:nicns>a  djcoulli'tnc 
defepten  feptans.d’enuoycrvn  Religieux  à Rome,  pour  r:ndre  l’obeyll 
fante  qu'ils  ont  promis&iuréà  fa  Siindteté  ; vray  cft.quelî  dans  les  fept 
ans  cy  delliis  mentionnez,  iceluy  Primat  ou  grand  Catholique  vient  à dc- 
ccder,&yen  aye  vn  autre  créé  en  fa  place  ,cc  nouueau  Primat  ou  grand 
Catholique  pourfon  inucIliture.doitvnenounclleobeylTance.  En  l'an 
i^pi.du  temps  de  Clément  VlIl.Pape,le  Patriarche  d’Armcnic,A:  Maroni- 
tes du  Mont  Liban  .vindrentà  Rome  prefter  leur  obeyflàncc  au  S.  Siégé 
Apoftolique,  félon  l’audtcur  de  l’Appendice  de  la  Chronographic  de  Gil- 
bert Gcncbrard. 

Qji  voudra  apprendre  cefte  langue  Arménienne  life  curieufement  l'in- 
trod action  de  Thefeus  Ambrolîusfur  les’langncs  Chaldaiquc,Syriaquc& 
^A^ncnicnnc  ch.i;.dc  Armemorum  litcris,5c  intiodudionc. 


Orailbn  Dominicale  en  langue  Armeiljknne. 


(Jtdir  mer  vr  hier (hiiu  des frbti  el^/idnsncho  ekeffe  «rchdiatdtcho , ez,iftu 
tbd»KfhjvrbisKierkins  ie&fhri  t^dchat  merhdudbd  g/irdtour  mez.4üaur 
ietiatmer:^db4rtümer  vrbisie  mech  tjffumt  bhrtbdnat  menu  iemi  tdmir 
scâm$  tdi  dil  fbirkdi  t.amer  t x^are. Amers. 

Cefte  orai^  a efté  tirée  dex  eferfts  des  modernes  voyageurs  Sc  Co(l 
mographe$Jef^els4cmblent  n’aüoireula  vraye  &ciuicre  cognoillànce 
de  cefte  langue  Armenient,d’antant  qu'enicclle  ^on  doit  ainll  prononcer 
cdft<i4>âe  oraift>n,çommc  ie  l’ay  par  deuers  moy  en  charaâcrca  & langue 
ArrÉenicne.  ' * >•  î , 

‘êt  Hdir  mer  or  sereins  des  furb,  eglsx,eÀ  dnssnchs  ecefx.x4  drehdsut^'^o,  eglsxy 
-t,sH  eamtixbo  orfds  sereins  eu  sercrs.2.hdx,t  mer  hdUdfjf^M  tur  mit.dsfdureu 
tb  }gl  mez,  zf4drtii,mer  orpes  eu  snech  thoglumeh  merox.^drrpdHdx.t  eu  ms  td- 
nsr  x,meû  phorxuthds  dit  pharceds  x,me:^  sjard  xj  cbtddrehdsuthdi  eu  iduru- 
thateuphdreh  sduiredus.  Amen.  , 


I PWfer  sséflir  qsii  es  in  ecelis,  fdnSum  fit  ssomentssuin^enidt  regnsim  tiiusn,fSt 
fldtsÉ  d tudfH)^  sn  calo  & sn  terrd.  Pdsum  noftrum /uper/ubftasuidtem  dd  nJsù 
btflse,&i.mdî/ttfm>bis debstdnofird , fieur  & njs renût/imus luftrss  debitorsbm, 
&ne  dmif,tÊAbeennrdtsoHem  ,ftd  liber  d nos  à mdlo.  Qseomdm  tuum  efi  regnum 
&vsrtmHi^lorsdSHfeeuld.  Jtmen.  K-  '7 

De  Id  région  des.TxdruidnSfSeruidns  tu  PilfisiAiensl^ 

P „ 

Ov  R bien  fçauoirfic  comprendre  quelle  «ft  la  region'^s  Tzeruians, 
Seruiansjou  Pofnauiens,  il  faut  cogtMMftre  prtmicreVicnt  les  régions 
circonuoiftnes  d’iecllc.  Abraham  Ortclius  en  fes  Synonyme^  & tlucibr 
Geographiquc»èn  parle  en  cefte  fifon:  ’-v  ^ 

Dalmacia,Illyridis  pars  ,vcrfus  Maccdonii  Ptolomxus,  cû  Serai' pne  & 
Pliaio.  Scribit  lAanzanus  in  fua  Hungaria,  vniucffam  Dahuaui cum  iîbi 
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contenninisIIlyride,atquc  I,iburnia,vno  vocabulu  al>  omnibns  fcrè  orbis 
nationibus  Sclauonia  valgb  vocari.Et  q'iidquid  tft  agrorum  crans  Sauutn 
pcrqjos  lit  itcc  Italiam  vccfus , Croatiani  noininari . Krabatcn  ,(Jwtmani 
proniincianc  Dalgiatïcum  marc  hinchabccTacicus^.Annaliuni. 

Illyricum,Plinio,Iilyris,i>«'6<',Pcolomro,lllyria  Stcpiiano,HiIluricus,in 
anciquolapide  Illiiricianofnrn  mcminit  nummusTraiam  Dccij, longe  la-"* 
céquc  pacens  Earopa:  rcgio,apud  Gcographosd'linio  came  non  ica.is  cnim 
caminter  Arfiain,&  Titium  flumina  conftrmgicca  Pbni)  .police hodic 
Sclauonia  indigitari  ltalicc,&  VuidcniandGctmanicé.  Quiiinalc  Uiyricû 
diiftum  hallacinacut  Lazius , ex  anciqna  infcripcionc,  in  qua  lire  lllytiis 
Quirinalibus  criumphiim  adlum  fcftis  Qiiiiinaiibus  indicac.  Qiiod  in  li- 
brisEadoriim  triuinphalium  Ircqucns cll.addcrc  dicm  adi  muniphi.  De 
lllyrico  lcgcAppianum,Scx.Rufmn,Iornandcm,ltb.Noticiai.&:  Laziumi. 
R.  P.R.  cap.i.  apud  quosmulcas  rcgioncsrub  lllyrico  coinprchcndi  diccs, 

■ vide  Pannonftu 

Albania.Alir  regio,Pcolomro, Zuiria  vocatuc ab  1 lieronymo 
Rulcdlo,  8c  AlphonloAdriano.  CbipiclicàCaftaldo.  Dominicus  Niger 
lcribic  cara  ab  incobsZicracha,8:  quibufdani  Garzena  nominari. 

Colchis«*\t'' Alixrcgio.cuius  incolas  Lazos xiC'»  vocant  Procopiu», 
Ceegoras.Suidas,  Se  llacias  Tzetza.  Colchidcm  LigylHcam  , Lyco- 
phron.Stcphanus  LibyftinCjpcr  Bjioc  loco  apudLycopbroncin  lcgic.ldcm 
Steph.  Liby ftinos  populos Colchidi  adiacentes  liabct.  Ligyos  populos  ha- 
bçt  hoc  cradluetum  Hcrodotus,&  in  cis  Ligylticcn  vrbe^ephanus.  Col- 
chidcm prias  Arirp^am  diélam.rcribic  Marius  Niger,  ceilemquc  adducit 
Appianuni.  Idem  à iunioribusin  duasprouinaiasdiuidi  au  ; in  Mçi^re- 
lian)nrrnpe,quamarcatcingit,8c  Laxiam,quainh;cids  habicacur/ 
to  Laxios  Hcrodeti.vcl  Lazas,  8c  Manralos  , qui  à Pcoiomx’o  in  Col^dc 
(lacuuntiitj^'olcciiiç.^adic, Colchidcm,  Albaniam,  & Ibcriam , vno  hbdie 
noininc  Gomama  vocari.  Colchos  hodicablcalis  Mingtcllo&appJUivt» 
fctibic  A.Busbcqiii<yscpilloLa}.Etidcm  ibidem  dieu  Aibaros , de  Ibems, 
Geor^ianos  vocari.Colcbidémquchâcadiabrc-dercribiC.  Hancaueem  an. 
te  âiiquoc  nrcuia  Lazi^m  nosynacam  docctâ.  iÿnodùsConllicinopoli. 
rana:in  qiiah.Tc.Thcodotiisindignus  Epifcopus  Phafidisin  Lazigi.  Pha- 
fidem  in  Colchtdc  elle,  nemo  ignorât.  Colclùs  ciiam  Aiiiicmæ  maiciris 
vrbsPtolcJmro.Vidc  Mcllcuia. 

Macedonia  Grxcix.cclcbriî  regio  : Emaüiia  inrS-i»,  antca  diccbatiK» 
Plinio , ôcTfogo  tefte-^Paeoniam  primo  vocatam  feribit  Liuiaslibro  40. 
Deinde  Æmoniam.  Item  Edonia,&  Pii.na,SoIino  ; Docociain  quondàm 
diftam.fcfibitTtogusy.  eins partcmtjuondam  Macecia,M;>uT!, dictam, 
(cribunt  Stephanns  , 8c  Kcfychiiis , 8c  indc  tatam  regionem  nome n açce- 
pifl'e , referc  Euftachîus  in  Dionylium.  Macctx  diccbant^i  hnius  populi 
Pclafgos  voc«  Trogus.  P<»ftcrioribus  fccults  huius pare  taris,  diifla 
fuie  in  libro  Noritiarû,i^ix  pamm  Macedoinx.pacrim  Da>.ie  adlcribitur. 
Item  Pc.rualis,tiuc  Prxualicana.apud  Scxtum  Ruf.im.  Eilctiam  Maccdo- 
nia  Maritkna,3pud  Dionem;  quam^icic  à Pxonibus  itihabicari , circa 
Rodqpen  Moncem.Hec  Maccdoniç  regio  prima  vocatur,apud  Liiiium  45. 

Is  eniuubidcvn  Macedymam  in  quatuor  rcgioncs  diuidic.  Pars  quoque 
• ' Macc 
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Macedonix  I.ibcravocatiirapudC.TfarciTi;.  Cinil.  Maccdoncs  actjiic  II- 
lyrios  libcros  voluillc  Romaiios,  icribu  idem  Lutins  Poflciioribiis  tcin- 
poribiis  Macedonix  uiui'im  i.  & n.  mcn:io,  ôc  tiei]ucns  muTiüria  iii 
Concilüs. 

Thraciaoj^  Ptolomxo&cxtcrisEiiropx  Rcgiocclcbiis.ad  Pontuni 
Euxiiniin.  PctdiphihongiimqiioqucThrcia,  Icripfi’m reperio , apiul 
vctcrcs  Aria  & Perça,  ctiain  dicicur,  Se;  pliano  Odryfc 

Suidx.  (Odrylas  Populos cius  quoldam , habet  Liuias ^ Crcllona , 
cciam  Ifacio , ex  Lycophconc.  Scydion  quoq-,  vt  Liythrcus  pcihiluc.  Tia- 
chia  pruTiuaciaixpiusapudmcdix  xcaus  AuClores,  fcripcum  dcpreltc- 
dimus ,Iofcpltus  HcbraieèThiras  e.'eFf,  nominari  (fiibic.  lluiusTliia- 
eix  inculas  variis  nominibus  indigicantanciqui  Icupcorcs.  HcrodoiuS 
fcibic  cos  Bitbynos  dictos,  pollqiiam  111  Allant  transirctaJlcnt.  Piius  cnim 
Stryinoni)  diccbantur  Bardi  à Marciano,  & Dolonsi  à Lyco- 

phronc&Stephanoappcllantur.  Olim  Briges  npininati  fijcre  , vt 
tradic  Eullacliius.  Aiitonomos  qaof'dam  Ariianusnûciipat.  Quidam  eo- 
rumapiid  Strabonem Sapx,& Sapxi , a, & apud  Ptolomxum 

Sapaica  Prxfcclura.  Item  Sipi j quoq;  dicuntur,  Scephano.  Item  Sai  j «■«*:< , 
Sinti,  ^ Sintix , tnm  tj  Paul  us  Diaconiis  duas  Thi  acias  facit,  vtrax- 
que  cnim  ab  Attila  deuaftatas  i'cubit , fub  Val  .ntiniano  inniore  Impcra- 
torcu  Xenophonte  fortc,qui  6.  Cyriacor.  pra’tci  banc  Eutopxam , Afta- 
tic-afn  quoquehabet.  Sic  cnim  Bichyniam  nominac  in(]iia  Caipes  & Hc- 
raclca,  liber  Notitiar.  Ammianus , lib.  zy.  cius  fex  prouincias  nominc 
numerant.  Item  Scx.  Ritftis  funtcjuc  hx, Thracia  ipedali  nominc,  Moc- 
/ialècunda,  Scythia  , Europa,  Rbodopa,&  Hxmimontum.  Hodicvno 
nominc  Romania  nuncupacur,  Sé  lîccamquoquc  femper  appcllatDia- 
eonus,  6c  Conradus  à Lientenau  : Item  lotnandcs  in  libio  de  regnorum 
fucccflîone.  Pro  Thracia  apud  DiolcoridcmCapitcdcTribuloScrapio 
Badachasicgit.Thraccsin  vicina  Achcnicnûumquondamhabitanc,  au- 
âor  cft  Ifocratcs  in  PanCgy rici  otatione  prima.  Thraccs  cognomento  Sa- 
rapatas  ferunt  fupra  Armeniam  habitarc,fcribit  Strabo,ii.  Vide  Saraparx. 
Tnraciain  qiiandam  Montanam  elle  in  Auftralibuspartibus  Afriex  fu- 
'pra  Alcxandriam.tcftatur  Euftathius  ex  Sacra  hilloria.  Thracia  vrbe  & in- 
îula  Arabix  fœhciSjVtrcfertDiodorusy.  Vide  Bithynia. 

lazygcs , i^in«Suaboni  ôc  Pcolomxo,  vitra  Gcrmaniam,verfus  Oricn- 
tem  populi  funt  in  SarmatiaEuropxa,  Vuernherus  putat  hodic  cos  elle 
qui  laz,  vocantur  : habcntpcculiarcm  6c  auitam  linguam  lafuingoseos 
vocat  Cromerus.  lazygcs  Mctanallx  , ali)  appeliantur  à Ptolo- 

maio.  Horum  Regioncm  nunc  Cumanorum  Campus  dici,  fcribit Ni- 
ger lazygcs  Balllios  , ctiam  habet  Strabo  Üb.  7.  lazis  in  rctSo  lîngu- 
larihabctOaidiusdcPonto4.  An  ijdem  cum  LafEis  ? 

Pannonia  Ptolomxo , Europx  Regio  quam  tn  SupctiorcmôC 
Itlfcriorcmdiuidit , Pannonias  très  habet  OpeatusAfer, contra  omnes 
fcriptorcs , 6c  nuitunos  vctctcs.Hx  Pannonix  fub  Impp.  Romanis , Arca- 
dio,Honorio  & fequentib.  (vti  ex  Rufo  Marcellino , & libroNotitiarum 
patet)  pluribusvocabulis  dillinâx  fucrc,  vti  funt  Pannonia  prima,  ca-. 
dem forte  cumSupcriorc  : Sccunda',  cadem  cura  Iniêriorc  Saura,  Eue 
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Ripcnns',  Ripancnfis  habct  lilf.  Notiiiarum , &Valcria.  Pannoniz  Bn- 
faiia;,  iccm  Sabariz  mcmiiiic  Aurclius  Vidor  in  vica  Dcci)  & Didij  liilia* 
ni  Inipp.  Flanc candcm  cum  Sauia , à Sauô  fluminc  : illam  àBufaliciui. 
tatc  Fie  nominataiT)  piito.  Pannoniam  Cibalicnfcm  à Cabali  vrbe  ( quani 
Pcolomçusin  infcriorc  Pannonia  ponit)  habet  D iaconusPinoniam  Sir- 
micnfcmquondaniGochorutn  fcdcmnominatCaFIioclorusbb.  ).  vahar.  «. 
ad  Colollcuin,  Amantina  Pannonia  cft  ctiam  apijid  Laaium  ex  Pcolomço, 

& Plinio.  Supcrioc  Pannonia  hodic  ab  AuFFria,  Carinchia,  & Corniola  oc- 
cupât urliiFcriortota,  noftro  tcmporc  fub  Hungaria  cil  qui  Slauonicc 
Vuegterska  nomen  habet , Sauia  Pannonia  à Lazio  Slauonia  indigitatur. 
Valcriam,  Rheuanus  Krabaten  vocat.  Pœonix  pars  verfusThiaciam  vbi 
Rhodopc  licaeft,  nunc  Clocoiinitza nominatur  inquit  Eufta- 
thius.  Vide  libcllum  Lazi)  Gcrmanica  lingaa  Icriptum  de  RcgnoHiin- 
garix  : Pannones  oiim  quoque  Pceoncs  didli  lucre  à Grxcis  jmprimis:  jit 
non  Une  crrôre , quod  Dion.  49.  docct.  Non  ièincl  corrupcè  apud  Ap- 
pian.  in  lUyricis  PœonesproPannonij  Icgitur. 

Dt  U iegioH  T z^ru'tane  ,Z«ruiane , Seruiane , & Pefnaniene. 

' .Orteliu^cn  fes  fynonymes  Géographiques  & ThrefbrGcographiq. 

X^deferit  ainfi  cefte  Région  Mœlîa,  Europx  Regio  ,quam  inSuperio- 
tem  & Infcriorem  diuidunt.  Superior  indigitatur  à Leunclauio,  îrsfi,» 
Lazio  Seruia  ,à  Cufpiano  Bofna , à Pollello  Tzeruia  aut  T zeruiana , Zer- 
uiana,  à Taurine  Olmutienlc  Moldauia  , & à Sabcllico  Vualachia. 
TzctzaCiuiiadc  11.  vocat  Hungariam.  Inlcnor  aliquando  Flaccia  diâa 
fuit,  vt  Sabcllicus  docct.  Gcrcris  horreum  nominat  Pomponius  Sabipus 
Taurinuscam  Vualachia  dici  putat  Lazius  Cufpiiiianus , & Chalcondi- 
las,cam  BulgarianiappcHanci  Sagotiam  Pctanciüs.  ' 

Madl , tnontis  Hxmi  accolx  ( qui  funt  iirfènorcs  ) nunc  Blachi  nomi-^  ^ 
nantur,  inquitNicctas  : horuin  mcminitqa3fl|uc  Pachymerus.  De  hoc 
Moelîx  vocabulo  libet  hoc  addere  ex  Hcrmoia^'CalUgationibus  Pisiiia- 
nis  : quod  Pliuius,  Tacitus,  Flaccus,  Virgilius,  Màrtianus , & fcrc  orancs 
Latini  Codices  hoc  nomen  per 'ce , diphthongon  feribunt.  GriaaiiteA 
per  y,  M.clîa  per  x,  inuenita#  in  antiqua  inferiptiohe,  apud  Aidum 
olim  Myfiain , poil  Morûam  vocat  am  docct  ex  Homero , Dion  Ixus,  . 

Mœfjam  Minorcm  Scythiam  nuncupari , tradit  lornandcs  Scythiam 
Thracenlcm  Zozimus,  lib.  4.  in  caque  Tomin  vrbem  ponit>  Ouidius  lib. 
de  Triftibus , non  Icmcl  eandem  Scythiam  vocat , lie  quoque  Arrhianus  , 
in  Periplo.  Hune  traârum  puto  à Plutarcho  Scythiam  Ponticam,  & In- 
colas Scythogcrmanosfîuc**>‘«»;i;w»«,  dici.  PonticaMaritima  cftPolyx- 
no8.  inAmagodici.  Pontusctiam'fîmplicitereiusparsadliuusËuxini 
maris  appcllati  video  padim  à clalRcis  Audori^s,  vt  Ptolomxo,  Stepha- 
no,  Ouidio,  & Pomponius  cam  fub  Thracia  comprehendit. 
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D(  l*.  Zxifgue  T x^ruÎ4ne  eu  Ztruuüne  oa  PvtJiamene. 

C H A P.  L X I V. 

GVillauincPoftrl  en  Ton  Alphabet  des  douze  langues  di ’err  nteç  en  « 
Charailcres  cy  drlliis  mentionné, a rappor.é  cc^uc  s’cnfuii.dccdtc  « 
langucTzeruiancjOuZeruuianCjOu  Poznamcnc.  «« 

Les  Régions Tzcruianc,  ou  Poznaniene,  font  Regionsde  noftre  Eu- « 
ropc,  ùtuces  entre  la  Dalmatie , Illyric , Albanie,  Mac  doinc , T lirac; , & “ 
Région  des  lazyges  Metanailes  ; La  Bofne,  on  Pof’nc,  on  Boflinc  s’iR.nd  « 
depuis  la  Pannonie  .Supericnre  & Inferieure  , iniques  vers  les  Gepides,  la  •« 
Région  def|iiels  Eiid  partie  d'icelle  Bofne,Pofnc,ou  BolIme.LaTzeruia-« 
ne,Zcriiuiane,autrcment  Scruie.ed  celle  od  eftoit  anciennement  la  Mylîc  « 
Supérieure, laquelle  s'eftend  depuis  le  Danube  Pânonic  ln6;rieure,  au-  « 

tccmét  Libuonie,  iniques  vers  la  Thrace  & Macedoine,  Ce  qu'eftât  a meu  « 
plulteurs  tres-doâes  Perlbnnages  aux'langues  de  ceveher  à rendre  rai-K 
l'on  des  ciufcs , pour  Icfquelles  les  habitants  de  ces  Régions  lîtuez  au  mi-  « 
lieu  de  deux  langues, les  plus  excellentes  de  celt  Vniucrs,  en  ontimientén 
vne propre •!!£  particulière  à eux  fculs;  Sc  ont  iceux  trcSidoélesPerlbnna- « 
ges  dit  ce  que  s'enfuit,  enuiron  l'an  de  falut  500.  Les  Pannonicns,  lily- «t 
riens  ,^almates,  & Myfiens,  auoyent  vnc  mefme  & prcfque  pareille  lan- 
guc,ia«éc  en  partie  de  la  langue  Grecque,  en  partie  de  la  lègue  Icaliéne,  n 
& en  pSni:  de  l'Allemande,  à caufe  du  voilinage,  entre  tous  lelq  iels« 
peuples  vn  cenain  Hierofme  DodeiirThcolugicn , Dalmatc  de  Nation,  « 
inucnta  les  Charadcrcs  de  lettres  par  luy  tirez  , en  partie  dcs« 
Charactercs  Hcbrieux  , en  partie  des  Grecs  , lefquels  nous  leprcfen-  « 
teroiis  au  chap.  fubfequcnt  en  figure  : Sc  cc  i fin  que  iceux  peu-  ce 
pics,  cftants  comme  differents  & dillcmblablcs  de*  autres  peuples  par  leur  « 
Jungue , ils  le  fulicnt  de  mefmcs  par  les  Chataélcrcs  de  leurs  lettres , def-  te 
quels  ils  ont  vie  tant  Sc  fi' longuement , que  l'Eglifc  Romaine  a peu  « 
colleter  l'Eglifc  Grecque  anccellc:  Mais  «puis  qu'icelle  Eglifc  a cfté« 
Icparéc 3e interdicLe  de  la  communion  d'iccilc  Eglifc  Romaine,  pour« 
auAUncsccrtainesraifbns&confidcrations:  ceux  qui  clloicnt  plus  voi-» 
lins  d'iceux  Grecs,  inuéterent  d'autres  Chacaâercs,mais  pour  la  plus  parc  « 
Grecs  fans  muer  & changer  les  noms  & appellations  des  premiers  &plus  « 
anciens  : car  iceux  cfloicnc  délia  odieux  aux  Grecs,  à caufe  de  leur  Icpara-  « 
cion  de  ladiâc  £glifcRomaine,&  à eux  pour  l'inrcrdiélion  de  leur  Eglifc.  « 
Mais  il  cil  plus  à propos  de  dcfcouurir  la  caufe  d'vn  fi  grid  fehifïne  ou  di-  « 
uillon  en  l'Eglifc  de  Icfus-Chrifl.  Les  Grecs  diffcioicnt  des  Latins  en  ce  « 
qu'ils  conlacroicnt  en  Azymes,  en  ce  qu’ils  ctoyent  le  S.  Efpric  procéder  « 
feulement  du  Perc,qu'ilspraticqiioycht  le  libelle  de  diuorcc  enuers  la« 
femme  impudicque , ftcrifc  Sc  &fchcu(c , que  leurs  Preftres  fc  marioient  « 
(ce  qui  cft  commun  à tous  les  Chreftiens  Orientaux,  Indiens , lacobiccs,  « 
Maronites,  Arméniens,  Georgianiens  , Grecs,  Vualachcs  ou 
inferieurs , Sc  pour  le  faite  court  à tous  les  autres  Preftres,  Sc  Mi- et 
niftres  de  toutes  les  autres  Nations  Orientales  , ce  que  mefme  a cfté  k 
particqué  encre  les  Chreftiens  de  l’Eglifc  Latine  , iufques  au  Con-  « 
cile  de  Vienne  ) que  tant  feulement  à f^uoir  chacun  iour  de  Dimanche,  « 
Aefeftes  de  la  fcpinainc  ils  cclcbroicnç  vnc  feule  Mcllè  en  chacun  lieu, ‘a 
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» qu’ils  abhorroiét&dctcftoicntdu  tout  les  fcftcs  & pompes  entre  les  Pre- 
«fttes,  qu’ils  coiTUTtnnioient  fous  deuxcfpeccs,  qu'ils n’vlbient  d’aiicu- 
»>  nés  (latues  de  fainds  en  leurs  Temples  Se  Eglifes , mais  feulement  d'ima- 
» ges  de  plattepcinturg,  nous  tarants  pour  doubles  hérétiques  en  ce  que 
» nous  croyons  que  le  commun  peuple  grofficrement  inftruit  aux  ceremo- 
»•  nies  de  l'Eglife , peut  feulement  tomber  en  idolâtrie  par  icelles  ftatues,  8c 
« non  par  icelles  images  de  plattc  peinture.  Toutes  lelqiielles  ceremonies 
••  iceax.pcuplcs  obferuent  encor  pour  le  iourd’huy , ainli  que  ie  le  dis  pour 
>•  l’auoirveu,  & ouy  réciter  de  ceux  qui  le /çauoicnt  fort  bien.  Pourlc 
” iourd’huy  tous  les  Grecs  font  reduids  en  tel  delr/poir  Se  extrême  ferui. 
”tude,  qu’ib  font  plus  melchants  que  les  Turcs  mefmes:  iceux  ont  vnc 
"‘certaine  fortt  de  Moynes  ou  Religieux  de  l’ordre  de  faind  Bafilc.  Ils  ap- 
"pellent  les  Curez  ou  Pafteurs  de  leurs  Eglifes  en  leur  commun  langage 
” Papas,  & ont  en  chacune  de  leurs  pareilles  vn  feul  Papas  auec  vn  Diacre, 
"de  peurque  s’ils  eftoient  en  plus  grand  nombre , ilsneveHillêntàrendrc 
” venaulx  les  Sacrements , lelquclf  Papas  ne  peuuent  deferuir  leurs  parroif. 

” les  par  Vicaires , font  les  nolhes , le  plus  riche  delquels  n'a  pas  de  rcuenu 
*•  chacun  au  plus  de  quatre  vingt  liutcs,iceux  peuuent  cftrc  dclpolledex  par 
“leurs  paroilTiens,  en  cas  qu’ils  lacent  quelque  ade  ou  cas  indigne  de’ 
" leurs  qualitcz , ou  de  la  famille , par  l’inlfitution  de  laquelle  ilsjant  ap- 
"prouuez.  Vn  chacun  de  ces  paroifliens  edants  à ieunont  accouftumcà 
" chacun  iour  de  fefte , lors  que  le  frruicc  diuin  fc  célébré , de  prendre  pat 
• ” les  mains  de  leur  Papas,  en  le  baizant , le  pain  bénit,  le  lourde  Pafquc  : 

“ tous  apres  la  confcision  auriculaire  vfent  de  la  communion  foubs  les 
*’d^x  cfpeces  , fc  baizent  réciproquement , vlants  de  ces  mots  Grecs 
” c’eft  à dire  Chrill  cft  refulciti  i Ce  qu'ik  praticquent  encor  cn- 

” nets  leurs  amis  8:  ennemis,  durant  trois  iours  entiers.  Ils  iculhent  toua^ 
“les  ans  quatre  Carclincs.  Le  premier,  vn  qui  cft  commun  auec  nous 
" q l’ils  célèbrent  félon  la  fu^putation  Sc  ordre  de  l’cquinoxe  Vernal  ou  du 
“Printemps:  Le  fécond  quils  appellent  t* ^7iSt xinr»»* , c’eft  à dire  des 
" fainds  Apoftres,  quinze  iours deuant  la  lèftc  de faind  Ican Bapttftc , & 
” les f.-ftes de faind Pierre, & faind  Paul  : Le ttoilîcfiiTC  , c'efti 

“dire  de  la fainclrc  Vierge,  auquel  temps plulîeurs d’entr’eux ieufiient  le 
“ temps  8c  efpacc  de  51.  iours.  Aucuns  autres  durant  vn  moys  entier,  de- 
” uant  la  félle  de  l’AlIbmption  de  ladite  Vierge:  le  quacrieline  aux  Aduents 
«delà  natiuitc de nortre Seigneur,  durant  Iclquels  C.irefmcs iceux  vfent 
“ feulement  de  pain,  huile,  herbes,  œufs  durs  8c  mollets  auec  vinaigre, 
« pour  le  regard  des  autres  Ceremonie*  oblcruces  pat  iceux  ils  les  on  t com- 
« m. mes  auec  nous.  • 
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Alphabetum  T^utanorum  Utert  funt  jo. 


K < <x  Cs 

•As  a 1. 

moi 

buchi  b 

n 

Tidc  vconfonansb 

^r«  Ji- 

glagoiag 

dobro  d 

G t t 

iefte  ^ 

X 

exiuic  CX.V.  ' 

Z X 

zicio  i 

ê \ l 

azicmelie  zz.  tz. 

1 -b 

ixenon  elUiteta/ed  numeriu.io.' 

K K 

i i 

K K. 

caco  K 

J\.  A. 

Ivvidc  1 

M M. 

miHice  ra 

JT.  NT 

nas  n 

cy  O 

n 

on  O 

P j> 

pococ  P 

\ 1 
T T 

reci  r 
Houos 

terdo  t 

§ ÿ 

vschv  vocalis  non  confonan^ 

pherc  ph 

K 

chi  ch  ■.  4 

VJ 

od  od 

t-J 

G ô 

O in  principio  &£nc  tantum; 

thi  th  ' 

a a 

ci  c ctaffum  , vt  proferunt  , FlotCntini  , Tufculanb 

V 

ve. 

ciarui c 

IvVUI  . 

feha  fch.  ab  Hebraris,' 

gfcha  gfch  , 

£ 

hier,  alpironeftinfincdiâionis  poil  conlbnanccm , Tel 

■ 

in  medio  ad  tollcndum  hiatum. 

£ 

iat  ia 

nj 

ia  ia 

. f3 

iu  iu 

ie  ie  ' 

. 

ieft  icft 

Et  me  /cmblc  qu’il  n’eft  pas  de  befoing  ca  ceft  endroiâ  de  ra'ppor-  « 
ter  de  plus  particuliers  dilcours  tôii^ant  celle  matière j atteodu  que» 
la  plus  grande  partie  des  charadlerfs  de  ces  lettres, delc^els  yfent  ces  peu-  “ 

Ï'les,(bnt  pourîa  plus-part  tous  Grecs, delquels  aucuns  Te  Icruent  à elcrirc  « 
cur  ancienne languc,en  laquelle  ils  ont  des  liures  vulgaires,  & antres.de» 
leur  Religion  & fcruice  diuin,efcrits  & côpolèe:  aucuns  d’entr’eux  elcri-  •, 
uent  la  langue  Grecque  aueclaleur,dcccscharadleres,tclsque  lontplu-» 
fleurs  Valadies  qui  font  de  lal)acc  & Myfic  inférieure, Iclquels  obey  lient  « 
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au  Patriarche  de  Conftantinopk.  Outre  plus,  plii/Ieuis  d'entre-eux  q..i 
" habitent  vers  l’iftre , tels.que  lont  les  Liihuaniensj^c  ceux  qui  font  voi- 
.(  ” fins  delà  mer  Pontiquc,&  Qrcrlbncfi:  Taurique , & les  Paphiagonûns 

vfent  (ksmcfmes  facrenticnts  que  lesGrtcs  communs. 

' Thefeus  Ambrofius  en  fon  Introduflion  des  langues  Clialdaii^ne.Syiia. 
q'.ie&t  AdSeniene  cli.5. parlant  des  confonâtes  des  lacobitts  &Cophtitcs, 
» dit  par  apres  ces  paroles, Macedoncs.A:  Gotij,lcu  mauis  Rofij,  Rulij , vel 
„ Ra’lcui  Scythir  maioris  vniûfvcSarmaiir  partis  Incolar,&  qui  vtrîquc  iii- 
» habitant  Nlyfiaoi,B ulgari,&  Seruiani,  nollra hac  tcmp.ftate  nommati  eo- 
M demfcrèAlphabetovtiintut,  tribus  tantum  quatuorve  literis  noiinihil 
„ vanat!s,&  ad  numerurn  Homeri  vatis  quatuor  3c  viginti  confo- 

„ nantes  hibent.Pofthabilis  etiam  exccptifque  duabus  illis  Vch.vidclicct  3c 
„ lath  vocalibus.quas  pro  conibnantibusaliqitandodiximus  allumi. 

Théodore  Bibliander  en  fon  Commentaire  de  la  Raiiôn  commune 
de  toutes  langues  6c  lettres. 

De  Scruiana 3c  Bofiianienfi  tum  lingiia.tum  litcratura  ita  fenbit  cuil- 
« lclm.isPoftellus.ExGræcalinguanatacft  ccoigianorum  3c  Seruinomm*^ 
» lingua  3c  litecç.Atq'.  alibi'.Tzeruiani  feu  Poznaniani  vfi  sûtCharaâcnbus 
„ Hieronymi  feu  Dalmaticis,  vt  lingua  fuit  cômunis  Pannoniis , lllytiJî^|> 
>,  Oalniatis , hfyfiis.Càm  autem  Grecisob  quardam  dogmacaelict  inG^9i>- 

• » Cf  um  communione  Lacinorum,  fi  rjiii  Grxcis  erant  viciniores , charaâc- 
• rcs  Gt*cos,»tplurimuitlcnominepriorumferuato,  repererunt.quçfunt 
» numéro  jo.Et  paulo  poftxrxci  vt  plurimum  funt  charadferes,qmbus  vtû' 
,1  tur,  quidam prifeam  illamfuam  linguam  fieribentes,  in  quaomnia  vul* 
» garia,6c  lacrinciii  fpfum  habcnt.Alij  crxcam  cum  fua  feribiie.  Cuiufmo- 
» di  font  multi  Valachorum,qui  ad  Dacos  3c  Myibs  inferiotes  peccin6t:qiû. 
» PaCiiarcham  Conibantinopolitanû  audiunt.  Plures  etiâ  illorû,qui  ad  Ilfvd 

> aguntjVt  pars  Lithuanorû3cincolç  Maris  Pontici,Tauricx  Cherfonenfi, 
U Paphlagoiiéiqac  vtûturfâcris  more  Gr^coru  cômuniû DalniatiS,lllyribus, 
U Pannoniis  6c  Mytis  anno  circiter  joo.  à Chrilfi  natiuitace,vna  erat  eadem- 

• » que  ferc  lingua  pcrmixtafcr^xone  G rxco,Italo,6caliquâdo  Gctmanico. 
» Q^bus  Hietonymus  charaâtércs  rcpcri  ,vt  in  hac  re  different  etiam  à cx- 

> teris  nationibus,ficut  6c  linguxctiam  fortallc , vt  in  hac  rc  nomen  conlc- 
» crarctimmorcaiitati.Videturrcpcrinèpoftqiiiperccperat  literas  Hebraû 
n cas6CGrçcas.Sütenimmulti charaéteres cum iüiscômunes.-omnia  etiam 
» nomina  literarum  fignificatiua  func,vt  periti  eius  linguxallcruilV-Quod 
» CU01  Ibiis  Hebrxis  commune  cffaldem  Hicrony mus  vêtus  6c  nouû  ^ffru- 
„ mentûcumlacrificio&precationibustràdudfa,  eoldiomate  reliquit.  Ita 

Sacerdoces  omnes.ôc  populusprxdicatin  tâCa.Dalmacia.Excudunturper- 
'S^j»  multvadmodum  iibnjlafum  duarum  lingiiafimj  Vcnetüs,  vt  illic  di/lra- 
.*  •>  hantur.Dalmaticx  linguaf  nonnullaponam  in  extr-.-ma  parte 'commenta- 
» rij',  vtapparcateiuscbnuenientiaxum  fermone  Polonico. 

„ .VnccttainAuftcurtnoderncenfcsefcrits,- 

Les' Tzeruiensontl  appellation  de  leurs  lettres  prefque  cofoMircli  celle 
dcsDalmatcsou,EfcIauons,dont  on  attribue  l'Alphabet  h S.  Hicrofine^ 
mais  la  figure  en  eft  aucunement  diflcrcntc:  Nousn’auons  infcicicy  que 
l'Efclattonie  où  il  y a îu (ques  à 5i.Charadfcic$.Ccftc  Efctipturc  au  rcftc,3c 
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le  langage  encor  plus.onceu  vnc  fort  "rontlc  vogue  en  pluHcurs  endroicls 
de  la  tcrre.non  tant  (eulcmcnt  en  l'Efclaiionie , Albanie, Croatit  , Carin- 
ihic:mais  ariflicn  Poloi"ne,&  Vualachie.Chionie,  Lithuanie,  Liuçnic,  & 
Alol'chouie , par  toutcla  Grèce,  5c  lapins  grande  partie  de  l'Afie,  Egypte, 
&i  Ahii]ue',  iàll]ucsà  ce  tjue  l’Arabe Iquc  & Morefque,  h caufe  que  toute 
lalay  Maliomctancy  efteferitte  , 5c  que  les  Turcs  qui  dominent  en  ces 
quanicrs-là  s'en  feruenten  tous  leurs  cl'crits,  luy  aye  diminué  vnc  partie 
dj  ion  crédit  5c  réputation. 

DcluL4ngveHier;nimi4nt  , ou  Dalrndtiquey 
autrement  tfilauunue. 

C H A P.  L X V. 

BLondtis  litir.X.5:  9-de  fes  Hiftoires  du  déclin  de  l’Empire, eferitt^u'erï 
l’an  de  Salut  rto-.lcs  Slaues  peuples  fortants  de  la  Rulcie,ibubs  1 Em- 
pereur Phocasoccupcrct  les  bords  du  Sein  Adriatique  , auquel  lieu  ils 
«Dutinucrent  tant  fungucmciu  leur  demeure  & habitation,  que  tout  ce 
qu'au  patatiât  cftoit  appelle Illrie 5c Dalmatie,a cfté  nômé depuis iufques 
à ce  iourd’huy  Slauonic  ou  Ei'clauonie,5c  en  fin  par  ce  moyen  iceuxSlaues 
coti^irent  du  tout  la  langue  Grecque  qui  fe  parloit  auparatiant  eux,  en 
ce'sqoartiers.  Ce  que  confirme  Cromerusliu.i.  defonhiAoircdesPolo- 
nois,  Nicolas  Chalcondile  liti.  lo.  de  ion  hiftoire  des  Turcs,  eferit  que 
les  lllyriens  ell  vn  peuple  fort  ancien  , lequel  habite  le  pays  qui  le  va  ren- 
dre à la  mer  ionie  , ayant  cllcautreslbis  en  fort  grande  elfiiac,  5c  fàitroa- 
ucntde  tres-bcllcs  choies,on  l’appelle  maintenant  laBoflîne.  Les  Dalma- 
les, Myficns,  Triballicns , 5c  Sarmates  vfent  prelque d’vn  mefinelangage 
que  ceux-cy,pour  le  moins  ils  s’entendent  les  vns  5c  les  autres.  Toutesfois- 
il  eft  plus  vtay-lcmblable  que  premièrement  ils  foienl  fonis  des  Contrée*. 

«ui  s’ellendcm  vers  la  merlonie,5c  diA-on  que  ce  fut  en  bien  çetit  nom- 
Kc,mais  ils  ne  laillcrcnt  Ibudain  d’acquérir  vn  grand  bruiâ.  Car  ils  fub- 
ûigucrene  la  Tbracc,5c  delà  ayant  pallc  le  Danube , s'arrefterét  finablcmét 
en  la  Saroaatie.  il  y en  a d’autres , qui  veulent  dire  qu'ayantefté  châtiez  de 
leurs  Contrées  par  les  Tartares,  ils  le  retirèrent  au  pays  qui  eft  habite  aa 
delà  du  Danube, d'où  s’dlis  iettez  dans  la  Thrace,  5c  icelle  conquilc , ils  le 
vindrât  habituer  lur  legoulphedelluldiélmaisienepuisailczm’esbahic 
de  ceux  qui  veulent  que  ces  Illyriês  Ibyent  les  Albanois,quari  que  les  llly- 
riens  qui  tiennent  le  p.oulphe  de  Tlonic  Ibient  paflez  en  celle  terre  ferme. 
5c  en  1 Æiolic , 5c  ia  Région  de  Thellàlic.  Au  demeurant  la  Contrée  qui 
prend  depuis  la  ville  d'EpiJamne  iulques  au  goulphe  Carnique , peut  cô- 
tenir  quelques  cent  lie?) CS  ou  enuiron,  toute  habitée  de  gens  qui  vl^it 
d’vnmerme  langage,  5c  s’auance  bien  auantenpays  iulques  àlariiiie- 
re  du  Danubc,là  où  elle  va  atteindre  les  terres  du  Sandal, ayant  de  codé  SC 
d’autre  ItsTriballe.s,  5t  Myliens  pour  voilins.  Toutes  IcfqueUes choie* 
ic  dis  poullé  de  cede  conieClure  que  les  Illyriens  lans  aucune  doubre 
Ibnt  parucnûs  à vn  fort  grand  pouuoir, 5c  le  Ibnt  clpandus  en  plulicurs 
cndroiâsdc  laThracc.Tcllcmcntqucielcsctoirois  pluftod  deuoit  élire 
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appeliez  lllyricnsqu’Albanois,&  fi  ie  m’accorde  quant  & quant  à ceux 
qui  les  dient  auoirprisce  nomdc  la  Contrer.  Carcftinsrcpfrczcnplu- 
ficutspartics,  les  vns  ont  retenu  vnlant^açe,  les  autres  vn  autre.  Et  pour 
autant  que  maintes  manières  degensy  habitent , de  parier  tout  different; 
cclamcFaidl  penlcrqu’ils  ayent  cfté  appeliez  Illyricns.  ouill.  Poftel  au 
lieu  cy  deuant  allégué  eferit  de  celle  langue  les  paroles  fubfcqiientcs, 
û Pour  lesraifons  parmoycydcllus  remarquées  vn  Doflcur  Théologien 
„ DalmatCjC’cftà  dite  Efclauon  denatiô,  nommé  Hicroline,  duquel  nous 
„ auons  delta  parle  au  chapitre  precedent.  Se  principakment  pour  con- 
„ facrerfon  nom  àrimmottalite,iiiucnta  le  premier  entre  ceux  de  fa  na- 
„ tion  ces  charaélcres.aucc  Icfiiuels  ayant  traduid  de  l’Hebrieu  & du  crée. 


„ tant  le  vieil  Teftament.quc  le  nouueau,  enfemble  le  Canon  de  laMcfTe, 

„ Se  les  prières,  tant  publiques  que  particulières  en  la  langue  de  fadidc  na-  • 
„ tion,ilcnfic&:compofalaTradudion,qui  cil  encor  entre  les  mains  des 
„ Efclauons:Cc  perfonnage  ayant  elle  de  contraire  opinion  à pluficurs  qui 
„ ontpenlc  que  les  Eferitures  faindes  eftoient  côtaminccs  fi  elles  venoient 
„ à la  co'înoillincc  du  vulgaire,  encoresqu'aatresfois  au  temps  qu’ilsn’a- 
„ noient  encor  décliné  de  la  pureté  de  la  langue  crecqueSe  Latine,  Se  aclf- 
„ fide  laptimitiueEglife,  entendoient  tous  en  icelles  langues  Grecque  Se 
„ Latine  icfdites Eferitures  faindes,  mclmcs  s’en  feruoient  en  leurs  leçons 
«communes.  Se  q'ii  plus  cil,  il  fut  ordonné  f'rpcine  d’Anathéme  en  ce 
«tant  célébré  Concile  de  Nicene  qu’vu  chacun  des  Chrellienscullricrc 
,,  Iby  les  fainds  Eferits  en  la  langue  qu’il  pouuoit  entendre , de  prefent  on 
„ voitcommuncmcnttantàVcni(c,Conllantinople,  que  par  toute  la  Dal- 
«matie,ou  Efclauonie, pluficurs Pteftres de  ccIlcNation  qui  confirment 
,,  ce  que  dcirus,Scell  vray  fcmblable  que  ce  Hicrofinc  iiiucnta  ces  cha- 
„ radcrcs  fut  le  patron  ou  modcllc  des  charaderes  de  la  langue  Hcbtaiquc 
« & de  la  lâguc  Grecque,  à caufe  que  pluficurs  de  ces  charaderes  rellcmhlét 
„ aufdits  charaderes  Hcbrictix  ScGrccs.mefincs  que  les  nomsd’iccux  sot  fi- 
« gnilîcatifs,ainfi  queiçauét  ttesbié  ceux  de  cefte  nation,rômc  ceux  desHe-~ 
« Brieux  , ce  qui  ne  Ictrcuuc  pas  en  auctinsautres  charaderes  de  langues; 

„ Tous  les  Tzeruians  font  i prefent  fujeds  du  Tutc,aulTi  font  les  Bofiianics 
„ pour  la  plus  part,&  m'a  fcinblé  dire  très  à propos  de  faire  mention  en  ccll 
,,  endtoid  de  cédé  ligue,non  tât  en  cûfideration  de  ceux  de  celle  natiô  qui 
,,  vfc  d’icclle,quc  de  l’authcur  ty  dclVusnomé,d’iccllc.  Pour  le  iourd’hiiy  il 
,,  le  trcuuc  pluficurs  liurcs  eferits  Se  côpoicz  en  celle  lâguc  en  la  ville  deVe- 
« nifc.lclqucls  on  enuoye  débiter  cntçe  ceux  de  ccIlcNation. 

Théodore  Bibliahder  en  fon  Commentaire  delaraifon  commune  de 
toutes  Its  langues  Se  lettres  parle  ainli  de  celle  langue, 

ScquitticlinguaSclauinica,dcquactiam  vtilc  merit  mcminiflr,idqiic 
" non  vno  nominç.  Sclauos  interpretantur  feruos  Se  manerpia.  Potins  cre- 
“ dulçrim  denominatam  cam  oentem  rebus  gcil is  ccltb.'trimam,â  verbo 
“ Slouuo,,quod  lbnat  prxclaras  rcs  agcrc  Se  cclcbrcm  elle.  Vndc  Slauu- 
" ny  celebris  Senobilis  dicitur.  Quanqiiam  non  ignoro  lornandem  Ala- 
• men  cxillimarc  didos  à noua  cimtatc.c  crmani,  vt  holles  nimirû , Viltzos 
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ho^K  qn^ac  tu  rocantui  Saraccnico  idiomacc.  Ad  marc  quoque  Hir-  " 
C^am  Gazaii  habitj(ntcs,vbt  8c  Circailï  Abgazaci , 8c  Abgazclli  i Grzcù  " 
Vpitan^ur,lingua  vtcntcshodicqtioqac  Sclationica.  Egrciia  namquc  gens  “ 
SC^uenonim  ingentibus  copiis  è Scy thia , 8c,ii  etedimus  Solino,  ex  pio-  " 
fiùid9Beritlia;  circicer  fexcenrefimum  annuin  ab  incamato  Chrifto  : ma-  “ 
mm  partem  Europe  8c  Afii  occupaiiic.In  Aûa  quidem  magnm  partent  *' 
Saimaria*  v/que  admareCafpium.  VbiCircafngensSclaucnica(cdim:« 
qur  aliqaandiu  yCgypci  tenuie  Imperium  fiib  nominc  Mamaluchorum,  ** 
<juibustegnum  adcmicZclimbcgpaccrSolymaniTurcanim  linperacoris.  “ 
uiEuropavcro  quantum  eflhabuati  foli  à Tanaidc  vfquc  admediâ  Get-  “ 
auniam,qux  magna dicitur.  Sio  iidcm  Boemorum icria  8c  LuAiicfics  8c 
^auorum  colonix  funcEt  rurlum  h mari  Balchco,  Se  Sarmacico  ad  Ppn-  “ 
tmn  Eatinum,^  Adriacicum  marc,vbi  Sciauonia  notifSma  eft.Quanqui  <* 
^i|^linatiam8clllyricum  occiiparuiit.Vt  apparcat  autem  quinTIatêpa-  “ 
qttt,quâtûiqac  fît  vfus  lingiix  Sarmaticx,apponam  vetba  Michaclis  Cra-  '' 
q|>i|icniîs  Canonici.Gentis  origincm  réfère  ad  Elifam  fïlium  laiia^,  i que  ** 
ai^doocs  Grxcx  deriuantur.  Qjod  Icgere  licet  in  ipfîus  opère  libri  priotis  “ 
4^,$annaciac^. ir.8c  (cquenci cap. fi^bdit  : collige quod  Unguagiû  Sla-** 
aoram  ampliflunum  8c  difrufum  plurimas  terras  podidens.  Vcluti  funt* 
SciqR^yui,Rafci  feu  Biilgati,BorncnfrsTurco  bac  tcmpcflace  fubiuga-  ■* 
font  Dalmatz,Croacx,Pannonii,Sc!aui,Carni,Bohcmi,Moraui,  ** 
S^^ta^o^oni  maiores  8c  minores, Mazouitx.PomcraniiCaiTubitx.Sarbi,  * 
l{.alEcn^Morchouii(.Hi  omnes  Sclaui  & Vindclicf  funt  per  ampla' régna  ** 
iniût  ntantes-  Sed  8c  Lichuani  iam  rclaucnifant,  Nugardi  quoque  Plefcp-  “ 
ÿenfcs,Smolncnfcs8cOhalici,8cc.  Hxc quidem  MichaclPolOnusordi- “ 
WBfpqimemorac.  Cxceriim  de  vfu  lingux  8c  vcluti  poflè^onc  antca  mo-  ** 
ni^ioq'iens  de  lingua  Ruchenorum,  Liebuanorum  8c  Turcarum.  Turcis  “ 
Vfbuc  adeo  ;^dl'ibcfcit,vt  fedem  quoque  Impcri)  Romani  Sclauonica  dit-  <* 
leoo  malüit  appcilarc  Czarzouadomjtoc  cfl  domum  Cxraris,  quam  Co-  •* 
^■Qtinnpolim  ànt  BizantiiimvidcriponcmofHcio  fiinâus  enumerando  « 
iSoiData  lingux  Scla'ionicxiad  quam  feriem  gétium  &j>opulorum  per-  « 

, cùjpnt  ^rabi  qui,nül  fallordtodie Scruij  dicunturScBefRqui  Bofhamcn-  **  _ 
fi|||^Da1niitX,&llIyrici.  “V 

. 'Le  nse/îne  perfonnage,  ainfi  que  i'ay  dc/îa  rapporté  au  chap.  precedent 
4ftia  langue  Tzeruianc  ou  Zctuianc , ou  Pofnanicnc , pourfuit  ces  mots,  ^ 
. Dalmacis  lliyribus,Pannoniis,8c  Mylîsanno  circiter  5oo.à  Chrifti  natiûl- 
tatCjVna  evat  cademque  fèrè  lingua  permixta  fctmonc  Grxco,  Italo, 8c  ali-  « 
qaando  Gctnlanico.Quibus  Hicronymus charadcrcs  reperit,  vt  bac  in  rc  « 
differrent  ctiam  ^ cxtcris  nadonibus  ficut  8c  lingua:  ctiam  fôrtaflc,  vt  bac  « 
inrcnomenconfccrarctimmortalitati.  Videtur  rcpcriflcpoftquampcr-«  \ 
ceperat  literas  Hcbtxas  8c  Grxcas.Tunt  cnim  multi  charaacres  cum  illis  « 
câmuncs,  omniacuam  nomina  litcrarum  iîgnifîcatiua  l'unt  vt  periti  eius  « 
lingux  allcrtinc.  Q^od  cum  folis  Hebrxis  commune  cibldem  Hicrony-  « 
mus  vêtus 8c  aouum  inftrumétum  cum  facrificio 8c  prccationibus  cradu-  « 
âa  CO  idioraate  rdiquiulta  Saoerdotes  omnes  8c populus  prédicat  in  tota  <x 
Dalmatia.-  cxcuduntur  pcrmuld  admodum  libn  harum  duatum  linguaiü  *• 
Yenenis,  vt  illic  dillrahantur  Dalmadcx  lingux  nonnulla  ponS  in  extre-  « 
ma  parte  Commcncarij , vt  apparcat  eius  conuenienda  cum  fcrmonc  Po-  ** 
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” lonico.  Eam  quidcm  linguam  fine  Sannaiicam  diccrc  oportet,  fine  Sc!a- 
” uonicamiullocommitariocomplcxuscfidoniinus  loanncs  Macznisky 
**  mcuscolendiHimusprxc.'pcorinlinguaPoioiiicâ,  iiuunis  iiucr  primos 
•*  ornatos  gcnerc.ingenio,  doiftrina,  cognicioue  m jltaram  linguaruin,  rcli- 
” gionc  Cnri(bana,huinanicace,&  oiiini  gencrc  virtucimi.Quos  libros  polK 
” quam  cdidcrit,quod  vdnam  breui  fiat,  cedet  cniin  in  bonuni  ornamen- 
“ tum  non  modo  paciiz  ipfius  Polonii,vcrumetiain  aliaruin  nationum.ics 
" ipfa  loquecuL'  fermonem  Sclauonicnni  cain  elle  analogie  obiernantem, 

” quàin  Lacinum  aut  Gra’cum.  Sed  painm  adinic  dixi.  Apparebit  linguam 
" ifiam  Scythic*  originis, copia,  vi,  fl ;xibiluatc,  clcgantia.omnibiis  deniqi 
” vittuubus  ccnarc  cuin  cuins  iftis  Imguis,  & qua:  fola:  quibufdam  non 
” barbarfifedhunianz videncur. 

Vn  certain  autheur  Italien  nommé  M.  Ican  Baptifte  Palatin  Citoyen 
Romain  en  ion  Hure  Italien  de  la  manière  d’cnfcigner  à cfcrirc  en  toute 
forte  de  lettre  antique  Sc  moderne  parle  autrement  de  cefte  matière. 

“ E da  fapere  chc  gli  Illuiei  popu!i,o  vero  Schiauoni  hanno  due  (orti  d’al- 
» fabcti,&  quelle  Pronincix,  leqiiali  fono  piu  verfo  l’Oriente  fi  feruono  di 
quellochecfimilcalGrcco,  dcl  qiialcfu  audorc  Cyrillo,  A:  diquilo 
” cniamano  Clùurilizza  , l'altrc  Piouincié,  le  quali  fono  piu  verfo  il  mezo 
“ giorno, o vcrlo  l’Occidcnte.fi  feruono  di  qucllo,del  quale  fii  audorc  fan- 
" do  Hicronymo , & lo  chiamo  Buchuiza , il  qiiale  alphabrto  è difsimile  à 
" tutti  gli  al  tri  del  mondo.Ethaucte  à fapere,che  il  parlardtl  Volgo,c  qûcl- 
•*  lopropn'o  col  quai  continuamente  dicanoi  loroofltcij , & tutti  popoii 
” l’intendono , corne  intendian  noi  il  Volgar  noftro.  E amplilfimo  di  voca- 
” boli,  ma  diflicilillimo  à profexirc  a chi  non  c nudtito  da  p itto  fva  loro,  îc 
” ne  hanno  Mclfali,  Breuiarij,A:  officij  d ;lla  noflra  Dona,  6c  anco  la  Biblia. 

C’eftàdire,  Vousdeucsfçauoir  que  les  Illyriem  peuples,  autrement 
Efclanons  ont  deux  fortes  d’alphabets , les  Prouinces  lelquelles  font  plus 
vers  l’Orient  f:  feruent  de  celui  là  qui  cft  f.mblablc  au  Grec , duquel  fut 
audeur  Cyrille, à caufe  dequoy  ils  l'appellent  Chiurilizza, les  autres  Pro- 
uinccs  Icfquelles  Ibnt  plus  vers  lefolcil  de  Midy , ou  vers  l’Occident,  (c. 
feruent  de  cclni.duquel  fut  audeur  faind  Hicrofine  qu’ils  appellent  Bu- 
chuiza, lequel  alphabet  cfl  diilcmblablc  à tous  les  autres  de  rvniucts.  Et 
doit  on  fçauoir,  que  le  parler  du  vulgaire,  cft  le  mcfmc  A:  propre  aucc  le- 
► quel  ils  difent  iourncllement  leur  office , fie  tout  le  peuple  l’entend  com- 
me nous  entendons  le  noftre  vulgaireùcclui  eft  fort  abondant  & copieux 
en  vocables, mais  trcs-diffieik  à prononcer,  à qui  n’y  i ft  nourri  de  longue 
main,&  ont  en  fcclui  leurs  MciIcls,Breuiaitcs,  & Offices  de  la  noftre  Da- 
me,£c  encor  la  Bible. 
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A'agtTdirtQrliute.4.  de  fn  Annales  pail:  tout  aattemcntdcceftcmaticréK 
'd^îuit, qu'en  nSron  Tan  defid  ut  vti  c;ntin  perfonnage  nommé  Methodios 
tùcfqnc  natif  dlllTticinucntalc  premier  les  lettres  VcncdiqucSjSc  tranC 
)ata  la  S.  'EiciitUTC  en  lancae  Elclauonne , ic  perfuada  aux  habitants  de  la 
Dalma'dc^dene  plus  tifer  de  la  langue  Ladne  ,Sedes  ceremonies  de  l'Egbiê 
Romaine,  ains  defa  ]angue,i8r  de  ccstdiaradcres.  Se  apres  cela , il  s'en  alh 
royaume  de  Boriade  pottr  en  perraader  autant  aux  Boiariensmais  il  es 
iRit  cha'fsé  & expulsé  par  les  Eueiques  de  ceft;  Prooince , duquel  lieu  il  & 
Yétira  an  pays  de  Morauie,auqacl  il  dcccda,de  fittenterré  en  k viUc  d’^^k- 
teoR^qùi  eft  autant  h dire  que  mont  de  Iule. 
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L’Authciir  de  la  Chronicji'c  de  Polojjnc  liu.i.  ch.  i}.  & Philippe  de  Ber. 
.gomc  liiir.u.  diséc  O'ic  ce  hic  le  Pape  Nicolas  qui  voulut  commander  ak 
Efclauons  de  faire  leferuice  dijin&  adininilrrer  les  Sacrements  en  lan- 
gue Latine,  & que  ne  lui  voulants  obtempérer,  il  Icurpcrmit  par  manié- 
ré de  difpenfe,  de  le  faire  en  leur  langue,  ahiit^u'ils  llmblallcnt  tout  faire 
félon  les  ftatucs.  Qui  plus  cil  Grégoire  y.rcfulaau  Roy  de  Boeme  Vla- 
dillaus  de  faire  célébrer  en  les  terres  le  diuin  fcruicc  en  ccrtc  langue  , par- 
ce que  cela  ne  conuenoie  pasà  l'inrticution  Chrclliennc,  & aux  langues 
qui  eftoient  efeTites  au  tücre  de  la  Croix  de  noftre  S.  igncur,par  lcf<]uellcs 
la  communion  d’s  faimffs  efteonferuee  & rj  tenue  par  toute  la  terre,  ain/t 
que  par  la  diucrllcé  d'iccllcs  langues , la  confulîon  & dillènfion  a lieu  par 
toutle  monde,  comme  il  cft  contenu  dans  Izregiftrcy.  au  Duc  de  Boe- 
me,dccem  fmePape,&:  dans  Olaus  Magnus  !i  i.i^  ch.1p.5p. 

Matthias  Michoii  Polopois  en  fesliilloir  s d laSaimauc£aropcénc& 
Afiatique  , Sigilmond  Lib  rB  .ron  J.*  ' .Lrb  lU’  n cnlescômcntair.  sde* 
chof-sde  Mo^cho-ii: , l'heo  B Mi-n.i  r > (on  comm  ntaire  de  1* 
raifon on’Timuiic  d'to"-  s ' s r:  d .11  g lé  ont  un.i que  le 

mot  Sclaui,E(clauoir.,..  • ! 1 .....  le.a  . s,pj'  . .|^.ec,p  ipl.clloic 

f.ibiwC't  J tli.e  niisen  ieruit'LMc.in  i>  il  :U  pl  is  viay  l.-inbl.'it  l ,^au  dire 
des  deiUifdidVi  ) que  les  Sclaues  L rdaiiôsgiand'mcnt  rtputc?  au  ceps  ia- 
dis  pour  leurs  v.ilcurs  ^cprouelk.s  furet  ainn  appelez  du  vecbe  Slouuo,qui 
fignilîc  faire  de  grandes  chofes , & cftre  et  Icbcc  & renommé , d'où  le  mot 
SÎauuiiy  eft  procédé,  qui  porte  autant  que  célébré  & noble,rncor  t]u’il  ne 
faille  douter  que  lornandes  Hiflorien  Alain  dcnationaeiliméiceiuca-f 
uoircAé  ai;i/lnonimés  à caufe  de  la  cité  ncuuc  ; les  Akmans  Ls  ont 
mé  comme  ennemis  5:  les  ont  appelle  Vilczos.  La  première  fois  qü  ilt 
furent  cogneiis  en  Europe  pour  leurs  grande  vaillance  aux  armes  ils  fu- 
rent nommez  Gazaros , ainii  qu'ils  le  font  encorde  prefent  en  la  langue 
dcsSarrafîns:  de  fâicHcsGazarcs  qui  habitent  à ptclcnt  vers  la  mer  Hir- 
canicnc,o.r  font  les  CircalIes,font  appelez  par  les  Grecs  Abgazari^ou  Ab- 
gaf.llijkfqucls  vfent  maintenant  de  celle  langue  Efclatioiinc.  La  gcnc  de 
’ ces  Sclaues  ou  Efclaiiôs,  ellâcfortic  A:  procedcc  ( au  dire  des  fulHiéls  per- 
/ônnages  ) aucc  grand  nôbre  de  peuples  de  la  Scythic , enuiron  l’an  de  fa- 
Jiit  <îoo.  occupa  grande  panic  de  la  Sarmatic  iufqucs  vers  la  mer  Cafpie, 
où  Ton  t à prelcnt  ks  Ziges  ou  Circallcs,  cent  Efclauonique,qui  ont  quel- 
que téps  détenu  l’Empire  d’Egypte  fous  le  nom  de  Mammclucs , Icfqiicls 
ont  cllé  du  tout  ruinez  par  Sclim  père  de  Solymâ  grâd  feigneur  dcsTurcs, 

Se  aufli  en  l’Europe  toute  celle  cllcndiic  de  p.ays  habitable  depuis  le  fleiu 
ue  de  la  Tane, iniques  vers  la  moitié  de  Gcrmariic  fumemmée  la  grande: 
qu’ainli  lôic  les  Bosmicns,5c  Les  Lui'nic  tnfes  font  colonies  de  Sclaues  ^ou 
£fclauons,&  encor  depuis  la  mer  Bakhiquc,&  Samiaucn.c,iufc]ucs  vers  le 
pont  Euxin^&  met  Adiiatique , où  cil  à prefent  l’Efclanonie  ^ encor  qu’i- 
c:ux  ayent  occupé  la  Dalinatiife  Illyiic.  Iz:  ccctain  auéleur  nommé  Mi-  ■' 
chel  Polonois  chanoine  de  Craconic,ci  ddius  mentionné  par  T.  Biblian- 
der  en  foii  liu.  i.ch.  II.  St  13.  de  lu  Sarmatic  a eferit  ce  que  s’enfuit  de  celle 
matière,  fçl*n  nollrc  tradadhion,la  gent  Sclauiene,  ou  Efclauonnc  cil  lor- 
tic  procedcc  de  Elilà  fils  de  lauan,  duquel  les  nations  Grecques  ontpriuc 
leurs  oi'igmc$,4'oilil  faut  colliger  que  la  langue  Efclauonnc , clltrctanî- 
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p)e&dc  trcllonçuc  eftcnduc  occupant  plafieiir*  lV  diiicrfes  prouincc$& 
ragiôSjCftànt  parice  ^ {wclcnt  pat  les  S;miés,Myùcns,  Rafccs,oii  Bulgares, 
par  les  BoAics  à ptesét  fubiugucs  pat  le  giâd  T arc, par  les  Üalmacas.Croa- 
tcs,Pannoniés,Suucs,Camcs,B  aem.'sMoraüiésjS.ltlitcs,  grands  & petits 
l’olonoiî,  Mazouitcs,PuiiKrar.s,Canîtb:rcs,Sarhcs,Riithen  ics  & Molcho- 
iiitcs.  Lcfijucl,  tous  font  Vindelicei  ou  Eicla.ioiis  habitans  en  dîners  ro- 
yaumes traf-grids  & trcE-amplcs,  inefine  les  Lithuaniens  du  loiird'huy  v- 
feiitîv  (e  fcriicnt  en  leur  parler  de  rErclauoii,cnf-mblc  IcsNugardiés  Ple- 
Icüuirns.Smolnenfcs.&.Oiiulickns  ou  Ohalicicns.  Qui  plus  cll.lesTurcs 
le  delcclcnt  tellement  en  l'vfagedc  celle  langue  Efclauône,  qu’ils  aiment  ' 
mieux  appeller  le  (iege  de  l’Empire  d’vn  mot  d'icelle  langucClzarzouiidô, 
quieft  & lignifiCjMailbn  de  Celar,  que  Conftantiiiopic  ou  Bizanec.  Ra- 
pliacl  V’olatcrranen  ercritccqucs’cnfuit.Grafcas  literasvetert  s faille  cafl 
d:mp:nè,qiiar  I.atinr  finit  mine,  iudicio cil  Dclphiea  tabula xnea,  qua: 
Romrin  Palatin  Mincrur dicata in  Bibliothcca  temporibus  Plinij,vt 
ipfc  teftis  cll,conlpiciebatur.  Deinde  à Latinis  intcrpolatx  pnllrcmb , per 
inlècntâbarbaricm  Longobardoriicortupta:,vtincoiü  adliiicnionuir.cn-  ' 
tis  ac  lihris  viderc  licct.idé  vt  in  nollt is,lic  in  Gr.rcis  accidit  fâtii  proximo 
Illyrico  litetas  corû  corrumpcntc.Quapropter  in  hune  vfq',  dicm  Dalmatç 
i liis  vtuntur  charactcribusqiios  à Grxcis  acceptos  dchondlaiût. 
£cfilhl!cguc  Sigifi’iond  Liber  Baron  d’HcrbcIlcin, 

^^tontei  lingua.qu X h ’idienio  die,  corrupto  nonnihi!  vocabulo.Scla-  “ 
uoti  appe''.iriir , LtilTimè  uatet  : vt  qui  Da!niacx,Bolhcnli  s,  Chroati,  “ 
Idrij,  longoqv  f e . ^ i’imare  Adriaticam  craAti  Forum  lulij  vfqi  Car-  “ 
ni, quos  V -luii  •'  "o . appcll.int;it'-ni  Carniolani,Cariiithij,ad  Drauum 

fl’i  li.im  v*!]  icS'  rij  vero  infra  Gr  tziiim.recuiiduniMucram  Damibium  “ 
ten  is,in  lé  .pie  Mvlij.Ser  .upB  Igari,atiiquc  Conllantinopolim  vfquc  ha-  “ 
bitantes  : Boliemi  prrc;rea,  L 'l,i^ij,Silelij,  Moraui,Vas;ique  fluuij  in  rc-  “ 
gno  Hungarix  aceoir  : Poloni  it  m , &;  Rliutcni  litiflîmè  imperantes,dc  “ 
Circafîi  Q__^iinqiii.moiitani  ad  Pont.im,  denique  p-r  Gernianiam  vitra  Al-  “ 
bin  in  Septeuttioncni  Vuandalorum  reliq.iix  Iparlim  hibitaiitcs  vt'innir.  “ 
1 li  «G  omnes  lê  Slauos  elfe  fatentur.Ger.iiani  tjm  m i foÜs  VuandaÜs  de-  “ 
nominatîô'ffe  fampta,omncsSlauonica  lingiia  vtcnte$,Vuendcii,  Viiindc" 
& Vuindifeh  promifeuéapp  ;llant.  Matthias  Miehou  aallicidcuantallc-” 
gué  liur.i.ch.it.dc  la  Sarmatic  .^(îatiq  le.  “ 

Qjintî»  colPigc  quod  linguagiuni  Sclaiioruni  amplilTimuni  ell,&  diffu-“ 
fum,plurimas  cerras,&  Piouincias  poflidens,  veluti  lunt  S:ruij,Myfi),Ra-  “ 
fei  feu  BulgarijBofnéfeSjTurcohac  tcmpellatc  fubiugati,  veluti  finit Dal-" 
mat r,Croatr3Pannonij,S!aui,Cariii,Bi'hemi,Moraui,  Slrlux,Poloiii  ma-  “ 
ioresS:  minorcs,Mazouitx,Ponicrani,Ca!lubicx,Satbi,Rutcni,  Moliho-* 
uitx:hi  omnes  Slaui  & VindeÜci  fanc,perampla  régna  inhabitaiites,fcd  fie'' 
Lithuani  iam  fclauoiiizant:  Nagardi  qiioquc  Plelcouieiifcs,Sniolncn{ès,“ 
& 01iu!ici,videChronicas  corum,6eC'ofmographias.  “ 

Seballicn  Munilcr  luir.  4.  de  fa  Colinographic  vniucrfcllcs’cll  cllndié“ 
de  dcfccirc  Icsbiiloire.s,  Chroniques  de  Cofmogtaphicsjou  pliilloft  topo-“ 
graphies  des  Piouinccsde  Régions  de  I'lllyric&  terres  adi.iccntc.s  appel- “ 

• Ices  auio'.trd'hayEl'clanoiiir,de  Bofiie,Dacie,R'ifsie,Sucuic,Hulgaiie,Va-“ 
lachie,Tranflÿlaaiiic,&  autrcs,fans  faire  ample  mention  pamciihcrc  de  la“ 
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langue  Efclaunnc , autrement  qn’cn  la  forme  que  ic  deduiray  ci  apres  aux 
ch.  des  Po1onois,des  Rufliens,  & Lithuaniens.  André  Theuet  liu.  i8.  ch. 
de  fa  Cofmogtapli.  vniucrrellcen  dilcourt  particulièrement  ces  cliofcs: 
s Cefte  région,  que ie nomme  Efclauon ica  cllé  iadis contemplée  Ibuhs le 
M mot  d’illyricjvoiiine  aux  Pannonicns,qui  à ptefent  contient  trois  Prouin- 
U ces,rçauoir  celle  qui  fc  diél  proprement  Efclaiioni:  laquelle  tend  vers 

n rOueft  : puis  la  Dalmatic  qui  gift  au  Su , Sc  l’Albanie  qui  tourne  toute  à 
«l'Orient.  Mais  quantàmoy  i'y  comprens  d’auantage , foubs  le  nom  d’E- 
» Iclauonie , mettant  la  Carinthic,  Croiiatic , qui  font  de  l'obeydancc  Tur- 
u qiierqiic,rillyrié  & Comté  de  Zare,la  Liburnic  & Dalmatic,aucc  les  peu- 
«plesdcRhagurcj&autteslcursvoinnsquifontcnrAlbanic.  Etain/i  vo- 
» ycz  que  l'adcndue  de  ce  pays  c(t  allez  grande  ayant  tels  limitcs'.au  Leuant 
» lui  cÂ  Drinc , que  les  anciens  ^pclloycnt  Dranc,  qui  palTe  par  de  là  Rha- 
« gufe  : ôc  vers  l’Oueft,  Arle  lui  lcrt  de  borne,  & la  fepare  d'auec  l'Iftrie  : au 
>•  Su.lui  giftla  Mer  Adriatique,  3c  au  Nort  les  hautes  montagnes  de  Croua- 
> tic,là  lôgueur  ed  de  lu  vingts  lieues,  fçauoir  cd  depuis  le  Drinc  ou  Drin, 

» riuicrc  iufquc  à celle  d’ArIc.  De  largeur  elle  n'en  contient  que  trcnte,fça-  . 
Muoir  depuis  les  riuicres  de  la  mer  Adriatique  iufqucs  aux  lufdiidcs  mon- 
« tagnes  de  Crouatie.  Qu^nt  à fa  iurifdiéWon  , elle  ed  en  partie  fubicélc  au 
«Turc,  en  partie  aux  Vénitiens,  & quelque  peu  au  Roy  des  Romains  : car 
» les  villes  d'EfcIaunnie  qui  font  fcloh  la  mer  , Ibnt  de  lafcigneuric  Vetii- 
» tienne,  mais  celles  de  terre  ferme  obcyllcnt  pourlapluspartau  Turc:  8c 
« ce  qui  cd  encre  Segne,  & la  ville  de  Triedc , & de  roDcyltàncc  du  Roy  des 
«Romains  : maisc’cd  1«  plus  panure  pays  de  tous,  icanfe  qu’ordinaire- 
» ment  les  Turcs  y font  des  courfes:  ce  qu'ils  ne  (ont  point  fut  les  terres  des 
» Venitiens,qui  pourcc  Ibnt  les  plus  riches  d'Efclauonic , viuants  les  habU 
« tans  d’icclle  félon  l'Eglilc  Romaine , faifants  toutcsfbis  leurs  prières  plus 
« communément  en  leur  langue  vulgaire,  que  non  pas  en  la  Latine.  Ce  qug 
» ie  vous  ay  bien  voulu  donner  à cognoidre  par  l'orailbn  Dominicale,^  (jtr 
» lutation  Angelique,dôt  tant  vieux  que  icuncs  vient  lors,qu‘ils  font  leurs 
„ deuotions,  8c  prières: 

Orfi/ luffklyefitnj  nebefi , sfuenffe  ime  tuoie  : fridi  kralytpff tuo,  tnne.budf 
velu  $ttou  k«k;/  ne  nebu.ma  ^emlif.Kruhe  nefiega,jfagdemega , deinemgé  d/f- 
ytdffjedfu/îukam , dughe  ueffe , Kexo  imi  udpvfuttj  dufitik'^n  nafiiimÀ  tu peR 
M nets  Vtupafi.delsbdHt  nets  od  ntpriapjii.AiHtn. 

Zer*u*  Mette  vùijfit  Punéi,giHtjiui ftAt  n bla/èud  timeu  fetutpi,i  blefcn  tfed 
vtrabi  Ufut  Krtjitu.  Stteta  diuo  Math  Maikt  bajU , moti:^anatt grifnitbp 
tfada  tu  vnme  fmerti  najfe.  Amen. 

» Ce  langage  cd  le  plus  requis  & neccllàire , à qui  veut  voyagerpar  tout 
» le  Lcuanr,  6c  pays  Septentrional  qu'autre  qui  foie  à caulc  qucIcsBocmcs, 

« Si  les  Polonois,Bulgarcs,&:  Molcliouitcs,  & ceux  de  Bolhnc  . parlent  mef- 
« me  langue  que  les  Èfclauons:6c  au  rede  en  Turquie , 3c  à la  porte  du  grâd 
« Seigneur , laplus  part  des  Unillàircs  ne  parlent  que  cede  langue , aucc  la- 
« quelle  vous  ferez  entendu  iufqucs  bien  auât  en  Scythic.Qiü  ed  caufe  que 
« Içs Seigneurs  Vcniücnslafontapprcndreà leurscnfàns, pourccqu’ordi. 

« naircment  ils  tralEqucnt  aucc  les  Septentrionaux  Bofniens , & Mofeho- 
« uites.  OrlemotdcSclauon  cdnouueau en cede partie d'Illyrie, 6c vient 
« de  certain  peuple  Septentrional  és  dns  de  Bocme , qui  vindxçnt  y habiter 

6c  don 


Digitized  by  Google 


• LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  . 745 

flcdonncrent  nu  à toute  la  prouince»  dant  llly  tique  q Dalmaiiquc,  q n'ot  « 
àpceftnt  aucun  nomuiô  plus  que  l>.s  autres,  0.I  nouucaux  habitas  le  lont  •< 
inuodiiiCbs-lcrqucls  changent  leurs  nonasaucc  leur  venue  en  quclq  terre,  « 
ainli  q les  Turcs  en  funt  où  ils  s'atrdlent,  & les  Efeiauons  en  c lie  t.  rre,  “ 
d.fqu.ls  ie  pailcicray  encor  lut  k lieu  de  leur  première  & ancienne  naïf-  « 
fanc>..  Lemclmcllieuetpoutfuitces  motsen  fuitte.  Tonte  l’f  fclauonie  “ 
f..t  iadis  vn  pays  fort  fcrtil,ayant  de  b;  lies  villes,  & le  peuple  li  vaillant,  q « 
l.-s  Emp  r urs  Roinains,e]ui  les  ent  vaincus  ,ont  prinv  gloire  de  potn  i le  “ 
litre  d’illyriques  ; mais  à prelcnt  la  chance  cktouir.ee  , cllar.t  le  pays  mi-  “ 
ferabk  à caufe  diiTutc,non  que  le  peuple  aye  pt  idu  la  raillaulile,&  vail-  « 
lance , dequoy  le  Turc  fe  içait  bien  preualuir.  Caries  laniliaircs  les  plus  “ 
bragards,  & ksgouuerneuis  des  Piouinces,  font  pour  la  pluspartElcla-  “ 
uons,  ainli  q.i'cllant  en  Egypte  , le  veisccluy  qui  ckoit  Bafeha  au  grand  » 
Caire , eftoit  Efclauon.  Et  ce  faid  le  Turc  tant  poiiice  qu’il  les  bçait  dite  “ 
vaillants,  & d:bon  efprit,  qu'aulTi  pour  leur  grande  hdeiiié  &:  loyeute  ia-  « 
çoit  q l’il  Ibit  fort  difficile  de  les  attirer  au  Mahometifinc,li  on  ne  les  pred  “ 
blé  ieunes  enfans  en  leur  pays.  .Au  i\lle  eftant  Turcs  fc  font  les  moins  faf-  •• 
cheux  d’entre  les  Renégats,  & qui  coinpatidciu  le  mieux  aucc  les  Chte- " 
flieni  ; mais  les  p :uples  inefchaïus  ce  Ibnt  ceux  de  Calabre,  Naples,  & Si-  « 
cilc&  lesGr.-cs,  tant  du  plat  pays  que  les  Infulaircs,  qui  font  cint  fois  pi-  « 
tes  que  lesTurcs,Mores,  ou  Arabes,  ainfi  que  i’ay  veu  par  expaience. 

Q^i  voudra  vcoir  pluiieurs  difcours  des  ancicnsSlaues  ou  Efeiauons 
life  Procopie  Iiu.i.  de  la  guerre  Gothiq,  Hcimodic  en  fon  hilloire  des  Sla- 
ues,  lÂn  d’Vbrauie  en  ion  hilloire  de  Boefme,Krâtz  en  la  Vuandaiic  li.i. 

& en  fa  préfacé,  .S.  Munllet  cy  deuantallegucliu.4.  de  fa  Colin. A.Theuct 
cy  dcllus  cite;  &;  F.  de  Bellcforell  li.;.  ch.ij.  de  Ibn  hill.vniu.  Blaife  de  VL 
genete  au  commcceinentde  fon  hiftoue  de  Poloigne.  Pour  le  faire  court 
nous  apprendrons  par  ce  qui  cil  deduiCl  cy  dcllus,que  la  langue  Efclauô- 
ne  eft  de  prefent  entendue,  & parlée  par  les  Efeiauons.  Scruicns,Mylicns, 
Rafccsou  Bulgarcs,Bofnicns,DalmaLcs,Croatcs,Pannonicns,Slaiics,Car- 
niens,  Charinthiens,  Styiicns  en  paitic,  Valaques  autrement  Valachicns, 
Boefmiens,  Moraucs, Slelitcs,  Polaqucs maiciirs 5e mineurs, Mafouitci, 
PomctanSjCairubitcs,  Satbes,  cnfemblc  pat  les  Rutheniens  & Mofehoui. 
tes  Qirclliciisd’EglilèGrccquc.Qiii  plus  cil  les  Lithuaniens  du  iourd'huy 
commencent  à vfer  de  celle  languc,cnfcmblc  lcsNugardiens,Plcfcoui6s, 
Smolnicns  , & Ohuliciens  comme  l’allcutcnt  les  auélcursfulàllcguez& 
le  confirment  les  relations  modernes  des  peuples  Septentrionaux.  An- 
ciennement cefte  diéle  langue  clloit  familière  & commune  entre  les  Mi- 
mcluz  datant  l’Empire  des  Soldans  d’Egypte  & du  Caire;  de  prelcnt  cl- 
ic Icll  plus  qu’elle  ne  l’a  iainais  clic  à la  porte  du  grand.Scigncurdcs 
Turcs,  mais  les  langues  Atabefque,Turquclquc  & Morclquc  diminuent 
de  beaucoup  fon  crédit  & réputation,  pour  les  raifons  par  moy  dcduiélcs 
cy  deuant  aux  cliap.  des  langucsArabclquc,Turôfquc,&  Africancs.  Ceux 
quiontcftc  à Venife  fçauent  aflez  que  de  prelcnt  il  s’imprime  en  iccUc 
pl  j{^urs  liurcs  en  cc(lc  lâgiK;  pour  les  ftudieux  d’iccllc,  & cft  crcfccrtain 
flcallcurc  qu’iccllc  a grande  conucnancc&  affinité  aucc  la  langue  Polo- 
noife  , ainü  que  l’a  bien  remarque  Théodore  Bibliandcr  en  fon  com- 
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mcntairc  de  larailbn  commune  de  coûtes  les  langues  faiTant  métionde^ 
commentaires  d’vn  cenain  peifonnage  de  Poloigne  nommé  leanMaoz- 
niski  (bn  précepteur  en  langue  Polonoifcdequeraflcure  en  iceus  qu’icel- 
le langue  EfclauonneeRaulIi  belle  &au{Il  douce,  que  les  langues  Grec- 
que & Latine,  foit  en  abondance,  copiontc,  forcc,flcxibiIicé,&  clcgance, 
qu’autres  beautez  & pctfcâions  attribuées  aux  aurres  langues.  Vn  mien 
ami  demeurant  en  Poloigne  pour  le  iourd'huy  m'aflcure  par  lettres  que 
les  Lithuaniens  de  prelcnt  parlent  celle  diéle  langue  Efclauon'  e,c<  mmh 
les  P.donois,  & qu'icelle  langue efl  cômune  & familière  it  pluheurs  & di- 
«erfes  nacions.delquelles  les  vnesobcyllcntà  i’EglircRomaine,lcs  autres 
fuincu  le  fchifmc  des  Grecs  ; & que  fous  le  liege  Catholique  font  les  Polo- 
nois,Djlmates,Croaces  &Carnicns,fc  fous  le  lîegc  Grec,les  Bulgares  Ruf-' 
hens.panic  de  Lithuanie,  & Mofchoiiic,  d'autres  parlants  celle  diclc  lan- 
gue font  inlêéVés  Sc  abbreuuez  de  diuerfes  herclîes , tels  que  les  Bocltnc^ 
Morauiens  & Bolmicnsv  Les  vnsdelqucls  fuiuent  les  rcfueiies  des  HulS. 
tes, d'autres  embralTènt  l'erreur  des  Manichéens , partie  adorent  les  idoles, 
amli  que  plulieurs  des  Lithuaniens.  En  la  Campaigne  près  de  Vilne  cité 
Mctropolirainc  de  Lithuanie  liege  d’Euelque  habitent  maintenant detf 
Tartarcsjcz  lieux  qui  leur  ont  elle  ordonnez,  labourants  les  terres  à leur 
mani.-re,&portants  leurmarchandilcparlepnys.parlantsleuriangue  Tar- 
tacefque.  Se  viuants  félon  la  profeffion  & feâe  de  l'Alcoran  de  Mahomet. 

Vn  certain  perfonnage  nommé  lean  Vngenad  Baron  de  Sonneg  vn  des 
chefs  de  l’armcc  d’Hongrie  contre  le  Turc , drellée  par  le  commandement 
de  l’Empereur  Ferdinand , fc  mit  apres  la  trefue  fai  lle  auec  le  Turc , i tra- 
duire le  vieil  Sc  nouucau  Tcllaments  en  langue  Elclauonne  & Croauque 
enfemblc  à compolcr  des  commentaires  de  la  vraye  rclrgioncn  celle  mtC- 
me  langue, éc  les  ht  imprimer  si  grâds  frais  & dclp  ns , puis  les  enuoya  dé- 
biter & vendre  par  toute  la  Turquie , pour  tafchcr  à induire  les  Mahome- 
tiUcs  à la  croyance  de  nollre  religion  Chrcllicnnc,leiqucrs  Commentaires 
i'ay  veu  & leu  entre  les  mains  d’vn  grand  & Içauant  perlônnage  Polonois. 
en  la  ville  de  Paris  en  l’an 

SIcidan  li.  i.  eferit  que  l'Empereur  Charles  4.  ordonna  en  la  bulle  d'or, 
que  les  enfinsd-s  Eleâcurs  de  l’Empire  eullènc  en  leurs prrmiersans  à 
apprendre  les  langues  Latine, Italicnc,  Ce  EfclauQnnc , afin  qu’ils  pctidcnC 
aylèm.-nc  parler^  coannuniqner  auec  plulieurs dcdiucrfts nations  lânt. 
aucuns  inccrprcies  ou  truclicnicnts.  ' 

Os  fncr  ts  & loùas  Simler  en  leurs  Bibliothèques  hiftoriques  eferiaent 
qu’vu  certain  perfonnage  nommé  Piimus  Tnibcrus  Carniolarrusa  cllé  le 
premier  q ü fk  imprimer  en  celle  langue  en  chacaâcrcs  dç  Icares  Latines, 
vn  nouucau  Tcllaiircnt. 

SigifînoiidGcleniasBocfÎTic  acompofe  & fàiél  imprimer  à Balle  chez 
Froben  vn  Lexicon  Symphonum,  dans  lequel  cil  traiélé  de  la  concorde  Sc 
coiifouancc  des  quatre  langues  familières  d’Europe  , alîàuoit  de  la  Grec- 
que, Latiiic^AIcraandc,  Sc  Eklauonnc- 


Del/t  Kegkndes  GtergiMÏens^ 


.Otclius  en  fesfynonymcs  ficthiclôc  Geograph.  parlant  de  la  re- 
aïondcsGconirauicnsa  ~ . 
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Iberia,  A/ir  rcgio:  qui Ptolomeusctiam  Caucafum  appcllat.  Scra- 
bo  lib.ii.  quoquc  Albanos&  Ibcrcs,  Caacaüosponc  dici,  fchnic  loanncs 
Tzctza  addit  Aba(gos,*^»»T"  : dicit  n.  Ibcrc$,Abafgos,&  Alanos  vnum  gc- 
nut  cilc  ; ( Aba/ci  «i»r«i,tamcnfunt  in  Colchidc  Aniano.)  Sccphanus  vi- 
dctur  cos  llaraugatas  appcHarc.  A Plinio  & MclaGcorgi  no- 

minancur.  Et  hodie  Gcoigiani  dicumur  : Gargania  apud  Æthicum  /opbi- 
ûam  nominacur.  A Pcr/îstn  Gourohsvocari, dicit  aiitfincitThciictiis, 
Ibcham  Eoom  vocat  hic  Eu/lathius  ad  Diony/iuni.  Hanc  ibcriam  qnon- 
dam  Pani,  ■««« , à Pano  huic  regioni  i Dionyiio  prrftrfto  vocati , poftca  à 
luniorib'Js  Spaniam  »«»<«didlam,  fcribitcx  Softhenc,  Auôoi  d m. mini- 
bus &Tnontibus,Plutarchus.  Scd  fidcshuic  auftoti  adhibenda  /it,  «>o  di- 
xcrim  Hifpanos,  quos  ex  bac  Ibcria  origincmbabcrc , cra/Tcor  m /vrè  o- 
mnium  fcriptoiuni  t (limoi.io  conllaf,  ab  hac  Spania  potius  qu^m  ab  ' 
Hifpal»  ( vt  quâpliitimi  afb  mant  ) nomen  forthos,&;c.Ncq;  n.  ipli  fiiam 
originé  Hifpalici,/;d  Erpaniam,patna  lingua  vocant,  quali  Spaniam.  Na 
£,litctam  vocabulis  Latinis,  abfi,incipiciicib.  prrponcrc,  Hilpanicû  vul- 
gus  cû  Gal^co  commune  habcrc,  patrt  >n  diâioniD..^chola,/cala,fcamnd, 
lcutû,fpacics.ftclla,/ciibcrc,ftudcre,aliif<:juc  innumeris,quib.E,prçpo/îto, 
ftiis  dialcfVis  fuiniliarcs  rcddunt.Nam  & D.Eulogius.qui  antc/eptingen- 
los  annos  fetiplit  cam  non  Hifpaniam,  (cd  Spaniam  vocat  ; quod  monuit 
(qui  cîus  vitanicdidit ) Amb.  Moralis-  D.  Lucas  in  Aftisquoq; (ic  vo- 
cat. Arias  edam  Montanus  hanc  iberiam  Aliatici  in  facris  literis  Tiib  no- 
mine  Thabal  deferibi  ( lo/cphus)  atq,  hincprofcûosHilpanos,  qui 
Europrvlt  mam  pattern  verfus  Occidcntcm  occupant,tcftatur  in  fuo  ap- 
patatubibiieo.  Nili  quiscum  Szrabonccx  Appollodoro,Diony/io,  Socra- 
tCjSchola/Uco,  & Kiifciano  malit  hoscx  Hi/'pania  in  Iberiam  tranfmigra- 
tosjfomniare:  atq;  ab  his  Iberiam  Spaniam  di<îl:am,&  non  à Pano.Paniam, 
•iErmare.Hanc  noilram  conieâuram  dodioribus  libcntcr  dcfpicicndam  > 
ptoponimus.  Sctibit  trabd Iberiam  antiquituscreditam,  quidquid  cd 
extta  Rhodan um,&  I/lhmum  qui  à Gallicis  coardtatur  hnibus.  Et  Hi/pa- 
nkrnomintcamtantûmaccipicntesqurcftintcalbcrum.  Ibcros  Occi- 
dentales magnamvrbcm  quandam  elle  fetiplit Ephoru s,  tedis lof-phus 
contra  Appionem.  Hune  fcquutus  (bvtè  Zonaras,vbi  <Ucit  prçdantiûiniatn 
vibem iKtir  Europr  elle.  Vide  Hifpania&GalHa. 

Ve  Geergi*»ient  & îatubnts,  & de  leurs  Ungues. 

C H A P.  L X V I. 

CE  grand  &/çauantpcrfonnage  en  toutes  langues  Guillaume  Podcl 
en  Ion  Alphabet  des  douze  langues  differentes  en  chara  Acres  parle 
ainfi  de  ces  peuples  & de  leurs  langues  apres  lacques  de  Vitriaco  ch.41.de 
fon  hidoirc  Hieroiblymitaine. 

Les  Georgi«ns,ou  G,  orgianiens  par  eux  mcfmcs  & par  les  Turcs  Se  Tu-" 
tares  en  commun  vulgaire  lurian  ou  lurgianlar,habitét  pour  le  iourd'huy  « 
en  grande  m altitude  cefte  contrée  de  pays  qui  eft  contiguë  du  lieu  oi\  les 
anciens  ont  collocq  lé  les  Gcorgucs  ou  Georges , peuples  grandemét  lim-« 
pies  & dcbônairesjhjrt  proches  voilins  dcsAlbanois,&  font  de  prefent  ces  « 
G~orgicnft,oaGeotgianicns  li  p liiTants,  Se  redoutables, q iniques  à main-  ** 
tenant  le  grand  T utc , le  grand  C!iam  de  Tartarie,?i  le  Sophy  Roy  de  Per-  •* 
6,au  mdiea  des  fubicAs  dcfqucls  ils  habitent,  mais  toutefois  cnAionncx  • 
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» & rctnpam  de  crcshauces  montai^nes , n’onc  peu  auciineinenc  les  nngér 
>*  en  leur  obeylTance&  domination,  encor  qu'ils  foient  ennemis  iuree  des 
" Chre(Ucns,principalemenc  de  ceux  qui  ne  veulent  leur  obeyr.rouilnr  leur 
” domination,  ou  qui  font  rcfraiflaires  de  payer  les  tributs  -Sc  Impolis  félon 
» que  leur  Pfeudoprophete  Mahomet  l’a  commande  par  fbn  Alcoran , auec 
» menace  d’exterminatiô  entiere,en  (âilânt  lefquellcs  chbfes,  tous  les  chte- 
" (liens  &peuples  d’autres religiôs  demeurâts  es  terres  duTurc,iceuxTurcs- 
» leur  dônent  libre  pcrmilEon  de  fuiurc  & fnre  profcHion  de  telle  religion 

> qu’ils  veulét  : ces  Georgicns,ou  Georgeaniens  fe  feru£t  de  certains  chara- 
» âeres  de  lettres  arrangées  à la  façon  de  ceux  des  Grecs , ayants  les  appella. 

» tions  de  leurs  di'fles  lettres  fore  en  approchantes , po-ir  eferire  tant  la  lan- 
» guc  Grecque,  (de  laqiielloils  fe  feruent  aux  chofes  facrees  & diiiines)quc 
» leur  langue  vulgaire, du  tout  tillue  Si  compofee  des  langues  Tartarefque, 

»>  Si  Anneniéne,  & font  iceux  entafehez  de  plulîeurs  Si  diuerfes  fortes  d ne-' 

» telies-.Mais  en  quoy  iceux  errent  ou  different  des  autres  Chreftien*  Grecs, 

» IcsCaloyers  Si  PapafTes  des  Grecs,c’cflil  dire  moynes  A:  prclhcs  Grecs,n’cn  ■ 
U peuuent  rendre  aucune  bonne  ny  valable  raifon  ',  fînon  que  «:s  charadlc- 
» res  de  lettres  font  câmuns  à eux  & aux  lacobites  qu’iceux  tiennent,  repu- 
» tenC;&  détellent  corne  leurs  capitaux  ennemis:  ie  me  fuis  laiHi  pcrfuadvt 

> qu’iceux  lacobites  efléts  autrefois  infeâez  de  la  petuerfe  herefie  d’vn  cer-' 

> tain  lacob Patriarche  d’Alexandrie,  qui  aflèuroit  vne  feule  nature  en  Ic- 
» fus-Chrifl , Si  à celle  caufepriuez  de  la  communion  des  Chrclliens  par  le 
» Patriarche  de  Côdantinople  nomè  Diofcorus,inuenteréc  ces  charaélefie% 

» lefquels  lôg  tips  au  parauit  auoient  cllé  en  cômun  vfàge  és  Eglifcs  d’O- 
» rient , Si  depuis  ce  temps  furent  rcceusdc  embralicz  par  iceux  Géorgiens, 

» o'i  Georgianiés,  Si  par  eux  gardez  Si  conlcruez  pourletir  vfage  ordinaire.  • 

>•  Deuant  les  courfes  Si  incurfîons  des  Barbares  il  y auoit  infinis  lacobites 
» en  l’Egypte, Arabie,  Mefppotamic,  Chaldc^  A11ÿrie.&  principalement  en 
» Syrie  à caufe  des  lieux  fainâs  : pour  le  po^nt  il  s’en  treuue  fois  peu  en 
» Syrie,  & croy  de  moy  q cous  ceux  là  ainft  qu'ils  vfènc'&  le  feruent  enfem- 
» blemét  de  charaâeces  de  lettres,  qu’ils  en  font  de  melme  en  ce  qui  côcer- 
» ne  leur  opinion  en  la  religion  :car  ils  approchée  fort  de  l’erreur  deNcAo- 
„ rias  qui  infeéla  tous  les  peuples  de  l’Egiife  Ocientale.ee  qui  fut  caufe  au 
\ temps  iadis  de  les  expalfcr  de  la  communion  des  autres  Chceüiés;  ce  q les  ' 
„ prcllrcs  Grecs  ne  peuuét  entédre  pour  eftre  du  tout  ignorants,  ains  feule- 
„ mét  replis  de  fafte  & de  fuperbie  : mais  parce  que  ie  roy  plulîeurs  anciens 

U & modernes  auoirdtfl& rapporté  plu  (leurs  di/cours' diuers  5c  dillcmbla-  ' 
» blés  d;  CCS  Georgiés  o i Georgianiés  touchât  leur  demeure  & habitation 
»il  m’afcmblé  eftre  fore  à ^pposd’en  dire  noftreopiniô  : Quelques  vns  ont  * 
» dicl  qu’ils  furéc  ainll  n ornez  Georgiés,ou  Georgianiés  à caufe  de  S.Gcor- 
•s  g:,&:  qu’auercl'ois  ils  h ibiioiét  en  l’Arabic,auprcs  de  la  Mecque,cc  qui  cfl 
» faux,d'a'.:tant  q ceux  q i’ay  veu  en  Côllancinoplc  auec  leur  Légat  ou  Am- 
„ ba'Iade  vers  le  g:  àd  T urc,  ne  fçaiienc  q c’eft  de  ce  nô  de  S.ceorge,  mais  afl 
J feiirét  bié  Si  fermemét  qu’ils  habitée  aux  colins  de  rAcmenie,côtigue  des 
„ Tarares,'&  qu’ils  ne  fçapét.&  ne  cecognoillent  aunes  Géorgiens,  ou  ceor- 
» g.anirns appeliez  cûmnnement  lurgianlar, qu’eux  mefmes,  & quclqs  vns 
„ dcntr’eux  q li  Inbitét  aux  gnuirons  de  la  ville  de  Hierufalé,  pour  vacquer 
D fciilciv^  àj,-!  religion  Si  chofes  diaines,  ce  q dcmôllre  apertcmfi  U faute 
..  des  anciés  Coi'mographes  ,mett4ts  la  demeure  d’iccux  peuples  aux  lieux 
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Cf  dcfl'JS mcnti5n;z.Da  téps dii  grand  Conftantin  ccs  peuples  fc  rSgét  au  “ ' 
Chriftianilhie,leiir  roinc  ayât  cftégaerie  d’vne  grade  6c  moncllc  maladie  “ 
dont  die  cftoit  dotenueparvn  manifefte  miracle  à elleaduemipark  mi-  “ 
niftere  d’vne  certaine  e/claue  Chrellicnne;ccqiii  f.it  caufe qu’icelle  roine," 
Ion  mari  le  Roy, 6c  lôn  peuple  H,  fîrentChrc(lics,auqucl  téps  leur  Roy  por-  “ 
toit  dans  (es  cnfcignes,crcnfsô$,&  eilédards  l'iinagc  de  S.G^orgc.Dcs  cere-  " 
monies  d’iceux  fort  approchantesde  celle  des  Grecs  nous  en  parlirôs  cy  a-“ 
près  au  chdubfeq’.iét  de  la  ligue  Tzeruianc.Lcs  charaderes  des  lettres  d’i-  * 
ceux  qne  i’ay  rccouuert  de  leur  fufd.  Légat  ou  Amball'ad;  i Côlliiinople,  " 
eftoyét  sisnôsSé  appellatiôs,parcc  qu’iceluy  dc/partit  de  celle  Ville, auit  q “ 
poutioir  m:  1rs  dônet,  i caule  dequoy  ie  fo&côtraint  de  les  rttirerà  Veni-  •• 
Ic'd’vn  quidâ  qui  les  (çauoit,&  la  langue  Annenicne  parcillcmét:ces  cha-  ** 
raâeres  font  en  tout  & par  tout  tant  en  leurordrc,nonn,que  figure  du  tout" 
6tccs,mais  ictux  Géorgiens  ou  Gcorgianiés,oiilacobites  les  pcruertill'enl  • 
aucuneméten  lesefcri  iit,&  y adioullit  quelqs  autres  barbares  &eftrâgcs.  “ 

ThefeusAmbrolias  sébic  embrouiller  gridemét  la  forme  de  fes  charade 
res,quid  il  clcht  en  sôAppédicc  de  pliilicurs&diucrfcs  lettres  ce  q s’éfuit. 

Vidi  ego  cû  Rornçcfsé.lub  Leone  eius  nominis  X.Pont  Max.Mctropo-  “ 
litarji.t>J'»  epidolas,  Gneis  quid.m,fed  i communibus  admodü  dit  •• 
ferentibus  literis , rcripcis,cum ligillo,in  quo  D.  Georgij  Martyris  imago  " 
nnprcflà  erat  illiusenim  gentis  vexillum  elle  dicunt)&  fubfcriptione  ma-  “ 
nu  iplitts  Metropolitar  feripta , cam  literis  vfque  adeb  tortuolîs,  vt  in  nodi  • 
Hercuici  modum  capreolatim  intextis,  vtindc  principium  caperent,&  h-  " 
nem  omnino  facerent.nec  lynceisquidéocilis  quifqui  cernerepotuillct,  " 
literarâquippe  illarû  lineç.eomodo  altéra  Taper  alceri  duccbantur,  vtnec 
loannis  Anconij  Talitis  phantallica  litera.lic  perplexa,  atq;  inuolucris  va-  *■ 
riis  irretita,  vidcatur.  lilas  Macharius  Chius , ordinisS.  Balilij  rnonachus  " 
qui  ap’jd  me  rcuerédidtmi  tûc  Cardinalis  Sauli  contéplationc,in  canonica  ** 
noRra  diux  Marie  p^^is  de  vrbe  tûc  temporis  hofpitabacur,&:  cui  litcrç  di-  « 
rigebantur,quiuisGrfcus,&:in  literis'Grçcis  atque  Arabicis  diu  verfatus, ,, 
niltdefcrétis  iberi  auxilio  foiiict  adiutus,  vix  vnqui  intelligere  potuilict.  " 
LitctatâTanè  illarû  formas  acMctropolitç  illiuslubfcriptioné,multis  qui  « 
ois  crids  explicati,in  hac  noRra  traditione  imprefsi  videréc  poRcri , lî  non  •• 
illi,  patriz  infœlicis  mex  immanis  illa  ac  fèmperdefléda  calamitas  extre-  •• 
mûquc  exitiû,mihi  cû  rcliqua  librorü  numeroTa  Tuppcllcdilc  abRulillèr.  •• 

T.Bibliider  en  sô  Com.de  la  raisô  cômune  de  toutes  les  lang.  6c  lettres. 

Ccorgiani  latillïmam  regioné,  & vicinl  Armcnishabicât.feddiiobus  po-  «• 
ticiflimis  regibus  vttifquc  tomé  céfus  & nominis  ChriRianl.  De  lingua  & » 
litmshzc  refort  PoRellus.Ex  Grxca  lingua  Georgianorum  & Scruiano^» 
lû  lit:rx,&  lingua  defluxerunt.  Et  alibi  aitGcorgiani  lingua Grxca  vtun- •« 
tur  in  facris, valgaris  Tarrarici  & Armeniex  media  cR , vtramq-,  iRis  litc-  « 
ris  fcribunt,quasbabent  cûmuncscû  lacobitis,  quos  iiodie  lingulaii  odio  « 
prorcquuntur.prnbabilecRilaCobicisrepertasqui  lirrellm  lacobiii  Pa-« 
triarche  Alcxadiini  lôciui  funt.Jc  olim  magno  in  vfii  fucrût  apud  Oiientis  « 
£cclcria$,charaderes  sût  formé  Grxci  noniinc  8c  figura,  Ccd  deprauaiè  feri-  « 
bût,flcncfcio  quot  bat  baros  adiûgûc.Propos  qui  séblét  cRre  tirez  d’vn  vieil  « 
6c ancien  bure inticulj.  Le  voyage  delà  terre  S.côposé  par  vn  certain  rcli-  « 
^ux  de  Tordre  dc^^||^mc  du  mûtCarmel,viuicen  Tan  de  falut  1487 
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nommé  F.Nicollcr/uéDo’^cur  en  la  fâc  iltcc!eTheologie.A'.i  paranâcice* 
liiy  l.deMandcuillcCaualierviuanccn  i'?n  ijii.  en  fc'>  voyages  côpolés  en 
langage  Romanic,cn  auoiceferit  ces  paroles  mcfmes  : Los  Chrcftians  qae 
fon  appellats Gotgiis  los  quels  lent  lordy  conuerty,  i aell  ha  horé  pus  que 
a null.altro  fane  de  paradis,cll  appellé  coc  iôrsqucllsaitic  &C.P0111  le  taire 
councrsGeorgicnsouGcorgianiensdiélsdes  Turcs  & Tare  ares  lurgiâlar 
ontlamefmc  appellation  & nôbrc  de  lettres  que  les  lacobite$&  Cophti- 
tes’U'nais  leurs  characleres  plus  côformes  beaucoup  à ceux  d ;sGrccs,dôc  ils 
ne  different  de  gueres.lls  ont  pris  ce  nô  du  valeureux  Martyr  S.  George,l'i- 
mage  duquel  ilsportoyent  en  leurs  bânieres  & enfeignes, parce  que  ce  fut 
luy  q ui  planta  le  premier  en  ces  quartiers-là  proches  voilins  de  Cappado- 
ce,dont  Angorie  cft  la  ville  capitale, la  foy  Chrcllicnne,  h qu’ils  l’ont  tou- 
(îo  jrs  eu  depuis  en  fort  grande  vcncration,toutcsfoi$  Chalcôdile  met  que 
du  téps  du  grand  Conftantin  leur  Roine  ayant  efte  gucricd’vne  trcl-gricf- 
uc  maladie  par  vne  efclaueChrcIlienne,ils  furent  lors  conuerttsàla  foy. 

Au  refte  laGeorgianie,  cômeon  l’appelle  maintenant,cft  la  région  que 
Strabon,  Pline,  PtoTomee  & autres  Géographes  nôment  Ibcrie.ou  Hibcric 
qui  fait  vne  portion  de  l’ancien  royaume  de  Cholcospresde  ccluy  dcTrc- 
bifonde  &du  Seuue  Phafis,maintenât  le  Fallô.qiii  le  va  redre  dans  le  Pont 
Euxin  ou  met  Maiour , làoil  cefte  Prouince  fe  va  cftendtc  d’vn  colté,  5c  de 
l’autre  atteindre  le  met  Hircanique,5c  la  grade  Arménie.  Mais  outre  ceux 
q.ui  y habitent  pour  le  ioutd’huy  gens  tref-pauures  ^miferables  en  toutes 
les  façons  de  viure.il  y en  a d’efpandus  en  diuers  endroits  de  rAiic,5c  mcf- 
mes en  lerufalem  vn  bon  nôbrequi  outre  l’Oratoire  qu’ils  onten  l’Eglifc 
du  S.Scpulchrc,y  occupent  tout  plein  de  lieux  fainéfs  .parfpccialle  Mont 
de  Caiuairc,  ou  au  propre  endroiéf,  auquel  fot  plantée  la  Croix  denoftre 
Seigneurdls  ont  vne  chappcllc  & autel,&  vne  Eglifc  dicte  des  Anges,où  c- 
ftoit  la  maifon  du  Pontife  Anne.  Autrefois  ils  furent  li  craints  & refpeétcz 
des  Mores, du  Souldan,du  Caire, & apres  desTutcs,<pi’ilsentroyent  enlci- 
gnes  dcfployees  iufques  dansla  ville , exempts  aucccela  de  tribut  appellé 
Carazzi  qui  fe  Icue  pour  chaque  tefte  fur  toutes  fortes  deChreftiés.ni  mef- 
me  encor  iufqu’auiourd’huypcrfonne  ne  les  a ofé  allàillir,  nô  pasle  Turc, 
ni  le  Pctfe,ni  les  Tartares,  nonobffant  qu’ils  tiennent  la  religion  Chrcftié- 
nc.neantmoins  de  la  fcâc  de  Neftorins,  iadis  Euefque  de  Conftantinoplc, 
dont  rcrccur  fut  cÔdamnee  en  la  tierce  fynode  d’Ephefe,  mettant  c n nollrc 
Sauueur  deux  perfonne$,l’vnediuinc,ôc  l’autre  hiimaine,5c  nioit  laprcsd- 
ce  de  fonx:orps  en  l’Eochariflic,  fors  quand  on  l’vfe , n'adiioiians  la  Vierge 
Marie  cftremere  de  Dieu,  mais  feulement  de  Iclus  Chri'c,  entant  qu’hom- 
me.&  autres  telles  impictcz.cÔmunes  auc«  celles  des  lacobites  : mais  par- 
aduanrureque  les  fulnommez  ne  fe  font  pas  donne  grande  peine  do  leur 
courir  fus  pour  raifon  de  leur  pauureré  &mifere,&de  ladifliailic  du  pays 
qui  ne  mérite  pas  le  conquerit , les  laiilànts  là  pour  tels  qu'ils  font,  alm  de 
leurferuic  réciproquement  de  barrière  des  vns  aux  autres  t cai  ils  ne  font 
pas  iî  vaillants  qu’ils  fouloyent,ains  la  plus  part  gens  pufUlanimes,hrbotéj 
fiefaineants.  Iceuxfuiuent  maintenant  en  tout  5c  par  tout  les  traditions 
acl’Eglife  Grecque,  5cvfcntde  cefte  langue  5c  cfcriiureen  leur  feruicc, 
mais  de  cliaraâcrcs  aucuncmcnvsliftcrents,  en  Icug  négociations  & aftâi- 
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IM  ills'accomtnoJcnt  du  T utquefq  jc  , Arabcf^c , & Chaldcc , ainfl  que 
i'ay  remarqué  cy  dcuant.  Iceux  depuis  ccnt  ans  en  9^  n'ont  cllé  en  repos, 
ayanesefté  ores  fujeâs  au  Turc  qui  pollcde  partie  des  régions  qui  les  cn- 
nironnenc,orrs  au  Perfan  qui  dominé  le  long  de  la  nier  Calpic  vers  le  Mi- 
dy  & pays  de  Mcde , puis  au  Tanare  qui  leur  d>  à la  queiîe  vers  le  Septen- 
tr»6  depuis  le  dernier  voyage  que  fit  Sultan  Solymâ  côtic  le  Sophy.cc  peu- 
ple qui  payott  tribut  au  Tanare  a elle  neceffite  de  le  payer  au  Turc,à  cau- 
Icqueccgtand  Monarque  a eftendu  Tes  limites  iulquesà  l'Euphrate , & 
au  milieu  de  la  mctCalpte.ainii  que  le  déduit  G.i»enebra[d  li.4.dc  fa  Colni, 
* Geirpmtent. 
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geancsen  carclÎTi;  poillôn.ni  dJicicelle  <^aclconque,  oyanu  tref-attenu- 
U 'nVnc  la  parole  d--  Dicu.&p.'iliftants  allez  longiicmét  en  prières  és  lieux 
où  ils  ont  le  moyen  de  ce  faire  fans  empefehement , Bc  ont  pour  leur  chef 
is  chofes  lpiritucllcs,vn  EucUjiie  fomierain  qu’ils  n6ment  lacelit  ou  lacc- 
liquc, auquel  prcfque  tous  les  dire  fli  és  d’Orient,  5c  qui  font  efpars  és  ter- 
res du  Tartare,&  d'vnc  partie  du  Perfan,portétobeyliancc>&le  lecognoiE. 
fent  ainli  que  nous  faifons  le  S.Sicge  Apuftolique  de  Rome,  duquel  ils  ne 
tiennent  aucun  conte.  Qui  voudra  voit  pluficurs  difiours  de  ces  Hiberiés 
Georgiens,ou  Ceorgianiens  lilc  Socrate  iiu.i.  de  fon  lùftoire  Ecclefl  Ptolo- 
mee  uu.5.ch.ii.table  5.  tf  Aile,  Appian  en  fbn  liu.  de  la  guerre  Mithridatiq-, 
Procopie  li.i.  i.  de  la  guerre  Pcriicnne , lufapha  Batbaro  en  fon  voyage  à la 
Tane  cli.14.  Ambroife  Contaren  en  fon  voyage  de  Pcifc.  Laonic Chalcon- 
dile  liu.9.de  rhift.ics  TuicSjRuflin.Theodoret  & Socrate  en  Icurshift.Ec- 
clcf.&autres  autheurs citez  parF.de  Bellcfor.liu.i.cli.5.dc  ronhift.vniuerr, 
Sc  au  tom.i.liu.5.ch.(î.dc  fa  Cofin.  vniuerf.  Voyez  ce  qu’aeferit  modernc- 
m:nt  de  ces  Georgianiens  le  Scig'  de  Villamont  liu.i.ch.i?.de  fes  voyages. 

Quant  aux  lacobites  ils  ont  aulTi  leur  alphabet  ai  range  à la  mode  Grec- 
que , 5c  les  appellations  de  leurs  lettres  fort  en  approchantes  : vfants  meC 
me  de  celle  langue  qu’ils  eferiuét  de  leurs  charaderes  qui  font  tousGrccs, 
«tais  deptauez  ôc  peruertis,  au  fcruicc  Ecclcfiallique;5c  pour  les  aÆiires  du 
monde.dc  leur  vulgaire,qui  eft  comme  moyen  entre  l’Armenicn  5cle  Tar- 
tarc.ainlîqac  le  confirme  Thefe^s  Ambroliuscn  fon  introdùdion  des  li- 
gues ChaldaïquCjSyriaquc  & Armeniéne  ch.5.  des  confonâtes  des  lacolsi» 
tes  6c  Cophtitca.Mais  ce  n’ell  pas  vue  n.ition,ains  fccle  & herelîe,  ay  ât  prfi 
fon  nom  decenain  lacob  difciplc  d'vn  Patriarche  d’Alexâdciejqui  lescm- 
poifonna  de  l’erreur  dcNeftorius, qu’ils  ont  toufiours  depuis  tenue  fans  la 
dclînor  Jte,diffctente  des  traditions  de  l’Eglife  Latine  5c  Grecque , dont  ils 

furent  long  temps  y a bannis  5c  excommuniez  par  Diofeore  Patriarche  de 

Conftantinople:6c  encor  pour  le  ioiird’huy  le  leur  s’appelle  lacolit.lcquel 
ordonne  leurs  Prélats  5:  Mini(lres,aiicc  leurs  facrcmcnts  à leur  mode?ain- 
fi  qu’eferit  Marco  Paulo  liur.i.chap.S.dc  fes  voyages , I.  de  Mandcuille  en 
fes  voyages  chap.de  la  loy  des  lacobites,  C.Poftcl  en  fon  alphabet  des  dou- 
ze langues  apres  laques  de  V itriaco  ch.)8.de  fon  hill.HierofoIym.Ceftc  fc- 
depritfon  origine  d’Eutychc,  qui  entre  fesautres  impietez  maintenoit 
Icfus  Chrift , n'auoir  pas  pris  Ibn  corps  de  la  Vierge  Marie , ains  cftoit  pé- 
nétré dans  fon  ventre,  ainli  qu’vu  clair  rayon  dc'Soleil , reiettans  aurefte 
toutes  fortes  d’images  aux  téplcs. Ils  ont  vnechappelle  pour  eux  en  l’Ecli- 
fe  du  S.Sepulchrc  dis  la  ville  dcl  ficrufalé,où  ils  font  leur  office  à part.tout 
ainfi  que  les  Latins,Gtecs,Abyfrms,Armcniés,Georgiens  5c  Maronites,  qui 
font  le  mofme  queksChaldees  ou  Syricnschacû  endroid  foy.carcesVept 
nations  5c  fortes  de  gens  font  admis  en  celle  Eglifc,  5c  y ont  leur  refiden- 
ce  pour  leurs  confanblablcs  qui  y vont  en  pèlerinage,  mais  ces  lacobites 
fans  auoir  nulle  part  demeure  à eux  propre,  5c  fcrniéiirrcftee  font  efpâdus 
en  diuersendroids  dcl  Alic,5ê£gypte,  voire iulques en  Nubie,ôcEthio- 
pic,5ccn  plus  de  quarante  royaumes  tant  de  terre  ferme , que  des  Iflesi 
1 Orient  au  Midy,  parmi  les  Mahometillcs,  dont  ils  ont  emprunté  leur 
_c»rconciUon:  outre  laquelle  ris  cauccriÆnt  d’vnfcr  chaut  les  petits  en- 
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£ins  ati  Ti'ont , loucs , mains  de  ceicaincs  marqucs,cllim3ns  par  là  d'ac- 
comp'ir  ficcfftclucr  ce  bapt.finc  au  S.LIpru.ÿ,;  au  feu  que  S.  1 .t  B.’ptirte 
rtnicc  à nollrc  Sauiicuicn  StMauhicu^.  llstbnc  cncorcs  lesmdmcs  fti- 
pmates  ^ marques  à leurs  brasmais  en  forme  de  croix,  pour  la  rcucrcncc 
qu'ils  portent  à ce  ttcf-faind  & vcrtiicax  liç:nc,  J,.mittic  quelque  difTcré- 
ce^  'ntr’oux,3c  les  autrrs,unc  Chr.lliens,qiie  luils,  Mehomailf  s,  oü  ils 
conuerfint  p fle-mcllc.  Us  ne  conf-lfcm  pas  leurs  p.  chez  aux  Pieftrcs, 
mais  à Dieu  Icul.prcnans  pour  cclf  cftlâ:  vu  rtchauld , otlils  iette:  vu  peu 
d'eirc  ns;&  eftiment  qu'aucc  la  fumée  leurs  offcnl'es  montent  là  haut  oïl 
clLs  leur  Ibiit  rcmif-s  & effacées.  Ils  n’admettcc  au  r..llc  ijifiTie  nature  en 
lef  is<^'htift,touc  ainfljdi  nt  ils.q  l’i!  n’y  a eju’vnc  pi  rfonne  feule,  faiuant 
.les  traditions  dudit  Liityches;&  en  i.mtnibrancc  de  ce  ne  fort  le  lipnc 
de  ia  croix  que  d'vn  dcit:t.Qjcl  ]ucs  vus  d’tiur'cux  le  foubdiaiilnt  creo- 
rcs  à vne  autre  rc(ffc,Conlhtiians,dcs  deux  iiaïur  s edans  en  luy,vnc  tierce 
' quicn  rcfalutcomm  inient  petits  S: grands  indifle  emmun  Idusdcuxef- 
pcces.Et  quant  à leur  langage, ils  en  ont  vn  propre  particulier,  pour  en- 
ir'cux.arnlï  que  l'Hcbticu  cil  aux  luif,;&  vne  cl'cricure  pareiUemenc,teli« 
qu'elle  eft  icv  rcprcfcntec  ; mais  ils  vient  par  me f.ne  moyen  de  ceux  des 
contrecs,oû  ils  habitait  & câiieifent  qui  cil  communemêt  plus  au  Caire* 
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Thcfus  Ambrollus  en  Ibn  Appendice  dcplultcnrs  & diiicrlcs  lettres  de 
langues  en  vnc  licnne  cpiftre  cnuoyecà  feu  G.Poftd  Itmblc  alleiircr  qu’il 
a cite  le  premier  d’entre  les  Européens  qui  a mis  en  lumière  ceft  Alpha- 
bet aucc  ccluy  des  Cophticcs  duejucl  le  traidtc  cy  apres. Voyez  ce  qu't  lai. 
uent  de  CCS  lacobitcs  &c  de  leurs  façons  de  vie  &c  mœurs.  A.  Thcuct  li.  n. 
di.  i8.de  fa  Cofm.  vniuerf.Sc  le  Seigneur  de  Villamont  liu.i.chap.  iz.  ,dc 
fes  voyages. 

En  l'an  1551.CCS  lacobitcs  fc  retirèrent  vers  le  Pape  Romain, Iules  Ill.luy 
cnuoyantlc  Légat  du  Patriarche  d’Antioche  i.ominc  Moles  Mardenus 
doéle  pcrionnage  naiifdc  Syrie  pour  faire  profeffion  de  leur  foy,  laquelle 
cR  toute  tranlcritc  de  l’ilôt  à mot  pat  A.llicuet  lieu  cy  dclfus  allègue. 
Les  relations  modernes  de  Leuant  portent  que  ces  lacobitcs  font  tels,  & 
viucntcn  la  façon  que  nousl’auonscydcllus  dcdiiid. 

Det  Cophriies.  f 

LEs  Cophtites  ont  l’appellation  de  leurs  lettres  tout  de  mefmc  que  les 
lacobitcs, mais  les  charadcrcs  font  aucunement  differtns,aii  nombre 
auflidcjz.  Guillaume  Portel  cy  dcllus  allégué  en  fon  traidé  des  Icutcs 
Phœnicicnnes  les  confond  aucc  les  lacobiccSjCombicn  qu'ils  Ibient  plus 
particulièrement  Egypticns,&  Chreftiens  de  plus  lôguc  main.Cc  que  fait 
parcillcmcncThcfcus  Ambtofius  en  fon  introdudion  des  langucs,Chal- 
daique, Syriaque, &Armcniénc,chap.  5.  en  fon  Appendice  de  plulicursflc 
diuerfes  forces  de  ligues.  Iceux  Cophticcs.dids  ainli  de  la  ville  de  Coptus 
dont  Plutarque  faid  mention  au  traidc  d’Ifis&  Olÿris , &Plin.  liii.  5.  di. 
5>.  qui  luy  attribue  l’vn  des  freges  Je  gouucrncmens  de  l’Egypte.  Dioclc- 
tianrEmpcrcurran19.de/bn  Empire,  qui  reuient  en  l’anjotî.  de  noRre 
’falut,cn  nebien  mattyriferfix  vingts  mille,  & confiner  infinis  autres  en 
exil.  A caufe  dequoy  dequis  icelle  fi  horrible  boucherie  & execution , ils 
ont  coufiours  commencé  à compter  leur  Æra  qui  c_R  la  datte  de  leurs  an- 
nccs,commc  à nous  la  natiuicé  de  noRre  Scigneur,ainfi  que  remarque  lo- 
fephe  Scaligcrliu.5.dcla  corredion  des  temps.  Iceux  appellent  le  Pere 
Phiot,  & le  fils  Pfcirim,&  comptent  par  les  fettres  de  leur  alphabet,  ainfi 
que  les  Hcbricux,Chaldccs,Grccs,  Macédoniens,  Dalmatcs  ou  Efclauons 
éc  autrcstmàis  les  Arabcs,&  Indiens  par  certaines  notes  numcrablcs,dcRi- 
nccs  à ccR  c£fed,&  les  Latins  pareillement. 
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^ De  U région  des  Hetrur'iens. 

. OrtcHus  en  fcs  Synonymes  &Thrcfor  Géographiques  parle  ainfi 


celle  région. 


Tufeia  , Twnu'*  Icalix  regio  , qux  hodie  incolis  Toicana 
yocatur,  hoc  vocabiilum  olim  per  9,  iîue  th.lcribi  folere  tradit  Ha- 
licarnaflcus  lib.  i.  Quondam  Etruria  > & Grarcis  Tyrrhenia 

diéla  fuit , Strabone  telle.  Dionyf.  Halicamallcus  -feribit  eam 
olim  Pelalgiam,  & Rafcnam  M«'*«vocatam.,  Rafenna  cil  apud  Myrliluih: 
cuietiam  Vmbria,&  patrialinguaSalcumbrone  dicitur.  Comara  quo- 
qiie  appcllatafuit'.n  AnniocumBcrorocrcdcrefas  elL  Marlbsà  Gr-ccis 
Tufeos  vocari,  ait  liidorus.  Aiinonati*&^  Vtbicari*  Tufei*  meminit 
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lib.dc  limiribus  Aniioiuriain  [>omt  Maic.Iinuu  cuca  Pilloiium  an  Vtbi- 

caria  circa  Romamrvii:  vrbi  Larus. 

DcilUrruncni,>uI{jiruf]  es,  j- langue  }îi:tr,.neme. 

C H A P.  L X V I I. 

NO  ns  pouvions  apprcdn-  par  1 s Uiiloircs  I.’tin  s que  l:s  Hc  rnfqiie» 
f irent  despl  is  an  iis  P ipl  .s  d’IiaÜv; , là  u 'i  q 'q  i p-u  de  t mps 
apics  le  deluge  vninerf  Islanus  1 bonp  r ,qu'a  t nsAiivn  ms  t 
auoir  clic  le  nitilnc  que  1 . bon  Patiiarciîi.  K CjUlIauiat;  nrduj^  ni  liu. 
main,vinc  fonder  douze  citez, ainli  que  IMcrit  ('at5  en  Ils  tirigin.s.  D'oil 
depuis  par  fucceffion  de  tcinps.lcs  Romains  ^mprunteru  i la  pi  -s  giai  de 

Ïiauie  de  leurs my Itères  & c,  rcmouics,  1 Ion  Cicéron  en  celle  roiiiude  de 
oy,Ethruru  Prniiipes  difuplinjtn  fmrjri  m djieuta , quib- > isijs  ire:.ennt, 
procur ait' 's:Et  outre  plus  ce  t]ui  concernoit  les  augur,  s,  6c  pi  .dirions par 
les  entrailles  des  viélimcs, 5c  le  vol  des  oyfcaux,ou  leurs  cliants,imicnte2 
premi  -rement  par  Malotuscn  Etruric  nomme  Tages  par  Ciccron  & Lu- 
cian,rintcrprctation  des  fouldres  6c  feux  du  cicligrcllcs  5c  pbiycs  extraor- 
dinaires,monftrcs  5c  autres  prodiges, dans  le  nielme  CiCeion  es  liurcs  de 
la  dcuination.fur  quoy  lcra  veu  P.  Ciinit  lin.  lo.chap.  7.dc  rhonn.dircip'. 
5c  liu.z^.fubfequcnt  chap.i.Quantà  leurs  lettres  5c  clciiturc,on  tient  que 
toutes  ces  douze  citez  ou  tribus  vfoict  de  pareils  charaiflcrcs  commis  aux 
Prellrcs  tant  feiilemcut,  qui  les  tranTpcIbicnt  chacun  en  dioidh  foy , 5c  en 
vatioyent  l’ordre, valeur  &lituaci6  à leur  fantalîc,à  guife  des  chifi'rcs,qucl- 
quetbis  en  tirât  de  gauche  à droiifl,ainli  ciuc  nous  : 5c  quelques  autasfois 
au  rebours  à la  manière  des  H.biicux, afin  vie  le  toufiours  tant  mieux  re- 
celer enuers  les  peuples  citconuoi]îns,lcrquels  ne  peullènt  defcouurirlcs 
noms  lecrets  des  Genies  ou  Anges  gardiens, protciHeurs  5c  patrôs  qu  i leur 
alTilloient  •,  enfcmble  la  maniéré  de  leurs  prières,  facrificcs,  5c  oftertoires, 
pour  fc  les  vendre  fauorablcsjde  peur  qu’ils  les  euocallcnt  à eux,comme 
puis  apres  firent  les  Romains,!’vn  des  principaux  moyens  dont  s’accrcu- 
rent  ainii  leurs  affaircs-.lciqucis  facrificcs  & ceremonies  qui  peullcnt  pla'  - 
rc  à CCS  deitez  tutélaires, aiioicnt  eu  befoin  d’vne  fort  longue  obfcruaüô, 
eftablic  fur  vue  paifaicte  comioülàncc  des  allres  : car  c’efl:  du  ciel  que  fe 
tire  le  nom  5c  office  de  chalq  ic  Génie,  5c  de  la  nature  confequemment 
ëc  propriété  des  chofcsclcmctaires.qtii  ont  chacune  leur  cftoile  particu- 
liére  refpondant  à l’intelligence  qui  luy  prcfidclctout  fc  rapportant  en 
fin  à la  gloire  du  premier  intcllcél  immobile , dont  ils  dépendent , Ce  ont 
leur  ellre  5c  mouiiem:nt,le  lbuucrainr)icu,allâuoir,dcfguiféh  eux  fous  le 
nom  de  o!i'louis,mot  pciuciri  du  Ichüua,dcs  Hebrieux.  De  c 's  tranl- 
pofitions  des  lettres  Hctrufques,font  fiiy  les  deux  alphabets  fubfcijiuns, 
dontTvn  ptocedeà  la  maniéré  desi  Icbricux  de  droiét  à gauche , 5c  l'n  tre 
au  rebours, comme  les  Grecs  5c  les  Latinsicarau  rcfie  la  plus  paî  t d s cha- 
raélcrcs  s’cntrerdlcmblcnc.Ht  combien  qu’on  ne  trouuc  poim  nulle  part, 
au  diie  des  lçaiians,c[uc  les  Lacins  ayenc  emprunté  les  leurs  des  l icuuf. 
qu;s,neanttnoins  puis  que  nousy  vovons  •‘■r.c  h grande  conrormiié,il  cft 
à croire  qu’autrelbis  ils  furent  les  mdincs.Vray  elt  que  Caton  en  ils  ori- 
gines eferit  que  Tuitciuis  Roy  de  Tufeie  en  l’an  4.70.  delà  fondât  ■ n Je 
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Romr,fo!jbsmk  à la  llihk;.‘'''iop  «Eic/li  (a  ville  cipitalc  k'Hctrnnc,  !<  Ton 
cllat  & roya.îm  , que  Ikuiiticns  ne  vcuUueiiCcn  ce  temps  tcccuoir 
les  lettres  Latines. 

A Volterrc  vnc  des  fjfdi'^os  doiizc.citez  fc  vovent  encore  pour  le  iour- 
d’h  n force  vieils  epitaph'.s  & infciiptions  en  tables  de  maibrc,  vrnesfe- 
pu!chrales,8c  llatucs, qu’on  ti.nt  eftrc  de  lettres  Hctnitiéries,  mais  p':rfon-- 
n.  J ’y peu;  rien  entendre,  àcaule  qii  le  1 n^ageen  eftcftcint&du  tout 
perdu  de  fuit  longue  main.  Le  trcl-doclc  1.  Scaliger  en  fes  conicâ-anecs 
lur  M.  Vaito  de  Imgua  Lacinaja  tenu  q le  la  lang  le  Hetrunenne,  ancien- 
ne  cftoit  AramiéiiCjdis  ic  Saturni  noincn.cflcTu(cC,ninncsmilu  concédée,  ' 
qui  rciuntS/riacc,  & procerto  habét  olim  Tufeorû  linguam  Aramaram 
fjiiE;.Saturnus  cnim  lingua  Syriaca  ligniheat  laiété  ; Vndc  in  agro  Latino 
quafi  interprétantes  voc  irur.t  cum  Latium,&eius  vxorcm  Opem.Latiam. 

Et  ni  Pontificalibus  indigitamcntis  diccbacur  Latia  Saturni, Gcllius  lib.i;. 
ca.i.&  abco  Latium. L’Hiiiodcn  Titc  Liuccn  Ion  liu.p.desDecadcs  eferit 
qu’ancicnnement  les  enfans  des  Romains  auoicntaccoitHuiTié  d’appren- 
dre les  lettres  tant  Grecques  qu’Hetrtiricnnes  ; lcrqucllcs  furent  au  temps 
iadis  enfeignées  aux  Mctniriés  par  vn  Dcmaratltus  Corinthié.  Ce  que  c6- 
fitment  Corn--illc  Tacite  liur.ii.de  fes  Annales,  R.  Volatcrran  liu.  5.  de  là 
Gcograpli.&  P.  de  Vcigilc  liu.i.cliap.  6.  de  l’Inuenc.  des  cliofcs.  Qui  plus 
cft  Strabo  liur.  5.a-alleuié  cjiic  la  langue  OEqucSc  Sabine  furent  quelque 
temps  obfcriiécs  par  iceux  Romains  aux  Poèmes  Attcllancs  récitez  pal  • 
les  comœdiens  aux  théâtres. 

Thefeus  Ambrolîus  en  l'on  Appendice  de  pluficurs  & diucrlcs  lettres  par- 
lant de  celte  matière  a die. 

Hccrafeos , Volfcos , Ofeos , literas  varias , dicendique  variiim  ftylum 
habuillc,mulci  prodidcnint , née  hælitandum  fore  crederem , ttiam  ab  his 
qui  vcl  fnmniis  ( vt  aiunt  ) labris,  literariimquc  addita  tetigerunt.  Qjin 
vc  de  Hetrufeis  loquar,  ctiam  Tarcûtis  ftpulcbris  c.im  infcalptis  vndiqus 
H.trüfcislitcris,alias  Volatctis  inuennim  teftatur.  Quarum  vcr6  gen- 
tium  propria  f.icrint  clcmcnta,(cu  litcrarum  notf , quae  tabiilis  7ncis  Eu- 
cubij  conferuantur,  nullus  adime  (q  icm  viderim  ) claie  allLriiit.  Hetru- 
feocum  tamé  alphabctum,in  variis  lions  ac  Italir  Bibliothccis,vario  quo- 
que  modo  feriptum  repeti,  alibi  cnim  à dextro  in  lînifttum  latus/criptum 
videtm  vt  iiifrà.  Quod  qiiidcm  alphabctum  proxmiis  bis  mcnlibus  ad  me 
cumf.iis  cpiltolisè  Bononia  cxccllensliirilconfultus,  & in  humaniorib. 
atqiic  politioribus  literis  plurimum  verfatus , lulius  de  luliis  Canobinua 
milit,.!^  iliudà  loannc  Adiiilino,nobili  lânè , atque huinanillimo Bono- 
nie'fî  C^iiiCjfieriplit  habuillc.  Qui  veto  fublcribûtur  Hetrufeorum  charaâe- 
rcs,  ex  libris  Philorophi  Tanniii  aiitTaruifini,  fucrunt  defumpti , 5c  cum 
non  paiicis  excmplaribus  aliis  conformati  , Latinorum  vcrbmorc  àiî- 
niftu>  in  dcxcrum  latus  fcribiintur.  Tanta  autan  & talis  in  fcribcndojvn- 
de  procclîent  varieras , viderc  ncquco.  Coniectentur  verb  alij  mclius. 
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Voyez  ccq'.i'cfcrit  de  cefte  matière  P.Crinic  lui.;.ch.3.&  liure  iC.chap.i.dc 
l'hanneltc  difciplinc. 

Théodore  Bibliander  en  fon  Commentaire  déroutes  les  langues  &: 
lettres. 

Porrhdc  litcris  I lctriifcis  Volatcrramis  ita  ferihit , Rcfollà  nuper  fiint 
Yolatcrris  multa  veterum  Uetrulcorum  monunicnta  cinn  litcns  Hctrii- 
Icisq  .ixolim  Liiiio  , Plinioquc  tcftibus  apud  Romanos  in  pretio  fiicrc, 
nnncautcnipcnitiis  igrotr  in  ftatuar  qiiid..m  inrcriptionc , quam  idem 
Raphaël  cxhibuitjagnoiccre  licet  pIcralqucLatinas  literas  .A  E 1 O V.B.C. 
D.F.K.LM.N.  Qjrdam  apparent  jinucrl*  Grxcorum  & Latinorum  li- 
tcri:,quxdam  compolitr  ni  vnam  (yllabam.funt  tamtn  auciorcsqui^llc- 
runt  litcras  à Demaratho  Corinthio  vcnillcad  Httrufeos.  Poft  imiptio. 
n:s  Gothor'jm.Gcrmanicarum  gcntium,&  Sclauinornm  arque  laccratio- 
ncnijA;  niinam  Impciij.fénno  prouincialis  dcgcncrauit  longius  à fua  ori- 
gine. Vt  in  pioaincia  Daciar  Vualachorum  lingua.  Vlasky  cnim  Italum 
aut  Vualhen  fonat  Sclauis.ldcm  acciditin  HifpaniiSjin  Gallia,dcniqucin 
ipfa  Italia,in  Latiojn  vrbc  domina  gentium  &.  fede  Roman*  eloquentiç. 
Prrterca  ùngul.TProuincii  rurfnm  habêt  fuas  dialedos.  Vehui  Icrmonc 
Italico  vtentes  peritus  lingu*  difeernit.  Longobardiim,  Thufcum.Siculû, 
Rh  ccum.Similiterin  lingua Francica,Prouincialem,  Allobrogcm,  Burgû- 
dioncm,Pariâen/cm,Picardum,in  Hifpanica  lingiia,Catalanum,Caftilla- 
num  & Portuga!cnfem._,Qui  quidem  diferepantia  dialeâi  ctiam  latius 
diffafa  & fparîa  cft.in  dié/quc  pcrcgrinitatc  & aliis  modis  augefeit.  Et  ta- 
men  viri  eruditi  arque  de  patria  bcnc  mcrici  eas  linguas  in  artis  (brmam 
conclulerunt  vtBcmbus,Corderius,Drof*us,Ælius  AntoniusNcbrillcn- 
fls  A;  alij.Qu*  rcsarguit  cuiufeumque  gentis  linguam  non  rcfiigerc  arti- 
ficioiam  traetationcm,lî  modo  Rudium  & animadueriîo  adhibeatur. 

A propos  de  ce  que  nous  auons  touché  cjr  delTus  des  Genies  ou  Ange* 
gardicns,proteâeurs,&patrons&:mQyensdelcS  cuoquer.  Nous  dirons 

Suc  les  Hcbriciix  en  leur  icerette  Théologie , tiennent  que  nul  ne  peutc- 
rc  f .irmonté  icy  bas,ainiî  que  le  confirme  Rabbi  lofcph  Ben  Camitol  en 
fon  hure  des  portes  de  la  luftice/ur  ce  pallàgc , In  die  tda  ammnduertet  t>o~ 
minmleboua  in  omnem  exerdrum  excelfum  in  txulfo,  & in  Reges  terrt  in  terrât 
que  1 Intelligence  qui  luy  affifte  d'enhaut  ne  le  foit  auant , & diftraiéle  de 
fa  proteûion,  comme  il  le  voit  au  chapitre  z8.  d’Ezechicl , od  Dieu  fe  dé- 
libérant de  deftruire  la  ville  de  Tyo, en  retire  premièrement  le  Cherub: 
& en  Daniel  io.de  ce  Prince  du  Royaume  de  Perle  , allànoir  leur  Génie 
& patron  qui  refiita  à l’Ange  Gabriel  par  ii.iours,  iufî]ues  à ce  que  Sainâ 
Michclluy fut arriuede renfort, Icfus  fils  de  .Syrac  en  fes  clcritsallcure 
que  les  luifs  de  tout  temps  auoyét  receu  par  leur  Cabale  de  leurs  Maieurs 
qu  àchalquegentSc  nation  il  y a vn'Ange  prepofé  ainfi  que  reéleur6e 
gouucrncur  Iclon  ladoârine  de  Moyfc  au  Cantiquecy  apres  allegué.S. 
Clément  liu.ff.dcs  Strom.Nam  per  genres  & cinitates,funt  diftribut*  An- 
gclorum  pr*fc(£fur* , ce  que  ce  grand  perfonnage  fcmblc  auoir  tiré  de 
Moyfc  chap.3x.du  Deuter.  Quando  diuidebat  altiflîmus  gentes,  quando 
Icparabat  hlios  Adam  conftituit  numerum  popnlorum  juxta  numerum 
Angelorum  fuoruni;  ExplicatD.  PetrusapudD.  Cicmentem  Romanum 
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lib.  i.recognitionum  dum  ait,Efl  vniiifcuiufiy,  gcntis  Angclus,ciii  crcdita 
cft  gencis  iplîus  dirpciifatio  à Dco , qui  camcii  cum  appanictic  qiiDinuis 
putctiir  ik  dicacur  ab  Itis  quibus  prTcfi:  Dcus,  tamcn  intcrrogatus  non  (ïl'i 
dabictalc  tcilimonium.Dtus  cnim  cxcclfus  , qui  folus  onimû  poctftaiem 
tcncc.in  70.  & duas  partes  diuifit  totius  cerrr  nationes , ciufqiic  principes 
Angclos  ftatuic  vni  vetb  qui  in  Archangdis  crat  nmximiis , force  data  eft 
difpenfatio  corii  qui  prar  exteris  oninibas  cxccllî  Dei  cuhûacqucfci'':u 
liam  rccc-pciûi.S.Balilc  en  fon  5.  &S.  Dtnys  Arcopagitc  tliap.  9-dc  fa  c.lc- 
flc  Hiérarchie,  & pluficurs  autres  anciens  Théologiens  Grccjfc  Latins  en 
parlent  fou  bien  & excellemment , ainh  que  le  l’ay  remarque  au  chap.  11. 
de  mon  dilcours  de  la  verite  des  caufes  & cflttffs  des  décadences  , m.ita- 
tions,changemcnts,conucihons,  & ruines  des  Monarchies,  F mpirc  s , Ro- 
yaumes , Républiques,  auec  lequel  on  pourra  vcoir  ce  qu'a  cfcric  rpres 
Ican  PiC  liu.4.  chap.  4.  de  les  hures  contre  les  Alfrologucs  au  pvoi  ni  1. 
de  fon  hextaple,  & I.Pic  liu.de  la  prouidencc  de  Dieu  chap.  G.  Pt  fiel 
liu.i.chap.i.dc  fes  hilF.  Orientales.  P.  Grégoire  Tom.  4.  ch.  n.  de  les  Ccm- 
mctaires  de  la  Syntaxe  de  l'art  admirable.  C es  difcoursonc  meu  philicurs 
Théologiens  & Philofophcs  anciens  & modernes  fondez  fur  les  pallâgca 
cy  dellus  alléguez , félon  ce  qu'en  allcurc  lofrphe  liu.  '.contre  .Appion  le 
Grammaricn , de  dire  qu’on  ne  peut  aiioir  vidoirc  contre  quclq.  t Mo- 
narchie , Empire , Royaume , République,  ou  Ville , que  prt mitrcmenc 
le  Génie  ou  Ange  gardien  , prote(llcur& patron  tficelle  , n'en  aycnccllé 
premièrement  euocqués  ; à l'exemple  dequoy  les  Romains  félon  que  le 
remarque  Pline  liurc  troiliclîtie.chapitre  cinquiefmc,&  mieux  hure  vingt 
huidielme,chap.deuxiefmc , apres  Verrius  Flaccns , es  lîcgcs  des  villes  a- 
uoient  de  coulfume, premier  que  d’entrer  en  aucun  eflort  , de  faire  ciioc- 
querpar  les prclFrcs  le  Dieu  proiTetcur  du  licu,lui  promettant  de  plusr-m- 
plcs  honneurs  à Rome  : comme  fit  Futius  Camill.is  à la  Dvclk-  lunon  à la 
ptife  de  Veics  dans  le  cinquiefmc  de  Titc  Liiic;  Et  pourc.ftc  occalion  de 
peut  qu’on  ne  leur  Ht  de  mefmc,ils  tenoient  le  vray  nem  de  la  ville  l<.crct: 
il  que  Soranuspour  l'auoir  oie  dituilg  1er,  mourut  furie  champ, ainli  que 
Ictelînoignc  Plutarque  en  la  (îi.qutllion  Romaine.  De  tout,  c.rte  matiè- 
re parlant  Macrobe  liü.vchapicrc  p.dc  fes  Saturnales  fort  cxcelLiv.iiKiic  c- 
fciic  auoitaucrefois  leu  dans  lcliure5.  des  cliofcs  cachées  de  Samnioni- 
cus  Serenus  les  paroles  fubfcquentcs  feruancs  à euocquet  le  Génie  ou 
Ange  gardien,  prote<ffcur&  patron  des  villcs,&  citez. 

Si  Dcus,li  Dca  crt,cui  popuuis,  ciuiiafquc  eft  in  tuccla,téqiic  maximê  il- 
lc,qui  vrbi  ciuspopullquc  cutclam  rcccpilFi , precor , vencrorque  veiiiâni- 
que  à vobis  pcto,vc  vos  populiimjciuicatt'mquc  talium  deferatis,  loca,té- 
p!a,racra,vrbéinqus  eorum  rtÜnquatis , abiqiic  his  abeatis  : cique  pcpiilo 
<iuitaûquc  inetum,  formidincm  , obliuioncm  injiciatis  iproditiqut  Ro- 
main ad  mc,mcorquc  vcni.itis:noltraq;  vobis  loca,tcmpl  i,(àcra  vibs  accc- 
pcior,probatior4jac  lie  : mihi  quoqucpop'.iloqii'- Romano  , milibiifque 
mcisprrpolîti  litis,  vt  (ciainus  intelligatniifq.ic  Irita  feccricis  voueo  vo- 
bis tcrapia  ludofquc  f'iftimim  & .Le  mefmc  InrirconfiiltcV Ipian  in  !. fa- 
cta loca  » de  rc.dinÜifQui  fanifli!  locü  hb  rare  h rcligteoc  vo'üc  folie  indc 
fèci  jcuocarc.)  Voyez pluhcurs  bcauac  de  exccllécs  diftoars  fur  ce  fubieft 
. P.Cri 
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P,  Crinit.  lin.  <>.  chap.j.dc  l’honncftc  difciplinc>5i  lin.  Kî.fublcq.  ch.ip.  i. 
GiiylcFcburc  delà  Boderieen  fa  Galliadî , & dansM. Philip  c.Camc- 
rarius  liu.i.  chapit.  io.de  fes  mcdicacions  hiftoriqiics,  aiicc  P.Grcgoii'c  au 
]iur.&  chap.c/  dcirüsailegucz.Pourconclufion  de  ce  chapitre  nousdirôs 
que  nouspouuons  recueillir  par  raudoritc  de  Daniel  le  Prophète  chap. 
n.  de  lofuc  chap.^.des  luges  chap.i.(î.i?.&  du  liu.i.dcs  Roys  chap.dcrnicr, 
que  l’Ange  Michael,  mot  qui  en  Hebrieu  lignifie  ccluy  lequel  cil  comme 
Dieu , commis  pour  la  garde  & protcclion  du  peuple  Hebrieu , ellcu 
de  OieUjCntre  tous  autres  peuples  de  l'Vniaers  pour  Ion  primogcnite,& 
confcqucmmcnt  apres  l’obftination  A:  incrédulité  d’iceux  Hebrieux  en- 
uers  le  Meflie , il  a elle  de  ncccfllté.qae  cefte  garde, protcdion,&  patrona- 
ge palIàH  aux  fils  aifncz  de  favraye  Eglifc,  les  Roys  de  France  trcl-Chrc- 
fticns , lcfqucls,au  iugement  de  quelques  grands  perfonnages  François, 
ontpris  deli  occafion  d’cllablir  leur  ordre  fous  le  nom  & adueu  de  ccll 
Arcnangc,&iccluy  choili  pour  leur  Protcdleur& Patron,  fique  ce  Ro- 
yaume a ced  aduitage  fur  tous  les  autres  potentats  de  la  tcrrc,&  par  efpe- 
cial  autant  plus  encore  de  prééminence  par  dclfus  ccluy  des  Hebrieux, 
qu’a  lafoyChredicnncpardellüsla  Loy  ludaïqiic:  nonobftant  qu'elle 
Paye  précédée  en  daéle  de  temps  , mais  elle  n’dloit  qu’vn  typeoufieurc 
de  ce  dont  la  noftre  a elle  Paccomplillcment  & perfcélion.qui  reprefente 
outre  plus  l’homme  interne, & PHcbtaique  l'animale  extérieur  feu- 
lement. 


Des  efpeces  ie  deuindtion  & de  toripne  des  Aru^icts 
fr^edeie.  des  fufMs  Hetruriem. 

POtYDOREde  Vcrgile liur.i.chap.z4.de l’inacntion  des chofes,dit cé 
ques’cnfiit  de  la  matière  cy  dcllus,ll  y a,  dit  Cicerô,  deux  efpeces  de  ** 
deuination , l'vnc  defqucllcs  dépend  de  la  nature,  & l’autre  de  Part.  Or  la  ^ 
naturelle  aduiét  en  iceux,  lefqucls  ne  fc  fbucient  d’aucune  raifbn  ou  con-  “ 
iedlure  obf  r uans  & prenâts  garde  aux  figncs,mais  fculemét  elmeus  d’vn  “ 
tianfpoCv'  d’cfprit,ou  d’vne  libre  pcnfec,&  agitation  en  Pâme  predifent  & “ 
comme  cognoiden  : les  chofes  à venir.  Ce  qui  aduient  fbuuentà  ceux  qui  ” 
fongent,&  quelquefois  à ceux  qui  prophetifent  elmeus  de  fureur,ainfi  " 
qu’on  dit  cflreaduenu  à la  Sybille£rithree,&  à quelques  Prellres,  en  la- 
quelle  Ibrte  dedcuination,il  falloit  encor  adioullrt  les  Oracles  tels  que” 
furent  ceux  d’.Apollon  & d’Ammon,&  autres, où  les  hommes  eftoyent" 
fbuuent  dcceiis , comme  en  chofes  qui  font  fai£lespatPattdudiable,&  " 

fiar  là  tromperie  des  hommes  pernicieux.  Mais  les  lainâs  Prophètes  in- ** 
pirez  non  d’vnc  fureur  enragec  & diabolique , mais  bien  par  Pétrit  di-  ** 
uin,iamais  ne  trôpoycnt  par  leurs  prediâions.Et  la  deuination  artificielle  ** 
fc  faiél  en  ceux  qui  ccrchans  chofes  nouuellcs  par  conicâur^apprindrêt'* 
les  anciennes  auec  leur  contemplation , fous  laquelle  iadis  furent  con-** 
prinlcs  PArulpicinc , les  Augures,  PAftrologie.  L’Atulpicinc  fut  trou-  ** 
U e cnu'elesHctruriens,ouTofcans,lefquels.lbttcmcntlcvantoyentdc'* 
t :Ile  naillàncc  en  leur  pays  ; Car  comme  vn  ccitam  labouraù  vn  iour  fott  * 
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châji  au  terroir  des  Tarquin$,&  pouHànt  fort  auant  le  foc  en  tcrre,rqudain 
forcit  d’icjllc  vn  nôme  l'agcs.ayâc  la  face  d’vn  enfant,  mais  qui  renentuit 
fa  fagcllc  de  vieillard  duquel  IcsTofcansapprindrent  louce  cefte  fcirncc 
d’Acufpicin*,laqticllc  en  l atin  a prins  fon  nom  de  Ara,&  iiilpicio,  qui  lî- 
gnihe  du  regard  aux  autels.  Mais  Pline  liii.y.ch.^ff.atci  ibue  celte  inuemiô 
à vn  nome  Delphie,tout  ainfi  que  le  fort  par  feu  à Amphiarc.Or  l’Arufpi- 
cinc  côtient  en  foy  la  côlideration  des  entrailles  des  bcltcs  de  iàctificc,  les 
efclairsfidcs  prodigcs.Car  dés  qu’on  auoit  occis  la  belle  qu'on  deuoit  im- 
moler près  l’autebcllc  efloicouucrtc  & regardoit-on  fi  le  cœur'Se  le  IbyeA: 
autres  entrailles  clloiét  en  bô  poincl,côictluràs  par  I babitude  & couleur 
d’iccllcs,c:  qui  cfloit  à aducnir:ainli  qu’il  aduint  à Cxfai  le  beau  premier 
iour  qu’il  s’alTitfur  le  fiege  d’or.ayâtcnuahy  rEmpitc,vcu  qu’on  ne  trou- 
ua  poin.^1  de  cœur  au  bœuf  qui  fut  immole  ; pour  hquellc  occaliô  les  de-* 
uins  luy  predirét  qu’il  feroit  malheureux  en  fon  Empire. Les  Ortétes  font 
les  ebofesqui  aduiénent  cotre  nature  & qui  fignitiéi.  quelque  tbofede  fu- 
tur;côme  il  aduint^  Xcrxcs  Roy  dcPcrfcayâc  pâlie  Ion  année  en  Europe, 
veu  qii’vne  iumét,qui  efl  belle  «illardc  6c  de  grâd  cœur,cftant  pleine  dr- 
liura  d’vn  licure,lc  plus  craintifs  coiiard  de  tous  les  animaux. Et  cecy  fut 
fignificationqa’vnc  fl  gtâdc&furieufc  armée  que  celle  des  Perfesferoit 
mife  eu  fuitte  par  les  Grecs.Ec  pourautant  que  ces  chofes  monllrent,def- 
feignent &predifent,on  les  appelle  ollente$,prodiges,mollrcs,âc  menicil- 
lcs.La  troificlmc  partie  de  l’.îrufpicine  conlillc  en  l’obfcruatiou  des  fbu- 
drcs&tonncrrcs,poutccVergilc  en  fes  Buccjliq.  Eclog.  i. . 

• U me  fuuuient  eiuor  que  le  foudre  eflancé 

Sur  ces  chefnes,  ce  mal  nous  au»tt  denotteé. 

Ces  chofes  donc  font  toutes  fbubsles  Arufpicines , ce  que  le  mefme 
Cicéron  di£l:mais  d’autât  que  nous  auons  allez  parlé  des  entrailles  6c  ef- 
clairs,rcflent  les  prodiges  &:  monllrcs,  afin  que  l’Arufpicinc  foit.parfai- 
dlemcnt  declaree.Ccux  qui  l’excrçoycnt  s’apjielloyent  6c  ariifpices,  6c  ex- 
tifpiccs,  e’ell  à dirc  coiucmplc-autcls,ôc  oblaruc-entraillcs.En  la  féconde 
partie  de  la  deuination  artilicicle  font  les  augures  & aufpiccs.  Or  appelle 
il  aufpiccs  le  deuinement  fait  par  le  regard  des  oyfcaux  : tout  ainfi  qu’au, 
gare  ccluyqtii  fc  fait  par  le  manger  & le  chant  des  mcfmcs  oyfcaux,  la- 
quelle fcicncc  Pline  au  lieu  fufallcgiié,dit  que  Tircfic  vaticinatciir  The- 
bain  inuenta  premier.  Mais  les  augures  furent  trouucz  pas  Caras.duqucl 
Carie  portoitquantà  laconfidcraciondu  rcflcdcs  animaux,  Orfee  y ad- 
ioulla  vn  craiél  de  fa  folie, acctoiflânt  de  tant  plus  la  rupecflition.  lly  en  a 
neantmoins  aucuns  qui  dilcnc  que  l’art  d’augure  efl  de  l’inucntion  des 
Chaldees , dcrqucls  les  Grecs  l’ont  apprins.ôc  les  Ethruriens  des  Grecs,  & 
en  fin  les  Tofeans  les  cnfcigncrcnt  aux  Latins'.Orcntre  les  Grecs  ont  flo- 
ry  en  celle  tcfucric  Amphiarae,  Mopfc,&  Calcas  qui  efloic  aux  camps  des 
Grecs  durant  la  guerre  de  Troyc.  En  l’obferuation  des  oyfcaux  on  mit 
trois  cfpcccs  de  dcuinationxar  les  vns  cfloicnt  appeliez  Prepctcs,lcgcrs  au 
vol, Se  furent  les  Phrygiens  les  premiers  qui  deuinerent  par  td  vel  des 
oy f.aux-.l’autrc  cfpccc  fc  prenoie  du  cliant.  Se  l’appellent  les  Latins  Ofei- 
ncs.c’cil  k dire  chantants  de  bouebede  croilicfmc  genre  fc  prenoit  du  mâ- 
ger  aucc  lequel  on  predifoit  les  cliofwfututcs,  6c  auili  le  faifoit  on  par  le 
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crepignemét  d:s  oyfcaux  courâs  par  terre, & s'appclloic  cela  en  Latin  Tri-  " 
piidium  foliftimum , lequel  aduenoit  quand  la  loupe  ouou  appall  qu’on  " 
donnoit  aux  oyfcaux  leur  tomboit  ü tci  rc.  “ 

Tarqiiitiusdc  difcipliiia  Hctrufca  citatiiràPlinio  lib.i.V  ii.  Naturalis" 
hiHoria;:Hic  fcriplit  Oftentarium  atborarium , quod  Tarquinio  fàlfo  tri-  " 
buiturin  mcndolls  cxcmplaribus Macrobip  Mcminit  huius  Marcclh- " 
nus  libro  15.  & Laâantms , vide  P.  Pithœi  fublcciuorum  lib.  i.  cap  " 
yltimo.  " 

Voyez  H.  Cardan  liu.ip  chap.3i.&:  de  la  variété  des  chofes.  Ga/par  " 

Pcucir  en  fon  lime  des  principaux  genres  de  dcuiiiations.  ^ 

De  la  région  des  Latins. 

I • ^ 

LAtium  Italiar regiojomnibus  aufloribus  nota,hodic  Campagna  di 
Roma  dicitur,  à Roma  cius  vrbe  Ibrtitum  nom.  n,qualî  dicas  Territo- 
riiim  Rom£.Latini  dicuntur  cius  incolx,  qui  antca  *'/•■“»  ',Ptifci , vt  habet 
Halicarnallcus,  PtiCci  vocabantur,  proprié  telle  Fcfto,qui  priufquàni  R o- 
nia  cdndcrctur,fjcrunt.  hi  iidcm  prius  Cafci  nominabantur,  vt  putat  lo- 
fcphusj  Scaliger  ad  7.  V arronis  de  lingua  Latina.Hos  prius  Cctios  uii»,  de 
pollca  Æncadas,«f'ii<t^>f,&  Romanos  vocatos  feribit  Suidas.  Latium 
diuiditurin  antiquumic  nouum.  Anuquumà  Tybcri.adCircxios, No- 
uiim  bine  ad  Lirim  fluuium.  Auûorcs  Strabo  & Pliniusqu  huius  inco- 
las Latinos  vocat,  Item  inter  cos  ctiam  LatinicnfcSjfcd  quos intcriiHc 
feribit.  Latium  feribit  Collcmitiushodic  Latio,vcl  Campagna  di  Roma, 

& Maremma  dici.  Latium  cognominat  Vcrgiliuspocta  Ht/perium. 

Aborigènes  Italiæ  populos  indigenas,  vnà  cum  rroianis  qui  fub  Ænca 
in  Italiam  vénérant, vno nominc  Lacinos appellatos  feribit  Liuiuslib, 

I.  in  princip.  cirea  iplam  Romam  in  Latio  Straboni  funt.Halicarna(Icus 
I.  enumerat  corum  oppida.FcHus  dicit  cam  antiquilTiniam  gëtcm  elfe  Ica- 
lix,  & in  agro  Romano  habitalle. 

Tufeia-Voyez  ce  que  i’aycfcrit  au  chapitre  precedent  de  la  région  des 
Metruriens. 

Latium,c(l  celle  partie  d’Italie, qui  cil  fitucc  entre  Icsflcuucsdu ’fybrc 
&dc  Lyris,ou  Gariglian,cllc  a premièrement  elle  habitée  par  les  Sicilics,& 
apres  qu'ils  furent  dcchalL-z  vindrent  les  Aborigènes  qui  occupèrent 
Icurlîegc.Finablcmcnt  il  fc  Icua  entr’eux  vn  Roy  nommé  Latin , auquel 
la  terre  cR  appcllcc  Latium,  Si  les  habitans  Latins,autrc  raÜbn  cil  donnée 
de  cccy  par  le  Poète  Guide  en  fes  Fallcs,quandil  dit, 

Mac  ego  saturnum  memini  tellure  receptum 
Coelittbue  regnü  à loue  pulfus  erat, 

Inde  diu  genre  manfit  Saturnia  nomen, 

DUta  fuit  Latium  terra  latente  Deo. 

MonRrantparlà  que  Saturne  fut  iadis  rcccii  en  celle  terre  , lorsque 
Jupiter  fon  fils  le  chalEi  defon  Royaume,  & que  de  là  aduint  que 
ce  pays  fut  nommé  Saturnian,&  d^uis  Latic  , à caufe  que  Satur- 
ne y auoit  ellccachc,qui  le  diA  cnXatin  Latitarc.  Mais  Vanon  cil 
, - Ddddd  2 
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bien  d'adiiis  que  ce  pays  Latin  foit  pris  du  mot  (tgnifiant,abrconIêmeni>’ 
mais  non  de  la  fable  Saturnienne,  ains  à caufe,  qu’il  c(l  caché , tenu 
ferré  entre  les  précipices  S:  hautes  roches  des  Alpes, 3c  de  l'Apennin , Sc  eft 
enclos  de  la  mer , du  Gariglian  , & du  Tybre.  Les  limites  du  pays  l^tial 
firent  iadis  d’vn  codé  le  Tybre , Sc  de  Kautte  le  mont  Circclle.'ayant  quel- 
que cinquante  mille  de  longueur:  mais  li  la  fin  il  fiK  borné  iiifques  à 
Terre  de  labeur,  & au  pays  d’AbrulIe  oïl  eftoyent  les  Spbins,Pcliques, 
Sc  autres  habitants  de  l'Apennin  ;&  c’efteequ'à  ptefent  on  appelle  la 
Campagne  de  Rome. 

La  langue  de  CCS  gens  icy  a cfté  tellement  eftendue  par  fuccefïïon  de 
trnips,parle  moyen  des  gens  d'efprtt,  3c  de  fçauoir  qui  ont  eflé  entre 
eux,  qu'elle  a cfté  rccciie  des  gens  de  lettres  non  reniement  par  toute  l’U 
talic,maisaufli  par  toute  l'EuropciSc  d'vue  bonne  partie  de  l'Afic , 3c  A- 
trique , ainli  que  i'ay  déclaré  cy  deuant, excepté  vue  portion  de  la  Grccc.. 
Et  cela  a bié  feruy  à la  puiilànce  des  Romains  par  laquelle  ont  cfté  allub- 
ieifticsles  Gaules,  Hclpagncs, Bretagne  , Illyriquc  les  extermitez  d'A- 
ftique,  3c  autres  mentionnées  aux  hiftoircs  Romaines.  Or  quand  la  puif- 
fancc  des  Romains  fit  augmcntcc,le  nom  des  Latins  commença  à dc- 
£àillir,8c  au  lieu  d'iccluy,  Romulc  vfutpa  le  nom  des  Romains,  & confe- 
quemment  la  langue  Latine  commença  à défaillir, 3e  au  lieu  d'iceluy,Ro.^' 
mulcvfurpa  le  nom  des  Romains,  3c  confèquemment  la  langue  Latine 
commença  à cftcc  appcllce  Romaine.  Latium  a plulicurs  ciicz,cmrc  Icf. 
quelles  Rome  eft  métropolitaine,  proche  la  mer  on  trouuc  Oftie,Aftur, 
o'I  Conrârd  dernier  Duc  du  SuoIk  fut  t‘ié.Sarr3li;ie,Fotmie,Caicte,  Fun- 
di.3c  Sinnellcpres  les  illuesdii  fleurie  de  Lir,  qui  eft  auiourd’huy  app^llé 
Gaiiglian.  Et  au  dedans  dn  pays  Latin  font  ces  citcz,alTàuoir  Laurétium,. 
Albe, qu'on  diéb  auoir  cfté  too.ans  deuant  Rome , qui  à pref  nt  le  nom- 
ment Pilallrine, 3cTiimo!i,  Prcneft-jTybur,  Aquin. Voyez  DcnysHali- 
carn.liur.i.dcs  ar.tiqnitcz  RomaiiKS,  Srbaftian  Mur.ftcr  luir.  Itcond  de  fa 
Cofinographie  vniucrfclle , chapitr.  delà  Can-pagned..  Rome Colitte, 
en  Latin  Latium  , laquelle  a ci.é  la  plus  r nommer  , coiAmc  aiiflî  la 
première  habitcecn  Italie,  3c  apres  ceft  autheur  , F.  de  BJlforeft  li- 
lire  troili  Jmc , cl  apitte  ttcntctroilicfmc  de  Ton  hiftoire  •vnu'.er(cllr,diui- 
fàntce  Latium  ,cii  ancicn,3cnouucau,  félon  La clelcription  des  Hiftoiicru, 
modernes.. 


Dr  U Ungue  Imint.. 


CEvx  qui  voudront  bien  ScparfaiéLcnrent  comprendre  ce  que  nous 
. fciùions  en  ce  chapitre, fciont  adiiertis  qu'ils  doiucntau  préalable 
lire  tout  au  long,  ce  que  nousauons  cy  dctfis.dcduifl:  de  la  langue  Grcc- 
quc.Cela  prefuppofé  nous  dirons  que  Pline  liur.  y-ciiapitr.  de  fbii  hi- 
Û )i  c vnijcifcllc,3c  Solin  apres  It^cnlotv  polyhiftor.  ont  laiilé  par  cf- 
«rit  que  les  Pllàrgicns  firent  les  ptcniicrs  lefquelâtapportctcnt  les  Itc- 
twes,  Latines.eitltalic.Aucuiu.auu,cs>auchcuis  tknnciV;.  fitvnc  Ki- 
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coftratc  merc  de  l’Arcadi-n  Euandrc.  Autres  autheurs  veulent  c]uc  cefte 
Nicollracc  fc  nomme ic  aucccmîiuCarmencts  du  Catmema , & qu’elle  Fut 
non  mere,inaishlled’iceluy  Euandrc  au  rapportdc  l’Autheur  du  faifeeau 
destempSjle  fils  de  laquelle  nommé  Latin  us  corrigea  la  langue  Larme,  & 
appclla  les  Latinsde  fou  nom.  Qjclques  autres  Autheurs  allcurentquc 
cefte  Catmentis  ou  Carmerta  mua  & changea  feulement  les  formes  d’i- 
celles lettres  Latines.  Quelques  autres  que  Hercules  les  apporta  des  Fa- 
lifccsen  Italic,ainfique  le  certifie  Viftonus.  Denys  Halicarnallc  en  l'on 
liur.i.de  l'hilioire  Romaine  tient  que  les  Arcadiens  foubs  le  fufdit  Euan- 
drc furentles  premiers  qui  apres  les  Pelafgicns  llifnommcz  apportèrent 
icelles  lettres  de  Grèce,  cnrltalic.  Titc  Liue  liurc  i^lc  les  hiJloircs  Ro- 
maines maintient  que  le  fufdit  .Arcadicn  Euandrc  fit  le  premier  ce  béné- 
fice aux  Latnts  & l’appelle  Vcnerablrpar  le  miracle  de  fes  lettres,  àla- 
qticllc  opinion  femblc  adhérer  Plutarque  au  traître  des  demandes  des 
choies  Romaines,  &CorncillcTacitc  en  f.s  œuurcs  pailant des Âbori- 
gcncs.A  ce  propos  vu  certain  Aiuheiirtort  moderne  a ditf,  E Grarcia  in  I-“ 
taliam  litesx  Cadnrexgradum  f.-ccruntabEuandro  Aicadc  co  translata:  " 
anno  miindi  iT^o.poll  Cadmi  aduentum  annoiio.  Lini  7 h..bani  Hercu-" 
Iis prxceptoris  cclebritatem  ann-i4.0ipha  i Thracis 51.  ante  cladrm  Tto-“ 
ianam  ann.4f.vel  vt  Dionylîus  Halicarnalleiiscôputat  ann.tTo.  Hicenim  " 
Euander  profugtiscx  Pcloponncfo,  aritlioiicatc  magisquàm  imperio,  in 
ca  Italix  foca  qiix  Tibcri  contermina  fiinc,  rtgiain  dignitatem  obtintiit, 
Vcncrabilis  miraculo  litcrarnm,  ici  nonx  inter  rudes  atti.  m homincs,  “ 
vndc  ab  .\ulbnio  Cadmi  NigclliX  fiüx  dicuniur:  Crebertimx  autéàCcx-" 
as  in  Hefpcriam  Colonix  tune  ded  id'tx  fiietc,vndc  & cius  pars  maxime  " 
GtxcornnvColoniis  frcqucr.tata,ir.'’ei)X  Gr.xcix  nemen  aapiilîuit.  Po- 
{Icau-itcm  ab  ’plts  lia'ia  .'['periara,cbcgicgiain  ibi  vitulorum  proucnicn- 
tiumproceri  atem.  qtiam  ciymolo;  i.nn  & Varie  fcctittis  efimam  Italtis 
Grxcis  vit'iliim  ligninc-it.Mais'quov  q ie  ce  foit  ic  mefmcTitc  Liuc  li.(î., 
a demonftvéqje  les  l.  trres  I..:tines  fulditcs  veiiidrrnt  fort  tard  en  l’Italie, 
po  irfi.ruant  leclui  en  fon  li  ir.o.f.,b(cqucnt,quc  anciennement  les  en  fans 
cL’s  Romains  auoycHt  .icco  iilumé  d’rpprcndic  feuh  inét  les  lettres  Grec- 
ques & 1 icu  uiicnncsdc.fpi'.llcf  furent  au  tenipsiadis  cnfeignccs  aux  Hc- 
trutienspat  Devnaradius  Chorirtic  ainft  que  ic  l’ai  bien  remarqué  au  pre- 
cedent chapitre  de  la  langue  ! îctrutienne,  Coriicillc  Tacite  luir.ii.  de  fes 
Annales  confiimc  ce  quedrUIis',  aufli  lait  Raphaël  Volatcrran  liurc^.. 
de  la  G.ographic.Entre  les  mod;  rncsPoIydorc  de  Vcrgilc  It.i.ch.fî.dc  l’In- 
ticntiondcschqfes,  traittamalics  ampkmcntdc  l’inucntion  des  lettres^ 
pourfuit  CCS  mots  ItiqtiCls  il  femblc  auoir  tiré  des  propres  paroles  dcDc- 
riys  Halicarnallc  liu.4.  des  Antiq.  Romaines.  Mais  que  les  Irurcs  Grec-  « 
ques  fSi  Lacincs  anciennes  fiilfcnt  prcfquc  Icmblablcs,  comme  font  â pre- « 
rent  les  noftrcs Lacincs,  la  table  d'or  portée  de  Delphes  qui  fut  conlàcrcc  « 
au  temple  de  Mincnic  â'Romc  & lacjucllc  on  voyoit  dedans  la  bibliothc-  « 
quc,8ir)relloit  encore  dtiTcmps  de  Pline,  ainfi  que  luy.  mcfiiic  le  conlcllc,  « 
& R.  Volatcrran  en  a autant  allêuié  en  fes  cfcrits,lc  mefinv.-  Pline  pourfuit  >« 
cncor.Or  comme  les  Grecs  enflent  peu  à peu  augmente  le  nôbtc  de  leurs  •« 
kttrcsJes.Latinstafchans  aufli  dé  faire  le  séh  labié,  en  adiouflercntfix  aux  « 
ïturspraructcs.Scanciénc3,ariàuoirF,K,Q,X,V./;îc  H,!.iquc!lc  toutefois. «• 

Uo.ldd  ; 
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” n’cft  pas  lettre-, aiiis  feulement  vnc  marque  d’ajj>iration,ÿcle,  F, 
ccurcnt  des Eolit ns, laquelle  lcttrc,con-.mc  cdmofpnc  l-'tilcian.a 
tre  les  anciens  Latins  vne  mcfnie  fomie&  vigueur  qu'entre  les 
mefmesjlcfquels  exprimoyèt  vn  mefine  fon  aucc  leur,  «,alpiré,  q 
faifons  auec  nollrc  F.Ce  qii’auflî  nous  oblcruons  es  mots  Grecs  c 
Orphée.  Apres  ce  Claude  Cefar  fuccclleur  de  Tybere  comme  efer: 
au  lieu  de  F. il  voulut  qu’on  vfâftdVn  V,  qiu,fut  conTone,8e  que 
FulgaircpourVulgaitijJeilF.iquit.au  lieu  dédire  il  velquit, 
Quintilian  dit  ni  n mai  àpropos  , Claude  Cefar  auoit  adioultcc 
ire  EoliqueF,  pour  tel  vlage  ;&  encor  denoflie  temps  lesAlen 
ont  retenu  la  prononciation  fuyuant  celle  force, lors  qu'ils  parler 
En  fomme  entre  ks  Latins  pour  vn,  Ph,nous  auons  coullumc  d’\ 
F.comme  en  ces  mots  Faine  pour  Renommée , & faire.  Quant  at 
dcsGtecs.iln’y  aauc  inbon  Aulheiirquiloit  d'aduisqic  l’ont 
forte  quelconque.  Oi\a  rcccu  la  lettre,  Q^à  caufe  qu'elle  ale  ( 
douxquclcC,lal  ttre,X,a  eltcpiifcd  s Gr,.cs,  laiis laquelle  nous 
nous  leruir(ainli  que  dit  Qu^intilian)de  celles  cy,C,&:  S,ou  G,&  S. 
en  ces  mots  Latins  Apccs,&Grecs,qui  lignifie  lommct,^e  troupea 
Z,ontaiiflifotirce  des  fontaines  de  Grèce,  maisainli  vfurpecs  pa 
que  feulement  nous  en  vfonsesmots  qui  lontCr.es  naiurtlkn 
Ziiinger  volum.x.liur.i.dc  fon  grand  théâtre  de  la  vi  - humaine  rip 
ccquedelllisjc  adioulle  que  Sp.'.  arhilius  Giammaricn  Roinai 
premier  qui  inuenta  la  lettre.  G',  les  Romains  vfant  au  parauant  d 
lieu  d'icelle,&  que  Appuis  Claudius  lurifconfultc  donna  la  lettre 
Romains  afin  qu'on  dill  pour  V alelîjiV alcri],pour  Fuli),Furi  j,  au 
de  PompoiiiusDigcfUs  de  origine  Unis,  & que  les  Latins  picindi 
Eoliens  le  digamma  j,qui  félon  Prilcian  auoit  inefme  force  qui;c 
lettres  entre  les  Lolicns,Ph,T.Biblialidi-ren  Ibn  commentaire  de  1 
commune  de  toutes  les  langues  & lettres  fraitte  fort  amplement  & 
ment  ccfte  tjutlh'on  en  ces  mots. 

In  Lacina  fcriptiira  elleadem  ratio,  non  piimtim  fexdecim  d< 
•’fuerunt  liter.T  ap  d veteresquot  etiain  Cadimis  iniulit  in  Gr.tci 
•■que  apud  antiquilî’inos  Gra-corum  non  plusquàni  fedccim  cranl 
*’ ita  illis  acceptis  l.atini  antiquitatein  krtiauerunt  pcipceuam,tc 
•'  fciano.Sedecim  aiuie]uis  Gr Jcorum  additf  fine  polti  a dua:  ab  cilc 
••ceptaf  F,Aeolicnni  l’eu  Vau,6é  X,Yplilon  e]uoque,Z,Gia'corum  no: 
•’eaufa  adftiuerunr.H,quoque  & K,&  Q^arro  Cfe  MacerSc  Ceforin 
•’  fuerimt.non  adhibendasellein  numéro  liteiarum.  Diomcdese]U( 
"fècundo  librotradit,qiiofdam  cr  dcrc  dretm  Scfçptein  elle  litcra 
“mone  Latino.DiiasenimGra-cas  Y,&,Z,K,&  Q,fiipetiiacuasX,du 
•■h.vctb  notam  afpirationis  ; Scruius  quoquc  (,fxci  alpitationis 
"hanchabent  F,quam  Daleian  vocant  ; ad  hum  s limilitudinem  Si  p 
"Nos  hisfociatis  afpiiationis  fccimiis  notam, lî.  At  multoveru 
“ eflGrxcos  iiteram  afpitatainH,vcl,h,  mutallciifnotam  vocalis  lot 
“tha,&eam  diaifain  Fj,  tranfmutalle  in  notas  afpirationis  lenis  f 
“mentiAris.  Qur  apu3  ^ebra-os  dmerlis  notis'lignantur  in  ved' 
•'Coimnentarij  Nonij  Ntarcellidc  compcndiofa  doiflrina  digcltis 
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linrarum  iS.camAm  litercponiincur.In  Comtnentariisautem  S.Pompcij 
FcfliQ^Ujliteractiainaddica  19.  litcrz  Latinx  probancur , A,B,C,D,E,F>  « 
G,H,l,L,M,N,O.P,QjR,S,T,V.  Q^ibas  defcriptos  faille  AnnalciiEnnij  « 
Poftx  Cicero  tcrtaciit  iii  z.lib.de  natiira  Dcorum,hifce  verbiï.  « 

VniiisA:  vi^inci  litcraram  tbmiis  Eiini)  Annales confcn’pci  font.  Vbi  « 
Icgendum  appacet  vnuis  de  vigimi  Clandius  Çxfai',SLictoniu  id  rcfcrente,  « 
no  us  commciitusciUiccra$crcs-,ac  numéro  veterum  qiufi  maxime  ne- « 
crlfariasaddidit.  Deqnnrumracienccumpriiiatus  adlinc  volumcncdi.  « 
chllct  mox  pnneeps  non  difbcnltcrobtinuic,vtin  vfu  quoque,  promifeuq  „ 
client.  Extac  calis  lcriptara  inplccirqaç  ]ibris,ac  diurnis  titt^f^copC'« 
rum.Cxccrjin  aadoritacem  CxfansnQn  faille  diuturnam  Pri-  n 

rcianiis.Nanid:  lic:raF,lcribcnsajc,  pro  Vaulîuc  Digamnia  CxÉirhanCcc 
fig  iram  .{ lcriberc  voluic&  fcq.  „ 

I Vn  certain  autlieur  moderne  Ifure  z.cliap.z.  de  les  diuerfes  leçons  ttait- 
tancccflcq’.idtion  elcric  que  tous  les  Latins  font  grandement  redeua* 
blesà Nicoliracc Hile d’ilbnic  Roy  d’Arcadie,  laquelle  apres  la  mort  de 
Ton  mary.duqucl  ellelmoic  eu  à fils  Euandre,laiilant|  Arcadie  vint  en  Ita. 
be,&ss’ac(clla  fur  le  mont  Palatin  auprès  de  la  riuicrc  du  Ty  bre , oïl  cil  à 
pref^nt  Rome,&  là  elle  balfit  vn  CI)allcau,d'oû  elle  fit  Seigneur  Euàndre, 

& fe  maria  aucc  Faunus  Roy  des  l.aurcntcs,  icelle  ellant  excellente  à prc. 
dire  les  chofes  à aduenir,crcf-do<5ie  aux  lettres  Grecques  , & douée  d'vn 
efpritfcrt  fubtil,  inuenta  dixncufnouueauxCharadcrcs  de  lettres  qu'el- 
le cnfêigna  à ces  peuples  grolTîcrs  apres  clic  vn  nomme  Sylui»  maillrc 
des  icuxtrouualcslettrcsH,K,  &Q^bicnqucccnefôntlcttres,maisaE. 
pirations.  Les  Grecs  en  apres  du  umpsde  S.Augullin  preindrent  ces 
deux  lettres  X,&  Z,  Etainli  toutes  aficmblccs  nous  en  vl'ons  iniques  à 
pteiènr.  Ces  peuples  efmcrueillez,  delà  fagefle  de  celle  Nicoftratc  , la 
nommèrent  enfun  viuant  déclic  , Sc  commencèrent  àluy  rendre  bon-  ' 
neur  comme  à chofe  diuine,aptcs  fa  mort  ils  luy  drcllcccnt  vn  temple  à 
Rome  au  Capkole  dédié  à fon  nom.  Denys  Licinic  Romain  homme  treC- 
ingenieiu  > trouua  depuis  les  Syllabes  pour  laquelle  inuention  on  luy  fit 
vne  liatue  qui  flic  cileuee  en  place  pour  Vhonorcr  ; A.  du  Verdier  liur.i.  de 
faProlapograpluc  & Othon  Hctirncrius  en  fon  Indique  chap.  12.  ont  rap- 
porté plufieurs  belles  &curicufcsrcccrches  fàiiânts  à cepropos.  Outre 
ce  q UC  délias  cil  deduicl , il  me  femblc  debuoir  cilre  remarqué  en  ce  cha- 
pitre  que  Ardiiioqiie  & Xenophon  liur.des  Equiuoqucs, Mirfilc  Lesbien 
aucc  l'ancien  Berofe  tiennent  que  les  vieux  Charaâercs  queCadmus  cô- 
me  liens  publia  en  Grèce,  n’eftoyent  Phœniciens  ,'mais  pludoil  reicmblo- 
yent  du  tout  aux  plus  antiques  lettres  des  peuples  Gaulogrecs,  Icfquclles 
s’appelloyent  Galliqucs,  ce  que  a creu  ce  grand  pctronnageiçauant  aux 
langues  plus  anciennes,  Guy  le  Fcburc  de  la  Bodctic  liur.  i.  cercle  i.  delà 
Galliade. 

Quant  cil  de  la  langue  Latine  ancienne  & premièrement  xiitec  du  temps 
d'Etiandrc&Turnus  , elle  ciloit  fort  diuerlc&dillèmblablc  de  celle  qui 
bit  cnyiagc  au  téps  des  derniers  Roy  s Romains, & premiers  côfuls  h nous 
croyons  à infinis  aucleutiLatins.lcrquels  nous  rapponent  que  les  vers 
ou  carmes , que  chantoyent  les  Picilrcs  Salicns.ciloycnt  àpcinc  entendus 
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des  Romains  Dcnys  Halicarnall'c  Hure  i.  des  Anciquicez  Romaines  tient 
quecedclangue  Latine  ancienne  eftoit  ineslccdc  IVacôi:  l’autre  langue 
Grecque  & Latine  ancienne,  approchant  fon  à la  propriété  de  lalanguc 
Aeolique,mai>n  : fe  prononçant  lï  mignardement  à caufe  de  la  comiinx-. 
lion  de  pluficurs  mots  Sc  vocables  des  op:ccs  Marfcs,Samnitcs,Etrulqucs, 
BruticSjVmbrcs,  Ligures,  HelpagnoU,  Gaulois  & autres,  qui  cUoyent  en 
celle  diéle  langue.  Qui  plusellPolybc  nous  donne  à entendre  que  celle 
. laiigue  fut  li  m !ce,&^angcc  depuis  la  première  guerre  Punique  ou  Car- 
thaginoile,  iulques  à la  féconde  qu’aucc  grande dilHcultc  on  cntcndoit  le 
fens  des  traiélez  faits  auparauant  en  icelle  langue,  entre  les  Romains  & 
Carthwinois, icelle  langue  demeurant  bicncnuiron  cinq  cents  ans  rude 
& grodirrc, n’ayant  aucun  Eferiuain  digne  d’aucune  memoireou  recom- 
mandation iafqucs  à ceq  uc  par  apres  elle  fut  polie  & ornee  par  pluiieurs 
& duiersPcrfonnagcs  Romains,defquels  làitanmle  mention  Ciceron  en 
fon  Brutns, iulques  au  temps  d'iceluy  Cic;ron,Cdar,Virgile,horacc,0- 
uidc& autres  éloquents  Perfonnages  Romains  qui  horillôycnt  en  Ttni-  * 
pircRomainC.Cærar.Augulle.Tyberc Vautres  Empereurs  félon  Cor- 
neille Tacite.Seneqiie, Pline, Selin,  Tranquille  en  leurs  oruures  Comme  le 
repèrent  aptes  eux  P.Crinic  en  les  Hures  des  poctes  Latins,  I.Carfar  Scali- 

Îjer  en  fa  poctique,vk  L.le  Roy  liu.fi.dc  la  Vicillîtudc,  qui  plus  cil  le  fu/àl- 
egue  Ciceron  en  fon  Hure  de  clar.otacoribus  fuiuantlcs  hilloticns  Ro- 
mwnsefent  que  LPlocius  Gallus  Eu  le  premier  d’entre  les  Roinains,qui 
fitptofcfrion  d’cni'cigncr  la  langue  Laciueà  Rome,  iccluy  Ciceron  cllant 
encor  ieunecnfantjSuctoneTtancj  liliccn  Ion  Hure  des  plus  renommez 
Rhéteurs  rapportant  qu’auparauant  iccux  Romains  s’adonnoyent  en  l’e- 
xercice des  lettres  & langue  Grecque.  Car  il  tft  ttcf-ceuain  qu’iceax  Ro- 
mains ne  firent  pas  grand  eftat,  i<e  ellimc  des  lettres  & arts,  linon  cinq  cens 
ans  apres  leur  ville  ballied’où  le  poète  Horace  en  fa  i.Epiftrc  a dicl, 

Gréuta  capta  ferHmviü«remcepit,Cr  arfes 
Intuht  agrcjii  Latui.Suharridus  t’de 
Definxu  numerus  SatMrniuSt&graue  virus 

MKndinapepttlerunt,0"i- 

Ou  bien  lix  cents  ans  apres  leur  fufdicc  ville  ballic  quelques  fbixante  ans 
allant  Ciccron,ainli  qu'iccluy  le  1-mblc  allcurcr  en  Ion  Êpillrcàibnfrcie 
Quiiuus  Roman  us. 

Seras  tmmGrstcisamsuit  acumina  Chartisy 
Et  poft  Piinua  beia  quttm  quarereccepu 
Quid  Sjpbacles,&  Tbejj)u,&  Aefihtlus  vt  lit  ferrent 
K.iuanus  àrc. 

Sur  ce  propos  fera  veu  G.Gcnebrard  au  commencement  defbnliiirez.de 
la  Chtonographic. 

Dôc  aux  fuldics  Cicerô,Carfar,Virgile,Horace,Ouidc  & autres  eloqués 
^ Perfonnages  Romains  qui  florillbycnt  en  l’Empire  Romain  foubsiceux 
C.Ccfàr,Augulle,Tybcrc,&  autres  Empereurs, ell  vctüablcmenc  reco- 
gnciie  la  pureté  Jcla  langue  Latine  Sc  Romaine  pour  n’auoircfté  moins 
ambitieux  de  l'aggrandir,amplificr,&  illuflccigf|uc  leur  Empire,  Sc  qui 
ont  eu  tel  délit  Sc  aâcûion  de  la  redre  perpétuelle  Sc  eterneUe, qu’ils  con- 

/ ttaignoyent 
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traignoycnc  parla  force  & par  le  fer  les  Peuples  par  eux  vaincus  A:  fur- 
moncez  de  parler  leurdicc  langue  LacinC;&  ne  paifuycnt , ny  ne  ntgccio- 
yenc  auec  aucun  ellranger  en  autre  làgue  qu'en  la  leur  nicline  ,afin  de  l'e- 
ftendre,&:  dilater,  par  tous  les  coins  de  edi  Vnuijrt , auec  grandcoblcr- 
uanceife  vénération, comme  le  confïimc  Valetc  Maxime  au  lune  z.chap. 
i.dcs  Inllitutions  anciennes.  Et  ne  failbytnt  iceux  Romains  Iculcmcnt 
changt.r  aux  Prouinciaux  leur  langue  maternelle , mais  aufTi  leurs  mœurs 
&couflurnes,pour  les  rendre  plus  doux  de  traiclable;  en  leur  enuoyant 
des  Colonies  de  Peuples  Latins  pour  edi  effecl , Plutarque  tn  f-squi  lliôs 
Platoniques  allcure  que  de  Ion  temps  prtftjue  tous  Ls  Peuples  & Natiôs 
dccdlvniuetsvfoicnt&fcl'cruoyent  de  la  langue  Latine  & Romaine. 
En  ce  temps  là  la  Religion  Chrelfunne , conlillant  en  l'Fglife  Latine, Ro- 
maine,Catholique,Apollolie]ue  venant  à fe  londa  rn  l’Occident , es  Egli- 
ses &Ercliole  s,  & confoejuemment  es  hures , liilliiinicnts  publies  & Sen- 
tences des  luges  qui  dloyent  cfcrits  de  coinpokz.cn  cdlcdidle  langue, 
agardc  &c  confetué  icelle  par  l’Europe , es  Prouinces  S:  Régions  de  Po- 
logne,Allcniaignc,Pruflic,Suece,Hongri', Botnie, Italie,  Hdpagne , Fran- 
ce, Angleterre  , Elcoce  , fie  autres  dqui  lies  icclic  langue  di  entendue  fie 
pailec  par  les  plus  doftes  fie  laborieux  Elhidians  qui  l’apprennent  aux  cf- 
choleSjOU  des  niailtrcs  particuliers,  ou  par  le  moyen  dcslmrcs  cfcrits  fie 
compofez  en  icclle.Maii  nous  deuons  Içauoirfie  comprendre  que  la  Ré- 
publique Romaine  muée  Se  changée  en  Monarchie,  fie  les  mœurs  d’icelle 
alterees  fie  corrompuecs,la  fufditi;  langue  Latine,  fie  Romaine  fe  chan- 
gea fie  corrompit  paicillcmcnt , perdant  fa  force , vigueur  & naifuctc  pre. 
cedentes  foubs  les  derniers  Empereurs.  Puis  l’Empire  Romain  ayant 
cllé  transféré  de  Rome  à Conitantinoplc  pluiicurs  fiediuerfes  Nations 
eflrangeres  arriuans  en  Italie , altèrent  icelle  langue, de  tant  ip’on  la 
laiilàà  la  parler  communément , depuis  ce  temps  elle  dl  dcmcure-c  fculc- 
raentés  hures  qui  nous  ont  elle  communiquez , Lus , Ce  intciptctez  de- 
puis quelques  iicch-s  ' n çà.non  fcuillcttcz  ny  entendus  auparauant  près 
de  huiâ  cens  ans  : les  vus  adiiez  fié  perdus , les  autres  rongez  fié  mangez 
des  vers  ou  de  la  vieille  lie  ou  pourriture,  iui'^ues  à ce  que  aucuns  Italiens 
y a quelques  de  cl. s f.lonR.  Volatcrran  liurcii.de  fes  Commentaires 
l’ont  pat  longue  fie  pénible  dinde  laiCl  rcuiurc  du  tout,  cfcriuans,  corri- 
geans , fié  publians  Ics'liurcs  cfcrits  Cécompofcscn  iccllc,rdlansésBi- 
oliothcqucs garanties  de  la  rage  fié  fureur  des  Barbares.  Et  le  fufdit  Em- 
pire déclinant  en  l’Occident , comme  les  Goths , Ollrogotlis , Lombards, 
fié  autres  peuples  Septentrionaux  cullcnt  enuahy  fie  occupé  l’iralic,  les 
Vuifîgothsfié  Sartafins  Ja  Proucncc , fié  le  Languedoc,  cnlcmblc  l’Aqui- 
taine, fie  les  Hcfpagncs,enfcmbic  les  autres  nations  Septentrionales 
aiurcs  Prouinccs  fie  Régions  d’Europe,  par  leurs  viéloircs,  fié  par  leurs 
fréquentations  fie conuerfations,  icelle  langue  Latine  fut  altérée  fie  cor- 
rompue de  là  corruption , ou  plullofl  alteration  de  laquelle  font  procé- 
dées les  Langues,  Italienne  , Hcfpagnolc,  Françoilc , fie  autres  langues 
communes  du  iourd’huy.  Et  pour  retourner  à noftrc  premier  propos 
nous  noterons  que  VcUius  liurci.a  eferit  que  l'clcgancc  d’iccllc  l.an- 
guc  Latine  fut  au  temps  du  Poète  Accic  viuant  cent  cinquante  fie  tant 
, Ecccc 
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d'ans  dcuant  Icfus-ChrilljlnAâiocircaquc  'nain  ancc  hune  oinnia  Romas 
eranc  al]> ■ra)RomaiiaTraî’œdia.dulcérquc  Latini  I,p^ris  fac  tic  p?r  Ce- 
cilium,  T rcnti'iin , Afianimn , fübpari  artati  nitueranc.  Hiiloiiapcr 
Catoncm,  & qiiofdain  v.ccres  & oblcuros,  At  cloqucntia  niulto  port  per 
Tiilli  im , Tqualérve,  Fahiita  Q_^intilian.liur.u.cHap.io.  n a efcric  ces  pa- 
roles dignes  d’cllrc  r cit^  en  ce  lieu;  Fuerc  qu*dain gênera  dicendi 
condition.- temponim  horridiora^ec.  Carlins  Rhodigiiuis  liur.  i).  chap. 
;i.  de  les  diiicrfcs  l.çons  parle  ainil  de  la  diaedîié  d’icclle  langue  La- 
tine. 

» ampUtts  pcniîtatiuiqueindaginc  fcriipulofa  loquendi  varictates 

„'difcuticndasEt>t  in  comm'.ntariispropofLicrc  .ration.m  cam  vid--ri  qua- 
„ drifariam  plané  diftributâ  pronuntianêre.  Q^ipp-'  nonnulla  in  vectribui 
„ librispiirL-ç,diila,vidcre  liccr,Latinè  aliqna,  nccnô  Romanè,  d.mnmqic 
„ elle  mile  llam  omnino  lîguram  quandi,inixca  qi)«c  fit,  ac  dicacunEnfeam 
« V vo  infrlligtint,  qna  lano  Synchroni  & Saturno,  ac  mox  ctiani  paulb  pro- 
„ bé  cuin  f lis  iàbulaci  fine.  In  qna  pleraqiic  inulco  obfcaritatis  luibilo  cir- 
„ camnol'.ita,prcl1àq  ic  pernolcantur  dcficis  iain  vocabulis,  proindcquc  in- 
„ tellcdum  (àcilcnon  admiccentibus,  cuiufinodi  fuillc  carmina  qux  nomi- 
„ nancur  Saliaria , coniedlarelicetcxpauculis,  q i*fupcrnmc,  vclutrcli- 
„ quir.  Latii.aloquendi  figura  crcdicurnuncupata.quavrercncur  in  Lacio, 
„ quum  rebus pociretut  Lacinus,  &prartcreaHecruici  Reges:qua  (ànê  for- 
„madecemvirorumconIcripczAinc  Tabnlx.  Sedhuiuspaisvix  vllafub- 
„ finit  itfnoxia  : quod  rctulit  Sextus  Pompeius.  Romanam  denique  dicen- 
,„di  rationem  intclligiint , quzin  Plauto  efflotucritNzuio  Accio,  Pacu- 
„ uio,  Marone,  Catone,Sifcnna,  Antiate,  Valcrio.Czfare,  M.  Tullio.Mi- 
u fcella  deinnm  figura  intuht  fe , vbi  iam  auâiorc  Imperio,  dataque  pclTlun 
U Romana  libcrtate , gentibus  communicata  Ciiiiiasditicrfidîmis  cft,  ex 
„ quarum  vclnt  voragine  loquendi  fynceritas  concullà  in  primis  in  barba- 
M rum  ferè  dilapfa  fbnum,  fapercGothicuincocpit,& omnino peregrinom, 
U vt  rarenter  Ce  promat,  quem  piirè  Romanum  dicas,  nô  ciuitarc  dunatum. 

U Miratur  tamen  & Fabius  0(cè  pl  irima  in  audforibus  inualuilTe , neenon 
U SabinèvtdèGallicis  taccam , quum  & Punica  oftentent  fe  nonnunquam- 
»T.  Biblianderenfon  commentaire  de  la  raiibn  commune  detouteilcs 
«langues  & lettres.  De  fermone  LatinoCiccroitafcribitdeclarisorato- 
» ribus.  Omnes  tempore  Lzlij  &Scipionis,  qui  nec extra vrbcm  vixerant, 

» nec  eos  aliqua  domeftica  Barbaries  infufcaueratjreAe  loqucbantur.  Cz- 
nteruinfermoLatinuspaulatim  admifit,  non modb plurima  Grzca,  fed 
»etiam  Gallica , &aIaudX',  canthus;&  Hifpnnica,  vt  mafiruca:  A:  Britan- 
» nica , vt  ElTèdum , & omnium  adeo  Gentium  aliqua  vocabula  dum  apud 
M omnes  militant.De  hoc  Fabius  lib.i.lnftit.c.io.Percgtina  ex  omnibus  pro» 

» P ; dixcrim  Gentibus, vt  homines,  vt  inllituta  ctiam  milita  vencrunt.Rur- 
» fumque  Latinus  fermoper  Gentium  irruptiones in  Roman,  proiiincias 
» confufus  & permixtuscuafit. 

LaCardinal  Adrien  à ce  propos cfcriiiant  au  Prologue  du  langage  Laa 
tin  luy  donne  quatre  temps,  à fçauoir  le  tres-ancicn , l’ancien  , leparfitiél 
& rimparfaiéfric  tres-ancicn  ccluy  qui  fut  des  le  commence'fhct  de  la  vil- 
le dcRome , iui^cs  à Liue  Andronic^e  qui^t  le  premier  d’entre  les  Poe^ 
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tes  Latins,  lequel  publia  apres  U paix  ^aideaucc  les  Cardiaginois  À Ro- 
me vnceomedic  félon  Ciccronen  Beutus;  6cprt.Eicc  de  f;s  Tufculancs, 
& Aille  Celle  liur.  7.  chapitre  deriuct  de  les  luiicls  aiuques  ; l'ancien , de- 
puis iccluy  Liue  Andtonice  iufqiies  à iceliiy  Cicéron , au  temps  duquel 
hit  le  parÊiiifl  : Et  peu  de  temps  apres  foubs  AuguRe,  & autres  Empereurs 
fequents  il  commença  vn  peu  à perdre  fa  pureté  élégance  naturelle,  & 
le  corrompit  peu  à peu , auec  la  majefte  de  l'Empire  Romain , & lors  fut 
rimpaifàiiff , tant  que  finabicment  on  dilaillaà  Icparler-du  tout,iulqucs 
àce  qu'en  Ibn  lieu  a fuccedé  le  vulgaire  langage  Italien.  P.  Crir.it.  liui. 

1.  dcl'honncR:  dilciplmc  dillingue  auir.  infbt  apres  M.  Varro 
iccluy  langage  Latin  aiçauuir,  in  Piilcum,  Latinum,  Rümani!in,&  Mix. 
tu^  interprétant  le  Piifcuin,  pour  le  langage  duquel  le’s  anciens  Peuples 
d'Italie  viuantslbubslanusfé  Saturne  Roysontvlc:  & duquel  tlloicnl 
compofez  certains  V^rs  ou  Carmes  qui  elloie-nt  veus  en  ce  temps  là,lccus 
ôc entendus  de  peu  de  petfonnes , tels  qu’clloicnt  ceux  dont  les  SalicnSjA: 
Argees  le  feruoient  en  leurs  facrificcs.  Le  Latinum,  ccluy  duquel  vfoient 
tous  les  peuples  Latins,  foubs  le  Roy  Latin us,&  Ls  Rois  de  Tufeie,  dont 
cRoient  compofez  les  loix  Cenrumuirales,  les  loix  facrccs,  & quelques 
edi^s  publics.  Le  Roman  jm , celuy  duquel  le  peuple  Romain  le  ieiuit 
apres  auoir  challî  fjs  Rois, lequel  fut  en  grande  r.  commandation  au  Pue. 
tes  Plaute,  Neuie,  Accie,  Pacuuic,  Ennic,&  Vergilc , & aii'x  orateurs  M. 
CaTon , Sifenna,  Qiiadrigaric,Ealcre, Antias,  C.rfar,  Cicero,  & autrcs'.Lc 
Mixrum,  celuy  qui  durant  l'Empire  des  Cclars  futparlé  parle  peuple 
Romain  , &c  par  ceux  qui  furent  rcccus  concitoyens  de  la  vilK  de  Rome. 
D.puispeu  ipeu  ce  langage,  la  vertu  Romaine  vindrent  à degene. 
rer  auec  les  mœurs  du  peuple  Romain  : ce  qui  fut  caufe  de  ce  commun 
Brocard.- 

. Mjribks  dnnqun  rti fiat  Rmana  vthfqre. 

Et  cil  chofe  ti'cs-certaine  At  allciirec  qiic  la  langue  Latine  eft  compofee 
départie  des  langues  Latiale,  Volfce,01que,&  Sabine, & aûflî  de  la  Puni- 
que & Carthaginoife.  De  fait  le  Poète  Ennius  parloir  de  la  langue  Ofquc, 
^quelques  Romains  la  langue  Hetrurienne  ainlî  qu'clcriucnt  T.  Li- 
ucHcCiccron  : Icmefme  audleur  cy  dell'us  allègue  (oubs  i'auâorité  de 
PicUsMirandulapatlantdcsErcriiiainsenlalangue  Latine,  adit  ce  que 
s'enfuit  liur.  8.  chap.  dcl'honneftedifciplinc  : entre  les  Latins  y a plu- 
lîeurs  fortes  d'Eferiuains , aucuns  d’iceux  dcletlcnt,  aucuns  d’eux  enlci- 
gnent,  & efincuuent,  6ey  en  a quelques  vns  d'eux  qui  font  l'vn  & l'autre: 
aucuns  autres  qui  font  l’vn  feulenjcnt  : & y en  a plulieurs  d'entre  eux  qui 
ont  eRc  fort  élégants  & éloquents  en  leur  langue, comme  Ccfar,Ciccron, 
& Salullciaucuns  autres  moins  élégants  & cloqucnts,commc  s’ils  culirnt 
elle  cllrangcrs  & aggrcllcs , nais  foulis  vn  autre  Ciel  ou  Région  foubs  le/l 
quels  ils  eulfcnt  apprins  vnc  autre  langue  que  la  lcur,t  ;ls  que  T.  Liue,I.i- 
uias  Iuniiis,Colimiclle,  &:  Corn.  Tacite;  quant  aux  Efpagnols  ils  ont  elle 
fort  florillancs  3c  aigus,  voire  aucûs  d'eux  (entent  de  l'dkâger,  tels  qu'ont 
elléf.  Q lintilian,  Hilaire , A.  Seneque,  Suctone.&  Pline.  Les  Puniques 
Sc  Carthaginois  ont  c/lcjdurs  , audacieux  & traurilicrs  , comme  Tcr- 
tullian,ApuIcic,Cyprian,  Capclla  3c  autres  /equents.  Les  premiers  & plus 
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anciens  cfcriuainsontparlc  en  tourne  part  tout  la  langue  LatinCjS»  n’ont 
voulu  reccuoiren  icelle  aucun  vicctlcs  fuiuanslcs  ont  décliné  de  ceux  là_ 
& les  troi/îefincs  du  tout  errans  Si  vagabonds  ont  préféré  k vice  à la  ver- 
tu. Pour  le  regard  des  eferiuains  Gaulois,  tels  que  Cafliodorc  , Apolli- 
natis,Fulgentius,£ncdius,&  autres  de  leurs  temps,  leurs  oeuiires  cour 
pofez  en  tangue  Latine  doiticnt  élire  veus  & leus,  mais  ne  doiucnt  aucu- 
nement cftre  receus  pour  clltc  imitcz.T.üibl  iand^  r en  Ion  Commentaire 
de  la  railbn  commune  de  toutes  les  langues  & lettres. 

Lingua  Romana  & Latina  d im  Tcdem  h iberet  certam  in  vrbe  & in 
Latiojiaberct  etiam  Impeiium  & maxime  vigeret  in  ProuinciisRomanis, 
habuit  tamen  aliquot  difcrimina  & ilia  non  obîcurarfit  enim  crebra  men- 
tiolinguar  Latialis.VoifcT.Sabin.t;,  Opicr,Hctrufc.e  , in  Tito  quoque  • 
Liuio  ell  animaduerfa  à PoUione  quxdam  Patauinitas,  quia  fuit  Pataaié- 
lis.nec  puiû  putûmquc  Romanû  cloquiu  peromnia  retiniiit.  lam  in  Au- 

Î;uftino,Cypriano,T.  ttulianOjS:  .\fiis  aliis  vtcntibus  lerinonc  prouincia- 
ijcft  quidda^vcrnaculûÂ:  Africanû.in  Hi!»tio,Prolpcro,c.Ttetile]ucGallis 
fcriptoiibus  cminct  aliqiiid  peculiare.Iiéquc  Amiens  S nccaLitcanus,Se" 
duliiis.  Col  imclIa,adeoqi  ipfe  QuintiÜanus  redolct  nûniliil  Hifpanié/e. 

Pour  le  faite  court  li  nous  voulons  comparer  celle  langue  Latine,  par- 
faidlc  en  toute  élégance  & éloquence  auec  la  langue  Grecque  excellente, 
nous  la  treuuerons  félon  le  tcfmçignage  dufufdi£lCiceron,Gtlliu^& 
Lucrèce,  H panure  &dcf.-6lueufc,  que  melrne  elle  ne  peut  exprimer  en 
pluHeurs&diucrfcs  paroles, ce  que  la fulclitc  langue  Grecque, peut  en 
vnclculc&  vniquetà  quoy  Quintilian  confent  dilànt  que  la  füfdiélc 
langue  Latine  eftdcbeaucoup^usmoimlre,S;pIusll.  rilcqie  la  Grec- 
que , ellant  plus  rude  en  la  prononciation,&  dcnuaifoir  de  vocabks,ainlî  * 
jucleprcuuc  cell  autheutparplulîeurs  pallàges  Latins  parluy  citez  en 
CS  œuurcs  : ce  qui  a incu  le  doèlc  Poète  I Ioiace,de  dite:  ‘ 

Grxÿs  didtt  grt  rgtundg 


Muf*  loqui. 

Et  le  Poète  Martial,  tenant  que  les  Grecs  pouuoient  exprimer  toute* 
chufes  en  leur  langue  fort  eloqucnimtnt. 

NÀis  non  Inet  ejfe  tam  difirtü, 

Q'j  m:  fils  euhmus  • 

Et  n’i-îli  rectuoirle  fufdiél  Cicéron  en  fa  préfacé  des  Tufculancj, 
îiu.  1.  de  l’Oratcur,Sci.dcs  Fins,  cferiuant  qu’iccllc  langue  Latine  cil  plus 
riche  & abondante  que  la  Giçcquc,  veu  que  la  Grecque  n’auoit  aucun 
mot  pi  .'tpre  pour  lignifier  le  mot  ,Lacin*/n.'pr«i , comme  li  à le  bien  pren- 
dre le  mot  Grec  rc  ugnifioit  pas  vnc  mefme,&  pareille  chofe.Mais  cc  grâd 
Orateur  cicriuat  t de  laPhilolbphic  fc  trcuuc  mclinc  bié empefehé  à trou- 
■ r&inucntcr  dcsnouueauxniots  Latins,  corrcipondans.  du  tout  aux 
mots  Grecs  de  chacun  art  ou  lpccul?tion  ; cc  e]uc  cc  pciTonnagccllmc/i- 
me  contrainél  de  confcllet  ing^nocnicn  t au  5.  de  lès  Tufculancs,&en  (on 
orailbn  pour  !«  Poctc  Archias.  Et  moins  cncores  nous  croirons  Seneque, 
hu.  ii.de  fes  controHCtfcs  tenant  la  langue  Latine-,  tetultttu  ».?<  mmus  h*- 
ktrt,  qnÀm  G*  *(«m  ftd  lutmtt  mi  nm. 

Théodore  Gmc  Grec  de  nation  a oCeferite  *n  fa  préface  fut  l’hiUoirc 
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des  animaux  d'Ariftotepar  lui  tournée  de  Grec  ;n  Latin,qu*iecllc  langue 
Latine cft  fuftiranteà  uprcLincr  chacune  diclion,  claufe,&:  fentenec 
Grctq.K!.  Le  contraire  dequo/  a cfté  trop  plus  fuflifaminent  dcmonftré  & 
Yerihc  par  le  fjfJit  T.Ga?e  en  la  ptebc,  lur  rhifi.o>îc  des  Plantes  deTheo- 
phralL  par  Laurent  Valle  en  fês  hleganccs  de  la  langue  Latine,par  Scipiô 
diaitero.nach: , 5c  Conrard  Hetcs’oachius  en  leurs  orairons  de  la  rccom- 
jnendafion  de  la'languc  Grecqucipar  O.Budec  en  les  Commcnt.de  la  lan- 
gue Grecquc,par  Tulan>cic  H .nr/  LlUenne  en  leurs  Didliom^rc,  ficThre- 
ior  de  la  langui.Grccque,5e  apres  eux  par  Loliys  le  Roy  liu.Kéc  y.dcla  Vi- 
cillicude  des  chofes,ch.  de  la  litcrature  & autre  fcience  Romaine , aücc  la 
Grccqac,Egypticnnc&  Chaldaiquc  : Ce  que  i'ay  apertement  verifié  pat  cc 
qup  i'ay  ci  dcaant  déduit  de  la  langue  Grecque  aux  chapitKS  precedents. 

Rcft.  à dire  que  T.Bihliandcr  en  ion  difeours  de  la  railbn  commune  Jç 
toutes  les  lang  tcs&  iéttre;  a dit  de  celte  langue  Latinc.cc  que  s’enfuit 
Ealingua  q.ioniam  diPiufa  eftiam  per  complûtes  nacioncs  hominu'”,  « 
tumartes  ptiic  omnes , illitisfunt  literis  mandat.r,eft  etiam  copiofà,  quia  « 
cxc  jlta  & au£la  multis  fcripcoruni  ingeniis , fono  infuper  fnaui,tum  gra-  « 
nitatis  cui  irdamnpn  fetinx  &:  agreftis,  vc  5cinaliisnonnullis  : fed  forcis  « 
5cptudentisviriinciutcate  ben-'  iiilHtuca  nati  ac  cducati,  ncfasciTcCiion  ^ 
coli  :artT,5c  conferuari.  Qiiæ  li  ainicterctur,&  magna  cônftifio  fcqucrctur^ 
difciplinacumomniirm , Ôc  magnum  interhpmines  dididium  atquc  auer-  ^ 
Ito  propteilinguarum  ignoraniiam , Q^oniam  quidcm,vt  D.  Auguftinus„ 
inqnic,  lAillct  quifqite  cum  cane  fuo  vetfari , qaàm  cum  homineJgnoC£  „ 
lingux.  Ad  dil  tandam  etiam  pictatem  vcililCinum  elihominesniutuo  „ 
incelligcrc.  V ,.  »■  „ 

Pour  le  iovtrd  huy  cefte  langue  a grand  cours  & vogue  ptcfquc  par  tou- 
tes IcsPro  iinccs  & Régions  de  rEurope,&  pat  les  Eglifes  Latines,&  aufli 
parles  Régions  5c  Prouinesde  la  terre  defcouucrccs  par  les  voyages  5c 
nauigations  du  Pomiguais , Hefpagnels,  Anglois,  Flamands, François  Sc 
autres.  (^iplasdl,auc  ms  voyageurs  modernes  ont  eferit  que  les  Ca- 
iliay.-ns  vient  pour  le  prcf  .nt  de  charadlcrcs  Latins  en  leur  eferitute,  tous 
Icmblablcs  en  quadracure  aux  lettres  Romaines,  parla  façon 5c moyen 
defquels  les  plus  clairs  voyantspeuucntcognoiftrc  euidemmét,  qu’iceux 
Cathayens  font  prcmieicmentioitis  & procédés 'de  nollre  Europe,  veu 
qu’il  cfttrçi^ca  tam  6c  aiTc  irc  par  Icsliiftoircs  anciennes  que  les  Romains 
ne  pallèrcnt  aucunement  le  pays  de  Gcdjpfic.  Blaifedc  Vigcncre  en  fon 
trauRédes  chiflïcss’eft  cfibrcéd*  vouloir  tirer  des  charaébercs  des  lettres 
Latines  des  myftcres,  6c  lecrcts  tels  ou  Icmblables,  que  ceux  que  les  Hc- 
brieux  tirent  de  leurs  charaétercs  de  lettres  ci  douane  par  nous  airplcmit 
d^cclarés  aux  chbp.de  la  langue  Hebraique.  Mais  qui  voudra  conférer  ce 
qu’en  cfcric  tedir  aucheiir , aucc  cc  que  i’en  ay  ci  dclUis  déduit  aux  fufdits 
di.trcuucra  qu'il  n’y  a aucune  comparaiibii  des  vns  6c  des  autres  myftcres 
Sc  (ècccts.  ‘ ■* 
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fCiiroiR  SI  I A D I s LES  K O M A l K S 
farUj/eiU  tm  tn  gêner âI  le  Lttin. 

” * 

PO  LT  DO  RE  de  VîT^ilcliur.  I.  cliiip.?.  dcnnucnt.dcs  chofes  traitant 
de  la  première  naillancc  des  hommes , & de  l’origint  de  la  diuerfite 
des  langages  &du  premier  partage  des  tares  fait  au  monde  entre 'les  hom- 
rnes  a vsé  des  paroles  qui  s’enfuiiient. 

„ Mais  ce  ne  lcra  point  hors  de  propos,  de  difeourirvn  peu  fur  la  contro- 
„ ucrlc  ancienne  d’entre  les  gens  de  fçaeoir,s’enqucrants  fi  iadis  les  Ro- 
umains parloyent  tous  en  general  Latin , ou  s’ils  auoyent  deux  fortes  de 
. langage,  tout  ainfiqu’àprtfcnt  & nous  & les  Grecs  en  auons  deux,  l’vn 
„i]u'ondit  commun  3c  maternel,  fie  l’autre  litcral3c  Latin,  & entre  les 
„ Grecs  l’Attique  , & afin  ^*cn  vnc  chofe  fi  claire  ( comme  ié  penfe^  nous 
„ ne  nousy  trauaillons  point , fuiuant  Cicéron  au  tioificfinede  l’Orateur, 
» no;w  en  ferons  la  raifon  cuidentc.  Or  iccluy  dif>  en  ce  lieu  ,qu’à  Rome 
„ il  y auoit  vn  certain  & propre  langage  pour  ceux  de  la  cité  ; ce  qu’il  preu- 
M uc  par  vnc  fepime  nommée  Lclic,  laqi-ellc  parloit  fi  bien,  & auoit  de  fi 
„ bons  termes , qu’on  penloic  en  l’oyant  difcourir,  que  ce  fuft  vn  Plaute, ou 
„Ncuic  ; & afin  qu’on  ne  penfe point  que  c.ftc  Lclic  euft  apptins  vn  autre 
„ langage, à fçauoir  le  Latin  ,éhuvts  à celuy  qui  luy  cftoit  propre  & natu- 
u rcl , 3c  lequel  elle  auoit  fiiccc  dés  le  ventre  de  fa  mère , il  adiouftepeu  a- 
»prcs:  lamais  aucun  ne  s'elt  esbahi  oyant  vn  Orateur  parlant  Latin 
„ s'il parloit  autre  langage  il  s’^n  mocquoit.  Etauparfaiéf  Orateur, finir 
ulecneatrc  on  prononce  vn  vers  duquel  vnc  lyllabe  foit  trop  longue  ou 
» brielue , tout  le  monde  femet  à crier.  Et  au  i.dcsTufculancs.la  fircquen- 
„ te  multitude  affiliant  furie  Thcatre,olfont  les  femmes  & leccnians, 
„ chacun  en  cft  efmcu  oyant  vn  vers  enfle,  & bien  fbnnant.  Voila  les  pa- 
„ rôles  de  Cicéron , par  Icfquclles  il  appert  que  la  langue  Latine  eftoit 
commune  à tous , puis  que  les  Cmnivlcttcs  & les  enfans  fçauoyent  par- 
» 1er  celle  langue.  Mais  ccliiy  eftoit  leplusfçauant,  lequel  choifilloit  les 
„ mots  plus  propres,  6cqui  les  iugcoit  aucc  vn  poids  iiifte de  fonaurcill^ 
» ce  qui  ne  f.  pouuoit  faire  fans  lettres.  Ortous  les  Romains  parloyent 
K bien  Latin,  mais  que  tous  f.ificnt  fcauants,Ciceron  en  tcfmoignc  du  con- 
« traire  lors  qu’en  Ion  Brute  il  introduit  T.  Pomponie  Attique  parlant  ain- 
n fi.  Tu  vois  qus  l’clocution  Latine  cft  cmendcc,la  louange  de  laquelle 
» ne  vient  point, Se  procède  de  raifon, ou  fciencc  aucune  : mais  comme  d’v- 
» ne  boniie  coaftume.  Puis  il  adioullc:  Nous  cftans  enfansauons  veu  T, 
M Flaminic,  lequel  fut  Conl'ul  aucc  QAIctcllc  : on  difôitbicn  qu’il  patloit 
„ proprement  Latin, mais  il  nefçauoit  pas  les  lettres.  Y a-il  donc  aucun  le- 
» quel  confiderant  que  ces  chofes  font  tcfmoignecs  parle  prince  de  la  lan- 
»guc  Latine  puillc  foupfçonncrquc  les  Romains  ayent  eu  non  plus  que 
«nous  deux  fortes  diucrfrJsdc  langage  î car  tout  ainli  qu’à  Rome  ceux  qui 
» auoyent  vclcuhors  la  cité , parloyent  moins  purement , & ornement  que 
..  les  au  très:  demcfme  entre  les  Latins,  la  Barbarie  & rudefle  de  langage 
■y  a elle  introduite  partie  par  les  nations  cftrangcs  Ôccruclles  qui  ont  occu- 
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péTlcaiie,  partie  l’ancienneté  ayant  offure]ué  la  douceur  domclUquc  de  * 
c>-ltc  langue.  « 

Louysle  Roy  liurc  1.  de  la  VicilIItude  des  chofes  parlant  de  celle  nia- 
ticte. 

Mais  combien  que  les  lan^gues  muent  incellammcnt  & qu'en  mclinc 
pays,&  langag:  apparoillc  pat  peu  d’cfpace  difl  rêne;  au  parler  &pro- 
nonc-'r  ; li  cll-ccqi'il  en  y a par  tout  déplus  cl  gants  comme  furent 
les  Athéniens  en  Grèce,  les  Romains  en  Icalie_^,  Sefonc  aiiiourd’huy  les 
Tofcans.lcs  Callillansen  Hclpagncslcs  Saxons  en  Akmagne , les  T*cr- 
Ict  en  Aile , les  nobles  & courtifans  en  France.  Par  oi\  la  q u ftion  cil  vui- 
dec.quiaefté  débattue  entre  quelques  hommes  dodlcs  : à fçauoir  lîlcs 
anciens  Grec,  & Romains  auoycnt  deux  langues  ; & fi  Platon , AtiAoce, 

& Dcmorthenc  Grecs  ,Cclàr,Ciccron&  SaluA;  Latins  ont  eferiten  leurs 
lâg  ICS  maternelles.  Il  eft  eertain  qu’en  Adicnes  il  n'y  auoit  qu’vnc  langue 
&à  Rome  vue  autre.  Mais  celle  du  vulgaire  cftoit  moins  élégante  que 
celle  desgents  d’cAat  5c  plusciuils,  comme  l’on  peut  voir  au  Latin  de 
Viclrunc  qui  fut  maiftrc  maAbn , Se  de  Ckeron , qui  fut  confulaire.  La- 
quelle clcgance  & pureté  de  parler  fc  garde  plus  longuement  cnt*c  les 
Dames  qui  conucrlcnt  moins  entre  lescArangcrs  que  les  hommes,  5c 
communément  (ont  plus  curieufesd;  bien  parler.  Cicéron  au  de  l’O- 
rateur eferit  qu’en  fon  temps  la  doéltincdcs  Athéniens  cAoit  perdue  en 
Athènes , rcAant  feulement  en  icelle  ville  le  domicile  des  cAudes,  dont 
Ics'Htoycns  ne  le  Ib'.icioycnt , 8c  les  cArangers  iouylloycnt  : attirez  aucu- 
nement parle  nom  8c  aiithorité  de  la  ville.  Toutcsfoisqti’vn  Athénien 
indoRc  furmoncoic  les  plus  doéles  d’Afic.nonde  paroles,  mais  du  Ion 
de  la  voix , 8c  non  tant  pat  bien  parler  que  doucement.  Semblablement 
( dit-il  ) y a certaine  voix  propre  du  genre  Romain  Se  de  la  ville  : en  la- 
quelle rien  n’ofFenfv&  dcIplaiA  fentant  aucunement  fa  peregrinité , en 
lotte  que  les  Romains  cAudians  moins  que  les  Latins,  lurpaflbyent  les 
plus  Içaiiants  d’entre  eux  par  douceur  de  voix,  les  Grecs  demeurants 
en  la  «raye  Grèce , en  Italie , Allé , en  Sicile , 8c  autres  Ifles  auoycnt  qua- 
tre langues  l'Attique , Dorique , Eolique , Ionienne , 8c  en  cAifant  pat  les 
Poètes  de  chacunes  paroles  & figures,  ainfi  que  mieux  à propos  leur  vc- 
no\t,  ilscnfirentnaiArcvncappcllcc commune, 8c apres  fiiubsvn  nom 
lêullcs  «ipodlcrent  toutes  cinq,  la  langue  Grecque.  Etiaçoit  quel'A- 
diénicriric  tût  élégante  5c  féconde  plus  que  les  autres:  les  Içauants  qui 
n’eAoycnt  point  Athéniens  de  nation  cfcriuircnt  feulement  à leur  mo- 
de naturelle  craignants  pai  aùanturc  de  pou  noir  paruenir  h la  pureté  At-  • 
tique,  à laquelle  paruenoit  rarement,  & à tard  ceux  qui  cAoyent  nais 
aifleurs.  CatThcophraAc  qui  auoit  longuement  rclidé  en  Athenesre- 
putétrefidifert  fut  rccogncucn  fon  parler  pour  cArangerparvnc  vieille 
Athcnicnne.Pollion  obicéloit  la  PadoucnncricàTiteLiuc.  EtàVcrgilc 
qui  cftoit  Mantuan  fit  reproché  qu'il  ne  parloir  pas  Romain.  Auflîtoutc 
tangue  tant  plus  qu’elle  s cflongfic  de  fa  fourcc  naturelle  moins  cA  pure. 
Comme  anciennement  les  Suriciis  8c  Egyptiens  parlants  Grec , ne  le  par- 
lovcntfi  purement  que  les  Athéniens.  Ne  les  Gaulois  Hefpagnols,  ou 
Africains , le  Latin , comme  les  Romains.  Mais  iaçoit  que  leurs  paroles 

fulicnt 


77<î  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

fudcnc  Grccc]ticsou  Latines, ils  rctcnoycnc  la  phralc  de  leur  pays:  ain/î 
qu'il  allient  aux  Aitgiois  &;  E(cofTôis,aux  Flamands,AlIen'iands,luIicns& 
Hcfpagnolsjpaclants  François,$'ils  ne  l’ont  ^piins  fort  ieuncs.  A.du  Ver- 
dier Sieur  de  Vaupriuas  hur.  i.  chap.  C.de  les  diucrics  leçons  en  a autant 
crerit  que  les  autheurs  fus  allègues, T.Bibliandcr  en  Ion  Commentaire  de 
la  raifon  commune  de  toutes  les  langues  & lettres  en  eferit  ces  paroles, la 
Tito  Liuio  animaduerfa  edà  Pollionc  quardam  Patauinitas,  quia  fuit 
Patauicnlls,  née  purum  putûmque  Romanum  Eloquitim  peromnia  reti- 
nuit.  lam  in  Augudino  ,XZypriano , Tcrtiilliano,  & aliis  Afris  vtentibus 
(crmone  prouinciali  cdquiddam  vernaculum  & Africaniim.  In  Hilario, 
Pro(pcro,ca;tenfqu'c  Gallicis  feriptoribus  eminet  aliquid  pcculiare.ltém- 
que  Anna;  us  Sencca,Lucanus,Sedulius , CoIumcUa , adeoque  iplc  Qmn- 
CiUianus  redolcnt  nonnihil  Hifpanicnl& 


QJ ELLE  DIFFERENCE  IL  t A ENTRE 
. DtaleihtS,SerPio,Or4tic,&  hü  coffUiA.  ^ 

CHAP.  LXVIIL 


SEruq  exponitur  colloquium  à Oonatôin  ülo  Terentij:  cumiU<i 
fennonem  occipit.Marcus  Tullius  Ciccto  lib.  j.ad  Herennium.Ssimo 
cil  oratio  remiflâ  in  Hnitima  quotidiana;  locution!.  Idem  Ciccro  lib.  Of- 
ficiorum,  Quoniam  magna  vis  cft  orâtionis,  eique  duplex,  altéra  ür- 
monis,  altéra  contentionis  , contentio  difccptationibus  tribuatur  iu- 
diciorum  , concionum  fenatus  ; Jermo  in  eirculis,  dilputationibus, 
congrellionibus familiarium verlètur,  perfequatur ctiam  conuiuia  Con- 
tentionis prarcepta  RKctoritm  funt , nulla  lcrmonis.Quanique  haud  fcio> 
voilure quoque  poUlint  elle.  Sed  difeemiis  dudiis  iuucniuntur  magi- 
ftti,huicautem  qui  Iludcantnulli  funt  ; Rb'ctorum  turba  referta  f.int  o- 
mnia.Quanquam  qua;  verborum  fcntcntiarumqiic  præccpta  lünt,  cad.rt^ 
ad  Scrmonem  pertinebunc.  Et  rcliqua  quibus  Cicero  foi  mat  fetmonem 
quotidianum. 

Eloquium  etiamvocat  Diomedes  (crmonem  hominis  triuaUm , vt  ïta 
dici.Ita  enim  feribit  lib.i.Qjidam  tria  vocis  officia  defignant,Êlâquiuin>  ' 
ttnnitum,  fomimiEloquium  clfhumanat  pronunciationis  exprella  llgnifi- 
catio  feclicpm  mentibus^imprimens  intcllcâum.  Quanquam  Eloqucntia 
lit  perfcâio  potiùs  fermonis. 

Locutio  «ft  feitus  & avtiBcioTus  fermo.  Cicero  in  Bruto,Quanquam  o- 
mnis  locutio  oratio  effitamen  vnius  Oratotis  locutio  hoc  proprio  lignata 
nomine  elLEt  rurfHin’.Soliim  & quafi  fundamentum  Oratoris  vides  locu- 
tionem  emendatam  & Latinam.ad  Hcrenn.  Ixscutioni  quotidiana;  Icimo' 
finitimus  cft.  Aurel.  Auguftiiuis  quum  infcripfit  libros  locutionum  iJio- 
mata& diale&os  voluit  intelligi. 

Loquelam  qiiofdam  dixiile  vcrbum;  quod  in  cloquendo  efferimus, 
teftatut  Varro  de  linguaLatina.  Cicer.  ho.  4.dc  HnibXx  ca  difficultctc 
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illz fallacis  loqueIr,vt  ait  Accius,  malicir  natar  funt.  I.oijiicncia  vctî>, 
vt  loqadcitasintervicta  fermonisponitur.  A.GclUibro primo, capitc  dc- 
cimo  qainco.  M.Tull.  (luitain  inancm  diccndi  copiam  grauicer  & vcrè 
d<;ceilacur.  Dummodo,  inqtiic,hoc  conllct^icque  inFantiain  cius  qui  rem 
norit  , <cd  eam  cxplicarc  dicendo  non  queat , neque  infciuam  illiii*, 
cui  r«  non  fuppctat,vciba  non  dtimt,ellclaudandani.  Quorum  fi  altc- 
rumiîcopcan-Uim  , malim  cquidein  indifcrtamprudcntiam  quàm  ftiil. 
tam  loquacicaccm.  SalufHus  dr  Catilina  facisloqiientix  , iapientia"  pa- 
rum.  Itacnim  Valcrius  Probus  illtiftrisGrammaticuslcgciidumeHc  cen- 
fuit  vt  idem  Gcllius  teftatur. 

Oratio.tum  n.rmoncm  (ignificat  vulgarem,  tum  locutioncm  artificio- 
fam.Cic-r.de  oiat.L  Hoeptoprinm  cil  oratorisqnodfirpj  tam  dixi , ora- 
tio  graui$.&  ornatatêc  homintim  fcnlibus  accommodata.Hoc  feire  dcbc- 
mos inquit  F.Vidlorinus  in  comment.Cicer.de  Inuent.in  dialogis  Icrmo- 
ncinciIc,non  diâionem.  Diâioncm  autem  elfe  oratoris  in  ciuilibuscau- 
lîs.Aut  fermo  Philofophi,di>5lio  Oratoiis.  Otatio  autem  poteft  & ad  dia- 
b’gu”'  conucniredi  lit.  paulb  Iplcndidior  clocutio.  Propria  tamen  orato- 
risclL  * 

Dialeiflus,.tUjL,sw  dcEnitar^  loanncGrammat.>*»*«'*»>*,  linguTpro- 
prietaSjVt  Atrica,  Dorica,  & eïterar.  Ita  Stoicî  li’iiiint  /i«>:«n,,tcllc  Dio- 
gène in  libr#  feptimo  vt  lit  ■*t<«<*<»hoc  cil , vox  va- 

rié apud  Grxcos  Se  alias  gentes  confîrmata.  Cxtcium  AriHotclcs 
■■«dicithumanam  locutioncm  •,  id  autem  quôdldioma&dialcdu» 
vulgo  lôlct  dici.Arillotelcs  vocatî»~»«»,  quemadmodum  & Galenus.  Sic 
enfin  partitur  iiomen  in  lib.de  Poetic.  Àrilloteles  omne  nomen  aut  ell, 
aut  cil  propriiim  , aut  ab  alia  lingua.  Sec.  Proptium  voco  qnod  omni- 
bus in  vfu  eftab  alia  lingua,  quod  aliqnibtisduntaxat.  Ex  quopatet  hu- 
iufmodi  atqueproprium  ficn  polie,  vt  in  idem  quandoque  rccidant,  mi- 
nime tam.  n cildem,  Vt  ny  uiacn  hocelllancea,Cypriiscllproprium  : nobis 
autem  efl,  ab  eorum  lingua.  Et  Galenus  in  lib.  qucni  infcriplit 

qu.TCiimquc  nomma  olim  in  vlu  fucrunt, 
ampliiis  autem  non  funt,  ea  vocant7»»«».,hoc  eR,linguas.  Et  inter  expli- 
candumlinguas  Hippocratisnon  modb lîngulas vocesponit, lèd  etiarn 
interdumplûres.  HmcLatinietiam  breuiculas  interpretationcs , vt  ver- 
bum  plerumque  verbo  reddatur,vocantglolTâs,&glolTaria,&glolItmata. 
Vt  Fabius  primus  Inllit.  protinuspotell  puer  interpretationem  lingusc 
fccrctioris,id  cll.quas  Grxci')»».»)  vocant,dum  aliud  agitur,edifccre.Por- 
ri»  Icmioncm  vcl  orationcm  Arilloteles  tum  >i^i,tum  »,f.n  dicit.  Quan- 
quamvï«prodiûionc  aut  voce  vna  ligniEcantc  accipiturab  Apollonio 
â:  alii*  bonis  audloribus*  Elocutioncm  quoqiie  Arilloteles  vocat 
xj;iT,in  R.het.QuxLatinis etiarn  diâiointerdumappcllatur,  j;eElumora- 
tionis.  Quomodo  Cicer.in  orator.  dicit  filum  tenue  argumentandi.  Ea 
etiam  Phtalîs,  charadlcr,fbrma,genûlqueorationis  dicitur./»rfx,çiccft  locu. 
tio  artiliciola  vcl  à *«xiyw»iid  cil,  diflcro , vcl  ^i>«,hoc  ell,leligo  & Icccr- 
•nojdiâ-a c cUius  inquit , lîgnificatiflîmo  vocabulo  i ùtaccis  dicun- 
tur  homincs  qui  Rulta  & immodica  blattcrantur.  Quaoquam  x<v<  cüam 
. Fffff 
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propriè  pro  rermonc  dialeûo  ponicur.  Et  homines  proprium  habrnt^ 
quod  fuiit  ^ ^"'«'jfcrmocinalcsjaut  rcftiu*  , fcrmonc  prxditi  : orcetfi  dia- 
iogus  & dialogiGnus  cam  ^ Giçcis  quàm  Latinis  fatis  nota  llgniScadonc,  * 
&:  lixc  quidcm  vifa  rant,principio  di(lingiicnda,quia  folcnt  à inagnisau- 
chotibus  ctiam  confandi.Porrb  lingua,os, labium , quia  func  iumcnca  vo- 
cis.pcr  tropum  pro  Iccn^nis  diffcremia  folcnt  accipi , vt  qiium  Ciccro  de 
finibus  dicit  linguaoaiÇlitinam  magis  inopem  verborum , quàm  Grarcam 
nonniillis  videri.Ec4i5.TurcuIan.  quarft.  In  iis  linguis  quas  nonintcllû 
gimus.fjrdi  piofeï^  fumus  Sc  Horat.in  Artc  Poctica, 

Ktivirtute foret, <Unfvep»rtntiui  drmit 

Qjtititii’iguâLâtf.tm.fiujnoffsnderet  vnum  ' r 

flanque  Poétdrum  hnu  Idbar,  & mjt*. 

Q^uotropovfiiseftMofcs.quumfcribitDcum  confadilfc  linguam  & la- 
bium in  Babjlonia. 

Q^invoxpro  fcrmonc,  atqne  orationc  tfurpatnr  non  lînc  figura  ,vt 
quum  dicitur*Vox  indigna  viro  fapienci  cfl  , diccrc  , non  putabam. 
Atquc  hzc  de  nominibus  cognatis  , qux  pro  fcrmonc  vfurpan- 

cur. 

Orafio  lcrmo  adJiunc  modum  definiuntur;  Loqiii  cfl  articula^  voce 
^gnum  dire.  Signunfi eft quod  fcipfum  fenfu i , &prxtcr  fc  aliquid  animo 
' t.  Artîculata  dico,quodcomprehcndi  literispoteft.  Hxc  Augufti- 
Üak£Iicalua.Ariftotel:s  in  quarta  hiftoria  animalium 

; Locutio  cft , nonnifî  vocis  per  linguam  cxplanatio 
Itàddit'.Hominesquoque  locutioncotuntur  non  cadcm,cumvo- 
ce^io^iy^  reddant  eandem.  In  libro  d:  Poctica  ^>^j,orationcm  vocat, 
vt  Gt^Wnatici  dcRbctores,  quum.  figuras  qiiafdam>/:wcdicunt , alias 
^cro  dianou^  Q^omodo  intcrrogaçio,  rcfponilo,  commii^io,  narratio, 
fpccics  func  Icxeçts.  Éius  partem  vnam  conffRuic  >i'v‘>,ora- 
tioQcmJriil^iiOun  hune  modum  définit  x»y©-v»»’iîi»u<(4>T»  «()<*«/«* 
jr^'avTXN^wTi.Oraciovox  cft  compofîta,  fîgnificans  cuius  pattes  qux- 
dam  fcpacacx  aliquid  fignificant  omnino.  dcfinitionc  Ariftocctcs 
iiuclligcndumexbibctj&iltadcflcoracionem  animal  racionale , & totum 
Homeri  fcripcumdcopuslliasdiâum:  Icacnim  cxplicac  diiobus  modis, 
vna  dicicuroracio.autvdumpcr  fc  fignificans,  auc  coniunilionibus  addi- 
tis,  Vt  verbi  gracia,Iliasconiundtionibus  vna  crit  oratio ; hominis  veto 
ddinitio,ncmpc  animal  rationeprxditum,vnum  flgnificac  in  libro  primo 
w^«>.»'i*t,eadem  hnicionccxplicac,ScoicipauU>cxplicatius  dicunc  quod 
'*.''*’**** ^^^'^*^***v‘*v‘*'*-0 ratio  efi^vox  fignificans  àmentc 
atquc  cogicationc  ciniflâ  , vndc  acued  oracioncm  finiuic  Dçmocciuis, 
ftvvtf'nii  ?-.dcfluxum,&  quafi  deriuationem  mentis.  ' ,• 

Oio^ÿ^  pcationem  finit  lib.i.  vt  fie  fttuâura  verborum  compofîtio 
exica  ad.  claufulam  terminau.  Vel  vc  aliqui  definicrunt  compofîtio  dû 
.âsonum  confu^ns  fcntcnciam >rcmquc jpcrfèâam  fignificans:  vel  vt 
Scjurus  Ote  lni£,&  per  di&ionet  ordinata  ptonunciacio.  Ptifeianus 

* ’ lib. 
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^ib^Oratiocn  ordinaciodiâionum  congruam/cnccntiain  , pcrf^dâm- 
qucdemonih'ans.Quxqu>décflp;cncra!isclcfiimio,id  clt,qit.r  in  fpccics, 
Eue  partes  diuiditur.Ahoquicniiri  & liber  Rhctoricus.dicicur  oraiio,& 
vna'diâio,  vt  iinpciaciua,  &.  refpKinliua  vcrba,quc  fementiam  abfbluunc. 
Fi|btas  Q^iincilianu^  qi^id  oracioncm  elle  intcllicarjibr.j.  dr  parcih.Rhct. 
di(Ictcns,eïprimir,o.Tinis  fcrfrio,quo  qnidcmroîuntas  a iqiia  cnunciacur 
habcatjlieceiîc  c(l,&rem  & vetbiim.  Ac/îcftbrcuis  &vna  concliilione 
6nicur,nihil  forcallc  vlcta  dcfîderct.  At  ratio  longior  pltiia  c;(igit,&;  in 
uâauo  ibro  oratio,  omnis  condac  rébus  & vcrbis.  In  rcbiis  inttienda  In- 
u:nao,in  vcrbis clocutio, in  vtraque collocatio.: qux memotia  complc- 
âatur,aâto  commendet.  Eloqui}  autcmc(l,omniaqux  mente  conce- 
peris , promerc  , atque  ad  audientcs  perferre.  Et  in  libio  duodccimo 
Rfietor.  Arque  Oratoris  opuscR oratio , plurcfquc  eiiis  Foimx.Ciccro 
quoqiic  fententiam  ftiâ  de  oratione  tum  alibi  fa:pitis,trm  in  libro  fêcun- 
<|Q  dej^atura  Dconirnexprimit.  lam  verô,inquit,  domina  rctimi,  vt  vos 
(ôlctis dicerc , eloquê Ji  vlsquim  eft  prxclaraïquâmqiic  diuma?  qiixpru 
mumefticit,  vt  eaqux  ignoramus  dirccre,5£  caqux  fciinus  , alios  do- 
cerc  pofTîmus'.dcindc  bac  cohortamor.  hac  pcrfuadcmiisjiac  con/blamur 
aifUcFo5,hac  dcducimus  peaerritos  ^ timorc,hacgeft>ctcs  coinprimimus, 
hac  cupiditates, iracundiafqite  reïlinguimus. Idxcnos iiins.lcgum, vr- 
bium  locictatc  dcuinxitdixc  à vita  immani&fcra  icgrcgatiit,  ad  vfuin 
a.iccm  otationis'incrcdibiicc(l,vbi  diligenter attenderis,  quanta  opéra 
machinara  natiira  lit.l’rimum  cnim  à pulmonibusaitccia  vlî]iie  ad  os 
intimum  pertinec,  perquàm  vox  principium  à mente  daccns,pcrcipi. 
pitur  S:  fandicur  Scc. 

Vifum  eft  Theologorum  , Philoibphorum  , Dialcdiconim,  Gram- 
maticorum ,&oratormn  Icntcmiam  de  oratione  proponerc,  qub  per- 
fpici  pofTit  cuidcntius  , an  fincm  ctiam  feimonU  vnum  piofpcxc- 
riijt. 


* ^ Finis  Scrmonis  qui  fit.  ^ 

Quum  in  cognofeendis  rébus  & penitus  inrrofpiciendis  ncc  non  iaag- 
grellionc  atque  pertiiûionc  cuiiifuis  ncgotij  plutimum  litmomcntipo- 
fifriin  in  caulis,tum  veto  in  fermonis  & linguarum  tradatione  tota  pluri- 
miitn  refen  nouille caul'as  , & quidem  exadè,  in  primis  canfiun  pro- 
pret quid  fit  aut  fiat vnumquodque.  Qiwdeft  bonumipl'uin,  ScvAisrei 
& finis  , proptet  qutm  fit  motus.  Euin  finctn  vbi  rede  contcmplati 
fucnmusjcur  natura  vcl  potius  naturx  opifex  , hominibus  orationis 
facul.atcm  bc  vfum  decierit  , cnr  liormncs  habcant  fermones,  qua- 
rc loquantur  , fàcilè  tum  vniuctlam  dodrinain  tede  vtendi  lermo- 
nc  accommodabimus  ad  fincm  , adcoqnc  fctmonc  & linguis  pro- 
Ka  vtemur , & cognationem  inter  logicas  ânes  nuJlo  ncgocio  per- 
uidebimus,  0e*quis  eartim  quoque  fit  nuis.  Hinc  ctiam  fua  (ponte  fe 
offeret  communis  ratio  linguarum  omnium  , & litcrarum  , cui  o- 
flcndcnd#  pou.^simam  hic  liber  deilinatus  cil.  Proindc  finera 
' • • F lï  f F a 
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îcrmomsvtdcfinitioncin  antca  inucftigcmuscx  cladîcis  auiSotibns, 
lacionibus  iis , qtias  ipH  fccuci  funt.idquc  breuitcr  ; (Iquidcm  ini\icutuin 
nobiscfl  in  hoccommcntario  ludiris  mimer >:  fjrtgi.non  do£cncis&:  uia- 
«ilki.  Pauliis  Apoi^olus  inpriorc  Epiilola  ad  Coirnth.  ci)p.  14.  vfum 
Imguarû  & fermonis  indicat,quum  rcqiiirit  »>«Vk/X*,id  cil,  ardijicationcm, 
vccx  fcrmonc  fruifliisbonits  redeat  ad  honiincs  audiences:  quodbcci  non 
potcft.nifi  mcncc,&intcllci5lu  percipiatur  : nonpcrcipictiiraittcin,nifi 
quis  edae  , hoc  cft  fignificanccm  fcrnioncm.  Quemadmo- 

duin  Carmen  quod  Cichacœdus  inodulacur,  ncmo  incclligit , niiî  didin- 
ûosfonos  rcddidîfit  Cithara.  Eedin  bcllo  ni/î  Tuba  ccnaitgna  cccinc- 
ri:,ncino  ad  prrlium  cius  ludicio  excicabicur,nequc  piarllabit  officia  mir 
licaria,qux ligne lubarum  folcnt  indicari.  Auguffinus in  lib.  d.'magL 
flro , conllac  verba  figna  elfe.  Signum  elle  non  poccftjniff  fignificct.  *Ac 
rurfum  ; Qjj  loquicuc  voluncacis  fignum  Ibcas  dat  per  articu^ 
tum  fontim.  Vidctûnic  tibi  , nili  docendi  aut  coinmcmcran^i  c«t 
fa,non  elle  inftiuuam  locutioncin  î Vides  ergonihii  nos  locutione , nili 
vt  doceamus  appecerc.  Ac  in  coco  libro  exponit  , vt  verba  line  rcriini 
figna, & vçiboruin  figna.  In  dialcçlica  etiam  de  rationc  fermonis  lo- 
quens , iubrt  hxc  quatuor  dillinâc  tcncre , verbum  dicibilc , di(5lionem, 
rem.  Res  cil  quidquid  vcl fenticur , vt  corpora,Vel  intelligicur,  vt  Ipi- 
ritalia,vcl  lacet  vt  Dcus,&:  informis  materia , Verbum  ell  vniufcuiulq',  rci 
fignum,  quod  ab  audience  poffit  incclligi,  à loquente  pfolatum.  Signum 
cft, &: quod  fcipfum  fenfiii ,&  propter  fcaliquid  animooffcndic.  loqui 
elt  articuiata  voce  fignum  darc.  Articulata  autem  dico.,  quoi  com- 
prehcndi  litcris  poccjL  Omne  quidem  verbum  fonat , nam  in  Icripto  non 
verbum,  fed  verni  fignum  cft , Qiiippc  infpciflis  à Icgcncc  litcris , occurtit 
animo,quod  vocç  prorumpat.  C^id  cnimaliud  liccrx  Icripc-r,  quàm 
fcipfas  oCu!is,&  prxterfe  anime  voccs  oftendunc  ? Sunt  etiam  figna  vrt- 
liorum,  verba,  vt  cùm  Grammaciciu  quxric  homo  quot  habcat^iÿl. 
labas,3Utqu.r  pars  orationis  : Dialedticus,  an  ficgenus^ati  fpccics,&4 

qux  fine  huius  gencris.  Porrb  verba  vel  fimplicia  funt,  qui  viium» 
q liddam  lignificant,  vtnomina  & verba  fingula:  vclconiunifta  &co- 
pulaca , vt  homo  viuit  fua  fidc , Dicibilc  vocatur , quidquid  ex  verbo  iHin 
aurisjfcd  animus  lcntit,&  ipfi)  animo  tcnctur  inclufiirri , vt  fenfibilc 
dicitur,  q.iod  fcnfiis percipic.  Diifliovocacur,cùm  verbum  proccdic  j^n 
ptopterfc,fi;dproptcr  aliud  aliquod  fignificandum.  De  quibusomni- 
bus  .traâat  Dialcdlica.  Ariftotcles  in  lior.i.  de  Enunciationc , fine  Inter- 
prccationc  : Qux  in  voce  verfancur  figna  funt  affêâuum , qui  funt  in  a- 
nima  ,qu  r verb  ilenbuntur^rotx  funt  corum  qux  vcrlantur  in  voce.  Ve 
autem  non  exdcm  func  liccrx  apud  omnes  homincs,  ita  ncquc^voccs 
c.idcm  func,  alfecliorKS  autem,  quorum  func  hxc  figna,  apud  omnes  ho- 
mines  cidem  func.  Nccnpnrcs  quarum  fimulacra  funt  va- 

CCS,  itidem  apud  omnes  exdcm  funt.  Porrù  nulla  vox  nifi  C 

id  cft,  ex  paifto  fignificatiua  cft,  vt  videlicec  fiat  qfujS»»  & nota 
communis  rci.  Vndc  jfoni  qui  faibi  non  pollunt,  vclnt  beftiarum, 
yoces  fignificatiux^on  funt>,  Portî)  vocum  alix 
iuniflx,vt  oratioialix  cicia  complezioncm , vt  fingula  nomioa  &ver- 

t>a, 
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^Cr(KCS,èquibutcon{lituiturorauo.  Dcquibus  omnibus  ruHas 
^ K Àriftôtclcs  in  lib.i.de  Anima.Porro  affcâus  aut  affedliones  vocar, 
U^vt.ir9m  Sc  doloccm , 'aliafque  pcrturhanonc*  animi  dicimus  affc- 
iêd qqz  ali)  »■>•»  vocant , l’>oc  (oco  Anlloccles  *^3>,appcllat,  rhe- 
■i^us  VoCauit  ScfumTiti ^hoc  cft  /îgnifîcaca  & imagines  rc- 

Olin  inlîdcntcs  animo.  Gaicni  fencentia  indicacaeft  cxlib.  9.  dcplaci- 
ps  BÎppocracis^  Platonis , lunt  autem  hzcip(îiisvciba;tA»^™)^‘K''.«« 

fg^t^fffMrardtM^ytX*hfîyif^fpm>rwiim'rin  dfUXmàmf,  FinCITl  QTa* 

TOriis  & vtcffinaturlibro  primo  Diomedei  ad  hune  modum  oiVendic 
‘ ado'(?cteca  peeboris  arguensad  lingnaiTi  fui  gubcfnacionem  migrac 
^K^quodam  vocis  aniculatz  Ipiritu  , rociindoquc  gnbcrnaculi 
“cfaminc  icmpcrata  , & inccriorc  vicino  pcefbori  zrc  argntia  ver- 
^tilatoque  lenfîm  pauiatimqtic  pulfàto , veltu  intcrnuncius  ac  pro- 
' ïanç  mfds  ad  indicia  cxp’rimédç  cogicationis  per  ps  fennoném- 
àilËNtfcihabiliccr  agitatur.  Hzcenimfuomagnobcncficio  expreda  ra- 
Dd|||fiN^oni<,iiosczceris  (cparat  ablànimaliburifola  homincs  natura  fa* 
acdcmonftrat.Oratorcsquoqueid  conftaniifTtmè  tcnem.fcrmo- 
néKomini  datû  ad  expÜcandu  animi  renfa,&  ad  ialutcm  cflêdatum,  non 
ad  pcrniciÿ,ncc  quicquS  magis  natiirz  côcrarium,qnim  verbis  obfcurarc 
f'-iHCntias.  Summam  yerbperfcdionéorationis  conibkuunt  cloquendi 
pSêitiam,  vel  potius  vircuti  Sc  faciiltatcm:i]ui  ira  continguntboni  Rhc* 
à>Àtcâfàpicncia,vcabcadia;lbnuUomodopofnc. Quod  vno  aatalte- 
tà  etempio pacefeciilc  fatisfucrit.Dcindc  fines  aniumdiccndi  cum  ipfb 
fine  ferraonis  confiderabimus. 

Eloqui'^utem  ira  definie  Qjintilianus,Omnia  qnz  mente  concoperis, 
proincre  «que  ad  aiidiétes  pcrferre.Sine  quo  fupcruacua  fuir  priora.nfpc 
imipnire  & difponere  q.»z  dicantur,&  fimilia  gfadio  condito, arque  intra 
viiginam  fuam  hrrenti.  Hoc  icaq,maximè  docctur,  hoc  nullusnifi  arce 
alTcqui  poccfl.  Hnic  fl  tdium  adhibetidum , hoc  exercitacio  petit , hoc 
imitacio.'  Hic  omnis  artas  confumicur , hoc  maximd  orator , oratorc  prz. 
'dUntior.  Hoc  gênera  ipfa  diccndialia  font  aliis  potiora.  Et  paulo  pofl; 
Sieigitur  cura  clocutionisqu^mmaxima.dum  feiamus  tamen,nihil  ver* 
borum  caufa  elle  faciendum.cùm  verba  ipfa  rerû  gratia  fint  repena  : quo- 
ram  ea  funt  màximè  probabilia,quzlcnfum animi  noflriopcimé  pro- 
muni , atque  in  animis  iudicium  , quod  nos  volumus  , efficiunt. 
Ea  debent  przflare  fine  dubio  & admirabilem  orationem  , non  fie  vt 
prodigia  miramur,&iucundam,nondefbrmi  volupcate  , fcdcumlau* 
de  ac  dignitatc  coniunfla.  Et  itcriim  ; Qu^  Grzci  voCant, 
iÇâtini  dicimus  clociuionem.'  Eam  fpeâamus  verbis  aut  fingulis,  aut 
çoniundlis.In  fingulis  intucnddm  eft,vt  Latina  perfpicua  ornata,&ad 
id  quod  cfficcre  volumus  accoramodata:  vtquc fint  qn^m  minimè  pe* 
tegrinadê  citerna  : In  coniun^is  vt  fintemendata  vt  collocata,figurata. 
Porrb  in  libua.  deliniens  oratorem  , virum  bonum  dicendi  peritum, 
idqiie  ex  M.  Catonis  fententia , oflendit  fâcultatem  benedicendi , nulli 
concedendam,qui  non  idem  fit  bonus  vir.  ldque probat  exNaturçIcgibus 
quz  procuidubio  funt  optimz.Sic  enim  coUigit  (^intitianu&Veram  id, 
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quod  ille  pofuic  prias,  & ipfa  natara  pocius  ac  mains  cil  vtiquridq;  non 
cotaiiCum,quo<l  U vis  iiladiccndi  maliiiam  inilmscrit,  nihil  iic  punlicis 
priuatirqiic  rebus  pcrnitioiîusEIoqucntia,Nofqucipii,qiii  pro  virili  par- 
te conierre  aliquid  ad  fàculcacé  dicendi  conati  fumas , pcilim  è mcrcamur 
de  rebus  humanis,lî  latroni  cdparemus  hzc  arma, non  milici.Quid  de  no- 
bis  loquorîRcrum  ipfa  natura  in  co,quodprzcipuè  indulililchomini  vis 
dcrctur,quoquc nosàczrcrisanimicibus,  fcparallcnion  par£s,fcd  nouer- 
ca  fjcric,ii  faculcatcm  dicendi  iôcii  fcclerum  j aduerfam  innocentiz',  ho- 
dé  vcricaüsinucnic.  Mutos  enim  nafci  & cgcrc  animi  rarionc  facius  fuif. 
ict  quàm  prouidentiç  munera  in  mucuam  pcmicicm  conuertere.  Ac  poil 
aliq  JOC  vetba  inccricda  ; Qüando  igitur  oracor  cil  vir  bonus,  is  auccm  d- 
tra  victueem  intclligi  non  poccil  virrus,&  ilquoi'dam  impetus  à natura 
fumic,unicn  pcrücicnda  dodrina  cil.  Mores  ante  omniaoratoti  iludiis 
crunc  cxcolcndi,  atqueomnis  honcili  iuilique  diiciplina  pcrtraiflanda: 
iinequa  ncmonec  vir  bonus  die  nccdrc£dip:iicus  poccil.Niiî  fortd  accc- 
damas  iis,qui  natura  conitarc  morcs,& nihil  adiuuaridifdplina  p.itanc. 
Sdlicet  vc  ca  quidem  que  manu  iiunt,acquc  corum  ctiam  conccmpciilima 
conhccancuregcrc  doâoribus'.virtutcm  vcr6  ,qua  nihi  1 hominiquod  ad 
dcos  immortafes  propius  acccdac , datum  cil,obuiam,&:  iliaboratam,  tan-^ 
CUU1  quia nati fumusjbabcamus.Abilincns cric,  quidquid  iic  abilincntia 
ignoraritîEt fortis,qui  mctusdoloris, mords, fupcrilitionismorbosnul- 
la  ratione  purgaucric^Ec  iuilus,  qui  zqui  bonique  tradanim , qui  Icgcs, 

Ïiiz  natura  funt  omnibus  dacç.quxquc  propriè  populis  3c  gencibus  con- 
icutz , non  cruditiore  aliquo  icrmondcradaucric?  O quàm  iilud  parum 

f>  jcant,quibus  tam  facile  vidccur.  Sed  hoc  traniro , de  quo  ncgiincm  qui 
itéras  v-l  primas, vt  aiunt,libiis  dcguilaucrit  dubicaturum  puto.  Ad  illud 
f.q  iens  rcucrcar,  ne  dicendi  quidem  iâtis  pericum  ibrc,qui  non  & natu- 
re vim  omnempenicus  pctrpcxcrit,&  mores  prçccptis  ac  ratione  formarir. 
Neque  enim  fruilra  in  tertio  de  oratore  libro  l-Craifuscunda  quz  de 
a:quo,iuilo,vcro,bono,déquc  iis  qyf  funt  contra  poiîta,  dieu ntur,  pro- 
piia  cil';  oratoris  aiHrmat,ac  philuiophos  cum  c'a  dicendi  viiibus  tucntnr, 
vti  Rhetorum  armis,non  fuis.  Idem  taincn  confîtcturca  iam  elle  à Phi- 
loiôphis  pctéda.vidclicccquia  magu  hcçiUi  videtur  in  pollèilionc  carum 
rcrum  fuure.  Hinc  ctiam  illud  cil,  quod  Ci  ccro  pluribtis  libris  & Epi- 
(lolis  cdlacur,  dicendi  fâcultacé  rx  intimis  fapientiç  fontibus  flucrc.ldco- 
que  aliqaandiu  prçccptorcs  cofdcm  faille  morum  atquc  dicendi.  M.  T. 
Ciccro  in  Bruto  fcribuiEll  adtio  qualî  corporis  quçdain  cloquentia,  cum 
collet  é voce  .-itq-,  motu.Et xqrfumiSed  ïam  illius  pcifcdi  oratoris  & fum- 
mz,  eloqucntizfpeoes  exprimenda cil.  Quem  hoc  vno  cxccllerc,id  ell, 
oracionc  cetera  in  co  latcrcindicatnomcn  ipfum.  Non  enim  inuentor, 
a t compolitor,aa£  auclor  hçc  complcxus  cil  omnia.  Sed  & atxcè  ab  clo- 
nueisdo  Rhetos,ât  Latiiiô,cloq>icns  diclus  cil.Cztcrumcniu)  rerum,quç 
otatpre  , partciD  aliquam  ûbi  qaifquc  vcndiccr..  Dtfcndi  au. 
teiir^^cJbcloqncndi  maxtnia  vis  folihuic  conccditur.Etmrfi.m  in  Ora- 
cfl:  eJpqaciuiç  ficucreliquarum  rcrum  fundamedtum  lapien- 
uo.  "Weuina iuvijj, (4^11  çkadonc nilul  cil  difficilius  quàm  quid  dc- 
Ccjt,  •/frtjj^ppcUaiit-'Çrcti.  Nos  dicamus  elle  dccoium.  L)c'.qi)o 
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pr^clatè&multa  pcccipiûtur,&  rcs  eft  cogniaoncdigni(lîma.Hiiiusigno- 
facionc  non  modS  in  vjta,fed  fepifliinè,&  in  poematiSjSc  in  orationc  pf  c* 
cacuc.Ed  auccm  quiddcccactoratori  videndiX  non  in  fcntctiis  foldin.ièd 
cciam  in  verbis.  Et  ciufum  : Polîtum  fit  igitur  in  primis  qaod  port  magis 
intelligctur  fiucPhilofophia  non  poirccfüci,qaé  quçrimns  cloquentcni. 
Ita  in  prtitionibus  oratoriis  iocutus  de  virtutibus,  3c  omni  gcncte  bono* 
rû,in  gencrc  demondratiuo  3:  laudatorio  ait.  Atqnc  hx  virtutes  cernûtur 
in  agcndo.S  tnt  autf  alix  quali  miniHrx,comitéfque  (âpientix.  Q^arum 
altéra  qux  fi  in  difputando  veta  atque  (àlfa,quibus  pofitis,  qiiid  feqtiatur, 
dilUnguit,3c  ludKar.qux  virtus  omni  in  rationCifciitiSque  dÜputidi  fita 
cfl:altera  autem  oratoria.  Nihil  enim  e(l  alitid  cIoquentia,nifi  copiosê  to> 
quens  fapientia.Qiix  ex  codem  haufla  gencre,qao  iila,q'.ix  in  difputando 
Tbetior  cil  atque  îattor,3c  ad  motus  animurum  Tulgîque  fcnfüsaccAmo- 
datior.  Et  vt  Ariflotelis  quoque  iudiciû  aditingâ  Ciceronis  fententix 
vnum  locum  apponam  ex  oratorcCiccroni5.E(Teperfc(flx  eloquentiç  pu- 
to,non  eam  fotu  faculucem  habere,  qux  fit  eius  proprïa,fiisè  fatiqiie  di- 
cendi,  rcdetiâviciniciusatque  fînitimâ  dialeâorû  feientiam  afuimere. 
Qptnquialiud  videturoratioefTe,  aiiuddifputationec  idemloqui  elle, 

3uod  dicere,attami  vtrûquc  in  dillerendo  elLDifputandi  ratio  3c  loq ii S- 
tdialeâtcorumfit,ocatorttm  autem  dicendi  3c  ornandi.  Et  po(l2rnnnts 
“Scoici  Chriam  qui  dialcûicampugno,  cloquentiampalma  fignifîcauit, 
fiibiicit.  Atque  ctiam  Ariftotclesprincipio  artis  Rhetoriex  dicit  illam, 
quafi  À altéra  parte  rcfpondere  diaicâicx:  vt  hoc  videlicet' différant  in- 
ter fc,  quod  hxc  ratio  dicendt  latior  fit , illa  loquSdi  contraûtor.Iam  poft 
raiionem  ac  viam  dialeâicatn  docendiadiieit  : Nec  verb dialeéHcis  mo- 
dbCtinUruiffuSifedhabcatomncs  phifo/bpltix  notos  3c  traftatos  locos. 
Nihil  enim  de  religionc, nihil  de  morte,nihil  de  pietate,  nihil  de  virtuti- 
busaut  vitii$,nihil  de officio,nihil de  dolore,nihil  de  voluptatc, nihil’ de 
prrturbaciqqiabus  animi, 3c  erroribus,qux  fxpe  cadunt  in  caufas,fcd  iciu. 
niusagmitur,nihil,inquam,  fine  ca  fcifitia.quam  dixi  grauiter,amplè,  co- 
piosd  dici  3c  çxplicari  potefLDe  materia  loquororationis  etiam  nunc,n3 
iprudcgencre  dicendi.  Et  pofHurisciuilis-peritlam  atque  hiflorix  adii- 
cif.Sapientift  iixc  maximè  adhibenda  eloquenti  eft.vt  ht  temporum,  per- 
fonarumque  hioderator.Nam  nec  fempcr,nec  apud  omnes  , nec  contra 
omnes,nec  pro  omnibus,nec  omnibus  codem  modo  dicendum  arbitror. 
IseritergocIoquens,qui adquodcumque  decebit, poterie  accommoda- 
re  orationem.Q^d  cum  ftatuctit.tuih  vt  quidquid  crit  dicendum, ita  di- 
cct,iiiter  difertum  verb  3c  cloquentem  aliquid  intereÛe  ollendit.-itcm  Ci- 
ccro I. de oratore : Scripfi  me  difertos  cognofTc.nonnullos.eloquentem 
adhuc  iiemincm.  Quod  enim  ftatuebam  difertum,  qui  poUetfâtisacittè 
aedilucidd  apud  médiocres  homincs  cxcômuni  quadamiiominum  opi- 
nionedicerc-.eloqacntcm  veto,  qui mirabilius  3c  magnificentius  aitgerc 
police  atque  ornarc  qux  vcllet,omncfquc  omnium  rcrum,qux  ad  dicen- 
dum periincrcnt,  fontes  animo  ac  memoria  côtincret , Fabius  in  fine  lib. 
7.  Sed  nx<:  in  oratione  prxftat  omnia.cui  alfucrint  natura,doftrina,ftudiû. 
Qiarcncnio  cxpciîict , vt alicno tantum laborc  fitdcfcrtos.  Vigilandum 
' • ducat. 
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ducat,intetiin  cnicendum.pallcdum  cft,  (âcicnda  fua  cuiquc  vis,  fua  rati» 
NonrcipicicndumadhzCjTcd  inpromptuhabcnda.ncccanquam  ttaidita, 
fcd  tanquam  innaca.  Nam  viam  dcmonlharc  vclociccr  ars  poccft,£  qita  ctL 
Vcrûmars  fatis  prçilat,fi  copias  cloquentiar  ponit  in  medio.Noftrum  çft, 
vti  cis  fcii'c.  Porcû  iacandiim  clic  didum  à fando , qi<od  nacurar  munûs  é- 
grcgiumcIL  M.Vacrodocccinquiciu,  àfando  func  dcnominaâ^cOQdf» 
qui  focile  faneur.  Ouidius 

NM  farmofm  erdt,  fti  trm  féuundm  ft 

Ec  Hocatius, 

Hmuri  f/uunde  nepes  Atlântu. 

P.Facundus  comesin  via  pro  vehicuIocIfVtauccmoratiodicatnrdi- 
fcita,  âc^liahuiusaigumcnti,  quia  nonperinde  faciunc  ad  propolicmn, 
pcxtcrmicco. 

Ncccirum  cnim  fuit  plufcula  vetba  clarilTimorum  hominum  redde^ 

Îux  cumftucfuà  ftudiofis  lcg(tur.  Ex  quibus  iam  f mmatim  colligcre 
udcbojiiuz  ad inllicutum  maximè  pertinent.  Primum  cnim  ccrnimi^ 
clQqucntiflùnocpni  virorum  iudicio,  cloquentiam  & cognitioncm  foli- 
. dam  rcrum  diuinarnm  atquc  humanarum  line  illam  fapientiam,/luc  Plu* 
lofophiam  appcllarç  oportet  coniundillimas  c(Ic,vt  (Iparari  non  dcbc%nt 
aut  poITint.V tcâquc  autcm  facultaté  cernpetcrc  foli  bono  viro,  i^TurTum 
virumbonûab  vtraqivirtutcabhorrcrc-CxtcrûcIoquétia,&  of44cdat||^ 
copiusè  loqués  fapientia,  vigot  cil  & fuprema  vis,vtiqi  Grqci  dicunt 
Tetmonis. Ad  illû  quoq-,  fin6 1 erfedi  abfoluti  fermonis  Ipcdarc  onfknes 

. aitcs-rcrmoni  cxcolcndo  de  limido  aceâmodatas  carü  dcfinitioncs  doccR|; 

, quf  redum  quiddâ  in  orationc  fibi  d^llinarunt.Quid  cnim  cH  Rhccoricai 
nüul  aliud  eu quàm  ars bcnc  dicdcii^lî  audiamus  Fabium  in  feedndo  Jibro 
ita  fioicqtd.  Q^d  autcm  Dialcdicamihil  aliud  quàmbenc  difputàndi 
fcicntia,S  Auguftini  fententiam  non  rciieiamus,  quod  nefarium  fuctit. 
Qmd  eli  Grimaüca?nihil  cettè  aliud, fi  audiatur  A(pcr,quam  rcâ.^  fciibd- 
di,  pionûciandi.inicrpretandiqucpoctaspcthilloriam  forijjeta  ad  vfum 
-talion craque  verbotum.  Rutfum  Quintilianus  in  lib.a.Grarnmuicam  bi- 
partitam  ollcndcns>aIteram  partem  luit  rationem  loqucndi,altcramcnat- 
rationéauâorrâautreûè loquendi fcictiam ,&poçtatû  narration6,vt râ 
primo  libro.Non  dilUmilitcrlînimrDialcdica  Ciccroni  in  topicis,  niniS-  ' 
tum  diligens  ratio  dilIcrcndi.Et  in  oratorc , vt  modo reddidimus  dialcdi- 
cadifpucandidcloquçndi  ratio,  dicendi  autcm  & ornandi  oratoriai  quar 
nondiffcruntctiara'iZcnonc, &Acillotclc,&Cicctonc  Audoribus  , nifi 
quuduuio  dicendi  latior cil, ilia  vci6  loquendi  contradior.  Itaque  Une 
éc  dcUniüonc  «onueniunt  rationi  ic  fermoni  explicando  dcilinatx  fbif- 
tizGtammaticaJ)ialcAica,&Rhetorica.  Vt  bac  quidem  in  parte  nihil 
prohibeatiquin  lu  vnaiVra  communis  omnium  Iniguatum&iitctarum, 
conueniunt  ctiam  aitcsipramatcria,lîucrpcdcs  vcrba,lïuc  rcs.  Q^- 
cmnqiic  cnim  resm  mentem  venire  polTunt.tam  qui  nomé  nullû  haKét 
quàm  quz  certo  nominclîgnatz  funt,  ad  dialcdicum pertinent.  Eandem 
matcriamclarillimiocatorcstumaiti  Rhctoricx,tum  artiUci  fubiiciunt. 

In  omni  autcm  orationc  de  quacuirvquc  re  lit  inflituta  Cfammaticcs 
ammaductlio  ptoliibct  i ne  fulaciUno  aut  barbacifîuo,aut  impropricut'e, 

aut 


Digttized 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  7Î5 


aac  pcrcgrinicacc  aliquidHc  viciorum.qaoad  eiusficri  poceft.Cçtcrû  illiid 
■ rcifViim  (pciSit  arecs  fetmoni  dcitinacar  idipfum  fpcd  ic  in  oir.ni  lingua 

i hommes coi'dati  &: boni,  vcoinniaquàm rcctiflimé  dicantur,  nihilqiiclic 

• pram't.  Quod  aucé  lacobus  Apnllolas  dicic  iineuam.malum  ingens  & in- 

[ dotnicû.vtiq;  de  fcnrionc  loqaens,qui  lingna  leu  otcano  pcthcicur,n6  cft 

• ex  yfu  linguz  & fcrmonis,  verdmexaburu.  Nam  nnisàDco  propniîius  ’ 

I omnino  bonus  cA.  Ponbquodidi  ApoAolusoAenditvnalinguanosbe- 

nedicerc  Deo,&  conuiiiari  pcoxirao,quod  Cicero  vim  docendi.liortardi, 
coniolandi,  teirendi , & alla  id  gciuis  pluriina  uibujt , hi  quidem  cPcâus 
Aine  hotninum  ccâd , aut fccus  vcenuum  icimonc , aut  oracionis  efledut 
rant,vctilm  vt  in Aiuincnci,non  caulir  agcncis.  Nam  qu  i dicic  ^ lcribic,cA 
, habend  ispro  opihcc.  Porrbvcconfcnidcbeant.acdiAingut  fines  Icimo- 
nii  aniûinquc  diccndi  5c  arcificisdîac  is  Grâmaciciis.  üue  Dialedicus,lîue 
Ocuorhaberi  vult,  aut  impcricus  cciam  artium  ex  mcdcndrfcirrcia  /m- 
peum  cA  intcliigere.  Finis  enim  & pirfeâio  corpohs-cA  fanitasivc  totuin 
corpus  & linguic  partes  obeant  Tuas  funâioncs,  quema  dmodum  animas 
&L  nacura  diâai.c.  Ac  maltt,qui  benc  valent  corpore,abucûcur  bono  illo  ad 
crapulam,5c  alias  tutpitudincs.-  qui  c A abiifus  bonx  valccudinis,&  non  v- 
fus.  Porrbmedendiats,q'JXcAqualicas  animx  nimitû  habitus  & apcicu- 
do  aliquid  iciAè  benéq;  agCndi  omne  fâculcatcm  fuam^  aiAioncs  corpo- 
h accômodac , vt  fanum  ht  rcâé<p  obeat  funclioncs  nacuialts,  vtqiie  00- 
iiam  valccudincm  tucacur,atqi  k morbis  prxfcruct  & moibis  qui  forcé  in- 
uafetune,  pullîs,  amillàin  valccudiné  rcuocat.  Idqi  faut  ratione  viâus , Se 
>««a!dicituraut  phatmacis,&  dicicur  aut  manu  5c  inArumen- 

ti^qux  vocacurx*ff  aut  iumentis  ebam  curandis  fefe  accomodac , vo- 
' caturq^-,  m«Te<»<l,Latinis  aucé  Vcc;rinaria.  Sed  Aine  inoibi  cum  in  homini- 
. bctjtûinanimalib.  cxcecis  vAq^adeb  vebcmcncc$,&  peninaces,  5c  deplo- 

' taci.TC  omnétclpuant  mcdicini.  IpA:  quidem  Medicus.quaccnus  in  hoc 

t cA,  vc  fecundü  faculcaccm  5c  anem , 5c  ^AAionem  fuam  bonx  valctudini 

* conAilac,finrmcs>rporis5cactisipcéfat,  qualémedicum  Deusiplçnatu- 

■f  rx  Dominus  fccic  5c  inAtcuit , lieue  mcdicas  rcs  produxieex  terra  ,qucad- 

modum  EcdchaAicus  dicit.  Intérim  accipit  falarium  iuAum.quo  le  diu- 
tâus  Ictuct  vfibus  humanis,cAq-,  mulco  dignillîmus  honore  5c  amplis  prx- 
niiis.  Quum  ami  cnccac  homines,qui  feruari  poAcnc  in  viuis  id  quidé  (â- 

• cic  non  vt  mcdicus,vcrü  vt  latro  5c  liccarius  5c  vencficus.  Quûq*,  nihil  qui 

^ pccanias  aucupacur,5<ané  habet  venalé,  id  fâcit  vt  rcrum  promcrcalium 

ncgociacor.  Indulgédo.ctiamnimiûxgrociciumaflcdlionmus,  alicnuto. 
ris  munus  non  mcdici  gcricEam  limilitudiné  Ipcâcmus  iam  in  oracionc, 
aux  corpori  alIitnilacaT,Acut  Acquentinimotropi  gencre,  qux  corporis 
ninc>ad  animi  velue  propinqubtransferuntur.  Vnde  in  oratione  quadam 
ptçdpaa  vircus  Se  fanicas  fpeâatar.  Acticis  oratoribus  maxime  attribuca. 

auté  otado  non  co^us,non  quâcitas,non  aâiojion  res  ad  aliam  rela- 
ta c'iq,  conncxa,quanqui  ca  omnia  quidam  Ailpicari  poAcnr,  A;d  eA  qua- 
Ucas  oratio.  Qux  deriuaca  ex  mente  per  ipiriefi  cxptcAiim  é pulmone  la- 
terum  mofculis  5c  lacertis,pcrq-,  arteriam  alperam  in  os  mcantcm.vbi  lin- 
gua  5c  dendbus  5c  labüs  velue  in  ardculos  ai  Ainguitnr  : aut  per  notas  li> 
ter  arum  exaratas  manu  faiptorioq-,  înArumento  in  menté  altcrius  homi- 
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rus  tum  per  aurcs,tiim  pet  oculos  transfundittir.  Eius  funâio  cd.rationé 
& voluncacem  cnunciare , Sc  aperire  alits  capacibus  fermonis  lîmul  & ra- 
tionis.  Vnd'e  aciitè  àioanne  Damafeeno  fermo  qui  cxprimtcur , linicur  . 
«ya<xx>M.«uTK,  id  eft,nuntiuscogicationis.  Etfi  verS  nucibus,  & gcdicula* 
tione  manuum , capicifq;  Sc  aliaram  paitium  corporis  mocu  animi  Itgni- 
ficatiüiie^  q:ixdâedunt(ir,^ptiatamf  ea  Binâioell  fermonis.  Quemait 
modum  rationis  &intelligentix , qax  ell  pats  aut  faculcas  animz  prxfti- 
titlima.  oflîcium  non  ignoramus  iilud  elle,  vc  capiat  tes  quz  exiftunt,  auc 
qiix  (oient  (ingi , & coinmenco  ^duci  : percepeas  aut£  tes  infpiciac  rime- 
cur,  explorée  intus& extra,  &:  dilcernat  nacura  fua  dillunâas,  rurfumque 
iiingac  cas , qu*  funtcognaex  ; venimq-,  & bonum  neenon  contraria  itlis 
pcr^piciat.  Indcvoluntati  ruggeratconiilium&  petfuadcac,  vt  profequa- 
tut  ca , q reucra bona  font,  ahidp  facultatcs  animi,  & coiporis,.vclut  im. 
peratrix  ad  agendum  exciter  : vt  nomo  fangacutofticio  fao  in  omnibus, 
qiix  fe  vfpiam,  aut  qiiocunq',  tempore  offerunt.  Id  nimiiii  officium  fuum 
homo  tum  prxflatquando  agit,qiix  fuo  (ini,vt  opiAci  & parenti  Dcoqui 
(îmillimuseuadatiConfcntanealüntjiinitanda  xmulandoq’,  Dcuin,qui  o> 
mitia  faett  iudicio  rcAidimè , optiméque.  Et  ca  fola  cft  rationis  periedHo 
quumfîni  hominis,&  adeb  luturx  diuinT,qiiç  foiaex  Lfebona  cll,quàm 
proximè  fucrit  accommodata.  Non  alia  erit  igitur  fcmionis  abfolutio  & 
nuis proprius,  quàm  lî  atringat  heminis  fin£.  Nihil  auté  cxcellcntius  ho- 
mini  poteft  obtingcrc , qtiàm  vt  lit  Deo  coniundus,  cognatus,  & fimilli- 
mus,  quantum natiirahominis eius capax  cil,  nimirum  fapiens,  vetax, 
iullus,l^£lus,  bonus,  rcâiopcrisfcdulusaâor,  denique  felix ficbca- 
tus.  Hxc  Tanins,  hxcredhtudu,  hxcpcrfe(fho,:  hic  finis  orarionisexi. 
(lit,vtlapicnriiim  virorum  (cnicntix,&; ratio cuidensmilu  cquidfperrua- 
fcriint.  Aliü  autem  fermonem  diucrterc,alia  pcroration£  cfncere,  verira- 
tem  obfcurare , (cduccrc,  fuctim  fâcere,  verba  date,  lingua  vcluri  fiabeUo 
rcditioncsc6mouerc,innoccntii<mpugnarc,cxccrauhomine$  aut  Dcum, 
& alia  malaqux  innumera  ftint,  fcimonc  pet(icerc,isquid£aburusc(liei 
à Deo  ad  falutcm  cômuncm  datx  hominibus.  Id  virus  pciriferû  tfl,  quod 
lingua  rationis  atq-,  rcligionis  (reno  minimè  cohibita  tnflillat,  vc  Apollo- 
lus  iacobusdoccc.  Plulîcuts  infinies  autres  belles  ii  curieufes  rcccrches 
couchant ccfic  maricre  font  JcduiâcsparFab.Quincilian  en  fcsii.  liures 
des  lnl(lc^tions  oraroircs,Ælie  Donat  Grammaricn,  Agrctius  Grâmarien, 
Pcifcian,LautencValle,Dafpauccre  Pciil1bn,Alde  Manuce  en  leurs  eferits 
de  la  langue  Latine , Se  par  Théodore  Bibliandcr  en  fbn  commentaire  de 
la  raifon  commune  de  toutes  les  langues  & lettres.  Aide  Manuce  en  fès 
• inflitutions  de  la  Grammaire  Latine,  A.  Mancincllc  en  fes  eferits  delà 
langue  Lacine,&proprietazd’icellc,  Se.  fur  tous  autres  par  Valentin  Er/- 
chrxus  en  fès  quatre  hures  des  figures  des  Grammariens. 

De  Mitre  Tküc  CicernH  & de  fis  efirits  compefez,  en  Imgut  Lâtint. 

IEcro/qu'ily  a peu  de  pcrfhnnespour  le  iourd'huy,qui  ignorent  quel’ 
a ;(lé  ce  grand  orateur  Romain  M.T.  Cicéron;  Mais  afin  que  nousdA- 
nions  quelque placccn  ceft  ixuure  à ce  pcrfonnage,nous  dirons  feulcmtc 
qa'iccluy  en  cous  les, eferits  compofez  en  langue  Latine,impriinez  en  di- 
, uers 
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ucrs  cndroifts  de  l’Europe  aucc  ce  petit  traitlé  à liiy  attribué  intitulé  De 
luiiu  minuendo , aut  de  confolationc , a demonfbré  qu’il  eftoit  liominc 
mcflc  en  pluiîcurs&  diiicrfes  fciences,  derquellcs  il  a illuilicdu  tout  (d'- 
diéls  eferits:  n'eftant  paity  aucune  choie  de  l’cfprit  d’iGcluy^qui  ii'aye  rcl^ 
lcrty  quelque  diuinité  incomprehcnfible  : A ce  propos  on  recite  dt.  Iny 
que  Ligariuslbn  amy,  ayant  efté  aceufé  déliant  1.  Carfar  Empereur  d’a- 
uoir  porté  les  annes  contre  Ion  party  : iceluy  Cicéron  Icpiità  fa  def  enfe, 
6c  combien  que  Carfar  vn  des  plus  dilcit  & cloquent  de  fon  lieclc,  dkl  à 
fes  amis  qui  l’enuironnoient  ; Que  nous  nuira  d’oiiyr  Cicéron  ,vci!quc 
Lir.arius  cft  félon  ma  refolution  délia  tout  condamné  d’autant  que  ic  le 
tiens  pour  vn  mauuais  homme  & vn  de  mes  ennemis  : neantmoirs  ce 
grid  orateur  ayant  quelque  peu  parlé  pour  luy  cfmeut  tellement  ce  grâd 
Empereur  par  fes  paroles  lî  pleines  de  grâce  & d’excellence  , ou  pli  lloft 
j’eloquéee  auec  de  lî  gràdcs  & vehemétes  aficdlions.qu’on  diél  qu’icelry 
Empereur  changea  par  plulîcurs  fois  de  couleur,  d:  montrant  par  là  ciii- 
demment  en  fa  face  qu’il  fcntoit  tontes  fortes  de  mouutmcntsen  fon  a- 
mc  ; finablcmcnt  qu’iccluy  orateur  venant  à parler  de  la  guerre  de  fhar- 
falc,  Cefar  fut  du  tout  tranfpottc  hors  de  ioy  aucc  vn  trelIailUmcnt  de 
tous  fes  membres , de  fone  telle , que  les  papiers  qu’il  teroit  entre  mains, 
^n  tombèrent  à terre , Sc  fut  cûtraint  d’ablôiidre  à ’inllani  ledit  l.igarius. 
Pline  s’eft  elludié  à dclcrire  par  menu  l’tloqutrcc  de  ceft  orateur,  ce  qu’a 
(âiâ  auflî  Laélàce  Firmian  ces  deux  aiiélcurs  conuenants  en  ce  qu’ils  af- 
feurent  iceluy  Cicéron  a*ioir  efté  le  plus  doéle  & fçauant  d’entre  tous  les 
Grecs  !c  Latins:  ce  qu’ont  confirme  Plutarque  en  la  vie  d’iceluy.  S:  A. 
Seneque  liur.de  fes  Suafoires.  Sainél  Augulbn  l'appelle  Icplusaigudc 
tous  les  hommes,  & fans  aucun  doute  leulusdcéfe,  cfiant  choie  ef. 
merucillablc  qu’ayant  tant  leu  de.  bcaux&bonsliurcsilayeeulcloyfîr 
d’eferire  quatre  cents  nonantc  tant  de  liurcs  durant  fa  vie , plulîcurs  def- 
quels  fc  font  perdus  & adirez  par  les  iniures  des  temps,  lapluspartdcf- 
quels  ont  efté  par  luy  compofez  en  Philofbphie,  en  fa  langue  Latine, ainlî 
que  ceft  auéleur  allcurc  en  fon  liurc  de ditiinatmns  ,&  le  confirme  apres 
plufieurs  aufteurs  A Gilbert  en  fon  Polyhiftor.chap.19.  Ceux  qui  ont  laiék 
& font  encor  profelTion  ordinaire  de  bien  dire  & parler  & cicrirc  en  lan- 
gue Latine,  ne  vont  autre  part  puilcr  des  traiéls  Sc  fleurs  d’eloquencc, 
qu’en  ce  qui  nous  cft  refté  des  eferits  d’iceluy , rédigez  en  deux  grands  Sc 
gros  tomes,  allez  veus& feuilletez  desmoindres  amatcursdesfcicnces, 
qui  voudra  veoir  plufieurs  belles  & curicufcs  rccerchcs  de  la  vie  &:  œu- 
urcsd’iceliiy , life  Cccilius  Siculus  en  fa  comparaifbn  de  Dcmofthcnc& 
Cicéron  Pline  liu.7.chap.5o.  & liu.iy.chap.i.  de  fbn  hift.nat.  A.Gcllc  li.io. 
chap.}.  de  fes  nuiéUattiqucs , Quintilian  en  fcsa;uurcs,Arnobc  li.j.  con- 
tra Gentes,  Carcilius  Rhodiginus  li.z^.  ch.),  de  les  diuerfes  leconr,  R.  Vo. 
laterran.  li.  10.  de  fes  comment.  G.  Budee  en  fes  comment,  de  la  langue 
Grecque,  A.Naugerius  Patricien  de  Vcnilc  en  fes  trois epiftres au  Pape 
Leon , Bembe,  & Sadolet  Pétrarque  en  plufieurs  de  les  epiftres , Gc/nerus 
&Iofias  Simler  en  leurs  Bibliothèques  hiftoriques  A.  Turnebe  li.i8.ch. 
11.  aduerfar.  A.  Theuet.liu.y.chap.iio.  des  hommes  illuftres,G.Gcnebrard 
li.i.  de  fa  Chronog.  Louys  le  Roy  li.  6.6c  7.  de  fa  Viciflîtude  : le  fufnom- 
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mé  Theaet  litu4.  ch.10.  & U.i8.clb7.  èe  ù.  tiettt  que  Irlnittl&llé 

Je  ccft  oraceut  fut  tîouuce  depuis  quelque  temps.  D.  Lambin  utavtlb 
en  ce  qu'il  a efait  au  deuanc  des  œuuces  diceluy  imprimées  en  gnndu^ 
lume.  > 


De  Cmm  Ddim  C*f*r , & de  fit  efiriu  cemftfi^e» 

Itmgue  Lmne. 

t- 

IL  n’y  a gaercsdeperibrinageseonrlcioard*hu7qmâcetitprofi:fD0iR 
des  armes  & des  lettres , qui  ne  (çaehent  bien  que  Caie  Iule  ôrfâr  Eut.; 
pcrcur  Romain,  ainlî  nommeCatrar , pour  auoir  autrefois  tué  vn  ElepkM 
appellé  en  langue  des  Maures,  Cxfar,  ou  bien  à caufe  qu'il  auoit  les  yeuf 
blcufo  , & non  pour  & à raifon  du  ventre  de  fa  mere  fondu , & ountet  lors 
de  fa  naillânee  Iclon  Pline  li.7.  cli.9.  de  fon  hiftoire  naturelle , lût  en  fa  vid 
l’vn  des  plus  grand  & excellent  Capitaine  d entre  les  Romains  , pour  les 
grandes  proücircs  & làiâs  d’armes  par  luy  exécutés  en  peu  de  temps,aiiifo 
que  le  rapportent  amplement  Plutarque  & Suétone  aux  Vies  de  ce  Crûtes 
Quantaiixcrciitsqu'iceluy  a laillé^  la  poRerité  en  langue  Latine,  nous 
les  auonscncor , allàuoir  les  Commentaires  de  la  guerre  des  Gaulois,  les 
commentaires  de  la  guerre  ciuile,  ( quoy  qu’aucuns  les  ayent  voulu  atiri.! 
bucr , mais  mal  à propos , L vn  lulius  Celfus  félon  luftus  Lipfius  liur.'epi^ 
ftolic.quxR.  cpilt.i.)  tant  dHmez&prifczdeshommesdoâcsdniour. 
d’huywriquels  de  la  mémoire  de  nos  Pères  le  grand  rurc  Sclim  fit  sada£> 
ce  en  langue  Arab^^ie,pour  les  lire&  fouilleacr  ordinairement  Se&tcû- 
ÿer  & comporter  en  fos  affaires  à l’exemple  d’iccluy , en  ics  entreprifes  Cc 
conqiicRes,  aniil  qu’il  fc  trcuuecfciipdansvn  certain  voyagedSm  mar- ^ 
châd  Arménien, côpofé  en  langue  Portuguaife  les  liurcs  de  U gucitc  d’A- 
Icxandric, d’ Afrique  &d'He(paigne  attribuez  LccR  Empcrcur,ontèftéc6- 
pofez,  félon  l’opinion  de  quelques  autheütsancicns,parOppins6aHir.^ 
cius't  M.  T.  Cicéron  parlant  des  Commentaires  de  ccR  Empereur  en  a c-> 
ferit  cc  que  s’cnAiic  en  fon  Bnitus  : 

» “Commentarioslcripfîtrernmfoarnmvaldèquidempi'obandos,  nndi' 
fùnt,rcfti,  & vcniifti,  omni  omatu  orarionis,tanquam  vtftc  detraâa,  ftrf 
U dunîvoluit  ,alioshaberc  paracam  vndc  fumèrent, qui  vcllcntfcriberc  hi- 
» fforiam,  incpcisgratiim  fbitaile  fxcit,  qui  ilia  voluntcalamiftrisinasetr, 
Mfànosquidcmhomincsàfcribïndftdctcrtuit.  'j*'  ■ 

* Hirtiuspwriiarït  de  ces  mcfmcs  Commentaires. '*  ■ 

» Adc6  pvobantuf  (Mnnium  iudicto,  vt  prxrepta,  non  prçbita  fàcultasfcri- 
a ptoribus  viclcatur.  Cùius  tamen  rci  maiot  nofha , quàm  icliquorum  eft 
«admiracio,  &c.  ^ 

■^Ceft  Empofeurcompo/à  en  &f!tÇ:VnUure  contre  ccluy,  que  Cicéron 
auoit  foiâ  à fo  louange  de  Catoii  ^icenfo , lequel  fo  tua  de  iès  propres 
mainsiderage  ft  dcfefpi6ii,&  inticulace  liure  Atuicaton, duquel  liurc  IcS: 
Romains  fa^foknt  grLd-csu&  cftime,  aufTf  bierique  de  ccluy  de  Cicéron, 
ccrorrtele  rtinarquc  Pierre  Crinitlrut.y.  chw.y.  de  l’honncftc  dilcipline  1 
Suetaiî  TtanquulE  en  parle  ainrement  ^diiœt  qu'iccluy  Cefàrcompofa 
..  > deux 
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4cux  liarct  tntitulcz,Antic3tiones,Icfqucb  ont  cfté  perdus  par  les  iniurc* 
des  tempsîquof  que  Louys  Viucs  en  (csComméntairesfurle  liurei.de 
Cité  de  Dieu  de  Sainâ  Auguflin  ailcure  que  le  Cardinal  du  Uege  luy 
adeuraauoir  vcii  ces  liiires  au  Liegeenvne  Bibliothèque  fort  ancienne, 
lcrqucisil  prometcoit  foire  impiimer  en  brief:  cemerrne  Ceforel'criuit 
deux  autres liurcs  de  l'Analogie,  & des  Poemes,  tcrquels nos Peres& 
notisn’auonsvcu  ni  leu  non  plus  que  les  autres.  Quanti  Tes  oraifons,iSc 
epilfreselcriptesau  Sénat  de  Ronre,dcfbucl$  cforics  Fait  mention  Cicé- 
ron en  Ibn  Brutus,&  Aille  Celle  liur.iÿ.cnap.S.enfcinblc  Chari/lus,  nous 
nelesauons  pour  le  prefent,  bieneft-il  vray  que  nous  auons  quelques 
fragments  d’icciix  imprimez  i Anurrs,tir«  de  la  Bibliothèque  de  Fuluius 
Vrlinus  : voyez  plulkurs  beaux  & excellents  difrenirs  de  la  vie , & eferits 
deceft  Empereur  dansCéfnerus,  & loiias  Simler  en  fa  Bibliothèque  hifro- 
riqucjPlutarque  en  la  coinparailbn  de  Demofthenc  & Cicéron , tienf  que 
ceftay  Cefora  confefle  en  les  Commentaires  add reliez  à Agrippa  Sc  Mc- 
amasqu'ii  s’eftoit  aidé  & forui  grandement  des  eferipts  de  Cicéron , au- 
tant & plus  que  dliomme  du  monde.  Voyez  Pline  liiire  y.chap.r^.Sueto- 
ne  Tranquille  en  la  ville  d'iccluy  chap.5^.5«5.  P.  Beroalde  & Sabcllique  en 
leurs  Commentaires  furccschap-Aule  Celle  liu.i9.chap.8.Quintili3n  liu. 
io.chap.i.5c  liur.ii.chap.io.  LiliusGyraldus  Dialogue  ^.de  lôn  hilloire  des 
Poctes,R.Volaterran  iiur.14.de  les  Commentaires,  G.Gencbrard  liur.z.de 
fa  Colmogtaphie.Inlhis  Liplius  liure  fccond,chapitie  ii.Elcéloruni.A.du 
Verdier  lidt.i.  de  fa  Prolbpogr.Sc  A.Thcuct  liut.  8.  chap.i.  de  fes  hommes. 
iJlulfrcs. 

De  (UhuCrijPmStlttjim&ie/ist/irttscmfofet^eit 
lémgut  L*ntte. 

CE  r X qui  ont  recueilli  Icshifroircs  Romaines  allcurcnt  que  Caiu» 
Crifptis  Saliiftius  Prince  de  l'hift.iire  Latine  félon  Martial,  lortit  d’vn 

ferc  nommé  Sal  iftc , comme  liiy , 8c  q u'iccluy  profita  mciucillculcmcnt 
ien  aux  Ans  lihtraax.aj-ant  composé  fcsclcrits  d’vn  ftyk  Latin,  non  dif- 
(cmblabic  deccLiy  des  anciens,  mais  toutesfois  d'vn  mcrucillcux  artifice» 
cftant  remplis  de  nrifr  force  8c  vigueur  à la  mode  de  Thucidiiie , ainlî  que 
on  peut  voiren  fa  conitiration  de  Catiliiic  guerre  Iugu[ihinc»Inucéliue 
contre  Ciccron,  8c  en.fcs  harangues  Latines  tirées  des  liurcs  des  guerres 
duilcs^cncorquc  A.  Polhon , 8c  Lencus  Pompcius  l’ayent  rcprîns  pour  a- 
uoir  efté  trop  amateur  de  l’antiquité , 8c  comme  ayant  tiré  pluficuis  mots 
des  Origincs.dc  Caton  au  dire  ch:  P.  Beroalde  en  fes  Commcnuircs  furie 
chap.SiS.  de Sûcconc  Tranquille  en  la  vie  d’Auguflc  Ccfar,8c  acfli  tiré  plu- 
ficursmucs  (k  Trogus,  8c  auoir  vsé  de  difeours  partrop  longs  ainfique 
Thucididc , outre  Icfcpiciscfcrics  compofezen  langue  latine  iccluy  per- 
fonnageen-a  compofé  en  fa  vie  d’autres  qui  ne  fc  troiuicnt  pour  le  iour. 
dTiuy,combicn  qu’en  la  ville  de  Venife  en  l’officine  d'Aidc  Manucc,  ôc  en 
celle  de  Lyon, en  celle  de  Griffiusily  a eu  quelques  fragments  d’iceux 
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qui  y ayentcAé  imprimez  en  l'an  1^70.  ainli  que  le  remarque  curieulc- 
mcnc  lolias  Sinikr  en  i'a  Bibliothèque.  Mais  aux  eferits  qui  nous  (bue  ce- 
liez nous  pou uons  comprendre  & tenir  pour  coucccrcain  que  ceA  autheut 
a efté  efcriuain,trcl-emier  &c  trel-rempli  de  doél  rine  admirable , d'tnergic 
grande  Si  curiolitc  indicible , ayant  cAé  exprcllcment  iufques  en  Atrique 
pour  plus  fidèlement  compofer  les  clcrits  de  la  guerre  lugurthine,  dilanu 
aucuns  eferiuains  Latins  qu'iceluy  fut  fi  curieux  Hiltoricn,que  pour 

Elus  au  vray  compofer  fbn  hiAoire,il  htcercher  auec  grands  taidls des 
urcs  eferits  en  langue  Punique  ou  Carthaginoife  touchant  les  hifloires» 


Iclquels  il  fc  fit  interpréter  par  truchements  decefte  langue  félon  Plutar. 
que  en  fbn  traiftédereftude.Zenodote.ou  Zer.obie  Sepnifte  Grec  viuant 


De  Publie  Virgile  Mdro,  & de  fet  e/lrits  ou  Poèmes  cempofet. 

en  IdHgue  Tdtine.  ^ 


n 


à Rome  du  temps  de  l'Empereur  Adrian  tranflata  l'hiAoire  de  cc  A autheut 
de  langue  Latine,  en  langue  Grecque,  afin  qu’elle  ne  fiiA  ignorée  de  tous 
les  Grecs.  Voyez  ce  qu'elcriuent 'de  ce  peifonn.ige  Sc  de  fts  eferits  Suidas 
en  fes  œuurcs,AulcGclle  liure  troifiefmc,chap.i.liur.^.chap.i^Jiu.i7.chap.^ 
j8.&  liure  i8.chap.4.de  fes  Nuicls  Actiques,  C^intilian  liur.  ic.  chapitre  1. 
& J.  Raphaël  Volatcrran  liur.  19.  de  fes  Commentaires, Iules  Carfat  Scali- 
ger  liur.4.  chap.14.  de  là  Poctieiue.  Gefnerus^e  loftas  Simler  en  leurs  Bi- 
bliothèques hiAoriques,&luAus  Lipflus  libr.  4.  EpiAolic.  quzAionum 
EpiA.14.  * 


PVitiiVi^ile  Maro  ainfî  nomme  V ergile,au  rapport  de  M inudanu^ 
Apuleius,Caluus,DonatUs,&  Prifcian,à  caufe  des  verges  dis  lefquel. 
les  là  mere  l'enfinu , comme  le  tient  Picrius  V alcrianus  en  fes  annotatiôs 
fur  ce  Pocte,  compqfa  en  fes  ieunes  ans  plulieuts  Poe  mes  Latins  intitulés 
Moret,Priapccs,£pigrammes,piras  & Culex,  iclquels  demonArent  la  gri- 
de  inclination  naturelle  de  ce  petfonnageen  la  Poefie  Latine:  outre  leR 
quels  Poemes,  iceluy  a eferit  ccliiy  de TaCtna , fclon  le  dire  d'aucuns,& 
ayant  commencé  d’eferire  lesgeAcs  & fâiâsdes  Romains,  empefehé  de  la 
grandeur  du  fu  jeéb , afpreté  Sc  rudcflc  des  noms  Romains , il  s'addonna  à 
compofer  des  Bucoliques  pour  loiier  Si  magnifier  Afinius  Poliio,  Alphe-^ 
nus Varus&CorneliusGallus,cruure  parluy  acheuéenl'cfpacedc}.ans 
€ndcrs,&aprcs  cela  ilfe  mit  en  la  ville  de  Naples  àparfairc  IcsGeorgi- 
ques  durant  fept  ans  en  l’honneur  de  Meccenas , & par  apres  l'Encide,  cru- 
urc  grandemit  diuctfifié  & multiplié  côme  vn  Modclle  ou  Patron  des  vers 
ou  carmes  de  l’iliade  & Ody  ffee  d'Homerc  aflcmblcz  en  vn  côme  on  peut.- 
voit  apertement  pat  les  commemaircsdcSeriiius&  Pimpo  Vuaillant  fur 
Vergue.  Ce  qui  a meu  Quintilian  de  croire  en  fbn  liure  10.  chap.  1.  qu’i- 
cetuy,  entre  tous  les  PoetcsHcroiques  Grecs  & Lacinsaplusapprochédu 
ftylc  d’Homcrcyauqucl  toutesfois  IcmefÏTicQuintilian  recognoiAy  auoit 
plus  de  nature  : CcAc  Enéide  Ait  compofee  par  ce  Poète , partie  en  Sicile, 
partie  en  CJiampaignc  durant  le  temps  ^ccfpce  de  douze  ans.  Et  dit-on 
que  M.T.Crtcron  ayant  vn  iour  récité  des  vers  cTiccluiy&rccogncu  qu’ils 
auoyét  cAé  compofez  d'vne  vainc  admirable  ou  pluAoAdiuinc,  comman- 
da qu’on 


> 
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da  qu'on  luy  tccicaft  le  to  itice  qu’ayant  entendu  il  fc  mu  à dire  ces  n'ots 
Magn*  fpes  altéra  Romr , ou  Ipes  Latinrdoo>rinar,ainlt  que  le  conhr- 
ment  Scruius  en  les  Commentaires, & P.Ccinit  liurc  y.di.ii.  de  l'honncile 
dilciplinc. 

La  Renommée  de  l’Eneidc  d’iccluy  défia  commencée  feulement 
hit  telle  entre  les  Romains  que  Srxtus  Pompeius  en  ofa  conipolcr  ces 
rets, 

Ctdnf  R m*ni  S(riftares,(tdite  Grâij: 

Sefii»  q . ti  yt*im  mâfittHr  Unie. 

A caulc  dequoy  Alcinous  en  a efcrit  ce  que  s’enfuit , Le  Poète  Vergile 
récitant  vn  iour  le  fécond,  qaatricfme  &fixiefme  liures  de/on  Enéide 
en  la  prefence  d’Augafte  Cefar,  & d'Ocfauia  ; cefte  Princellc  veint  à 
tomber  du  tout  efuanouye  , quand  le  Poete  fut  à la  prononciation  de  ce 
vers 

Tu  Murceïïm  erii: 

dreftant  reuenuedefon  efaanouy(rement,clle  ordonna  qu’un  donnafVà 
iceluy  grande  quantité  d’argent  pour  chaque  vers  par  luy  tccitciComeil- 
Ic  Tacite  dit  d’auantage,  que  les  Romains,  oyants  vn  iour  réciter  au 
Theatre  les  vers  de  ce  petlonnagc  fe  leucrent,6c  luy  portèrent  autant 
dlionneurqu’à  l’Empereur  mefme.  lccluyreuift&  corrigea  fes  Bucoli- 
que Se  Georgiqiics  auant  que  de  mourir.  Scellant  aagé  de  cinquante  Se 
deux  ans  délibéra  d’aller  en  Afie,par  la  Grece  pour  mettre  la  demierc 
naain  ifon  Eneide  : mais  ayant  rencontre  en  la  ville  d’Athenes  Augulle 
Cclâr  l'Empereur  reuenant  de  l'Orient,  il  délibéra  de  retourner  auec  luy 
à Rome  .Scellant  ^Megare  à fa  fuite  il  commençai  le  trouuer  malade.  Se 
par  apres  arriuant  en  la  ville  de  Briindufc  ily  trelpallà  le  lo.des  Calend. 
d’Ofiobre  (bus  le  Confulat  de  Cneus  Plancus  Sc  Qnintns  Lucretius 
enuiron  l’an  du  monde  4090.  vn  peu  deuant  que  mourir  il  demanda  par 
plulieurs  fois  le  Coflre , dans  lequel  fes  Eneides  elloyent,  pour  les  bruller. 
Ce queltiy ayant  cllédçfnié  il  ne  laillàpas  décommander  par  fon  tella- 
ment  qu’icelles  fullcnt  bruflees , parce  qu’il  les  iugeoit  ellre  imparfiiidlcs, 
mais  ’Tucca  ScVarius  ne  le  voulurent  permettre  : ce  qu’iccluy  voyant,il 
leur  légua  en  fin  à la  charge  Sc  condition  qu’il  n’y  feroit  rien  mis  ni  ad- 
ioufte  par  eux , ni  par  autres.  Les  Grecs  apres  le  deceds  de  ce  Poete 
eurent  en  fi  grande  eftiine  les  eferits,  qu'ils  les  traduifirent  en  leur  lan- 
gue Grecque,  ainfique  i’ay  leu  en  quelques  vieux  Sc  anciens  Memoi- 
rerque  i’ay  par  deuers  moy  en  celle  langue.  Voyez  plulieurs  autres  chofes 
dignes  de  grande  remarque  Sc  conll  Jetation  touchant  la  vie , mœurs,  Sc  e- 
/crits  de  ce  Poete  dans  Pline  liur.y.chap.  30.  Macrobe  en  fes  Saturnales cL 
a.3.4-  Aule  Celle  liur.  i-chap.  (f.liur.p.chap.  lo.liur.io.chap.Kf.Iiure  i5.cha- 
pitre15.liur.17.chapitr.10.de  fcsnuicls  .^ttiques:ÆliusDonatusSc  l’incer- 
tain auâeur  de  la  vie  de  ce  Poete  mife  au  deuant  defcsOeuures.  P.Ctinit 
liur.5.cha.ii.liur.7.chap.ii.liur.  i4-chap.4.  de  l’honnelle  difcipline,8c  liur.5. 
des  Poètes  Latins  chap.37..^nge  Politian  en  fes  Milcellanees  diap.7.G.Bu- 
dec  liuq.de  Allc,  R.Volaterran  liur.  10.  de  les  Commentaires, GefnerusSc 
lofias  Simler  en  leurs  Bibliothèques  hilloriques  ,ôcPimpon  Vuaillantcn 
fa  prefiicc  fur  ce  Poete. 
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Le  grand  Iules  Ccfat  Scaliger  en  fis  comment,  de  re  Poetica  le  prefe-  - 
re  ï Homere  pour  plulîcurs  glandes  railbns  Si  conlîdcrations  par  lu/ 
rapportées. 

Pierre  Crinit.liur.i).  chapitre  fcpticme  de  l'honneûe  diA:iplinc  rap- 
porte le  iugement  que  donnoit  le  poète  MaïuUc,  des  poètes  La- 
tins. 

Faiflumed  iudiciumnupcrà  noîlro  Marullo  de  pnetis  Latinis,cgrc- 
giè,profcdh,&  ptiidcntcr.  Namcilm  fbrtè  incidiltt  mentiode  veterum 
di/ciplinis , ac  de  Poctis  maximè  Latinis  Poedeé , inq-iit , apud  Romanos 
plûtes  habuit  verrthcatores,qitàm  Poctasili  paulbdiltgcntiilsidcxpcn- 
datur,quodexigendum  Htinillis  qui  iute  dcbcant  Poetx appellari.  In 
Piiblio,inquit , Ouidio  reprehendi  potcH  laiciuiens  ac  nimirumlîbiin- 
dulgcnslr^enium:quod&  Fabius,  in  omni  antiquitatc  RomanusAri. 
Aarchus  aflcruit  : In  Statio  durum  nimis  Carmen, &anxium;prartercâquc 
fiipra  modum  tumidiim.  Siliiim  verb  ltalicum,inqtiit,iôrum  redolcrc  : ac 
vulgarem  profluentemque magis  venam  Carminis,  quàm  clcgantcmde 
probam  Flaccum  Valcrium,3t  Lucanum  concicatos  cflc,fcdaudacio- 
resinterdum.quàmgrauiores.  itaque  Icgendi  qnidem  fuiu omnes , in- 
quit,fcd  hi  maxime  probandi  pro  fuo  quifque  gencrc,Tibullus,Horatius, 
Catullus,&  in  Comœdia  TctentiusvVctgilium  verb  flcLucretium  edifeen- 
dos  alTcrcbat , quod  ipfum , vt  poftetis  cuam  probatet , hifee  veiiiculii  cx- 


pteflîti 


Amir  Tibuüo,}d*rt  tibi  Mare  iebet 
Terentio  fecitu  leiik, 

Cethurruu  ohm  nemnt  fatit  multum 
Hiiratio  Satjra,&  Celjs 
Narura  magm  vfrJibmLucret^ 

Le  fore  Muftt 

Eftgramma  cultum  tefie  RbaUj,adhuc  nuBt 
DoUo  Catuüû  Syüaba 
Nés  fi  quis  inter  cateros  lotat  vates 
Onerat, quant  honorât  vertus. 


k 


Delà  Ver  fi  JH  de  rEfiruurtSainàe  en 
langue  Latine, 

LEs  leâcurs  beneuolcs  feront  icy  aduertis  que  nous  auonscy  deoito 
^amplement  parlé  ou  difeouru  de  ce  qui  cil  maintenant  queftion,&  ce 
auch-<fclaVerhonouTradufHon  desliurcsdu  vieil  Teftamét  d’Hcbrieu 
éifGrec  & Ladnipatquoy  fansvfcrdc  tepetiuon  plus  grande,  nous  dirons 
fi^lcment  qu’en  ce  qui  efl  de  la  Veriion  ou  TraduéHon  de  ladiéle  Eferitu. 
re  SainAc  Hébraïque  en  langue  Latine  faicle  par  Saindt  Hierofme,  le  Pa- 
pe Damalc  fut  le  premier  qui  luy  donna  autorité  & crédit  en  l’Eglifc, 
laquelle  auparauant  ce  temps  auoit  dccoullumé  de  Ce  (cniir  d’vne  verlîon 
Larine  faïÀc  fur  vne  veraon  Grecque  des  Septante  deux  Interprètes 
Grcc^  cequi  n’eut  lien  pour  le  regard  des  Picaumes , d'autant  que  le  Cler- 
gé 
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Î;é  ne  voulut  pas  le  dclîflcr  du  chant  d’iceux  inueteré  en  l’EgWic,  ainfi  que 
e remarque  bien  Platine  en  lavis  des  Papes.  A ce  propos  G.Gencbrnrd  li. 
}.de  faChronog.  Ante  Hicronymum  Icx erant  vetens  Teftamenti  de  Grç- 
co  in  Latinum  conuerlîones.  De  Hcbrxo  autem  in  Latinum  eloquium, 
(blus  facras  Icnpturas  conuertit,  cuiuscdicione  generaliter  omnesEcclc- 
fii  vfqucquaqne  vtuntur,  proeo  qnod  vcraciorinfcntcntiis,  clatiorin 
verbis  Ilidor.lib.de  offic.  ii  ub.tf.  £tymol.c.3. 

Ix  mefinc  diû  encor  : 

lu  delïit  vêtus  Verlio , quxerat  70'.  Cœpit  noua,  id  eft,  Hieronymiana 
ex  D'GrcgotioPrxJ'at.in  lob.Hicronymi  cnim  qui  de  Hebrço  in  Latintim 
eloquium  facras  Scripturas  tantummodo  conuertit  editione  generaliter 
-«mnes  Ecclella;  vfqucquaquc  vtuntur,  pto  co  quod  vaador  ht  in  fenten- 
tiis  & clarior  in  veebis. 

Par  apres  il  continue  ces  paroles. 

Damafim  Papam  rogauit  Theodolius,  vt  alicui  viro  doôoo  fRcium 
Ecclalîalbcum  commiitcrct  otdinandum , atque  ita  Hicronymo  cdmen- 
dauit.qui  Pfalterium  per  frrias  diihnxit.  Bcict.  ex  hülor.  Longobartica  cû 
antea reâo  ordine^dicerctur,  non  habira  ratione  dienim &'  materix.  Atq; 
htinc  iônallc  canonicarum  horarum  inftitutionem  ci,&  D.Hicronym.  8c 
Ambrolio  allîgnant  Sigebertus  in  Chronicis,&  Radulph.  Tungrefis,quod 
8c  confirmer  Pfalmorumper  totamhcbdomadamiam  inde  t':m  in  Roma- 
naEccldîa.cnm  in  Mediolancnli , dillributio.  Sed  rehagatur  ipic  Hicro- 
nym4is,qiii  EpiUolis  ad  Lrtam, 8c  ad  Dcmetriadem  carundem  horarum  v- 
/üm  non  nouum  tum  faille  difcrtis  verbis  ollcndit.  Q^r»  8c  conRitutio 
Apoftolica  inemotatur  apud  Cl.'mcntem  lib.  8.  conR.  c.  4.0. 8:  Cy  prianus 
multo  ante:  earnm  inRitutioncm  confirmauit  fub  fincm  libri  de  orationc 
Dominica,8c  Athanalitis  lib.  de  Vitginit.  8c  Balilius  in  Rcgulisflilius  dil^ 
putatis  intcrrog.jt.  8c  in  Afceticis  pac-îSi.  Grxci  exemplaris. 

Ambrofiusrthm  .\ntiphonarum,fcu  rcfponforiorûhymnorum.ôGrx- 
ca  Ecclefia  in  Latinam  tranRulit  Sigebert.  in  Chron.Nauclerus,Ilîdor.lib. 
dedinin.oftc.  Illoribn  primisauiRorapudGrxcos  creditur  ftiiRè  Ignatius 
Soctat.u.c.8.Nic'ph.hb.5.c.1.  Hicron.  EpiRolas  8c  Euângelia,  vt  hodic  ha- 
bet, Ecclefia colligit, 8c  ordinat  Damalirulfu Radulpbus  de  Canon,  ob- 
/èruat.c.vlt.  Bclcthius  ration.diuin.c.^7.  Berno  lib.  de  Millà.  euro  prius  ex 
InRitutionc  Alexandci  EpiRola  ad  Euangelium  fatis incertum  legeretur. 
Honor.  lib.i.  c.88.  citante  Callandro  in  Liturgicis  pag.44. 

Etrat  liber  qui  Coitirs  dicitur  àPameliomagnadiligentia  vulgarus. 
Hoc  veritlîm  im  ex  eu  intclhgitur,  q^ÿbd  antea  Patres  vauRiores  IciRionû 
dumax3tm;minecuntinG:nerc,vtiiufqvTeRaméu  poRDamafiim  etiam 
certaium  leiRionum  .^oRolicarum  8c  Euangelicarum , vt  Ambtof  Aug. 
Lco  Pap.  Saluianus,  «xlàrius,  Chryfologus,  quorum  etiam  quatuor  po- 
fteriores  tranllationc  D.  Hieronymi  vlbs  conRat. 

Hicronyraus  aliqua  alla  in  Ecclclia  inRituit,  vt  etiam  iplc  D.Greg.  no- 
tât EpiRol.i.  ad  loan.  Syraeufanum , quam  citât  Amallarius  lib.de  oRiciis 
£cclcfiaR.4.c.33. 

In  chartis  EcclcfiaRicis  îunit  Damafum , 8c  Orientis  atque  Occidentis 
Confultationibus  relpondit.  Ipfc  EpiRpl.  ad  Geruntiam. 

Hhhhh 
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••  An£Iot  Élit  noua:  Latinareditioi-iis.quàm^cipri  Hcbrii  fatcfcantutct 

Ce  vcracem.  Augiift.  Hb.i8.4c  Ciuit.  c.4? . 

Quam  Apollolica  fcdcsiam  indcîl  Damafb  viilgatam  f.ctc,  Cumantea 
vana  è 70.  Intcrprctibus cxprcflâ  coniierfio  in  prctio cll'ct.  Platina  in  CU- 
inafo.Grcgor.prxfât.  in  lob.  & lib.zo.  in  lob.  c.15.  & P[7fâc.Moralium  c.5. 
<&  lib.ii.Sic  Ihdorits  lib.z.  Si  fi.  Etymolsg.  c.5. . 

Vndceiuspr.Tfationc5  &argumcnca  lîng'.ilislibrisprï'fignnturhiiius 
cditionis , prbpter  quam  Si  ciim  qua  fcripca  func , ipfc  ad  Augulbn.  Epift. 
II.  inter  EpiftolasAuguflini.  ' ' 

Q^re  Si  illam  ci  tribtiunt  HebrTi,R.,ScIomo  fêpius,niinqiiam  enm  ft. 
nclaudiiprar&tioncnominam,  Sc  interdum  ad  locortim  aiiquocum  cr- 
plicaiioncm  allcgan!.,  ciculo|run  Sacrrdocis  R.  lofeph  Albo  lib.  ;.hikJca~ 
rim,  15.  Tum  iapicntcmtranllatorcnt appellans.  R.Kimhi  in  Pfalm.  110.  E- 
lias  in  Theibi  Si  in  radicc  tno  apud  Kimhi,  fub  nominc  Sapientis  vcl  do^i 
Hicronymi.  --f 

Pliificurs  chofes  dignes  de  rcmarq;  en  ccfiibicâ  (ont  traiAccs  par  P<v 
lydore  de  Vergile  Iiur.<(.  ch.i.  de  l'inucnt.  des  chofes. 

Le  mcfme  G.GCnebrard.aii  fufdit  liu.;.  de  là  Chron.Taifânt  mention  de 
l’Apodie  (àinâ  Pierre  premier  Pape  de  Rome  a didl  deluy  £c  des  autres 
'Apoftres.Petrus  in  Italia,Paulus  in  Grxcia,Atidrcas  in  Achaia,  loanncsm 
Alla  ,Philippus  in  Phrygia , lacobus  in  ludza , Sanholomzus  in  Scythià^ 
Thomas  in  lndia,Matthxus  in  Æthiopia, Simon  in  Pcrlia,Taddzu$  in  Me- 
(bpotamià*,  alter  laccilius  in  Hi/pania , Matthias  in  Paleftina,  ( ptxfenim 
icilicet)  verbè  Dci  intonuit.  Honorius  in  PfaLtS.  Origen.HomcLiz.in  <%• 
acC.  àdvnumomnes'  Trapezontiuslibcllodehocdiâb  .* Si Itc omn volo 
uiaiiii^ÿ»quid  ad  te  ? 

'"PMftls  Romain  venir  fccundo  Claudi)  ad  expugnidum  Simoncm  Ma- 
gum,  Hicr.in  Catal.  Ncgat  tamen  Caluinus  in  .Aâa  cap.  8.  Magum  iftum 
Romx  vnquam  fuifle  contra  omnerh  antiquitatem  , Icdtfum  Aiignft.  lib. 
de  harref.  TertuU.in  Apol.£>«(cbiufn  qui  & memincrunt  ftatuaripfî  Romç 
collocatx  J Petrus  Roma  multos  difcipulis  iâflos  Epifcopotprzdicandi 
gratia  in  diuerfas  prouinciat,  feorfum  inGalliam  dirigit.  Paulus  ann.  58. 
D.  Romx  primum  praidicarit. 

lacobus  (rater  Domini,&  Marcus  Euangelida  Aquilegix(qux  fccunda 
Romaquendamdicebatur,  vbi  rogantibu s Romanis  fuum  Eiiangelium 
conferipiit  Grxcè,(iuc  ctiam  Latinè.rt  volunt  Rudolph.Armacanus  lib.9. 
de  Qaarftionib.  Voragcncs  Serm.  de  S.  Marco , êcSyri  vniucr(i , vt  taceam  ' 
cos,  qui  Latinum  Archetypum  ad^ruari  putant  Vcnctiis  in  Marcianis 
Thefauris)  deinde  Alcxandrix  Epifeopus  annoChri(li(S3.  martyrioco- 
ronatur. 

Voyez  ce  que  i ’ay  cy  deuanteferit  au  chap.  de  Ik^langue  Syriaque, de  ce 
S.M.irc  l’Euangelillc,  qui  compofa  premièrement  (bn  Euangile  en  langue 
Latine, lequel  on  tient  eftre  encor  pour  le  prclènt  au  Thre/br  de  l’Eglilc  de 
S.  Marc  en  la  ville  de  Venife , félon  que  le  diâ  cy  dclTus  le  fuldid  G.  Gc- 
nebtard.  ‘ 
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Ctmment  & oourqHjj  Us  iMg  . es  Hek'dique,  Sfrieque,  ChMdaique, 
GrttqMecrlMUueiueft/itnet  ttnsfsv^tetsytt. 
frterts  fHUiqnes,  & iiHnis  ifises. 

C’Est  rnc  chorc  trcfccruinc  & indubitable , que  ce  n’a  pal  cfté  fans 
grande  railun &rnyllcrc  qucparcoiice la ccric  vniuerfcllc,  par  v.;e 
acl.Jongue  fuitte  de  iîeclesil  a eue  couiloiirsoblcruc  du  feui  vouloir  de 
Dieu  que  les mottclsayenc  vféen  leuts prières publicques,  & diiiins  orti- 
CCS,  des  langues  cydelFus mentionnées,  lefquelles aucuns  reduifent  en 
tioys,cn  celte  façon la  première, de  l’HcbraiqMC  foubs  laquelle  ils  Corn- 
prennent  tes  langues  Syriaque  & Chaldaiqne , l'vne  & l’autre , à vray  dire 
n'cllants  prefquequ’vne  mefinc  & pareille  langue , combien  qu’elles  dif- 
ferent du  tout  de  charaâcres  de  lettres  ainii  que  ic  l'ay  clairement  dem^ 
ftré  cy  deuant.  La  i'cconde  , de  la  Grecque  ; & la  troiiie/me,  de  la  langue 
Latine:  & ce  d’autant  que  à vray  dire  il  nes’elf  iamais  treuué,  & ne  fc 
pouaa  à l’aduenir  trcuuer  aucunes  autres  langues  plus  propres  & iî- 
gmlicatiues  pour  exprimer  fie  âgnifet  plus  clairement  fie  viuemcnt, 
A;  auec  moins  d’ambiguitez  les  diuins  offices  , fie  myfleres  , à eaule 
de  l'elegance , fie  cmphafedclcurs  vocables  fie  locutions,  fie  des  Rciglcs 
de  Grammaire  dont  le  tout  cffotdonnémcntretcmi  comme  en  bride,qui 
empefehe  de  s’extrauagucr  i plulîeurs  doubtes  fieequiuoaques,  àquoy 
^es  autres  langues  font  fubiedes  de  fe  desbaiicher  ayfcment  pour  la  refl 
fcmbjance  des  cas,  nombres,  fie  temps,  qui  peuuent  amenée  beaucoup  de 
doubtes  fie  incertitudes , fie  pour  plufieurs  autres  infinies  rai  fbns  pat  nous 
cydcirusamplementdcduittesezchapitrcs  de  la  langue  Hebraique,  de  la 
langue  Chaldaiqne , fie  langue  Syriaque,  fie  langue  Grecque.  En  fbmme 
de  tout  temps  en  lacommuniom  des  Eglifesdc  Dieu,on  n’a  vfë  ez  prières 
pnbhcqües,  fie  diuins  offices  que  des  trois  langues defTurdiéles  : à fça- 
uoir  de  l’Hebraiqiie  fandhiîee  des  le  commencement  du  monde , fie  des 
autres  dclaPaflion  de  nollre  Seigneur  lefus-Chriff,  auTiltrc  qui  fiitap- 
pofè  fur  la  Croix  en  langue  Chaldaique  ou  Syriaque  en  ces  mots  : 

Ufudttvtberdâ  MÂlcsdihudde.  ^ . » 

lefrs  dtSdZjdretbUojdes  Ikifs.  ' “ 

Là  oQ  en  langue  Hebraique  il  y auoit 

UfuafhimitftTt  Melech , hàiebudm. 

Et  en  langue  Grecque  fie  Latine. 

« • /8«ifVMb'c  r 

UfusNsu.*renKsRexIudéurum. 

Et  ce  non  fans  myftcrc  qui  fe  rapponc  à ce  qui  auoiteffé  promis  prophc< 
tiquement  pat  Icsîéptante  fut  les  Plêaumes  5<S.S7.fie  ^8. 

Se  terrjtnfez,  ou  AltereK.l’tnfcrtfttun  du  J titre. 

Lequel  prefiguroit  celuy  de  la  croix  ,'ainû  que  le  Pape  Nicolas  premier  à 
l’Empereur  Michel  de  Conffantinoplc  : car  encore  que  les  Eu  angelilles 
mettent , que  c’eftoit  en  langue  Hebraique , que  fut  efetit  iceluy  Tiltrc  : 
ncantmoinsnousdcbuonscntendre,  que  c’eftoit  en  langue  Chaldaique 

Hhhhh  Z 
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ou  Syriaque,  de  laquelle  vfent  encor  à preicne  tous  les  Chreftiens  du  mit 
Liban, qu’on  appelle  de  la  Ceinaurc,les  Maronitcs,Mefopotamiens,A{ly- 
ricns&  infinis  Ncftoriensclpandus  en  Afie  de  cofté  & d’autre  cz  pays  de' 
l'obcyllàncc  tant  duSophy  Roy  dePcrfe,qucduTurc,8clesIacobitcscn 
l’Egypte  Si  Arabie , nonobfianc  qu’ils  ayent  pour  .chacun  en  fon  endroiék 
leur languevulgairc particulière,  & que  la  langue Arabcfqucaÿc cours 
prcliji  par  tout  le  Leuât  ScMidy,  mcfmcs  iufques  en  l'Echyopie,  ou  les  E» 
thyopics  fie  Abyflins,  g ont  vue  langtieà  parcux,v(en<ncanimoinscn  leur  . 
liturgie,  fie  le  refte  de  leur  feruice  diuin  de  la  langucTangique,  qui  cft  Vn 
dialetlc  de  l’ancienne  langue  Chaldaiquc,  ainfi  que  ie  l’ay  defia  remarqué 
cy  deuant.  S.  Augullin  en  fon  difcours  de  mirabilibus  feripturæ  iâiiant 
çientiondc  l’Eglilc  Chrcfticnne,  laquelle  des  fon  commencement  patloit 
toutes  langues  par  la  miflîon  du  S.Efpiit,  a vfé  de  ces  parolcstouchantfaSt 
trois  langues  fufnômées,Kcbraiquc,Grccque  fir  Latine.  Harum  omnium 
linguarum  noui  Teftamcnti  tcmporc  tribus  linguis  Hcbraicæ,  viiqi  Grar- 
ca;  fit  Litin.TptincipatHS  cBmittiuir,  quia  in  cis  crucis  Chnfti  Titulusli» 
teris  HebraiciSjGrarcis  fie  Latinis  fcriptus.Euangelica  audoritate  pethibc- 
tur.  Et  Théodore  Bibliandcr  en  fon  Commentaire  delà  raifoiycommunc 
de  toutes  les  langues  fie  lettres  interprétant  ces  paroles  dit, 

’ Ac  mihi  qnidem  in  rcputaiionc  lingu«Tû  admirationc  digniim  videtiir, 

’ quum  linguar  omnes  poilidcant  faltcm  aliqoam  vnâ  certam  fedem,  fit  h».^ 

’ béant  Imperium, quarque  iam  abolit.r  funt,vt  Ægyptia,Pet(ica  vctUf,oiiin 

• cùm  vigerent,  habuerunt  imperium:  linguas  principes  Hcbrram,  Ctarci, 

‘ fie  Latinam,  quibus  caufa  Chnfti  Icfu  morientis  in  crucc  fuit  fetipe»,  non 
’ habercccrtum  alicuius  gentis  domiciliiim,ncdicam  nullumhabere,  vt-o- 
’ iini,impcrium.  Nam  Gr.rcus  fermo  in  Grrcia  vlitatur  hodic,  fie  Lattnusin 
' jpiiinciis  in  Italia,in  Latio,in  vrbt  deflexitàprima  fua  origine.  lud*i  au- 
’ rem  non  vt  vcrnaculum  polTident  i.im , ftd  eo  vcuntur  vt  Germani  Latiiio, 

’ aut  Græco , aut  ctiam  Htbrro,  fie  funt  inqiiiliiii  Iiidari  apnd  omises  r.atio- 
’ nés,  in  quaquidé admirationc  mihi  non  quicquam  pfobebdins  vcnicin 
’ in^n£cm,q'iim  Chtiftuni  RegéRegiim,cui  Pater  ccclcftis^d'.  dit  cmncsgfi- 
’ tes,  fie  pollcllioncm  tenninos  vnuicrfr  terra:  linguas  illas  fu.r  ciuitati,  lao 

• regno  fie  imper  io  confècralîc  ; quibus  iam  in  gloria  Patris  cciamnû  côcio- 
’ natur  per  fidosminiftros,  vt  Philofophia  Chriftiana  vbique  gcntiiim  jppa- 
’ getur.cuinshoc  fupremû  eftaxioma,quod  IcfusNazarcnus  criicifixus  Itib 

• Pontio  Pilato.cft  MclTîas  Rex  tum  luda:otû,tuin  omnium  gcntium,vcnis 
» Deus  fimul  fie  vcriis  homo.vnus  feruator,  fie  mediator  Dci , fic  hominû.  Vt 

• in  nominc  IcAi  fledaturomncgcnu,.?e  omnis  lingua  côfiteatiir,quia  Do- 

• minus  lefusChriftuscft  in  gloria  Patris.  Idn.  crit  côfufionfi  linguarum  in 
".Babylonica  molitione  introd  idâ  rcmoucre  duiinisaulînciis  fiecx  tôt  lin- 

• g 'is  vnam  quodammodo  facere.  Id  crit  obices  fie  iiri^  diméta  focictatis 

• h imanr  lelicitcr  rciicllcrc , fie  fubmota  boftilitacc  ex  animis  landam  Co- 

• cictac6atq‘,cômerciiiminftitucrc,c6ciliire,foucrc,confiimarc.  Idcric  ho- 
» mines  omnium  icrrarum  ad  vnum^«ilc,  fie  vnum  paftorcm  a:tcrnum,qùi 
> tra  lidit  animâ  fiiam  pro  fuis  ouibtt$,rcduccrc.  Vt  vniis  Deus,  qui  creauit 
» oTViia  pcrFilnim  cum  lando  Spiricu,qui  ab  vtroq;  procedit,  colatur,  vna 

• lingafieorc,vnoqihimcro,vc  fandi  DeiPtopbeta;  olim  vaticinati  funt. 
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Lcmclînci!iblian<lrTcn  fuie:  de  ce  ejacdcffuscicanc  le  inelrnc$.ACgu- 
'#111  linr.i9.ch.7>  de  U Cite  de  £>icu  traitant  amplement  cefte  qucHiou  dit  . 
en  fin, 

EtenimMefluîcxpcâatiovniuerlartimgentiumvcnicns  in  mundum,  “ 
vt  rclljiucret  oinnia , omniàquc  reconciliarct,  ludarfes,  Grxcos,  Romanes,  " 
Seyclkas,aliolqiic  populos  inter  fc,&:  ciim  Oco  Patre,vniuct(6sSpititus  fa-  “ 
cri  vmculo-glutiiiarcc,  vtqucgentes  iunclas,  in  vnum populum  lànâum,  “ 
in  vnum  rcgnum,ciuiutc(n,domum  conttaherct,  fuo  fini  crvorc  linguam  ** 
Cczcx  gentis,  & Ronianz , qiiT  fapientia  & imperio  aiias^piarcclluerunt,  ** 
cum lingua  veteti  Henrxorum  in  Aracnicis  litanspto  vniucrfo mundo “ 
ctmfeciauit.  Q^andu  impofito  titulo,&  caiifi:;  infcriptionc  in  capuc  Do- 
mini  Icfa  Nazan.ni  decUratiim  cfi,  illuin  ip/bm  clic  omninm  gentil}  pto-  “ 
miilum  5c  cxpe^latum  Scruaiorcm  atquc  Nfonarcham  & fuBiiiium,  xter-  “ 
niim,ranâiflimiim,optiiniim,maximiiinq^  Pontificcm.  De  qiio  Sophonias  “ 
lücjlciico  vaucinin  prxmun'jit,dicens  : Expédia  me,dicit  Dcminns,in  die  “ 
,r,-l'irrceIionis  mex  in  fiiturum , quia  iudicium  nicuai  vicongrcgcm  gen-”" 
trs,5c  colligain  rcgna.Et  ertundain  fuper  cos  indignationcni  nieam,omné“ 
iram  Kirotis  mei.In  igne  enfin  zcli  mci  deuorabituromnis  terra, quia  tune  “ 
(.-ddain  populis  labium  clcctum , vt  inuocent  omnes  nomen  Domini , 5c  “ 
fcruiant  ci  liumeru  vno,5cc. 

Le  duâc  G.  Gencbrard  liu.i.de  fa  Cofmog.rur  ces  paroles, îxrrd  nan  vn- 
.HtmU ptrjgend4,a  dit  ce  que  s’enfuit  digne  de  tref  grande  remarque.  Ha- 
ûcivis  üngua  fandia  5c  Hebraica  in  te  diuina  locum  duntexat  liabuitnon 
q.iod  lüaeîlct  vrrnaculajfed  quodl'andia  5c  prophctica.Vndehacctiâfcx- 
tactiâ  xiatc,5c  dcinceps  à ludris  continuatur,  ctfi  illis  iam  minus  fit  ver- 
nacida  5c  popalaris,nec  ab  vHo  iorum  incrlligacur,qni  cam  non  didiccric 
vt  dpiid  nos  I-atina  5cGrxca.  Q^rc  Erras  5c  Sciihx  formnlam  rci  diuinx 
Hebraica  populo  ignora  tradunt  5c  inilicjût,è  Maïemonim  parte  i.tradla- 
tu  Tcplnlli  5c  Bircacb  Cohaniin,id  cil  de  prccc  d^.b-  ncdidlionc  Sacerdotû. 
Indcq  le  fil  fih  /ÿnagogis  breuiatiis  vtui.tor  Hcbta;ca  lingua  (ctiptis,  vt 
M iahor,*idJ  jrTliephillot,qu.od  R.Amram  èBabyloniain  ffilpanii  mifit 
circaannuni  Dommi  joo.S.rdcrSrc.nefafq;  putatttralia  id  làcerc  R. Abra- 
ham AHbcn  Ezra  Ecclcl.t.v.i.  vbi  Si  pcrilringit  lux  gentis  nonnullos  Poe- 
tas  Lyricot.qao  I hymnis  fais  nô  immifccrent  .Mrdica,Perfica,Hifpanica, 

5c  cum  ne  vljtpanda  qnidem  docrac  Syriaca, 5c  Arabica,  q tamen  Htbrai- 
cis  alhnia  f.int.Quod  obferuat  Feclcfia,dtim  non  vulgatib.  5c  profanis  lin- 
g iis,fcd  quatuor  dantaxat  findlioi ibus,&:  magis  Catholicis , item  G'râma- 
iicis,eruduis,  ad  myllcria  5c  dilciplinas  accumodatioiib.  profouenda  Can- 
dlorim  cômunionc,qtiS  idiomatum  di'jcriicas  dillrasit  ad  rem  diuini  Co- 
Icnitcr  vtitur:vna  à prima  origine  fandla,id  cfljHcbtxa,  & tribus  aliis  làn- 
ûificaus,d<.dicatirq',cruci's  titulo-Syra,Grçca  &Latina  dHicr.in  Epicaphiis 
Ncpoiiani  & Paulç.  Ne  titul.is  crucis  I .fum  Nazarennm  Rcgê  ludxorutn 
prxdicarlsoblitctctur.ScripuI  quippe  diiiinitiis  in  lib.PIàlmoii5,Nc  coriû- 
pas  tituli  infcriptionc  Pfal.^if.^T.^S.  vctf.ptimis,  Nicolaiis  magnus  ad  Mi- 
chaclcm  Imprratorcm,cb  camq;causâGrcgor.VII.antc  annos  phis5c'.Vla- 
diflao  lîecmoriiin  Duci  petenti  vt  fibi  populoq*,  fuo  licerct  diuinû  officiü 
Sclauonicd  pcragcre,non  all-nlit,  quod  id  ChhRijiiis  inllitutis  minus  efi- 
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Srucrct,  & myft-rio  iftariim  lingiiatuni  diaim  Sacronim  cclcbratiom  dc>  • 
inacarumjconfwcracariimque  dcccrpcrcc,pcrqua5  fanâorun]  conimunid 
pcrtotum  orbcm  confcruatur  atquacolligitiir  , qiicmadmodr.m  aliariini 
innumcrabiliucc  indudacdin  nuiiidum  di/cordia  atquc  confuüoiipre 
lib.7.rcgiftri,&  Olaas  magnus  lib.Hî.CRp.59. 

Le  meftne  auâcur  parlant  an  liar.i.lubr>;quent  de  la  langue,dc  laquel- 
le nollre  Scigncai  IcUis  ChciH  fc  rcriuccn  la  conlccracion  de  Ton  corps  en 
fa  Cene. 

••  Lii^iia  Hebrfa,  non  vulgari  Syriaca  conlccrade,  fu&mque  Ccenam  ce- 
» Icbrallc  vidctur.quia  Syriacam  nondum  fibi,fu'ifque  myllcriis  confccrauc- 
» cac.Iccm  quoniam  toca  aiftioPafchalis  rokmnicatis,lingua  purè  lanâa  per- 
’•  agebatur,  quam  habes  apad  Fagiiim  Deuter.  8.  vt  ÿc  rcliqiia  ludiorum  Ca- 
» cra.  Ling  lain  d .-inde  Hebraicam,  idcH,Clialdaicam  Hue  Syriacam,  quam 
» tum  Hcbrii  loqutbantiir  Grarcâ,3c  Latinani  crucis  titulo  dcdicauitHie- 
M ron.in  Nepocinni  epit.  exquo  dcinc^.ps  quatuor  bas  linguas  Eccldia  ad 
Afiumyllcria  & làcratranllulit  Hebraram  qua;  iam  antiquiius  fandla  er^ 
«•  apud  Nazarros,aliorvc  Hvbrços,  Indos  & plirofquc  Orientis  populos, Sy- 
1.  riacâ.apud  SyroSjMacQnitas,Mcfopotaniio$,AIlÿtios,Ncftorianos  in  Perli- 
» de,Amicnios  ( nili  qudd  corum  plcriqiic  iam  lingua  lua  Atmenicacclÿ 
„ brant , qui  proindc  i Grxcis  malè  audiunt  J Arabas,Æçyptjos  'qui  tamen 
M Grzcè  olimid  fâcicbant)lacobitas  Hue  Nubianos,  Se  Abydinos  (nam  tint 
U guaTaugica , qua  corum  Liturgia  Iciipta  dlnon  corum  cd  vulgaris  ,fc4 
„ Chaldaicz  veteris  Dialcâus)^  reliques  Aûx  maioris  ac  A Iriez  propcÆ- 
m gyptum  populos.  Grzeam apud  GrzcoSjInfulanos maris Mcdkerranci ad 
M vfquc  Siciliam,Cilicas,Pamphilos,Lyrios,cztcrolquc  minoris  Aiir,  «jcof- 
u gianos,Coldios,Mofcouitas,&  alios  Alîaticos  Septentrionales,  Antiochc- 
» nos&*^'Latiiiamin  his  orbis  Occidcntalis  rcgionibus,&:Moxarabcadll  cil 
» occidua  Africa,in  qua  fc  Chriftian.  Arabes  lîuc  Saraceni  infuderunt.Hinc 
M Hicronym.in  Epitaphio  Paulz,  ad  fcpuliuram  Paulz  peregrini  qui  ex  cuir- 
M Ais  ling  • is  conucncrant,Hcbteo  dunraxat,c;r.Tco,Latino,Syro^c  Icinio- 
„ nc,Pralmoscriduopcr(bnarunt,quou(qiu;^)  SpccumDominiconderctur. 
„ Hzc  contra  Caluinolatras,qui  linguis^^barbaris&profaiiis  barbaricm 
„ in  facra  Iblcmnia  inducere , Sandborum  per  cotum  orbcm  communioncin 
„ quatuor  his  linguis  comprehenfam  dillolucrc,  & titiilum  crucis  coirunr- 
,,pcreconantur,quamuis  feriptum  lit  in  libris  Pfalmorum,  ne  corrum- 
„ pas  tituli  inferiptionem  Pralm.  ^6.  Sec.  Nicolaiis  Papa  ad  Michaclcm  lm> 
^ paratorcm. 

Le  rurdi.d  auteur  au  Iiur.4.cnfuiuant 

Gregorius  VlI.Vladiflao  Boemorum  Duci  petenti  vt  fibi  fuoqiic  popu- 
lo liccret  rem  diuinam  Slauonica  lingua  pcragcrc , non  alfcnfit , quod  id 
Chriftiano  inrtituto  minus  congrucret,&  linguis  titulo  crucis  non  fine 
Dei  prouidentia  dcdicacis  dcccrpcrct , per  quas  fanclorum  communio  per 
totum orbcm  conIcruatur,atquc  colligitiir,vti  linguarum  diucrikatc  con- 
flifio  atquc  diflidiumpermundum  viget  ipfc  lib.7.  rcgiltiiad  Boemorum 
Ducem,&  Olaus  magnus  lib-ip.cap.^p. 

G.  IcFcfaurc  de  laBodcrie  en  Ibn  Epiftre  dcdic.-rtoirc  au  l .-(f*’a’r  fur  Ton 
Douucau  Tcllament  imprime  en  clraradcrcs  6c  langues  Syiiaipicj  à An- 
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liitci  omncs  lingiias,  Lertor,  trf  s potiffioiiW , niaxima  in  admirationc 
üimi'Hoquc  in  prctio  fîrop^i  habits  tiicntnt.Hcbraica  ncmgc  Grçca  &La. 
tina  ;t:tfn  q lod  in  iplîs  cam  difiinar.im  qniUn  humanannn  Icicnuatû  mo- 
num  "nta/ant  conlcriinta,&à  miionb.  ad  poftctos  vcluti  per  mamis  cr>4(l 
mü!a,tiUh  ctiaiu  ijiiod  gloiiofar  Crucis  Regis reeuni  ac  Domini  doiniri- 
UJm  lefuChnlli  Rcdemptorisnoftri  mcinorabili  citiilo  lionofatç,tminé- 
tem  q:iandam  fupra  alias  linguas  djgnicaci  funt  conieçuex.  Ponb  harum 
vnaqM.rqiic  vcluti  aibor  qiisdam  m très  didu£la  ramos,  in  très  alias  fer- 
monis  dialaclos  difFüfa  cfb  blcbraica  q.iidé  in  Babylonictim  lîiic  Chaldai- 
cam,in  Syrain  line  Hicrurol/mitanâ.ôc  in  Arabici , qui  ludxi  vocant  lin- 
gaamirma.*l.&'rxca,Iontcàvcin  Aiticam,Doricam,&Æolicam.  Romana 
tttîsq'ix  Se  Lacina  in  lt.ilicam,i-firpanicâ,A:  Francicam.  Sic  in  his  tribus 
linguiSjVi  in  plcrifq,  aiiis  huius  imiiidi  rcbiis,  qux  vcl  intelligcntia  perci- 
piuntur,vclUib  rrnluni  oculoriini  cadunt,diuina  illa&adorandaTnnicas 
potrntiX,fapicntiT,3c  bonicatis  infiniti  rclucec.  Omncs  aiité  lîmuî  collc- 
âxmyllici  itcruni  tvf.runt  nôbis  dodccadcm.  Proindein  tribus  illis  po- 
tiflïinis  lingiiis  ter  maximus  ille,  ac  ter  bcatusdiuini  volûtatem  Tuain  no- 
bis  |>atefac.'cc  vol  uit,&  fua  fanda  llatuta&przccpta  tradcrc  quç  nobiscE- 
fent  pro  Kgula  quadam  bcnc  beatéq*,  viucndi,in  huius  mundi  publica , Se 
aœplilltnaa  ciuitatc,quo  tid6  ad  pcrcnc.  Se  immortalé  viti  perueniremus, 
a«nxittS<liuinç  clIcntix.pcrfonaruq.Trinitatis  frucremur  afpcdtu.  In  hoc 
^ginttter  triplici  Idiomatû  gcncc:  Libri  fanâi  ficfacri  ad  nos pcructKtûc,  q. 
quidSfunt  arcana  monuméta,quiburuis  thefauris  lôgè  prccionora,in  ma- 
gna inte^icatc  atq'Lpuritate.p  toc  fccalorû  artaccs  ditiinitus  côfcruaca,&c. 

R.VoTatcrran  liur.ii.Anthropolog.  cfcric  que  du  t£ps  du  Pape  Innocét 
VlILen  l’an  1491.1e  titre  de  la  Croix  de  noftre  Seignr  lefiis  Chrift  fut  trou- 
ué  en  la  Balîliqi  de  S.  Croix  au  milieu  du  temple,  caché  dans  vne  muraille 
cfcric  aux  ^ langues  rufdiétcs  Hebraiq»  Giccq-„&Latine  en  ces  mots  feuls 
lefmHai,arenusRe. 

Le  refte  des  moCs,e(lant  rongez, ou  effacez.  v 

Vn  gran4  Poète  de  ce  temps  parlant  des  diuer/ës  Zones  de  langues  du 
moncle,diâ  ces  paroles  des  langues  Hcbraique,Giecque,&  Latine. 

T oute  lémgat fe  (b*nge,<>H que  le  ammerce 
,,  Enam  communiquant  de  C Amfbitrite  fer  fe 

Les  tbrefirt  preàeux,&  ceux  de  terre  aux  flots 
Heurtufimen  t b ardy  trocque  mots  etntre  mo  ts^ 

Soit  que  l'hmmedifertivnefaÇingetuiRe 

frizjmt  fet  mats  dorez^&  mignardant  fin  fljlt  • w 

J>e gloire  defireux  marque  de  nauueaux  coins 
Lescbofis&les  fatâSjTu  donne  four  le  moias 
Cours  aux  noms  defiriet^&  remet  en  nature 
Les  furasmet-^ifis^aftee,  devermslure. 
llenefttjutainfiquedesfinillesi’vnbon: 
L'vnechetJ’autrenaift.Lesmotsquiitaitresfât 
Snlloyent  par  cj  par  là  dans  l’orasfin  difirte 
Comme  des  fleurs  de  Lys  dans  la  campagne  verte 
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fitit  flui  ore  en  vjgne-Mni  bannie  de  la  cjur 
ïhntenxfvnt  f.uiles  tAClt  d’vn  bas  hameau  feiour. 

Et  ceux  qui  du  vieux  temfs'la  chagrine  cenfure 
Auiiit  mu  au  biUjn,fiint  de  mife  à cefie  heure. 

, Ynbel  ejprit  conduit  d’heur  <r  de  ikgemcnt 
Peut  donner  pajfefort  aux  m.ti.quifraifihement 
Sortent  defa  bjutique,adopter  les  epangesy 
,g  Enter  les  fauuàgeons. rendant  par  i es  mejlanges 
Son  oraifin  plue  riche,&  d'vn  efmait  dîners 

^ P.iolantfaparjle,oufaprofe,oufesvers, 

^ Vtt  langage  na  point  autre  lej  que  l'vfage 
Courant  fans  frein^an)  yeux, où  le  peuple  vAagt 
Leva  précipitant  d'autre  courant,emlos 
Dans  tes  lues  de  l'art, agence  bien  fes  mots. 

L'vn  défia  vieilli Jfant  fur  l'huu  de  fn  enfance 
A le  vers  pour  tombeau,!' autre  faill  refijiance 
Aux  filières  des  ansd’vn  vtt  tnf.rtuné 
Dans  VH  eftrott  vaUsn pour  lamaû  confim/; 

L’autre  entre  lesffauants  hardy  fe fait  entendre 
Du  nuage  de  Fee.,i  l'autel  dl Alexandre. 

Tels  font  pour  le  iourd'buj,l'Hebrieu,Grec  & R. maint 
. , L'Hebneu  iT  autant  qu  encor  nom  ten.ns  de  fa  main. 
Du  trois  fou  Eternel  la  facree  Parole, 

Et  que  du  DroiS  diuiii  il  efl  le  protecode: 

Le  Gregem,comme  ayant  dans  fes  djües  efiritt 
T out  genre  defauoir  dtfertement  compru,  ^ 

Et  le  majleR..main,d’ autant  que  fa  faande 
Eut  par  le  fier  plantée  en  tous  les  coins  du  Monde. 


DES 
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Le  iiigement  du  grand  Picus  de  la  Mirande  de  lad.  ârine  dei 
Hebneux,Grecs,&  Latms,&  de  leur  différence. 

PCrinic  liurc  5.chap.i.dc  l'honncllc  di/ciplinc  parle  de  celle  n 
.Ci  lie  façon, 

Egimiisnuprrcgo  & Laurentianus cum  Io.PicoMiiandiiIa,c 
mo  in  opcimis  i]  iibafi]Lic  difciplinismaximè  occupatJs,  comp] 
& copiosè  rctulic  de  principiiî.ac  vicicucc fcicijciauim  ; tum  de 
ci  Philofophiar  cognitionc,&  auclonbus,  apud  diucrlbs  pop  jIos 
giones.  ScdiiucraliamalcadcHcbrxis,  Gta;ci$ , ac  Romanis , . 
cq  lidem  memoria  polliim  rcpctcrc,in  hune  modum  dillèruit. 

In  Hcbr^orüm,inqiiit,  Philolophia omnij  lunt  velut  quodair 
facra  ; & in  maieftate  veritatis  abdua  ceu  prodigia  qu*dani,  & ar 
ftetia. 

In  Gricorum  v:rî>  difeiplinis,  ingcnium.aciimcn  , & omnige 
tio  apparct  : vt  nnlla  vimuam  cens  lucrit,qnar  diccndi  Copia,&  i 
loquentia  cum  illis  poffit  conferri. 

In  Romana  vcr6  Academia , ca  feic  omina  qui  ad  ciuitaten 
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mores penincnt.grauitcr  & copiosè  fiint  expli£ata,ac  magnificè  dicla.  Sic 
vt  grauuas  maxime  Romanis  & Impcrij  inaicltas  : Grarcis  ingçiiium  a- 
(diinicn , Hobraiis  doArina  fccrecior,  Sc  qaaii  diuinitas  ( vc  Piciis  diccbat) 
adlcribt  poiîîc.  CViod  ipfa  Molls  volumina  8c  vacicinia  ilia  Prophetanim 
magnopcrc  probant:  adhancigitur  fcntciiciam  noftcr  Picus  de  vctcrum 
diiciplinis,  atniic  ingeniis  dilicrcbac.  Sedenim  M.quoquc  Ciccro  de  Gie- 
cis  ipliselcganter  qmdcm  hcc  protulit  in  Orationc  pro  L.  Flacco. 

Hoc  cgodicam  d;  cocoGr  cconim  gcnerc  ; trib'.io  illis  Üceras,  do  mal- 
taruin  arciutn  difciplinam,nô  adimo  farmonis  Icporcm,  ingeniorum  aciu 
men,dicendi  copiam  dcniqiic  etiam  il  qua  lîbi  alia  fmnunt , non  repugno 
teftimoniorum  religioncmikfidcm  nunquamirca  natiocolnit.  Quinze 
lamblicus  inter  Placonicos  nobilis  Grarcos  ipfos  tcüitktrs  atquc  incon- 
ftantiz  aceufat  : cQm  Ægyptios  vcl  Hcbrzos(  quosappeilac  barbai  os) 
in  dcorum  eukn  atquc  obicruantia  confiantes  atquc  egregios  allcrat.  Sed 
cius  verba  fubfcribam  ,cum  graiiitcr  8c  copiofc  hoc  cocûin  luis  myftcuis 
cxprcllèrit.  * 

Par  cft,inqiiitiiii  Dcorum  cultu  ritus  veccrcs , tamquain  lacros  & opti-  “ 
mos,n:mpcr  euftodire , corqucintaâos  & iniuolatos  lcruarc,nc  quid  om- 
nino  addatur,auc  etiam  adimatiir.  Hincenim  iâ^flumcfl,inquit,  vt  numi. 
naipfa  8c  vota,comminutaac  debilitata  apparcant , quod  ex  ipiaquidem 
prxuaricationcacnouandzRcligionisfludio  pcipaulta  iinmutata  Tune, 
&in  AiesmagisimmutcntLir.  Nam&Grzciipfî'^opteingcnio  recum 
nouarum  fludioll , in  quamlibct  partem  facile  ad  quxque  Ihomcnca  ver- 
tuntur  : vt  qui  Icucs  fine.  Se  inflar  nauis,in  qua  nihil  fâbuli  infcdcrit,oilÙl 
omninoferuanc,  quod  à tnaioribus  acccpcrint  : fed  iminucance</ubin- 
dc  omnia,  vetera  ciiciunt  : 8c  ex  ingonita  Icuicate  alia  atquc  alia  cofnmu- 
tant,  in  rcnulla confiances:  Barbari autein  ,inquit,  vtmoribus  firmi at- 
quc integti  func  , fie  etiam  in  iifdcm  fetmonibus  atquc  fententiis 
maxima  conflantia  pcrfcuctant , quo  fie,  vt  iplis  diis  mctico  fupra  alios  in- 
fcdcrunt,&5orationcsofFcram  illis  maxime  acceptas  , quznuUa  racionc 
ab  aliis  potfunt  immutaci.  ^ * ' * 

Rodolphe  quacrienficEmpcreurordonnaqueleszlcâeura  de  l’Empiic 
Roipain  feeuflent  & appritnTent  cinq  langues  outre  la  leur  propfe  & ma- 
ccrnellc,fçauoirla  Grccque,la  Lacinc,la  Françoife,  Italienne  8c  Hc/pagno- 
Ic  : ce  que  fore  bien  les  Àlcmands  ont  toufiours  oblcrué  : de  manière  que 
les  Empereurs,  au  moins  la  plus  grand'  part  ont  fccu  parler  diuerfes  lan- 
gues. L’Empereur  Octopouuoic  refendre  à tous  les  Ambaflàdcurs  qui 
luy  cfloyent  enuoyez,  chacun  en  fa  propre  langue  : Charles  le  Quint  Em- 
pcrcur&  Roy  des  Hcfpagncs  auoit  accouftumé  dédire  dire  vnc  grande 
honte  à vn  pcrfbnnagatl'honneut  dcfçauoir  parler  feulement  vnc  lan- 
gue. ' * 


foi 


HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 


Dt  Uirândeur  de  l’Empire  Romain, comment, & en  quel  temps 
il  Commença  à décliner.  '• 

r‘  % |||f 

Pierre  Mcflie  liu.i.  chap.  17.  de  fes  diuerfes  leçons , il  ne  fcinble  point 
qu'il  y aye  confideration  qui  donne  cognoill'ance  plus  certaine  & 
entière  de  l'iiiftabilité  des  chofes  mondaines,  que  celle  de  la  grandeur,  en 
laquelle  efloit  iadis  l'Empire  de  Rome,  l'accomparantà  ce  que  les  Empe- 
reurs Romains  en  pollcdent  maintenant, 

Le  mclmc  au  chapitre  18.  enfuiuant  didi,  Theodofe  mourant  laidà 
deux  hls , l'vn  nomme  Honore , & l’autre  Arcade  auec  vne  fille  appcllée 
Placide , Scc. 

G.  Gencbrard  liu.  troizicme  feuillet  de  fa  Chronographie , Anno 
Salutis.  Gothi  duce  Totila  Romam  capiunt,  Lucanos,  Campanos , Sicu- 
los  &:  Brutios  fubigunt , &c. 

Voyez  F.  dcBcllcfbreftliure  troifieme, chapitre  15.  de fon hiftoire  v- 
■iuerf. 

• * 

l>e  U décadence  de  la  langue  Latine. 


CEUX  qui  ont  lei\J[cs  hiftoires  Latines , & les  fragments  des  douze  ta- 
bles, louent  co'mme  i'ay  amplement  remarqué  aux  chapitres  pre- 
cedents ailés  que  il  les  premières  & plus  anciennes  eferitures  Romaines 
duroient  iufquesà  prefent,  nous  verrions  qu  Euandre  & T ufne,  & les  au- 
tres Lltins  du  temps  d'alors  & des  premiers  hecIcsparloientaUCteftient, 
que  feirent  en  apres  les  derniers  Roys  Romains , & les  premiers  Confuls 
& Latins  de  ce  temps.  Les  vers  que  chantoient  les  Prefrres  Saliens  cBo- 
yent  auec  grande  peine  entendus  d'iceux  Romains.  Mais  pour  auoir  cité 
ainfi  ordonnez  pat  les  premiers  fondateurs , on  ne  les  changeoit  point 

Îour  la  reuerehee  de  la  Religion.  Polybe  à ce  propos  derit  que  la  langue 
.atinc  fut  fi  changée  depuis  la  première  guerre  Punique  iufquesà  la  fé- 
condé, qu'à  grande  peine  & difficulté  on  entendoit  les  traiétezfàidls  au 

[larauant  entre  les  Romains  , & les  Carthaginois.  Et  demeura  ceftc 
angue  près  de  cinq  cents  ans  rude  & mal  polie  , n’ayant  eu  aucun 
efciiuain  en  icelle  qui  aye  cfré  digne  de  mémoire.  De  là  en  auant 
les  Romains  & Latins  s’addonnerent  aux  lettres  , & fciences,  A:  de- 
ucindicnt  aucuns  fçauants,  duts  & alpres  neanmioins  en  Icurparlcr, 
lofiez  feulement  pour  auoir  efté  inucntcurs , & premiers  maiftres  de  la 
Latinité. 

Ce  qui  cft  tres-bien  vérifié  par  les  difrours  de  VerriusFlaccus,  de  Marc 
Varro  de  ImgiiaLatinaparNoniusMarccllus,  & Feftus  Pompcius  de 
mefm:  matière , & dans  F.  Qmuiilian  orateur  Latin , & P.  Crinit  liures 
des  Poètes  Latins. 

Ctfte  langiïe  fut  rendue  tres-clegante  5c  parfaire  par  Cicéron , Ce- 
far,  Salufle  , Vcrgile  cy  deflus  mentionnez,  & par  autres  éloquents 

hommes 
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hommes  qui  fl.'urircnt  lors  en  grand  nombre  cfqucls  vcritablcnTcnt  la 
purccc  d'icclle  langue  tacinedl  cccogneiie.  Car  par  apres  la  Repiibli.iuc 
Romaine  eRailc  macc  en  Monarclüe , les  mccurs  corrompus,  icelle  lân 
gijc  pareillement  fc  changea  & corrompit,  perdant  fa  nayfuctc  & élo- 
quence precedente  loubs  les  Empereurs,  puiselbnt  l’Empire  tranilaté 
de  Romeà  Conftantinople.plufieurs  nations  eftrangeres  arnuants  en  Ica- 
lie,  alteicrent  icelle  langue  tant  qu'on  laillâ  à la  parler,  ô-reil  demeurée 
cz  hures  feulement,  qui  n'ont  efte  leus  nientcndusplusdehuicl  cents 
ans  : les  vns  perdus,  les  autres  mangez  de  vermolurc,  gaftez  de  virillcf- 
fe,  rufques  à ce  qu’aucuns  Italiens  & Grecs  ontpareftude  faiâ:  reuiure 
ces  deux  anciennes  langues , alliuoir  la  Latine  Sc  Grecque,  prciqiie  nior- 
tesou  pcrdues,defcriuants,publiants  & corrigeants  les  liurcsreftez  ez  bi- 
bhotheques  garanties  de  la  fureur  & rage  des  Barbares,  Ce  qui  leur  a tant 
heurculcmét  liicccdé  q cesdites  langues  ont  rccouuert  grande  lumière  3- 
uec  les  arts  & fciéccs.elciits  en  icelles.  Icfqucls  nous  voyôs  reftituez  aucc 
elles  & pluheuts  luucntions  adioullécs  à l’antiquité.  Doncoucs  i’Empuc 
Romain  déclinât  en  Oceidet  corne  les  Goths.Ollrogots.Lonibards  au- 
tresnaiples Sept-  ntnonaux  euiKnt  occupé  l’itahc,  les  Viligots  Sarra- 
Ims  liTtouence,!:  Languedoc,  l’Aquitaine,  5d’I  lefpaigne  ùes  Bourgui- 
gnons  & François  la  Gaule  Belgique  & Ccltiqur.les  Vtiandalcs  la  Bcthi- 
^.ic&  Afrique,  par  leur  conucrfaüon  la  langue  Latine  fut  corrompue. 
é.  I?'  corruption  font  naiz  & fortis  l’Italien ,'  le  François  & l’He- 

fpaignol  : l’Italien  ayant  demeuré  longuement  impoly  ; parce  qu’il  ne  le 
rroifuoit  perfonne  qui  y mcift  foing,  & cherchai! de  luy  donner  polif- 
i^cment , lufoues  à Danre  , Pétrarque  , Bocace  , Ariolle,  qui  l’ont 
beaucoup  embelli  pat  leurs  conceptions  ingenieufement  exprimas,  & e 
legammcnt  couchées  en  vers&  enprofe.cnquoy  ils  ontefté  fuiuispar 
autres  non  moins  fçauants&  eloquentsqui  ont  pareillement  enrichi  ce 
langage  de  plulieurs belles œuurcs,&  traditions.  Autanten  eft-il  aduc- 
nu  à l’Hcfpagnol  & au  François  qui  a efté  rendu  dcouis  rinn,„.,r.  a 


encor  fort  icunc  auoit 
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cogjneu  cc pcrionnag»  ia  ancien,  & cj’ii  aduança  de  beaucoup  icelle  lan- 
guc  Latine , inftitnant  & exhortant  i Vamour  des  bonnes  lettres  pliUicurs 
qui  deneindrét<ter-f9auants  entre  lefqiicls  fjreni  Leonard  Arctin , Fran- 
cirqiie  Philelphc,  Laurent  Va!le,GiiarinVeronnois,Pogc  Ommbone  Ac- 
cule, Nicolas  Perrot, Viflorin  Felttc,  Francifce  Barbare,  Pette  Paille  V cr- 
gcre,Mafe  Vege.Leonard  luftinien, Grégoire  & Lile  de  Triphrrne, Antoi- 
ne de  Panorme,lean  Aurifpe, Pierre C>ndide,Blonde  Flàuc,Pon’ponic  Le- 
te,  Piatine,'Callimaqne,EnécSyluic  depuis  Pap:  Pic , Campane  , Andtd 
d' Alerc,  Domice  Chalderin,  Ange  Policicn.ncmiolaiis  Barbarus,  Ican  Pi- 
c.is  appelle  Phénix  en  (b  i temps  comme  feul  A:  vnicque  en  fçauoir  ex- 
quis ÿc  eminent  en  la  cognoillànce  de  plnfieurs  langues , & de  toutes  di- 
Iciplines, lean  Francilq  le  Ion  nep  leii , Ficine  Platonique,  George  Meru- 
le.  George  V aile,  Baptifte  Pic,  Cliriftophle  Landin,  Philippe  Beroalde  on- 
de A:  nepueu , Anthoine  Codre, Michel  Palmere,  P.  Crinite,  Sabcllique, 
Pontan  A;  autres  Philolbphes,Allrologiics,  Sc  Portes  defqucls  laie!  ample 
mention  rau^cur  cy  delVus audit  liimio.  de  ia  Vidfîitudc.rapportant  en- 
tre autre  chofe  que  Laurent  V'alle  a efte  le  premier  au  rangdc  ceux  qui 
ont  réduit  l’oraifon  Latinei  la  maniéré  de  parler  ancienne  grand  admira- 
teur Je  Quintilien  : comme  le  Cardinal  Hadrien  dcCiccron  , pui»Nizo- 

Les  Annales  de  France  rapportent  qu’en  l’an  de  Salut  1141.  vn  Richard 
Moync  de  S.  Vidor  à-Paris  natif  d’Angleterre,  dodenr  en  Théologie,  qui 
elloic  autre  que  celuv  appelé  Richard  de  S.  Viclor,florilloit  atiec  Alcxan-^ 
dre  de  villa  Dci,  aulTi  Docteur  en  Théologie,  qui  compofa  IcDoékinal 
de  Grammaire  pour  les  enfans,  qu'on  a toulîours  depuis  leu  aux  clcholc* 
iufqucs  au  retour  des  bonnes  lettres.  Mais  parauant  luy  on  lifoit  vnliure 
compofe  par  vn  Maximien. 

De  U He^iiti  des  Italiens. 

ABrahamOrtcliusen  fesSynonym.  ArThrefor  Geographiquesltalja 
.«V.  olimtcrrarum  Domina  -,  &hodiectiamnumrerumgcftarum 
cloria,  inter  oinnes  Europ.r  regiones  nobihflima  , diéla  fait  quondam 
\Ntalia,  Il  fides  Hclbiiico  apud Halicarnallxum  i.  Item  Apcnina,  Ar- 
c'ifa,  : Aiifonia  Camefena^  Hcfpcria  , I^iicula, 

Oenotria , Salc-ambrana ,;Saturma , Taurina • & V.tulha, 

autVualia  tcftibus  Marco  Catone,  Dionyfio  HabornalL  Gellio , 
cio.  A:  aliis.  Palenfana  etiam  li  Pfeudoberofo  Édes. 
ChoncHefvchio&Stephano,  vt  annotaiiit  Cancerus.  Sed  & Sira^ 
am Ty'rfcnia  à Tyrlcno  Telepü  hlio  vocacur , Ifacio.  Br«t.am 
mmcoparLi  fcribit  ex  Antiociio  Stephanus.  Maior  Grataa 
1,3  ( inq  lit  Félins  ) quod  in  ea  milita:  mat^n-rque  cuutates  fucrunt  è gix- 
ci  1 proJecFa:.  Sed  fciendum,qubd  omnia liarc  nominadtali.r  tantum.ant  - 
O iiLna:,qux  Rubicone  flnuio  terminabatur,  ; pria  funt.  Alia  cniin  pa 
ad  Alpes  v\iicextenditur,  fubGalüa:  cifalp>«^  •\o'«‘î'=  "J*»  ^ 

AppianusLaliamGallicamappellat)  poÆeamvnnierfumltal  a.  qvKm- 

admodum  Schodie  Italia  nominata  fUit.  Eimiq-,  in  C,lap.nin-m , 
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fapeninam  ciiuiJic  Cato  in  originiWuç  HcErris.  IialiaKity n dici  fcribitA- 
rias-Montaniu  in  Appcndic.  Biblico.Mofoch  vidcntur  appcllarc.70.ln- 
tcrprcccs  Efair  <îi.  Italos  qnoque  Morgctes , aliquando  di£tos 

innuit  lib.t.Halicarnairnis  ItaliamSlauones  Vuloska  vocâc  de  Italiç  no- 
minibns  vide  cap.  ii.Animaducrrioiuim  h.  lunij  & Corogtaphiani  Caip. 
Varteiij.  Vndc  kalia  didta,lcgc  apndFdftum.  Icaliam  Oricntali.m  vo- 
oac  Halicarnall.rus  I.  que  cllàlapygio  promontorio  , vfquc  ad  fretum 
Sic.iluin  Italiani  Ligufticam  , babet  Diodorus  ii.  Cilalpinam  vellc 
exilliino.  lulia  Gallica,vidc  Gallia,  Cifelpina.  Vide  qiioquc  Cher- 
fônefuî. 

Gallia  Cifalpina.kaliçrcnioPlinio’.qin  eius  partem  Italiani  fubalpi- 
nam  vocat  l.b.ir>.cap.  ii.  Italia  callica  cil  .-\ppiano  in  Annibaliciî. 

luni  Galba  citcriorcll  apiid  cundcm.fic  quoque  apiid  Cçl'arcm,  Hirtiiim 
& Salülli  im.Galliam  vcccrcm  nominat  .Aulonius  ad  cratianfl  Inipctato- 
rcmjdancdiaid.int  vctcrcs  in  Galliam  cifpadanam  & tranfp.idanâ  vt  pli- 
ni  JS  & Scrabo.ltaliam  ttanfpadanâ  iiominatGclIius  ^.cap.  18.  ItaliâLigii- 
iticam  Diudor.  n.  Lcandcr  Lombardiam  dila&  di  qiia  dcl  Po,cadcm 
fignificationc vocat.  Padnmcnim  kali  Po,  nominant  &ci$,atquc  trans, 
ptt  là& qna,  interpretantur  Galliam  cifpadanam  olim  Bianora,  poflca 
Fclûna,tandcm  Aurélia,  &:  Æmilia  dida  fuit, vt  Cato  in  fuis  Originibus 
fenbit , fides  lit  pênes  audorcm  Oenotria  dida  cft  kalia,  ab  Oenotro  Rc- 
Sabino  narrat  Dionyfius  Oenotrum  5c  Pancctium  Fratres  Lycaonis, 
Arcadum  Regis  filios  in  Italiani  commigrallc  , atque  hune  cam  Appulix 
partem  occupanè.quxiapygiadiccbatiir,  àquo  etiam  ij  populi  pancctij 
didi;Illun*verb  Occidentalé  kalix  partem  inualillc  qux  à Barbaris  Sicu- 
lis  tctiebaLur;&  mine  Latium  dicitur,  &eam  obtinuilfe , ac  Oenotriâ  de 
fuo  nominç  appcllailc  ; cuius  fucccflôrcs  fuerunt  kalus Morges , Se  Sicu- 
lusj'àq  ibusOcnotrij  ipli  aliquando  kali,Morgetes,&  .Sicub  appellati 
funt  de  Oenotriis  : ita  Vergilius, 

Eji  Ijcus  HtC^erinm  Graij  ctgnjmme  dicunty 
Oen-'trij^Mierc  virt,  nunefam*  minores 
imluiH  'dixijfo  ducU  ds  nomttugcntem. 

Ex  ftagmen-  is  M.  Vartonis , VoJ«z  Denys  de  Halicamade  liur.  i.  de  fes 
Antiquitcz  Romaines. 

De  U langue  Italienne. 


3. 


CEiix  qui  voudront  exadement  lire  ce  que  nous  allons  efcrit  aux  deux 
chapitres  precedens  de  la  grâdcur  de  l’Empire  Romain, de  (bn  déclin, 
&diucr(i:s  prinfes  de  la  ville  de  RomeCapitale  d’icelui  Empire  parles  na- 
tions Septctrionalcsâ:  autres  cy  dediis  mcniionnccs,')lequcl  Empire  anoit 
vfc  &s’cftoit  feruy  de  la  pure  langue  Latine,  pour  vulgaire  & familière 
langu  -,cr«irût  ay  femét  que  pour  & au  moyen  dc's  coiirîcs,  & rauagex  d’i- 
ccllcs  natiôs  en  cefl  Empire  la  fufdite  lâgue  Latina  a depuis  elle  de  fiecJe 
en  Eccle,&:de  temps  en  téps  muee  Sc  châgee  en  la  langue  vulgaire  &:  com- 
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munc  làngiic  Italienne  du  iourd’huj'xe  que  confeircnttous  ceux  qui  ont 

cfccit  de  cefte  langue. 

Mais  quelques  vus  tiennent  que  les  Lombards  venans  en  Italie,  parla 
perluallon  dcNarzcz  Lieutenant  de  l’Empereur, commencèrent  d'abo- 
tir  les  loix , Se  la  langue,&  les  noms  propres  des  lieux  qui  cftoient  aupa- 
raüant  en  icelle:cariamais  les  Oftrogotns  n’attenterct  telle  barbarie,  ains 
fuiuoyent  l’ancienne  Loy  des  Romains,^e  fcpiairotét  d’apprédre  la  Ugue 
Latine.  Et  fuiuant  le  dire  des  perfonnages  fnlnômez,cc  furet  les  Lôbards, 
qui  abaflardirent  la  langue  cûmune  des  Italiés,  Si  noies  autres  naciâs  Se- 
ptentrionales ainfi  que  plufieurs  ont  eftimc;dôc , fuiuât  l’opiniô  des  del- 
luIHits  les  Lombards  ayants  enualiy  l’Italie  oHerent  les  nôs  Latins,s’aydis 
de  leur  laçô  Sc  drellcrct  des  principautez  qui  elloiit  côme  magillrats,lça- 
uoir quatre Ducs,à Içauoir de  seneuent, Spoletc,  Turin, &Frioly,  auec 
deux  Marquifats,ccluy  d'Ancone,5c  deTreui(c:qui  a ellé  caufe  que  depuis 
l’vn  des  pays  a elle  nômé  Marque  d’Ancone:&  l’autre, MarqueTrcuilianc: 
& elloit  celle  Principautcplus  grande  que  celle  du  Duc,  comme  edant 
)etpccuclle,&  hcreditairc,là  oi)  cellcdu  Duc  fe  failbit  par  eledion:  aiifli 
e mot  de  Marquilat  en  langue  des  anciés  Lombards  lignifioit  perpétuel- 
le Seigneurie.A.Theuet  liur.  17.chap.17.de  fa  Colmogr.  vniuctlclle. 

Quelques  modernes  autheuis  parlants  en  leurs  elcrits  des  Italiens  du 
iourd’huy  &:  de  leur  langue  Italienne  en  ontefcrit  ce  que  s’enfuit. 

Ce  n’ed  pas  (ans  grande  prouidencediuine,que  lors  que  Dieu  tout  Ko 
Sc  tout  puillânt  vilita  la  terre  en  fc  faifant  homme,  c’eftoit  en  Italie  que- 
doit  le  iicge  de  l’Empire  ,&  la  retraicle  de  toutes  lesnatiôs  de  l’Vniuet^ 
ou  bien  tod  apres  deuoit  edre  pofe  le  chef,&  padeur  Vninericl  de  la 
Bergerie  Chrcltienne,  les  Italiens  (ont  entre  eux  diuers  le'plus  fbuucnt 
& en  couleur  &:  en  dature-, car  ceux  qui  fe  tiennent  en  la  Gaule  Cifalpinc, 
& tout  le  lôgde  la  terre  Venitiéne  font  ordinairement  blâcs,  plus  propres 
en  habits  Sc  langage,Üt  où  lesTo(cans,Câpaniens,  ou  Ncapolitis,ceux  de 
la  Ba(Ilicate,£c  d’Abtuzze  ont  vne  couleur  pl6bee,les  cheueux  noirs,la  da- 
ture petitc,font  maigres  Sc  difpots,(imples  Sc  modedes  à l’habit,  & langa- 
ge. En  la  marche  d’Ancone  & à tous  les  Italiens  qui  fe  tiennent  le  long 
delà  code  de  Leuantiiufquesü  la  grande  Grece(faunes  Calabrois,&  ceux 
de  la  Poiiille  qui  habitent  au  coing  de  l’ltalic^'&  les  mccurs  Sc  le  langage 
dure  encor  enaemeflé  du  crée  Sc  italien. 

Quelques  autres  autheurs  modernes  en  parlât  en  cede  (âçon:Les  habits 
des  Italiens  font  differents  félon  leurs  pays  Sc  prouinces,ies  Vénitiens  les 
portent  I6gs&  larges  prefque  auec  ruperfliiite,&  ceux  de  la  ville  (ont  en- 
cor de  beaucoup  plus  s&ptueux  que  ceux  des  châps&  Bourgades,  .\prcs 
les  Vcniticns,ie$Florétins&To(cans  (c  vedent  plus mignonnement  que 
les  autres  Italiens, les  Milanois,  ceux  de  la  Romaigne  Emilie, Sc  les  Genc- 
uois  portent  leurs  habillemcns  plus  edroits,fic  toutesfois  ils  font  fort  bra- 
ues.  L’accoudrcmcnt  du  Çourtifan  à Rome  furpatlè  tout  autre  en  lon- 
gueur & diuerlîti  de  couleurs,  le  Romain  naturel  cd  fôbre  fc  modede 
en  (bn  vedement, lequel  toutesfois  a fa  bien-feance,&  gcntillellc, Sc  mef- 
incmcnt  en  la  parure  des  Dames'Je  Neapolilam  cd  plus  gcntillemcnt  que 
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fupîcbcmcnc  vcftu,  & l'c  plaillplinés  façons  des  edran^ersque  de  l’Italie: 

. dcbqncIlelcicAcvalînipIcmcnccnordcc,  nonqucics  habits  n’y  foient 
diiiers,vcu  que  de  ce  temps  on  a vcuvne  infinité  de  changements  au  ve- 
' ftir.Par  le  Boulonois,&  prefquc  par  toute  la  Lombardie, les  gtâdcs  Dames 

ft  plaifcm  fort  de  s’habiller  i rHc/pagnolc,&  les  Gentilshommes  aiment 
l’ornemtnt  du  François,^  Rome  les  femmes  n’aguercss’accoiillroieiit  à la 
^ Tol'cane.n’y  a pas  long  temps  que  les  Dames  deVcnilc  portoient  la  gorge, 

I . fein,  & cfpaulesà  defcoiiuen,maisà  prefent  elles  Icscouurent,  ont  des 
^ manches  tort  larges,fi  que  leur  habit  imite  aucunemét  rEfpagnolc.  Quit 
/ au  langage  Italien  il  n’ed  point  celuy  que  iadis,  & toutcsfoisnsn  du  tout 
I di!Umblablc,mais  iccluy  et!  corrôpu  & altéré  à caufe  des  mots  bart^rcs, 

' , qui  y ont  etfé  introduits  en  vn  lieu  plus  qu'en  autre  félon  que  les  tftrâgers 

ont  tenu  plus  longuement  fubieélcs  les  Prnuinccs.  Par  la  code  d'Hilfrie 
prefq  Je  tout  le  peuple  parle  Venitien.qui  eft  vne  langue  polie,copieulc,& 
erauc,&  ornee  de  la  douceur  de  plufieiirs  autres  ligues, à caufe  que  c’dl  le 
iicu  où  traficquent  cous  les  peuples  d’italic.iadis  ce  lâgage  Vénitien  cdoit 

fdus  rude  & fbn  mal  plailânt  aux  oreilles,  l.e  parler  des  Carniés  atioilinis 
CS  Carinchiens  eft  compofé de diiiers  langages, & i ie  ne  fçay  quoy  de 
contraire  i l’an  des  mots  Italicnsitotiteslbis  plus  plailant  i l’oiiy  r.Vers  le 
pays  Trcuigian,iPadouc,Veronc,Vicenzc,  Mantoue  & Fcrrarc  li  où  pac 
tout  ccuxjles  villes  font  plus  gracieux  au  parler,  que  les  pay  fans  & villa- 
geois. Le*Lonibard  & Milanois  a ic  ne  fçay  quelle  rudelle  grofliere  dif- 
fcrcnte,au  rede  de  l’Italie  au  parler  : toutesfbis  il  n’y  a pays  qui  furpade 
cediiy-cy  en  beauté  de  villes, gentillcllc,  & courtoilie  des  citoyens , ny  en 
honncdcté&  fobtictéde  vie. De  ceux  de  la  Romaigne,  Raucnnc,Rimini, 
Pclàro,  Faencc,  Boloignc  & pays  du  Patrimoine,  le  langage  en  ed  doux  & 
poly.  Le  Tolcan  ed  brief  en  parole  imitant  l’ancienne  façon  des  Lace- 
demonicns,&  lied  mieux  ce  langage  i l’cdranger  qu’au  naturel  du  pays. 
A Rome  n'agiicrc  leparlery  edoit  rude,maisla  fréquentation  des  forains 
cnrichid.Sc  adoucid  cede  grodîcre  rudedé.  En  la  marche  d’Anconepays 
deSauine  & en  la  Principaiité,le  peuple  y parle  plus  rudement  fie  grodie- 
rcment  qu'au  Duché  d’Vrbin , qu’en  la  Fouille,  sazilicate,  8c  Abruzze, 
lefquels,coinmc  tout  le  rede  d Italie,  ont  le  langage  dur,  &concraint,& 
peumedé  de  la  douceur  cdrangerc.fauf  les  Neapolitains,  qui  s’edudient 
î parier  Icurnaturel  aucc  la  grauité  Hcfpagnoie  : en  lômme  quiconque 
regardera  les  chofes  meurement,  & ingéra  d'icelles  en  general , il  ne  trou- 
uera  peuple,  ni  cité  en  ce  monde  , qui  nefoiten  quelque  casditferentcà 
•eux  qui  les  auoifin£t,ainlî  que  le  remarque  Sabellique  Ennead.i.liu.i.En- 
cic  les  moderncsqtii  onteferit  de  la  beaucé,perfi;(di&,&  elegâce  accôpiics 
de  toute  mignardilc  deafietterie  de  la  ligue  ltalienc,HierofmcRufceIIy  en 
la  prcfiice  fur  LBocace  imprimé  cliczValgrifeiVenifc  en  l’an  1557.3  gri- 
demcccxccIléjOÛ  il  ne  fait  aucune  didîculté  d'accomparcr  icelle  langue  à 
la  l4itinc,&  Ibudenir  par  vn  ample  difeours, qu’icelle  le  doibt  enfeigneu- 
rier  de  la  Monarchie  fur  toutes  les  autres  langues  de  ccd  Vniuers,mcfmcs 
qu^il  en  a faiéf  vn  traiéfé  exprez  de  cede  maticre,lcquel  i’ay  veu  & leu  au. 
tresfois.  Qui  voudra  voir  infinies  chofes  belles  2c  rares  concernants 
cede  langucjifc  Dante  d’clla  vulgar  eloqucntia  , Bembe  délia  lingua 
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volgarc.Giambulari, origine  dclla  Iingua  Fiorcncina,la  librarîa  dd  Don<> 
laFabricadcl  monde  de  Francefeo  Alunno,  l’inllicutione  de  Mario  E* 
qiiicula  al  comporte  in  ogni  ibnc  di  rima,  la  poctica  di  Bernardo  Danicl- 
lo.  F. Pnfeiano  in  inftitutione  dclla  lingiia  Romana.PctroCaJial  in  fuo 
Ditrionario  italiano  , Eiiphrolîno  Lapino  in  fua  inllitutionc  délia  Iingua 
Fiocencina,  Francelco  Cuedan  infuainllicutionc  dclla  Iingua  Fiorcnti- 
jia  &Tofcana,&:  mlinisauercs  autheurs  Italiens  qui  ont  cfcric  tant  en  pro- 
fe,qu'cn  poelie,dc  cefte  langue. 

Celle  langue  rulditce  outre  qu’elle  cft  vulgaire  &:  fâmilicrc  par  toute  l’I- 
talie, neancmoins  elle  e(l  aum  entendue  & parlée  en  aucunes  promnees 
de  Ta  Grèce,  nies  de  Camüc,Corphou,Zantc,&  autres  qui  l'ont  à prefent 
fcigneuriccs  par  les  Vénitiens, &parciUemêt  à la  porte  du  grid  Scigineur, 
és  cours  de  l’Empereur, Sed'aucuns  Eledeurs  & Princes  de  l’Empirc,com- 
ine  és  cours  des  Roys  de  Polognc,dc  Ruflie,  France, Hcfpagnc , Angleter- 
re, Elcollc, Flandres  & autres  princes  de  nollrc  Europe.  » 

D^l'tnucfuijn  des  rythmes. 


QVelqucs  autheurs  ontcfcritqac  les  vers  ou  carmes  Rythmez  fiirét 
premièrement  inuentezpar  aucuns  perfoiynagcs  viuans  aÿ  declin  de 
1 tsmpirc  Grcc,lors  que  le  mellangc  des  ellrangers,  veint  à gallcr  & cob6- 
pre  le  dialcde, prononciation , & accents  de  la  langue  Grecque  & LacinCI 
cclicmcnt  que  le  vénérable  Bede  viuant  enuiron  l’an  de  falut 
en  Ibn  liure  des  genres  de  mettres  ch.penult.  comm^  de  compofitioniort  ' 
vlitee  &:  prattiqueedelbntcmps  : ce  qu’auparauant  iceluy  auoit  rcmar- 
qué  M arius  Vidorinus  en  fes  oeuures.  Les  autheurs  de  l’hüloire  Ecclella- 
ftique  compolceàMagdebourg  alléguants  le  Chonicon  d’Holfacc  allco* 
sent  que  les  anciens  Germains  elcriuoient  leurs  guerres  & vidoires  en 
rythme,&que  le  Charlemagnecommandaen  Ton  temps  de  faire  vn  re- 
cueil de  rythmes  qaielloicnt  pour  lors  en  vlige  entre  les  hommes. Q^i 
plus  cil  nous  pouuons  apprendre  parce  qu'vn  certain  perfonnage  nom. 
mé  Otfiidmoync  de  Vuillcmbourgdilciplc  de  Rabban  MaurAbbé  de 
Fuldc  viuant  enuiron  l’an  de  lalut  Syo.a  elcrit  de  la  verfion  des  Euangiles^ 
que  la  r)’thrnc  Omiotcleute  clloic  ia  de  Ibn  temps  en  vfage  entre  les  Fran- 
çois Thyois. Aucuns  ont  paflc  fi  auSt  d’cfcrirc,cftrc  choie  certaine  que  les 
François  ont  enfeigné  aux  autres  notions  de  l'Elitopc,  l’vlàge  de  la  ryth- 
me Omiotclcutc,ou  confbnante,ainfi  que  le  difeourt  fort  au  long  Claude 
FatTchet  liur.  i.  chap.  6.  de  la  langue  & pocfic  Françoylc,eftant  fondé 
principalement  fur 'des  coupplcds  extraids  d'vn  certain  liure  eferit 
à la  main  y a près  de  cinq  cents  ans,  de  la  vie  de  faindc  Fides  d’A- 

Î;cn.  Lylius  Giraldus  en  lès  dialogues  des  Poètes  de  fon  temps  , Bc 
c Velutcglio  en  Tes  Commentaires  en  langue  Italienne , fur  les  triom- 
phes de  Pétrarque  , «eferiuent  que  les  rythmes  Italiennes  , de  fa- 
çon de  compofer  par  Ibnncts  & (lances , cil  prouenuc  , & procc- 
dee  , félon  aucuns,  des  Siciliens  lots  qu’vn  Guillaume  Ferrabrach 
fircrc  de  Robert  Guifehard  & autres  Seigneurs  de  Calabre  Si  Pouil- 
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le,  enfans  de  Taucred  Trat'çois  Nomiar d les  portèrent  de  la  Proiience  en 
Sicile  pay  s d'Italie , & qu'en  ce  temps  les  François  s'ayderent  de  cefte  for- 
ni:  5c  façon  de  compofer  félon  le  rapport  de  François  Pétrarque  en  la 
préface  de  fes  epiilrcs.  Les  autres  difent  que  celle  façon  de  compofer  en 
rytlime , fonnets Se  fiances ell  prouenuc  des  Hetruriens  dcfquels  cft  éma- 
né le  premier  ôc^lus  ancien  langage  Tufean  : nos  François  veulent  que 
cela  cft  procède  de  l'inuention  des  Portes  Prouençaiix,  qui  fioiillôient 
cnuiion  l’an  de  falut  iifii.ainil  que  l'ont  bien  remarque  Colotius  5c  Bem- 
bus  en  leurs  dilcours  de  cefte  matière. 

Laquelle  a efté  fort  bien  agitée  5c  traiéléc  par  le  Dante  eii  fes  œuurc», 
Pétrarque  en  fon  chap.4.  de  fon  triomphe  d'amour,  5c  lean  de  Nollrada- 
mc,5cleanffiudici  en  leiirsdifcoursdcs  vies  d^s  plus  célébrés  5c  anti- 
ques poètes  Prouençaux,  ce  qui  a meu  vn  certain  de  nos  François  d'eferi- 
te  en  vn  lien  difcours  delà  Sicile  ces  paroles. 

Pour  la  plus  grande  mollellc  Se  eft..mination  des  Siciliens , on  leu«  at- 
tribue la  poefie  par  rythmes  5c  cadences,  comme  auiTi  ils  ont  efté  les  pre- 
miers qui  ont  traiélé  l'amour  en  langue  vulgaire  5c  en  rythme , fionad- 
ioufte  foy  à Dance , Se  à Pétrarque , fiien  qu'il  yen  aye  qui  attribuent  cc- 
cy  à nos  Gaulois , 5c  aux  Limolins  5c  prouençaux  : ce  que  ic  croy  fi  on  a 
^tfgard  à la  dernière  façon  de  rythmailkr , 5c  de  donner  nombre  aux  vers 

fiarvncmcfincfinScdcfincnccdes  voix  fiirlaclofturcd’iceux,  dcfquels 
c Dante  a fauft  vn  liurc  que  i’ay  veu  eferit  à la  main. 

Les  plus  doéles  Se  fçauancs  de  ce  ficelé  aux  langues  anciennes  aficurent 
que  la  mode  6c  façon  de  compofer  des  vers  ou  cannes  en  rythmes  procède 
dcl'InucntiondcsHcbricux5cIuifs,ccquccraiclent  fort  amplement  F. 
SixcusScncnils  liu.  3.  de  fa  Bibliothèque  Se  Frère  Louys  Pottuguaiz  en 
fon  globe  des  Canons  5c  fêcrcts  de  la  langue  fainélc  Se  diuincEfcriturc 
liu.9.  de  poefi  Hebrxorum  chap.  7.  Se  8.  A ce  propos  fera  veu  ce  que  nous 
auonscy  dcllîis  eferit  du  Prophète  Royal  Dauid,  Se  de  feseferits  compo. 
fez  en  langue  Hebraique  : G.Gcncbrard  en  fa  Chronog.  remarque  que  les 
hiftoircs  d'Orient portent  qu'en  l'an  de  falut  904.  Coqftancin  7.  Empe- 
reur déplora  la  mort  de  fâ  femme  aucc  rythmes  5c  genre  de  vers  de  toutes 
fortes  félon  Zonarc  tome  5.  de  fes  hiftoircs  : ce  qui  fait  qu’on  doit  croire 
que  les  Grecs,  ainfi  que  les  Latins  vfbicnt  en  ce  temps  là  de  rythmes , qui 
voudra  veoir  pluficurs  beaux  Se  rares  difcotirs  touchant  cefte  queftion  li- 
fc  Pierre  Grégoire  liur.  19.  chap.  II.  de  fa  fÿntax*  de  l’art  admirable.  Se 
Claude  Fauchetcydcllus  allégué  en  fon  recueil  de  l'origine  de  la  langue 
Se  poefie Françoife,  rythme 5c RomansJiur.i.chap.6.7.  6c S.quiplus cft 
nous  lifons  dans  lean  le  Grand  Se  Olaus  fon  frere  en  leurs  hiftoircs  feptS- 
trionales,  que  les  peuples  Septentrionaux  de  tout  tcmjjs  Se  ancienneté, 
ont  aCcouftumé  de  chanter  en  rythmes,  en  kurs  bals,  aflcmblccs  5c  ban- 
quets , les  faits  5c  geftes  de  leurs  Maieurs  5c  dcuâcicrs.  Polydorc  de  Ver- 
gilc  lui.  I.  ch.9.  defonliu.  dcl’inucntion  des  chofes  traiéle  del’originé 
des  mètres  ou  mcfurcs  poétiques. 
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DE  I £ A If  B O C C A C S ITALIEN  ET 
de  fit  efirttseampife:^  en  Ungue  Italienne. 

IEanBoccace  Italien  de  nation,  natif  deCertaldcen  Italie  flôriflbit  en 
fon  pays  en  l’an  de  Salut  i}4i.  eftant  homme  bien  inftruit  en  pluficurs 
belles  Sc  hautes  Sciences  tant  liiiniaines  que  Mathématiques , iccluy  ç6- 
pofa  en  fa  langue  Italienne  fort  mignardement  &gentillement  quelques 
poefics  mentionnées  en  fa  vie  redigee  par  M.  Louys  Doice , & M.  Franeç- 
feo  Saufouyi , lefqtieücs  iccluy  cfcriuit  en  s'esbattant , à caufe  dcqiioy  il 
les  brulla  de  dcfcfpoir  de  pouuoir  atteindre  à l’excellence  des  poemes  de 
F.  Pétrarque  ; Apres  icelles  il  fc  mit  à compofer  fort  proprement  & gen- 
tillemcnt  en  profe  Italienne  fônDccamcron  lors  que  la  pelle  cftoit  /ive-’ 
hemente  h Florence  en  l’an  de  Salut  1 3 4 auquel  il  inféra  cinq  ou  lix  des 
meilleures &plos  plaifantcsnouuclles  qu’il  a tiré  de  certains  vieux  fâ- 
blSaux  François  fï  liures  fort  anciens  des  rytlnneurs  & poètes  François' 
comme  curieufement  le  remarque  C.  Fauftet  liurc  premiêr , chapitre  lî- 
xietne  de  la  langue  & poelîc  Françoilè , 5c  liurc  deuxieme  , chapitre  dou- 
•ziemc,  dixfcpticmc,  huidantcquatricmc  , cent  deuxieme  , des  anciens 
poètes  François  : apres  cela  iccluy  compofa  aulTicn  fadiclclanguclu- 
r liennc  le  Philocope  5c  Fiammcttc  pour  l’amour  de  Marie  lirur  de  leannè 
Roync  de  Naples,  5c  femme,  les  autres  difent  fille  de  Robert  Comte  d’Ar- 
tois ; enfemblc  le Corbatio , Philoftratc , ôc  le  labj'tinthc , outre  Icfqucls 
liures  il  en  a encor  compofé  plulieurs  autres,  mais  en  langue  Latine, à Iça- 
noir  le  liurc  de  la  Gcncalogie  des  Dieux, celuy  des  femmes  illullres,cclaf 
des  noms  des  montaigiics.forefts,  fontaines,  lacs,  fleuues  5c  tuillèaux,  en-  ' 
femblc  vn  compendium  fur  l’hilloirc  Romaine , ainfi  que  le  remarquent 
bien  C.  Gcfiicrus,  6c  I.  Simler  en  leurs  Bibliothèques  hilloriqucs.  Ce  per- 
Ibnnage  mourut  en  l’aagc  de  ans  1375.  comme  le  confirment  François 
Floride  ciîlôn  Apologie  de  langue  Latine,  Paulc  loue  en  fon  Eclogc  des 
hommes  illuftres,  Raphaël  Volatcrran  liur.  ai.  de  les  commentaires  M, 
LudouicoDolcscnlavic  d’iccluy  Bocacc,  M.  FrancefeoSaufouinen  la 
vie  dudiél  Bocacc  inferce  au  deuant  dudicl  Dccamcton,  5c  Papirius M*T- 
fo  en  la  vie  d’iccluy.  Il  fut  enterré  audit  Ccrtaldc  en  l’Eglifc  S.  Philippe 
aucc  ceft  epigramme  par  luy  compofé  auant  fon  trclpas  : , 

naefub  mcle  tacent  eineres,  ac  «ffa  loànnii , , 

• Mens/idetani9Dettmnuritiiornatalabormu 
Mmalk  vite  genitar  Bacaem , illi 
' Patria  Certaldum  ,ftudiumfuit  aima  Poëjis, 

Outre  CCS  vers  le  mcfinc  Paulc  loue  au  lieu  cy  deffus  allégué  en  amène 
d’autres, compofez  b la  louange  de  ce  perfonnage , Icfqucls  ic  ne  rappor- 
teray  en  ccB  cndroiél  afin  d’euiter  prolixité. 
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& de  fis  P entes  csnipofiz,  n tangue  Italienne. 

FRançois  Pctrarijiie  nafij'iit  l..lon  aiîcuiisà  Arczze  ville  «l’iralic,  ou 
bien  au  val  d’Arnc  dans  le  chaftcaii  d'incife  près  Florence  le  19.  luil- 
let  1^04.  ainli  i|u'iceluy  conhrmc  en  fon  epillrcàlcan  Bocac.',  A:  Ci'arcriis 
en  fon  liiire  des  i'igcmcncs  desaftres  al'cendancs,  en  l’horolcope  d’iceluy: 
ceperfonnage  fat  vn  des  premiers  qui  ayant  ouucrt  les  Biblioihtquts 
long  temps  au  parauant  luy  pleines  de  poudre,  d poucicrc , d . v^rs  rc- 
llitua  & remit  en  honneur  les  lettres  & difciplincs  cnfèpuelies  des  long 
temps  en  de  grandes  A:  profondes  tenebres  ayant  iceluy  aucc  telle  dexté- 
rité &fubtilitcd'crpriccmbclly  ou  cntichy  fa  langue  Italienne,  qu’il  l’a 
fâiéf  monter  à tel  degré  ou  faltige  d’eloqnencc  & excellence  qu’à  grand 
peine  il  s’en  pourra  treuuet  au  monde  aucune  autre  , laquelle  plus  mi- 
gnardement  & aBettement  & aucc  plus  de  mots  cllcuz  &choi/ispuilïc 
mieux  exprimer  les  conceptions  & inuentions  humaines  que  celle  là.  Ce 
poete  a ellé  lî  efmaillé  3c  diuerlîlîé  en  infinis  fubiedls,&  a cnrichy  fes  poè- 
mes Italiens  demots&  claufesiî  pleines  d'audace  , ou  pliidoftàdiregra- 
uité  3c excellence,  qu'il  n’cft  pas  polTîble  d’exprimer  la  moindre  de  fë* 
petfitélionsparcfcrit  qiioy  qu’aye  voulu  dire  le  grand  Picus  en  vne  fienne 
epilïreà  Laurent  de  Mcdicis.  Ilium  quandoque  non  rcfponderepollici- 
tisjhabenteni  quoc^allcéVet  in  prima  fpecie,  led  vlterius  non  fatisfaciat  : 
0 Iceluy  en  l’an  1558.  fut  folcmncllcment  couronné  à Rome  de  la  couronne 
de  laurier  par  le  Comte  Languilaire  vicaire  du  Pape  félon  Platine.  Il  de- 
ncint  amoureux  de  dame  Laure  en  l’aage  de  14  ans , ainfi  qu'il  appert  par 
vn  lien  fonnet  171.  lors  qu’il  faifoit  fa  demeure  près  la  fontaine  Sorgue  au 
lieu  de  Valclulc,  allez  proche  d'Auignon  & continua  ceft  amour  iufques 
apres  Ictrc/pas  d’icelle  en  mémoire  & honneur  de  laquelle  il  femit  à c6- 
pofer  en  fa  langue  Italienne  des  fonnets,  chanfons , & triomphes,  s’ellant 
grandement  aydé  en  la  compofition  d'iceux  des  plus  beaux  traiéf  s des 
chanfons  d'vn  Arnauld  Daniel,  AnfclmcFaydit,  Pierre  Rémond,  Ame- 
xicPingulane,  Girard  de  BourncUe,  Guillaume  Figuier  anciens  poètes 
Proucncaux  llorillànts  fort  lortg  temps  deuant  luy,  & auflîdes  chanfons 
de  Thiebaut  Roy  de  Nauarre,  Gacez  Brûlez,  le  Chaftellain  de  Concy  poè- 
tes François  fort  anciens , 3c  des  difcours  du  Dante,  de  l’Aretin,de  Cinus; 
de  Caluacantc,  ôc  de  plufieurs  autres  aucleurs  Italiens  comme  le  rap- 
portent Ican  de  Nolfradame , 3:  Ican  Giudici  en  leurs  difcours  de  la  vie 
.des plus  célébrés  poctcsProuençaux,&  Claude  Fauchet  en  fon  li.  i.  de  la 
langue  & poeiîc  Fr3nçoife,5c  les  commentateurs  Italiens  d’iccluy  Pétrar- 
que en  leurs  commentaires  fut  iceluy.  Il  fut  en  fa  vie  honoré  de  pluficurs 
dignitez  en  l’Eglilc,  s’eftant  toufiours  comporté  fort  honncflement,&  en 
homme  de  bien  en  icelle , auec  autant  de  gloire  & réputation , queper- 
fonnage  qui  aye  iamais  cflé  deuant  ou  apres  luy.  Et  ayant  fur  ces  derniers 
iours  choyli  fa  demeure  entre  les  montaignes  Engaues  dans  la  vallée 
près  de  Pauie  à Arquate  il  y trefpalla  en  vne  fienne  petite  maifonnettc  le 
18.  de  luillet  1)74.  aagé  félon  Hierofme  Sgarzafiquedeyo.  ans,  ou  bien 
fclqjiRaph.  Volatcrtan  deyff.  ans,  & fut  enterré  audit  Arquate  au  de- 
uant du  temple  aucc  ceft  Eloge  compofé par  vn  Bonauenture  dePeragne 
Ilermitc  depuis  faiû  Cardinal.  Kkkkk  a 
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VrigiddTrtmifiiLufishutegn  offuPttrÂTcht, 

Sufcipe  rtrg)  Pdrens  dmmdm , fdte  l'irgine  pdt(€ , j 

. Feffdqnt  iamtfrrts  jCtthreqiiitfar  m Arce. 

AThcuct  liiu.  17.  diap.  10.  de  fa  CofiHograph.  vniucrfcllc  ti' 
luyfiic  enterré  en  la  ville  de  Padoiie,  plufi.’tirs  belles  chofest 
vie,  allions , & deponement  de  ce  perfonnage  font  amplcmcni 
dansTriteinele  Velutelle,  & Squarzafique  en  la  vie  de  Petr 
François  Floride  en  fon  Apologie  de  la  langue  latine , Palni< 
Chronique,  Egnace  liur. 4.  chap.7. & Iiiir.8.  chap.  15.  Louy 
la  vie  dudit  Patràrque,  Paule  loue  en  fes  Eloges,  C.  Gcfmcr 
Simler  en  leurs  Bibliothèques , I.  Bocace  en  (a  préfacé  du  i.  liur 
ncalogie  des  dieux , & en  plufîeurs  autres  endroiâz  de  fes  ei 
de  la  Mirande  en  (bn  epiftre  ^ Laurent  de  Medecis,  Scardeon  lii 
hifloire  Padouane,Papirius  Maflb  en  fon  difeoursdes  vies  des 
tes  Italiens,  & dans  A.  TheuetcydclHis  allégué  liur.  14.  chap 
Cofinograph.  vniuerf.  & au  liur.  17.  fubicquent.  chap.  1.  Le 
gnol$feia(^nt&  vantent  auoir  pour  le  prefent  les  czuuresd 
duits  d'Italien,  en  Hefpaignol  diuifez  en  deux  parties  intitulée 
doEunanjorado  & Orlando  furinfbj  Mais  ie  croy  que  celle  trs 
cllé  tirée  plullofl  des  œuures  Italiennes  de  Ludouic  Ariolle  de  < 
itolb,  duquel  iedifeours  cy  apres  amplement,  quedeseruu 
dit  Pétrarque.  Depuis  quelques  années  en  çà  vn  certain  petfon: 
mé  Philippe  de  Maldeghen  Seigneur  de  Leyfehot  a (àtei  imprir 
xelles  fa  traduélion  Françoife  des  Sonnets  luliens&  Triemp 
retrarque , au  deuant  de  laquelle  ily  a mis  la  vte  d’icelui  & de 

De  LudtuiiOHLouji  Ariqfit  Itdlien  & de  fes  Poëmes  fompo) 
. ■?  . - , en  Ungue  Itdliene. 

LV  t>  O V I c ou  Louys  Ariofte  natif  de  la  ville  de  Ferrare 
fiit  filz  de  Nicolas  Aiiofle , & de  Daria  de  Malaguzzf  ; ici 
plus  tendre  ieuncllc  s’addonna  du  tout  à la  Poefle  italienni 
mieux  eftre  tenu  & réputé  Pyn  des  premiers  entre  les  Pocte 
que  fécond,  ou  troilieme  entre  les  Poètes  Latins  ••  en  les 
ans  il  cdinpola  en  langue  Tofcanc  la  fable  de  Thisbe- , 
Poèmes  , afiàuoir  des  Satyres  pleines  de  reprehenfions 
mordantes  à la  façon  des  Poetes  Satyriques  Latins  Perfe  , 
oal  , & aiillï  des  Comœdies  remplies  de  difeours  plaifants 
aufïï  belles  & gentilles  que  celles  de  Plaute  le  Coraiqui 
i’cllày  dcfqucls  fubicéfs.  ayant  Icu  & fcuilictté  grande  qi 
bons  authetfrs’,  il  fc  imt  à rédiger  par  eferit , celt  exccllcn 
coulant  , pathétique  & diuers  suurc  en  Italien  , intitu 
fiirifi  contenant  41.  Chants,  y comprenant  les  cinq  quiyo 
loaftcz  de  nouucau  à la  fume  des  autres,  lequel  ceuurc  ell  & 
‘ «aac  inSmmcnt«cce«tMnandc  des  plus  doétes  & fçauantx  oit 
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Î;ucstantà  caufcdela  erandcurdc  fon  lUlc,quc  dcfcs  difgrcflions  /i  bêl- 
es , excellentes  , & dnicmblablcs  à celle  caulc  traduit  d'Italien  en 
Helpagnol,  François-»  S:  autres  langues:  les  plus  doâcs  & fçauants  de 
ce  neclc  qui  rçauent  que  c’cftdcs  langues  tiennent  que  cell  œiiurc  Ita- 
li^ifurpallc  l'oit  en  profondité,  inuentions  & dilgrcllions  les  Poèmes  de 
MRrdo,ou  Puicio  en  langue  Italienne , ce  qui  cH  aife  à croire  à ceux  qui 
toudrôcen  faire  parcôpatailbn  l’clprcuue.ccllujr  mourut  à Fcrrare  le  ff.dc 
luillet  i5î4-d'vne  courte  lulaine  aagé  de  sv.ans,  & fut  enfcpulturc  en  l’E- 
glilc  de  l'aindl  Benoill  de  la  mefnic  ville ;la  vic,&  autres  adliôs,&  deporte- 
ments  d’iccluy  font  plus  particulièrement  deforitespar  Français  Floride 
en  fon  Apologie  de  la  langue  Latinc.par  Carlins  Henricus  Curio  liure  de 
<out  artifice  par  tonrard  Gefncrus  & lollas  Simler  en  leurs  bibliothèques 
HiHoriques  par  Paule  loue  en  fes  Eloges , & par  les  Commentateurs  Ita- 
liens for  ledit  Ariolle  en  fon  Orlando  futiofo. 


^ DE  TOKQV  ATE  T ASSE  ITALIEN  ÇT  DE  SES  POEMES' 
tompofet,  en  langue  Udlienne. 


TOaqjATO  TalTô,  autrement  TorquateTalTe  le  plus  moderne  des 
Poctes  Italiens  fut  fils  de  Bernardo  Taflo  en  fon  viuant  Secrétaire  dii 
Prince  de  Salemcjequel  eferiuit  en  fon. temps  vn  tome  allez  grand  &gros 
en  fi»  langue  Italienne  intitulé, Les  oeuurcs  de  Bernard  Tallc,diuifé&  dc- 
/paiti  en  cinq  liures, lequel  fo  treuuc  itimiinic  pour  le  iourd'huy  en  Italie 
que  i’ay  par  deuersmoy, contenant  pluneursdiuersPoemes  Italiens  fort 

fentils  & mignards  cômeSonnets,Elegies,Odes,Plcaumes,&autres  ad- 
rcllcz  àpluiKursdiucrs  Seigneurs  & Dames  de  fon  temps:  Ce  Torquatc 
Tallc  fils  du  fufdit  Bernard  en  l’aage  de  lo.  ans  compofii  vn  fort  beau 
Poeme  Tofean  à la  mode  & façon  de  l’Ariofte  cy  defliis  intitulé  Riualdo, 
contenant  dix  Canto,oti  chants, des  amours  & firidls  d’armes  dudiél  Ri- 
lèaldo.lequel  a elle  imprimé  en  Italie  ; depuis  iccluy  s’cft  monftré  ties-di- 
fert,  trcs-cloquent,  & prelquc  inimitable  en  fosvingtliurésou  Chants  de 
Vers  ou  Carmes  heroiques  Italiôs  fi  diuerfifiez , aigus,fubtils,polis,  3ccIo- 
quents  rédigez  en  vn  Poeme  intitulé  Gerufalcme  liberata  dcl  SignorTor- 
quatoTalTo,addreIlcau  Serenifïïme  Seigneur  Don  Alphoncc  XL  DueV- 
de  Ferrare,  traiiflant  des  faiélsjgeftes  & pronelîcs  des  Chreftiens  en  la  c$- 
qucllc  de  la  terre  làinéle  auec  Godenoy  de  Bilîon  : lequel  Poeme  au 
lugemcnt  des  plus  doéles  ÔC  /çauants  aux  langues  forpallc  en  grandeur  4c 
ôyle  6c  granité  de  oaroles  pour  eftre  figuré,coutt,aigu , limé,  abondant  en 
toutes  âeurs  & ricnellcs  d cloqiience  Italienne  tous  les’autres  Poemes  Ita- 
liens lefquelsontcftécompoiczauanticeluy,  foit  Ceux  de  Cino,  Boiar- 
do , Puicio,  DantCjPctrarque , Ariofte , Bernard J'al]^  fon  Pere , 6c  autres- 
Iceluy  eftoityaqaJquesannecsàlafuittedu  Prince  de  Piedriront,pui$ 
fc  fit  de  la  maifon  du  Duc  de  Fetrare , 6c  en  fin  lè  rangea  à Rome  la  foitte 
duS.CatdinaJSciplon^dcConzaguc»  oïlilcHmorcJ 
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Ce  pcrfonnagc  outre  les  cfcrits  cy  dcrtîis  mentionner , a compo/é  vn  pc" 
tit  difeours  d'amour  en  fa  langue  Tofeane  intitule  l'Aminta  tourne  en 
vers  François  parvn  pocte  Bourdelois , & enprofc  Françoyfcimpiimé  à 
Paris  chez  Abel  l'Angelierâc  encor  trois  tomes  de  Poèmes  diuers  Italiens 
a(1auoirCanti,Terzctti,Sonetti,  Madrigal),  Canzoni,  Comcdie,Tr^^ 
dic,&  Rythmes  fcioltes,c'c(l  dire , librer,  & encor  de  fort  belles  9c  Vt>- 
quentes  proies  Italiennes , allàuoir  vn  Dialogue  de  la  NoblcHc.  Le  tout;, 
inmrimé  à Ferrare,  Venilc , & Rome. 

Ce  Pocte  mourut  en  Iulic  au  mois  d’Auril  mil  cinq  cents  quatre  vingts 
& quinze. 


DE LAREGIOS  DES  HESPAGNOLS 
& Portugais. 


' A . Ortelius  en  (esSynonymes  Se  threlbr  Géographiques, Hirpania, 
,/^quondam  Iberia  Helperia,  ime>» , authotibus  Strabonc.Pli- 

nio,  aliifque  'rmn.ajdnc  afpirationejfcribunt  Ptolomarus  Sc  Stephanus  qq| 


candem  PannoniS  *«««;»  vocat.Idcm  cam  in  Maiorem  icMinorcm  diftin- 
gtiit.  Inferioiisquoquc  Hifpaniz  meminic  thefaurusGolthij,  ex  vetulla 
infcnptione.Hclpcriam  vltimam  vocat  Horatiusaddifïerentiam:ltalia 
cnim  quondâ  etiam  Helperia  di(5a  fuit.  Helpcrim  Iberiam  nominat  Dio- 
feorides  5.  chap.ioi.quan  dicas  Iberiam  Occidentalcm.  Ccltibcria  qiion- 
dain  didfa  luit  telle  App.  Alexandrino.Eius  incolz  mutato  nomine , Ccl- 
tiberos,  &Celtorcythasantiquitusvocatostellisell  Saabo.  Item  quon- 
dam  Igletas'yMT«t  appcllatos  , idem  ex  Myeleano  narrat  Htbrzis  Se- 
pharad  dici , feribit  Pollellus,itcm  A”rias  Montanus  in  commentariis  in 
Abdiam , vbi  etiam  Spamiam  à Chaldxis  appcllari  addit.  lofcuhus  tradit 
Incolas  àThobelo  vocari.  Ego  Spaniam  regionem  nanc  olim 

nunciipatam,dico  in  didlionc  Ibcria.quam  cpfulc.Hifpania  prius  in  duas 
Piouiucias  diuifa  fuit  : Citeriorcm,  Sc  vlteriotem  ,pollca  in  treis  Citerior 
Tarraconcnlis  di(fla  fuit;  vlteriorcm  in  BçticaniÂ:  Lulîtaniam  dillindla 
fuitjPlinio  tcllc.Abhac  Iberia,  facit  Ibcrgentile  Val.Flaccus  ^.VidcMaO- 
rttania,Hilpani,Alpini,vidc  Alpini  Lulitania  xyrtrmm.  Hilpaniç  Regio, 
Ptolomro  6ccxteris:  Hxc  hodiePortugallia.  Lulitania, per,  I,  in  pri- 
ma habet  Appianus  Alcxandrinus.  Huius  incolas Bclitanos vo- 
cari, ait  Stephanus  Bcllitanos  appellat  Piinius  quofdam  Hifpaniç  ci- 
terioris  populos.  Sed  quia  vidcam  Portugalliç  vocabuli  Etymon , à 
portu  Gallorum,ab  eruditis  quamplurimis  dcduci,qprxpretium  duxidc 
to  hic  Oforij  Sententiam  apponere.Is  cnim  ex  dodlifmnt  Andrex  Relcn- 
dij  danonllrationc  id  à Calcportu  originem  habere  dicitCoppiduli  no- 
men  ell'quod  Dutij  fluminis  ollio  imminet  ) qui  ohm  pifeationis  gracia 
frequentari  foI:bat,indc  tanta  hominum  multitudo  côfluxit,vt  in  ciuita- 
tem  opulencilTimam  euafer  ic:&  portogallo  quali  porcus  Calo , nominari 
cçperit.lndcvcri**otum  Regium  nomfnobcinuilkcôlpicicur.  Lufitaiiia 
trans  Darium  Bauium  verfus  Septentrionem , nunc  Callaica  dicitur  vt 
ÜQscgoGallaicos  Brecarios  Ptolomxifc 
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Brac«ros  plinij  pucarim.  Antre  Douro  & Miniiu  hodic  dicitut  vbi,  Biaga 
Maropolis. 

■f  Des  Imgnts  Cmm14sk&  HtfidgntBe. 

QVcIquesHUloriens  Hcfpacnols  tiennent  qu’il  eft  contenu  dans  les 
-•ncicnncs  Hilloircs  d’Hcipagne  qu'aucuns  efehuains ont creu que 
w piwitiicre  &;  plus  ancienne  langue  des  Hcfpagnols , a elle  la  langue  des 
sikains  du  iuurd1uiy:Et  ce  d’autant  qu’icelle  langue  s’ed  gardee&cou' 
^êiiicedc  il  longtcmpsen  fa  propriété  entre  lelditsBi(cains,rans  qu’on 
puidc  voir  qu’icclleayepiins&rcceu  aucuns  termes  des  autres  langues 
plus  anciennes, nyaufli  de  celle  des  peuples  qui  habitent  pour  le  preient 
esenuirons  du  pays  de  sifeaye,  auec  lefqucls  ils  ont  autrefois  conuerfe  & 
crafiquc,&conucrrcnt&traflicquencàprerent:&  faut  bien  croire  qu’il 
J a en  ccAe  langue  dos  sifeays  quelque  chofe  fort  conlîderable  pour  ce 
regard, à eau fedequoy  les  fufnommez  autheurs  ont  conclud,  qu'jcellc 
tftvne  de  ces  premières  langues  qui  fut  introduitte  lors  de  la  confufîon 
de  Babel  ayant  pieu  à Dieu  de  garder  en  Hefpagne  celle  marque  des 
premüb habitants  d'iccllc:  difeours  qui  ed  fort  amplement  deduiiff  en 
llridoire  nouuclle  d'Holpagne  liure  1.  feuillet  4.  Les  autres  veulent  que 
du  temps  de  l'Empire  Romain  florillânt,  les  Latins  & Romains  mêliez 
IBwJcs  Hclpagnols  s’accoudumerent  li  bien  au  langage  Latin,  & Ro* 
ffiia&^uc  depuis  ce  temps  rl  n’ed  bougé  des  Helpagnes:car  la  langue  Ca- 
Aiffane  du  ioutd’huy  n’cll  prcfque  qu’vn  Latin  corrompù,parconlequent 
les  Refpagnols  derépsentépsdciieindrent  tels  que  plulieurs  d’entr’euz 
clgaUerent  leur  renommée  à celle  des  plus  prifez&recommâdez  d’entre 
ks  fufdits  Latins  &:  Romains , tels  que  furent  les  deux  Seneques,  Siluius, 
Marcial,  Lucain,Mela,  P.  Latto , Qmntilian , Columelle,  & autres.  U y a 
d’autres  Hidoriens  uefpagnols  lefquels  rapportét  que  du  temps  de  Char* 
kmagncRoy  de  nos  François  qui  veint  auec  les  uens  en  uclbagne  au 
lecours  Hcfpagnols  contre  les  Arabes  &Sarrallns  qui  detenoient 
ladite  Hefpagnc  : les  Catalans  anciens  peuples  d’icellc  veindrent  i fc 
mefler  ordinairement  auec  les  François;  à cauledequoy  la  langue  Latine 
Sc  Romainc,dçiaquclic  vlbient,le  fcruoient,&  parloient  auparanit  iceux 
Catalans,  & audi  tous  les  autres  Hcfpagnols , veint  à fc  altérer  & corrom- 
pre entt’eux  tellement  que  de  là  il  fc  fit  & forma  vnc  langue  toute  di- 
fKtlc  à celle  qui  cdoit  pour  lors  en  vfage  entre  les  fufdits  Catalis  & Hcf. 
pagnols , laquelle  n’ed  guère  diderente  à celle  des  peuples  habitants  au 
deu desmonts ByrenccscnlaGaulc, Aquitaine, &Langucdoc.  La  plus 
l^de  partie  des  autheurs  Hcfpagnols  tiennent  que  leur  langue  ncfpa- 
gnollc  cd  pour  la  plus  -part  corrompue  tant  des  langucsLacinc,Romainc, 
que  de  pluficurs  autres  langues  des  peuples  Anations  diuctfes  qui  ont 
poilcdé  à plulieurs  & diuerfes  fois  depuis  mil  & tant  d’ans  , les  ne/pa. 
gncslalangu:Bifcayncs’cdainconlcrucecn  Bifcayc  & panic  du  Naiiàr- 
rois  & autres  lieux  circonuoifins,mais  en  Grenade, .\ndalulic,  Murcie,  Sc 
Valéce  encre  les  Payfans  priucipallcmét  la  ISgucMorcfquc  fic  Arabc/que 
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corrompue  cft  en  grand  vfage,&  l’a  cftéprcfque  de  tout  temps  que  les 
peuples  des  Hclpagncs  on>  vfédcdiucrs  langages  fort  cftrangcs  les  vns 
des  autres  ainfi  que  le  référé  Turquet  en  fa  nouucllcHilloircd’Hefpagne 
liur.  I.  feuillet  4^. 

Vn  certain  perfonnage  de  ce  fiecle  tref-fçaiiant  aux  langues  a tenu  que 
la  langue  cômune  d’Hcfpagne  n’cft  gueres  differente  de  la  langue  Italkii' 
ne,  de  laquelle  les  Hcfpagnols  l’ont  prinlc  quand  ils  ont  efté  alfubiectis 
aux  Italiens.  Et  ne  fçait-on  pas  pour  le  certain  quelle  langue  les  Hcfpa- 
gnols ont  eu  auparauant , combien  qu’aucuns  difcntquc  c'clloitla  lan- 

f;uc  des  Phœniciens,  ainli  qu’il  fera  diû  cy  apres. Quelques  vns  veulct  que  ■ 
a langue  Gennanique  a efté  autrefois  commune  aux  Gaulois, & aux  Hcf- 

[lagnols , comme  elle  l'cft  auiourd'huy  à toutes  les  nations  qui  font  vas 
c Septentrion.  Et  que  tout  ainfi  que  la  langue  Sarmatique  cft  commune 
auxSclauons,  Bohcmes,Polonois,Mo/chouitcs,RulIicns,  Bulgares,  Val*'t 
ches , Dalmates,Illyriens,Litliuanicns,&  pluficurs  autres  peuples  circon- 
uoifins  de  ces  nations,  finon  entant  qu’elle  eft  auiourd’huy  altérée  & cor- 
rompue par  l'cnuahilTcmcnt  du  grand  Turc,&:  fut  iadis  confufo  par  la  ve- 
nue des  Hongres,  de  mcfmc  on  doibt  croire  que  les  autres  nations  d’Eu- 
rope qui  font  vers  l’Occident,  ont  vfé  d’vne  mefme  & pareille  langues 
deuant  que  l’Empire  des  Romains  fiit  tant  & ft  loing  efpandu  : afçauoir 
de  la  langue  Germanique, qui  euftauftfiefté  muec&  changée  en  langue 
Romaine,  (Iles  Romains  euftent  aulli iâcilement  peu  furmonter  cefte 
nation  U,commcl’Hefpaigne&laGaule,&y  renuoyer  des  Coloniesfc 
.nouueauxhabitans  des  leurs  :&  doit  on  ronfcflcr  de  la  langue  dcsEI^ 
coftbis,de$Dauois,ou  pluftoftdrsirlandois  cft  fort  difterente  de  l’Aile- 
mandcou  SuHle,mais  iceux  conuicnnent  en  leurs  •fondements; ce  que 
prennent  fort  bien  beaucoup  de  paroles  , Icfqucllcs  font  communes  à 
toutes  les  deux  nations.  La  Gaule  auilia  cncorcs  quelques  traidfs  de  fa 
langue,cc  que  Glarcan  monftrc  par  beaucoup  de  mots  & de  noms  en  vn 
lien  Hure  de  celle  matière, ainfî  que  le  conBrme  S.  Munftcr  liur.r.  chap.de 
l’Hclpaignc  en  fa  Cofmographic  Vniucrlcllc  ; Outre  ce  que^lTus  il  me 
fouillent  que  i’ay  leu  autresfois  que  Polybc,Titc  Liuc,  & Appian  Alexan- 
drin dcmonftrcnt  en  leurs  œuurcs  qu’auant  que  les  Germains  euftent  fut 
cognoiftre  leur  puiftàncc,&  qu’ils  fuflent  en  réputation  aucune , le»  Car-  "" 
thaginois  s'eftoient  defta  faits  Seigneurs  des  HCipaigncs,]  cfqucllcs  ils  pof- 
fédèrent  fort  long  temps  ; Strabon  à ce  propos  parlant  des  Phœniciens  & 
Grecs  en  a diél  ce  que  s’enfuit. 

Comme  les  Phœniciens,  Lybicns,&  «Jrccs  euftent  aux  premiers  fic- 
elés demeuré  fort  lorTg  temps  é$'Hcfp'gncs,ilcft  auflî  vray-femblablc 
que  leur  langue  yprint  fourcc&  origin-  , &quc  les  Hcfpagnols  la  rc- 
ceurent  en  leur  vfage  fàmilicr  8c  vulgaire,8c  quelque  temps  apres  les  Ro- 
mains y venants  &conqucrantspay  s,  auflî  y euft  il  changement  de  cefte 
langue  , 8f  de  la  langue  Grecque,  d'oft  depuis  les  Hcfpagnols  s’accou- 
Humcrcntà  vfer  delà  langue  Latinc,fans que  encor  aucune  hiftoirc  ou 
mémoire  nous  apprcuuc  que  les  Alcmands  y euflent  planté  leur  langue; 
en  fin  les  Goths(au  rapport  de  Procopic  lomandcs  en  fes  hilloircs  ) fc  fai- 
' . . — ' firent 
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rHefpaigncs,  Idqiich  p! amefcnt  en  icelles  Irtir  langue,  mais  icy 
#t  «tonfeflèr  que  les  AUimnJsont  autrefois  efté  cz  fuidices  Hdo.  ignés, 
^Socucs,  c'cll  atlaïuiir,  & qu’ils  teindrent  quelque  temps  celle  partie 
liâpaysq  lU  àprcfent  porte  le  nom  de  Portugal , ^ citant  vaincus  par 
9tBS,  «c  qui  rcftafatmcllé  aiicc  les  Romains  Se  Goths,  ^ainlilciir 
ic  fut  compofee  d’vn  diuers  mefiange  5c  colrmixuon  : à ceprripos 
: liw.  8.  des  migrations  des  Gents  diél , que  fuiucnants  les  Maures  Se 
üns  cz  fiiCiitcsHelpaignct,  la  langue  des  fdefpaignols  fut  encor 
! corrompue , ayant  en  elle  des  mots  Se  vocaWîs  des  langues  [.atines, 
lliques , Syriennes,  Se  de  la  Rarbaiie  des  Alaibcs  ou  Algaibes,  deiqiicls 
semoire  jr  dl  encor  emprainte.  Et  de  toute  cefl:  matière  Icronc  veuz 
I Bodin  en  fa  méthode  de  l’hiltoirecliap.  dernier.  Se  F.  dcBelieforeft 
îtroilîcmcchap.iS.  de  fon  hiftoirc  vrtiucrftile;  les  HiftoiresdesSarra. 
iticnnent  qu’iceux  ayants  conqueltc  les  Hcfpaignes,  ils  ne  peurent 
lis  vaincre  ny  furmontctlc  paysdes  Allures,  auquel  par  ce  moyen  la 
; ancienne  Hclpaigiiollc  Gotthicjuc  demeura  entière  & noncor- 
r la  langue  des  fuldiislsatralins,  ainli  que  le  conUnncCiclius 
î Curio  Hure  premier  de  l’Hiftoirc  des  Satralîns. 

I^au  regard  des  loix  des  Hcfpaignes  cfcrittes  en  la  langue  d’iccl- 
'Wrons  cjue  dans  le  liurc  iixicinc  des  Hiftoires  d’Hclpaignc  il  eft 
a'il  cil  faiiüt  mention  en  certains  Priuilcgcs  anciens  donnez  par 

Î'ers  Roys  de  Caltillc  i certaines  villes  de  ce  pays,  d’vn  volume  de 
illancs,  félon  Iclquellcs  aux  Itecles precedents  la  iuRice  cfloit 
' KC  aux  Caftillans  intitulé.  Le  Liurc  des  luges,  lequel  fut  de  ttcR 
Jlâoritéaiiparauant  le  temps  du  Roy  Alphonfc  le  fagc,fils  dcD. 
Ilï.troiiiermc,  auquel  forent  introduittes Vs  loix  des  Septes  Parti- 
i Icfquclles  fut  parapres  regy  Se  gouticrné  le  Royaume  de  Caftil- 
ûr  entendre  que  c’clt  de  ce  volume  faut  fçauoir  que  du  temps  du 
tiMphonfe  I V.  du  nom  Roy  de  Caltillc,  enuiron  l’an  de  Salut  ii6S. 
eurs  hommes  doflcs  trauaillcrcnt  par  lôn  commandement  à compi- 
Kacheuer  & rédiger  en  vn  volume  le  liurc  des  loix  de  Caltillc  , ap- 
' Hcfpaignolc  SepeesPartides  , les  fept  parties  que  le  Roy 
IBMauoitfalét  commencer,  Se  lequel  depuis  a cité  augmenté 
parles  RoyM»fcqiicnts  de  pliilicurs  loix  ,cdi£ts.  Se  ordonnances,  rcucu 
'6e  derechef ojsfcnné  par  Pero  Lopez  Alcoçcr  le  Doétcur  Elcudero , Pero 
Lopez  Arricta,  Se  hnalcmcnt  par  BartholomaK) d’Athiença  liuifconful- 
tes  ; Icfquclles  loix  font  les  droiéts  par  Icfqucls  font  iugez  Se  gouucmcz 
;lcxhabicams  des  Royaumes  de  Caltillc  Se  Leon  : Se  iufqucs  aiitcmpsSc 
-tegnede  ce  Roy  tous  les  Tiltres,  Inltrumencs  Contraéls  Se  Eferiturc's 
■publiques  s’cicnuoycnt  en  langue  Latine:  mais  iccluy  les  fit  le  prehMcr 
c/crirc  en  langue  Caltillanc , cnlcmblc  toutes  autres  fortes  d’elcritiitcs 
fiilànt  uadiiirc  pluficitrs  liurcs  de  la  fainclc  Elcriturc  en  icelle mcfinc 
langue,  laquelle  à celte  caulc  en  fot  grandement  embellie  Stillultréc, 
ainfi  qu'il  clt  déduit  amplement  au  liur.  11.  des  Hiftoires  d’Hclpaignc  cy 
dellus  alléguées. 

V Celte  langue,  outre  ce  qu’elle  clt  vulgaire  Se  làmilicrc  par  toutes  les 
Helpaignes,  elle  elt  aicorpour  le  ioutd'huy  entendue  Se  parlée  en  plu. 
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/leurs  & diuers  ports,  haurcs,  fi  Prouinces  d’Aftiqtir,&  en  tous  lesptfs  8c 
Relions  des  Indes  tant  Oiiencjlcs  que  Occidentales  Ik  prefint  du  tout 
poîledees  par  les  Hefpaignols  ; & quelque  peu  parcillcirieru  ^ laportç 
du  Graiid,Turc,  5e  cz  cours  du  Pape,  de  rEmpctcur,  d’aucuns  Elcdtcurt 
ou  Princes  de  l'Empire , 6e  des  Roys  de  France , d’Anj^lctcrtc,  dX/cocc , 
5epar  toute  la  FlandtO'  . ^ 

. Ü^prefent  en  l'i/lc  de  Sardacnc  il  y a deux  fiirtes  de  langues, le  Noblf /^ 
fe  parle  mieux  que  nôtr  pas  le  /împlcpruplc  qui  fc  tient  aux  montaignes; 
autrcsparlentla  langucWofpaignole,  Catalane,  5e ‘Ar.igonnoife  , \ fc 
lient  l’audience  Royale  en  cefte  langue,  5e  y a vu  ViccRoy  5e  vn  Régent» 
qui  luy  adïile,  qui  font  tous  deux  //el’paignols,  comme  remarque  A.The- 
uet  liu.i(>.cli.i5.  de /à  Cofmoî.  vniti.  Auparauant  lequel  S.  Mun/Fcr  en  (à  ' 
Cofmog.vniu.liu.i.ch.  du  langage  des  Sardes,  en  aeferit  ce  que  s’enfuit.^ 
Les  Sardes  ont  eu  autrefois  leur  propre  langage , mais  pourccqucdi' 
tiers  peuples  y font  allez  hnbrter, 5ei]ncles  Princes  ellrangers en  ontv- 
'■  ' domination,  à /çauoir  les  I-atins,  Pifans,  Gcneuois  , HcfpaignolSi 


ns, 

motsy  ont  cllé  laillcz,qiit  ne  fc  trcuucntcn  nulle  autre  langue.  Ils  rcticn. 
ncntcncorcs  beaucoup  de  mots  de  la  langue  Latine,  principalement c* 
montaignes  de  Barbaiie,oii  les  Emnercurs  de  Rome  tcnnycnt  leurs  garni- 
fons,commc  il  cft  efetit  l.i.C.dc  ofîic.Prxf.Pr.Tt.  A fric.  De  là  vient  que  les  . 
Sardes  parlent /î  diucrfcmcntcn  diuers  lieux,  félon  qu'ils  ontcu^itml 
Seigneurs,  combien  qu’ils  s’entendent  tous  l’vn  l’autre.  Oriiyadeux 
langues  principales  en  cefte  Ille‘,  l’vnc  dont  on  vfc  és  Citcz,6c  l’autre  dont 
on  vfe  hors  des  Citez.  Les  Citoyens  vfent  qua/i  de  la  langue  Jfe/paignole, 
Taraconnoilc  ou  Catalane  : laquelle  ils  ont'^ipripfe  des  Hcfpaignob  qtii_ 
exercent  le  pliisfouuem  l’office  du  Magiftrat  efdicFcs  Citez,  les  antres  * 
retiennent  lent  langue  naturelle.  Icy  cft.la  diftcicncc  de  toutes  les  deux 
langues  en  l’oraifon  Dominicale. 


Pâtre  noftre , chc  fc^  en  lofclcs,  fia  lanÛiRcat  lo  nom  tcti , venga  l«v  règne 
tcu  : fafa  Cz  la  voluntat  tua^  axicomen  lo  ccl,  i eu  la  terra,  lo  Pa  noftre co- 
tidiadona  a nos  altrcsliui  : i dexia  a nos  alurcslbs  dentés  nofttes,  axico- 
mi  nos  altrcs  dexiam  als  dentois  noftrcs  ; i no  nos  inducfcas  en  la  Tenta- 
.tio,masliura  nosdclmal  ; perché  te u es  lo  règne,  la  gloria,  lo  Impcrij  en 
los  figlcs , de  le  figics , Ame  n. 

Lâ  Uttgue  plus  commune  des  Surdes. 

Babu  noftrii , fughalc  fes  in  fochclus ; faimifiadc  funcminc  trio,  benÿiad 
futennutuo:  faciadlïfàvoluncadctiia,  cornent  in  chclo,5tin  fa  terra. 
Sa  patK  iioftru  dognicdic,  dona  nos  faccroshor;  ôt  laflaà  nos  faterosis 
• debitus  nolltus , coroente  5c  nofàtcros  lalTosaifdtbitorcsnoftrus:  cno 
nos  portis  in  fa  tcnutionc , unpcto  libéra  nos  dafu  male  : poicto  tuo  cfti 
fuECnnu,  fa  gloua  ic  fu  impeuu  in  fos fcculos,  de  los  fcculos , Amen, 


Lui  langue  des  Citorens. 
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Ve  Aiijiaf  iiJfi  lit ^ &dffe>  formes 
Ungut  CAsaUne. , 

AV  fia»  Marc,  fc'onMarincusSictiltiscn  (cshiftoircsd’Hcfpaignr,  & 
Lyli  JS  Giraldjs  en  l'on  Oialogucd.-s  Pocces,  fut  Hcfpaignoi  de  Na- 
<1011,  natif  de  la  ville  d:  Valence,  qui  en  là  viccompoiadiuersPoemes 
en  langue  Catalane,  ou  langue  ai. cicr.ncHcIpaignulc,  leltjuels  demeu- 
r,.rcnc  long  temps  cnf-puJlis  et  ten.b''es  fans  q.i'on  en  fat  grand  cftat', 
niais  depuis  parucnusà  lacognuiiTàrcede.s  doâes&  fçauantspourauoir 
cité  impriiiuz  de  rnis  en  Lnnerc,o;it  elle,  de  lontencorpour  le  lourd  liuf 
ulLnrentcliciis&piilèzdcsH.j.'paignois,  de  des  cuiiciix  de  la  langue 
Hefpjignolc , que  les  poeines  Italiens  de  Pétrarque , Ariofte , £c  Tallc  le 
lônc  de  tu  JS  les  Italiens  &:  de  ceux  qui  défirent  d’apprendre  la  pure  lan- 
gue Tofcanc.  Ces  Poèmes  tels  que  ic  les  ay  ricre  moy , impiitnez  en  ladi- 
cc  langue  Catalane  lônt  intitules. 

Les  !,bres  i:l  valeres  CMS)*U;ér  j tUf^tntsfstm  Poët4  Aufi*s  Hâte , *rd  nou*~ 

' ment  o!i  diltgciusd  rmiftes  t 'irdenddn , j de  molts  Cdnrs  dKmtntddes, 

Lefquels  font  de  rimprcUioii  de  Claude  Bornât  en  la  ville  de  Barce> 
lonne  en  Herpaigne , iceux  contiennent  nnnanc.  de  trois  Cants  ou  cirants 
d'aino  ir  aucc  Stances  de  dix  ou  onze  pieds , apres  iclqucls  il  y a fix  coup, 
^letselpaits  & diuilez  aucc  demandas  de  r.lponlcs  intitules  Cohlascd 
pucas , demandas  y reportas  ",  Quatorze  Chants  moraux , vn  Cirant  Ipiri-  . 
tuel  nommé  Cant  lpititual,lc$  œuurcs  de  la  mort  en  htiiâ  Chants  appel, 
lez  las  obras  de  Mort  Cants.  8.  Les  plus  doâcs  de  Içauants  cz  langues  Ca- 
talane de  Hc/paigirolc  tiennent  que  n’ertuit  que  cell  àuéleur  s'ert  /cruy  en 
^ Tes  diëls  Poèmes  du  tout  remplis  d'inucirtioirs,  cotrrparailbns , & digrclà 
/ionsde  deduélions  migr.ar  lcsde  cloqurntes  de  la  fulditc  langue  Cacala- 
«e,  il  ciiipottcroit  le  prix,  hoirncur,de  laurier  par  delfus  tous  les  Efcri- 
uains  Hclp^nols  dcfquels  ic  làiîls  mention  cy  apres , cnrcnrblc  fur  lean 
de  Mena  au(n  Poète  Hefpaignol  flocinânt  du  tëps  de  Ican  Roy  deCartillc,, 
lequel  Poète  crt  rempli  ch  ce  gros  œuurcHe/paignol  qu’il  a laillé  allant 
(bn  txcipMdo  celle  ma  jerté , douceur,  que  L.  Viues  n'a  pas  craint  de  le 
nommer  patcxçcllcnce.  Poète  Helpaignol , parce  qu’il  peut  ertre  cônipa- 
repour  le  regard  de  fa  langue  Hclpaignolc , à Pétrarque,  ainfique  le  con- 
firment Taraphe  en  fonHiltoirc,  Lylius  Gyraldus  en  fon  Dialogue  des 
Poètes , de  lolias  Simler  en  fa  Bibliothèque  hirtorique , outre  lefquels  au- 
âsuts  Hcfpaignpls,  ceux  de  certe  nation  nombrcnc  vn  cettain  Poète nô- 
nré  George  Mandricc, lequel  a cmbclly  Tes  eferits  Hcfpaignols  de  granité 
de  fcmcuccs,  aucc  vnc  grande  douceur  & fluidité  de  langage  CafUlian. 
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De  Dt/H  tem  Aiuhoiiie  de  Gneuare  religieux  & de  fei  écrits 
ctwpjfet,  en  langue  Hejpaigni/lle. 

DOn  Ican  Anthoine  dcGuciiarc  religieux  CordclicrSc  depnis  Eae(i 
que  de Môdogiicttc.grand  Théologien  & Prédicateur,  Confefieur, 
& Chroniqueur  de  l’Empereur  Charles  le  quint,  Hefpaignol  de  naiion 
forty  de  la  maifon  & tàimllc  de  ce  tant  renommé  feigneur  és  hiftoircs  de 
Naaarrc  Arragon  don  Ladron  de  Gueiiare , ccll  à dire  G'ouuerneur  ou 
Capitaine  en  Alaua,  filsde  Ygnez  , chefdc  la  maifon  de  Gucuare  en  A- 
laua,  a compofe  en  fa  vie  pluficurs  &diiicrs  clcrits  en  langue  Hclpai- 
gnolle  ou  Caftillane,  allàuoirvn  luire  intitule  le  mont  de  Calitaire  diuilt^ 
en  deux  Tomes  fur  THiftoke  de  la  PafTlon  , le  mcfpris  de  la  cour,  & la 
louange  de  la  vie  ruftique  , la  Dccade  des  Empereurs  traduicle  en 
langue  Ftançoilc  par  Antlioinc  Alaigr,e,  quatre  tomes  d’epiftres  dorées, 
tournées  prcmictcment  en  partie  d'Hcfpaignol  en  François  par  F.Gtiy- 
terry,Ô£  depuis  par  plulieuts  autres  de  ce  Royaume  depuis  peu  de  temps 
civçà,  outre  pluslcfinory  de  la  cour  traduit  en  François  par  lacques  de 
Rochcfortjlc  liure  de  Marc  Aurcllc , le  liurc  du  Prince  Chrcfticn , le  re- 
cueil ou  amas  des  fermons  tournez  en  noftre  langue  Françoife  parplu- 
lïeurs  au  dcuis  François.  Voyez  à ce  propos  A.  Theuet  liu.  13.  ch.  io.de 
Colmog.  vniucrfclle. 


Du  Bojian , & GarciUjfo  delà  Vega  Po'étes , & de  leurs  foëmes 
en  langue  HeJpaignMe. 

* 

% 

Le  Bofean  Poète  Hefpaignol 'digne  de  perpétuelle  mémoire  pour  •- 
uoir  elle  parfaiél  & accotnply  Am?y  de  C,arcilaiIo  de  la  Vega , duquel 
fêta  parle  cy  apres,  a eferit  pluficurs  poèmes  amoureux  en  la  langue 
Heipaignollc,  à Içauoirdes  cnanlons,  des  lortVicts  à la  mode  des  poètes 
-Italiens,  des  epiftres,  vnc  clcgic  fort  grande  en  forme  de  complainte  de 
J’info’rtnne  de  Leandrc  & Hcro,  & quelques  autres  rythmes  HcfpaignoL 
les  fut  diuersfi.bicds  ; le  tout  rédigé  en  vn  feul  romeparty  & diuile  en 
trois  liuu  » intitulez  las  obras  de  Bofian , imprimez  à Barcelonnc  en  Hcf- 
paigne,  par  la  leélurc  dcfquclsliurcs les cuneux des  langues ertrangeres 
courront  vcoir  & comprendre  la  douceur  & mignardifç  de  la  jkicÙc  Hc- 
foaignollc  6c  Callillanc,Garcilallo  de  l.i- Vega,  a cfté  vn  poète  Hefpaignol 
fart  difert  6c  cloquent,  lequel  a efenten  fa  langue  des  poemes  diuifcz  en 
fonnctS;Chanions, Elégies  &Egk)gues,lcfquels  font  côpris  pour  le  ioiit- 
d’Iîiiy  danslc  quatrième  liurc  des  poèmes  du  Bofcâcy  dclTus  allégué  :Cc 
Garalajfo,  auar.i  que  mourir,  rccômcnda  infiniment  les  clcrits  non  ensor 
imprirriez  au  fufdiél  Boliran  fon  intime  amy,  comme  le  plus  précieux 
Staclicthreforqui  pouuoitclkccnlàpollèirion  .*  lequel  Bofeau  depuis. 
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s'acquitta  fort  bien  <ic celle  recommendation,  en  les  foifant  imprimer 
aaec  les  liens  en  vn  mcfme  volume,  ainli  que  les  leûeurs  curieux  pour-  . ! 

ronc  mieux veoir par  la  leclure  dcces  poèmes.  Outre  Icfquels  lesHe-  • 

fpa^iiolï ont  encor  lasobrasde  luan  de  la Cuena, de  Fernando  de  Herre-  I 

ra.de l.  Romcro,&  Don  Alonfo  dcErcilla  le  plus  grand  , & excellent  ■' 

Poète, d'entre  tous  les  l ierpagnols,  lequel  ils  accomparent  à P.de  Ronfard  | 

Poète  François.'  • , 


DE  FRERE  LOVTS  DE  CRENj4DE  ET  DE  SES  ESCRITS 
tn  langue  HcfftignAle. 

F Rere  Louvs  de  Grenade  DoAeur  en  Théologie  de  l'ordre  de  S.  Domi- 
nique Hcipagnol.a  Faufl  en  fa  vie  plulieurs  belles  Je  doClcspredicatiôs 

riir  toutes  les  He(pagncs,Jc  ailleiirs,&a  compofé  en  fa  langue  Hefpagnol- 
c grande  quantité  de  liures  en  Thcologic,fa  principallc  fciencc  & profèf- 
ordfumes  y cxennittffptriruMes  ,de  U orxcioM  ,j  meiitanon  de 
la  (inttmflacion,  fumma  de  Ufracian  ,Rrcotnpilatim  de  la  oracion ,y  medtta- 
fi»»  Je  memorial  de  la  vie  Chteftieiinc,lcGuyde  des  pechedtsàla  verni , le 
chemin  pour  paruenirà  la  gloire  de  Dieu,  les  deuotes  contemplations  fur 
la  vic,mori,& paillon  de  noftre  Seigneur, l'arbre  de  la  vie,  les  Icrmons  du 
dernier  iugement  &:  plulieurs  autres,lc  miroir  de  la  vie  humaine,  le  Cate- 
chifine  ou  incroduciion  du  lÿmbolc  delaFoy,  le  difeours  des  prières  à 
Dieu  pour  les  homes  des  trois  ellatsou  aagcs,&  autres  liures  Helpagnols 
compris  en  fe>  œuiires  en  Hc(j>agnol  & François.imptimecs  tant  en  Hci- 
pagne  qu'en  -Fiance  depuis  peu  de  temps, 

Outlc  les  cfcrits  Hefpagnois  des  petfonnages  cydeflus  mentionnez, 
noTis  allons  encor  les  Roma.is  de  luan  de  Mena,  &:  de  ScpuluedaiGuy  de 
Coluna  en  fa  proir de  la  ddlru£liondeTroyc,  Miranda  en  fes  obfcrua- 
lions  Hcfpagrolcs,.Aciierdo  Oliuaen  fon  Amidis  Hefpagnol,  la  Diane 
de  Montemaior,lcsdiClionnairesde  A.  Ncbrillèncc en  Hclpagnol,im. 
primrzà  Anuers,&  infinis  autres’. 

Quit  aux  Poctes  Portugais,  c’efl  làns  doute  qu’il  y en  a deux  fort  excel- 
lents entre  les  autres,  à Içauoir  Henry  Caiadc  SC  Laurent  de  Carcercs,  les 
cforits  delqucls  fctrouucnten  Portugal  & Helpagne  imprimez  en  plu- 
Eeurs  & diuers  lieux. 


De  la  regitn  des  Alemasids^  ' ' 

GErmania  w/~^,Eiirop«  Istilïïma  regioôC  Romani  Imperij  decus, 
quam  Magnam  cognominat  Ptolomius.  Hcbrçis-d/c4«« -,  vcl  A/ce- 
*«nuncitpatar,Io#èpho  telle, vnde  eiiis  incolas  ctiamnum  hodie  Afoana- 
fiiT»  appellant  Iudari,vt  docctBecanusin  Indofeythicis.  Incolis  ipCisTeitf- 
ehlandt  exteris  Alemagna  dicitur.Slauoncs  N;c»»;«lca,Grici  Elamagsho- 
die nuncupâr,& Turci  Alamâ.Hâc veteres infuperiorc&  infsriorédiui' 
forûc,lncoIç  Lu»  lie  in &i Siderteutfihlaxdt,àÀiiinzwxt.  Gcrmania pri- 
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ma  8c  fïciinda  Ammiano  15.  Hrc  inf;rior,illa  fupcrior  à Ptolom*o  voca- 

Cui'.  In  Gallia  Bclgica  (Lcumium  Rli.ni  d^ilaxiim. 

Ttel/tUngue  AÏÏ.mtndt. 

DEpuis  quelques  années  en  9I1  vn  certain  Médecin  Brabançon  nômé  I. 
Goropuis  a mis  en  lumière  vn  gros  liurc  intitulé  Origines  Antucr- 

Eiane  auquel  il  s’cllayc  de  premier  que  la  langue  Cimbiique,  c’efti  dire  le  , 
asAlcmâd.eft  la  première  de  plus  anciéne  langue  de  ceft  Vniuers.Dcpuis 
fon  deceds  vn  Li-geois  a faidl  imprimer  pluiieurs  autres  liurcsdc  ce  Mé- 
decin fur  celle  mdme  matière  , en  l'vn  dcfqucls  qu’il  intitule  Hermaihc-  I 

na.ceflc  langue  Cinibriquc  ou  bas  Alcmand.efl  cilcucc  & exaltee  par  d.I- 
fus  la  Romaine, la  Grccque,&  l’Hebruique. 

Il  faudroitvn  grand  & ample  difeours  pour  relpondteà  fes  allégations,  ■ * 
mais  pour  le  ptefent  nuusnous  contenterons  de  dire  feulements  que  tout  ».  ‘V 
ce  qu'il  met  en  auant  pour  la  preccllencc  de  fa  langue  eft  vnibphiline 
apptHééscfcholcsPfmiopri»ti/;jr , quand  vn  Sophiftc  tient  pour  accordé 
ce  qu'iAi  luy  nie  expre(lènient,&;  qu'il  ne  fçauroit  iatnais  prouuer.coro. 
pius  pofe  pour  fondement  de  fes  difeours,  que  la  langue  Cimbriq«c  n'a 
rien  emprunté  d'aucuit'auttc,quc  d’elle  l’Hcbraïque  eft  illuc,  & que  mef- 
mes  l’Hcbraique  a cmpmnté  de  la  Ciinbriquc.Maismous  niûs  cela  audit 
Goropius  Je  h les  difciplcs.  S’ils  monrtrent  quelques  rtiots  Hebrieux  ou 
flrtalcs  qui  fc  rapportent  aux  mots  de  termes  du  bas  Alemand  , puis  con- 
cluent qu’Adam  noftre  premier  pere  parloit  le  bas  Alemand,  &le  langa- 
ge du  Prophète  Moyfc  & des  Prophetcs,eft_difHcilc,  ambigu , pauurc,<  m-  j 

prûté  de  laCymbrique, lequel  il  n'a  pas  bié  lceuenfuiurc,nous  leur  rcfpô- 
drons  qu’ils  s’equiuocquét , & doiuét  dite  tout  au  rebours  que  l'Hcbrai- 
que  a précédé  toutes  autres  qui  font  nces  en  Babel  & en  ont  produit  infi- 
nies autres  depuis, corne  l'Alcmid  haut  & bas,  & sêblablcsqui  font  enco-  • 
tes  en  vfage  au  môdc.Et  pour  cûuaincre  tout  en  vn  mot  celle  opini6  dudit 
Goropius  &dc  fefdidls  difciplcs  nous  amènerons  l'authotité  de  C.  Tacite, 
lequel  parlât  des  Germains  ou  Alcmâdsa  dicl  literarû  fccreta  viti  & formi- 
nT  paritcrillic  ignorant. Vn  certain  AnniusVetuloniusauparauant  le  fuf- 
di  ft  Becoanusauoit  tenu  la  mcfinc  opinion  contre  lequel  Lyliusciraldus 
a amplement  dil’couru  en  fon  hiftoirc  des  poctes  dialogue  1.  & F.  Ixmys 
Portugais  en  fon  globe  des  Canons  8c  fcctcts  de  la  langue  fainélc  de  di- 
uine  Eferiturc  liur.  1.  chap.  1. 

Tticodorc  Bibliander  en  fon  Commerttairede  la  raifon  commune  de  > 

toutes  langues  de  lettres  citât  l’auélorité  de  l’Abbé  Tritcinc  Alemand  &c 
dcplulîcurs  autres  couchant  celle  langue  Alcmandedit  De  lingua  Theu- 
conica  & oermanica  iâ  explicabitur,prius  tainen  de  Géntiû  ccim.originc, 

» ViilgbGcrmani^  nûcdilltibuiturinfuperiorem  deinferiorem  httcb  l'cut- 
»>  fihen  vnd  StdtrUndtr  qui  dialcifto  non  parum  dificrufit.  Sunt  &c  àlia:  di-  ^ 

» uilîoncs  apud  fcriptorcs.qui  cermaniâ  partiunturin  primam  & fecundâ: 
in  vctcré.dt  reetntir  ré,in  magnâ.dcquçfitanguftioribus  finibus  côclufa: 

» pleriqiic  incra  celcberrimos  fiuuios  côcludunt,Rhcnû,DanubiCi  5:  Illuli. 

•»  Pomponius  ctiam  ad  Rhciii  fontes  Gcimanix  fines  proinouct.Ccrtc  No- 
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nci  & Vindclici  linr’uaccmunica  funt  vlî , qiia  vV  hodiavciintnr.  Arria-  « 
nds  qiioq:ie  lib.i.dc  rebut  Alcxandri  tenatur  oermanos  accolas  lonij  li-«« 
nus  A’exandrn  ftitcrror.anti  ambitiofe,  quid  piecipaè  tormidarcc  arinio-  « 
fe  rcrpr>ndirtc,nc  forialVî  iij  cos  ittlum  aliquaiidoriiac.  Non  fine  rauonc» 
neq se  line  authonb  is  rxiftimoccimanos  orii'ndos  ab  Afchcnaz  ncpocc  « 
Iaphc(5c/ilîoormrr.  Neqiic  (iiuolc  lomandcs  Alaïuis  collocat  cortim  « 
fcdes|^riasinScanziartiic  Scandinauia.queSchonlandia  infiila  dicitur.  « 
Qsibas  finitimi  i-'iierûc  Gothi.qiii  & r.iichodcs  vcl  potius  ipli  coihi  cuis» 
ccnmnica  f icrunc,  vî  tradiint  auihorcs  non  temetd  contemnendi  ; nam  •« 
patriacommunisqiiippe  Inf.ilr  cothica:&  linpiia,&  mores  flucr.mr.  Eft  « 
de  alla dtuilio  cermani.T,  accepta  ex  litu  fermé  gcniium  Gcrmaiiicaîiimi  <t 
q”iPlinirtsreponit  li.4.hillo.nacur.c.i4- Vcrû  quia  locus  vitio-trâlcnbcn-  « 
liûcorr.iptnseft.q'iâ.ûà  mefieti  p>o:eft,citra  mendas  librariorû  rcddâ.Gc-  ■« 
neta  Getmanorum  quinqtic  Vidili;  Altcriim  gciius  Vigeuones.vel  Vua-  « 
guuoner.id  cft.accolences  vndam  profundiorcm  nempe  maricini.Proximi  « 
,Rhmo  Ifteuones  vel  V’ilcrdenuoner.  H.ruuoiics  v:l  iierduuones  iinnpc  « 
‘ mcditerranei.Quinta  pars  Peueim  Sc  Bafternx  contermini  DacislJ^rro  « 
q«r  gcntcxillisgenenbusGerm.  contincantur,  non  cft  vtho&ioco  mue-  « 
«tg'miisquo  non  tam  de  (itn  Germanir.qaim  de  lin  gua  fciibitiir.  Qiix  u 
laulEmé  nodie  patet.  Nam  vt  prçtennictaïuurGotnorum  rcliquix  m « 
Taurica  ChcrfoiinefojVt  omiaantur  Septcmcaftrcnfcs  qui  lingua  ccrma-  « 
nicavTuntur.Vtnihildicaturdc  ludxi$,qui  vbique  propcmodtimGcntiü  « 
rcrmoncGermanico  vtuntur.  PoA  occiipacas  partes  Gallix  à Germanis,  « 
li'ngux  vfus  patét  ab  Italie  vicinis  Alpibus  vlquead  extremem  Nortuue-  « 
giam  ScTylcn  Infulam,  quçlllandia  liodic  nominatur,  hoc  eft,  vitra  tre-  « 
centa  milliaria  Gcrmanica  longé  latcque  :iam  Protiincias  Romanorum  « 
inaadentcsGermanici  &cothici  populi,  veluti  Longobardi , Oftrogothi,  „ 
& Vneftbgothi.Rtigi,  Heruli,  Marcomanni,  Vandafique  Italiam,  Franci,  « 
fltugundiones,  3c Gothi.de  Nortmanni  calliam.Cathi  ,Sucui,  Alani,  Van-  „ 
dili.Gothi  HÎIpaniam , fetnmnem  prouincialcm  & Tciitonicum  permi- „ 
(tuerunt.  Cafedones  autem  8c  Angli,Scoci,Pifti,A<!Eacotti  Albioncm  In-  „ 
(îtlam  occupantes  cieûis  Britannis,qui  Gallixpartem  obiimicriint,  qux  „ 
Britonum  dicicar.linguam  vcrnaculam  fimul  rctulerunt,quç  rurfuni  cal-  „ 
Jicisdc  femi  Laiinis  vocibus  intcrpolataeft.  Defermone  autem  Incolun- « 
tium  Vualliamdc  Cornubiam  antea  monuimus.videri  cognatamGrxco- 
riim  linguç  iis,qui  de  vtraque  lingua  iudicatc  polfunt.  „ 

Cxtcrumqux  lingua  lit  Gcrmanica  fcTcutonicahodie.minimé  cftob-  „ 
fedruin  ,&quç  ohm  fiicrit,  id  quoque  exlitcrariim  monumentis  codât.  „ 
Viüphilam  tqucm  ali)  Gulphilam  nominant  Epifcopum  dcdill'c  literas  „ 
cotnisimperantc  Valcntc.hidone  tcdantiir.Nonnullis  .Gordaniscredi-  „ 
rur,ceris,quoscordcm  ctim  Gothis  putani.liicras  dcdilTc.  A Latinis  aii-^ 
tem  nautuo  acceptas  clic , arguit  oido  litcratû,8c  nomina,8c  figiirx.  Quâ- 
quam  aniiquçGothoriimlitcrx.qiiibiisbbri  aliqui  cxarati  ctiamnum,  ** 
nonnihil  transformatç  funt. 

Que  de  litcris 8c  lingua  Germanorum  fetibit  loannes  Tritennis  lib.  fi.  “ 
polygraphiç4>'JC  adfciibcnda  clic  uitfico.Gcrmano?  o im  litcrasbabuidc  " 
à sfçcis  pliiiiinorain  opiiii»  tcnct qi  oi  Sc  fcrmcis;  vios  fuillccieco  “ 
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a maximd  in  fàc^fuis  conftantcr  affirmant.  Dicunt’cnimmagftam-intet 
».  Grxcam  hnguam,&:  iioftvain  cxtarc  conlonantiam  : cjiiamuis  longa  inttr» 

» capcdo  tcmporis cain  coimcnicntiam  pcnitas  cxtinx:;iic.  Et  paul6  poft:  . 
U Druidasprilcos  in  Gallia  Poncihces  facrorum,crarco  fcfmonc  vins  hiiflc’ 
u'maximè  in  facris,Cifar  teftatur  in  Commcntariis  vcrum  Romanis  orbcin 
» dcuaftantrbus.fuarum  vfum  lucrarum  tandem  ciim  dominio  ipultis  na- 
„ tionibus  vioiéter  impofacrü'.  Porrb  V iialftaldas,qui  tes  Francorfl'dcfcii- 
„ pfit  patrie  icnnoncjlitcris  vfus  cft.vti  rcfcrt  Hunibaldiis,  perquâ  limilibus 
» Charadkcribus  Grxcis,nill  quod  Epfilon,&  YpfiJon,  Se  Gamma  inuerfa  vi- 
« dentur.  Portb  cum  poft  diutinâ  dimicatione  cum  Gallis  & Romanis  Frâ- 
» ci  totam  propemodum  Europâfubcgiftcntditcras  camen  Romanas,  quas 
n Gemiani  celiqui  acccpcrantnon  dclcuerunt.  Q^odautcBcdavcnerabilis 
„ narratde  litcratutaNortmannorri,Latinasparitcr&  crxcas  literas  Notf 
« mannos  pcrmifcuiflc,puto  faftû  non  ex  vulgari  more  feribendi,  lcd  arcana 
rationc,quafcribcntcsdcarduisncgotiisvtiintur  quando  pcriculnm  cft, 

_ « ne  \jifris  concredita  veniant  in  notitiam  corum,quibu$  minime  oportet., 
verb  iinguam  ipiàm  Gcrmanicam  attinct.cam  Icgibus  cr&ma- 
„ ticis^S  diakdicis  & rhccorid s parère , neque  ccdcrequidcm  cloquioRo- 
,,  manoratioiTc&ipfts  rebus  dcprehcndct,qucm  non  pigebit  operam  ca  io 
M rc  fumcrc.  Mc  quidem  non  pcenitet  opéra;  Se  diVgcnciç.quam  lingue  pa-^ 

» trie  cxadkiuscognolcendximpcndtj&quicquidmihi  vidcor  côlccutus,' 

„ candide  aliis  ctiam  impertiam,vbi  fcnlcro  meum  ftiidium  bonis 
„ tis  hominibus  non  difplicctc.  In  prxfcntia  quidem  pauculaTtitemÿ  us* 

„ bâtis  adiieiam  ex  qiiibus  planiim  iîct  arii  grammaticz  cbgEtMfC  ccrmai^ 

„ cum  (crmoncm,haud  rccusqQàmHcbrzum,Grzcum  attï  Latinum.Dô* 

» dliffimus  illc  quondam  przeeptor  meus  loanncs  Camerarius  Dalburgius 
» Eeeleliz  V uormacienfis  rcucrédiffirausentiftcs^aliquot  millia  diâionum 
U Grzcarumc«Uegefsat,^uein  vtramlinguaGrzca , écccraianica  ‘idem  il* 

„ gnificanc.Pqctb  qu‘od<Acimus6e£ipicndIIimusEpircopus  fccit,  fccit  ctiS 
„ RodoiphusÀgricoIa  aulmam  decus  ccrmaniz , neenon  Sigilmûdus  g c- 
„ Icniiu  BoheM(^natione,libro  cdito.Atquc  vtinam  propcdicm  in  luccm^ 

„ vfum  publiéê  veniant  libri  loannis  Auentini  qiicm  nondubito  plutin», 

„ vt  de  aliis  rebus  German.ka'ctiam  dclingualcripillîc,  cognitu  longé  di- 
„ gaiffima.  ld:m  Abbas  Spanheimenns  hec  tradit  accepta  ex  libris  Oticidi 
» Monacbi  VuilIcmburgeniis;Lcgimus,inquitÿquodGarolasRcx  Francoiû 
„ cognomento  magnus.nationis  fuæ  mifertus  barbaiicm,  Nannonc , Theo- 
„baldo,Albino^Uercngero  adiiuoiibus, linguain«antauitrcgulatc  ccr- 
„ manicâ.Cumquc  te  liante  Tarpinotam  arduum  inchoallct  opus , crebris  J 
„ bellotum  incurlionibus  rctardacus  non  pcrfccit,fcd  morte  præucntusàm- 
„'pcr{è(£kam  dercliqaïc, née  furrexit poft  cum alius,  qui  huius  rei  curamad 
„ animfi  reuocarct.  Otfridus  ?utcm  iam  diâus  Monachus , Ribini  Fulden* 

M (îs  quondam  auditor  atque  difcipulus,fub  Ludouico  pio, iplîusCaroli  ii- 
„ lio  arammatica  ilia quamuis  impeilcâa  confccutus multa  (uipiît  in  lin- 
M guanoftra  Gcnnanica;  quz  rcgularis  infticucionismirandû  fonarc  viden- 
s ttir  grauitatciTuCarmina  cnim  ad  candem  notmamlucubrauic  plura  hc- 
„ Toico  métro  (Imul  Se  clcgiaco.Infupcr  & prolaicè  nonnulla  compofuit  ad 
^ Ludouicum  Regem  Gctnaanix»^um  pi)  4udouici,&Frattcm  Loffiari  j 
’ • , Impc 
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Impîtatoris  adOtgarium  qnoquc  Archicpifcopiim  Mogücinum,  ad  Mo- 
nachos  fandti  Galli  & alios.Huiiis  fragmenta  Grammaticcs  allée  itus , & " 
çgo  prxfcntcs  Alphabeti  Caradcrcsdcmultiscxcraxi.ncpcnituîpcriréc:  “ 
conftataueem  tefte  Oefrido  Caroliini  propria  plura  cxcogicallc  Alf  ha-" 
bcca,qnibuspci  Uti(Iimumrcgnûf£Cure  vicrccir  in  arcains  cum  lîngu-" 
lis  prxfcdis.Hscc illi.Cxtcrum  not®  occultioris icripcionis  referunt  for-*' 
mas litcraruraÆchiopicarum,&quibusMadicmaticiallra notant,  &c-  " 
iufmodi.  Alirautcm  litcratapponcx  quibusnot*  cxplicantiir,  Gothicar  “ 
func  DidiciexamiciscxtatcGrammaticaspræccptioncs  inchoatasà  Ca- '* 
rolomagno, in quibulHam Germanie  bibliothccis.  ** 

Le  merme  Bibîiander  parlant  en  faitte  de  ce  que  dcilusdc  la  mutation  *‘ 
de  ladite  langue  Alemandc.  ** 

Germanicæ  linguarmutationcm  optimum  fuerit  ex  libeis  dodiffimi  vi-  '* 
li  loannis  Tritemi}oftendcre  qui  ad  huncmodumfcribitin  pr*fatione  “ 
teitij  libridc  Polygraphia.  ' * 

Vfus  loquendi  non  rcgulatus quantum  apud  iblos  Tcutonicos  in  fex-" 
centis  annislît  vatiatus.nemocitb  arftimabitqui  OtfridumVuisbprgcnsc  “ 
monachuinCaiminibus  linguz Germanie* Içpiusnôielcgit.  Mare  fluit**^ 
&raâait,homines[fcme!  motiétenô  ampliusprçfcntcmrcuertûtur  ad  vi-  “ 
tam.Succedût  moribus  mores, & femperad  mollioia  vigor  animotû  mor-  “ 
laltûdicidit.Quis  hodie  apudGr*cotûprifeos*mulatores  Germanos  an-  ** 

- j:iqaam  ^lomacû  tenet  notitiam?Chronicis  & veterû  hilloriis  Frâcorum  ** 
Hunibaidus,  Doraciis,  & rcliq  li fcriptorcs , qui annis  nos  looo.  prarcef- ” 
fcrunt.multa&earmine  prVco.Sc  prolk  lcrmonis Tcutonici  fuis  Ijrnthe-** 
matibus  diefa  niifcuerunttquz  hodie-intclligûtur  à paucis.  Quid  loquor  “ 
de  temporibiis antiqais,C9mpropriû'  Idioma  noifrum  apud  Frâcos  Orié-  “ 
lalcs,Sucuos,Bauaros,Rhcnék*s,Mofcllanos,Colônienfes,Saxones,  & To-  " 
ringos  notabilrm  variationcm.quotidie  fLifeipiat  ?Mutantur  in  tempore** 
homines,  variantur  rnorcs'.mutantur  aoimi,vatiantur  & veftes  ; lingua-  “ 
rum  alteratur  iimplicitas,  & prifea  variatur  Idiomatum  proprictas, 
nihil  ftabilc  rcpuiuir  iu  hÿmanis.Omnium  cnim  vieiditudo  eft  tcrum,&  " 
fuccedit  varieras  iimplieicati  animorum.Qms  dcfluentîam  hanc,vtita  lo-  “ 
qua, perpétua  ad  Coneordiam  poterit  reducerc  vnitacis?Tran/euritcnim  ** 
tempora  pi ura  vt  fcripciita  dieic,&  ntultiplex  erit  feientia.Beatus  RJicna-  " 
nusponu  vcrlic  ilosi  l'ancier  linguæin  lib.i.Germaniearum  rcrum.quos" 
fcripcos  elle  primo  tcmpoi  e,vt  Franci  nomen  Chrifto  dedere  colligit  non  " 
lc.iiDasconieâuris,quMionparumdilcrepantab  vfîtata  hodie  loquendi" 
confuctudine.Ex  quibus  non  pigcbit  aliquos  adfchbeie,  fi  quis  requirat  " 
fbrtèjloquuntut  autcmde  virtuccFrancorum  veteimn».  " 

Sie fint  fi  fkm»  Ruâm  t ■ v 

Selpfi  tbio  RomMt  . r '7 

Sud^rfman  tha^^uib  reditu 

Tbât  Rriathi  ni  hes  vutdtnti  ’ 

Zi  unt^dnefuelle  . ' 

S J fint  thic  thegân  dU. 

Qu*  hodie  oratione  profahonc  admodumcfictrëntur. 

Sifinidlfitm  fi  Ru€h  « 
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Ah dieHoemer  ftlb  *' 

Nmr  dÂrfftnan  du  oucb  redm 
SMtsdie  Grieihennit  vuider j^àtcbend 
Zun  vutffen  fihucHc 
Sind  die  belden  tdU. 

i,  Lcgi  ctiam  vêtus  inflriimentum  ver/ibusGcnnanicisrcdditû  ^ Rodoifo 
, quodam  oriundo  ex  familia,qiiar  nomcn  habct  ab  éminente  arcc  in‘Rhc- 
^ iia,quamvii!g'-is nominal  liolicn  Ems,idqiic  rogatu  & iufl'u  regis  Conra- 
a di  fîli j Frcdcrici  fcaindi  C.rfaris  Auguftitqni  vctAis  orthographia.verbis, 
„infle(ftione,fttiidura,modoqac  Carminis  diferepanti  præfcnti  confuetu- 
* dine.ldqnod  vnoExcnipIopcrftringam,namdcfide  Gabaonitis  à lofuc 
« & exteris  Ifracliticis  data,  lie  canit, 

Sttuel  mdn  dtn  ban  Gm  brethe  ^ 

Sm  man  » an  im  reche. 

Pro  illo,qiiod  fetmo  nunc  viîtatusdicerct, 

Vttttcher  man  denn  Gotta  bran  brMcb  . 

Sot  man  ei  an  im  raech. 

plus  grande  partie  des  eferiuains  tiennent  que  les  A lemans  ancienne- 
ment n'efcriuoycnt  leur  langue  Alcmâdc  auec  aucuns  eharaâeres  de  let- 
tres.mais  que  par  le  moyen  & bénéfice  de  Charles-Magne  Roy  de  France 
& Empereur  d'Alemagne  ils  commencèrent  à la  rédiger  par  eicritauec 
toutes  fortes  de  difcoiirs,&  embralTànts  dés  ce  temps  U les  foiences  & di-v 
faplinesjcc  qu’a  fort  bi  é remarque  l'Abbé  rrit^me  parlant  des  eferinains 
d ■ Germanie  ; Voire  quelques  Hiftoriens  ont  afleuré  qu'iccluy  Charles- 
Magne  commença  le  prcniicrà  çpmpofer  vnc  Grammaire  en  icelle  lan- 
gue Alcraande,dc  laquelle  on  treuuc  encor  félon  leur  dire  pour  le  iour- 
d'huy  en  Alemagne  des  fragments, IcanGrachus  Pieriusa  trauaillé  fur 
ccmcfmefubicAenfaviejmaispreuenudelamortil  ne  peut  paracheuer 
fo«  œiuite.Vn  OefridusVuifenen  acompofé  vntraiéfé.intitulé,  Gram- 
matica  Teutonica;  lingua;,  & aullî  aprcsluy  vn  ladillatiesSunthcimus 
en  fa  defetiption  de  la  langue  vulgaire  par  la.  Germanie  fuperieurc  , & 
pluficurs  autres perfonnagcsAlemandsdefquels  font  mention  Gefncrus 
& Simler  en  leurs  Bibliothèques  hilloriales.  Vncertainautheut  allez  an- 
cien nômé  Auentin  liu.i.de  fes  hiftoires,&  Cation  liu.i.dc  fa  Chronolog. 
tiennét  qu’vn  peu  apres  l’Empire  de  Frédéric  a-en  l’àn  de  falut  1151.OU  1157. 
Icelle  lâguc  Alemâdc  cômença  premieremét  à s’eferire  en  lettres  Latines, 
icelle  n’ayantpcu  auparauat  eftre  efctittejcôbien  que  les  Alemâds  vculét 
dire  qu’vn  certain  Otfridus  vinant  en  l’an  Sy^-fit  cela  premieremét, 5: dô- 
na  le  premier  des  reigles  à ceflc  diûc  lâguc , la  caufe  pour  laquelle  iceux 
AlcmSds  ont  fi  tard  cômcncé  à eforitc  leurs  côceptiôs  & difehurs  en  leur 
langue  par  les  charaéleres  des  lettrcsLatines,eft  que  ladiéta  langue  eft  fort 
diuctfc  â la  Latine, requerât  quelques  lettres  propres  fiCpaniculiciies  diph- 
. thongucs,côme  deux  VV, qui  eft  lettre  proprement  Alcmâde.Et  pour  au- 
tant qu’iceux  Alemands  ont  de  couftume  de  pronôccr  plu  lieu  rs  confonâ- 
tes  en  vne  fyllabc  fan»  j entremefler  des  voyeles  à la  manière  d’aucuns 
peuples  deSarmaric  qui  pronôcent  quelquefois  quatre  ou  cinq  côfonâtcs 
fans  aucune  voycle,  auec  vn  fon  cllrange  Sc  difficile,  à celle  caufe  la  pro- 
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nonciation  dcftourna  d’cfccirc  ceux  qui  eulTcnt  clfayc  de  ce  faire.  Qi^if  ii 
• icelle  langue  Alemande  cftoit  auiourd'hify  comme  il  y a 400.  ans  qu’elle 
fut,on  ncTa  pourroit  nullement  efccire  : mais  elle  s’cfcritmaintcnâc fi  bié 
qu’à  grand  peine  en  eft-il  ores  vnc  autre  en  l’Europe  qui  contienne  autant 
de  fortesde  liurcs; car  depuis  peu  d’annees  elle  a cflé  decoree  de  l’ornerhét 
duquel  on  la  voit  reucftue.Or  les  nos  des  faimSls  qu’on  impofe  au  baptefi 
me  ont  elle  introduits,  rcçeus,5em.is  en  vfage  parles  Alcmands  depuis  la 
mort  dudiifl  Empereur  Frédéric  1 1.  feulcm:nt,auparauant  lequel  t«s  ils 
vfoyenedes  noms  Payens  5c  Scythiques.dcfqucls  quelques  familles  le  de- 
Icdent  & fcruct  encore  les  voy  âs  pour  la  plus  grade  partie,cftre  inuentez 
à la  mode  des  Grecs  pour  fignificr  les  vertus  Je  la  tres-ancienncGtrmanie. 
Et  pounât  ceux-la  ne  font  pas  bié , lefqucls  fc  rcncôtraiits  en  tels  cftrâgcs 
5ciauuages  noms,s'elt.idient  de  leur  voulbir  dôner  grâce  par  la  declinai- 
fon  & terminaifon  des  I.aciris.  Cary  voulant  ccrcher  5c  mettre  l’Eiipho- 
nie.ou  bône  refonnâce  Latine , ils  leur  p.  rdct  5c  oftet  leur  propre  fignifi- 
' cation, laquelle  les  anciés  Alcmâds  ont  oblêruec  5c  voulu  que  dut  en  me- 
moire.pour  autant  qu’il  appert  qu’en  plufieurs  appellatiops,  ils  ont  eu  vn 
fingulier  chois,  mettants  aux  vns,noms  conucnablcs  à leur  clprit  ou 
mœurs,  ou  à leur  office;5c  aux  autres  à leur  fortune,  ou  bien  à leur  force 
guerrière.  De  maniéré  qu’en  toutes  leurs  dominatiôs  il  y auoit  toufiours 
quelque  fignification  pour  inciter  à vortir.mais  la  plus  pan  de  ces  nos  ont 
elle  depuis  corrôpus'.Qu’ainfi  foit  nous  difonsPharaniôdau  lieu  de  Vua- 
rcmond,Ariouific  pour  truuefte,pour  Hcreuan , qui  eft  à dire  home  d’ar- 
mes ou  de  guerre , nous  prononçons  5c  ercriuonsAriminie:.\rnold  pour 
Ernhold,Ferdinand  pour  V ucrdcmann.Dagoben  pour  Degenuerd.Degen 
veut  dire  Hcroc  ou  nomme  noble  ficexccllét  5c  vertueux'.il  veut  dire  aufii 
vn  poignard, ainfi  que  le  remarque  A.du  VerdierSicur  de  Vaupriuaz 
liu.^.chap.i5.de  les  diuerfes  leçons  adioufteesà  P.  Mcffie.  Quant  à la  lan- 
gue des  Beiges  Médité  Louys  ouicciardin  en  là  defeription  de  tous  les 
pays  bas  en  a dit  ces  paroles: 

Le  parler  naturel  des  Belges,fauf  en  quelques  endroifts  od  l’on  parle 
François  5c  Alcmand  eft  nômé  par  les  eftrangers  Flâmid,5c  en  Latin  Tcu- 
tonique,5c  cecyfuiuant  l’opinion  d’aucuns  autheursdcTai(con,dLl^uel 
fiiit  mention  Corneille  Tacite  en  fonliure  des  façons  du  viurc  des  Ger- 
mains. Lequel  Tuifeon  on  dief  que  de  Ion  nom  ilbaptilàôcappcllaTeu- 
tonia  toute  celle  grande  .''c  ample  Prouineequi  fc  nommoitdu  temps 
des  -Romains  Germanie,  5c  ores  diifte  .Alcmagne.  De  forte  que  tous  ces 
Bclgiques  des  bas  Pays,fe  tenSts  (corne  de  vray  ils  font)Tcutôs  d’origbe, 
5c  que  iadis  leur  langue  fut  vnemefine,5c  encorne  font  les  deux  langages 
guère  differents  5c  diircmblablei:  ils  appellent  encor  en  ce  temps  leur  lan- 
gage Teutonique  : lequel  eft  vrayement  vn  parler  ample  5c  copieux  de  vo- 
cables 5c  mots  propres  5c  fignificatifs,  & tres-idoine  à receuoir  5c  former 
quelque  parole  quecefoit,  mais  on  l’apprend  difticilerfient  5c  eft  encor 
plus  rafeheux  à prononcer;  de  /brteque  lescnlàns  mcfmesqui  fontnais 
au  Pays  font  bien  grandclets  auant  qu'ilj-  puidênt  bien  former  les 
mots,  5c  prof*rcr!cs  paroles.  ' Etticnt  on  pour  tout  aircuté,  5c  l’afler- 
mc  on  p.n  pluficuis  raifons,  mémoires  , 5c  paflages  , que  celle 
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lâo;uc  cftla  mefine  qu'on  parloic  en  ce  pays  du  téps  de  Carfar  i.de  la  purr- 
rede  Caille, fi  bié  que  le  mefine  Carfat  au  cômencemet  dudit  liurc  fâifant' 
laGaule  eftrc  diuilce  en  crois  parties, k rçauoirB^lgique,Cclciqiic  &Aqui- 
taniquc  il  dit  ces  mots, Tous  ccux-cy  font  différées  entr'eux  en  lâgagc,loix 
& fjçôs  de  viurc,tclleméc  que  ccux-cy  s'eftants  iufqucs  k prelênt  mainte- 
nus en  Cf  ftc  diuerfite  de  langage  k l’endroit  des  autres  Gaulois,  il  fcmblc 
qu'ili  fe  foyét  conferué  leur  première  &anciénc  Uguc.Car  cftât  pluscftô. 
gnez  de  la  côucrfation  & hâiifc  dcsRomainsdls  ne  pouuoiéc  facilcmét  aL 
terer  &:  cotrompre  leur  lague,  ce  qui  (c  void  cuidf.mment  en  l’alteration 
des  ligues  de  Frâcc,Hcrpagne^c  ltalie,lcfqucllcs  font  en  effeift  tirccs,mais 
corrôpucmét,du  I.atin,éc  ne  faut  point  douter  que  d’autrefois  elles  n’ay  ét 
cllé  differentes  de  la  Latine, & Romainc.Pai  toutlepaysdcBrabât  & au- 
tre à 1 ly  ioint  on  parle  cômuncracnt  Flamâd.&  y jflaidc  on  en  cefte  ligue 
mcfiuc.faaf  en  celle  petite  Regiô  od  font  principalement  affifes  les  villes 
de  Niiiclle  & Gcnapc,laqucllc  on  diél  eu  FriçbisPays  Romain '.entant 
que  ceux  de  cefte  c6trcc  parlâts  François, qui  cil  vn Latin  corrotnpti,cncot 
auiourd'huy  ils  douent  le  nô  de  Romain  Se  au  pays  Se  au  lâgagc.Mais  bit 
qu'au  relie  du  Btabât  on  parle  ordinairemét  Flamid,  ainfi  que  didl  cil , fi 
cft-cc  qu’il  n’y.a  home  ni  femme  de  qualité  qui  ne  pailét  François,  Seplu- 
fic.irs  Âlcmid,  Se  Anglois.Se  vn  bô  nôbrc  fçaiicnt  l'Itali é Se  l’Hcfjjagnol, 
chofe  certes  cômodc,bié  f.antc,Se  digne  de  mcrucille.  le  dis  qu’en  Brabit 
ou  vf:  de  langue  Fliimàdc,veu  qac,cômî  i'ay  défia  propofé,  tout  ce  pays 
bas  cft  par  les  eftrangers  côpris  loubs  le  nom  de  Flandres  : &:  ainfi  aulli  la 
langiie,raufcs  lieux  o’.l  on  pailc  François  ou  Alcmid,  n'eft  guère  enti  eux 
dillctente,&  non  plus  que  celle  des  Flotcncins  auec  Je  relie  des  contrées 
dcTpfcanCjScpour  ceux  des  pays  eftr'angers, ils  l'appellent  Flamai  de,  k 
propos d quoy  fera  vcu  S.Munftcr  liur.i.de  fà  Conrogr.vniucrf.  l.Vadiâ 
S lillc  de  Nation  fur  le  liur.;.  de  Pomponie  Mêle  ne  veut  rcchgnoiftrc  les 
peuples  Scptcpcrionaux  ni  les  Gochs  pour  MaiftirsdcsSuillcs,  bitn  ac- 
corde il  auec  Rheui,quc  les  l'iirdicsSuillcs  font  Alemands.S:  qu'il  ne  faut 
point  doubcer  de  cecy, vcu  que  la  langue  d.;s  fufdits  Siiillcs  coirclpondk 
ctlie  <1:  la  plus  profonde  p.arcicdrs  AIcmagnes,voirc  que  encor  iceux 
pour  le  prefonc  fuiuenc  les  mœurs, faços.vcrtus  Se  magr.cnimitcz  d’iceux 
Àiemmcls..\ucunsdcshaiitSc  bas  Valcficns,aatrcmcnt  les  fubicé'^s  de  lE- 
ucfquc  de  Syoïi  ,& autres  Seigneurs  qui  tiennent  la  police  des  Villes  Se 
fout  m.'giftrats  cflcus  pour  le  maniement  des  affaires  parlent  le  Sauoycn, 
autres  l’Alcmard.  Ce  qui  cft  confirme  par  A.  Tbtuctiiur.itî.  cliap.  uf.de 
fa  Cofmogr.vniaerfi  l’ayant  apprius  de  S.  Munfter  liur.j.  de  fa  Cofmogr. 
vniiicrrclle.Qui  plus  cft,il  cft  erdeertain  que  nos  ancics  Gaulois-  ont  par- 
le la  vrayeligiic  Alcmâde,  ainli que  le  remarqué:  fort  bien  ledit  A.  The- 
ucc  lî  j.u.ch.i.de  raCofinog.vniucrfiSi  C.Fa'uchct  liti.i.de  la  ligne  Se  poc- 
(k  Frarçaif  ,oii  bié  ont  elle  inuétcurs  d’iccflc  ligue, pi iiftoft  que  F.  s Ger- 
mains ou  Al-mands,comm:  amplement  le  vérifie  Nicolas  Vignicr,  par- 
tie i.dc  là  Biblidibcquc  hiftorialctfciiill.  zyiî.iTy. Se  lyff.pout  les  taii'onsSe 
corilid:  rations  que  icd  .d  jiray  Dicu.aydât  en  p.irlât  de  la  langue  Fiiçoi- 
fc:lcshabit.-ins  de  .Saxe  (c  font  dfftout  téps  Se  ancienneté  vantez  de  nailct 
«nue  tous  les  auucsAlcmâdsia  plus  cnticrc,purc,Se  dilette  ligue  Alcmi- 
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de.  Les  Pmfliens  ayant  efte  vaincus  par  hs  chciialicrs  Teutoniquesou  A- 
Icmands.notpmcs  Manancs,chaH.  z de  la  Syrie  par  les  Maliomcnftcs  foub* 
le  Grand  M.  de  leur  ordre  Heinian-dc  Za!zc,reccurét  la  foy  Chrcfticnnc  Se 
l’Euangile,  & la  langue  Alcmailderairli  que  la  confirme  S.  Munfter  liur.5. 
dé  la  Cormogr.vniiicifLcs  Bodmcsvfcntà  prtlcm  d’icelle  lâguc  en  leurs 
Eglifcs,Se  en  leurs  fermons-,  Se  en  leurs  autres  négoces  de  leur  lâguc  Boef- 
micnnc.Lcs  Carinciens  parlent  tous  El'clauon.  Les  Styrirns  imitent  les  A- 
Icmandsrn  mœurs, habillements, & paiollcs,  rtfcruc  ceux  qui  fc  tiennent 
Irlorfg  de  la  rinicrc  du  Dtauu,q-ji  vient  de  l’Elclàuon:  ainli  que  le  confir- 
me S.Munftcr  liuq.de  Ca  Cofmogr.  Pour  le  fairc'courtnous  remarquerons 
. en  ce  lieu  qu;  i'Abbe  Tiicem:  au  lia.  5.  de  là  Ptilygraphie,  a reprefenté  en 
figure  les  Alphabets  des  ateiqaes  Alemands,  Gcimains,de  Doracus,  de 
Charlrmaigncfcdes  f cimeris , & apres  liiy  vn  certain  auéleur  Italien  no- 
me lean  Baptilte  Palatin  Citoyen  Romain  en  fon  liurct  Italien  de  toute 
forted*  lettre  antique &iîftdcrnc  de  chafquciiation,&lcs  Alphabets  des 
lettres  T uddquc,Êe  Flamandes , lefqucls  on  pourra  vcoir  en  ces  audeurs, 
‘làns  q^uc  noeis  Ibyons  cmbelbignéz  de  les  rcprclcntcr  à ptefent. 

^ ■ 

De  M.trtin  Luther  Alemund  & de  fes  efirits  tampefe:^ 
enUngue  Alcmtttde^  ' 

MAttin  Luther  natif  d’iPcbc  en  la  Comté  de  Mansfcld  en  Alcftai.- 
gneen  l’an  io.de Nouembre  enuiron  les  onzeheutes  du  foir,. 

f-tfîlsd’vn  l.Lithcr&.  de  Marguerite,  ainlî  nommé  Martin  , parce  qu’il' 
nafq  iitlavi  ;ilcdeS.Martin,a  compofé  diuers  tr-itlez  deliurestant  en 
laneuc  lÆiinc,que  AIc:nande,la  plus  part  dffquclsfont  rdcttcz  des  Ca- 
thoîiq  ICS  po'it  dire  crcritscom.rc  l’a  il-oricc  &:  ceremonie  de  l'Eglilc, 
ceflant  cda-,iccux  font  fort  difcit-  Sc  -.-loqucntsen  ce  qui  concerne  le  lan- 
gage,dclq.icls  traitiez  Si  üurcs  fait  particulier.-  m.-ntion  Sigilînond  Suc- 
UC  en  fon  difeours  intitule  le  C.atalogiic  des  liures  d’iccbty  Luther, & 
GcCi -rus de  1. Simler  en  leurs  Bibliothèques  hiPuiriqucs.  VoyczSlcidan 
en  les  hiiloriqucs,  Carion  liur.^.Siitits  Üui.t.  d..  leurs  hilloircs.  G Gcnc- 
bratd  !ui.4.dc  fa  Chroiiograph.  Si  A.  Theuet.  li-ir.io.  chap.14.  de  là  Cofo 
mograph.vniucrlcllcjlefqucls  tous  dilcourcnt  amplement  de  là  vie  & dc- 
pottem  ns,&  de  fa  mort  qui  adticint  Iciy.iour  de  F.buricr  154<?.  iccluy  c- 
llântaagédceî5.ans.F.Nocl  TalUpicdCordclicra  eferit  vnc  hiftoirc  des. 
yics,mœurs,a(?tcs,dQéUinc  acmottdc  ce  pttfonnage- 

De  Ga^terd  Peacer  Alemand  & de  fes  ifrtts  comfofee, 
en  langue  Alemande.. 

GA/pardPèuccrnatifdcravillcdc  Pautzenen  Latin  Budillînalîtuec-" 
en  la  haute  Lufatic.foubs  le  Royaume  de  Bocfmc  en  Alcmaigne,. 
gcndtc  de  PhilippesMclancbthon  eferiuit  en  fon  temps  plulwurs  liiires 
fprt do(5cs& excellents,  ainli  qaallciitcnt  ceux  qui  ont  recucilly  làvici. 
àlçauoir  vn  difcoutj: dcsElcmcns, delà doélrinc des  Cercles cclcftcs  Se. 
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premier  mouuementdu  ciei  des  commentaires  des  principaux  genres dd 
dctiinationsvn  liuredes  noms  des  beilcs  à quatre  pieds , oy (eaux , poiP 
fons,inrcâcs,lKrh;s,lcgumcs,&  fruidbjvn  difcoursdcla  dimenEon oe  la 
tcrrc,&  lieux  particuliers  d'icelle, vn  autre  des  degrez  & facilitez  des  mé- 
dicaments,vn  Supplément  de  CbioniquesargumcnteesaupaiauantlOT 
par  le  fufdit  Mclanchcbon  Ton  beau  Perc,vray  & premier  Auâcai  des  iiîf 
dites  Chroniques  intitulées  Chroniques  deCharion  imprimees,cn  langue 
Alemande,vn  Traité  des  Hypothefes  Agronomiques,  ou  Théoriques  des 
planettes,&  autres  eferits  imprimez  en  la  ville  Vuictemberg  en  Akma»- 
gne,ainfi  que  le  confirment  Gefherus  & Simler  en  leurs  Bibliotheqaes  lii- 
ftoriques. 

beUuhel  Btutbtr  Atemànd  & de  fes  Efirtts  ctmfj/ei, 

' ■ en  Imgue  Alenunde. 


Michel  Beuther  Doéfeur  CS  droits  natif  de  la  ville  de  Carlflat.fltuev 
en  la  Franconie  Orientale  fur  la  riuiere  du  i'.Iain,  a compofé  vne  hi* 
ftoire  ou  plu  lloA  vn  difeours  de  la  dii'pofltion  des  ans,  & traduit  de  Latûi 
en  langage  Alcmand,  lUiftoirc  dclcan  Scleidantant  cognuc , veiie & 
Icüc  des  nommes  doéfcs  du  iourd’huy  à laquelle  il  amcfme  adiouAé 
quelque. continuation  hiAorique  compoféc  auflî  en  fondit  langage 
Armand  en  forme  d'vn  brief  Êpito'me  iufqucs  en  l’an  mil  cinq  cents 
huiâante  trois , Icfquels  efcrits  Ce  treuutnt.  communément  à ven- 
dre en  .\lemaignc  , ainfi  que  le  confiimcnt  Ge/nerus  & I.  Simler*  Cn 
leurs  BibliotlicqucsiiiAoriques,difants  iceux  outre  plus  qu’auparanant 
le  fufdit  »euther,vn  certain  petfonnage  Alcmand  nommé  Henry  Panta- 
leon  natif  de  la  ville  de  safle  auoit  traduit  de  la  langue  Latine  en  langue 
Alcmandcjl’Hiftoire  du  mefme  lean  Sekidan, laquelle  i'ay  de  prefent  en- 
tre les  mains, à moy  enuoyée  depuis  peu  de  temps  dudit  Bade  par  vn  mien 
amy,y  demeurant  pour  le  pfefent. 


De  Uâh  Saxo  Poete  Alcmand  & de  fes  Poemes  com^ofe^ 
en  langue  Alemande. 

IEan  Saxo  natif  de  la  ville  de  Nuremberg  a côpofc  en  Rythme  Alemande 
troisgros  liurcs, Icfquels  font  admirables  pour  eftre  procédez,  de  la  veine 
d’vn  pcrfbnnage  qui  n'eftoit  pas  beaucoup  in  Aruit  aux  bonnes  lettres, de- 
puis peu  de  temps  vn  certain  perfonnage  nommé  lean  Filchard  doèbeur 
cn  droiél  a compofé  vn  liûre  cn  fa  langue  Alemande  fort  excellent,  le- 
quel à vray  dire  n’cft  autre  que  la  dcmonomanic  de  Bodin , tournée  de 
mot  à mot.  Vn  autre  perfonnage  moderne  nommé  Butric  depuis  peu 
d'années  DoeVeur  és  drôiâs  Confdc  MclchiotJEuefquc  de  Vuirzebourg, 
&puisdu  Comte  Palatin  Otho  Vuaiurich  a compofé  vn  certain  liure 
intitulé EphcmcridchiAoriquc, lequel  il  a augi^iemé  de  beaucoup  iufejucs 
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à«aMirfl|^fAyb  gros  volume  entier,  compofé  en  (à  langue  Alcmandc , en 
Amalief  U a dftèfbn  diferc  A:  éloquent  fur  tous  les  autres  AIctnancis.  Plu. 
Aem  aidifres  andlcurs  Alemands  ontcompofô  intinif  autresdifeo  utsen 
lingue  Aleinande,ainri  que  le  deduifent  Gclherus  & Simler  en 
UluillibliOtheques  lulloriqucs. 
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' De  U reghn  des  Èeefmieuj. 


' k .‘OftÉlins  en  les  lÿnonymes  &threfor  Géographiques  Boiemum 
,^^Tacito  Boiohemum  pacerculoiquidiegionis  nomen  c(Tc  dicit,  quam 
incolcbat  Marohuus:Barmi  aaf^„vocantur  Ptolomaro.  ColdulosuxVbuiu, 
eoî  appellat  Strabo  lib.7.  vbi  dicit:  in  Germania,Hercynia  Sylua efl , qui- 
<i«n  mipfa  fyliia  habitant, nColduli,  inquibus  ed  Bouiaftnum,  Maro> 
bodflai  Regia.Hodie  hçc  regio  Boheinia  dicitur.  Incola:  feipfos  Czcchos 
“ int.Apud  Aimonum.4.  Begamini  appeilantur  corruptè. 


De  U Ungue  des  psefmiens. 


Bftcholc  treEcertaine  q A cjuby  que  le  pays  & Royaume  de  Bocfmé 
'.bit  tout  ceint  & enuirunne  des  tenes  aAlcmaignc  , Sc  ne  cotitien* 
»wWliopgueur,&  largeur  que  trois  tournées  de  chemin  d’eftendue,  la  fo. 
relkHfitcynie  luy  lèruant  de  toutes  pars  de  murs  & de  cloflure.  Si  elbcc 
; qae  kKoefincs  ne  parlent  point  la  langue  Alemaodc,  ains  icelle  en  fiit 
enaflbe  du  temps  que  les  Slaues  ou  Efciauôs  fe  frirent  Seigneurs  de  ce  paya 
6e  Ro^  me, car  on  lit  en  leurs  annales  qu’il  y eut  deux  frères, lefquels 
efttns  iàrds  de  Croatie  auec  grand  troupe  de  peuple  veindrent  fe  faire  fet- 
gn|us,l  ’viî  de  Boefînc,&:  l’autre  de  Poloigne , changeants  de  nom  aux  tes. 
renfeeux  occupecs,&:  apprenants  leur  langue  au  peuple  qui  y habitoit, 
anffique  letxdinoigne  Volatcrran  liur.i.de  les  hiiloires.  Neantmoins  il  le 
treuue  encorf^pficursqui  iniques  k prelcnt  vient  & fe  feruent  de  la  fuldî. 
die  langue  Alemande  , tellement qu  cz  Eglifes,  & aux  fermons  ce  peuple 
efl  enlcigné  en  icelle  langue  Alcmandc, maïs  hors  les  Eglilcs  ic  temples,  !c 
mcfincsczcemeticres  , ony  vfc  de  la  langue  Bocfme,  entre  lefquels  iadis 
c'eftoit  aux  lâuls  quatre  Mendiants  de  prefeher  & annoncer  la  parolç 
,<6’î)icn  au  peuple  en  tel  langage  que  bon  leur  fcmbloit.  Et  cognoifl-on 
bféti  par  cela  , comme  did  Æncas  Syluius  que  cefte  région  a efté  autre- 
fois Theutomquc,&  que  les  Bohemiensy  Ibnt  entrez  petità  pctit,dcquoy 
donne  preuue  Vuolphgang  Lazic  en  fes  Migrations.  D'auantage  Albert 
'Krants  pfouue  parComeilIe  Tacite,que  les  Boyens,ou  Bauariens  eftoyent 
vne  nition  Gallique  de  leur  origine , & ont  teau  la  région , qui  cil  entre 
les  montagnes , qui  e(l  maintenant  Boheme,  & que  depuis  ils  fiircnt  re- 
poulTèz,&  chadez  hors  par  les  Marcomaniens',  c’eft  à dire,  V uandalcs  qui 
la  poflcdcnt  auiourd’huy.  Car  les  Bohémiens  ce  font  les  V uandalcs,  & le 
, nom  ancien  cft  demeuré  en  la  Prouincc;  de  foac  qu'ils  font  appeliez 
» . ■ V,  Boha 
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Bohrmîcns  à caufe  das  Boyrns.  Les  Boh  miens  font  appeliez  le  grâd  peu» 

file  oü  grande  nation  pat  Piolomec  liât.,.  cImi.  tab.  i'turopc  4.Et  de  faidk 
a Gcmianien’cnt  ïamaisvnc nation  plus  grande  , que  font  auioiud’huy 
les  V uandaleSjldqacls  comprennent  les  Ruflî  ns,  Polonois,  DalmatcS;& 
Boh. miens;  Et  de  cela  leur  langage  en  donne  bon  tefinoignagne , il  cft 
bien  diuers  en  quelque  forte,  mais  ils  cmpuintent  l’vn  de  l'autre,  Je  l'vn 
fçait  parler  le  langage  de  l'autre,  ainli  que  l'allèure  S.Müftei  li.,.de  fa  Cof- 
mogi  apli.vniuerl.ehap.de  la  defeription  du  Royaume  de  Bohême.  Celle 
langue  cft  pour  Icptcîcnt  parlée  pat  les  Morauiens. 


IV  rtgun  des  rannotiiens  & Hongres. 


^ K .Orteliusen  feslynonymes  &C  threfot  Géographiques  « Pannoni^ 
Ptolomaro  Eurôpar  regio  quam  in  fupcriorcm  & inferiotem 
diuidit-Pannonias  très  habet  Optatus  .\fcr,contra  omnes  fuperiores  feri-' 

rtoresj&nummos  veteres.  Hx  Pannoniarfub  Impp.Romanis  Arcadio, 
lonoriojôc  (cquentibus(vti  ex  Rufo,Marccllino,&:  libre  Notitiaruirpa- 
let)  pluribus  vocabulis  diftinftx  fiicre  ; vti  funt  Pannonia  prima, eadcir» 
forte  cum  fupcriorc,  feciinda  eadem  cum  inftriore,  Sauia,  liue  Ripenfis, 
Riparicnfis  habet  lib.Notitiarum  & Vâleria  Pannonia*, Byibaliar , item  .Sa- 
bariz  meminit  Aurclius  Viiftorin  vita  Decij  Se  Didij  Iuliani  Impp.Hanc 
candem  cumSauia,à  Sauo  ftiimine:illam  àBiibali  ciuicatclîcnominacain 
puto.PannoniamCibilicnfcm,  à Ci  bah  vrbe  ( quam  Ptolomxusin  infe- 
riorePannonia  ponit)  habet  Diaconus.  Pannoniam  Sirmienfem  qiion- 
dam  Gothorum  fedem  nominat  Cafliodorus  li.,.  variarum  adColofteum. 
'Amantina  Pannonia  cft  ctiiapud  Laziûcx  PtolomzoJc  Plinio.Superiot 
Pannonia  hodie  ab  Auftria,Catinthia,  Se  Carniola  occupatur.infcrior  co- 
la noftro  ttmporc  fub  Hungariacft,qu.T  Slaiionicc  VVergieska  nomen 
babct.S3uia  Pannonia  à Lazio  Slauonia  indigitatur  Valcriam,Rhcuanus 
Ktabaten  vocauPoeoniz  pars  verfus  Thraciam,vbi  Rl\odope  (ita  eft.nunc 
Clocotinitza  nominatur,inquit  Euftathius.Vtdc  libcllum  Lazij 

Gcrmanicalingua  fcriptumderegno  Hungariz.  Pannones  ohm  quoque 
Poconcs  di£h  Fuerc  à Grzeis  imprimis,  at  non  line  errore,  quod  Dion  49. 
docct.Non  fcmcl corruplè  apud  Appianum  in  lllyvicis  Pxoncs  pro  Pan- 
nonij  Icgicur.Idem  vitium  in  Ariftotclis  admirandis  : vbi  dcauro,  apyro 
diifto,vide  Amantcni,Haginoia,Gcpidi,Panopctos  & Pzonia. 


* ‘ Deld  langue  des  Hongres. 

LEs  Hongres  ont  vnc  langue  à eux  propre,  iaçoit  qu’ils  fuguent  le  par- 
ler des  Boefmcs,Jc  l’imitent  aucunemcnt.îc  ont  auffi  des  charaôeres 
à eferire  propres  à leur  di fie  langue,  mais  ils  fuiuct  plus  volontiers  la  mo- 
de Je  façon  des  lettres  Latines.  Nicolas  Chalcondylclitirc  i.del’lnftoire 
desTiucsdclctiuanclcs  aicEursd’iceuxcfciit  que  Icut  langage  cft  pani- 
• cuiict 
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cul)crn’a7anc  rien  de  cômun  aucc  ccluy  d.:s  Alcmands  & Polonois,  ne  de  " 
?3î  vnc  des  nations  Occidentales  aufli  peu.  Tcllcmêtq  c]ue!quc'.  vns  veu-  *' 
ent  dite  q ce  furent  ancicnncinét  l.s  Gctcsxpres , qui  habiioycnt  au  psed  ' 
iu  mot  H<rmus,& qu’en  ayant  illc dcclialfci  pat  les  ScyÜKSjils fc Crroy et  " 
retirés  en  la  côtrcc  qu'ils  ticnncmdcprcn.-nt:  les  autres  ont  opinion  q c’r-  “ 
fioi6t  Vabqucs.  Th'.odotc  £ibliandci  en  fou  Côntentaire  de  la  railon  cô-  " 
niunc  de  toutes  les  ligues  & 1 ttres,de  Hungaiis  îiucHunnis,quoiü  Prin-  " 
ceps  fuitaliq.iando  Ethelc  liue  Attila,  flagclluiii  irati  Dei,  Matthiasà  Mi-  " 
chou  ira  Ictibinluhrcs  art  luhri  de  luhra  tetra  Scyihix  Sfptétrionahdin'a  " 
& frigidi/Iîma  iuxta  Oceanum  Septentiionis,Molcouiaciaitate  Mofcon'i,  *' 
ad  Orienté  &S.ptétiion(5co.  miliarib.magnisG'ermanicLS  diftâtc  afeen 
d:rant,8c  v netût  p terri  planam  ad  Meridi  m in  rcgionéGoiliotûin  Scy-* 
thia  vbi  iiiicTarcati  Zabadaienf-s  feu  Zauo!cf.sd  gant.  Et  poil  tes  Aulx  ‘ 
cnum.iatas  ait:To:a  Panonia  terra  .Sclauoram  fuit.At  lubri  Sclauosinco-  ‘ 
las  Pannonç,  trucidarunt,  terràmq',  in  banc  ora  pt  indcrunt  Sclaais  vndiq,  • 
in  6nib.  Pannonix  reiTianttib.&:  inbabicantib.  Accipeptimb.quod  lubti  à ' 
luhra  rcgionc Scytluç.dc  qiia  oiiundi  cxiuerant,vocaci  fuiit  & vlq;  in  no-  ' 
(Ira  tépnia  à fiolKinis.Polonis  & Sclauis  Hugri  a|>pdlantur,ab  aliisaatcm  ‘ 
Eiugui,tande&  Hungati  dnfti  funt.  Accipcl'tciindb,  qiidc  linguacium  & ' 
loq'Kia^nuntiatioqi  aci'ta  funt  luhorû  in  Hungatia,&;  illoii'iqui  in  Scy-  ‘ 
thiain  luhra  degunt.Vcrùm  Hûgari  in  Pinonia  Chr  fticol.T  l'unt,  &:poli-' 
tiorcs'abiuianuotcfq,  in  oinnib.  lubri  aiué  in  Scytliia  vfq;  bue  idololacrx  ' 
fun^&agtrAes.  Pour  vnc  claire  intclligfcc  de  ce  qdcllus  fera  veu  le  fufai-  ‘ 
Icgné  Matthias  m i hou  li.i-c.5.  de  la  Satmitic  Europcene.où  il  allcnrc  que 
les  Hâgrcsdu  ioutd’Iiuy  d icédus  des  luhrcs  ancicnm  niêt,vfent  d’vncsc- 
blablc  langue  q celle  des  fufdits  luhres,  forsq  iceux  HôgrcsontadioiiAé 
àlcutlagucqlques  voc.'bles  de  la  langue  Efclauône  ,en  ce  q concerne  les 
chofcsqiif  nefe  trcuuét  en  Scydiic&  luhrc.  S.Mûftcr  li.4.  de  fa  Colnio.v- 
niucr.  côfitmc  ce  q deifus.  Cee^ue  fait  aulTîSigifmond  Liber  en  fes  Com- 
ment. dcscliofcsdcMoichouie.  George  Vernhcrc  en  fou  Mypomiicma- 
tion  des  admirables  eaux  d’Hongrie  dédie  audit  Sigilinond  Liber. 

Pannonix  appellaiionc  non  eam  tnicftprthendoDanubij  ripam  ,cum  ' 
q«a  ca,q  difta  ell  l’cciida  Pînonia.ab  Arabonc  fluuio,  q Ptolomxo  eft  Na-  > 
rabo.nûc  vulgo  Raba,ad  Saaû  excuirit:  fed  quicquidprxtcrea  Hungari  in  < 
altéra  Danubij  ripa  tenct,quod  ijuidé  laulTimc  patet.Tenu  n.  totâ  lazygû  ■ 
Metanadarum  rrgionc  q Ptolomxus  fluminib.  Danubio,Tibifco,  ac  mô-  < 
lib.Sarmaticis finit.  S. tnt  auté  montes  Saimatiei,qui  Huiigaros  àRutciiis,  ■ 
Polonis,.Morauis,  Silebis,  Se  ca  Aiifltix  parte,  q cicra  Danubium  cA,  diri-  < 
mûc.Ad  quos  ptinct  Carpattis.ua  ia  vuigata  appcllaciüne,vt  omnis  traéVus  < 
Sarmaticorû  môtium  Catpatus  vocctttr.qiianq  mibi  Ptoloniçi  d..rcriptio-  i 
né  intuentijCarpatusiifdé  tjuib.Dacia,finib.videtitrcerminari.  Porioex-  < 
tatnûc  quoq',  lazygum  iiauo  inter  I l'ûgaros,  e]uos  ipfi  voce  decurtata  laz  < 
vocir.ac  tetinét  üdéctiamnû  lingaam  f ïam  auici  -S:  peculiaré  HUrgariex  ■ 
diflimtllimi.-atq,  cas  (cdrs.quas  Plinij  defciiptione  quonda  tenuetunt.t'.i-  < 
mirûcipos5i:  plana, Dacis,vt  idé  ait,  pullisad  Patiffum  amné,  q"é  ero  dc-< 
U.'télxpùma  /ÿllabaTill'um,vcl,vtnûc  vulgbvocant,  Tizâ  accipin.  h vei6  r 
Tibiicuscft  Ptolomxo, limes  vetens  Dacix,cuius  culcifltma  pars  eATrib  < 
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” ryluahia.^piiincia  iiviIcishabitacorib.frcqucns.Nameani  & Gemani  quos 
••  apprllant  Shxonas.&  Hungari,&  Hungaroriim  antiquifîîmi  di£H  Siculi,q  ‘ 
“ lingiia  faa  funtZtklicli  & adhiiius  imitationé  à quibuldam  vocanturCc- 
« c ili,incoliint,yc  omittâ  piictnftas  Romanotû  rcliquias  Valachos,  qui  fte- 
>’  qiiînccs  ibid'tn  vicos&  pagos  habcnt  : potiuntur  tamcn  rcrû  Hungari,  8C 
«pinîscos  Imperium  eft;  eoq-,  fit,  vt  tranllÿliiani  quoqv  Hungaromm  no- 
•’  mine  c nfeantur.  Eft  vcr6  plané  mirabilis  diucrlanim,  ncc  vnius  linguarg 
" vniiierfam  Hiingariamgentium  miftara,qiicmadmodû  i’nic  diceturpro- 
lixius  ca  in  cotnmentatione,qua  rcs  Hiingarir,  populoriim  in  ea  origines, 
appcllacioncs,Ieges,mores,iiifticiua  conor  cxplicare.  ScbaftianMunftcr 
Ji ur.4.  d;  fa  Cofmog.vni ii.cli.de  Vualacliie  partie  de  Thracc  iadis  appcllcc  * ’ 
Gethiqiie,en  partie  fubicifteau  Roy  d'Hongrie, &:  l’antre  au  grand  Turc  c- 
ferit  qu’en  cefte  prouince  ainfi  appellce  à caiifcdcsFIacccs  quieftoient 
dcl'cendns  des  Quirites  lelqnels  y v. indrent  habiter  auec  vne  Colonie  de 
Romains  : le  langage  Romain,  mais  toutefois  altéré  & corrompu  en  tou- 
te* fortes  , qu’à  gtend  peine  il  peut  eftre  entendu  d’vn  homme  Romain, y a 
cours  & vogue.  Les  modernes  hiftoriens  allcorcnt  tontesfois,  qu'en  icelle 
Pro  iincc  on  vfe  du  parler  Ruthenique  & Slauon.Nicolas  Chalcontlyle  Ik 
5.  de  l'iiiftoirc  des  Turcs  defetinant  la  Tranllyluanie  allcure,  que  le  lai^^ 
gedont  vfe  le  peuple  d’icelle,  tient  en  partie  duValat|ue,  & en  piwàipde 
rHongrcfquc  dont  ils  enfuiaent  les  meeurs  & fardons  de  fâire,aumplttt!s 
fubied*  au  Roy  d’Hongrie  qui  leureniioyedefa  cour  tel  chcfjcgouücfi 
neur,  q bon  luy  femblcra:  ncantmoins  les  villes  ne  laiffoncpasdciqayï<jie 
leurs  anciennes  libertez  & tianchifes,  & vfer  chacun  endroiâ  foyjÀel^I^ 
loix&couftumcs  particulicres.maisellcs  relpondent  toutes  à 
côme  la  métropolitaine.  Le  nu-fme  ainfteur  au  ch.fci].  de  la  Tranflyluanic 
Prouince  du  Royaume  d’Hongrie  eferit,  que  IcsTianlIyluanienspour  la 
plus  grande  part  parlent  la  langue  Alcmande , maisq  les  habitants  de  Ce- 
cnlie  région  particulière  en  la  fufdide  Tranlly  luanic  ont  vn  autre  langa- 
ge que  les  fuldids  Tranlb  luaiiicns , parce  que  les  dids  Ccculicns  parlent 
1 fongrois;  ceux  cy  ont  trois  principales  citez,  lefv]ucllcs  ils  appel Icn t fic- 
gcs,alîâuoir  Ky  fdy, Otbay,  Schepfy  cfquclles  on  exerce  la  iudicacutûjft^ 
s'allcmblent  là  toutcsfois  écq  lantes  qu'ils  veulent  traider  de  grandlraN 
foires.  Le  mefine  au  chap.  fuiuant  de  la  fertilité  de  la  Tranftyluanic  tient 
qu’icelle  eft  fort  peuplce,  & pourfuit  que  le  peuple  d’iccllcpourla  plus 
grand’part  vfe  delà  langue  Geimanique , & principalement  de  la  Saxoni- 
que , ce  qu’on  peut  foeciakment  appcrccuoircn  Altandie. 

Q_ii  plus  eft  le  fufnommc  audeut  au  ch.par  apres  du  gouuctnemcnt  de 
la  dide  Ttillÿluanic  rapporte  q les  Roys  dudongrie  ont  longtemps  eu  la 
Itiperintendance  fur  ce  paysySt  l’ont  gouuemé  par  vn  Lieutenant,  Prftuin- 
cial  ou  Uaillif,  lequel  ils  ont  appelle  en  leur  langage  Vuainuode.  Or  ce 
Lieutenant  a accouftuméd'cftrecneu  de  crois  peuptcs^lc  langues  difteté- 
tes,  adauoir  Ccculicns,  Valachiens,  fie  Theutemens  ; fie  eftoit  comme  Vi- 
ce- Rpy,&qui  plus  eft , aucuns  font  paruenus  iufqucs  à la  dignité  Roya- 
le vicbtnme  on  le  peut  cognoiftreen  Matthias  Hupiadc  dit  Coruin,S.E- 
ûi,nncRx3y  d’Hongrie  rangea  foubs  Ton  obeyflàncc  le  pays  monmeux  de 
laTranftÿluanic  fie  contraignit  par  force  le  peuple  d’icellc  à icccpuoir  la 
religion  Chtefticnne. 
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De  l*  Ktjfien  des  PeliMjis. 

^ A Braham  Ottclius  en  fcs  fynonymcs  8c  thrcfbr Géographique  Slaui,8c 
Jr\.  Slauonia.  M. Adamt  verbis  dcfcribam.qur  funt  hbro  1.  hiftoiir  Ctx 
Eccicfiafticr.  HarcGermanix  amplilsima  Pro-uincia  ,à  Vinulis  incolitiir, 
qui  olim  diifVi  (■.me  Vandali.  Huiuslaticudo  eftàMeridic  infoream.  Hoc 
cftab  Albia  fluminc  vfq;  admareScythicum.  Lopgiu  do  initii.m  fiimit 
ab  Hamburg^nfi  parochia,5c  porrigitur  in  Orientem  vfq;  in  Btnouariam, 
Vngriam  ,8c  Grxciam.  Haiuspopulof  id;m  nominat  Vagros,  O^tritov, 
Polabingos,Lingoncs,Vamahos,Chyzinos,Ciicipanos,Hciucdios,  (Heuii- 
li  Vukechindo  ) Ooxanoi , Leiibuiîos,  Vilinos8c  Scodccanos  Icgc  dcliis 
SlauisHclmodum.  VideCarnioIcnfes. 

. Vandali,  Venedi,  Fenni,  8c  Sclaui  cedcMcIancluhonc  in  Tacitum  , qui 
coruni  omnium  iticminit:  fjntvniusgentis  varix  appcllariones.  Vanda- 
lorum  mcmmii  Eucropius.  fandili Sa/iK»  funt  apud  Zolîmiim  8c  Siiidam, 
8c Bandali  Mamenino  in  Panegyrico.  Vandalos  vocatCrantzius,  £olic- 
inos,  Polonos,  Rullos,  Dalmatas  : has  cnim  omnes  regiones  Vuandaliem 
comprehenJere  ait.  Vernacuia  lingua  Vuenden  Sc  Vuinden  noniiratur. 
Hanc  rciicciuiam  rciieie  P.  Niuemonrius  in  fiio  Nifnii  commentario.  De 
his  legc  Dauidem  Chytrxum  in  fua  ^axonica  hilloria. 

Qielques  audletirs  modernes  alleureiu  que  le  nom  de  Pologne  viciic 
delà  ntuation  de  la  Prouincc,  à caulc  que  le  pays  cft  prefque  vnc  planeurc 
continuelle , 8c  vne  campaigne  rafe  : ce  qui  cft  dit  en  langue  Efclauonne, 
Pôle,  qui  lignifie  aursichallc  ,pource  qu’en  t:rre  ainli  plane,  8c  campai- 
gncufcileftailc  d’ychail  r:  de  faiift  onfçaicatlizquclcsPolonoisionc 
d s plus  grands  chaflcurs  de  la  terre.  Aucuns  les  appellent  Polaques , au- 
tres Lachiens  ou  Lcchiens,  comme  qui  diroit  fucccllcurs  8c  heritiers  de 
L'ch  : ce  qui  fepeut  iugeren  ce  q IcsMoîchouitcs,  8c  Rufsiensdu  iour- 
d'huy  lesnôment  I.achcs.  8c  des Hôgrcs  Lcngcl.ou  Lcchel  du  nom  fufdiA 
^dt  Lcch,  ainli  que  le  confitme  A.l  heuet  li.  10.  c.i.  de  fa  Cofmog.  vniuerf. 
f ayant  appris  de  Qommcrc  li.i.  8c  i.  de  les  hiftoircs. 


De  U langue  PjLnaife.  ' 


Nicolas  Chalcondylc  li.i.  de  l’hiftoire  des  Turcs  tient,  que  les  Tribal- 
les  Myliens,  lllyriens,  Croats,  Polonois  8c  jarmates  vf-nt  d'vn  mcf. 
me  langage  entr’eux.  Et  li  de  là  il  m’eft  permis  de  tirer  quelque  conieftu- 
ic.iecroirois  qu’eux  tous  ne  foient  qti’vne  mcfme  race  de  Gents  lâns  au- 
cune diftcrenccdes  vnsaux  autres.  L..-  mcfmé  au  li.3.  fubfcq.  lesPolorois 
font  voilins  des  fermâtes,  le  langage  defqacls  leur  eft  tout  commun  ; De 
mœurs  8c  fardons  de  faire,  ils  conuicnnent  plus  aucc  les  Italiens  8c  ancres 
peuples  Occidentaux. 

Paul  loue  li.  de  fcs  h’ftoires  a tenu  que  les  Polonois , Molchouites , 
Lithuanicns,8c  Roxolans  vfoient  de  la  langue  Illyriquc.a  itrement  Efcla- 
uonne,  mais  quelque  peu^ilcerce  8c  corrompue, lequelle  tous  ces  pa  pics 
ont  peru  rty  par  diuerfes  inflexion' 8c  jpnonciauonsd  voix  8cd  paso- 
Ics.  ebaftian  M'inftcr  li.  4- de  là  Coinog.  vniuti!.  alLureque  Ks  L chi- 
nes ou  Polonois  ont  va  commun  langage  aucc  Us  1 fclauor  V uar.c!aUs> 
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Bulgaricns,  Scruicns,  Dalinatcs,  Croates,  Bofnicns,  Bohcinicns,Rii(ïïcns, 
LichuanienSjMofchouitcs,  &autrcs  peuples  habitants  à 1 entour  d’eux,  & 
ne  different  guère  en  langue,  ünon  que  chacun  de  ces  peuples  a ia  façon 
particulière  de  parler,  & prononcer  ces  paroles  ; 

Les  charatfleres  defljuels  les  Polonois  vfent  en  cfcriuant  leur  langue 
fontcoiTmofcz  partie  du  Grec,  partie  du  nature!  de  leur  propre  pays,  côme 
aufli  les  Ceremonies  y font  mcllangces;  les  vns  tenants  la  foy  Catholique, 
Apoftolique  Se  Romainc:&  autres  fuiuans  le  fchifme  des  Gtecs  pour  cftrç 

firoches  des  Moichonites  : les  hqmmcs  & fcmnies  fc  veftent  prefq-,  cous  à 
afaç  on  des  rufdits  Grecs. 

Cl  fte  langue  des  Polonois  n’cft  aucunement  fcmblable  à la  langue  A- 
lemande , mais eff  aufli  differente  d'icelle,  que  la  Bafq;  l’eft  de  laGafcon- 
''gtK,oii  la  Françoiiede  laLimoiine,ainfiquc  iele  monftreray  pat  cy  apres. 
A.l  hc'uct  li.io.c.i.  de  fa  Cofinog.  vniu.  defcriuantles  limites  de  laPo- 
loigne , cfciic  que  le  Roy  de  Poloignc  domine  parcoures  les  terres,  q font 
depuis  la  mer  d’Alcmaignc  iufquesà  la  merMaioiu  , horfmis  quelques 
Taitarcs  qui  font  là  aupres,A:  depuis  l'Alcmaignc  Occidentale  iufqucs  en 
Mofchoiiie.  Ce  qui  fc  voit  mieux  par  les  tiltres  defqucls  le  Roy  de  Pol5- 
gne  vie  en  fes  lettres  ediâs,  Sigifmond  At^ufte  par  la  gracede  Dieu 
Roy  de  Polongne  grand  Duc  de  Lithuanie,Rumc,Prufrie,Mafouie,Samo- 
'githic,Kiionie,Vo!inic,Podlalic,Limonie,&  autres,  Scc.  S.igneur&  heti- 
liei,ficc.D’oii  appert  en  combien  de  Nations,la  langue  Sclauoniqiiceft  en 
vfage,  feu  q toute  la  Polongnt  & IcsProuinccsfiifnommccs,  la  Bohême^ 
la  Mofcliouic,&:  la  Slauonie  stfent  de  cefte  langue, au  moins  quiconque  la 
fçaur  i,potirra  fans  truchement  cflre  entendu  en  toutes  ces  R.gions.Nico- 
lasChalcondüc  luire  troizicme  de  l’Iiiftoir.  des  Turcs,  eferit  qu’aux  Pruf- 
liens  touchent  &: confinent  lesSamogiücnsgi  nts  robuftes  endurcis  au 
traiiail  ayants  vu  langage  & façon  de  vihrc  tout  à p.;it,  1 oiTmis  qu’en  cet- 
taincs  citofes  ils  monlfrcnt  de  côueniraacuncmét  a iec  les  anciens  Gtecs. 

Les  Samogiciens  voifins  des  Pruffirns  & Lithuar.i-  ns  vf-nt  de  mc^mc 
langue  que  les  Polonois , d’autant  que  les  Cui'  zSc  Ihcfcheurs  leur  annô- 
ceni  la  p rôle  faindlc  & diuinc  en  langue  Polônoifc  , & (uiucnt  icciix  les 
articles  de  foy  de  l’Eglifc  de  Rome,  iaçoic  que  les  Rufli.  ns  vers  le  midy,5c 
lesMofchouices  qui  leur  font  au  Septentrion,  font  adonnez  à la  fjçon  de 
faire  des  Grecs, &obcyfn;nc  non  au  Pape  Romain,  mais  au  Piimat  de  Grè- 
ce, & Auhcucfque  de  Conffaiitinople  fclô  que  le  dtdviif.r.c  au  long  Mat- 
thi  is  Mititou  liur.i.c.i.  de  fa  Sannacic  Europ-eene,  P.rulc  loue  lut.  ij.  de 
fes  liiftoircs.  Au  telle  la  fufdite  langue  Polonoife»  pour  le  iourd’huy  giâ^ 
cours  fc  vogue,  & cft  entendue  pat  la  Rufîle,  Volinic,  Podolie,  Mafouie, 
C:iiauie,Li.tonied’rulIc,Ponu'rauie,SilclIc,Moldaiiie,5c  Valachicjla  Bible 
& les  lûix  de  Poloignc  font  en  langue  vulgaire  Polonoile.  Et  d’autant 
q .ic  qa  tiques  vus  fe  font  voulu  opiniaflrcr  de  fotibffcnir , que  le  pays  Po- 
lonois, âc  ce  qui  cft  compris  en  iccluy,aucc  le%SuefIîens,  L.tppons,iv  Fin- 
noniens,  cftoit  contenu  foiibs  le  nom  d’Alcmaigne,  & vfoieiu  la  plus  part 
d eux  d'vue  mefoic  fc  par.ille  langue, i’ay  bien  voulu  en  ceft  endroit  pour 
deiuoullrcraux  pluscuxieuxquc  IcurparlerScprononciation  cft  aufli dit- 
fcteue , que  le  Bafoue  l*cft  du  Ga.foou  , ou  l;  François  du  Limoiln , adu  cr- 
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tir  Icslciftcurs  quccy  npr  s nous  auons  traicté  ccftc  qucftion  an  cfiap.  d e 
la  différence  des  langu-rsAleinaiide,  Polpiioilc,  Luconienne , Sueflîen»e» 
Finnoife  ou  Fineandoife. 

Pierre  Scratoircou  Sa  acorie  François  pourauoic  demeuré  dix  ans  au 
pays  de  Polongne  a composé  vue  Grammaire  en  langue  Po’onoife.  Les  hi- 
ftoircsdePolongne  porceneque  du  temps  de  Sigiunond  dernier  Roy  de 
Polongne,  la  ciuilité  des  mœurs,  la  beauté  &c  enrichilîcment  d’icelle  lan- 
gue,acteindrent  vn  bien  plus  haut  degré  d'exccllcnCC  & perfccHon  que  ia- 
mais  au  parauant  ils  n’auoyent  fait. 

Ceux  qui  voudront  efttc  amplement  inftruits  des  faidls&  gc  fies  des 
Polonois  voyant  Crommer  & Deugeften  leurs  hifloires.  Matthias  Mi- 
chou, laflus  Dccius,  Vapouius,  BioIiciusSi  Corocius  en  leurs  hiftoires.S. 
Munfler  liur.4.  de  fa  Cofmogr.vniuerf  A.Theuet  liur.  ao.chap.i.&i.de  fa 
Cofin.vniucrf  B.de  Vigcncre  en  fa  defeription  de  Polongne.  Akx.  Gua- 
guine  en  fon  hilloire  de  Polongne. 


De  la  langue  des  fruÿiens  & Pomeraniens. 

NIcot  AS  Chalcondyle  Hure 5.  de  fon  hiftoire  des  Turcs.  Quant  aux 
Pcrfniensils  font  fituez  au  delHis  desSarmates  deuers  le  Septîtrion, 
defqucis  ils  font  voifîns  vfans  d’vn  mcfmc  langage.  Et  dit-on  que  ce  font 

fieuplcs  fort  anciens , du  to  tt  addonnez  à la  chalfc  en  quoy  ils  employent 
a meilleure &:  plus  grande  partie  du  temps, la Sarmatic qui  s'allonge  de- 
uers la  m er,f!ni!em';rt  fc  va  ioindrc  aux  pays  de  Pnillê  ,a  prefent  gouher- 
né  par  des  chcuali  rs  Religieux  qui  porr.-nt  de  longs  manteaux  tous  blics 
mar  J jcz  d’vnc  do  bl'j  croix  noire.  On  tient  q l’ils  font  Alcmandsàleur 
parler  en  façon  dç  faire:ayaus  vn  ordre  à parr,a.ifli bien  que  ceux  d’Hcfpa- 
gne  & de  Rhodes. 

Q_tcîqucs  H:ftoricns  ont  tc'vf  que  Pomeranie  & Prude  ne  font  qu’vnc 
me  fin  r.  ciiofê , corVnnc  il»  ou',  cilt  autre  foi*  ,piice  qu'il  n’y  a iamais  gue- 
’rf  scu  de  difïlrence  de  nur  i:s,d  façon;  de  faire. ni  de  langage  cntt'ciix,&: 
n’y  a aiic  iiie  marque  notable  , dont  ces  d ux  peuples  pciillcnt  cftre  fcpa- 
rcz,a;iflîlî  plus  fouucnt  ils  font  pris  l’vn  pour  rautrc:car  quand  il  cil  que-* 
ftion  de  Dantziek  ,on  le  met  cil  Pru(Ic,combienqu'àla  vciité  il  foit  en 
Pom  ;raiiie,po  ircc  que  la  vray:  Prullc  cil  celle  quicllcnclofc  entre  la  mer 
& les  riuicrcs  de  VifluIc,Dcruâee,0;îa  &’'Jemenc.  Les  Polonois  font  pour 
le  iourd'huy  Seigneurs  de  toute  la  Pnidc,hors  mis  de  celle  portion,  qui  cil 
le  long  de  lamer,o;l  font  lituccs  les  villes  de  Kiinilpcrg , c’cll  à dire,  Mon- 
trcaI,ouuragc  d’vn  Roy  de  Bohême,  Loefeat , Augerbourg,  Lanlper^Bîc- 
llat,&  Ro(cmboutg,qui  Itmt  fous  vn  Ducàpart,Icquclncantmoinsrcco- 
gnoi(llctouc,&lcticmcnfoy  5e  hommage  des  Rois  de  Polongne  fuiuic 
la  conuention  qui  en  fut  faiclc  l’an  1515. entre  le  Roy  Sigilmond  & Albert 
Marquis  de  Prandeboiirg  grand  ntaillredc  Prude, dont  à la  vérité  IcsPolo- 
nois  ne  fe  fçauroyent  pidcrfàn»  de  grandes  inccmmoditcz  ; car  clic  leur 
ouurc&  ferme  la  nier,d'autants]uc  la  riuictc  de  Viftule.qurpart  laPoloi- 
grlc  comme  en  deux  moiticz,palIc  par  Cracoaiic  5c  les  autres  mcilleuiec 

N n n n n } 


Digitized  by  Google 


V* 


8,8  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

vill*sêccit:z.  Etd'aiiantagc  coftoyc&rccognoill  toutes  les  pliultnilcs 
& meilleures  contrées  du  pays,  puis  va  fii.al.mcnt  tomber  en  la  mer  de 
Prulfeaudiâ  Dantzik,d’oi)  contre  mont  l'eau  vicnn..ntla  plus  part  des 
chofcs.dont  le  royaume  a bcfoin.Parquoy  il  ne  le  là  itpas  csbahirji  là  deC- 
fus  il  y a eu  de  grandes  guerres  parvn  lilong  te  mpsiulques  à ce  que  fina- 
lement les  Polonoisraycnteüc  ainlî  pailibl.  obeyflante, comme  elle  cft 
pour  le  iourd’huy.  Aux  villes  de  ceft^  région  dont  la  principale  <11  pour  le 
lourd'huy  Dantzikjl’vn  des  plus  beaux  & riches  apports  d^  tout  L S pten- 
trion,on  y parle  Alemand,mais  les  villages  & le  plat  pay  s om  touliours  re- 
tenu l’ancien  langagctainliquelcrelcrcS.  Munllcr  liur.t.dc  faCofinogta- 

Êhic  vniuçtfclle.chap.de  la  Prullc, 6cchap.de  la  ville  de  Gdan  vulgairvincnt 
lantZjDantilq'ic  o.t  Dantzich. 

Théodore  Bibliander  en  fon  commentaire  de  la  raifon  commune  de 
toutes  les  langues  6c  1-ttrcs  difeourant  de  la  langue  d s Lithuaniens,  de 
laquelle  nous  traidlonsau  chapitre  fubr.qucnt,  parle  ainll  de  la  langue 
PruHicnne. 

„ Scias  quod  in  Prufliâ  iaro  pauci  proferunt  Prutcnicum , Subintrauit  fi 
•<quii;m  lingua  Polonorum  & Almannorura  , fie  & in  Lithuania  pauci 
M Villani  prohcentui  hanc  linguam,  quia  fubintraiiir  Almannicum.  In  Sa- 
Minogithiaaittem,  que  cil  longiiudinis  quinquaginta  miliariornm  6cm 
» Lithuania,  quz  in  longum  triginta  miliaria  continet , in  Villis  fithuàliU 
K cum  loquuntur,&:  in  magna  parte  Polonicum  profitentur.  Nam  Si  fcroiD- 
» ne  Polonico  Sacerdotes  cis  przdicant  in  Eeeldiis.  inlupcr  Icito  quod  hoc 
» linguagiiim  quadripartitum  totum  cft  de  obcc4a|^  ^ fidc  RomaM  Ec- 
u clcfiar.  Inaliis  autetn  Prouinciis  circumiac.  mmiis,Vtin  NouiéfOd,in 
» Plcfconia,  in  Polocko,  inSmolenfeo,3cin  meridiem  vfquc poil  Kiouu 
U Rutheni  funt  omues,6c  Ruthenicum  Ime  Sclauonicum  loquuntur.riu'im- 
M que  Grarcorum  obfcruant,  &obedicntiam  Conftantinopolitano  Patiiar. 
..charpixlbnt.  Ampli  isfunt  in  Ducatu  Lithuamx  xartari  circ>  m Vilnam, 
» quihabentproprias  Villas, 6c  colunt  .igiqsmotc  noltro,laborant  Si  vehunt 
M mcrccs.  Ad  mandatiimquv  magni  Ducis  Lithuanie  omiusad  btllum  af- 
M furgunt,loJuunturTartaricumj3ccoltint  Mahumctcmiquia  Saracenonm» 
» fedam  prontcntur.lnfupcr  funt  Hcbtii  in  Litiiuania,ptxfetüm  in  ciuita- 
^tcTroki. 

DeURegiondtsLithuamens. 

! A B R A H A M Ortelius  en  fes  Synonymes  , 6c  Threfor  Geographi- 

Alani,  vcl,  vt  Ptolomruslegit  ;funt  Lithuaniapud  VuilÜchium, 
inTacitum.  Alanorum  frequcnsclt  mentio  ap  .id  Clandianum.  M minit 
•orû  quoque  Dionyfius,  Lucanus  ^uetoniusin  DomitianocA:  Lucianus 
in  Toxari  .quidiciteos  c.iltiim  Si  Ünguam  comm  inem  haberccum  Scy- 
tis.  Caucaligenas  hos  cognonimat.''idoi’ins. i'unt  ibid  ni  montes  q'ioquc 
cognominçs  Ammtano 51.  Alani  & Roxolani,  ponunturh  PiolomTo,& 
Plinio  in  îarma  ia  Europxa.  luxta  1 onaim  flutiiiim  M.ToiidcmJPaludtni 
dcfciibit  cos  lulephus.  Confulc  de  liis  quoqlic  Egtlippum  5.  cap.50.  Obi- 
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ter  hoc  addo  m ■;  apud  diflum  Suctonium  malle  Albanos , qiiim  A lauos 
Kgcrc.hi  cnim  Aliæ  pop  i!i  visini  Parthis.  Alani  auccm  Europaris  conci- 
nencur.  Confirmât  mcam  ftntcmiainTacitiis  Annal.  11.  ij.  15.  Scio  Zona- 
ran  ?.(cnherc  Alanosà  veteribus  Albanos  dicr , ipfc  vident.  Vide  Scythar 
& Mallàgetx.  ’ ’ 

Fenni.an  hos  Gcrmanis.aiit  Sarmatis  adfcribet.dubitat  Tacitus.  Pruthe- 
nosaut  I.ith>anosputat  Althamerus  Phinnos»/,n.habet  Ptolomxushoc 
traflii.S.d  Finni  per  l.lornandis  mihi  potius  videntur  qui  hodic  Fiinlâdt 
incolunt.  In  Scandia  peninfiila  vbi  quoqiic  Scritifini , yel  Chriftofinni.fed 
verlusfloream  magis.Hi  fie  vocantur,à  faliendo  voce  Barbara, inquit  Dia. 
conus.Egn  à f*  n«n/  vel  f<tn»oi/  voce  m. rc  Gcrmanica , qiix  refultarc  vel  di. 
uaricatis cniribns magnos pallus  in gradiendo  facerc,  iignificat.  Vtiintur 
enim  tcftîoc  ilato  Olao,  ligneis  folcis  fubpcdum  plantis  ligatis  : qiiibus 
admtrabili  qiiadam  celcritatc  labi  potiilspcr  niucs&  glaciem,  quàm  cur- 
rerc  vidcantur.  Harumvfiis  apud  quoque  temporc  Jiycmis.  Voca- 
maseosS.rkkfchoencn.q  lahdicas  Calccos  tranfultatorios.  An  ab hoc 
cckn  curfu  ïd.m  apud  antiques  fcriptorcs  Hippopodes  vocchtur  vi- 
dcndiim. 

Mallàgetx  w-w<}<>,vulg6 , Alani, ^«='vocan:ur,vt  feribunt  Dion  Caf. 
has,Ammianus&Gregoras.  Mallàgetaspuu  Abafgos a.8^^;  ellè,  inquit 
loannes  Tz.;tzes,Mairagctas  poftca  Angos  ..j,;,  appcllatos,  fenbit  Ifacius 
Tzctze  Eu'agrius  5c  Procopius  i.  Vuar.dalicorum  eos  HyOnos  vocat.  Mail 
fagetas  H^crodocus,apud  quem  horum  dercriptio,adOrientcm  ponit,ttans 
Araxem  fluuium,'ç  regione  Klcdoum.  Stephano  & Suidx  MaÜagctx  circa 
Aracholiamruncaucinipfa.  In  MargianafuncPtolomxo,  5c  quoque  in 
Sogdiana.  Laoiuco  Chataidx  videntur,  A.  Theuetus  eos  Ahinadal  vocat. 
Mallagetas  habet  Ptolomxusin  Margiana  ôc  alios  apud  Sacas,  vide  Ma 
goj^Jc  Soiilix. 

De  la  langue  des  Lithuaniens. 


CH  A P.  LXIX. 


X Tlcolas  Chalcondyle  luire  3.de  fon  hiftoire  desTurcs  crerit  qu’aux  Po- 
1 M lonois  loignent  les  Lithuaniens  qui  arriuent  iufques  à la  merEuxinc 
5c  aux  .Varmates  la  Podolic , dont  la  ville  capitale  eft  Leopoli , s'eftend  de- 
puis les  Valaques  qui  habitent  au  long  du  Danube , iufques  aux  Lithua- 
niens 5c  Sarmates.Lt  certes  ce  peuple  ici  mérité  quelque  louange,  de  cela 
mermement  que  ïama.s  ils  n’ont  voulu  changer  de  langage,  mau  ont  tou- 
f If  ‘cticnnent  encore,  combien  qu’anciennement  ils 

K lient  diuifcz  en  deux  parts,dont  IVneauoit  des  Princes  5c  Seigneurs, 
aulquels  ils  obeyfloy  ent , & l'autre  des  Chefs  & Capitaines  pour  les  goul 
der?en  Lithuaniens,  entant  que  touche  leur  parler,  ne  conuiennent 
dcricn  auec lcs5armates,Hongres,ni  Alcmands.neaucc  les  ValaquesnÔ 
plus  : car  ils  ont  vn  langage  à part , 5c  eft  la- ville  Capitale  du  pays  app-llec 

Vilnc 
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Vilnc  J "randî,  riche , Je  bien  habiccc.  Audi  pait-on  cognoiftre  ai/cment 
que  ce  peuple  eft  le  plus  puillantde  cous  ces  quartiers-là,  & (î  necedeen 
rien  d r proiiellc  & vaillance  à autre  que  ce  foic:car  ils  combattent  tous  les 
ioucs  aucc  IcsPriiliens,  Alcniands,Liuoniens,  Mofeouites,  Tartarcs,&:  au. 
très  telles  races  degents  dont  ils  (ont  encourrez  pour  la  deiênrcde  leurs 
frontières  &:  limites.  En  leurs  mœurs  & façons  de  taire,  en  leurs  habille- 
ments & maniéré  de  combattre, ils  Aiiuent  ^refque  leurs  voifins,  tenâcs  de 
chacun  quelque  chofe.  Etpourautant  quvne  bonne  partie  de  leur  pays 
touche  à la  Podolie,  ilne  fe  peut  faire  que  bien  fouuent  ils  ne  viennent  à 
s’entrebattre.  Or  ce  lançage  des  Sarmatcsdonc  nous  auonstant  parlé,  eft 
celuy-là  mcfmedont  vient  les  Illyricnsou  Efclauons  t]ui  habitent  en  la 
cofte  de  la  mer  Adriatique  iufquesalllz  près  de  Vuiile:  lequel  langage 
appelle  Efclauon  a efte  anciennement  en  fort  grand  vfage  à toutes  les  na- 
tions du  Scptcntrion,&du  Leiiant,(S:  par  la  Grcce  cncore.Mais  de  pouut^ 
dire  lerqucls  font  les  plus  anciens,  ou  qui  ont  fupplanrc  les  autres  de  leurs 
contrées  &c  demeures:!!  ce  furent  IcsCiclauons,  qui  pallcrent  les  premiers 
en  laPolongne.&  Sartnatie,&  s’y  habicucrent:ou  nicn  les  Saimates  s'eftâu 
acheminez  vers  le  Danube  conquirent  le  pays  de  la  Myfic,&  ccluydcs 
Triballes,  & l’Elclauonic  fcmblabltmcncqui  s'eltend, comme defTus eft 
diû,iufqiics  aux  Vénitiens. 

S.bafticn  Munftcr  liur.4.  de  fa  Cofmograph.  vniiicrfelle  chap.  de  la  Li- 
thuanie Prouince  dépendante  du  royaume  de  Polongnc , tient  que  les  Li- 
thuaniens vient  SeparLnt  le  langage  Sclauonicn  ou  Lfclauon  comme  font 
Icsfafdiéts  Polonois, d’autant  que  Céfte  langue  s’eftend  bi  n loin  ,& eft 
communes:  vulgaire  à ’ocaucoup  de  nations.  Le  mcfmc  au  chapitre  fub- 
fequent  d’aucunes  villes  de  Lithuanie  cfciit  q l’iccux  Lithuaniens  ont 
quatre  fortes  de  langues, ou  langages,  le  premier  eft  des  Laélzuuingiens, 
lequel  on  appelle  vulgaircmétlauuingcnlc  dctixi  fine  eft  des  Liihuaniés, 
ScSamogitticns  cy  dclUis  dcfcritstlc  troifiefme  des  Pn;n!;nS;&  le  quacrief- 
mc  eft  des  Liuoniens,habitants  ioignants  la  riuicre  dé  Dzuine,quc  les  au- 
tres appellent  Dunk.  Et  combien  queerfoitvn  mefme  langage  de  tous 
ccux-cy,couccsf'ois  l'vn  n’entendra  pas  aucrcincni  r:utrc,s’ii  n'a  fréquenté 
en  toutes  ces  tcrrcs.On  garde  l.s  ccrcnionies,S:  façons  des  Latins  cldiûcs 
Regions:mais  aux  autres  circoriuoiliius,  comme  Nouigrod,  ou  Neugar- 
de,Plcfcouic,Polocko,Smoléuko,  S:  aux  paitics  des  RufTi-ns , on  y garde  " 
les  ceremonies  & façons  des  Grecs. 

Matthias  Michou  liur.i.cli.j.  de  la  Sarmacic  Européenne  parlant  de  ce- 
lle matière  a dit, 

■”  Linguagiiim  Lithuanorum  cil  quadripartirnn  ; priinum  linguagium 
«cfllacz  nngorum,  vthorumqi'i  ciica caitrum  Drohicin  inhâbitariinc, Se 
>’  pauci  fuperfunt.  Alcirum  efl  Liciiuanorum,  S;  Sainogithatum.  Tercium, 
w-Prutcmc.ini.  Quartumdn  Loth  la  feu  Lotluhola,id  clt  Iauonia,circa  flu- 
»»  uium  Dzuina,S:  Rigam  Ciuit3Ccm.Et  horum  quâq  ïam  cad  .m  lit  iingua, 

>»  vnnstaincn  npn  plcnè  alcer.'m  intclligic,niii  curliuus,  Stqui  vagatuseft 
y>  per  illas  terras.Habuit  hoc  linguagium  quadriparticum  tcporcidololatriç 
»>  Pontifictm  maximum  vnum,  quein  Criuc  appcllabanc , nsorantem  in  Ci- 
«uitate  Romojcà  Romadida,quoniamhoc  lir.guagium  iaclat  de  Icalia 
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Afc  ad  leni (Te,  8c h.ibot  noiinulla  vocabula  Icalica  in  fiio  fcrmone.Dc  iiio" 
Ciiuc  8c  Ciuitate  Romoiic  in  Legcndi  SanAi  Aldcbcrti  Potifi  ’is  8c  M :r-  " 
tyris Icgicnr.Ec  feias  quodin  PrulÉa  iainpanci  proFcrûc  Prtiteniaim, fub- 
intniuic  ii  qiiidé  lingua  Polonomm, 8c  Almanotuni:Sic 8c in  I.othua  pan-  “ 
ci  Villani profitent '.ir  bancling  iain,  qaia  fjbintrauit  Almanicum.  In  Sa-" 
mogittbia  aatcm,qux  cft  longicndinis  quinquagiina  miliariorû  5c  in  Li-  " 
tbaania.qux  in  longiim  triginta  miliatia  continct,iaviIlis  Lichiianicnm  " 
loquuntur, 8c  in  magna  parte  Potonic  im  profitentunnam  8c  fermone  Po-  " 
lonico  facerdotcscis  prxdicât  in  Ecclcfiisjinfiiper  feito  quodboc  Itngua- 
giam  quadtipatticum  totutn  eft  de  obedientia  8c  fide  Rortianx  Ecdcfir,  " 
in  aliis  autem  Prouinciis  circamiaccntîbus,vt  in  Nouigrod , in  Plcfcouia,  " 
inPolocIzOjin  Sm»lenfco,8c  in  mcridicm  vfquc  poft  Kiou  Rutbeni  funt  " 
ortines,8c  R itbenicû  feu  Sclaaonicam  lo  ]uûc  ir  ritûqi  Grarcorum  obfcr-  " 
uant,8c  obedientia  Conftantinapolitano  Patviarcbxpr.rftât,T.Bibliander  “ 
rapporte  ces  paroles  en  Ton  commentaire  de  toutes  les  langues  8c  lettres. 
Les  Hiftoricns  Septentrionaux  alTciuent  en  leurs  Hiftoircs  qu’vn  nommé 
Vuitcuné  fut  leprcmicr  quicomméçiàfaircparoiftrc  iceux  LitJiuaniés, 

8c  à les  mettre  en  bruit  8c  réputation  en  tiers  leurs  voifins, fur  lefquelsen 
peu  de  temps  ils  firent  de  fort  belles  cbofes.aucd’ayde  des  Samogytifns 
qui  cftoicnt lors, 8c font cncorcs  vn  mefiiic peuple aiiec eux, 8c  les lazin- 
ges  lefq.tcls  ont  efte  depuis  du  tout  exterminez.  (î  qu’il  grand  peine  leîiô 
en  cft  demeuré  fculcmét.  Toutesfbison  vfe encor  de  leur  langue  ésen- 
uirons  du  Chafteau  de  Drobicin.  On  y parloit  atlflUjj  lâgage  de  Prullc; 
mais  ic;ux  Lithuaniens  ont  Iclcur  h part  propre  8c  parfîculier,  qui  cftvn 
auec  çel  ly  des  Samogitiens  fardics,qiie  garde  encor  le  cômun  pcuplcrcar 
les  grands  Seigneurs  fc  font  accommodfzà  la  langue  Polonoifc,  8c  mcil 
me  les  Prefeheurs  en  vfent  en  leurs  fermons  à l’inftrutffiô  du  peiiple,com- 
bien  qu’elle  ne  foitpasdu  tout  fort  bien  cntcndue,Sigifibond  Liber  liu.i. 
de  fou  niftoire  de  Mofchonic  confirme  ce  que  delîus.  Pour  le  regard  des 
pirticulaticez  de  Liihuanic,Vilne  efHa  ville  capitale  de  tout  le  pays,pluî 
grande  q le  Cracouic  capitale  de  Polognc,mais  non  pas  fl  peuplée , ne  les 
inaifonsliferrccsrcar  elles  font  tout  diflin^fes  8c  feparees  de  places  8c 
iatdinagcsrelle  eft  fitucc  entre  des  collines  8c  petites  rhonugnettes  fur 
raîTcmblemcnt  des  riuiercs  de  V uclie,8c  de  Vilne  dont  elle  prend  le  nom: 

8c  rft  maintenant  cn  .irônce  des  muraille^ayât  femblablement  plufieurs 
Eglifcs  8c  monafterrs  de  Malibnnerie, 8c entre  autres  celuy  des  Cordeliers, 
qu'l  ctl:  fort  magnifiqu  m;nc  bafty.  Toutesfois  ily  aplus  d’E^lifèrde  la 
R'cligi.')  Gt'Cq  IC  ou  R itbcniq  te, que  de  la  Cathalique  Romaine  côbicn 
q IC  le  fieg-  Epifcopal  y foit.  L’autre  d'apres  pour  le  iourdTiuy  cftTrocby, 
où  il  y a ordinairement  vn  grâd  nôbtc  de.  luifs, qui  ne  preftét  pas  à vfurç, 
mais  riennêt  les  f.rmcs  8c  gabclles.Ccfte  Lithuanie  portât  tiltre  de  grand 
Duché  fut  vnie  8c  incorporée  au  Rovaiimc  de  Pologne  par  le  Roy  Vula- 
diflaus  Iagbcllon,8c  Ton  coufln  Vitoiidu s Alexandre  en  rafTcmblcc  en  la 
ville  de  Rodlo  fur  la  tiuirrcdcBug.  Ici.  iourd’Oéfobrc  i4i5.Ellceftgou- 
ucrncecominc  la  Pologne  par Palatins,Ca!Tcllans,Châcclicr,  Capitaine», 
Marcfchaldu  Pays,8c  Marcfcbal  de  la  Cour, 8c  autres. 
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A.Oitclius  en  fes  Synoryincs  Géographiques  ôeThre  for  Geograph.Da- 
cia  .ftiwtPio’biTiro  Europ.r  Regio.  Dacos,Dauos<ftw‘»t,antiqi;itus  ap- 
pcllatos  p-juiSciaho.eof.iuc  ad  Damibiu  verfus  cius  fonces  hahicarc  fcci- 
bii.Facii  hucquod  fciiptû  reÜquit  Philargyrus  ad  i.  Georg.  Vcigilij,  Da- 
cos  quidam  vocaucrcDaos,inq''icSt'.-phanus  & Euftathius.Sic quoque 
Strabqnis  Epitomr.  Qu  os  Dacos  Romani,Grarci  Gctas  appcllât,dicit  id6 
Stephanus  & Pliai iis.Dc  Dacia  (îc  lornandcs.-Hanc  Gochiam,qiiam  Dacii 
appcllauerc  maiore^m'icGcpidiadicitur.Dacos  fuotempore  Patzinaci- 
tavnuncupacos  fcribic  Suidas  Dacia  anciqnorû,vc  docet  Scephanus  Bro- 
«krickuSjCompcchcndn  hodicTrâiTÿliianiâ,  VValachiâ, & MoldauiS.Da- 
cia  M.diterranca,  & Dacia  RipcnlîsPaiinodacia,Tranflyluania,vcl  Vltra- 
lÿluania  ,hodic  Vuibenburghen  ciIGcrmanis,Hccdcl  auc6Hurlgaris:Si- 
buco  auftorc  Daciar,  Ripenfis,  Mrdicertanexque  .mcmincrc  Eutropius^ 
Aurclius  ViiSlor,lornâdcs,MarcellinusComcs,ficLibcrNoticiatû  Hifto- 
ria  Mifcclla  cam  ponic  inccrDaciam  &c  Macedoniam.  Hue  Laziiis  ponit 
inter  Tibifeû,  MariHunijCarifiû,  & Daniibiü  flumina.  Dacir  Medicerra. 
ne*  meminere  iidé.  Hanc  hodic,  vt  idem  aie  Lazius,  habitant  Tranflÿlua- 
ni,jij|zoncs,Hu|igaii  & Carculi  Hûgarorum  pofteritas.  Idem  Lazius  Da- 
ciàtli^lpeftrcrn'ftominac  ( cjuo  audlore  ignoro)quam  Moldaniâ  & Vua- 
lachiam  interpretaturiAddehis  qii*  habet  Leunclauius  ù^o  OlU^afti- 
coMufolmanico^nnodaci;  vocabulum  frequenscH  La^ico  Cnalcon- 
dilz  qui  eam  Ardelium  nominaritradit.  Vocabulum  Grzciun  ex 'jriilgaii 
Herdel  fobticatum  liquet,MoIdauia  dicicur  à Laonico  ecÜBOgdaniÜ^a- 
lachiam  tranlalpinam  àTurcis  Carabogdanâ  minorem  ( eo  quod  nigrum 
fruipdhcum  ferat)  vocari  feribit  Godreccius.  Pogdauiç  nigrx  meminic 
nuoque  Laonicus.Dupliccm  DaciainfàcitD.  Imiws  de  redieu  Nrcc- 
whis  verfibus, 

hf  G*U  currunt  ï ^ ^ 

It  vterque  D*(iu  . 

0^  coltt  terris  medto, 

Vel  Ole  diuitis  milite 
"Bene  peüedtm  Actol*  ript. 

Hanc  diuilîonem  Sextus  Aurel.RulFus  Aureliano  thbuic,eafclcmqueM*- 
Aam  ScDardaniam  nominat.Idem  ferè  Eutropius.  Nos  plura  de  cadem  ad 
Daci*n^eatii  noRri  tabulam.Dacia  etiamCappadoci*  traâus , loui  fohfi 
cet  Strabo  iz. 

• Nicolas  Chalcondyleliur.i.  de  fon  hiilolre  de  Turquie.  A.Theuetliu  zo. 
ch.  de  fa  Cofmogr.vniuerE  B.  de  Vigencre  en  fon  hilloire  de  Pologne. 

De  l*  Ungue  des  VusUubiens. 

Nicolas  Chalcondile  liu.z.de  /on  hilloirc  desTurcs  tient  que  le  langa- 
ge des  Valaquesfcmblc  déprimé  (âce  quec’efl  prelque  vnemeunc 
chofe  auec  celuy  des  Italiens, mais  il  eft  il  coaôpu,  & fc  trcuuc  linablemft 
tant  de  différence  de  l'vn  à l’autre  que  mai-ayrement  fe,  pouiroient-ils  en- 
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tr'cntendrc.  Comme  cclafc  foie  peu  Eiiié  qu’eux  v(àncspie(que  du  mc/I 
ïne  paclcTjde  mcfmcs  mœurs  & forme  de  viiirc  que  les  Uaiiai.,i^y  et  alicz 
prendre  pied  en  ces  marches  là  , ie  ne  l’ay  point  encor  entendu  , ô{  li  n’ay 
crouué  perfbnne  qui  n’en  feeut  rendre  allez  bon  conte.Toutcsiôis  le  bruit 
commun  e(l  que  ce  Rirent  gens  ramallcz  de  diuers  cndroits,qui  y abordè- 
rent premièrement  fans  cependant  au oir  fiiidfchofe  digne  de  m;  moire, 
ne  qui  mérité  d’eftte  inlêreeen  laprefentehi(loire,Au  relie  on  voidcncor 
pour  le  iourd’huy  qu’ils  no  different  pas  beaucoup  d’auecles  Italiens, tant 
en  leurs  façons  de  faire  qu’en  leurs  vuancillcs,  armeurcs,  efquipagc  & vc- 
ftemcnts,qui  font  prcfque  vn$^  tous  les  deux  peuples. 

Sebaflian  Munller  liur.  4.  de  fa  Cofmographie  vniuerfcllc  chap.  de  la 
^Vualachie  partie  de  Thrace,iadis  appellec  cetnique  , partie  fubieâe  de 
fon  temps  au  Roy  d’aongric,  & l'autre  au  grand  Turc  eferit  qu’en  cefte 
Prouincc  ainlî  appelle: à caufe  desFlacces,quieftoyent*dcfccndus  des 
Qmrites,  lefquels  y veindrent  habiter  aiicc  vue  Colonie  des  Romainsde 
langage  Romain,  mais  toutesfois  altéré  & corrompu  entoures  fortes, 
quligrantjLpcineilpcute^e  entendu  d’vne  homme  Romain,y  a cours  & 
vogueiccque  i’ay  d:lla remarque  cy  dellùsauch.  dclalanguedes  Hon- 
grcs. 

Les  Hiftoircs  de  Pologne  portent  que  les  Palatins  ou  Vayuodcs  de 
Vualachie  auoyent  de  tout  temps  efté  tributaires  des  R oys  d'Hongrie,  & 
fous  la  protedlion  & obeyllànce  d'iccux,iufques  à ceqti'aprcs  la  mort 
duRoy  Louys  enuiron  l'an  t;83.1es affaires  des  Hongres  cffUt  toutbroüii* 
1er,  le  Palatin  Pierre  le  retira  d'eux,5c  s’en  vint  à Lcopoly  foire  le  ferment 
de  fidelité  au  Roy  de  Pologne  Vuladillaus  laghellon.  Ce  qui  fut  depuis 
‘continuépar  les  fuccelleursaux  Roysde  Pologne.  Pour  ce  qui  concerne 
leur  origine  &:  commencement  il  faut  entendre  que  ce  qu  on  appel loit 
anciennement  Dace,  cftoit  vite  grande  cflcndue  de  pays  qui  du  coflé  de 
Septentrion  cftoit  bornee  du  fleuueNeflcr, lequel  la  fcparoitde  la  baffe 
Ruffîe,  5e  Podolic.deuers  Occident  elle  auoit  les  lagifes  Metanailes , de- 
uers  Orient  le  Danubc,&  la  Myfie  inferieure  appeilee  depuis  Bulgarie,  & 
du  collé  de  Midy  le  mc/me  Danube  qui  rourne  fôn  cours  en  ceflcndroiâ 
vers  la  haute  Myllc,  qui  a pris  le  nom  de  Boffine  9t  Scruic.  L'Empereur 
Trayanl’ayâtfinablemcntfubiuguee,y  trau^orta  des  Roinains  pour  la 
repeupler  & la  réduit  en  forme  deprouincc.  Mais  du  tempsd  ' Galien , & 
depuis  foubs  Aurélia  lelBatbaresla  recôquirent.Lescoths  auffi  le  iettetét 
dedSs  durât  l'Empire  de  Gratian,tclh  ment  que  de  ce  meflâge  les  Vuala- 
chiés  font  defcédus,lefqucls  ayât confondu  les  mœürs,foçôs  de  foirc,&:lâ- 
gage  des  delfuf<lits  en  ont  foiÂ  ie  ne  fçay  quoy  àpartqui  n’y  relscbleplus 
de  ric.Toiitesfois  ils  vient  aafli du  parler  Rhutenique  & Slauô  pour  le  re- 
gard de  leur  nô,on  diél  que  ce  fut  vnRomain  appcllé  Flaccus  qui  leur  dô- 
na  prcmicrcmét,&  que  delà  ils  ont  ellé  diéls  Falachi,  ou  Vualaciii.car  les 
lettres  de  F.  5e  V.conlbnantes  fe  changent  facilement  l’vnecn  l’autre, auf. 
fl  les  Polonoisüe  tons  l;s  autres  qui  vfcntde  la  langue  Efclauonne,appcl- 
Icrlt  les  peuples  d Iceiidus  d:  s Italiens  d’vn  nom  côunin  Vualaffîcns , ou 
Vuioffies,t]  Il  ^r'.j'oclicnt  fort  de  ccl  ly  de  Valaquc.  Iceux  ticnnét  la  Reli- 
gion Chiciticune  r.  ion  i’vragc3t  tradition  des  Grecs.  Et  n’onc  guère  çIU 
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f ogncus  finon  depuis  1 an  ij}0.  que  l'Empereur  Charles  IV.s’cftant  voul» 
au^quer  à eux  y ht  mal  fes  bclongnes.Or côbié  que  la  Vualachie  foit  auffi 
appcllceMo!dauic,&que  ces  deux  nomslbycnt  le  plus  fbuu6c  confondus 
l'vn  pour  l’autre, neanemoins  il  y a diffcrencexarpropremét  le#Vualaques 
font  ceux  qui  du  collé  d’Orient  Sc  Septentrion  côfinent  à la  Podolie-.^les. 
autres  qui  habitent  au  delà  des  montagnes  & touchent  deuers  Midyà  la 
Tranlîÿluanie,font  les  Moldaues,qu’on  appelle  and!  Tranfalpins.  On  di- 
uife  encor  ces  deux  pays  d’vnc  ai  tre  forte,  Celuy  qui  t lien  naut  deuers 
Rudî-  du  codéd’Occidentcilla  Valachic,dontla  principale  ville  s’ap- 
pelle  Socauie  forte  à merueiltcs,&quafi  inexpugnable.  L'autre  qui  eft  le 
long  desriuagesdu  pont  Euxin,  ou  font  les  fortcrellés  de  Bialogrod , an- 
ciennement dide  Monca(lre,fur  l’cmboucheure  du  deuuc  Neftcr,  Sc  celle 
de  Kiiie.eft  la  Moldauic  ou  Bellarabie.  Mais  tout  cela  enCnible  deuers 
Ori  nt&  Septentrion  confine  au  paysdePodolie.dcMacftralSc  Ponent 
àRudîe  fé  Tran(Tyruanic,&' deuers  Midy  an  Danube,  ainfi que  le  confir- 
ment Paille  loue  li  i.^o.d  fes  hilloires,  & B.  de  Vigencre  en  fa  deferî- 
ption  du  Royaume  de  Pologne-  . • 


De  la  région  des  Liu.ntens^ 

'■  A . Ortclius en  fes fynonymes Géographiques*  threlôr  Geopraphiq; 

Hilinonicum  bellum,  à Carolo  m’gno  fufc'  ptum,  (ciibit  in  tius 
vita  Eginaithus  Lilonictim  Icgit  Aib.Stadentîs  & Lichtcnavius-  Conu. 
ptas  voces  Si  Li  ones  !•  gentfam  cuin  Aimonio  puio,etli  Liburnicnm 
hocloco  Irgit  Ciamaij-  Saxonia.  .Scd  legcqnod  ai  notauit  R ineccius 
ad  VI  am  Caroli  magni  à le  editam , qui  puutab  his  pagum  Lune,  Sc. 
Luncbuigumnomcn  habere- 


Delà  langue  des  Liumiens^ 


SEbadian  Miinfterliur.jide  la  Cofinograph.  vriuerfelle  chap.  de  Liub- 
nie.c.fcrit  de  la  langue  driceux  Liiionicnsces  paroles, 

Ceft-c  r^gioir  eft  idroitte  , à canlc  de  la  Mer  , qui  la  prclle  d’vn 
code  , dé  des  peuples  voilins,  qii  fa  fcrient,  alTàuoir  les  Prullicns, 
Rulliens,&  Lithuaniens-  Et  combien  que  cede  Proiiincc  ne  foit 
g'icrcsampK,toittcsfoisily  a beaucoup  de  langues  d- b ancoup  de  na- 
tions contenues  dedans  iccllctdé  là  p rfeueraftcc  de  la  diuerfité  de  ces  lan- 
gués  mondre  bien, que  toute  cede  nation  a cdc  barbare  &inciuile.  Au- 
tr  m nt  s’il  y eud  eu  qiielqriccoinmuniô'de  vie  tntr’eux,ou  quelque  lo- 
eteté  de  choies  faicfVcs,  & durant  la  guerre, Sc  durant  la  paix,ils  cullent  rc-» 
«eu  vn"  m.lme  langue ,.  Sc  façon  de  parler,oa  pour  le  moins  il  n’y  auroit 
pas  vue  variété  de  langues  fi  grande  enir’cuxua  chofe  cd  telle  qn’auiour- 
li'li’iy  il'y  a- quatre  peuples  enir’cux-  ,qui  n’ônt  rien  dt  commun  en  li- 
gue L’vit  aucc  l’autre , alfaiioit  les  Li  onicns,Edoniens,  Ltrticns,6é  Cu- 
ttm».  Car  pat  tes  villages  en.  Liuonic  on  y parle  ces  quatre  languc5,<5c 
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lyr-lfl»  villes  Sc  challeaux  on  y parle  le  Saxon.  La  teligior.  Payénne  a long- 
4emps4uiéen  celle  Liaonk.  Ma/nard  homm:  ni;né  de  religion  avanc 
fidl  e en  icclk  auec  les  marchands  d j Lubec  en  l’an  iiyi.  8c  apprins  le  lan. 
tgagcd.ii  pays  aiicc  grand  peinc,cndodlrina  peu  à peu  ceux  Cju’il  penc  en  la 
-fcIicionChrellienneJJepfclcniles  Liuonicns  font  Luthériens, & fc  font 
feubniis  à la  coiirotine  de  Poloigne  depuis  le  temps  de  Gotclurd  le  grand 
jnaiilic  de  Icurpays  Sc  des  Frères  Thcuioniens. 


De Id  re^itn de Rufie m Mefiluàii^ 

Le  naefose  A.Ortclius  aux  lieux  fufalleguez.^ 

Mofcbijfint  populi  ad  Hircanum  mate,Pomponio  ci  rca  montés: 
Phalidis  fluininis,Plinio.Hos  Melèch,  in  facris  liceris  dici,  fcriblit  Monta* 

§:  in  Apparatu  biblico.Qui  hodie  Molchouita;  appcllainur , veifus  Oc- 
:ntcm  magis  vergunt  J^fchica  rcgioSaaboni,cuiuspartcm  Colchi 
eut^ibercs  aliam,aUam  Aimcni 

De  tdKufie  & Hifibeuie- 

Le  plusgrand  Seigneur  ou  Prince  de  toute  la  Ri  lïïe  lansaucun  dou.* 
te  V ft  le  Mofchouite,&  le  grand  Duc  de  Lithuaniçapres,  puis  le  Rojr 
de  Pologne,  autres  que  ces  trois  n'y  prétendent  encor  les  deiîK 

derniers  ne  font  plus  qu’vne  feule  Siignruric.  Car  la  Lithuanie  aiicc  les 
depindanccsfut  viueauRoyaui^  d Pologne  par  Iagh<. lion  fifs  d'Ol- 
gitd  cnuiion  l'an  de-'$^lut  ij3<7.Lâ  Ruiïïc  donc  félon  fon  andenne  deferi-^ 
• ption.pr.ndfoneommcnccm  nt  aux  monts  Sarmatiques  vcrslafource. 
de  fa  riuurc  de  Vill  le.Et  de  là  le  va  eftendre  T long  du  (IcUucTyra,  au- 
trement Nvllct  ûtfqiu  saux  bouches  do  Botillhene,reqiierentrc  dans  Iq 
• Pont  Euxin,  allé?  pr  s de  Monoftre  ,qui  cil  maintenant  fous  l’obeiflan- 
ce  dit  Turc  De  il  la  itmonc.r  contremoncàCirca<]v&  puis  i Chiouie, 
^villeiadv«iip'tàfe  de  toute  1.1  Rollie,  ouorr  patlc  l'caii  pourtraucricr  la 
PtouincedeS;uucrc.  ?iqu  Jqo.-s  autres  pays  droicl  contre  fc  Soleil  Let. 
Bant,tancquonparuicniic  aux  fontainos  dcThanais,  duquel, iclon  l'opi.. 
niondes  nadcns.Cofinographcs,cll  f parée  l’Europe  de  l’Alîe  des  fonçai* 
oesdudirTanaiston  tro  roeàtpain  gauche  vers  lcGrec&Tramontanc,Ae. 
pas  pluiieurs  iqucnccs  on  vient  hnablcaicnc  a i Bec  de  allcmbkment  des 
deux  grandes  riuiercs  Oeca,  & la  Volgitr,  qu’il  faut  palTr  ôc  fs  recourber 
cncorcsd'auancagc  àua  ichc  vers  Mac(lral& Ponant,  par  dcslbngues  dt. 
Ipacieulès  cilendbes  de  pay  s,cit  qu'on  vkt  atcairidrc  les  li/Ierv  du  royaou 
me  de  S|pcdc,dl  du  pays  de  Fiiulâd.  Et  de  là  en  Liuonic,Samogithie,Màfo- 
uk,&én  fin  PologiK.rolloyit  SiUitc  &Moranic,iiilqucsS  ce  qu'on  ayore^ 
trouué  les  El fdi  .it  monts  Sàrmatiques.Q^ant  à l’origine  des  peuples  d’i- 
celles Dcgions bn  n’en  trouuc  rien  Enon  ce  peu  quelcttrs  Annales  ciXi 
contknnen.;  Idquclles  le  font  ellre  dclccndus  de  la  race  de  làphc^. 
de  main  en  main  , hifques.  aux  Slauons  qui'  ont  auHi-  donné  com* 
■Knopmentaux  Polonois  : car  n'ayaats  point  l’vfagc  des  Enon*. 
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du  temps  de  Michel  fi|s  de  Théophile , Empereur  de  Conftanünople  aa(E 
n'ont  ifs  pluftoft  peu  redigerparclcritlcursfàiâs&gcdcs,  poiirenlaif- 
fer  quelque  mémoire  à la  poftericé.Parquoy  on  ne  peut  en  parler  auec  au- 
cune aflclirance  ou  certitude,  linon  depuis  l’an  de  la  création  du  monde 
fijyo.fclon  le  calcul  Ruthcnique,qui  di  vrc  du  noftre de  quinze  cents  tr<i- 
te  ans  & plus^tpourtant  cela  reuiendrdû  ànollre  conte  à l'an  du  mon- 
de 484<T.&  de  Iclus-Chrift  enuiron  88(7.  fuiuantle  calcul  dcFunâius  Ca- 
non,& Mcrcaror,&  de  Gcnebrac  Bc  Pontac  à l'an  du  monde  4974.  au- 
quel les  Rulficnsfetrouucrenten  la  cité  de  Nouogatde  en  de  grande  1- 
tercations  Sc  débats  les  vns  contre  les  autres , pour  raifon  de  la  feigneurie 
que  chacun  vouloir  empiéter.  Tant  que  nepouuansellre  d'accord  lideL 
lus,finablemcnt  par  le  confcil  & aduis  d'vn  fage  petlbnnagc , & de  grande 
auftorité  entre  eux  appcllé  Gofcomillcl  , ils  le  refolurcnt  d'enuoyer 
vers  les  Vandales  , la  plus  renommée  nation  de  ce  temps  là,  afin  d'auoit 
trois  icunes  princes  frètes  germains  pour  les  gouuerner , aufquclsils  def- 

fiattitent  tout  l'eftat.Tcllcment  que  Rurich  qui  eftoit  l’aifiiéjeuft  à fa  part 
a grande  Nouogarde.mais  il  feit  fa  demeure  à Landoga,  5(1.  lieücs  au  JcP 
foubs.  Sinaus  le  nuilhé  s'en  alla  demeurer  en  la  contrée  du  Lac  blanchif- 
fant.  EtTruuorle  cadeten  la  principauté  de  Plefcouie  , entre  les  riuicres 
deNeruua  & de  la  Duuine.Cps  deux  derniers  moururent  fans  enfants,  au 
moyen  dequoy  toute  la  Ruflîc  vint  à Rurich,  qui  lailTà  vn  feul  fils  enco- 
res  en  bas  aage.cn  la  garde  & tutelle  d’vn  lien  proche  paiét,  appellé  Olech. 
Au  refte  iceux  Ruflîcns  tiennent  que  la  mete  de  leur  Pnncc  Ivor,  hls  du 
fufdiéf  Rurich  eftant  allée  à Conftantinopledcucrs  l'Empereur  lean  Zi- 
mifces.elle  y hit  batizéc  & au  lieu  d'Olpba  qu'elle  auoit,nit  nommée  He- 
lcne,&  que  d'elle  première  Chreftienne  de  tous  Ics  Ruflicns,  iceux  ont 
toufiours  depuis  gardé  les  traditions  del'Eglifc  Grecque;  Vray  cftqu’i. 
ceux  aflcurent  qu'vn  certain  leur  Prince  nommé  Voioduucrus  fe  feitfei- 

Î;neur  de  tout  leur  pays  , Je  quelque  temps  apres  rcccut  le  Baptcfine  fe- 
onl'vfage  desétccs  auec  tout  fon  peuple,  au  moyen  dequoy  les  Empe- 
reurs de  Conftantinople  BafiltJc  Conllantir  Poiphiregcnitcs  luy  don- 
nèrent leur  firur  Anne  en  mariage, en  l'an  ‘de  Salut  985.  Et  depuis  la  Ruffic 
eft  toufiours  demeuree  en  la  religion  Chreftienne  Grecque.  Quelques 
vnsont  cfcricque  les Rhuteniens  ont  en  leurs  annales  qu'ils  ont  efte 
picfchcz  & enfeignez  cnlaloy&foy  delefus-Chrift  long  temps  an  pa- 
rauant  V uolodimcre  &01ha  cy  dellus  meyonnez  par  S.  André  .\poftre, le- 
quel de  Grèce  veint  fe  rendre  prcmicrcment  dans  le  fleuue  Boryllhene,  8c 
montant  le  long  de  l'eau  d'iccluy  fe  rendit  au  lieu  oïl  fuft  baftie  depuis 
Chiouie.auquel  lieu  il  prefeha  premièrement  la  religion  Chreftienne, y 
édifia  d s aoix,Jc  autres  chofes  faintlrs  pour  prier  &:  feruir  à Dieu. 

Voyez  Matthias  Michou  liu.a.dc  la  Sannatie  Européenne  chap. 

Paulc  loue  en  fon  libelle  deschofes  de  Mofcliouie , Sigifinond-Liber  liu. 
j.de  fon  hiftoirc  de  Mofchoih.-.André  Theuet  liu.19.chap.  8. 9.  & fequents 
de  fl  Cofmog.vniutrf 

En  l'an  i'9i.du  tépsdii  Pontificat  de  Clément  8.P.ipc,les  Rutheniésha- 
bitantsoutre  le  Han  tbe  eftant  au  parauant  fchifmenqi’.,;^  f;  foubsmirent 
à la  fubieélion  de  l'Eglife  Romaine.  En  l’an  iS94.1ci.  Décembre  il  fut 
fiictvn  d.cid  pariceux  Ru  henieiis  de  le  ranger  du  tou,  à rvnion  de 
l’Eglife  CatJ>oaquc,Apoftoliquc,Sc  Romaine,  air.lî  qu’on  peut  veoir  par 
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iicdectet-qui  en  a dlé  impiiméà  Colongnc  chez  Nicolas  Sccinius  par  le 
Cardinal  Baroni'is,a:iqiitl  d.ctcc  Ibubz-ligncrcnt  du  confcntrir.ent  du 
Roy  de  Suecc  & d:  Polongnc  grand  Duc  de  la  Ruflic  Sigifmond  pluileurs 
prélats Rutheniens  mentionnez  au  rufdit  decret  traduit  de  langue  Ru- 
üienicnne  en  langue  Latine  parle  commandemert du  lufditPape  Clé- 
ment Vül. 

Quantau  Pays  ou  Région  de  Mofehouie  il  me  fouuient  auoir  leu  dâs 
les  mémoires  des  Hebrieux  que  Mofoch  en  langue  Hébraïque  lignifiant, 
attraihant,p[olongeant,remparant , fortifiant  ou  enuironnant  fut  le  nom 
d’vn  des  fils  de  laplvt  Gcnel.io.duqnel  les  i-.Iofches,  autrement  Mofeho- 
uites  font  defeendus  au  dite  d’iceux  Hebtieux,  comme  fi  on  vouloir  dire 
homme  vfantsd.-  l’arc,&:  remplis  de  grandccruauté,ainfi  que  le  remarque 
bien  Alexandre  Gagnine  tom.î.de  fon Jiiftoirc  de  Poloigne.  Les  petfon- 
nages  qui  s'tnfiiiucnt,rçaiioit  Matthias  Michou  liur.z.chapit.  4.  de  la  Sar-  ^ 
marie  Europcéne,  & Sigifmond  Liber  en  fbn  hilloiredc  Mofehouie,  tien- 
nent que  ce  Pays  & Region  crt  ainfr  appelle  delà  ville  capitale  d'iccluy 
nommécMolckuua  en  langue  du  pays,ou,comme  il  cftplusvraylcmbla- 
blcjd'vn  flcuue  portant  mc^mc  nem , ayant  fa  ibiircc  en  la  Ptouincc  Tu- 
licrcnfe , pafianc  dans  la  l'ufdite  ville.  André  Thcuct  liure  19.  ciiap.S.dc  fa 
Cofniograph.vniucrfcllcjor  iaçoic  que  les  modernes  tiennent, que  le  peu- 

!)lc  Rumen  ayeprins  (on  nom  de  la  ville  capitale  du  pays,qu'ilsappcl- 
cntMofquua,  ucll-cequ’ilmcfcmblcquccc  nom  vient  de  plus  loing, 
veuquelc  ballimcnt  de ^efte  ville  cil  d'aficz  frelche  mémoire,  fçachanc 
que  les  anciens  ont  eu  cognoilTànce  de  certain  peuple  Schy  tique,  & non 
ellongnédeTanais,quis'appclIoitMofche,lcqucl  habitoic  la  propre  Rc- 
gion,qui  à prefent  le  nomme  Mofehouie, laquelle  cft  fort  voiiinc  de  l’A- 
liî.Mais  pour  en  parler  à la  vcriié  cllccft  ainli  nommée  d'vn  flcuuc  appel. 
léMofquna  .Icquellôrt  du  Duché  Otuer.non  loin  du  lieu  did  Olc- 
fdtno,de(iA  là  vient  iufqucs  à la  ville  Chcfdupays,& ayant  icceu plu. 
fleurs  ciuiercSjfe  tourne  vers  l'Orient, Se  le  rend  dans  le  grand  flcuuc  Oc- 
cajSc4>uis  s'en  va  dans  la  mer  de  Bacchii,didc  Cafpie.  Il  y a pluficurs  au. 
très  villes,  chacune  dcfquclles  cllChcfdcProumcc  : maisiccllcsPro- 
uinccs  fontpcticcs,Se  cibles  à pluficurs  petits  balliagcs  de  France,  félon 
que  les  villes  font  près  l’vnc  de  l’autre:  car  de  leurs  iuril'didions  dépen- 
dent le  nom  des  Prouinccs.La  première  cflVuoldimoric  *,lz  féconde  Mu- 
ton  •,  k troificfmc  Nouogatdie,autremcnt  Nouigorod , ou  Nouigrod,  la 
dernière  ville  des  Chrclbcns  de  ce  collé  ,jout  lereftc  tenant  la  loy  de 
Mahomct,cariaçoit  que  le  grand  Duc  de  Mofehouie  aye  encor  vn  cha- 
flcaupardclà,nomméZura,Scpatlcpliis^uantSc  aye  foubz  fa  puiflàncc 
les  Chcrcmiilcs', peuples  titans  vers  le  Septentrion  par  delà  le  flcuuc  VoU 
gaoit  Delgel , Se  vnc  autre  nation  ippcllécMordiuua,  fi  efl-cc  que  ces 
ChcTcmilles  ne  font  point  Chreftiens  , aufli  ont  ils  cfté  vfiirpcz  fur  le 
grandCbamdcTartaric,Sedoibtonfçauoir  qu'il  y a deux  fortes  de  ces 
Chcremi(Tcs,alIauoir  ceux  qui  font  de  là  le  flcuuc  Volgha,&  ceux  qui  sot 
voifins  de  Nouogardic  qu’on  appelle  le  haut  pays,  non  qu’ilfoit  montai^ 
gncux,non  plus  que  le  relie  de  la  Mofehouie,  mais  pource  qu’il  y a quel- 
ques Collincs,où  ce  peuple  Mahometan  demeure.  Du  coflédu  S;i  vient 
vne  riaicrc  nommée  Sorc,  laquelle  tournant  à l’ER  fc  va  ioindre  aa  Voig* 
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yardçflôiisNonogardiciS.  Iîclics  fur  l’entrée  dclaqacll,’  cllhadiela 
vilL  de  VaafliîrgroJ,  laquelle  f parc  les  terres  dudit  grand  Cliam  desTar- 
larcs  d’aucc  celles  dudit  grand  Duc  de  Mofchoiic.Et  par  ce  (le  dc/cription 
on  veoit  comme  ce  Duc  entre  fort  allant  dans  l'Afie.  Ba/ïlc  grand  Due  de 
ladite  Mofehouie  f;it  baftir  fur  ce  (Icuiie  Sore , vn  cliall.-au  très-fort  nom- 
mé de  (on  nom  Balîlouugorod,  qui  a efté  caufe  de  g,randïs  gneircs  entre 
les  Mofehouites  6c  Tartares.  Etnon  loing  d:làfe  veoit  le  fIcuucMolcha 
Ici^acl  aufii  vient  de  Su^  va  tomber  dedans  l’Occa  près  d’vne  ville  nom- 
mée Caflimouiigorod , que  le  Due  de  Mofehouie  a dclaillce  aux  Tartares 
pourhabiter.Dep uisce  ncuue  tant  vers  rOuc(l,qucl.  Su  y a de  très-gran- 
des 8c  profondes  foreftsjoi  fc  tiennent  les  peuples  nommez  Mo:d  tes,  led 
quels lont  diffetcnts,8c en  Religion,  8c en  langage,  au  relie  des  Mofeho- 
uites  quoi  qu'ils  obeyH'cntàiiielmeSeignc'âr.Iceux  font  lî  fauuagcsqii’on 
^ne  fçauroit  dire  s’ils  font  Mahomeftites  ou  Idolâtres  , ilsfontgents  fort 
vaillants,8c  qui  font  en  guerre  pcrpecuclle,aucc  les  voleurs  Tartarcs,vfent 
d’arcs  fort  longSjdcfqucîs  ils  s’aydenf  cxccllemmét,  font  bons  laboureurs, 
viucntdcvcnaifon,8c  demicl, n’ayans  autre  rîchefle  que  icsp'caux  des 
animaux  qu’ils  tuent  àladialIc.Ccpeuplepairé,  on  vient  à la  Prirreipau. 
té  de  Rezan,  fituce  entre  les  fleuucs  Occa  Se  Tanais,  puisy  font  les  vil- 
les dcTulla  8c  Aloph,pjisNifccnek,Vaorotm,Coluga,  Cirpach,  Corfire 
Colonnc,Rezan,Ca(hnouugorod,  8c  Maron,  8c,outrc  la  Principauté  de 
Vuorotin.dc Seuuctaen  laquelle Nouuogtodechcft le (îege,  duquel  lieu 
y aiulques  en  la  ville  de  Mofehouie  i^o.hclics,  Scs’cllend  ce  pays  iufques 
auileuue  Borillhenc,y  ayât  de  grandes  folitudes,8c  forc(ls:lcs  villes  prin- 
cipales de  ce  pays  font  Srarodup , Potiuulo , 8c  Czcrui^ouu , toutes  lur  le 
fleuue  Occa.Et  par  delà  cft  la  ville  Epifcopalc  afllfc  fur  le  Borifthene  nom- 
mée Smolcntzko . Er  ne  feroit  iainais  faicl  qui  voudroit  reciter  par  le  me- 
nu toutes  les  autres  Prouinces , Régions  8c  villes  de  la  fubicélion  de  cedic 
grand  Duc  de  Mofehouie.  Qui  en  voudra  eftre  à plein  informé  lilc  les 
lufallegucz  Matthias  Micbou.li.2..dc  la  Samarcic  Européenne , Sigifmond 
Liber  m fon  hiftoire  de  Mofehouie,  Paulc  loue  a\  fon  liur.de  la  Légation 
de  Mofehouie. 

A.  Thcuct  li.i9.chapitr.  8.  puo.n.iz.dc  (aCofmograph.vniuerf.8c  Fran- 
çois de  Bcllcforcllen  (on  li.;-chapitr.7.  de  fonhidoire  vniuerf.8c  au  liu.  4. 
de  la  Cofmograpli.vniucrf.de  SebalUen  Munder  parluy  traduite  de  Latin 
en  Françoisjch.dc  Mofehouie.  b.  de  Vigencre  en  la  defeription  du  Royau- 
me de  Poloigne  &c  pays  adiaccius. 


SEbadian  Munder  liu,4.dc  fa  Cofmographie  vniuerf.chap.de  la  Ruflîe, 
qui  ed  audî  appcllce  Ruthenie  8c  Podolie,  didribuee  en  la  blanche,  la 
haute  8v  la  bade, qui  ed  vue  partie  du  Royaume  de  Pologne,  autrement 
nommeç  Roxolanie, laquelle  regarde  du  codé  d’Orient.  les  Molchoui- 
tes,cfctitquclçs  Rufiens  ou.Ruclicnicusont  leurs  propres  lettres,  ap- 
prochantes des  lucres  Grecques,  8c  les  luihi  qui  y font , ont  leurs  chara- 
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Hcbiaiqnes , & font  diligents  à cognoiftre  les  arts  liberaux , la  Mc , 
& l’Aftrononiic.  Les  Arméniens  aulTi  ont  leurs  façons  de  faire , & 
leurs  lettres  à part. 

■’  Ëmrc  tous  les  Sainfts  ils  honorent  S.  Inde  Apoftre , difants  qii'ils  ont 
cfté  conuertis  par  liiy  à la  Religion  Chfefticnnc,3c  qu’ils  ont  auflien  giâd 
honneutSiinii  Barth.lemy , par  lequel  ils  ont  apprinspluficurs  articles 
delà  fby  comme  ils  afferment.  Il  y a .\rclieuelché  en  la  ville  de  Leopoly, 
fo.ibs  lequel  font  iceux  Ruiîicnsou  Rutheniens,  & les  Lithuaniens.  Il  y 
auoitauHî’autrefqis  en  Kiouie  vn  lîcge  Archicptfcopal  ayant  foabz  foy 
quelques  Eglifes  Grecques,  qui  font  ^oubz  Moldauic,  &c  Vualaciiic,  iuf- 
qiies  au  Danube. 

Théodore  Bibliander  en  fon  Commentaire  de  la  rai/bn  commune  de 
toutes  les  langues  & lettres. 

Sed  reueitainur  ad  Europam  , in  qua  viget  fermo  Crocus  de  quo  antea  “ 
didum  cil,  ÔMlia:  lingu.r  prxtcreà  primùmquc  de  Roxjulanisdicaini^.  « 
T>e  qnibiis  Matthias  à Micnou  hæc  memorat  in  fecundo  libro  ; in  RTuïïIa 
font  plilrcs  led|c.  Eil  cnim  Rcligio  Chriftiana  Romano  Pôtiiîci  fubieda:  « 
& illategit  Je  prxualct,  quanquain  fit  exigua  numero.'Chriftiani  hi  ritu  « 
Romano  Latino  fermone  cantant,orant,&  legunt.  Eli  altéra  fedaRuthe-  « 
nortt^amp!ior,qux  ritum  Grxcoruminlcdatur,  totam  Rulsiam  adim-  “ 
^plcnsiii  haoitu  & Eccleliafticis  ofticiis-Grxcos  infequuntur  habéntque ‘s 
proprias  literas  ,&  Abccedariuni  inflar  & proximum  Græcis.  In  Ecclcûis 
RÎKhcnotum  lingua  S^Biorum  ell,qux  cltSclauonicà,  diuina  célébrant,  " 
Jcguikî&  captant.  TerSa  fexta  luflxoniin  eft,  non  vfurariorum,  veluti  fit  * 
in  terris  Chrillianorum  j fed  laboratoriim  agricolarum  & mcrcacorum 
magnomm  ,prxfidentquc  vtfxpè  celoniis&:  exadionibuspublicis.  Hi  *» 
lingua Hcbrxaorant  in  fynagogis,  vtuntur  litcris  Hebrxorum,iîcdifci- *• 
plinis  etiam  artes  liberales  Aftronomiam  StMedicinam  perferutantes.  « 
Quarca  feda  Arraeniorum  cft,qui  fuo  ritu  gaudent&  liccris  : & in  Eeele-  « 
fiis  vcunuii  fermone  Armeno.  Hi  funt  incrcatorcs peritiflTimi  ad  Casfam  « 
Confl antinopolim,  ad ^Icxandriam  Egypti , ad  Allzairam & parti^lndiç  •* 
H pénétrantes , & incrces  dffercnccs.  « 

. Le  fufàllegiié  Matthias  Micliou  li.  1.  de  fa  Sarmat.  Européenne  chap.  i. 
difant  ce  que  rapporte  cyddlus  le  fuftfit  T.Bibliandcrli.  fus  allcgu^ 
poLirluitcncor  ces  mots. 

Rutlicni  habitu  & Eccicfiafticis  officiis  Grxcos  infequuntur  habéntqî  * 
proprias  btcras,&  Abecedarium  iiiftar  &;  proximum  Grçcis.  Intet  fandos  „ 
colunt  plus  Taddxum  Apoftolum , aliccentes  quod  cos  conucncric  & fi-  « 
dem  Çlnilli  dociicrit.  Deindc  & Bartholomxum  fandum  Dei  Apofto-  „ 
lum  vcncrantur, per  quem  multos  ardculos,  vtalTcrunt,  de  fidc  accc-^ 
perune  : habcnc  magnifica  & plurimum  décora Ecclefîaftica apparamen-  „ 
ta , Pismetas  & ornatus  non  fciflbi , fed  omniquaque  rotiindos  libros , ca-  ^ 
lices,  & extetam Chriftianorum  veteranorum  fplcndidam  fuppcllcdi-  „ 
Içm.  Quo  autem  ad  fpiritualcs  Prxfidcs  Paftorcs  : Chriftianorum  Ar-  „ 
chipratfnl  eft  Lcopoicnfis  Mctropolicanus  Rullôtum  Se  Lithuanorum , „ 
habci^fub  fua  ditfbnc  Kiouicn.  Kamycnycn,  Præncmilicn.  CIicl-„ 
Lucericn  & Mednieen  Epifeopos»  Ruthenorum  verb  Metro- 
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•>  politanus  eft  Kiouieniis  > qux  olim  Mctropolis  Ruffiz  fuit  : habct  flibic-'  ' 

» dfos  Vladicas  & Epifcopos  de  ricu  Grzco  in  Moldaiiia& Valachia  v/quc 
» ad  flumen  Hillri  feu  Danubi) , vnum  in  Ruflia  Chelmcnfcm  , alccrum  in 
» domino  Lithuanorum  Vladimietcnftm  line  Breftenfem , TeruiiraPinfct 
>»  feu  Murouufci,  Quartnm Plocci^ Quincum  Lucen.  Sexciim  Snioltnf;  m,. 

» & paflim  omnes  alios  Vladicas  ac  EpifeoposintenisMofehorum,  &in 
» Septentrionem  de  lurifdiûione  Moldiorum  protenfbnun.  llîdorus  Me- 
u cropolicanus  olim  Kiouien.  Lingua  &c  doâriiia  Giçcus  peritiflinuis  ccm- 
» pore  Eugenij  quarti  Papz  ad  conciliuin  Florcntinuin  in  ccntuni  equis  i- 
«uerat,  & vnione  Ecclciiz  Romanz  przeepta  in  Riillîani  rcdicrat  : hunt 
» Mofehouitz  obedientiam  Romanam  cius  prxdicaïucin  fpoliaiicrum , & 

» in  necem  ememam  impulemnc.  Seqiuiniur  Rutheni  dodores  & iheo- 
» logos  Grzeorum , orzeipuè  Ballliiim  magnum,  Gicgoriiim  Nazianze- 
» num , & loannem  Chryfoftomum,  Gregonum  Nazianzenum  corum  f’er- 
» BogoflonÀ^cupanc , quod  in  Laiino  fbnac , laudans  Dc^m , Ac- 
>.  ce  Je  nofhum  fandum  Gregorium  Papam  Romanum , przcipnè  in 
«kbris  moralium»  quem  tranflatum  legunt , &:  lingua  conimByïffcdnic, 
uqiiod  valet  concionanccm  , perfuadentem  , vcl  pizdicanton  vocant.  In 
U Ecclcfîjs  Riithenorum  lingua  Scruiorum  , qsiz  eft  Sclauonica,  diiiina 
» célébrant , legunt  & cantant.  Chrifliani  autem  ritu  Roinano  fer. 

» mone,  cantanc,  orant,  &c  legunt.  In  Ecch  fiis  Armenorum , fctmbne  Ar- 
in  Synagogis  ludzorum  lingua Hcbrza Otant.. 

■ . ' Sigiirtiond  Liber  en  Ton  liiftoitc  de  Morcho(|K:..é  ^ ^ 

» Q^i  initio  Ruchenis  impciarunt,  inc^ftum  cft.  Charaderibus  cnim  car^  ^ 
» bant,quibus  tes  geftz  mandari  potuillcnt.  Poftcaquam  verb  Michael  Rex 
» Conflantinopolitanus  , literas  Sclaiionicas  in  Bulgariam  anno  Mundi^ 
a)  6^06.  miiîllctjtuniprimum,  nonca  duntaxat  quz  tune  gcrcbantiir,  ve- 
» ram  ctiani  quz  à maioribus  acceperant,  & per  longam  memonam  tetir 
» nuctant , fcribi , inque  annales  corum  referri  coepta  funt. 

Le  merme  autheur  parlant  des  Vandales  did  : 
nVuadilali  eatempeftate  potentes  erant,  Ruth^orum  denique  lingu^,.^ 
»moribus,  atquc  Rcligioncvtcbantur,  vidcntilfitaque  mihi  Rutheni  Citr  * 

U Vitagriis,  feu  Vuaregispotius,  Principes fuoscuocafiè,  quàm  externis 
M ée  à rcljgionc  ftia,  moribus,  idiomatéque  diucrfîs , imperium  dctuliilc. 

Les  Ruflîcns  Chreftiens  de  l’Eglifc  Grecque  chantent  leur  Mdfc  & cé- 
lèbrent le  fcruice  diiiin  en  leur  langue  vulgaire,  & font  fubicds.cn  la  fpi- 
ntualictl  au  Patriarche  de  Conftantinopic.. 

De  U langue  dis  Mefehauitest. 

N I c o t A s Chalcondylc  liur.5.  de  fon  hifldirc  des  Turcs  deC 
criuant  les  moeurs  & façons  dç  foire  des  Mofchouitcs  alfcu-- 
re  quhccu*  vfent  pour  la  plus  grand;pa!tcdc  la  langue  Efclauon- 
- ne  ,'*&  que  quant  à. leurs  mœurs,  te  laçons  de  faire  , voire  en  ce 
qui  _d(mcndt  de  la^  Religion  , ils  font  Chreftiéns , plus  adhérents:- 
cputcslois  à Jafradition  des  Grecs  qu’à,  l'EglifcRomainc  & au  Pape , 
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KÇ feijlicl  ils  ne  font  pas  bien  d'accord  : car  iis  ont  mcfinc  vn  Eucfqac 
ïc»  iutnucl  ilsobcylicnt,  leurs  mefnages  vcencilcsne  lônc  gucies 

eiches  de  ceux  des  Tanarcs. 

lias  Michou  liu.r.ch.  4.  de  U Sarmatic  Européenne  diiTc  ces  paro- 
tangue  Mo/chouitique,Aocipiat  LcdorinMofehouia  vnamiin- 
ftm  & ynum  Icrmoncm  elle , fcilicct  Ruthcnicumà&u  Sclauonicum  ia 
jinibui  fwapijs  Se  principatibus,  iîc  quçd ctiatn Ohuiici,  âe.quiia 
Jlîathca  degunc  Rutheni  func , Se  Rutbenicum  loquunciir , vnamque  (c-  * 
-0Un  Se  Rcligioncm  inilar  Grarçoruin  tcncnc , omnefque  Vladica^d  eit, 
«SpiJcopi  qui  plurimi  funt,  PacrîSchx  Conftancinopo!ica>no  iubfunc , Se 
«Onikaiacioncin  a6  ip/b  poftulantcs , obcdienciam  pionutcunc , przcaa- 
'iitftaros  CoCncnfcs aut  Cofanenfes , quiDueem  Mokhonuntccogii»- 
JËtCntcs  , Mahumetum  vnà  cum  Saracçnis  vcncranutr  , Se  Imguagmm 
Ifcnarorum  loquuntur,  ctiam  prxcet  alienigenas  adScptencnoncm  in 
Scythia  conunorantes  , qui  fcianonc  Se  linguis  piopiiis  loquuntuc , Se 
Ji^acoluiit  proucin  fequenti  capitulo  dicecur.  ‘ 

Le  tnefine  aucheur  au  diap.  5.  pourfuic  ces  mots. 

Meichouiam  funt genres  Rcgioncs  inter  Septithonem  & Otkn-  * 

'MminSne  AfixScpcentrionalis,  qux  ptopriè  Scythiadiciiur,  Principi“ 
jMofi^iouia;  fubicdtk , per  luam  Dueem  Mofchouiarjpiiiticipaliter  fubiu-* 

ea:,  fcilicet  Penn,  Baüzird,  CzritemilTà , luhra.  Corda.  Perm  monofyl.  ** 
time^^^de  terra  Permica,  biflÿllabc  Permfca  pronunüando.  Si  fuit  ^ 
Jjlkgio  l<Mt  colens,quarrt luam  Dux  Moichorum  citra  annos  10.  baptif. 

M pcrcipcre  coegit , more  Ruthenorum  Ifu  Grarcorum  : & pofiüt  cis  V-  ** 
^cam , id  cft , Epilcopum  nomine  Stephanum , qnem  Barbari  poft  di.  ” 
jeflum  Ducis  viuura  cxcoriaucrunt,&  necaucrunt,  reucrfiilque  Dux  af-“ 
kit  eos , Se  alium  denuoPrzfulem  coniUtoit , fub  quo  tanquam  nom 
Hcolæ  Ruthenorum  fehifina  & ritum  profitentes  permanent.  Ali® 

I Regioncs  pcrexprellz  in  infiAelitatcAc  idololatria  perhdunt.Colunt 
3n,Lunam,{lcllas,bcllias  fyduacurp , Sc  quod  cis  occurrit.-  habent  pro-  '* 
^ linguagia  de  Idiomata.  In  terra  Pernirca  propriû  Idioma , in  terra  Pa-  ** 
^tdorû proprium,in  luhra^tmrirhfc  in  Corela, edam  proprium.  In  his  ” 
c^ion  s non  atant,non  lemmant,  panes  non  habent  née  pecünias:  fê-  " 
as  qdoiilrum , qu®  apud  eos  àlnindant  ï^feuntur , Se  non  nifi  aquam  bi^ 
d^nt,morantur  in  denfîs  fylnis,in  tuguri js  & virgnltis  faâis.  Et  quia  iÿL 
âtillas  terras  contexerunt  homincs  iÿlueftrcs  Se  ferinos  cBccerunt.  " 
&ba(han  Munlter  liu.4.  de  ia  Coimog.vniu.  ch.  de  Moichouic , deim- 
wmt  amplcmdt  celle  Région  diâ  de  la  l^gue  des  Mofehouites,  ces  paro> 
les,Lc  Langage  qu’ils  ont,cft  SclaUonien  : toutefois  il  cil  iî  côfos  aux  lan- 
‘ gages  elltiges,quc  le  Sclauonien  de  le  Mofebouite  ne  le  peuucnt  entendre 
Pvn  l’autre.  Moichouic  s’eilendiufqucs  à la  luhra, deCorelc,  qui  font  en 
Scythie.  Paulc  loue  en  Ton  libelle  de  la  légation  des  Mofehouites,  trai- 
tant amplement  de  la  Région  de  Moichouie,Religion,de  façons  de'viure 
' des  peuples  d’icelle,  fait  mention  de  leur  langue,en  ces  mots,  Mofehoui- 
Se  Ulyrica  lingua , lllyriciique  litetis  vtuntur  iîcut  8c  Sclaui , Daimatar, 
Bohemi , Poloni  & Lithuani.  Ea  lingua  omnium  longé  latÜlima  cilê  pce-  « 
hibetiu  : nam  Conftanûaopoli  Ot&omanorum  in  Aula  fâmüiatis  eft,  •% 
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» 5c  nupcr  in  Acgypto  aptid  McmphiticumSaltanum}  5c  cquitcsMama- 
” luchos  haud  ingratis  audicbatur.  In  hâc  lingui  ingens  muUitudo  facioiû 
” libron't,  induftria  maximè  diai  Hiccony in\  5c  Cy tilli  cranflata  cft  prarccr 
" quoq’,  patries  annales, Alexandri  etiam  Magni,Romanotûmq',  Ca:laiû,  i- 
lémq-,  Antonij  5c  Clcopatræ  memoriam  ii(dé  literis  cônieiidatam  tenSr, 
G:mcrracIoiiiusaii  lieu  fulàllegué  failant  mention  des  liurcs  facrcz,dcl- 
*'  quels  iceux  Mofcliouitcs  le  lèruét  en  leur  Religion, did,  CluiR  i vita:  nii- 
” raculori'imqtomniuni  hift oria  ab  Euangeliftis  quatuor  feripta , iteinque 
” Pauli  Epidolx  dû  facra  fiuiu  c fuggeflu  •lariorc  voce  recicantur,probat.r>, 

” que  incar  facerdotes  homelias  Eccldix  jKfdorû  pubhcè  lcg*int,  etiam  iis  • 
” bons  quibusCicra  minime  côficiuntur;  nô  enim  Oracorcs  cuculla  os  qui 
” aduocato  populo  côcionari , 5c  ambiciosc  niinis  acqi  fubtiliter  de  diuinis 
” diircrere  folici  func,admitccre  las  putâc,quoniam  rudes  imperitorum  ani- 
” mos  lîmplid  potius  dodlrina.quàm  altilTimisarcanoin  incerpretarionibus 
” ad  fandiorçm  morim  frugem  euadere,  viri  Iblida;  religionis  arbicrantur. 

” Hosqitos  modbdiximus  (àcros  libres,  itémq, noui  ac  veteris infirumcti 
” ;n3rracorîs,prçtercaAmbrorium,Auguftinû,Hieronymum  atq',  Gregoriû 
” inlinguam  lllyricamtradudos  liabcnt  rcligioféque  cuilodiunt.  Antilli- 
” tes  principéfq',  minoiû  lacerdotu  llngitlis  vrbibus , pagifq;  prxfedi  facra 
” curât  concroueciiàfq-,  dirimant , 5c  moribus  deprauatos  îumma  quidam 
” vindicandi  pote ftate  perfequuntur.  Regé  facrou'i  qu6  ipli  Metropolitam 
” vocâtjà  Conftantinopolitano  Patriarcha  petuiu,  Sigifmond  ^.ibei  ciifcs 
Côment.  deschofes  de  Mofehouie  en  cfcric  autant.  AndrcThe0ct.-hu.T9. 
ch.9.  de  fa  Cofinog.vniu.  craidc  amplement  de  la  langue  des  fuüliis  Moi- 
chouites,  5c  Permiens,  avant  imité  ou  pluftoft  fuiuy  tout  ce  qui  a cAc  par 
nous  cy  dclfus  allégué  de  Matthias  Michouen  fa  Sarmatie  Européenne. 

- Sigifinond  Liber  en  fon  Commentaire  des  choies  dcMolchouic,  par- 
lant de  la  fufdite  lâguc  Mofchouitiquc,qui  n'cA  autrc.felon  fon  dire,  que 
la  langue  Efclauoniquc  did  ; Slauonica  lingiia  quæ  hodierno  die  cotru- 
»pcè  nonnihil  Sclauonicaappellatur,lati(lîn)é  pateti  vtquaDalmatar,BoC• 
» ncnfcSjChroacijlAri)  longoqiic  fçcundùm  marc  Adriaticum  tradu  Foiû- 
>.  iulij  vLiue,  Cirni,q  los  Vcneci  Charfosappcllant.  Item  Carniolani  ,Ca- 
>>  rinthij-,  ad  Draitum  Aaiiium  vA]ue,  Stirij  verb  infra  Gretzium,  fccundùin 
»>  Mucram  Danubium  tenus,  indéqlic  Myfij  ,Seruij,  Butgaii,  aliiqae  Con- 
» Aantinopolim  vfque  habitantes  ; Bohemi  priterca  Luzacij,  Silclij,Mora-v 
» ui,  Vaguy, fluuij  in  vegno  Hiingarix  accolx: Poloni  item, 5cRuthcni  la- 
r,  tifliime  imperantes , 5c  CircalTi  Quinquemontani  ad  Pontum  denique  per 
n Gctmaniam  vitra  Albim  in  Septenttionem  Vuandalorum  rcLiquix  fpar- 
» fïm  habitantes  vtuntiir.  Hi  etllomnes  fe  Sclauos  elfe  fatentur , Germani 
» ïamenà  Iblis  Vuandalisdenominationc  fumpta  omnes  Sclauonica  lin- 
gua  vtentes  Vuendem , Vuinden  5c  Vuindifeh  promifeue  appcllant. 

Le  mcltnc  Auéleurparlant  des  Mordues , ou  Moiduues  pcuplesdela 
” fubieftion  du  grand  Duc  de  Molchouie.  A Mplcba  Auuio  Orientem  5c 
” Metidiem  verfus,  ingentes  occurrunt  fy lu.T  , quas  Morduua  Populi , qui 
” proprio  idiomatc  vturitur , ac  Principi  Mofehouix  fubiedi  fuiit,  inhabi- 
*>  tanf.  Eosquidem  idololatras,alij  MahometanoscAc  volunt. 

Le  mefmc  traidant  de  la  Région  Corde, depédance  de  la  Mofehouie  dit; 

£A& alla  Corda  prx  ter  iam  noniinatam , Prouincia  qux  luum  ter- 
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ritoridm.atquc  Ijiomahabct  frxarmca  f;rc&  amplius  milliatib.  à No*  « 
uogardia  in  Stpccntrioncm  lha.  « 

Le  111:1m:  poarfuiiiant  la  dcfcriptioii  de  la  ville  & fortcrelTc,  de  Bieloie- 
fero  bciiee  f.ir  le  Lac  de  mcItTie  nom, qui  eft  à dire  en  langue  Mofehoui- 
liq  IC  Lac  blanc.  Hnius  loci  indigenr  proprium  habent  idioma,quamQis 
irme  terme  omnes  Ruthenicè  loquaiiciir.  Le  mclmc  fairantmcnciondcla 
Piouincc  Vftiug, ainfi app;llecà  caafc  delà  ville  8c  chailcau  de  mcLme 
appellation. 

Habitacorcs  ciiis  proiiincir  Idioma  quoqiic  proprinm habent, quamuis  * 
Riithcnico  niagit  vtuntiir.  “ 

Et  par  apres  dcspciiplcsPapins. 

AdPetzoran  fliuiium  ciiius  in  Icincrario  métio  fit  Ciuitas  & Caftrum** 
papin,feu  càpiiioiiugotod  lîtum  cft;huius  accolç  papini , qui  diuctfum  à " 
Ruthcnico  Idioma  niincupantur.  ~ ” 

Et  encor  des  habitants  de  la  Région  de  perm,  ou  pcrmic. 

Hi  Idioma  proprium  habcnf.charaftercs  item  proprios  quos  Stephanus  " 
Epifcopus,qui  cos  in  .fide  Chrifti  vacillantes  connrmarat(nam  antea  in  fi-  " 
deadhijcinEmtcsEpifcopumquendamidcm  attentantem  c-xcoriaucrût)  " 
primus  adinuenit.  Hic  Stephanus  poftea  Demetrio  loannis  filio  impe-“ 
rante,apiid  Ruchenos  in  numerum  Dcorum  rclatus  eft.  * “ 

' Et  parlant  encor  des  habitans  de  Liuonic. 

éî*lebsvt  tribus  ferè  linguis  vtitur,  ita  in  très  otdincs  ftu  tribus  eft  “ 
diuifa.  “ 

pais  enfuitteildift, 

ptxtcrGcrmanos,qui  tum  rerû  Liuonie  poncbantur,habct  & eaLiuonia  " 
CuroneSjEftenos,  Lettos,nationestammoribus  quàm  lingua  diuerfas. 

Ces  Liuoniens  pour  le  iourd’hiiy  font  fubicâs  à l'EghIc  Romaine , en 
ce  qui  concerne  leur  Religion,ainfi  que  le  confirme  A.  Theuet  liur.  15). . 
chap.  }.dc  fa  Cofoiogr.  vniuerf 

Vn  certain  lean  Fabri  en  vne  fienne  epiftre  addreiree  à D.  Ferdinand, 
prince  & Infant  d'He/pagne  fon  Seigneur  intitulé  Religio  Mofoouita' 
tum  iuxta  Mare  glacule, en  parle  en  cefte  forte. 

Lingua verb  cis,  eft , qua  fibi  multü  cum  Bohcmis,Croatis  8c  Sclauoni.^  « 
bus  conucnit,adeoque  vicina vt  Sclauo  Mofeouitam  plenc percipiatmifi  “ 
q*iantiim  vifiim  eft  nônullis,MofcDuitis  afocram  magis  ac  duriotem  clîè  » 
phraliniiSclauonumautem  linguam  àconfononc,  quç  in  Babel  terapore«i 
Nembrotis  fortisillius  inGcnefi  venatoris  faâa  eft , nomen  acccpiftc  o 
trtklunt  hiftorici.Eam  tam(  rem  fatis  mirari  non  poifum  quod  cdm  inter  « 
Dalmatiàquidem&Mofcouiam,vtra.]acpannoniafitaftt.  Hungaro  ta-« 
m£  nihil  minus  quàm  cum  lingux  cognatione  conueniat  cum  Molcoui-  <> 
ta.  Quarc  conieÂura  eft  olim  bas  gentes  per  let^iones  diuifascllc,  atqucM 
ex  DaTmatia  illuc  migraftètob  hoc  quoque  afterit  Volaterianus  Rutne-t< 
norum  linguam  fcmi-Dalmat  cam  cflè.Vtcumque  tamen  fucritdioc  cer-  n 
tum  cfto,Bohemis,Croatis,  Dalmatis,&  Mofeouitis , lingua  conuenire  id  « 
quodè  tuis  intcrpretibus,quos  in  aula  tecum  foucbas.quotquotcramus,» 
deprehendimus.  Namcùm&illi  interprètes  inter  Croatos  &Dalmatas« 
nati  client , nulliifque  vnquam illorum  vcl  Mofehouitas  acc--llêrat , vel « 
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moiatus  cum  cis  fucrat,adhuc  Umcn  tuuc  priicntcs  vctba  illorum  da- 
" prchcndcrc  potctanc.Ccmcfmc  pctfonnagedid  par  apres,  oymnafiaha- 
» bcnt,pauciora  camendn  quibus  pucri  nobilium  bonis  liccrij  , maximeq; 

» facris  inihruuntuc  lingua  Ruthcnica  frcqucncill.  adniodum  pauci  lune 
»•  qui  peregrinis  linguis  operarn  impcndanc.  Græc*  plcriquc  incumbunt 
» ob  lanûurû  Pacrum  ChryroAonii.Nazianzcni,  Balilq  & rdiquorum  mo- 
•'  > numenca,  omniûqiic corû gtaüaquæàcrxcisdcriuau, ad' coruin  mores 

n vcl  regionem  accômodari  poirunc.Hcbiçamomninonegligunt,nilîqiiod 
U vnica  n<;c  vox  Allclaya  in  Milia  frcqucncari  Iblct.Mattbarus,  Marcus , Lu- 
» caSjIoâncs.Epiftolaî  Pauli  &c  rcliquz  à nobis  rcccpcz  cum  Apocalypli,  in- 
» ter  canonicas  noui  Teftatnenti  Scripturas  rcrenfentur.  De  canonids  vcr6 
„ veteris  Tdlamcnci  ïd6  allcrunc  quod  dccreuic  Eeelelîa  Cacholica.  ponciti- 
,»  ccm  Roinanû  vt  Chriftj  vicarium  ôc  fucccllorcm  pctri  agnol'cunt,  pro- 
M ptcrca  S-Clcmcntis,  S.Lconis,&Diui  Gregorij  Icfta  apud  Mofcouicas  cc- 
•I  tebrari  confueucrunt. 

Pour  le  faire  court  nous  dirons  que  les  Hiftoriensde  l’Empire  Grec 
félon  le  dire  dudit  SigifmÔd  Liber  en  les  Cômentaircs  des  chofes  de  Moll 
ebouie  tiennent  que  les  Mofcliouites  qui  ne  font  autres  que  les  Rullicns 
4i’  vfbift,  d’aucuns  cbaraâcrcs  de  lettres  pour  eferire  & rédiger  leurs  laids 
fie  geftes  pat  efcrit,dcuant  l’Empire  de  Michel  paphlagon  Empereur  de 
creccjfoubs  lequel  en  l’an  du  Monde  6406.  ils  s’accômodcrcnt  i lalan- 
gue  fie  aux  charaderes  des Efclauons,  delquels  ils  (cdiicnt  Originaires, 
nonobftant  que  leurs  princes  fe  vantent  d’cflre  defeendus  des  Romains. 
Les  fufdits  Mofehouites  à ce  propos  allcarcnt  en  leurs  hifloircs  qu’il  cft  . • 
fort  difficile  de  fçauoir  au  vray  qui  furét  les  premiers  qui  fe  firCtSeigneurs 
te  ont  commandé  en  la  Mofiffiouie, Lithuanie, & Rume  blanche,fic  que  la 
caufe  de  telle  ignorance  eftvemac  de  ce  que  les  peuples  de  ces  Régions 
n’vfoient  d’aucuns  charaderes  de  lettres  pour  rédiger  par  elcrit  les  faids 
fiiT  geftes  de  leurs  Roys  fie  eftat%&que  bien  des  anciens  ont  eu  cognoif- 
fance  au  vray  de  ces  dides  RegiÔs,veu  les  fautes  fie  menteries  qui  font  en 
leurs  liures  d’hiftoires,mais  que  du  teps  du  fufdid  Empereur  crée  Michel 
paphlagon  ils  apprindrent  les  lettres  fie  charaderes  des  fufdidsEfclauôs, 
ce  qui  a eftccaule  que  auffiils  en  ont  apprins  la  langue:  car  ceft  Empe- 
reui  leur  enuoya  des  gens  pour  les  inftruire  en  l’an  de  Salut  ij*.  par  con- 
fequent  donc  il  n’y  a que  foixantc  tant  d’ans  qu’iceux  Mofehouites  ont 
eu  cognoilfancc  des  lcttres,il  eft  vray  qu’alors  ils  rédigèrent  par  eferit  en 
leur  langue  Rufficnne,ce  qu’ils  auoient  apprins  de  père  en  Hls  > fie  retenu 
de  longue  mémoire  touchant  leur  antiquité  fie  celle  de  Icun  princes. 
Voyez  ce  que  amplement  a deduid  de  celle  matière  A,  Theuet  liu.  1^.  ch. 

u,fi<  fequents  de  fa  Colinographie  vniuetfelle. 

• 

Du  grMd  Duc  de  Mc/ihoiiie. 

é 

Le  grandDuede  Mofehouie  du  iourcThdy , lequel  a toute  puiftàncc 
en  Tes  terres  tant  en  l'Eftat  Ecclefiaftique , que  es  chofcsdc  J a police, 
qui  dépendent  de^nfeul  v«uIoir,poflêdepluueuts  Royau  mes  fie  Pro' 
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mtncte  fort  grandes  & fpacicufcs , ainfi  qu’il  appert  par  les  titres  qil'il|tncc 
en  fes  kttres  elcriccs  au  Pape  Clément  Vil.  en  celle  façon. 

Le  grand  Seigneur  Baille  par  la  grâce  de  Dieu  Empereur  &c  Seigneur  « 
de  tonte  la  Rullîe,  ôcmefmes  grand  Duc  de  Viiolodcmirie , de Mofeho- « 
Mic,de  Nouogardie,dcPlcfcouic,d’Ermolcuic,d’Yfferic,dclugoric,de  Per-  « 
mince.dc  Vcrchicjde  Volgiaric,  Seigneur  & grand  Prince  de  Nouogar-« 
die,  labaflcdeCcruigoniCjdcRazaniCjdc  VoTotechie  , de  Rozenic,dc<c 
Bcichic.de  Rolchouic,d’Iraflauic,dc  Bcloceric , d’Vdoric , d’Obdorie  , de  « 
Condiuie  &c.  Celle  lettre  dattee  de  la  ville  de  Mofehouie  principale» 
du  pays, 'de  laquelle  toute  la  Prouincc  prend  Ton  nom  en  l'an  de  Salut» 
Ml  7. 

Les  hilloires  des  Rii(Iicns&  Mofehouitesportent  que  depuis  Rurich 
qui  fut  le  premier  Seigneur  de  Riilïic  ainli  que  i’ay  remarqué  cy  dellàs, 
iufqucs  à Baille  lean,  fîTsdcBalllc,appellélean  tresheureuz  ,& fort  grand 
Scigneur.les  Princes  Mofcliooitcs  n'vlbicnt  point  d’autres  titres  que  de 
grands  Ducs  de  MorchOuic,ou  Vorodimcric  ou  Nouogardic.Màiscelluy 
cy  Sc  Ion  pece  encor  commencèrent  à s’approptierlç  noindc  dltrc  de  Roy 
en  celle  Iorte,fclon  Ics'relacions  modernes.  W' 

Le  grandSeigneur  Bailla  par  la  grâce  de  Dieu  Roy,  Empereur&Sei-" 
gnciir  de  conte  fa  RuHlc,grand  DucdcVolodimeric,  Mofehouie,  Nouo-  “ 
gardie,Plcfcouie,  Smolcnfchie,  Tuuetic,  Iugaric,Pcrmic , Viachi , B^iga- 
sic,  &c.'^ignciir&  grand  Duc  du  pays  de  Nouogarde,&  Gzernigouie,  “ 
Kezon,  Voluthchie , Rjefcouic,Bclouic , Rollouu , laroflauie , BÎclozcrie,  “ 
VioricjObioric,  CondiniCjScc.  * " 

Dclqucls  titres  de  Roy  & d'Empcrcur  il  vfe  enuers  le  pape,  l’Empe- 
reur, les  Roys  de  Daitnemarch,  & de  Sucde,&  le  grand  Turc.  Mais  au 
Roy  d;  Pologne  il  n^wfcritlêulcmcnt  q^uegrand  Duc  de  Molchouie: 
Etcelacildanslctroilîclmc  cercle  de  fonlèaii  ou cachct,qui  cil  d’vncfa- 
fçoé^^zeftrange&fantalliquc.  Car  il  y a quatre  cercles  enclos  dans  vn 
tnangle  &cn  la  première  & plus  grande  elpace  font  ces  mots, 

Nollre  Dieu  en  Trinité  qui  aeftédeuant  tous  ficelés  pere , Fils , &• 
fainifl  Elpric,  non  toutcslbis  trois  Dieux , mais,  vn  Icul  Dieu  en  fub-» 
llancc. 

En  la  féconde  clpacc,  , 

A nollre  trcf-chcr  ftcrc  & parfait  amy  & allié  Sigifinond  Roy  de  Po- .. 
logne  grand  Duc  de  Litlnianic,  Prufic,  Mafouic,  Samogithic,Kiouie,Vo-  « 
-liniCjPodlachic  & Liuonic.  « 

Etcn  la  troifiefine,  ’ , f- 

Le  grâd  Seigneur  Bafile  par  la  grâce  de  Dieu  Seigneordé  toute  la  RuÆc,  «■ 
grand  Duc  de  Volodimcric,  Mofehouie,  Nouogardc,  Smolcnsko,  Tuue- 
rie , lugatic,Permic,Bulgaric.  ». 

Et  au  dedans  du  petit  cercle  y a la  figure  d’vn  iiommc  à cheual , fans  ftl-  • 
lé  n.y  fans  hridc,q  ui  tranfpcrcc  aucc  la  lanae vn  dtagon  eftendu  par  terre. . 
LecoiVcre-fcaucfld’vnc  Aigleàt^ux  telles  couronnées,  les  ailles  cllcn- 
ducs,  tout  ainll  queccllc  de  l’Empire,  mais  pour  le  segard  de  ce  morde 
grand  Duc  il  faut  entendre  que  les  Ruffiens  n'ont  point  de  plus  belle  di- 
gnité que  celle  de  Duc,qu’ils  appellent  (Mi.  Pirquoy  ils  appellent  auffî 
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cçlujr  qui  a plulicitrs  Ducs  fous  Ion  obeyllancc  c’iftàdire 

grands  Ducs. 

LcsfusditsMofchouitcs  appellent  encor  leur  grand  Duc  Kear,qtii  en 
langue  Ruflîcnne  lignifie  Roy, mais  en  Erdauon,Polonois,Hongre,&  Bo- 
hémien,fa  lignification  emporte  autant  qu’Emperciir  ou  Cefar  ; car  Crall, 
ou  kirail, lignifie  à cux,autant  qu’à  nous  Roy;  Aucuns  peuples  le  noin.iit 
le  Roy  blanc  en  Efclauon  ; à caulc  que  to'ut  ainfiqncle  Sophy  de  Perle 
eft  appellé  Kufilpaira,ou  Cufclbas  ou  Calclbaè.pourcc  quefon  ornement 
Roya(,qu’il  porte  en  tell:  eft  rouge,aufl[ileMolchouitecll  nomme  blâc, 
pource  que  Ion  ornement  Royal, qu’il  porte  en  tefl.c  cil  de  telle  coylcur. 
Ce  Duc  prend  le  nom  de  Ro/jcfcriuant  à qui  qqc  ce  foit  linon  au  Roy  de 
Polognc,commci'ay  délia  did.mais  il  n’y  a aucun  qui  l’honorc  dutiltr: 
de  Roy,li  ce  ne  font  quelques  vn  s des  liens,  ceux  de  Liuonic.à  caulô 
que  nul  grand  Pontife  , ne  Empereur  ne  l'a  couronne  Roy,  comme  il  cil 
aduenu  à ceux  qui  à prefent  portent  ce  tiltre  lionnorable.Et  quand  on  de- 
mande à ceux  qui  l'appellent  ainli , la  eau fc  de  ce  ils  refpondenc  que  le 
nom  Royal  luy  cil  bien  deu  puis  que  les  Roys  luy  font  tributaires. 

Sigifmôd  Liber  à ce  propos  en  aeferit  en  fon  Coment.dcs  chofes  dcMof- 
clio;iic  les  paroles  fuiiiantcs  dignes  d’cllre  récitées  tout  au  lôg  en  ce  lieu. 
'y>  Aii£loritatc  fua  ta  in  fpiritualesjquàm  fccularcs  vtitur,  libère  accx  vo- 
» limtatc  fua  de  omniû  & vita  de  bonis  conflituit , conliliaiiom  qûos  habet, 
» nullus  cil  tante  au£loritatis  qui  ditlêmire.aut  libi  in  rc  aliqua  ralillcrc  au- 
» dcatjfâtentur  publiée  voluntaté  Principis  Dei  elle  voluntaté,  Srquidquid 
» Princeps  egerit  ex  voliintate  Dei  agcre,ob  id  etiâ  clauigeiû  &:  cubiculai  ii'i 
M Dei  appclUtjCxccutoré  denique  voluntatisdiuina:  credût.Vndc  Princeps 
» ipfe,liquâdoprccesintcrponûtürpro  captiuo  aliquo,aut  rc  alia  graui,rc- 
»»  Ijiondcrc /blet:alm  Deus  iullcrit,libcrabter.ltemfiniilitcr,liquifpijm  l'c 
» rc  aliqua  incerta  & dubia  qiiærit , rcipondcrc  commiinitcr  Iblau,  Deus 
M fcit,&  niagnus  Princcps,inccrtum  cil , an  tanta immanitas  gentis  tyrannû 
■»  Principcm  cxigar,an  tytanni  de  Principis, gens  ipfa  tam  immanis,tâmquc 
:>•  dura  crudclifque  reddatur. 

» A tempore  Rurickvfquc  ad  hur.c  pra'fcntcm  Principcm  non  aliotitu- 
« lo  vli  fiint  principes  illi,quàm  magnorum  Ducum  aut  V uolodimeria;,aut 
i Mofchouix,autNouogardir  dcc.prçter  loanncm  Balilij,qui  fc  Dominuni 
» totius  RuHiar,&magniim  Dueem  Vuolodimcriatdcc.appcllabat  : hieverb 
••  Bafîliusloannislîbivendicac&titulum  ficnomen  regium,  inhiinc  mo- 
•»  dum:  Magnus  Dominus  Balilius  Dei  gratia  Rex  & Dominiis  totius  Ruf- 
»>  fiXjde  niagniis'dux  Vuok)dimcriæ,Mofchoui.T,  Noiiogardix , Plcfcouix, 
« Smolcnczkix,Tuueri»,Iugarix,Pcrmix,Viackix,Bulgarix?ec.Dominus 
t»  8c  magnus Dux  Nouuogardi.T  terrx  inftrioris,&Chcrnig«uuia‘,Rczanie, 

■ « Vuoli  triç,Rcfcoiiuix,'Bclor.r,Rolloiuu<j,laroflauuix,Biciozcrix,Vdorie, 
>•  Obdorix,C0ndirti*&c.Porrbcûrp  omnes  h'inclmperatorcm  nunc  ap- 
» peHcnt,videtiir,  neccllàriuill^t&ticulum  dCcaufam  huiuserrorisexpo- 
« naiVi.Czar  RUthcnica  lingua  Regem  l^nific3t,cilm  autem commtmi  Sla- 
» uonica  lingua,  aplïtl Polonos , Boliemos,  Sc  alios  omnes  fuiTqita  quadam 
« conltinâtia  ab  vUima,&  ca  graiiiK|uid.iTi  lÿllaba  Czat,lmperaîor,  feu  Cç- 
- fuxintciligitunvndc  omnes  qui  Ruchcnicum  idioma  feu  iiteras  nô  callét: 
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Ui  Bolx’ipifPolom,  atq,  cciani  Sla'»f«cgno  H nngarico  f a'>dici,  alip  noini-  " 
ne  Rfgêaj^;liaiU  nemp;  Kial,  ait)  Kyrall,  quidam  Kotoll,  Ci^aute  fi.-  “ 
lû  Cxlaf&lcu  Imperatorcin  divi  cxdtimanc  : vndc  Fac^tn.vc  Ruthifui  in 
tcfprctcj  fcdicntcs  Prindp"m  funm  ab externis Nationibus  lie  aj:p  liait  “ 
cœpcrtnc , & ipli  dcinceps  Impcratoré  nominarc,  noincnq',  Czat  üigi  ins  “ 
ede  idem  lîgnilicenc, exiftimanc.  Cxccrum  li  euoluas  u'mnes  “ 

coiû  hi  WT^as>acq‘,  facr^i  Scripyuram  vt<JjjR.cgis  nomine  Czar.lmp  rato  - “ 
rû  vcr6  KH^r  reperics.  Eodem  errore  liiip  ratorTurcari'm  Czar  app.  lia-  " 
tur.q^ni  tamé  iidalio  cmmcnciorcSRfgis.hoccftCzartitiiloab  antiquo  " 

. cRviiis.  Hinc  Conftanunopolim Czangrad,qriafidicas ri giam  Vrbcm,  " 
Torci  Europîi , qui  lingua  Sla  ionica  vtuntur,  appellant.  Sunc  qui  hune  “ 
Principarn  Molchoaiç  Album  Regem  nuncipanc.  Ego  quidécaufam  di-  “ 
ligêtcr  quçrcbain>car  R ;gis  Albi  nominc  appcilarctur.cû  nemo  Principû  “ 
^oichouix  CO  ticulo  antca  cllct  vfus  : 'mù  Côliliaiiisiplis  Ixpè  data  oc-  “ 
•«tcaIîon.e,&  apenè  dixi,nos  non  Rcgcm.fcd  Magnum  duc;  agno'c-rc.  Pic-  “ 
riqt  tn  banc  Regij  nominis  racioncm  cH’c  pucabant,qpo4&b  lmp  lio  liio  “ 
Regas haberct:  Alibi  verb  lacionrm  niilla  habebât  Q^||^|Uicé,vt  P'-iÂ||ir 
nunc  ^ptec  rubca  ceguméta  Capitis  Kulllpallà , id  cft  railÈ^in  Capu|Hpr” 
cant;  ica illos  d’Bf-'-  tcgumcca,albos appellari.RcgisBprrb  tituio  vti-  “ 
inr  ad  Romanû  Impcratoré  & Poniificc  Regé  Siictix,  âflEauiç,  Magiftiû  “ 
Pruflîr,Liiionir;&t.&  vt  accepi  adTurcarû  Principé,  iplc  vetitè  ntminc  “ 
horû>n|)ubnèà  Liuonienti  Rex  appcllacur.Titiilis  aucé  antiqiiicus,crib.  “ 
circulû.pilit^ulo  inclLilis,vti  IbUbanc,  quoru  primus  in  fupremo  circiilo  “ 
hilcc  vrtbis  conrincbatiirDcus  nollcrTiinitas,q  fuit  ante  omnia  fccul^" 
Pater,  FiliuSj&Spiiitus  S.  non  entres  Dij,  fed  vnusDcus  in  fiibRantia.  In  ” 
fiÿundo  citulus  Impcraroris  T urcarü  crat  ,parciciiU  adicâa  Fratri  noRro  “ 
dileâo.  In  tcrtio,ticiilus  Magni  micis  Morchouix,quofcRcgé&  brrredé  " 
acdominumtotiiisRufliarOricntalis&McridionalisIàccbatur,  in  quo" 
côniuni  formula  fubiunâinn  vidimus,  Milimusad  te  nolkiim  bdelé  Cô-  “ 
liliarium.  Ad  Regeautem  Polonir  huiurmodi  ticulo  vtiturMagnusDo-" 
inimisBaliliu* , Dei  gracia  Dominas  totius  Rufliç,  demagnusDux  Vuo-“ 
lodiincriT,Morcb6ui-t,Noaii«gardi*,Smolcnski,Timcrix,lugari*^Pcr-  " 
mi^Boîgariç,£cc.omilIo  tituio.  Ncucer  n.borû  altctius  riccras^^oiio  “ 

]|||uIo  auâas  accipcrc  diti^tur,quod  quidé  nobis  Molcbouix  cxiRchcib.  “ 
acciderat  eu  Regis  Sigilhiûdi  literas  ad  fc  miflàs  atq;  tituio  ducis  Malbti-  ” 
uiz  auâas  .Moirhusgrauatim  acceperat.  Scribtint  quidam  Mofebum  à “ 
Pontibcc  Romano  & à Cxfatc  Maximiliano  nomen  expetiuifle , & titu-  “ 
lû  Rcgium,Mihi  vcrilîmilc  non  vidctur,pr*lcrtim  eu  nulli  homini  infen-  “ 
lîor  lit  q Summo  Pôiifid.ÿc  qué  non  nilî  Dodoris  tituio  dignatur.  Cxfa-  “ 
rem  auté  Romanû  nô  maioré  fc  eziIHnut,vt  ex  literis  Eiisapparet,in  qui-  “ 
bus  noméfuumlmpcratoris  tituio  pponit.  Noméité  Ducis  apud cos  di-“ 
citut  Knes  : née  aliû  maioté  titulû,  vt  dixi,  vnq  habuctût  adiunâa  ilia  di-  “ 
âionc,  Magnus.  Ni  omnes  ali  j qui  vnicûprincipatû  babebant,  diccban-  ** 
tur  Knes:  qui  verb  plûtes  principatus,  atquc  alios  Knes  fubieâos  fub  Im.  '* 
ptrio  habebantjV ucliki  Kncfl,id  eft  Magni  Duces  appcllabantuc:  Ncq-,  a-  « 
lium  gtadû  feu  dignitaté  habent  poR  Boiaros  qui  more  noRro  locû  nobi-  <* 
iium,  icu  Equitû  tenét.  In  Cioada  voib  ptjpiorcs  Rmilitcr  Knclî  vocitur:  « 
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^iidnosver6,(icut^cinHiingaria,ndlinifi  Comituni  nomcn  obtincnc. 
Ccft  AuâBur  trai(îtc  pliificurs  autres  ebofes  concernans  ccife  macicic, 
comme  auflî  delà  lipçon  de  couronner, facrer,  & commâdcr  l'ur  fes  l'uieéls, 

& de  fa  grande  puiflincc , & domination  de  ce  grand  Duc  de  \folchoiiie, 
toutes  Iclquelles  ebofes  ont  efte  tournées  prclcjue  de  mot  à root  auHi  bien 
qu'il  cft  elcrit  par  Paule  loue  liurc  it.de  fes  hiftoircs,&  iiure 
desMofebouites, par  A.Thene^4iiJreI9.  cUap. it.  X f.qucnts  de  fa  Cof- 
mographic '^nincrlclle , F.  de  Bellcfbreft  liurcj.  chapitre  7»i*'dc  Ion  hi- 
ftoirc  Vniucrf;lle,Lonys  le  Roy  liureji.  de  fa  vicilîltude  des  cbofrs,&  B. 
de  Vigcncrecn  fa  deictiption  du  Royaume  de  Poloigne  S:  Pays  adiaccns.  • 
Les  relations  modernes  portent  que  les  Mofehouites  fontfiarois&aff.- 
é’-'onnez  de  leurs  Ducs  qu’ils  maintiennent  que  la  volonté  de  leur  Piin- 
ceeft  celle  de  Dieii.S;  que  to  it  ce  q i’il  fairt  c’eft  de  Dieu  que  cela  procc- 
de,ÿe  pource  ils  l'appellent  Chambellan  de  Dieu,&  l'exccuteur  de  ta  diur- 
ne milice  ôe  volonté. En  l'an  i5'^c.en  lanuier  la  paix  fut  faidb-  pour  :o.  an»» 
entre  le  grand  Duc  de  Mofehome  Ican  , Sc  Eftienne  Roy  dç Poloigne,  par 
laquelle  le  MoIîMbuûc  quitta  la  Liuonic  ou  Gotthic  üiie/icale,*nft'Miblc 
î^-iorterertès  aifec  leur  artillerie , St  munitions  de  guerre  & liberté  des 
captif?, St  le  Rot  de  Poloigne  leua  le  licge  de  Plcfcouie^S:  rendit  les  for- 
terellcs  de  MolCTibuie  par  luy  auparauant  prinfcsfurkdit  Mofehouiteés  • 
années  1^79.  1580.  ainlîquclc  remarque  cilbcrtocncbrard  liurc  4.  de  fa 
Chronographic.  Vn  certain  perfonnage  nommé  Philippcs  Bfmiftcn 
Amballâdcur  de  l’Empereur,  a elcrit  vn  difeours  de  ce  grand X)uc  en 
i^nis??. 

Dt  laKegtmdesGotbs. 

Â.  Ortclius  en  fes  Synonyriies  & Thrclbr  Géographiques  , ccta:, 
Satmatix  Europcæ  Populi,  Daci  Romanis  dicli,  telle  Strabone, 

S:  Pünio,  cottos  ,cetasaj>pcllari , auclor  cll.Spartianus  in  vita  Caracalii. 
Gctas  ad  vtriufque  Danubij  ripâm , verfus Pontiim  <:  Orienttm  habitarc, 
ai&rabo,^  confirmât  O uidiiis.  cctiam  ctiam  Rcgioné,  habtt  Stephanus 
ilietpiacia-Idem  tradit  cctasGctinosab  Arri^M  app^llari  Vualachctlio» 
dievntaij,  fctibit  Bonfinius  GetasSt  MallagJRas  Hebixis , Magog-^|C 
tradit  Arias  Montanus.  Gothos  St  Gctas  Ivnonyina  vniusgcmis  eue  do- 
cet  V igni'riusiSt  Sevehiam  Europxam  liabitadc  inter Euxinum,  Ponttim, 

St  Iltnim.Vidc  Dacia  St  Scyth. 

Gothi,ad  Scptc.ntrionalc  latiis  Maris  Euxini , h vicinis  Potouci  mincu- 
pati  lunt,quod  Riithcnoriim  lihgua  fapaccs,St  Ipoliatorcs  fignificat.  Mat. 
Micbionenlis.  Stephanus  Gotthos'>‘»4“,fcribit  per  », St  *.  Gotthorum  mc- 
n’init  Pnhegyricus  Maximi'ano  Impcrat.diâus.Hypogothos  habec  ctiam 
Ccdrcntis.  Gothos  à VnandalisTrolos  nuncupari,lciibit  ex  Olympiodo- 
ro  Had.Iuniui  cap.it.  fux  Batauix,vidc  Gctr. 

Gothia>'>5'»,  Atchicpifcopalis  locus, in  Sanâionibus  PontificumO- 
ricnralium.Prouincix  Gothir  Metropolis  vocacnr  in  Concilio  Niccro 
hiiiusEpifcopusThcophilur.  In  callu  puto.  Vide  Dacia,  g utx,  Roma, 
Kaibuncn.c.  3llia;$cptuniajii,St  Zicdiia. 
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■ Des  Gjtbs.  ■ 

» 

IEanMagnusIiurc  premier  de  fes  hiftoircs  Scjjtcntrionalcs.  Prima  go-" 
chorum  feefes  in  Scychia  magis  rntmoranda  fait  ad  marc  Pontiaim,  " 
indc  Gentt  iam  nomen  magisinclatnic,  indediâ-j  func  Scvtiuar,  liocdl  " 
Scychariim  viiSorcs.Non  tanicnmfîcioripfosj)oftca  quandoque  Soychas,  " 
quandoque  Gochos.vcl  Gccas  appcllatos  mifle.  linô  pro  diiurlHacc  idic-  " 
ira:am  quibus  imperabant, fient  in  pacrio  folo  didi  funt  Vcfttoj  o-hac,  “ 
hoceft  Oecidantalcs  Gccar , & Oitrogcca* , hoc  cil  Giitntaicsjica  in  cciris  " 
ali  cnis,  & alicnis  ünguis,  noncSamagcta;,nuncMafiâg<'tx,-quosS:ra.» 
bo  libro  11.  Oricnialcs  Gothos  aôirmat , nunc  dcmuniTirfagt  tx  dicc.  '* 
bancur.  Igicur  tani  Grxci  quàm  Lacini  ip'osGochos  non  raropromi-'* 
fcuaappcllacionc  viciiîim  in  cadem  genre  nominabanc.  Et  Pai  lus  O-** 
rofius  iibro  primo  idem  teftatur.  Modo  ,inqint,  Gcta:  lili , qui  & nulle  " 
Goihi  quos  Alexander  cuitandos  cnunciauit,  Pyrrhus  cxhornnt,C  çlarc-» 
tiamdeclinauit.  Prxtcrca  Procopius  de  Vittigc  Romani  oblidcntc.  ail," 
Tune  quidem  Romani  Patticij  Sybillx  diûa  in  inedinm  proRrcbant,<*' 
ailciicrantcsad  lulium  vfqiicmcnlèm  ciuiiatcmin  dilcrunine  fore,  & 
mura  Roroanihil  Geticam  cxtimciccrct.  Gcdiicam  quippc  Gochorum  « 
nationcm  lii  elle  affirmant, multiquc  alii  mm  vçteres.uim  rcccnciores  au-  « 
dores  vt  pote  Dion  Grxcus  , qui  fuis  hifloriis  titulum  de  Gccicis  rebus  „ 
prarmific.  PrTtcrcalomandesGochusmfuahiitoria,  nunc Cothos,  nunc 
Getas  appcllat.  EtPaulus  DiaconusGotiiogctas invita  Nai/ctisafirmac 
Olaiis  fol.145.  Egoctiamfiquamfidcm  mea  experientia  mereor,  tcflsifi 
pnfTim  quod  ànicisGothis  Ollrogcta  vocor,qui  à Lacinisappcllor  Oilro- 
Gothus:  qiiippeabantiquiifiniis  cemperibus  in  natria  Gctham  nomina- 
inus,qucm  Latialis  fenno  Gothum  vocarc  confucuit.  Nccabhacpio- 
miicuaappclLtionc  dificmit  Hcrodotus  pater  hilloriarum,qui  Mallà- 
getaSjhoc  cil Oilrogothos  aiTcucrat  Scyilias  ledibus  cxpuliilc,  ucinde 
profcâos  Qmeriam  pcpuliilchabitatot^rcdéiquc  ccrmillc.  Quod  ctiam 
tcftacurR^hacl  Volatcrranuslibroy.cx  Strabonc&  Homero  affitmaii' 
te  in  Odyilcaio.  Ipibs  ex  vltimo  occidcntc  pcrucniilc.  Quod  quàm  verif- 
fimumfitdcGothisCimmcriam  occupancib.  nemo  in  hiHorüs  bene  ver- 
fatus  ignorât.  Affirmât  quoque  hanc  fententiam  Ptolom£us,MaiIagctha$ 
inquiens  in  mcdicecrancis  Ailz , in  rcgionc  Scytharum  confcdific . Proin- 
dc  nifi  prudens  Lcdor  animaducrtctit  Gothos  & Gcthas  cuiidcm  efle  po- 
pulam,ipfoiqac  à deuidis  Gentibus  quandoque  Scythas,  quandoque  Ci- 
mertos,  vel  Tnrices  nuncupatos , nunquam  Gothicas  vel  Scy  thicas  hiilo. 
lias  intclligec.  QmppeadhucviucntcadhucPhilimcroRegcpoilquam 
Ciitimcrios  eicccrant,non  folùm  Cimerij,  fcdctiam’Scythx  vocahantur, 
nomen  ab  occupata  terra  ailccuti.Q^m  vidoriam  Herodocus  ^fequens 
dicit  non  concentos  cxpuliilc  Cimmerios  ledibus  fuis,icd  fccutos  allcuc- 
rac  cgtelibs  co  impetu  & futorc , vt  ncquiacrint  de  icincrc , quo  tturi  cfi- 
fent,  difccrncrc  5ec. 

B.  de  V igcnctc  traidc  des  Chiffres,fueillet  deferit  fort  paniculic- 

rcraent  l'hiâoire  de  ces  Gotbs,  fie  de  leurs  couilcs  fie  conquellcs. 
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Dt  Im  Langue  des  Gotbs. 

VN  ccrtiin  Archcucfquc  de  1 olcdc  a creu , mais  fans  fubied  ry  oc- 
callon  , que  l’AlphaDct  des  lettres  desGoths  a elle  le  premier  Alpha- 
bet des  premières  & plus  anciennes  lettres , lelqucllcs  furent  données  de 
Dieu  au  commencement  dffmondc,ànollre  premier  Pere  Adam;  A qiioy 
contrarie  du  tout  faind  Hicrolmc  chap.9.  fur  le  Prophète  Ezechicl,dilànc 
qu’aux  antiqs  liures  des  Samaritains  la  lettre Thau  , auoii  foime  de  croix  : 
ce  qui  ne  fc  peut  rapporter  à la  figure  de  la  lettre,  T,  desGoths:  ceciue 
traiôe  ftwt amplement  Goropius.  Bccanus  liur.  5.  & i<r.  de  fes  Hieiogly- 
phiq<tcs,SixtusScncnfisliur.t.  de  fa  Bibliothèque  fainde.A:  Alanus  Co- 
pus en  f-s  Dialogues  contre  les  Hérétiques  liur.4.  chap.ic.  A ce  propos  F. 

B Ixjuys  Pottugaiz  en  fon  liur.  i.  chq>.  1.  de  Ion  globe  des  Canons  & kerets 
B de  la  LangueSainde  & Diuinc  Elcriture.  Vndc  iam  maniRHilTimè  appa- 
V rct  lapfum  futile  rcuerendillunum  Dominiim  Salica;um , Archiep.  Tôle. 

B dum  exillimauit  Alphabctum  litcrarumCotthicarum  futile prim  11  m Al- 
B phabctum,&  primos  charadcrcs  primo  parenti  d)tos  : cui  tninimè  fuBxa- 
Bgatur  audoriev^iui  Hicronymt fupercap.  9. Ezechielicdidentis,  in an> 

» tiquis  libtts  Santatitanorum  Tau , crucis  habere  limtlitudincm , cùm  Di- 
B uus  Hicronymus  minime  loquatur  de  litera,  T,  Gcthica  ,.fcdolim  Hc- 
brza,  qux  afidcmlignumécChrilliCruccaireptçfentat.^  Leshikoircs 
Septentrionaieiltiennenc  q^’vn  Vulphilas  ou  Gulphila  Goth  de  nation, 
Euelque  de  Goihie  fuccellcm  de  Théophile  viuaiit  loubs  l’Empereur  Va- 
Icnts  Arricn.premieraiient  Orthodoxe(duqucl  Socrate  liur.4.  chap.j).  de 
lônhilloirc  Ecclclia(liq'„Solbmenc  liu.tî.  chap.54.  Trip.hur.S.chap.ij.par- 
Iknt  amplement)  fut  le  premier  qui  inuenta  les  lettres  & charadcrcs  entre 
ceux  de  fa  nation.  S:  qui  le  premier  traduilit  de  la  Langue  Grecque  en  la 
langue  Gothiey,  les  Eferitures  faindes,  & les  leur  expliqua  fort  Catholi- 
quement. Ce  que  confirme  SixtusScncnlîs  liur.  4.  de  fa  Bibliothcq',  Sain- 
de.  Au  contraire  lean  le  Grand  eferit  que  IcsGothsfeferuoicnt  de  ces  let- 
tres & charadcrcs  attribuées  au  fufdit  Vulphilas  ou  Gulphila  auparauant 
iceluyrmais  bien  tonfelfc  il  que  ce  peribnnage  fut  le  premier  qui  fc  ferutt 
d’iccllcs  en  vnc  vctfion  qu’il  ht  en  la  langue  des  Eferitures  faindes,  à cau- 
fc  dequoy  il  fut  réputé  pour  auoir  cllé  le  premier  inucntcur  des  lettres  & 
cliaraderes  entre  les  Goths.  Quelques  Hiltoriens  tiennent  q les  Goths  ont 
eu  de  tout  temps  &anciennctc  desppres  charaderes  de  lettres  à eferire  ce 
qu'ils  voulciciit,  tellement  que  leurs  enfans  apprenants  les  lettres , ello- 
yent  p.u  mcfmc  moyen  induits  à réduire  en  leur  mémoire  certains  vers 
faits  en  l’honneur  de  leurs  dieux,  & des  hommes  llluftres  qui  auoienc 
faid  quelque  haut  5c  excellent  cxploidpour  ladcffenfcde  leucpaysdc 
nation , & non  feulement  les  enfans , ains  encor  les  hommes  de  marque , 
Icfquclsà  caufe  de  ce  debuoir,  & pour  s’y  monllrer  fçauants&curieuxà 
la  rccerche  en  gaignoient  & les  Royaumes  &c  dignicez , & en  clloient  mis 
au  nombre  des  dieux.  > 

lean  le  Grand  li.i.  de  fon  Htkoirc  Scptétrionale  cap.  de  literis  Gothicis,  * 
» Credendum  non  ell , iplbs  Aquilonares  omnino  caruille  feriptoribus  re- 
„ rum  à fc  m.a^nificè  gcflarumcûm  longe  ante  inuentas  litcras  Latinas,  & 

B antequam  Carmenta  ex  Gri^cia  ad  ollta  Tybeiis,&  Romanum  folum  cum 
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^andro  pcfuenificc,  cxpuliîfquc  Abciiginibusgcnttmillam  rudcmnio-" 
«es  & hcws  docirillct  Gothi  fuas  litcras  hibucribt.  Cittus  rci  indiciü  prx-  " 
ftanienmiT  magnitudinis  (axa , vctcrutn  buftis  ac  (pccubiis  apudGochoS  “ 
àlix»  : qiwf  btcraruni  forinis  infciilpta  pcrfuaderc  pofliiu  quod  ante  vni-  “ 
lïcrlàlcdiluuinnijvcl  paulopoft,  Gigantca  virtutcibi  ctccla  fiuHcnt.  His“ 
apicib'.is  rcsgellasin  lapidibiis  cxprimcntcs fempitcrnx  hominum  me-" 
motic  tradidcrunt.  Qiiibus  ctfi  Rmiiani  (cimonisnoticia , qux  tiincantc  " 
Rpniam  conditam  nulla  erat,abeflct,atcamcn  tanta  ad  cloqucntix  “ 

Atad  ictibcndum  patrtaspncfts  diligcntia  eosinflamauit , vt  non  (blùm  ** 
pneri  mod;fti  { quod  RomanosJongo  pi>ft  tcniporc  (Iciflc  (cnbit  Cato)  “ 
cantatuii  Carmina  antiqtia  tn  qiKbus  laudes craiu maiorum  ,pa(Fm  indi-'* 
ttier;ntur,  vernm  etiam  gtaucs  viii  in  tibias  de  claronim  viroriim  virtuti-  '* 
bus  ( vt  etiam  hodic  fit  ) cancrent  : tancûlque  état  dodiinx  honor&  prx-** 
mi  jm,vt  (apientibus  non  modè  feeptra  3c  rcgnçifverumetiam  diuinos  ho-  ‘* 
notes  plcriqtic  inipenderenr.  •< 

Ç Qiaus  Magmis  Frère  du  furdit  lcan,cn  (on  liur.  i.  chap^^.  de  Tes  hiAoi- 
;Ës  des  Gents  Septentrionales  en  eferit  ce  que  s’enfuit, 
it^b  antiquifîiino  tempore  cûm  cU'ent  Cigantes  in  Septentrion. terris, hoc 
jPBpfige  ante  inuentas  litcras  Latinas  Sc  antequam  Carmenta  ex  Grxcia 
^d-,o(HaTybcris,&  R^bianum  folum  cumEuandroperueniret,  cxpuliif- 
C[tic  AboiiginibuSjgcntcm  illam rudcm,acplanc  lylaeftrcm  mores, ÿe  litc- 
fasdoc.'rcnt  , habucriint  Aquilonaria régna  (âilt litcras.  Cuiusrci  indi- 
’ljbtlm  prxilant  eximir  magnitudinis  faxavetciumbudis,  aclpccubus  af- 
Ixa.  Qi'od  Jl  quis  vt  cigantea,  & vcuidilsimo  fcculq  patratum  ambigat, 
eo  accedat,  miiàquc  maioraad  duporem  v(que  vidcat,-  qiiàm  (ciipturaa. 
liqua  polliceatur,vel  prxdct.His  iiaque , ( vt  in  hidoria  charilsimi  (iattis 
mci  lo.  Magni  antcccÎTôris  Archicpilcopi  Vfpalcnfis  lib.  i cap.5i.habctur) 
rcs  gçdas  lapidibus  imprimcntes.lempitcrnx  memorix  tradidcrunt.Non- 
nulli  etiam  propriuatis  computisindarÆgyptiorum,  variisanimalium 
figdtis  pro  litcris  vtcbancur,&  adhuc  domcAica  fagacitatc  vtuntur , vt  in- 
feéus  mox  dicctur;  quarum  fimiles  adhuc  Romx  in  veteribus  obclifcis 
ioii^icari  licet , inquibusiîngulçlitcrx/îngula  nomina  exprimcbant.vc 
^tità  lupus  auaram,vulpes  infidio(um,apisRcgem:quia  moderatorem  po- 
puloruiq^oportet  cum  iuditix  aculeo  efementiç  mcl  haberc  commi.\tum. 
Krxterrt^^n  Epidoix  papyro  inferiptx  nunc inter  homincs  mittuntur , iu 
olim  Aqinlonarcs  incofç  litcras  ligno  in  fculptas  pro  cclebri  gcncrc  Char- 
tarum  adinuictm  dedinabant  ; imb  3c  nunc  non  fuppetentc  papyro, 
in  müitaribus  cadris,aut  obfidionc  vTbium  corticc , (eu  codicc  aiboris  be- 
tulx  in  laminas, imô  fubtilcsbraâcas  dircil1ô,prorcribcndi$Epidoiis  op. 
pommé  vtuntur,eoque  fecurius  , quocortcxnuiu/modi  nulla  imbrium, 
ant  niuium  iniuiia  deuadatiir.  Mcminit  etiam PetrusMartyr.lib.  8.Chal- 
dios  nnnc'(ctibcrc  in  foliis  atbprum,ci(l]uc  vfos  fuilic primos  noui  inuii- 
di  inuentotes  Pottugalcn(cs,dum mutua  prx/ïdia  contra  Incolarum  rcbcl- 
lionem  fiipprimcndam  indaurarc  cogerentur.  Rep^iuntur  etiam  homi. 
nés  Septentrionales  adcolagacisingcnij,  vtcumncq^ucGothicas  j ncquo 
Latinas  litcras  vnquam  didiccrint,(ibiip(îscx  rcrum  nguris,  & indrumen-, 
lis  AlphabctacomponanC’.cirquc  pro  fublcuida  memoria  in  pelle,  chaita, 
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Digitized  by  Google 


set  histoire  DE  L’ORIGINE  DES 

vcl  corticc  ringularitcrfcribcndovtuncur.  Hocque fccrctumnullis  nifi 
domcfticis  communicant  , acramcntumficriiubcntcscx  carbone  trito. 
Si  lade,  vcl  commun!  aqua.lgitur  ab  hominibus  vctuAifllmi  fcçuli  pluri- 
ma  acque  præclara  hionuméta  ad  cruditioncm  prxsétium  fcciilorum  ha- 
berentur,  fi  viri  iJli  ad  rcs  roagnificas  geniti,  tsm  prolixa  fcripca,quim  cla- 
riflima  gefta  fucccllôcibus  rcliquillcnt,dum  adeb  cenuem  liur arum  & ain- 

fdiffimam  armorum , & grauium  bcllorum  dcpichcnduncurhabuiirc  vo- 
uptatem-attamen  quodrudi  ilia  xtaoc  pcrfticnucgcftumcft,  caneilenis 
rythmotum  adpoftcros  alacriccr  dccantandum  cmilcrunt , quemadmo- 
dum  prxfcnti  die  continuatur.Parchi  vero , & Medi  vcftibus  intexunt  li- 
teras  potius , quàm  chariac  vclpapyro.  Meminic  ctiam  Petotcus  antiquos 
ante  liccrarum  inuentionem  vios  Faille  clauis. 

JfjurtraUt  des  Cberaitercs  des  Gotbs. 
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LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  S<rj 

Quant  à leur  languc.il  ne  s’en  trcuue  point  de  marques,  dot  on  peufl.  u- 
renient  parler  ; mais  les  Epillres  de  Callîodoie , Secrétaire  de!  liccdoric, 
nous  apprennent  qu'en  leurs  a£lcs  publics  ils  vfoyent  de  la  langue  Lai  - 
ne. Vrayeftquc  IcsHiftoi/cs  d'iîelpaigne  ailcurentquc  la  langue  Gr- 
thique  eftoicdiitotu  fcniblable  à la  langue  des  Celtes  ; Autres  afliiment 
que  c'efeoit  la  mcl'ine  langue  Theutonique  , les  reliques  dcfquclles  la:  - 
gués  corrompues,  font  de  beaucoup  auiourd’hui  plus  diftcrcntcs,po(ïiblc 
qu’elles n’eftoyent  lors  de  leur  plus  grande  piircte;ce  que  confiimtLouys 
de  MayeineTurquet  liur.  5.  de  l'on  Hilloirc  d’Hc/paigne. 

Olaus  Magn  as  cy  dell'us  allègue  liur.  8.  chap.r.  de  les  l'.iftoires  Septen- 
trionaLs  clcuc  que  les  Coihs  on|  vn  certain  liurc  efcric  en  leur  langue  ir- 
titjlc  nillagincs,  lequel  fat  compofé  pfurvn  de  leurs  Roys  nommé Dice- 
ncus , lequel  en  lôn  temps  fut  le  premier  qui  enfeigna  aux  liens  la  Philo- 
fophic  Se  Religion  de  Pythagorc , or  ce  mot  de  Billagines  lignifie,  au  rap- 
port du  fufdit  Oi.r.is  en  langue  Gothique, autant  qu’m  Latin,  iuxtalcgcs. 
Voyez  cequece  mclmcAuLteur  elcntliur.i.chap. 54.  de fes me Imcs lii- 
ftoircs  de  catains  baftons  engranez  de  lettres  Gothiques  par  lelqucis  les 
Gothsde  toute  ancienneté  le  fcrilent  à la  cognoillàncc  de  l’Aftronomic, 
& à prédire  5c  annoncer  les  cuenements  des  temps  & desfaifons.  Se  3 co- 
gnoiilrc  les  Lires  mobiles  & lettres  dominicales  des  années  futures. 

Au  r^fte  il  me  femblc  efere  très  h propos  de  faire  mention  en  ceften- 
droicdquc  lesKilloircs  d’Helpaigneportent  que  quand  D.  SanchoRa- 
mires  vint  h la  couronne  dcNauarre  , il  y ar.oit  delîaq  uel  ques  années 
qu’il  regnoit  en  Arragon,il  auoit  elpoufé  vne  Dame  fille  du  Comte  d’Vr- 
gel,  appclIéeD.  Fclicie,dc  laquelle  il  eut  trois  enfants.  En  ce  Prince  le 
réunirent  les  deux  Royaumes  de  N juarre  & d’Atragon  4Z.ans  apres  la  Ic- 
paration  d’iceux.ll  fut  guerrier, 3c politique,5c  en  outre  futzclatcur  delà 
R. ligion  Romaine:  Car  il ‘t  changer  l’office  des  Goths,  dont  les  Chré- 
tiens vfiyc'it  en  réJeerres,  Si  mit  eivvfagc  ccluy  de  Rome  ; poffiblc  par  le 
Concile  ten  i à lacci  , foubsce  Roy  , lors  q^ue  premièrement  l'Eucfchc 
d’Arragoii  y fat  établie  , pourorrement&enrichiflfincnt  duquel  fiege, 
outre  Icsdi  fuies,  furent  ordonnées  portions  des  conquêtes  qui  fe  fâifb- 
yent  fut  les  Maures  de  ^aregollc  Se  de  Tudelc,  & au  lieu  des  loi x ciuiics 
Cothiques,  introduilit  le  dioiit  commun  Impérial  en  la  lu  ri  fdiéf  ion.  Il 
fc  ttouue  mefinc  vn  volume  de  Loix  particulicrcs  , données  par  ce  Roy 
à ceux  de  lacca  , qui  et  inféré  entre  les  vz  Se  coutumes  de  Nauarre  da 
ioard’huy. 

Les  m fm:sHitoires  pourfiiucnt  qu’en  ce  mefinc  temps  ilctfaiél 
mention  d’vn  Concile  atcmblé  en  la  ville  dcBarcclonnc  à la  pourfiiittc 
de  D.  Raymond  Bérenger  le  vieil  , à la  prie  c de  D.  Almodis  fa  femme, 
auquel  prelida  Hugues  Cardinal , Légat  du  Pape  Alexandre  1.  oa 
Grcgoirc  7.  carlctcmps  d'iccluy  net  pas  prcfixauvtay  , ains  feulement 
et  diét  qu’il  fc  ctlcbra  cniiifîin  l’an  1071.  auquel  Concile  fiit  or- 
donné que  les  Clercs  viuroyent  chatement,  d’autant,  di<t  ITii- 
toirc  , que  pluficnrs  Ecclcfîatiqucs  ettoyent  mariez  , félon  l'in- 
uodutUon  duRoy  VitizaGodi,  ScàTcxemplc  des  Aragonois flit  laide 
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l’ofticc  Muzarabc , & rcccu  le  Romain  ds  lainft  Grégoire  es  terres  de  Car- 
tclogne.  ...  K 

Les  m:fmcs  Hilloircspoiirraiucnc  qu’^n  l'anjoSiî.  du  règne  Æ D.  Al- 
phôfe  Roy  dcCalblIc&Nauarrc  l’office  nomméGocthiqac,o;i  Ifidorien, 
àcaufe  q.ic  lltdorcrauoic  introduit, &:  d puisdid  Muraiabic.pourcc  que 
les  Chteilicns  viuants  parmi  les  Maures  l’aunicnt  retenu,  &:  c.Lbrc;  clloit 
en  vfjg:  iufqu  ;s  à ce  temps  ,tant  à Tolède , qu’en  Caltille,&;  Leon  : mais 
que  ce  Roy  Alphonlc  dcfirant  en  toutremonftrcr  hls  aft'ecVionré  du  fi  ge 
de  Rome , vouloir  qu’il  fiift  change , & au  lieu  d’iccluy  rcccu  l’office  dift 
Gicgoricn,  de  fon  aui^cur  Grcgoircipource  il  fit  venir  la  bulle  du  Pup  lors 
régnant , mandant  que  l’office  Romain  fuft  delà  en  auaiit  célébré  en  tou- 
tes les  Eglifcs  d'Hcfpaignc  , ainii  qu’on  Faifoit  en  Francc,à  catilc  dequoy 
il  cft  appelle  par  aucuns  Helpaignols  Gallicainidu  t.  mps  du  Laldit  Roy  ,il  , 
fut  tenu  à Lron  vn  Concile,  prefent  Rcgnier  Nonce  d i Pape,  auquel  en-  .* 
tre  autres  ordonnances  fut  décrété,  que  les  copiftes  & ti’criuains  n’vfis- 
roitnt  de  là  en  auant  des  charaélcrcs  anciens  Gocthiques  inuentez,  corn-  ^ 
me  on  diêF.par  Vlfilas  leur  Euefque,appcllé  aucrement  Tolcdains,ains  des 
letucs,  donc  à prefent  on  vfe  en  Caftillc»  Voyez  ccque  l’ay  cy  deuant  elcrit  ’ 
des  Chteftiens  Mufarabesdi  Mufarabc/ques. 

t 

Du  Thilafifhcs  G~>tbs. 

LEs  Philofophcs  Goths  , entre  ceux  de  leur  Nation  , cftqicnc  appel- 
lés  Zorobes  , Terées  , & Pilcates  , & d’entre  ceux  cy  lesGojlis  auo- 
yenc  accouftumé  d’cHirc  leurs  Roys  , & auffi  leurs  Preftres , atnli  jme  les 
Eihelpantes , Haualcs , Fridigernes  Si  autres  defqucls  làit  ample  mention 
OlausMagniiscnfcs  Hiftoires  Septentrion. 

De  U Région  des  Herthmans.  j|t 

A.  Ortelius  en  fes  Synonymes  5:  Thrc/bt  G.’ograpliique,  Dani  Po|jttli 
funthodic  Dcnemarker  , aut  Dencmarcker.  Apud  vccuRiffiiitos 
auélores  horum  non  cft  mentio.  lornandcs  corum  primas  in  hifto- 
ria  meminit.  Hos  cofdem  vocant  Eginanhus  Si  cius  ftculi  feripto- 
rcs  Northmannos  ; fed  iidem  ctiam  eos  fie  vocant  quos  nos  ho- 
dic  Rullcn  vocamus  , . item  Suucdcn.  Dani  cum  Dacis  farpe- 
numero  àiunioribus  video  confundi,  non  tamen  fine  maximo  cr- 
rore. 

Nortmanni,  vocanturàSigcbcrto,&  ciusfeculi  fcripcoribus,  omnes  fêrc 
Septentrionales  Genres  vc  funt  Noruuegiani,  Sucdiani,&  exteri  qui  Scan- 
diam  peninfulam',  atque  Rufsiam  incolunt. 

De  U Langue  des  Sorrhmants. 

C H A P.  L X X. 

Le  $ Northmans  peuples  Septentrionaux  veindrent  premierrr 
ment  de  Dannemarc  , Norduege  , Suède  , A:  Iftcs  Scandia- 
nes  , s’cfpandrc  d'vn  cofté  & d’autre  dedans  les  Gaules  , & mef- 
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memcnt  en  Normandie , à lacjuelle,  eftanc  lors  appcl'cc  Nciiftric , ils  don- 
nèrent leur  nom, qu'elle  a toiifiours  nardé  depuis.  Et  pendant  k s ruines 
& raiiagcsqu'ils  exercèrent  de  coll^&r  d'autrepar  l’clpacc  de  quarante 
ans  auant  que  s’arrefter  nulle  part  de  pied  ferme;  pour  mieux  couurir  les 
deliberations  ^ confcils  dedeurs  entreprifes  ils  inuenterent  vnc  nouncl- 
Ic  maniéré  d'alphabet , comme  le  tcfinoignc  Bcda  mo;.  ne  .\nglois, auquel 
il  ny  aquclfsdix  premiers  charaAercs , prefîjue  cor,  formes  .à  ecux  des 
Grecs,  &aux  nomDrcsoùilslcsapplicquent  : les  quatorze  lettres  quirc- 
ftenc,  font  puis  apres  repreientees  par  Ictedoublcmcncd’iceux  , comm* 
on  le  verra  cy  en  fin. 

Les  hifloires  anciennes  tiennent  qu'apres  que  ces  N'ortbmSs  flirent  for- 
tisdcNorduegC'  , & entrez  en  Normandie  ils  firent  la  c.ucrrc  fort  long 
temps  aux  Anglois,  &:  par  leurs  courfes  ordinaires  ils  leurcmpcftherenc 
le  irafficSit  nauigation.ic  chalTcrcnt  les  Sarrafinsqui  entrés  dans  l’Italie  fe 
Touloicnt  arrefter  dans  la  Calabre  & Apulie,  depuis  ils  firent  des  Colonies 
en  Irlande  llîand,où  ceux  de  Brenc  leur  auoient  tnfcigncla  dcfcouucr- 
Ce,qu'cn  auoyéc  fait  les  gentilshommes  de  Frife.leiir  langage  mcfmc  peut 
feruir  de  prcuue  qu’ils  font  venus  de  Nordiicgcioù  les  vieux  habitants 
parlent  encore  comme  ceux  d'Ifland  , mais  maintenant  aux  lieux  mariti- 
mes dt  Norduege , & principalement  od  elf  le  port  de  Bergen , on  a chan- 
gé celle  langue  à caule  de  la  couftume,'&:  de  l’apport  des  marchands  d’Al- 
lemagne, & de  Dannemarch , ainfi  que  le  conhritic  l’Auclcur  du  threfbt 
poliuqiie  lru.5.  chap.  d'Ifland. 

De  U l*ngue  des  Tèranct. 

Chap.  LXXI.  ’ 

LEs  Francs,  reliquats  iadis  demeurez  de  la  dellniélion  des  Troyens,oil 
Troyans  , quelques  440.ans  auant  l’an  de  Salut,  ou  Incarnation  du 
Saiiucur , s'en  veindrent  finablcmcnt  des  larges  & fpacieufes  folitudes  de 
la  Scythic,fous  la  condiiittc<f*vn  Marcomir  leur  chef  redre  en  la  halle  Al- 
leltfi^ne  , oùleurs  confrères  les  Saxons  Içiir  départirent  vnc  demeure 
vers  les  bouches  du  Rhin  , en  Frifc  , 8c  Hollande;  8c  de  là  lâifants  frircc 
grofles  faillies  fur  les  terres  circonuoifmcs  , guerroient  les  Romains  & 
Gaulois  par  plus  de  neuf  cent  ans  entiers.  Si  qu’ils  cllcndirenc  leur  do- 
mination en  la  plus  grande  partie  de  l’Europe  félon  que  le  tcfinoignc  am- 
plement leur  Chronicjucur  Hunibauld.cz  i8.1iures  qu’il  a lailfc  à la  polte- 
rité  de  leurs  côqucllcs.où  ils  met  entr’autres  chofes  qu’vn  certain  peifon- 
nage  nommé  Vuallbal  auroit  eferit  leurs  faiéls&gcftcs  dé  7^8.  ans  en  leur 
propre  lâguc, 8c  cz  charaélcres  tels  que  nous  les  tcprcfciitons  cy  apres,  rcA 
Icntans  icncfçay  quoy  d’cfcriturc  Grecque  : mais  l’ordre  des  lettres  en 
elltranfpolcj  qui  font  au  relie  vn  peu  doubteufes.-pour  8càcaufc  , peut 
dire, de  leur  trop  grande  antiquité,  qui  en  auroit  faiél  deprauer  aux  eferi- 
uains  la  vray c figure, ainli que  le  cenfiimc  l’Abbé  Tiitcmc  Iiur.5.dc  fa  Ptv 
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Alfhdbet  Francique  félon  le  fufdiH  Abb/ T meme. 


^ * 

H * 

n 

* 

Tf  B 

O tfi 

55T  » 

X y 

Xj  s 

V i 

O 0 

J»  fi: 

g lé 

Vj 

>fP  cfi 

3 « 

V I 

P >• 

£ ^ 

m » 

^ » 

^ 0 

Nous  parlcrons,&  traiterons , Dieu  aidant, fort  amplement  de  ces  Franc» 
aux  chapitres  que  nous  entendons  cômpofcr  dy  apres  à la  hn  deceft  su. 
«^c, intitule z,dc$  François  \ de  la  langue  Françoilc  ancicnc,  & moderne. 

De  U région  des  Fimmiens  eu  FitüanàoU. 


A.  Ortelius  en  Tes  Synonymes  & Threfor  Géographiques.  ^ , 

Fenni,an  hos  Getmani$,an  Satma(is  adtli ibet  dubitat  Tacitns.  Iw 
tlunos  aut  Lithuanos  putat  AliliamLTUs.rhinnos,?<'na,,  habet  Pcolom'çiî^ 
hoCcratïiSed  FinniperI,lornandis,milli  potiusvidcnturquihodicFiJn.  ' 
landt  incolunt.In  Scâdia  pcniufculajvbi  quoqiic  Scettifîni , vel  Critonn- 
ni,f>.d  vcrliis Borcam magis.  Hilîcvocancuràfaliendovocebarbara  , in. 
quit  Diaconus.  EgoàScrickcn  vel  Scriicn  voce  mcrc  Gcrmànicaquar  rc- 
mltarc  vel  diuaricatis  cruribus  magnos  pafliis , in  gradtendo  fâcere,ngni- 
ficanVrantur  cnim,  tefte  oculato  Olao , ligneis  foleis  fub  pedum  plantis 
ligatis:quibus  admirabili  quadam  celetitatc,  labi  potius  per  niucs&  gla- 
cicm,quàm  currere  vidcantur.  Harum  vfus  apud  nos  quoque  eft  tcmporc 
hyomis.  Vocamiiseos  Scriekrchocnen  quali  dicascalceos  tranfultato. 
rios.  An  ab  hoc  cclcri  curfu  ijdem  apud  Antiquos  fcriptorcs  Hippopodes 
voccntur,vidcndum.Vidc  Vandali. 

De  Ik  langue  des  Finneniens  ou  Finlandois. 

C H A P.  LXXII. 

SEbaftiâ  Mûllct  Itu.4.dc  raCormograp.vniucrfch.de  Finlidc  parlicdê 
la  icgiô  ücFinlidc  ainü  appcUcc, comme  lignifiât  belle  terrc,d'autanC 
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qu’elle  cUphisplauaC'.&plusbcl'e  q la  SaelL,  di>A  q i'ar.cicnn'm6t  iccUc! 
cltoic  nôm»c,aii  dire  d.l’liri'  ,Finnoiu*,  a.:cr  Éois  elle  a titr.  de  royaume, 
tant  elle  ^It  grand  ,inais  mainC\.nant  c'.ft  vnt  limplc  feign.uric  : purcy 
d.  luiu  les  Scia  loni.ns  la  tenoi  :nt,  & 1 .ur  langu.  y tlloïc  r.  celle,  i=e  1rs 
habitans  d;  c^ltc  f igneuri.  viiioycnt  coinm  1 s Cr.es,  tant  q>u  1 Moll 
cbonite  en  a dlé  I igiicur.  Maiacilc  rend  pour  le  iojtd’iiuy  ob.illanc  au 
Ro/de  S i.-de,  èicell  vneaJec  l’Eglflc  Occid  ntale  ; les  habitans  n'ont  co- 
çncçi  l asChnlbqu'apreslcsS.iJfi  ns,&lc  comniéctrent  àcogiir  litre 
lo-.isEric  Roy  d^  S leil  . Qjantà  la  lang  ic  d'iccii  Finnoni  n,s o.i  Finlan- 
dois,  il  fiuK«cma;q  'crquclcshabitansdu  paysvf  ntd^  d.  ux  lar.g  ics de- 
puis Viboiirg,  oïl  lapins  grande  part  parlent  Sclaconi  n o i l-.lclauon, 
lufqiics  à Sibbon,  ou  Borge,  ioignant  le  boiT  de  la  ma,  on  pail.  la  langue 
dcSiicllè.  Mais  au  iniLcu  de  la  t ‘tr:  , tirant  versS  pftiniion,  ksbabitans 
ont  vue  propre  langue.  Et  fur  les  f rontières  ils  vfent  de  tomes  les  deux 
langues.  Et  pointant  on  prefehe  en  deux  langues,  en  b a.iconpde  lieux. 
La  langue  S iellc  eft  prclquc  fcmblabl-  à la  langue  Gouhiqae  , Danoife, 
& Norduegtoif  •.  Ils  ont  beaiicpup  Je  mots  e'ommuns  aiiec  les  Aleirâds, 
Viii  m:fm.  que  leur  langue  cit  ilUic  de  la  langue  Germaniquc.comineon 
po.irra  cognoiftrc  par  l'oraifon  Dominicale  , laquelle  dl  cy  aptes  tran- 
fctite. 

Les  relationjflgxiernes  portent  que  par  toutes  les  Prouinces  de  Suede, 
&G'othie,Nordd  ee  &Oe^iKmarch.il  y a uois  diiicrfcs  langues  en  vfage, 
allànoirlaSaedoim  , la  langue  Sa  omque  approche  fort  d icelle  < n plu- 
Ccutsmots,coinme  la  Flamand.  & l'Angloiicen  changeant  quelque  pro- 
nonciation , apres  il  y a la  langue  Finlandoifc  , de  laquelle  on  vfe  non  feu- 
lem-  ut  en  la  grande  Duché  de  Finlandie  , cxccpié  en  vue  Piouincc  , où  la 
Su'.doife  le  conferue,  &:  Te  pratticque,  .S:  où  Finlande  fignifie  autant  que 
nou  icllc  terre,  mais  encore  en  vire  bonne  partie  des  emiirons  de  Rnialie, 
ville  de  LiuomCjVCii  que  c:  langage  n’cft  point  dillinguc  du  Finlandois,à 
caulequ’ila  beaucoup  de  voÿcles  , non  point  que  celle  langue  foitaulU 
dilHcilc  ,t]ncccllcde  la  haute  Akmagne  , ny  à apprendre  ny  à proférer, 
veu  q l'on  aveii  dis  François&des  Italiens  qui  la  patloicnt  atkz  bien, 
com  ne  confellôient  m^finc  les  Suédois,  ainl'i  que  le  confiiine  kAudeur 
du  threior  politique  liu.i. 

De  ta  diÿeremc  des  langues  Alemande,?  Aonoife , L 'iuonienne, 
Suepcnne,finiii)ife  ou  Fiiiland.ife. 

C H A P.  LXXHI. 

IL  m’a  fcml -lé  cftrc  tref-à  piopos  de  monftivr  en  ce  chapitre  qu’il  y a bic 
grand:  diff  .r. nce  entr  l..s  langues  cy  dellusdeduidcs  Alein.inde.  Polo- 
noif:,  Li  loin  nn  -,  SucBîcniK,Finnoife  ou  Finlaiidoife  , & qu’icvlksnc 
font  pareilles  &;  f mblabks  côme  auciis  mod  :rncs  perfonnages  ont  creu 
&akné:  de  pour  faire  prenne  de  ce  , nousinlcrcrons  cy  apies  l'orailon 
Dominic  île, en  chacune  de  ces  làgues.pai  kfquclksjcs  curieux  & do,''  *s 
P rlbniiages  pourront  cognoillr  • aulîi  bien  , que  par  plulieuis  auti.  s di- 
icours  en  ces  langues, la  diiurùié  d.s  vn  s&  des  autres  l'uldiclcs  langues. 
L'Orailbn  Dominicale  ui  langue  Alcmandc. 

Vnftr  vAtttr  du  da  btjl  sm  o uustul,  gelsaUsgbet , vuerde  dein  iiame,  Dei  <t  reüh 
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x,;ichmej>ein  vm!le,gcfihihe,ai/ffcrd(nvuie  ihm  himnul.Gitbvns  hent  vnfetd- 
ghhi  brjr,vitiiilv,rgib  vnsvnfe  vbelrh.tr,  vu‘e  viiter  v^rgicbeii  vnferenglaubi- 
geren  lei^  vns  ntt  tn  verfmh  mg,fundcr  erl^efe  vn,  vin  a’.Lmvbel.Amen. 

Oiaifon  DominicaL-  en  langue  Polonoifa. 
nafi  Kibirys  yejt  viin.ebiejhi  yecpe  inreib  u^ye.  Xieihpri,yde,ye,Kro- 
lyejtvv  tbuuoye.haiz,vii'4d  thuua  yuk  > vvnrebye  inaz,umy.  Chhebanepgj 
fu  ntj-diyegt  dayn.m  dz,ys,  i jthpui  fe'  namvutny  naf:^ey,t  Kjtmy  othpiiuf- 
cz,dtny  vtiyn^uudjexiUtH  ttdjjjtuAnye  vuoc  am  wa  pjlcusz^j.Aie edintiu  n.tf  ..tbï  z,le<~ 
gs%  Amen. 

Ocaifon  Dominicale  en  langue  LÎMonicnne. 

Mus  tabes  Km  ru  es,ei  koïk.;»;  debbejiis , fihuuerijx,  nus  vuaorrz.  , Eraikmuns, 
touus  vua!Uibe,tjuui  pr.tat  t,  bus  t'ka  Ksehkan  debbes  t*  varfan  femmes.  Mujfe 
den!fihem.nfe  duth  wnis  ftbjdee,  pstmm.tre mtms  m»jft  ^rake  kemeff fammurt 
mtiff:  pu'rad'ieKen.  Ne  eiiucdde  mi.ms  ijuim  badeskle  : pettpajfurgu  mums  nu 
vuujf.’i  une.  Amen. 

Orailon  Dominicale  en  langue  Sa.flicnnc. 

Eader  vudr  f,m  et  i himlum,heiligut  viinrde  dit  namen,til  kimen  tit  rike.fk! 
din^ui'lige  f m i html. .ni  fs  upo  tordent, vnnr  tnglig  brodb  gif^firug , ver  Ut  h os 
vuure»  fhuld,  f m vut  verlamn  vuare  fihuldiger,is(h  in  ledh  us  iike  i frejulfe, 
Vtanljjf  sS  I fro  nds.  Amen. 

Po'-ucoqui  cocerne  la  làgueFinnoifc  ou  Finlâdoifcainfi  qu’on  la  parle 
an  milieu  d iPays.ellc  n’elt  millcmct  accorclâce.&nc  participe  en  rie  auec 
ia  lâgue  SuelTicne  (ufcliAc.iiô  plus  qn’auec  la  lâguc  d^sMolêhouites,mais 
c’eft  vne  lague^pore  des  Lappon;és,q  cft  vn  peuple  du  milieu  deSeptétriô. 

L'Oraifon  Dominicale  en  langue  des  Lappouiens  & Finnoniens, 
de  laquelle  aiiflî  aucuns  Liuonicns  vient. 
Uâmeidj’tnftoksuledhraiti  ahtffa  ,pu»btrtun  vlk.bsnfusnvimefi,  tulkohon 
fit  n viultakunts:fi  o!k  lun fiun  tabtufi  kutiin  taïuabiff.t,  nyn  man  palln  : mef- 
dehen  tskapdiuiten  !eigdt4un.i  mehiien  una  paiuunnetia  anna  teixe  meiden  fytt~ 
di4,Kiiiiin  nue  annuthmdmtden  vaJUbun  rukjiUen:  m ale  fit  a metta  Kinfau.s 
xentmiittapaajlameitapabajia.  Amen. 

V«éycz  ce-qii’ont  e/ciit  à ce  propos  S^baftien  Munftcr  liu.  4.  de  /à  Coll 
niographie  vniuerf..V  Andic  Theuet  liu.  lo.  chap.  1.  de  fa  Colm.  vniucrf. 
Et  fa  U noter  q i’apr  -s  que  les  Roys  de  S icllc  eurent  alfubiefti  Finlande  à 
leurroya  tmejilsy  ont  mis  plulîeurs  bail)ifs,&  goUucrneurs;  l’vn  demeure 
iKpres  de  Vibo  irg  en  vn  chall-au,q'ii  cflbafty  dedâs  le  lac,l’autrecn  Bor- 
gCjlc  bord  du  coulFie  Finnoniquetlelquels  tous  (ont  Lieutenants  duRoy, 
pour  exercer  en  fon  nô  la  luftic  . Il  y a aulît  d’autres  chadeaux  Cetb^urça- 
des  auprès  de  Vibouie,&:  pnncipalemérLcgabour,Kcxholin,Netabourg: 
mais  le  grand  Duc  de  Molchouie  1 saodczau  royaume  d.  Sudlc.  Il  y a 
aulTi  des  lorterellcs  baftiespar  deçà  la  riuierc  comme  L-.'ppatnfi,  Kiuineb, 
Nenkitk  , & autres  Llqucls  font  encore  fous  l'obcillànc*  du  Roy  de 
Suellc. 

Des  langues  en  gtmrt.l  des  peuples  flw  Septentrionaux. 

* C H A P.  l.XXI  V. 

OT.ans  Magints  cy  delfis  ail  _g.ic  en  f.s  liilloircs  Septentrion,  liiir.  4. 
«.h.  4..  parlant  des  peuples  plus  Sept^nuionaux  d*  noftrc  Europe  tap- 
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<•  porte  cjuè  CCS  peuples  vrent  de  cinq  langues  entr’eux  Se  dit. 

" Hac  diuerficate  nabituum  Se  armorum.dcclaraturguantalit  dilferentia,' 
“ Se  diftancia  regionuin,linguarum,ætatuni,&  exerciciotum.  Regioncs  ita- 
" que  mulcar,magna!,ac  potences  funt,  vt  Lapponum , Moicouitafdlfk,  Da- 

• lenlium,Montanoruin,  ac  Norucgianoriim  ; quarum  amplitudo  iu  longfi 
“ latum  cxtenla,maior  cû  quàm  llmul  fumpta  Italia  , Hi(pania,ac  Gallia,t^ 
" Plinius non  fruftra eas  vocauerit  ob  incompertam  magnitudincm,Alte- 
” rum  orbcm.Ideoqucmirandum  non  cft,  quod  inca  quîntuplicis lit^cue 
••  vfus  rcpcriatur,Scptentrionalium  Icilicct  Lapporrum , feu  Bothnien/iuiti. 
“ Mofeouitarum , Ruthenorum,  FinningoruntiSuconum  ac  Gothoram,  K 
“Gcrmanorum.  Quod  autcin  magna  varietas  ÜTiguarum  Ht  in  tanta  Pro~ 
**  uinciarum  diilantia  nulii  videbiturmirum  dum  Strabo  lib.ii.  licctopînà. 
"tiuè,allcrit,quod70.vcl potins  300.  genres  circamarc  Cafpium  habiton- 
" tes.in  commcTciis  tocidem  linguisdillinâis  vtuntur,quia  afpcraatquc 

• intradabiliâ  loca  inhabitlt, quarum  plurcs  Sarmatici  gcncris  funt,  omnes 

• tamen  Caucail  inhabitatorcs.Prxrerca  paulb  poil  allcrit  Albanorum  gen- 
*•  tem  olim  diuifam  fàiiflc  in  zC.linguas  ; quarum  quxlibet  fuum  pioprium 

• Regem  habebatjSe  obfcruabat.  Se  forfitan  vnicuique  faciès  fua  iîngularis 
**  crat,vt  clarô  videti  pollct  tam  gcnciuni , quàm  linguarum  admirandadL 
“ uer(îtas;vnde  cantuum  Se  modulorum  flcxiones,&  animorumcxplatiM>' 
*■  ciones.'quibus  homines  à feris  diftinguuntur^  ap*ï^^  cognofei  poEèn^ 
*■  c’efl:  à dire, par  ceftediuerfité  d’habits,  & d’armes  des  peuples  ScptCQtdo- 

• naux par  nous cy  defl'us  dclcrits  tft  declaree  quelle  eft  la  «JifFcrcnce  ,Se  di- 

• ftancc  des  rcgi8s,làgues,aages,Se  exercices  d’iceux,  de  faidà  il  y a pliiiîcurs 
**  regiôs  d’iceux  gràdcs  SepuilIàntcs,alIaiioirdes  Lappôs,Mofcouitcs,  Suc- 
*noiiicns,Goths,  Vennorcs,  Dalenliens  , Montagnards  Se  Noruegiens,  la 
“ g candeur  Se  amplitude  dclqucllcs  tant  en  lôgitudc  que  latitude  citbeau- 
” coup  plus  grande  que  toute  l'Italic,Hc/pagnc  Se  France  en/cmblç,'!^  qjui 
” c(l  caulc  que  Pline  non  mal  à propos  les  a appelle  cafa  langue  à caùic  de 
"leur  grandeu  r incognciie.  Al  têtu  m orbe  m,vn  a u tre  monde  xe  qui  cft  caâ- 
” fc  qu'on  ne  trcuucra  il  cfmcrucillablc  ii  en  ces  régions  il  y a cinq  langues 
**  en  vfagCjâflàuoir  des  Septentrionaux , c'eft  à dire  des  Lappons  , ou  fiutlr- 
” nicnSjdcs  Mofchouites,Rucheniens,Fiiiningens,Sueuiens  Se  Goths  SeGcr. 

” mains.  Et  n'eft  pas  chofe  fi  chnerncillable  qu’il  y aye  tanç  Se  fi  grand64i» 
**  ucrlité  de  langues  en  vncü  cfmcrucillablc  cftcnduc  de  regionsiven  ce  que 
“ Strabo  eferit  liu.n.q.  70.  ou  pluftoft  500  • gents  ou  nations  habitants  pr<^ 
“ de  la  mcrCafpic , vl'oienten  leurs  commerces  d’autant  de  Ungucs  diitin- 
”dFcsSe  fcparccs  les  s’iics  des  autres  à caufequ’iccuxhabitoicnt  des  lieux 
” .ifprcs  5:  inacccfTîblcs, citants  tous  Sarmates  de  Icurpremicre  foureç  Sco.- 
” riginCjtous  habitants  toutesfois  de  la  montagne  de  Caucaiè.D’auantagc 
" ceft  aaélcurpcu  apres  alfcurc  que  la  gent  Albanoifi:  cftoit  anciennement 
” diuifee  en  zfi.langucs  , chacune  deiquelies  aiioit  Se  obleruoit  ibn  propre 
"Roy,  Se  peut  cftrcqu’vne  chacune  d’iccllc  nation  auoit  les  mœurs  Se  ià- 
*>  çons  de  faire  diiicrfîs,cn  telle  forte  qu’on  peut  voir  clairement  vnc  ad- 
" inirablc  diuedité  tant  de  gents  que  de  langues  d’où  Sepourquoy  peu. 
" uent  dire  apcrtcmcnt  cogne  Lies  les  flexions  des  chants,  & tons  muiicaux, 
" 8c ddcouurcmcnts  des  iundions fpiritucUcs  , patlcfqucls  Icsbotnmes 
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(ont  (ciparcz  & diftingucz  des  animaux  & belles  brutes. 

Voyez  ce  que  nous  auons  aux  chapitres  precedents  eferit , des  langues 
. des  Lapponiens  te  Finnoniens , derquellcs  vfent  aucuns  Liuoniens.  Det 
■■'quelles  parlant  S.  Muiiftet  liu.  4.  chap.  de  Lapponic  en  l'a  Cofmographie 
' vniuerfclle.a  eferit  que  la  langue  dciXapponSjcft  particulurc  à iceux  iort 
aipre&rudc,&bien  louueiuincogmie  aux  voilins,  àcaufe  dequoy  iceux 
. Lippons  traficqucni  auec  les  cllranggrs  tant  par  cfchange,quc  par  argent, 
par  icul  confentement  mutuel , fanf  aucune  parole. 

Les  relations  modernes  parlants  de  ces  nations  Septentrionalesportcnt 
qii’Hcnry  Roy  de  Sueric  & Henry  Archeuefquc  d’Vfpalc,  fe  font  du  tout 
employés  à conuettir  à la  religion  Cbreftiennc  la  prouincc  de  Fin  landie, 
qui  ell  des  plus  Scptentrionales,&  où  les  iours  & les  nuicls  croilllnt  qualî 
iufqucsàiix  mois,  laquelle  a embrallé  le  Chrillianifme,^J-s  peuples  d’i- 
_ccllc  font  deuenus  tant  bons  Chreftiens  Se  charitables  qu'ils  ne  vacejucnt 
principalancntqu’à  bonnes  ccuurcs  , ceux  de^^othnic  en  font  de  mcfmc 
tauc dVnc  part  que  d'autre,  & odC  leurs  paroillcs , clquclles  ils  tiénent  des 
Prcftres,qui  ont  la  charge  d’eux.  Et  en  tous  les  pays  d'alentour  les  peuples 
font  àprefont  auciuicnient  conuertis:  car  c'dl  chofe  certaine  qu'aux  con- 
fins de  Noriu  ge  & confins  de  Bothnie  &:  Finlandie  les  hommes  & Rmmes 
viennent  de  50.&  40.1icües  dedans  le  pay| , quand  le  temps  cft  commode, 
amenée  aux  Eglifos  les  enfons , que  les  vns  apportent  dedàs  leurs  berceaux 
ou  dedans  des  hottes  delTus  leurs  elpaules,&  les  autres  mettet  dclfos  quel- 
quc^bciles  de  charge  demandants  le  faind  Baptefme,ou  Inftruâion  pour 
viure  comme  Chrellicns  , Sc  c^uand  ils  pcuucnt  ils  portent  |euTs  dûmes 
& prémices  ignorants  ccqu’iU  font  tenus  de  faire  comme  ChrcBicns, 
ils  fc  conforma  à laloy  de  nature , faifants  ce  qui  leur  fcmble  bô  & loiv- 
ble  , & fuyants  cè^q  >i  leur  fcmble  mauuai$& vicieux.  Plulicurs  autres 
chofas  copcctnarÈ'les  vics,m«”.ivv,dc^ortctnents  & religions  de  cesNa. 
^Hfens  font  deduidcs  api  s Iran  &Olaus  Magnus  en  leurs  hiftoires  Septen- 
trional, -s, SaxonGiamniaiin  en  fa  DanifjSidoniCjAppollinâirc  liu.i.Pro- 
copiecn  fcshilloir  s,  Paul  Diacre  & lornandesen  IcursbiftoircSjpar  A- 
Theoet  Ir  r.  iy.chap.i..!<r.  & fequent^defa  C olmograph.  vniuerf  & F.  de 
Bel^efor  11  li  r.t.chap.is.dc  Ton  hilloiic  vniacrfcUc,5c  enfos  dilcouis  defa 
Colmographre  de  Sebalücn  Manûcr. 

^ DE  LA  RECIOK  DSi 

Ah^Us,  ' • 


A. Ofteliusen  fes  Synonymes&  Threfor  Géographique , Ahglia,  Al- 
bion Ari(lotcli,Apul;eio,Piinio,Aluion  Ptolom^o,qux  Si  Bri- 
tannia  aliis.Albioniimlnfulamvocat  Auicnus.Sed  v.rius  vt  ex  ciuslnfu- 
Ie3nnalib.andquiilîmis  docct  Humf.LuydusPrydania.Eaeftlnfulaquae 
hodif  Anglix  ficScotia;  régna  continct. 

. Anglia  , parsAlbionis  Infular  , Meridionaliornomcnhabet  abAn- 
gÜs  Saxoniç  pop  alis,quoriuziTacitus  maniait, qui  banc  regionem  occo. 

parunti, 


«71  HISTOIRE  DE  L’ORIGINE  DES 

pariint  vndc  hodic  ctiammuTi  En"clandt(primo  miuato  tamùm  elcmcn- 
to)vocacur.  Tranrmarinain  Saxoniam  nominal:  cam  Vuuncfridus , vt  an- 
notauit  Rhcnamislib.i.rcium  Gcrmanicarum. Incolas  Anglolsutoncs  vo- 
cant  Laiini  iuniorcs. 

Britannicx  Infulx  vocanturapud  auAorcs,cx  qiiæ  hodic  Anglicum  &: 
Scoticiim  regniiiTi  continent  cum  Hibcrnia.Jc  Infulis  circiimiacentibus, 
Brctanidcs.Sf»T»wV«jCas  appcllat  Dionylius  Alcxandrinus.  Han.m  maxi- 
ma  in  quahodicAnglicumj&Siroticum  reenum  Albion  Ptolomço 

dicitur,&  ab  aliis  ctiam  Britannia  per  cxccllcntiam  , qiiali  inter  Dritanni- 
casprimaria  Dion. libre  (îo.Brcttanica  Icgif.iîc  quoqiic  Appianus 

in  proccmioliilloriT.StcphanoPrctanica*?”*'''»»  pcrP.faibitur.î  anc  In- 
fiilam  Romani  poflquam  cam  Inipcrio  fuo  totam  fubingallcnt  , in  pro- 
iiincias  & nomma  diftinxérc.  In  Almagtfto.  lib.z.  Maior,  vocaturpars 
qit.T  vciTus  Aufti  iim  dl,S;  Minor,qiix  vérins  Borcam  Xipliilinus,A:  Dion 
eam  duiidit  in  fupenorem  & inlciiorcm.  ApudScx.  Riifiim  qui  fiib  Va- 
lentiniano  Impciat.floniit.funt  Bi'itannia  prima,  Rritannia  Iccimda , Fla- 
iiia,&  Maxima  Cxfarienlis.  Liber  nothiarum  addit  Valentiam  , cuius 
quoque Marccllirius mcminit.  Has  Prouincias lie  intcrprctatur  Humf. 
Lluiydus  Britanniam  pâmam  vocat , qii.rà  Tamcirad  Vallam  vfquc  cx- 
tcnditiir.Hxcfcrè  hodic  comprchcnditur  fiibAncHa’  ( vt  Latinum  vul- 
giis  Vücatj  nominc.  Secundain,quam  &minotem  fenbit  vocarijqux  vul- 
goScoya appcllatur.cllc afHrrnat.  Ex  maximaCxfaricnlî.Cantium  facit, 
cum  Strcbatcnli  regione.  ExFlauia  Vvcftfaxonuiji  traétumeum  V^icht 
Infula  Valentiam  Cambriam  indigitat  ; fed  ncque  hoc  omittcndiÿp  dii- 
xinuis,  i^od  Humficdus  ex  Sigtbetto  lifetisprodidit  , hanciumpclii- 
fiilam  antequam  h Romanis  aut  exteris  côgnitaciTct , in  très  rcgioncs  di- 
ftinirtam,quasindigcnarum  hngtia  ('  qiixhaéVenus  inCambria  , ciuspa- 
aiain  vfu  cft)LI:ocgria,Cambna,&Albania.vocit.iriiint  , &ttiamnum 
vocitant  , de  quibus  vide  luis  locis.  Idem  ex  vctullilEinis  ciiis  r;gionis 
monumcntisdocct  gcncrali  vocabulo  liane  InAilam  Piydaiii , diélatn4Pl“^‘ 
qiiaGrxcos  & I.aKnosfuam  Britanniam  fccillè , v tiiimilc  cft.  Britanni 
Braéli  vocantur  corruptè,  in  Vvitichindi  hillona , fed  Brctti  Icgo  in  tiull 
dem  Codice  M.  S.  Cambnam  putât  Ponticus  V irunius  à luuçnalc  l'atyia 
7.cclebratam  hoc  verfu 

Outdtt  miferosCéintbrere^et  'ttamAgiJlros. 

Sxotia  Borcalior  Britmnix  Itifuixpars  ( cuius meminit  Hegclippiis  5- 
capitc  d._cimoqiiinto)  quondam  à Latinis  Icriptoribiis.  Albania  diéta, 
& incolisadhuc  Albain  dicitur.vt  ait  Humft.Lliuydus.4|fc;ocum  B.  Rhe- 
nanocontcndcninhanc  ScotiamàTacitoin  vita  Agricolx  Calcdoniatn 
rocatam. 

S,:oti,quofum  0rofius,Claudianus,  Se  Ammianus,  inter  Latiiios  feri- 
ptorcs  mcmincrc,  Btkannix  Inlulx  Septentrionales populi  , qui  ex  Hi- 
Ipanin^Cantabria  oriundj,atquc  indc  in  Fliberniam  migiantcs,tandem  in 
.Scotialëdom  fixérc.  Britannica  linguaGuydhyl.  appcllanturHtimFrcd. 
Lliuydiis.  ’■ 

Hibernia  Cx/àri,Iuucma  Pôponio,item  Solino  in  Aldino  cxéplaii'Iucr- 
niaiVifii  »,  Ptolomxo  , lcrna  Straboni  , Stéphane  , & Apulciotx 
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lcrfelc  (cuiusin  fuu  libcllulo  de  mundo  imicacor  cfl)itcmGlaudiano: 

' i^eniibi><f'»,£a(lathio  Infula  vnaclt  ex  iis, qua;  Britannicæ  dicuntur,  Sa- 
vocatSex.  Auienus,  & idem  incolas  Hicrnos.  Britannia  Oecideiua- 
<-i.^^i^cAapudI/acium  in  Lycophronem.  Nominatur  cadem  Scotia  ah  Ifido- 
■ * .^â>jto,&aliismcdia;a;cacislct'ipcoHhti$.lrispiicoapad  Diociorum dici. Inco- 
ÿ^J^Ecinsiocacui'.  Bricânis  veto  qui  è re^ionc  in  Albione  hahicanc,&:  V ual- 
‘ Bquoq-.nuncupancur  Yiuicrdlion  & incolas  tnuijdhil  appcllari  fciibit 
k Luydus.  GeimanisSniantt  nominatur  ab  £rin,vcl  Irin  ( omnes  Bri. 

tanni  cciam  E , pronunciant  per  I , Gcnnanicuin  ) &i  ian«  1 quod  rcfioncm 
£^niiïcat.  HosfccuciHirpanijIralii^Galli  Irlandi  appellanc.  Hzc  infula 
vidcturà  Plutarcho,in  opufciilo  dcfâcicin  orc  Lunz,fub nominc  Oj;y- 
. tÿa  iàbulosc  deferibi  RoKConliantin.  in  fuo  linguz Latinç fupplcmcnco 
vukeam  Cerne  à Lycopbrone  dici.  Ego  verb  hoc  vocabulo  Hibeeniam  ab 
CO  deferibi  ncquaquamputarim,  fed  campodusciufdemnominislnfu- 
Jém , quain  Piinius  in  Æihiopico  mari, contra  /nnim  Perficum  aduerfam 
^ Ætbiopiz  ponit.  HxcenimverfusOricntcmdiiiCjVtLycojArondicit.vcle^ 
fus  ailroram  cft.'  Ciim  Hibemia  illis  ( inter  quos  Lycophron  ) qui  in  Oix- 
ciaaut  Italia  degunt,  verfus  Occidentem  lit.  /crAcm,-'>r»t,babet  ctiam  Or- 
phzus infitlam , lcd  cam  eadcm  cum  bac  nokra  Hibernia , dliis  difpucan> 
«um  iclinquo., 

DiUUngue  Anglotfti 

* • ■ 

Outc  la  grande  firetaÎMe  oa  Iflc  d’Angleterre  eft  druifee  en  deux 
■ J^’  partics,qui  cnibralkn^acux  Royaumes,  la  montaigne  & les  riuSel 
rcsSouier,  & Tnedo  fcparcrit  le  Royaume  d’Angkterredc  ccluy  d’Ef. 

, colle,  la  pauic  Septentrionale  demeurant  aux  Efcoilois  par  la  longueur  de 

quarte  cents  quatre  vingts  mille,  & la  méridionale  aux  Anglois  par  1^0. 
Celle  que  les  Angloispoifedeiu  ek  diuifec  entrois,  & félon  quelques  vns 
en  quatre  principdes  prouinecs repartices  en  11.  villes  Epifcopales  aucc* 
deux  Archicpifcopalcs,  les  noms  dcfquclles  de  mefmeque  dcsProuinces 
aucc  leurs  propriétés  font  Jeicritccs  particirliercmcnt  cz  Hiftoires  dec% 
pays.  £e  dite  que'demefme  que  les  Roainccs  Ibftt  diÜêrei^s  de  mceiirs 
cntt<!*y[os  aufli  le  font  elles  de  langue , veu  que  en  la  Prouincc  de  V uales 
ou  Galles , on  parle  autrement  qu’en  celle  de  Comouiallc , & les  vns  & les 
autres  patlcntautrcment  que  les  Anglois.  Il  y a encor,  outre  ccllc-cy,dcux 
lùrtcs  des  langues  veuqae  en  la  dernière  partie  de  l’EIcolIc , les  habitans  &c 
ceux  qoi  viucnt  en  fauuages  parlent  IVnc conforme  à celle  des  Anglois, & 
l’autre  entièrement  diuerfc,qui  cil  la  langue Irlandoilcrchofc  rare  & mer- 
ntilleûfe  de  vcoir  en  vnc  111c  dfucifcs  langues. 

Ec  poof  élucider  ccke  matière  nous  dirons  que  la  lângue  Angloifc  cft 
Vhe langue  compoféc  de  la  langue  Alcmandc,  & de  la  langue  Françoife,  à 
'caufedes  Anglofaxons  qui  apportèrent  en  Angleterre  icelle  langue  Alc- 
mandc , & puis  les  Northmans  qui  occupèrent  ceftelâe  y inttoduirft  auf. 
lîladidc  langue  Françoilc  : l’ancienne  langue  Britannique  cft  demeurée 
aulêol  pays  de  Gdles,  oûfe  retirèrent  les  indigènes,  quandees  Anglofa^ 
xons  conquc%rcnc  l’Angleterre  : Sx.  de  ics  Anglôis  n’entendent  pai 
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la  langue  «ica  Gallois,  Icfq'icls  ont  qiiaH  vue  langue  pareille  aux  bas  Bre. 
tons  de  nodr:  ürctaignc  : ce  qui  le  rait  oculaiicniciu  quand  les  mlrchàds 
de  ladite  bail  Br  taignc  arriucnt  en  Anglctcrre.lefqucb  n'entendent  pas 
ladi  ‘ic  laugjç  Angloifcjmais  bien  ladiâe  langue  des  Gallois  ,&  encores 
mieux  cell.  des  Irlandois , comme  de  ceux  qui  ont  gardé  Se  confcruc  leur 
langue  ancienne  plus  pure,  que  lefdiâs  Gallois  qui  (ont  daiulc  conti- 
nent de  rille. 

A.  Theuet  liu.  16.  de  (a  Cofmog.  vniucrfclle  chap.  u tiaiâant  de  l’An- 
gleterre, did, 

” * Le  plat  pays  de  la  principauté  de  Galles  edibrt  gras  &fertilc,&mcfme- 
” ment  ce  qui  approche  de  la  principale  partie  de  la  marine  : mais  la  mon- 
*’t.igncc(ll'brtpauure&:inh.rtillc,  & y viueneles  habitants  bien  (orteil 
”chircancnt:  5e  ne  s’aiment  gueres  ceux  de  ce  pays  fie  les  Anglois  du  ro- 
” yaumc,&  bien  fouucnt  ceux  cy  efleuent  des  feditions,fie  ne  fe  vculét  pour 
” chofe  du  monde  confellcr  d'rftrc  Anglois,  ains  fe  difent  edrfde  la  race  des 
"premiers  qui  habitèrent  ladiâc  Ifle.  Ce  qui  a quelque  veridlmilitudc  tant 
" pour  ouyr  la  différence  des  langages  des  deux  paysqu’audi  les  Anglais  les 
" appellent  Vuallons,  qui  fignifie  autant  que  fa uu âges  A:  efttangers:  Cor- 
" nouai  Ile  edant  le  plus  petit  pays  dcsAngloisedtoutesiôis  mis  comme  au 
” premier  rang  des  Prouinces  Angloifcs'.fié  fut  iadis  vn  Royaume  auflî  bien 
” q Galles  : Cefte  Ifle  en  ce  (eulemct  qu’elle  ell  fubieéle  au  Roy,  Anglois , u 
trois  diuers  langages,  allâuoir  Anglois, Cornouaillois  fie  V uaUon,lcfquels 
" s’entcjidcntbien  peu  l’vn  l’autre. 

Le  mednc  auâcur  au  ch.  p.  fublcqucnt  parlant  des  Rudiques  l'E/coce 

dia,  ■ 

* Comme  ces  hommes  radiques  different  en  mœurs,  ciuilitcfic  courtoi- 
„ (îc  de  la  noblellè  des  viHcs  de  Edimbourg , Dombart , Dombertant , Lin- 
„ thon , Quincornes,  S. André,  fie  Hamilton',  pareillement  font  ils  differents 
„ en  langage , fie  n’approçhent  non  plus  l’vn  de  l’autre , que  laia  le  Grfic  de 
^l’Hebricu,  ou  le  François  du  Bretonbretonnant.  La'languela  plusplai. 
„ Tante  fi:  courtifâne  d’Elcoce,  différé  fort  peu  de  celle  des  Anglois  naturels, 
^t  pout  vous  mondrerque  ie  ne  parle  pas  pat  cœur,  ie  vous  ay  bien  voulu 
„icy  mettre  l’braKbn  Dominicale  en  langue  vulgaire  de  ces  deux  nations 
^communes  potu  vous  mondrer  la  diligence  faiae  par  moy  en  tous  lieux 
„ fie  cndroids , où  i’ay  eu  le  moyen  d’oblcruer  fie  rédiger  par  eferit  quelque 
chofe  de  bon. 


I 


OraifonDominicale  en  Anglois. 

Ourfarher  ârtt  in  heéuttnjhâlouei  bte  thjn*me , thj  kingdjn  came  ,thyl  vuM  ' 
bedMeinerthantuinheMutn.  Geuevs  thii  duj  aur  dajly  bre4d,and  fargoue 
vffjur tre^éffes at vne fargeue  J4mt  tb4itre^4jfe  4g4jntJlvt  4ndlc4d  vinjibt 
tnt»tttnpt4Cjanbat  deliuervsfromeujl.  Sabeit.  ^ 

¥ 

OrailonDominacale  en  Efcoçois. 

Ourfader  qnbilk4r  in  heuin^héûLuit  bethy n4me,tbi Ktngd<tn,  Tbf  vi!  bedain  * 
én  cr  b4i  it  u in  btutn.  Gifv^u  d4j  aur  duilj  brtd,4itdfvrgif  vi  aurfjnnü  4$  ve  . 
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fhffffytim  tbmb fy/tnis  dg4W  vs^  led  vt  not  in  tentdtitn , bot  dtljuervt  from 
tmtiubeit.  ' 

^'^.LèfaÛidlAuâeur parlant  au  chap.  10.  cnfuyuancdesincsd'Hibcmie 
oatrionde.  « 

Les  Irlandoii  parlant  tous  vn  mîfmc  langage,  & diroit  on  qu’ils  pieu-  “ 
’ tenton  gemilicnt,  lors  qu’ilsprononcent  leur  parole:  gentscaute  leux,** 
& qui  dilent  d’vn,  penfatus  d'autre  adonnés  du  tout  à mcfbnge,  qui  cou-  " 
' tesrois  aiment  les  lettres,  & font  fobrcs.cndurantsfiiiin&roik  * « 

Au  chapitre  cnfuyuanc  II.  parlant  des  IflcsOrcadcs.  ■ 

^ Xxshabicantsdcceslflcsnc/bncnonplusciuils,  que  ceux  de  la  terre* 
d'Elcoce,  noinmee  en  leur  langae  fbt-erisbmen.  Ilsfbntdeme^equc* 
ceux  d’Elcoce  & Irlande  cnlâçon  de  vie  ou  vcltcment  l’teutefbis  ils  diiic-'*' 
rent  dntoutcnlangage,  d'autant  quecclaapprochefbrtdc.laGothique* 
qu'ils  appellent  n,>rne.  « 

< Polydorede  Vcrgilcliur.  9.  de  Ibn-hiftoire  d’Angleterre  afleure  que  la 
Ungue  Angloifc  eft  meflee  de  beaucoup  de  langues,  & principalcmét  des 
kang  lies  Al.  mande  & Françoile , & que  la  Françoifey  fiit  introduite  par 
, Guillaume  le  Conquérant  Duc  Je  Normandie,  lors  chalTant  les  Da- 
nois , il  fc  fit  Roy  do  l'Iflc , de  la  race  duquel  efloient  delcendus  ceux  qui 
regnoiengde  Ton  temps  en  Angleterre:  car  y conch^anc  Normands  & 
François  il  fuccaufe,  que  la  langue  y FucaulÇmeflee  ,ainlî  qu’on  le  peut 
voir  aux  liurcs  des  Loix  par  luy  eftablics  en  ce  pays.  Quant  cft  de  lalan- 

Î ne  Alemande,  clic  leur  cA  naturelle,  comme  à ceux  qui  font  defeendus 
CS  Saxons,  quoy  que  ceftc-cy  foie  encor  corrompue,  pour  cftrc  meflee  de 
- ^i’ancien  Breton  du  François,  Sc  du  langage  Danois.vcu  les  courfes  que  les 
' ' Danois  y ont  Ibuncnc  flic  en  cefteifle.  Et  qu’icclle  langue  aye  iadis  cfté 
■ :putc  Alcmtnde,il  cft  trcfallcuré  par  par  Bcda  natif  d'AngTctcrrc,lequcl.aii 
liure  par  luy  compofé  du  temps , en  eferit  ces  paroles. 

i.rsanci6sAnglois  ont  compte  les  Mois.fclô  le  cours  de  la  Lune, &ont* 
appcllé  la  Lune  Mona,c’eft  à dirc.Wois  facrc,Apuril  Eofter  monath.c’cft  à “ 
dife,Mois  de  Palqiies, & ccdu  nom ^îgne dccilc,ll  laqlle  IcsTudcfqucs  au  * 
t£ps  qu'ils  cftoienc Payés  fâcnfîoiéc audiéf  Mois  d’Apuril.  Us  appclloicriC  * 
May  Trimeici , c'eftà  dire,  ôcqis  craidfes  de  laiâ , par  cc-que  audiéf  Mois  * 
ils  ciroient  leur  bcftial  trois  fois  le  iour.  S.  Munftcr  li.  i.  de  fà  Co/m.  chap. 
du  royaume  d’Angleterre  eferit , q ce  palTàgc  ne  fc  trouiic  pas  ai/cment  es 
liurcs  imprimcs,mais  qu’il  l’a  treutié  en  vn  liure  e/crit  à la  main  q Glarean 
luy  cntioya  de  Ncgrc/ëluc  en  l’an  154^.  & c/oai  q^cs  Efcocois  lauuagcs  Sc 
^ babicâts  és  Iflcicvfcntd’vne  autre  langue  qiiiclî/êmblablc  à celle  des  Ir- 
^édois,S(  q les  autres  E/coçois  plus  humains  vfent  de  la  ligue  Ahgloi/c,dC 
a croilie/me  ligue  cft  celle  de  Galles.  Ce  raefine  auâcur  au  ch.  enfuy- 
^ ^JÜÇ,des  moeurs  & façons  des  Anglois  & E/coçois  dcduit,qu’ily  a trois  li. 

-gil^cn  Anglctcvc:  La  première  & principale,  celle  dont  v/cntcômuné- 
• ' oiét  les  .\nglois  & les  Efcoçois  qui  ont  quelque  ciùilicé  plus  que  les  au- 

’ttes.  La  fccondc,cclle  des  lrlandois,dont  v/ent  les  payfansen  E/cofle  : La 
tcoilîcmc,  celle  des  Galles , & c'eft  la  propre  langue  des  Bretons.  * 

• > Le  Roy  Edouard  troifleme , fut  le  premier  Roy  d'entre  les  Anglois, 

kqucl  en  l'ap  ds  fahic  tjgï.  ordonna,  que  les  luges,  Aduocats,  Crocurcai^ 

/ Sffff  a 
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Praticiens  & Plaideurs  Angloisn’vfallcntplusdela  langucFrançoilc,  oir 
pluftoftNorthmandç  (de  laquelle  ils  auüyentvft  dés  & depuis  le  temps  dt 
Guillaume  leNotmand)  mais  de  la  langue  Angloifc.en  laquelle  il  voulue 
que  tous  les  AéVes  des  cailles  Scprocczfuflcntefcrits,  depuis  lequel  téps 
on  a tou/îours  vfé  de  celle  langue  Angloife  par  tous  les  palaiz  & auditoi- 
res de  luftice  en  Angleterre,  ainfi  que  le  confirme  le  (ulalleguéPoIydorc 
de  V ergile  li.  19.  de  l'on  hiiloir.  d’Angleterre.  Pour  le  ge^neral  de  celle  lan- 
gue, iî  le  neuuc  foripeu  de  liuresclcrits&compolcz’en  icelle,  lî  ce  ne 
loncquclquc&Jiuresdc  Théologie , & ce  (culement  depuis  vingtcinq  ou 
trente  ans  qge  les  Luthériens,  Caluinilles  ( lefquelson  appelle  en  Angle, 
terre  Puritains  ) efcriuent  contre  lcsCatholiques,ou  bien  tes  Catho'iqiies 
contre  les  Puricaius  : car  ces  deux  fortes  dcRjchgions  s'en  veulent  fore, 
mefincmcnt.les  Caluiniflcs  défirent  fort  d’abolir  la  forme  de  police , qui 
s’obfcrue  encor  en  Angleterre,  oi\  les  Archeuefques,  Eue/ques,  Curez,  & 
Chapitres  font  demeurez  en  leur  entier  : ce  que  les  Luthériens  &Ca)uini. 
Iles  n’apprcuuét  pas,5c  ^ celle occafiô  les  Archciicfqnes.Eiief^ues,  Curez, 
Chapitres,  panny  ^efquels  il  y en  a de  fort  doéles,5?  les  fiifdits  Luthérien» 
^ Caluinilles  eferment  tous  les  iours  les  vnscoqtre  les  autres,  ainli  que 
le  confirme  Sanderus  li.^.  c.4.  de  fa  Monarchie  Eccleliaflique- 
■ Celle  langue  Augloifecft  lipeu  eflimce  des  eflrangers  qui  voTrt  en  An- 
gleterre, qu’il  yeft  apsu  qu|rveulent  fcpcncrdc  l’apprendre,  & de  la  par- 
ler, fi  ce  ne  font  les  fcriiitcurs  ou  laélcurs  pour  l’vfagc  des  chofes  vtiles  Sc 
neccHàires  à la  vie,lcrquelles  dépendent  du  menu  peuple  qui  ncfçait  par- 
ler autre  langue. 

Qui  voudra  veoirplulienrs beaux  &excellcnts difcoursdes  Anglriis& 
de  l’Angleterre  life  Cefar  en  Tes  Comment,  de  la  guerre  des  Gaulois  liur.5. 
Bedeli.i.c.i.Gildas  li.de  lamine  de  Bretaigrft.G.df  ufboiirghifloir.An- 
gloif. Albert  Kiant  hill.Danoife  li.i.chap.i.  Saxon,  le  Grammairien  li.  i.hi. 
(luire  Danoifl  & Polydor.  de.Vcrgilcen  les  liuresde  l’hilloircd’Anglc- 
terre. 


De  UKe^ion de rindieOrientdlt, 
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^ niT,  Indi,  (vtaitinterpresnomimimHebraiconim,  Chaldaronim  fie 
» Grarcoram)  de  India q Hcbraicè  dicittir  Hodu,idcfl  latidatio  fiueconfof- 
» fio,auc  décora  vcl  pulchra.  Regiolatiflima  ad  Orientem  fica , ciiiiis  Impc- 
» rium  Alluerus  cenuit  Ellh.i.a.i.alias  Hodu,Henilc,&  Chus  appcilata  : cu- 
» uis  fpauiim  ex  Strabonc  lib.i^.Geograph.  & Plinio  lib.iî-frifi.  intra  Indum 
» ab  Occafu , à Septentrione  Taiiri  iiigis,  ab  Ortu  Æro  pclago,  à Meridie 

• l'uo,h.e.  Indtco  clauditur , fpaciofiéÉniaipfâ'fienonGcntiumcantilm , fie 

• oppidorum  propè  innumcrorum  , fed'  omnium  rcriim  prouentu  , arre 
. taniùni  &c  pluntbo  excepte , tirlix.  ; flumina  complutima  cum  maxima-, 
«przcipuatauKnGangcsficLidus  * quorum;- irfiguo  pcocutfu  fit»  vt  in 
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vtfo  (filoprojcimantis  Solis  vis  nihil  non  magna  c^iiantîtat*  'gignat.  Ma-  “ 
xiniè  anccmfi  reliqnas terras  cogitas , Oru-nti  l.ippolîta videtnr.  Vide  “ 
ctiam  Ptoiomasnm  lihrô  feprimo,  capitc  primo  ,&  P.  Mclam  in  ?.  qui  ” 
cam  Grarcèappcilant  ixOaAt/.  India,  Ipbvigcfimooûaiio,  capitc  dccimo  “ 
nono  dteitur  Hebraicè  meiN  , Ophir  , Cinis  , incincratio  , frudlifi-  " 
catio.  “ 

A.Ortclins  en  Tes  Synonymes  Géographiques, 

Inrfia,J**»,AIi.'rmaxima  Regio,  & nobilifïïnia.  HanePtofomarus  in  duas  “ 
diindic  , in  Indiam  nempe  intra,  de  extra  Gangem  , cogrominatatn.  “ 
Indta  intra  Gangem , Indoftan  ab  Incolis  vôcati , auéVor  cft  loannes  de  “ 
Barros.tcftisoculatus,  & , vt  itadicam  ,anritus  ; vf  qui  in  hac  India  ali-  ~ 
quotannis  Troregem  Lulîtaniicgit.  India  extra  Gangem  Heuila , vcl,  “ 
vt  alij  feribunt,  Hauilath,  aut  Euilath,  in  Sacris  Literis  dici  putatur.  « 
.Macyn  ,aut  Magyn  ab  Incolis  appellari  feribit  Niger.  Idem  fuDiungit,  •* 
exÆgjrptoin  Indiam  nauigantinus,  eam  in  très  panes  diuidi , inini'c-" 
riorem,mediam,& fupetiorem.  Inferiorem'qua'clt  hflumine  Indo,ad««- 
Barium  amnem , Cailcrat,  nominari.  Mediam,  qux  hindad  aliumflu-.c 
uiÜm  nominc  Chaberim  extenditur.  Minibar  i Sbperiorem,  Maabar, 
quar  à Cliabcri  4d  Gangtrîn  fluuium  exporrigitur.'-M.  Patilus  Venetus.c 
tradit  fiio  temporc'  ctiain  in  tôt  partes  diftiniflaitf,  fed  hic  maiorem,Ma- 
labar  i Se  mediam  Abafeia  > nuncupat.  Minorcm  pcculiari  vocabuloio 
non  indigitat.  Indiam  Plinius  tertiam  oibis  partcni  vocatam  , ab  Alc-u 
xandri  comitibus  quream  flibrgerant  jCcftatur.  Neque  hodie  minorcm  « 
-ovbis  partem.vno  vocabulocomprçhendi,  cenum  cft.  Artiquoriim  cnim  r» 
has  Indias  vnà  cum  tota  féi c niipct  iniienta  America , Hilpani  Indias  vul-  » 
gj>  nominant.  n 

Le  meftne  en  fon  Thrcfcr  Géographique, 

Indiprimum  Sab'a'i.dwPtetiam  Homeritr  appellari  fuerc.inquit  Ni- 
•cephorus  Cat(jftus  libr.8. capit.)5.  Eosverbin  Arabia  Fœlicc  pon(c,rn-re: 
di  lunt  etiam  popiili,proptie  fie  diéli,in  India  extra  Gangim , tefte  PtoFo  « 
"Srd  Sindi  ci  is  loto  legnnl  Interprètes , finçcrius  vt  ego  con7„ 
iieio.'  fn-  Gtxco  Codice  legitu?  «;?>•»*,  & Ptofom.rum  fcripfiftc  «t  <nrAi^ 
ptiMl  Ac  vt  in  voce  Indica,multis  aliîs  hoc  thelâ  ito  locis  moneo  S,ge-^ 
iiim||nm  ntïh  (en fit  ex  præLgemis  ore  Lib'arius-  Confirmât  mcam  ^ 
Icnn  ^nriam  Hclÿchius,  qui  Sindos  Indiam  Gentem , Se  ibidem  SindL^ 
ctim  portum  habet.  Indçs  Maritimos  vocat  Curciuc  I X.  qui  oram  ru-^ 
blfl^maris  in Gedrofia  habitant,  cofi^uc  cis Indum fluuium , contra Pto-^ 
h>mXTjm  aliofque  Geogr.iphos.  Arrianiist-  quoque  Indos  cis  Indum^ 
ftuuium  nûminat.Hofque  idem  de  rebus  Indicis , Indos  OccidentaTes  di-  ^ 
ciefad  differentiam  qu^  vdtra,quosOricn talcs  »pi|e*lat.)Ald  Arbin  fluuium 
Plinius,&  Anianus  Indiam  versus  Occidcntcnl|l(oduçit,  Al^riîfoïolim-^ 
hosparuilic  addit.  Hancquccftc  verifimüecuius  in  lib.Efther&  Waeha^^ 
barorummcntio.Indifunt  in  Æthiopia  qiiôquc  Procopio  (T.  Ædifvlndo-^ 
Fom  cnitnmontes  vocat,ex  quibusNilus  originem  fiimit.Yrdc  Æthiopes,  ^ 
Mcitinoiics,&:  Rhizop>hagi.  ^ 

■ India, Alix  Regio  maxitha.  Se  nobilifïïma,hanc  Ptolomçus  i'rrd'uaS'^ 
dhiidit,in  Indiam  nempe  incra-,& extra  Gangem,  co£roininataHJ.lrdià  ir-  ^ 

‘s,tïrrç. 


*7S  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

»tca  Gangcm  Indoidan  ah  Incolis  vocari  auâor  cd  loanncs  Barriustc(l>* 

„ tedis  eculatas,  vt  ica  dicam,  auricus  : vc  qui  in  hac  India  aliqaoc  annis 
••  ProrcGcm  Luficania:  cgit-  India  extra  Gangcni  Hciiila,vc),vt  alij  fccihunt, 

» Hauifath , aut  Euilath>  in  facris  litcris  dici  putacur.  Macyn , aut  Magyn 
M ab  Incolis  apptllan  fcribic  Niger.  Idem  fubiungit , ex  Ægyprt)  în  Indiam 
» naujgancibus.cam  in  très  partes  diuidi  in  lnlrriorem,Mcdiam,&  Süpcrio- 
»rcm.  Infcriorcm  qua:eftàflumineIndo  adJiarium  amncmjCaifecacno- 
Mminari.  Mediamquxhincadaliiim  fluuiumnomine  Qiaberim  extendi- 
» tui,Mimbar  : Supeciorcm  Maabar,quz  à Chaberi  ad  Gangem  âuuium  ex- 
»porrigicut.  M.  Paulus  Venetus  tradit  fuo  etiam  tempore  in  totpartcadi- 
»îlinftam,(cdhicmaioremMalabar,&:mcdiam  Abafcia  nuncupat.  Mino- 
M rem  pcculiari  vocabulo  non  indigicat  mcdiz  Indiz  eciam  mcminic  Ctc- 
» fias.  Indiam  Plinius  tcrciamorbis  vocatam , ab  Alexandri  cominbiis,  qui 
eam  fubcgeraiir.teftacur.  Nequehodie  minorcmOibis  terrarum  partem 
» eo  vocabula  comprehendi  > ccrcum  ed  : Antiquorum  cnim  bas  India$,vna 
» cum  tofa  ferè  nuperinuenta  America  Hifpam  Indias  vulgo  nominanr.In- 
» difunt  in  Ærhiopia:&  contra  Ærhiopes  ni  India.  Vide  Æihiopcs,AcIamis, 

„ Mcmnoncs,&  Rliifcphagi. 

Q^lques  modernes  Géographes  s'cûonncnt  que  ccu  x qui  ont  iadis  par- 
ty  la  terre  en  trois  parties , n’ont  pris  garde  aux  paroles  de  Pl»ne,  lequel 
liur.5.ch.7.<vt>fidcrant  la  grandeur  de  ces  Indes  vie  de  ces  mots  ; Les  com- 
^ pagnons  du  grand  Roy  Alexandre  ontlaillc  par  efcrit  qu’en  ce  pays  In- 
„ dicn  qui  fat  fubiug'ué  par  leur  maidre , y auoit  cinq  mille  villes , & aiicc 
^raifôn  vrayfcmblable  inondrerent  que  veu  le  peuple  innombrable  quiy 
ed,  cefte  grande  edendue  déréglons,  cdla  croificfnie  partie  du  monde, 
veu  que  iamais  les  Indiens  ne  forcirent  de  leur  pays  pour  aller  conquedet 
d’autres  terres.  Etcoutestbis  Alexandi'c  le  Grand  n’a  veu  le  tiers  des  In- 
des , Sc  ne  pafla  onc  outre  le  Gange  vers  le  midy , dcquoyela  gloire  t d délie 
àttux  de  nudre  temps,  qui  onc  lait  plus  que  luy  plus  q^  tous  les  hi- 
doriens  tant  Grecs,  que  Latins,  nous  ayant  donné  cpgnoillàncc  de  ce  qui 
ed  de  plus  rare  en  cede  grande , & tref-  riche  Prouince , fi  donc  cede  Inde 
êd  la  croifi.mc  partie  de  la  terre,  en  quelle  confideration  ed-ce  qu’elle  le-" 
ra  ainfi  ni-.Turecî  Comme  ainfi  foit  que  l’Europe  en  faiélvne.r  A fie  vne 
autre,  & l’Afrique  vnc  autrç,  ficen’edque  nous  la  Icparions  de  l’Alie, 
comnte  auifi  elle  n’eud  onc  aucune  comnuinatitc  auec  les  Afiens , & que 
abufiacmec  elle  y fiproïc  comprile  d’autant  que  les  Roys  qui  ont  eu  com- 
mandement fur  l’Afie,  n’eurec  onc  aucune  puifiance  fur  ce  grand  Empite, 
ainfi  quenous  pouuons  voir  dans  Icscfctics  des  anciens  auâeursGrecs 
& Latins  : Maisvousmeditczàq»oycd-ccque  tendçe  propos?  Arien 
autre  cas  : fiiion  pour  fituiau/v  r la  caufe  de  ceux  qui  appellent  Indes  Oc- 
cidentales le  nouueati  monde  noauellement  d'.fcouuert,-&  lelqaclies 
i’aimo*iieux  comprendre  lous  la  uoifiefine  partie  de  la  terre  que  non  au- 
trement, & donner  aux  Africains  le  rangdcquatticfmc  ; &ccci  non  fans 
grande  taifon  ;.car  ceux  qui  fçauenrque  0*011  des  proportions  du  Globe 
terrcdre.ne  peuuent  ignorer  que  par  le  rcdoublcmi  ne  des  Zones,  l'Ouifnt 
& Occident  s’entreregardent  de  telle  maniéré  que  de  rodre  t.mps  les 
Rois  d'HcIpagne  & de  Portugal  font  entrez  en  grand  diflèrcnc  desifies 

Moluques 
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Moluqiics,  pour  ccfte  fculc_^caufc , qu’aucuns  les  tiennent  Orientales , le» 
autres  Occid  -ntalrs;  V nean'moins  tout  c :1a  fft  compris  fous  1 = nom  des  ^ ' 
Indes , ic  les  Rois  l'idt  ms  y commandent , 8c  le  peuple  pour  la  pi  us  part  ; 

imite  les  façons  de  faire  des  Indiens , ioint  que  les  mcfmcs  aihres  & plan- 
tes/croill  :nt,  mcfmcsprcfqiies  animaux,  fi  ce  n'cll  oi'i  défia  le  Soleil  ap- 
proche des  Pôles,  & que  la  froidure  caifc  que  les  Lyons, Eléphants,  li- 
P'cs,&  lemhlablcs  n’y  içaiiroyent  aue  inemcnt  viure:&en  femme,  la  Re- 
ligion telle  quelle.o  limi.ation  d'icelle  fait  tous  vnis,  en  ce^  qu'il  femblc 
que  les  Orientaux  ayent  donnc.croyanccaux  Occidentaux,  ainfi  qu'il  ap- 
p.rt  P r ceux  d 1 Iflc  de  Zipangu, ou  GiSpan , Icfqucls  on  feait  cflrc  ainfi 
polizentr:lOrient,&Occidcntparnous  fuppolë,queles  Géographes  ' 

de  noftretcmpsne  fçauent  bonnement  dire  s ilsfontà  nommer  Orien- 
taux,oii  autre«.Qiii  nous  fàiûconclurrc  que  les  Indes  font  en  la  troilief.  • 

_ ine.pariie  delatcrre&  d autre  crtcnJue , que  comme  les  anciens  Icsont  , • 
conlidcrecs,&  les  opinions,  dcfqucls  toutesfois  pour  la  reueréce  que  nous 
i».ur  dciiont,ne  doiiicnt  du  tout  eflre  mifcs  on  arrière,  uon  que  nous  vucil- 

liOnsnousarrcflcraux  fongcs&rcfucricsdes  Grecs  quront  faiâ  vnJac-  " | 

chas alfuicctillant  les  Indiens,  Reproduit  vn  grand  Hercule  tout  conque-  *’  f 

.*•  -^^p^^ndre  Monarqnc,ainfi  que  dcduifênt  au  longStrabon  liur. 

ij.DiodorcSiculc  liur.j.Pline  liu.ff.ch.iy.Ptolomee  liu.y.ch.i.table  lo.  d A-  ^ 

^'^'Solin  chap.fis.dc  (bn  Polyhift.  Philoftratc  liurc  i.  cbap.15.  de  la  vie  d'A- 
* pollonius,QuinteCiirreïc  Aman  en  la  vie  d’Alexandre  le  Grand,  Plutar. 

que  en  la  melme  vic,.'^  plufîcurs  autres  authturs  anciens,  lefquels  dclaif-  3 

«int  nous  dironsjconliderant  les  Indes  Orientales.quc  comme  icelles  font  '* 

de  plus  prandeeftendue  de  toutes  autres  Prouinccs  &Rcgionsdc  ceff  vni- 
ucrs,aam  font  elles  diuifccs  en  deux  glandes  parties , & Régions , l’vne  Sc 
l autre  ellans  cogneiies  & rCnommeespar  la  flcuuc  Gange  : de  foitequc 
celle  qui  nous  regarde  ,8c  que  pour  noftrc  rcfpedl  cfl  Occidentale , eff  ap- 
pellce  Inde  dedans  le  Gange, à caiife  qu'elle  eft  entre  le  fleuuc  fufdiifr,  {fc 
^ ccl'jyd  Indu,  îcqucl  a donné  nom  à toute  la  terre  tic  celle  qui  cftplusO- 
,,  ricntale , cft  nommée  hot»fc  Gange  pour  eflre  en  celle  grande  eflcnduc  de 
pays  qui  va  iniques  à la  met  de  Cm  & Mangi , & qui  s'cfpand  vers  les  par- 
ties Auftrales  iufqucsà  la  Chcrfbnnefedorce,maintenaritnommccMa- 
laca,qtiicflàlobjccldeccftegrande  Ifle, qu'on  ditiprefent  Sumatra, & 
queiadis  on  ï copicu  fbus  le  nom  de  Taprobane.  Ces  deux  fc  nommo* 
yent  aii,lî  ,'‘ félon  le  dire  d'aucuns  (Géographes  : mais  dans  les  Efciitures 
fainélcs  l'Orientale  efl  dcnotcc  pat  le  mot  Euilath , & «lie  qui  nous  eft 
plus  prochaine  Sciian,laqucltc  maintenant  ceux  du  pays  appellent  Hynd, 

& 1 autre  qui  efl  à 1 Orient  cfl  oses  diéle  Macin,  ou  Alagin , tant  les  cliofcs 
font  changées,  ou  pluflofl  fi  peu  nous  anons  eu  cognoiilàncc  de  l'hifloire 
cflrangcrciquclq ues  modernes  ont  autrement  patl^  de  cefte  matière  ten i l 
que  les  Indes  qui  font  vers  1 Occident  deçà  le  Gangéfônt  appclleescn  la 
Sainéle  Efcriture  Euilath  par  les  Indiens  Indoftan,  & les  Indes  de  là  le  Gfc 
gc  appellccs  eu  la  fufrlicle  Efcriturc  Sainclc  Scriah  par  les  Indiens  Macyn, 
autrcmerit  la  Chinc.Lcs  modernes  qui  ont  nauigé  v<  rs  ces  Indcs  neusles 
ont  diuif.'es  en  trois,la  haute,la  moyenne, 8c  la  bafle:  la  première  qui  aufli 
cü  la  bailc  cft  ce  qu’on  nôme  pays  de  Caifcrat,ou  Guzerath,lcquc!  au  téps  , . 
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•>  iadis  s'appelloic  GcdroHc,  ainH  que  nous  pouiions  apprédre  par  Pcolomcê 
» liurc  fi.ch.  ri4ablc  d’AlIe  <>.  & Edouard  Barbdilc  en  Ion  difeours  des  Indes 
» Oricntalcsila  moyenne,  cA  le  pays  de  Narziiiga  ou  Narzinguc , & tour  ce 
» qui  cft  des  le  Gange  iulques  à l’Indu,  comprenant  les  royaumes  de  Cam- 
» baia,Malabar,&  Calicut'.mais  la  hautc,<k  qu'aulti  on  appelle  Cgnc,  à caii- 
» f:  du  flciiue  Gangé.con^cnd  tout  le  pays  de  Cin,  & les  royaumes  qui  sue 
» outre  le  fleuucChabcris,quilafcparcdupaysde  Beugala,telsquesât  Var- 
w ina,Cina,Brcma,  Ava,Pegu, & Malaca , auec  toutes  ks  llles  voilkics , ainlî 
» que  le  conbrmeut  Louys  Barthelrae  en  Tes  voyages  des  Indes,£douard  £ac- 
» bolke  en  Ton  voyage  aux  lndes,oi»difcours  des  Indes  Orientales,Picrrc  Al- 
» uarez  en  Tes  nauigations,LopezCaAagnçde  Si  autres  Portuguais  & Hcfpa- 
»•  gnols en  Icurscfcrits,  A. Theuct  liurc n.  chap.  8.9.10. & feqnents*  parle  de 
» ceAc  matière,^ ayant  fuiui  Galuan , MatTce  Sc  infinis  a'utres  aucleius  Portu- 
» guais  & Hefpagnols  en  leur  hifloire  des  Indes. 

Le  mefmc  A.  Thcuct  liur.u.ch.i}.  & i ernier  de  fa  C ofmogr.  vniucrf.de 
l' Allé  en  general , & comme  cft  feparec  & boniee  par  la  mer , tiuit rts , & 
promontoires  eferit  ces  paroles, 

» Les  deux  autres  parties  d'Afic  eAant  compnfcs  fous  le  nom  d'iirde,  tant 
» deçà, que  delà  le  Gangez,  ie  les  cnucloppcray  en  vne , & nonobAant  en  fi;- 
u ray  neuf  parties,  recommençant  félonies  feins,  promontoires,  riuicics, 
» goulphcs,  & cokes  de  la  mçr,  veu  queddiai’ay  coura*iufqucsbicn  auant 
vers  le  pays  Oriental.  La  première  partie  donc  commence  aiideAroiâ 
U d'Arabie  en  la  mer  rouge,  & finit  au  fein  Perfique , la  iccondc  finit  où  le 
» fieuue  Indus  s'engoulpnc  dans  la  mer  en  l’Occan  : la  troifiefmc  a|i  fein  de 
» la  ville  dç.Cambaic;la  quatriefmc  commence  au  Promontoire  dit 
„ ri  ; la  cinquicfmc  au  fleuuc(Sangcz>lafixicfinc  au  Cap  de  Cingapura,^ar 
» delà  Malaquç.ôc  la  kptiefmccommencc  au  flcuuc^dc  Mcnan, lequel  court 
„ par  le  royaume  de  Sian:  puis y.cA  la  liuicliciïnc  coutenant  le  royaume  de 
„ la  Cbinc  : & la  ncuficilnc  fe  fairplus  outre  en  vn  pays  nojj^cncor  defeou- 
» ueredu  to  it  .pour  lugprlîc’ellou.  lllc,  ou  terre  ferme , qui-comprend de* 
„ puis  Soleil  kuant  iufques  au  dcAroief  AuAraL  Or  reuenonsà  particulai^ 
» fer  CCS  fubJiuilions.En  ccqui  cA  de  terre  ferme,  vous  aucz  l’Inde  Maiei^ 
» qui  cA  celle  qui  comprend  tout  ce  qu’on  void  de  là  le  G'angez,  &s’t  Aend 
» depuis l’Occan  en  l'cmbouchcurc  duflcuue  Cangéz,iufqucsàla^crdu 
» Su,qu’on  nomme  Pacifique,  du coAé  de  Mangi  ,&  vcrsTillc  de  Giapanà 
» fçauoir  tirant  vers  rindcplusOrientalc  que  iamais  les  anciés  ne  cogneu* 
3>  rent,  dcn’cA  du  tout  dcfcouucitc:&  du  coAédu  Nort,  ou  Nord  dt,cllea 
» ks Prou inccs du  Catliay,  &dc  Quinfay,ou  Mangi&  la  Cliinc.Et p >is 
» cirantvn  peu  au  SudeA,cA  Malaque  ,oii  la  X^turConnefè.  Mais  en  T A- 
»fic mineur, ou  Anadolda,qui  itcrtAeppurtant  d’cArc  tref grande, font 
» les  Prouiuces  de  S jaAeoc,.Varfc^atakiic,  Laiiquc,  tirant  versNarfingua. 
» Canauor,Cakcut,Gntiicfçbic,  Sccellcqui  cA  la  plus  AiiAralc  s’appelle 
uColan;  Et  cA  ctAs  Inde  qu'on  nomme bafle:  caria  haute  quicA  Lc- 
» uaniine  a le  nom  d’Inde  la  haute.Les  trois  premières  parties  qui  font  l’A- 
» rabie  heurcufe,les,royaumcs  de  Perle,  & d;  Gulctaili , feront  par  moy  laik 
»f;es  en  ayant  cy  dciunt  allez  dilcoutui  ncantmoins  qu’au  royaume  de 
uGuzeraihi'ay^oubliélcs  villes  d:  Caïubaie,  DiU,UqucUc,Molia,  Talud^ 
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ic  Goga,  Icfqucllcs  font  toutes  du  royaume  de  C.imbayc.  Prenons  donc  “ 
la  qtiatricimc , laquelle  a Ibn  entrée  au  Cap  de  Comori , tout  le  long  du  “ 
pais  Chilan,&  de  Palcacatc,qui  traucr/ent  d'vn  II  ir,  à rautre,fçauoir  de  la  " 
mer  indique  au  goulphc  de  liengalc,  contenant  deux  cens  nonante  liciies  " 
d'clicnduc^qui  eft  la  Heur  de  toutes  les  Indes. puis  venés  d puis  Palcacatc  " 
au  goulphc  & fein  de  Bengale  , oïl  les  Prouinc.  s font  dp.  lies,  & les  villes  *' 
fans  nombre, & tout  le  peuple  addonné  au  traficq.qui  Innt  la  cinquie/me  ~ 
partie.  A Bengale  commence  latt.iulqucsà  Catigan  , & funt  au  pit  mon-  “ 
toirc,nômé  Lingapule,  e]ui  n’«-ft  qu'à  vn  digic  d^  n.qiiateiir  vers  ’c  Nort,”* 
loingdc  Malaque  quelques  loixante  Iteiics.  Df  puis  ce  C ap  dcCir.grpu-^ 
Icjla  fcptieihic  diuilion  s’en  va  au  Hniuc  d-  S:an;&  là  fe  fait  la  Inhdhdmc  " 
di.iilïon  de  l’Aile  iufques  au  pa'is  de  la  Chine,laquelle  cft  diuifee  en  quin-  *" 
ze  Prouinccs,  & y a de  iort  grandes  villes  en  iceiles.eftant  à quinze  degrés  * 
en  fa  latitude  , & a de  longueur  cefte  terre  Idon  la  cofte,  deux  cens  fe-* 
ptàte  & cinq  lieues. La  dernière  s’en  va  vers  Mangi  & I , Qpiinfay,con»mé- 
çant  à quarante  llx  degrés  , & ad’ellcnduc  en  païsdcicouuctt,  & duquel* 
on  a cognoillance, quatre  cents  1 ciies  pour  le  moins. & cft,ccmmc  l’ay  dit,  * 
laplusOri  ntaleti.rre,  allant  au  Nort,  qu’on  aye  encorpeu  cognoiftre, 
fans  que  ic  mette  vue  mlinité  d’illcs,  à caulc  que  ic  Ls  ay  toutes  particu- 
larises chacune  en  sô  lieu.  Mais  reprends  encores  cecy  de  Iküc  en  lieiie 
depuis  la,villc  de  Cambaye:  la  coite  de  laquelle  s’eftend  iufques  au  Cap,  ^ 
fu/didt  de  Comori.  Vousytrouucs  pdtir  le  moins  deux  etnts  r.onantc 
lieii-s,  en  t]uoy  eltcomprilc  la  Heur  de  toutes  les  Indes,  &cll  diinlec  par  ^ 
deux  eraïuîs  llcuucs,  q ui  la  trauerCnt  de  l’Ouclt  àl’Eft:  l’vn  d.  fqucls 
partit  Te  royaum,  d.  D,.can  d’auccceluy  dcGufetaih,  quiluytH.au  Nort,* 
& l’autre  riuùre  fait  la  fcparation  de  Celuy  de  Dccan  auec  la  Prouincc  de 
CanaranquiluycHau  Midy.  Etainlinaiürc  partillànt  les  finages  de  ces 
Prouinccs  au  plat  Païs,nc  s'eft  point  aulTl  Oxiblié  près  la  marinc,là  oil  vnc 
infinité  d . petits  flcuues  font  le  mefme  debuoir,  & fetuét  en  pluficutsen-  * 
droicfs  de  limitcs&  bornes  à tous  ces  royaumes.  Et  ces  rtuicres  naident  * 
dec^rtaincs  fontaines  vers  le  l-cuant,  qui  font  au  pied  du  mont  de  Ga- " 
the,  diltantcsdc  Chaul  quelques  quinze  licites  à dixhuidV&dixncufde-* 
grés  de  longitude. Le  flcuuc  qui  tire  le  plus  au  Nott,  s’appelle  Crufuar,  & ' 
ccluy  qui  titc  au  Su,Bcnhora:  Icfqucls  à la  fin  tirants  à PEftjfe  vont  rendre  " 
dans  les  canaux  du  Gangés  àia.'dcgrcs,prcs  deux  lieux  nommés  Angel ij,” 
& Piroldc.La  grande  abondance  d’eau  qui  fort  de  ces  deux  fleuues  ioinCts” 
cnfcmble,  a cftccaijfc  que  les  ignorants  ontpenfé,  qucccfuHlc  Gan-" 
ges,  làoùilyabicndiflcrcnccdu  cours,  veu  que  ccluy  du  Gangés  vient" 
du  Nort  au  Su, 5c  l’autre  de  l’OucH  à l’EH;5c  aiiUi  il  y a bien  à dire  des  boit-  " 
ches  & canaux  de  l’vn  aux  autres-:  pallés  plus  outre,  & voyés  la  fcparation  ^ 
des  Prouinccs  de  Caiianor&Calccut,  vouscognoilhés  qu'elle  cH  fàiéfc 
par  vn  petit  flcuuc,  nommé  Aliga,  lequel  fàifant  vnc  vireuoufte  vers  le  ^ 
Lcuant  s’en  vient  palier  par  le  beau  milieu  des  villes  de  Bifnagaor,  Rad-]] 
dayf,  Sclccha.Sc  Tabbachot  & par  les  terres  d'Orixa,  Omarach,A:  Ohe),  & " 
de  là  s’cngoulphc  au  fein  de  Bengale, entre  itf.&  ly.dcgrés  de  latitudc.Ain-  ^ 
ii  du  flcuuc  Ahga  iufques  à Cangcrocarc,  ou  compte  4<r.liciics,  & dudiél  ^ 
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•’ lieu  iufqucs  à Puripatan  vingt  licUcs,  & eda  cft  au  royaume  de  Cana* 
■>  nor,dc  Puripatan  iiifqies  en  Calccut  vingtfept  liciies , & dclàHCran- 
Mgonor,  quatorze,  comptant  iarq.icscn  vnheu,  nommé  Porta, qui  tft 
» du  rovaum;  de  Cochin  ; Se  de  ce  lieu  i'jfqiiîs  à Crancor  lo.  liciits, 
» auquel  lieu  cft  ce  grand  Ptomontoirc  de  Comon  en  l’indc  mineur,  & 
>>  le  lonji;  de  la  Mer  Indique  , & la  terre  la  plus  Auftralc  du  continent 
« de  toutes  les  Indes.  D • ce  Cap  doublants  vers  l'Ell,  à quatre  cents  li.  lies 
» Vous  voyes  vn  autre  Promontoire  , fur  lequel  court  la  ligne  Equino- 
«tVialc,  Se  s'appelle  Cingap  île  qui  cil  Oriental;  & eduy  de  Comovi 
«Occidental  entre  lefqucls  deux  font  affifes  les  lllcs  de  Btramath , Auia, 
« Vuac,Z':ilan,Sc  Tàprobanc.  Or  du  Cap.  Comon  prenans  la  route  au  Note 
«Se  vers  le  goulphc  de  Bengale  , iulques  au  lieu  ol  le  Gangez  entre 
„ dans  la  mer , on  compte  quatre  cens  dix  liciies , coftoyant  les  royau- 
i.mcs  de  Natlingiie,  Bifnagar,  Dcly,  Palcacatc,  Orixa,  \ puisBenga- 
«le,  iufques  aux  villes  de  Cathigan,  Biigualatli , Zazare  , Lcoppa- 
« que  , Se  Mczyah.  De  Cathigan  fuiuant  touliours  la  colle  de  Cin- 
«gapulcou  Cingatolc,  iufques  au  Promontoire  de  la  Cherfoncfe  dorée 
„ ou  Mofquec,  que  les  Indiens  nomment  Satei,  à caufe  qu’il  cil  tour- 
„ noyé  d;  feizc  Iflcs  habitées  de  peuple  barbare,  car  Satax  en  leur  langue 
» ne  liçnifie  autre  choie  que  Icizc,  fe  comptent  j8o.  liciies  en  cello  forte. 
„Dc  Catliigan  iufques  au  Cap  de  Nigraés,  quieftà  feize  degrés,  & le 
,,  comnveRçcmcnt  du  royaume  de  Peguàccnt  lieiies:  delà  iufques  à Ta- 
nnai, qui*efl  à treize  degrés  deçà  l’Equateur,  ville  fort  grandc,&otI  vous 
nvoyés  vn  grand  goulphc  auec  grand  nombre 'd'iflcttcs,  & iccluy  goul- 
»phc  fe  faifant  d’vnc  infinité  dcriuicrcs,  qui  defeendent  du  grand  Lac, 
«nomiYié  Chiamai,  vous  y comptés  pour  le  moins  deux  cens  iiciies , &dc 
n Tanai  iufques  au  royaume  de  Malaquc  , en  comptés  48.  parlant  de 
»fon.cntrec,  mais  iufques  en  la  ville,  il  y en  a <îo.  Scdcla  ville  de  Ma- 
niaque iufques  au  Promontoire  de  Cingapulc  y en  a vingt.  AÜUicflfaiâ 
» vollrc  compte  depuis  Cathigan  iufques  à c:  Cap  de  trois  cens  odante 
n liciies.  Puis  derechef  vous  rcdoubféfi  depuis  ce"  Cap,  •qui  eflà  vn  de- 
n gré  de  l’Equateur,  tivaptv  rslc  Norc,  Se  au  royaume  doSian,  qe.üàiA 
» l’entrée  d’vii  fein  & go  ilphe  , à treize  d giés  de  l’Equitcur  qui  font 
ndcux'cens  vingt  lieiies  félon  la  fipputation  d s degrés.  Puis  vpüts  allés 
«tirant  au  royaume  de  Cainbaye,  qui  ;fl  pofé  entre  ccluy  de  Siaf),  & 
» de  Campaa,  &s’cflcndplusdc  fbixancc  liciies  de  ce  coflé.  Si  toü qu’en 
» elles  forcis  vous  v-nés  à ccluy  de  la  Cliine,  quicflcn  fa  latitude  de  ;o. 
» degrés  & vn  tiers.  Par  ainfî  vous  pouués  compter  combien  il  y a de 
» li.ües  depuis  Malaquc  iufques  audicl  païs  de  la  Chine  , laqu'cllc  cA 
» partie  en  quinze  régions  , dont  la  moindre  ftroit  vn  grand  royaume. 
»Et  pour  aciieucr  mon  cours,  depuis  la  Chine  lufqn’csà  la  grandcvil- 
» le  de  Quinlay , allant  félon  la  mtr  y a de  compte  fjiél  500.  lieues,  la- 
» quelle  cil  par  deçà  la  ligne.  Et  pourcc  que  ce  tjni  palfc  outre  c-fte 
«région  de  Maugi  Se  de  i^iiifàyttilc encor  àdefcouunr  , ie  n’ay  peu 
» vous  mcftirer  l'Alic  du  cofté  du  Nort  ; tant  j a qu’elle  cft  de  telle 
A grande  elkndue  , que  û l’on  roefuroit  le  monde  félon -le  parta- 
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gc  mal  fai(fl  des  anciens  , il  y en  auroit'dc  mal  partis.  Aiifliid^cs 
vous  Içaiioir  , que  ce  qu’ils  ont  faift  , & de  ce  peu  qu’ils  ont  eu  ‘ 
cognoilikncc  , c’a  efte  pour  plus  exprimer  ce  qui  cil  du  monde  que 
pour  l’cgalité  des.  terres,  veu  les  proportions  cblcriices  par  la  contem- 
plation des  degrés  * mais  encor  y ont  ils  failly  , à caulc  de  ce  qu’ils 
ont  cftimé  inhabitable  , & de  la  terre,  qui  depuis  a efte  defcoiiucrtc, 
qu’eux  & les  modernes  ont  pepfe,  que  ce  fuit  vnc  certaine  & perpé- 
tuelle courfe  de  l'Occean.  Ccluy  qui  a rccucilly  des  œuures  de  Icroft 
me  Oforius,  &dc  Lopez  de  Caftagnede,  rbiftoitc  de  Poituçal.au  liii.io. 
d'icelle,  adifeouru  fort  amplement  de  cefte  maticic.  Ce  qu’a  fafel  auflfi 
Gothard  Arthus  en  fa  nouucllc  hiftoirc  drs  Indes’  Orientales.  lofcph 
Acofta, Pierre  Maffee  & autres  infinis  en  leurs  hiftoires  des  Indes  O- 
rientales  Se  Occidentales,  & noimdlcmcnt  Pieire  du  lanic  Tliolofai» 
en  Con  hiftoirc  des  Indes  Orientales  chap.i. 
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STrabo  liur.  15.  de  fa  Géographie  citant  le?  paroles  d’vn  certain  au- 
teur très-ancien  nommé  hlcgaftlienc,  a efcrit  que  les  Indiens  de  lôa 
temps  n'auoient  aucun  vfage  des  lettres , ny  aucune  loix  eferites,  mais 
qu’ils  obfcrjoient  plulieurs  belles  chofcsparla  memoitc&  ibuuena»- 
Ce  des  chofes  pallees , ainft  qu’ils  les  auoient  apprinfts  de  père  en  fils , ce 
que  répété  jCrlius  Rhodiginus  liur.  18.  chap.  ti.  defes  diueries  Kçons. 
Diodore  Sicule  à ce  propos  liur.  5.  defes  hiftoires  tient  qu’en  certaine 
111e  trouuée  près  le  Midy  par  lambole  , les  habitans  n’cfcriuoicnt 
de  trauers  comme  nous,  maistiroicnt  leurs  lignes  de  leurs  l’cttresdioi- 
ftement,  du  haut  en  bas  , ayant  virigt-huiift  lettres  en  nombre  félon 
la  ^/Ignification  qu'ils  leur  donnoient  , veu  qu'ils  n’auoicnt  que  fept 
charaélcrcs , de/qucls  vn  chacun  s’expliquoit  en  quatre  modes  & laçons, 
ce  que  l’Empereur  Odaue  Icmbla  auoir  voulu  imiter  en  fon  Eferiture  „ 
Làtine,felon  Suétone  Tranquille  en  fa  vie,en  ces  mots,  Notaui  &ih  Chy-,, 
rographoeiusilla  prarcipuè,  non  diuidere  verba,  née  ab  extrema  parte  „ 
verfaum  abondantes  literas  in  altcrum  transfitrre  , fed  ibidem  ftatiin  fub- 
iicit,  circumducitque , cam  veterum  confuetUdiMcm  faille  arguit  nomen  „ 
verfus,à  vertendo  faâum. 

Apropos  dequoynous  répéterons  icy , ce  quccy  deuantnousauons 
efcrit  de  la  langue  Synaque  Sê  lettres  Syriaques  au  cha.de  la  langue  Syria- 
que,alIauoir,  que  les  charaderes  des  fufdides  lettres  Syriaques,  combien 
qu’ils  fe  lifent  du  cofté  droid  au  gauche,  comme  ceuï^des  Hebrieux , Sa- 
maritains, Chaldces,  & Arabes,  toutesfbisncfontformés  & e/ctitspar 
les  Syriens  du  cofté  droid  au  gauche , comme  le  foj^l  ceux  defdids  He- 
brieux, Samaritains,  Chaldces,  Se  Arabes,  mais  du  haut  en  bas  vers  l’cllo- 
snach,ainli  que  le  dénote  ce  vers  Latin. 
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• E ctlo  éd ftouuuhiim  relifU  Cbéldxd  liturof. 

Ce  qui  a mciijcc  fcmblc  , Fcftiis  Pompcius  d’appeler  celle  Ibrtcdc/cri- 
turc  dcotfuin  vcrfus.liciui  mine  dcxtrorlum  vcrfiis,  quaiifcilicct  fupcrca- 
dens  ?C  incidcnstcadcrc  cniin  vidcntiirlitcr.T,  & fuper  liccias(cdcrc,aequc 
vna  alccram  dorfo  vchcrc,dum  in  ordincalpliabcci  vcî  diiHiomscôponen- 
d.r  applicancur,vc  non  iiiiiuia  ab  opiüce  ilIo,è  ccclo diniillz  credantur, ce 
que  confirment  Thefeus  Ambrofius  en  fpn  Introdudl.  de  la  langue  Chai. 
daique,Syriaqac,&:  Arabique  chap.p.  A.  Tlieuetliu.iS.  chap.14.de  fa  Coll 
mogvap.A:  G.lc  Fcur.de  lafiudcricen  fon  cpiUr.fur  lenuuucau  Teftament 
Syriaqoe. 

F.  Louys  Portugais  liur.i.chap.i.  de  fon  Globe  des  Canons  & Iccrets  de 
” la  langue  (aindke , & diuinc  eferiture , en  confirmant  cccy,  did,  Primi  au- 
“ cem  illi.à  quibus  lingua  Syra  Hicrofolymitanacftluxic,  medium  inter  v- 
” trofq'ic  tcncrites,vcrrus  pcdliis  fcribiint.de  quo  fusé  &:  H udiosè  lurifcon- 
" fiv'tus  Andrzas  Malins  & nos  in  pr.ffata  nollra  ckmentana  prTfationc  a. 
” gimas.fjuibus  accedit  quod  Poggius  lib.4.dc  fisrtun.varict.tradit  Indos  h 
” I irniino  ad  imum  calamuni  ducentes , fcribcrc,  id  quod  & Sinæ  feu  Sinrxc 
" aiit  Chili  e ofiferUant. 

Les  voyageurs  A:  nauigatcurs  modernes  allcurent  que  les  Indiens  0-’ 
riencauXjCathaiens,  Chinois,  &:  Giapanois  du  iourd’huy  en  fuiuani  celle 
façô  de  former  IcsVharadcres  des  lettres  de  leurs  lâgucs,cfcriuent  du  haut 
en  bas , maintenant  j en  céla  fuiure  l’ordre  de  la  nature , laquelle  a donné 
-aux  hommes  la  telle  haute, &:  les  pieds  bas. 

Et  pour  le  faire  court  iceux  Indiens  en  general  cfciiucnt  dcHiis  des  feuil- 
les de  certains  arbres  croillants  en  leurs  pays,  & principalement  des  arbres 
appcllés  par  eux  Tais,  delqucllcs  ils  font  des  liu  tes,  & iccuxn’vfcnt  com- 
me les  Hebrieux,  a tabes,  de  nous  ChrcAîés  de  la  mode  f<c  fisçon  de  former 
& eferire  leurs  charadcrcs  de  lcttrcs,dc  la  dextre  à gauche, ou  de  la  gauche 
à la  dcxuc,ains  ils  les  forment  6i  eferiuent  du  haut  en  bas,  mais  au  païs  de 
Cambaaou  Cambayalcshabijans  vfent  depapitr  pour  former  Se  efaire 
leurs  characAcrcs  de  lettres,  ce  qucconfimic  apres  les  fufdits  voyageurs  & 
Bauigafurs  modernes.  A.ThçuctlTu.n.chao.  13.  de  la  Cofmograph.  a'cc'' 
propos  Nicolas  de  Comci  en  les  voyages  en  1‘ a ficjfàifant  mention  des  ha- 
DKants  dudit  Pats  dcC3mbayc,mainuent  qu'icchx  n'cl’criacnt  pas  com- 
me nous , ny  comme  les  Hcbricux  ; & les  autres  peuples  plus  anciens  de- 
Iccndusd  eux, mais  bien  Comme  les  autres  Indiens  Orientaux  tout  le  long 
de  la  feiiiüc  delà  cime  en  bas,  & qu'iceux  vient  entr’eux  de  trois  diucrfcs 
langues.  HtcrofincOlbriiTVliur.'i.  defonhiftoirede  Portugal  confirme 
cccy,  dil'ant  que  toutes  les  relations  des  Portugais  cnuoycesparcux  à leur 
Roy  des  Indes , portoient  qu’iceux  Indiens  ne  fc  feruoyent  de  papier,  ny 
‘de  parchemin, comme  nousEuropeens  , mais  qu’ilsmarqiioieni  aiicc  vn 
poinçon  leurs  lettres  fur  des  fcniiics  d’arbres  lauuagcspar  eux  appcHés 
paluncrs;à  caufe  q'uie^cs  arbres  rcflèmblcnt  aux  vrais  pirtmicrs,&  qu’iceux 
ont  des  Hures  fbre  anciens  elcritscn  ces  fcîiillcs,  en  telle  force  qu'elles 
font d’vne meline  léngueur,  dans  leltjucllcs ils cleriucnt leurs  Annales 
4ckîA  ires  mémorables , piiisilspcrcentcésfèiiincsparkscpftcs&ap- 
planilTent  deux  couuercics  de  bois  qu'ils  attachent  ailes  proprement  à ces 

fucil 
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focillcs , puis  ils  mettent  ces  fucilles  par  ordre , meila^f  quelques  prtits 
*is  par  dedans , êc  les  ioignent  cnfcmble  aucc  des  petites  cofd.  letKS , qui 
ferrent  cela  cftioiacment:8e  quand  le  liure  eft  complet  ce  q«ircftc  de  ces 
cordelettes  cil  cntonillé  & cftrainc  de  pluficurs  nœuds  au  long  du  dos  de 

ce  liure.  * f ^ 

Ces  chplcs  premifesnous  doiuent  faire  douter  d où  & cornent  oc  pour., 
quoy  Thefeus  .\mbrofius  en  Ton  Appendix  de  pluficurs  Si  diHcrfrs  Uctres 
delanguejaattrib;u5àiccux  Indiens  l’alphabet  fublcqucm  cxtraicldcs 
hures  d’Anthoint  de  Fautis.cfcrità  la  façon  des  HcbrieuxA'noté  de  noms 
Hebueux  auTiiciilcti.04.  ' . 

' - ALPHABET  ISDIEK. 
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Et  eft  encor  pl  is  cfmerueillablc  ce"  que  rapporte  l’Abhé  Triteme 
cfi  vhc  ficnne  epiftie  à Boftius  parlant  de  la  StenograpKie  , en  cas 
mots, 

l’aÿ  trouué  en  vn,  certain  liure  d’vn  Philpfophc  Indien  , nommé*» 
Menaftor  eftre  pofliblc  de  manifêftcr  foq'iftccntion  à vn  ficn  conc-m 
fpondant  qui  foie çonfçachantde  ceft  artifiy^  à quelque  diftanccquc« 
fc  p’.iiftc  dire,  & ce  en  vingtquatrc  heures,  fans  aucunes 'paroles,  ■ 
cfcriturc  , ne  mdl;!;.rcr  , paifaidcmcnt  & bien  au  long  , ni  qu’autre» 
s'en  puifTe  apperceuoir  que  luy  : Et  comme  ie  fufle  ppufte  d’vn  de-» 
Cr  extrem:  d’erprouaef  la  vérité  de  l®n  dite  : aptes  m’y  cftré*crauail-«» 
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” lé  longuement , j'ay  cogneu  ceft  artifice  cftrc  certain  & véritable  , par 
•’  l’clpreuue  qijc  j en  ay  laiâc  , mais  cela  cft  fort  malail'é  & Iccrct  -,  & cn- 
•»  uefoppé  de  d'obfcuritea  qu'i  pe  ine  tft  il  polTible  d'y  pariicnir: 
*»car  ce  Menaftor  cft  trop  ambigu  , & relierre  Ion  ficret  en  peu  de 
••paroles  , pour  le  cacher  touliours  de  plus  en  plus.  Si  qui-  depuis  ic 
••  n’ay  rcr.contié  encor  perlbnnc  qui  fe  loit  oie  ingérer  d’cfclaircir  au- 
••cunement  fes  eferits  , de  moy  , craignant  qu'vn  tel  cruurc  à catilc 
••de  fon  obfcitfitc  demouraft  mclpiilc  des  ignorants  , en  dai'gcr  d’iftrc 
»mis  au  feu  , après  m’tftrc  acertené  de  fa  vérité  par  les  tTpttuucs  'que 
“,i'cn  ay  (aiéles  , ie  l’ay  bien  voulu  mettre  en  tennes  plus  euidents, 
••  afin  de  le  rendre  communicable  aux  gents  de  Içauoir  &;  qui  font  cu- 
»’ rieux  d:s  Iccrets  magiques  > denieurânt  ncar.tmoins  occult  aux 
••  Imperites  , fans' que  leur  e/ptit  hcbi.té  y purfte  iamaistitn  compten- 
"■drc. 

André  Theuctliu.  n.  chapitre  ifî.  de  fa  Gofinographic  en  eferitees 
paroles: 

Les  Indiens  qiioy  qu’ils  ne  foyent  gurresaddonnez  à fçauoir,  & que 
«le*  Uttres  Hebraiques  , Chaldtes  , Arabefqncs,  Grecques  , & Lati- 
« ncs  , qui  ont  efté  1^5  premières  auec  lifquclL  s on  a trai'élé  les  fcicn- 
■ces  ne  leur  ayent  efté  enfeignées  , fi  cft-cc  cju'ils  ont  des  Chroniques 
•&  Hiftoirei  de  leurs  predectlTccrs  elcrites  en  certains  charji^crcs  pro- 
« près  à leur  langue  pour  exprimer  leur  conception  , bien  i IC'Vïay  qu’ils 
«n’ont  aucune  lettre  fimplc  , ains  chacune  fâuft  vnc  fÿllabc  , &cn  ont 
»x(î.  en  nombre  fans'nullcs  voyelles  , & an  lieu  d’icelles  ils  vient  dé 
«certains  poinds  à l’imitation  des  Hebrieux  , auec  lefqucls  tft  faifte 
••  la  variation  des  fyllabts  & perfedïon  des  mots#  ' Les  dodes  de»  Ind 
» nommez  S phamoth  , & autres  Sesbas  font  de'slrçonsà  la  icuntllc  tou- 
« chant  l’aiîtiquitc  de  leur  pays  , afin  que  chacun  fçaehe  d’oft  il  cft 
* d-feendu  , &àqui  ils  font  tenus  de  la  grandeur  & richcllc  de  leurs  viU 
»•  les  ii  paillantes. 

Le  mefrne  audcurpo  irfuitpar  apres,  _ 

» En  laPiOuince  deCalecutyatroisroyaurpcs  , l’vn  defqutls  cft  le 
••  principal  de  ceux  qui  (ont  fottis  de  la  lignée  de  Calic  Comodri , iC 
«faut  noter  que  iadisôe  encor  s’obferucpour  Iciourd'huy  ily  auoic  trois 
••  familles  q ii  font  habiles  à fucceder  à la  couronne  de  Cts  royaumes, 
••  ainfi  que  nous  difbns  en  France  les  Princes  du  farg.  Ces  trois  mai- 
» (bns  Indiennes  (c  nomment  Comodri  , qui  cft  celle  d’oû  dt-icend  le 
« grand  ?cpÂncipal  Roy  qui  toufiours  a tenu  Calecut  : celle  de  Bena- 
« cederi  , laquelle  tient  le  royaume  dcCoulaij,  5c  puis  la  troificfmc  Co- 
«Ictri  , quilontlcsRpisdcCananor  ; Id'qiicls  tous  vfent  d’vnc  mtfmc 
«langue  qu’ils  appellent  Mjkamc  , 5c  de  merme  religion  , loix  , mœurs, 
» 5c  couftumcs,&  faut  qti'iif  lbycnt  de  la  race  des  Brainins. 

Et  ain  que  nous  ne  laiflîons  aucune  choie  adiré  de  ces  Indiens  5c  des 
langues  dclqucllcs  ils  vfent  nous  dirons  qu’Odard  Barbollc  Portu- 
gais tefinoin  digne  de  foy  en  fis  voyages  par  luy  faidls  aux  Indes, 
alTcurc  aque  les  Indiens  habitants  de  Can  bryc  paiknt  diucilcs.  lan- 
gues , ailauoir  l’indienne  , Perlane,  Arabclquc  , Turqucfiiue , 5c 
^ Guze 
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GazcratKicnnc  : Et  que  le  langage  de  Goa  cft  difiecciu  du  Idngagc 
de  Decan  , Si  de  Marlinga  , & que  le  royaume  de  Narlînga  con- 
tient  en  foy  cinq  grand. s Pioiiinces  , chacune  defquclles  a la  lan- 
gue diuerf;  , & non  pourtant  les  Indiens  fc  peuuent  entendre  , & 
celle  langue  s'appelle  eu  Indi  n Tamul  , fie  que  les  habitants  du  ro- 
yaume deCanarm  fubjcifl  au  Roydudicl  Narlînga  ont  vn  Roy  diffe- 
rent d:s  autres , & vrent  de  different  langage  dcsNarllnguiens,  & qiCaef. 
files  habitants  du  roya.imcde  Malabar'ou  Maliapur  vfe  d'vn  langage 
Icmblab!  -,  nommé  par  eux  Malcama , que  s’il  cft  difterent,  c'eft  en  peu  de 
chofê  , d'autant  que  tous  les  fubjeds  de  ce  royaume,  qui  cil  d’vnc 
merucilleufc  dlcndue'*,  & coniitnt  plulicurs  diiicrfcs  prouinces  par- 
lants enfemble  pcuu  nt  s’entr’entendre , ainfi  que  font  tous  les  Italiens 
entr’eux  , bi  n q le  les  Lombards  ayent  autre  façon  de  parler  que  les 
Tofeans,  & ceux-ci  q ic  les  Romains  , Neapolitains  & autres  compris 
au  corps  de  l’Italie,  îc  comme  en  nollrc  Gaule  il  y a quelque  commu- 
nauté de  langues  és  nations  fubjeûesà  vn  Si  mcfmc  Roy  de  France. 
Les  relations  modernes  rapportent  qu’vn  P.E.  Hentiquez  rcduilîtcn  art 
celle  langue,  comme  fions  auonsla  Latine  , aucc  les  drclinaifons  des 
noms,coniiigaifi>nsdes  vctbes,gcnrcs,preterits,&  autres  rcigles  deGiam- 
lilairc.  Ce  qui  fembloit  prclquc  impolTiblc  à vn  homme,  qui  ne  fâiforc 
que  de  venir  d’Europe,mais  toutesfois  iccluy  en  moins  de  lîx  mois  enten- 
dit fbnbicn  celle  langue.  Si  la  feeut  parler, brefil  cull  dans  peu  de  temps 
acheué  la  Grammaire,  aucc  vn  Diélionnairc  de  tous  les  mots  non  fans  vn 
grand  profit  de  ceux  qui  la  veulent  apprendre  ; voire  quelques  vns  ticn- 
ncntq.i’cn  ce  royaume  de  Malabar  ilyauoit  lors  que  les  Portugais  ya- 
borderent  huid  fortes  de  nations  toutes  diucrfcscn  ceremonies  & ido- 
l.itric , & fi  cllongnccs  en  affedion  l’vnc  de  l’autre  que  pour  mourir  ils  ne 
s'cntrcaccolloycntjou  s’allioycnt  cnlcmblc , tel  different  n’cllant  entr’eux, 
qu’à  raifon  de  leurs  idoles, puii]^ncc  &:  dignité  d’icclles,  ainfi  que  le  rap- 
porte le  fiilallcgué  Barbodé'cn  fefdids  voyages  aux  Indes  , dilant  outre 
plus  qnc  les  habicaus  de  l'illc  de  Zeilan  vient  d'vne  langue,  laquelle 
icmblc.à  celle  dudid  Malabar  Si  partie  rellcmblant  à celle  de  Coro- 
• mande!  i àcaufe  que  les  habitmts  déterre  ferme  viennent  habiter  en 
celle  llle  pour  le  plailir  Si  liberté  qu'on  a en  icelle,  aucc  lequel 
Baibollc  f'iont  veus  par  les  curieux  ledeurs  M.  Paulc  Vénitien  en 
fes  voyages.  Louys  Barth-inc  liur.  des  Indes , Emanucl  Acolla  en  (es 
Commentaires  des  Indes  , Pierre  du  larric  Thololain  en  fon  hiftoire 
des  Indes  Oiientales,  vn  certain  Aiidcur  moderne  nomme  Gotard  Ar- 
tusenfa  • o-iu.;llclülloire  Latine  de  l’Inde  Orientale  efetit  que  les  mo- 
dernes navigateurs  Si  voyageurs  qui  ont  traidé  du  royaume  de  Sian 
Si.  de  la  cité  de  Malaca  és  Indes  Orientales  remarquent  qu’entre  ces 
lieux  il  y a vnc  cité  foit  grande  nommée  Patane  , Métropolitain» 
du  royaume  qui  porte  le  nom  i caufe  d’elle  du  royaume  de  Pa- 
tanc  , hquel  cft  allez  proche  de  la  Chine  , dans  lequel  royau- 
me y a quatre  langues  principales  en  vfage  , à fçauoir  la  Malaiquc, 
la  Sianc  , la  commune  Si  familière  , Si  la  Chinoile  : lelqucllcs  lont 
tellement  differentes  les  vues  des  autres  , que  l’viic  ne  l’aytrc  n’ont 
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il  néantmoins  touiio.iirs  qiifiqiics  vns  de  plus  grand  entendement  & fça- 
uoir  que  les  autres,  Je  non  par  vne  do'fVrincpar  eux  acquifcczEfi;holes , 
ne  parla  Icâurc  des  liures  : dont  nonobllant  que  lc|îapierncl’lniprimciie 
ne  leur  (oient  pas  inulîtez.ils  n'ont  telle  commodité  que  nous,  ains  par  v- 
ne  iniictcrcc  rctinc,  Je  des  méditations  il  adîdiiellcs  que  tel  y a qui  s’y  fe- 
ra adonné  to.ou  4.0.  ans  tout  de  fuictc  fanscominnnicaticm  d’aucune  per- 
lonnc  qui  luy  peuft  craucrlcrf.s  conceptions, au  moyen  dequoy  ces  fon- 
zes  forgent  en  Icuts  cerneaux  d’cflrangcs  &fott  bigearres  (ântafics.n’cilâts 
en  cela  retcnusd’aucune  bride  de  Religion,  ni  de  reptiméde  du  maoiftrat, 
qu’ils  ne  puificnt  endroit  foy  abonder  chacun  en  fon  (cnspoflcdc  d’vnc 
vainc  &lcgcre  incondance.-mais  iceux  conuicnnét  vnanimemet  entr'eux, 
en  ce  qui  concerne  l'Eternité  du  monde , & dcperillcment  de  l’amc  quant 
& le  corps  fe  perfuadants  que  ce  qui  eft  venu  du  rien  , doit  au(Ti  retourner 
à rien  , voire  ont  infinies  autres  fantafies  contraires  du  tout  à la  Religion 
Chrefbicnne,  ainli  que  i’ay  deduiét  au  ch.  de  la  langue  Egyptienne cy  défi- 
fus  allégué:  Ces  lettres  donc  Hierogliphyques  de  ladite  Chine,  & dudit 
Cachay  viitees  ez  fufdites  Indes  Orientales  font  tref-difficilcs  d’apprendre 
à lirc,&  à former.parcc  qu'elles  coniîftcnt  de  diuerfes  figures  de  beftcs.oy- 
fcaux,arbres,herbcs,  & en  ibmine  de  tout  ce  que  la  nature  ^pduit,  qui  leur 
fort  de  nottes,  les  vues  feules  Se  i part  foy,  & les  autres  ioinélcs  ir  accoup- 
plees  plufîeurs  cnfcmblc  pour  en  drcfler  vn  charaélere  qui  reprefente  plus 
d’vn  mot,câinc  pourroient  cftrc  des  Hypoccntaurcs,Cnimcres,Sphyngcs, 
Stfemblables  monllruofités  compofccs  de  diuerfes  natures,!!  que  ces  Bon- 
zes quelque  bon  efprit  qu'ils  ayent,  y confument  la  meilleure  partie  de 
leur  aage,  auant que  d’en  pou uoir dire  bons  maiflres , félon  que  portent 
les  Relations  modcmescnuoyces  des  Indcs,lefqiiellcs  tiennent,  que  fur 
les  notes  generales  de  celle  Elcriture  toute  Hicrogliphyque , en  les  dcfgui- 
fant  & accouplant  de  diuerfes  maniérés,  fe  peuucnr  former  descharaéle- 
rcs  compoicz  tout  nouueaux,ainfî  qu'ez Notes  Ciccroniennes,&  en  nos 
dcuilcs  6c  Chitïrcs  des  noms.  Quant  au  laiél  de  la  Religion,  ils  font  mer. 
ueilleulcmcnt  attachez  à leur  idolâtrie  6c  fuperflition , & ont  (1  viucment 
cmprcincesen  leur  cfprirtant  de  fables  qu'on  leur  conte  de  leurs  Idoles. 
&(aux  dieux, qu’il  cil  bien  difKcilc  de  les  leur  arracher  de  l’ame:&:  ce  prin- 
cipalement ii  caufe  que  toutes  ces  chofes  font  mifêes  en  vers  & en  rythme 
de  leur  langue,  dont  ils  font  vn  fi  grand  cas , que  cela  feul  efl  ballant  pour 
leur  perfuader  les  plus grolTcs bourdes  qu'on  puilic  imaginer,  le  diable  a- 
ymttro'iuc  cclleinuention  pour  leur  faire  croire  tant  defottifes,  qu’ils 
content  de  leurs  faulx  dieux,  voire  des  choies  contraires  à leurs  loix,&  à la 
railbn  naturelle.  Or  ils  apprennét  ces  vers  ou  rythmes  de  leur  tendre  icu- 
neilc.&  les  chantent  aucc  vn  lîngulier  plaillr  ; car  iaçoit  que  leurs  vers  (b- 
yent  fort  difErcnts  des  vers  Grecs  5e  Latins,  quant  au  nombre  des  lÿllabcs 
( parce  que  chacun  contient  71.  Syllabes)  toutesfois  ils  ne  laiflônt  pas  d’a- 
uoir  leur  grâce  5e  beauté,  ainll  que  le  confirme  P.du  latrie  li.i.  c.4.  de  fon 
hilloir.  des  Indes  Oricnules. 

Vuuuu 
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Tont  appsQé  Œtna , en  changeant  la  lettre , S>  en  Ch , félon  qu‘il  fc  fàict 
feuaent  en  leur  langue,  & aullï  ez  autres  comme  en  l'Hcbraique,  o.lla 
Siâion  ^iboLt  changée  en  Schibolct  dedans  le  liure  des  luges  cIk.u.ù. 

en  là  langue  ALmandc  & Flammande  au  mot  3ir<V  ou  Vuifeh  d^iiitc  du 
Latin  Pilcis,  & pareillement  en  la  nollre  au  vocabL  Chifre,  tiié  d j mot 
Hebrieu  trao  ,Se^btr4  : ce  qui  aduient  de  l'-fî:iàLC  du  fon  qui  cft  entre  tes 
^deux  lettres , tant  en  l’idebtaiqjc  qjc  Arabe /que , oi  y a dvUx  SS,  l’vnc 
nommé  ® Sin,de  l'autre  0 Schin,  comme  en  ALmandt  & Angloifc  efq  uel-  ' 
lcs,e(l,  & ih,  f.  prononcent  comm^  Sch , oH  le  Ch,  de  noftrc  langue  en  ces 
t vocables  Faft^n , &Schall,  & autres  Cmblables,  &finabl^m.nicnl'He. 
lpagnoUc,laqucile  prononce  le,Ch,  fur  vn  fon  tiiaiu  à ccluy  de  la  lettre  S, 
d’oa  eft  venu  qu’ils  ont  tourne  iinom  anci.n  Snia  en  Uurmoderne , Gii. 
'na,  connac  dit  lit 

Cccy  prefiippolî  nous  dirons  que  Odouard  Batbollc  Portuguaiz  en  ils 
voyages  aux  Indes  diuilc  départit  le  pays  de  Région  d>.s  S^es  en  deux 

teandes  Prouinces , l’vne  tirant  au  Midy  Oii^ntal,  de  l’autre  à l’Orient 
epcennional  : la  premûre  Cin,Sm  ou  China;  & rauuc,Margi  contenant 
en  Iby  les  pay s de  Royaumes  de  Chcquan,Tainfu,Nanqui,Xauton,Qain- 
zi  8e  Q^zay  : Puis  parlant  des  Chinois , il  diél  qu'ils  ont  propre  langa- 
gc,'WàntsdepL'cfquej>arcilacc..nt , & façon  de  parier  de  piolcrct  leurs  pa. 
rôles  qae  les  Tud.fqucs  ou  Akmands,  non  que  leurs  paroles  de  langa. 

;;es  foyent  en  forte  qeiclcoiique  femblables,cc  que  touche  comme  en  paf. 
ânt  A.  Theuct  li.»i*îh.iv  de  fa  Cofmograph.  vniucr.  de  parlant  des  Man- 
giens  il  pourfuit  que  leur  langage  eft  du  tout  diiicrs  à ccluy  des  Tattare^ 

5 lui  leur  commandent,  tout  auiTi  bien  que  les  habitants  fon  differents  aux 
açons  de  vie  des  fufditsTartarcs  : Ce  pays  de  la  Chine  ou  plùflofl  Ro- 
yaume conflue  en  quinze  proainccs  de  trefgrande ef.endue  ayant  chacu. 
ne  fâ  Cité  Metropolitaine,d'o  } elle  dl  ^peOec.  Il  y en  a cinq  maritimes, 
afçauoir,Cantun,Foquiun,Quiociun,  Chiqueun.Nanginum  de  Pachinû, 
les  autres  mediterrances,  a fç^uoit  Sincaium,iufuanum,  Xauchinum, 

1 tfjintii.  Saucium,  Olatnum,  Oqnianiim,Quancium  de  Aranum. 
«^Quelques  vns  difent  qu’il  y a en  ce  Royaifaie  bien  a^o.Citcz  ou  Villes 
fitues  fur  de  grands  flcuues  nauigables.  I.  Hugo  tient  qu’il  y a en  ces  pro- 
uinces de  grandes  de  renommées  citez  oh  villes  iufques  au  nombre  de 
5 9 1.  de  de  petites  bien  1 5 9 3>  fans  y nombrer  les  boutbs , villages  de  ha. 
mraux.  ; ' * 

R.  P.  luanSoncalcsdcMcndoce,  de  l’ordre  deJ.AugufHncnfonhi- 
ftoire  du  grand  Royaume  de  la  Chine  fitué  aux  Indes  Orientales  diuifee 
en  deux  parties  li.i.  chap.  t.  de  fa  pccmiere  pateie  en  parle  ain4  ques'en. 
fuit.  Ce  grand  Roya«mc  de  U'Qiinc  dont  cft  icy  parié  s'eft  deÀrouucrt  de 
vtayement  bien  rccogneu  depuis  dix  ans  en  çà  par  les  Kefpagnols  habi. 
tanu  ex  Ifles  Philippines  diftttcs  d'iccluy  de  deux  céts  lieiics , duquel  en- 
cor que  par  le  rapport  du  Portugais,  qui  uaficquent  à Canton  Sc  idalan 
TiUcsdudrtcftat  s en  cftoitfccu  quelque chofe.leut  variété  coutcsfbis  en 
aaoitprcfqueobfcurcy  le  vray,dccanty  aquequ'en  l’an  i^7Ç..F.  Martin 
Henança  , ou  Hctrade  Prouincial  des  Aügitftins  , de  Gerofme  Marii) 
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premiers  defcouarcurs  des  Philippines , qui  mermey  conucrtiretit&baJ 
ptiferent  les  hahicâns,accoinpaignezde  Pierre  s’Anniento,pvcmiercomw 
de  la  cité  de  Mauille,&:  Michel  de  Loarclia  par  le  commandement  de  Guy 
dc^la  Ballares  gouuerncur  d’icelles  cntreicnt  en  la  Chine,  conduits  par  vn 
capitaine  particulier  du  Roy  d’iccluy  nommé  Omoncon , Icquclàl'ina- 
prouifte  aborda  ezlflesfiifdia:es,  & quoy  qu'il  y allait  de  fa  telle  eftant 
l'cntrcc  audiél  royaume  interdiéte  à tout  eftranger  ne  laillà  pourtant  de 
l'efFeétucr  trcsfidellementjhiiçfprou  d'autres  particulatitez  ic  liront  en  la 
Z.  partie  de  celle  hiltoire  compolcc  des  rapports  faits  Se  eiiuoyez  par  apres 
au  Roy  d’Hclpagne  mcfinc. 

Au  ch.i.enfuiuant  il  parle  fort  encor  <^cc  pays. 

Au  c.(î.  par  apres,il  diél  que  les  circouoilîns  appellent  ce  pays  Sangley^ 
& les  ChinoisTaybinco,qai  ne  lignifie  autre  choie  que  Royaume. Le  fuf. 
nommé  auétcur  i.parti:  lufJiétcli.^.  c.15.  parlant  des  charaéleres,  manière 
d’efetire,  & eftudes  des  hahitans  de  ladite  Qiincen  dit  ce  que  s’enfuit. 

Venant  au  premier  poinél,icdi  que  combien  q partout  lcdiél  royaum 
il  y aycfirtpcu  de  gcnis  qui  ne  fçaehét  lire  5cefcrirc:li  n’ont  ils  point  en- 
tr’eux  vn  certain  nombre  de  lettre , comme  nous  auonsnous  autres,  mais 
bien  tout  ceq  l’ils  eferiuent  ,c’cll  par  figures  charaéteres, &ne  l'appr^ 
nent  qu'à  long  traiékdc  temps,  8c  aucc  grande  peine  & difficulté,  d’au^ 
q ic  chaque  parolle  a prclque  fon  charaàere  particulier,&c.  ils  marquent 
& dénotent  le  ciel,  qu’ils  appellent  (guant)  en  leur  langue,  par  celle  feule 
lettre  que  voicy  Et  le  Roy  qu’ils  nomment  y parceRe  cy 

\ coniequ'^mment  ainli  la  tcrre,la  mcr,3<:  les  autres elpments; 
Vieil,  li.pi  is  delix  mille  charaéler es  tous  diRctcntSjlcfquelsilsmarquent 
promptement  8c  d’vue  main  bien  1 ^erc , comme  il  s’cR  veu  maintelbis 
aux  Pnilippincsà'l’endroicl  de  pl.iUeurs  Chinois  tant  de  ceux  qui  y dc> 
meurent,  que  des  autres  qui  y attiiient  ch.iquc  io.ir.  G'dl  vnc  langue  qui 
s’entend  mieux  cfcritcc  que  proiioncec,toi|t  ainli  que  i’Hcbraique,  à cao> 
le  des  petits  poinesqui  y font,  parlefqucl»  vu  charaélcrc  lignifie  la  mel^e 
choie  que fàift'm«utrccharaàctc different;  ccquincfcpcut paslibacn 
diltioguer  en  parlant. 

LcurEfcricure  ellau  rebours  de  la  noftre,pourcc  qu'ils  font  les  lignes 
du  haut  en  bas  fort  clgallcs,dt  bien  arrangées,  commençant  au  contrai» 
rcdcnousautrcs.de  la  mrin  droiele  àla  gauche.  Ils  gardent  ce  mcline 
ordre  en  l’Imprimerie,  ainiî  qu’il  le  dira  par  cy  aprcs,&  comme  il  fc  peut 
vciwr  a'iiourd'huy  à Rome  en  la  BtbliotKcqiie  du  palais,  &aulB en  la  Li- 
brairie quel:  Roy  d'Hefpai;;nea  ftiél  au  MonaRcrcS.  Laurcntde  Real, 
& pareillement  à d’autres  p.irts  i*ecn<lroûRs,od  ilyade  telles  Efcricurca 
dCchira  1’etes.V'’nechofc  y a qiiicft  admirable  en  ce  fsiél,c’dlqnc  com- 
bien qu'ils  parlent  en  cedit  Royaume  de  beaucoup  de  langues^  que  les 
vues  foyent  toutes  differentes  des  autrcs'.ncantmoins  ils  s'entendent  cous 
généralement  par  cforit,  cncotcs  qu'ils  ne  s'entendent  p.is  en  parlante 
i(<  la  caille  de cch  cil,  qu’vne radine  figure , & charaélcrc  lignifie  vnc 
loJius  chofe  caa.'tseax  toas,nouobll^t  que  les  vns&lcs  aucics  les 
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prononcent  par  dilicrs  mots.  De  tel  le  forte  cft  lecharaiftere  quifipnificî 
Cité,fçauoircftceftiJjr-ci  ^ .Car  tons  entendent  bien  qu’il  vent 

ditc,citci>&  toiittsfois  les  vns  l’appellent  Leomb’ , & les  aiitresFM , & ainli 
.conCqucmm  ;nt  de  to  is  les  autres  nom»  &c  char^ercs.  Au  moyen  de  ce 
les  lapanoisjLcchiens,  Cochinchinois,ccux  deSumatre  & autres  peuoles 
circouuoifins.&adiaccntscommuniqucnt  tous  par  eferit  auccIesGKi- 
nois  fufdiâs,  Se  toutesfbis  en  parlant  les  vns  aux  autres  ils  ne  s’entendent 
non  plus  que  font  les  Grecs  les  Alcmands.  ^ ^ 

, Q^ant  à leurs  efehoks  Se  eftudes,  le  Roy  en  tient'par  toutes  les  villes  à 
ics  propres  coulis  defpcnds.tant  pour  y apprendre  à lire  ,à  efctiic , & à 
conter,q  le  pour  enfeigner  la  Philofèphie  morale,  & naturelle , l’Alliolo- 

itie, les loix du  royai.mc,&  pluficurs autres chofes  lîngulicres&  curieu- 
cs.  En  CCS  efcholes  cnfcigncnt  &:  tiennent  les  chaires  les  plus  éminents 
hommes  qu’ils  peuucnt  trouucr  aux  fàcultez  Se  fcicncesrdc  manière  qu’il 
n’y  en  a aucun  tant  pâture  foit-ilqui  n’apprenne  à lire  ^ eferire  : car  de 
aclepoint  fçauoir,  cela  cil  tenu  entr’eux  pour  infamie.  Aux  grandes  e. 
,&udcs  arriuc  grand  nombre  d’clcholicrs,  Iclquels  s’efforcent  de  bien  eftu- 
dicr  & profiter , d’autant  que  c’eft  le  moyen  par  lequel  ils  acquièrent  plu. 
ftoft  le  nom  de  Loytias,  ou  chcuallicrs,  & autres  titres  de  dignité  : comme 
il  le  dira  plus  clairement  au  chapitre  qui  s’enfuit,  où  il  cft  parle  de  la  for- 
me & manière  qu’ils  tiennent  à donner  le  degré  de  Loytias  pareil  à celuy 
de  Doclcur,qui  fc  donne  entre  nous  autres.  A ces  eftudes  petites  Se  gran- 
des  le  Roy  enuoye  tous  les  ans  des  viiltcurs  pour  voir  Se  cntciMjic  comme 
ony  profic--,&fçauoirqpelslbntlcs  maiftres&  fupericurs,  Attelles  aii- 
.tres  chofes  qui  concernent  le  làiél  du  gouucrncmcnt /cholaftique.  Ces 
vilîccurs  en  faifant  telles  vifites.honorent  de  paroles,&:  louanges  ceux  qui 
eû  idient  bien.en  les  exliottant,&  encourageant  de  continuer. &au  con- 
traire font  mettre  en  prifbn  &punirlcs  autres, qu’ils vey ent cftrc inhabi- 
.Icsaux  k*ircs  ,&  n’y  faire  pas  leur  deuoir.  Ei  quant  à ceux  qui  n^lbnt 
pas  propr.SjOU  bi'n  qui  ne  veulent  paseftudier,  ils  Icsoft  nt  incontinent 
dcsjcftud^,afin  qu’ils  lacent  pla(c  à d’autres,  qui  feront  mieux  leur  profils 
lis ont-gtand? abondance  de  papier  lequel  ils  mnt  de  toiles  de  c:<ncs.^io- 
lcaux.rottailcment,au  moyen  diquoy  il  eftà  fore  bon  m.-’r.hé.&les  liâtes 
imprimez  aulE:  mais  en  la  plus  part  d’iceux  on  ne  peut  cfaiic  (.,ucd’vn 
cortéjàcaulc  qu’il  eft  trop  mince  Se  dellié.  I|s  u’cfctiiicnt  nas  de  telles  plu- 
mes que  nousautres,maiscc  Ibnt  plumes  de  rolêau,  le  bout  dclquellcs  eft 
fâiél  comme  ccl  ly  d’vn  pinceau  de  peinctci  &nonobftant  cc;a  il  ne  laiflfc 
pas  d y auoir  cntr’çux  de  braucs  Se  excellents  cfcriuains,lcfqncls  pai  uicn- 
nent  par  la  plume.  Quand  ils  cli^iucnt  1 gens  de  mar  que , ils  dorent  tou- 
te la  marge  du  papicr,&J’cnlumincnt,&  la  lettre  cftam  cfciitc , ils  la  met- 
tentdans  vnebourcc,&  la  cachettent:  en  apres,  poutccquc  la  lettre  eft 
pliec  tant  Iculcment.  Et  vient  tant  entr’eux  de  ttlks  Ictctcs.quc  combien 
qucquclqu’vn  aille  vilîtervnc  autre  pet/tmne,  il  porte  toufiours  vue  let- 
tre qu’il  luy  prclcntc  mcfmc,  par  laquelle  il  dit  qu'il  luy  vient  brrilcrics 
tnains  ,de  force  qu’il  aduient  looucntcsfois  qu'il  n’y  a pas  plus  de  dix  cha-  ‘ 
laélacsclcricscntoucclafacillc.  ‘ 
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Ces  lettres  fc  vendent  chez  les  Li  braire  s,  & y en  a de  toutes  fonesjpoui' 
grands  perfonnages,  pour  gens  médiocres , pour  prier , pour  reprendre,  ou  ^ 
pour  recommander , & finalement  pour  tou(.<e  qu’on  veut , & cil  bclôin, 
encore  que  cefoitpourvn  delH  : car  ccluy  qui  l’acheté  i.’a  autre  chofe  i 
(aire  qu'à  la  ligner  &6ellcr,&  puis  l'cnuoycr  à ccluy,àqui  s'addrcllclc 
caRel. 

Le  fufnommé  autheur  au  ch.  fublcquenti5.  alTcurcquc  l’Art  d’impri- 
merie eft  bien  plus  antiinie  en  celle  Chine , qu’il  n’cft  pas  en  nollre  Euro- 
pe, & qu’il  s'y  trouiieinnnis  beaux  & excell  ntsliures  imprimez  en  cha- 
raâercs&  langues  d’icclle  : de  quelques  vns  dclquels  liurcs  apportez  de 
celle  région  en  l'Europe  par  le  P.  Herrade,  &:  fes  compagnons  fait  panicu- 
. licre  dclcription  le  fuldiâ  autheur  au  chap.i7.cnruiuant. 

P.MaUce  liur.<r.de  Ton  hill.des  Indes. 

„ Les  Chinois  pour  efciire  employcnt  des  petites  pages  fort  ellroidlcs5c 
«M  longues  d’vn  papier  doux  & dtüié , & n’cfaiucnt  pas  de  la  gauche  tirant 
H vers  la  droidlc,commc  les  Grecs,  ne  la  droi£le  tirant  vers  la  gauche  comme 
U les  Hebrieux , ains  tirent  les  Efcriturcs  du  haut  de  leur  page  vers  le  bas,& 

„ de  ctllclbrte  il  mefouuientauoirvcu  vn  liurc  imprime  en  ce  pays-la,  & 

» enuoyé  à Rom:  au  V atican  , ^encore  en  la  Bibliothèque  Laurentiane  du 
U Roy  Philippe  ils  vfent  de  chatadlercs , comme  les  Egyptiens  que  les  Grecs 
n nommoyent  Hicroglyphiqucs,chacunc  d'elles  fert  à vn  nom, voire  &qucl- 
u quefbis  lcruent  pour  vn  fens  tout  entier.  Et  par  ce  moyen  il  arriue  qu’en- 
u cores  que  les  Chinois  vfent  de  diuerfes  langues  comme  ceux  qui  ont  tant 
M de  regi-Dn#&  fi  fcparces , toutcsfbis  tout  ce  qui  ellefcrit , tous  l'cnteildent 
» cfgalcment.  Outre  le  langage  propre  de  chacune  prouince  ou  nation,il y a 
nvn  certain  & commun  langage  pour  lesfçauantsqui  re/pond  à la  langue 
M Latine  entre  nous.Ils  le  nomment  vulgairement  le  Mandarin.  De  cefluy- 
» là  vfent  les  courtifans  fccretaires  iuges&magiflrats,&àiceluy  ilss'cflu- 
1,  dientfortfoigneufement. 

Ils  ont  leur  droicl,v'^:.lcs  loixcfcriptes.il  y a plus  de  aooo.ansl&,comme 
. ils  difcnt,ne  furent  iamais  changées  folio  1x9. 

lofcph  Acoflaliur.6.defonhiîloiredc*lndcsuntOtient,qu’Occident,  ' 

chap.c; 

»»  Il  y en  a plulîeurs  qui  penfent,Sc  cil  bien  la  commune  opinion,  que  les 
«efetitures  dont  vient  les  Chinois  font  lettks , comme  font  celles  dont  ” 
«nous  vfonsen  Europe,  & que  pat  icelles  onpuilic  clcrirc  les  paroles  & 
-difcoursjJc  que  feulement  ils  different  de  noslettresSc  clcriturescn la 
« diucrfitédcs  charadlcres,  comme  les  Grecs  different  des  Latins,  & les  Hc- 
• » brieux  des  Chaldcans.  Mais  il  n’en  ell  pas  ainfi,  pourcc  qu’ils  n’ont  point 
« d’Alphabet,  ni  n’cfcriucnt point  de  lettfcs,mais  toute  leurefçtituren'tft 
« autre  chofe  que  peindre  & chiffrer , 8c  leurs  lettres  ne  lignifîcnc  point  des 
» parties  de  dirions , comme  font  les  noltres , mais  font  des  ligures  8c  re- 
« ptelcniations  des  chofes,  comme  du  Soleil,  du  fcu,d’vji  homme,  de  la 
«mer.  Je  des  autres  chofes.  Ce  qui  appert  eu  idcmnicnt , parce  que  leurs 
«cfcricures  Je  Cbapas  A ne  entendues  d’eux  tous, combien  que  ieslan- 
« gués  dont  parlent  les  Chinois,  foyer  t en  grand  nombre  8c  fort  difi’ctcn- 
„ tes  cntr’ellcs , en  la  mcfmc  façon  que  nos  nombres  de  ciiiffrcs  font  cnren- 
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dus  cfgalcm;nt  en  François, en  Hcfp.igno!,{c  en  ^ishic/'ar  ccfle  Pgî’rc  S-  " 
ou  g'i;  ce  Toit, (lénifie  hniâ:, encor  que  le  François  appelle  ce  nombre  d’v-  “ 
ne  hçon,&l'Hcfpagnol  dVnc  antre.  D‘oi\  vient  q:ic  les  chofes  cftantsdc  " 
Çoy  inmimcrablcs,  1rs  lettres  auflîoa  figures  dont  vfent  les  Chinois,  pour  “ 
les  d •noter,(onçprcf'quc  infinies  : rcllement  que  ccluy  qui  doit  lire  ou  eC-  " 
crire  i la  Chite,coinmc  fondes  Mandarins  doit  /çauoir  & retenir  pour  le  “ 
moins  quatre  vingts  cinq  mille  charaifkercs  ou  lettres,&ceux  qui  font  par- 
faiffs  en  c ft  : lecture  en  fçiuent  plus  de  fix  vingts  mille,  chofe  prodigicu- 
fe&  cftrangc,  voire  qui  lcroit-incroyable  li  clic  n’elloit  attcltec  par  des  “ 
perlbnnes  dignes  de  loy,&c  “ 

Le  meliuc  an  chap.  fi.  (cq.  parlant  des  choies  & vniuerlîtcz  de  la  Chine,  " 
dit, que  toute  1 cftude  des  Chinois,  cft  en  la  langue  Maiidaiinc,qui  cft  ircf.  “ 
ample  fictrif-diflieile.  " 

Gotard  Arih us  en  fon  hilloirc  de  l’indic  Orientale  chapitre  cinquante 
vnierme. 

Papyrus  in  China  fimilis  cft  Eutopçr  Papyro,colorc  tamen  minus  can-  " 
dido , vcruni  fabtilitate  & puritacc  Itipcrior , Calami  feriptorij  ex  arundi- 
nibusfiunc,in  quaspenieilla  more  piâorum  noftratium  indunc.  Kifcc“ 
Chartis  nihilnon  mandant,defcribentcs  artes  liberales,  lcgcs,iura,  ftatuca  " 
raa,rcsgcfta$  item  priuacas&  publicas,ncquc  Grçcis,ncquc  Latinisquic-  “ 
quam  concedcntes,Pagcllas  faciunt  arâas  & oblongas , Icribcncclqueuicc  ** 
à lîniftra  ad  dextram  vt  Grxci  & Latin i , ncque  à dextra  verfus  lîniftram,  “ 
vt  Htbrri procédant  ,fed  àvcrticcad  calccmdfcu  à fummoad  imumpe- “ 
culiari  quadi  ratione  lincas  perducût  cuius  genctis  imprcllà  voliimina  & " 
Ubros  meis  cgomctoculis  aliquotics  vidi  & infpcxi-.litcris  vtuntur  v^ut* 
Ægyptiis,quas  Hicroglyphicas  Gratci  dixerunt.  Ex  fingulx  lîngalis  no-  “ 
minibus  fcruiût , atquc  ctiam  integtis  interdum  fenfibus.Hinc  fit,vt  licct,  “ 
Chinenfes  varia  lingua,quippc  tam  multisrcgionibus  lâmquedifiunAis,  ” 
vtanlur,(funt  enim  pro  locotum  diftantia  varia , varix  ctiam  ibi  & multx  ** . 
ldiomatiim,dialcâicotum(^uc  difterentix  ) tamen  qux  literis  confignata  ” 
funt,p.-rxquè  omnes  intclligant.  Alphabetum  enim  omnibus  vnum 
idem  cft,conftans  nimirum  amplius  quinque  millibus  rcriim  ^ v.  borum 
notulispro  quibuscomprehendendis,  fQelicimcmoria&  longa  cxercita-** 
tione  opus  habit.Vnde  ctiam  cailla  aliqua  apparct,cur  doifti  apud  cos  in  *< 
tantoprccio  habcantur,ptxtei enim  cuiufqucnationis  atquc  Prouineix  " 
proptium  cenusinfiipcr  &communiscruditorum  Icimocft,  Latinx  a-" 

{lud  nos  lingux  relp^cns,q!iem  vulgb  Mandarinum  appcllant.  Hoc  Au-  " 
ici,  fcribx,lurirconfiilti,Iudicesjnagiftratülquc  alij  vtur.tur, qui  indc  e-  ■* 
tiam  Mandarinorum  vulgb  nomen  obtinent.  ‘ •• 

Le  mefmc  autheur  au  chap.  5).dilcoutt  fort  ampieinent  de  cefte  langue 
Chinoilc. 

Ex  Chincnlîum  voluntatû  & ftudiomin  conlpiratione  fit  vt  vna  lit  lin*  ” 
guaRcgno communis  quam  Mandarinorum  vocant.  Hxcab  omnibus*» 
iiuelligitur  tamctli  non  omnes  cam  loquantur.quod  ipfuin  ctiam  fit- « 
ciliorem  tcdderc  poteftEuangeli)  diuuigationcm  cum  cognita  lingua  •• 
vna.tot  & tam  valus  prouincüs  ad  veritatem  adducendis  aliquù  ftifficere  •• 
polEi.  « • 
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••  qu.T  pciuisoracioiiisminutiim,  anguil.tm  tiaclum  acq.ic  inccrriiptum  fa- 
» ciunt  q;iod  nobis  qiiidcm  ofFcniioncm&  hihdijm parit  ; altcra  caufa  cft, 
” quoi  üngua  Homonyma  fit, & vocabula.  „ 

P.  laques  de  Pantoic  de  la  Compagnie  dj  Icfus  en  /ôn  adiiis  cniioyé  de 
J’aqiiin  cite  de  la  Chine  au  R.P.  LouysdcGufman  de  lamclinc  Socicté,lc 
j.dc  Mars  Kîoi.encrc  autres  remarques  de  ce  pays,dit  : 

„ Totrt  l'heur  Se  félicité  des  Chinois  gift  en  la  cognoillàncc  de  leurs  Ict- 
..  très:  elles  arriuent  bien  à quarante  mille,  quoy  que  leurs  mots  ne  foyent 
U que monofÿllabcs; chaque  lettre  fignific,  & non  le  mot,  comtpedeuers 
» nous.ils  eferiuent  non  auec  plume , mais  en  fon  lieu  ils  fe  Icruenl  de  pin- 
» ceau  : de  ces  quarante  mille  lCTtres,la  plus  part  font  compo£ccs,les  fimplcs 
» &:  ordinaires  ne  (ont  gucre  moins  de  dix  mille,  ficneantmoins  peu  de 
» gensfe  trouuent  au  pays  quine  fçaehent  lire&  efetire  : leut  cftudene 
..  fêlait  pointen  colleges,  & vniuerfitez  publiques  (on  nous  en  fàifoit 
» croire-cn  l'Europe  ) ils  n'en  ont  du  tout  point  : ,'kc'eft  en  quoy  manque 
» beaucoup  leur  palicc,cntre^utrcsdcffauts remarquables,  chacun  Ce  pour- 
» uoit  d'vn  mai(lre,s'il  a dcquoy,finon  il  fe  ioint  auec  d'autres  donnant  tant 
• chaque  mois.  Ce  quia  trompe  les  premiers infiarmateurs  de  l'Europe, 
«c’eft  que  tous  les  trois  ans  le  Roy  enuoyc  des  commis  aux  capitales  de 
» chaque  Prouince,pour  l'examen  qui  (è  fait  pour  trois  degrcz,qui  (ont 

> comme  vous  diriez  Bacca  lauréat , la  licence , & le  DoéVoral , par  le  pre- 
»»  mier  l'on  acquiert  que  dedors  on  cft  césé  entre  les  gens  de  lettres^  fie  iouyt 
» on  de  pliifieurs  beaux  priuileges  & immunitez,  mais  il  porte  obligation 
>.  de  continuer  rcftudc,S:  de  palier lulques au  fécond  degré,  autremét  lion 
» y cogno  ft  de  la  faincantife  , & lion  ne  s'oflrc  t chaque  terme  à U fccon- 
«■  de  tcntatiiie,la  dégradation  s'en  enfuit  auec  ignominie,  on  fe  peutd'ordi- 
» naire  arrefter  au  fécond  degré  qui  efteonioineft  auec  quelque  oftîcbou 

> Mandarinat  qu’on  donnequand  la  promotion  fe  fait.  Le  troilkfme  ne  fè 

- donne  qu'en  la  cour  du  Roy  -,  ccluy  qui  y afpirc  fe  va  prefenter  aux  cômis, 
» Se  obtient  d’eux  viatique  Se  deslirayement  liberal  iniques  à la  cour  ; venff 
» le  temps  de  l’examen , on  enferme  les  prétendants  en  des  loges  préparées, 
« tous  (culs  pour  vintgquatre  heures  les  ayant  bien  Se  feurcment  fouillez  au 
U parauant  on  ne  leur  laillc  rien  que  leur  pinceau,  leur  ancre,  fie  du  papier;fie 
»rouucntaduicnt  qu’ils  entrent  en  fi  forte  a on,&  fcbandentdc 


» telle  maniéré  rciprit,qu'ilsfortertt  de  leurs  ^ ly  morts,  ce  que  leur 
»refte4c  vie  s'acheuant  dans  peu  d’heures  apres.  A^a  Ibrtie  on  prend  leurs 
» compofitions.ofi  en  fait  copies  bien  corrc«ffes,les  originaux  auec  les  noms 
>»  des  auiffcuts  eftaiits  rcfcriicz  fidèlement  aux  Archiues.  Les  copies  fans 
••Icnom  font  données  aux  iuges  conftituez,  qui  les  examinent  en  Areo- 
wpagites.ne  (cachant  de  qui  elles  font,  de  ce  grand  nombre  dccompofi- 
» tiôs  ils  en  tirent  cent,  deux  cents,  plus  ou  moins,fclon  qu'il  a pieu  au  Roy 
«faire  de  gracr,car  en  la  pluralité  des  Prouinces  mettent  leur  honneur.  La 
ucompolition  qui  e(f  iugeela  meilleure,  ficlcnom  defbn  auéfcurreco- 
«gncu.ictluy  cil  dedaré  ficpubliéauec  crel.grand  applaudi ifemcnt  de  tous. 
irLcs  autres  non  noinincz  ,iiiorticz  ficchargez  de  honte  s’tn  retournent  à 
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Fcdude  iniques  au  fiiyuant  cllày,  & voila  tout  cc  qu’ils  ontd'AcadcmicS  “ 
ccua  qui  païuicnncnt  iniques  au  dorlotât,  3c  particulièrement  les  pre- “ 
inicrs promus  oEuennent  de  grands  paflcdroicts , piiuilcgcs,3c  honneurs'-  “ 
caraîccüx  fc  comnietcem  les  plus  importantes  fichantes  charges  de  l’c- " 
(bit, leurs  compoficions  font  imprimées  fie  diuulguees  auHi  tort  apres  aucc  “ 
l’in/îgne  louange  de  chacun  en  particulier  au  dcuantdcleurs  maifons  “ 
on  drelTc  fèftons,mays,lifils  à l’impériale, clcti lions, liures.banderollcs  por-  “ 
tans  celle  infeription.  Celle  eil  la  maifon  d’vn  Dofilcur.  Au  mcfinc  Iron-  “ 
ti/picc  ils  nichent  les  liures  de  leurs  Philofophes  ançicns , qui  à leur  dire  ?• 
orttflori,il  y a deux  mille  cinq  cens  ans,  fie  de  ces  liures  on  prend  le  tlicmc  “ 
de  leurs  compolitions  des  façons  de  parlcr,des  allulions,figurcs,fi.'  feiuen-  “ 
oes,ellant  le  plus  brauc  celuyqui  y atteint  de  plus  près  : lî  elt-ce  que  le  “ 
meilleur  de  tous  les  Philofophes  tant  vantez  ne  fçauroyent  atteindre  iiif-  “ 
ques  à e/galcr  ou  Platon  , ou  Seneque  d'entre  les  nr.ltres , tout  le  Içaiioir  “ 
tic  celle  nation  n'cll  qu’vn  peu  de  Philolophic  morale , fie  Rhctorique,ou  “ 
Topique  propre  à dilcotijirfur  chaejuc  piopos  moial , ou  politique.  Ils  “ 
s’y  addonnent  ncantmoins,  encore  à laPoclic,fic  en  font  cas  comme  de  “ 
Ibimctd’vn  certain  inftrumcntqu'ilsoncvnicqiccnccspajfs  reuenantà  " ■ 
nollrc  Harpe  , la  Muliquc  de  voix  y a Ton  prix , le  Roy  pour  nous  ca-  "* 
relier  nous  en  fit  chanter  quelques  motets,  qui  ne  mcfunblcnt  pas  arri-:  " 
ucr  à la  mélodie  des  noftres.  ’f 

Les  Icfuites  qui  ont  modernement  ellé  en  cc  grand  fie  ample  Royaume 
ont  cllé  fi  diligens  pour  dire  plus  aifément  entendus  des  peuples  d’icc- 
lui  qu’ils  ont  réduit  par  art'deGrammaire  leurs  langubsfic  langages,  en- 
tre autres  la  langue  Aymarc,qni  cil  la  plus  noble  fi:  la  plus  excellente,  n'y 
, a pas  long  temps  qu’il  fut  enuoye  de  l’ille  de  Giapon , ou  Giapan  fi.pt  Ic- 
fuitcsjlclqucls  du  commence  ment  s'hcbillcrcnt  en  Bonzes,  qui  ellà  dire, 
Prellrcs  des  Pagodes  deux  d’iccux  Chinois , fie  n’y  lurent  pas  lesbien  ve- 
nus à canlc  de  leurs  habits, mais  depuis  les fufdits Pères s’aduilcrent de 
prendre  l’hàbtt  de  Loytias , c’cll  à dite , liccndcrs  ou  lettrez  à la  mode  du 
pays,lcfqucls  ont  vn  habit  honorable , fi:  en  cc  faifant  y ont  efte  fort  bien 
rcf  eus,  en  ce  temps-là  regnoit  vn  Empereur  nommé  Vanlye , doiizicfme 
de^ce  hdiii  fauquel  Vn  certain  Seigneur  nommé  Taylb  leur  fie  prendre 
cognoillàncc  auCc  le  Pimpu  ou  prcfidcnt  de  Nangiiin,qui  cllvncdcs 
cours-, l’autre  courcll  Paquin'.leurDicudfrappcllé  Thaiquee,  & le  com- 
prennent par  le  moyen  delà  Mathématique , mais  les  Icfuites  leur  ont 
cnfcigné  comme  ils  font  entendre  leurs  propres  villes,  de  medio  Icmpi- 
tcriio.qi’ilsappcllentTaiquithUjC’cllà  dirc,diuinité.Toutc  leur  dodiine 
fie  fcicncc  ell  en  Hethii,qui  êftlc  poinél,Cofciii,la  ligne , Pccca , le  fuper- 
ficTC, comme  Us  Rabins  difent  Peccajfic  Q^eulcicUjla  profondité.  lisent 
des  Mandadns,:}!!!  font  les  dpelcurs  d’cloqucncc  des  Qüingins,qui  font 
les  graduez  ou  liccncicz.il  y a treize  Prouinccs , fie  deux  cours  en  chacu- 
ne d’iccllcSjvn  Tutan'qui  dl  vicc-Roi , vn  Tauli  qui  cflPrcfidcnt,  ils  ap- 
pellent ManginSjC’dl  à dire  Barbares , ceux  qui  ne  font  pas  horneftes.  Ils 
ont  des  Vierges  Vcftalcsdcdiccs  à pcrpctiicllc  Virginité.  Us  font  grande 
cllimr  des  femmes  vefiicsqui  ne  fc  remarient  point,  leurs  icufnesfont  de 
l’abUcnir  de  toute  drofe  ajjimcc,fie  de  tout  cc  qui  en  ptocc  de  ; autrement 
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ils  rmnîcnt  &boiiiî!U  à coûte  licïir:.  Iis  appjllciic  Tangins  les  Prcdica- 
tcurs.  Leur  laug  ic  cllfoit  dilKcilc  conlilicnc  cn  vcrb;»  tous  mono/ÿlla- 
bcs.qui  rendeiic'lcur  genre  d’Oraifo?i  fortconcis,  anguli-,  ferré, rompu, & 
cntreoiipé  , en  equiuccqucs  aucc  des  Homonymes  &c  Smonymes  qu’ilj 
cntalhnt  les  vns  fuedes  autres , fans  poinioir  eftrc  dülmguez  que  par  des 
acccncs.oii  pluftoll  par  des  fons  de  imifiquc  aucc  vnc  diucrfe  prolation 
ou  prononciation.  Et  outre  plus  qu’ils  n’ont  aucun  alphabet  ou  indice, 
& no  nbre  de  lettres,  car  chaque  chofe  a fa  note,  & Chaiaclcrc,ou  plulloft 
•figar;  Hieroglyphiquc,cn  celle  force  qu’en  toute  la  vie  il  clt  de  neceffité 
d’yiprendra  vn  nouueau  alphabet  & indice  de  lettres. 

Ce  qui  engendre  vue  trcl-grande  conf ulion,  neantmoins  vn  certain  mo- 
derne P.  lefuicc  larcduice  en  art,&:cn  a faift  & compofé  vn  Diéhon- 
naire  •,  le  Perc  Martin  Hcrrade  Prouincial  des  Auguftins  cy  dclîus  men- 
tionné ayâtefté  le  premier  des  Européens  qui  apprit  la  langue  Chinoife, 

& qui  la  rédigea  en  art, & en  fit  vnc  Grammaire,  aucc  vn  Diéfionnairc, 
ainli  qu'il  cft  rappoaé  en  la  i.  partie  du  luir.i.  Jiapitr.i.dc  l’hiftoirc  de  la 
Chine. 

Leplus  ditticilc  en  la  langue  fufdite,  cft,  que  les  Mandarins  & lettrez 
vfenc  dVn  certain  largon  côme  les  Blaifches , tellement  qu’ils  ne  s’enten- 
dent pas  eux  mcfmes,  neantmoins  ils  ne  laillenc  d’eftre  capables  & fort 
defircux  d’entendre  la  dodlrinc  de  la  fov,  Sc  honorent  de  tout  temps  vnc 
Vierge  qu’ils  difcnt  auoir  enfanté,  & l’app.  lient  en  leur  langue  Schim, 

” mu,ni,an,ni  an,  c’eftà  dirc,fain£fe  Merc  &Royne  des  Roynes.  Leur  Roi 
"s'intitule  en  fes  titres  &qualitcz,Scigriciir du Mondc,&: Enfuit duGiel:' 
Le  fus  allégué  Pere  Herrade  & fes  compagnons  apportèrent  de  la  Chi- 
ne pluficurs  liures  imprimez  en  la  langue  Chinoifc.defquclscftfaiél  am-  , 
pie  mention  en  la  i.partic  liu.5.  cha.17.  de  rhilloir.de  la  Chine. Ces  lours 

Siallez  vn  certain  P.lefuicc  retourné  du  Royaume  de  la  fufditc  Chine  paf- 
ant  par  Lyon  a rapporté  que  le  Roi  d'ic J ui  auoic  drclle  dcuxVniucrli- 
tez  en  fon  Royaume,  oii  il  y a mis  des  Icfaitcs,  Icfqucls  de  C»  main  il  a 
créé  Dodlcurs  pour  enfeigner  toutes  les  langues  & fciencesEuropccnncs, 

& noftrc  façon  d’eferire,  & défendu  que  les  anciennes  lettres  ne  s’en- 
fcignallcnt  plus,&:a  donné  ample  pcrmilîion  aux  fufdidls  Icfuitcs  de  pref- 
cher  la  Religion  Clrrefticnnc,éê  baptifer  par  tout  fondiéf  Royaume. 

Les  modernes  relations  de  des  payspottent  qu’vn  F.P.  Matthieu  Rio 
cius  a depuis  quelques  années  traduit  le  principal  liurc  de  la  C,hinc,dc 
langue  Chinoife  en  langue  L.itmc,&.a  coinpolc  vn  Lcxicon  Européen 
& Chinois,  & autres  œuurcs  par  le  moyen  dclqucls  on  tient  que  cous 
ceux  qui  viennent  de  l’Europe  en  la  Chine  pcuucnten  ipiacrc  am  com- 
prendre aifcmenc  les  langues  Sc  doi^ines  d'iccil;*. 

Qui  voudra  voir  pluficurs  beaux  & cxc-ijcns  difeours  de  ces  Indes  life 
IcandcBarros  dcc.i.  li.  6.  chap.  i.  i.ifc  autres  fequrnes  de  fon  hilloirc  des 
IndesiOdoard  Barbollc  Portugais  Hur.i.dc  les  nauigacions  chap.du  grand 
Royaume  de  la  Chinc.l’autlicurdu  fominairc  desi^oyaiimcs , citez  Sc 
peuples  d'O rient  chap.du  Royaume  de  la  Chine,  Pigafettc  en  fon  voyage 
au  tour  du  mode.  B.  Ramulio  en  foi/  dilcours  fur  la  nauigetioi  u’Ar- 
riaii  ; l.Olbrius  li.  ii.de  fon  hilloir.  de  Portugal.  A.  Theuct  ii.  i:.  c'.i^p.  l U 
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& i5.<le  f»  Cormograph.  vniucrE  F.dc  Bcllcfor  II  s.tom.liur.4.  chap.  lü.dc 
^aGo'rnograph.P.P.  Maftce,  I.Acoila.Sc  P.  du  lame  en  leurs  ii  Itoitcsdcs 
Indes  Otitncalcs. 
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CHAP.  L X X V IJ 

ANtmo  iNE  Caliianc  en  Ton  liurc des  imientcurs  du  nouucau 
monde,  &auclqucs  aiicheurs  Portugais  Sc  Hefpagnols  rapportent 
que  les  trois  perlonnages  Portugais  qui  s’cnruiuciit , lurent  les  premiers 
des  Européens  qui  trouuercnt  l’illc  de  lapancn  l’an  de  falut  154^'  ^flà- 
uoir  Antlioinc  Mota , François Zcimotc,&  Anthoine  Pexote  , lors  &:  aa 
temps  que  Martin  Alplionfc  Sole  clloit  vice-Roi  ,pour  le  Roi  de  Portu- 
gal aux  Indes  Orientales  en  la  ville  de  Goa  , ce  que  confiime  Cotard 
Arthus  en  fa  nouucllc  hilloitc  de  l'indie  Orientale  chap. 

Depuis  en  l’an  1549-  F.  Xauicr  accompagné  de  Co.'mc  Turrian,  lean 
Fernand  He/pagnols,vn  nommé  Paul  auec  deux  liens  lcruiteurs  & deux 
laponicns  qui  auoient  peu  de  temps  auparaaant  eftébaptifez  firent  le  vo- 
• yage  en  la  hirditelfle.é».  y commencèrent  à planter  les  t'ordemens  de  la 
Religion  Chrcfticnne. 

En  ï'an  i555.plulieurs grands  Seigneurs  de  celle  iPe  vindrent  en  Am- 
ballàdc  vers  le  vice-Roi  des  Indes  pour  lui  demander  des  Dodeurs  8c 
Pr..  lires  ; afin  de  les.  cnfcigncr  en  la  Religion  Chrefticnne,  ainfique  le 
portent  les  Epillrcs  de  lapan  cfcritesparlesP.  P.  Icfiiicesà  ceux  de  leur 
Congrégation  en  Europe. 

Le  Roy  de  Bungo  en  celle  lfle,enuoya  des  AmbalTadeurs  vers  le  Pape 
Grégoire  i;.dernier  h Rome,  pour  faire  Prendre  toute  obeyllanee  à fa 
Sainclecé,&au  S.  Siège  Apolloliquc  en  l’an  15S5.  comme  i«  le  remarque- 
ray  cy  apres  en  ce  chap. 

Marc  Paille  Vénitien  li.t.ch.  t.dc  les  voyages  faiél  mention  de  celle  grâ- 
dcllle,  foiibs  le  nom  de  Zipangu.laquellc  citpofcc  au  Septentrion  Orien- 
tai tirant  du  Q^infayjVcrs  lepays  de  la  Chine  cy  dclT'us  par  nous  dcfcrit,& 
en  pareille  cllcuatiô  qu’eft  l’Helpagnc  allàuoir  de  35.^  4D.dcgrcz,  elle  cô- 
tienten  longueur  rtoo.lieücs,^c  trois  cens  en  largeur.  La  foimedc  celle 
Illc  cil  plus  ronde  que  longue, ôc  faicle  comme  vue  oualc;  ayant  du  collé 
du  miciy  l’Illc  de  Mazacar  aucc  quelques  autres  petites  près  le  gou'phc 
de  la  grande  cité  de  Cangoxima,dt  laquelle  ell  faictc  mentiô  aux  cpillres 
du  Giapan,  au  Septentrion  font  les  llles  de  Torfa,  Fanfata , autres  qui 
Ibnt  renommées  de  Mcac, laquelle  cilla  cité  Royale,  & Mttropolitainc 
de  toute  l’Ille.Vn  certain  perlon nage  nommé  Colme  Turrian  en  vnc  ficn- 
nc  cpillrc  inférée  au  li.  3. des  epillrcs  du  Giapan  afaicl  vnc  ample  deferi- 
ption  de  celle  Illc. 

Michel Villcttc  en  fon  cpillrc  aux  Frercslefuites  infe rce  au  li.dcs  rpillr. 
du  Giapan  eferit  que  les  Giapanois  adorent  vu  Bonze  mort  y a hiiiél  cens 
ans(ainil  qii-ils  diicnt,lcqucl  lis  appcllciit  Conibadaxi,qui  leur  apprit  les 
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ictcrcs,  dcfqacllcsilsvfciu,&L-arciil';ig:ia  inlîr.ics  cndiabhcs  ccr  mo- 
nics,&  q li  loiirtit  ballir  d:s  ccmplcs  ,n  l'on  nom,f.ir  vn  nom  app^llé 
Fr^noiaman,  q li  cil  aux  fi  ix'oo  irr.s  d la  Cicé  Royale  de  Mcac-,  lequel 
Bonze  leur  laifant  ctueiviie.  qu’il  i^e  falclioic  de  viurc  en  ce  mode  fit  taire 
vnc  grande  gmtcfque  en  tare,  où  il  le  r’cnt.rma,  dil'ant  qu’au  bouc  deie 
ne  fç.iy  combien  de  milliers  de  mille  d'anne-s  il  reui.ndroit  au  monde, 
& lit  cllouppcrcell' gi'occ:,  ou  il  croient  qu’il  cfi:  encor.  Quelques  mo- 
dcrnCi  aiicheuis  ont  allcurc  que  lambolc  autheiir  Grec  tn  fa  nauiga- 
lion  a entendu  palier  des  Ginpanois&  de  leur  llle,  foubs  le  nom  de 
nie  fortunée , les  habitans  de  faquclieila  difl , vfer  S:  feruir  de  vingt 
hui  ll  chataélercs  de  lcttrcs(ainli  que  l’ay  délia  dicl  cy  douant)  qui  en  leur 
fignificaiion  anoieiit  la  vertu  & puiirance  de  vingtquacrc  charadlcrcs  de 
lettres, encor  qu'iceux  ne  fullent  que  Icpt  en  nombre  , chacun  dcfqurls 
le  muoit  changeoir  en  quatre  f çons,  &:  que  ces  liabitans  formoient  les 
lignes  de  leurs  lettres  Si  El'ciicures  du  haut  vers  le  bus.  Théodore  BiHiaii- 
deren  Ton  Comment.d;  la  commune  railbn  de  toutes  les  langues  ôc  let- 
tres f indé  fur  rauélorité  de  SuctoncTianquillc  en  la  vie  d’Augtillc  Cc- 
far,a  lapportc  que  ccflEmpcrcurefcriuoit  ordinairement  tout  d’vnc  fui- 
te comme  font  les  Giapanois  cvdcllus  mentionnez.  Voicy  les  paroles 
dudit  S.ictonc. Notaui v't: in  Chirographo  ciusilla  prTcipuc,nondiui- 
dcrcv:rba,nccab  extrema parte  verfuum  abundantes  liccras  in  alterum 
transterre,  l'cd  ibidem  Ilacim  fubiieit,  circumducitquc.  Eam  vcccriim 
confuetudincm  faille  arguit  nomen  verfas,  à vcrccndo  faflum.  Cesdi- 
fcoursprcmis,  afin  de  ne  répéter  en  ce  lieu  ce  que  nous  auons  cy  dciiant 
amplement  dilcouru  au  ch.ap.de  la  langue  Egyptienne, 5e  chap.de  la  lan- 
gue des  Indiens  Orientaux  des  deux  cfpcccsd’Efcricurc,  de  la  Chine  Sc 
du  Cathay,  à Içauoir  des  lettres  Hiéroglyphiques  , 5e  de  lettres  cômunes, 
qui  par  leurs  allcmblemcns  pcuuent  former  tons  les  noms  qu’on  veut 
exprimer, enfcignecs  prcmicrcmcnccn  celle  Europe  par  vn  Amballadc  de 
ladite  Iflc  duGyapan  que  en  l’an  158c.au  mois  de  Mars  vint  prcllcr  derfon 
Pays  à Rome  dillit  d’iccllc  de  cinq  h lix  mille  lieues  l’obediéce  au  fainâ 
fiege  ApoftoliquCjiiousdirons  (culcmcnt,  que  ccll  Amballadc  au  partir 
dudi:  Giapâ  teint  la  route  du  Cap  de  Lâgo,  oil  il  y a vn  goulphe  à traiier- 
fer  de  cent  licücs,Se  iufqucs  h la  Chine  ioo.cnlloyât  touliours  toute  la  li- 
(icre  Orientale  d'iccllc,tant  qu’il  paruint  au  Royaume  de  Mangi;  5e  de  là 
pourfuiiiât  la  nauigation  àmain  droiélcdôna  à vcüe  des  Iflcs  Moluques, 
d’oil  viennent  la  Candie,  les  Clouds  de  girofle,  5e  noix  mufeades  aucc 
autres  fcmblable.s  .\rotnares  6c  Efpiccries.  Puis  laill.-mt  ces  llles  à la  main 

f;auclie,cira outre,ayant  idroiâ: la  Cheribnelc  dorée,  di£lc à prclcnt  Ma- 
aca,dillance  plus  de  500.ÜCÜCS  de  ladite  Iflc  de  Giapan  : 5e  l’ille  de  la  Ta- 
probane  en  vulgaire  Sumatra.  De  làpallcnt  labouchc  du  flcuuc  Ganges, 
5e  le  Goulphe  qui  de  lui  prend  le  nom  de  G.ingctiquc.Ec  laiilànt  à gauche 
l’Illc  de  2e_ilan,5e  à droidlc  la  poindlc  du  Malabar,  où  font  les  Royaumes 
de  Cahcnt,Cochin,Cauanor,5e  autres  prouinccs  fertiles  en  poiurc , gin- 
gembre,or,5e  picrrcrics,artiua  à Goa,5oo.autres  litiies  du  Malaca,  Se  ran- 
gea toute  celle  colle  iniques  à la  bouche  du  fleuuc  Indus,  A'  aux  riuages 
de  la  Gedrofic.Sc  coula  vis  à vis  d’Ormus.lflc  6e  ville  du  mcfmc  nom.trel- 
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rîcîi:  Ce  abondante  en  perles, qui  eft  far  le  gonlplic  Pctlique,^u’il  trarierfa 
tout  fans  donner  dedans , ains  prenant  le  large , le  long  de  l’Arabie  heu-  • 
rcnfe,quilcurdemeuraàmaindroicVe  aueclc  canal  de  la  rouge  Liza, 
corifcqueitiment  la  partie  Occidentale  du  Rtyaume  du  Pr  Jlcgiani  en 
l'EchyopiCjCc  pourfuiuit  de  rang  cefte  coftc  qui-regarde  au  Soleil  leuaiw; 
pallk  le  Tropique  de  Capricorne, Ce  doubla  le  Cap  de  b«hnc  efpeiance, 
d’od  il  fit  drMèt  la  proüe  de  les  vaillcaux  vers  noftre  Pôle , tout  le  long 
de  la  enfle  dt  la  Gaince,Jc  dcl’Afiiquc.Puis  fc  rengoulphant  dcrcchif  at- 
teignit les  Ides  Canaries;  Ce  de  li  finablement  s’en  vintfurgir  en  Portu- 
gal. S’cflant  rafrefehy  quelques  iours , il  trauerfa  par  terre  en  Hefpagne, 

& s’en  vint  rembarquer  au  p .»rt  d’Alicante  fur  la  mer  Méditerranée, tant 
qu'il  arriuaà  Liuorne  en  Thofcane,pres  de  Pifc,  d’oil  il  s’achemina  à 
Florence, CeàRomc.CcftAmballa.lcayant  par  ce  moyen  demeuré  trois 
ans  fur  mrr  tout  de  faite  & fans  fcioiirner  que  pour  prendre  en  pallant 
fes  neccflîtcz  , ayant  par  trois  fois  changé  de  vaillcaux  où  le  befoin  le  rc- 
qacToitauant  que  d’aniacr  à Rome. 

Les  Relations  d’Italie  de  l’an  1585.  parlent  ainfi  de  l’AmbalIadc. 

Anno  1585.  Lcgati  Giaponenfes  Romain  appulerût  cum  litcris  primum 
àRcgcBungcnlî  hac  infcriptionc. 

Ad  magn  m & beAttpmum  Papjm  Adirdtune  dignum , cùm fit  iSe  Vitdrius 

'Régit  utl JT um  tn  terra. 

Mentionem  facit  Regis Fiungar,Sorotij  Ce  Hieronymi  Ncpotis,nccnon 
Domini  Mantij  quem  miferarà  fc  cum  iftis  Regnis  deuouendum  fua: 
(ân'ùitati. 

Alter*  liter*  étant  Regis  Arimii  cum  hac  infcriptionc. 

Sir  data  hac  epiflAa  ilît  fanctj  & magm  Djminj  ,quem  egi  aioro  tanqaam 
Dei  Vicarium. 

Eodem  tci^Drc  ac  prima  commemorata  Domino  Michaelo  Regis  cogna- 
to  in  cum  finem  millo. 

Tcrtia  crat Domini  Bartholorrlÿi  Prircmis  Omurae,  cuius  état  ex  fo- 
rorc  Nepos  Arimix  Rex  Protafius,hacinfciiptionc.  , 

• Sublatü  mambitt  offerohafie  literas  reuerenter  fimihfiim»  TafaD.  N.  Fi- 

tario  fummi  Dei. 

Idem  prxftant  obfcquium  Subfcriptioncs  vote  primx; 

In  gcnuaprouol  jtusadpcdc»San£lifrimosvcftr*bcatitudinis  Ftanci- 
fciis  RTex  dcBugno. 

In  altéra. 

SancHtatis  veflr*  qui  in  genua  procumbit  ad  pedes  fuos  Dominus  Pro- 
tafius. 

Tertia  -od'm  ftylo. 

• P.  M.-iÉfcc  li'ir.rî.  Je  fon  hifloirc  des  Indes. 

Le  langage  des  Giapanois  cit  vn  Ce  commun  à fous;  mais  il  cil  fi  va-« 
riablc  &dc  tant  de  fortes  q l’il  f mble  à bon  dtoicl  cu’il  f it  diuei  ,,  « 
car  dcchafquc  chof.  il  y a pl  ifictirs  noms  ài-rqiuls  les  vi;s  pal  mcfpns^  “ 
les  autres  par  honneur,  les  vi  stntre  les  Princes , 1rs  antres  <.rtic  lepcu-“ 

[ilc.lcsa  jtrcsfpoiir  le  faire  briefl  lb.it  mis  m’ viage  entre  les  herrmes,  •• 
CS  autras  entre  les  femmes  ; oatre  c^la  ils  parlent  autrement  qu’ils  n’c-** 

Xxxxx  3 


5>u  HISTOIRE  DE  L'ORIGINE  DES 

>•  fcriuent , & en  l'Efctiturc  mcfmc,  autrement  ils  eferiuent  les  cpiAres, 
M autrement  les  liurcs  dont  ils  en  ont  grand  nombrc,&;  en  profe,&  en  vers 
U tref-elcgans.  Aufuiplus  ils  vrent  de  charaélcrcs  tels  que  chacun  lignifie 
U certaine  chofe,  voire  mefmc  plulicursdiclions  àla  mode  des  E^ptiens 
» & des  Chinois.  En  fin  pat  les  noftrcs  qui  ne  font  point  groffiers  eftima- 
» tcurs des chofes, celle  langue  Giapanoilc  eflà  prcfcrerà  la  Latine, Ibit 
» pour  fon  genre, foit  pour  l'a  copiolité  ou  abôdance.Et  par  ce  elle  requiert 
» vngrandlabeur&vn  long  temps, pour  eftre  apprinfc&  parlée. 

A.Theuet  liur.  II.  cha^.  lû.de  fa  Colinographie  vniutticlie  parlant  de 
ces  Giapanois  eferit,  qu  ils  elcriucnt  du  haut  en  bas,  & non  point  de  Icnc- 
ilre  à dcxtre,ainli  que  nous  fiiilbns;&  la  railbn , ils  la  rendent  telle,&  qui 
ell  ailes  maigrc.Que  tout  ainli  l’homme  allant, tient  les  pieds  en  bas , & la 
telle  en  haut,qu'aulTi  il  faut  commencer  l’Efcriturc  patlchaut,A;  finir 
par  le  bas. 

Voicy  doneques  le  fimple  Alphabet  de  laChinc  & du  Giapan , dontl’E- 
feriture  procède  du  haut  en  bas,par  Colonnes  arrangées  de  la  main  droi- 
éle  vers  la  gauçhcjà  la  mode  Hébraïque,  qui  nous  a elle  imparty  au  pu- 
, blicdelagraccScbcneficcncedelaMaidlc  du  feu  Roy  Henry  1 1 1.  par  le 
moyen  de  feu  Monlieur  le  Comte  du  Bouchage  viuant  Pere  Capuciii;à 
la  tequifition  de  non  moins  éloquent  que  tref-dodle  le  feu  rcucrcnd  6c 
deuotPcrcMonfieuv  Emoiid  Auger  de  la  Société  du  nom  de  I es  vs,qui 
nous  a moyenné  ce  bicn.aiiiii  que  le  ccmfic  le  fcuficur  de  Vigcncrcen 
fou  Txaii^c  des  chiâtes. 
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Ce  qui  fuitjcft  vnc  copicdi;  lettres  parenrfs  du  dédis  rifle" 

du  lappon: par  Icrqucllcs  il|icrmctaux  Peres  d-  la  S.forîeté  de  lefuseftis 
Ce  met  arriiics  fur  (es  terres poury  placer  rEuâ{»ilc,dc  baftir  en  la  ville  d’Amigu- 
d I I-  tie , vne  Eglifc  appelée  Day  Dugie , ceft  ^ dire  la  grande  aduenuc  & entrée 
mndtum  du  ciel.  Les  charaélcres  au  demeurât  (ont  tifliis  de  prufîeats  lettres  accou- 
%‘dtl‘n,  P*'**  entrela»Ua  façop  des  no“cs  Ciccron’énes,&  des  ab- 

breuiations  o«  chiffircs;  fignirtSs  ce  qui  eft  eferit  an  dcflàs,partie  en  ligue 
1*  c'tji  Iapp6iioi/ê,fle  le  refte  accômodé  h noftrc  parler  pour  plus  mile  intellie£ 
ce.  Par  là  on  peut  allez  côprcndre  ce  qui  a cfté  die  cy  'dcuic  de  la  difficulté 
&pcindre  cefte  eferiture  ainfi  abbregccfc  cmbarra0ce:dôc  il  y a in- 
Uftr  (brtes  de  liais6s  &dcrguifemés.A  propos  dequoy  Olbrius  vers  la  fin 
tf  d»  du  t.lin.  de  fbn  hifl.de  Portugal , met  qu’à  Malipur , ville  du  Royaume  de 
Narfingne , l’an  i56i.futcnt  ttoauecs  au  delfus  d’vn  autel,  certaines  lettres 

V* 


Maintenant  comme 
c’efl  que  ces  fimplcs 
lettres  fc  ordonnent 
& agencent  en  vn  cô- 
texee  d’efenture  , en 
voicy  vn  cllây  preren- 
» téàmonlicu  rie  Com- 
te d’Auucrgne  lors 
qu’il  cfloit  grâ-1  Prieur 
de  France  dont  nous 
auons  cfté-  Iccourus 
pour  la  latisfaâiô  du 
public  par  monfieur 
• de  Rouen  Ibn  tres-do- 
éle  & digne  piecc- 
pteur. 
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grauèês  fbrt  aj.cicnncs , dont  chaque  charadlcrc  en  exprimoit  10.15.0tt  ic' 
au  rapportd'vn  Brachmanc  qui  les  leur  intciprcta:  contenansen  lubüan. 
ce  que  S.  Thomas  arriué  en  ces  quartiers  là  du  temps  du  Roy  Sagan,  pour 

Sirelclierl’Euangileés  Indes,  yauoitbalHvneEglile  : là  otl  comme  il  fai- 
bit  vn  iour  Tes  prières  à genoux  au  pied  d’vne  croix»  vn  Braci  manelc 
malTàcra  d’vn  coup  d'e/pieii.  Voyés  ce  qu’cfcrit  de  cefte  hift.  amplement 
Pierre  du  larric.liu.i. ch.17.18.5c1p.de  fou  hiHoirc  des  Indes  Orientales. 


Dogie,  accès  du  cül^ 


aux  Peres 
Y yyyy 
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venu 


du  Sdinit 
i.  à Dieu. 


de  [dire 

i.  dc/cruir  comme  on  doic 


leur  tnftnution. 


Ceiiffe 


Mumnit. 


viüe  grdnie: 
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Amdngutie, 


Digiiized  by  Google 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS. 


Digitized  by  Google 
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DH  RojdHm  de  T ejbum.  f dtt  xi.fUeluj, 


- .i—  I , ,11  ■■■—.■,  ■ . - 

duhuiSitfm  nuit  U vingt-  buiHitfmt 


Le  Duc  ieDAÏdiQutbo:^t. 

on  Roy.  . , , J . 

C’eft  ici  fa  fignaturc  & cachet  exprimant  les  lettres  de  Ion  nom. 


Mais 
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Mais  pour  ne  dcfraiidcr  perfonne  de  ce  qui  leur  appartient,  cefte Pan- 
cane  nous  cft  venue  entre  les  mains , par  le  moyen  & Ibllicitude  de  RR. 
Pcre,M'.Odo  Pigenat,  Proiiincial  des  Icfuitcs  en  la  Prooince  de  France,& 
M'.  Alexandre  Georges,  ReiSeur  de  leur  College  en  celle  ville  de  Paris, 
deux  tref-vertueux , prudents  & dodles  per/bnnages  : dont  les  mérités  re- 
querroyent  bien  vne  plus  ample  ÔC  fpeciale  recommandation  que  ce  lieu 
ici  ne  permet. Les  trois  colonnes  qui  s’cnfuiuenc,arrangecs  comme  la  pre- 
cedente eferiturc  à nollrc  modcdclamain  gauche  vers  U droiâe,& non 
*'pas  à la  laponoifc,nous  en  iônt  venues  auûî. 
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AiircUciccux  Giapanoisontvn  liurccom^ofécn  leur  langue  Chinoi* 
re>nommé  Fouqueque,  tadis  faiâ  &:  con-'polcparXaca  qu'ils  difenc  auoi^ 
clUfils  d'vn  de  leurs  Roys  , & fore  fçauanr  perfonnage,  lequel  liurcü 
eux  delailfi  par  Amide  Âlsd'vn  de  leurs  Roys ilshonorcnc comme  chofe 
fainûe  & religieufe.difancs  qu’il  eft  impoffiblc  qiilromme  fort  fauuc  fans 
le  fecoius  de  ce  liiire,  & que  par  le  bcnclicc  d'icclui  les  herbes,  &lcsboù, 
ont  & reçoiucnt  b:ncdi(fIion. 

Gothaid  Anhtis  en  fôn  hiftoire  de  la  Chine  chsp.  54-parle  en  cefte  façon 
de  la  langue  laponicnne, 

» Scrmo  laponiorum  vnus  eft  fc  commnnis  omnium, fed  ita  camen  varius 
>>&  multiplex, vti  plurcs  non  immeritoclle  videantur:vniulcuiufque  enim 
«icimulta  vocabula  funt, quorum  alla  coritemptus.alia honoris  caufa,  alia 
*>apud  principcs,alia  apud  plcbem,alia  denique  viri,alia  fœnrinz  vfurpanc. 

»■  Adharc  aliter  loquuntur  & fcribunt,atqiic  in  ipfa  feriptione  aliter  Epifto- 
” las, aliter  volumina  libre fqiic  confitiunr.Habtt  auttm  plurimos,  tum  fo- 
»*luta  orationc , \um  elegantiftimo  verlu  confcnptos  libres.  Notis  vci&dc 
“Chatadlcribus  vtuntur  eiufmodi , vt  finguh  fingulas , vcl  etiam  plures  di.  , 

“ iflioneSvÆgyptio' & Chinenlî  more  contincant  arque  dénotent , quar  cau- 
” fa  eft,qu()d  ad  linguam  eam  perdifeendam  & multus  labor,  & l6gum  ccm- 
•’pusrequirantut,  Chinenfes  faipturam  eorum  legerepoU'unc,  loqucntcs 
” autem  non  âlIcqnuntur,quod  ob  charadterum  ftmihtudintm , didHonum 
••verb  varirtatem  &:  diflimilitudincm  fieri  putatur. 

Qi^lques  modernes  A udlcurs  ont  remarqué  qu’en  cefte  Ifle  de  lapan, 
pluficurs  mots  fe  remarquent  au  langage  des  habitants' con formes  i ceux 
des  Iftandois,  pour  marque  dcl’andcii  commerce  qu'il  a peu  autrefois a- 
uoir  efte  en  ces  deux  nacions.cc  que  répété  le  Heur  de  la  PopcUnicrc,  liure 
itdes  trois  mondes. 

I - , Des  Philtifsfhes  Indiens.  - 

t 

C H A P.  L X XV  I L 

STrabo  en  fcsœuurcs parlant  desPhilofophes  Indiens,  eferit qu’il  yen 
auoit  de  deux  fortes,lcs  Brachmans,autrcmcnt  Brachmanes,  & les  Gcr- 
roans  : Sc  que  ces  Brachmans  ou  Brachmanes  eftoyent  plus  excellents  que  ; ■ 
les  antres,  à caufe  que  leurs  opinions  eftoyent  plus  approchantes  de  larai- 
ftn,&  vérité  que  celle  des  Gcimans.  ( lefquels  Porphyre  liure  4.  des  Sacri- 
fices appclkrSamanées)  Aüflî  dés  que  CCS  Brachmans  eftoyent  conccus, 
dit  le  fulciidl  Strabo,  ils  auoient  des  hommes  dodfcs  qui  auoient  le  foin 
d'cuXjSclcfqucls  venants  vers  la  mercjvroicnt  de  ienc/çay  quels  char- 
mes, & paroles  fur  la  mcrc,  & fur  le  fiuift,  luy  fouhaictans , 5r  pro- 
mettants LIicité,&  bon  luccez  pour  l’aduenir , mais  ilyciia  quidicnt, 
qu'ils  ne  parloiein  à la  mere  que  choies  bonncs,&  luy  prefehoient  fohhric- 
té5c  continence  : & cftimoient  celles  beureufes  qui  les  oyent  de  bon 
coeur,  lcrqucllcs  ils  difoyent  qu’elles  ftroyent  abondantes  en  lignée. 
Lcscnfâns  venus  en  lumicrc  on  leur  donnoit  des  Inftruéfcurs,  ores  les 
vns , rancoftlcs  autres  : mais  quand  ce  venoit  qu’ils  eftoyent  grande  Icts, 

c’cûoit 
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» • c’cftolt  a lors  qa  on  leur  donnoit  pour  maillrcs  les  plus  dodbcs.S:  exccllcri 

de  leur  cfcUolc.Ces  Philofophcs  viuoycnt  d-.dans  les  bois,  Lfq  c'>  ftoiét 
I les  plus  piochains  des  villcs,&s  y cenoyent  aircinbîcz  comme  fou;  les  Re, 
^ ligieuxcn  leurs  monartcrcsjvuunts  fort  fobrement,  couchants  fur  des 
' S materas,&  peaux d: b'.ftcs,nemangcantschjfirquclconqiic(commr  cn- 
^ cor  ilsne  fontiifcs’abllenantsdes  f.mm.-s,  (ccquc  miintenant  ils  n’ont 
garde  d’obf.-rucr  ) i^c  parlants  que  <!■.•  chof.s  faiciircs,  <c  communiquants 
• 5e  ban  cce  ir  aiiccceux,qui  les  vcnoicntaccoftcrcommcdcüreux  & d'ap. 
prcndrc,ac  de  faire  cognoiftre&  entendre  leur  fçauoir  aux  autres.  Et  les 
. ’ diiciplesvfoyentd’vnegrandercuerence,&modrilctdpci5bellants  dei'ât 

[ ' leurs  mai(ltcs,ne  leur  eftât  loyfible  de  pailer.touircr,  ny  cracher,  & s’il  ad- 
ucnoitàpasvndcccfiiire,ilcftoitroudainch-illcpourcciour  delà  com. 
pagnie.Ôccftimé  homme  peu  honnefte,  s fans  lobricté,&  continence. 
Ils  viuoycnt  pat  l’clpacc  de  }o.ans  en  e fte  difciplinc&  iubic(flion,3clors 
chacun  d.s  difciplcs  le  rctiroir  en  fa  inailbn,  luy  eftant  permis  de  viurc  vn 

f)eupluslicenticu{cmcntqncdecoKftume:car  ilspouuoyent  feveftir  de 
in  lubtil  & délicat,  porter  des  anneaux  aux  doigts,  & des  bracelets , & des 
bagues  pend  icsaux  oreillcs.mais  le  tout  aucc  diferetion  &modclhe,  & 
fans  aucun  desbord  & ruperHuitércômc  aiilHnc  leur  eftoit  permis  de  mâ- 
I ger  chair  d’animaux  autres  que  ceux  qui  font  fccourabics  à l’homme,  3c 

cependât  les  fa  ulces , & les  viandes  fort  aigres  & mordantes  comme  aulx, 
oignons, & cfpiceric leur eftoyent deffcnducs.  Auoycnt  aulli  licence  de 
cfpoufcr  plufi.uirs  femmes  pour  en auoir lignée, dilânts que d’vn  grand 
[ noinb/c  il  en  fortiroit  a ufll  multitude  de  bons  cnfàns.  Il  eft  vray  queia- 
[ maisilsncphilofophoicntparmy  leurs  femmes, afin  que  lî elles  eftoienc 
i .'^folles  &c  Icgcrcs,  clics  ne  publiaflcnr  les  fccrcts  de  leurcfcholc  3c  doArinc; 
3c  fi  elles  euoient  bonnes  ayants  goufte  ce  fçauoir,  elles  ne  fc  rctiralfcnt 
■ de  leur  compagnie.  Carccuxquimcfprifcnt3c  la  mort, 3c  la  doulcur.qui 
. . ne  fc  foucic  ny  du  plailir.ny  des  ayfcs,ny  de  la  mcfmc  vic.qui  ne  veut  cftrc 
fabiedi  perlbnnc,  ains  dilfend  fa  liberté,  ici  eft  par  eux  eftimé  bon , 3c 
, la  femme  fage  3c  vcttucufc,là  où  lî  leurs  efpoulés  cmbrallbycnt  telles  opi- 
nions,elles  ne  vo  idroyent  aufli  viurc  fous  l’obcyllàncc  de  leurs  maris, 
jl'  it  à leurs  opinions  fur  Icschofcs  naturelles  , ils  tenoyent  pluficurs 

chofes  fuyuants  l'opinion  des  crées  difantsle  monde  auoir  eu  commé- 
Tccmcnt,  8c  qu’il  prendra  vn  iour  fin,  3c  que  fa  figure  eft  fpherique 3c 
’ , Ibnde,  8c  que  Dieu  cftant  l’authcur,  3c  formateur  d’iccluy,l’cmplit  aiif. 

I i,  fl  toatparla  P jilTancc  3c  le  pénétre , 3c  court  d’vn  fcul  clin  d’œil;  qu’il  y 
I a plulicurs  3c  diuers  principes  des  chofes  , mais  que  le  monde  a eu 
fa  fb.rrce  , 3c  commencement  originaire  de  l’eau  , iceux  cflablilTôycnt 
(cômcAriftotc)  outre  les  quatre  cléments  vne  certaine  Entclrchie,  ou 
quinte  clfcncc , de  laquelle  cfloyét  compofez  le  ciel  3c  les  Aftres,Sc  que  la 
terre  eft  pofee  a i milieu  de  TVniacts  ; 8c  plulieurs  autres  chofes  partie 
vraycs,d’autresapprochantcs  de  la  vérité, 3c  les  aucunes  fabulcufcs.dc  for. 
te  q.i’il  f-mble  ou  que  Platon  aye  pefdié  fa  doétrinc  d’cux,ou  bien  qu’ils 
foy.  nt  Platoniques. 

Pline  hu.  7.  cliap.  i.  3c  Soliii  chap.  55.  font  vnc  autre  forte  de  Philofo. 
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yhcî  entre  iccux  Indiens,  IcLjii  :1s  fonc  appeliez  Gymnorophiftes  àcaufe 
qu’ifs  difioiiroycnt  leccnantstout  mids  au  Soleil, afiis  ou  croupis  fut  le 
cul  comme  vn  Singe  ou  Magot,&  quelquefois  tout  debout  pour  vacquee 
à la  contcmplation;5t  de  ceux-cy  le  fufnommé  Sulin  en  parle  en  cefte  fot> 
te,l’ayant  lire  du  fufdufl  plînc  comme  le  refte  de  fes  œiiurcs  ; Les  Indiens 
(diil-il)onc  des  Philofophes  qu'ils  appellent  cymnofophilles,  Iclqucls 
depuis  le  matin  qu:  le  Soleil  fe  leiie,iufqiies  au  loir  qu’il  le  couche, ils  s6c 
cntcntiacmcnt  tenants  les  yeux  fichez  contre  le  globe  ardent,  & trcflui- 
fantd  I Sokil, y conliderâts  quelques  fccrets.&  ne  Ibuciét  depader  tout 
le  iour  entier  fclbuftenanis  fur  vn  pied,  ficiccluy  tout  nud  furie  fàblon 
ardant  & .Tcliauffé  par  les  chaleurs  & rayons  violents  du  Soleil.  Philo- 
ftratc  liü.i.cha.4.de  la  vie  d'Apollonius  Thvaneusdit  que  ces  Gymno- 
fophillcsfc  tienncnc,ainfiqucditell,au  Soleil;  ils  le  prient  & adorent,& 
leurs  prières  tendent  ^ ce  que  les  heures  qu’il  mefure  par  fes  coutfes, 
A:  reuolations,il  luy  plaifc  les  conuertit&  accommoder  pour  le  falut  des 
lndiens,&pout  la  fertilité  de  leur  terre.  Et  pource  qu’il  tient  que  ces 
Philofophes  ont  ie  ne  fçay  quel  feu,  qu’ils  tirent  des  rays  plus  briU 
ionnants  du  Soleil  il  adioulle  encor, que  la  nuiéf  furuenue,  ils  le  prient 
encore  de  ne  Ce  point  courroucer,  encor  que  la  niiicf  luy  voile  fa  belle 
face , mais  qu’il  luy  plaifc  denneurer  auec  les  Indiens  , ainfi  qu’en- 
tr’ciix  ils  le  retiennent.  Plulieurs  & autres  infinies  chofes  touchant 
les  façons  de  faire  , fie  croyance  de  ces  Philofophes  Indiens  fontdc- 
duiéfs  par  le  fufalleguc  Pluloflrate  liu.6.  de  la  vie  dudiâ  Apolloniiu 
Thyancus,au  reffe  nous  noterons  que  foubs  le  mot  de  GymnofophiAe 
eff  comprife'la  généralité  des  doff  eurs  fie  philofophes  Indiens,  à caïuc  que 
tous  alloycnt  tous  nuds  tandis  qu’ils  elloyenten  leurefcholc,fiedecccy 
nous  faiû  fby  Porphire  liur.  4.  des  facrifïccs  ; celuy  Apoftat  qui  pour  cin- 
brallcr  trop  follement  la  doéirine  de  Platon,  renonça  le  Chriltianifînc, 
car  ildiéf  qu’il  y auoit  deux  fortes  de  Gymnofophiftes,à  fçauoir  les 
Btachmans,  qui  venoy ent  pat  certaine  fucçcflion  de  race,à  laiàinâeté  fie 
preud'hommie , fie  les  Samanees  ( que  Straboti  appelle  Germans)  Icfqiieis 
f.ii(oyintlimplcmcntprofefrion  de  cefte  doctrine  de  leur  volonté,  fans 
dire  rcceus  au  nombre  des  autres  qui  . eftoyent  les  plus  parfaiâs. 

Le  mefme  Strabon  cy  dclllis  allégué  diuife  les  Germans  defqucls  cy 
(U  aant'3Uonsparlé,en  aucuns  eftants  plus  parfâiéts  que  les  autrcs,entant 
q le  le  mot  de  Germaneft  general,  fieyavne  autre appcllation.qui  cft  ^ 
des  llylobics,qui  eft  mot  crée  fignifiant  viuant  cz  boys, fie  fc  paif. 
fants  des  ftuicts  qui  fe  reçue  il!  ét  des  arbres, de  l’cfcorcc  defqucls  ils  1ère. 
uclloycnt.nc  fc  fouciants  ny  de  brcuuage  pouuantcnyurcr,  ny  dd’ac- 
coiiitancc  tks  femmes.  Ceux-cy  eftoyent  honorez  des  Roys,qui  Icsen- 
queroycntdes  chofes  diuincs, fie  eftoyent  inftrihtfts  comme  ilfâlloit  rc- 
ucrcr,ôe  faire  fcruiceà  Dieu.  Outre  ces  Hylobics''il  y auok  entre  les 
Gcrmans  des  médecins,  qui  auoyent  le  foin  de  difbutcr  tout  ainfi  de 
]'homme,c’cftà  dite  de  ce  qui  cft  du  corps  comme  les  autres  de  ce  qui 
to  ichoitil’ameifie  ccux-cy  viuoyent  fort  frucalcmcnt , mais  non  aux 
champs  , ny  par  les  bois, fie  au  vcntcommeles  autres,  maiigeamsdu 
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m,&de  la  farine  : n’y  ayant  pcrlbnnc  qui  leur  rcfufaft  s’iJi  en  d^man- 
doyenc,  ou  qu'il  ne  les  logeadde  bon  cœur  en  leiirmai/ôn , s'il  reque- 
roycncd’y  dire  rcceus;àcau/c  qu’on  eAnnoicque  c'eRoic  en  Icurpuif- 
fancc  de  rendre  les  femmes  fécondés  & fenilcs,  ^cque  par  leur  dro- 
gues & médicaments  ils  auoycnc  le  moyen  dccaufcria  procreadon  des 
malles  & des  femelles.  Or  auoyenc-ils  en  opinion  que  les  meilleures 
médecines  elloyenc  celles  qui  feprenoyent  au  repos, & non  par  manière 
&s’il  falloir  en  prendre  aticrcmctu, que  c’clloitpar  ondlions, (vidions, 
& cacaplafincs.à  caufe  qu’il  ne  gilbit  point  dcmaldicci^cesmcdecins 
&ies  Philolbphes  fordlicrs  ou  Hylobicsdloyciit  fort  conllantsà  fouf. 
fiir  tout  labeur,  &lbuffrancc  iufqiics  à demeurer  tous  les  iours  con- 
fiants en  vue  merme  façon  de  vie  , fans  rien  adoucir  de  leur  feuerité. 
Il  y auoit  vn  troillcfmc  genre  de  ces  Germans  qui  dloyent  charmeurs, 
Ibrcicrs  & cnchantcufs.lcfqucls  n’ignoroyent  point  choie  qu’on  die , des 
apparitions  des  morts,nydc  lafcicncc  qui  fc  pratique  par  le  moyen  des 
corps  ,&  ombres  des  ttelpalîcz.  Outre  plus  il  y en  ayoit  vnc  autre  for- 
te deplusciuils  Sc  courtois  que  les  fufnommea,  gens  fréquentants  les 
villes  Ikvillagcs  fans  dire  lî  fcrupulcux  aux  viâdcs,ny  en  la  frcqiicntatiâ, 
&lcrqucls  encor  n’ignoroyent  la  Icience  des  demôs  en  laquelle  (ans  m£tir 
ont  dlé  adextrez  tout  la  plus  parc  des  Philolôphes,qui  voulais  /çauoirlcs 
fccrcts  de  la  naturc,dlimoyent  les  cfprits  malings  dire  les  Génies,  nonces 
de  la  nature  quilcuren  donnoyent  la  cognoiluncc. 

Le  fufallcgué  Strabon  met  encor  vnc  autre  lôrtc  de  Philofophcs, 

£‘il  appelle  Pramnes,  Icfqiicls  il  dit  dire  gens coiiccnticux,& grands 
auteurs  J Icfqucls  fc  mocquoycnc  des  Brachmans  h caufe  qu’ils  s’amu- 
foyent  à la  Icience  des  Aftrcs,  & à vouloir  iuger  des  hommes  par  leur  phy. 
llognomic , & les  appciloicnc  (bis , 3c  vains  prcdilcuvs  des  chofes  incertai- 
nés:  ainlî  on  peut  voir  combien  la  vanité  dloitempcaintc  au  cosurdc  ce 
peuple, & fl  le  naturel  luy  inanqiioic,  6c  bon  & gentil,  veu  la  police  8f  le 
l^ut>ir,&  la  vie  allez  ciuilc,&  reformée, & pourcc  ne  faut  s'esbahir  fi  plu- 
ficurs  grands  & fçauants  perfonnages  anciens  ont  voyagé  iufqucs  aux  In- 
des pour  parler  à ccsGymnofophillcs,5e£rachmans,  puis  qu’cncorau- 
iourd’huy  ,'il$  font  en  réputation  de  fçauoir,bicn  qu’ils  n’approchent  que 
de  bien  loin  ceux  des  fiecles  anciens. 

Ceux  qui  voudront  voir  pluficurs  autres  beaux  3c  amples  difeours 
touchant  la  vie , 6c  façons , 6c  meeurs  de  ces  Philofophcs  Indiens  qu'ils  li- 
fent  Diodore  Siculc  li.  7.  des  gdlcs  d'Alexandre  fâiiant  mention  de  l’cpi- 
(Ire  du  Roy  ^achmanc  au  grand  Alexandre,  S.Auguflin  li.  1j.ch.17.  & li- 
15.  c.io.de  la  cité  de  Dieu.  Fulgof.  li.U.ch.ii.  de  (es  rapfbdics.  Celius  Rho- 
diginus  li.1j.ch.-a5. 6c  li.i8.ch.ji.  de  fes  diuerfes  leçons.  F.dc  BcIIcforefl  li.i. 
ch.8.  de  fbn  hiftoirc  vniucrfcllc,  6c  tom.a.  li.j.  ch.14. 6c  fequents  de  fa  Cofi» 
mog.  vniucrfi 

Les  voyageurs  Sc  nauigateurs  modernes  en  leurs  voyages  6c  nauiga- 
tions  dcfcriuancs  les  mœurs  6c  façons  de  faire  des  Indiens  Orientaux, 
rapportent  que  parmy  les  Indes  Orientales  il  y aforccBrachmanesou 
AÛunins  pour  le  ioucd’huy , Icfqucls  font  comme  les  Prcflrcs  Philofon 
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phcSjOU  Doiîlcurs  des  Idolâtres  :d'aatant  qu’ils  (oruentdcuanc  les  idole** 
& font  c6mis  au  gouuerncmcnt  des  temples,dcfqucls  iis  ont  grande  qnS- 
tité.partic  defqucls  font  rentez,&  és  autres  il  faut  que  les  Bramins  viuent 
d'aumofnc;&  7 ont  des  ftatues  de  pierre,  boysjôc  métaux  de  toute  Ibrtc,& 
cfqucls  temples  ils  celebrent  des  feftes,  font  de  grides  ceremonies  fonnSts 
des  inftruméts, chantants, encenfants,  & allumants  grand  nombre  de  lam- 
pes à huile, car  la  cire  n’y  eftpasbcaucoup  en  vfâgc.  Us  ont  en  gtanderç- 
uctencc  le  nombre  tcrnaite.confeflcnt  vn  fcul  Dieu  Créateur  de  tout  le 
monde, 5e  des  chofes  côtenues  en  icclu7,&  que  fa  diuinité  eft  vnc  en  trois 
perfonnes,  mais  la  faute  eft  qu’ils ellimét  qu'il  y a d’autres  Dieux  en  grâd 
n ôbre,  qui  gouuernét  côme  c6mis  du  grid  en  ce  m6de,lefquels  ils  prient 
& adoréf.Sc  quid  tout  eft  didf,ils  font  Dieu  celfatcur,&  oilif,  côme  s'il  fc 
f ift  lall?  faifant  le  mdndc,&  que  ccux-cy  k prefent  plus  frais  en  ay6t  pris  la 
chargc.Il  eft  aifé  à voir  qu'iceux  ont  eugeuft  quelquefois  du  ChtiftianiC- 
me,tant  pour  c ftc  croyance  de  laTtinitc,&:  vnitc  de  pcrfonnes,quc  pour- 
ce  que  lors  qu’ils  entrent  ésEglifes  des  Chreftiens  qui  font  en  allez  bon 
nombre  en  ces  lndes,ils  y prient  volontiers,  les  reuerent,  5:  y honorent  les 
images  des  Sainfts.  tt  qui  plus  eft  OdouardBarbofte  en  fos  voyages  di^ 
que  toulîo.irs  ces  gens  s'enquicrent  dcnoftrcDamc  la  gloricufo  Vier,, 
ge  Marie,  comme  ayants  ouy  parler  d'elle  ;&  quant  à moyie  penfc  que 
le  defaut  de  la  Chreftienté  parmy  eux  eft  procedec  de  la  faute  des 
Miniftres  qui  onteeflS  d'admonnefter  le  peuple  , comme  ainfi  foit 
q^u'cncor  ces  gens  dient  qu'il  n'y  a point  guetc  de  diftetencc  de  leur 
religion  à lanoftre,  mais  ils  Ictrompent  grandement  tcar  nous  ne  don- 
nons point  de  compagnon  à Dicu,enluy  fculncrDs  efterons,  & prions 
& l’hônorons  en  les  fain<fts,fans  le  faire  oy  fîf,  ou  dôner  la  charge  à de  faux 
dieux  du  monde,  ny  drclTcr  autel,  ou  facrihee  qu’à  ce  Dieu,  qui  parfa 
parole  a créé  tout  ce  qui  a eftrc  en  c.  ft  Vni  lers  ; Sc  ainfi  il  eft  impoffiblc 
démettre  en  mefme  rang  de  religion  les  chofes  qui  font  fi  diflerentes, 
que  la  Chreftienté  & l’idolâtrie.  Ces  Bramins  vont  auflî  tout  niids  au 
dclfos  de  la  ceinture,  mais  furl’efpaule  ils  ont  vn  cordon  à trois  fils , ou 
bouquets  de  foye,  qui  eft  le  ligne  pour  les  recognoiftre  dcsBaucanl,  .qui 
font  le  fécond  rang  des  gentilsGuzcratis,  Icfquch  fc  me  lient  du  traflicBc 
de  la  marchandife,&  ne  mangent  ccux-cy  eruror  chofe  quelconque , qui 
aye  fang,  comme  aufti  ils  ne  tuent  arimal  quel  que  ce  foit  en  la  terir, 
en  l’air,  ny  és  eaux,  obferuent  les  ablutions  6c  laMemcns,&penfciU  que 
ce  foit  le  falut  de  leurs  âmes.  Et  ces  Bramins  & les  Baucaiii  fo  marient 
comme  nous  faifonSjc’cft  à dire , fans  vfet  de  pluralité  de  femmes  ainfi 
que  fondes  Mahometiftes&  les' autres  idolarfes,  & eftiment  péché  de 
voler  à fécondes  nopccs,  à celuy  qui  a perdu  fa  partie,  ils  font  grande 
fefte  à leurs  nopces  , Sccccy  par  plufiears  iours,  s’yîaifanc  grande  af; 
frmblce, chacun  y cftant  Tcftu  fort  riehement  pouç_4ionnorct  les  ma- 
riez -,  & pour  eiiiter  paillardifc,  ils  fc  marient  fort  icufnes  & hom- 
mes de  femmes  le  iour  des  nopces  les  cfpoux  fè  tiennent  fut  vn 
lidl  richement  vcftus  , & chargez  de  io/aux  & pierrerie  , de  dcxianl 
eux  V.I1C  petite  table  , for  laquelle  eft  vnc  idole  dounertc  de  fleurs, 
à i’eutour  vnc  quantité,  de  bmpes  alluinccs,  vers  laquelle  idole 
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il  faut  que  le  mary  & la  femme  du  matin  iufques.  au  foir  tiennent  les 
yeux hch. Z, fans  boire  ny  manger,  ny  dire  vnfculmot  àperfonnequi 
viue.  Cependant  les  inuitez  les  felloyent,&  reilouydent  aucc  leurs 
chants, bals,  dances  & ieux  d’inferumenct,  comme  encor  il  font  des 
feuxaniticicU  pour  le  plailir  & pafic-umps  de  la  compagnie.  Erad- 
uenant  que  le  mari  meure  , il  n’cll  pluspermisà  la  femme  de  fe  rema- 
licr,  laquelle  luccede  auec  les  enfants  à l'ncritage  du  deffunA:  & efe  à no- 
ter que  les  stamins  ne  prennent  femmes  d’auleurs  que  des  Bramins, 
afin  de  ne  foiiillcr,&mcnanger  leurs  races, & femilles,defquclles  il  y en 
ade  deuxruitcs,les  vns  cilants  de  grande  qualité, & les  plus  refpeâcz, 
qui  font  ceux  qui  ont  charge  des  temples,  & qui  offeent  les  fàcrifices: 
lesauues  de  plus  balle  condition  qui  feruent  de  mellàgers  , & cour- 
tiers pour  ceux  quiles  cmployent,à  caule  que  quelque  parc  qu’ilsaiilcnt 
il  n’y  a perlonnc  qui  leur  face  cnnuy  ny  fafeherie,  quoy  que  la  guet- 
te (bit  de  Cous  collez  allumée  , voire  les  voleurs  les  rencontrants  fur 
Iccheminles  rcipcélcncdc  tant  que  de  leur  faire  voyc,  &:lcs  honnorer, 
•uils  deualilcnt  les  autres.  Partout  le  pays  de  Dccan  , & ez  régions 
de  Cambaia,  Goia  &.  pays  circonuoifïns  il  y a de  ces  Bramins  les  plus 
grands  & hounorez , dcfquels  font  ceux  qu’on  appelle  Pacamares , à catîfe 
qu’on  ks  ellime  dire  defeendus  du  fang  royal  des  Piinccs  dç,  Cam- 
baia, d’autant  qu’en  ce  pays  les  Roys  falloit  iadis  que  fulfent  Bramins, 
comme  encor  à prefent  on  le  praticque  en  Malabar.  Ceux  cy  font  tant  c- 
flumez  que  les  marchands  qui  pailcnt  pat  le  pays  quoy  qu’ils  tombent  en- 
tre les  mains  des  brigands  &:  larrons , potirueu  qu’ils  ayent  vn  de  ces  Bra- 
mins en  leur  compagnie  ils  font  aulliallcuicz  , que  s’il  efeoient  en  leur 
inaifoii  propre, n’y  ayant  aucun  fi  hardy  qui  ofe  les  deualifer  : &s’il 
adaieiu  qu'il  y en  aye  de  Ji  faionchcs  que  de  ne  point  tefpeélcr,  & 
de  pillci.icdcualif  rlcspauurrsmatcliands,foiid.iin  le  Bramin  qui  les 
accompaigne,ou  le  Cat,o  i f.  bielle  d’vn  poignard , du  fang  duquel 
Icsautres  vont  uindte  certaines  hnages  qu  ils  trainent  par  les  rues,  iuf- 
ques^  tant  qu'on  leur  aye  faicl  iulticc  du  lorcquclcs  marchands  ontre- 
ccu  vcilgcance  du  fapg  cfparda  de  leur  compaignon  , & eft  con- 
traint dclcurfeirc  tant  pour  la  tcuctence,  qu’on  leur  porte , que  pour 
n’ittitctle  peuple,  q.,i  les  ayme  , & reucre  cftrangtmcnc,  d’autant  qu’il 
les  tient  pouiiauiiâs,  ôê  ell  me  que  fi  iufticc  ne  leur  cfloit  faiéle,  ils 
. nctiillcntpunispourl’auoirdciiice.Pourlc  regard  des  Bramins  de  Ma- 
labat, les  lufhoiiunez  voyageurs  & nauigaccurs  modernes  en  font  de 
quatre  fortes,  ceux  qui  proprement  font  Bramins.,  puis  les.  Paumares, 
lcsNambndaircs,&  les  Nabures  , qui  font  les  moins  prifez..  La  ra- 
. ce  de  ces  gent^  cil  trcs-ancicnnc , dé  font  fortis  de  fang  plus  iliuferequc 
lesNaircs  , & onc  charge  de  feirc  l’oraifein , dé  ont  l’intelligence  de  ce 
^q^ui  touche  au  fei£l  de  leur  Religion, & les  plus  honorables  d’entre 
-eux  fe  tiennent  aucc  le  Roy, comme  ils  font,  en  Calccut , & ne  man- 
gent chofe  qui  aye  vie  non  plus  que  feidl  Le  Roy, lequel  feui  que  foit 
pris  de  celle  race  Braminc;3c  ne  tuent  onc  des  vaches  à peine  de  la  vie, 
ettant  ce  vue  loy  de  leurs  anceftres  , à caufe  que  viuant  da  lai<fe, 
bcuacsjdéfourmagcs  d’iccllcs , ils  cllimcnc  vn  parricide  de  tuer  celle. 
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belle  , de  laquelle  il  prennent  leurnourritiirc;les  Branuns , ainfi  que  nos 
Prcllrcs.fc  dient  aiioir  authotitc  d’excommunier  & d’abloudre,  & pource 
fontrenetez  de  chacun  & honorez  de  leurs  Princes  de  telle  forte  , que 
quand  ils  commettroyent  quelque  crinre  digne  de  mort,  fi  n’eft  il  permis 
de  les  punir , & de  les  executer  pat  iuftice  : aufii  ne  portent  ils  point  d’ar- 
mes,^c  n’en  ont  affaire,  d’autant  que  perfonne  ne  leur  faiô  tort  aucun, 
&ne  les  inquiété  .bien  qu’ils  fe  pourmenent  par  les  pays,oil  la  guerre 
fera  allum  :e  de  toutes  parts, à laquelle  ils  ne  font  tenus-d’aller , que  pour 
accorder  les  Piinces,  & faire  cellcr  les  combats  apres  peu  d’effufion  de 
fang.  Pour  retourner  à ces  Bramins  de  Calecut , nous  apprendrons  que 
Pierre  Aluarez  en  fes  nauigations,5c  L.Battheme  liurc  deuzicme, chapitre 
fixicme  des  Indes  efcriuent , que  quoy  qu’iceux  lacent  grand  honneur 
& reuerencc  à leur  Roy.li  cft-ce  qu’iceluy  les  refpeftc  tant , que  lorsqu'il 
prend  femme,  ilcerche  ôrchoilît  le  plus  honnorable& mieux  renommé 
de  ces  hommcs,lequel  il  faiiff  coucher  la  première  nuitl  des  nopces  auec 
fa  femme , afin  qu’il  la  dcpucelle , & encor  ne  penfez  pas  que  ce  foit  gra- 
tuitement que  ces  Caphards  font  cela.veuqu’ü  faut  qu’il  les  paye;  fie 
n’y  a que  le  Roy  qui  aye  ce  crédit,  que  les  Bramins  luy  facent  la  grâce  de 
faire  elfay  furies  femmes.  Et  c’eft  pourquoy  les  malles  & erhmts  des 
Roysne  viennent  pointàla  fucceflion  delà  couronne , ains  les  enfants 
qui  foitent  de  fafiturien  la  prinfe  de  Goa  faiClepar  les  Poitugaiz  du 
temps  de  nos  peres  fur  ceux  qui  la  pollldoicnc  aux  Indes,  les  Bramins 
leurs  alleurerent  qu'au  parauant  il  auoicnttoufioqfs  aymé  mieux  mou- 
rir, que  fe  faire  Mahometiftes  ayant  elle  du  tout  vaincus  par  les  Mores, 
& Alcoraniftes,^cbicn  que  le  tiluc  Royal  fiit  fort  beau,&  fort  conuoiié, 
fieft-ce  que  ces perfonnagcsquiiîercntplus  volontiers  d’eftre  Roys,  que 
de  faire  profelfion  de  l’Acoranifmcainli  que  le  certifie  Odouard  Barbof- 
fe  au  fommairc  des  Indes. 

Parmi  les  Gentils  du  grand  Royaume  de  Decan  aux  fufdites  Indes,  il 
fetretiiic  des  Bramins  qu’aucuns  allcuvent  eftre  de  la  race  ancienne  des 
BrachmansGymnofophiftes,defquelsauons  parle  cy  deirus,lcscoros  d.f. 
quels  quand  ils  meurent , on  brusle , & auec  eux  leurs  femmes  lefquelles 
refiifants  de  ce  fairc,font  vituperablement  blafinces,  ainfi  que  le  rapporte 
particulièrement  le fufdit  Odouard  Barbolle  en  fon  fommairc  des  Indes. 
Qui  voudra  venir  plufieurs  autres  chofes  dignes  de  remarque  & confidc- 
raoon  concernants  la  vie,  mœurs, &defportcments  de  ces  Bramins,  life 
Louys  Banhemc  liurc  cinquième  de  fes  voyages,Odouard  Barbofle  en  fes 
voyages  chapitre  du  Royaume  de  Guzeratli  en  l'Indie,&  chapitre  des  Bra- 
mins & de  leurcouftume.I.’autheur  du  fommairc  des  Royaiimcs,citcz  3c 
peuples  d’Orient,parlant  de  CCS  Bramins  Icfqucls  ont  fucccdc  aux  Gym-' 
îiofoiphiftes  des  anciens  Indiés.  Garcicaboite  Portugaizen  plufieurs  lieux 
de  fes  Hures  des  Efpicencs  8c  André  Theuet  li.ii.ch.ir>.  de  fa  Cofm.  vniucr. 
F.Paul  Morigic  li.i.ch.io.n.de  fan  hiftoirede  toutes  les  Religions,  8c  plus 
doélcmcntaccxccllcmmcntquelesdcfliifdits.  Onhon  Heurnius  en  fes 
antiquitoz  de  la  Philofouhie  Barbarcfque  traiéfc  intitulé  Indiens , ch.-  de 
Prifeorum  Indorum  Phüofophorum  vatii?  gcneribus,8c  ch.  de  rcccniium 
Indorum  Philofophoruin  vatiis  gcncribus. 

Outre 
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O urelcslafnflm-  zBrjminSjii  fc  crcuuc  encor  parmi  les  Indes  certains 
perfonnages  originaires  du  Royaume  de  Dely,lclcjiiels  ne  s'arreftans  que 
peu  da  temps  en  vn  lieu,  & eftans  appeliez  par  les  Delyens  loghi , fe  nom- 
ment en  leur  langue  Coami^ , q.:i  cilà  dire  , feruiteurs  de  Dieu.  Le  but 
& fin  dcl'quels  elk  d'eitre  mis  au  rang  des  Abdutes  qu’ils  appellent , ordre 

fianiii  eux  le  plus  prisé  de  eftimé  de  tous,  ils  cornant  à bandes  ainfi  que 
csEpptiens&  Boh.miens  de  deçà  , par  toutes  les  Indes, citant  par  tout 
ircs-oicn  v'enus  & carcllez  de  tous  les  Gentils  fit  Payens  mangeants  tou- 
tes viandes  fans  fcrupule,hantantsaucc  toutes  fortes  de  gens,  n’vfants  des 
* lauementsaccouft  imcz&fuperlliticuxdcs  autres  Indiens,  comme  aulîi 
ne  s'addonnans  à l'adoration  des  Idolcs.Q^nt  à ce  çom  de  loghi , il  pro- 
cède à caufe  du  Royaume  de  loghc,  les  habitants  duquel  font  vagabonds 
ainfi  que  ces  Coamcz.Voyez  L.V uartoman  Ii.4.chap.i.dc  fes  nauigatioiis 
& Odouard  Barbollc  Portugais  en  les  nauigations  chap.  du  Royaume  de 
Dcly.P.du  latrie  li.i.ch.4.dc  fes  hiftoiresdes  Indes  Orientales. 

Les  Chinois  appellent  leurs  Prellres  en  leur  langue  Hoxiuncs  Manda- 
rin us  Tutans  Loytias. 

Quant  aux  Ptcftcs&:  Philofophcs  de  l’Islc  de  Giapan  nommez  Bonzes 
ou  Bonzics,il  y en  a de  plulicurs  fortes,  trois  dcfqucllcs  font  comme  nos 
MoynesquclcsGiaponoisapptllcnten  langue  Lequixil  ,&  des  femmes 
qui  font  comme  nos  Nonnains  & Rcligiculès.quc  les  lufdits  appellent  en 
leur  dite  langue  Hamacata  , & Iclqiicls  ont  des  monaftcrcs  comme  les 
Moynespat  deçà  tât  dedans  que  dehors  les  villes.  Ceux  quife  tiennent  és 
ckez  ne  le  marient  iamais,  viuent  d’aumofnes.ont  1a  telle  & la  barbe  rafe, 
portent  robes  longues  à manche  large , l’hy  ucr  ils  ont  la  telle  couucrte,  & 
tout  le  relie  de  l'an  ils  l’ont  à dcfcouucrt, ils  mangent  cnfcmblc  , comme 
nos  R.cligicux,3cicufncnt  plulicurs  fois  en  l’annce.CcsMoyncs  ne  man- 
gent animal  quel  que  ce  foic,afin  de  paroillrc  maigres, & de  s’ollcr  les  cf- 
guillôns  de  péché, &eft  celle  pénitence  commune  à toute  forte  de  Moyncs 
dcl’lslc  fulditc,lcfmicls  ont  diél  que  fclcuciftàmy nuiélpourpricr,&: 
qu’ils  font  leur  oraifon  en  chantant  pat  l’cfpacc  de  demie  heure,  puis  s’en 
icuont  coucher iuiques  à l’aube  du  iour,qu’ils  fe  Icucnc  cncorà  la  prière, 
&autâecn  font  à folcil  leiiant,à  midy,&  lut  le  foir,&  lors  ils  font  vn  ligne 
lequel  oyant  tout  le  peuple  fc  met  à gcnoux,&  ioignant  les  main  s les  Icuc 
au  Cicl,&  prient  tour,cc  font  CCS  Lequixil  qui  prefehent  fie  exhortent  le 
pcuplc,font  bien  ouys,Sr  pleurent  en  prefchant,fie  induifent  l’allillance  à 
pleurer, tant  il  fontexpers  en  Icurotatoirc.  Q^umà  leur  doélrinc, aucuns 
tiennent  qu’ils  confrflent  vn  Dieu  créateur  de  toutes  chofes , ce  qui  peut 
bien  citrc:puis  que  le  commencement  de  leur  fuperllition , Idolâtrie  a 
ptins  fourcc  d vn  Btamin  fie  Gyinnofophillc  du  Royaume  de  la  Chine 
au  rapport  de  Bathalàr  Gagne  en  fon  cpilltc  cnuoycc  à les  confrères  en 
1 an  inférée  au  liur.4.cpill.z.des  cpillrcs.de  Giapan.  Ec  toutefois  celle 

eognoiilànce  d’\-n  Dieu  leur  cil  fort  oolcurcic  par  le  relie  , fie  de  leur  foy 
fie  de  leurs  façons  de  faire,fie  ceremonie, car  au  liurc  de  leur  faux  Prophè- 
te Xaca,qu'ils  nomment  en  leur  langue  Fouquequé  fie  auquel  ils  croyent 
comme  les  Mahoinctans  à leur  Alcoran,  il  cil  contenu  qu'iln’y  a chofe, 
ni  nature  quelle  que  ce  foii  de  laquelle  les  autres  choies  ou  fubllâccs  dc- 
■V  • pendent 
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p .ndcntou  en  aycm  leur  fouccc& principe  ; ce  <ji  i cftbien  autre  cas  qu^ 
de  ctoire  qu’ü  y aye  vn  Dieu  Createut  du  en  1 , de  de  la  terre.  La  Iccondc- 
luac  de  ces  I.cquixil  nommez  riaraacata  Ibnt  vdlus  de  gris , de  ne  Te  ina~ 
iicntiamais,&  d'autantqn'iccnx  L cicnn.n.  pr.sdcsn  aikuisde  cc&Lin- 
m<  s, quelques  vns  allciirent  qu'iL  fc  ioucncaucc  diesels  lônc  grand  nom- 
bre d'oraiions,func  nidrs&lans  lettres,  ,&icurncnc  loiiucni  pour  paroi- 
Ure  lainâs  dcuaiit  le  peuple.  Lauoiii.me  Ibrtedcc.sLeq  uxil  font  ve- 
ftus  de  noir  Se  font  de  grandes  p..nitc  ne.  s , mais  le  tout  citant  iaict  au  l'er- 
uice  du  Diable  , ell  plus  à leur  damnation  qu'd  choi'.-  qLip>>ilic  cftie  au- 
cunement agréable  à Dieu,  pour  le  regard  de  leurs  Idolatiies,  ils  en  ontdc  * 
diuerfes  maniérés , ainfi  qu'amplemtnt  il  cft  deduict  dans  les  liures.  des  c- 
pillrcs  duGiapan.A.Thcuet  Iiu.  ii.chap.i6.de la  Colniograph.vniuciL  P. 
luan  Goncales  de  Mendoce  liur.  ^.chap.  19.  de  Ibn  hiiloirc  de  la  C hinc.  P. 
Morige  Milanoisliur.^chapicr.ii.  de  lonhiftoir.  d toutes  les  Religions. 
PaulSafide  en  fa  defeription  du  Giapan.  F.  de  Bdkfbreit  tom  i.li  5.  cha.i. 
de  iaCofmog.vniuerf.Cotard  Artlius  enlonhiltoiie  nouucllc  de  l'inuie 
Orientale  chap.57.  " ^ 


l>tlÂlimgu$inlmuttns. 

Chap.  LXXVIIL^  • 

LEs  lAes  dclauc  (ituées  en  la  mer  Indienne  font  de  trelgri|4rlfe^«inpkf 
eilenduc  , la  moindre  delquclles  condent  ^00.  liculMb  atcnili' . 
prenant  quatre  milles  à la  licue,a  enfoyhuiâ  Royaumes  «uPioutncc^ 
chacune  eftant  comnlandce  par  Ibn  Roy  , Si  vfc  de  fa  langue:  pànicttlieiCk 
& differente  des  langues  des  autres,  au  dire  de  Marc  Paulc 
di.io.de  Tes  voyages. 

De UHegiun ies Jndts OuidemMet, 

A.  Ortelius  en  fes  Synonymes  ScThrcfor  GcogtapKiq'qe»ar«iflfipatlé 
des  Indes  Occidcntales,ou  du  nonucau  monde  Atlantâriniuia,c.iiua 
Platomcminit,&  Ammian  is  Europcieorbepotiotcmlcribit:  Mcicator 
&alijnonnulli  volumhodie  Amciicem  clh.  Hitcqnactaparsoibis  nu- 
xncratur,&  Hifpani  Ir.diam  vocant,fed  hiLb  Sc  impropno  cuin vera 
India  , qux  Alix  Regib  cft , ab  inligniorc  ftuuio  ^de  nominatur. 

Si  verb  hanc  paitcm  ab  eius  -flumine  priinario  nomen  indcrc  libuid 
Ict  Amafbniani,vel  Orclianam  potius,  quàm  Indiam  indigicaileab' 
hanc  tamen  cum  vera  India  confundcrenc,eam  OeddenM^^  Hil^- 
*nicam  cognominauerunc,  cum  altéra  8e  ver»  OricntalikaBcXufiKtnica- 
vulgb  vocatiiriab  orbis  plagis,  8c  regibus  betnpc  , 'q'iùbus  fubrunt^ 
nomcnclatiiris.  Hanc  Atlanticam  Plutonis  Infulara  vocat'-Tcr--'  ' 
tullianus  de  Pallio,  Æon  quem  locum  ctff  fulpcâum  cenict  Turne- 
bus,  approbat  Se Tctinct  tamen  Pâme li us.  Hanccandcm  puto  kPl^nr- 
cbodcfacicin  orbcLunx,lub  noBiincf.a>M  t«»e*(idagnx  continentis 

. itraibic; 


Digitized  by  Google 


LANGVES  DE  CEST  VNIVER!?.  951 
tJcfcribî  : inter  quam  & Britanniam  Ogygiam  collocat  Inialam  ; in  Cro- 
nio  àuc  Saturnio  mari.  Acianticas  infulas  diias , angufto  admodum  (reco 
diliun  fias  , qaas  & Forcunatas  iîuc  Bcatas  vecat , dcfcribic  Plutarchu  s in 
vira  ScTCorij  ÿ deeem  millibus  ftadionim  ab  Abcicarcmotas.  HasPlinius 
Hcfperidcs  vocarc  vidccuc.  Nam  & diiascciam  numcrac  in  mari  Àtlanti- 
co,eâfqac  ex  Scatij  Sebofi  fcripcis,vltra  Gorgonas,  prartctnauigacionc  At- 
lancisdierum  40.  ditlarc  ait.  de  iirdcm  fcribitNoniusMcrccllus.vi- 
de  in  Cades.  Erunt  fortallc  Sfugnola  & Cuba  , vt  Pollcllo  placcre  video. 
Vide  PilaTerrar. 

PiiaTcrræ  Varroni  in  ptincipio  operis,  orbis  Terrarum,  aliis.  Hanc  in 
très  continentes  opume  diiiilit  c;trardus  Mcrcacor,  opcimè,  ii  quispoft 
PcolomÆum  ail  us  de  Geographiameritiis  : Primam  faciccam  in  qua  Eu- 
ropa,  Africa  Se  Alla.  ( Hanc  Pcolrmaicam  voco)  Sccundam  Amcricam  di- 
cic.  Ita  nominant  hanc  etiam  ca;t;ri , vulgus  Indiam  Oticntalcm.  Sunt  q 
nouum  Orbcin,  quod  Icro , at  qui  Americam,  non  xquè.  Piimam  cniin 
deteClam  Patruin  nofttorum  memoria  frimas  à Chiiftophoro  Columbo. 
Quodhab  Inuentqrc  nominanda  abipio,non  ab  Amcnco  Velpiicio:  qui 
dccimopofthuncannohuiusparccm.q  verfris  Metidiem  cil,  detexit.  E- 
goambofumvctægloriarconhiltümmalim  ; & Jiuiuspatumboiealcm 
Columbanam,  Aufrialcm  autem  Americam  vocari.  Diftinguit  cnim  ipfa 
na.turahanc'contincntcm  in  duas  quodammodo  pattes  xqualcs  conne. 
âltquc  inter  fr  ll^mo  intermedio. 

Tertia  continens  cil  ditlo  Mercatori  tradlus  Auftralis,  quinondum 

n'iillratus  ChaTdiamhancindigetat  vir  rarx  doâhnx  Guilliclmus  Po- 
us.  H ui  us  incolas  Hipernotios , non  abfuidc  nominarc  quis  pollct. 


DildRegitndesbtdisOuidntdla, 

PLaCeurs  anciens  Théologiens  comme  Chrf /ôftom.hom.i4,&  17‘fur 
l’Epiflrc  aux  Hebrieux.  Thcodor.&  Thcoph.fur  le  c.8.  aux  Hebrienx, 
Gicgoirc  Nazianzene  Epift.  17.  ad  Poftumianum , Procop.  Gazxus  en  Ces 
commen.  fur  IcGcncfe,  lâincl  Augullin  fur  le  Genefr,  & liu.  i<î.  de  fa  Cité 
de  Dieu  ch.9>  Ladlancc  Fiimian  liu.j.de  la  fiuc.  fapience  ch.  14.  & autres 
ont  nie  qu’ilyeuft  des  Antipodes,  c’cll  à dire  des  habitants  dircdlemcnt 
oppolites  à nous  en  la  terre , au  contraire  Clement  premier  difriplc  de  S. 
Pierre  fut  le  premier  d'entre  tou^  iceiix  Théologiens  qui  les  a creu  & af- 
feuté  félon  le  rapport  d’Origenc  Ku.z.cha.  5.  des princip.  Se  de  fainû  Hic- 
tolinc  en  fes  cfciics  fur  le  ch.  z.aux  Epheliens , aucc  leiqucls  Enfrbcs’ac. 
corde  liu.i5.  C.50.54.&  ^(î.  de  fa  préparât.  Euangelique:  parquoy  ce  n’eft 
chofe  tant  cfmctucillablcdccroirccequc  Auentinuscfrritcn/cs  Anna- 
les des  Boies  à ce  propos,  afrauoir  que  Vergile  Euefque  de  Salcsbourg  a- 
y ant  tenu  enuiron  l’an  de  Salut  745.  en  vn  nen  fermon  , qu’il  y auoic  des 
Antipodes  au  continent  de  la  tcrrefutàraifondcceaccufcd’hcrcliepar 
Bonifacc  Archeucfquc  de  Maiencc,  paicc  qu’en  introduifant  ces  propos  il 
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f mbloit  vo-Uoir introduire  vn  aune Chtift.  lequel aflaire fat tra.^ de- 

f Vrilnn  Rov  de  Bauicrc  qui  parleconnmandtmcnidu  PapeZacha- 

ric*dcclara  Ver  Jlc  Hérétique,  tant  eftoit  grande  en  ce  temps  li  Hneredu- 
liré-dcMits  Atipodes  : kcontraitc  de  laquelle  opinion  eft  plus  que  trop 

vrrifîcc  encet^mps  par  les  premiers  nauigateurs  modernes  «puyez  fur 

l’auâoritc  de  Syltnc  à Midas  mentionnée  dans  Æliam  li^.  de  U diuerf  hi- 
ftofe  ap^s  . de  Platon  en  fan  Crims.  & d'Anftote  parlant 

de  celk  grande  iSe  qui  fat  autrefois  defcouuenc  par  les  atthagino^  en 
de  S"'  . -J  fondifeours  des  admirables  aufcultations,  &an 

dî-7  ar  «Ow  «e  liu.(t.  chap.  ii.  de  P.Mela  liu.  i.  du  fit  du  monde , de 

liu  T fu^foire  1.  de  Pfatarque  en  la  vie  de  Scrtorius,  de  Piolomce  & de  A- 

ùrn^s.  quiontcreuquefoubsrEqumoûia  y auoit  de  fort  commodes 

U k'  mcfme  en  CCS  Indes  Occidentales,  & d autres  auiheursan- 

efetîs  alléguez  par  P.  MeOie  en  fes  Dialogues  du  Soleil  : Guillaume  Poftcl 
& plufieuM  autres  modernes  autheurs  de  ce  temps  ont  tenu  quel  Ifle  def- 

^ vi  c riifr^itç  Carihacinois  au  de  là  des  coloinncs  d Hercule  ne 

::::reï:eru^  ^ Chnaophle  Colomb  Gencuois  aux 

?ndes  oLfaentles:  ce  ^e  ie  ne  voudroistropaireurcr,  attendu  que 
etya«  des  fufd.cz  Carthaginois foubz  la  conduited/fanno  tourne  de 

Grec  en  Ualien  inféré  au  z.  volume  des  nau.gations  & •'’  Y/f  “ 

Ramufio  fcmble  porter  le  contraire  , quoy  quen  die  le  merme  R^ 

î3°Ôi™de  H.Vgnol . .u=c  W>>  f“»”‘ 

''  c£i' plus  t»i«  plus  fpecuUtifs  mjitilieimtnt  au  rappoïC  d’Oroiiusen 

traues  de  la  terre . & qui  fc  pouuo.cnc  dire  i nous  ^ ^ ■ 
rôles  bien  entendues  de  l'Epiarc  lo.  aux  Romains  chap.18.  de  S. Paul,  di- 
fant  que  le  fon  des  Apoares  ea  allé  par  toute  la  terre , & leurs  paroles  .ujl 
oues  au  bout  du  moJde.  D'abondant  Nicegore 
lloirc  de  S.  Matthieu  dicl  qu'iceluy  a prefehé  1 Euangilc  au 
nibales . qui  ca  pour  le  iourd'huy  enl  Amérique.  Puis  que  S.  Jaques  e 
Maieur  fils  dcZebidée  faten  vne  Région  drouaeraent 
oiHutS-Thomas,  qui  fat  en  l’Indie  Orientale,  pour  prefeher  le  mclmc 
Euanetle  , ainfi  que  le  confirment  1.  de  Mandeuille  en  fes  voyages , Fer- 
nand Lopez  en  (es  hia.  des  Indes,l'autheur  du  voyage  de 
la  ville  de  Carangora  I.  Emp^oly  fodeuren  fon  voyage  en  1 ’ 

thème  11  t.c.i.  dc'l'Indie.A.Corfali  en  fa  1. £piare  au  Duc  lalian  de  Mcdc- 
cis,  Odoard  Barbofi'c  en  fon  voyage  aux  Indes  chap.de 
du  fommaire  des  Royaumes  . citez  & peuples  d'Orient  cfa 
du  Malabar , N.  de  Conti  en  fes  voyages  ch.  de  la  cité  de  Ve lagonge.  1.  de 

»•  H.  ..  f»  <«cftHption  «l'A  Y; 

def's  voyages  & infinis  autres  par  moy  citez  cy  delfus:  de  ^ 

diens  Occidentaux  du  lonrd'huy  ont  les  pieds  pofez  au  contraire  desE 
ropeens , Sc  bien  que  ce  ne  fait  du  tout  fcL  le  diamètre  de  la  terre  ,^^tmi- 
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tcfois  la  éiffiercncc  cil quafi nulle.  Se  combien  que  Oecetes  ce  grand 
Philolbphe  Pythagoricien.Macrobe  & quelques  autres  nediuifent  la  ter- 
re vniucrfelle,  qu'en  deux  tiers  comme  en  deux  mondes  qu’ils  difeiit  e- 
fttefeparez-nar  l’Océan,  l'vnc  partie  en  Alîc,  Afrique,  & Europe-,  8c 
l’autre  qu’ils aflïgnent aux  Antipodes,  tirant  vers  le  Midy  foubxl'An- 
tardique:  A e(l-ce  que  s’ils  viuoicnt  maintenant,  l’experience  leurfe- 
roit  cognoiftcc  que  ce  monde  d'Antipodes  Icmblc  eftrc  ce  qu’on  appelle  • 
terre  Auftralc , 8c  monde  incogneu,  feulement  defcouueit  depuis  peu 
au  long  & au  large  par  les  modernes  nauigatcurs;  terres  feparecs  & di- 
nifccs  par  peu  de  liciles  les  vncs  des  autres,  Icfquclles  fontics  vrays  An^ 
tipodes,  & Antichtons,  Pcrioiciens,  & Antoiciens  aux  habitants  du 
vieil  Monde.  Voyez  lofcph  AcoAa  liure  premier  de  l'hiftoire  des  In- 
des tant  Orientales,  que  Occidentales  traiaant  amplement  cefte  que- 
ftion,  & A.  Th#uct  liuredouzieme,  chapitre  vingt  & dcuzicme  delà 
CoAnog. 

Gilbert  Gcncbrard  li.i.  de  fa  Cofmog.  faillit  mention  de  Eldad  Danius 
ancien  autheurHebrieu,quiaparlc  desdix  tributs  des  Hebrieux  perdues 
en  Orient,  defquels  Aine  lonis  & procédez  les  Tartares,  ainA  que  ie  l’ay 
dedui(5l  amplement  cy  deuant  aux  chapitres  des  Turcs  & Tartares,  a diék 
ce  que  s’enfuit: 

v-il  cA  probable  que  d’vne  partie  de  cesTribuz  ou  pluAoA  de  la  Tribu 
de  Ncphthali.foubz  le  Roy  Ezechias  A>nt  procédez  les  Americains,&  peu- 

Çlcs  des  Indes  Occidentales,  premièrement  ^ caufe  qu’on  tient  que  ces 
fibuz  furent  perdues  en  Orient,  félon  RabbiSclonion  furies  Canti- 
ques de  ^lomon  a. 

Secondement  qu’ez  Ifles  des  ElTôrcs , ou  de  S.Michel , proches  des  In- 
des Occidentales,  ii  aeftétrouuédesSepulchres  & Monuments  inferits 
auecanciennes  lettres  Hebraiquespar  le  dcli'us  en  ces  mocs,hNOono,quid 
volauitDeus,  &parlebas,  hNmno t'shpv , auec  deux.Apices  Scalbim, 
morcuns  eA  : ce  que  répété  A.Thcuet  li.  z).  ch.  7.  de  fa  Cofinographie  v- 
niacrlcUc. 

■ TtoiAememcnt,par  cequ'au4.  d’Efdrasi).  CestribuzAintdiiAcseAré 
paruenucs, in  viterioren  Regionem , vbi  nunq  inhabitauit  genus  humi- 
flum.  Perintroitus  autem  anguAos  fluminis  Euphratem  introicrunt  : Fe- 
citenim  cis  Detis  Agna,&  Aetit  vehas  fluminis , quoufquc  tranArcnt  : per 
cam  enim  Regionem  crac  via  multa  itincris  anni  vnius  & dimidij.  Nam 
Regio  illavocabatur  n-wy , Aftrttb , quaAcranAto  Euphrate  vencrint  in 
Tartarica  deleita  ,indéque  in  illam  terram  ignocam  verfus  Croclandiam 
nam  ab  UJa  parte  Aoietica  dicicur  aperça , & Ane  mari  cum  aliis  ex  parti- 
bus  At  mari  clau^,  &{>ieninfula  : Q^in  8c  per  anguAa  (teta , maria  ctiam 
vaAiflima  eb  peruenire  pocucrunt,  vt  in  Regiones  folo  mari  àTartaris 
ademptas. 

Q^atriememét,  qu’on  appelle  les  luiis  clos  èc  réicrmez  félon  la  Cabale, 

& tcadition.Dc  làiâil  cil  certain  q les  Américains  & Indiens  Occidëtaux 
fontdccouscoAczclos&cnuiconnezdclanier,  & q l’Amérique  cAvnc 
grande  lAc  , ou  pcn’infulc  : car  on  douce  encor  A clic  cA  conioiiiiAc 
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d:  la  part  du  Septentrion  au  continent  de  l'Aile  ou  grande  Tattarie^on  fe- 
parcé  de  ce  codé  par  vn  dcdroiél , ainfl  qu’elle  l'cftdu  codé  del’Anuirtl* 
que  vcrslc  Auftre  ,parlcdedi'oitdeMagcllan.IorcphAcoftaU.  i.  ca3.de 
lonhidoirc  des  Indes  Orientales  ffe  Occidentales  contraire  à celle  opi- 
nion pour  pludeurs  raifonsdcconllderations  parluydedoitcsnoplon- 
gucs  à rapporter  à ccd  endroit. 

Quelques  modernes  audeurs  aflenrent  que  les  lùfdita  Indiens  Occi- 
dentaux font  defcendiis  de  Cham , vn  des  cnnns  de  Noe , ai^ooir  'quan4 
lofiié  fclon  les  promelles  que  Dieu  auoit  &iél  aux  Patriarches , de  le  corn- 
•landement  qu’il  en  eut  en  particulier,  commença  d’entrer  & prendre 
podedion  de  la  terre  de  Chanaan , l’Elcriturc  Sainâe  celtnoignant  en  lo- 
ruei.&:  9.  que  les  peuples  qui  yhahicoienc  furent  tellement  cfpouaantcz, 
que  le  coeur  défaillir  à tous  : il  aducint  que  les  ancedrcs&maieutsdes 
Américains  ayScs  edé  chalicz  par  les  en^nsd'lfrael  de  qt^ucs  contrées  de 
ce  pays  deChanaan  s’edât  mis  dans  des  vaidèaux  à lamerci  de  la  mcr,aure- 
yent  edé  iettez , (croient  abbordez  en  cedetene  d’Amérique, ce  que  aH 
fcurc  rauélcurHcIpagnol  de  l'hidoire generale  des  Indes  ‘.tenant  que  les 
Lidiensdu  Perd  terre  continente  à celle  du  Brc/il  font  defeendus  du  faH 
dit  Cham , 8c  ont  fuccedé  à la  malcdiélion  que  Dieu  luy  donna  : à cefte 
opinion  fe  conforment  I.  de  Lcry  en  fbn  hidoirc  de  l’Amérique  ch.  ifi..  Ac 
raiiélcurdc  l’Indienne  hidoirc  chap.  iiy.aucc  lelqucls  fera  veu  lçS-A4a^ 
l’Efcarbot  lij.ch.5.  de  fon  hid.  de  la  nouucllc  France.  - 

Ceux  qui  vouldront  vcoir  quels  ont  edé  les  premiers  dcl<x>nafenKele 
ccsIndcfrOccidcntalcs  lifcnt  Chtidophle Colomb,  & Amode^cijptacC 
en  leurs  voyages  Scnauigàtions,  Ofoiius  en  fon  hidoir.  Üc  Portugal  F» 
Lopez  dcGomara  en  fon  hidoir.  gêner,  deslnd.  A.  Zotac  en  fesliur.  de 
l’hidoir.  du  Peru , P.  Cieça  en  fa  Clironiq.du  Peru.  H.  Benzo  liur.  de  l’hi. 
Roir.du  nouu.mond.Fumcc  en  fa  mefmc  hidoirc. P.Ioue  liut.34.de  fes  hi- 
doir.A:enrc$Elo'ges  A.Thcimliur.  ZI.  de  Fa  Cofinograph.  le  Skurdcht 
Pbpclinicre  en  fon  nouucaii  monde  , ou  descroi&mOBdeSy  &F.  dcSello- 
forcflenfaCofinographic.,  . 


JDc  Ut  Idtiffie  àes  Indieni  Occident/ux 
en  general. 
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LJÏ^rii s grandie  paitfe^des  NauieateuES  modietnes  nous  ôntafleuré  que- 
l^s  qlcs  Indes  Occidentales  hitcncdcfceuuertcspar  IçsPoituguaix 
ëc  Hcfpagnols  Ibubs  l’hardicnc  admirable  de  ChridophJColomb..  Amcric 
V elpucc  St  autres  en  l’an  1401.  Scautics  anslcqucnts  lcs>lhdiens.y  habi- 
tants a auoient  aucun  vfage  d’crcùcucc,fuc  iàin&c  ou  ptophanc, Sc  ne  fea- 
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■ofcmaucunciucncquc  c’cftoic  «le  charaâercs,nc  de  lettres  pour  lignifie^ 
quelque  chofe,  ce  que  confirme  l’auâeur  dU'hift.gcneralc  des  Indes  c.54, 
6i  qu'iceux  ciluyent  limples  en  leurs-paroks , Iclqucllcs  ii$  profèroyét  fort 
haut  (ïe  clair  entre  leurs  dents  & leurs  le  uses, & que  leurs  langages  de  cent 
eneem  lieux  ^eiloyent  du  toatdiucuSe  dillcinnlablcs  fans  que  l’vn  fuit 
cnt6du  de  l'autre  en  quelque  forme  ou  manière  que  ce  fut,comme  l'ailciu 
wt  apres  Veljpucc  li.i.de  fa  naïugat.à  René  Roy  de  Sicile.  F.Ouicd.  diuler. 
nier  de  Ton  lommaicc  des  Indes , & Uure  7.  chapi^  i;.  de  Ton  hiftoirc  gciic- 
xala  des  Indes,  'lolcph  Acolla  liure  chapitre  7.  de  lôn  hilloicanaturclic 
deaindfes. 

A ce  propos  on  tient  qu'iceux  Indiens  au  commencement  qu'ils  furent 
dcfcotittens  parles  Hcfpagnols,nevouloycnc  s'approcher  près  des  arbres 
Coppeis  croillants  en  leur  pays , craignants  qu'ils  rcuclallènt  lents  fccrets 
auxlùfdiâs  HeA>agnol$,lefquclscîcriuoycnt:Icurslcttrcs&  miflîucsa- 
uecle  boutd'vn  ter  furies  fucilles  de,  ccfl  arbre  > par  Icfquelles  ils  Te  cotn- 
rauniquoycntleurs  affiiices  les  vns  aux  autres  : ce  qu’ignorant  les  fufdicls 
Indiens  ils  croyoyent  que  les  feuilles  defdiâs  arbres  parloyent  pour  les 
fuldiâs  Hcipagnols. 

F.Lopez  de  Gomara  Hcfpagnolliut.i.ch.75.dc  Ton  hift.gcncralc  des  In- 
des  eferit  que  les  hahirits  de  la  noiiucllc  Hcfpagnc  vfoyétlocs  qu’ils  furét 
prcmicrctnét  defcoimcrts  de  certaines  lettres  fàidlcs  en  forme  de  ccttaincs 
figurcsjaiiec  Ufqucllcs  ils  marquoycnt,notoyét,ôt  cntCndoyct  toutes  cho- 
fcsi  »ar  le  moyen  dcfquclles  lctrcs,ils  côfcruoycnt  la  raemoire  &:fouucnâ- 
ee  d«s  chofes  anciennes  fe  pallces , Si  qu 'icelles  lettres  rcHcmbloycnt  aux 
lettres  Hiéroglyphiques  des  Egyptiens,  combien  quelles  ne  contcnoyçnt 

J|as  vn  Icns  fi  profondji.'îc  ne  prononçoyent  iceux  icelles  ainfi  que  nous  fài. 
ons  les  noftrcs.Quant  à la  L>ngnc  la  plus  copicurc&  élégante, plus  pure  Se 
excellente:  d’icellc  non  jcllc  Hcfpaignc , c’clt  la  langue  nommée  Y nathual 
au  paysjcs  amoureux  larrons  Si  voleurs  de  ce  dift  pays  vfants  en  leurs  de- 
portements  de  ccTTainslîfiiemétsdC  lignes,  aucc  Icfquclsils  s’entr’enten- 
dent  aulli  facilcmcntiquc  s'ils  prononçoyent  & parloyent  vne  vrayc,purc 
& entière  langnc.A  ce  propos  les  narrations  des  Indes  Occidentales  por- 
ttnt  que  à Thcmillian,lor^dc  la  côqucllc  d’iccllc  faiéle  par  FcrnâdCor- 
ïezpour  l'Empereur  Charles  ^.forent  trouucz  certains  mémoires  ou  pan- 
cartes contenans  par  des  figures  d’animaux,arbrcs,plantcs,hcrBcs,oifcaux,. 
Si  poilTons,&  pour  leurs  membres  é6rpartics,les  geftes  & faicls  des  Rois  de 
cefte  Région , ôtquclques  dix  ou  douze  ans  apres  d’vn  autre  cofté  au  Peru 
vne  grande  quantité  de  cordelettes  dccotton  furent  ttouuccs  dans  le  ca- 
binet du  Roy  Attabalipaque  les  Indiens appclloycntelT leur  lâguc  QUip- 
posCamaios,  noiiccs  ài  guife  de  patenoftres  de  diuerfes  couleurs , félon  leS’ 
choies  qu'iceux  Indiens  vouloyent  reptcfcnter^lc  nombre  dcfquclles  cor- 
delettes nouées  marquoit  & denotoit  les  ans  que  leurs  lugncs  ou  Caci- 
ques auoyent  régné,  ce  que  confirme  Pierre  Martyr  Milanois  dccad.3.1iur- 
io.de  Tes  hifloircs  des  Indes,  récitant  que  l'es  habitants  de  la  Prouincc  de: 
Collacuanc  cfcriuenccn  des  efcotccs  d’arbres  fort  déliées  & fubtilcscc 
qu'ils  veulent  & défirent, aitcc  des  cbaraûetcs  de  lettres  reÆmblants  à des 
bcims,lacqucs,limcs,cftoilcs>âe  autres  telles  ficfcmblablcs  formes  dont  ils; 
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drcrtcrcnt  des  lignes  ï noftrc  mode,&  Eiçon  d’clciiturc  en  reprclëntant  en- 
tre icelles  formes  des  figures  d’animaux,  oilcaux  , plantesdierbes  & autres 
• chofes  de  ceft  vniuers , mefmemenc  des  hommes  qui  ont  efté  deuant  eux, 
& principalement  de  leurs  Rois,Caciques  & Seigneurs,  récitants  leurs a- 
ûcs  & gcftcs,enfemble  de  leurs  loix,facrifices,ccremonies,&  obfcruations 
tant  des  alites  que  du  labourage , en  la  meilleure  forme  & maniéré  qu’ils 

Feuuentcc^uc  répété  Pauleloue  liurejv  de  fcshilloires,  ainliqueie 
ayrapponccy  deuant  au  chapitre  de  la  langue  Egyptienne,  & pour  re- 
tourner ^ ce  que  nous  auons  déduit  cydcll'usdes  Qüippocamaios.-d'i- 
ceux  Indiens  nous  apprendrons  que  quelques  hommes  doâes  efcriuent, 
que  tout  ce  dont  iceux  Indiens  font  mention  par  ccsQuippocamaios  n'eft 
plus  ancien  que  de  quatre  cents  ans , & que  tout  ce  qîTils  difent  aupara- 
uant  n’eft  qu’vne  confofion  embroutllce'dc  G obfoures  tenebres  qu’on  n’y 
peut  trouuer  aucune  yerité , ^ raifon  que  les  liures  & eforiptures  leur  dé- 
faillent , ainâ  que  dit  eft  cy  dellus , félon  que  le  confirme  I.  a colla  hure  r. 
chapitre  dernier  de  Ion  hilloire  naturelle  des  Indes  tant  Otientalcsquc 
Occidentales. 

LemelmcL  Acollaau  liuretf.  chap.i  de  la  mcfmc  hilloire  dit  ces  pa- 
Toler.  - 

„ Pour  commencer  par  la  diuilîon  & fupputations  des  temps  que  les  In- 
„ diens  faifoyent  { en  t^uoy  on  peut  certes  cognoillre  vn  des  plus  grands  lî- 
«gnesde  leur  viuacitc,&r  bon  entendement)  ie  diray  premièrement  de 
» quelle  maniéré  letf  Mexicains  contoycnt,&dinifoyent  leurs  années  de 
. leurs  mois^e  leur  CaltRdrier,dc  leurs  contes,  de  leurs  lîcclcs  & aagei.  Ils 
n diuifoyent  l’an  en  dixhuiâ  mois,à  chacun  dcfqucls  ils  attribuoyem  vingt 
U iours,'enquoy  les3do.  ioursfont  accomplis  fans  comprendre  en  aucun 
» de  ces  mois  les  5.  iours,  qui  relient  du  Airplus,  fàifant  l’accomplilfemét  de 
U l'an  entier.Mais  ils  les  contoyêt  à part,  & les  appelloyent  les  iouii)iÉ|t«ien, 
M durant  lefquels  le  peuple  ne  (âifoit  aucune  choic,&n’alfoyentpa|4i|Unea 
n en  leurs  temples , mais  ils  s'occupoyentfoulcm6tàIê  villtetlcs  vnaiesau<- 
„tres,perdaiitsainfi  le  temps, & les  l'acrificateurs  du  temple ccftôycfit  aufli 
> de  facrifier. Apres  ces  cinq  iours  palla,  ils  rocommençoyent  leur  conte  de 
K l'an,  duquel  le  premier  mois , & le  comnienc^ment  elloit  en  Man,  quand 
«les  fueilict-commençoyent  à reuerdir,encor  qu'ils  prinllcnt  trois  iours  du 
«mois  de  Feburier.car  leur  premier  iourdel’an  eftoit  comme  le  164  iour  de 
„ Feburtcr,ainlî  i^u’il  appert  par  lcurCaTcndricr,df^ns  lequel  mefmc  le  no- 
n (Ire  eft  comprins , !c  employé  d’vn  fort  ingenicmnrtifiq^,  & fut  iâiâpar 
„ (es  anciens  Indiena  qui  cogneurent  les  premiers  He/p^^ols.  l’a/vcucc 
» Calîndrier,&  l’ay  encor  en  ma  puillance,qui  mérite  bien  d’cllre  veu,  pour 
•>  entendre  le  difcours,&  l’indullrie  qu'auoyent  les  IndicnsMexicains.Cha~ 

» CU11  de  ces  iS.moisauoit  Ton  propre  nom,  Sc  fâ  propre  peinture,  qu'il  pre- 
» I, oit  communément  de  la  principale  feftequi  iè  laifoiten  ce  mois,  ou  la 
» diucrûtédu  temps  que  l'ancaufeen  iceuxr  Ils,auoycnten  ce  Calendrier 
« certains  iours  marquez  6c  deftinez  pour  les  fcûcs  qu’ils  obfcruoyent , Sc 
» contoyent  Icsi^maines  de  treize  iours , eny  remarquant  les  iours  par  vn 
U Zéro  qu’ils  mnkiflioycnt  iui'qucs  à trcize,6c  incontinent  rccômençoycnt 

à conter 
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à conter  vn,dcux,&c.  Us  marquoyctaaffi  les  années  de  ccsroiie^parqua-  ” 
Ere  iigncs,ou  figures, attribuants  à chacun  an  vn  ügnc,dont  l’vn  clloitd’vne  “ 
> mairon,raucre  d’?n  comiil,  le  noüîelmc  d'vn  rofcau,&  l:  quatricfinc  d'vn  “ 
^ caillou.  Ils  k pcignoyent  de  cefte  façon  dénotants  par  icelles  figures  l’an  “ 
^ f qui  couroit  difants  It  tant  de  maifons,  ou  à tant  de  cailloux , de  telle  roiie,  •« 
fucceda  telle  chofe.  Clarion  doit  Icauoir, que  leur  roiie  qui  clloit  coni* 
me  vn  liccle  contenoit  quatre  fcpmaincs  d’annees,eftant  chacune  fepmai-  « 
ne  de  treize  ans,qui  accomplillùyent  en  tout  cinquante  deux  ans.  ifs  pci-  •« 
enoyent  au  milieu  de  cefte  roiie  vn  Soleil , d'oil  fortoyent  en  croix  quatre  « 
bras  ou  ligncs,iufaues  à la  circonfcrcnce  de  la  roiie , & faifoy  on  t leur  tour  « 
en  telle  façon  que  la  circonférence  eftoit  diuifee  en  quatre  parties  cigales,  « 
chacune  dcfquellcsaucc  fon  bras  ou  ligne  auoit  vnc  couleur  partipulierc,  « 
&,diffcrence  des autrcs,&  eftoyent  les  quatre  couleurs, vetd,azutc,rougc  & „ 
iaune.Chafque  portion  de  ces  quatrc,auoyent  treize  fcparations,qui  auo-  « 
yent  toutes  leurs  lignes  ou  figures  particulières,  de  niaifon,  ou  de  connil, .. 
ou  de  rofeau,ou  de  cailloux,lignifiât  par  chaque  ligne  vnc  anncc,&en  telle  « 
de  ce  figne  ils  pcignoyét  ce  qui  eftoit  artiué  cell  an  là-C’cft  pourquoi  ic  vy  «« 
au  Calendricr,quc  i’ay  dit,l’annec  que  les  Hclpagnols  entrcrcnten  Mexi-  >. 
que,marqucc  par  vnc  peinture  d’vn  homme  veftu  de  rouge  à noftre  mode,  « 
car  tel  eftoit  l’habit  du  premier  Hcfpagnol,qu’enuoya  Fernand  Cortcz,au  « 
bout  de  cinquante  deux  ans  que  fe  fermoit  & accompliiroit  la  roiie.  Us  v-  ~ 
foyent  d’vne  plaifantc  ceremonie , «jui  eftoit  que  la  dcmictc  nuiift  ils  rom- .. 
^ poyent  tous  Ics.vafcs&vtcnfilcs  qu  ils  auoycnt,&  cftaignoycnt  tout  le  feu  •« 
& toutes  les  lumiercs,difants  que  le  monde  deuoit  prendre  fin , à l’accom-  « 
plillemcnt  d’vnc  de  ces  roiies,  &:  qutd’auanturc  ccpouuoit  cftrc  celle  ou  «« 
ilsfc  trouuoyent.  Car,difoycnt-ils,puis  que  le  mode  doit  alors  finir.qu’cft  «« 
il  plus  de  bcibin  d’apprefter  de  viande,ni  de  mâgcr.'C’cft  pourquoy  ils  n’a-  « 
uoyent  plus  que  faire  de  vafes,ni  de  feu-Sur  celle  opiniô  ils  pallôy  ét  toute  « 
lanuidl  en  grade  crainte,disâsque  peut-eflrcil  ne  viendroit  plus  de  iour, .. 
& veilloyent  tous  fon  attentifuement  pour  voir  quand  le  iour  viendroit*  « 
mais  voyans  que  l’aube  commençoit  à poindre,  ÿicontincnt  ils  battoyent  «r 
pluficurs  tambours,&  fonnoyent  des  buccines,dcs  flcutes,&autresinftru-  - 
ments  de  relîouyllânce  &allegreire,difants  que  défia  Dieu  leur  allongcoit  «• 
le  téps  d’vn  autre  ficelé,  qui  cftoy  ét  cinqu  âtc  deux  ans.Et  alors  ils  rccom-  « 
mençoyent  vnc  autre  roiie,  ils  prenoyent  en  ce  premier  iour,&  commen-  « 
cernent  du  ficclc,du  feu  nouucau,&  achetoyent  des  vafes,  & vtéfiles  neufs  « 
pour  apprefter  la  viande,  &alloycnt  tous  quérir  ce  feu  nouucau  chez  le  «• 
grand  Prcftrc,ayans  fait  au  parauant  vne  folennelle  proccllion,  d’adion  de  « 

Î;races  pour  la  venue  du  iour,&prolongation  d’vn  autre  ficcleiTcllc  eftoit  « 
eur  façon  Se  manière  de  conter  les  années , les  mois , les  fcpmaincs  & les  « 
iieclcs. 

Le  mcfmc  au  ch.t.enfuiuant:  „ 

Combien  que  cefte  fupputation  des  temps , pratiquée  entre  les  Mexi. .. 
cains foii allez  ingcnicufc&  ccnainc,  pourdes hommes  qui  n’aueyent- 
aucunes  Ictrres , toutesfois  il  me  femble  qu'ils  onteu  faute  de  dilcouts,&  « 
ale  confidcracion.n’ayants  point  fondé  leur  conte  fur  le  cours  de  la  Lune,  « 

ny 
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«nidiftribaé  leurs  mois  félon  icelle, en  quoy  certainement  cens  du  Pera 
- les  ont  fiupairca,pource  qu’ils  partoyent  leur  an  , fn  auunt  de  tours, pat- 
» fiiacmcnç  accomplis  comme  nous  fâifons  ici,tf£  le  diuifoyeni  en  ii.mois, 
..oulanc$,efqaclsils  cmployoyent  & confommoyent  les  ii.  tours,  qui  r^ 

« lient  de  la  lune , ainft  qu’eferit  Polo.  Pour  faire  leur  conte  de  1 an  feut  & 

„ certain  , ils  vfoyent  de  cefte  induftrie,  qu’aux  montagnes  qui  elloyent  au 
tour  de  lacité  de  Cufco  ( oû  fe  tenoit  la  cour  des  Rots  Inguas . le  plus 
ctand  fanekuairc  des  royaumes,  comme  fi  dtlions  vne  autre  Rome  ) li  y a- 
„ Lit  douze  colomn:s,a(rifes  par  ordre, en  telle  diftancc,!  vne  de  1 
„ chafquemots  vne  de  cescolomnes  remarquer  le  leuer  ,&  coucher  du  ^ 
Icihllsles  appclloyentSiiccanga,&  par  le  moyen  d icelles, ils 
„ & annoncoyent  les  feftes,&  les  faifons,proptcs  à 

„ re  autres  chofes.  Ils  ftnfoyent  de  certains  (acrificcs  à ces  ptllters  du  Soleil, 

„ fuiuant  leur  fuperftition.Chafque  mots  auoit  fon  nom  propte,&  les  f Jtes 
particulieres-lfscommcnçoient  l’an  par  lanuier.comme  nous  *utrcs,inats 
,.  depuis  vnRoy  Ingua.appellé  Pacchacuto  qui  (tgntfie  reformateur  du  tem- 
„ plj  fit  commenen  leux  an  parDeccmbre,i  caufe, corne  te  comcaure.qu  a- 
„ lors  le  Soleil  commence  à retourner  du  dernier  pomd  de  Capncomc,qui 
..  eft  le  Tropique  plus  proche  d’eux.Ie  ne  fçay  point, que  les  vns  ni  les  auties 
» ayent  rcmLqu/aucL  Bilfextc.côbien  que  quelques  vns  dient  le  contrat. 
,.r^  Lesfepmaincsque  contoyentles  Mexicains  n eftoyent  pas  prompte- 
..  ment  fepmaines.puis  quelles  n’eftoyent  pas  de  lept  lours,  auîTi  les  Inguas 
« n’en  firSit  aucune  mention,  ce  qui  n’eft  pas  de  ^ ® * 

«contedelafcpmaine  n’eft  pas  fondé  furl»  cours  du  Soleil,  comme  celiijr 

..  de  l’an,ni  fut  le  cours  de  la  Lune,  comme  celuy  des  mois , mais  bien  cnrre 
les  Hebrieux  eft  fondé  fur  la  création  du  monde , que  rapporte  Moyle  ,& 

» entre  les  Grecs  & les  Latins  furie  nombre  desy.  tplantitcs  ,du  nom  def- 
quelles  mefme,lesiours  de  la  fepmaine  ont  pr.ns  feur  nom.  Ncammom^ 

„ c^ftoit  beaucoup  à ces  Indiens , eftants  hommes  fans  liurcs,  & fans  Ictues^ 

» comme  ils  font,qil’ils  eulfent  vn  an  des  faifons,&  des  feftes,li  bien  ordon. 

■ P“"' 

les  paroles  que  nous  prononçons  .ainfique  les  paroles  mefmes , Won  le 

„ PhLfophe^,  font  les  lignes  & marques  pr^res  des 

,.feesdesLmmes,ad’vn  &l’autre(iedyfcs  lettres&les 

■ ordonnez  pour  faire  entendre  les  chofes.  La.voix  pour  “UX  q“« 

«fents  5c  leLcttres  pour  les  abfcnts,& pour  ceux  qui  font  à venir.  Le* 

» fignei  i marques  qui  ne  font  pas  propres  pour  lignifier  les 
» 1m  chofes . ne  peuuent  eftrc  appeliez  , ni  ne  font  pas  à la  venté  des  lettre^ 

» encor  qu’ils  foLnt  efetits.  Car  l’on  ne  peut  dire  qu  vne  image  du  Soleil 
peint,flit  vne  eferipture  du  Soleil, mais  Feulement  vne 

. if  des  autres  lignes  .^echarafteres  qui  n ont  aucune  relLmblancc  à la 

rbôfe  mais  qui  feruent  tant  feulement  de  mémoire.  Car  ccky  qui  les  in- 
**  ucnta'nc  IcLrdonna  point  pour  lignifier  des  paroles,mais  feulcmet  pour 
„ dénoter  vne  chofe.  On  n’appelle  point  aulli  ces  cliaraétcrcsicures^n. 
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cfcritures , comme  de  fi»iél,ils  ne  le  fonc  pas, mais  pluftoll  des  clii ffies  ou  " 
mémoires,  ainlï  que  font  ceux  dont  vicr.l  les  Aftrologues  pour  ficnifier  • 
dtuers  lignes  ou  planecccs  de  Mars,dc  Venus,  de  lupicct,&c.  Tclscha-"  < 

ratkeresfont  cliitlres,&:  non  pas  lettres,  pouraucant  que  qOelque  nom" 
que  Mars  piiillc  auoir  en  ltalicn,François,iSi:  Hcfpagnol,touliours  ce  cha-  " 
ra(5kcrc  le  lignifie:ce  qui  ncfetreuuc  point  es  lettrcstcar  iaçoit  qu’clLs  de-  " 
notent  les  choies  c’eftpar  le  moyen  des  paroles  , d’où  vient  qui  ceux  qui  <« 
n'en  Içauent  la  langue  ne  les  entendent  pas,commc  pour  extmple,lc  Grec  " 
ny  l'Hcbrieu  ne  pourra  pas  comprendre  ce  que  iignitîe  ce  moi  Sol , iaçoit  “ 
qu’ils  le  voyenccl'cric,pourcc  qu'ils  ignorent  le  mot  I.atin.Tellemét  que  « , 

l'efcritutc&  les  lettres  lont  leulemcnt  piattitjuccs  par  ccux,qiii  aucc  iccl-  «•  ! 

les iignilient des  motsicarllimmcdiatemctelleslignirKiiilcs  choies, cl-“  i 

les  ne  lb;u  plus  lettres  ny  cictiturcs, mais  des  chirrrcs,&  des  peintures, de- •» 
quoy  l'on  tire  deux  choies  bien  notables,  l’vne  que  la  n emoire  des  hi-« 

Itoircs  S:  antiquitez  peut  demeurer  aux  hommes  par  l’vnc  de  ces  trors« 
manieresiou  par  les  lettres, & cfcritures  ( comme  il  a ellé  prattique  entre  « 
les  Hcbricux,lcs  Grecs,  lcs  Latins,&:  bca'ucoup  d'aiurcs  nations  ) ou  par« 
pcinturc.commc  l'on  a vfé  prcfquccn  tout  le  monde  : car  il  cft  dit  au  Cô-  <« 
elle  de  Nice  fécond. La  peinture  cft  vn  liiire  pour  les  idiots  qtiinc  fçauét» 
lirc,oii  par  chift'rcs  &;  charadcrcs , comme  le  chiftre  lignifie  le  nombre  de  «* 
ccnt,dcmillc,&  autres  fans  lignifier  celle  parole  de  cent  ou  de  mil.  L’au-“ 
tre  chofe  notable  que  l'on  en  peut  tiret  clt  celle  qui  s'^ft  projso^  en  ce  <• 
chap.  allauoir  que  mille  natiôs  des  Indes  dcfcouucrtcs  denoftre  tcmps,n’a  » 

T s;  de  lettres  ny  d'cfcriturc,mais  de  deux  autres  manictcs,qiii  en  sût  ima-  '• 
ges &figurcs.Cc que i'entends dire  non  leulemcnt  des  lndcs,du  Périt,  &“ 
de  la  ncitluc  Hclpagne,mais  aulü  du  lappon,&  de  la  Chine.  Et  bien  que  •• 
ce  que  ic  dis  parauanturc  pourra  lembler  à quelques  rns  cftrc  faux  veu  " 
qu'il  cft  rapporte  pat  ks  dilcours  qui  en  font  cfcris,qu’il  y a de  li  grandes  “ 
librairies  & vniueifttez  en  la  Chinc,&  au  lappon,  & qu’il  cft  faidl  mentiô  ” 
de  leurs  Chapas,lctttcs  &c.xpcditions,toutesrois  ce  que  ic  dy  cft  choie  vc-  “ 
ritablc,ainli  qu'on  pourra  entendre  par  le  diieours  fuiuant.  ” 

Le  fufdict  Autheur  au  cliap.y.  f.  quent  de  la  làçon  dcslctties,&  cicritu« 
resdont  on  vie  encre  les  Mexicains. 

L'on  crotiAc  qu'il  y a entre  les  nations  de  la  neufue  Hcfpagnc  vnc  “ 
grande  cognoillancc  & mémoire  de  l'antiquité.  C'eft  poiirquoy  reccr- “ 
chant  de  quelle  façon  les  Indiens  aiioicnt  conlcrué  les  hiftoires , &c  tant  « 

> deparcicalaiicz,f.ipprisqu'encor  qu'ils  ne  fullcnt  point  fi  fubtils  ny  lî  « 
curieux, comme  font  les  Ghinojs&  lappanois,  li  cft-cc  qu'ils  auoict  en-  ~ 
tt'cajt  qui  Iqucs  fortes  de  lct{xcs  & de  liutes,pai  Icfqucls  ils  conllriioient  “ 
à leur  mode  les  chof.s  de  leurs  prcdeccllcurs.  En  la  prouince  de  Y iilatan,  « 
où  11  l'Eutfché  qu'ils  app  lient  Honduras,  il  y auoit  des  liurcs  de  kuil-“ 

Icsd'  aibtcsh  Iciii  mode  ployez  & clquarris,  cfqucls  Icslagcs  Indiens  te- “ 
noi'-tu  êomprif  s.  de  deduides  la  dilltibution  de  leurs  teps,  la  cognifsacc  " 
desPlancttcs,  des  animaux,  & des  autres  chofcspatufcllcs,  aucc  leurs  an-  " 
ciquit  z;  choie  pleine  de  grande  curiolîtc  & diligence.  Il  fcmblaà  quel-* 
que  Pédant,  que  tout  cela  cftoit  vn  cnchant^m  .m,  & art  de  Magie, 
loufttnt  obltincincnt  que  l’on  les  deuoit  bnilkr  , de  forte  qu'ils  « 
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" furent  mis  aa  feu.  Ce  que  du  depuis  non  feulement  les  Indiens  recogneo- 
»*  rent  auoir  efté  mal  faiÂ,maisau(Iïles  Helpagnols  curieux  qui  defiroient 
“ cognoiftre  les  fccrcts  du  pays.  Ceux  qui  fc  font  voujus  diligemment 
»*inioniier  d'eux/ ont  trouuc  beaucoup  de  chofes  dignes  de  coniîderaciô.  . 
” Vndenoftre  compagnie  de  lefus  homme  fort  accord  & experimemé  af. 

“ fembla  en  laprouince  de  Mexique,  les  anci6s  dcTefcuco,de  Tulla, 8c  Me- 
” xiquCjSc  conièra  fort  amplement  auec  eux,lelî|uels  luy  môftrerent  leur* 

” hiftoircsjleurs  liurcs,&  calcdriers,qui  eftoiét  chofes  fort  dignes  de  voir, 

” pource  qu'ils  auoiét  leurs  figures  8c  hieroglyphiques,par  le/quellcs  ils  re- 
” prefentoict  les  chofes  en  cefte  manière.  Celles  qui  auoiét  forme  ou  figu- 
* r&eftoient  reprefentees  par  leurs  propres  images , 8c  celles  qui  n'en  auoiét 
” point  eftoiét  reprefentees  p»ar  des  charaéferes  qui  les  fignifioienr,8c  par  ce* 
■”  moyé  ils  figuroient,  8c  cfcriuoient  ce  qu’ils  vouloicnt.Et  pour  remarquer 
•’  le  temps  auquel  quelque  choie  arriuou,  ils  auoient  ces  roiies peintes,  car 
" chacune  d’icelles  contenoit  vn  licclc,qui  eftoit  ^i.ans,  corne  a efté  diéf  Cf 
*>  deirus,8c  au  cofté  de  ces  roiies  ils  peignoient  auec  ces  figures,  8c charaé^. 

» res, à l’cndroiél  de  l’tinnee  les  choies  mémorables  qui  auenoient  en  icelle. 

» Comme  ils  remarquèrent  l’annee,quc  les  Helpagnols  entrèrent  en  leurs 
»»  paysjcn  peignant  vn  homme  auec  vn  chapeau, 8c  vne  iuppe  rouge,au  ligne 
P du  rofeau  qui  couroit  alors.Et  ainlî  des  autres  accidens.Maispource  que 
»>  leurs  eferitutes  8c  charaéferes  n'eftoient  pas  fi  fuffifans,commc  nos  lettre* 

P 8c  cfcci(aits,ils  ne  pouuoient  exprimer  de  fi  près  les  paroles  , ains  feu> 

>»  lement  la  fubftance  des  conceptionstSc  d’autant  qu'ils  auoient  accouftu- 
» mé  de  raconter  par  cœur  des  dilcours,8c  dialogues  compofez  car  lenr* 

» Orateurs,8c  Rhetoriciens  anciens  8c  beaucoup  de  chapas  drcâèz|iar leurs 
m Poctes(cc  qui  eftoit  impolTible  d’apprendre  par  les  hiéroglyphiques, 

» ôc  charadetes)  les  Mexicains  eftoient  fort  curieux  que  leursenfans.^p- 
» prinllcnppar  mémoire  ces  dialogues  ôc  compofitions.  A tailim  dequoy 
„ ils  auoient  des  cfcholcs,8c  comme  des  Colleges,  ou  feminaires  , ou  les 
„ anciens  enfcignoient  aux  entàns  ces  orailbns  . 8c  beaucoup* d'autre* 
«chofes,  qui  le  conferuoient  entr’eux  parla  tradition  des  vns  8c  ifts  au- 
,,  tres,au(Tî  cmicrcment  comme  fi  clics  eullcnt  efté  couchées  par  eferit. 

,,  Spccialem.-nt  les  nations  plus  renommées  auoient  foin  que  leurs  enfiins 
,,  (qui  auoient  inclination  pour  eftre  Rhetoriciens  , 8c  ciercet  l’office 
,,  d’Orateurs  ) apjjtinllcnt  de  mot  à mot  ces  harangues.  Tellement  que 
«quand  les  Helpagnols  vindrent  en  leur  pays,  8c qu’ils  leur  eurent  cn- 
« feigne  à lire,  5c  eferire  noftre  lettre,  plulicurs  de  ces  Indiens  eferiuirent^^ 
„ alors  ces  harangues,ainfi  qne  le  tefinoignent  quclques'hommes  graiics 
«qui  les  Icurcnr.  Ce  quieftdit  pource  que  ceux  qui  liront  en  l’hiftoirp 
« de  Mcxiquc,de  tels  difeours  longs  8cclegans , croiront  facilement  qu’il* 
«font  inuentez  des  Hclpagnols,8cnonpas  rcallemcnt  prins  8c rapportez 
«des  Indiens.  Mais  en  ayant  cogneti  la  vérité  certaine,  ils  ne  laillcront 
,,  pas  d'adioufterfoy,' comme  c’eft  laiailon,  à leurs  hiitoircs.  Ils  elcri- 
,,  noient  aufficcs  mefmesdifcouts,^  leur  mode,par  des  images  6c  charaéfe- 
«res  , 8c  ayvcii  pour  me  fatisfairc  en  ccftendroijf,  les  oraifons  du  Pater 
„ noftcr,8c  Auc  Maria,Syinbole  8c  conficllion  generale  eferittes  en  et  ftc  fa- 
» çon  d’indiens.  Et  à la  vérité  quiconque  les  verra  s'en  efinerueillera  : car 
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’ Bout  fignificr  CCS  paroles  (moy  pcchcur  me  confdFc)  ilspcignoient  vn" 
Indien  à noux  aux  pieds  d’vn  Religieux  comme  qui  fe  confcirt;&  puis  * 
pour  ccllc-cy  { Ik  Dieu  tout  pui(!ant);ilspeignoiêt  trois  vifa2;cs,aucc  kurs* 
co  uronnes,  en  façon  de  la Tiiricé  ( &àla  gloticufe  Vierge  Marie  ) ils“ 
pcienoientvn  vilage  denoftre  Damc;&  vn  demy  corps  de  petit  enfant,** 
(Et  à faiiuil  Pierre  & fainiff  Pauljdcs  telles  aucc  des  couronnes,  & vnc  “ 
vnc  cfpcciôi  oïl  les  images  Jour  dcfaiÜoifiit  ils  rncuoKncdescha-  “ 
radlercs.commc  ( en  quoyi’ay  péché)  &.C.  D’oùion  peut  cognoillrc  la  “ 
viitacité  de  l'entendement  de  ces  Indiens,  puis  que  cdfc  façon  d’eferire  “ 
nos  orailbns,&  chofes de  lafoy,  ne  Icurapas  efte  cnfèignecpar  ks  Hc- “ 
fpagnols, ny  ne  les  cullcnt  peu  faire  s’ils  ii  eiilknc  eu  particulière  concc-*" 
ption  de  ce  qu'on  Icurcnlcignoic.  l'ay  veu  au  Peru  la  confcfîion  de  tous  “ 
Tes  ptchcz,qu’vn  IndicQiapportoit  pour  le  conf.ilet , clcrité  de  la  mefîne  *“ 
forte  de  p'.inturcs,6c  de  charadcrcs  en  peignant  chacun  des  dix  comman-  *” 
demcnsjd’vnc  ccnainc  fâç5,oû  il  y auoit  certaines  marques,  comme  chif-  *“ 
ftcS.qui  cftoiét  les  pcchcz,qu’il  auoit  faict  contre  ce  commandement.  le  ** 
ne  doiitii  point  que  fî  beaucoup  des  plus  habiles  Hcfpagq^«t$  eftoient  cm-  ** 
ploycxà  faire  des  mémoires  de  choies  fcmblablcs  par  Icur^magcs  dtraar-  “ 
qucs,qu'cn  vnanilsn’ypourroicntparuenir,nonpascndix.  , * 

Lcïncfmc  au  chap.i 

Auparauancqaeles  Hcfpagnols  vinflent  és Indes,  ceux  du  Pcnin’a-* 
uoient  aucune  «jRC  d'cfcriturc.f’uftpar lettres, par  characfcrcs, chiffres, * 
ou  figures  comme  ceux  de  laChinc,&  de  Mcsiqucttoutcsfbisils  ne  laif-** 
ferent  pas  di^cpnfcrucr  la  mémoire  de  leurs  anuquitez  ny  de  retenir  l’or-* 
^ dre  de  toutes  leurs  affaires  de  paix,dc  guerre  & de  policc,pourcc  qu’ils  ont  * 
efte  fort  diligcnscn  la  ttadition,dcsvns  aux  autres,  & les  icuncs  gensap-* 
prenoyent  &C  gardoyent  comme  chofe  facrcc , ce  que  Icuis  fupcricurs  leur** 
racontoycnt,&:  l'thkignoycnc  aucc  le  mefmc  loingà  leurs  fucccllcurs.  * 
Outre  cefte  diligence  ils  fuppkoicnt  la  faute  d’cfcnturcs,5c  des  lettres  en  “ 

fartic  par  la  peinture,  coiTiiiic  ceux  de  Mexique  (combien  que  ceux  du* 
cru  y tiillcnt  füitgti>fficrs,&:  knirds}A:  en  partie,&  le  plts  communemét  *' 
par  des  Quippos.  Ces  Q^uppos  font  des  memoriaux, ou  regiftres  qui  font  “ 
fa  ici  s de  rameaux  ^elqucls  il  y a diuers  noeuds , & diuerfes  couleurs , qui  “ 
fignifieiitduicrl  s chofostft  ck  vncchofc  effrange,  que  ce  qu'ils  ontex-" 
primé  ilk  icprdeiuc  par  ce  moyen.  Car  lc>Quippos  leur  valent  autant,* 
que  des  liutts  d'hiffoirf* , de  loix,  de  ceremonies,  & des  contes  de  leurs* 
affaires.  Il  y auoit  des  officiers  députez  pour  garder  ces  Quippos(qu’a’u-  * 
ioiird'huy  ils  appellent  Q^ppocamayos)krqucls  cffoicnt  obligez  de  ce-  * 
nir  Si  rendre  contre  chaque  chofe  comme  les  tabellions  par  deçà.  * 

, C’eftpourquoy  on  leur  adiouffoic  en  tout  entière  foy  , & créance,  “ 
car  f.londiucti.s  fortes  d’affaire,  comme  de  eucn:c,dc  poIicc,dc  tribus,  * 
de  ceremonies  & de  terres, il  y auoit  diuo5<|^ppos,ou  rameaux, en  cha-  “ 
cun  dcfqucls  il  y auoit  tant  de  ntruds  petits,^  grands,&  de  fillets  attachés  “ 
ks  vus  rouges,  les  autres  verts,  les  autres  azurez  , Se  les  autres  blancs.* 
Et  finabl.m,  ntjtantdc  diucrfîtcz,quc  tuutainfl  que  nous  autres  tirons  " 
vnc  infinité  de  mots  de  vingtquatrc  lettres  , en  les  accommodant  en  * 
diuciTcs  façons  , ainiî  ils  citoicnc  des  figniâcatioiK  innumeubie^  ** 
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"de  Icursnocads,  & diuerfes  couleurs.  Ce  qu'ils  font  d’vnc  telle façon^ 

" qu’il  atriue  auiourd’lv.iiau  P:ru,qiie  quâd  a i lioatdedcux  ou  trois  ans, 

” vn  Commiirairc  va  informer  de  la  vie  d qutltjnc  officietjqiic  1 s Indiens 
"viennent  aiicc  leurs  m.mis  contes' & appro  mes  diiàns, qu’en  c 1 bourg 
"ils  lui  ont  baillé  tant  d'erufs,  Iclqutls  il  n'a  point  piyés, en  vnc  telle  mai- 
" Ton  vnc  poulie,  en  vne  autre  d-ux  faix  d’h  rbes  pour  les  chenaux  , & qu’il 
"na  paycqic  tant  d’argent, & demeure  en  tdl  detant.  La  prcuiiC  ellaiiC 
” laidcJ  ir  le  champ, auccccft  quantité  de  rœ  ds.&dc  poignées  de  cor- 
" des,c:la  demeure  pour  ttfmoignagc  ,6c  eferit  ire  certaine.  le  vy  vnc  piii. 
"gnee  de  ces  fillcts,  aufquols  vne  Indienne  portoit  ciciittc  la  tonfdron 
"generale  de  toute  (a  vie,  & par  iceux  fc  tontclUnt , comme  i’ciillc  peu 
"faire  en  du  papier  eferit,  & luy  dematiday,c  que  c’dloit,  que  quelques 
" hlletsq.ii  m.  Lmblereiit  quelque  peu  diftcr^ns,41emc  di  ‘1 , que  c'eftoict 
".c  rtaines  circonilances, que  le  p ché  r q icroit pour  cftrc  crtier^m-nc 
*’  confcùé.  O litre  CCS  Qjippos  de  hl,  ils  ont  vue  autre  conim.-  manière  d’dl 
” crircaucc  de  petit. s pi  très,  par  le  moyen  defqucllcs  ils  appt. nuentpûijîî 
" ftucll.ment  lespatolts  qu’iL  vcul.nt  fçaaoir  par  cœur.  Eceftvnrçhoft 
" plarfantc  de  veoir  Ls  vi.iliards  & cad  tes , au^c  vnc  roue  faiétc  de  petites 
” P 'crr. s apprendre  le  Pater  nofter,  auec  vnc  autre  l'Auc  Maria  ,^auec  vnc 
*■  a itrc  le  Credo, & retenir  cruelle  pierre  cft  , Qui  fut  conccu  du  SainéV  Ef. 

" pru,&  laquelle  loufïric  foubs  Ponc.  Pilate.  C'.ft  audi  vne  chofe  plaifan'J^ 
"tcd  les  v oit  corriger  q land  ils faillenc  , car  tout,  la  corrcûion  negift 

* qu’à  contempler  leurs  petites  pierres  , <Se  fetoit  vne  de  fes  roues  faffifan- 
"t. s pour  me  faire  oublier  tout  ce  queie  f<jav  par  cœur.  Il  y a vn  grand 
” nombre  de  ces  roues  aux  cimetières  des  Eglifes  , pour  ceft  cffcÆj  Mais 

■ c’-ll  ehol . q.ii  f mblc  enchanc.mcnt  , de  veoir  vne  autre  force  de  C^ip- 
*“  pos  qu’ils  lonc  de  grains  de  Mays.  Car  pour  lairc  vn  conte  difficile, 

■ auquel  vn  bon&  p.-ufaidl  Arithméticien  leroitbicn  cmpcfchc 
^ plume, & pourfair.  vnc  partiuon,’alin  de  veoir  combien  vn  chào  , . 
"concribu.r,  il,  tirent  tant  de  grains  d'vncoftc  , & en  adiouftLül^pt'dtf 

raatre,aacc  nnll»  a itr  sinucntions.  Ces  Indiens  prendront  feors  grains, 

” &c  en  m.ttvont  cinq  d’vn  cofte,  & trois  d’vn  autre  , fie  hiiiii  Cn  vn  aucte, 
'■  fie  chang.iont  vn  grain  d’vn  cofté  , fie  trois  d’vn  autre.  Tellement 
” qu’il  forcent  auec  leur  conte  certain  fans  faillir  d’vn  poinél.  Et  ,fc 
”mi tient  pliiftoU  à la  raifonparces  Qmppos  , farce  que  chacun  doit 
“pay.r  , que  nous  ne  poiitiions  faite  auec  la  plume.*  Par  cela  l’ont  peut 
“ i g.  r s’ils  ont  de  l’encv  ndtm  ne  fit  il  ces  hommes  fqqtbcftes.  De  ma 
"paître  ti.nspour  c.riain  qu’ilsnous  lurpailcntc^^fcs où  ils  s^ippli- 
“quenc. 

Le  mefmc  encor  au  ch.p.fcqucnt. 

Il  f.ia  bon ‘d’adio.iltcricy  , ce  que  nonsauons  remarq-"c  ,•  touchant 
*’  Es  cfaitiires  des  I idiens  ?^ar  leur  taçon  n'elloit  pas  d’cftiiie  aUcc  vne  li- 
” gne  luruic  , mais  du  haut  rn  bas  , ou  cn  rond  , Es  Latins  fie  Grecs 
^ .fenuoicnt  du  coftcgaucl.c  a i diokl  qui  cft  la  commune  , ficviilg.airc 
“ f.u^on  donc  nous  vions.  L.s  Hcbiictix  an  contraire  commer  çoi-nc  de  la 
" droifVcà  la  gauche  , c'eft  pourqeoy  leurs  libres  conimuic  ntoùlcsno- 

* lires  fiiulEnt.  Les  Chinois  n'ciauient  pas  , ni  comme  les  Grecs  , ni 

comme 
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comme  les  Hcbricux.mais  dô  haut  en  bas: car  comme  ce  ne  font  pas" 
des  lettres,  mais  des  dictions  entières , & que  chaque  figure , ou  chara-  “ 
âcre  lignifid  vue  cholc,ils  n’ont  point  de  befoin  d’allcmolcr  les  parties  “ 
des  vn?s  d'aûec  les  autres,  &ainli  pciuient  ils  bien  cfciire  du  haut  en" 
bas.  Ceux  de  Mexique  pour  la  m-rmeraifon  n’cfcriuoient  pas  en  ligne' 
d’vn  collé  à l’autre  , mais  ai  rebours  des  Chinois  commençants  en" 
bas  moiuoyent  toulioirs  en  haut,  llsf  leruoyent  de  celle  taçon  d’e- 
fciirc  , airïcrtr d sio.its,  5e  rtftc des  choies q 'ils  rcmarq.ioyent corn-" 
bien  queq  land  ils  .feriaoient  en  leurs  lo'its  ou  lignes , ils  comméçoi.nt 
d 1 miiie'ijO  J ils  ptignoienc  le  Soleil,5edc  li  ils  alloicnt  moncan.spai  leurs" 
amie. s,  ialqacs  a.i  tour  & circont'crence  de  la  rou  ..Fin.ablcmct  il  fe  trou-" 
ue  qnatr.  dificrent.  s loaes  d'.  ferire , les  vns  cferiiaâts  d.  la  droiâe  à gau-  " 
chc,  1 santres  de  lagaache  à la  droiâc,Se  les  auircsdu  basen  haut,  en" 
quoy  l'on  voit  la  dmerlire  d s cnt.ndcmencs  humains.  " 

L ' fis  allègue  F.  Loppcx  de  Gomara  H.  <s.  de  fadite  hill.  generale  des 
Indes  ch.  11.  référé  qu’en  la  Région  de  Nicaragua  en  ces  Ind.  silya  cinq 
langages  tous  dilf.rcntsSediucmblablcs  , allàiioi  le  Conbicicn  qui  cft 
forclo’iéde  C!orotegua,qui  cit  le  naturel  du  pays&  Icplus  ancien, 5e  du- 
quel vC  ne  ceux  qui  ont  droiâ  de  fucc  lTiô,5e  q li  peuuei  vfet  du  Cacaoz,  • 
qui  elt  la  monnoyede  leur  terre,  laq  i.  Ile  cft  hi’ile  de  mcllange  de  di  tiers 
métaux  ayant  la  figure  d’vnc  amende,  le  troilicme  langage,  eft  nôinc  Ciô-  ■ 
date, 5e  de  ceftui  ci  vient  les  gènes groflî  rsôe  villageois  comme  Oroicu- 
ga , cft  propre  aux  p tis  enfants , mais  le  principal  cft  le  langage  de  Mexi- 
que,  iaçoit  que  ce"  pays  foitloingde  Mexique  plus  de  cent  cinquante 
lieues, ainfi  que  le  côfirnn-  F.d.B  Jlcfo.li.4.ch.!5.dc  fon  hift.vniucrf.dilant 
quciccux  Nicaragnicns  vient  5e  le  lètucnt  de  tnclhiescharaâcrcs  de  let- 
tres que  ceux  d.s  Mexicains  , poureftreiceux  jadis  forcis  5c  procédez 
desfusdits  Mexicains.  » 

,*•  A.  Tlituecli.  ii.c!i.i.dc  fa  Cofm. 

^ Les  Géants  ou  habitants  auto  ir  de  la  riuirrc  de  Plattc  5c  du  Brc- 
fti  aux  Indes  Occidentales  vient  5c  fe  Icruciu  d’vnc  langue  tcllemcntdif- 
ficile  'on  a’  n tire  rien  quepar  lignes,  d’autant  que  leur  parler  eft  du 
ti3.it  dift  rent  à ccLii  des  autres  pays  voilins,  5c  parlent  la  langue  des  Pa. 
lagons , ou  de  ceux  de  la  fusdice  rinierc  de  Plattc. 

Le  111. fine  an  f.ifdit  li.îi.ch.ç.fubfcqiicnt. 

To  it  1 ■ pe  iplc  qui  habitisd'  puis  les  Canibalcs , en  fon  promontoire  iuf- 
q ICS  à la  granderiuicre  de  Platte  parlcpr  l'quc  mclrne  i.inguc , combien 
q le  ie  conte  de  l’vnà  l’autre,  Iclon  rcxpcticnce  que  >*c^ay  en  ly  degré/, 
à ’ix  Icpc  lieues  1^' demie  po  ir  d:g!c,  qui  valent  quatrcccnts  trcntei'cpt 
lie  les  5c  Icmic,  5c  ont  ice.ix  aiilfi  pareilles  mœurs  5c  façons  dévie. 

Le  me.fme  au  11.  11.  cnfiiiuant  ch.;. 

A t O, lé  de  M.iiagiion  bien  que  les  habitants  particip’nt  du  naturel  fa-*‘ 
roufehï  des  Canibalcs  , licft-cc  que  leur  hingagceliprcrquc  du  tout  dif-“ 
feint  , 5c  fi  I s C'iifibcs  font  cftrant?;es,  ceux  cy  L loue  encor  plus  , Ar** 
non  lans  cauft  veii  qu’ils  font  en  vn  lieu  , od  perfonnene  frequente  5c  " 
vovant'  d’jiures  homm  s que  ceux  , qu’ils  voyait  ordinairement , ou  " 
ils  fe  niciciont  en  fuite  ou  ils  s’ailcurent  , apres  qu'ils  auront  alfez  " 
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imisé&rcgardé,  ils  ne  fendront  de  leur  courir  fu«  &lcs  mallacrer. 

Lcmcfme  au  ch.  5>.  enfui  liane.  " 

Les  Aüfcrmicns  comme  font  differents  aux  autres  Indicsen  façons  de  fai- 
re Se  brauades , aufli  ont  ils  leur  langage  diuers  à tous  autres  du  Peru. 

Le  mefine  au  ch.  14.  fui  liant. 

Le  peuple  de  la  Région  de  Nicaragua  le  vante  cftrc  defeendu  de  ceux  de 
Mexican.difents qu’en  la  tare  d'Ananac,  qui  cft  la  nouuelle  Hclpagnc 
ieshabitans  lai llerét  leur  pays,&  s’en  vindr.  nt  par  la  mer  du  Midy  habiter 
en  Nicaragua,  ce  qui  cft  allés  vrai-f  mblablc.vcu  que  leur  langage  appro- 
che fort  de  ccluy  de  Themiftitan,ik  les  characlercs  defqucls  ils  vkm,pour 
lignifier  ce  qu’ils  veulent  dire  font  femblablcs  aux  autres,  ks  efenaans  * 
fur  du  parchemin  fort  mil  feiél,  ou  lu  r quelques  peaux  couroyces  auec 
dcl'  azur,  de  l’or,  & autres  belles,  & riches  couleurs,  &:  fur  tout  reduiftnc^- 
par  memoire  leshauts  feids  de  leurs  capitaines, &lcs  guerres  qu'ils  ont  eu.; 
à l’encontre  de  leurs  voilins.  _ ’ , 

Le  mcfmc  au  ch.  17.  enfuiuant  rapporte  que  les  Mexicains  vient  d’vnc 
forte  d’efcriturcjlaquelle  eft  feide  en  foimes  diuerfes d animaux  oyfeaux 
& autres,  tout  ainfi  qu’eftoient  iadis  les  lettres  Hiéroglyphiques  des  Egy- 
pdcs,&  tient  qu’iceux  Mexicains  ont  entre-eux  entre  autres  liures,vn  in- 
titulé Xehutonali,  c’eft  à dire,  Hure  des  comptes  des  années , dans  lequel 
ils  diuifent  l'an  en  quatre  temps,  corne  qous  feifons,  par  l’Eftc,  Automne^ 
Printempsjfic  Hyuer,  qu’ils  nomment  Tochtli,  Acat',Tecpal,&  Calli,c’eft 
à dire  Midy,Orienc,Septcncrion,&Occidcnt.Chacun  de  ces  tcfiWJLCâiq 
mois,rvnc  moitié'  de  l'année  eftant  de  pluyc,&  chaleur,  & 
feoide.  Chacun  temps  vaut  5i.ans,  & a quaa'chebdomades,âtii  contien- 
nent chacune  i3.ans,chacun  an  18.  mois,&  le  mois  ic.  iours.  Ils  cômcncét 
leur  premier  temps  à Tochtli,  & iccluy  parachcué,  ils  vont  à A»ls^^in- 
fidetemps  en  temps  iulques  à ce  cju'ils  foient  ritouriuz  au  ^ 

tant  que  la  première  hebdomade  dure,  ils  conti  nt,  vn,d>.  ux,  trofs 
au  treizième 'que  dure  ladite  hebdomade,  & puis  apres  recommenc-.  nt 
compterpar  vn, tout  ainfi  quenous  feiibns  par  deçà  iufqucs  àcint,  6c ce 
cent  achcué  nous  recommençons  à compter  par  vniulkmvnt  que  Iclon 
leur  fiipputation  l’an  reuient  à {Ifs.  jours.  " ^ 

Quelques  voyageurs,  6^  nauigatcurs  modernes  afteurent  qu'en  ce  pays 
Mexicain,  il  y aplufieurs&  diuerfes -langues,  Icfqucllcs  rappoitçiu  vue 
ucs-grandc  fefcncric  à ceux  qui  y nauigent  6c  vo>  agcntlc  long  de  fes  co- 
ftcs,iaçoit  qu’il  y aye  vn  langage  commun, qui  iftcntcndrt,  6c  p.iilé  ur  l’c- 
ftendae  de  plus  de  400.  lieues  de  terre,  ce  que  repr  te  F.  de  B.lkfordl  ii, 

4.  ch.  5.  de  ion  Hiftoir.  vniucrfi  6c  com.  x.  de  la  Coimogfaphic  de  Sain6t 
Munftcr. 

Oraifon  Dominicale  en  langue  des  Sauuagcs» 

Ore  rure  vbtcfe,  TuuoKp.  Pauemgatu  âud  vbn 
lAgat^n,  uquudutte  char4tb'-amj  dtrtra  ree» 

Ore  r^/îi  Itffé vu*cp/,  T^ge  megnanga 

Ocrmi  gQtsrt  vbug/  vu»(gé  tgtmtumg  üu/. 
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ArMÂu'ttn  ore  rtmtouvmeengctri  oreii/.De gurcn  ortut 

OrenumjMt  Mngtti  parie  fupé,jreremtmoâ  fera  fupe  ertgimti  idut. 

Etpat  drame  dignang  jrem/midugé.Eiptd  pauemgne  hd  ememadut  ore  Çuj, 

Emottd  né  tMO^Ufas.  ' 

* «. 

Voyez  le  rafJit  A.  Thcuetliur.ii.chnpitrc  8.  de  faditc  CofiTtographie. 
IcindcLctyck.ip.io.de  Ton  hiftoirede  rAineriquc  dcduiift  que  la  diffé- 
rence des  l.ingdcs  de  CCS  Indiens  cft  celle,  afçauoir  que  les  Tououpinam- 
boules, To'ipinequin.Touaiairc , Teureminon  & Kario , parlcnc  vne  mef- 
ne  largue,  ou  pont  le  moins  y a peu  de  différence  entre  eux  tant  de  fa- 
çon de  faire  q l’aucremcnc,  les  Karaïa  ont  vne  autre  maniéré  de  faire  & 
de  parler, les  Ouccaca  different  en  langage  Se  aufli  en  fait  de  l'vnc&  l’an- 
tre partie  ■•IcsOticcauen  ,aiifR  au  fcmblable  ont  vne  toute  differente  ma- 
niéré de  faire  Sc  de  parler.  La  langue  du  Royaume  de  Cufco  au  Peru  cft 
la  plus  belle  Sc  éloquente  langue  de  toutes  les  autres  langues  des  prouin- 
ces  dudit  Peru,&:  celle  laquelle  eft  la  plus  parlée  Sc  vfitec  par  tout  le  con- 
tinent du  pays. 

Pour  le  faire  court, nous  tiendrons  félon  la  commune  opinion  des  mo- 
dernes qui  ont  cfté  en  ces  Indes  Occidentales  , que  pour  le  regard  de  la 
langue  d’iceux  Indiens  Occidcntauxengeneral  elle  eu  briefue  Sc  obfcu- 
rc  , mais  bien  plus  ayfée  îi  fçauoir  Sc  comprendre  que  la  langue  Arabcf^ 
que  , ou  Turquefquc  ou  autres  Lcuantines  : Quant  à leur  parole  elle  eft 
rude  , 6c  de  peu  de  grâce  en  fon  accent  , laquelle  ils  réitèrent  fouiient, 
icpetantsvnemcfinechofc  , fcplaifints  en  celle  rude(lc,Scbarbaric  , 8c 
prenants  plaifir  à parler  indiftindement  , Sc  à mal  former  leur  parole; 
tous  iceux  Indiens  Occidentaux  eftants  fort  babillards, Sc  counours  fur  le 
récit  de  leurs  vidoires  Sc  triomphes  qu’ils  ont  acquis  fur  leurs  aduerfaircs 
ce  qu’abien  rcmirq  lé  le  fifdit  a.  Theuet  liur.ii.ch.p.  de  fa Cofoaograph. 
vniucrfelle. 

A ce  propos  P.Maff  e liar.i.de  fon  hiftoire  gener.  des  Indçs parlant  de 
ces  Indiens  au  B.elil , eferit  que  leur  langage  n'eft  point  tant  malaifë  à ap-  • 
prendre,  Sc  qu’il  cft  vu  prcfqiic  à cous  ceux  qui  iufqucs  àpre/enc  nous 
loue  bien  cogneus , exc'  pccz  les  noms  de  quelques  cnofes  qui  font  prina 
autrement  par  les  femmes  en  celte  nation  là  : trois  lettres  de  noftre  Al- 
phabet,F, I^R.n’eftant  en  aucun  vfage  encr’erix,  parce  que(ainfi  qu’aucuni 
ont  prins  garde  allez  curieuf:menc)cclaleur  eftoic  arriuc  par  diuine  inlpi* 
tatfon,d'aticanc  qu’iccux, n’ont  Foy,Loy,ne  Roy. 

Nousauons  ellé  bien  aflcuréspar  perfonnages  dignes  de  Foy  que  pour 
le  lourd’huy  on  void  vn  liare  d'Annales  du  pais  de  Mexique  tout  peindSc 
figuré  des  figures  cy  deuant  par  nous  dcfcrictes  en  la  Bibliothèque  du 
Vatican  à Rome  , par  lequel  liure  toute  l’hiftoire  des  foidsSegeftes  des 
Roys  de  ce  pays , Sc  autres  chofes  mémorables  font  dcfcrictes  en  ces  figu, 
rcs , comme  en  lettres  Hiéroglyphiques. 
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D £ 5 PRE5TRE5  I D I E S S DES 
^Indet  Oritntâles, 

CHAP.  LXXX. 

A.TTicuét  Hure  il.  chapitre  n.  &15.  &liurc  iç.  chapitre  premier  de  fa 
Colinograph. vniucrlclle  crede  qu'en  rifle, de  Haycy  en  ces  Itidcs 
Occidentales  font  les  Préfixés  nommez  par  les  Indiens  Baltes,  autrcincnt 
Boici)  ou  Tcqiiira,ou  Boidiij  ou  Tequina.-auCap  de  Frie  iceux'font  nom- 
mez Pagez,au  Peru  Piaches,  en  Culhna  , ChicJiimegucs,  en  la  Floride  la- 
uars,&  en  l’ifle  de  Giapon  Bongies,oii  Bonzics,A:  que  gcncrakment  tous 
leurs  dieux , Seigneurs, Profites 5c  Dofteurs  font  par  iceux  Indiens  nom- 
més Monans,Maires,Caiaibcs, Piaches, Pagces,Iiigues,Cemis,T iuias,Chi- 
chimeques,larnarcs,ParacoufIi,ou  Paraoufli,  Iaonas,Cudiagny,  ou  Aiido- 
uagny. 

DE  LA  LAliCVE  DE  LA  ÏJOYYELLE  / 

Ouinee. 

CHAP.  LXXXI. 

\ 

LEs  nauigatenrs  modernes  en  leurs  naiiigations  parlants  de  la  Prowilt* 
ce  ou  Région  des  Papuas , ou  autrement  la  nouuclle  Guincc,.d4ia- 
quclle  on  a délia  dcfcouuenfcpt  cents  liciiesde colle, diuifcccn  quatre 
royaumes, à fçauoir  Mian,Millcl,Oguer , 5c  Notpn  rapporcefttquc  les  ha- 
bitants d'iceux  feferuent  tous  d’ vue  m;fmc  langue  ,&  qu’ils  fontgenU 
fort  ciuils,&:  d’vn  gentil  efptit,P.du  latrie  liur.  z.  ch.  zp.  de  Ion  hiftoitc  des 
Indes  Orientales. 

DES  Un  des  occidentales  et  terres 

nciifties  de  la  nouueHc  France  BaiaUos  & 

Fais  de  Canada. 

Le  grand  Roy  François  I.  partr.i  les  diflicultcz  de  fes  affaires,  dcfîreux 
d’accroiftre  le  nom  de  Cnreftien  & François  en  l’arn^4.  donna  le 
premier  commiflion  à vn certain  Capitaine  Italicirdc  la  ville  de  Florence 
nommé  lean  Verazzanodv  defcoiuinr  les  terres  des  Indes  Occidenta- 
les au  dcçhd.i  Tropique  de  Cancer  en  fuite  de  Criftophlc  premier  a u- 
éleur  du  dcfcouurcment  des  fiildi 'ds  Ind  s au  delà  du  lufdicl  Tropique. 
En  execution  de  laquelle  commiiïïon  icJ.iy  Verazzano  colloya  tout  ce 
qui  elt  dequis  la  terre  ncutue  de  la  Floride  iufq  les  au  40.  degré,  ainlî  <^ue 
nouspouuonsvoirdai.sl.  vijyagc  diifuldiCl  Verazzano  addrellcau  luC. 
di^Roy  François.  1)  p nsenl’an  M34.  Laques  Quartier  Capitaine  de  S. 
Malo  entreprit  noiiiicaux  voyages  foubs  rauûorité  du  mcfme  Roy  , dc/1 

Î[ucls  il  a laillé  des  voyages , pour  fcniir  aux  marini  -rs  5c  Gcogr.iphes,ayat 
uy  inipoiéncms  aux  Lies,  ports , deJUcids , goulphcs , riuzcrcs , Caps.Sc 
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pcomontoitcsqu’il^auoicdcfcouucrcs,  lcr«juclspoutlaplu$  part  ont  cftc 
changez  ou  obmis  par  les  Hclpagnois  cz  Cartes  Géographiques  cC- 
cnpccs  ou  imprimées  és  lieux  de  leur  domination:  & ncantmoins  no* 
mariniers  qui  vont  à la  pcrchclbitde$Balaincs,pu  des  Morues  làns  fi 
foucicrdc  ce  que  le  papier  fouffrc&  reçoit  retiennent  plus  volontier* 
les  noms  que  nos  anciens  François  ontimpofe  à ces  Terres.  Depuis  le 
rufclit  lacquesQuartier  nul  ne  s’eft  eruertué  de defeou urir  fif  ef'crirc  ce  qui 
eilplusauant  dansleditPays , linon  le  Sieur  ChampUin  lequel  en  l’an 
i5o).penetraenuiron  }oo.  lie  lies  tant  dans  la  grande  riuiere  de  Canada, 
que  dans  celle  de  Saguenay,&  des  Iroquoes  qui  fc  defehargent  dans  fhdi- 
tc  riuiere  de  Canada  enuiron  le  faurjOileilcfc.  précipite  des  rochers  en 
bas,5c  faiâparfa  cheutte  vn  bruit  femblable  à celuy  du  Nil  aux.Ca. 
tadupes eftant en  ceft  endroit  large  d’enuironvnc  lieiie.ôe  par  ainfi  e- 
ftant  Ibn  grand  le  regorgement  des  eaux..  Bien  elbilque  quelques  vns 
Ibubs  l’aiidborité  del'Admiral  G.  de  Colligny  poulTczde  delird’enablij 
la  Religion  Chreftienne  Iclon  leutnouucllcdodrinc  , & cnftmble  v- 
nenouuellc  France  en  Tes  parties  du  Monde  où  Dieun'ell  point  cogneu, 
le  font  tranfponcz  les  vns  au  Brelil,  les  autres^  la  Floride,  retraçants 
iespasde  Verrazzano, mais  leurs  delFeins  n’ont  point  reullîs,  Ibit  par 
i'cniiedcs  Hclpagnols.loit  par  leur  propre  diuilion,oupourauoicvou-> 
lui  uiutc  leurs  fantalies.  Neantmoins  n ont  ils  comme  leurs  deuanciers, 
laill?  des  elcrits  de  leurs  voyages,  par  Iclquels  onpeutrecognoiftrc  non 
leiilement  les  mœurs  & façons  de  viure  des  Peuples  où  ils  ont  efté , mais 
au£i  les  coftes,tadesdiaurcs,Caps411es,rochcrs,battures,&  rinieres,  des 
Terreiqu'ilsonthabité  ou  dcfcouuert,  ainfi  que  le  dcduiél  fort  ample- 
ment le  Sieur  Marc  l'Efearbot  en  fbn  hilloire  de  la  nouuelle  France 
limitant  celle  noiiuclle  France  liiui.chap.4.  de  ladite  hiùoir.en  celle  forte:  « 
La  nouuelle  France  a pour  lihnites  du  coIlcd'OucH  la  Tcnc  iulques  àla<< 
met  diâepacitiq ue,au  deçà  du  Tropique  de  Cancer.  Au  Midy  les  IlleS;&  « 
la  mer  Aïkmcique  du  collé  de  Cuba,&  l'ifle  Hcrpagnole,au  Leuant  la  mer  « 
du  Nort  ores  diéle  la  nouuelle  France^  au  Septentrion  celle  terre  qui  ell  « 
diclcincogncUcverslamcrglaceeiufquesaupole  arélique.  <c 

Les  Sieurs  de  Monts  & Poirincourt  ont  puis  peu  dcfcouuert  en  leurs 
voyages  en  CCS  terres  ncu^lcsplulieurs  autres  terres  incogncücs  aupara- 
uant  par  eux  amplement  déferiptes  en  leurs  voyagcs.&aprcs  eux  par  ledit 
S.Marc  l’Efearbot  cy  delfus  allégué  en  fadite  hiÂoire  de  la  nouuelle  Fran- 
ce,difânt  au  liua.ch.  i.  ces  paroles. 

Or  ayant  dorefnauantà  parler  des  pays  dcTeae-neuuc,  de  £acaleos‘* 
&de  Canada,  il  ell  bon  auantqu’y  entrer  d’cfclarcii  le  Leélcur  deces“ 
trois  mots  defqucls  tous  les  Géographes  ne  cdnuiennent  point  entr’eux.  “ 
Quant  au  premier  il  ell  certain  que  tout  ce  pays  que  nous  auons  di(!llc'« 
peut  appelles  Tcrre.neaue,& le  mot  n’en  eftpasnouueau*,car  detoute» 
mcmoite,Btdcs  pluficuts  liecles  nos  Dicpois,Maloins,&  autres  Mariniers  •* 
du  Haure  de  Grâce,  dcHonflcur,  & autres  lieux,  ont  les  voyages  ordi- « 
naircs  en  ces  pays  pour  la  pefcheric  des  Morues  , dont  ils  notirrillcnt  « 
prefque  l’Europe  & pouruoyent  tous  vailTeaux  de  Mer.  Et  quoy  que  tout  « 
paysde  nouucau  dcfcouuert  fc puilic  appcUct Terre  ncuue,commc  nous  « 

Cccccc 
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» a'JorM  rapporté  an  qnatricfins  chap.  d.i  premier  liii.quc  Ican  Verazzano 
uappcllala  Flori.ie,Tctrenciu»c , pourcc  qua’iant  luy  aucun  r>’y  aiioit  cn- 
» cote  rnis  le  picJj&  n'auoic  point  ce  nom  d:  Floridc'.touccfôis  ce  mocefl; 
«particulier  aux  terres  plnsvoifincs  de  la  France  ez  Indes  Occidcntalcs,lcn. 
» quelles  font  par  les  47.4S.49.&  ^o.dcgrcz  en  cirant  au  Nort.  Et  par  vn  mot 
« plus  general  on  peut  appellerTerrcneuiie,  toutccquienuitonnc  le  colfc 
n de  fainél  Laurent  on  les  terrc-neuuicrsinditfercsninent  vont  cous  les  ans 
t,  taire  leurpelchcric  ; Ce  que  i’ay  dit  élire  de  plulteursHccleSiSc  partant  ne 
. fiaut  qu'aucune  autre  natiô  fe  glorifie  d'en  auoir  faiél  la  defcouucrte.  Ou- 
„ n% ccqiiecf  la  cft  trelcertain  entre  nos  mariniers Normâds,  BrctôsA'^^ 
„ qucsjcnjucisauoiéc  impoli:  nom  àplulicursports  de  ces  Terres,  auât  que 
„ IcCapitainc  l.Quarcier  y allall,ic  matrayencore  icy  le  tcimotgi>agc  dePo- 
ft-l  que  i’ay  extraiél  de  fa  Carte  Géographique  en  ces  mots,Terra  hic  oh 
hicrotifrîmam  pifeationis  vtilicat6,fumma  litcratû  memofiaàcallisadMi 
^ lolita, 5:  ante  mille  Icxcencosatmos  frequ^arl  folita  eUtfed  eo  quod  ht  vr- 
^ bibus'  inculta&  vafta,l{Keta  eft.  De  maniéré  que  nollrc  Tcirencuuc,cft-it 
^ du  continent  de  l’Amcriquejc’cft  aux  François  qu’appartient  l’honneur  de 
^ ta  première  defcouuerte  des  Indes  Occidentalcs,&  non  aux  Hcfpaenols. 
^Q^antau  nomdeBacalcos,ilcftderimpoiîtionde  nos Balqucs,  1ck]uc1s 
^ appellent  vnc  Morue  Bacaillos,  & à leur  imitation  nos  Peuples  de  la 
^ nouuelle  France  ont  appris  â nommer  aulB  la  Morue  Bacaillos,  quoy 
^‘qu’en  leur  langue  le  nom  propre  de  la  Morue  foie  Apége.  Econt^és 
^ h long  temps  U freqirentatton  delilits  Dafques,que  le  langage  despte- 
„ miercs  Terres  eft  h moitié  de  Bafque.  Or  d’autant  quetoucelapefcitc- 
^ tic  des  Morues , pafiè  le  Banc,fc  taitau  Golphc  de  làinâ  Laurent,  ou 
^ en  lacoftey  adracéte,qui  cft  au  Su  hors  ledit  Golphc  ez  ports  des  Anglok, 
&dcCâp(cau;po,ir  celte  caulc  toute  celle  première  Terre  que  nous'auôs 
dkFe  Terre  neuue  en  general  le  peut  dircTcrtcdc  £acaiilos,ou  £acalco6, 
c’eft  à dire  Terre  de  Morues. 

" Et  pour  le  regard  du  nom  de  Canada  tant  ccicbrc  en  l’Europc,c’cft  prok- 
”ptenj:ive  l’appellation  d'vne  certaine  Ptouincc , qui  cft  au  Nord  de  celle 
*•  grande  ridierc,  à laquelle  on  a donné  le  nom  de  Canada , comme  au  fleu- 
» ttc  d'Indc  le  nom  du  Peuple,  Sc  de  la  Proiiincc  qu’il  aireufc.  D'au- 
»tres  appelle  cefte  riuierc  Hochclaga  , du  nom  d’vne  autre  Tcrie 
*.  que  celle  Rioicrc  baigne  au  dcUus  de  Sainâe  Croix  ou  lacques 
wQ^aaicï  Sy-uema.  Or  laçoit  que  Canad»  foie  celle  Région , qui  cil 
» cnnironncc  au  Septentrion  des  hautes  moncaignes  de  Saguenay,  du 
y>  Goiphe  de  làinfl  LMircne  au  Lcuanc  , de  la  terre  d'tfochclaga  au 
«Rouant  , & de  ladite  grande  ciuicrc  au  Midy  , toutefois  i^y  appris 
s»d.i  £ieur  François  Addcn’aitT  domellique  de  MonHeur  de  Monts , qui 
«va  tous  les  ans  ciT  ce  pays  11,  que  les  peuples  dcGachcpé-,  StdelaBayc 
«de  chaleur  q-.iifont  cmiiron  le  48.  degré  de  latitude  au  Su  de  ladite 
«grande  riuicrc,  fc  difent  Canadoquoa,  ils  le  prononcent  ainiî  >.  c’cll 
>-Sdtrc  Canadov]iiois,  comme  nous  difons5ouriq.tiois,  fc  Iraqiiois,  au- 
«tres  peilples:de  celle  Terre..  Celle  .diucrfitc  a faiéi  q^tc  le»  Geogr»- 
^plies  onct  varie  eu.  l'alEcitc  de  la  Ptouincc  ^Canada  les  vns  l’ayant' 
‘ litucc 
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fitiicc  parles^©,  les  autres  parlesffo.dcgrez.  Cela  prcfiippofé  ic  dy  i](ic  “ 
l’vn  &i'autrc  codé  de  ladite  riuierecd  Canada,  te  par  ainli  iuftt  nient" 
icelle  riuierc  en  porte  le  nom , pluftoft  que  dcHochelaga,ou  de  Sainfl" 
Laurent.  l'ay  dit  que  Canada  cil  proprement  le  nom  d’vnc  Proiiince.  Et" 
pourcc  ic  ne  me  puis  ateorder  auec  le  Sieur  de  Bcllcfbr^lcquel  didqu’il  " 
lignifie  Terre,  nÿ  a peine  auec  IcCapiuine  lacqucs  Qjartior,lequcl  cicrit  " 
qucXZanadafignific  ville.  le croy  que IVn Ck  l’autre s'eftabufe,  & cft  ve- " 
nue  la  déception  de  ce  que  (comme  il  falloit  parler  par  lignes  auececs  " 
peuples)  quclqu’vn  des  François  interrogeât  les  Sauuagcs  comment  s’ap-  “ 
pclloitlcur  Paysjluymonftrantsleurs  viilagc*,&cabanes,ou  vncifeuit" 
de  terre,  ils  ont  rcipondu  que  c’cfloit  Cana<Ja,uon  pour  lignifier  que  leurs  " 
villages  ou  la  Terre  sîappcllaUcntainlî,  mais  toute  rcftcrtducdc  iaPro-" 
uince.  Le  mdrne  BcUefbrcft parlant  des  pauplcsquihubitçjit-etiiiiron  ^ 
la  Baye  ou  Golfe,  de  chaleur,  les  appelle  peuples  de  Labrador  , contre  " 
tous  les  ceogr:^hes  vniucrfcllemcnt.enquoy  il  s'cftcquiiioquc,  vcufluc  “ 
le  pays  de  Labrador  cft  par  les  foixantc  dcgrcz,&  ledit  Golfe  de  thalcur  " 
n’cfl que  paties  quarante  huiifl&  demy.  le  ne  fcay  qiielcll  Ton  autheur:  " 
Mais  au  Capitaine  lacques  Quartier  il  |;c  faidl  nuilcmontion  de  " 
Labradoï^n  Tes  relations  :&  vaudroit  mieux  que  ledit  Sicutdc  Belle-" 
ôfbrdè  cull  fltuc  le  pays  de  Bacalcos , lâ  où  il  a mis  Labr.idor , que  de  IV  ** 
noir  mis  par  les  fouantedegrez.  Carde  vérité  la  plus  grande  pefthe-  " 
ne  des  Morues  que  nous  auons  diél  cflrc  appcllccs  Bacaillcos  fc  faicl  " 
ex  emiirons  delà  Baye  de  chaleur , comme  Tregatc,Miraailclii  , & la" 
Baye  des  Morues. 


i>e  /a  C9ultur  de  ces  Indiens 
Occidentastx. 


Ch  AP.  LXXXII. 


Le  fuf-allegué  Sieur  Marc  l'Efcarbot au liu.  ).  delà  fufdite  hîAeirc 
,chap.  10.  cicrit  de  l»couleur  de  ces  It^icns  ce  que  s'enfuit, . . 

Ces  Indiens  font  Cous  de  couleur  oUualtre,ou  du  moins  bazanez  com-  ‘ 
ne  les  Hcfpagn<»ls^onqu'iUnailIcnttcls,mais  cflantsle  plus  du  temps* 
■uds  ils  s’engtiifIeHrkBcorps&  les  oignent  quelquefois  d'huile  pour  fc* 
garder  des  mouckcs  qui  font  fort  importunes , non  feulement  là  où  nous  < 
eAions,mais  parcotKccnouucauMonde,&auBrcfîlnapfme:fibicn  que* 
ce  n'cfl  de  mcruciUc  fi  Bcclzèbud  prince  des  mouches  tient  là  vn  < 
grand  Empire.  Ces  moufehes  font  de  couleur  tirant  fur  le  rouge  < 
comme  du  fang  corrompu  , ce  qui  me  faiél  croire  que  leur  gc-< 
ncradon  ne  vient  que  de  pourritures  des  bois.  Et  de  fâiâ  i)gus* 
•ttons  cfprouué  que  la  feconac  année  efianu  vn  peuplas  à dcfcomwcc* 

. • . . . ... 
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«nousén  allons  eu  nîoins  que  la  première.  Elles  ne  peuuent  foubdcnirlx 
MÎ?'andechaleur,ny  le  venc.mais  hors  cela  comme  en  temps  (ombre,  el- 
»ies  (ont  fafcheulcs  à caufe  de  leurs  aiguillons,  qui  font  longs  pour  vn  pc- 
» cit  çorpsiSc  font  (itendtes  que  (î  on  les  touche  tant  foit  peu  , on  les  cicra- 
» fe.cllcs  commencent  à venir  fur  le  quinzicfmcdetuin,&(c  retirent  au 
» commcnccmetn  de  Septembre  eftant  au  port  de  Campfêaucn  AouA  ic 
» n’en  ay  veu  ny  fenty  pas  vne  dont  ierne  fuis cftonni,  veu  que  c’tft  la  mef- 
V ininaturc  de  terre  de  bois,  en  Septembre  apres  que  ces  Marigoi ns  icy 
> s'en  font  allez,naillcnt  d'auttes  moufehes  ftmblablcs  aux  noAtes,  mais  el. 

..  les  ne  font  &fchcufbs,&  dciiiennent  fort  grolles.Or  nos  Saunages  pour  (c 
M garentir  des  picqueurcs  des  ccslnimaux  (e  frottent  de  ccnai nés  graiilcs5c 
» hiilcs, comme  i’aydid.quries  rendent  fales  Se  de  couleur  bazancc.ioinét 
uü  cecy  qn'iU  font  touAour»  ou  couchez  par  terre, ou  expofezà  la  cha.. 

» leur  & au  vent. 

» Mais  il  y a ftibicd  de  s’cAonncr  pourquoy  les  BrcfilienSiSe  autres  habi- 
«.  tants  dc'rAmcrique  entre  les  deux  Tropiques  , ne  laill'cnt  point  noirs, 

B ain(i  que  ceux  de  l’Aftique,veu  qu’il  fcmblc  que  ce  foit  msTine  fàicl,c- 
„ Aant  (oubsmefmeparallclc.SeparçilIccflcuationdc  Soleil,  fi  les  fables 
^ des  Poètes cAoienttaifons  fuAiîîintcs  pour  oAer  ce  fcnipulc , oiY  pourroïc 
^dire  que  Phacton  ayant  fàiékla  folie  de  conduire  le  chariot  du  Soleil, l’A-%  ' 
^ frique  tantinilcmcnt  auroit  cAc  bruAce , & les  cheuaux  remis  en  leur  ^ 
„ droite  route  deuant  que  venir  au  monde.  Mais  i'aymc  mieux  dire  que 
„ les  ardeurs  de  la  Lybie,cau(c  deees  noirceurs  d'hommes  , font  engen- 
„ drecs  des  grandes  terres, fur  IcfquellespaAc  le  Soleil  deuant  que  venir  là 
„ d’oil  la  chaleur  cA  portée  toufiours  plus  abondamment  pour  le  rapide 
^ mouucmcnt  de  ce  gland  flambeau  celcAe.  a quoy  aydent  aufli  lesgrids 
• ^ fables  de  ccAc  région,  lelqucis  font  fort  fufceptibles  de  ces  ardeurs,  mcf. 

„ mcnientn’cllant  point  ai  roulez  de  quantité  de  riiiicres,  comme  cA  l'A- 
mérique, laquelle  abonde  en  flcmies  & ruillcaux  autant  que  Prouincedu 

* monde‘,Cc  qui  luy  donne  de  perpétuels  rafraifehiflèments,  & rend  la  re- 
” gion  beaucoup  plus  temperee , fa  terre  auAîy  cAant  plus  grade  Scrcterât 
**  mieux  les  roCccs  du  ciel,  lefquciles  y font  abondartes,&  lespluycs  auflî, 

’ à eau  le  4?  ce  q le  dclfjs.Car  le  Soleil  trouuant  au  rencontre  des  ces  terres, 

ces -grandes  humiditezil  ne  manque  d’en  attirer  belle  quantuc,&  ce  d’au- 
” tant  pluscopicufcment,quc  fa  force  cA  la  grande  kmcrueilleufc  ,*  ce  qui 
” y Elit  des  pluy  es  côcinucllcs, principalement  à ceux  qui  l'ont  pour  Zenit. 

**  PadiouAc  vne  raifon  grande, que  le  Soleil  quittant  les  terres  del'Afiiqnc 

* donne  fes  rayons  fur  vn  elcmét  humide  pat  vne  fi  longue  route  qu’il  a bié 
” dequoy  fuccer  des  vapeurs, &‘en  traifocr  quand  ^ luy  grande  quantitéen 

* ces  parties-  là,  ce  qui  faift  que  1a  caufe  cA  fort  differente  de  la  couleur  de 
^c^sdeurpcuplesl,  5e  du  tempérament  de  leurs  terres. 

“ Venons  aux  autres  circonAanccs,  & puis  que  nous  (nmmes  for  les 

* couleurs,  je  diray  que  tous  ceux  que  i’ay  veuont  les  ebeueux  noirs,ex- 

* ccpccz  quelques  vns qui  les  ont  chatagnez,  maisde  blonds  ic  n’y  en  ay 

* point  veu, & moins  encor  de  roux  :5c  ne  fout  point  cfbmcr  que  ceux 
” qui  font  plusrncridionaiix  foient  autrcsxar  IcsEloridiSsâc  Brefilicns  font 

* cncoïc  plus  noirs, que  les  Sauuàgcsdcburrcncuuc,labaibc  du  méton 
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{ que  Icsnoftrcs  appellent  Migidoin)  leur  eft  noire  comme  les  cheueux*  ** 
Il  s en  ofkcnt  tous  la  caufe  prodiidhiic, exceptez  les  Sagamos,lcrc]ucIs  pour  “ 
la  plus  parc  n'en  ont  ou ’vn  petit.  Membertnu  en  a plus  que  tous  les  au-" 
très, &neantmoins  elle  n’cfttouflujp  comme  ordinairement  elle  ell  aux" 
François.  Qt^  lî  ces  peuples  ne  portent  barbe  au  menton  , du  moins  la  “ 
plufpart,  il  n’y  a dequoy  s’emcrueiller.  Car  les  anciens  Romains  mclmes  " 
eftimants  que  cela  leur  feruoit  d’empefehement  , n’en  ont  point  porté  " 
iniques  à l’Empereur  Adnan  , qui  premier  a commencé  à porter  barbe.  " 
Ce  qu’ils  reputoient  tellement  à honneur  qu’vn  homme  aceufé  de  quel-  " 
que  crimen’auoic  pointée  priuilegede  faire  rafer  Ton  poil  , comme  fc  “ 
peut  recueillir  parle  tefrnoignage  d’AulusGellius  liur.t.cnap.4.parlant  de  ” 
Scipion  hls  de  Paul.  Pour  ce  qui  cH  des  parties  inferieures  nos  fauuages  “ 
u'empefehent  que  le  poil  n’y  vienne  5c  prenne  accruillemcnt.  On  dit  que  ’* 
les  femmes  y en  ont  aulTr.  Et  comme  elles  lont  curieufes  , quelques  vus  " 
de  nos  gents  leur  ont  fait  accroire  , que  celles  de  France  ont  de  la  barbe  " 
au  menton  , & les  ontlaiflces  en  celle»  bonne  opinion  : de  forte  qu’elles  " 
eftoient  fort  curieufes  d’en  veoit  , & leur  façon  de  vcAcment.  De  ces  ** 
particularitez  on  peut  entendre  que  tous  ces  peuples  généralement  ont" 
moins  de  poil,que  notisrcar  au  long  du  corps  ils  n'en  ont  nullement , tant  " 
s'en  faut  qu’ils  foient  velus  comme  quelques  vns  pourroient  penfer.  Cela  " 
appartient  aux  habitats  des  Illcs  Gorgadcs,d’où  le  Capitaine  îlanno  Car-  “ 
thaginois  rapporta  deux  peaux  de  Amines  toutes  velues  lefqucllesil  mit" 
au  templa  de  luno  pat  grande  finguLniié,  Mais  eft  icy  remarquable" 
ce  que  nous  allons  dit  que  nos  peuples  Satiuagcs  ont  prclque  toutiepeil  '* 
noir  : car  les  François  cnmcmic  dcgicnc  Ibnt  point  ordinairement  " 
ainlî.  ** 

Les  auflcurs  anciens  PolybejCrfar  , Strabon , Diodore  Sicilien, & pir-  " 
tjlicnliercmcnt  Ammian  Marcellin  dilent  que  les  anciens  caulois  auoient  ^ 
prclque  tous  le  poil  blond  comme  or,eftoicnt  de  grande  ftatute  Sc  cfpou-  " 
ueiitables  pour  leur  regard  affreux,au  furplus  qucreleux  ,&  hauts  à la  ** 
main:  la  voix  effroyable  , ne  parlants  iamais  qu’en  menaçant.  Auiour-  " 
d’huy  ccsqiialitez  font  changées  : cariln’yaplustantdeblondeaux  ny  ** 
tant  de  gants  de  haute  Aature  , que  les  autres  nations  n’en  ayentd’auffi  * 
grands  ; quant  au  regard  affreux , les  délices  du  ioutd’luiy  ont  modéré  ce- " 
la:  8c  pour  la  voix  menaçante  ie  n’ay  à peine  veu  en  toutes  les  Gaules  que^" 
les  Galions  ceux  du  Languedoc  , qui  ont  la  façon  de  parler  vnpcu  “ 
rude,  ce  qu’ils  retiennent  du  Gotifmc,  &dc  l'Hcfpaignol  par  voifinagc.'“ 
X4ais  quant  au  poil  il  s’en  faut  beaucoup  qu'il  foit  û communément*' 
noir. 

• Le  mcfme  Auéleur  Ammian  diâ  encor  que  les  Atr.mes  Gait-,“ 
loifcs  ( lcrqucllcs  il  remarque  auoir  bonne  telle  , & élire  plus  fortes** 
que  leurs  maris  qüand  elles  font  en  cbolcre  ) ont  Icsycux  blciiz  : &** 
confcquenimcnt  les  hommes  : St  toutesfors  auiourd’huy  nous  fommes  ** 
fort  méfiez  en  ce  regard.  C*  qui  faiâ  qu’on  ncfçait  quelle  rareté** 
eboifir  pour  la  beauté  des  yeux  t Car  plufîcurs  ayment  les  bleuz,  ** 
'autres  ayment  les  verds  : lefqucls  aufli  clloiciit  anciennement» 
les  plus  priiez  i Cat  entre  les  cbanfbns  du  Sire  de  Coucy  ( qui  fûc** 
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» udi$  n grand  maiftre  en  aniours,qu’oncn  fâifbic  des  Romans ^ i)  jr  en 
“ ncqaidicainll 

Au  commencer  t*  trottuaj fi  d mette' 

Quom  ne  ciiiday  pour  it  maux  endurer  ■ 

Met  fes  clert  vüt&  fa  freche  bouebette  '' 

Et  fi  bel  ceil  vert  & riant  & cler 
M’ont  fitfrprii,&ic, 

“«  Les  Allemands  ont  mieux  garde  que  nous  les  qualitezqucTaciteleii^ 
" donne, femblablc  à ce  qu’Ammian  récite  des  Gaulois.En  vn  H grand  nom*' 
” bre  d’homm<s,didkTacite,  il  n'y  a qu’vne  forte  d'habits:  ils  ont  les  yeux 
>•  bleux  6c.  affrcux.la  cheucluteccluifante  comme  or,&  font  fort  corpulents. 

» Pline  d5ne  les  mcfincsqualitez  corporelles  aux  peuples  de  la  Taprobane, 
»dilant  qu'ils  ont  les  cheueux  roux,  les  yeux  pers , 5c  la  voix  horrible  St 
” clpouuantable:  en  quoy  ic  ne  fçay  h ie  le  dois  croire,  attendu  le  climat, 

» qui  cftparlcs  huiû,ncuf5:  dix  degrcztant  Iculemcnt,  5c  qu'au  Royaume 
« deCalecutplasloingdela  ligne  Equinoftialc  les  liSmes  font  noirs.  Mais 
> quit  à nos  à Sauuagcs  pour  ce  qui  regarde  les  yeux,tls  ne  les  ont  ny  bleus, 

« ny  ycrds,mais  noirs  pour  la  plus  part,ainli  que  les  chcueux:5c  neantmoins 
U ne  font  petitscommmeccuxdesanciensScythcs,matsd’vnegrâdcutbien 
U agréable.  Et  puis  dire  en  allèurance  5c  vérité  y auoir  vevid’aulli  beaux  his 
uSchllcsqu'ily  en  (çattroit  point  auoir  en  France.  Car  pour  le  regard  de  la 
«bouche,  ils  n'ont  point  de  leuresàgros  bords,  comme  en  Afrique  , 5c 
« mcfiiTT  en  Hclpaigne,ils  font  bien  inembtus,bien  oifus,5c  bien  corfus,ro- 
••  buft;sàraucnant:Ec  toutesfbis  nousen  auionspluficurs  en  noAre  corn- 
« pagnie,qui  eu  lient  bien  luité  contre  les  pins  forts  d'entr'eux:  maiscifants 
0 làns  delicate(lc,on  en  fêroit  defort  bons  hômes  pour  la  gucrrc,qui  cA  ce  à 
»quoy  ilsfeplaifentleplus.AurcAeiln'y  a pointparmy  eux  de  ces  hom- 
u mensprodigieutjdefqucls  Pline  faief  mention  liu.fi.ch.ji.qui  n'ont  point 
U de  nez  au  virage,ou  de  leures,ou  de  langue, item  qui  font  lans  bouche,  Sc 
» fans  nez,n’ayants  que  deux  petits  trous,dcfqucb  t’vn  fertpour  auoir  vent, 

» l'autre  fert  de  Bouche.item  qui  ont  desteftes  de  chiens,  5c  vn  chien  pour 
» Roy,itcm  qui  ont  la  teAc  à la  poi<ffrine,ou  vn  fcul  œil  au  milieu  du  Iront, 
uOUvnpiedplat5clargeàcouurir  la  tcAe quand  il  pleut,  5c  fcmblables 
» monfttcs.N'y  a point  aulli  de  ceux  qu’vn  Agohanna  Sauuagc  difoit  au  ca. 

>,  pitaine  lacques  Quartier  auoir  veu  à Saguenay,dont  nous  auons  parlé  cy 
» dclfus.  Mais  ilsTont  bien  formez  en  perfedfiqn  naturelle.  S'ilyaquel- 
• qiieborgneoii  boitcux,commc  il  arriuc quelque lôrs,c'clf  chofe  accident 
»taire,5cdu  fruiâdelachaffe.EAants  bien  compofez,ilsne  peuucnt  faillir 
«ti’eAre  agiles  5c  dilposà  la  courfe,nousau6sparlécy  deuât  de  l'agilité  des 
« Bre(Ili£s,Margajas  5c  Ouctacas,mais  toutes  natids  n'ot  ces  difpolîciôs  cor- 
« porcllcs,ceux  qui  viuent  ez  môcaignes  ont  plus  de  dextérité  que  ceux  des 
^vallees,  pource  qu'ils  rclpinntvn air pluspurdcplusfubtil, 5c  que  les 
» viuresqu  ils  mangent  font  meilleurs.  Aux  vallées  l'air  y eftplus  grodier, 

« 5c  les  terres  plus  grades , 5c  confequemment  plus  mal  faines.  Les  peu- 
«pics  qui  font  entre  les  Tropiques  font  auûi  -plus  difpos  que  les  au. 
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trc5,p»rticipans  daiiit.igcdc  la  natiiic  du  fju.ijuccciix  qui  en. font  cfoi-  " 
gnea.  C'cllpojtquoy  Pline  parlant  des  Gorgones, & Islcs  Gorgunides  “ 
qui  font ccllcs^c Cap  de  Vert)  di<ft  quo  les  hommes  y font  fi  légers  h “ 
•iiir  qu'i  peina'lcs  peut  on  fiiiure  de  l'u:il,di:  manière  onc  Hanno  Oiriha-  “ 
■ ginoiincn  l^ut  attrap.r  aucun.  Il  fiid  mcfmc  récit  des  Tioglodytcs,na-  “ 
- tien  delà  Guinée , Iclqucls  il  di£l  dire  appeliez Thcrotoecns,poatcc  que  “ 
iislbnt  auin  légers  à la  ciialfe  par  teric  que  les  Icluliyopbagcs  lont  prôpts  ” 
à nager  en  mcc,lefquels  s'y  lallct  quali  aufli peu  qii'vn  poillôn.  Et  Maffeus  “ 
en  fes  hifloircs  des  Indes  rapporte  que  les  Naites(ainli  s’appellent  les  no-  " 
blcs5egueiriers}du  Royaume  de  Malabar  font  li  agiles,  de  ont  vne  telle” 
promptitude  que  c’eRciiofcincreyable,&:manicntli  bien  Iciïrco^sà  vo-  “ 
lomé,  qu’ils  Icmblent  n’auoir  peint  d’os, de  manière  qu’il  eft  difficile  de  “ 
Venir  à l’cfcarmouchc  contre  telles  gents,  d'autant  qu’auec  celle  agilité” 
ils  s’auancent  &:  reculent  à plailîr.Mais  pour  fe  rendre  tels  ils  aydent  la  na.  ” 
ture,dc  leur  ellend  on  les  perfz  dés  l’aage  de  fept  ans.lelqucls  par  apres  on  " 
Içur  cngraillê  & hotte  auec  de  l’huik  de  fefame.  Ce  que  ic  diéls  le  reco.  “ 
gnoill  mefmcs  es  animaux:car  vn  geneh  d’Hcfpaigne,ou  vn  Barbe  ch  plus  ** 
gaillard  & léger  à la  courfcqu'vn  rouflin  ou  courtaud  d’Allemagne,  vn  " 
chenal  d’Italie  plus  qu’vn  cheualFrâçois.Or  iaçoit  que  ce  que  i’ay  dit  Ibit  “ 
véritable, il  ne  laillc  pas  d’y  auoir  des  nations  hors  les  Tropiques  qui  par  " 
exercices:  artifice  acquièrent  cche  agilité.  Car  la  Sainfle  Ektitute  faift  “ 
mention  d’vn  Hazacl  Ifraclite, duquel  elle  tefinoigne  i.Sam.ch.  i.  qu’il  e-  " 
Iloi  t léger  du  pied  c6me  vu  cheureul  qui  ch  ez  champs.Etpoui  venir  aux  '* 
peuples  Septentrionaux  les  Herules  font  célébrez  d’ehre  villes  à la  cour-  “ 
: lc,par  ce  vers  de  Sidonius 

: • Curfu  Herulys^aculkHunm,Fr4ncufqne  nétdtu.  * 

Etpar  celle  legereté  les  Alemands  donnèrent  autrefois  beaucoup  de  pei- ** 
ncàlulesCz^ar.Ainünos  Armoudiiquois  font  dilpohs  comme  des  le-** 
uners,  ainiîque  nous  auons  dicl  cy  dclUis,&les  Sauuagcs  ne  leur  cèdent  ‘* 
cueres,làns  que  toutesfois  ils  violentent  la  nature,  ny  vfent  d’aucun  ani-  “ 
nce  pour  bien  courir.  Mais  comme  les  anciens  Gaulois  chants  addqnnez  “ 
à la  cliallCjCar  c’eh  leur  vie,&  à la  gucrrcileurs  corps  font  alaigres  & fi  peu  “ 
chargez  de  graille, qu’elle  ne  les  empefehe  pas  de  courir  11  leur  ayfe.  » 

Or  la  dextérité  des  Sauuagcs  ne  fe  recognoih  pas  feulement  à la  courfe,  “ 
ains  auffi  à nager.  Ce  qu’ils  fçauent  tous  fairc:mais  il  femblc  que  les  vns  « 
plus  que  les  autrcs.Quant  aux  Brcfilicns  ils  font  tellement  naiz  à ce  me- “ 
hicr,qu’ilsnagcronthuyhiours  dans  la  mer,  fi  la  faim  nclcs  prellbit  , & " 
antpluhoh  crainte  que  quelque  poilTôn  ne  les  deuore,quc  de  périr  par** 
lafiiiudcic’en  ch  de  mcfmc  en  la  Flaridc,où  les  hommes  fuiuront  vn  poif. 
Ibn  dans  la  mct,&  le  prendront  s’il  n’eh  trop  gros,  lolcph  Acoha  en  diih  “ 
tout  autant  de  ceux  du  Peru.  Etpourcc  qui  ch  de  la  rcfpiratton , ils  ont** 
certain  artifice  de  humccl’eau,  & la  rcir  tter,au  moyen  dequoy  ils  demeu-  ** 
lent  Ërcilcincnt  dedans  par  vn  lôg  temps.  Les  femmes  tout  de  mcfipc  ont  “ 
vnedifpofitionmcrucillcufc  à ceh  exercice:  Car  l’Hihoirc  de  la  Floride  " 
tapportc  quelles  pcuucnt  palier^  nage  de  grandes  riuicrcs  tenants  leurs'* 
enfants  fur  vu  bras:^:  grimpent  fort  difpotcmcnt  fur  les  plus  hauts  arbres.^ 
du  pays.  . 
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* Voyez  ce  que  Icmcftncauthcurcy  dclfus  allégué  cfciitau  ch.i|^nlîii- 
uant  des  peintures, marques, inciHons,&:  ornements  du  corps  de  ces  ln> 
dlens  Occidentaujc,&  au  ch.ii.fcquét,  des  ornements  extérieurs  du  corps, 
biatîclccs , carquans, pendants  d'aureilles,&c. 

Auquel  il  el'crit  que  les  Indiens  du  Brdil  n’ayants  cure  de  vellcmcnu 
comme  les  autres  Indiens, prennent  plaint  à fc  parer  fit  bigarrer  de  plu- 
mes d’oyfcaux,prenancs  celle  dont  nous-nous  feruons  à couchcr,&  les  dc- 
feoupans menu  commechairàpaftcz,krquellcs ils  teignent  en  rougea- 
ucc  leur  bois  de  Brclil.puiss’cftans  frortczle  corps  auec  vne  certaincgô> 
mc,qui  Icui;  Icn  de  colle, ils  fc  couurét  de  ces  plumes, & font  vn  habit  tout 
d’vnc  vdiue:ce  qui  a fârfl  croire,au  dire  de  1.  de  Lcry  en  Ton  hiftoire  de 
l’AmeriquCjaux  premiers  qui  allèrent  par  de  là, que  les  homes  qu’on  ap- 
pclleSauuages  fuircntvclus.cc  qui  nert  point  : Car  il  cft  certain  que  les 
Saunages  en  quelque  part  que  ce  Toit  ont  moins  do  poil , que,  nous  Euro- 
péens. , >-*  i.  ■ 

' CciutdcrU  Floride  fc  feruent  aufli  de  celte  manière  du  Duuet,mais«i5flb 
fcuicfnentkla||^  pour  Te  rendre  plus  cBroyabUs.Oulrre  ce  qui  cft  diâ 
cy  dcirus,les  fulcBtz  Brelîliens  font  encores  des  fronteaux  de  plumes  qu’ib 
lient  de  arrangent  de  toutes  couleurs,  rellcmblantsiccux  fronteaux  quant 
à la  lâçon,à  ces  raquettes  ou  ratepenadcs,dent  les  Dames  vfent  par  deçà, 
l’inuention  derquelles  elles  fcmblent  auoirapprifcdcccs  $auuagcs.(^àt 
à ceux  de  la  nouuellc  France  ez  iours  enuc  eux  fokmncls  Se  de  rchouils^ 
cc,&quandilsvontàlagucrrc,ilsont  à l'entour  delà  telle  eô| 
couronne  fâidtedelongs  poils  d’Ellan  peints  en  rouge  côUcz  otf^ 
ment  attachez  à vne  bande  de  cuir  large  de  uois  doigts , telle  que  lacqaes 
Qnanicr  diâ  auoir  veu  au  Roy  ou  Seigneur  des  Sauuagcagi^'u  trouua  en 
la  ville  d’Hochelaga.Mai$  ils  n'tfént  point  de  tant  de  plummèties  que  les 
BrcAlicns,  Icfqucls  en  font  des  robbes,  bonnets  , brallclctz  , ceintu- 
res , deparcmens  des  soücs,&  des  rondaches  fur  les  reins  de  toutes  cou- 
leurs. . M-S 

, 

Dtldldttgiie de ees Indes &Terre-neuues^tld  , 

Bjunelle  ïrdnce,BdCdletss&  Pdjs 
de  CdHddd. 


Le  Sieur  Marc  l'ErcatbotcydcHus  par  nous  mentionné  en  Eidrte  hi- 
ftoirc  de  la  nouuellc  France  liure  troizicmc,chap.rcptieme  efcrii  de  la 
langue  de  ces  contrées  ce  que  s enfuit.  - '<  ■ 

> Les  cfficéts  de  la  conhilîon  de  Babel  font  paruenus  iufqucs  à ces 
• peuples  , deTqticls  nous  parlons,  aufli  bien  qu'au  Monde  deçà.  Car 
• le  voy  que  les  Patagons  parient  autrement  que  ceux  du  Brcfil , de  ceux 
> cy  autrement  que  les  Pcr6uans,de  les  Perouans  font  diftinguez  des  Mexi- 
> cains,lcs  Iflcs  leroblablcment  ontleur  langage  à part , en  la  Flotidcon  ne 
• parlepoint  comme  en  Yerginia.-nos  SouriqipdAMBe  Etcchcmins  n’entenr 
> d:nc  point  les.  Armonchiquois,ni  ceux  cy  les  ^iroquois  : bref  chacun 

peuple 
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peuple  cfldiuifè  par  le  langage  : voire  en  ynemefineProuince  ilyalan-** 
pgc  different , ne  plus  ne  moins  qu’ez  Gaules  le  Flamand,  le  bas  Breton,'" 
e Gafeon,  le  Bafque  ne  s'accordent  point.  Car  l’autheur  de  l’hiftoirc  de  la  “ 
Virginie  didt  que  là  chacun  Vuiroan  ,t)u  Seigneur  a fon  langage  particu-  “ 
hcr.  Pour  exemple  foit , que  le  chef,  ou  Capitaine  de  Quanton  (que  nos  “ 
hiltqricnsIacqucsQuarticr,  ôcLaudonicrc  qualifient  Roy)  s’appelle  en 
Canada,  Agohanna, parmi  les  Souriquois,  Sagamos,  en  la  Virginie,  Vui-  " 
roan  en  la  floride,  Paraoufti,  és  Illcs  de  Cuba,  Cacique , les  Roys  du  Pe-  ~ 
roulnguas,  &c.  „ 

I ay  laiile les  Armouchiquois,&  autres  que  ic  ne  Içay  pas.  Quant  aux  u 
Brclilicns  ils  n’ont  point  de  Roys,  mais  les  vieillards  qu’ils  appellent  Pco.  « 
rcroupich.h,àcaulcdcl'cspericnccdupa(rc,font  ceux  qui  gouuerncnt,  « 
cxhoacnt,<St  ordonnent  de  tout.  Les  langues  mcfmcs  fc  changent  comme  « 
nous  voyons  que  par  deçà  nous  n'auonsplus  la  langue  des  anciens  Gau- .c 
lqi$,ni  celle  qui  eftoit  au  temps  de  Charlcmaignc  ( du  moins  elle  cft  fort 
dâucrlcllcs  Italiens  ne  parlent  plus  Latin,  ni  les  Grecs  l’ancien  Grcc,prin-  « 
cipalcmcnt  es  orées  maritimes , ni  les  luifs  l’iticicn  Hcbricu.  Ainli  lac-  « 
quesQuarticr  nous  a laillé  comme  vn  Didhonaircduî^hgtgcdc  Cada-x 
cla,auquel  nosFrançois  quiy hantent  auionrfhuy n‘cnccndcnt  ricn:&.. 
pourceic  ne  l’ay  voulu  inrercr  ici  : fculcmcttti’y  p:ouuay  Ce  mot  Caraco-  „ 
ni,pour  due  du  pain  ,&  auiourd'huy  oh  diû  Caracbna,  ce  qut  i'eftime  c-  « 
.fttc  vn «lot  Bafque.  Pour  le  contentement  de  quelques  vnsicmettrayici  « 
quelques  nombres  de  l’ancien  & nouucau  langage  de  Canada. 


. Ancien 

1 Segada  , 

1 Tigncni.  ' ’ 

3  Alchc 
^^4  Honnacon. 

5 Onifoon 

6 Indaic 

7 "Aydgér'  • • • 

8 Addeguc  ' • 

w » 

9 Madcllon  • 

10  Allcm. 

, Les  Souriquois  dilcnt 

1 Negout 

a Tabo  , 

3 Chicht 

4 Ncou 

5 Nan' 

6 Kamachin 

^ 7 V Eroeguenik  . ^ 

,8  Magucmorchjfi . 

Echkonadck 
ï<3  Mctren 


Nouucau  . / ■ 

I Begou 
1 Nichou 
5 Nichtoa 

4 Rau 

5 Apateta  ' 

s Coutouachi*  . ' 

7 Ncouachin-.  “■ 

8 Ncflouachin  , . 

$ Pclcouàdct  ‘ ■ 

10  Mctren.  r 

t. 

Les  Etcchcmiens  difent. 


ï 

Bcchkoa 

te 

a 

Nie 

î 

Nac 

et 

4 

lau 

« 

5 

Prenchk 

a 

6 

Chachit 

7 

Conuchic. 

♦ m 

8 

Broniquen; 

M 

5> 

Pcchcoqucm 

(t 

10 

Pe-oc):. 

D.|,)  <Md 
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» Pour  1*  Conformité  des  langues  , il  (c  trouue  quelque  fois  des  mots  de 
•>  deçà  , qui  lignifient  quelque  chofr  par  de  là,  comme  lean  de  Lcri  di£f  que 
•»  Lcry  lignifie  vne  huitre , au  Breliliinais  de  mots  qui  fe  rapportent  en  meP- 
»«  me  lignification  il  s’en  trouue  peu.  En  l'hilfoire  Orientale  de  Mafteus  l’ay 
» leu  Sagomas , en  la  mefme  fignification  que  le  prennent  nos  Souriq  lois 
» pour  dire  Roy , Duc,  ou  Capitaine.  Et  ceux  qui  ont  efté  en  Guinée  difcnt 
»qiie  , Bohougiefignific  là  vn  petit  enfant,  ou  le  faon  d’vn  animal  , En  la 
>•  lone  que  lefdiéls  Souriquois  prennent  ce  mot.  Ai/ili  en  France  nous  a- 
»>  lions  pliifieurs,  mots  tirez  du  Grec , comme  , Mouftache  , qui  vient  de 
» & ce  que  nous  difons  boire  à tire-larigot  vient  de 

“ &:c.5<:*,les  mots  Grecs, viennent  de  THibrieu  cni  & 
» msoa. 

” Mais  quant  à lacaufe  du  changement  de  langage  en  Canada,duqacl 
” nous  auons  parlé,  i’eftime  que  cela  eft  venu  d’vne  deftruétion  dépeuple. 

» Car  il  y a quelques  années  que  les  Iroquois  allemblerent  iulques  à huiél 
« mille  hommes,  ficdeffirent  tous  leurs  ennemis  lefquels  ils  furprindrent 
» dans  leurs  enclos. 

" l’adioufte  à cecy  le  commerce  qu’ils  font  dorefnauant  auec  leurs  pellc- 
»•  teries , depuis  que  les  François  les  vont  quérir  : car  au  temps  de  lacquts 
» Quartier  on  ne  le  (bucioit  point  de  Callors  , les  chapeaux  qu'on  en  faict 
•»  ne  font  en  \«fagc  que  depuis  ce  temps  là,  non  que  l’inuention  foit  nouueU 
le;cat  és  vieilles  ordonnances  des  chappeliers  de  Paris  il  eft  diéf  qu’ils  tc- 
»>  ront  des  chapeaux  de  fins  Bieures  (qui  eft  le  Caftor)  mais  loir  pour  lachcr- 
» tc,ou  autrement  l'vfage  en  a efté  long  temps  intermis. 

*>  Quantàla  prononciation  nos  Souriquois  ont  le.  «.des  Grecs  , ce  que 
« noiisïïilbns,u,&terminentvolontierslesmotsen  a , comme  Souriquois, 

»>  Soutiquoa,Capitaine,Capitania,Normand,Normand»a,flafquc,  Balquoa, 

•>  vne  Martre,Martra-,  Banquet  Tabagia  &c. 

• Mais  il  y a certaines  lettres, qu’ils  nepeuuent  bien  prononcer,  aflàuoir, 
» V,confone,&,F,aulieu  de  quoy  ils  mettent, b,&,p,  comme  Feute  Pcbre.Et 
» pour  (Saunage)  ils  difent  Chabaia,  & s'appellent  eux  mcfmcs  tels,fça- 
» chants  en  quel  fens  nous  auons  ce  mot.  Et  neantmoins  ils  prononcent 
•>  mieux  le  furplus  de  la  langue  Françoil'c , que  nos  Gafeons,  lelquels  outre 
»>  l’inuerfion  de  l’,v,  en,B,8c  du , B,en,  V ; ez  troubles  derniers eftoient  encor 
» reçogneus  Sc  mal  menés  en  Prouence  par  la  prononciation  du  mot  Cabre, 
iau  lieu  duquel  ils  difoient  Crabe,  ainlique  iadis  lesEuphrateens  ayants 
» perdu  la  bataille  contre  les  Gaiaadites  , penfantsfuireftoient  recogneuz 

• au  pallie  du  loiirdain  par  la  prononciation  du  mot  Chibbolct,  qui  figni- 
fie  vnefpic,  au  lieu  duquel  ils  prononçoientSibbolet,  qui  lignifie  le  gay 

»,  d’vne  riuierc , demandants  s’ils  pourroient  bien  palier.  Les  Grecs  auoient 
» aufli  diuerfe  prononciation  d’vn  mcfinc  mot  ,poiitce  qu’ils  auoientqua- 
« tte  langues  diftinéles  feparées  de  la  commune.  Et  en  Plaute  nous  liions 
» que  les  Preneftins  non  g lercs  cfloignez  de  Rome  prononçoient  Ko- 
« ma  , au  lieu  de  Cicouia.  Mcfmes  auiourd'huy  les  bonnes  femmes 
»,  de  Paris  difent  encore  mon  Courin  pour  mon  Couûn  , &mon  Ma- 
«zy  , pooigion  Mary.  Or  pour  rcauiù  à nos  Saunages  iaçoit  que 
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par  le  commerce  pluficufs  de  noj  François  les  entendcnt,’ncantmoins'*  » 
lis  ont  vnc  langue  parttcul.  rc,  qui  cftlculcmcnt  àeux  cogritiie  : ce  qui  “ 
me  faid  doubcer  de  ce  que  i’agdiâ  que  la  langue  qui  eftoit  cnCana-“ 
da  au  temps  de  lacqucs  (^artier  n’cft  plus  en  vfage.  Car  pour  s*ac- " 
commoder  à nous  ils  nous parient  du  langage  qui  nous  cftplus  familier,'* 
auquel  y a beaucoup  du  Balque  entremeflé:  non  point  qu’ils  le  lou-“ 
cient  guercs  d'apprendre  les  langues  de  nous  François  : car  il  y en  a quel-  " 
qucfoisquid:rcnr  qu'ilsncnousvienncntpointcercher  : mais pa*r Ion- “ 
gue  hantiicilell  force  de  refenir  quelque  mot.  le  diray  encor  icy  tou-  “ 
chant  les  nombres  ,■•(  puis  que  nous  en  auons  parlé)  qu’ils  ne  content" 
^int  diftinftement,  comme  nous, les iours,  les  fepmaines, les  mois," 
les  années,  ains  déclarent  les  années  par  Soleis  , comme  pour  cent  an-" 
nees  ils  diront  Cachmetren  achtek , c'eft  à dire  , cent  Soleils  , Bitu-  - 
métré  nague  achtek,  mille  Soleils',c ’eft  à dire  mille  ans,  Metrcn  Knich  " 
Kaminau,  dix  Lunes,  tabo  metren  quenak,  vingt  iours.  Etpourdcmon-" 
ftrcrvnc  chofe  innumerable,  comme  le  peuple  de  Paris,  ils  prendront  " 
leurs  cheueux,oii  de  fables^  pleines  mains:  & de  celle  façon  de  compter" 
vfc  bien  quelquefois  de  l’Efcriture  Saintfe,  comparant,  par  bypcibole,  des" 
armccs,au  labié quicH  furleriuage  de  la  mer.  Ils  fignihent  auHi  les  Sai-" 
fbns  par  leurs  eftcéls  , comme  pour  donner^  entendre  que  le  Sagamos" 
Potrincour  viendra  au  Printemps,ils  diront  Nibir  betour  Sagmo(pour" 
Sagamos,  mot  racourcy)  Potitrincourt  betour  Kedrctch,  c’el^àdire,  la" 
feuille  venue,  alors  le  Sagamos  Poutrincourt  viendra  certainement.  N’a-  " 
yants  donc  diftinéiion  de  iours,  ni  d'années,  aullî  ne  font-ils  perlecutez" 
des  créditeurs  comme  par  deçà  ;&  leurs  Aoutmoins  ne  leur  rongnent  " 
ni  allongent  les  années  pour  gratifier  les  peagers  & banquiers,  comme" 
faifoyent  anciennement  par  corruption  les  Preftres  idolâtres  de  Ro-  “ 
me,  aufquelson  auoit  attribué  le  reiglemcnt.^c  difpolîtion  des  temps," 
des  faifons , & des  années,  ainlî  que  did  Soly  n en  fon  Polyhiftor.chapitre  “ 
troifîelme.  n- 

Le  mefme  Sieur  l’Efcarbot  au  ch.8.enfuiuant,  , 

Chlfcun  fçait  allez  que  ces  peuples  Occidentaux  n’ont  point  l’vlàge  des" 
IcttresiSc  c’eft  ce  que  tous  ceux  qui  en  ont  elcritdifenc,qu’ilsont  d’auàta-  " 
ge  admiré,  de  voir  que  par  vn  morceau  de  papier  ie  face  cognoiftre  ma" 
volonté,  d’vn  Monde  àjrn  autre,  Scpenfoyent  qu'en  ce  papier  il  y euft  de" 
l’enchanterie.  « 

Mais  ne  le  faut  tant  cfmeruciller  de  cela,  lî  nous  confiderons  qu’au  « 
temps  des  Empereurs  Romains  plufieurs  nations  de  deçà  ignoroyent  les" 
fcctctsdcslettres,  entre  ielqucls  Tacite  mec  les  Alemandsfqui  auiour-" 
d huy  fourmillcnten  hommes  ftudieux)  & adioufte  vn  craiâ  notable  que  ■ 
les  bonnes  mœurs  ont  là  plus  de  credit,qu’ailleurs  les  bonnes  loix. Quant  •• 
à nos  Gaulois  ils  n’eftoyent  pas  ainfi.  Car  dés  les  vieux  ficelés  dc^aa-  <« 
ge  <for  ils  auoyent  l’vfage  des  lettres , mefmes  auant  les  Grecs  Sc  La-  « 
tins  ( Sc  qu’il  n'en  dciplaifc  à ces  beaux  Docteurs  qui  les  appellent 
Barbares.  ) Car  Xenophon  , qui  parle  amplement  d’eux  , & de  leurs» 
origines  en  les  Equiuoqucs  nous  tefmoigne  que  les  letres  que  Cadmus  « 
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” apporta  aux  Grecsnc  icücnibloicnt  pas  tant  les  Phocnicicnncs  , qucks 
" Galatécs , c'cA  à dire  Gaiilloifcs.  En  quoy  Czfai  s'eft  cquiuocqué  a- 
” yant  didl que  les  Druides  vloyent  de  lettres  Grecques  cz  choies  priuces: 

>•  Car  au  contraire  les  Srccs  ont  vft  des  lettrcsGaulIoifes.  Et  Berofe  did  que 
»lctroificfme  Roy  Gaullois  apres  le  Deluge  nommé  Sarron  inûitualcs 
Mvniuctfitez  par  deçà  : &adiouftc  Diodorc  liurelîxicme  qu'czGaullcs  il 
«y  auoitdcsPhilofbphes  , & Théologiens  appeliez  Sarronides,  beaucoup 
«plus anciens  quelcsDruidcs  , Icfquclsçftoientfortrcucrez,  &anrqucLs 
« tbut  le  peuple  obeylloit.  Les  nicfmcs  aifdcurs  difent  que  Bardus  cin- 
«qiiicfme  Roy  des  Gaullois  iuucnta  les  Rythmes  , &muiiquc  , & intro-  • 
« duillt  des  Poètes  , & Rhetoriciens  qui  furent  appeliez  Bardes  , dcfquels 
«<  Carfar  & Strabon  font  mention.  Mais  le  mefme  Diodore  elcrit  que  les 
«Poeteseftoientparmy  eux  en  telle  reucrence  , que  quand  deux  armeesc- 
« (loient  prcllesà  chocquer  ayant  délia  lescoullelas  defgainez , & les  laue- 
••  lots  en  main  pour  donner  delfus  ces  Poètes,  furuenants  chacun  celTbit,  de 
«rcmctt«icfesarmes:tantrircccdeàla  fapience  mefmes  entre  les  £aiba- 
« ces  plus  tàrouchcs  Sc  tant  Mars  reuere  les  Mufcs,dicl  l’autheur. 

D«  Deuins  & Mmftres  des  Ceremonies  entre  tes  Indiens 
desTerres-neufnes  de  In  noHuelle  France 
& Pnys  de  Cnnndn. 

Le  mefine  Marc  l’Efearbot  au  fulHit  liurc  5.chapitre  lixielme  de  ladite 
hiftoire, 

le  ne  veux  appcllcr, comme  quelques  vns  ont  faid  dunomdcPrc- 
» ftres  ceux  qui  font  les  ceremonies,  5e  inuocations  des  démons  entre  les 
« Indiens  Occidentaux , ânon  entant  qu’ils  ont  l'vfagc  des  facutîccs , de 
>.  dons  qu'ils  offrent  à leurs  dieux,  d’autant  que,comme  did  l’ApoilrcWe- 
« brieux  chapitre  huidiellnc,  verfet  ttoillefme,  tout  Prelltc  ou  Pontife, 
«ell  ordonne  pour  offrir  dons  5e  facrifîccs,tclsqu'tlloycntccux  de  Mexi- 
« que dont  le  plus  grand  elloit  appelle  Papas)  Icfquels  cncenfoyentà  leurs 
» Idoles,  la  principale  defquellcs  elloit  celle  du  Dieu  qu'ils  nemmoyent 
« V itzilipuztli , comme  ainlî  foit  neantmoinsj  que  le  nom  general  de  celuy 
’■»  qu’ils  tenoyent  pour  fupreme  Seigneur  5e  audeur  de  toutes  choies  fuft 
>.  Virachocha,auqucl  ils  bailloycnt  des  qualitez  excellentes  l’appellans  Pa- 
« chacamac,  qui  ell  Créateur  du  Ciel  5e  de  la  Terre,  5e  Vlapu,  epui  efladrai- 
« râble 5e  autres  noms  lemblables.  llsauoycnt  aulïï  de  ucrihees  d’bom- 
» mes  comnw  encor  ceux  de  Pérou,  Iclqucls  ils  facrifioyent  en  grand  nom- 
♦,  bre  ainlî  quiendifeourt  amplement  lofeph  Acolla  liu.^.ch.io.ôexi.  Ceux 
••  la  donc  pcuucnt  dire  appeliez  Prcllres  ou  Sacrificateurs,  mais  pour  le  re- 
«garddeceuxdcla  Verginiede  delà  Floride, ic ne voy point  quelsfacri- 
» lices  ils  font , 5e  par  ainfi  ie  les  qualificray  Deuins,  ou  Maillres  des  cerc- 
«moniesde  leur  religion, Icfquels  en  la  Floride  ic  trouuccllrc  appeliez 
« laruars  5e  Ioanas:cn  Virginia  V uiroanccs  : au  firclil,  Caraibcs:5e  entre  les 
w nollresic  veux  dite  les  Souriguois,  Aoutmoins.  Landonnierc  parlant  de 
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]a  Floride  ; ils  ont  dit  que  leurs  Preftres  aufquels  ils  croyent  fort,pourau-  " 
tant  qu'ils  font  grands  Magiciés,  grands  deuins  Se  iiuiocateurs  de  diables.  " 
Ces  Preftres  leurs  feruent  de  Médecins  Se  de  Chirurgiens , & portent  tou-  “ 
fiours  auec  eux  vn  Tac  d’herbes, & de  drogues  pour  medcciner  les  malades,  " 
qui  font  la  plus  part  de  verole:car  ils  aiment  fort  les  ftmmes  & fillc$,qu'ils  “ 
appellent  filles  du  Solcil.S’il  y a quelque  chofe  à traid:et,lc  Roy  appelle  les  “ 
laruars,  & les  plus  anciens,^  leur  demande  leur  aduis.  Voyez  au  furplus  “ 
ce  que  i'ay  cfccit  cy  délias  au  (f.ch.du  i.liure.  Pour  ceux  de  la  Virginie  ils  “ 
ne  font  pas  moins  mattois  que  ceux  de  la  Floride,^  fc  donnent  crédit , & “ 
font  rcfpeaer  par  des  traits  dcRclfoion  tels  que  nous  auons  dit  au  dernier  “ 
chap  parlâts  de  quelques  morts  rdiifcitcz.C’cft  pat  ce  moyen,&:  fous  pre-  " 
texte  de  Religion  que  les  Ingas  fe  tendirent  iadis  les  plus  grids  Princes  de  “ 
l’Amctiq,.  Et  de  cefte  rufe  ont  aufti  vfc  ceux  de  deçà  qui  ont  voulu  emba-  ” 
fciniiinerle  oeuule côme  Numa  Pompilius,  l.yfandcr, Sertorius &: autres  “ 

Ï.  ait  \«  ioiitut,  acT,»gtaitt,lrfqutls  " 

voulâs  teprefenter  des  chofes  qui  pallcnt  les  forces  humaines  ont  recours  “ 
'a  la  puillancc  fupcrieurc des  dieux.LcsAoutmoins  de  la  dernière  terre  des  “ 
lnde‘s  qui  cft  la  plus  proche  de  nous,  ne  font  point  li  lourdau  ts  qu’ils  n'en  " 
foachét  bien  foire  accroire  au  menu  peuple.  Car  auec  lairs  impoftu^s  ils 
viuent  Je  fe  rendent  necelfaires.faifants  la  Medecine  & Chirurgie  aufti  bié 
q ic  les  Floridiens.  Pourexemple  foit  Membertou  grand  Sagamos  s il  y a 
quclqu'vn  de  malade  on  l’cnuoye  quérir , il  fait  des  inuocations  à fon  de-  " 
mon,.rfouffle  la  partie  dolente,il  y foit  des  inciUans,  en  fucce  le  mauiuis.^^ 
lanr-.li  c'eft  vne  playe  il  la  guérit  par  ce  m:fme  moyen , en  apphquanr  vne 
roiklfe  de  genitoires  de  Caftor.  Brefon  luy  fait  quelque  prefont  de  challe, 
ou  de  ueaux  • s’il  cit  qtieftion  d’auoir  noiiuelles  des  choies  abrentes,  apres 
"oir  Eoi^é  fon  îemon , il  rend  fes  oracles  ordinairement  douteux^  “ 
bien  fouucnr  foux:mais  aufti  quelquefois  veritablcs,comme  quand  on  lui 
demanda  fi  Pannoniac  eftoit  mort,  il  dit  que  s il  ne  retournoit  dans  quin- 
ze  iours  il  ne  folloit  plus  attendre,  & que  les  Atmouch.cois  1 auroyét  tue. 
Et  pour  aiioirccfte  refponfe  il  luy  fallut  faire  quelque  prelent  : car  e;itre 
IcsGrecs  il  y a vn  ptouerbe  triuial  qui  porte  que, Sans  argent  1“  oracles  de 
Phabus  font  muets.  Le  melÎTie  rendit  vn  oracle  véritable  de  noftrc  venue 
au  Sieur  de  Pontlors  qu’il  partit  du  port  royal  pour  retourner  en  France,  " 
voyant  que  le  15.de  luillct  eftoit  patfé  fans  aiioir  aucunes  nouucllcs.Car  il  « 
fouftmt  touCoLirs,&  afferma  qu’il  y viendroit  vn  nauite,&  que  fon  diable  “ 
luy  aiioit  dit.ïlcm  quand  les  Saunages  ont  faim , ils  confultent  1 oracle  de  " 
Membertou,&  il  leur  ditiallez  en  tel  endroit,&  vous  trouuerez  de  a cliaf-  « 
fc.ll  arriue  quelquefois  qu’ils  en  trouuent,  & quelquefois  non  ; s il  amuc  “ 
que  non,l’excufc  cftquc  l’animàl  eft  errant,».'  a changé  de  place;mais  au(J« 
biçn  fouuent  ils  en  trouuent.  Et  c’eft  ce  qui  les  fait  croire  que  ce  diable  elt 
vn  dieu,  & n’en  fçauentpoint  d’autre, auquel  neantmoins  ils  ne  rendent  « 
aucun  fcruice  ni  adoration  en  religidti  formée , lors  que  ces  Aoutmoins« 
font  leurs  chimagrees  ils  plantent  vn  bafton  dans  vne  fofte,auqucl  ils  atta- 
chent vne  corde,  ô:  mettans  la  telle  dans  cefte  folTe  ils  font  des  inuocatios  « 
oa  coniurations  en  langage  incogncii  des  autres  qm  font  à 1 entour, Cü  ce- 
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* Cf  auec  dcsbaccmcnts  8c  criaillements  iufqiKScn  fuct  d'ahan,toaccs(bû 

• ic  n'aypas  ouy  qu'ils  efeu ment  par  la  bouche  comme  font  lesTurcs.Quâd 
>*lediabiedf  vciiacemaiUrc  Aoutmoin  fait  accroire  qu'il  le  tient  attaché 
» aucc  fa  coidc,8c  tient  ferme  à l’encontre  de  luyje  loiçaiit  de  luy  rendre  re- 
" fponfe  auant  que  le  lafcher.  Pat  ceci  fc  rrcognoill  la  tufe  de  ceft  ennemi 
'*  de  nature,  qui  amu/e  ainlî  les  créatures  mifctabl..  s , 8c  quant  & quant  fon 
» orgueil  de  vouloir  que  ceux  qui  rinuoquent  luy  facent  plus  de  iubmiilîô 
>•  que  n'ont  iamais  fait  IcsSainds  Patriarches  8c  Prophètes  à Dieu , Icfquels 
••  ont  feulement  prié  la  face  en  terre.  Cela  faief  il  fc  met  ï chantet  quelque 
••  chofc,à  mon  aduis,à  la  louange  du  diable, qui  leur  a indiqué  de  la  challc:8c 
••  les  autres  fauuages  qui  font  là  refpondeift  faifans  quelque  accord  de  Miu 
•>  Hque  entreii.x.  Puis  ils  danfent  ^ leur  mode,commc  nous  dirons  cy  apres, 
» auec  cliaiifons  que  ic  n’entends  point,ni  ceux  des  nollrcs  qui  entendoyent 
» le  mieux  leur  langue.  Mais  vn  lour  m’allant  promcincr  en  nos  prairies  le 
>•  long  de  la  riuierc,ic  m’approchay  de  la  Cabane  de  Mcmbcrtoii,  8c  mis  fur 
H mes  tablettes  vnc  parcelle  de  ce  que  i’cntcndis.qui  y cft  encor  eferit  en  ces 
»•  termes,  Haloct,  hohohche,  haha,halocthohonc,  ce  qu’ils  répètent  pat 
U plullcurs  fois'.Lc  chit  eflfur  mefditesTablcttcs  en  ces  notesRe  ta  loi  fol  re 
M loi  fol  la  fa  rc  rc  loi  fol  ta  fa.  Vnc  chanlun  finie  ils  firent  tout  vnc  grande 
» cxclamacion,difants,E,Puisilsrecommcncctcntvncautrechanion,dilans 
~ Egrignahau  cgrignahe,lie,h  i,  hu,ho,  ho,ho,Egrigna  hau,hau,haii.  Le 
» chant  de  ceci  efloit  Fa  fa  fa  fol  fol  fa  fi  re  rc  fol  loi  fa  fa  fa  rc  fa  fa  fol  loi  fa. 

••  Ayants  fait  l’exclamation  accouftumte  ils  en  commencèrent  vnc  autre 
*■  quichantoit,Tameia  alLluia  tameia  douveni  hau  hau  he  hc.  Le  chant  en 
» ettoit,Sul  fol  fol,fi  fa,rc  te  re,fa  fa  fol  fa  fa,ce  ce.  l’cfcoutay  attcntifucmcnt 
~ ce  motAllelaia, répété  par  plulieurs  fois,  8c  ne  feeu  iamais ouyr  autre  cho- 
“le.  C'efteequi  me  faitpenferque  CCS  chanfons  fontà  la  louange  du  dia- 

blc,fi  toutesfois  ce  mot  lignifie  enuers  eux  ce  qu’il  lignifie  cnHcbricu.qui^ 
••  elt,  louez  le  Seigneur.  Toutes  les  autres  nations  de  ccpays-làen  font  de 
>•  mcfme,  mais  petfonne  n’a  particularifé  leurs  clianfôns  Imon  Ican  de  Lcri, 
M lequel  dit  que  les  Beeliliens  en  leurs  fabbats  font  aufli  de  bonsaccords.Et 
> fe  tcouuant  vn  iour  en  telle  fèflc  il  rapporte  qu’ilsdilbycixhchche  fiche 
>•  he  hc  he  hc  he , aucc  celle  noce  fa  fa  fol  fa  fa,lol  fol  fol  fol.  Et  cela  fiid  ils 
» s’eferioyent  d'vnc  façon , 8c  hurlement  efpouuantable  l’cfpacc  d’vn  quart 
^ d’heure,  8c  fautoyent  les  fcmmes.en  l’air  auec  violence  iulques à en  cfcii-' 
^ mer  par  labouchc,puis  recommcnçoyentlaMufiqucdifants,Hcii  heurau- 
^ té,hcuradtcurauce  beura,hcuracucch.  La  noce  elt  ta  mi,cc  tôl  fol  loi  fa,mi 
^ rcmitevt  re.Ccftauûeutdit  qu’en  ccftcchanfon  ils  auofct  regretté  leurs 
^ pcrcsdcccdcz,  Icfquelscftoycnt II vaillants, 8c toutesfois  qu’ils s’eftoyent 
confolcz  en  ce  qu  apres  leur, 'mort  ils  s’allèuroyent  de  les  aller  trouucr  der- 
rière les  hautes  montagnes , où  ils  danferoyent,8c  fe  refiouyroyent  aucc 
cux.Scmblablem;ntqu’^  toute  outrance  ils  auoyit  menacé  les  Ouctacas 
^ Uui  s ennemis  d’eftre  bien  tort  ptis8cmangcMareux,ainfi  que  leur  auoyét 
^ promis  leurs  Caraibcs,8c  qu’ils  auoycncaullifaitmcntion  du  dcluge  dont 
nous  auons  parlé  au  chapitre  precedent,  le  laide  à ceux  qui  eferiuent  de 
la  Dcotonomanic  à philofophcr  là  dcll'us.  Mais  il  faut  dite  de  plus  que 
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tandis  q'ienoî  Sanuag's  chantent  en  1 . Fa^on  que  i’ay  ditj  iJy  en  a d’au-* 
tr's  qui  ne  font  autre  chofe  que  dire  Hcoa  Hcr  (comme  vn  homme  qui* 
fcndd  i bois)  anec  vn  mouuement  de  bras,  & danfenten  rond  ,iàns  fc  te-  ' 
mr  l’vn  l'autre.ni  bouger  d'vnc  place , happants  d^s  pieds  contre  tcrte,qui  * 
etl  la  forme  de  leurs  danfes,  fcmblablesà  c .Iles  que  lediâ  de  Le  ri  rappor-* 
te  de  ceux  du  Brelil,qui  font  à plus  de  quinze  liciics  de  là.  Apres  quoy  les  ‘ 
noftres  font  vn  fou  & fautent  par  detfos  comme  les  anciens  Cananéens,* 
Hammonites,  5c  quelquefois  les  Ihaclitesimais  ils  ne  font  point  fi  dete- * 
Aabics,  car  ils  ne  (acribent  point  leurs  entants  au  diable' parle  fou.  Auec" 
tout  ceci  ils  mettent  vue  demie  perche  hors  la  foitledcîa  Cabane  où  ils  ’ 
font,  au  bout  de  laquelle  il  y a quelque  blatachias  ou  autre  chofe  atta^' 
chee , que  le  diable  emporte.  Ceft  aintî  que  i'ay  ouy  difoourir  de  leur  fa-  ' 
çon  de  faire  en  ce  regard.  On  peut  ici  conlïdcrer  vne  mauuaife  faconde' 
fouter  par  detfos  le  feu , & de  palier  les  entàns  par  la  Bamme  es  feux  de  la  * 
SainCù  Ican,  qui  dure  cncores  auiourd'huy  entre  nous , 5c  deuroit  effre  re-  * 
formée:  car  cela  vient  des  abominations  anciennes  que  Dieu  a tant  hay,  ‘ 
defquelles  parle  Theodoret  fur  le  chapitre  fciziefoiedu  quatriefose  liure  * 
des  Rois,  i ay  veu,  dit-il,  en  quelques  villes  allumer  des  bûchers  vne  fois  ‘ 
l’an, 5c  f auter  par  dcllus  non  foulement  les  enfonts , mais  aufH  les  hommes,  ' 
5c  les  meresponerlescnfants  pardellusla  flamme.  Cequi  leurfcmbloit  ' 
citre  comme  vne  expiation  5c  purgation,  5c  ce,à  mon  aduis,  a i ftc  le  péché  ‘ 
dAchas.  Ces  foçons  de  taire  ont  cité  défendues  par  vn  ancien  Concile  te-  ' 
nu  àConftantinoplecan.tî^.tÿnod.fi.inTiffll.  Surquoy  Ballàmon  rcmar-  • 

?ucquelevingttioilicfmcdu  mois  de  luin,qui  cft  la  veille  de  Scinû  Icâ,  • 
s nu. sde  mer  5c  ci.  des  maifons  on  s’allimbloit  hommes  5c  f mmcs,5c* 
liabiiloit-on  la  tille  aifnee  en  efpoufeg,  5c-»pres  bonne  chcrc  5c  l ien  beu,  < 
on  fjifoic  desdanfrs,  des  exclamationSj5c  deS  teux  toute  la  nuief , for  lef-  < 
quels  ils  fautoyent,  5c  tàifoycntdes  pronoftications  de  bonheur  5c  mal- • 
heur.Ccsfcux  ont  elle  continuez  entre  nous  for  vn  meilleur  fub|.éf,mjis  • 
il  faut  ofter  l’abus.  Or  comme  le  diable  a loutiours  voulu  faire  le  linge, 5c  • 
auoir  vn  feruice  comme  ccluy  qu’on  rend  à Dieu  , auffi  a-il  voulu  que  les  < 
ofHciers  eulicnt  1rs  marques  de|leur  mtfticr  pour  mieux  dcceuoirles  fon-  • 
plcr.Ecde  fàiéf  Membertou,  duquel  nous  auons  parlé  comme  vn  foauant  ■ 
Aoutnioin,portc  pendue  à fon  col  la  marque  de  c 11:  profofjion  qui  etl  v-  « 
nebourfo  en  triangle  couucrtedc  leur  broderie  , c'ell  à dire  de  Matachias,  < 
dans  laquelle  y a ie  ne  tçay  quoy  gros  comme  vne  noifette , qu’il  dit  dire  * 
fon  démon  appellé  Aoueem, lequel  ceux  de  Canada,nomment  Cudju*gnj,  < 
aintî  que  dit  laques  Quartier,  le  ne  veux  point  mtiler  les  chofes  facrecs  a-  « 
uec  les  prophancs , mais  fuiuant  ce  que  l’ay  dit  que  le  diable  fait  le  tînge,  « 
ceci  me  fait  fouucnic  du  Rational  ou  Peéloral  du  iugement  que  le  fouue-  « 
tain  Pontife  portoit  au  deuant  de  foy  en  l’ancienne  loy , tiir  lequel  Moyfe  « 
aiioitmis  Vrim5cThummim.  Otccs  Vrim  5c  Thummim  RabbiDauid* 
dit  qu’on  ne  fçait  que  c'ctloit,5c  fcmblc  que  c’eftoyent  des  pierres.  Rabbi  ' 
Selomoh  dit  qiiec’eftoit  le  nom  de  Dieu  mm  nom  ineflable,  qu'il  met- • 
toit  dans  les  replis  du  Pedoral,  par  lequel  il  tàifoit  reluire  ta  parole.  lo-  • 
iephe  eftimeque  c’dloyent  douze  piciics  precicufcs,SainCl  llicrofme  « 
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interprète  ces  deux  mots , Doctrine  & Vérité.  Et  comme  le  facerdocc  eftoi*-  v 
faccc(Iif,non  rculcmcnt  en  la  mailbn  d’Aaron , mais  aufsi  en  la  famille  du 
grand  Pontife  de  Memphis,  de  qui  la  charge  cftoit  aflcèfec  à Ton  hlsailné 
apres  liiy,ainn  que  dit  Thyamis  en  rhiftoir.d’Ethiop.d’Hcliodorc.Dcmel^ 
me  parmi  ces  gens  icy  ce  mclticr  eft  rucccfsif,&  par  vue  traditiuc  en  cn/ci- 
gnét  ce  lecret  à leurs  fils  aifncz.Car  l’aifné  deMi  mbettou  (auquel  pat  mo^ 
qucricona  imposé  nom  luda  ,dequoy  il  s'cftfâlchc  ayant  entendu  que 
c’eft  vn  mauuaisnom)  nousdifoit  qu'aptes  fonpere il  l'croit  Aoutmoin, 
au  quartier,  ce  qiii  efl  peu  de  chof;:car  chacun  Sagamos  a Ton  Aoujpqifl*  * 
fi  luy  mcfmc  ne  l'cfl.Mais  encore  font- ils  ambitieux  de  cela  poudtSpi»fic 
qui  en  reuiem.Les  Brcfilicnsont  leurs  Caraibes,  Ic/qucls  vont  & viennent 
par  les  villages  fàifànts  accroiteaii  peuple qu’ilsonc  eu  communication 
auec  les  cfprits , moyennant  qiioy  ils  peuucnt  non  feulement  IcurdonncE 
viifVoire  contre  leurs  ennemis,mais  aufsi  que  d'eux  dépend l'abondicc  oa 
(ferilitéde  la  tcne.llsont  ordinairement  en  main  certaine  lâçon  defon- 
nettes  qu'ils  appellent  Maiaca , faictes  d'vn  fruiéf  d'arbre  gros  conrme  vu 
œufd'Aurtniche,lequel  ils  creusét  ainfi  qu’ô'fâit  ici  les  callcbalTês  des  Pe,» 
letinsde  S.bq  ics.A:  les  ayant  emplis  de  petites  pierres , ils  les  font  fbn net 
en  manière  de  vclsie  de  pourceau  en  lcur^l6léniter:&  allans  patlearvilla^ 
ges  engeollcnt  le  monde, difànts  que  leur  Démon  eft  là  dedans.  Ces  Maraw 
cas  bié  parez  de  belles  plumes,  ils  fichent  en  terre  le  bafton  qui  patic'à  tra- . 
uers,&  les  arrangent  tout  du  Io^g,&  au  milieu  des  maifons  commancf  '* 
qu'on  leur  donne  à noire  & à maiigcr.De  façon  que  ces  affrontéms*#* 
accroire  aux  autres  idiots(çï3m^c  iadisles  Sacrificateurs  dcftsljdei 
eft  f'aiél  mention  en  rhiftdlife  t^Danici'qiie  ces  ffuidfsboioèfi!iK>]cpMg& 
la  nuiiîf,  chafquc  chcfd'h^el|dioi^ant  fby  àcela  nc.faitfl!W|54^ift<tte 
auprès  de  ces  Maracas,fàtinc,  chair,  pr>illon,&  breuuage,  lequel  léruicc  ils 
continuent  par  quinze  iours  «u  trois  fcpmaines,&:  durant  ce  temps  font  fl 
lorsque  de  le  perfuader  qu'en  Ibnnant  de  ces  Maracas quelque twriCMr- 
lcàcux,&leuratcnbuentdeladiuinité.  Dclortequecc  lètttiMpftiwr» 
faitft  de  prendre  les  viandes  qu'on  prefente  deuant  ces  béll^^wpÿfCèit 
defquelles  viandes  ces  reuerends  Caraibes  s’engraiflènt  ioyeufement.Voi- 
ycz  ce  qu’efetit  le  merme  auéteur  cy  dellus  allégué  au  ch  itT.  enfuiuant  det 
Wdccins  fie  Chirurgiens  de  CCS  Indiens.  ■ ' ' 
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Dlodorc  Siculc  en  fes  eferits  a fait  mention  de  certains  peuples  qui  ai. 

uoyent  la  langue  partie  fie  diuifec  en  deux  parts , par  le  moyen  de t 
quelles  ils  formoycnt,articuloycnt  fie  parloyent  en  mcfmc  inft&t  pluficurs 
fie  diucrfcs  langues  : ainfi  que  le  répété  Ican  Boeme  Tcutonic  au  liurc  des 
mœursSecouftumcsdc  tous  les  peuples  de  ceft  Vniuers  félon  lcrapport 
qu’en  fit  autrefois  vn  certain  ancié  naûigdttiirnômé  lâbolc , qui  Ce  iaékoit 
•fie  vantoit  auoir  efte  en  vnc  certaine  Iflc  habitée  par  ces  peuples  à langues 
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fendues  & mypartics  de  telle  manière  qia  elles  icmblent'.'cftre  doubles, 
à raifon  dequoy  ils  s’en  feriienc  à exprimer  diuerics  conceptions  tout  à la 
fois,  & dire  choies  differentes .&  diloit  outre  plusledidl  Ijmbole  que  ces 
peuples  contrefont  tous  les  oyleaux  des  champs,  & ce  qui  dl  encor  plus 
efmcrueillablc , ils  parlent  tous  enfemble  à deux  hommes,  st  l’vn  auec  vne 

P artie  de  la  langue, & à va  autre  auec  l'autre,  &:  mclmes  en  interrogeant 
vn  ils  refpondent  à l’autre  comme  li  les  deux  langues eiloient  differentes 
5cen  deux  bouches-.Anthoine  de  Torquemadea  répété  cefte  hiftoite  en 
fa  première  iournee  de  Ton  hexameron  ,&  apres  luyF.  deBelleforeftIiur. 
3.chap.dernierde  fon  hilfoire  vniuerfelle. 

Vn  certain  autre  autheurttcf  ancien  nommé  Timofthenesa  lailTe  par 
clcrit  en  fes  œiiures  qu’au  temps  iadis  en  vne  certaine  ville  du  pays  de 
CholcosappelleeDiofcoride,  ou  Diofeurielîtuee  proche  le  fleiiuc  Atta- 
monteàptclem  nommee  Prezunde  il  le  rcnconttoit  telle  fois  bien  trois 
cents  foires  de  peuples  5c  nations  diuerfes  de  ceft  Vniuers  lefquels  vfoiét 
tous  de  ditfarcntes  5c  dilfcmblables  ligues,  en  celle  force  qu’il  falloir  bié 
cent  trente  truchements  ou  interprètes  aux  marchâdsôc  autres  qui  vou- 
loienc  négocier  5c  trafïcquer  auec  ces  peuples  & nations,ainlt  que  le  rap- 
portent .yttabon  liu.ii.5c  Pline  liu. fi. cliap.  5. de  fon  hiftoire  natur.  5c  aptes 
eux  Thefeus  Ambrofius  en  fon  appendice  de  plulieurs  5c  diuerfes  ligues, 
S.  Nozcnusenfoncpiflrededicatoirefurf.s  trotemaces  delà  ligue  fain- 
élc  5c  Franc.de  Bellefoteft  com.r.liure  j.ch.  5. de  fa  Cohnogr.vniuerf 
Les  Grecs  en  leurs  hilloires  maintiennent  que  Ccciops  viuant  du  temps 
de  Moyfe,lequel  Cecrops  apporta  le  premier  aux  Grecs  les  ceremonies 
des  chofes  fa  créés, 5c  principalement  de  la  façon  de  facrifier  vn  bœuf,  fot 
fornommi4<fiçK»'c comme  cftantcompofé  de  nature  double,  à caufe  qu’il 
entendoit  5c  patloit  les  langues  Egyptienne  5c  Grecque. 

Les  Latins  attribuent  au  poète  Ennius  Latin  trois  cœurs,  i caufe  qu’il 
entendoic  5c  patloit  les  langues  Gtccque,Ofque,6c  Latine. 

Mithridates  Roy  de  Pont  enAlie  patloit  fans  aucun  truchement  ou  in- 
terprète il. langues  toutes  diuerfes  ainlî  que  le  recitent  Pline  liu.  7.  chap. 
14.5<  liu.iî.chap.z.  Valere  Maxime  liu.p.Aule  celle  liu.  «y.ch.iy.F.Quin- 
tilian  liu.u.  chap.  a.  5c  en  mémoire  de  ce  Roy  Nicolas  Erythrée  Vénitien 
a intitulé  vn  fien  liurc  des  noms  5c  vocables  de  tous  les  gens  5c  nations  de 
la  terre  Mithridates,de  mefmc  Conrard  Gefncrus  Alcmand  a compofé  vn 
liured’obferuations  intitulé  Mithridates,  de  differentiis  linguatumtuni 
veterum , tumqux  hodie  apuddiuerfasnationesin  toto  ot^  terrarum 
in  vfu  funtimprellusannoiyyy. Tigurini. 

Entre  les  Chreftiens  Origene  Alexandrin  aefté  vndes  plus  excellent 
en  la  cognoiflànce  des  lâgues  pour  en  fçauoir  cinq  pafàiéfcmét.l’Hcbrai- 
que,Sytiaquc,Egyptiénc,Gtecquc  6c  Latine  au  rapport  de  S.  Hierof  tom. 
5. de  fes  œuures  contre  Rufin  5c  de  Epiphanecri  la  vie  de  ce  perfonnage. 

Les  hiftoires  d’Alemagne  portent  que  Charles  IV.  Empereur  parloir 
cinq  langues  parfaiâcment. 

Porchetus  6c  L Reuclin  Capnio  ont  demonftré  qu’ils  fçauoient  plu- 
Ccurslâgues,en  ce  qu’ils  ont  eferit  en  leurs  œuures  intitulez  Viâoria  cô- 
tca  Iudzos,6c  de  Cabi^la,6c  de  veibo  tnirifico.  Théodore  Zninger  toto.  1. 4. 
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fol.ii;.  Fait  mention  de  plufîeurs  perionnages  qui  ont  parle  plulieurslati^ 
gués.  Ce  que  fait  auflî  Michel  Neandcr  en  fbn  epiftre dedreatoire  de  fes  E- 
rotcinatcs  de  la  Langue  fainûe. 

Rabbi  Libertatis  Commincti  Hefpagnol  de  luiffâift  Chreftien  fut  (fe« 
Ion  P.Galatin  liu.i.ch.(S.i<c  liu.;.ch.6.  de  fes  fecrcts  de  la  fby  Catholique  & 
de  Michel  Neandcr  en  fon  Epillrc  liminaire  de  fes  Erotemates  de  la  isgitc 
faindc)  Il  grand  & excellent  perlunnage  en  fa  vie  en  la  cognoillancc  des 
langues, qu'il  en  Içauoit  parlùidementla  doctrine  de  quatorze , ^cparloit 
en  icelles  fans  aucun  truchement. 

Pierre  à Couillun  Portuguaisde  nation  florilTant  du  cempsde  Ican  II. 
Roy  de  Portugal, amballadcur  pour  l'a  Majclfc  vers  le  grand  Roy  Ethio- 
pien Preftigiani  parloit  non  Lukmentla  langue  Arabc/que, Indienne, & 
Portugaizc,mais  auffi  prcfquc  toutes  les  autres  langues  de  ceft  Vniuersau 
rapport  de  Oon  F.  Aluarez  en  fon  hilloirc  d’Ethiop.  ch.  roj.  de  Damian  à 
Goez  en  l'on  Epillrc  liminaire  de  Ion  liurc  de  la  foy,  religion  & moeurs  des 
Ethiopirns,&  du  fufdicl  M.Ncanderau  lieu  l'ulàlleguc. 

T.  Bibliandcr  Siiillc  a fait  voir  par  cffeifl  qu'il  Içauoit  plufîcurs  Sc  deflie- 
rentes  Iangucs,aiiili  qu'il  a tait  dcmôllration  allcurec  en  fon  Commentai- 
re delà  raifon  commune  de  toutes  les  langues  & lettres  par  moy  cy  do- 
uant allégué  fort  fouucnt. 

Le  pareil  a elle  fait  par  feu  G.Poftel  François,  lequel  fçauoit,  entendoit 
Je  pailoit  quinze  langues  parfaiclcment  comme  la  plus  grande  partie  de» 
plûs  fçauants  de  cdl  Vniners  Içauent  fort  bien.Cc  qu'il  a dcmonftrc  mcll 
me  par  fon  Alphabet  ou  Inttoduélion  des  douze  langues  toutcsdidêrcn- 
tes  & ditlemblables  imprime  h Paris  chez  D.l’Efcuyer. 

Sixtus  S.ncnlis  liur.4.  de  fa  liiblioihcquc  l'ainélc parlant  d' Auguftinus 
Ncbienlis  Eucfquc  en  l'illc  de  Cotlc  trcf-fçauant  es  langue  dit, 

, Auguftinus Ncbicnlrs  Epifeopusin  Coillca  Inlula.patria  Gcnucnliscx 
, illufui  familia  lullianorum,  Prardieatori j ordinis  Prolrllor  oblcruantilTi- 
, mus  Theologus  linccrc  dodus,  Je  Imguarum  omnium,qux  toto  terrarum 
, orbe  difp'.nç  funt,pftitilîîmus,nouo&  ingenti  aul'u  ptirausomr.iû,vtnim-' 

, que  facrx  legis  inllrumentum  quitfquc  pçxcipuis  linguis,.  Hcbræa.Chal- 
, d.ra,Græca,Latina,  Je  Arabica  in  vnum  corpus  Otfap/xinlcriptum  redegit 
, tanft)  artificiojVt  in  lingulis  paginis  odo  columnas  difponcrct , in  quibus 
, omntsprçdiililingax  prmitiis  charaderibusexprell'x  totidem  lincis,  to- 
, tidcmquc  vctbts  libi  correfpondcntes  vno  codemq;  afpedu  cernerentur, 
, hoc  vidclicct  ordinc,  ‘ 

I In  prima  columna  prarpofuit  Hcbriam  editi«ncm. 

Z In  feennda  I>atinam  interpretationem  rerpondentem  Hcbrxz  de  vcr- 
bo  ad  vcrlnim. 

} Interna  Latinain communem  Je  vulgatamcditioncm.  . • 

4 In  quartaGrarcam. 

5 Inq^uinra  Arabicam. 

e In  icxta  Thargum  fcrmoncChaIdzo,fcd  literis  Hebraids. 

7 Infcptimatranflationcm  LatinaraChaldaicxrcfpondentcm. 

S In  odaua  fcholiola , vel  annoiammculas  quafdam  brciiiffimas  per  ûv- 


tcrualla  fparfas  > Sc  mtcrcilas,quibus 


lû  iurieoru  crrorcs  xedarguit 
Huius 
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Huîustantî  prxdari  opcriscgo  duo  tantum  voluminavidcrc  mcrui,vi-  '* 
dclicctcx  vctcri  Tcftamcntoad  Lconcm  X.  Pontifïccm  Maximum  Pfaltc-  “ 
rium  oélaplum  typis  cxcufumjcuius  initium  cft  ; Scio  Pater  bcatifïïme,  & •• 
ex  noiio  TcftamcntOjin  vniuerfa  quatuor  EuangcIia,oaaplum,ipfa  audo-  " 
ris  manu  atramento.nimioq",  deferiptum , cuius  initium  cft  huMum  /àliu  ** 
tifrrum.magnûq-,  vtilitatis  incrementum.floruit  vit  illc  fub  Leone  X.Ro-  “ 
rtÆ  in  Concilio  Laterancnfi.moritiirque  matitima  tempeftatc  abrumptus  “ 
anno Salutis  1570.CÛ  in  Corfici  ad  Ecclcftç  ftix adminiftrationénaiiigaret.  ” 

Le  mefine  auâeur  parlant  du  Cardinal  FratiÇois  à CiGictos  Helpagnol 
aullï  trcftfçauant  aux  langues. 

Francifeus  Xymeniusà  Ci(herosnationeHi/panus,OrdinisMinorum,  “ 
S.Rornanx  Ecclefie  Pretbyter,Cardinali$,S.Balbinæ  Archirpifeopus  To-  “ 
letanus,ArchicancclIarius  Hifpaniarum,  edidit  ad  Lconcm  X.  Potuifieem  « 
vniucrfiim  vêtus  ac  nonum  Teftamentum  multiplici  lingiia  hoc  cft.  Hc-  « 
braicatChaldaica,Grxca,  Latinâqi,  immenfis  fumptibus,  laboiibusac  vi-  « 
giliis,  maxima  cum  diligentia  ab  vniucrfitatc  Compluterfi in  Hifpania  « 
imprcirim.accitis  ad  hoc  operis  vndiq-,  terrarum , tiim  in  linguaiü  cogni-  « 
lionc  doftifEmis  viris.tum  cxcmplanbus  caftigatilïïmis  ac  vc'tuftilTimis  ex  « 
VadeanaSe  Mediexa  £ibIiothcca  defumptis , vcl  à Venetorum  Senatu  •• 
Cranfmiflïs  aut  aliundc  nulla  expenfarum  aut  laborum  habita  rationc  con-  « 
quilitis^huius  tam  magni  operis  dilpolîtio  fie  fc  hibct.  ™ 

• Pcntatcuchustripliccm  nabet  editionem  Htbraicam  vidcIicct,C!iaU 
daicam&Grxcamyo.IntcrpretumjCuiconncxx  funttres  Latinx  editio- 
ncs.vidclicct  Ladna  Hicfonymi  Hcbraici  veritati  rcfpondcns.  Chaldaicx 
alla  Ladna  refpondct  de  verbo  ad  verb um,  à viris  ciiis  lingux  pcritifiîmis 
elaboraca-Grxcx  autem  7o.intcrpretum  correlpondct  intcrlincaris  Latina 
traduddo  Agiographi  & Prophctici  libri  duplici  lingua  exeufi  funt&c. 

L'aufteur  de  l’hilloirc  d'Hclpagnc  liur.i7.parlc  ainfi  de  ce  Cardinal, 

Le  Cardinal  D.  Frère  François  de  Ximcncs  de  Cifiicros  adiiancé  aux 
affaires  deftat  par  Dom  Ferdinand  Roy  d’Hcfpagnc  allez  aducriidclaa 
grande  vtilité  que  tout  le  monde  pouuoit  tirer  de  la  cogiioiflânce  des  lâ-  •« 
gucs,cheiit  & appointa  les  hommes  feauants  en  icelles  & pour  les  cm-® 
ploycrcnchofes  conuenablcsà  fa  profeflion  de  religieux, & afin  que  les«« 
ftudieux  des  faindes  lettres  pctiflcntgouftcr  la  parole  de  Dieu  de  fes  fon-  « 
laines  & fources  originaircs.ll  fit  imprimer  la  Bible  que  nous  auonsvciic« 
en  pluficurs  langucs,a(Tàuoir  les  liurcs  du  vieil  Teftamét  diftinds  en  trois  «■ 
colomncr,dont  la  première  contenoit  le  texte  Hebraique  ; la  féconde  la<c 
verfion  Launc  commune, dont  nous  vfons,  & la  troificme  la  Grecque  des  « 
feptante  interprètes  auec  fa  translation  Latinc,&cn  la  marge  plus  bafle,  la  et 
Paraphrafe  Chaldaiquc,5c  afin  que  rien  n’y  dcftaillit  pareillement  accom-  « 
paigncc  de  fijn  interprétation  Latine.  Quant  au  nouucau  Teftamcntil« 
contenoit  le  texte  Grcc,8i  la  translation  Latine  cominonc  trcficorrcdc,&  « 
pour  la  fin  du  volume  vn  didiônairc  des  mots  Hebrieux  interprétez  fort" 
ample  & c<Jf4(^œiuire de  gtand  labeur,  fômptucux,& magnifique  tefi" 
moignât  lagrâdcbtJu  courage  de  ce  Cardinal  qui  ne  s’cftônoit  d'aucune  “ 
difficultc.En  cela  il  iKfirruit  de  la  diligcncc.dodrinc  & iugcmêt  de  Deme-  " 
tnus  CandiotiAntoinc  !^^cicdfc,Lopcz  Dcftuniga,Fcrnâd  de  Vaillcdolit  « 

^ f fî^çcc  A 
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» dipntsProfeflciirs aux  langues  Grecque, & Latine,  d’Alphonce  d Alcala 
„ Médecin, Paul CorncK&  Alphonc;  Samora  hommes  doôescn  langue 
„ Hebraique.  Ceux-cy  furenicres-diligents  à r:ctrchcr  les  volumes  anci& 
» plus  approuucz  A:  correâs de  l’vn  & de  l’autre  TtUamtnt.  Mais  princi- 
,)  paiement  eurent  ayde  & commodité  non  Irperc,  dcsvoliimes  dclaLi- 
„ brairic  du  Vatican  de  Rome, pat  la  libéralité  du  Pape  Leon,  qpi  ne  rcHi- 
„ foit  tien  au  Cardinal  Ximencz.  L'cxplicatiô  Latine  de  la  Triflation  Grec- 
„ q le  des 70.  interprètes  futœuuredeDcmetrius,de  Fernand,  de  Vaille- 
„ dolit , & d’Alphonce  d’Eftuniça,aidezpar  aucuns  de  leurs  difciples,  hom. 
„ mesdoftes-Ican  de  Vergetia  i^ut  aulTipat  eux  inuitc  Si  appellé  à prendre 
„ partie  de  celle  charge  lequel  interpréta  aucuns  des  liures  qu’il  liuloit  ap- 
„ pellcr  Sapicntial-s.comme  l’EccLliafte , lequel  il  ne  peut  acheminer  ainfi 
» qu’ildeàroità  caiif;  defon  indilpofition  ; car  il  auoit  intention  de  faire 
„ des  amp!  :s  annotations, l’œiiure  de  la  Bible  fut  par  ces  petfonnages  ccm. 
„ mcncc  Van  isoi.  Lcfquels y employèrent  quinze  ans  entiersauee  foin  & 
„ trauail  incroyable,  à voir,  & feuilleter  infinis  volumes  & exemplaires  re- 
„ cueillis  de  diuers  endroits  du  Monde , auec  couftz  mcrucilleux,  dequoy 
„ foit  pour  argument  ce  que  dicl  Gometius  d’auoir  ouy  plulieurs  fois  aÉ 
„ fennerà  AlphonceZamoraProfcUcur  en  Hebrieu,  que  pour  feptexem- 
„ plaiicsHebraiqiies>qui  font  gardez  en  rVniuerfitc  d’Alcala  de  Hcnares 
furent  payez  quatre  mille  efciis  d'or,  ceft  œuure  apres  qu'il  fu'l  paraclieué 
„ pat  lean  Brocario  d’Alcala  l’addrcnc  & dedication  en  fut  faite  au  Pape 
» Leon,8c  depuis  en  a le  Monde  tiré  grand  fruiiSf. 

■ André  Tnciiet  liu.  ^.chap.tf.  de  fa  Cofmo|;r.  faid  mention  d’vn  certain 
luifdeMaroc  aagé  de49.  ans  qui  auoit  elle  16.  ans  forf  tant  en  Afiiguc 
qu’en  qucUiues  endtoids  des  IndcsOri étales  d' a llc,lequel  dés  fa  nailtan- 
ce  auoit  nom  lonadab  qui  luy  fut  changé  par  les  Barbares  parce  qu’il  n'a- 


pcre,lcqiiel  luif  auoit  vne  telle  6c  li  heureufo  mémoire  qu’il  /ça 
iS.fortcs  de  lâgucs  toutes  differentes, & en  chacune  d’icelles  lire  Sc  e/crirc. 
Et  s’il  euffouy  parler  vnfaôme,'dixou  douze  iourscnticrsjcôucrfant  auec 
luy ,5c  luy  donnant  les  chofes  à entcndre,il  en  cutf  plus  apprins  en  ce  peu 
de  tcmps,qu’vn  autre  n’cuft  faid  en  deux  ans. 

Le  mcfmcTheuet  liurj8.chap-6.de  fa  me/me  Cofmographic  rapporte 
que  Genusbey  Bafcha  de  Turquie  natif  de  l’I/lc  de  Corphou  fils  d’vn  peC 
chîur.eftant  pris  ieunc  des  Turcs,Sc  mené  Elclaue  à Con/fantinople,  & de 
h en  EgyptCjSc  en  plufieurs  autres  lieux  pour  le  feruice  de  Sultan  Soly mi, 
fat  le  premier  homme  de  fontéps  pour  parler  diuer/cs  fbnes  de,languev 
& de  la  plusheureufe  mémoire  qui  fut  onc  foubs  le  eiehd’autitqu’îl  fça- 
uoitparfaidement  les  langues  Grecque  Hebraique,  vulgaire  & literalc, 
laTurquefque,  Arabc/quc,Morefque,Tanarcfqiic,Pcrfanc,Armcnienne, 
Mofchouitc,Hoqgrc/que,Efclauonc,Italiennc,  He/pagnole,  Alcmandc, 
ÿc  Françoife.  U fut  premier  truchement  de  fon  Seigneur  So^pHlan  & de  fes 
plus  fauoris.  4 ^1^ 

Le  grand  & excellent  lofepheScaliger  fils  dc^feu0ules  Cxfzi  Scaligcr 
<lc  la  tuaifon  des  Cams  Scalrgcrs  ou  de  l’ETcak^tinccf  de  Veronne  en  1- 


talic. 
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C3Hc,a  demonftré  aux  plus  doâcs  & fçaiiants  de  ceft  Vniucrs  par  l’imptcf- 
flou  de  fon  œaure  de  Èmendacioi.e  ccmporunijqu’il  entend  toutes  les  lan- 
gues decclluy  Vniucts  parfaiiflcment. 

Les  Hebrieux  ou  luilz  plus  anciens  ont  alïeurc  en  leurs  Cabales,  que 
leurs  Sanh-drin  ou  luges  auoient  vue  parfaiûe  cognoilfance  de  Lpiajire 
langues d'iccluy  Vniucrs,  ce  qui  ell tief-ellrange , félon T.Bibliandcr  au 
commencement  de  fon  trai£lé de  la  commune  raifon  de  toutes  langues 
& cfcnturcs.Mais  tout  cela  n’a  efté  rien  au  prix  des  Apoftres  de  noftrc  Sei- 
gneur I E s V s-C  H R I s T , Icfquels  apres  auoir  cfcc  remplis  du  Sainft 
hfprit  fur  eux  cnuoyc,fe  mirent  à parler  toutes  les  langues  du  Monde, 
combien  qu'auparauant  ilsn’entendiilcnt  & parlallcnt  autre  lâguc,  que  la 
Syriaque  qui  leur  droit  maternelle  ,ainfi  qu'il  rll  amplcnr.ent  deduiâ 
aux  Actes  des  Apoftres  chapitre  i. }.  lo.  ii.  & 19.  Et  dilent  les  Anciens 
Docteurs  de  l’Eglife  que  ce  don  de  toutes  langues  (lequel  en  la  primiriue 
Eglife  eftoit  conter^  aucc  le  don  de  la  Prophétie , & guarifun  des  infirmes 
& maladcs,quand  & le  Uaptcfme  (c  le  Saiixft  Efprit  , & impolition  des 
inains)dura  en  icelle  Eglilc  quelques  lieclesiufques  au  temps  de  Sain<5t 
Irenec,qui  fut  auditeur  de  Polycarpe,difciple  de  Saincft  /can .i'Euangcliftc, 
dcfquels  parle  Eufebe  liure  quatrième  & cinquième  de  là  preparatiô.  Les 
relations  modernes  venant  de  Rome  portent  que  le  Pape  Grégoire  XIIL 
en  l’an  1584-fonda  dans  la  ville  de  Rome,plufieurs  colleges  aucc  de  grands 
reuenus  pour  la  retraite,  & cnfcigncmcnt  de  la  foy  Chrcfticnnc  des 
Grecs.  Armcniçns,Africains,luifs,Neophytes,  Allemands.Anglois , Efeof- 
fots,&  au  ttcsunefmcs  a inlticuc  en  icelle  ville  vn  Saminaire  de  U langue 
Hcbiaiquc, où  les  Hcbricux,Iuifz,Chaldécs  & autres  font  cnicignez  aux 
fcicnces  des  bonnes  lettres , & aux  lâgucs  Hcbraiqnes , Chaldaiqucs,  Sy- 
riaques,Atabcfqucs,Turqudques,  & autres  langues  Peregrines  auquel 
Saminairc  entre  plufieurscftrangcrs  infinis  Turcs  & Mores  font  tous  les 
iours  noutris,&:  enfeignez  en  la  foy  &;  religion  Chrcfticnnc  , & baptifez. 
Qui  plus  cft  par  la  munificence  & dcfpenfc  de  ce  Papcvn  certain  graucur 
fort  excellent, natif  de  la  ville  de  Paris  nommé  Granion  fut  en  l’an  157p. 
ou  1^80  .appelle  à Rome  pour  y fabricquer  des  Charaéteres  Hebricux,Sy- 
tiaqucs,Arabcfques,Armcnicns,&  autres, par  le  moyen  dc/quels  ont  cité  ' 
impnmcz  pluficurs  beaux,  & bons liurcs  ez  langues  Hebraique,  Syria- 
quc,Arabcfquc,Armcnicnnc,  autres, ce  que  confirme  G. Gcncbrard. li.  z. 
de  fa  Chronog. 

Ceux  qui  voudront  apprendre  comment  la  cognoiirancc,&  doétrinè 
de  pluficurs  langues  cft  trcs-vtilc&trcs-ncceflàirc  à l’intelligence  des  li- 
urcs  de  la  Thcologic,&  de  toutes  les  autres  fcicnccs,lifcnt  apres  les  anciés 
authcurs,Michcl  Neandcr  en  fes  Erotemates  de  la  langue  Sainétc , Théo- 
dore Bibliandcr  en  fon  commcnt.de  la  raifon  commune  de  toutes  les  lan- 
gues & lettres, M.Luthcr  en  fon  oraifon  de  la  louange  & rccommandatiS 
des  langucsd^.LouysPortugaiz  en  fa  préface  du  Globe  des  canons  tc  fc- 
creu  de  la  langue  Sainétc  Si  diuinc  Efcutuie- 
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Du  frmier  vf^gc  dïEfi-iturt  em  re  Us  Anciens , & en  quel  tempt 
fut  lUfc  enifle  pdpier , le  panhenitn,  & 
les  Tablettes. 


Ch  A P.  LXXXIII. 


POlydorc  de Vcrgilcliuredcuzicmcdcrinucntiondefchofcs,  ck8. 
parlant  de  cefte  maticre,  en  a efciit  ce  que  s’enfuit  ; 

■*  Pline  liu.13.  c.  II.  d:  Ton  hilloicc  naturelle  tient  qu’auant  qu'on  feit  des 
" cartes  de  certain  arbre  nommé  par  les  Grecs  Papy  ros , Papier , par  lequel, 

*&  dans  lequel  cil  comprife  la  vie , & conferuée  le  mémoire  des  hommes; 

**  on  cfcriuoic  fur  des  feuilles  de  palmier,  & c'cil  pourquoy  Enécdanslc  A. 

” ziemede  Virgile  di£I  à la  Sybillc  , 

*•  T<»»/  feulement  te  prj , qu’aux  futiles  veletantes 

" Tes  vers  & des  efirtts  ne  settes  & efuentes. 

Puis  on  commença  eferire  Icsindruments , &:  aAes  publics  en  l’c/crct 

fubciie  de  certains  arbres,  puis  en  des  lames  de  plomb,  & ce  qui  eftoit  prû 
ué,dloit  mis  en  des  toiles  lubtiles,&  depuis  cncores  fur  la  cire  : car  aiianc 
” la  guerre  de  Ttoye,on  n’vfôit  point  de  1 ablettes  nommées  en  Latin , Pu- 
**  gillares,  ainA  que  tefmoigne  ce  grand  Poete  Homere,  orauantl'rfage  des 
F Cartes,apres  qu’Alcxandrc  le  Grand  eut  furmonté  le  pays  d'Egypte,  & ba- 
» Ay  la  riche  cite  d’Alexandrie,  ainfi  que  Varron  eA  autheur , le  luAliâ  Roy 
*»  trouua  le  moyen  d’elcrire  fur  l'cA:orce  d’vn  ArbriAcaucroilTàntés  palus 
•»  d’Egypte, & lequel  (comme  i’ay  diA)s’appelle  Papyros.  Toutefois  lemell 
" me  Pline  s’arme  contre  l’opinion  de  Varro , de  l'auAorité  de  Cl^  He* 

» mine  annali  Ae:  lequel  diâ  que  Cnce  Terence  l’eferiuain  foiIoyln|M6r  cul*  ^ 

**  tiuât  fon  cliamp  au  I anicule,  trouua  vne  arche  & coffre  oïl  auedri^ldin- 
“ humé  le  Roy  Nume  Pôpilie,&  au  mcfme  coffre  des  liures  de  Carte  eferits 
• de  long  temps.  Aufli  Alexandre  fut  plus  de  joo.ans  apres  Nume.cfauiant 
••  qu’il  baAit  Alexandrie  en  Egypte  comme  tefmoigne  Titc  Liue  li.  18.  celle 
* année  qu’on  comptoir  418.  depuis  la  fondation  de  Rome , cAants  Con> 

* fuis  PapiricMugitlan,&  G.Pctifie  Galbe.  Encores  le  mcfme  Tite  Liue  liu* 
io.de  la  guerre  Maccd.cAcontraire  à l’opinion  de Caflle , dilant  que  non 
au  champdc  Cn.Tcrence,  mais  bien  de  Lpetilic,furcnt  trouuécs  deuSt  ar- 
•*  ches  de  Pierre  lôgucs  de  9.  pieds  par  ceux  qui  y follôyoyét  & nô  vne  IculéÇ 
*•  ainA  q dit  ledit  Heminc:’’c  qu’en  l’ync  cAoit  le  corps  de  Nume,&  en  l’au- 
» tre  les  liures  dcfquclsnousparlôs  : ce  qu'audî  afferme  LaAancc  &Plutar*. 

**  que  en  la  vie  de  Nume.  Apres  donc  ce  papier  üc  carte  duquel  nous  vfbns 
*>  ordinairement  fût  inuenté,  & toutefois  on  ignore  le  nom  de  l’inucnteurt 
& le  fait  on  k prefent  de  drapeaux  vieux  & defehirez , retenant  le  nom  de 
••  papier  de  l’arbriAeaii  ainA  nommé,fur  lequel  on  cfcriuoit  iadis,  tout  ainl? 

••  que  le  nom  de  Carte  d’vne  ville  Ty tienne  ainA  appcllcc.  Les  Membranes 
••foncproprcmcnc  celles  qui  couurcm  les  membres  à fçauoir  la  peau,&  le 
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cuir  : Varro  en  parlant  par  cnnic,  dit  qu’elles  furent  inucntecsdu  temps 
des  Roys  PColomécs,  5c  Eumcncs,  drellânts  les  fihliothcques  d’Alexan- 
drie, 5i  Pergamc , 5c  que  pourcc  nous  appelions  parchemin , ce  cuir  ainli 
acconftrc  pour  c/crire.  Neantmoins  ic  dirai  q celle  imiciuion  cil  de  plus 
longue  main  que  Varro  ne  dit  i veu  que  les  liures  de  la  faindc  Elciiture 
entre  les  Hv  brieiix  ' lefqiicls  ont  efte  les  premiers  qui  ont  rédige  quelque 
cliorcparcfcrit  ( elloient  eferits  en  parchemin  ainli  q le  racôpte  lolcphe 
li.ii.  c.z.  des  antiq.  ladaiques.  Car  parlant  comme  El.  azar  grand  Sacrifi- 
cateur eniioya  les  71.  Interprétés  pour  traduite  le  vieil  Teftament  en  Grec 
ilarcquclledu  Roy  PtolomeePhiladcIphe,  il  en  efcrit  ainli:  Mais  lots 
tju’ils  monllrcrent  la  fubtilitc  du  parchemin  , 5c  la  liaifon  incompreherr- 
lible  des  pages,  &:  cayers,  le  Roy  en  fut  grand  ■ment  elmerucillé.  Hérodo- 
te liur.  5.  aulli  cil  telmoing  t]uc  de  to'.ite  aircicnnctc  on  elctiuoit  fut  des 
peaux  dcürcbis5cdcchieutcs.  Il  y auoit  iadis  plulieurs  fortes  de  Cartes, 
5c  parchemins,  comme  celle  qui  s’appelloit  Hiératique  dediee  feulement 

Îiour  y eferire  les  fai ncls  Volumes  , l'Amphitcatrique  portant  le  nom  du 
ieu  oû  elle  elloit  dcllrnce , celle  qui  beuuoit  inutile , pour  l’cfctiture  Se 
propre  pour  empaqueter  les  denrées  5c  marchandifes.  Quant  à l’vfage  des 
chinfes  il  eft  fort  ancien , veu  que  Tyro  affranchi  de  Cicéron  , ainli  que 
diJlEufcbc,  fut  le  premierqui  en  trou ua la  pratique  5c s’appelle cclîe- 
ferit  larron  , à caule  que  l’artifice  y e(l  tel  qu’aucun  ne  le  peut  lire  que  ce- 
luy  II  qui  l’on  l’enuoye.  Aule  Celle,  dit-il,  vouloir  mander  quclcjuc  choie 
au  Roy  auccl’cfcrir  larron , c’cll  II  dire  en  chiâre.  CefaraulTi  comme  dit 
SuctoncTranquille  en  la  vie  de  cellEmpctcur,  en  vfoit  en  fon  fecret  : 
M ais  à prelcnt  celle  façon  d’efetire  cil fi  commune , cju’il  n’y  a Prince , ni 
citoyen  qui  n’aye  Ibn  Chtillrc,  & propres  charadlercs. 

Cecy  prefnppofd,  nous  déduirons  celle  matière  pluspaniculicremcnt 
dés  le  fond  de  la  fourcc , par  la  répétition  des  propres  paroles  du  mcfmc 
Pline  Liu.15.  ch. II.  de  fon  hilloir.  vniuerf 

Prius  tamen  quàm  digrediamurab  Ægypto , 5c  papyri  natura  dicetur; 
cdmcliartar  vfu  ma;.imc  humanicas  vitx  conllet  5c  memoria.  Ethanc  A- 
lexandri  inagni  viéloiia  repcrtam.auclor,  cil  M.  Varro,  condi  ta  in  >fgy- 
pto  Alexandria.  Antca  non  fuillcchartarum  vfum.in  palmarum  foliis  pri- 
mo feriptitatum  : deinde  quarundam  atborum  libris.  PoRca  ptiblica  mo- 
mimcnta  plumbeis  voluminibus.mox  5c  priuata  linteis  confici  ccepta,aut 
ccris.Pugillariuni  cnim  vfum  faille  ctiam  ante  Tioiana  tempora  inueni- 
musapud  Homerum.lllo  veroprodente  ne  tenant  quidem  ipfamtotam 
ftiillc  ,qur  nunc  ^g^tusintclligitur,cuminScbcnuytico  laltcm  cius 
nomo  omnis  charta  nalcatur  poilca  adaggeratam  Nilo.Si  quidem  à Pha. 
ro  Infula  qua:  nunc  ab  Alcxandri.r  ponte  iungitur,  nodhs  dicîquc  vclifico 
nauigij  cuifu  terram  fiiiHc  prodidit.  Mox  imilationcm  circa  bibliothe- 
casregnum  Ptolomxi  5c  Eumcnisfupprimente  chartas  Ptolomxo.  Idem 
Varro  membranasPcigamitradit  repettas.  Poftca  promifeue  patuitr- 
fus  rei,qua  cenllat  iqunorcalitas  hominum.  Papynim  ergonaidtur  in 
paluflribus  Ægypti  atit  quicfcétibus.Nili  aquis,  vbi  Euagatx  llagnât  duo 
cubita  non  cxccdcntcaltitudine  gurgitum , brachiaJi  radicis  obliqua; 
oalEiudinç , triangulis  laccribus,dcccmnonamplius  cubiconim  long’- 
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„ ciidinc  in  p.racilitatcm  iàftigiatum.thyrfi  modo  caciimcn  incIuden&Scini- 
ne  nuilo jnt  via  cius  alio.qaàm  floris  ad  Dcos  coronandos.  Radicibus  In- 
„ colar  pro  ligno  vtantur,tKC  ignis  cancum  gratia,(cd  ad  alia  quoqiic  vicnii- 
lia  val'orum.Ex  ipfo  quidem  papyro  nauigia  texunt  : & c libio  vcla , Kgc- 
„ tclquc.nccnon  vcllcm  cciain  ftragiilam  ac  fiincs.  Mandant  quoqiic 
criidum,d:cocIumqiic  fucciim  tantum  dciiorantcs.  Nafcitur&  in  Sytia 
„ circa  quem  odoratusillc  Calamus  lacum.  Ncqiicaliis  vfuscft.quàin 
„ indcjt-'unibus  Rex  Antigonus  in  naualib.rcbus,nondum  fparto<^Çpnnuni- 
„ cato.Nupcr&:  in  Eupluatenafeens  circa  Babyloncm  papyrum  intcllediû 
„ cft  cundem  vlum  haberc  chattar.Et  tamen  adhuc  malunt  Parthi  veftibn* 
» literas  intcxcrc.  Przpacantur  ex  co  chacta; , diuifo  acu  in  piztcnucs , fed 
,,  quàm  latifllmas  philucas.  i 

» Lîfqnclspropos  interpretant  fort  cxccllcm  ment  feu  I.  Dalechampt  en 
„ fes  annotations  far  iceux  en  a did  ce  que  s'enfuit,  ifî** 

„ Guillandinushuius  locidiligentilIinius&.  ingcnioilnimusenanatOl^tt 
„ Anatreonte,Alcco^Æ^chy lo.coniicis  vcteiîbus , Platone , Atiftoccle 
„ bat  papyrum  Hue  bybluin  cognitam  quoque  fuilTc  antequana^alcerecuf 
„ Alexander, verum  in  vfu  ftequenti  fie  publico  faille  Alexandri  irculo.Êt- 
„ iam  olim  in  inaluaruin  foliis  lcribcbatur,vt  in  palmarum  foUÛ  Cniaâ. »• 
„ pud  Ifidorum, 

Araftntifmulitim  tni'tgilat/iliicerms 

„ Carmnui,qu(u  Ignés  ninmum  aertos,  . .. 

„ Lems  in  siriiiiilo  tiiatuA  defiripia  libcüo  _ v 

„ PrufiâC*  vexi  munerânduicula.  , .. 

„ I.inteos  hbrosmemorat  Liuiiisltb-^<i.  decad.  fie  Voprfeus  la  Aurelia- 
„ no  Ccras,Cera  oblitas  tabulas  vocat,in  quibus  primum  ferreo  ftylo  Icii- 
„ bebatiir,dcindc  olica  cufpide,  eu  vecitum  fuilletnc  quisc  fcrtQ^raphiuin 
„ haberct.Plaut.in  Bacebidi  Cliry. 

„ N/(»r  tu  abi  tntro  FiJlMere  ad  Baahidem  atque  effert  (ito 

„ Pift.  Q^idfJijlum,ceram,tabellas,&  luinm. 

„ Atta  in  Satyra , Ven  amas  vomerem  tnceram, 

„ vtturtn/qi/e  aremusvjfeOi 

„ Hune feribarum  vulgatuni  didiim , Ccram  ferro  nccardito.  Prêter arbo- 
„ rum  corticcs,ac  folia  plantarnm  ligna  ectata , lintca , plumbum , chartas, 
„ membranas  etiam  in  ligno,vt  Solanis  Lcgcs:cbore,vt  Romanorum  Ptin- 
^ cipum  Edid.a,libtis  Elephantinis, quorum  Vlpianus  lib.5Z.Pandtdl.  c.  50. 
„mcminitfi<:  Vepifeus  in  Taaco:lapidc,vcl'cpultorumE!ogia, facrasÆ- 
„ gyptiorum  litcras,&  alla  id  geniis  mojnimcnta:xre  vt  ii.tabularum  Icges, 
„ lœdcra  Senatus  dccrcta.animaliiim  inteftinis  ac  gemmis  quondam  Icri- 
„ ptiim  fuiflè  inuliis  argumentis  oftendit  Guillandinus  Alexander  ab  Alc- 
„ xandio  c.?o.i.Pugillaiiû,Codicillorum,ceratarum  tabcllarunj Codicilles 
„ vocat  infù  lib.j3.cap.i.Homeri  locus  tft  lliad. 

*•  * -w  -wéffy ly*  r ' 

..Pugillarcsolimdidi  fucrunt  dupliccs,triplices,qmntupliccs  à numéro 
^ fliocinn  ; ckrci,buxci,cbuinci,mciTibranei  à matcria,lutti,virides,crocei» 
..purpurcià  colorc.Guilland.  Qaod  admateriam  attinet  tabulas  feripto- 

lias 


J 

• Digilized  by 


Google 


LANG V ES  DE  CEST  VNlVEm  ^ 

fias  ê pinu  ficrirolicas,o(lcncUthic  locus Euripidù  in  Hyppolito^ 

ty  •riui  cr  TiAMffatt  f ^ 

«W«7I»  » 2^  )iv‘ 

Vide  Vidorium  Bofti  Axiptofcs  aliquando  has  lignum  & ligna 

•îfMc  vocaucrunt,  luiicnal.  VMd/HftrKMhidueiucbttngrafbM 

Ouid.1.  de  Ponto.  " 

lltc  me*  fidta  cjniunüaefi  gemma  figHa  “ 

Menituei  ligw  impefuiffe  notM.  . ■*  “ 

Non  cem,vc  editi  Codices , vcl  linguis,vt  fcriptitCuiacius  cap.14.Iib.11.  * 
obferuac.  •* 

De  membranarum  inidis  (latucndum  fcrc  idem  quod  de  Cbards.Eu*** 

^nidiem  (Tequcndorcm  quidcm  illarum  yfum  vulgaHc,cùift  tnazimuni  ca-  ** 
cumnumciuadDibliocnecz  ruzvoluminacompaiarct.q'uâuù^iam  an. ** 
nis  mulds  illarum  vfus  fuilTet  ante  Eumené.cû'  HCrodocus  in  Tupiithorc  ? 
I^bat  ab  lonibus  biblon.lTac  charti  appiilari  Gczcà  lumpc  niLn-  " ' 
l(^na;,chaiczq'>pcnuria  in  mëbranis  capriith  & ouillis  eos  ac  pLioique" 
4lios  Sarbaros  Icribcrc  folicos.Scribic  prxccrca  loieph.li.u.  anuq.à  ludæo.  ** 
f^fumino  Poacifice  mùlôs  ad  Pcblomzû  fcncs  libtoslacuclcgisczpcââ-  " 
.tLmcbranas  fuis  inuolucris  cxtca(51aj  odcndillc  aarcis  Uccrispcricnpcas,  * 
muicatis  admirapdT,ac  lie  compolîtaî,rt  vifu  diieerni  cominillurz  non  " 
poHenCiFacic&adidptoucrbium  oiphecra  vctufliora , de  quovidc  Sui-** 
dam  &Era(mum..\riiîotclemptimum  omnium  vndique  colligerc  libros  " 
coipiilè,  & Ægypti  Reges  bibliochcccs  <k>cuillc  Scrabo  allirmac:  ** 

quid  lie  incclligcndum  puco,  non  quidcm  viuum  & cotamlocutum  id** 
monlliallc  , verum  excmplo  fuæ  bibliochccar , quam  indruAiHImam,  ** 
copiolüEmam  & ordine  conucnicndflimo  digenam  fuille  c.cdi  par'* 
cft,  cos  principes  incicalH‘,vt  przclacam  illam  A:  incomparabiLm  iuam  ** 
inltituctenc.  Piiillrad  biblio.hccam  ante  Philp/tmhi  tempota  , vrbe  " 
poutum  Xcrxcm  cdliustraduinPerfîdam  tranilulillc  : câmque  muUis** 
p6fl  annis  Selccum  Nicanora  reportandam  Athenas  curauilk  , Iulia-” 
nus  Impcrator  ad.Ecdicibiîi  Ægypti  prarfcAum  fcriplit  alios  quid  m fc-" 
lisauibusjcqLiisdclcâarijiîbiVcroà  pucromaximam  cupidicacan  coo^  " 
pâtandiiibros  inoiciiiflc.  Capitolinus  Screnum  Sammonicum  crüdirifl  “ 
iimam  virum  Gordiano  lunidü  difemulo  |mliothccam  fiiam  dunalle  ” 
rcfcrc,in  qua  fexaginta  duo  volumina iclcâc^m & optimoium iibrorum  ** 
numerabantur.  ^ ■ ''  -j*  * “ 

Papyrus  duplex  eft  : altéra  Biblos  Ægyptia.Ægyptopeculiarls  6c  lu-  " 
diz  , li  Siraboni  fides  : in  Syna  quoquenalccns  Theophralho,  Pjinio,  " 
ctiam  iSabylonc,  cuius  flore  Dij  cotoliantur;,phyluns  enarta  conficitur,  " 
feapo  vefcuntur.radicibus  ignemalunt.  Altéra  Sari  Ih.  opKraftiBiblos,  " 
iêctinda  Euflachij  extra  ^egyptum  audlore  Strabone,in  Itaiir  palultribus  “ 
cumTyplia  & Aiuhcla  cr  l'cit  in  Sicilia,Apulia , Calabria  ficqucns  vbi  “ 
voceà  papyrofumpta.vulgiis  ctiamnû  Papyro  app  llat.Radicem  habet  ‘ 
przduram,flcxuoiam,èquaSatia,id  cft,mollcstcnelliquccauliculi  ger-  " 
minât  ad  d lotum  cubitoium  alticadintm  furgLntcSjCraflitudincpoIlkis,  " 
triangulijchartis  inutiles, Coma  papyro  fimili.Hic  locus  Ariftotcl  m pà-  • 
<uin  certa  fievaa  dcplaniis  iudicaüc  piobac,qui  ptobkmat^S.  iib.é.  * 
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. .1  ailcucrctnulh  planta:  caulcs  triangulos,  auc  qiiadrangulosproduci  : a:m 

M papyti  fcapus  tribus  angulis  dilUnguatur,  vSc  aliarum  maitarumiqua- 
n taor,  qiiod  ex  hilloria  Diofeoridis  nlanilvftiim  cft^Guilland. 

>•  Ap'id  Thcophrallum  c(l,ctiam  è Diblo  vcla&c.nimirutncx  cadempa. 
U pyio.ùuc  caulisciiis  ticniiis  &philuois,non  autem  libro  fiuc  extimo  cor- 
n ticc,nc  fanibiis  quidem , nifi in  hiimorc.vtili.Plinius  negligenter  hïc  vir- 
» tij.  Omifit  & idem  qaod  a^iid'Thcophraftuin  imprimis  nccclTàriuni  v- 
%>  fum  huiiis  plantx  déclarât, cbiblo  texi  biblia,  neiiipc  chartas,etiam  exter- 
* •>  nis  notinimas,ciim  Grxci  longé  plura  chattis  mcmoiix  tradidcrint,quapi 

m » ipliinct  Ægy  pti),apud  quos  papyrus  gignitur,  memorabilium  rcrum  nio- 

» numenta  laxcisobclircis  &:  pyramidibus  infculpcrc  fôliti.  Guilland. 

» Le  mcCnc  Pline  cy  deflus  allègue  au  chap.  ii.  enfuiuant, parlant  de  ge- 
» nenb.  chartarurn,&quomodochartx  fiant  de  chartarum  probatione  & 
U vitiis  & glutino  carum,di£k  ce  que  s'enfuit,  . . 

U Principatus  medio,atquc  indefcilTuix  ordine  Hieratica  appcllabatui 
» antiqiiitus.religiofïs  tantum  voluminibus  dicata,quz  ab  adulatione  Au- 
» gallini  nomen  accepit,ficut  fecunda  Liuiæ  à coniuge  eius.  Ita  defeendit 
» hieratica  in  tertiû  nomcn.Proximû  amphitheatriex  datum  fucrat  à c6fe- 
. » lilarx  loco.Excepit  banc  Romx  Fannij  fagax  officina , tenuatique  curio- 

» fa  iiitei^iollatione  principalcm  fecit  c pletieia,  nomé  ci  dédit.  Qiiç  non 
» elTct  ita  rcc^rata,in  fuo  mifî  amphitheatrica.Pod  hanc  Saitica , ab  oppido, 
vbi  maxima  fcitilitasex  viliorib.ramftis-.ptopiorqiie  etiainnû  corticiTç- 
M niotica ^ vicino  loco,pondere  iam  hic,noii  bonitate  venalis.  Nam  empo- 
« rciica  inutilis  fcribendo,inuolucris  chartatû.fcgcftriûmque  in  mcrcibus 
a>  vfumprxbet.  Ideoàmercatoribuscognominata.  Poft  hancpapyrum  efe, 
» cxtrcmûque  eius  feripto  fîmile,ac  ne  funibusquidem,ni(î  in  humore,  vti- 
» Ic.Texuntur  omnestabulç  madentes  Nili  aqua.  Turbidus  liquor  vim 
>>  gliuini  prçbct  cum  primo  fupina  tabula  feheda  adlinitiir,longitudine  pa- 
» pyri,qux  potuit  elle  refegminibus  vtrinque  amputatisTranruerfa  poltca 
» crates  peragitur.  Premitur  deinde  prxlis,&  ficcantur  Sole  plagulx,atque 
>•  inter  fc  iunguntur,proximarum  femperbonitatis  diminutione  addeter- 
» rimas.Nunquam  puircs  fcapo,quam  vicinx. Magna  in  latitudine  caiû  dif- 
>:  f.-fentia,M-digitorum  optimis.Duodecraliunturhieraticx,  Fâniana  denos 
»»  habet.Et  vno  minus  Amphiiheatrica.Pauciores  Saiticamcc  malleofufhcit. 
•.  Nam  Emporetiex  breuitas  fex  digitos  non  excedit.Prxterea  fpeélantur  in 
» chartis  tentiitat,denritas,candor,Içuor.  Piimatum  mutauit  Claudius  Cx- 
» far.Nimia  quippe  Augullç  tenuitas  tolerâdisnon  fufKeicbat  calamis.  Ad 
U hoc  tranfmittcnsTitcras  liturx  metû  aftèrebat  adueifus  ■ & alias  indecoro 
» vifü  pertrâflqcida.Igitur  & fecûdo  corio  ftatumina  fada  sût,  c primo  fub. 

tegmtne.  Auxit  &latitudincm.Pxdaliscratmcnfura& cubitalis  macro. 
>)  coIis.Sed  ratio  deprehendit  vicium.vniusfchedx  reuulftonc^lures  infe- 
» ftante  paginas.Oohocprçlata  omnibus  Claudia;AugufIx  in  Epiflolisau- 
» doritas  Liuiana  fuâ  tcnuit,cui  nihil  è prima  erat.fcd  oinnia  è fecûda.Sca- 
» britia  leuigatur  d£tc,c6chaiie,fcd  caducç  literç  fiût.  Minus  forbet  politu- 
..  ra  charta.magis  fplédct.Rebcllat  fxpe  humor  incuriofe  datus , primoque 
^ mallco  deprchenditur,aut  etÜ  odore,cum  fuerit  indiligentior.  Deprehen- 
■n  diturSclétigoocaiis,fcotinfcrumcdiisglutinamenti$  tçnia,furigo  papyri 
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bibula.vix  nifi litcra f'undcntc fcitantum incft  fraudis.Alius  igituriccni 
texendis  lahor  Glutinum  vulgarc  è pollii Js  flore  temperacur  feraéte  aqua  • 
minimo  aceti  afpetfu.  Nam  fabvilc,gummifquc  (ragilia  funt.  DUfgciirior 
cura,molli  panis  fcrmentati  collata  aqua  fcruente:  minimû  hoc  modo  in- 
•cergerij  arque  etiain  Nili  Imitas  fuperacur.  Omne  autem  glutinum , née  « 
vctulli-iscllc  debre  vno  die  nccrcccncius.Poftca  malleo  temiatur  & itetû  “ 

Î'iatino  pcrcjrrituriiccrumqne  conftrifta  erugatur,atquc  extéditur  mal-  " 
CO.  ira  funt  longinquamonumcntàTibcrij  CaijqueGracchorum  ma-  “ 
mts,qu«  apud  Pomponium  Secundum  vatem  ciuémquc  clariflïmum  vidi  " 
an  nos  fcrc  C C.lam  veto  Cicerùnis  ac  Diui  Auguftini,  Virgiliique  fupre-  " 
raovidemus.  '*  • “ 

Le  (iifiiommé  l.Dalcfchampt  en  fcfdices  Annotât,  en  parle  ain/î,  cuil-“ 
landinus  alÿcrcTutncbûrcprehédit.cx hoc  loco  très chartç  /pccies  inuc-“ 
-hentéjHcraticâ,  A uguftam , Liuiam  li.7.c  4.aduerf  cum  vna  eadcmque  fit  “ 
ÆgyptiisdiAa  Hicratica,quoniamrcligiofis&factis  voluminibus  tantû  “ 
dicataellctjRomanisadulatione  prima, Augufta  : aduladonc  fccundaLi-  “ 
uiar,vt  oblcurius  & ignotius.ordinéq;  tantû  tertiû  eius  nome  fuerit  Hiera-  “ 
tica:at  quam  iufte  vidcrit.Nam  cum paiilopoft  généra  chartarum  pro  la-  “ 
titudinis  diflrrentia  rcccnfct  Auftor  Emporeticar  digitos  fex  elle  vult;SaL  ** 
tic*  pauciores  nouem  Amphitlicatrice,noucm:Fannian*  deeem:  Hiera- " 
tic*  vndccim  :optimis  veto  , cum  minimum  duabustredecim,  qu*  pro-  " 
culd  .bio  non  potuerût  aliç,quam  Augulla  5c  Liuiana,  adulatione  Augu-  ** 
IH  ôc  Liui*,principcm  loCum  nact*  Augufti  Icculo,  reieâa  in  locum  ter-  " 
tium  bonitatis  5c  nobilitatis  Hieratica.Nam  Tauiticam  cortici  ptopioré,  " 
& vénal  m pondéré  non  bonitate,ineofcnlu  pr*teritam  nemo  repofuc- " 
rit  inter  optimas.  AdGuiliandiniopinionein  refellendam , tuendamque  “ 
Turnebi  Ôc  Rucllij  fententiam,hoc  argumétum  fatis  fuerit,verùm  Liuia-  “ 
nam&Auguftamcandcmnonfuiircmonfttant  apcrtiHîmè  quç  rnoxlè-" 
quûtur,Auguft*  in  Epiftolis  auâoritaté  fuâ  reliétam,Liuianam  verb  fui  " 
tcnuiflè,cui  nihil  primum  crat , fed  omnia  fccunda.  Sic  njjnmamifcripto  ” 
Icgitur.Ordo  cego  fuitille  Chartarum  dum  vixit  Auguftus,  mutatus  à “ 
Claudio  denfata charca  ,quç  literâs  ob  tenuitaté  trilmitteba?,addito  ter.  " 
tio  coiio,  & auda  latitudine  digitis  aliquot.Strabo  lib.  vit.  Hieraticâ,non  " 
chartâjfcd  papyrû  appellat,ahuncknt6,6c  pr*cipuè  culfâ  in  infèriore  Del-  “ 
t*  pattCjCamque  dupliccm,alteram  prçftantioré,  viliorâ  altcri  Memphiti-  “ 
ci  charti.ldcmTurnebus  prodit  inauditi.ôcminimô  abaliis  feriptoribus  " 
notatam*deccptus  Lucani  vctfu,qucm  Ilidorum  corrupcumilc  reiert,  “ 

OgÊ^ur  btbuU MmfhïtkChartAfàfjro.  V « 

Cilmwgendumlît.vtanteimonuimus,  « 

Omferitur  bibuU  Memphitk  Cjmbaftpjro.  ‘ . « 

Conferi, contcxijfui naues  veteresdixerunt,  vndcSpartea  (êtillia , funcs  " 
Sparteos*  ad  cuitvvfum  deftinatos  dixit  Pacuuius  inNiptris.  ' 

biec  vlU fubfius  cthibet  comf agent  aluei  •* 

Sed  fut  a lino,&  fparteis  fertltbus.  ' n 

Inde  & 5crilia  Ifliica  Liburni,  eaqne  nauigia  olim  dixcrnnt.Noilrates  •• 
coium  funium  loco  luniperi  virgis  contufis,&  mufco,nauiû  commilTùn?;  n 
expient  a«idicisfubfcudibu$fcrrei$,q  lias  vocant  Happes  Grçci  «finjaii. 

Fffff  • 
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» A mphiilicatncT.G nilland.il- i rcponic  Acliribicr.ab  AihcibicaprTfcanra 

- cuiusmcmincruntSttabo>Pco!omTus,Sccphanus.  Athnbm  cius  capu^ 

- mcmoracaudor  cap.  lo.  ^ QuiJain  ica  dic^otur.lc fufpicanuir,  quod  in 

Am  ihrh.atris  Æi’yptijAlcxSJri.Tqncpotiflinuimàconcnrfu  popiili  va 

..  CUIS  conficctctur,  vt  folcnt  nunuanj  opificcs in  locis  pub.icis.à  vnlgi  tnr- 
„ non  orcnpatis  artan  fuam  exctccrc-Foruflis  Ce  id  Romç  faûum  in  ali- 

» ejuo  aqua-.Guillâd.hicTurncbÛ  8c 

^ RncU.am  ignoranur  poanlat.quod  banc  locun,  non  inccllcxetmc . ncc 
. rid  rimtabulas,hîc  d.ci  papyri  rchcdas.oue  aiiulfx  copingantnr.  non  an- 

- tem  aircrem  philnris  fabcfiti^fiipcr  qno  ^nunantur.  Qiiod  bona  «- 
« nia  di 'lu  lit.vcdlc  fcnfilTc  illos  cxiOimo.quod  ex  fequente  claufula,  eu  pri. 

- mo  fnpina  tabula  feheda  adlinicur)  innotefcct  in  qua  Gu.lUdinus  pu  a- 
«uit  orLoncmPlini)fic  accipiendam  cum  pnmo  Jeheda , id  cft  philura 

- adlmicut.&inftcrniturfupina  tabula(aufeccndi  cafu)  id  cft  cxporteaa 

- fn  lonenm  eadem  philura.  Hoc  fand  repcuuon.s  genus  infulfum  m.nimè 

- conuenic  fuccina.T  Plinij  grauitati.cû  preffius  dici  potuiirct,  & aptuts(cu 
.pnmo  fchcla  aJli’nit.u.)Prrtcrea  dû  cbarta  ficbac . nccellum  fuit  tabulam 
. Fuimei  f .per  qua  d.ftendcrencur.rcdx  ac  tranfuerfx  plulurx  qnç  gluuno. 

- vclaquaNiliturbidacormmctcrcnturiquod  obitcr  hic  Plinins  indicac. 

- Quin  ctiam  tabulx  fignificatio  multû  diftat  i philurx  notionc.  ^amob- 

• -Smanufcripcicodicisfidem  fequendam  aib.cror.qui  habcÿexuntur 

- omnes  tabula  madère  Nili  aqua)ac  riirfum(cu  primo  (‘upina  tabulx  fehe- 

- daadlinituc)quibus  vcibisnihilclarius.aur  congruenu^  elfe  poteft.  Su- 

» pmam  fclKn^dcmcxponit.recftolku  pofitam  .quomodoLim 

- maniis  dixit,  ereftas , matronis  in  publico  dolorc  ad  coclum  & dcos  illas 
» tendcntibus.Pronam  manum  conftat  i mcdicis  vocart,  cuius  vola  terrain 

- fpcaac,fupinam.cum  eadem  in  cœlum  obucrtitur.fuppJicaïuiummorc. 

- Lo  geftu  ctiamnum  Francifcani  tacit.  & mufîicantcs  orant.  SupmA fehe. 

Jamepopouusinterpretandamcéfeocuius  pars  quxin  feapo vergebat 

« iiÛrorfunlcum  fuper ubuJa  diftencHtur,extrorfom  vert, tur.nec  tabulx  li. 

» cniim  tâcit.Sic  n.pofita.quia  mollior, humidiot,  ac  tcncrior  cft  , hiciliuj 
» LcrinkftS  altcrâ  amplcxatur.&  retmet.  Idé  legédu  putat  (trâfucrfa po- 
« ftea  cute  peragitur.  ) At  manuferipti  O^icis  mtegntas  nihil^  mntar,  rua- 
« dct.  Cômodiias  auté  & côcnmus  appcllan  no  potuit  chartaru  textus.  qui 

-cratisnominc.obrcftastranfucrra(q-,philuras  libi  mutuc,  fupenneuben- 

» «s,qux  cratis . vcl  cratorum  figura  cft-  Porro , an  apr.cis  loc|$  .fie- 

« carcntur,an  vmbrofis.Sc  pcrflatis,non  cft  indigm^  fitu,  quod  ,d  pcriincat 

«Lpiiniilitcram  vclemcdcndam.vcl  confirmandi.  Vcrû  idquidécft,  qu« 
« folo  aquçhumorcgHitinantuc,di(Wirc  , cumvaporc,  folis  tepore  5:  xftu. 

» atquc  adeo  i«»nis  calorc  tcnacius  cômfttuntur  : itaque  q,ui  charcas  dénia* 
libris  c6pin"cndis,aiit  tegendis  mcrcibus  côficiunt,vbi  prxlo, charte  qua- 
" dratam  placulâ  facis  prclfcrÛt.infolatu  ficcât  & libtarij.voluminû  quç  cÔ. 
H.faûtur,poftcrioraglutincoblita,vcl  igni  admouét.yclfoU  cxponûtvtcicius 
«»  rclîccétur.Qniobrc  Se  olim  chartas  infolatu  durari,ficcariquc  folitas,ycro 
t«abhniilcnô  cft.Atquoiiii  vocabulorû/^uibus  PUnius  hiftotiâ  papyi»,  & 
. (diaruBicxpUcui  vvarictM  Icaorèin  Uc  ic  paru  yçrfajta'tcmoutun 
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U are  ftatiuû  cft.aliauot  cxponiis.Scapü  Pspyii  quatuor  plcrrmqnc  cubi-  " 
toSjid  cft)fcx  pcdcs  longum  tunicis  f:u  m.-inbranis  ad  lummuni  viginti  " 
coiiftantcm,aquiscxttactum  præcidcbaïUjad  vcrticciTi,('mccacumcn,quia  " 

f»ars  ilia  gracihor  foret, ac  inualidior, Se  ad  radic;in,quia  tcnclla  , molliu-  “ 
culaquc  ca  pars,humorc  adhuc  pcrfula  flacccfccrct,fiimitatéquc  carctet,  “ 
ad  glutinationcm,prxlitorturani,mallcorû  i<flus,l:nigatuiam  nccdlâria.  “ 
Quantum  vtrimquc  amputarctur  non  prodituin.  Ad  pedem  circiter  vnum  « 
iciccatum  coniedtor,  vt  quatuor  pedes  truncati  l'capi  fuper  client , quem  • 
tûm  dcmiUii  in  duo  diuidebant  inedium,rcrio  quodam  ad  id  ddlinato.  Se  » 
aptato,qu5>dfortafIisacum  vocaiicruntjinembranisfcparantes,  è quibus  « 
rcdlojtranfucrfoque  fitu  collocatis  chattam  conficerent.  Haîincmbranas  « 
fiuc  tunicas  à feapo  reuulfas  Plinius  philiuas,fchedas,ramcnta  vocat:cum  » 
in  tabula  redo  iitu  difponuntur,ftamina,fiuc  ftatum)na,cum  tranfuerfo,  « 
rubtcgmina,vocabulis  ètextorum  ofKcina  petitis,:  earumdem  lîuc  in  rc-  « 
âum.fiuc  in  tranfuerfum  coniunâarum  feriem  & ftrucni , corium , quod  « 
ad  Claudij  vfquc  tempora  duplex, tantum  fuit,ptius  redis  fibtis , altcrum  •< 
itanfuerfisieius  vero  iullu  triplex  in  ca  charta  quam  de  fuo  nominc  Clau-  n 
diam  vocauit.lllam  cnim primo  Se  tertio corio  redis  , fccundo  tranfucr-  « 
fo  contexuerunt.  Papytum  pro  philuris  nufquam  Plinius  vfurpat,a:<» 
apudVlpianum  tertio  de  legatispapyrumad  chartas'paracum  , non  tam  « 
philutasquàinpapyrifcaposintclligunt.quodphilurx  dillrahi  non  foie-  .. 
rcntvtadmanumScinparatocircntnili  cùm  inflatct  confedurar  tépus.  > 
Ténia  ('chart*vitium^'quidPliniolît,paulùpoftdcclarabinuis.  Ea  certd  „ 
vox  pro  pliilura  nufquam  apud  ilium  rcperitur,quamuis  in  co  lîgnificatu  « 
dici  pofie  non  inficior,vt  née  pagina, née  tabula,ncc  pIagula.Eft.n.p!aguIa  << 
charta:  confcda:,&  fuis  iam  philuris  tcxti  veluti  lamina,quam  in  linteis  « 
noftris  chartis.fblium  vulgus  nuncupat.Eius  autem  vtraque  facies,aucvfa  „ 
& ad'.icrfa:fiucantcrior,&:pollcriorpagina.Dc  tabula  qux  iaeentes  phi- .. 
lurasfubftincbat,quoadpcradacratcs,&abfoluta  textura  fuiflct , antea  „ 
tfadatum.Rcllat  cutis nomcn,quod  in  Gratis  expundx  locura  recipicn- „ 
dam  non  arbitror^'cclamantibus  antiquis  cxemplaribus , née  quadrantc 
ipfa  lîgnificationc  cutis,qux femper  extima  & obuia  cft,  cum  philurarum 
multar  in  profundo  abflrufc  dclitefcât,  maxime  prxftantiorcs  ac  melio-  * 
rcs,Se  li  qux  philura  cutis  vocâdafitcxtrcma  tantum  omnium  dctcrrima  " 
cam  appcllationcm  mcrcatur.  “ 

Nccmallco  fufticit.  Vcl  tam  angufta,yt  mallcum  qua  parte  ferit  latioré,  * 
non  adcquct.vcl  tam  fragilis  cll,vt  mallco  perçu  fliidifrumpatur.Rugefas  * 
cliartas  malloorum  idii  complanarc.ac  cxtcndcrc  mos  fuit.  Vide  lib.  jz.  " 
Pandedarum  Vlpianojlibti  mallcati  Guillandinus.  " 

Aduerfa  chana,aflterior,&  noftris  oculis  obicda,quam  feribentes  Con-  ** 
tuemut  in  qna  calaimis  properat:aucrfa  po(lcrior,&  à tergopolîta.  Litura  * 
vero  cfTufi  fparfiquc  atramtiiti  in  bibula  charta  macula , ci  fimilis  quam,  " 
penna  feripturam  dclcntcs,inducimus.Apparct  certè  ca  magis  in  aucrfa  " 
chartx  fàcic.illo  fubeunte  atramento  vt  cum  aducifa  ïam  aliquii  feriptû  * 
eft,in  auc  tfa  maculis  nigtis  firdata  ptxtcrca  nihil  pingi  queat.  Vtraque  ** 
vetb  fàcic  vctercs  fcriplillc  teftantut  hi  verfus  luuenahs  ** 

» ^•^''iptiUjô'àtergjnecd.m^ntfuiOreftet.  • « 

Mâfiialiï  StTilfir  tn  Auerfa  pii  cm  eftgrKtnnAt*  cbârt*  • 

E ££££f  J 
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„ tt  ijUtytucrfi  qHjdféOt  iÜ4  Deo. 

m Commcntarios  opiftographos  ûcdcfcriptos  vocant  quibus  cirni  non- 
» nihil  Hmilitiiclinis habcnc  aajcrfaria,  nempc  ubulx  cumulcuarix  ^ tmil- 
..tisrcbüsconicftisncgligcntcrfcriptxqiixin  codiccs  rcfcruntut  iuftos, 
. xternos  ordiiic  digcftos.Ciccro  pro  Ro(cio,dc  (ÿngraphis,opillhographiî, 
„ auiograpliis.chyrographis  Alcxand.ab  Alcx.Iib.z.cap.jo. 

„ Ig'itur  & fccimdo  corioftatiiminafada  funt.VctulluscodîX,  (Tgitur  5c 
(ccundo  corio  ftamina  faéVa  funt  vc  primo  fubtcgmina:)fcnfu  nihil  difcrc- 
„ pantf ,h  ctiam  ftatnmina  Icgamns:  ftamcn  , id  cil , quod  colo  aduolucum 
„ mulicrcsncnt:cft&;intcxuinis  filum  tclx  dircâum , incra  quod  fubcc- 
„ gincn.Huc  trama  ciiirit  tranricrllm:(latiimcn  vcro.ridica , lîiic  palus , quo 
„ vuis  fuIcitur.Aüdoris  crgo  fcnfuscft  minimè  obfcurus,  in  chatta  Claii- 
„ dia.ltciit  primo  corio  c redis  philuris  confedo.addicumcft  fecundiim, 

„ velut  fiib:rgmcn,aut  trama,c  Ichcdis  tianfucrlîs  tcxcum , lie  huic  impada 
„ pro  tertio  corio.fiuc  ftamina, fiuc  ftacitmina,tutfüm  è redis  philuris  com- 
„ polita,qucmadmodom  in  primo  corio. 

„ Pcdalis  cratmenfura.  ( Rcuullionc  ampliorcs  infeftante  paginas  )'iîc 
- „ vetuftus  codex  Macrocolla.v»j «,11  j(î, «•».«,  dida  Guillandinus  cenfet, 

„ tanquam  à longo  tcrgorc;cgo  potins  loiigis  velut  artu« 

b is îJf  m .mbris..\Ienfura  pedalis  cubitalis , id  ell , fefquipcdis, harum 
„ cinrtanim  an  m longitudincm  exporrigetur,  an  in  latitudincm  , Pli- 
„ nias  non  ftatuit:  in  latitudinem  potius  exiftimo  ciuandoquidcm  hic  a- 
„ gitur  de  latitiidine  , & feapi  papyri  vndc  fcliedx  diftrahcbantiir,  nota  cft 
„ longitudo, circiter  quatuor  pcdum,qux  ad  pedis vel  cubiti  menruram 
„ contrahi  non  potuit,»]uamuisK,«o«»>j<nomcn  longitudincm  potius  indi. 

„ cet,  quàm  latitudincm.'  Q_uod  autem  mius  fehedx  rcuullîonc  ampliorcs 
„ vel  pîiircs  paginx  infeftarentur,  hoc  nos  docet  plagulas  chartx  confedx, 

» liccatT,mailcacx,lcuigatx)plicari  folitas  in  paginas,  vt  fit  fie  in  nofti  is  Iin- 
^ teisquxqub  ampliorcs cHcnt,magisrcriptura  conturbaretur  ac  Ixderc- - 
„ tur,fiquisvnamphiluram  vtlimprobitatcacmalicia,vclcorruptam  aevi- 
, tiofam  cxemillct.Auguftam,  cpiltolis  laudatâ  ac  rchdani  Martialis  epift  . 

^ lib.vlt.fabitatriccm  libro  p.vocat, 

^ HÂrcm*m*[  noftrM  Ant:üHiu^,dtnce,Mnfiu, 

^ Chétrtd  filutatrix  (i  nu)di  vera  refert. 

„ Quod  pro  Liuiana  reponit  Guillandinus  Fannianam  ,vtAuguftam, 

„ Liiiianam,  Hicraticam  candem  efte  conftanter  affiimarc  non  dc/inat  , id 
„ contra  vctcrumcodicum  audoritatem  ftatui,à  nobisque  non  probari  fu- 
, prà  didum  cft.Hinc  quidem  nos  pro  xftimationis  ac  pretij  ordinc,fic  lati- 
« tudinis  varictatc,quoniam  fetè  par  ellct  omnium  longitudo  , chartas 
* numcrare,acfuisclaflibusreccnicrc  polîiimus,  AuguTli  tcmporc  primas 
^ macrocolas, pedem  aut  fcfquipcdcm  latas  ; Aughfta'm  Si  Liuianani 
M optimas,  digitos  trcdccim  : Hicraticam  vndccim;  Fannianam  deeem: 

„ Amphitheatricam, noucm  ,Saiticam, fie  quain  ontilit  audor  , Taniti- 
„ cam,  pauciorcs  nempc  fcptem , vel  odo  ; Emporcticam , lex  ; quas  omnes 
'm  antciuit^bonitate,Scldignationc  Claudia, principatu,Claudij  texta,  è 
w duobus  ftaminibus,lîucftatuminibus,fie  interiedo  viio  fubtcgminc,opti- 
m mis,ncmpc  Augufta  fie  Liuiana , aliquanto  latior,  vtrufpicor,addigicos 
quatUordccim,vcl  quindccim. 
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Cui  nihil  è prima  crat.Qu*  nihil  accipicbat  ex  prima  philura , fed  om-  * 
niacoria  SX  fecunda:  veU]  iir  nullas  dates  piim£,nnnuuin  Claadix,  fed  ** 
omnes  f>:candr,niiniram  A'.igiiftr.habcbat.  , 

Scabritia  Icuigatur  dente, conchauc.  * 

Vicia  charcanim  hic  auctor  incmorat  qiiat8or.Tcabritism,rcbcllcm  con-  ** 
tumaciam,lcndgcnem,tzniam  vnani  vcl  plurcs.  Scabiiciz  remedium  cft  “ 
dente, vcl  con  cha  polit  lira,  moderatione  taincn  adhibita  ne  vehementius  “ 
cxccratur.Nain  qiiamuis  ca  complanation^ ac  erugatione  fplcndcat  ma-  ‘ 
gis,falgenteqiic  nitorc  oculis  placeat,  validiorc  tamen  attritu  non  forbec  " 
atramentum , icd  rcfpuit,&  fi  quz  literz  appiiiz  fine , inftabilis  & fugax  " 
feriptura  non  permanec.  Altcrum  vicium.elt  rebcIlio.Rcbcllant  qui  annis 
fubditi  &pacati bcllum  rurfus moucnt.Rcbellat  humor incuriole  datas,  ** 
cumartificiscurzacfiudioccluâatuc  jpcrtinacius,ncc  omntt  corij  fpa- “ 
tium  ex  zquo  rigac  6c  oblinic,fed  alicubi  fubfilliC  copiofior,  alibi  parcioc  “ 
afTunditur,vnde  plagularum  fitinzqualis  & rupccficic$&  rcliccatio.  Nam  " 
cum  probè  curatam,vcl  fubadtam,tradiatâmquc  chartam  elle  putat  Arti-  “ 
fcx,necquicquamopcrzfuzprztercadcfiderare,tum  contra  eius  fpem,  «« 
vitium  id  dstcgitiir,&  tanquam  recrude|pic,quod  iteruin  eius  diligentiz  " 
nsgocium  faciat.Eft  itaque  retexéda  charta,&  eodsm  labote  domanda,at-  “ 
que  pcruinccndâ,quo  prius.Malleo  deprchcnditur  hoc  vitiut» , ant  qiiod*^' 
einin.-ntioratubcra, dcptcfTîorérqiic  lucanas  plagularum , inzquali  per-  ■« 
cull'u  tundac,&  iiuienufta  defermicatc  tulas  ollendar.  Prodit  arguit-  •< 
q ie  catnlabcni  etiam  odor,charca  przlcrtim  neg+igentius  pr.rlo  coniprcf-  «« 
l^V  ficcata,muccidus,  virofiis,  fœtidus  pucrtlcentc  ac  limm  «lente  lui-  « 
more.qgwicc  przlo  cft  clifus,nec  infolacro  diiTtpatus.  Lentigo  niaCiila  c 
eftcharOTÎirn  plagulis  arptrTa,colorc  rufiaj'vcl  lubruffa,  qualis  in  honiine  « 
confpicitur,<jtzcis»««'t.  Abeain  faciccrebra,»»c<.'c,Diofçoridcs,aLuftorc  „ 
Saida,cognominatusell.In‘charca  ergo  nziios , Tordes,  décolorés  pundo-  „ 
rumnotas,t?cmàculofasvclutalpergines  lentiginun  Plinius  vocat  ;quz  „ 
fiebant  d utn  coinpingcrcntur  coria,fi  quid  illaberccar  impiuius.quod  na-  ^ 
iiuumcolorcminquinarct,autfi.quid  in  fchedis  contort  im  & congloba-  „ 
^tum,chartai&’i|^«ifi:ai;;r.  Oculis  id  cognofccbaturjvclprrfpcdartatim  ^ 
,chartâ,fînîScal*inimerto  forent,veladSolcmexplicata,fi  altius  infidc-  „ 
rent.Qaarciim, &poftrcmum vitium, cil Tznia, non, vt  retur  Guilland.  „ 
philura,vcl  feheda,  fed  oblongus  & anguftus  in  plagulis  dudus,  nulle  „ 
glutinc aut  pingui  huinore  litus,&  opertus,in  quo  fola  papyri  filngofa  & „ 
bibuldtaritÿs  ablquevllo  tedorio  calamis  fcribcntiuinoccurrit,  & lite^  ^ 
ramfiacatramcntipiduramdLimhaiirit,diffundit,quodncc  idu  mallci, . 
nec  oculoruni conîpedu exploratur, fcdicriptura tantum, diim pida  li- ^ 
tera  liqucfcens  vttaque  parte  combibitur,&:cam  aucrfam  quàm  aducrlâm  . 
facicm  inquinat.  ^ 

Conch^c.Vcncria,quam  Echneidis  nomine'Mutianus  depingit.  ^ 
humor  imurufedMus.  • 

. Izg.RcbclIat  fzpc-humore  incuriole  dato'  primis , quod  mal.  depr.  aut  & 
eoicàmfttcrintindiligcntiores,5ec.  " 

‘ Rel>lllatintcrprctor,humorc nimio madida  inflatur, & ob  inz^alem 
turaoris  molcm,(cribcnti  velut  refillit  ac  rcludatur. Alij  poftrcma  legunt,  * 
cum  fucrit  graucolcntior.  • 

Oefrtbenduur  & t(ulih  * 
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» ForufTis,  ofculis  ncmpc  contaôu  laborum  madidorum  quomodo  char- 

“ tx  nofttx  bonitaccm  ptobaiTuis,Chitflciius  non  probo.  • 

» sed  tnfcrttmediit glutin^mentiiTMi*.  ' ri.  j-  i • i- 

•>  Txnias  audorvocac  aneuIios,oblongo$,&inancs  fub  fchedis  vcluti  li- 
« ncarum duAus.quibus  vcl  gluten  non  adhïfit , vcl  illitum  cuaniitt,  aut 
« corrupuimcftquodfit,ytaiunt,ciusartismagiftri,  fidumplagul*  funib. 

- appolica:  ficcancur.aura  vehementius  afflauent  prxfcrtim  Aullriivcl  glu- 

- ten  ob  nouitatem  liquidius  iufta  tenadtate carcat,vel  mucccicat  vctufta- 
“ te, vcl  Auftro  âantCjhumidioréqué  cœlo  coftum,&  cotruptû  fit.Lcgo(tq- 
• nu  vix  nilî  litera  iunco  p apyri  bibulo  fundente  fc) 

» GummifqucfragiUa  funt.  Ncc  conuolui  & complican  chaxtam  p*- 
" duntur. 

» Minimumh;cmsd9tnterger^‘  . i 

.M.„„,>,Intcrgcrinipatictcs  Fefto inter  conhnes  extruâi, vcl  ctiam  qui 
« medij  inter  dîaantiflimos  pto  fultura  intcrgctuntur.fubftincndi*  trabibus 
» accommodati.corum  mcntio.capitc  dccimoquarto,  lib.  j,-.  Se  capitc  dtcu 

••rnolib.ii,  n.  • ii 

« ApudPomponium  (bcundum^atcm.Huiusmcminitauaorcapit.ip.U. 
«.7.&cap.4.1i.i4-PliniusNeposli.5.cpiftolat.Tacitus. 

yoycrRoîiUcli.i8.ch.ii}.dcron  liiftoicc  de  toutes  les  langues  pcrc- 

^^L^furdit  Pline  au  chapitre  15. fubfcquent  traitant  de  libns  Numar 

«"^**înRentia  quidem  excinpla  contra  Varronis  fententiam  de  chartis  rej^. 
..  riuntur.Na^iuc  CalTius  Hemina  vt*ufti(Emus  audor  Annalium,  quar  o 

.•corumlibroprodidit.Cn.Tcrcntiumîcnbam  agtum  fuum  in  lamculo 

^ repaftinantem  o&ndin'c  arcam.in  qua  Numa  »qui 

- fuilTct.  In  eadem  libros  cius  tepertos  P.Corntlio  L.F.Ccthcgo,  o, 

- Q.F.Paniphilo  Coll'.adquos  à regno  Numï  colliguntur  «n"*  « J' 

» &hosfuiirca  chatta:tnâiorcctiamnummiraculo.quod  tôt  infoffi  di  ra- 

,.ueruntannis.C^upropter  in  re  tanta  rpfius  H^ 

H bantut  ali  j quomodo  iUi  hbti  duraïc  potuiif^nt.  Ulc  lia  rationcm 

à ^^'^Laoidem  fuifiè  quadratum , dreiter  in  media  area  yinaum  candclis 
» ciuoquo  verfus.In^o  lapide  infuper  libres  impofuos  luilltiproptcrca  cos 

- 2ô  wmpiuruiirc,&  libros  cedratos  f..illc,pv  opte  rca  arburaticr  uncas  non 

» tcti<Tiirc^lnhis  fcriptacrantphilofophti  Pythagotici.  tofqu<  combuftos 
H à Q Petilio  Pt.Ttore,quia  Pblofophi.T  fcnpta  crant.  Hoc  idem  J»'  C. 
I P^Cenforiis  primo  comm-ntariorum . fed  libros  feptem  luris  Pontifi- 
H en  tS  3 m^  Tud.tanus  d.cimo  tertio  Numa: 

Ltaos  duodccim  f..i|rc.yfc  V."o 

»rum  antiquitauim  quinque,  Antias  f cundo  , duos  Ponnficalcs  La 
..  tinos,totl-m  Grxcos  oticcpta  Philofophi=e 

«nitouocombuticosplacuctit.  Imtromncs  verb  comicnit  Syhillam  aa 
Taiduinium  Sup:rbum  très  libros  attuliflv  ex  quibus  igni 
H abîpfa  tcriius  ciim  capitolio  Svllanis  l mporibusJ>r»tcicaMutiaft«  ter 

. CoS  p.ôd.dU  nup=;  e 1 gid-  ,c0  pvCdca  t,c,  -,  S.,  pedoms  » ^ou 

feripuminidddjmtcmplocpittote  duiMm,  Q^odcopujisim™^ 
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ctianinum  Homero  condcnCc  Æg/ptus  non  erat:  aut  ciir,fi  iain  hic  erat  v-  * 
fusjin  ipfa  üla  Lycia  Bcllcrophonti  codicillos  datos,  non  cpiftolas,  prodi-  “ 
dicrStciiUtatcm  fonde  hoc  quoqiic.Faâiimquc^iamTibcrio  Pdneipe  »o-  ” 
pia  chartæ,  vt  c Senaeu  dareniur  «biui  difpcnfandi;alias  in  tumhitu  vica  " 


erat. 


t- 

r 


r*  * 


Lcmcfmc  I.Dalcfchampt  en  fcsdiccs  annocadons  interprétant  ce  ch.  “ 
dit  fur  ces  mots  ( libros  cedratos  fuilfc  ) Cedrio  hue  ccdriapcrunâos,dc  “ 
quo  vide  c.ii.Ii.5.&  c.^.lib.i4.VitrLiuio  c.p.li.z.quic  vnguntur  cedno,  vt  li- 
btiàdneis&caiienonlxdantur,hincillud,  • " 

—Etcedrjdigtulocutus.  , " 

Et  fut  ces  mots  (Bcllcrophonti  Codicillos  datos.non  cpiftolas)  il  diâ  ** 
ce  piopoSjTabulas  arcanis.HicroglyphicifquclitctisnotajaSjnon  vulgari-  “ 
bus  clcmentorum  formis,quibuscpiftol.c  conferibuntur.  Euftatbius,  eu-  « 
iüs  (ententiam  non  italaudo.  Quod  vcrùputantquidamhicPlinium  in-  " 
curiosè  Codicillos  ab  epiftolis  diltingucrc , cùm  codicilli  nihil  aliud  fint 
quàm  cpiftolx  Latinis,accufandum  hac  in  rePlinium  minime  c«nfco,mi-*‘ 
rantem  ii  iam  tum  vfus  charex  fuit,quod  indicat  cpiftola  Sarpedonis,  eut  « 
non  potius  Prxtus  mandata  fua  in  charu  dcfcnpta  ,quomodo  cpiftolx  « 
mittuntur,quam  pugillarium  ligno  conlîgnata  Bcllcrophond  dcdcrit,quo  « 
feniu  nihil  poteft  elle  cxplicadus.Locus  apud  Uomerumlliad.^  « 

re»>ïf  Cf  TtiiMu  bu  vo'Va.  * 

Voyez  ce  que  Iulius  Polliix  eferit  liu.io.de  fes  Onomaftiqucfth.14.dcs  li-" 
urcf  & inftrumcns  pour  lcscfcrirc,&:  T.Zuingcrvolum.i.liu.dc  fon  grand 
Théâtre  de  la  vie  humaine, P.Grcgoirc  liu.i(T.c.io.de  fa  Syntaxe  de  l’art  ad-  " 
mirablc.  * " 

Louys  le  Roy  li.z.dc  fa  vicidîtude  des  choies,  les  plus  Anciens  ont  eferit  “ 
en  cfcorces  d’arbres,  & en  tablettes  de  bois.  Les  autres  en  feuilles  de  pal-  “ 
mos  félon  la  commodité  des  Pays, aucuns  en  plomb.Lcsmiflîucs  eftoyent  •* 
eferites  en  tablettes  de  cire.  Les  loix  &’ autres  chofes  durables  eftoyent” 
grauccs  en  Airain,ou  cuyurc.  L'on  cfcriuoitauflîcnfinlingc.L’Empcrcur" 
Commode  vlpit  d’elcorccs  délices  du  Til  diiîles  Phy lires.  Autres  de  celles 
de  Papyre  Arbrifteaù  croilTànt  és  rnaraiz  d'Egypte , qui  eftoyent  plus  «f.  “ 
pailles  dont  cft  venu  le  nom  dej>api(Wvlîtc  pat  leprcfcnt  que  l’on  lâiâdé  ” 
vieux  drapeaux  trempez  longiiCDueni  en  cau,i8i:  broyez  au  moulin,puis  te-  “ 
duits  en  matière  blanche  & paftcufcdaquclle  eftcnduc  fur  vne  grille  d'ai-  " 
rain,afin  de  l’efgouter.puis  mife entre  deux  bourrts  de  laine,  & prcflcc,a-  “ 
près  qu’elle  cft  vn  peu  deircichce,  deuient  papier  blahc  fubcil,dclic  & le-  " 
gcr.Nous  vlbnscn  outre  de  parchemin  plbs  ferme  & plus  durable  qucpa-« 
picr  : lequel  cft  tire  de  peaux  de  cheures , moutons  & veaux,conroyccs  6c  « 
accouftrccs  par  Mcgilîicrs  5c  Parchcmihicrs,Htrodotc  en  la  Tcrpûcore  at-  « 
telle  que  l’on  fc  feruoit  en  fon  temps  de  ces  peaux  à clcrire.Et  lolcphc  die! 
que  les  facrés  liuresy  furent  premièrement  eferits.  Marc  Varro  cuydc  « 
qu’elles  ayent  cfté  trouuccs  à Pergamc  ville  "<l’ A fie,  dont  leur  efbdcmcuté  « 
le  nom.-àu  téps  qiîc  les  Rois  Ptolomcc  SC  EumendM  l’ennic  Tvn  de  Tau-  ■ 
tre  (kedoyent  bibliothèques. Ceux  db  Malabar  5c  autres  Indiens  habitant  « 
entre  les  fleüucs  d’Inde  ScGangcs  eferiuent  encorespour  le  iouVd’huy  en  ^ 
feuillet  de  Palmes,  5c  plus  grandes  ou  mohidtes,  Iclori  les  choies  qu’ils 
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recite qu’cn  laprouinced’Arcaudan  fuictee  au  grand  Cam,ny  a aucunes  “ 
lettres  ne  chatadkcrcs:mais  que  les  hommes-y  font  Icurscontiaéts  & obli-  “ 
gâtions  par  petites  tablettes  qu’ils  dhiifent  par  moitié,  kfquellcsils'vicn-  ” 
nent  apres  à conférer  enfcmble , rapportansieiirs  Icttrcs^t  marques  l’vnê  “ 
«contre  l'autre , & par  ainfî  recognoilknt  la  caufè  de  tel  contraêb , les  lîm-  “ 
pies  gents  du  Monde  nouueau  ignorants  rvlage  des  lettres  , s'elmcrueil-  “ 
loyent  fort  voyans  cornent  les  Chreftiens  par  le  moy  é d’icellcs  s’entre  en-  " 
tendoient  & cuidoient  que  les  feuilles cfcritesparlaflènt  parieur  côman-  “ 
dément, & rapportaûcnt  Icsfecrctsien  forte  qu’us  les  touenoyét  & porto-  “ 
yent  aacc  crainte, comme  s'il  y euft  eu  quelque  efpritdcdans,&  qu’iccllcs  ** 
parladcnt,  par  diuinitc,nen  par  indufhie  humaine.  La  plus  commune  ef-  ” 
criturc  dol  nous  vsôs  par  deçà  auiourd’huy,fc  faiél  aucc  ancre  noir:  lequel  “ 
cy  deuant  cftoit  compofé  de  la  fuye  des  baings  ,&  fournaifcs,&  maintenir  " 
de  noix  degalfc,gomme  Arabique,  & elcorcc  de  grenades:le  tout  trempé  " 
en  eau  de  vitriol  ou  de  couperofe  puluenfée.  L’on  vfe  aufli  d'ancre  rouge  ** 
fàiâc  ou  de  vermillon,ou  de  limeure  de  braûl  trempée  en  lexiuc  forte  en-  '* 
cotes  chaudcjcny  adiouffant  vn  pcud’alun,&depcrrcfàiâcdcpierrC|OU  “ 
terre  bleue,  iaune  de  poudre  d’or.  Auffion  peut  eferire  aucc  du  fuc  de  “ 
mcurcs,ccrifcs,&  autres  tels  frtiiâs.  Et  ce  par  plumes  fâiâes  de  rofeaux,  ** 
ou  canes  dont  vfoit  Erafme,  d'airain,  or,  ou  argent:  Pennes  trar.chces  d’o-  “ 
yes,eygnes,paons,autruchcs,  fans  parler  des  fubtilités  d’elcrirc  auec  chif?“ 
1res  dont  vient  les  Princes,  & notes  qu'inuenta  Cicéron,  aucc  alun  qui'** 
n’apparoilIcnt.'S:  ne  pcuucnt  eftre  Icücs,  (i  elles  ne  font  plongées  en  l’cati,  “ 
aoec  Ici  armoniacius  d’orcngc,dc  citron,ou  d’oignon,dclcoiiucrtes  quand  “ 
font  approchées  de  feu  : auccruif,ccndrc,&  charbons.  Maislamanicre  ** 
d’eferire  par  Imprimerie  a furpatic  toutes  les  autres,  en-habilité  ÿc  dili- “ 
gcncc,auan^antplusde  befongne  en  vniourque  n’en  fçauroyent  faire  “ 
cnvnanplulicuishadifs  cfcriuains.  Voyez  A.Thcuct liu.ii.chap.x).dc  là** 
Cofmograph.  ** 
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CHAP.  J.XXX1V. 

SEh^Ainn  Munllcr  Alcraand-lL5.du  a.volu.du  i.totoc  de  là  Çpfmogra. 

phic  parlant  de  la  viUe  de  Maycncc.laeques  V unphelingc  en  fbri  Epi- 
tome  de  Germanie.  T.Bibfiandci  en  fon  commentaire  de  la  taifon  com- 
mune de  toutes  les  langues  & lettres  B.Fulgofelitu.8.cfaapJi.Alcx.d’Alc- 
xandricliur.premicr,  chapitre  premier  de  l’inucntion  dtfchofcs.A.Thc-» 
uctliur.fîxiciinc,  chapit.97.  des  hommes  illufhcs.  P.dcVcrgilcliurc  fc. 
cond.chapitr.y.dc  l’inucnt.dcs  chofes,Ant.du  Verdier  liur.fccond,  chapitr. 
i^.de  fes  diuerfes  lcçons,&  liu.S.dc  fa  Profopograph.cfcriuét  qu’vn  certain 
Cheualier  Alcmand  nommé  lean  Guittembetg  AKcntotatc  en  l’an  de 
Qlice  144.0.  in  uenta  I4.  premier  à Magoncc  ville  d’Allcmaignc  l’art  d’im- 
prinlrtic,  & l'ancre  duquel  fc  fciuent  encor  pour  le  iourd'hfty  les  Impri- 
meurs ,£c  qu’aptes  luy  vn  ic»i^  Mancel  continua,  çcllait , imprimant 
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fotcc1iurc$,parla  vcntcdcfquelsil  fc  rendit  grandement aii^&  plnfîcurs 
autres  pcfftinnagcs apres  liiy  defqucls  font  particiilicrcmciit  mention  les 
fus  alléguez  V umphcJingc  Se  fiibliander  & did  on  que  feize  ans  apres  Ic^ 
'dit  Guittemberg  vn  Conrad  Alcmand  apporta  le  premier,  d'Alkinaignc 
çclL  inuontionà  Rome.  . ...  > 

Ancontraire  Platine  en  les  œuures,  Appian  féconde  partie  de  là  Cofo 
mographic,  P.Mclîîc  chapitre  fécond  de  fa  troilicfme  partie  de  fes  diuer- 
l^s  leçons,5c  A-Theuct  cy  dclfus  allégué  chapitre  ii.du  lo.liure  de  fa  Cof- 
aiographiecfcriuent  qu’en  l’an  de  faluti440.1ean  ou  bien  Pierre  FauRe 
Alcmand  Citoyen  de  Magoncc.inucnta  le  premier  cell  art  d’imprimerie, 
lequel  fut  prattiqué parluy  & Pierre,  ou  Yues  Scheffer, ou  SclKffcy  de 
Gerenshein  fon  gendre,  & apres  eux  plus  diligemment  parle  fiifnotnmé 
Ican  Guittcniberg  Argemorate,&  par  Huldricflan,&  Xiftus,  qui  l’appor. 
terent  en  Italie, oinli  que  le  confirme  Michel  Ferne  en  la  vie  de  Campanus: 
de  làidenuiron  l'an  de  Salut  1450.  ou  145;.  l'imprimerie  commença  d’a. 
noir  vogue  en  Italie  par  le  moyen  dudici  Guittemberg  ainfi  quel’ollcu- 
rent  Auentinus  liure  dixfeptiemc  de  les  annales,  Sabeliique  liurc  lîxiciVie 
Enneade  <s.de  G.6cnebrard  liure  qiianicme  de  fa  Chronographie  & le  full 
allégué  A.du  Verdier  liurc  quatrième  de  fa  profopographic.  Toutef. 
fois Guicciardin  en  là defeription  de  la  Germanie infcricurcallcurc  que 
Tart  d'imprimerie  fut  prcmi.reincnt  inuenté  à Harlcmc  en  Hollande, 
d'oil  il  fut  puis  apres  apporté  à Mayence.  Les  Tables  de  Purbachc 
femblcntrcièrcrl'inucntiond’iccllcà  Rcgiomonta'nus.  Ce  quin’cftpas 
hors  de  verillîmilitudc,  veu  que  entre  les  inuentions  de  ce  grand  perfon. 
nage  on  y nombre  l’art  lî  admirablc.qu'on  appelle  fonnatricc  de  lettres  fie 
Caraéfcres,ainfiquc  l’a laillc  par  eferit  H.Caidan  liur.11.chapk59.de  la  va- 
riété des  chofcs.La  Chronologie  commune  rapporte  qu’à  Magôce  le  pre- 
mier Uurc  qui  y fot  imprimé/urent  les  offices  de  Cicéron,  fie  ce  par  la  di- 
ligence de  Pierre  Gernes  en  l’an  i4<S<ï.ainfi  que  le  confirme  Pierre  de  la  Ra- 
mcccnlaptefacc  de  fon  liurc  fécond  des  Mathématiques.  Defaiéfi’ay 
vert  entre  les  mains  d’vn  mien  parent  fie  ami  vn  exemplaire  de  ces  Offices 
de  Cicéron  imprimé  fur  des  feuilles  de  parchemin,  à la  fin.  duquel  il  y a 
ces  mots, 

PiifcnsMarciTullij  clariffimum  opus  lohartnesFuft  Moguntinus  Ci- 
,,  uis.non  atramentoplumali,  canna  nequcærea  : lcd  arte  quadam  perpuU 
„chra,manu Pétri Gernfehem  Pucrimei  féliciter  cffeci  finitum.  ArinoM., 
«CCCCLXVI.quartadicMcnfisFcbruarij  Zé.  , • 

R.Volaterran  liu.jt.dcfcs  Comment,  eferit  que  deux  frcics  Allemands 
qui  allereiiten  Italie  en  l'an  de  Salut  1455.  imprimèrent  à Rome  prcmic- 
rcmËc  les  liuresdc  la  Cite  de  Dieu  d:  fainéf  Augulhn,fic  les  Liurcs  ces  di- 
uines  Incitations  dc'Laâance  Ficmian.  Les  Portuguaiz  fi(  Hcfpagnols 
quionc  nauigéfic  voyagé  parplultcurs  fie  diucxfcs  contrées  de  ccIl  vni- 
qccs,traficqiaantsfurlcscxtrcmitcz  de  l'Orient  fit  du  Noit  en  la  Chine  fie 
au  Cathay  ailêutent:^!  leurs  nauigacions  fie  voyages , auoir  appoccéde 
Ces  contrées- des  Jiurcs  imprimés  es  langues  fie  clcticurcs  d’icclIcs,  ch- 
iants iceux/qu’il  y a fort  long  temps,  qu'en  ces  Contrées  on  vfc  de 
Itlmprimciic  ; ce  qui  cil;  confirmé  pàt^Gartic  ab  Oitc  liurc  premier 
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chapitre  trente  vnicfmc  de  fon  Epitqme  de  l’hiftoire  des  Epiceries, Oforius 
’Uurcsiizicfincdcsgcftcs  d’Emanucl.lean  Mctcliris  Vénitien  en  Tes  œu- 
ures,  &PaalcIoue  liurcdouzicfmc  de  fes  hiftoircs.  Ce  qui  alncu  les 
plus  clairs-voyants  de  croire  .que  I'Imprimerie  a ci  dciiant  efte  ap- 
. portée  de  ccfdiftcs  contrées  par  la  Tartaric,'  &Mofchouie,  cnl’Alcma- 
gne,  puis  communiquée  au  refte  de  la  Chreftienté  ne  l'ayants  voulu 
rcceuoir  les  Mahometiftes,  qui  fupcrftiticufcmcnt  cftimcnteftictrcC- 
grand  péché  d'eferire  leur  Alcoran  ou  Alphurcan  , par  autre  moyen, que 
de  la  main  de  l’homme, ainfi  que  le  confirme  Louys  le  Roy  liurcfLCond 
delà  Vicifîîtudcdes  chofes.  Vn  certain  P.  Icfuicccn  vnclxcnne  Epiflrc 
datée  de  Cochin le quatotzicfmc  iour  dcluin,i549.  par  luycnuoyeeà 
ceux  delà  Religion  cnl’Europc,  eferit  qu’outre  le  Tartao,  & Cegui- 
go  en  ladite  Chine  il  s’ytrouue  pluficurs  liiires  imprimez  en  langues 
toutes  diucrfi.s  5fdiflcmblables.  François  Xauici  auHi  P.  Icfuitcenvne 
Epiftre  datée  de  Cangoxinacitéde  njlcdc  Giapan  Ic'cinquiefmc  d’O- 
dtobrcaudiélan  fiait  mention  qu’en  celle  Iflc  il  y a des  Imprime- 
ries pour  imprimer  dcslîures  en  langue  Giapanoilc.  Ce  que  confirme 
Ican  de  Barros  liurc  ncuficfmcdcs  Indes  chapitre  premier, difant  qu’il 
auoic  en  Ton  temps  rccouucrt  vn  certain  liurc  de  Cofinographie  impri- 
me en  la  Chine,  en  charaélcrcs  & langue  Chinoife,duquel  il  au<  it  eu  l’in- 
terpretation  par  le  moyen  d’vn  certain  Chinois  par  luy  loé  & falarié  pour 
ccitcftcél.  Qui  pluseft  .Icmcrmc  Paule  loue  cy  dtll'uspar  nous  allé- 
gué cicrit  au  liurc  qnatricfmc  de  feS  hilloires  auoirveués  ma.ins  du  Pa- 
pe Leon  vn  certain  liurc  imprimé  en  la  ville  du  Cathay,  lequel  liurc 
aiioitcfté  enuoyéen  don  à la  Sainflcté  par  le- Roy  de  Portugal,  Bapti- 
Ac  Ramufio  en  lôn  expofition  ou  déclaration  d’aucuns  lieux , 5e  palTa- 
ges  contenus  éS  Liurcs  des  voyages  de  Marc  Paule  Venitian  , eferit  auoir 
autresfois  parlé  à Venife  ivn  certain  marchand  Perfan  nommé  Chaggi 
Memct natif  de  la  Prouincc  de  Chilan  , prés  la  mer  Caipie,qui  auoit 
eAéà  Succuir,5c  Campion  grandes  villes  dû  royaume  de  Tangutcnla- 
Chine,  lequel  marchand  ayant  cAé  vn  iour  mené  en  l’Imprimerie  de  Tho- 
mas lunticii  la  fufdiélc  ville  de  Venife  pour  voir  les  charaél.  resd’cAain 
des  lettres,  cnfcmble  la  Prclfc,  Sc  autres  inAruments,  dcfauels  lediél 
lunti  fc  lèruoit  à imprimer  des  Hures,  dit  5c  allcura  qu’au  fuldicl  royau- 
me de  Tangut  les  Imprimeries cAoyent  toutes fcmblables,  ce  que  répè- 
tent T.Zuinzetvolum.io.  liurc  premier  de  lôngrandThcatredumotide, 
Gardas  ab  Orte  Hure  premier,  chap.  58.  de  fon  liurc  des  Efpiccticschîip.58. 
Abrahfm  Ortelius  tables  47.  5c  48.  de  fon  Théâtre  de  l’Vniucrs.  P.  luan 
• Gonçale  de  Mcndoce  1.  partie,  liur.  chap.  uî  de  fôn  hiAoire  de  la  Chine, 
ainfi  que  ie  l’ay  remarque  cy  deuant.  Q;^'i  plus  c A,  tous  les  Peres  Icfuites 
quiontcAéa  ix  Indes,  & contrées  cy  d--fllis  dcdniélcs,aAeurcnt  en  leurs 
lettres  5c  eferits , qu’en  icelles  il  y a dés  long  temps  des  Imprimeries , où 
on  imprime  liurcs  5c  lang-ics  5c  cfcriturrs  d’icelles.  Que  s’il  y a quelques 
curieux  qui  n’aycnt  veu  des  Prellcs,5ccharaélcresd’Imprimerie,ni  veu  im- 
primifr , 6c  qu’ils  défirent  comprendre  en  clptit  comment  cela  fc  peut  fai- 
tt  ,ils  auront  «cours  à 1a  Icélurc  de  ce  qu’en  ont  cfcrirTouys  le  Roy  liu.i. 
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de  U vicidicude  des  chofes,&  L.Fiorauenti  litir.i  chapjtf.de  Ion  miroir  des 

Arts  &fcicnccs.  . * . 

» ■ - • 

* ‘ir 

* De*  frcmïers  lïures  itt  m$udt.  “•  .*•, 

C H A P.  L X X X V. 


ILyagrand  débat  Sc  altercation  entre  les  auâcurs anciens  Hebrieux, 
Grecs,  Latins  & autrestouebant  le  premier  innenteur  des  liurcs,&  le 

firemierqiii  les  amis  en  lumière  en  l'Vniucrs  pour  eih'evcus,&  Icuspar 
a podcritc.Les  nebrieux  plus  anciens  ont  cfcritqu’Adamnollrc  premier  ■ 
' Pere  dés  le  commencement  du  monde  compofa  des  liurcs  en  anciens  cha- 
rafteres  f/£brieux  & langue  Hébraïque  traiàans  des  loix  diuines,  leiquels 
S.Augudin  liur.  ig.  chap.^g.  de  fa  Cité  de  Dieu  rappone  auoir  edé  veus  & 
leus  en  la  primitiuc  Egliic,  mais.qui  nedoyét  trop  bien  receus  & approu- 
uczpar  les  Chrediens  pour  leur  trop  grande  & remote  antiquitc.Le  doâc 
Epiphane  en  fa  premicrel  Pauarius  fait  mention  du  liure  ancien Mebrieu 
intitulé  Adçreuelaeio,Quando  Deus  itnmiût  foporeni  in  illum.Ec  le  fuil 
nommé  S.  Augudin  contre  Faudus  du  liure HcbrieUiinfctic^dcGcncalogia 
filiorum  &:  hliacum  Ad£,lequel  liure  le  Pape  Gelafe  didinâion  15.  déclara 
Apocliriphc  aueevn  certain  autre  liure  Hcbrieu  intitulé  De  Pœnitencia 
Adr  : l.-lqucis  Hures  ainli  que  ceux  d’iceluy  Adam  font  du  tout  adirez  ou 
perdus, pour  le  iourd’huy  ; quelques  curieux  perfonnages  de  ce/îeeleont 
alleuré  que  les  laifs  demeurants  pour  le  iourd'hujr  en  Leuant  dans  Baby. 
lone  fc  vantent  auoir  dans  leur  Synagogue  vn  certain  liure  Hcbrieu  tref^ 
ancicn,intitulé , Chaux  feu  Eux  omnium  viuentiumadmirabiles&  fuper 
.omnes  dodrinas  6e  leges  Dei  &Mundi,fecundilm  Euangelicam  veteris  & 
noui  Tcdamcnti  veritatem  ampleétendx  Prophetix  conferiptx  à Raziclc 
Adami  primi  pacetitis  Angelo  ex  libro  Behu,  id  ed  Lucis  purillîmx  excer- 
ptx:mais ce  liure  s’il cd,n’ed  encor  venu  entre  les  mains  de  nous  Euro- 

Eeens,  le  grand  Sainâ  Thomas  en  Ton  liure  deEntc  &Ellcntia  tient  qu'A- 
el  dis  d’Adam  &Eue  compofa  en  fà  vie  vn  certain  liure  en  mefmes  chara. 
âecot  Hebrieux  plusanciens,&  langue  Mebraique  plus  ancienne  : de  tou- 
tes Ic^ertus&proprietez  des  Planettes,&deldi6ÎcsIoix  diuines, &co- 

f'noillànt  en  clprit  Prophétique , que  ced  Vniuers  deuoi:  edre  rauegé  par 
edeluge  vniuerfcl  qu’il  mit&  renferma  ce  liure  dans  vne  forte  & dure  . 
pierre,laquclle  il  edouppa  en  telle  forte  que^ftaux  d’iceluy  deluge  ne  le 
peullcnt  aucunement  gader  on  corromprc,aBn  qu’à  l’aduenir  ceux  qui  re- 
deroyent  en  vie  d’iceluy  déluge,  & leurs  enfants  & fucceficurs  k viircnt,&; 
le  leuilent,3t  que  le  grand  Mercure  Tnfmegide  trouna  en  fon  temps  cede 
pierre,  laquelle  edant  par  luy  rompue  il  y prit  ce  liure  quiy  edoit  enclos, 
duquel  il  fc  feruit  & aida  grandement  en  beaucoup  de  belles  & bonnes 
chQfcs,&  que  le  liuxtk  ede  autrefois  en  la  puiilànce  de  luy  SaioâThomas. 
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qoi  confcflc  en  anoir  fait,  au  moyen  d’iccluy,  infinies  mcrueil'es?e  mira- 
cles ; le  li.irc  aiilli  bi-  n q ic  les  mentionnez  cy  deirus  efl  du  roue  perdu  & 
adiré  pour  le  iouYd'huy.  lofcphe  aufteur  Hcbricii  litir.  i.  de  Tes  autiquicez 
ludaiq  ics.&Ccdreniis  aiiâicur  fort  ancien  en  fes  ekritsort  ailcnréqnc 
Seth  &Enos,ou  bien  les  nepueux  d’Adam  enlantsd’iceliiy  Seth  firent  auât 
Icdiet  deluge  vniiicrfel  pâteux  long  temps  au  paraiiant  prédit  9t  annoncé 
deux  colomncs,  l’vn  de  pierre  , & Viiurc  d’argile  cuite,  dans  Icrquels  ils 
clcriutrcntouengraucrent  en  leurs  charaderes  Hebrieux  & langue  Hé- 
braïque toutes  les  loix  de  Dieu  Se  de  fa  cognoillânee , les  arts  & f'ciences 
de».Mathcmariqucs,cnfemble  les  ptomefles  de  l’aducnemenr  du  Medihah 
ou  fils  de  Dieu , affermant  le  fufnommé  lofcphe  au  lieu  fufalf^ué  auoir 
veu  l’viie  de  ces  colomnes  encor  debout  de  Ton  temps  en  Syrie.  Le  fçauant 
Ongene  en  fa  dernière  Homélie  furies  Non>bres,en  fon  Anacephalcrfc 
liar.4.des  principes,ôcen  Ibn  liur.^.contrc  Cclfus,  & en  f.s  Commenr.  fur 
Saind  Ican , Saind  FlotenSjTcrtullian  en  fes  traidez  de  l’idolatrie  & de 
l’habit  & culture  des  femmes, Saind  Aiiguftin  liur.is.chan.;S.dc  la  Cite  de 
DicUjS;  Saind  Hierofmc  fur  lecliap.  i.  de  l'Epiftrc  à Titc,  6c  au  catalogue 
. descfciii!ainsdcrEglife,tbndczfjrrexpr:d'e  audoritéde  Saincf  lude  en 
• fon  Epiltrc  Canonique  ont  allcinc  qu'au  parauant  iccluy  déluge  vniurr- 
lèl  Enoch  fils  de  lared,  compofa  les  liures  en  mefin-s  charaderes  Hebrieux 
• 6c  mefinc  langue  Hcbraique  contenant  les  mcfmcsloixdiuincscnfemblc 
les  deux  predidions  des  deux  pertes  du  moud  • , l’vne  par  kdid  deluge  v- 
niuetfel,Ôcrauttcpat  le  dernier  iugement  du  feu  : ëcqu’oi  trcccsdeux 
' predidions  furent  par  ce  grand  6c  faindpetlonnage  engrauces  en  deux 
coloniHCs.l’vne  de  pierre,  l’autre  de  bricque,  afin  qu’elles  fullcnt  à iamais 
gardées  ôcconlerucesain 11  que  le  confitm.'iit  l.  Anniiis'VitérbicnIîs  en  les 
commentaires  fut  l'ancien  Brrofe,  6cl.  Cillian.is  en  les  colloc.tl.  de  fon 
chap.  ir.introduifant  Serenus  Abbé  fore  ancien  audeur  parlants  de  ces 
chofeSjlcfquclsliuresdudidEnoch  fc  ttounoyent(fclon  IcPanportdes  fus 
dicls  perfonnages)  enlamcfmcprimitiue  Eglilc  :6c  comme  le  maintien- 
nent les  voyageurs  modemesfe  vayent  pour  le  io.ftd’huy  en  l’Afrique, 
au  tp^aume  Ethiopien  du  grand  Radefeha  Preffegiani , c’elf  à dire  en  lan- 
gue Perfane  qui  rgrand  cours  & vogue  partout  l’Orient, Roy  Apoftoli- 
que,  Roy  fuiuant  la dodrine 6c  religion  des  Apoftres,  parce  qu’il  ell  Icul 
Roy  Chteftien  entre  plulicurs  rois  Mores  Klahometiftcs , Payens  6c  idolâ- 
tres fes  voillnsiiceux  liures  entiers  compofez  en  langue  ancienne  Tangi- 
que  dialedc  de  l’ancienne  langue  Chaldaique , aucc  le  liurc  des  batailles 
du  Seigneur  mentionné  au  «.des  Nomb.  qui  plus  ell,en  vn  certain  Canon 
des  Grecs  & dans  l’Alcoran  ou  Alphurcande  Mahomet  il  eft  parlédesH- 
iKcscompolcz  en  langue  Hcbraiquc  par  le  Patriarche  Abraham  traiftans 
d'icelles  loix  diuincsjlcfqucls  11  ont  clfé,£>nt  du  tAut  perdus  Ac abolis  pour 
le  ioord’huy  ainfi  que  les  cy  dclfus  mentionnez , n’eftant  ce  liurc  Hcbricu 
que  nous  auons  à ptefent  entre  les  mains,  attribué  à ce  grand  Patriarche 
lous  titre  d:  Scpherjlctzira  Liber  Numcrorum,quoy  qn’cn  veulent  dire  Sc 
allcurcrau  côuairctous  les  luifs.composé  pat  iccluy  Patriarche , ains  par 
vncertain  Abraham  Cabaliffe  Hcbricu  furnommé  Rabbi  Akiba,eftimé 
en  fon  téps  le  plus  /âge  6c  dode  des  Thalmudiffcs.  Les  Rabbins  Hcbficux 
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tiennent  que  le  Peophete  Moyfe  a tourné  de  la  langue  Syriaq^ue  en  fa  lan- 
gue Hebraique  les  Liures  de  lob , au  rapport  de  Sixtus  Senenlis  liur.i.dc  fa 
bibliothèque  rainéle.  Se  de  Gilbert  Genebrard  liu.  i.  de  fa  Chronographic. 
Ccques’iltftvray,feraque  nous  nedeuons  croire  que  lesœuures  He- 
brieux  d’iccluy  Moyfc,font  les  premiers  Se  plus  anciés  liures  de  tous  ceux 
que  nous  auons  à prefcnt.Dcrqucls  liures  parlant  tous  les  Hebtieux  allcu- 
rent  conllamment  que  le  Pentaihcuque  d’iceluy  a eûé  le  premier  de  tous 
les  liures  qui  a elle  mis  Se  rédigé  par  cfait  entre  les  homes  mortels.à  pro-,  , 

tos  dequoy  Rabbi  Ramban  en  Ion  expolition  fur  le  Symbole  des  luifs.Se 
e grand  I.Picdc  la  Mirandc  miracle  defohfiecleen  fes  préfaces  ou  prooe-; 
mes  de  l'heptaplc,  fuiuât  tous  les  anciens  Se  modernes  Cabaliftcs  Se  Tbal- 
miidiftcs  Hebrieux  ont  alleuré  qu'iccluy  Pentatheuque  a cllé  lait  Se  com- 
polc  par  la  feule  prouidence  diuine , eftant  tel  que  mcfmes  paroles , mel- 
mc  utl'cure.  Se  fuite  de  toute  l’efcriture  conuient  pour  figurer  proprement 
les  fccrets  myftcres  cnfemblement  des  quatre  mondes.  Se  de  toute  la 
nature , en  quoy  ce  liurc  furpallc  au  iugcmentde  tous  les  plus  doéIcsSe 
Içauantsaiix  langues  Se  fcicnces , toute  la  doctrine,  éloquence,  Se  naïf  ue 
fubtilitédes  G'ntils  ipourla  façon  en  laquelle  ilelf  efcriteii  peu  de  pa- 
roles, lelquelles  comprennent  en  clics  vue  infinité  de  merucillcs  Se  mù 
raclcSjCntie  autres  qu'en  ccdicfPcntathcuquc  il  fc  trouuc  Iculemcnt  deux 
millions  de  lettres  Hébraïques  Se  non  plus,pour  faire  d.monftration  cer- 
taine qu’il  fotiit  autant  d'ames  d’Egypte,  Se  non  d’auantagc,y  compris  les 
vicillards,lcs  f.-iirmcs  Se  les  enfants.  Ce  que  dénote  le  grand  nom  de  Dieu 
HcbricU(Schcmhammaplioras  ,id  eft,  nomen  implicitum,  ainfi  quedit 
Rabbi  Mofes  Egyptien  liurc  duMorc,part.^uchap.^.Thalmud  Kedufeim 
idcll  fanélificationum,eft.ndu  deyz.  lettres  Hébraïques  en  trois  fois  au- 
tant , Se  de  là  encor  en  plulieurs  autres  noms  Se  furnoms , qui  expriment 
l’cftrc  Se  les  cffecfs  du  grand  oe  fouucrain  Dicu,cntant  que  l’elprithumain 
cil  capable  de  les  comprendre  : myllercqui  nous  enfeigne  qu’iccluy  Pro- 
phète Moyfe  a clctit  iccluy  Pentatheuque  en  characlcrcs  Hebrieux  Se  lâ- 
guc  Hebraique , tout  ainlî  que  l’Eternel  luy  auoit  diélé  par  fa  propre  bou- 
che , ce  qui  a cllé  caufe  qu’iceliiy  n’a  cllé  aucunement  mué  ni  changé  par 
plulicurs  rcuolotions  de  teps  Selicclcs  depuis  qu’il  a cllé  traduit  d’Hcbricu 
en  Chàldcc,  Syriaque,  Egyptien,  Ethiopien , Nubien,  Abyflin,  Arabcfquc, 
Sarralincfquc,  Turquefquc,  Morcfquc,  Grec,  Latin, Se  autres  infinies  lan- 
gues de  ccll  Vniucrs , ainlî  que  ic  l'ay  ia  remarqué  càdcuant  parlant  de  ce 
Moyfe.  La  plus  grande  partie  des  auéleurs  Grecs  aircurcntquc  le  Poète 
Homère  cil  le  premier  Se  plus  ancien  clcriuain  de  tous  ceux  de  l’ Vniucrs: 
ce  que  le  grand  Arillotc  en  fa  Poétique , Ælian  en  fa  diuerfe  hiiloirc , Eu- 
febe  liur.io.chap.j.  de  fa  préparât,  lofcphe  liur.  i,  contre  Appion  defnient, 
difants  que deuanfccll  Homère  florilloyent  en  Grèce  Orpncc, Line,  Phi- 
lamon , fliamirc , Amphion , Olympe , Orebantius , Threzenien,  Syagrc, 
Mufec  Se  autres,  Iclquelsauoycntauant  luy  corapoic  des  œuurcsco  lan- 
gue Grccquc.Tacianus  Se  Suidas  tiennent  celle  opinion.difants  qu’iccluy 
Homère  a tiré  tour  fon  fubjeél  de  fes  Poèmes  Grecs , des  eferits  en  langue 
Grecque  d’HueclusSe  Corinnue,  le  dernier  defqucls  fut  Poète  heroique 
Ilicnlc  difciplc  dcPalaincdc,quile  premicc  cfcTiuit  durant  ia  guerre  de 
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Trofcvnc  Iliade  qui  fcruit  grandement  à lacompofition  dcsœuures  d® 
ccH  Homère:  Mcfmc  c'eft  ebofe  certaine  au  rapport  de  Solin  qu'icehiT 
poète  Homere  a infère  en  Tes  poemespluüeurs  vers  de  Daphné  preftrellc 
de  Delphes  , comme  l'aflcurc  Diodore  Sicule  chap.  7.  liu.  5.  defes  hi- 
ftoircs,  Sc  des  vers  des  Sybilles,  ainil  que  l'a  bien  remarquée.  Genebrard 
en  ce  qu'il  a elcrit  au  liure  dePerionius  des  vies  des  fâinàes  femmes, 5c  au 
• ■ liurei.  defaChronographic,  voire  fainAClcment&luftin  martyr  cTcri- 
Mcnt  en  leurs  ccuuresq^u’iecluy  Poète  Homere  s’eft  icruy  pareillement 
desliuresHebrieuxdufufdiét  Prophète  Moyfc>  lefquclsil  auoit  veu  Sc 
leu  au  pays  d’Egypte  ; Voyez  ce  que  i’ay  cy  deuant  eferit  de  ce  Poete  Ho-  ^ 
mete  & de  fes  efcrits,&  du  Prophète  Moyfe  &:  de  fes  cfcrits,&  ce  que  fort 
doâement&  profondément  a e/crit  F.  Louys  Portugais  vers  la  fin  delôn 
Globe  & Canon  de  fccrets  de  la  langue  faindfe  5c  diuine  efcricureliKio. 
de  Arcanis,en  celle  matière. 


i>f  feux  qui  imt  les  fremers  dreff/des  Librsiries  qh 
BiUtotbeques  de  Liures. 

Chap.  LXXXVl. 

POlydore  de  Vergile  cydeirusallegnéliu.i.cha.  7.  del'inuention  des 
chofes  eferit  de  celle  matière  ce  que  s'enfuit. 

Comme  ainll  foit  que  la  Icule  abondance  des  liures  cil  celle  qui  de  iour* 
*tn  iour  accroit  5c  exerce  de  mieux  en  mieux  les  efprits  5c  entendemets  des  “ 
hommes,5c  que  par  ce  moyen  chacun  ell  attiré,  6c  comme  alléché  à la  co-  “ 

Î;noillàncc  ôcapprétilTàgc  des  bonnes  lettres  Sc  fciéces  liberales,5c  qu'aulli  “ 
‘eftudedesbônesdilciplinesflotillàprcfêntpartout:  ie  penlcroy  com-*^ 
mettre  vne  grande  faute,  fi  ie  pallôy  foubs  filence  vne  telle  5c  fi  necciTàire  “ 
inuenti6,pour  l’accroît  de  \aquclle  félon  la  capacité  de  nollrc  clptit  nous  " 
au6sentrepri9aulEcelabeur,veumefincmécque  tels  liures  Ibnt  la  vraye*' 
effigie  de  nos  entendements, ScPAeïtielle  mémoire  de  nos aéles, comme  ” 
dit  faindlHierolme  à Marcelle. '*À  celle  caulc  Agefilaus  Lacédémonien,  “ 
comme  plu  fieurs  vouhaficnc  le  tirer  5c  pourtrairc  au  naturel  gratuitement 
Sc  lins  prixjiamais  il  ne  le  voulut  fou(hir,5c  d’autant  qu’il  ne  tafehoit  que  " 
delaillcràlapollerité  la  mémoire  de  Ibncfprit,  qui  cil  la  vertu  5c  fuéVs  " 
gcnctcux  ; car  il  dilbit  (lèlon  Plutarque  aux  vies  & Apophthcgmes)quele  “ 

fourtraicl  eftl’œuurcdu  Peintreou  imagier, 5c  l’autre  le  lien  mefinc;  que  •» 
vn  appartient  aux  riches,5c  l’autre  ell  propre  aux  gens  de  bié.  Le  premier  “ 
. donc,ainfi  que  tient  Laerce  liu.  z.  qui  onccompolâ  liure  fut  Anaxagore:** 
mais  Aule  Celle  liu.  fi.  chap.iy.mainticnt  que  ce  fut  Pyfillrate  Tyran  d’A-  “ 
thencs,qui  propofa  les  liures  au  public  6c  les  mit  en  lumière.  Mais  qui  cil  « 
ccluy  qui  ne  voye  clairement  l’impudence  des  Grccs,lefquels  font  n pro-  •* 
digues^  fe  loiier,qu’ils  ofent  s’attribuer  la  gloire  d’vne  telle  inuention,  5c  •« 
toutesfois  comme  lofephe  eferiuant  contre  Appion,5c  Eufebe  li.de  la  pre-  « 
parat.Euangeliq.môllrcnt,il  n'y  a rien  plusnouueau  que  le  fçauoir  de  ce-  •• 
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•’  fie  nation.  Delà  nous  pouuons  lircv  fans  double  & ."'mbiguitc , que  lonj 
•’ temps  allant  les  crées  , les  Hebiieux  aiioient  les  Sain(5bs  liâtes  de 
••  rdctitnre  , auant  les  Grecs  , aufTi  les  Egyptiens  & Chaldees  auoient 
•*  eferit  &:  publie  plusieurs  liiirer  ; &:  ainli  Anaxagore  , 5e  Pililtrate  ■ 
“ auront  le  los  d’eltrc  premiers  à eferire  liiires  feulement  entre  ceux 
> ci;  leur  nation  cregeoife  , ainli  que  laiaifon  demande  qu'on  le  cioyc. 
« P iis,comme diftlc mefine  Aille  Gelle  , les  Athéniens  accrcurent  gtan- 
>*  ckni'.nt  le  nombre  des  liures  , 5e  ce  auec  grande  & curieufe  di- 
’•  ligencc.  Mais  Xcrxes  avant  pris  la  cité  d’Athènes  tranipoita  tous 
” cesjiurcs  en  Perle , Icfqiicls  depuis  longs  llecles  apres  Seleuque  Roy  de 
» Macedone  firnommé  Nicanor  les  fit  encore  rapporter  à Athènes  d'E- 
” gyptc’.dep  lis  IcsPtolomecs  Roys  d’EgyptcHrent  grand  amas  de  liures,  & 

” ce  iafqucs  ày  auoir  Icpt  cents  mille  vohunesilefqucls  furent  tous  brûliez 
»’  à lapicmiereguerre  Alcxandiine.Au  refte  Strabon  liii.io.de  faGcograph. 

»•  diclqu’Ariftote  fut  le  premier  qui  drelfa  Bibliothèque  vfant  de  telles  pa- 
« rôles.  De  Sccpfc  furent  les  difciplcs  de  Socrate,  Erafte,&  Corifcc,&Ne- 
»>  Ice  fils  de  Corifee, qui  fat  auditeur  d’.\rill:ote  , & de  Theophrafte , 5efuc- 
•’  ccUcur  dudit  Theophrafte  5c  de  fa  Bibliothèque,  oit  aufti  cftoit  celle  d’A. 

•'  riftotc  : car  Ariftotc  lai  lia  5e  rcfchole,&:  fa  Lilirairie  à Theophrafte,  5c  fut 
•>  le  premier  que  nous  fçaehions  qui  allcmbla  des  liures,  5c  apprit  aux  Roys 
"d’Egypte  la  façon , 5c ordre  pour  drefter  vne' Librairie , Theophrafte  en 
>>  donna  la  charge  à Nelcc,5c  iccluy  la  porta  à Sccpfc,5c  la  laillà  à fa  pofteritc 
5c  iniques  icy  font  les  paroles  de  Strabon.  A Pergame  aufti  ville  d’Afie,  tef- 
«nioing  Pline  liure  55.  chapitre  premier  , y a vne  belle  6c  magnifique 
« Librairie  , difant  iceluy  Pline  ces  paroles  , le  ne  Içauroy  dire  pour  le  * 
vray  lefquels  ont  commencé  les  premiers  à dteftêr  Bibliothèques,  ou 
«les  Roys  de  Pergame,  ou  ceux  d’Alexandrie,  qui  à l'enuy  ontfaid  lî\ 

' "grand  amas  de  liures.  Et  le  mefme  autheur  tient  qu’Afinie  Pollion 
» I it  le  premier  qui  drella  Librairie  à Rome  difant  ainli  :ùl  ne  faut  point 
» taire  vne  iniiention  nouuelle  de  noftre  temps,;  car  non  feulement  on 
» faiéUes effigies  5cmcdalles  en  or,  argent , airain  ,6c  cuiureés  Bibliothe- 
» ques  de  ceux,rame  immortelle  dcfquels  parle  en  ces  lieux  dedans  leuts 
>>  li  ires  ivoire  y faint  on  celles  qui  ne  font  point,  6c  engendrent  vn  délit 
»d;  vcoir  ceux  qui  font  mal  reprelentez  par  leur  effigie  ; ainli  qu’il  en 
" aduient  au  pourtraiét  d'Homerc  : d’autant  que  comme  ie  penic 
î.'il  n'y  a point  plus  grande  lignifiance  de  félicité  , que  de  fçauoir  que 
» tout  le  monde  defire  qu’il  aura  efté  vn  homme  lignace.  Ei  celle  inuention 
.là  Romeeft  d’Afinie  Pollion  , lequel  dreftant  vne  Librairie  fit.vneRcpu- 
"blim.ic  des  mémoires  des  bons  cfjnitsdes  hommes.  Il  y a auiourd’nity 
.1  plulieiirs  bibliothèques,  mais  au  iiigcment  de  tousla  plus  fameufe,  6c 
.1  excellente  cft  celle  que  le  diuin  Frédéric  Fcltric  Duc  d’Vrbin  drefta, 6c 
"laquelle  depuis  fut  augmentée  5c  enrichie  tant  de  grand  nombre  de 
" liures  que  de  parures  d'or  5c  d'argent  (ur  iceux  par  Guidon  fonfils,  qui 
«eftvnc  grande  lumière  de  fçauoir,  5c  comme  le  fcul  appuy  des  hommes 
U de  grande  literature. 
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Ceux  qui  voudront  voie  quelles  Ont  eilé  les  b lies  & exceller  ce> 
Bibliothèques  anciennes  & modernes  lifent  Théodore  Ziiingcr  en  fon 
grand  Theatrede  la  vie  humaine  volume  premier,  liu.4.  vcrslahn,  & 
Guidon  Pancirolle  en  Ton  corne  i.  des  choies  mcmoiiiblcs  chap.  des  Hi. 
bliothcques. 


LES  SECRETS  ET  MTSTERES  DE  LA  CROISEE  DV 
imnde  ,&de  Id  croiXjtnfimbU  U rotondité  du  Ciel  & de  Id  terres 
fintfrofrement  denotex,  & exprimer  fdrletfd^ont 
diuerfet  d’efirire  des  peuples  & Hd- 
’ tiens  de  l’Vniutrs. 


CHAP.  LXXXVII. 

C’Eft  chofctrcf-alTcurec  par  ce  que  nous  auons  dcduicl  & démon- 
ftré  clairement  cydeuant  partout  ceft  œuure  que  les  Hebrieux , 
lesChanaeens  , les  Samaritains  , les  Clialdcans  , les  Syriens,  les  Egy- 
ptiens , les  Puniques,  Carthaginois  , les  Arabes  , les  Sarralîns,  les 
Turcs  , les  Mores  , les,Perlans  ,les  Tartares  , & generalemeiit  tous 
les  Allatiques  & Africains  ayants  les  charaiîleres  de  leurs  let- 
tres , à eux  feuls  propres  & particuliers  par  nous  cy  deuant  rc- 
prefentez  en  figure,  eferiuent  du  code  droi(ff,  au  codé  gauche, main- 
tenants ces  peuples  en  cela  imiter  ou  fuiure  le  cours  &mouiiemene 
iournel  dupremicr  ciel,qui  le  faiâ:  du  codédextre  , au  codé  fenedre, 
autrement  d’Orient  en  Occident  en  vingtquatrc  heures  entières  & par- 
fàiâes,  &cd  tresparfaiâ: , félon  l’opinion  du  grand  Aridote  , appro- 
chant de  Tvnitc  , lequel  ed  appelle  par  le  diuin  Platon  moiiuemént 
de  fimilitude  , ou  d’vnifbrmitc  , Et  que  les  Grecs  , les  Arméniens, 
les  Georgianiens  , les  Maronites  , les  lacobitcs  , les  Cophtites  , les 
Tzeruians  , les  Potnaniens  , les  Dalmatiens  , les  Efclauons  , les  E- 
thiopiens  , Nubiens .Abydins  , les  Phœniciens,les  Hetrutiens, les  La- 
tins, les  Italiens  , les  Hcfpagnols,  les  Alemands,  les  Polohoys  , les 
Rutheniens  , les  Mofehouites,  les  Gots  , les  Normands  , lesAns’lois, 
les  François  & autres  Européens  , cnltmble  les  Indiens  du  Malabar, 
ayants  aulli  les  charaâercs  de  leurs  lettres,  à eux  feuls  propres  & par- 
ticuliers, par  nous  aufli  cydeuant  reprefentez en  figure,  ekriuentdu 
code  gauche  au  codé  droicl,  maintenants  iceux  peuples  en  cela  fui- 
ure le  le  cours  3c  mouuemcnt  du  deuxicfme  ciel  des  edoiles  fixes,  en- 
femblc  des  ftpt  Planettcs  qui  fe  faiét  du  codé  fenedre  au  collé  dextre, 
autrement  d'Occidenten  Orient,  & que  les  Indiens,  Cathains,  Chinois, 
& Gyapanois  ayants  pareillement  les  charaderes  de  leurs  lettres  à eux 
feuls  propres  & particuliers  par  nous  auffi  cjr  deuant  reptefentez 
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en  figure, efenuent  du  haut  en  bas  maintenantsiceux  en  cela  fuiurc*  l'or» 
dre  de  la  nacure,laquellea  donné  aux  hommes  la  ceRc  haute,  les  pieds 
bas.  Mais  nous  deuons  comprendre, que  comme  ce  ne  font  pas  des  let- 
tres dont  le  fcruenc  ces  peuples,mais  des  diâions  entières,  & que  chafque 
hi>ute , ou  cliaraétere  lignihe  vnc  choic,iceux  n’ont  beibiii  d’alFembler  les 
parties  des  vnes  aiicc  les  autres,  àcaufe  dequoyils  peutient  ayfcmenc 
.-iinii  eferite  duhauten  bas  ,&  que  les  Mexicains  pour  celle  mefme  rai-* 
Ion  n'cfcriuent  pas  en  ligne  d’vn  codé  à l'autre , mais  au  rebours  des  de£. 
fuldits.commcnçantseh  bas  montent  toulîours  en  haut,  & fc  lcruent 
iceux  de  Celle  façon  d’eferire  au  compte  des  iours  & du  relie  des  chofes 
qii’ils  remarquent , combien  que  quand  ils  eferiuent  en  leurs  roues  ou  li- 
gnes, par  nous  cy  deuant  efcriis  , ils  commencent  du  milieu,  oïl  ils 
peignent  le  Solcil,&  de  là  ils  vont  montant  par  leurs  années  iufqucsau 
tour&  circonférence  de  leurs  di£les  relies  ou  lignes,  & ce  en  forme  de 
lignes  fpirales,  telles  que  le  Soleil  les  faiél  par  fon  cours  annuel  dans  le 
Zodiaque,façond’efcrire  pratiquée  iadis  par  les  plus  anciens  peuples  Se- 
ptentrionaux félon  Olaus  Magnus  enfes  hilloir.  Septeiur.  Donc  pat 
ces  cinq  différentes  fortes  d’efetire  ,lesfecrets  & myllcres  de  la  ctoifee 
du  Monde,&  de  la  forme  de  la  Croix, 'jenfcmble  de  la  rotonditédu  Ciel  & 
de  la  terre  font  proprement  dénotez  & exprimez.  Voyez  cc  qu'efeti- 
uent  du  Signe  de  la  Croix,  P.  Mellîe  part,  première  de  fes  diueifes 
leçons  liure  premicr.chapitre  troillefme , René  Laurent  de  la  Barre  en 
fes  Comment,  fur  le  liure  troillclrne  de  Tertullian  contre  Marcion, 
Julius  Lipllus  en  fés  liutes  intitulez  de  Criice,  6c  Blaifc  Vigenere  en 
fon  traiélc  des  chiffres , auec  lefquels  féra  couioinél  P.  Grégoire  en  fts 
Comment,  fur  le  lixiefme  liure  de  fa  Syntaxe  de  l’art  admirable , cha- 
pitre trcntcfixiefme  6c  trcntcfcpticfme  qui  contentera  les  plus  cu- 
rieux. 


DES  CjySES  DES  DECADENCES,, 
mn  tâtions,  changemens,  conuer fions  & ruines 
des  lângues. 

C H A P.  . L X X X V I 1 1.  , 

< # f 

/^Vclques  anciens  6c  modernes  A llronomes  ont  référé  & rapponé 
V,^l"scaufes& effets  des  décadences, mutations, changements, con- 
uciiioâs  6c  ruines  des  langues  aux  ConRcIlations  cclcllcs,difântstout 
ainfi  que  icelles  ConRcIlations  celcRes  , font  caufes  6c  effeéls  des 
décadences  , mutations , changemens  , conuctlîons  , 6c  ruines  des 
Monarchies  , Empires  , Royaumes  , 6c  Républiques  , de  mefme 
elles,  le  font  des  langues,  defquclles  icelles  vfcnl  & fcruent.',,mais 
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Bouï allons  dcmonftri  fott  clairement  lafaulfeté  de  celle  opinion  en  vn 
difeours  par  nous  cy  dcuanrniis  en  lumière  de  la  vérité  des  caufes  & edeft 
des  décadences,  mutatiôs,changcmcnts,conucr/Ions  & ruines  des  Monar. 
chies.Empires,  Royaumes  5c  Republicques  imprimé  à Lyon  chez  Bcny.ift 
Rigaud  159S.  * 

Théodore  Bibliander  en  Ton  Comment,  de  la  raiibn  commune  de  tou- 
tes les  langues  5c  lettres  aeferit  fur  ce  fubieél  les  paroles  fubfcquentes 
dignes  d cllre  répétées. 

Quia  veto  fermo  in  vfu5cconlcnfu  populari  pofitusell,ideoquc  mu-  ‘ 
taturfubindcmultisdecaulls  , vtvulguseft  miitabile,  nemoquidimpo-  ‘ 
ted  leges  date  populo  , vt  lit  loquendum  : eilque  difHcilius  imperi- ' 
to  vulgo  przlcribere  leges  loquendi , quum  lèntiat  popularis cilcpollcl^  ’ 
Eonisfermonem,  quem  viuendi  leges  imponere  5c  conlcruare.ncc  lilcntio  ' 
przterirc  hoc  loco  polfum  Pomponij  Marcelli  Grammatici  diélimiqui  ‘ 
cum  aliquid  rcprehcndilTct  in oratione Tyberi j vt  parum  Latinum,idqiic  ' 
Atteins  Capito  dcfcnderet  vt  Latinupi  , etll  non  ellèt,futurum  tamen,  ' 
fignificans  vidclicet  Czfaris  Tiberij  potemiam,ibi  Pomponius  conuerfus  ' 
adTyberium  inquitûamquidemCapito  mcntitur.Tu  cnim  Czfarciuita-  ' 
tem  date  potes  hominibus,verba  darc  non  potes.  Innuens  vidclicet  Pom-  ' 

!>onius  ne  Regesquidem  darc podet  fermonem  vulgo, qui  vcrfccur  in  ip-  ' 
Lus  arbitrio  5c  confenfu.  At  co  magis  proderit  extare  certain  ôc  ftabilcm  ' 
doclrinam  tuni  rcélc  iudicandi  de  lcrmone  reeepto  iam  & probato  in  vul-  ' 
gus,tum  co  rcclc  vtendi  , tum  conferuandi  fermonis,  quem  vulgus  ‘ 
temerè  in  annos,5cpropemodUmin  dics  mutât,  alia  lînc  iüdicio  damnans,  ' 
alia  rccipicns.  Quum  cnim  lcrmoni  velut  publico  thefauro  committi  Ib-  ' 
Icant  tes  omnes  publiez  5cpriuatz,optiinumfucritcumccrta  racionc&  ‘ 
ordinccomprchenfumad  notitiam  podcritacis  trannnittcrc,  vt cciam  do' 
vctcri,5capud  iplesiam  ddlto  fermone  i udicari  podit,  ne  cum  antiquata  ' 
fermonis  notiua  fimul  pericrit  rcrû  ipfarûfcicntia,  id  quod  cuenire  cum  ' 
malo  ingéti,non oblcurè  intclliget,qui  ciuilia  négocia, leges, firdcra,diui-  * 
nzculturz  formampaulo  diligeniius  conltdcraucrit.  ‘ 

Le  mc/inc  autheur  au  chapi.^  mutatione  linguarum , pouifuic  ces  * 
mots.  ‘ 

Linguam  Grzeam  5c  Latinam  ctiam  co  tcihporc , quo  maximè  vigne-  * 
runt,mutationem  iniîgncm  habuilic , arguunt  tôt  artis  Grammaticz  atquc  * 
Rhctoricz  vocabula,  vt  LatinitasHcllenilmus,  Baibaralexis,  SoloeciE  * 
mus,  archaifm us  : 5c  peregrina,  noua,  antiqu a,  prifea,  obfolcca , obli uia- 
queverba.  Condituuntur  ctiam  veluti  fccula  quzdam  /crmonis,  vt 
mcélctur  alius  fermo  Latinus  temporibus  Catonismaioris  aut  £nni),alius 
Qccronis,5cc. 

Czfaris  ztatc,alius  Plinij  5c  Quintiliani  tcmporibus.Qpot  modis  au- 
tcm5cquibus  de  caufîsidaccidat  alibi  commodiusdicctur..Hic  tantum 
aliqua  ex  bonis  auéloribus  apponcntur,cx  quibus  ca  mutatio.iinguarum 
mcliiis  perpendi  queat. 

Iwatius  quidem  przclarc  id  oftendit  hifee  ^verfibus  in  artc  Poe- 
Ôca.. 

iti.verbiietimtenui/iCdutufqutfertndif,. 
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” Dixeriiegregiè,Hi>rumficÆdaverbum 
” RtAdtient  lunQur»  neuum-Ji farté  neieffe ejl 

” Indtâtim.nJirttrerecennbm,Âbdutrerum.  , ^ 

“ fingereanâutitn^nexxuditdCethegis 

**  ■ Cm  tnger,dabitttrque  liccnna  fumft»  fudenur. 

” Et  fi„  U d fétaque  nuftr  hdbebunt  vcrbd  fidcm^ 

" Grtcofutueiaddnt  face  detortd. Qtftd  dut em  , 

” CactltOjPlauttquc  dabitRumdnmddemftum 

” VirgiUa,VdrioqueiEgoeury»{quirere fducd  v . 

” Sifaffum,inutdceritumlmgudCdtonit&FMm  _ 

” Sermonemfdtrtumdttduenty&ntudrerum 
” NomtndfrjtulertttLicuityfemférqutluebit 
” SignatumprafentemtdproducereHùmen. 

” Vrftltiafjiis  prenot  w.  ttntur  in annos, 

Primacadunt-.itdverborumvetminterit  dtdt: 

” EtiuuentimrittiftaretmdoHdtdvigfBtquey 
^ » Dtbimur  mortt  n^s  nofiraque. 

*•»  Ecpaulbpoft 

•’  Mortdlidfd^dperibunt 

••  Nedum  fermonu  m fi  et  honos  & gratta  vtudx. 

” Mttlta  renafientur,qui  itmccadére,iadéntque 
” gtt<<  num  funt  in  honare  vocabula,fi  volet  vfut 
“ petits  arbitrium  efi,&  vü,&norma  loquendi. 

>•  Fabius  quoqiic  loquens  de  fehematis  libro  noiio  Inftitiition.  llicoricaruni 
**  inquic:Si  ainiquuin  fermonem  noUio  comparcmiis , penè  iam  quidquid 
“ loquimitr, figura  c(l:,vt  banc  rem  inuidcre,non  vt  omnes  vctcrcs  & Ciccro 
>•  pixcipuè,(cd  huic,&  illi  incumbcrc,non  iilum:&  plcniim  vinonoii  vini: 

“ & luiicjdc  non  huiic  adulari  iam  dicitur.Et  mille  alia:vtinâmque  non  pc- 
" iora  vincanc.Scd  eiufmodi  argumentis  mutati  fermonis  Latini  pleni  funt 
” Comcntacij  Grammacicorü,Polybiiis  quoque  Mcgalopolitanus  qui  fum- 
“ mam  lande  in  hifloria  Romana  mciito  confecucus  eA,mitificam  vicifiitu- 
“ dinem  Romani  l'crmonis oAendit  à cemporcprimoriim  confulum  vfque 
" ad  Scipionqni  Afiicanum  cuius  dodoi  hiif,Tanta,inquit,ciiam  apiidRo- 
" manos  fermonis  varieras  accidit,  li  quis  prxfentcm  fcimoncm  cum  veteri 
•>  comparer, vtvix  quxdametiatn  fumma  iiuclligenria  prxdiri  artenrionc 
" adhibita  pon'iuit  difeernerc. 

» De  muratioiic  autem  Grxcx  lingux , nihil  breiiius  & melius  rradi  à 
me  in  prxfcntiariim  porcA  quàm  vr  apponam  vndequaque  dodifllmi 
yip  » Varronis  iudiciuii)  ex  libro  primo, cap.i8.Auli  Gellij  nodium’Articarum. 

» In  i^.lib.rcrum  diuinarum  M.Vario  dodifTmum  runc  ciuitatishomi- 
»>  ricin  L.Lxiium  errallc  oAcndit,quod  v«cabulum  Grxcum  verus  rradudû 
’ « in  linguam  Romanam  pro  mcraco,&:  quafi  à feprimirus  Latine  fidumcA-  ^ 
•>  fc  rcfoluicin  voccs  Larinas  rationc  ctymologica  falfa  vciba  ipfa  fuper  ea 
*>  rc  pofuimus  in  quo  L-rlius  noArr  hteris  ornatiirmiis  mcmoriar.oAra  cr- 
M rauic  aliquoticsinam  aliquoc  verbotii  antiquoiû  Gtxcorum  pcrindi^acq. 

>»  cfsct  propna  noAra,rcddidit  caufas  falfas.Non  cnim  leporé  dicimu$,vt  ait 
B quod  dl  Icuipcs/cd  quod  cA  vocabulû  antiquû  Gricû.Multa.n.vctcra  il- 

loiutn 


Digitized  by  Google 


LANGVES  DE  CEST  VNIVERS.  oo]" 

lorum  ignorantur,quodpro  illis  aliii  nuncvocabalis  vciinfur  de  ilJorinn  “ 
elle  plcnqnc  ignorent  GtrECiim.quod  iv.inc  noniinant  rv»r^  : piitciini  ctlè'', 
qnod  vocant»M>  leporcm  qaod  dic  inc.  In  qno  non  modo  Lxlij  in-  “ 
genium  non  r.-prehendo,  fed  induftriam  laudo.  Succciiiim  cnim  força-" 
na,cxpîrienciain  laiis  req'iiciir.Jdarc  Varro  in  primore  libro  feripiit  de  ra-  " 
tionc  vocabaloruni  feitidimede  vfa  vîriufq'ic  lingn.T  periciflim:,  de  ipfb  « 
Lrlio  clcmencifiime.lèd  in  pofttriorceiafdïm  libri  parce  dicit  fard  ex  eo  c, 
di:T:ani,quod  vetcrcs  Romani  faruû  atrum  app:llaucrint,&  fures  per  no-  « 
dl:em,qaæ  atra  lît,facilius  farcncur.Nonne  lie  vid.tar  Varro  de  farc  criallc  « 
tanqiiam  Lf  lias  de  Icpotc  : Nam  quod  Grxcis  nnne  «x.AV  dicicnr,  anci-  >« 
quiorc Graccalinguafii»  cft  didfum.  Hinc pcraftinicatcm  liccrarumqui  « 
<fi,>  Gtxcè  elfjLacinè  fur,fcd  ea  ces  fugericnc  cane  Varronis  mdmoriam,  an  „ 
contra  apcius  & coh£rcntiuspataric  fiircm  à fiiriio,id  cil  nigro  appcllari,  ,< 
iiihacredevirotamcxcellcntisdodfrina;,nonmcuindf  iadiciuin.  Spr-  „ 
dfaturaiicem  vaiietasilla&atutacioltngiilorum  Id^ornacumin  omnibtts  „ 
iliis,in  quib.polîcacftproprictas, vis, clceantia, opes  atq',  copia:, vircuccs,vi-  „ 
cia  & omnes  qualitaccs  lcrmonis  atquc  lingaaiû.Prxcipuè  quidé  in  verbis  „ 
vtpaulo  anccexPocca  Flacco, & AuloGcllioaddadtis  cxcmplis  uidicj-,, 
iiimus,leporciTi  5c  *î»»ptilcœ  lingna:  Græca  faille  vocabiila.  Cuiusgc-,, 
ncris  cft  quod  Ariftocclcs  primus  appellauic  animalia  aqiiatilia,qua:  „ 
pro  Ipina  cartilaginemhabenc.Et  rurfiim  mintha,qaod  Gcjccisctiam  pn-  ^ 
Icis  incntham  porccndit,abolitum  cft  nouo  introd.iifto.ncmpe  hcdyofrnos ,, 
vt  Pliniiis  doccc.Sic  non  modb  Xtacc  Donaci.l.’d  cciam  Tcrcnti j Poctç  an-  „ 
*tiqnun1vctbum  fuit  aâutû, pro  ftatim.EtCafcuspro  %’ecnl0,&;  crepecum  „ 
btlium,pro  dubio.Rurfum  FÎiniusGamlagincainKrprctatur  ca,  qux  A-  „ 
riftotcles  vocauit  Sclachc.Alitcr.n.nô  potmt.Cuius  gcncris  multa  occur-  „ 
runtin  fcripcisSidonij  Apollinatis,&in  primis  Apuici  Mâdarcnlis.Quan-  „ 

Îiuâ  ne  Saluftius  quidé  cftugic  nota  nouatoriirvetDorû.Spcdlatar  ctid  in  af-  „ 
edfione  vocn,putain  mutationc  gcneris,declinationis,dcriua:ionis,côpo-  „ 
ütionisdd  fimilium.  Vcrapleris  pro  rapias  vcl  rapuciis.  fcpclibo  pro  fcpc- 
liai^gladiola pro gladiolns.  Cuiufmodi multa coUèg^tNoni us  Marcel-” 
lus  in  S/Uabis  quoqueipcâatur  accentua  mutatiir,1^itio,  vcl  adicûio  ” 
lÿllabarum.SpcébiturcoaminElcmentisvc  olli,  prb  ilFi /ptifci  dixefunt,  “ 
neenon  in  forn^ulisdiccndi,5tquidem  præcipiic.vtantca  ex  Fabio  Qiiin- 
tiliano  iudicatum  cft.Cuius  gcncris  l'unt,qux  Saluftius  infolentcr  protu-  ** 
lit,duâarc  excrcicum,patrarc  bcllum.  Poftrcmo  in  iundiira,nuincris , co-  “ 
pia,figiiris,tropis,5ctotogcncrcdiccndirpeûatur.  " 

Le  mefinc  au  chap.de  caufis  mucationum  linguarum.  ^ 

Caulse  vcr6  de  quibus  fermo  variacur,mulcz  l'unt  diiiilîonis  quidem  v-  ‘ 
niucrfaliSjVt  vnalinguatotimortaliunib^cneri  communia  per  annos  M.  “ 

D C C.8e  amplius  à primordio  rcrum  ad  cxtcuâioncm  Babylonis  feinde-  ” 
tttur  in  tôt  fermones  difcrctos  , auiftor  cft  Deus  vt  hiftorix  pioba-  “ 
txmonftrantj&ratiofacilèdeprehcndic.Nullacnim  caiifa  idonea  appa-** 
rcti^&oâionibus&intocoingcniohominiSjob  quam  volucrunc  ho-* 
min^idft  inundationcm rcpacari  per  CR»  hlios  Noc,dcdi:a  qpera  Icrmo-  ** 
nemvlitatum&feculi$  aliquoc  inter  iplos  ptobatum  , torque  nomini-  *^ 
bus  vtilcm  ôc  ncccllarium  mutarc  , faâôquc  fchifoiatc  grauiflùno  refe  * 
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■pciuare  vicz  coinineicio.Deinde  fl  maximd  voluifj£t  pluhmi  ex  illis  mo- 
tarc  fcrmoiitm  cot  fcculis  confirmatum.Si  rationi  atquc  adconatuiz  ipii 
maxime confoncancum, non potuiflcnttamcnconfcntircvcl  in  przfoi. 
mata  quzdam  iam  idiomaca,puCa  vcNimbrod  6c  Babylonici  caperent  ex 
ilia  vcljci  fortitionc  linguarum,Chaldaicam  Ion  cumfua  proie  lonicam 
dialciStiim.ChanaaiiPunicam  linguam»itcmqucalijaliam.  Nam  71,  Pa- 
triarchz  omnium  Gcntiuin  &:Populorum,filij  aut  ncpotcs,aut  pronepo- 
tcsNoccnumcrantur.Eftenim  cernere  ftudium  & acrem  contentioncra 
inpopulisimperioflsdilacanJifuanilinguamvnaciimpotencia  & Icgi- 
bus  & rurfimi  in  aliénas  lingiias  in  ardum  contrahendi  aut  penitus  abo* 
lcndi,fl  Hcri  polTlc.  Angeli  auccm  mali  non  potueriint  Tua  vi  eam  vicifCcu- 
din.::in  rebus nuinanis  adcoque  animis  inuchere,vc  tôt  tamque  diflonis 
yocibus  hadcniis  cohabitantcs,&  membra  vnius  populi  ac  ciuitatis , m£- 
rem  fuam  exprimerent.Boniqiiidcm  Angeli  neepotuerunt  ncc  voluerût 
line  iu  ifu  atquc  Impccio  Dci  nominibus  cladcm  illam  inièrre  : de  czteris 
autem  natiiris  tam  przditis  anima, quàm  expertibus , quid  attinct  diceie, 
quz  nullum  habtnt  acceiliim  ad  mentem  hominis  , nifl  quatenus  forma 
carum  prrfcnfjs  accipitur?Conditorigitur  atquc rcrumopi(cx&  ArchU 
tedus  Vil  nutu  fimplici.vcl  angelorum  opcra.vt  Origeni  vifum  e(l,cBtcit 
fermonii  humani  varictatcm,vtquchi(loria  racraloquitur,confuditlabiû 
zdi^caniium  Babyloncm.Oportct  autem  magnam  fuillccaufâm,  ob  qui 
Deus  fapicntilTmuis  idcmqv  oprimus  qui  omnia  verbo  fuz  potentiz  pro- 
duxit  & forma  lie,  vt  client  petfedapoft  annos  MDCC. aliquid mutarc 
voluerit  in  opère  longe pi.Tllantiflimo,in  hominc  condito  ad  imaginem 
Scfimilitudincm  Dci  parentisomniû-Audiamusigiturquidin  Câpis  S6- 
naar  inter  fe  loquantur  orc  vno  mutuû  exhortantes  ad  ingens  opus  aggrc- 
dicnduin  Je  pcrficicndiim  collatis  viiibus  Se  omnib.'facultatib.  Venite,  in- 
quiunt  jgitc.faciamus  nobia Ciuitatcm  & tutrim,cuius  culmcn  attin^at 
czlum,&  cclcbrc  rcddanius  noftrum  nomcn,ne  diuidamur  in  vniiicrlani 
tcrram.At  quid  Domimts  Deus  dixerat  in  rctûprimordioîquzfuit  ipfius 
voluntas;  quod  contllium?quod  Impcriû?Crcrdtc,ait,&  multiplicamini, 
& replète  tcrrâ,&  fubiieite  eam,5c  dominamini  pilcibus  maris,  & volati- 
libus  cœli,S:  vniberfis  animantibus  quz  mouentur  fuper  terrain.  Et  poft 
Diluniû  cadem  repetit  rcnouatquc  DominùsGcncfp.Vos  aût  crcfcitc,  & 
multiplicamini, Jcingredimini  fuper  tcrram.Sc  impiété  cam.At  poflquani 
Chanaanminimusnatucx  filiis  Noe  fumma  contumelia  patentem  afte- 
ciHct,Scm  autem  Se  laplict  dedccus  illiiis  opcruillcnt,ca:lclti  afflatu  cxci- 
tatus  Noe  reparator  humani  gcncris  fententiam  diuinam  tulit  in  filios  & 
prxfaga  mente  fata  cis  fuaprzcinuit  ad  hune  modum , Malcdidus  Cha- 
naan,^cru  u us  fcriiorum  crit  ftatrib.fuis.Bcncdidus  Dominus  Deus  Sé:  fil 
Chanaifctuuscius.DilatctDcusIaphct,&habitctin  tabcrnaculisSé,fltq‘, 
Chanaan  fcruuscius.Huic  fato.?c  dcceto  numinisprzpotcntis  rcludan- 
tur  Baby  lonicz  molis  conditorcs , fuas  rationcs,confilia,voluntatcs,ôpcm 
&omncmopcram  coniungentes  aduerfus  pcrfcdiflîmam  & fupremam 
rationcm  diuinz  voluntatisacverbi.Scd  ncqulcquam  répugnant  côfîlio 
Domini  cxcrcituû,qui  omnia  infpicit,omnia  cxau<lit,omnia  iudicat,  om- 
nia iuftiffimis  modis  gubcrnat.C^id.n.in  hiffotiabeati  Mofîsfcquit':  De- 
fc£ditDominus,vt  videret  ciuitaté  &turrim,qu2  zdificabit  filij  Adi,&  di  • 
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LANGVES  DE  CEST  VNIVERS. 
iàt'.Ecce  vnus  cft  populus  Sc  vntftntft  labium  omnibus:oDcperûntqac  hoc  " 
ficecc  ncc  dcfiftcnt  à cog«cationib.fuis,cloncc  cas  opcrc  compi  aiit.  Vcni-  " 
te  igittir.dcfccndamiis  cotiriiidamiis  ibi  linguam  coratn,  vt  non  audiat  “ 
vnufquifcjuc  voeem  pioxiini  fiii.Acquc  ita  diuilit  cos  Domimis  ex  il!o  lo-  “ 
CO  in  Tniuerfam  tcnam,&:  ccilaticnint  jdificarc  cinitaccirt.  Ec  idcirco s-o-  *' 
Catum  cft  nomen  cius  Babel, quia  ibi  di/perfit  eos  Dominas  fupcrficicm  " 
Cunckariimrcgionum.Dciis  ergo  uifti(Eiinis&:a-qui(Î!ijnis  ludcx  orbis  v-  “ 
niucrlî,ncfando  icclcii  non  vnins hominis,  fed  pl.inmorum,  lcd  omniupi  " 
honiimnn,paucis  cxccptis  poenam  graacm  quidem  ilLiin , fed maximè  J;-  " 
gnam  inflixic,&  immannn  pvçri.imptioncm,iniaftain,tapa'bam,audacHÎ!-  “ 
mam  eonfpirariotKm  cdoiTuiit.modûintcnm  clcni.-ntic  adhibens  in  vin-" 
di£ka  màximi  fc^lcns.Noii  cnim  iulitiinc  deiieit  inlanani  iuxta&impiè" 
mcdicacam  cxrruiftioncmnion  teerz  hiacu  abforbcn  lubct  : n6  terrç  inotu  " 
<ucicit:non matcciam  lapidis&'  bitiiminis  prçripuit,non  mocauftiilius" 
rci  naturam:  lcd  tantum  racioni,cuiufvisampli(nma  cft,  qiiaquc  homincs  " 
admirandaopcrapcrlicuincctiam  maria  & acrem  fuperantes,  ficin  oib;*  " 
celcftcs  pcwcrantcs.vincula  & impedimenta  iniccir,vt  facultas  pcrcipicn-  " 
*di  & diiudicandi rcscuiulquc  gcncris,  ciq  ic  communis &vnica inter o.  " 
mnes populos, diucrfb  tamémodo.alij  prçllâcior,  a!ij  verb  imbecillior in*  “ 
tegra  rtmanfcric,rclicliis  fit  ctiam  Icimo,  qiioincns,dc  cogitationcs,&  vo-  " 
Idntascxprimuntur  viciftim  9i  pcrcipiunuir.  Cçtctii  fermo  fufiis  &dcri-  " 
Oatus  eftin  multipliées  formas  loqucndi,&:  fincnlausdialcâos.vtvoccs  “ 
,«çdciA  variç  côpolitz  non  idem  omnibus  figirificent.Ita  quidem  Babylo-  " 
nici  zdificatorcs  coadi  funt  opus inchoatum  adnerfus  Diis  Se  finiftre  au-  " 
ipiciotdcfcrcrc:  Se  fempitema  luftç  dinationis  nota  impreflâ  eft  hominib.  " 
in  ca  parte  qua  esteras  animâtes  loge  antcccllunt , qua  rc  fuas  omnes  pec  " 
fîciunt,qua  ad  cognitioné  fpiritualis  nature pcrtincnt.In  quo  iudicio  infi-  " 
Çnitet  confpicitur  di  iina  tum  potcntia,tnm  fapicntia,tum  bonitas  cft  lu-  “ 
ltitia.Quia  cripi  endo  facultatcm  hominib.coniungcndi  rationes , côlllia,  " 
iudicia,^:  voluntaccs  ruas,Dcus  fummam  rationcm  adhibuit,vt  fimul  ho-  “ 
mincsm'ildancritpœna  graui , qu'am  menti  fucrunt&  opus  raanib.  fuis  *' 
tccblTunè  fiMmatiimnondcftruxcritaïUtransItinnaucrit , /èd in^ti>i|t|p)a  ” 
portionc hommis,vim  numinisfuiinfupcrabilé  dccUraucrit,&rcmbdiü“ 
atquc  mitigation  cm  & (olatium  poençcôc(llcriï.  Quantum  enim  fit  boni  * 
politum  in  lingue  côitiunionc,docct  cxpericntjaïquum  nihil  fit  cfticacius  " 
ad  côciliandos  homincs  comitatc  & aübbilitatc.Rurfiim  videmus  filentio  ” 
dirimi  amicuias.quç  Icnipitcrnç  fotc  exiftimabantur.ln  veteri  quoq;  pro-  “ 

• uerbiopcifpiciturquodmcmorat  Amyclastacendo  pcriillc.  Et  aliopro-" 
uctbio  dicuntur  homincs  obfurdcfccrc  in  aliéna  lingua.  Oratorcs  ctiâ  di-  “ 
uini  metfi  hoftilc  cxaggcrât,minitâtcs  hoftcm,cû  quo  nÔ  fit  c5mcrcifi  fer-  « 
monis,fapiétcToiTinl^  ^oftoUEaubpronûciauitin  Epiftola  prioriad» 
CorinthioSjSi  per  lingi^  nô  fignificâté  fcririon£  cdidcritis,quomodo  intel  •> 
^igctur.quod  Hicitntîcntis  onim  in  aicté  loqucntcs.Tâ  molta  gênera  voeu  " 
sût  inaaûdo,Bc  nihil  horû  eft  mutC-luqucfi  ncfcicro  vim  vocis,  cro  ci  qui  « 
loquitur  Barbarus,&  qui  loquitur  in  me  Baibarus.Nô  prqtercûdum  eft  fi.  « 
Icncioctiâ  Aurclij  Augnftiniiudiciumquodptofêrt  c.7.1i.i9.de  ciuitate* 
Dci,dc  fociali  viu  loqocnstPoft  ciuitatcm  vcl  vibem  fequitur  orlns  terr*  « 
in  quo  tettium  ageum  ponunt  fecietaeù  humanq,  indpientes  à donu>,at-  « 
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B que  inde,ad  vrbé/lcindc  ad  otbé  terrarpeof^diendo  vcnicnccs.ln  quo  pri- 
» mû  lingiiarû  diucrfius  hominé  alicnac  ab  honiinc.Nâ  H duo  /îbi  met  in  ai' 
M ci  hic  obaiam,  ncqiie  prztcrirejfcd  iîmul  elle  aliqua  neccHicace  cogitur 
B quorû  ncuter  norit  linguam  aUcriiis,facilius  libi  animalu  muta  etiam  di- 
>•  uerfi  gencris,qucmilli,càmhntomneshomincsambo,fociancur.  Quâdo 
» enim  qiia:  fcn.iunt,incct  le  cômunicare  nô  polTunt,  propter  folâ  linguarû 
>•  diucri)c.iccm,nihil  prodell  ad  confociidoshomtnes  tâta  liroilicudo  nacu- 
» rar)i>>  vc  libentidsnomo  ht  cum  cane  fuojqui  cûhomineaiicno.  Cuiad- 
M ft  pulatiir  Plinîus  de  vocis  vfu  loqueris,Tanta,inquit,loquendi  varictas  vt 
B externus  aliène  nôn  fit  hominis  vice.  Cçierum  ca  pœna  cüuinç  iullitiç  ita 
B eft  irrogata,vt  animas  retinuentfuas  fàcultates  & potcntiasomnes,intel- 
» ligendi  vitp,tationé,mcmoriftm,voIuntacé,relida  ficecii  tâculcas  dcriuâdi 
>•  rationé,&  foras  emittendi  ; relira  fiint  organa  vocis  &.fcrmonis  puimo, 
» lacera  &c  mafcali,artcna,  palacû,guccur,lingiia,dcntcs,l^bia,  & ipiiitus.  In 
U fpiricu  autem  fbrmando,&  valut  in  articulos  difiinguendo  > varictas  voeû 
» Sc  difcrcpancia  fignificationum  infliâa  cft.Cui  rci  Dominus  remedhi  cô- 
» cc(Tlt,vt  vnus  plurcs  dilcat  Itnguas  ducc&  magillra  raciunc,quâ  noua  fub- 
•»  in  de  gracia  inexhauftus  fons  omnium  bonoi  um  rigat  & perlundit , vt  mc- 
» dio  lcrmonc  interprète  adhibico  rurfusiungitur,qui  Dabylonica  ilia  cô- 
» fufionclôgifllmè  feparati  fueric.ld  q>cômodiusctiâ  fit  bcncficio  feripeu- 
» rq  ti  inu£to  humano,qui  muncrc  diuino.  rationc  Moles  fons  omnts 
*»  lâpiétiç.ôc  feripta  ptophetarû  Hcbraicorû  nô  pcrlblosyo.lnterprctcs  per- 
B ucnerûc  ad  Crqcos,fcd  inulto  t£porc  antca  p alios  interprètes  (Ùuini  Sert* 
B pta  pcrucncrûc  tû  ad  Gra;cos,CÛad  alias  nationcs,ctià  barbaras'diodiéq;  li- 
B bri  facrofanfti  Icgûtor  in  omniû  propc  nationû  linguis.  Quod  munus  di- 
B uinidîinû  vcllc  impcdire,quid  aliud  ell,qu i odillc  diuinas  dotes  de  pfequi, 
B de  bcllû  gcrcrc  cum  Deo,plufqui  Babylonicû  Sc  oyganticû  î Etenim  Mef- 
» fias  cxpcflatio  vniucrfacû  gôtium  vcniésinmundûvtrellicucrct  omnia, 
r>  omniâq;  rcconciliaret,Iuda:os,Grxcos,Romanos,Scychas,aliofqi  populos 
B inter  fe,&  cum  Dco  Pâtre  vniucrfos  Ipiricus  facri  vinculo  glutinatec  : vtqj 
» Getes  iunftasin  vnû  populûl'anâû,in  vnû  rcgnû,ciuitaté,domû c&cfahc- 
f>  rctifuo  fibi  cruorc  linguâ  Grxcx  G£tis  Sc  Romanz  qux  fapiétia  Sc  impe. 
» rio  alias  pcclluerût,cü  lingua  veteri  Hebreorû  in  ara  Crucis  litâs  pro  vni- 
» ucrfomundocôlccrauit.Quidoimpofitotitulo&  caufie  inferiptione  in 
B Capuc  Domini  lefu  Nazateni  dcclaracû  ell.illû  ipfiimcllc  omniû  gétium 
» promilfum  & expeûatum  lcruatoré  atqi  Monarchâ&  fummûçtcrnuni, 
O lan^i(Timû,optimû,maximûq',Pôtificé.  De  quo  Sophonias  luculéto  vati- 
B cinio  prqmonuit,dtoés:cxpcâa  me  dicte  Dns  in  die  rcfurredlionis  mca;  in 
B fiJturû,quia  iudidû  mcû  vt  côgrcgé  G6tcs,&  colligâ  rcgna,&  effundû  fup 
» cos  indignationé  mci ,omné  Iram  fiiroris  mci.  In  igne  cnim  2cli  mei  de, 
B uorabitur omnis  ccrra:quia  tune  reddâ  populis  l^^lcâum , vt  inuoeët 
» omiicsnorocn  Domini,&.  feruiant  ci  humero  vno^trafluminaÆthyo- 
«piç,  Inde  fupplices  mci  fibj  difpcrforummcorum*clcrcnt  munus  mihi. 
B lu  die  nia  non  confunderis  fupet  cundlis  adinuétionibus  cuis,qi)ibuspre- 
uOiaricata  cil  in  me.  Qma  tune  aulcri  de  medio  tui  magniloquos  fuperbis 
U tux,&  nô  adüciescxalcaii  amplius  in  môcc  lànâo  mco.  Et  dcrelinqui  in 
B mcdiocui populû pauperé &cgcnum:& fuperabunt  innominc  Domini. 
B Rcliquia;  Ifcacl  nô  facientiniquitaté^cc  loquenem  mcndaciû , nô  in- 
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nênietur  in  orc  corum  lingua  dolofaïquonii  ipfi  pafcencur  & accubabûc,  ” 
Sc  nô  edt  qui  cxccrrcat,  dj  quo  facrolaiiclocôincrcio  lingue  & rtligioiii',  " 
Paulus  ctiam  loquicur  ad  Romanes  14.  fctibcns,& ad  Philippcnlcs  i.  IJq:  " 
verbis  Efaia;  4^.cxccllcnti(Iuni  vatis.  Namque  de  libcracionc  llVaclicaruin  “ 
ex  Babylone per Cyrum,&  totiushumanigenensd  tyrannidc Saune  per" 
ChciHam,loqucnsica  vaticinatiiri  nunquid  non  ego  Dominus,&:  noneft  " 
vitra  Deus  ablqUe  meiDciis  iuftus  & faluans  non  tft  prarter  me.  Coiuicr-  “ 
cimini  ad  mc,&  falui  critis  omnes  fines  tcrrçrquia  egoDeus,5cnô  cft  alius.  " 
Li memctipfo iiiraui. Egredieiurdc ore  meo  itiliitiæ  vcrbum.&non  re-“ 
ucrtctiinqiiiamilii  cutuabif  omne  gcnu,&  iurabicomnis  lingüa.Ergo  in  “ 
Domino  diccc,mear  func  iuftitia:  & Imperium.  Ad  cum  venient,  ii  côfiin-  “ 
dcncur  oinncs , q|ii  répugnant  ci.  In  Domino  iuftificabitiir  & laiidabitiir  " 
omne  femen  liracyorro  Dominus  Chtiftus  polliccturMarc.  i<>.  creden-  “ 
tib.in  nomen  i^ros.vt  loq’.tanturlinguisnouis.Eiufq’,  rei  fidem  impleuit 
amplidimc  Spintnfamîlo  millb  in  dilcipulonim  cæcum.  Namque  Icgacos  “ 
miiiurus  ad  reges  &:  populos  omnium  finguan;m,& nationum  qui  nôBa-  " 
by  louas  côdcrcnr.aut  capcrcnc  fibi  rcgnoiû  Je  imperiorum  fedes , aiit  ali- 
quid  molirentur  Se  machinarcncur  adiicrfus  dcicmiam  Dei  ; fed.pcrtralic-  *■ 
rent  orbem  totnm  in  confenfionem  rcligloni#  Catfiplicar,  vtquc  conderéc  “ 
ciuicaccm  viucncis  verique  Dci,cuius  fiindamcntûÀ:  capuT,&-lapis  angu.  « 
Iaris,& princeps cft ipfc  Chriftus  Dominus glorix,niftruxit  cos  ad  eam" 
tem  percommodcuion  mallcis,trulla,  pcrpendiculodccuii, ferra;  non  gla-  «■ 
dio,pilo,iariflà,  çnco  tormcnco,lcd  Spiiicu  fan£Io,fcd  rcrü  diuinaiû  cogni-“ 
tionc,fcd  vicæ  fanctimonia.lcd  omni^iu  s vircutibus,  lcd  lingarum  pcii-  “ 
da.Itaquc  diclu- mirabilc  & ilupéduifhtintca  rudes  liJiccraci  hommes,  •* 
qutquc  in  vcrnaculo  fermonepropemodû  infâmes erât.fubito  loqnijcur,  « 
omnium  populorû&gcndumfcrmonc,apud  quos  fadiuri  crant  Euâgclij  " 
przconuim.  Inicioque  fado  Hierofolymis  vrbe  lîta  in  monte  Sion  vt  E-  •» 
lâias  & Michæas  pridixcrût  i.Sc  4.  Chriftum  annunciant  Dei  filium  & " 
vcrbum,&  fapientiam,!^  potentiâ,&  iuftitia  venifle  in  terras , conceptum  “ 
èSpiricu  Sancfto,naium  ex  virginc  de  domo  Dauid,mortuû  in  crucc  Sc  rc-‘ 
ruitexilTc,&  afccndinc  in  carIos,vndc  venturus  fit  ludex  viuorû  & mortuo-  "■ 
rum.qucmquc  Ifraclitica  Ecclffia  audiuit  concionàntcm  in  monte Sinai,  « 
cocus  mundus  velut  in  compendium  côtradusin  Hierofblyma.iam  car-* 
ne  vcrahominisindiitum  audit  concionàntcm  in  monte  Sion  per  .^po-** 
ftoloSjVtin  illamulcitudine,qua:  ex  orbe  vniuerfb  confluxerat  qiiifque" 
audiret  Icgatos  Chrifti  patrie  ipforum,  Sc  vcrnaculo  fcrmonc  dillcrcntes.  « 
Popofccrunt  quidemprinra  Eccltfi*  Chriftianæ  tempora  opusillud  mi-« 
raculofum  Sc  ftupcndum.Quod  abundè  conuincit  linguarum  notitiâ  or-  *■ 
ganum  eftê  tum  vdle,tum  nccefTarium  Chriftiançrcipublkx  confcruâdz  « 
Sc  amplificandx,ScdoBupi  elle  minimd  Icuiculum  diuinç  munific.ntix.  “ 
Quod  Apoftolus  Paillée  in  Epift.i.  ad  Corinthios  docct,Ecclcfia  veto  in*' 
foiéni  prccationccôfitctur  adhûc  modû  orâstVcni  fandc  Spiritus,rtplc  •* 
t'iorü  corda  fideliûj&tuiamods  igné  in  cis  accendc.  Q;ii  per  diuetfitatc  “ 
lingtiarû  cundarû  gentes  in  vnitatem  fidé  côgrcgafti.Quod  primb  ac  pix-  ** 
cip..csâ;lis  votispctcndûcft  â celefti  parente, â quo  ptoficitur  quicquid** 
iarcccnfcturdtulo  boni&ntjncoiucncnda  cft  dodiina  & inftiturio, 
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» acHongcndû  ftudium  acre,  diligénfqiic  cxcrcitatio.Qua:  tria  fi  conuctiilf» 

» Se  conipirent,  ingeniû  vcl  mcdiocrc  & natura  non  prorfiis  diftorta , diin- 
» de  ars  & prarccptio,prætcrea  vfiis  & exerdtatio  perhcieuir  in  iingiiaifl  co- 
» gnitione,quantû  nemo  credat  ante  cxpcrimcnta.Qiiod  vniücifum  folidè 
» referendum  eftad  fiiû  audorem.qiii  donauit  ingertium,animum,occafio- 
» nem, vires  tolcrandi  laborcin&  omnia  vt  vno  vcibo  dicî.  Vndeiurenihil 
» vcndicarenobis  liceat  quàm  redum  vfum , fi  fiiideamiis  vt.  filins  Mariz 
»»  virginisSf  Dci  viui,  n qiio habitat  omnis plénitude  fapicntiz,&  diuini- 
» tatis  corporalitcr  voce  clariffima  prxdicetur  vbique  gentium , Se  cogni- 
» tus apprehédatut  lynccra  fide^  faiiditatc  omnibûsq',  officiis  Chriflianz 
« charitaci'scxprimatut.Vt  fapicntia,&:  vera  cognitio  rcrnm  inuqlgctur  vt 
« valcant  bonr  Icgcs,  vt  vigeat  iiiftitia,  vt  conlfct  inter  haines  aima  fan- 
>»clâqi  pax  &:humanitas.C^xnam  ifta  efbdcmcntiaîqiiifmor; fcrro,&  in- 
» numcrispropèinftrumentis  ad  pcrniciem  gcncris  luimWi  excogitatisr 
» fi  verum  diccrc  oportct,i  Sataiia  & nialo  genio  agitatis  hominibns.miituO 
» perdcrcjidque  ob  res  Iciiiculas  plcrüquc?  Habemus  rationcm  cffcdfrictm 
» operû  vcrc humanorü  cclcftiii, habemus  fcrmoiié.quo  rcs  atqvratrmies 
K moderatèinter  nos  petratclcmus  habctTuis,lingiiani  organiim  excellcns,fi 
»ad  ftiTcm  fuû  aptctur,habcmus  calamû,ftylû,chartâ,qu.T  linguz  Se  fermo- 
>>  nis  vieem  implcant-lllfs  côleramiisrhutuâ  fapientii  Dei , Se  acdpiamus 
» oblati  candidè.Quiftus  cnim  fuftecerit  abiindc  omnibus.  Omnes  tiitare, 

» omnes  beare, omnes  Reges  Se  Pontificcs,deniv']ue  omnes  cohxrede  &non 
»prorcgcs,fcd  côfortes  regni  xterni  fui,&  filios'DL-icfficcre  potrft,&  vt  ab 
»co  accipiamas,v)iicè  in  votis  hab^jQui  clarifîima  voce  ad  omhtipopii- 
» los  clamat.  Venite  ad  me  omnes  clffnaboracis&'oncrat!  cftis.Egbtrficîara  - 
>»  vos,5c  inucnictis  animis  vefliis  requit  Sût& ali.T  caulâr  plures  ob  quaj 
» linguxà  prima  difd-ctx  in  Babylone,lôgjus  ctiâ  degcnerarc  fblentà  fua 
»originc.lntcr  quas  prima  cft  hoininum  Sc  linguaiû  diucrfarû  permixtio. 

» Quemadmodû  variatio  Hcbraiçx  lingux,&  Gr.TCT  S:  Lari’nç,&  aliis  ple- 
» çilq,  accidit.D;  Hcbraicis  exi  ficronymo  antea  iudicatiim  eft,omniû  pro- 
•»p3 linguarum  idioirr.ita  vlurparc.  Ilodic  qiiidcm  cwnimus  tra«ftatorcs 
T,  diuinç  ScTipcurç,5c  Thahn  idi cos  omniû  gentiû  vt  i vocnbu!is,quin  Chal- 
>>  tfjicoium  cciâ  interprctii,  qui  Thargumim  voeStnr , f'rmo  vt  Âbnfccli  & 
» lonathx  admixtioné  voeu  peregrina:  û habet.  De  Grxds  vnum  cxemplum 
îjapporuilTchîcruflecerit.  Qjûenim  SolôGrecorura  Philofôphoiii  racilà 
«►princcps  vrbé  in  Cilicia  condidilîct  îi  fcdcnominatam,&:  in  cam  Coloftiâ 
r.  Athcnicnrcmdeduxillet,  ijli  çoîdni  paulatim  finccritatcnT  Attici  fcrnio- 
» nis  admixtioné  aliarum  linguarum  corruperunt , vndc  didi  funt 
» Qjod  iKjmen  Solocci fini  translatum  eft  poftca  ad  omné  dtiosè  conftra-' 
»ctamorationcm.Dd'fcrmonc  Latinoidem  inmiitM.  Cicéro , itafcribcns 
U de  Claris  oratorib.  Omnes  tempOre  Lilij  Sc  Scipidnis  ,qui  rtï®  extra  vtbé 
» vixcrant,nec  eos  aliqua  domcftica  barbaries  inKifcanerar,rc(£dè  toqueban- 
>»  Cçterum  Scrmo  Latinus  piiilatim  admifit  iion  modo  plurimà  Gtxca,  fed 
» .•tiamGallics,vt,  alauda,câth'.is,&  iiifpanica  vt  Malltuca,&  Bntannica,vt 
» dlcdum,&omniûadeogcntiCi'aliqua  vocabiiIa,djm  apud  omnes  militît. 
*.  D:  hoc  Fabius  lib.i.Inftit.  cap.  lo.  Peregrinaexomninus  propè  dixerim 
gcDitibusjVt  homincs  vt  inRi  tuta  ctfammulta  venciunt.Rutfumque  Lati. 
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nnstcnno  per  gcntium  iaupdoncs  in- Roman,  prouir.cias  confufus  *&' 
pcrmixciiscuaüc.  Qiiodin  fcrmonc  Gctsianico  ctiam  contigit. 

Altéra  caufa  ellmutatio  Impçrij  &C  tcrum.vt  neccllîtas  cogat  aliqiiid  in-  " 
nouacc,Dc  Impcrio  quidcm  Augullinus  ica  loqiiiturlib.icj.dc  ciiiitac-Dci  ' 
op:Ri<Iitae(l,vtirnp.'iiofa  ciiMtas  non  folùm  iugûivcrumctiâ  lingiiâTuâ  ‘ 
^omicis  gcntibus  per  paccin  focictatLs  imponcrct.pcr  quam  non  dccIIcCj  ‘ 
immb  &abundarct  ctiamintcrprctumcopia.Quibus  fiibiccic  L.  Viucs  ' 
ex  Romanis  hiftoàis.Cutabût  Romani,vt  Ik.  in  prouinciis  plurimi  Latiné 
k>quercntur,h3  vt  Hiipania^iSi  GaUias»Latinas  prorfus  fcccrim,vctcribus 
iliarnm  gentiû  lingais  abolicis.Ec  in  S.*nacu  nullos  audicrunc  lcgatos,nill 
Latine  verba  faciétcs.Réptoftdo  conabâturpulchcrrimâ.&ioti  bumano 
gencii  vtili(Iimam,qi'.dcûquc  id  fine  faccrftÿVCciTcc  vna  al^qna  Iingiia,qua 
iègciucsomncsmutiiointclUgcrent.  Cumanisqtiidà  populo  Roniano 
tribiitûcft  moncris  Ioco,vtpublicèloqiicrcntut  Latûiè,üc  prarconibusfii- 
cultas cllct  Latinè  vendédi  audtionandique.  Accoutra apud  Carthaginé- 
(csdcctctum  fuit  ncquis  Græças  litcras  auc  idiomaca  Grxca  cdiiccrct,  cû 
arcana  illotû  lingux  c6mercio&  per  occulta  colloq  u ia  Dionylio  prodita 
■ intclicxillentjica  neccHîtas  poftulauit,vcl  aliéna  vrurpare,  vcl  non  nngctc, 
quin  rcs  nou.r  inuchcrétur.Quod  in  iis  quç  rcligioné  attingut,nô  ratô  ac- 
cidit,Vlpianits  cciâiurifcôfalcus  admoncc  rcrû  nacura  inductû  cllc,vc  plii- 
ra  llnt  negq^  quàin  vocàbrplaXt  Celfus  praricripcis  vetbis  agendum  ede 
przcipic  qnm  dcdciiint  vulgarta  & vfîtaca aâionum  nomina  Tulh j fen- 
tentiam  ftatim  de  ca  rc  ponam.  - v 

Tcrtiacaulâ  vidcri.potcftinftiti^'o,&Iludiû,  V armulatio  alicuius  do- 
ôoris.Qieraadraodû  Æfchiiics  noiiûgcnus  dicédi  atmlit  Rhodiis.  Eftq; 
longé  diuçrdffimaoratioTheoIocioriimquirc  addiûioncm  Scoti  Se  Al- 
berTt,&ÿiiRnliiun  auftorû  co.npoluciiint.ôc  eoiû  qui  cmulantur  Augtidi- 
m',  Hiironvin  'm,Cypri  ir  ;m,  \riib!o.'îri,&  illos  vetercs  Thcologos.Ali-  ' 
térq,  loq  .îût  ir&r  Icvihûi.Aj'  -dtianijaliccrCictronianiJ'Icccfsitatisparitcc  ' 
& diiciplinar  céf;o,q.  ;oc!  protl  fsion'es  f.  û quoddà  genusorationis  habét-  ' 
Nam  c^i  poctam  !cc;irca.ini  borû,tam  longé  animaduetfit  diflîdcrc  ab 
oWtianè Jgpinfijyt fc pute t in  alrtna  dialcûu  vcrfàri.Ec  po^a,ir.quit>Ko> 
.ftri  lie  titre  ioqiifittrt?iH6  alienûab  inftituto  erit/îM.TulIij  verba  ex  j.  li. 
de  Finib.  bonor. de  màlor.  hîc  trâfcripE  ro. Stoicorû>inquit,  hon  ignoras,  ' 
quanTll  f ;bcilè  veipinosû  potiils  dilTcrcdi  gctiiis.ldq-,  qiiûGrçcis,tû  magis  ' 
nobiSjC^ib.cciâ  verba  paiicda  ranc.imponcdâq',  noua  nonis  rebus  nomi-  ’ 
na.o^od  quidc  iKmo  mcdiocritcrdoclus  mirabicur.quin  côflituacur  caîfe,' 
rcru  Vocabula,qA  in  qnaq;  arte  veriântur.Itaqj  & dialeâici  ôe  phjdîciver-  ' 
bif  vtûturbisiquÆ  ipu  (ciétiç  notafant.Geomctrç  vcr6,mufici,grâmatici  ' 
ctiâ  more  quodi  loquütur  fuo.Ué  iplx  Rhctoiû  arccs,qnx  lint  totæ  Ibrc-  ‘ 
fes  atqt  populares,vcrbts  taisé  in  doc6do  quad  priuatis  vtûcur  ac  fuis.  At-  ' 

2-,  vnomicti  bas  aacs  clcgâu«&  ingcnuas,ne  opidccs  quidë  tueti  Tua  arti-  * 
cia  pol&nc  nid vocabulis  vccrftur  incognicis,viaatis  libi.  Quin  ctiâ  agri-  ’ 
culcura  quç abhortet  ab  omnrpoliciori clcgâtia,ramf  cas  rcs,in  quib.  ver-  ’ 
.fatùr^oininibusnotauit  nouis.Quo magis  boc  Philo/bphofaciédumcft.  ' 
Arsm.I4rilofophia  vicxjdequa  diikrés  ampère  vetbaded'oro  non  poteft.  ‘ 
Quàquàcx  omnib.pbilolbpbi$  Scoici  pluriina  nominaucrût,Zcno  quoq*,  * 
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*•  corum  princeps  non  tam  rcrum  inucncor  fuiciquàm  nouoriun  verborum; 

" quod  ü in  ca  lingM,a  qnam  pktiquc  vbenorcm  puunc,  conccUum  à Grar- 
” cia  cft.vc  doftidîmi  homincs  de  rebus  non  pcruulgaus  invlitads  vcrbis  v- 
« tcrcnuir,quanto  id  vel  nobis  magis  cft  concedendum,  qui  ca  nûc  pritnum 
*’audemusattingcrc?Etfiquodfa:pcdiximus,&quidcm.cum  aliqua  que- 
” rela  non  Grarcorum  modo_,  fed  corum  ctiam , qui fc  Grarcos  magis  quàm 
” noftros  haberi  volunt,nos non  modo  non  vinci  à Grarcis  verborum  copia, 
’*fcdc(lcincacciamrupcriorcs,claborandumcft,vt  hoc  non  in  nofttis  fo- 
lium artibus,  fed  ctiam  in  illorum  ipfonim  çonffjquamur  : quanquam  ca 
*vcrba,quibuscx  inftituto  veterum  vtimurpro  Lacinis,  vt  ipfa  Philofo- 
”phia,vtRhctorica,Dialc(ftica,Gîammatica,Gcomctria,Mu/Ica,quanquam 

” Latinè  ca  dici  potcrant.umcn  quoniam  vfu  pcrccpta  funt , nollra  duca-  ^ 
"mus.Atqucharc  Ciccro  de  rcrum  nominibus.Adferunt  ctiam  mores  & in- 
••  genia  magnam  viciffitudinem,vt  ignauia,&  negligemia,  vt  Icuitas,  vt  affe- 
•’ftacio  Si  infolcntia  plurima  in  fcrmoncvulgari mutant.  Sanditas.inquit 
”Fabius,&  virilicasà  veteribuspetendaeft,  quando  nos  inomnia  dclicia- 
" rum  vicia  dicendi  quoque  racionc  defleximus.  Eft  quoque  genus  fermo- 
« nis  arcanuro  & myiteriodes  ad  occultanda  fccrcta.vt  in  magicis,  in  amo- . 
«ribus  inter  pianos  & erronés,  quod  vulgus  noftrum  vocat  Rotuuclfch, 
«quod  libris  ctiam  editis  quidam  docucrunt.  Sed  iam  de  ficcc  haurimus 
"confulîonis  Babylonica:.  Proindc  id  literarum  & fcripiurx  mutationem 
“tranfeamus. 

» Le  mcfmc  aiuhcnt  traitant  de  la  mutation  & changement  de  Icfcritu- 
» rc.pourfuit  ces  parolcs.Dc  mutatione  literarum  in  clcmentis  antca  non- 
» nihil  obiter  annotauimiis.Qui  locus  paulo  copiofius  cxplicandusnüc  vi- 
» detur,  vt  nô  modb  de literisSicaturikd ctiam  de  chalcographia Se arcana 
» feriptura  per  charaaetes & notas , Se  fÿmbola.  In  li écris  numcrus,ordo,fi- 
»»  gura,&  potcftas,necnon  profoîlia  confidcrantur.  Hebrçorum  quidc  litetç 
■ 11.  funt,quib.  vetaftiflimi  fcrimorcs  vtunturSolnmô,  DaUid,Mofcs,lob  • 
»»  Si alij  nomina quoque  antiquimma  elle , quib.hodic  vtimur  Alcph,Bcth, 

» Gimel,Daleth  ex  Origcnc  , Hicronymo  Si  alüs  vetuftiflïmis  feriptoribus 
» colligitur.Prxtcrca  ex  Grxcarum  literarum  nomcnclatura,&  Punicarum, 

>.  qux  modicc  deflexii  iifdcm  vtûtur  nominibus.  Ordincm  quoque  per  tôt 
»■  (ccula  diitaf(c,vt  Aleph  fit  prima, Thau  vltima,&:  media:  literæ  itidem  fua 
«‘quoque locopofitahntjatguunt  Gtæci  Si  Latini, qui  ordincm cundem 
»fcruant,nilî  quod  add  int  nonnulias  litcras',  quafdam  vetb  prxtctnlittûc. 

» Arabes  ctiam  cruditiorcs  cundem  feruant  ordincm  & in  numerando  vul- 
» gus  ctiam.  Adlirc  intcUigitur  illc  ordo  vetuftus  elle  ex  Hebrxorum  qux 
» Si  ordinc  Alphabetatio  feripta  funt.catminibus.  Cuius  gcncris  funt 
»>  aliquot  Pfilmi  vt  117.  & Threni  Hicrcmia:.  Numerorû  quoque  notæ  funt 
n litcratantiquo  morc.quod  lîcri  nonpolUt  nüî  ordinc ccrto&ftabili  con- 
M ftitutx  olim  fuillcnt.Figiiras  literarum  elle  mntatas  ipll  Hcbrçi  confiten- 
» tut  Nam  aflcruntfcripruram  rcpcitam  in  ripa  lordanisinftatuacuino-  ' 
» mina  liliorum  Ifiael  inftripca  facr'nt,quum  traiicercnt  loidancm.vt  Icgi- 
» tut  in  comm*ntar.Iofuc.  Quain  fcripiuraiu  tranlitus  fl  iminis  appellant. 
«Eîimqurponit  in  fuis  grammaticis  obfcruationibus  Abrahamà  Balmis. 

„ Non admodumabludic forma  literarum ab  vfitatis  hodic  lucus,li  quis 
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circulos qui  oppomintur  extremis lincis characiciiim  adimat.  Ncc  habéc  " 
litcra;  5.  Caph,Mcm,N:in,Pc,Tzadc,diucrfas  formas  in  tînedi^tionû.  Ha-  •• 
bent  etiam  ludri  anciquam  feripeuram , qua  Mofes  & Ptophecr  f.inc  vlî  ■' 
in  arcanis' fuis", ncc  ccmîràciiiuis  rciielandâ  c(Ic  dicunf.^c  liccrar,qu}b.ho-  '• 
die  veimut  ab  Efdra  inuentas^  tradicas.  Habent  feripturd  cœlorte,habcnt  " 
foripçiuâ  Angclorum  quas  ponic  Cornélius  Agrippa  li.î.de  occulta  phil*.  ^ 
fopbia.  milii  apparent  commenta  hominum  deditorû  magicis  ludi- 
bnis-Veruquia  D.Hierort.quoquc  credidit  literas  Hebrarotum  antiqiiis  " 
mutatas  elle  per  Efdrà/idque  à magnis  viris  pro  côperto  accipicur,apponâ 
vnum  & altctum  didum  fummi  tlicologi.  Nam  in  Commciitariis  ad  Eze-  " 
chielcm  cap.'^.ait.Antiquis  Hebexotû  literis,  quibus'  vfquc  hodic  vtuntur  « 
Simatitani,cxcra  literd  Tiiau,Crucis  habet  limilitudincm , & in  prxfatio-  » 
ne  appolita  hilforiæ  regum:  vi  ^inti  Cie  duas  literas  elle  apud  Hebrxos , Sy-  ■* 
rorum  q loque  & Chaldxorû  lingua  teftatur  qua:  Hebrxx  magna  ex  parte 
coniînisell,n3m  & ai.chmenta  habent  codem  fono>  fed  diucrlis  charade. 
nbus.Samantani  etiam  Pcntateuchum  Moyfistotidcm  literis  feriptitant,  « 
figuris  iâtum,A:  apicibus  difcrepantes,certùmquc  ell  Erdtam  Scribam,  le-  << 
gifque  dodorem  poil  captam  Hicrofolymam,&  inflaurationcm  tépli  fub  » 
Zorobabel, alias  literas  teperillc, quibus  nunc  vtimur.cû  ad  illud  vfque  té-  « 
pus  iidem  Samaritanorum  &c  Hcbrxorü  charaderes  fochnt.  In  libro  quo-  « 
que  numerorum  hxc  cadem  fupputatio  fub  Leuitarum  ic  Sacerdotü  cen- ‘n 
lumyfticèoftenditur.  Etnomen  Domini  tetragrammaton  inquibufdam« 
Grxcis  voluminibus  vfquc  hodic  antiquis  exprefsû  literis  iniicnimus.,Sca  « 

^ Pfalmi  ^6.Sc  110.&  118.&  144-quanqiiam  diuerfo  foribanttir  metro.tamé  « 
ciufdcm  nnmeri  texuntur  alphabeto.  Et  Hfcrcinix  lamcntationcs , & ora-  « 
tio  cius.SaIomonis  quoqiic  in  fine  prouetbia  ab  co  loco,in  quo  ait,mulie-  » 
rem  fortem  quisinucnictîcifdcm  alphabetis  vclincifionibusfupputâtur.  « 
Porto  quinque  literx  diipliccs  apud  Hebrxos  funt  Caph,  Mcm,Nun,Phr, 
Tzade.  Aliter  cnim  feribuntur  per  has  principia,  mcdictatéfque  verbotû,  « 
aliter  fines.Vndc  3c  quinque  à plcrifquc  libri  duplices  xftimâtur,Samucl,  « 
Malacium,Dibrc  Haiomim,E{dras,Hicrcmias  cuni  Cinoth,id  cil,  lamen-  <c 
tationibus  fuis.Qimmodo  igiçur  viginti  duo  clcmcnta  funt, per  qiix  feri-  « 
bimus  Hcbraicèomnc,quod  loquimur,  & corum  inidis  vox  hiimana  cô-  « 
prehcnditur,ita  ii.voliunina  fupputantur,  quib.  quafi  literis  exordiis  tn  « 

Dei  dodrina  tcncra  adhuc  3c  ladcns  virfiulti  cruditurlnfantia.  In  quibus  « 
eruditiflùni  viri  didis  aliquot  rationibus  adftruitur  iz.clcmcntacllc  Hc-  « 
brxorum,quodcftomninoplanum.  Adhxcadfcucrat  literarum  formas  « 
inutatas  elle  ab  Efdra, 3c  quinque  literas  duplici  figura  fignariipoflrcm^  a-  n 
piciim  ctiâ  mcminit.Dc  quibus  quid fcntiam,&  ratio  adeb  me  fcntitc«o-  « 
gar,  aperiâ  copiosè  in  cômentariis  de  lingua  Hcbrxa.Qmn  3c  hanc  varie-  « 
tatem  obfcruaui  in  foriptura  veteri  3c  vficaca,quod  olim  rcliqux  didionis  a 
literx  à calcc  verfus  tranfpofitx  funt  ad  principiutn  fcquentis  vcrfus,qué-  « 
admodum  Arabibus  illius  moris  clL  Hodie  ver6  fi  verfus didioncm  inte,.,^^ 
gram  non  recipiac,vna  3c  akera  litera  polîta,  qux  fpacium  expleant , toté 
didio  ad  caput  fequentis  verfus  transfortur.  De  corrupta  edam  pronun-  „ 
tiationclingux  Hebraiex  diccturlocomagisidoneo.  „ 

Ex  Hcbrxoriuu  liccri$,vt  aliquotics  iam  diximus  dedudx  funt  publicx  „ 

• * omnium 
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> omnium  populorum  8c  gcntitim  iitcræ.  Nam  quas  fîhi IraniiincspeciiliB» 

> ritcr  commini(cUntur,infinicû  foret  profoqiu,8c  nulli  bomini  conccfFunii 

> & laboris  parum  vtilis,  placet  itaquc  componcrc  litcias  Hcbrrras,  Phœni- 
>cias,  iluc  Arabicas. 8cGtarcas^  Lacina^coquiiicm tnodo,vtappatcato> 

> culistdhbusquaccnusconncnianc,  aut  quatcntis  cres  liccraturx  oTcum  , 
« habcnics  ex  Hcbrxa , difcclfcrint  à prima  origine  numéro  lit^  rariim,  aut 

. ordine,  aut  figura.autctiamfonoSc  poteftate.  Primum  Hebraicas  litecas 

> oedine  fuo  ponam,  repetens  etiamnomen  licetai:um,qux  habcnt^gcmini 
. potcftatemvtPeôcPhe,  cisfubiiciamPunicaslitcras,  è quitus  putant 
I GTzeasnatas  elle,  qmimnominaGrarcaintegriora  fint  qnàm  Punica.Or- 
I do  qui dem  Alpliabeti,  qood  Abuget,cruditi  Arabes  vocant , idem  cft  qui 
, Hebraris:  Quia  vcrbquinqneprxtercaliterasbabent  non  figura,  fodpo- 
I teftate , velue  He,  Che,  Dhel,  Thad,Gaim , eas  adiungam  Hcbraicis , qui- 
. bus propinquç  font.  Carafteres  Arabicos  effinxi  vt  potui  non  bonuspin- 

. gendi  Uteras  artifex.  Satius  ducens  vtrunqv  indic.ire  Phoenicum  lieeras^ 
. promanafle  ab  Hebtaicis,  quàm  eam  lemprorfosfilcndo  tratirmictcrc. 

1 Suntigitur  Arabicxlitcr*optimx,quxad  Hebraicas  ptoximê  accédant: 

. adieci  etiam  veterem  Grxcorum  literain  Heiha,quampo(Ieriorestril}ue< 

> runt  longx  vocaU*£,  votantes  Etha , ipfam  veto  arpirationcm  notantes 
, apiculo  impofitt^Cris  Vau.velV  u Germanorum  quoa,  appofuimus  quo 
, afiqnx  Nanones' vtuntur  pro  F,vcl  Vau  confonante.  Pnmuin  igitur  no^ 

. mina  ponchtur,  inox  figurr. 

KtuMd  Uterdrum  ttehracâ.  ^ 

, Alcpli,Beth,Gimcl,Daleth,He^Vau,2ain,Heth,Tcthdod,( 

, Mem,Nun,Samcth,  Ain  J*e,TzadibKoph,Reh,Schin. 

’ Arabica. 

' Elipb,  Be,Ghim,Del,Hc,Vau,Ze,He,Te,Ie,Qicph,Lcm,Mim,vrmum, 

I Nun,Sim,Haind*he,K.cza(^Raph,Rç,Ssin,Tbe. 

■ Craca. 

' Alpha,  Betba,  Gamma,  Dcltlia,  Epfilon,  Ypfilon,  Zetha,  Hctha  .^Theta, 

’ Iota,Cappa,Lambda,MiNi>  Sigma,  Omicron,  Phi,  Oméga,  Pfo,Rho,Xi, 
Thau. 


’iUf. 


Ittcrarum  llebraicarHm^  ArabicarumjGrtcarum  & tÉhanm furnut 
^ defiimi  itbtnt  tx  iit  qua  fufrà  jeriffimm. 


•> T N eo  digrammate  cernere  ptiTumiis  Hebreos duas  duntaxat  habere  vo2 
J.  cales, prxter  A,quam Kabent  gcminâ,Alcph,nimirum,8c  Ain,quard  po- 
» fterior  ira  exprimitur,vt  vox  refonet  in  gutturc,perinde  ac  11  gain  pronun. 
«•  cieiur,  pro  i & c , vnica  vocali  contenu  font,ficut  Romani  veiercs  literis, 
» i,&  e,  indiflicréter  foîitTfi.Q^otttiim  ali j authores  docét,tum  Macrobius 
»lib.i.Sacurnal.c.4.Van  etiairrpro  VJîmul  & O.contenii  font.  Quéadmo- 
» dum  aliquotaliz  Ciuitatca  .'maximè  Vtnbri^dc  'Diufcinon  habucrunt  o, 

fed 
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fcdloco ciuspofucrunt,  V, rcfercnte  illudPrifciano  ex  Plinio  a/piratio-" 
nem  dupliccm  liabcnt.altcram  tcnucm,alteram  dcnflorctn.  Arabes  tripli-  “ 
ccm,(lciicctiainliidiani.  Schin  qiioqac  liccram  pcculiarcin  habcntqiix" 
inagis  fÿllaba  crt,quàm  lacera  feu  elcmcncum.Si  enim  Ariftoctli  f}'llaba  cft  “ 
Ge, car  non  etiâ  Sch,&  ft,&  pf,&  gf,&  ch,&  s;h,&  ph.&  fi  quç  finiilcs  fiint.  “ 
Zain  quoque  & Tzade  quid  aliud  funtpote&ate  quam  ds , & ts?  Geriv.ani  “ 
qiioquc  Vugeminacimi  autbb  cxplerc  poccrant,V,confbnante  vt  Hebrei" 
p-r  Vau:Grici  aliqiioc  perDigamma  vt  vitum  Var,vel  Vuar,Vétas,Vfd,  “ 
V acndjheUjvel  heiiii.Scd  ordine  iam  nonnulla  feparaeim  de  Gricis,&:  La-  " 
tinis  attingamus  quutn  plurima  fine  argumenta, vétéran  feripturam  elfe  “ 
miitatam.  “ 

Scdcciin  duntaxat  literas  Grxcoriim  fuilfe  initie  antè  indicauimus  ex  " 
Plinio,&  quatuor  adicciirePalamedem  .quatuor  verb  Simonidem.  Plu-*' 
tarchus  idem  quoque  teftatur.  Ordo  literarum  nonnihil  difirrepat  ab  He-  •' 
braicarum literarum  ordinc,veluti  quod  Thêta  priusponitur,&  Tau  po-  “ 
(leriori  loco.  Nam  ordo  contraria*  eft  inter  literas  Hcbraicas.qnîa  redius  « 
• Thêta relpondcret  HcbraicoThaii,&:TauGra*cam,  HebraicoTheth.  “ 
Crtcrum  antiques  etiam  rctinuillc  ilium  ordinem',  vt  Alpha  ptimum  lo-  “ 
cum,?c  Oméga  vltimumpoffideret,prouerbiateftantur,  vtpcnulatorum  " 
Alpha.  Et  inrcuelationc  Domini  Chrifti  dicitur.  Ego  lum  Alpha  & 
Oméga, principium& finis.  Plutarchus etiam  explicat  rationibus  cur  •• 
Alpha  prima  litcrirum  fit.  N umeros  etiam  literis  notarunt  Grarci,  quod  « 
firmumcfillabilcm  pofitioncm  literarum pofiulat  : ficutlibri  24.  Ho-« 
meri  vetuftifiîmi  Vatis  literis  digeruntur  quomodo  Galenus  eôam  dif-  » 
pofuit  interpretationem  veterum  diâionum  HippocCatis  & alio-  « 
fum.  «• 

Figuras  autem  literarum  Grarcarum  mutatasefl)  Plinius  ICalij  boni 
auftores  iudicant,  qui  vcterùm  literarum  memincrunt,''&  inferiptio-  • 
nesantiquzmemoriaeidiprum  tefiantur,  vclutiTerendusScaurusdeC.  « 
Sc  K. literis  prodit,inquicns:ego  contenderim  magis  fimeruacuam  die  C,  « 
quàmk-,quoniamk,vtapadGtzcos  fatisotiam  vim  C,  literz  expimat,  * 
led  quofilam  figura  dcceptos , quia  non  Xdfom  apud  no$,railm  etiam  a-  « 
pudGtzcorum  antiques  hzc  litera  notabatur,vt  teftatur fèedus  Grzciz  « 
Camelsateoin  hortis  Czfaris  zdi  foris  Fortunz  incifuitf.  Aipirationcm  « 
antiqui feripferunt in  vafu  more  Latino,  vtRœotij  muhapromufa  po- « 
fuerunt  : quam  pofterioresdiuiferont  in  duÉs  notas  in  Icnu  afbirationis  » 
notam Seflatilis  aut  denfz,vt  Prifciamis quoque  docet  in  primo  libr.Scau-  « 
rus  quoque  allerit  h,cllê  literam,ôc  à Grzeis  feriptam  in  verfu,  caque  Atti-  « 
cosnotal1ehcc3Cum,id  eft^entum.  ' « 

Quam  notam  hodic  quoque  cerninias  apud  Grzeos.  In  diphthon-  « 
gis  impropriis  nonfub  vocalibus  ■■>,•l,po^aerunt  puttAum,  fed  adpo-o 
fuerunt  ad  latus  dextrum  Neque  tôt  habucrunt  diphthon.- « 

gos  vctcrcs  Grzei.  Profodias  quoque  longas  , breucs  , acutas,  gra- « 
ucs  , circumficxas  & rcliquas  non  fignis  , vt  nunc  fit  , notarurt't.  « 
Q^d  vetuftiffima  teftantur  monimenta  , vclati  Callimachi  car.» 
mina  , quz  Afigcl.  Poliiianus  capit.  80,  centuriz  fuz  ponit  , prz-« 
£itus  hzc  vema  : fed  aurts  ad  C&Uimachi  iam  veificulos 
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» fahltriptos  vctcri  tnorcdnc  vllis  acccntiunculis  arrigamus.  Pronun- 
” ciatio  autcm  hodic  in  Gcxcia  vhcau,qaxquc  in  Italiani  Sc  ind;  in  a- 
» lias  Proiiindas  orbis  Chriftiani  allaca  cil  iTuiltum  à vctcri  pronuncia- 
»•  tionc  & fynccra  difcccpat.  Q_iod  ratio  conuincit  , & Erafinus  Ro- 
••  tctodamus  laiis  oHcndit  in  libclio  de  prominciationc  Gixcx  & Latyiz 
» lingux. 

» In  Latinarcriptuia  cil  cadcni  ratio.  Nam  primiim  rfî.dantaxat  fiierunt 
».  litcrx  apadvctcrcs,  quotetiamCadmusin  O'rareiam  intillit  : vtquc  anti- 
» q'.iidïmos  Grçcorum  non  plus  quàm  fcdcciin  étant  litcrx,k*  iH‘s  acceptis 
>»  Cadni  antiquitatem  fcruaucrunt  pcrpctuam.tcllc  Prifeiano.  Scdçcim  an- 
».  ciq.iisGrxcorum  additz  funtpollca  dux  ab  cifdcin  acceptx  F,  Acolicum 
».  feu  Vau, Yprilonquoque&Z,Grxcorum  nominumcaufaadfciue- 
j « runt.H,quoquc&k,&  Quatre  &Maccr,&  Ccnlorinu«  ccnfucruncnon 
».  adhibendas  elle  in  numéro  litetarum.  Diomedes  quoqôc  in  fccundo  li- 
»>  bro  tradit.quofdam  crcdcrc  dcccmA:  fept^rn  elle  fiteras  in  Icnnonc  La- 
V.  tino.  Duas  cnimcllc’Grrcâs,y,S:z,k,SiC  q,A)pcruacuas.x,  dupliccm,ha 
» verb  notam  alpirationis.  Scruius  quoq  ic  Grxci  alpirationis  notam 
» banc  habent  F,  quam  dafeian  vocant  ; ad  huius  lîmilitudincm  & phi- 
» IcnF.  Noshis  fociatis  alpirationis  fccimus  notam  H,  Atmulto  vtri- 
■»»  lîmiliuscll  Grxcos  literam  afpitatam  H,vclh,mutallc  in  jiotim  vocalis 
» longT  Etiia,&  cam  diuifa^  Fj  tranfmutallc  in  notas  afpirationis  Icnis 
« vehementioris.  Qj^  apud  Hebrxos  diucrlîs  notis  fignantur  in  verfu. 

>•  Certe  in  commcntariis  Nonij  Marccllidc  compendiofadoiStriM  digeftis 
» ordine  litctarum,i8.duntaxat  litcrxponuntur.  In  Commcnt4j|m 
U Sexti  Porripci  Fçlliqui  litcractiam  addita  i>7.  licetz  LacinxptobanturA 
» b,c,d,c,f,g,h,i,l,m,n,o,p,q,r,lit,v,  Quibus  deferiptos  fuilFc  annales  Ennij 
».  Po:tx,Cjccrotcftatutin  fccundo  libro  de  natura  dcorum,  hilcc  verbis', 

>.  vnius  & viginti.  literatum  formis  Ennij  Annales  ,OMlcripti  funt.  Vbi 
».  legendumapparct  vniusde  viginti.  Claudius  Caat^, Suctonio  id  refe- 
» rente,  ty^îus^commentus  cllliccras  très,  ac  numéro  veterum  quall  ma-’ 
» ximè  #e^nrias  a3didit.  De  quaium  rationc  cum  pipiuatus  adhtic  vo-^^ 
».  lumen  cdidillèt,  mox  princepmon  diflîcultcr  obtinuit,vt in vfu  quoque 
».  promifciio  circnt.,Extattalisfcriptura  inplcrifque  librisacdiurnistitu- 
».  Iilqueopctum,cx:terum  auûotiiatcm  Cxfaris  non  diuturnamfuiflc  te- 
, ..  ftatur  Prifeianus.  Nam  de litera F,  ftribens  ait,pro  Vauûuc  digamnu 
»»  Cxfar  banc  figuram  j liribçrç  voluic,  Qnod  quamuis  illi  rciSc  vifum 
..  cil,  tamen  confuetudo  antiqua fupcrauit.  Et  de  antilîgma  inuento  ab ^ 
»codcm  Claudio  fcribitP.Prxponiturlifcrx,  s,  & loco4  Grxcx  fungitur 
pro qua Claudius  Cxfarhac  figura ^Crcribinjbluic.  iSednulli  aufi  funt 
» antiquam  fcripturammutaiciqjjainuisnon  fine  rationchxcquoqucdu- 
».  plcxàGrxcisadditavidcatur.  Ciceriipi  ordincin  ab  antique  feruatum 
» elle , vt  à prima  collocctnr  deinde  b,  tune,  c,  pofi&a,d,  & dcinceps  alix  ad 
..hûncmodumvfqucadz  , indicant  veterum libri ordincm  litciacumfe- 
» qucntcs,vcluti  Nonij  Marcclli,Fclli  Pos^pcij,quod  antca  monuimus.  Pli-, 
U nius  quoque  cap.io.vltimi  libri  docens  de  quibiild^m  gemmispet  Alpha- 
»bcti  ordincm,abavfqueadzprogrcditur,&  Abcccdarij  v«xindc(brma- 
».  ta.  Ratio  quoque  feribendi  fet  notas  « de  qua  alibi  dicetut,  Litera- 
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tam  Ladnarum  formas  clFc  miitacas  non  {cens  quàm  Gnc(;orum,Plirius«  j 
Se  ali]  auékorcs  docent  veteniin  liccranim  focientes  mentiontm,  idém-^ 
queteftantur  aiiciquar  inlcripdoncs.  Mec  parum  fciibcndi  ratio  mu-^^ 

(aca  cft,  vt  liquet  ex  Icédone  Grammaticoriim  & aliorum  feriptotum.  Vt  ^ 

i per  Ce  fcripfcriint  vctcrcs,  vbi  exile  eû>  at  vbi  plénum  eft  è pi^poEcoj  fi-  ^ 

CUC- obfi.ruauic  Lucilius^Pocta  fenbens  , mjJIc  hominum  , duo  niiI-^_ 

lia-  Vocaltm  producendam  geîninairc,vt  fcclix, viitus  Quintilianus^^  ' 

admonct,  iidémqucfibi  obfcruatumin  veteribus  relequiis  teftatur  Po-^ 

litianus  capicc|  quadragefimo  tertio  Mifcellan.  Ibidemquc  fcïibit>Di-^ 

phthongi  apud  Launos non  plurcs quatuor  ptrhibtmur.  Oàmfcptcm  ^^ 

nos  cas  falccm  inueniamus  in  anciquis  vcl  marmôribus , vcl  nomifmatis,  ') 

vt  ai,pro  ae,ci  pro  i.ou  pro,  v,oi  quoque  pro  oc  and^uitus  feribi  fbütiim  ‘ 

Scaurusdoccr.  Afpitadonc  quoque  veteres  parciiEinc  font  vfi  invo-  ^^  1 

calibus  cumEdosircofquc  diccbant.  Diti  deinde  feruatum  , ne  con-^  I 

fonantibus' aipirarrnc,vtin  Gtarcis  & triumpis.  Erupitbreui  ccmporc^  ! 

nimius  vfus,  vt  Charona;  Chcntutioncs,  prrchoncs  adhuc  inquibu/- 

dam  mancant  inferiptionibus.  Ha’c  Quintilianus  in  primo  Inilituc.  " 

thec-lib.  IdcmPabius, Minus, inquit,mirum,fi  vetuftis  opciibus  vibis" 

noibrzdrcclebribustemplis  legantur  Alcxanter  , &Ca(Iàntra.  Ciccio*' 

quoque  in  oratorc  ait:  Quin  ego  ip(c  cùm  feirem  , itamaioreslocu-  " 

toscuèt,vtnurquamnifiin  vocalia/piracioncvtcrentur  , loquebar  fic,vc  ” 

pulcros, Ccccgos , triumpos,Cartagincm diccrem.  Aliquando idque  fi:-  “ 

' rojconuitio  audum  cum  extortamihi  veritas  cllct,vruin  loquendi  populo  “ 
concc(Ti,fi:icntiam  mihi  referuaui.  Pczterca  habam  dixerune  antiqui.ma-  “ 
ximcFalirciprofàba:&rurrumfordcum,fircura,fàriolum  , fixdum,  quç  “ 
nunc  cnuntiancur,hocdcum,hirais,hatiolus  , hzdus  : vtTcrcnc.  Seau-  “ 
rus  annocauit  in  orthographia  fua.  Nullamctiam  confonantem  gémi- “ 
narunt  vctcrcs,  teftantibus  id  Fabio , Prifeiano , Diomcdc,&  aliis.  Qiian-  “ 
tum  variatum  fie  in  notisaccentuum,  & difiinâionum , quas  Grxci  s-.ew." 
vocant.animaducrcrc  licct  ex  Quintiliano  , Diomède, Prifeiano, Scauro, 
litdoro  ,& aliis  piutibns.  Nam  Diomedes  &MartianusCapclIadoc-nc  “ 
accentusànonnullisfalligia  diei  , quod  capitibns  Üterarum  apponcren-  “ 
tur.  ^ ^ 

Nonnulli  pari  ctiam  ratione  acumina  vocarunt  Scauriis  rcprchcndcns  “ 
cos,  qui  ccnuicrunt  longam  vocalcm  geminandam  elle, aie.  Vitiofum  vi-  " 
detur  qued  Acciusgeminatis  vocalibus  feribi  rrdtoralongas  lÿllabas  vo.  “ 
luit  : cum  alioqui  adiedo  , vcl  fublato  apicc  longitudinis  Se  breui-  “ 
tatis  notz  polTcc  olbendi.  Quintilianus  prinw  libro  de  orthographia 
dillcrcns  , inquit  , longis  fyllabis  omnibus  apponcre  apieem  , ine- 
pdfiimura  cil  , quia  plurima;  natura  ipiaverbi  , quodfciib^tur  ,,pa-  “ 
cent.  SediAtetimneccflâdumeumeademUteraaliumatqucalium  in-« 
tclleâam, p|§utcorrepta  vclprudnd»eftjfacit.  Vtmalusvtrum  arbo-« 
rem  iigni&ceCtanhomincm  nô  boQUin,apicc  dilUnguitur,Palus  aliudprio-  « 
ri  fy llaba  longa , aliud  Icqucnti  fignificat.  Et  cum  cadero  litera  nommati- 
' uo  cafu  breuis,  ablatiuo  longa  elb,vtrum  icquamur , pierumque  hac nota  “ 
monendifumus.  Etpaulopoft,  Orthographia  quoQue  confuetudini  fer- <* 
uit , idcoque  fatpc  muuta  eft.  Nam  ilia  .vctpftmfma  tempora  tranlco,<* 
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" c]uibus&  pauciorcs  licers  ,.nec  (îmilcs  his  no(Irisfbtniarfuciunc>&  vi3 
” q'.ioquc  diuccfa.  Et  fubücit  ; Fortallc  ficut  fcribcbant.  ctiam  ica  loque- 
’*  bantur.  De  Augnllo  Stietonius  illud  prodidic.  Otchogiaphiam,  id  cft, 

” horniulam  rclacioncmquc*  iciibcndi  à.Gramrnaticis  inibcutam,  non  a- 
•’ dcb  cuftodiit.  Ac  vidctur  corumlcqui  potiits  oprnioncm  , qui  pcrindc 
” rciibcndam,acloquanuir,cxi(lim:m.  Porto  cumi’rifci  non  gcminarcnt 
» coi)fonanccsprzrercimrcmiuocalcs,  notam  itlici  ad  Capuc  apponcbant. 

» EÜaacemfcmicirculi  ügura  (ilid  nota,vt  difcimus  in  nocû  pondetuin  âe 
” mcniurarutn  Volufij  Mctiani.  Horum  niiiil  obfcruatur  hodic.  Dcnotis.^. 
» dilUnEtionum  veluti  commatis>coli,  pcnodi,nô  indiligcnccr  fcripiîc  Dio- 
» mrd.'sin  fccundo  libro.  lildorus autem  Hifpaicnilsin  Et/mologico  no- 
» cas  ponic  rcmocas  hodie  non  iblum  ab  viu  vuigati , ièd  à noticia  ctiam 
» plurimoram  de  quibus  lib.i.cap.zo.  Præccrca  qucdam  fciipcaraium  no- 
» ex  apud  cclcberrimos  Auâorcs  fucnint  ,quas  antiqui  ad  diftinâioncm 
» /cripturarum  carminibusdchiftoriisappofuccunt.  Qmmadmodum  Epù 
» phanius  EpÜcopus  notas  ollendir  ab  Origenc  obfcraacas  in  fàcrorum  li. 

" OrorumdilUnâionibusquaspoAcritasneglcxic.  Sed  hrede  matatione 
» Hcbraicar,  Gixcr^ôc  Latinx  Icriptucx  rud'eccrint,  qux  fortairc  nonnullia 
» nimia  videci  poflint.  De  aliis  liccraturis,  qux  batbatx  dici  folcifC^ftDâim 
» aliqiia  dicentur.  Quum  cniin  Hebrxotum  az.{lnt  licetx , à quibus  veluti 
” paicntibus  omnium  populorum  literx  progcncratx  func  > aliqux  (Sentes 
» plurcs,  aliqux  paucioccs  iibi  yfuCparunt  figucis.  intérim alludcntib.magis . 
”aut minus literarutnquoqucnominecenicntur, qux  lÿllabx  magisfuixt 
’>  quàm'literxjpennde  acque  notas  & 9 pco  &,  con,  cur,  rum,&  âmilca . 

« pacri  numerant  inter  literas.  Itaque  Pœni  dicuntur  habcreliteras  ^ 

» clvinmca  zS.cum habeant  duntaxat  17.. figuras  literarum , qux  appofitii 
” apicibtts  fonum  Ôc  poteftatem  variant , vt  ctiam  ad  }0.  fie  plorcseuadant 
« Lam  Eliph  autem  inter  literas  ponitur  qux  cft  nota  vtqnc  vulgo  loqunn- 
’•  rur  breuiarura.  Æthiopesordinem  Hcbraicarum  literarum  perturbarunt 
'•M'iviximèjbabéntquc  numéro  Kï.litcras,  primo  alpcEIu  valde  ab  Hcbraicis 
'•  diircrcpantîs.Vcrum  attentus  xdimatornoh  difhcultcr  ad  otigincm  fuam 
•’  rcdiicct. 

Dalmatum  literx  31.  perhibentur.  At  fi  quis  animaducrtac  aiiquas . 
=>xfic  notas  fyllabarum.rcuocabit  cas  ad  14.  Elcmcnta  Grxcorutn  aut  11. 

» Hebrxorum  aut  ctiam  ad  pauciora,  quibus  commode  pollint  confignari 
»-quxlibct  voecs  SclaucnicxIingux.Diodorus  Sicuius  in  5.1ib.antiquarum 
x.narrationummemorat  infulxpofitx  in  Occano  aufirali yltra  Arabiam,in 
«>  quahomincs  diuifam  linguam  habcantloquclam  variantes,  vt  ctiam  a- 
■»  iiiiim  diucrfàrumcantus  inuitentur.  Qupdqucmagis  admirandnm  cft, 

U codrm  tcinporc  cum  duobus  hominibus  loquuntut  perfedè  fimul  tcl- 
« pondendo,  fie  difputando  : vtvna  parte  lingux  vni,  altéra  loquanturaltc- 
ri.Eofquctradit  vti  literis  iS.fignincandi  potcflatc'.quum  feptem  fint  cha- 
» railcrcs  quarum  quxlibet  cxplicaturmodis quatuor,  qui  ctiâ  non  feribût 
per  latus  vt  nos,fcd  à fiiprriori  partc,rcâ:a  linea  ad  infcriorcm.  Quod  me 
admonetmoris,  quem  Odauius  Auguftus  tenuitin  fciibfido,  cuius  mc- 
,> minitTranquillushifcc vcrbis,NotauiSeinChirographo  ciusilla prxci-- 
« pue, non diuidere  vciba,ncç  ab  extwma parte  vçr(uum.abundantçs  literas 
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in  altcnim  transfcrre,fcd  ibidem  (iatim  Aibiicic  circunduxicquè.  Eam  ve-  " ' 
tcrum'confiictudincm  ftiiflc  arguit  nomen  verfusi  vertendo 
hue  vfqucT.Bibliandcr.  “ 

M.lcan  Bodin  ch.  7.  de  fa  méthode  de  l'iiiftoirc  parlant  de  la  viciffitude  '• 
des  chofes  dit,  *• 

Neque  Iblilm  virtutes  in  noftris  hominibus,  fed  etiam  difeiplinar  parcs  “ 
arque  in  vctctibuscxtiterunt.Eft  cnim  literarum  fuaquoqucvicilTitudo,vt 
primiim  quibul'dam  in.locis  ingenioibrum  hominum  cxpcricntia  & labo-  ** 
rc arecs  oriantnr, deinde  incrcmcnta  fufeipiant , poft,'aliquantitm  in  ftatu  « 
vigeant  tandem  fua  vetuftate  iangucant,dcniqi  Icnlim  emoriantur,&obli-  « ‘ 
uionediuturna  fcpcliâtur;vel  bcllorum  diuturna  calamitatc:vel  quod  ni- 
mia  copia  (malum  his  temporibus  valdè  mctiien  d um)  fatictetem  leuiflimo  " 
cuiq-,  aflcrrcfolcaf.vclquodiuftas  Deus  pœnas  expetit  ab  iis  qui  teientias 
falutarcs  in  hominum pcmicicm  conuertunt.  Nam  cùm  difciplini  apud  « 
Græcos  fcnllm  adolcuiîrcnt,vt  adfummû  pcruenillc  crcdcrcntiir,  anta  po- 
ftca  mutatio  fecutacft.vtne  ipfaquidcmGrzcia  vbi  nunc  cft,vmjuamcx- 
titille  vidcatur.  Quid  Latini,  apud  quos  tanta  fuit  ingeniorum  vbcitas  vt  «< 
iifdcm  pêne  temporibus  bcllica  laude,ac  difcipLinariim  omnium  præftan- 
tva  populos omnes  fuperarcnf.attamcn  conlimili  calu  in  priilinam  Baiba-  « 
riemtumrclabicoiperunt,  cùm  influentes  in  Italiain  Scytharum  copi.T  •« 
Bibliothecas  refcrtiflimas,&  oinnia  vetuftatis  monumenta.vbique  Are  in-  « 
cendcrunt;quod  immane  fàâum  tâtas  in  omnibus  difeiplinis  ruinas  tdi-  •« 
dit  vt  prolfrata:  mille  circitcrannosfinc  vllo  ptctioiacucrint,  ac  ism  inte-  «■ 
riturarviderentut:ni)îMcnfbrAfficar&;  Hifpanix  Prinerps  Aiabumln-* 
genia  magnispropofitis  prçmiis  ad  literarum  Inllaurationcm  excitai)  ill'ct.  «« 
Omitto  quàm  multos Philofophos,Gcoinctras,Allrologos,pcpcrcit  Ægy-  «. 
ptus  India,  Æthiopia,  quàm  muiti apud  Chaldxos  nobilcs  Mathfmatici  « 
antè  fucrunt  quàm  vllx  client  in  Grxcia  literi:ad  noftra  tcinpoia  tclabor,  « 
quibiismultopoftquam  litcra:  totopenè  terratum  oebe  conquicranr,tan-  ••  ’ 
tus  fub'tb  feientiarum  omnium  fplcndor  aflultit,tanta  fcailitas  extitit  in-  «« 
gemorum,vt  nullis  vnquam  artatibus  maior.Ac  ncGothis  quid.  m iplis  le-  <. 
ftilTimanuper ingénia dcfucrunt,tcftiscft01aiismagmis,tcftis  Holftcrus,  « • 
telles  ali)  pleriquc  qiiaAdccrcuillèt  natura  feientiarum  vulniia , nunc  ab 
iisipfis,àquibusolimcrantillata,fànari.Cùm  cnim  /upcrion  adhtic  .Ttatc  « 
more  maiorum  rctincrcnt , ac  literatos  honiincs  voce  Prxconis  de  Senatu  « 
exirc  iubcrcnt(Sic  cnim  in  illorum  hiftoria  tcftatum+iabcmus)  nunc  vndi-  ,< 
quclitcras  accirc  confucucrunt.Hçc  ilia  dl  rcrtim  omnium  tain  certa  cô-  « 
ucrliojVt  dubitare  nemo  dcbcat  quin  idem  in  hominum  ingcniis,quod  in  « 
âgris  cucniat,qui  maiori  vbertatc  gratiam  quictis  rcfette  fuient. Ai  vet^res  » 
illijd'C  t aliquis,artium  inuétores  fuere, illis  gloiia  dcbttur.Profcdb  per-  « 
multashominum  generi  falutarcs  difeiplinas  imi encre ’.aeque  in  primis*'»  ' 
rcrum  cœldlium  vim  ratos  orbium  cutfus , non  tamrn  omnes  fU  llaiû  in-  « 
errantium&  carum  qua:  vagx  dicuntur,miiabilts  traieclioncsitum  natu-  « 
tr  obfcuritatcm  diligenter  notarunt,&accuratè  m ilta  cxplicaruni;plera-  « 
que  lamcn  cx  iisimperfcftajrcliqucrunt  s]')çà  notlris  coiifjmmata  pofte-  c, 
ris  traduntur.  Ac  nemini  dubium  elle  potdl  in  eam  rem  penitus  ir.tiicnti,  «c 
qqin  inuenta  noAiorum  cuin  maiorum  inuentis  confèiri  pleraquc  debeâi  « 
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” antcfcrri.  Cùm  cnitn  magnctc  nihil  lit  admirabilius  in  cota  rcrum  natura^ 
» vfum  tamcn  cius plane  diuiniim  Arjtiquiignoraiüt:&:cùmilli  fcfcaluco 
" m.ditv-rranco  contincrcnt.noflri qiiotannis  tcrcarum  oibcm  crebeis  naiii- 
” gauombiiso'ocunt,&  inalium  otbcm,vtitadicam,  Coloniat  dcducunt,ii 
“ vc  intimos  Indiar  tcccifas  aperces  habcamus.cx  quonon  modb  Mcrcatuia 
» (qtix  antea  fordida,vcl  non  i'atis  crac  cognica)abundans  ^equa-ftiiofa  cua- 
“ Il  .vcrùni  cciam  omnes  lionunes  Iccuni  ipiî,&  cum  Rcpubl.mûdana.vcluc 
» in  cad  mqae  duicatc  niirabiliccr  conTpiranccquancuni  vero  incrcmëci  ac- 
” ccpccic  vna  de  pulchcrriniis  aitib.  Geographia,cx  co  incclligicur,quia  quç 
» de  India  febulola  plcrifqnc  vidcbancur(nam  Ladlancius&  Auguflinusin- 
" lanire  aianc  qui  ancichthonasdic  opinancur)  compcrca  nobisfuncau  ctiâ 
•>  inocus  incuan  ium  lydcram,acmagni  oebis  crcpidacio,qiiid  autem  admi- 
» rabilias  dlilU  t-biiTiacuni  ^ mac£tia(^vclic  dicam,  abdradionc  & •Ufufin! 
» bine  occaita  naturiArcana  ridudunciir.Omitco  longiciiduiis  cœldlisin- 
•»  ucfligandx  nioduin  ex  hotis  a?qualibus,quiàvctciibuscxEclypfcosnor- 
» ina,llnc  maguo  crrorc  iadicari  non  poccracomicco  Catapulta  veterum,  & 
» antiqaa  belli  conncnta,q  ja;,i>  nodris  confcrancur,(anè  pucriliaqnç- 
» dam  l.idicra  videri  pullunt.  Oniicto  denique  Arecs  inlînicas,  tum  fabtilcs, 
>>  tum  lanificias.iS:  kriceas.quibas  hominum  vita  tnirabilcm  in  modum  ad- 
>.  iiuiatiir,  V na  T ypograplua  c tm  omnibus  omnium  veterum  inuentis  ccr- 
« tare  facile  poteft.  liaquc  non  minus  peccant  qui  à vctciibus  aiunt  omnia 
M comptchéla,  quàm  qui  illos  de  vetcrimultarum  artium  pollclltonc  dccur- 
» banc.l  tabec  natura  Icicntiarum  ilicfaurosinnumcrabilcstquinnllis  zta- 
» cibas  exilai! ru i polliinc.  Qjx  càmicaiint,&cumztcrnalcgcquadam  na- 
» CIU.C , Comurfio  rcrum  omnium  vcliit  in  orbem  redire  vidcatuc,  vt  zque 
U viua  virtutibcs.ignoiaiio  fcicnciz,turpc  honcAo  conlcqucns  licacquc  tc- 
» nebrx  laciibLût  qui  gtnus  hominum  l'cmpet  deterius  Icipfo  cuaderc  pu- 
M tant. Et  cùm  fini  m co  cnorc  fcncs,credibilc  cA  hoc  illis  contingerc,  quod 
» tlorcm .TC-cis,quac  p^c  fc  ipfa  Iztitisin  ac  iucûditatcm  Tpirat,  amilliun  me- 
» minecunt.cùmquc  fc  ab  omni  voluptatum  gcncrc  deferi  vidcnc,ac  pro  dc- 
j.  liciis  acctl.ilnmos  dolorcs,pro  fenhous  integccrimis , membrori  m omniû 
» inibcciilitatcm  fcrtiunt.fîc  vt  triftifîîmis  obruantur  cogitacionibus,&  fàl- 
M l'a  rcrum  imagine  dcapti.fidcm&amicitiamhominuniintcrlicmincsin- 
» tcciillc  patent  : ac  velue  ex  longinqua  nauigationc  profedi  autcafccula, 
» aurcam  xtatem  adoldcentib.  narrant'.rcdpcrindcillisaccidicvCiisqui  cû 
» à porta  cucliunturin  alciim,  domos  vrbélquedilccdcrccxiAimancdicilli 
..  obledaiioncm,humaniutcm,iuftitiam,in cœlum  cuolarc,ac  terras  defcrc. 
V rc  opinantut. 

• Le  mcfmc  audeur  au  chap.S.cnfuiuant  ayant  vérifié claircmÉt  par  plu- 
licurs  arguments  & audoritczqucles  premières  langues  du  mondeont 
■'die  n Icbtaiqac  &Chaldaique,&que  d’icelles  font  procédées  la  Grocque, 
l<c  de  la  Grecque  la  Lacinc,&  ainli  des  aucrcs,pourfuit  les  paroles  qui  s’en- 
M faiuent  au  ch.p.fcqucnt.  Sed  mutaciones  linguârum  tribus  potilEiniim  de 
J.  eau  fis 'omitto  cam  quz  à Mofe  allata  cft,quzlîmul  ac  fcmel  contigit)fieri 
cpnfuciicrunt.  V na  eft  in  ipib  dccutfu  temporum  quibus  non  modb  lin- 
gux,fcd  ctiâ  resomnes  immutitur,ac  tota  rcrum  natura  fenefeitfita  Poiy- 
^ biu;  fcr‘^^(  f minus  quinquagçfimo  qugpa  idum  fioeduscrat  inter 
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Pttnos&Rapianos,vcrba(âedcns,quxipn:  antiqaavocat  vii^intelligi  '* 
potuilic.'carininavctbqaarinracriscx  v.-tetc  fomaalacaucbanCitr,h  pau>  “ 
ciffiinisinccUcâa.SicvidcmJspaalacimomacs  omnium  populotiim  lin-  " 
guas  alu:r  atque  aiiccr  mutati.altcra  cauia  cil  in  coloniarnm  ac  popal  om  ** 
inter  ipfos  confuAonc.Aigomcnto  lit  Italia  & Grxcia qax  toc  OecliIis  pu-  “ 
titaccm  Gczci  & Latini  {ccnionis  tcniicrunt,totoq jc  tatar>tm  ocbc  dilfç-  ” 
minarunt  ;'olleaquàm  Scythx&  Gochi  vtiamquc  inuafecunt  tanta  mu-  '* 
tatio  confccuta  cft,vt  ncc  Latinum,ncc  Atiica,vbi  mine  funt  vnqiiara  ex-  “ 
titille  vid  -antur.lta  quoqueColoniz  Tufeorum, qui  ex  Italia  pulli  étant  ü “ 
Callis,&  Gallotum  qui  in  Germaniam  olim  defettam  migrabanc , tetcium  “ 
loqucndigcnusabvccifque  diaerfiam  conflauerunc.  Anglorum  qupque  ** 
in  Bi'itanniam  Se  Saxonnm  in  Bclgici  à Carolo  magno  dqda^flx  Colonie,  " 
tumetiam  Gallotum  in  Saxoniam  fetmonis  vatictatem  pepeterupt,  conii-  " 
militer  Partlii  Perficum , Arabes  PunicumacPauliicum,  Turc.T,  Tartaii,  “ 
Sclauî  Gtxcum,  Latini  Gallicum  & Hilpanicum  fcimoncm  drpra.iarunc.  ** 
Pollrema  linguz  mutandz  caura,in  ipfa  rcgionii  naaira  vnlàciuvpro- •• 
prium  cAenim omnium  populorum qui  magis  inclinant  adS  ptencrio- " 
nçm  voers  confonantibus  alpcttimc  collilis , iiuc  vocaiibiis  ex  iticimo  pe-  ** 
(flore, oc  creSras  alpiracioneselFcrce  : idq'.icpiopt“f  f.immâ  iDiiitanm  vim  " 
& imp;t  im  calotis  ; ni  Saxones  Se  accolz  Baltici  maris  vbiq’  Lié  médias  “ 
pco  tenuibus,  Se  afpiratas  pro  incdiis  ptonunciant,cimifmodi  funt  hçc,pcr  " 
tliMilPi  fccum,pctnTius ponum  finum.Aiiilralcsvcn'i  q.tibus  temperatus  eil  “ 
fpiritus  dcbilislcnilEmè  ptonuncianc,lciiias  ctiam  l(rn-inz,quod  “ 
vitisfpiriaim&calorcmhabcnt  debiliotcm.  Idquc  fucilè  int  rlligitut  in  “ 
-Colonia Saxonnm,quam Catolus  magnus  in  B.^lgas  dcduxic.  Ciim  cnim  " • 
Saxones  cquum  vocent  Pl'ctf.Flaftiingi  cœlo minore  cducati  Pert  ptonû-  “ 
cipncOmiao  loci  cuiufq;  propriâ  6e  inlltam  ex  aquis  nacuram,qu  .r  voces  “ 
aclinguasimmutantjVtin  agio  LabdanoGalliz  Narbonci.lis  omnes  Lab-  " 
dacifmo balbutiûc:&  in  Valcdoca  Tautinorù.Ita  quoq',  Sabini  vetetes  tiz-  " 
dum  pco hœdodircû  pro  hicco  dicebânc,qucadmodû  V arco  fciibic,vr  apud  ” 
nos  Vafcbncshocûpro  foco.hilium  promio:itaquoquc  Pariii)  & Aurelij  “ 
vetetam  Hetnireorumnoti^yalcirQ  &Fuliû,pro  Valeuo  Se  Fiirio  vfnrpât.  “ 
Ex  his  ergo  ttibus  patîilimilm  cauiic,tot  linguariim  diilTImilitiidincs  o- 
riuntur,ncqac  tamen  ita  polliint  abolcri,v c non  txprellâ  vetetis  lingnç  vé-  “ 
iligia  perpetub  habMnt,vtCel;ita  iingua  vetus, magna  lui  parce  Grçca  fuit  ** 
quod  ai^lis  originem  maiores noilri  craxil1cnt.Bduillus,  Picaicus , Se  Pe-  “ 
rionius  infinita  propè  verba,ncc  tamé omnia , non  zgtè  aut  violenter  qti 6-  « 
admodum  in  fua  Iingua  Laziiis,lcd  iâciJlima , interdum  ctiam  n ulla  con-  ** 
uerAone è Grzeorum  fontibus  cxprellcrunt,in  quibiis  tamen  non  tantum  « 
mihiyideturclTcpondcrisacmomçntiquantuni  in  ipils  locutionib.  quz  « 
nobis  cum  Grzeis  communes  funrrtum  ctiam  in  eleganti  panicipiorûin-  « 
finitiuorum  Se articulorum  vra,quz  fatis  arguunt  Gallotum  originé Tro-  “ 
ianisautGrzcis,aut  vcrifquc  debcri,cum  vtrique  lonica  Iingua  vtetentur.  » 
Louys.lc  Roy  liure  i.  de  la  vicifsitude  des  chofes  chap.  de  la  vicifsitude  *< 
& variété  des  langues  en  dilcourc  fort  excellemment  en  celle  façô  fcmbla-  » 
blement  les  langues , paroles , eferitures , cbaraiflcres  muent  continuelle.  « 
mcntn’cllants  de  meilleure  condition  que  les  autres  chofes  humaines»  1 

qui 
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” qui  font  rh  ingccs  ordinaircnicnc  auec  leurs motsà  fçauoir manières  de 
*•  viurc  p.l>liqucs5:priuccs,mœurs,aliments,loix,habits,cdificcs,armcs,ma- 
••  dunes,-;,!’ aim:n».Elies  ont  commencement, durec,perfcâ-ion,corriiptiô, 

" alcc,racion.  Aucunes  font  entièrement  perdues,  les  autres  nailFcnt  despre- 
cedentes  corrompues  & mcflecs-Lcs  autres  apresauoir  efté  longuement  a- 
*•  ncanticsfont  relhtuecs.  Se  maintiennent  auec  leur  propriété,  elegance  Se 
••  douceur.aucc  les  fcicnces  qui  y font  clcrites , pat  la  puillànce  Se  grandeur 
,*»d'Empircpar  les  religions.  Auec  lelquels  moyens  fonteftenduesen  plu- 
ûeurs  pays.&durent  longucmenc,commc  aulli  elles  fc  perdent  par  les  con- 
,f*  traites. 

Le  mefine  auéleur  au  liure  i-enfuiüant. 

Moyfc  raconte  au  Gcncfc  comment  le  premier  langage  du  monde  8c  de 
" toute  la  terre  fut  confondu  en  l'édification  de  latour  Babel, dont  eft  venue 
ladiuition  des  nacions,&  procédé  le  commencement  delà  diuerlîté  des 
t»*  langucsparrofgucil  & pcefomption  des  hommes.Comme  à la  vérité  c’eft 
•»  peine  de  péché  d’en  auoir  taiit , qui  changent  fans  celle  à l’appetit  du  vul- 
••  gaitc, forgeât  toiiirours  mots  nouueanxtpar  la  naillance  defquels  il  ell  he- 
Cttllàire  que  les  precedents  pétillent.  Ny  plus  ny  moins  que  les  faifons  de 
••  l’anncc  dcrpouïilent  la  terre  de  fleurs  & de  fruids , puis  de  nouucau  la  rc- 
» ueflent  d’autres.  Semblablement  le  téps  fait  déchoir  les  paroles,  8c  l'vlàge 
’•  en  feit  nouiieau  recognoiftre  d’autres,  Sc  leur  dônegraceiufquesà  eeque 
*>  cftantconlommcespcuâpcu  par vieillellc, elles  viennent  auffi à mouriiî 
*•  parce  q l’à  la  fin  &nous,6c  toutes  nos  chofes  font  mortellcs.Tcllemutattô 
“ Sc  variété  procède  ordinairement  du  meflange  de  diuetfes  nations  8c  des 
• grandes  foires  Sc  armées, oi\  fe  trouucnt  gçns  de  diuerfes  langues,  lefquels  * 
••  s'aflcmblants  Sccominiquantscnfemble  forgent  perpétuellement  mots 
i nouueaux,  durants  ou  faillans  félon  qu’ils  font  par  la  couftume  reccuson 
~ rcprouuez.Or  côbicn  que  la  parolcfoit  naturelle  aux  hommes,  fi  ne  parlét 
» ils  point  qu’artificicUcmcnt,nC  l’apprennent  qu’en  oyantparlcr  les  autres, 

~ premièrement  les  mères  8c  nourrices,  puis  le  cômun  vulgaire  : parqooy il 
» fijllut  que  les  premiers  qui  impoferent  nôs  aux  chofes, n’ayants  autres  def- 
••  quels  ils  les  peullênt  apprcndrc,ils  les  apprinlTcnt  miraculeufcment  en  lâ* 

••  gue  où  la  nature  & vérité  des  chofes  accordai!  à leurs  origines  Sc  ctymolo- 
*•  gics  tlciquellcs  on  s’efforce  ccrchcr  iniques  à prefent  en  toutes  langues  é$ 

*•  iîgnificauons  des  vocables.  Les  Hebrieux  donnent  cefthonneur  â leur  lâ- 
••  gu4,qu’ils  eltiment  la  première  Sc  plus  ancienne  du  monde.  Hérodote  ra- 
» conte  que  Pfammetique  Roy  d'Egypte  voulant  içauoirqiii  ciloit  lapto* 

» micrc  langue.bailla  deux  enfants  nouueaux,  iflus  de  perfonnes  beftes  à vn 
" berger  pour  les  nourrir,  défendant  ne  dire  aucune  parole  en  leur  prcfcncc. 

Mais  qu'on  les  tint  à part,  8c  qu’à  certaines  heures  on  leur  preientaft  des 
«»  chcurcs  pour  les  allaidcr.Cc  qu’il  feiibit  pour  le  defir  d'oiiyr  quelle  paro- 
••  le  CCS  enfants  prononccroycnt  la  première  apres  leur  vagilIcmét.Et  aduint 
« que  deux  ans  rcuolus  comme  le  berger  ouuroicrhuis  pour  entrer  vers  ces 
« cnfents,ils  tombèrent  tous  deux  à fes  pieds,  8c  tendants  les  mains  pronon- 
m ccrcnt  Bec,qni  vaut  autant  à dire  que  pain  en  langue  Phrygienne.  Et  ainiî 
U futtrouué  que  les  Phrygiens  ciloycntplus  ancicas  que  les  Egyptiens , 6c 
„ leur  langue  première. 
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Ce  mefme  auAcur  cicnc  que  les  langues  acquièrent  reputad6  par  l:ur 
propriété,  cicgance,  douceur  par  les  fcicnccs  qui  y font  eferites,  par  puil^ 
tance  & grandeur  d‘Empirc,5c  par  les  religions  : aucc  Iclquels  moyens  el- 
les font  cllenducs  en  plullcurs  païs,dc  durent  longucmcnt,commc  aulli  Ce 
perdent  fitancandllcnt  par  leurs  contraires,  ce  qu'il  prouue  daiicmcnc 
par  Us  langues  crecque,  Latinc,&  autres. 

Puis  il  continue  de  dire, 

Si  ne  font  Us  langues  de  meilleure  condition  que  les  autres  choies  hu-  “ 
maines,ains  comme  Us  cdificcs4iabits,mœurs,couftumesloiv,inagiftrats,  “ 
manière  de  viurc  publiques  ficpriiiees,  armes,  machines  & inftruments“ 
changenc,ainli  (ont  Us  mots,  & les  langues,  qui  pcrillcntàla  longue  n’en  “ 
demouraift  nydcUutclcricurcpar  rucccllion  de  temps  apparence  quel- “ 
conque.  Nous  n’auons  aucune  cognoiilàncc  de  la  langue  Olque , ôc  Hc-  ** 
truricnne.La  Romanc(que,ou  ProacrtçaU  ladis  ccUbréc  par  nobles eferi-  “ 
uains  n'cd  plus  entendue  des  Prouençaux  du  ioiird’huy , l'ancienne  eau-  ** 
loifc,  Hc(pagnolc,Pcniennc,&  Punique  perdues.  “ 

Or  ont  les  langues  comme  toutes  chofes  humaines  commencement,** 
progrès , perfeéhon , Corruption  , fin  : & font  premièrement  rudes , puis  “ 
Icpoliirentauec  la  ciuilicé  des  mœurs,  de  le  fçauoir,  & apres  aiioir  duré** 
quelque  temps  en  pureté  & elegance , font  corrompues , & finablcmont  ** 
perident  n'en  demoarantny  de  leur  cfcriturc  par  fucccŒon  de  temps  ap-** 
parenec  quelconque.  “ 

Les  Grecs  lurent  au  commencement  fort  grollicrs , comme  difont** 
Thucidide , Platon  Sc  Aridote,  & les  premiers  d'ent'raix  qui  ciuililcrent  ** 
pludod,  farenr  les  Athéniens,  ÜC  polirent  leur  langue,  qu'ils  mirent  en  “ 

fierle  dion , od  elle  ne  demeura  gueres  : ains  fe  corrompit  & perdit  aucc  ** 
alibenédu  pa'ts  fopplantcc  par  les  Macédoniens,  Romains  & Autres** 
edrangers  qui  y ont  dominé.  Tellement  que  onques  puis  ne  (è  peut  redi-  “ 
tuecla  naifuc  proprirté  & vraye  cicgance  du  Grec  que  parloicnt  Platon,  “ 
Aridotc,  Ifocrate,  Demodhene,  Efchinc,  ains  au  lieu  de  celle  langue," 
qu'on  peut  dire  auoic  efté  la  plus  belle  du  monde,  en  eft  vcnucàlalon-" 
guevnc  autre  vfitee  prelcntcment  en  Grcce,  Siés  (lies  voifines , mcllec" 
de  plullcurs  autres  langues.  Laquelle  parctllcmcnt  Ce  va  perdant  fous" 
l'Empire  du  Turc , ou  le  pais  ia  demeuré  milcrablcmcnt  opprclfé  y a plus  * 
de  cent  ans.  " 

Si  les  premières  eferitures  Romaines  duroient  iuiques  ï prefent , nous  " 
verrions  qu'autrement  parloicnt  Euandre , &Turnc , Sc  les  autres  Latins  " 
du  temps  d'alors  que  firent  en  aptes  les  derniers  Rois  Romains , & les  “ 
premiers  Confuls.  Les  vers  que  chantoient  les  Predres  .Salicnsâi  peine** 
cdoient  entendus.  Mais  pour  auoir  edé  ainil  ordonnez  par  les  pre-" 
miers  fondateurs,  on  ne  les  changeoit  point  pour  rcucrcnce  de  la  rcli-“ 
gion.  Polybc  eferit  que  ce  langage  rat  fi  changé  depuis  la  première  ** 
guerre  Punique,  iuiques  à la  focondc,  que  l’on  entendoie  à grande  diiS- ** 
culté  des  ttaiclés  faits  aupatauant  entre  les  Romains  & Carthaginois.  Et  “ 
deraouraenuiron  500.  ans  rude,  n'ayant  aucun  cfcriuain  digne  de  me-** 
moire.  De  là  en  auanc  les  gens  s'appliquèrent  aux  lettres , & deuindrent  ** 
aucuns  fçauans , durs  neantmoins en  leur  parler,  loués  fonlcment  pour  ** 
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” iiToircftcinucntcnrj&  premiers  maiftitfSdcla  Latinité.  Qui  fiitrcntioe 
” trcs-clcgâtc  &par6i6Vc,par  Ciccron,  Cr far,  & autres  cloquents  liommcs 
" .lui  fleurirent  lots  en  grand  nombre»  cfcjucls  vencabb  oicnt  la  pureté  eft 
" ,eco<’nue.  Car  apres  muée  la  Republiqueen  Monaichic,  fie  les  mœurs 
” corrompus , le  langage  pareillement  fe  changea  fii  conomptt , perdant  (a 
" nayuete  precedente,  Ions  les  Empereurs  ; puis  citant  t Empire  tranflaiéde 
” Romcà  Conftantinople,  arriuants  en  Iialicnlulicurs  nations clhan^rcï, 

*■  altérèrent  la  langue  tant  qu'on  laiflâitla  parler,  fie  eft  dcmcutecés  hures 
” /culcmcnt,  qui  n'ont  efté  leus  ny  entendus  plus  de  huidt  cents  ans.  Ics^vns 
>•  ricrd'is,les  au  tr's  manges  de  vers, fie  caftés  de  vicillcflc:  inEques  à ce  qii'au- 
” Clins  Ita'iens  & Grecs  ont  uat  eftude  iaift  rcuiurc  ces  deux  ancien  nes  lan- 
” jnes  prcCqne  mortes,  def^inants,  publiants  fie  coirigeants  Ictliurw  tv- 
" liants  és  BiSliothequcs  r.arihtics  dr  la  rage  bai  barc.  Ce  qui  Icura^tàt  heu- 
” reuf  ment  ficccdc  quc'lc!diftcs  ladguesont  rccouiué grande  lunii't^rc  a- 
” i»^cclc5  af^eferirsen  iccUcs,  que  vo’'onsrcllicucsaiitc elles > & pluiicurs 
” inii ’ntions  adioullcc's  à l’antiquité. 

»>  Doneques  l’Empire  Romain  déclinant  en  Oeçi  lent  comme  les  Oltro- 
” pots  fié  Lombards  eullcnt  occupé  l’Italie,  les  Vilîgots  ficSarralins  la  Pio- 
*’  lien  ce , L Languedoc,  rAq'iitnine,8c  Efpagne,les  BourguignonsficFr^- 
-çoislaGajle  Belgique  fie  Celtique  : les  Vuandalcs  la  Bethique  fie  Atri- 
” que , parleur  conuerfation  le  Latin  fiit  corrompu.  Et  de  celle  Corruption 
•»  font  nais  l’ltalicn,l’Efpaguol,  fie  Franaiis,  l’Itaücn  a demeuré  longucmft 
” impoli , parce  qu’il  ne  fe  treiiuoit  perfonne  qui  y mcit  foing , fie  ccrchaft 
”de  lui  donner  poÜireincnt  , iufqucs  à Dante  , Pétrarque  & Bocacc, 
” qui  l’ont  bcaiico  ip  embelli  par  leurs  conceptions  ingcnicufcincnt.cx- 
” primées  8c  eleg.amment  couchées  en  profe  fie  en  ’vérs.  En  quoy  ils 
"ont  efté  l'ihiifs  par  autres  non  moins  fçauan  s Se  éloquents,  qui  ont 
"pareillement  enrichi  ce  langage  de  pb'.lîcurs  belles  œuurcs  fie  tradn- 
” étions.  Autant  en  cfl-il  aduen  i ï l’Elpagnol  , fie  au  François  qui  a 
"efté  rendu  dépuis  cent  ans  plus  elcgantq  l’il' ii’eftoit  au  parauantptr 
" la  diligeiic.  cTaucuns  excellents  perfonnages  qnr  y ont  tranllaté  grand 
"nombre  de  liurcs  Grecs  , fie  Latins  , votre  bien  Italiens  , Efoagnols, 
” fie  àutrês,  monftrants  que  toutes  fcicnces  s’y  pcuucnt  conuenablcmcnt 
" traiéler. 

Dcsanélorités  cy  dclFus  récitées  nous  apprendrons  que  ( outre  la  pre- 
mière canfc  de  la  mutatton'fic  changement  de  la  prvmicrc  langue  du 
monde  aduciuic  pas  la  feule  volonté  de  Diui,  en  la  conftruélion  de 
la  toir  de  Babel)  fniiiant'lc  cours -fie  violhtiidc  ordinaire  de  loiiccs 
les  chofes  de  ccd  Vniuers,  toutes  les  langues  fie  cfcaturcs  fê  mirent^ 
changent  continuellement  , tout  ainli  qnc  toutes  les  fiifihâcs  choies 
humaines  , Iclquclles  font  ordinairement  altérées  aucc  leurs  mots  fie 
dénominations.  De  faléticcllés  langues  ont.  prtfmicrcrhcnt  origine,  fie 
commcnc  ment,  puis  pcrfcélion  fit'diircc,  puis  corruption,  alteration 
fie  ruine,ge  en  iTn  éntictement  fe  perdent,  fie  quelquefois  nailknt  des  pre- 
cedentes mcflccs  fie  corrompues.  Cefte  mutation , changemem,  fie  varié- 
té procédant  le  plus  foiiucnt  de  la  nifBangc  commixtion.  Ce  frequentatiô 
de  diuers  peuples  fie  nations, fie  des  grandes  allcmblccsd'iccux  en  foircs,fie 
^ ^ aimées 
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armces  rlàftts& parlants  diuerfcs&  diflcmbiablcs  langues,  Iclcjucls  (cm- 
bl^,ncs  Sc  communicants  lou  ’icnt  cnfcmblci'onnéc  pcrpccuclicmciu  moi* 
nouueatix  qui  durent  ou  faillent  lelon  qn'ils  ibnt  par  couftume  rcceus  ëc 
rcprouucs  par  eux  mclmcs,ccflc  merme  choie  aduicne  auHi  pat  la  puiflan- 
ce  5:  Force  d'aucuns  peuples  & nations,  Liq  tels  avant  vaincu  Ls  autres, 

Sc  ayant  faiâ:  & confticué  par  ce  moyen  vne  nouutlle  Monacdiie , Empi- 
re, Royaume,  ou  Piincipaiité  talcKent  de  perdre  & dteindre  du  tout  la 
naturelle  & maternelle  langue  des  autres,  pour  vinctodairela  leiirpro- 

fitexomme  les  Grecs,  les  LarinsSc  Romains  ont  anciennement  hiift  aux 
angucs  de  pluiîeurs  peuples  & nations  qu'ils  auoieut  range  fous  la  force 
' de  leurs  armcs.Ec  comme  les  Sarralins,  1 rlqucis  eftendants  par  armes  aucc 
ieurreligion  Icurlangue  (ont  venusàpc^rc  la  langue  Pcrfiennc  & au- 
tres langues  de  l'Ahc,  brullans  par  le  commandement  de  leurs  Calyphes 
les  Uiircsqiii  eftoienteferits  en  icelles,  cflamants  que  les  Perles  & autres 
Aliatiqucs  dcfhcués  de  leurs  liures  propres  & particuliers  plus  facile- 
ment (c  tangeroicnc-à  la  fupcrftition  Mnhômctane, puis i«ÿ:ux partants 
en  Egypte  exterminèrent  d'Alexandrie  la  langue  Grecque  aucc  fesdi-, 
fciplincs  8c  d’Afrique,  la  langue  Latine ,.tout  ainrt  que  les  Latins  ou 
Romains  parauanc  eux  auoient  faiél  de  la  langue  Africanc  aucc  (es 
Lares. 

Donc  c’cftchofc  certaine  que  les  peuples  8’  nations  pr’fTants  de  pats 
en  pais,  ôc  de  régions  en  regons,  changent  5t  muent  les  langues  8c  let- 
tres , enf  mblc  les  mœurs  & façons  de  faire  des  aiiites  peuples  fie 
nations  : ainrt  que  nous  voyons  les  Turcs  auoir  fâift  y a quelque 
temps  fur  les  Chreftiens  , fit  autrefois  les  Goths  , Viligots  , Alains, 
Huns,  Vanda’cs  , Sucuiens  , Hernies  , Bulgares,  Lombards  8c  au- 
tres , Icfquels  conquérants  à diuerfes  fois  des  pa'is  8c  régions,,  dont 
ils  dcfdaignoicr.t  les  langues  ne  les  entendants  ny  (çaehants  lire  , les 
cotTompircm  , muerent  & changèrent  en  fiifant  de  noiuicllcs  par  ia 
mixtion  des  leurs  &de  celles  qu'ils  trou uoicnc,  , d'autant  quclcspau- 
utes  gents  reftants  apres  tels  changements  8c  mutations  cftoienc  con- 
traints & forcés  d’apprendre  la  laaguc  des  vainqueurs  fit  vfurpatcurs 
cruels  Sc  inhumains,  pourcnvfcrenucrscux&  le  rendre fubiedr* plus 
agréables. 

Dauantage  ces  Barbares  rapportants  tout  à la  guerre  , aucc  vn 
grand  mcfpris  fit  contcmncmcnc  des  (cicnccs  fit  lettres  , bruflerent 
tous  les  liures  qui  clfoicnc  aux  Bibliothèques  , tellement  qu'il  ad- 
ucint  vne  grande  ignorance  au  monde  pour  quelque  temps.  Ce  qui 
a cauic  que  du  Grec  Grammatique  • le  vulgaire  crt  procède,  du  La- 
tin , l’Italien  , cnfcmble  le  François  , fit  J’Elpagnol  du  iourd'huy*, 
. auquel  fc  trcuucnt  pliilîcursinots  Sorralïnefquesfit  Arabcfqucs,àcau- 
fc  de  la  longue  détention  des  Elpagncs  par  les  Sarralins  fit  Arabes, 
fit  de  la  langue  Arabcfquc  Grammaticale  la  vulgaire  Turquclquc  fie 
Morcfquc. 

Outre  plus  l’Empire  Romain  venant  à décliner  en  l’Occident,  com- 
me les  Olfrogors  fit  Lombards  cufsét  occupé  l’Italie,  les  Viiigotsfie  Sarra- 
ILis  la  Proucncc,lc  Làgucdoc,  l’Aquitaine,  fit  Efpagnc,  les  Bourguignons 
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& François  la  Gaule  Belgique , & Celtique,  pat  leur  conuerration,  la  lan. 
gue  Latine  fut  alterce  & corrompue,  & de  celle  corruption  font  prooc- 
decs  principalement  les  langues  Italienne , Françoilc , 6c  Elpagnoîc  fciiu 
biabfcmitil  aduintque  plulîeurs  peuples  & nations  par  certaine  cnuie 
& émulation  tafehent  de  muer,  changer,  6c  corrompre  en  temps  de  paix, 
les  anciennc%^prcmi:rcs  langues  des  autrcs,afin  que  par  ce  dclguifetnct^ 
ils  fàllènt  accroire  à la  pollcrité,qu'ils  ne  retiennent  rien  de  leurs  maicurs 
& deuanciers , ait^que  les  Chaldées  ont  fait  de  la  langue  des  Hebrieux, 
les  Syriens  & Arabes  venus  long  temps  apres  de  la  mclmelanguc,lcs  Ar- 
méniens de  celle  des  Chaldées,  les  Grecs  de  la  Samaritaine,  Allÿricnnc 
ou  Phœnicienne , les  Romains  6c  Sclauons  de  celle  des  Grecs , les  Gochs, 
Lombards  , Germains,  François , Eipagnols  6c  autres  de  celle  des  Ro- 
mains. 

Quclquefeis  il  aduient  auiS  que  certains  doAes  &rçauantsperlbnna- 
ges  délirants  en  leur  Eccle  d'emichir,illuftrer,  6c  embellir  leurs  langues 
matemell.s,  fcdclcélentà  imiter  Us  plus  diTcrts&.eloqucnuautb^urs 
anciens  & modernes  des  autres  langues  anciennes  & plus  mignardes  6e 
inieu4  difantes,  en  leurs  cfciits , ou  en  ont  inuenté  d'eux  mefin.  s , 1.  pluâ 
^opr  ment  6c  gcntillcmcnt  qu'ils  ont  peu,  lefqucls  ils  ont  rendu  comme 
à eu  X propres  6c  naturels  ’i  ce  que  Dante,Cyne , Pétrarque , Bocacc  i Ario- 
fte  & autres  modernes  Italiens  ont  £aiû  àleur  langue  uaiicnnc,Guenare^ 
Bo/can,  Garcilallb  à la  Vega,  Grenade,  &dc  Monté maior  Eipagnols 
en  leur  langue  Efpagnolle,  Rontkd,  lodclle , Dub>.llay,  Belicau,  Amyot> 
Vigenete  & autres  François  en  la  noftre  langue  Françoife. 

Mais  quoy  qu'on  puille  de  ces  alterations , 6c  mutations  des  langues  en 
general  ou  en  particulier  : elles  fe  doibucnt  twtcrer  ou  rapporter  à crois 
principales  caaf:s. 

La  première  à ce  que  les  langues  fuiuanc  le  coursée  ordre  fatal  de  la 
nature  qui  cE  contes  les  chofèsdc.ccft  Vniaers,  nprçs  auoir  ciié  ncc^ 
Vlicees,  de  pratiquccs  durant  q.i.lq  ie  t.mps,  vi  nnent  à la  longueur  des 
Kmps  6c  des  ans^  fe  Heilrir  & depeiir,  comme  il  cil  aduenu  à incnics  lan- 
gues  qui  ont  eu  cours  depuis  le  côincnccmeiic  du  Monde  klquellcs  iont 
Apce^t  du  coutperdues  6c  abolies. 

Lalccondu,à  ce  quclaconfjfion  & multiplicité  des  Colonies  ou  Peu- 

Eladesdc  diacrfcs  nations  & langues,  qui  (ont  allez  de  Pays  en  Pays,&  de 
Lecions  en  Régions  d'autres  langues  oïl  le  (ont  adcmblcs  & allociés  par 
cnlemblc  mit  fâiél , font  6c  caufcnc  tooiiours  vue  autre  ci'pcce  de  langue 
ou  troifiefmc  gcnTC,outrc  l’vnc  & l'autre  de  celles  qui  leur  eftoient  na- 
turdlc  ou  maternelle , ainli  qa’oac  kiâ  les  peuples  Septentrionaux , leA 
qii'  lsvenantscaccsPaïsontdtt  tout  exterminé  les  pures  hutgacs  Grec- 
ques éfLarines,  en  introduilàBtvo'ceitain  Barragoin  tout  confus  qui  a 
duré  quelque  tcnqjs. 

Latroâhefme,  êc  detndere  canfc  cil , qoe  la  Région  6c  fituation 
d'aucuns  lieux  produit  ceft  cficâ  ••  comme  les  peuples  qui  appro- 
cb.nt  le  .plus  f tes  du  Septentrion  ont  accouftnmé  de  leur  nature  de 
^ononcci  fort  rudement  & alprcmcnt  leurs  mots  & paroles  auec  gran- 
alc  quantité  de  conlbnantcs , uns  peuuoir  quaâ  exprimer  les  voycLs  fie 
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, cfcpoaclagcandcfDrccfciinpctuofitédclciirchiiicarincchcurcqui  cau> 
/cqu'cn  Hnils  cocrompent  les  bons  mots  des  langues  , pour  en  (aire  de 
rudes  & mal  polis  à Uhn  , IdqucU  prennent  cours  & vogue  iufqucs  à 
parfaire  vne  langue  cnticre.  L'acr  & les  Eaux  font  <]uclquc(bis  tels 
qn'ils  peuucnt  muer  & changer  les  voix  & les  langues  , ainli  que  nous 
voyons  vne  infinité  de  peuples  & nations  du  iourd'huy  , ielquels 
ne  peuucnt  prononcer  proprement  leurs  mots  ic  paroles , finon  en 
beguayant,  autres  ne  peuucnt  exprimer  plufieurs  confonantes  , autres 
piullcurs  voyelcs.  Pour  les  raifons  Se  occafions  cidcllus  les  Caraâc- 
rcs  des  langues  fc  ttouucnt  tous  diuers  & diilcmblablcs  : ceux  des 
Hcbricur,  Chaldccf  Se  Syriens  en  nombre  de  vingt  Se  deux  font  tous 
(liflcrencs  de  Ibimcs  de  lettres  Se  de  poinéts  , ainh  que  i’ay  dcmon> 
(li'é  ci  deuant.  Ceux  des  anciens  PhcEntcicns  en  nomorc  de  & 
quatre  ne  fe  rapportent  à aucuns  des  autres  fuldiâsrciux  des  Ara. 
bcs  en  nombre  de  trente  vn  font  tout  autres  que  ccu^  des  ^tresna. 
tiens  ,ceux  des  Grecs  en  nombre.de  vingt  Se  quaac  iônt.  dlilMUics  di. 
uerfes  façons, ceux  des  Latins  en  nombre  de  vingt  dedeox  ont  d'autres  for. 
mes.  Ceux  des  Arméniens  en  nombre  dc  trente  buiéf>  cc«x  des  E/clauons 
£c  lacobites  en  nombre  dc  ttentedeux,  ceux  des  Abyffins  & Etbyopicns  au 
nombre  de  vingt  Se  fept  , ceux  des  lapanois  au  nombre  dc  quarante  fept 
n'ont  rien  de  pareil  & approchant  Icsvnsaux  autres  à les  preadre  creue. 
m.nt.  ' 

Icciix  Hebneux , Cbaldccs , Syriens , Arabes  & généralement  les  Aliad. 
quesde  Africains  cfcriuentdc  dexue  à (cncArc , ^fants  en  cela  imiter  le 
monucmrnc  iournalicr  du  Ciel  qui  (c  fiùâ  dc  droiâ  àgauebe , & cft  trcE 
pariâiél  félon  I s Philo(bphcs,au  contraire  les  Giccs,Latins,£lclaMds,  Ar. 
meniebs,  Abyflîns  & Eth.opicns,  Indiens  du  Malabar,  & a uucs  Euro- 

f ns  '(cii‘  ened  coué  gauche  au  dcmc:kslndicns,Catbains,Chinoi^ 
:pano  s,  B a.hrr.jneser  Gymnofophiftes  du  haut  en  bas , dilânts  en  cela 
fuyritc  l'oidi'ue '.mature  qni  a donné  a.rx  hommes  la  telle,  haute  &lcs 
pic'sbas,  ainfi  qu  îc  l’a/  clair. in  nt  dcmonftréci  deuant.  Voyezee 
gu*.  feri  I nt  dc  c jile  mari,  rc  H.  Cardan  liure  douzic/inc  de  /à  fubtilité,dc 
liurc  di.x  f p.icmc , chapitre  nonantccinquielmc  dc  la  variété  des  choies, 
Jean  Lonii  ne  prcmicrdefadcfcripdond'AfnqucG.  Collange  liurc  s. 
de  la  Polygiaphic  de  l'Abbé  Triteme,  & le  Sieur  Fauchet  en  lên  necneil  de 
l'origine  dc  la  langue  & Poeii-'  Françoilè.  > 

Vn  grand  Pocte  dr  ce  temps  en  a clcrii  les  vers  qui  s'enfuioeot. 

T oute  iMgue  ft  tbéngtfiu  fuit  qu  tUc.  mmeru 
En  nom  cummumqunnt  dt  l’ Amfbttritut  Ptrft 
Let  tbrtfrs  freàtux,& ceux  de  terre  eux fiott 
Heureiifemem  bârdi  trjcqi  t xtjtt  ( Wre  mte. 

Soit  que  l'bomme  difiert  d’vnt  feçon  gtHriüe 
frifitnt  fes  mits  d ««..dr  nàgnardunt  fn JHlt 
De  gloire  defireux,Mârque  de  nonutMux  coim 
Les  (b.fii&  les  fM^r,oud<mriefeur  le  moins 
Cours  MX  mms  défériez, & remet  en  nnturt 
L es  furArme-jntiàsAent*.  dt  vermoulure. 
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Il  en  cft  tout  ainji que  des  feri'Ls  d’vn  b it, 

L'vne  (het d’autre  naiJUes  m ts  qui  d'autre  f ü , 

Briiljjen^  far  cj  far  là  dans  Voratfn  di ferre, 

C<.mme  des  fleurs  de  lie  dans  la  campagne  verte, 
tîe  fnt  plut  ore  en  v,gne,ains  bannit  delà  Cour 
HMteux  fnt  fus  les  toiH>  tTvn  bat  hameau  feiour: 

Et  ceux  que  du  vieux  temps  la  chagrine  cenfure 
Auoit  mit  au  biüon,fnt  de  mife  à ceiT  heure. 

V»  bel  eJpTit  conduit  d’heur  & de  iugement 
Peut  donner  paffeport  aux  mots  qui  fraïf  bernent 
Sortent  de  fa  beuttqiie,adopterles  eflranges. 

Enter  les  fauuage.  ns, rendant  par  tes  meflanget 
Son  oraifon  plus  riche, & d’vn  efmatl  ituers 
Riolant  fa  par  Je, ou  fa  profe,ou  fes  vers.  , 

L’vn  langage  n’a  point  autre  loy  que  f vfage, 

Cenrant  font  fiein,fans  yeux  oà  lefeuple  volage 
Le  va  précipitant, r autre  marchant  endos 
Dans  les  lices  de  l’art, agence  bien  fes  mots, 

L’vn  défia  vieiUffant  fur  l’huyt  de  fin  enfance 
^ A le  vers  pour  tombeai;,l’ autre  fait  rtfiftance 
■ Auxfilieres  des  ansj’vnvit  infortun/ 

Dans  vn  dejhoit  vallon  four  ïamaii  Confine": 

L’autre  entre  lesfçauants  hardi  fefait  entendre  i 
Du  riiiage  de  Fet^à  l’ autel  if  Alexandre. 

Tels  font  pour  le  lourd’hiiy  l’Hebrie:,Grec  & Romain: 

L’Hebrieu  d’autant  qu  encor  mue  tenons  de  fa  main 
Du  troû-foit  Eternel  la  ftcree  par  Je, 

«.  ttquedii  droiS  Diuin  il  eJlJe  frotecdr, 

te  ^égeok,tomme  ayant  dans  fit  doârSseftritt  ' 4**'  - ' 

Tout  genre  de  fpauoir  di finement  comprit:  ~ î 

Et  le  mafle  Romain  J’ autant  que  fa  faevnde 

Fut  far  le  fer  plantée  en  toui  les  cotns  du  monde.  • 

Pour  le  iourd’huy  les  montagnes, les  fleiiucs.ik  les  riiiieres  ne  feniét  point 
de  limites  & bornes  aux  Prouinces  & Régions,  ains  les  langue$,&  les  Sci- 
gnCMfit|«j^,(c  didt  vne  Prouincc  & Région  auoir  autant  d'dicnduc  com. 
me  la  langjùc  d’icelle  cft  parlee  & entendue  en  icelle. 

Il  Bodin  liur.  i.  chap.  dernier  de  Ta  Republique  traifte  Ci  c'eft  vne  vraye 
marque  de  Souuerainctcdc  cbnttaindic  les  fubjcâsà  changer  dclangue. 
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DES  SOSS  , VOIX,  BRVITS,  L ASCAGES  , 
eu  langues  des  AnimAUX^&  0‘feaux. 

CHAP.  LXXX'lX. 

Le  s Auchcun  Latins  attribübycnt  à la  plus  grand’ part  des  fons,  voix, 
bruits,  ou  langages  des  animaux  des  noms  à:  verbes  fort  ptoprcs& 
conucnablcs , & difoyent  les  Taureaux  (imigire)  T.  Liuiusà  ce  propos, 
cùm  aéf  a:  boucs  quxdain  ad  ddîdcnum  reliéfarum  mugillcnt.  Le  Poète 
Virgile  au  liurc  z.dcs  Gcorgiqtrts,Af«r^ir«ÿ^«f  B(U.M;.Les  Afnes  ( ruderc)  le 
Pocte  Guide  liur.j.  de  Art.  amand. 

I r rudit  afcab'a  turj-’ü  Afiila  >mla. 

Et  au  liurc  i.dcs  Faftïs, 

Etf*  rudens  rauco  SiUem  vecier  Afiüm. 

Les  Lyons'(  rugire,ou  fremere.) 

L'Amheur  de  la  Philomîl. 

Tigridessniumne  raiuant,rugiums]ue  Leones. 

Diomedeliur.  I.  & Nonius  intcrprctants  ce  verbe  àiicien  Grundirepour 
Grunnirc  cite  les  paroles  de  Q^f^iadrigarius, 

Gruttdibat  grauiter  pecus  faidum , Equa  hinnibunda  inter  fejpargentes 
Terrant calcibus,Afiasrudunr,Canesganniunr,Pupi!lt  pipant,  Tauri  mu- 
gtuntyLeones  rugiunt. 

Marc  Varro  en  quelque  endroit  de  fes  Oeuures, 

* Grunnit  lepidj  laite fatur  tnola  maétanu  Purent , mugit  Eos , Ouisbalat, 
E(]ui  htnmunt.Gtdltna pipât. 

Ledode  loieph  Scaliger  en  fes  Conicftanccs  furie  liure  lixiefmedcce 
M.  Varro  parle  fort  bien  de  cefte  inatierc.Lcsmcfines  X.atins  difoyentcn- 
cor  les  Chiens, latrate  : les  Rc nards, ganniw;  les  Chamcaux,blaterare  : les 
Eicphans.barrirc.lcs  Sanglicrs,frcndcre:les  Lxoçardsjfrcmcre-.lesOurSjge- 
mercilçs  O iailles,balare:lcs  Oycs,ftrepcre:lcsCorbeaux,crocitarc:les  Ci- 
gongncs,crtpitare;les  Cigallcs , ftridcrc.  Le  Poète  Aulbne  en  iâ  75.  Epi- 
graniine.  * 

latratus  Catulorumjhinmtm fingit  Etfuorum  “ 

Caprigenumtjue  pecusjamgeràfque  greges 
Ealaru  adfimilas,afinjs  quotfue  rudere  ditas, 

Qi^um  vis  Arc, tdicumfingere  Marte  pecm.  ' 

Gaijrum  cantus.&onaiitesguttureCeruos,  < , 

Et  quicqiiid  vuciitu  Bellua  rails  habet.  ' 

Omni  a cùmfimiles  tta  vere,vt  ficla  negentur 
Nuit  pores  humana  vocithabere  funum. 

L’.\utheur  de  la  Philoincle.qu’on  dit  cftrc  le  mefmePoete  Ouid^ 

Dulcis  arnica  vent  müis  fAatia praftans. 

Inter  Anes  entm  nulU  tibi  fimilis'. 

T U Phibinela  pAes  vocum  difcrimina  miüe, 

Mills  putes  varias  tpf.t  referre  mjdos. 

Kam  ^uamuis  alta  vJucres  tmdulamma  tentent,  ^ 
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KhD4  fêttjl  mjdulu  âquiuâltTC  tu» 

It^uftr  tft  *Mium,fidai$gdrrtrt  dturnii. 

Tu  céuturt  fimul  tuSe  dt/que  potes: 
f*m  enim  qudmuk  per  ntütm  tsnmttt  emtttm^ 

At  fua  vex  nuis  iure  plutert  pvtejt. 

Oulce  Pâldru  fotuttjquMm  duunt  u.mint  Droftum 
Stdfugientt  dit ^sempe  quiet d filet 
Merulm  & smduldtu  tdm  pulchru  comtnit  tdit 
Ut&e  ruente  tdsneu^drmud  nuid  cdntt. 

Vere  cdltnte  hjuos  c mpoutt  Acreduld  Cdutm 
MdtuttndlitemporetuHcmunldsts. 

Dum  TutHus  trstsldt^turuus  tune  pîfitdt  art, 

Std  qUi/d  mdne  cdnunt,vejpere  non  recolunt: 

Cdcdbdt  btnc  Perdix,bsH(grdntdt  imprAut  Anftr, 

Et  Cdfiut  Turturdstque  C lutnbd  gtmtmt. 

Pldufitdt  drbtred  cldmdHi  de  fi  onde  Pdlumbet, 

In  fluuitfqut  ndtdtu  fsrtt  tetrinit  Anus. 

Crus  gruit,inque  glamk  Cygni  pr^peflunUnd  drenfsMt, 
Actiptttrpspdt,mUuus  hsÀnjque  liptt: 

Cufurrire  filet  Gd'iut.GdlUHdgrdetâdt, 

Pupiidt  Pume,trinfit  Uirunda  vdgd, 

Dum  cldngunt  Aquil»,Vultur  pulpure  prebdtsir, 

St  (reeitdt  Oirum,Grdecutm  at  fitguldti  - 

Clettrdtjmmtnfi  de  turre  Citema  tjfire, 
PefismmatPdfiertrifiidfiendjpiptt, 

Pfittdcm  bumanat  depramit  vaee  Lquelae, 

Atque  fua  domina  ftlut  val/ve  finat. 

Tkdlaquax  variât  maànlaturgutturevattt 
Sàtrriliter  ftrtpitu  quicquid  & audit, ait. , . 

Ér  Cueuli  cuculantfiitiuit  rauca  Cicada, 

Bambilat  are  legens  montra  meUk  Apk, 

Bubulat  barrendum  ferait  carmirm-Buba 
Humdtio generi  trifiiafdtaferens,  _ 

Strix  naltumaferent,&  Vefieriilta ftridkkt 
Saâua  luctfiiga  cucubat  tn  tenebrk. 

Afi  violant  Vlula,lugubri  vaee  eanentes, 

Inque  Paludiftrk  Butte  bt'bit  aquk.  ^ 

Begulm  atque  Merapt/!r  rubra  peüare  Praent 
C^nfimtli  modula  :^nxÀH:!ldre  fiiunt. 

Seribere  me  vects  autum  Philamelaca'égit, 

Q^eantu  cun&di  txuperdtvalttcret. 

Std  iam  quadruptdum  fari  difcrimina  voeum 
Semtnt  (agente  nunc  ega  filante  fequar. 

Tigridts  indamita  raneant,rugiuntque  Leanes, 

Pantber  taurit  amans^ar^  bianda  felit: 

Dum  Lynctt  areanda  fiemu»t,Vrfiuferut  vsuat, 

Afi lugmipfi violât fitndtt  agrefikAptr.\  , * 
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Br  Bdrrui  burrit , Cerui  ghcttdnt , & Onagn, 

Aft  T dur  us  mugsti&  celer  binnir  equus. 

Quirritdt  Verres ,Tdriui  rudst ,‘oncdt  AfeHsu\ 

Blaâerât  bsHC  Arles, &f  id  bdidt  puis. 

S.jrdidd  Sus  fdfcens  rurts  fer  grduùnd  gruunit, 

At  munre  Cdfrts  birce  fetuUe  /lies. 

Kite  [Cdnss  IdtrdS^dlUx  YulfecuU  gdmit  , 

Glducitdt  & Cdtulus , at  leperes  vagiunt. 

M usautdus  tmntrdt  veisx  Hu/lellaque  dtntrit, 

Et  Gridus  grïiUt,deJhcat  tnde  Strex. 

Ecce  venenojus  ferfendo  fibildt  Anguis, 

Garrula  limtfis  Rond  ctaxat  aquss. 

HMvUuerum  votes  de/irsfji,quddrufedumque 
Q^ds  Hdturd  tUssgrdtaparens  tribust. 

Sedcunüds  fpectes  dniutdntumîîempHotdMtt 
Atque  fpnosàdeo  duere  quïs  potuit  f 

Cuncid  fut  DJtmno  depronwnt  munera  IdudutH  , . 

Seufemper  Jilednt,/iut  finare  queant. 

lullius  Pollax  audeurGrcc  liur.5.  chap.  15.de  fes  Onomaftiques  nous  a 
* laide  par  cfcric  que  les  Grecs  en  lieu  des  noms  & verbes  Lacins  cy  delTus 
declareZjvfoyent  des  noms  & verbes  Grecs  aulli  élégants  Sc  excellcts , alça- 

f >»•(■> a.ou  , & autres  deiquels  lonc  princi- 

palement remplislcsPoetesGrecsComiques.  Rodolphus  Galterus  in- 
terpretateur  Latin  des  paroles  Grecques  de  ced  autheur  en  a eferit  ce  que 
s'enfuit, 

Animaliumvoces funt.  Canumquidem Latratus latrare,latrantes Sc« 

f;annire.  Dices  etiam<ei>?*<>  %‘0^*>n<conaiciari&conuiciantes,tum  & •< 
ucere , & lugentes.  Secundum  Xenophontem  autem  & clangor dicitur,  « 
iple  enim  clamantes  dicit.Nonnulli  veto  poetarum  Canes  3e  l^'^«*dixere,  « 
verojCum  dormiendoinibnant.  Luporum  veroeft  vlulatus,  vlulaie,  « 
VlulànSjLeonum  rugicus,rugitc,rugiens.Equorum  hinnitus.hinnire , hin-  « 
nicntes,adhinnicntes.N6nuTli&fremitûdccquisdixere,&cquos  frcnie-  «• 
rc,fi:cndere  vero  omnes.Porcorû  autcvox,griinnitus,grunnirc,grunnicn-  •« 
tes,quirritare& quirritantcs.Nonnulli&gruditumdixenintgrundire  & « 
grundientes.  Boum  mugitus,  mugire,mugiens.  Ouium , balatus,balare,  et 
balantcs.  Caprarum  > mutius,mutire,  mutientes.  Homerus  & Capras  » 
/«<oWk»appellauit.Videtnr  autem  Caprarum  propriweflcfremitiis,lTcme-  « 
ie,fremens.Sicut  Sc  Herodocus  iàllitur,de  Hoedis  Phrygioram  dicens,cum  n 
Capras  balareputat.  Ailnorum  ruditus,  rtictere>  rudentes.  Idem  c-  » 
tiam  de  mnlis  dices.  Sed  & Oncantes  dicitur.  Et  Poetarum  nonnulli  m 
Aiînos  Oncatores  appellauerunt.  Notandumpoaoquoddealiisbru- « 
tis  , de  quibus  propria  fiomina  non  extant'.vc^e  de  Vrlb,  Pardale,  • 
Panthera3ealiisrugire  dic^nt»  de  minoribus  poRovtvalpibus,thoü;3e« 
lupis^atrare  3e  rugire. 
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» Auiumvoccs.  " ^ 

«Diccs  prartcrca,  Aquilas  clangcrc,  Grues  gruerc,  de  vcnfqucwrocUngo- 
«|rcm.  Accipitres  piparc, Gallos  cucurrire , Cuculos , Cucularc.  Hyperides 
•>  auccm  Dcmoftcncfquc  Gallos  cucularc  dixerunt.  Pcrdiccs  cacabare  , Co- 
turniccs  grylillaïc,  Cygnoscanerc,Turturcsgcmcrc,columbasplauAtarc, 
" Graculos'fringularc , Galgulos  glocicarc , Mcrulas  ftridere  • Cicadas  (riti- 
» nirc,  Apes  bombilarc,  Vpupas  popilTàrc,  Noâuas  ciicubare, Meleagrides, 
» caccillarc,  Vcfpcrtilioncs  (Irideic,  Draconiccs  Itbilarc , picaii , Hirundincs 
»trinfarc,  Lulcmiascantillare,  Aiifcrcsgracitarc.  Comungenda  hifee,  & 
»humana  vox  efl: , Clamor  , vox, loquacius,  Ibnus.,  clamatio,6c  fer- 
» mo, dcquibusclamarc,vocarc,garrirc,lonare,cxclamarc,loqui.  Voeû 
» vcr6  , clamoris,  fgni,loquacicacis  & fertnonis  notnina  iata  ante  di- 
» âafivit.:  adnumcrcncur  aucemhis  à clamorc,  clamator  & conclama- 
« tôt. 

La  plus  grande  partie  de  ces  noms  & verbes  Latins  & Grecs  ne  fc  pcii- 
uent  comniodcmcnt  tourner , ou  rendre  mot  pour  mot  en  nofttc  langue 
Françoife,  moins  copieufc&  abondante  cii  ces  paroles,  & autres,  que  la 
langue  Latine  5cGicgeoilc,ainil  que  l'ay  demenAré  cy  deuant  parlant  de 
la  langue  Grecque  comparée  aucc  la  Latine.  * 

0£oy  que  ce  /oit  de  ces  Ions, voix, bruits  ou  langues  des  .^nimaiix,nous 
dirons  en  ceft  endroiâiquc  c’cfl  vnc  chofe  trc/i-cimcrucillable  de  la'doci- 
lité  d’aucuns  OyIcâux,&:  principalement  des  Perroquets,  Iclquclsfculs 
entre  ceux  de  leur  genre,  font  tort  propres  h imiter  & conucfàirc  les 
voix,paiol^,&  langues  humaines , ainA  que  l’a  bien  remarque  le  grand 
Ariftotc  liurc  8.chap.  ii.  de  ton  hiftoirc  des^nimaux.  Pline  liute  lo. 
chap.  40. 5c  4}.cfcrit  qu’iceux  oyfcaux  prononçoient  de  ton  temps  les  fà- 
lutations  des  Empereurs  Romains  en  langue  Latine,  ce  quc-conArmcnt 
Solin  ton  imitateur  chap.  55.  de  Ton  Poly.  Ælian  liur.ij.chap.i8.de  ton  h>- 
Aoir.dcsanimaux,5c  Suidas  apres  luy  en  Les  (£uurcs,&  Plutarque  au  trai> 
Ac,  Quels  animaux  font  les  plus  adui/cz.n  * 

Le  Poète  Martial  à cepropos,  • • -*  ■ ' 

rJSttacus  4 vjbis  alt.rum  nomitid  'difidtn  > 

Ujc  Aidât  per  me  dicere  Ctf*r,  Ane.  , 

Perfius,  tg 

expedeutr  P^ace  fuKWhifjt*  i.  . 

Piaijque  doeuit  nojhs  verbd  coiurt.  , ; 
.^Statius  liât.  7,/ÿluar.  ; • ' 

Pifittdte  Aux  v JucTHm  diuini  fdcunda  voluptds  ... . *. 

HiiiMditdiplfri  ifmtdtir  PfittdieUngHd. 

Iules  Cxfat  Scaliger cxcreitat.2j^(S.  à Hierofme Cardan liure delà fubtL 
lit.  cfcritauoirvcu  vn  Perroquet  fauter  & contrefaire  ton  maiAre  qui 
dantoit  à mcAirc  auec  les  n\cAncsgcAcs  Hicrofmc  Cardan  liurc  i5.cba- 
pitre  8i.de  la  variété  des chptos  allcurç  enauoir  veu  vn  chanter  les  no>- 
.tes  4e  Mufîquç,vt,rç,nai,ia,  toi,  ^ A.Thcuetliur.  48.de  la  France  An» 
, |aniq^c,5(M^Ie  ik^^U^itrç  i)4cuCoAnogr^lAc  vniuerfcllcfaiâmcn- 
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cidndcs  perroquets  desIndcsOccidcntalcs  Icfqucls  apprennent  en  ces 
contrées  à demander  en  langue  Indienne  de  la  farine,  à manger  , à 
boire, & qu’il  fiiut  aller  à la  guerre  contre  leurs  ennemis  pour  lespren- 
drc&  manger.  Ambroife  Paré  liurj  chap.  lo.  de  les  œiiiires  récité  mer- 
ueillc  d’vn  qu’il  dift  auoir  vcu.  Ceux  qui  ont  frequente  la  cour  du 
tempsdii  Roj'HenrylI.  Içaucntbien  qu’vn  grand  Prince  de  ce  Royau- 
me atioit  vn Perroquet, lequel  prononçoit  fort  diftinâcrnentfic  articu- 
lementpluficurs  Pfeaumesde  Dauiden  langue  Françoilc.  Cæiitis  Rlio- 
diginus  liur.  chapitre  52.  de  (es  diuerfes  Icçons^llcurc  auoir  vcu  de  Ion 
tcmpsvninligncmiracleàiçauoir  le  Perroquet  du  Cardinal  Alcagne  a- 
chetté  à Rome  cent  elcus,  lequel  dilfincfemcnt  & continuant  làns  aucu. 
ne  intermillion  tous  fesmots  prononçoit  entièrement  le  lÿmbolc  de  la 
vérité Chreftiéne ai nll  comme li  c'cull  dlévn  homme.doâe  & fçauanc. 
lean  de  Lery  chap.  n.  de  ,fon  hilloir.  des  Indes  parle  d’vn  Perroquet  qui 
parloit  fort  excellemment  la  langue  des  Sauuagcs;  A.  Theueten  parle 
aiiHi  liii.  n.chap.ii.liur.zi.,chap.  ij.&i  lin.  ii.  chap.i.de  fa  Cofmograpliic 
vniuerfcllc.  Ceux  qui  voudront  voir’ l’excellence  d’vne  infinité  d’autres 
oylcaux  qui  ont  parlé flcpeuuent parler lilcnt  ÆÜanliu. i.  chap.50.6cli- 
urc  5. chapitre  delà  natur. dcsanimaux,Plineliurcio.chaprtrc4’.45. 
Plutarque  au  traiéfé,Qucls  animauxfont  Icsplusaduilcz,  Macrobe  liurc 
1.  des  Saturn.  Hieron.Cardan  au  lieu  fufallegué,  apres  ledit  Scaliger  cxcr- 
cit.  157.  B.  Challance  liur.  rude  fon  Catalog.  glor.  mund.  nomb.So.fcuill. 
86.  Stofleren  les  comment,  fur  la  Iphcrede  Proclus  chap.  du  Sagittaire. 
Le mclme  Rhodiginus liurc  151.  chap.  i6.de  fesdites  diucrf.lcçons parlant 
des  Perdrix  qui  ont  parlé  P.  Grégoire  en  les  prolégomènes  de  l’art  admi- 
rable chap.  5.  Se  André  Thcuct  liu.  j.chap.  15.  de  fa  Cofmogr.  parlant 
dcd’oyfcau  Rabiac,ou  lofabia  qui  parle  fort  bié  tout  ce  qu’on  luy  appred. 
VoyczCrfar  Maucini  traidant  de  la  maniéré  d’elleucr,paifttc,guctir.  Se 
apprendre  à chanter  Se  parler  les  oyfcaux. 

Ce  que  dclïïis  confidcrc  a meu  vnc  trcfgrandc  difputc  entre  les  plus 
dodes  pcrlbnnagcs  Hebrieux,  Grecs  Se  Latins  à fçauoir  Se  comprendre 
lî  iceux  oylcaux  ont  certains  Se alTcurez  iugements,  ratiocinations,cn- 
tendements.  Se  paroles.  Porphyre  liurc  j.dcslâctificcscnfcmblc  c^crirc^ 
que  toute  amc,  que  nous  potions  dire  plus  proprement  vie,  edan^  douce 
de  fens  Se  mémoire  ( fundions  quilbht  en  iceux  oylcaux  indubitable- 
ment, parce  qu’ils  apprennent  les  voix  humaines  Ci  proprement , Se  les 
chofes  qui  leur  font  ciifcignccs,)cll  par  mcfmc  moyen  ratiocinante  Se  ac- 
compagnée de  parole  intérieure  Se  extérieure , dc.Jaqucllc  ceft  audeur 
allciirc  les  oylcaux  élire  participâts,ainli  que  les  autres  animaux,la  paro- 
le dcfqucls,cc  dit-il,  [lî  n’ell  entendue  communement  des  hommçscç 
n’cftdo  mcrucilk,  vcu  mcfmcqu’iccux  hommes penfent  les Elltangcrs,, 
dcfqucls  la  langue  maternelle  nclcurcll  cdgncüe,  ne  faire  que  mugir, 
braire  où  balbutier, de faidiccluyAudcurallcurcqu’ils’cfttrouué an- 
ciennement des  hommes  Icfqucls  cntcndoycntparfâidcmcnt  les  voix, 
dcfgoifcmcnts,  fons  Se  paroles, ou  langues  d’iceux  Oyfcaux  , à fçauoir 
Mcïampus,Thyrclîas,  Se  Apollonius  Thianclis,  duquel  Philollrate  récite 
mcrucillcscn  la  vie  d'iccluy  en  CCS  paroles.  •.  . 
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••  Apollonius  Thyaneus  cntcndoit  le  iarcon  des  oyfcaux  , Sc  la  voix 
••des  animaux,  par  laquelle  il  rccueilloïc  les  conceptions  de  leurs  fan- 
» taftes , ce  que  faÜbit  auflî  Melampus  fils  de  Ainychaon  , lequel  auoit 
••  elle  defon  temps  des  plus  experts  bcnmies  en  Médecine  qui  fiillcnt 
» au  monde,  fort  expert  en  cela,  & ce  par  vncftranp,e  accident , en 
••tant  que  deux  dragons  luy  ayant  longuement  leche  les  aureilles,  ils 
••  firent  en  forte  qu'ils  les  luy  percèrent , d’où  depuis  il  adiicint  qu’il  n y 
” euft  langage  de  oefte  ou  oyfcau  qu’il n’ciucndit  & uiterpretaft  tout  àfon 
• »•  ayl'e. 

Pline  liurc  iiT.chap.  4.  eferit  qucDcmocriteen  faifoit  autant  que  les 
dcllufdidb.  Olaus  magnus  liu.  chap.  15.  de  les  iiifcoires  Septentrionales 
, rapporte  qn’vn  cenain  Ericus  beau  fils  d’vnc  certaine  enchancerellc  nom- 
mée Craca  Notducgiene  entendoit  le  chant, voix,iargm&:  parole  d'iceux 
oyfcàux.&animaax.Aceproposilmcfouuient  auoit  leur  dans  les  mé- 
moires des  crées  que  le  Pnilofophe  Theophra/Ie  arferityn  liurc  de  la  di- 
uerfite  des  voix  des  animaux  &oyicaux,  Sc  du  [noycn  pour  paruenirà  la 
notice  Sc  cognoiilànce  d’icelles  voix.-lcs  relations  de  Rome  portent  que 
ce  liurc  e(l  en  la  Bibliothèque  du  Vatican  auec  vn  mefehant  impie  Dure 
Grec  d'vn  Syrachdntitulé , Syrac  narration  impie, & les  voix  des  animaux. 
Ceflant  cela  nous  ne  craindrons  de  dire  que  ceux  qui  ont  cAudié  q^uclquc 
peu  en  Magic , fçauent  ^fort  bien , qu’aucuns  liures  des  cefte  belle  Icicncc, 
enfeignent  quelques  moyés  pour  paruenir  à la  perfcâio  de  l’intelligence 
doces  voix,fons,  paroles,ou  langues  de  ces  oyfeaux  Sc  animaux.  Platon, 
Ariftocc,  Empedocle , Democritc  ,& autres  phüofophes  Grecs  au  rap- 
port de  rlutarquccnfontraiiAé  quels  animaux  font  les  plus  aduifcz,ont 
àce  propos  tenu  qu'ils  ont  appcrceuàiccuxoi/êaux  £c  animaux  la  parti- 
cipation de  ratiocination  & oraifon.mais  cela  fc  doit  entendre  auec  mo- 
dification & interpretatiom,  quoy  qu’en  icmbiccicrire  au  contraire  La. 
d^ce  Fitmian  liurc  de  l’ire  de  Dieu  chapitre  fcpticrmc,  allauoir  que  les 
oyfcaux  fcmblit  auoir  quelque  partie  de  la  raifon,  mais  toutefois  brouil- 
Icc  & conf  ilc.de  fiiid  la  poule  mue  Sc  ciiangc  de  voix  auant  qu’elle  chan- 
ged'adion  en  app'llant  icspoullcts„'&:  le  coq.  Et  les  autres  oyfcaux 
quand  ils  fontramourà  leurs  icinellcs  vient  de  chants  Scdcfgoifcments 
dilUmUabKs  de  ceux  qu'ils  iettent  Sc  poulTcnt  d hors  , quand 
ris  appellent  leurs  petits , Sc  d’autres  quand  ils  font  prins  Sc  r’enlvrmcz.Sc 
ce  Klonlcsdiucrsmouucmcntsdc  leurs  pallions  naturelles  , irais  c’clL, 
chofe  ccnainc  que  tout  ce  qu’ils  font  clt  caufo  pat  l’impullion  de  l’air,  ou 
de  la  force  ou  vigueur  de  leur  lang , ou  du  premier  obied  qui  fe  prclcntc 
àleursj'cux,&nondcla  vertu  ratiocinatiuc,  leur  voix  n ayant  rien  de 
conforme  aucc  leurs  affedions  lpiritucUcs,vcu  qu'il  trclalTcurc  qu’au- 
cun animal,  excepté  l'hoinmc,nc  cognoift,pat  vraySc  alTciué  iugement 
Sc  ratiocination  ce  qu’il  ûid  ou  doit  faire:  que  fi  on  voit  iceux  oyfcaux 
annoncer  lestemp;  ftcsSc  mutations  rricnnes  Sc  cclcftcsdeuantqu'ily 
aye  aucun  figue  d’iccllcs,  «inli  qn’aficurcThcophraAc  en  lêspronolli- 

2u:s , Atat  eu  fcsPhoenonicncs,  Vergilcaui.  des  Gcorg.:Pine  liiir.18. 

lapitrc  dernier,  Sc  Lucrèce  liu.  ^ nous  ne  debuons  pourtant  croire  SC 
dite  q^ue  eclafo  faid  par  iugcmétoa  vraye  ratiucinaiion,aiiupar  la  vertu 
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&pui(!âncc  dcl'air,qiiiacnergicparnifbrce<lc  troubler  Icspirtics  con- 
fulcs  de  leurs  funftions  vitales  auec  vn  mouucment  de  pâmons  d'indi. 
ces  confus  tant  de  douleur, triftclTc,irc,quc  d’atnoar,iofc  & liefle.  Ce  que 
confirme  fort  bien  le  poète  Vergile, 

Haud  fqmdem  cred  » quia  fit  diuinitm  iüû 
lHgtnium,«ut  rer;im  fato  prudenriatMipr, 

Verumvbi  ttmpeftaSj&citltmebilùhunwr 
Mutduere  vias,&  luppittr  humidut  Aufirk 
Den/it,errant  qut  rata  m -dp,&  qut  denfd  reldxât. 

Vertuntur/peciei  dnrmjrumpe^^rdtrlitui  t'y*-,-  ' 

Vunc  dliis,dli»s,diimHubïtdventus  dgebdt  > 

CpMffuntéinc  itle  duium  concentus  in  dgrit 
Et  Idta  pi(udes,&  otidntet  gunure  Ctrui. 

Le  Sieur  de  Pimpont  en  fes  commentaires  fur  ce  porte,  rapporte  plufieurs 
beaux  pailâges  Grecs  touchant  cefte  matictc,lefqucls  ie  ne  rapportera/  en 
ceft  endroit  pour  aaancct  matière  Cicero  en  fon  lîure  i.  de  Offices  par- 
lant de  ces  choies  di  -Tjtantiim  qiiantum  fenfu  mouentur  ad  id  folif  qubd 
adeft,q.ioJquc  prrlcnicll  fc  acoimmodât,  paululumadmodum  fcriticn- 
tesprxtcritum  a u fjturum.homo  autc  quoniârationiscll  particeps  &c.* 
Pour  le  faire  cout  nous  dirons  que  Plutarque  au  traiâé  quels  animaux 
font  les  plus  aduifez  rapporte  qu’Anaxagorc,Pythagore,Platon , & Diogè- 
ne ont  aileuré  que  les  bedes  brutes  eftoyent  participantes  de  raifon , mais 
qu’icelles  n’vfoicnt  librement  d’icelle  raifon,pour  dire  en  icelles  foible  & 
trouble  tout  ne  plus  ne  moins  qu’vn  œil  qui  cft  obfcurci  & terni  ce  i 
caufc'de  leur  mauuaifc  température  nommeepar  les  Grecs  A»»f«3>«,cc  que 
ceft  audteur  répété  en  fon  liu.^.chap.to.des  opinions  des  Philofoph.  Por- 
phyre liu.z.«faii™>iciÇri>>J»«;^»,dc  la  différence  des  choies  animées  a lailft 
pat-efcritqu’Ariftote,Empedoclc,&  Dcmocritc  en  ont  autât  did  & alfcu- 
ré  pour  ce  regard  affermants  qu’icelles  belles  brutes  ont 
viii/ifuw,vne  participatiô  de  la  vertu  ratiocinatiuc,  & que  Tyrelias,Mclam- 
puu,0e  Apollon  Thiitnc us  ont  alTeutéenlcbrsvicsque  Ici  ôyftaux  pou- 
uoiét  edre  entendus  en  leurs  Iangagcs,ce  que  confirme  Pline  liu.io.ch.  49.  » 
foubs  l’audorit<  4p  Dcmocritc, corne  ie  l’ay  remarqué  cy  dcll‘us,cc  qui  sé. 
blera  de  premier  abord  à plufieurs  edre  du  tout  impolEble.  Mais  afin  que 
ie  répété  en  cedendroid  ce  qui  en  a femblé  à beaucoup  de  grands  & ex- 
ccllensperlbnnages.C’ed  vn  gridSe  fort  argumétpour  prouuu  qu’îccllcs 
bedes brutes  vfenc  de  quelque  railbn  de  veoir  qu’icelles  oiÉ  îouucnancc 
des  chofes palIccs,cognoilIcnt  les ptefentes, fcmblent  pronodiquefles 
futures.Dc  fâicl les Peripatcticiens attribuent  aux  bedes  bruœs,  excepté 
aux inlcékcSjla  m-moire  & la  fâtafie,mais  nô  diuturne,côme  fi  la  nlus  part 
dËs  homes  ne  l’auoyét  aulli  labile  & flùxible.dc  vray  le  chien  d’Vlydcs  ne 
môdra  il  pas  auoit  la  mémoire  plus  ferme  ôcdable  que  celle  de  fes  ferui-- 
tcuts  en  reconoifsit  sô  maillrc  côbié qu’absét  de  luy  par  l’elpacc  de  vingt 
ans. Ce  que  fes  domediques  ne  peurét  rairciEt  les  chiens  des  Pbrtiigais  & 
Hcfpaignols  allez  à la  côquedc  des  Inde«  Occidéulc*rtMiuntz  Bezeril  ou 
Beiezzil  & Lconcique  nCcognoiflôyent ‘ik  pas  fort  bien  les  Indiens  fu- 
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guih  5c crdiappczde la  maindc leurs maiftrcs  Poniigais&  Hcfpagnols, 
ainli  qu'il  eft  contenu  dans  les  voyages  & hiftoirc  des  Ind  s Occid. males» 
5c  les  Elephans  fclon  le  rappoit  de  Pline  n’ont  ils  pas  trace  ou  eictit  dans  la 
terre  ou  poullicrc  au  temps  ladis  en  langue  Grecque , quelques  mots  5c 
quclq  lesparolcs.Scfai'il  des  adiôstrcfcImctdeilUbles.Lfqiicll.snc  peu- 
iicnt  dépendre  que  de  raiiocination.Ce  qu’auHi  ont  fait  1.  s Cynocéphales 
animaux  d’Egypte  fclô  Crliusli.i8.cli.i8.  de  fes  diucrlcs  Itçôs.  Lcsanciés 
dcmonllroicnt  par  leurs  augures  & arurpiccs  que  les  bcft<-s  brutes  pouuo-' 
yent  cognoiftre  les  viciHîtudcs&  mutations umporcllcs', donc  nous  tien- 
di'ons  l’opiniô  cy  ddVus  dePoiphyre  eftre  foufttnablc,fclô  plus  ou  moins, 
ôc  comme  dilcnt  les  GreeseT™  celle  caul'c  nous  ne  croirons 

qu’icelles  belles  brutes  n'ont  point  de  raifon,  pource  que  les  hon)incs  sc- 
blentcn  auoir  dauantage.  Outrcplusqu’cllcc  qui  feroit  dcutnir  lols  les 
chiens, les  chenaux, les  rcnards,5c  autres  belles  brutes, s'il  n’y  aiioit  en  icel- 
les quelque  partie  de  raifon  gallee  & corrompue , veu  qu’il  ne  peut  auoir 
priuatioii  en  ce  qui  n'a  point  d'habitude.  Et  cil  chofe  certaine  5c  allcurce 
que  cela  aduenant  icelles  belles  brutes  ne  font  dcftitucs  de  fens  commun, 
que  nous  nommons  phantafic.parquoy  ilcll  neccll'airc  que  quelque  autre 
partie  fpintuene  foit  altérée  en  icelles  fçauoit  la  ratiocinatiue  que  les 
Grecs  appellent  “3‘n»l“^i'»»f^>laqucllc  cil  viciée  6c  corrompue  par  vnc  in- 
tcmpcraturc, 6c  laquelle  ellant  faine  6c  entière, fcmblc  mcimc  ne  manquer 
aux  infcclcs,6c  aux  foutmis,lclqucllcs , ainfi  que  dit  Thcophtallre, rongée 
le  germe  des  grains  qu’elles  amallcnc  pour  leur  nourriture  par  vn  cer- 
tain inllincl  naturel  qu’elles  ont  qu’ils  peuucnt  germer  par  pourriture 
dans  les  caucrncs,mais  Aphrodifcus.loubs  l’audlorité  d’Arillotc  n'a  doub- 
le d’elcrirc  le  conirairc,o liant  du  tout  la  phancalîc,  & mémoire  aux  diéls 
infeéles.  Que  il  nous  iugeons  les  belles  brutes  faire  toutes  leurs  aélions 
par  la  force  Iculc  de  nature,  pourquoyaulfi  nature  ellant  guide  ne  bafti- 
ront elles  des  vîllcs.challcauxjS;  maifons.vcu  que  icelle  nature  ame/rne 
monlké  à icelles  la  façon  de  conllruirc  leurs  nids.caucmcs  8c  logecccsî 
C’cll  potirquoylcs  Pythagoriciens  contemplants  tant  de  mcrucilles  de  fa 
vertu  ratiocinatiue  en  icelles  n’ont  doublé  de  fc  pcrfuader,quc  les  âmes 
des  hommes  s’en  alloicnt  dans  les  corps  desdiéles  belles  brutes  apres  la  fc- 
paration  de  leurs  corps, par  vnc  mctcmplîchofc,laqucllc  fut  lôullcnuc  6c 
cmbraflée  par  les  Brachmancs  des  Indiens , des  Mages  de  Perle  5 des  Gym- 
nofophillesd’Etliiopie,dcsprcllrcs  Chaldcans  6c  Egypticns,6c  de  l'vni- 
licrfcllc  clcholc'dcs  Pytliagoricicns  6c  Platoniciens  au  rapport  de  Porphy- 
re liurc  de  l’abUincncc  des  animaux, 6c  de  Plocin  liu.i.de  l’amc.  Mais  dc- 
laillant  celle  mcccuipllcliolè  cOmc  côtraire  à nollrc  rcligiô  Chrclliénc  ic 
ne  doutcrJfd'allcurcr  qu’i'ccllcs  belles  brutes  ont  vne  certaine  force  de  ra- 
tiocination cnfcmblc  la  fantalîc  6c  mémoire,  ces  parles  Ipirituelles  pro- 
cédantes de  là  mcfmc  f-mcncc  corporelle  de  leur  cfpecc*,  ne  voulant  toî- 
tcfois  croire  auec  iccluy  Porphyrc,cc  que  ieproteûe,!™™-  n 

miu4f3tKha^4utiM  xj mffywTViluj  nfu»,sfnt  xj , toucc  amc  dclliuréc  du, 
corps  dire  raciocipaciue  6c  diuinatricc du  futur, 6c  excellente  de  peur 
que  ic  ne  fcnable  tenir  l’opinion  de  Numcius  Platonicien , lequel  alleu- 
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roitlctamcsd’iccllcs|>cftcs  brutes  cfttc  immortelles  ; mais  bien  cioy-ic 
ou  icelles  meurent  & s’ellcignct  du  tout  aptes  la  fcparatiô  de  leurs  corps 
fansquc  ricn  en  telle  aptes  leur  mort.car  à l'homme  oultre  la  partie  tacio- 
an  antc,ic  ne  doubte  point  que  diuinement  par  infullô  l'ame  ne  luy  pro- 
cédé de  li  haut,  &felon  l’opinion d’Ariftote3i;e(r3«r,»um,.,icequ'expofant 
Simplicius  le  plus  aduifë  d’entre  les  Peripatcticiens  a vsç  de  ces  motsS«c- 
^r^.».,»3.ndiuinemét  & n6  de  là  haut,&  la  femcnceide  telle 

lacon  que  li  tout  mouroit  en  l'homme, félon  Aphrodiséc  en  Ion  10. . - 

‘*‘^.&c.rAmcfepatable,incommixte,impatib&& 
lempiteinelle,ne  lailleroit  à s'eniioler  dehors-, 5e  parce  que  le  grand  Arifto- 
te  en  beaucoup  d'endroidbsfemble  confondre  tantoft>..Vhtantoll(„. g,., .au- 
trefois ir«,  autrefois  <fl*»«,uZu;^coutesfois  c’eft  chofe  certaine  qu'iccluy 
r 1*  * il  c diftinguer  les  particules  5e  fonaions  de  l'anic.comiiie  auU 

1 a laitt  Suidas  apres  luy  en  fes  cfcrits,cambien  que  l'intcllea  «.  o- 
^ emcacc  loit  tellement  m^/^ifeiConioina  »»îirn«».au  palTîl',  qu'il  ne 
punie  vrayemét  elhe  dihoinad  icelui, toutefois  li  eft  il  fepare  de  la  raifon, 
au  rapport  d'Hammonius,ce  que  long  temps  deuant  Arilbte , PJaton  a- 
uoi«  elcrit  au  Tirnée.mais  d’vne  façon  oblcure  fâifant  vne  paaie  Sc  l'ame 

le  Pomét.5e  Ynitd  5e 

autre  le  binaire, 5e  la  ligne;  5c  faifant  par  mefme  moyé  celle  partie  d’ame, 
di  jilibk,  s ellcndrc  par  toutes  les  parties  du  Mon  de-, 5c  l'indiuilible  ou  in- 
tel  ect  imparticipc  n dire  point  emmeflcià  caufe  drqiioy  Anaxa'^ore  l'ao 
pe  loit..,,u,.„,;cç  qu'AbiimaronChaldean  a appellé  D.en,Orphce  Sagef. 

'Inrdf  r TrifmegiltcFils  de  Dieu,  Thtmilhus 

Intclledl  feul  illiiminant,Satnft  lean  l'Euangelillc , lumiere , Saind  Au 
gullin,portion  fuperieure  & autres  , le  Pere  des  lumières  j donc  l'ame  rai 
fonnablcelt  doiiecd'virintellea  non  meflé  auec  le  corps,  lequel  Intcl- 
Icd  eft  appelé  par  l'vyiftote  Agent, conioina  à lapuiilânce  de  l’infcllcd 
&iceluyàla  phantafic  qu'aucuns  nomment  Intelled  pafîlble;  enquov 
pluhcursont  erré^andement  ne  dillinguants  la  fiintafic  de  rintelleddc 
lapuiilancc  .combien  que  Themifti us  félon  l'authoritc  de  Theophrafte 
^ouUrelafantalieoufenscoinmun.mctte  double  Intelled  en  l'ame  qu'il  . 
aid^retranfmis  aucorpsa,;».™.  delàhaut.-cc  quinefepeut  entendre 
rr  f «celuy  Themiftiusle  Philo%he Hieophrafte  difant 

eifembl  if T fcqudhé  du  corps . Idhc  immor. 

tcUcnfcmblclInccllcdagcnticcqua  nicAplrrodisée,difan\  qu'il  n’e 

ftoitpartie  de  1 ame  1 fundionsq^uiiiifontaux  fufdites  beftes  brutes  on 
ffe  la  fantafic  & mémoire  parlelquelles  icelles  ratiocinent, ayants  félon 
opinion  de  Philoponiis  «/^•,i*,.vne  adombration  de  formes,  toiitesfois 
non  refplandillancedcla  lumiere  de  l’intelleâ.dc  laquelle  icelles  font  du 

lntcllcd,««dAriftote»Si.,Simplicm  qaeainlîquc  la  lu- 

miere  qui  ne  caufe  les  couleurs,  mais  faid  qu'ellesdont  veiies,  de  mcfmc 
llntelled  agent  n informe  les  efpeccs  en  rintellcâpaflible  maisfoidi 
cclleseftceveiic.:lefquelleseftokntl^tentes5ccachce^^ 

«juciintcllea  $ il  cûou  auxfufditcs  belles  brutcs^lclquclles  par  Icssés  cd- 
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muns  rcçoiuent  les  forifics  & images  des  cfaofesjiccljes  contetnpletttjrenC 
& apprcndcoicnt  les  rcienccs,ainfi  que  les  hommes , mais  en  elhtnc  defli- 
tuées  clics  opincnc  icul:mcht,iaciocincnc  plus  obfcuremenc,  aucc  des  in- 
dices de  douleur, de  tcifte(Ic,d’irc^e  ibif,dc  fàim,d'amour,dc  JielTc,&aucres 
lôrt  confus  Sc  embrouillez,^  parce  que  l’IntcUedf  nommé  des  GrcesmSv 
n«ic,cn  l’homme  reçoit  lumière  de  rintcllcékagcnc  ,,eommc  l'agent  Cft  il- 
luftréduru^cmclntcllcâduraondc,ainiîil  iautpar  mrfmc moyen  que 
l'vn  & l’auivcToit  immortel  félon  Hammonius,cncor  qu’il  foit  diék  aucu- 
ncmét  mci1é,mais  aux  rufditcs  belles  brutes  celle  puillancc  & force  ratio* 
cinantc  cil  fluxible,&  cll  fubicâc  à vne  coniption,&  exdnâion.  ' 

Le  Poète  luucnal  à ce  propos  en  fa  Satyre  reparlant  de  l’ame  de  l’honip^ 
me,  iW’ 

**  « 

Sefétrât  bâc  nos 

* Agreg(mutorum,4tqueideoveHernbile/ili 

X Sornn  tngetti;;m,dtuintriimqueîdpMes  , 

Atqu^excritndis,cdfitndifque  drtib.dpti 
<*  Senfum  « (eUfii  demjfttm  traxtmus  Ane  • 

•*  CutHsrgentprjHdt&terrAmfpeiloHrtd 

V Le  doâe  M.Varro  en  fes  fragments  du  i6.  liure  des  chofes  diui* 
s»  nés. 

«>  Trcsfuntanimzgradus  inomni,vnincrlâqHcnatura,vnus,quiomncs 
» partes  corpoiis  qiix  viuunt,tianlît,&non  habet  rcnrum,rcd  tantum  ad  vi> 

» uendum  valetudincm-Hcc  vis  in  nollro  corpoK  permanat  in  olIà,vngues, 

V capillos,ricut  in  mundo  Arbores  line  fenfu  aluatur,&  crefeunt , 6c  modo 
M quodam  fuoviuunt. 

U Sccundus  gradus  anim  j,'in  quo  fenfos  clL  Hcc  vis  peruenit  in  oculos, 

» aurcs,narcs,os,taclum.  i 

M Tertius  gradus  animæ  cll  fummus  qui  yocatur  animuS , in  quo  intclli- 
>•  gentia  pcfcminet.Hoc  prztcr  homincm  omnes  tarent  raonalcs  pn  quo 
nquoniamhomincsDcovidéturefIclImiles,hzcpjrtsanimç]  Mun«liDcui^  ^ 

9 in  nebis  autem  genitus  voc  atur. 

Les  Théologiens  tiennent  qu’en  l’Ame  de  homme,  il  y a quatre  facul- 
tés communes  auec  icelles  bcUcs  brutes  allàueir  la  Vegetatiuc , la  SenE- 
tiue,rAppclitiuc,&  Locaniotiuc,d’auunt  qu’icelles  facultés  ont  leurs  a- 
ââons  organiques  ou  inllrumcntalcS  feulement  & ne  regardent  que  1a  vie 
animale  de  l’hommc,mais  qu’il  y en  a vne  propre  à;  l'homme  feul , qui  cll 
vrayement ratiocinatiuc,& procède  dcDieudcul,ce  que  les  Cabalillca 
Hebrieux  recognoilicnt  fort  bien,  faifant  l'cxillcncc  de  l’homme  con- 
fifter  de  t9i,Sephes , pn  Rudcb , nooj , Seffdmdh , qui  cll  à dire  d’Amc  fen- 
fuellc, commune  aucc  icelles  belles  bruccs,d'cfo^  capable  de  raifon  du- 
quel bous  différons  aocclcsdiélcs  belles  brutes^  de  ic  ne  fçay  quoy  ^e 
Diuin,quc  nous  ne  fçaurions  plus  propremcntnommcr  que  Portion  fu- 
M pcrieurcjou  Pcnséc,ou  Entcndemenf celtllr,  ('Ncllàmah  cnim , vt  ait  Ge- 
a,  nebrard.lib.i.ChronoIog.  dhiinum  quid  & orslclle  dclîgnat,qualî  Min 
» Shamaim,id  cll,dc  Czlisjçu  b^cn  comme  nous  lifons  Moyfe  auoir  clcric 

an 
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•WH  GcncfcjQuc  Dieu  quand  il  donna  la  vjei  noftrc  premier  père  Adam, 
infpita  en  fa  face  le  foiifpiralljou  l’amc  dcs»ie*,appcllc  en  langue  Hclîrai-  " 
que  ovnnooj  en  Greç*j;r»{"*'e*i  Latin  fpiraculum  vitr;  " 

l’Efcritiirc  fainàc  Hebraique  vfant  du  mot  pluiicl , de  vics.pour  deinon-  " 
Arcr  qu’en  ce  foufpirail.ou  ame  qui  fut  infulc  fctreuue  contenue  la  vie  “ 
de  toute  iôrte  que  ce  Toit,  laqijeUe  appartient  à l’homme  tout  entier, &nô  “ 
aux  fufditesbeftes  brutes,lesRabinsHcbrieuxà  ce  propos  diftnt,Homi- '* 
nescertc  vincuntcognitionc  &intelligcntiagcnusomnemutorufn,cum  “ 
tcliqua  illis  hominibus  communia  cum  illis  mutis  Ant  vt  cofirmat  Arno-  ” 
bius  lib’t'Contra  gentes  atque  hzc  propria  natura  hQminum  cognofcfdi  “ 
St  intelligcndi  oritiir  ex  vna  ptoprietatc  illarum  trium,quz  in  anima  ex- 
primunt  imagincm  Dci,trcs  enim  mn'O,  Mideth,  id  eft,  proprictates  & po-  “ 
GCntias  Hebizi  fccrctiore$ponuntinhomine,fccundû  quas  fàdlut eft ad 
imaginem  Elohim,idcA,Trinitatis  nempe mcœoriam,incclligcntiam, 
Toluntaccm:cx  memoria  Anguloriim  fbnnatur  iiltcliigcntia,qi^ia  mclho.  " 
riz  cA.notitià  apud  fe  habetc.lntelligcatia  5c  notitia  cxtendcnce  Ce  &acci-  * 
picntcidquodycrum  cAin  rationeboni  & conueuientis , Aatim  ex  me-“ 
moria&mtclligentiaformatutappcticusquicA  voLuntatis.  Porto  iîeuci  '' 
ex  memoria  formacur  intelligçntia,Ac  exf  arte  in  dipinis^cneratur  hlius,  ^ 
Sc  quemadmodum ex  memoridSc  iocelligentia  cxten(Is,&  qua/i  fpiranti- 
bus  bonum,(bntiaturvolumas,Acexpatre5c  hlio, tanquam  cxvno/pi-‘‘ 
randi  principio  Tpiratur  bonum,quod  cA  Spiritus  randlus.Plur3  Galatinus  ** 
lib.  Z.  de  Atcan.  cap.  8. 8c  P.  cregorius ûi  comment. in proiegomemvrus  ^ 
mirabilis  cap.  9. 5c  15.  " 

Les  CabaliAes  en  ont  ain/i  parle  en  leurs  Cabales. 

Et  pourcc  que  l'homme  ditAle  p.etit  monde  aeAc  non  feulement  fa-  “ 
çonné  fui  l’exemplaire  du  £rand,ains  à l’image  8c  teiremblancc  de  Ditu  " 
mcfme.dontle  verbe  eAl’AJ-aictype,  8c  première  Idée  de  toutes  chofes,  " 
les  trois  efptits  deflufdiu  qui  toutefois  ne  font  quVn  feul,procedants  l’vn  “ 
de  l’autre,  fonçreprcfcntcz  par  les  trois  efprits  de  ftoArc  parole , dont  le** 
premier  eA  le  fouAlcnicnt  ou  refpiration  8c  haleine  que  les  Hebrieux  ap.“ 
pellent  nn  JU4çi>,  commun  à toutes  chofes  qui  on  vic,le fécond  eA  la  “ 
voix,  commune  aulTï,combi6  que  de  maintes  diuctfesfortcs,à  lapluspârt* 
des  animaux,car  les  poilfons  font  en  gettcral  prcfque  tous  muets , & c’cA  “ 
pourquoy  le  Prophète  Ezcchiel  en  dclcriuant  le  Mcrchàua  au  throfiied^.^ 
Dicu,ne  les  a voulu  comprendre  aucc  les  autres  Amq,s  viuantes  laquelle  " 
voix  fc  procrée  par  le  mouucmcnt, 5c  agitâuon  de  l’halcinc.  Le  troihcfmc  •* 
cA  la  parole  articulée  & diAinélc , particulière  aux  créatures  raifonna-  “ 
blcs;liquc  les  bcAcs  brutes  font  dicles  des  Grecs  non  feule-  “ 

rncntpourcArc  priuecs  dcl’vfagc  de  la  raifon , mais  de  la  parole  auflî, 5c  “ 
encore  plus  de  ccluy  dcl’cfctitute,qui  tient  plus  que  lieu  de  parolexaril  “ 
fc  trouue  allez  d oyfcàiix , que  par  vne  rottine  8c  accouAiimancc  on  ap-  “ - 
prend  à prononcer  diAintAcment  quelques  mots,voirc  defuitte,  là  oïl  il  " 
n.y  a animal  quel  qu’il  fqic,oyfcau,ou  bcAe.fors  que  la  créature  humaine  “ 
rai(onnablc,à  qu  i l’on  puillc  enfeigner  de  former  vn  fcul  charaderc  ,/icc“ 
neAoitfortuitemcnt.Patquoyl’ctoicqrc  approche  bien  plus  dudifeours" 
de  raifon,  8c  de  l’Intcllcd  que  ne  faid  la  parole , attendu  qu'elle  ne  peut  « 

Nnnnnn 
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>,  fcmir  n’y  auoir  lieu  qu’en  prcfcncc5&  de  pro(ÿe,cn  prochc:mais  l’cfcritu- 
.)  re  fert  & de  près , & au  loin"  à quelque  diftance  que  ce  puiilc  cftrc.tant  . 

» pour  le  prefent  que  pour  l'adaenif.  r 

Voyez  pour  faire  hn  à ceftequeftion  ce  que  Torf  amplement  &:  dodie- 
ment  en  ont  efcriil’authenrduliurcHebrieu  intitulé  le  Zohar,  Rahi  Si- 
meon & autres  Rabins  en  leurs  commctaircs  & annotations  fur  le  chapi- 
tre 1.  du  Gcnefc, Elias  Lcuita  en  pi  jlicnrs  lieux  de  IbnThesbitc , Plutar- 
que au  traiflcde  la  vertu  morale,  & que  les  belles  brutes  vient  de  raifon, 

Ik  liurejquatriefine  des  opinions  des  philofophesj^c  au  traidc, Quels  ani- 
maux font  les  plus  ad  jücz,au  traidc  de  la  création  de  rame.Ladance  Fir- 
mian  liure  troillcmi  de  la  faulic  religion, cliapitre  dixieime,Tertulian  liu.  « 
de  l’ame,  Origenc  lio.  quatricfmc  contre  Celliis,  & au  liu.  des  principes, 
Ariftote  en  fes  Hures  de  l’ame,  & Hure  de  la  mémoire  fie  rçminifccnce,  5c 
en  fcsproblcm.  M.  Varro  liur.fî.  de  fes  fragments  des  chofes  diuines,  Sui- 
das'dminguant'*»  »^'»^^»^’.  Pline  liu.io.chap.dern. Galien  liur.i.  chap.y.  . .v 
de  famethode.ficliu.dervfagcdespardes,  Albert  Icgrandtomez.S.  Au- 
guftin  liur.t’.chap.X3.3cliu.i5.chap.  fécond  de  fa  cité  dc|Dieu , 5c  L.  Viues 
en  fts  Comment,  fur  ces  chap.  fie  le  mcfmc  Saind  Augullin  en  fes  Com- 
mentaires fur  le  Gencfe,P.McfIie  partîi.de  fes  diuerf  leçons, chapq?-  Fabcr 
Stapulenfis  in  libr.difKcilium  phylîcalium,H.  Cardan  liur.de  l’amc  fie  liu. 
fécond  de  la  confolation,fic  üu.15.  chap.8i.de  la  variété  des  chofes  I.pic  de 
la  Mirande  liure. }.  de  la  prenotron  des  clio(ès,Vitis  Amerbachius , Louys 
Viues  fie  Philippes  Melanchthon  en  leurs  Hures  de  Anima,Raphael  Vola- 
tcrra1fliu.38.de  fes  Comment.  Pierre  Vaâerian  liur.  6.  de  fes  Hicroglyphi- 
ques^B. Arias Montanus en fbnÿfcours ou tiaidé intitulé lofeph, de  ar- 
cano  fcrmone.François  Vallefc  Hure  de  la  l'acree  Philolbphic,  Carlius  liu. 
y.Aap.i^.lîu.i/ithap.  13.Hu.  rs-  rKap  »*.'  Wn  jj  rb<>p  14. Ar  fis  diuerfes  le- 
çons, Pierre  Grégoire  tom.  i.  chapitre  5.  de  fes  Comment,  fur  lalyntaxe 
de  l’art  admirable,  fie3i.chap.i.i  3.4.5e  fcquents  de  fadifte  fyntaxc,fie  en  fes 
Hures  de  l'immortalité  de  l'ame.  F.  de  Belleforcft  Hur.  3.- chapitre  13.  de  Ces 
hiftoites  prodigieufes,  fie  P.Crefpet  en  fes  Hures  de  l’am:,ôe  Liodin  liur.4. 
de  fon  tlieatrc  de  nature.  ' . 

Toutcequedclfus  nousdonnfira  vne parfaire,  cognoilïàncc  de  l’in- 
terpretation  d«s  vçrs cxccUrnts  fubfcqucnts  dVn  des  plus  grandPocte* 
de  ce  temps  : * . 

lAiitUs  Vhryÿcns,  & (eux  là  que  U Nil 
Vâtfi,dlme  d’vndesbtrd  beureufemenr  fenil, 

Dèfireux  ie  fçduair  qu  et  de  leurs  deux  Ungages 
tfioit  fluftoft  en  eflre  ; ils  commirent  mdl  fages, 
ledroi&del’lloquemedu  mAbegdjtment  “ 

Et  firent  iuges  ceux  qui  n ont  f oint  iugemenr,^ 

^ Sçduotr  deux  enfdnpns  que  leurs  muettes  meres 

■ '*  . Nourrirent  ddnsl'effroy  des  lieux  flus  filitdires, 

SdHs  que  d'd.iiun  bumdin  Id  cbdrmerefe  voix 
Rffonnajl  à l'entour  de  nom  fois  donx,e  mois. 

Eux  conduits  du  milieu  c des  feufles  de  Xdstfe 

Et  des  ETfPt^tns  d'vne  bdleint  imfuifidnte 

• Criemt 
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CnMf  Be(plufieursfiù,Btc,Bcc,efi  le  feul  mjt 
Et  que  leur  langue pme,&  q:ie  leur  b.iuhe  efcht, 

• Ad. ne  les  PbrrgrenjJpa.  nam  quen  leur  courage 
'Bec  veut  dire  du  nf^^mgnntt  de  leur  aurage 
La  toye  furie  front  pjiir  aiiuir  en  tant  d’heur' 

D'obtemr  de  nature  Arreft  en  leur  faneur. 

3otx.,qni  ne  feiffiient  pas  que  les  beslantes  troupes 
Qui  ret  ondoient  les  fleurs  des  plus  vos  fines  croupes 
Leur  enfeignojent  ce  terme,&  que  les  mots  Gaulois 
Uempbiens, Grecs, Hebrieux,Troyens,Latins,Anglois 
Ne  naiffent  auec  nous,ains  que  chaque  langage, 
s’apprend  & par  hantife,&  par  vnlong  vfage, 
.L’aptitude  à parler  demeurant  feulement 
Naturelle  aux  huniâins,comme  l’autre  Ornement 
Qm  richement  diuersjes  rend  tous  diffemblables^ 
Aiixftiipides  troupeaux  des  befles  miferables. 

Qlfe  fi  tu  mets,en  leu, que  le  Taureau  mugit, 

^ le  tardif  A/he  brait, & le  Lyon  rugit 
Ore  haut, or e bas,&  que  par  tels  langages 
Ils  nsui  femblent,diferts,defcouurir  leurs  courages. 

Ce  ne  font  point  des  mots,ains  des  exprefltons 
Du  brouiüi mouuement  de  peu  de  paflions 
Des  indices,confiu  de  douleur, de  trifteffe, 

D’ire,de  foi f de  faim,d’ amour, ou  de  liejfe. 

On  en  peur  dire  autant  de  tes  Chantres  aislPz, 

Qiu  fur  les  verds  rameaux  des  buiffons  reculés 
Gringotenr  te  mahn.K.ar  bien  que  t omme  il  femble 
Deux  à deux,trojs  à troys,ils  diuifint  enfemble, 

Qtu  leur  voix  fiflechiffe  en  cenf  nulle  façons 
Qu'ils  defeoupent  hardjs,cent  mignardes  chanfists. 
Q^Apolloait  ejiédifiiple  en  leur  efchole 
Ceft  vn  fon  fans  fubieii,des  notes  fansfârele, 

Vnechanfon  redire  en  VH  tour  mille  fois,  . ' 

Vn  difiours,qui  muet  fe  perd  dedans  les  bois. 

Mais  le  feul  homme  peur  diflourir  tCattrcmpance,  • 

De  force,d‘  equité,d'honneur,&de  prudence. 

De  Dieu,du  Ciel,de  l’eau, de  la  Ttrre,&  des  Airs, 

Auec  termes  choifis,figniflants,diuers- 
Defueloppanr  fon  Cceur,non  par  vn  feul  langage, 

Ains  tomme  Scaligtrjjnerutille  de  noftre  aage 
Le  Soleil  desfçauantsfquiparle  eloquemment 
L'Hebrieu,Gregeois,RomaittJIefpaignol,Alemsind, 
Brançois,ltalien,Nubien,Arabique, 

Syriaque,Perfan,  Anglais  & Cbatdaique, 

Et  qui,Chamelean,transfigurer fe peulr. 

O riche jô  fouple  Ejprit,en  tel  auüeur  qu’il  veut 
Digne flls  du  grand  lule-&  digne  frere  encore 
DeSyluefn  aifnéqut  la  Gafiogne  pomre. 
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Mm  quMtaux  ptrrjquets/fuifdifanrs  Uur^euKr 
Dsnytin  logk  feu/ de  toutes  pars  à tMT, 

Plaident  auecques  nous  la  palme  d'eLqtience, 

Prononcent  tout  au  long  des  Cbrefliens  la  froj^Hte, 

Bt  dtfent  du  Seigneur 4a  deuate  oraifin, 
appellent  nom  par  nomjtous-cenx  de  la  mat  fur.  ' 
llsfinttelsquelavoix^uidenojlrevoix^e 
Par  les  ereujez,  vallons,imfcrtune  bribille 
Sans  fçauotr  qu  elle  dtâ.En  vain  ils  battent  l’air, 

Br  parlants  fans  s’entendre^ls  parlent  fans  parler, 
lourds  à leur  propre  voix:d' autant  que  le  langage, 

N'eft  rien  que  de  refprït  vn  refînant  image, 

Mefme  quand  il  eft  court,quil  e(l  pesut,quil  e{I  doux 
Et  tel  quauant  Membroi  jsl  ejioitfieu  de  tous. 

^ Ponr  mettre  fin  à ccd  œuuTc,nous  dirons  que  qous  auons  de  nos  pro- 
pres yeiutveu  ôc  ouy , tant  à Paris  qu’en  cefte  ville  dcMoulins,  y a enuiron 
trois  ans,vn  certain  perfonnage  beau  de  corps  & de  face , aagé  d ’cnuirdn 
vingteinq^ns, blond  dcpoiljfefailànt  nommer  le  Sieur  de  la  Volte,lequcl 
par  vnc  eltrange  ou  pluftod  elmcrucillahlc  indudrie , contiefaifoit , ou  i~ 
initoitdu  tout,Iesfons,voix,bruicsJangages&  dergoifemenesde  tous  les 
animaux  &c  oyfcaux,pat  le  leul  gouuernement  ôc  conduitte  de  fa'  langue, 
ibouche5ffgoiicr:cequicdvnedesplu$  cdrangc  ôc  admirable  roeruciUc 
<qu‘on  puille  vcoir,dirc,ou  ouys  raconter  en  ce  Heclc. 

• . r J M.  . . 
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